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PART  II 
PRIVATE  ACTS 
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USER'S  GUIDE 
I.  The  Statutes  of  Ontario,  2006 

The  Statutes  of  Ontario,  2006  are  published  in  three  vol- 
umes. These  volumes  contain  the  public  and  private  Acts 
enacted  by  the  Ontario  Legislature  in  2006. 

All  public  Acts  are  enacted  in  English  and  French.  Pri- 
vate Acts  may  be  enacted  in  English  or  in  both  English 
and  French.  Both  versions  of  a  bilingual  Act  are  equally 
authoritative. 

The  statutes  contained  in  these  volumes  are  also  available 
on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca  under  the  head- 
ing "Source  Law". 

H.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  2006 

I.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the  Ontario 
statutes.  Information  contained  in  this  guide  was  accu- 
rate as  of  December  31,  2006.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 


Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 
E-mail  address: 
redaction  @jus. gov. on.ca 

2.  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the  Statutes  of 
Ontario,  2006.  It  is  followed  by  a  list  sorted  alphabeti- 
cally by  Act  name  and  a  list  sorted  numerically  by 
chapter  number  in  English  and  in  French  of  the  stat- 
utes enacted  in  2006.  The  statutes  are  listed  in  two 
parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in  the  Legis- 
lative Assembly,  was  assigned  a  bill  number.  The  bill 
number  for  each  statute  is  given  in  the  Table  of  Con- 
tents. A  bill,  when  enacted,  is  assigned  a  chapter 
number.  Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table 
of  Contents. 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  2006 

The  Statutes  of  Ontario,  2006  are  arranged  by  chapter 
number.  If  you  know  the  name  of  an  Act,  but  not  its 
chapter  number,  you  should  refer  to  the  Table  of  Con- 
tents. 


GUIDE  D'UTILISATION 

I.  Les  Lois  de  l'Ontario  de  2006 

Les  Lois  de  l'Ontario  de  2006  sont  publiees  en  trois  vo- 
lumes. Ceux-ci  contiennent  les  lois  d'interet  public  et 
d'interet  prive  qu'a  edictees  la  Legislature  de  l'Ontario  en 
2006. 

Toutes  les  lois  d'interet  public  sont  edictees  en  fran^ais 
et  en  anglais.  Les  lois  d'interet  prive  peuvent  etre  edic- 
tees en  anglais  settlement  ou  en  anglais  et  en  fran§ais.  Les 
deux  versions  d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de 
loi. 

Les  lois  qui  figurent  dans  ces  volumes  sont  egalement 
accessibles  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv. on.ca. 
sous  la  rubrique  «Textes  legislatifs  sources». 

II.  Utilisation  des  Lois  de  l'Ontario  de  2006 

1.  Le  Guide  d'utilisation 

Le  guide  a  pour  but  de  faciliter  Faeces  des  usagers  aux 
lois  de  l'Ontario.  Les  renseignements  qui  y  figurent 
etaient  exacts  le  31  decembre  2006.  Nous  vous  invi- 
tons  a  nous  adresser  toute  remarque  qui  nous  permet- 
trait  de  l'ameliorer  en  nous  ecrivant  a  l'adresse  sui- 
vante  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 
Adresse  electronique  : 
redaction@jus.gov. on.ca 

2.  La  Table  des  matieres 

La  table  donne  le  plan  des  Lois  de  l'Ontario  de  2006. 
Elle  est  suivie  d'une  liste  alphabetique,  suivant  le  titre 
de  loi,  et  d'une  liste  numerique,  suivant  le  numero  de 
chapitre,  en  anglais  et  en  francais,  des  lois  edictees  en 
2006.  Les  lois  sont  divisees  en  deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  recu  un  numero  de  projet  de  loi  lors  de 
son  depot  devant  1'Assemblee  legislative.  Ce  numero 
figure  egalement  dans  la  table  des  matieres.  Lorsqu'un 
projet  de  loi  est  edicte,  il  recoit  un  numero  de  chapitre. 
Ces  numeros  de  chapitre  sont  aussi  indiques  dans  la 
table  des  matieres. 

3.  Les  Lois  de  l'Ontario  de  2006 

Les  Lois  de  l'Ontario  de  2006  sont  presentees  selon 
leur  numero  de  chapitre.  Priere  de  se  reporter  a  la  table 
des  matieres  pour  trouver  une  loi  dont  on  connait  le  ti- 
tre, mais  non  le  numero  de  chapitre. 
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III.  References  t<»  Statutes 

Statutes  arc  commonly  referred  to  by  their  short  titles 
(e.g.  the  Ontario  Loan  Act.  1998).  A  reference  to  a  statute 
may  also  include  its  chapter  number  (e.g.  the  Crown 
Foundations  Act,  1996,  c.  22). 

I  \ .  ( Organization  of  a  Statute 

1 .  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered  sections,  cited 
as  sections  1.  2.  3.  etc.  Many  sections  are  further 
divided  into  two  or  more  subsections,  cited  as  subsec- 
tions (1).  (2).  (3),  etc.  Some  sections  and  subsections 
also  contain  clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c),  etc.), 
subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.), 
paragraphs  (cited  as  paragraphs  1,  2,  3,  etc.)  and  sub- 
paragraphs (cited  as  subparagraphs  i,  ii,  iii,  etc.).  Fur- 
ther levels  of  divisions  are  possible,  although  they  are 
rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered  Parts,  cited 
as  Part  I,  II.  Ill,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section  that  lists,  in 
alphabetical  order,  definitions  of  terms  used  in  the 
statute.  The  definition  section  is  usually  at  the  begin- 
ning of  the  statute,  although  definitions  sometimes 
appear  elsewhere.  In  a  statute  that  is  divided  into 
parts,  the  first  section  of  a  part  often  contains  defini- 
tions of  terms  used  in  that  part. 


The  definition  of  an  English  term  contains  a  reference 
to  the  corresponding  French  term  and  a  definition  of  a 
French  term  contains  a  reference  to  the  corresponding 
English  term.  In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a 
statutory  definition  in  one  language  is  not  given  a 
statutory  definition  in  the  other  language.  This  occurs 
if  the  ordinary  meaning  of  the  term  in  the  other  lan- 
guage requires  no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at  the  begin- 
ning of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The  preamble  is 
part  of  the  statute  and  may  be  used  in  its  interpreta- 
tion. 

3.  Headnotes  and  Headings 

Headnotes  and  headings  in  the  body  of  a  statute  do 
not  form  part  of  the  statute  and  should  not  be  relied  on 
as  a  means  of  interpreting  the  statute.  They  are  in- 
cluded for  convenience  only. 


III.  Renvoi  aux  lois 

Les  lois  sont  habituellement  citees  par  leur  titre  abrege 
(p.  ex.  la  Loi  de  1998  sur  les  emprunts  de  V Ontario).  Le 
renvoi  a  une  loi  peut  comprendre  son  numero  de  chapitre 
(p.  ex.  la  Loi  de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne. 
chap.  22). 

IV.  Division  des  lois 

1.  Articles,  paragraphes,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d'articles  numerates  ainsi  :  ar- 
ticle 1,  2,  3.  etc.  Ces  articles  se  divisent  souvent  en 
paragraphes  numerates  ainsi  :  paragraphe  (1),  (2),  (3), 
etc.  Certains  articles  et  paragraphes  contiennent  egale- 
ment  des  alineas  (numerates  ainsi  :  alinea  a),  b),  c), 
etc.),  des  sous-alineas  (numerates  ainsi  :  sous-alinea 
(i),  (ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (numerotees 
ainsi  :  disposition  1,  2,  3,  etc.)  et  des  sous-dispositions 
(numerotees  ainsi  :  sous-disposition  i,  ii.  iii,  etc.).  II 
est  rare  que  les  textes  legislatifs  soient  divises  au-dela 
de  ce  niveau. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en  parties 
numerotees  ainsi  :  partie  I,  II,  III,  etc. 

Les  lois  component  generalement  une  disposition  qui 
enonce,  par  ordre  alphabetique.  la  definition  de  cer- 
tains termes  utilises  dans  le  texte.  Cette  disposition 
se  presente  habituellement  sous  la  forme  d'un  article 
place  au  debut  de  la  loi.  bien  que  certaines  definitions 
puissent  etre  placees  ailleurs  dans  le  texte.  Dans  une 
loi  divisee  en  parties,  le  premier  article  d'une  partie 
contient  souvent  la  definition  de  termes  qui  y  sont  uti- 
lises. 

La  definition  d'un  terme  framjais  se  termine  par  le 
renvoi  au  terme  anglais  correspondant  et,  de  la  meme 
facran.  la  definition  d'un  terme  anglais  renvoie  au 
terme  fran^ais  correspondant.  II  peut  arriver  qu'un 
terme  ne  soit  defini  que  dans  une  langue.  lorsque 
le  sens  courant  d'un  mot  dans  1' autre  langue  corres- 
pond au  sens  que  lui  donne  la  loi  et  qu'une  defini- 
tion legislative  particuliere  est  done  inutile  dans  cette 
langue. 

Certaines  lois  contiennent  un  sommaire.  place  au 
debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  preambule.  Le 
preambule  fait  partie  de  la  loi  et  peut  servir  a  son 
interpretation. 

3.  Notes  descriptives  et  intertitres 

I  es  notes  descriptives  el  les  intertitres  ne  tout  pas  par- 
tie  de  la  loi  et  ne  doivent  pas  servir  a  l'interpreter.  Ces 
elements  ne  servent  qu'a  en  faciliter  la  lecture. 
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V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  may  be  considered  to  be  "parent"  Acts. 
These  statutes  are  free-standing  and  refer  to  other  statutes 
only  incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provisions  of  an 
amending  statute  itself,  printed  in  bold-face  type,  show 
which  amendments  are  to  be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced  with  a 
new  provision,  that  new  provision,  with  its  provision 
numbering  in  the  parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 


VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended,  you  may 
refer  to  the  Table  of  Public  Statutes  -  Legislative  History 
Overview.  The  Table  is  available  on  the  e-Laws  website 
(www.e-laws.gov.on.ca). 

VII.  Interpretation  Act 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be  aware  of  the 
Interpretation  Act  (Revised  Statutes  of  Ontario,  1990, 
c.  1. 1 1 )  which  contains  a  number  of  provisions  that  apply 
to  the  interpretation  of  all  statutes.  For  example,  the  Act 
contains  definitions  that  apply  to  words  and  phrases  used 
in  all  statutes,  unless  the  context  requires  otherwise.  It 
also  contains  provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute. 

VIII.  Consolidations  of  Statutes 

Publications  Ontario  publishes  individual  consolidations 
of  many  statutes,  showing  all  amendments  made  before 
the  date  of  publication.  A  consolidation  of  a  statute  is 
very  convenient  to  use,  especially  if  the  statute  has  been 
amended  several  times.  Consolidated  statutes  are  also 
available  on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca. 


IX.  Reference  Tables 

The  Appendix  to  this  User's  Guide  describes  reference 
tables  that  are  available  on  the  Internet  at  www.e- 
laws.gov.on.ca  to  assist  the  reader  in  researching  the  stat- 
utes and  regulations  of  Ontario. 

X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including  the  Consti- 
tution of  Canada,  statutes  of  the  Parliament  of  Canada, 
regulations,  municipal  by-laws  and  the  common  law. 

XI.  Electronic  Access  (e-Laws) 

Statutes  and  regulations  are  available  on  the  Internet  at 
www.e-laws.gov.on.ca. 


V.  Lois  principales  et  lois  modificatives 

Certaines  lois  peuvent  etre  considerees  comme  des  lois 
«principales».  Ces  lois  sont  autonomes  et  ne  renvoient 
que  rarement  a  d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  principales.  Les  disposi- 
tions de  la  loi  modificative,  imprimees  en  caracteres  gras, 
indiquent  les  modifications  qui  doivent  etre  apportees  a  la 
loi  principale. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  principale  est  remplacee 
par  une  nouvelle  disposition,  cette  nouvelle  disposition, 
qui  comporte  la  numerotation  appropriee  de  la  loi  princi- 
pale, est  imprimee  en  caracteres  ordinaires  dans  la  loi 
modificative. 

VI.  Modifications  recentes 

Pour  savoir  si  une  loi  d'interet  public  a  ete  modifiee,  on 
peut  se  reporter  au  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des 
lois  d'interet  public.  Ce  sommaire  est  accessible  sur  le 
site  Web  de  Lois-en-ligne  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

VII.  Loi  d'interpretation 

Les  usagers  des  lois  de  1' Ontario  sont  pries  de  tenir 
compte  de  la  Loi  d'interpretation  (Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1990,  chap.  1. 11),  qui  contient  certaines  dis- 
positions qui  s'appliquent  a  1' interpretation  de  toutes  les 
lois.  Cette  loi  comporte,  par  exemple,  des  definitions  qui 
s'appliquent  aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les 
lois,  sauf  lorsque  le  contexte  exige  un  sens  different.  Elle 
contient  egalement  des  dispositions  qui  s'appliquent  lors- 
qu'une loi  est  abrogee  et  remplacee  par  une  autre. 

VIII.  Codifications  administratives  des  lois 

Publications  Ontario  publie  des  codifications  administra- 
tives d'un  grand  nombre  de  lois.  Ces  codifications  tien- 
nent  compte  de  toutes  les  modifications  apportees  aux 
lois  jusqu'a  la  date  de  publication.  La  codification  admi- 
nistrative est  un  instrument  de  travail  tres  utile,  surtout 
lorsque  la  loi  qu'elle  reproduit  a  subi  de  nombreuses  mo- 
difications. Les  lois  codifiees  sont  egalement  accessibles 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

IX.  Tables  de  reference 

L'appendice  du  Guide  d' utilisation  decrit  les  tables  de 
reference  accessibles  sur  Internet  a  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca  qui  visent  a  faciliter  les  recherches  dans 
les  lois  et  les  reglements  de  l'Ontario. 

X.  Autres  lois 

Certaines  questions  d'ordre  juridique  peuvent  necessiter, 
outre  la  consultation  des  lois  de  l'Ontario,  celle  d'autres 
sources  de  droit,  y  compris  la  Constitution  du  Canada,  les 
lois  du  Parlement  du  Canada,  les  reglements,  les  regle- 
ments municipaux,  et  la  common  law. 

XL  Acces  electronique  (Lois-en-ligne) 

Les  lois  et  reglements  peuvent  egalement  etre  consultes 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 
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XII.  Other!  lectronic Resources 

The  reader  may  find  the  following  Ontario  websites  use- 
ful. 

Government  of  Ontario: 
www.gov.on.ca 

Legislative  Assembly: 
www.ontla.on.ca 

Ontario  Gazette: 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Publications  Ontario: 

www.publications.gov.on.ca 


XII.  Autres  ressources  electroniques 

Les  sites  Web  ontariens  suivants  peuvent  s'averer  utiles. 


Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 

Gazette  de  1'Ontario  : 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Gouvernement  de  1'Ontario  : 
www.gov.on.ca 

Publications  Ontario  : 

www.publications.gov.on.ca 


APPENDIX  TO  THE  USER'S  GUIDE 

REFERENCE  TABLES 

The  tables  described  in  this  Appendix  are  available 
on-line  on  the  Government  of  Ontario  e-Laws  website 
(www.e-laws.uov.on.ca).  They  are  continuously  updated. 

PUBLIC  STATUTES 
Titles  of  Public  Statutes  on  e-Laws 

This  is  a  list  of  all  statutes  currently  available  on  e-Laws. 

Ministerial  Responsibility  for  Public  Statutes 

This  Table  sets  out  ministerial  responsibility  for  the 
administration  of  Ontario  public  statutes  as  assigned  by 
Orders  in  Council  ("OICs")  made  under  the  Executive 
Council  Act  since  November  19,  2003.  These  OICs  have 
been  published  in  The  Ontario  Gazette  beginning  with 
the  issue  of  January  10,  2004.  They  may  be  viewed 
online  at  www.ontariogazette.gov.on.ca. 

Annual  Lists  of  Public  Statutes  Enacted 

These  tables  list  the  public  statutes  enacted  in  each  year 
since  January  1.  2000. 

Public  Statutes  -  Legislative  History  Overview 

The  Table  of  Public  Statutes  -  Legislative  History  Over- 
view enables  a  reader  to  determine  if  a  public  statute  has 
been  amended  since  January  1,  1991.  It  lists  all  the  public 
Acts  contained  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990 
and  all  public  Acts  enacted  since  January  1.  1991. 


APPENDICE  DU  GUIDE  D'UTILISATION 

TABLES  DE  REFERENCE 

Les  tables  decrites  dans  le  present  appendice  sont  ac- 
cessibles  en  ligne  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  du  gou- 
vernement de  1'Ontario  (www.lois-en-ligne.gouv.on.ca). 
Elles  sont  continuellement  mises  a  jour. 

LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

Titres  des  lois  d'interet  public  en  ligne 

La  table  enumere  toutes  les  lois  actuellement  accessibles 
dans  Lois-en-ligne. 

Responsabilite  de  l'application  des  lois  d'interet  public 

La  table  indique  les  ministres  qui  sont  charges  de  l'ap- 
plication  des  lois  d'interet  public  de  l'Ontano  aux  termes 
de  decrets  pris  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executij 
depuis  le  19  novembre  2003.  Ces  decrets  ont  ete  publies 
dans  la  Gazette  de  I  'Ontario  a  compter  de  son  numero  du 
10  janvier  2004.  On  peut  les  consulter  en  ligne  a  l'adresse 
www.ontariogazette.gov.on.ca. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  public  edictees 

Les  listes  enumerent  les  lois  d'interet  public  edictees  cha- 
que  annee  depuis  le  1"  janvier  2000. 

Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
public 

Le  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
public  pennet  de  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a 
ete  modifiee  depuis  le  lcr  janvier  1991.  II  enumere  toutes 
les  lois  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois  refondues 
de  l'Ontario  de  1990  et  toutes  les  lois  d'interet  public 
edictees  depuis  le  ler  janv  ier  1991. 
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Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 

These  tables  give  you  detailed  information  on  amend- 
ments and  repeals  that  have  been  made  to  the  public  stat- 
utes of  Ontario  since  January  1,  1991.  e-Laws  contains  a 
detailed  legislative  history  table  for  public  statutes  that 
came  into  force  as  part  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 

1990  and  public  statutes  that  were  enacted  after  1990. 

Proclamations 

The  Table  of  Proclamations  sets  out  the  public  Acts  and 
provisions  of  public  Acts  in  the  Revised  Statutes  of  Onta- 
rio, 1990  and  all  public  acts  enacted  since  January  1, 

1991  that  have  come  into  force  on  proclamation  and 
those  that  are  to  come  into  force  on  proclamation  but 
have  not  yet  been  proclaimed. 

Repealed  Public  Statutes 

The  Table  of  Repealed  Public  Statutes  enables  a  reader  to 
determine  if  a  public  statute  contained  in  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1990  or  enacted  since  January  1, 
1991  has  been  repealed.  Statutes  enacted  before  January 
1,  1991  are  also  included  in  this  Table  if  they  were  not 
included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  and 
have  been  repealed  since  that  date. 

Unconsolidated  and  Unrepealed  Public  Statutes 

The  Table  of  Unconsolidated  and  Unrepealed  Public 
Statutes  lists  public  statutes  that  were  enacted  before 
January  1,  1991  and  that  remain  in  force  even  though 
they  were  not  included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990. 

PRIVATE  STATUTES 
Private  Statutes  -  Legislative  History  Overview 

The  Table  of  Private  Statutes  -  Legislative  History  Over- 
view lists  the  private  Acts  of  the  Legislature  of  Ontario 
passed  since  1867  that  may  still  have  effect. 

Annual  Lists  of  Private  Statutes  Enacted 

These  tables  list  the  private  statutes  enacted  in  each  year 
since  January  1 ,  2000. 

REGULATIONS 
Titles  of  Regulations  on  e-Laws 

This  is  a  list  of  all  regulations  currently  available  on 
e-Laws. 


Historique  legislatif  detaille  des  Iois  d'interet  public 

L'Historique  legislatif  detaille  presente,  dans  le  detail,  les 
modifications  et  les  abrogations  qui  ont  touche  les  lois 
d'interet  public  de  l'Ontario  depuis  le  ler  janvier  1991. 
Lois-en-ligne  comprend  l'historique  legislatif  detaille  de 
chaque  loi  d'interet  public  qui  est  entree  en  vigueur  dans 
le  cadre  de  la  refonte  de  1990  et  qui  a  ete  edictee  apres 
1990. 

Table  des  proclamations 

La  Table  des  proclamations  enumere  les  lois  d'interet 
public  et  les  dispositions  de  lois  d'interet  public  figurant 
dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  et  les  lois 
d'interet  public  edictees  depuis  le  ler  janvier  1991  qui  sont 
entrees  en  vigueur  par  proclamation,  ainsi  que  celles  qui 
doivent  entrer  en  vigueur  par  proclamation  mais  qui  n'ont 
pas  encore  ete  proclamees. 

Table  des  lois  d'interet  public  abrogees 

La  Table  des  lois  d'interet  public  abrogees  permet  de  de- 
terminer si  une  loi  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1990  ou  edictee  depuis  le 
ler  janvier  1991  a  ete  abrogee.  Y  sont  egalement  mention- 
nees  les  lois  edictees  avant  le  lcr  janvier  1991  qui  ne  figu- 
rent  pas  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  mais 
qui  ont  ete  abrogees  depuis  cette  date. 

Table  des  lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non 
codifiees 

La  Table  des  lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non 
codifiees  enumere  les  lois  d'interet  public  qui  ont  ete  edic- 
tees avant  le  ler  janvier  1991  et  qui  demeurent  en  vigueur 
bien  qu'elles  ne  figurent  pas  dans  les  Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1990. 

LOIS  D'INTERET  PRIVE 

Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive 

Le  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive  enumere  les  lois  d'interet  prive  que  la  Legislature  de 
l'Ontario  a  adoptees  depuis  1867  et  qui  peuvent  encore 
avoir  un  effet. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  prive  edictees 

Les  listes  enumerent  les  lois  d'interet  prive  edictees  cha- 
que annee  depuis  le  ler  janvier  2000. 

REGLEMENTS 

Titres  des  reglements  bilingues  en  ligne 

La  table  enumere  tous  les  reglements  bilingues  acmelle- 
ment  accessibles  dans  Lois-en-ligne.  La  liste  de  tous  les 
reglements  (bilingues  et  unilingues  anglais)  accessibles  se 
trouve  dans  la  table  Titles  of  Regulations  on  e-Laws  de 
1' interface  anglaise  du  site. 
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innual  I  ists  of  Regulations  Filed 

These  tables  list  the  regulations  filed  under  the  Regula- 
tions Act  in  each  year  since  January  1 ,  2003. 

Regulations  -  Legislative  History  Overview 

The  Table  of  Regulations  -  Legislative  History  Overview 
shows  the  regulations  contained  in  the  Revised  Regula- 
tions of  Ontario,  1990  and  those  filed  under  the  Regula- 
tions Act  since  January  1,  1991.  It  also  shows  the 
amendments  to  those  regulations. 

Regulations  -  Detailed  Legislative  History 

This  Table  provides  a  much  more  detailed  presentation  of 
legislative  history  than  that  given  in  the  Table  of  Regula- 
tions -  Legislative  History  Overview,  citing  amendments 
to  and  repeals  of  individual  sections,  subsections,  clauses, 
etc. 

Revoked,  Spent  and  Expired  Regulations 

The  Table  of  Revoked,  Spent  and  Expired  Regulations 
enables  a  reader  to  determine  if  a  regulation  contained  in 
the  Revised  Regulations  of  Ontario,  1990  or  filed  under 
the  Regulations  Act  since  January  1,  1991  has  been  re- 
voked, is  spent  or  has  expired. 

Unconsolidated  and  Unrevoked  Regulations 

The  Table  of  Unconsolidated  and  Unrevoked  Regulations 
lists  regulations  that  were  unrevoked  on  December  31, 
1 990  but  not  included  in  the  Revised  Regulations  of  On- 
tario, 1990.  The  regulations  listed  in  the  Table  remain  in 
force  until  they  are  revoked,  expire  or  become  spent. 


Ontario  Gazette  Regulations  Publication  Dates 

This  Table  shows  the  dates  on  which  regulations  were 
published  in  print  form  in  The  Ontario  Gazette. 

Regulations  Corrections  Publication  Dates 

This  Table  sets  out  the  dates  on  which  correction  notices 
were  published  in  The  Ontario  Gazette  since  January  1, 
2001. 


Listes  annuelles  des  reglements  deposes 

Les  listes  cnumerent  les  reglements  deposes  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  reglements  chaque  annce  depuis  le 
ler  janvier  2003. 

Sommaire  de  Ehistorique  legislatif  des  reglements 

Le  Sommaire  de  fhistorique  legislatif  des  reglements 
enumere  tous  les  reglements  figurant  dans  les  Reglements 
refondus  de  l'Ontario  de  1990  et  ceux  deposes  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  reglements  depuis  le  1 " janvier  1 99 1 . 
II  indique  egalement  les  modifications  apportees  a  ces 
reglements. 

Historique  legislatif  detaille  des  reglements 

La  tabic  offre  beaucoup  plus  de  precisions  sur  fhistorique 
legislatif  que  le  Sommaire  de  fhistorique  legislatif  des 
reglements,  puisqu'elle  donne  les  renvois  precis  aux  dis- 
positions modificatives  et  abrogatives  pertinentes  dans  le 
cas  de  chaque  disposition  concernee. 

Table  des  reglements  abroges,  caducs  ct  perimes 

La  Table  des  reglements  abroges,  caducs  et  perimes  per- 
met  de  determiner  si  un  reglement  figurant  dans  les  Re- 
glements refondus  de  TOntario  de  1990  ou  depose  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  reglements  depuis  le  ler janvier 
1991  a  etc  abroge  ou  est  perime  ou  caduc. 

Table  des  reglements  non  abroges  et  non  codifies 

La  Table  des  reglements  non  abroges  et  non  codifies 
enumere  les  reglements  qui  n'etaient  pas  abroges  le 
31  decembre  1990,  mais  qui  ne  figurent  pas  dans  les  Re- 
glements refondus  de  TOntario  de  1990.  Les  reglements 
enumeres  dans  la  Table  demeurent  en  vigueur  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  abroges  ou  qu'ils  deviennent  perimes  ou  ca- 
ducs. 

Table  des  dates  de  publication  des  reglements  dans  la 
Gazette  de  l'Ontario 

La  Table  indique  les  dates  auxquelles  les  reglements  ont 
ete  publies  sous  forme  imprimee  dans  la  Gazette  de 
I  Ontario. 

Table  des  dates  de  publication  des  corrections 
apportees  aux  reglements 

La  Table  enonce  les  dates  auxquelles  les  avis  concemant 
les  corrections  apportees  ont  ete  publies  dans  la  Gazette 
de  I  'Ontario  apres  le  1 cr  janvier  200 1 . 


Ontario 


PART  I  PARTIE I 

PUBLIC  LOIS 
ACTS  DTNTERET 

PUBLIC 


CHAPTER  1 


CHAPITRE  1 


An  Act  to  amend 
the  Arbitration  Act,  1991, 
the  Child  and  Family  Services  Act 
and  the  Family  Law  Act 
in  connection  with  family  arbitration 
and  related  matters,  and  to  amend  the 
Children's  Law  Reform  Act 
in  connection  with  the  matters 
to  be  considered  by  the  court 
in  dealing  with  applications 
for  custody  and  access 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  1991  sur  l'arbitrage,  la 
Loi  sur  les  services  a  l'enfance 
et  a  la  famille  et  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille 
en  ce  qui  concerne  l'arbitrage  familial 
et  des  questions  connexes 
et  modifiant  la  Loi  portant  reforme 
du  droit  de  l'enfance 
en  ce  qui  concerne  les  questions 
que  doit  prendre  en  consideration 
Ie  tribunal  qui  traite  des  requetes 
en  vue  d'obtenir  la  garde 
et  le  droit  de  visite 


Assented  to  February  23,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Arbitration  Act,  1991 

1.  (1)  Section  1  of  the  Arbitration  Act,  1991  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 

"family  arbitration"  means  an  arbitration  that, 

(a)  deals  with  matters  that  could  be  dealt  with  in  a 
marriage  contract,  separation  agreement,  cohabita- 
tion agreement  or  paternity  agreement  under  Part 
IV  of  the  Family  Law  Act,  and 

(b)  is  conducted  exclusively  in  accordance  with  the 
law  of  Ontario  or  of  another  Canadian  jurisdiction; 
("arbitrage  familial") 

"family  arbitration  agreement"  and  "family  arbitration 
award"  have  meanings  that  correspond  to  the  meaning 
of  "family  arbitration",  ("convention  d'arbitrage  fami- 
lial", "sentence  d'arbitrage  familial") 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Family  arbitrations,  agreements  and  awards 

2.1  (1)  Family  arbitrations,  family  arbitration  agree- 
ments and  family  arbitration  awards  are  governed  by  this 
Act  and  by  the  Family  Law  Act. 


Sanctionnee  le  23  fevrier  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

LOI  DE  1991  SUR  L'ARBITRAGE 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  de  1991  sur  /'arbitrage 
est  modifie  par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«arbitrage  familial»  Arbitrage  qui : 

a)  porte  sur  des  questions  qui  pourraient  etre  traitees 
dans  un  contrat  de  mariage,  un  accord  de  separa- 
tion, un  accord  de  cohabitation  ou  un  accord  de  pa- 
ternite  au  sens  de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  le  droit 
de  la  famille; 

b)  est  effectue  exclusivement  en  conformite  avec  le 
droit  de  FOntario  ou  d'une  autre  autorite  legisla- 
tive canadienne.  («family  arbitration))) 

«convention  d'arbitrage  familial»  et  «sentence  d'arbitrage 
familial»  Ont  un  sens  correspondant  a  celui  de  «arbi- 
trage  familial».  («family  arbitration  agreement)),  «fami- 
ly  arbitration  award») 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Arbitrages  familiaux,  conventions  et  sentences  d'arbitrage  familial 

2.1  (1)  Les  arbitrages  familiaux,  les  conventions 
d'arbitrage  familial  et  les  sentences  d'arbitrage  familial 
sont  regis  par  la  presente  loi  et  par  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille. 


2 


FAMILY  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006 


Chap.  I 


Conflict 

(2)  In  the  event  of  conflict  between  this  Act  and  the 
Family  Law  Act.  the  Family  Law  Act  prevails. 

Other  third-part)  decision-making  processes  in  famil)  matters 

2.2  ( 1 )  When  a  decision  about  a  matter  described  in 
clause  (a)  of  the  definition  of  "family  arbitration"  in  sec- 
tion 1  is  made  by  a  third  person  in  a  process  that  is  not 
conducted  exclusively  in  accordance  with  the  law  of  On- 
tario or  of  another  Canadian  jurisdiction, 

(a)  the  process  is  not  a  family  arbitration;  and 

(b)  the  decision  is  not  a  family  arbitration  award  and 
has  no  legal  effect. 

\A\ ice 

(2)  Nothing  in  this  section  restricts  a  person's  right  to 
obtain  advice  from  another  person. 

(3)  Section  3  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Contracting  out 

3.  The  parties  to  an  arbitration  agreement  may  agree, 
expressly  or  by  implication,  to  vary  or  exclude  any  provi- 
sion of  this  Act  except  the  following: 

1 .  In  the  case  of  an  arbitration  agreement  other  than  a 
family  arbitration  agreement, 

i.  subsection  5  (4)  ("Scott  v.  Avety"  clauses), 

ii.  section  19  (equality  and  fairness), 

iii.  section  39  (extension  of  time  limits), 

iv.  section  46  (setting  aside  award), 

v.  section  48  (declaration  of  invalidity  of  arbitra- 
tion), 

vi.  section  50  (enforcement  of  award). 

2.  In  the  case  of  a  family  arbitration  agreement. 

i.  the  provisions  listed  in  subparagraphs  1  i  to 
vi, 

ii.  subsection  4  (2)  (no  deemed  waiver  of  right 
to  object), 

iii.  section  31  (application  of  law  and  equity). 

iv.  subsections  32  (3)  and  (4)  (substantive  law  of 
Ontario  or  other  Canadian  jurisdiction),  and 

v.  section  45  (appeals). 

(4)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


(  onflit 

(2)  En  cas  de  conflit  cntre  la  presente  loi  et  la  Loi  sur 
le  droit  de  la famille,  cette  derniere  l'emporte. 

Autres  processus  de  prise  de  decisions  par  des  tiers  concernant  des 
questions  familiales 

2.2  (1)  Lorsqu'une  decision  concernant  une  question 
visee  a  l'alinea  a)  de  la  definition  de  «arbitrage  familial» 
a  Particle  1  est  prise  par  un  tiers  dans  le  cadre  d'un  pro- 
cessus qui  n'est  pas  mene  exclusivement  en  conformite 
avec  le  droit  de  l'Ontario  ou  d'une  autre  autorite  legisla- 
tive canadienne  : 

a)  le  processus  ne  constitue  pas  un  arbitrage  familial; 

b)  la  decision  ne  constitue  pas  une  sentence  d'arbi- 
trage  familial  et  n'a  pas  d'effet  juridique. 

C'onseils 

(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
le  droit  d'une  personne  d'obtenir  des  conseils  d'une  autre 
personne. 

(3)  L'article  3  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Exclusion  de  dispositions 

3.  Les  parties  a  une  convention  d' arbitrage  peuvent 
convenir,  expressement  ou  implicitement,  de  modifier  ou 
d'exclure  une  disposition  de  la  presente  loi,  a  l'exception 
de  celles  qui  suivent  : 

L  Dans  le  cas  d'une  convention  d'arbitrage  autre 
qu'une  convention  d'arbitrage  familial  : 

i.  le  paragraphe  5  (4)  (clauses  du  type  «Scott  c. 
Avety»), 

ii.  Particle  19  (egalite  et  equite), 

iii.  l'article  39  (prorogation  du  delai). 

iv.  Particle  46  (annulation  de  la  sentence  i. 

v.  l'article  48  (declaration  de  nullite  de  Parbi- 
trage), 

vi.  l'article  50  (execution  de  la  sentence). 

2.  Dans  le  cas  d'une  convention  d'arbitrage  familial  : 

i.  les  dispositions  enumerees  aux  sous-disposi- 
tions 1  i  a  vi, 

ii.  le  paragraphe  4  (2)  (aucune  renonciation  au 
droit  d'objection  rcputee  faite). 

iii.  l'article  31  (application  de  la  loi  et  de 
l'equitj  i. 

iv.  les  paragraphes  32  (3)  et  (4)  (regies  juridiques 
de  fond  de  l'Ontario  ou  d'une  autre  autorite 
legislative  canadienne). 

v.  l'article  45  (appels). 

(4)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
du  paragraphe  suivant  : 
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Exception,  family  arbitrations 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  family  arbitra- 
tion. 

(5)  Section  32  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exception,  family  arbitration 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to  a  family 
arbitration. 

Same 

(4)  In  a  family  arbitration,  the  arbitral  tribunal  shall 
apply  the  substantive  law  of  Ontario,  unless  the  parties 
expressly  designate  the  substantive  law  of  another  Cana- 
dian jurisdiction,  in  which  case  that  substantive  law  shall 
be  applied. 

(6)  Section  45  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Family  arbitration  award 

(6)  Any  appeal  of  a  family  arbitration  award  lies  to, 

(a)  the  Family  Court,  in  the  areas  where  it  has  jurisdic- 
tion under  subsection  21.1  (4)  of  the  Courts  of  Jus- 
tice Act; 

(b)  the  Superior  Court  of  Justice,  in  the  rest  of  Ontario. 

(7)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

10.  The  award  is  a  family  arbitration  award  that  is  not 
enforceable  under  the  Family  Law  Act. 

(8)  Subsection  50  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (b),  by  adding  "or"  at 
the  end  of  clause  (c),  and  by  adding  the  following 
clause: 

(d)  the  award  is  a  family  arbitration  award. 

(9)  Subsection  50  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (c),  by  adding  "or"  at 
the  end  of  clause  (d),  and  by  adding  the  following 
clause: 

(e)  the  award  is  a  family  arbitration  award. 

(10)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Family  arbitration  awards 

50.1  Family  arbitration  awards  are  enforceable  only 
under  the  Family  Law  Act. 

(11)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations 

58.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 


Exception  :  arbitrage  familial 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas  a  1' arbitrage 
familial. 

(5)  L'article  32  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Exception  :  arbitrage  familial 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  a 
Farbitrage  familial. 

Idem 

(4)  Lors  d'un  arbitrage  familial,  le  tribunal  arbitral 
applique  les  regies  juridiques  de  fond  de  FOntario,  a 
moins  que  les  parties  ne  designent  expressement  les  re- 
gies juridiques  de  fond  d'une  autre  autorite  legislative 
canadienne,  auquel  cas  ces  dernieres  s'appliquent. 

(6)  L'article  45  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Sentence  d'arbitrage  familial 

(6)  II  peut  etre  interjete  appel  d'une  sentence  d'arbi- 
trage familial  devant : 

a)  la  Cour  de  la  famille,  dans  les  secteurs  oil  elle  a 
competence  aux  termes  du  paragraphe  21.1  (4)  de 
la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires; 

b)  la  Cour  superieure  de  justice,  dans  le  reste  de 
FOntario. 

(7)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

10.  La  sentence  est  une  sentence  d'arbitrage  familial 
qui  n'est  pas  executoire  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille. 

(8)  Le  paragraphe  50  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Falinea  suivant : 


d)  que  la  sentence  ne  soit  une  sentence  d'arbitrage 
familial. 

(9)  Le  paragraphe  50  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Falinea  suivant : 


e)  que  la  sentence  ne  soit  une  sentence  d'arbitrage 
familial. 

(10)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Sentences  d'arbitrage  familial 

50.1  Les  sentences  d'arbitrage  familial  ne  sont  execu- 
toires  que  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  fa- 
mille. 

(11)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Farticle 
suivant : 

Reglements 

58.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 
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(a)  requiring  that  every  family  arbitration  agreement 
contain  specified  standard  provisions; 

(b)  requiring  that  every  arbitrator  who  conducts  a  fam- 
ily arbitration  be  a  member  of  a  specified  dispute 
resolution  organization  or  of  a  specified  class  of 
members  of  the  organization; 

(c)  requiring  every  arbitrator  who  conducts  a  family 
arbitration  to  provide  specified  information  about 
the  award,  not  including  the  names  of  the  parties  or 
any  other  identifying  information,  to  a  specified 
person; 

(d)  requiring  any  arbitrator  who  conducts  a  family 
arbitration  to  have  received  training,  approved  by 
the  Attorney  General,  that  includes  training  in 
screening  parties  for  power  imbalances  and  domes- 
tic violence; 

(e)  requiring  that  every  arbitrator  who  conducts  a  fam- 
ily arbitration  shall, 

(i)  ensure  that  the  parties  are  separately  screened 
for  power  imbalances  and  domestic  violence, 
by  someone  other  than  the  arbitrator,  and 


(ii)  review  and  consider  the  results  of  the  screen- 
ing before  and  during  the  family  arbitration; 

(0  requiring  every  arbitrator  who  conducts  a  family 
arbitration  to  create  a  record  of  the  arbitration  con- 
taining the  specified  matters,  to  keep  the  record  for 
the  specified  period  and  to  protect  the  confidential- 
ity of  the  record; 

(g)  specifying  standard  provisions  for  the  purpose  of 
clause  (a),  dispute  resolution  organizations  and 
classes  for  the  purpose  of  clause  (b).  information 
for  the  purpose  of  clause  (c),  persons  for  the  pur- 
pose of  clause  (c),  matters  for  the  purpose  of  clause 
(f)  and  a  period  for  the  purpose  of  clause  (f). 

Child  and  Family  Services  Act 

2.  Clause  72  (5)  (b)  of  the  Child  and  Family  Services 
let  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  a  teacher,  school  principal,  social  worker,  family 
counsellor,  operator  or  employee  of  a  day  nursery 
and  youth  and  recreation  worker; 

(b.  1 )  a  religious  official,  including  a  priest,  a  rabbi  and  a 
member  of  the  clergy; 

(b.2)  a  mediator  and  an  arbitrator; 

(  mi  dren's  l.  w\  Reform  Act 

3.  (1)  Section  24  of  the  Children's  Law  Reform  let 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


a)  exiger  que  toute  convention  d'arbitragc  farmlial 
contienne  des  dispositions  types  precisees; 

b)  exiger  que  tout  arbitre  qui  effectue  un  arbitrage 
familial  soit  membre  d'un  organisme  de  reglement 
des  differends  precise  ou  d'une  categorie  precisee 
dc  membres  de  l'organisme; 

c)  exiger  que  tout  arbitre  qui  effectue  un  arbitrage 
familial  fournisse  a  une  personne  precisee  des  ren- 
seignements  au  sujet  de  la  sentence,  a  l'exclusion 
des  noms  des  parties  ou  de  tout  autre  renseigne- 
ment  identificatoire; 

d)  exiger  que  tout  arbitre  qui  effectue  un  arbitrage 
familial  ait  recu  une  formation,  approuvee  par  le 
procureur  general,  qui  inclut  une  formation  permet- 
tant  d'evaluer  les  parties  pour  detecter  tout  dese- 
quilibre  de  pouvoir  et  toute  forme  de  violence  fa- 
miliale; 

e)  exiger  que  tout  arbitre  qui  effectue  un  arbitrage 
familial  : 

(i)  d'une  part,  veille  a  ce  que  les  parties  soient 
evaluees  separement  par  une  personne  autre 
que  lui-meme  afin  de  detecter  tout  desequili- 
bre  de  pouvoir  et  toute  forme  de  violence  fa- 
miliale. 

(ii)  d'autre  part,  etudie  et  prenne  en  consideration 
les  resultats  de  1'evaluation  avant  et  pendant 
l'arbitrage; 

f)  exiger  que  tout  arbitre  qui  effectue  un  arbitrage 
familial  cree  un  dossier  d'arbitrage  contenant  les 
questions  precisees,  le  conserve  pendant  la  periode 
precisee  et  en  assure  la  confidentiality; 

g)  preciser  les  dispositions  types  pour  Implication  de 
l'alinea  a),  les  organismes  de  reglement  des  diffe- 
rends et  les  categories  pour  l'application  de  l'alinea 
b),  les  renseignements  et  les  personnes  pour  l'ap- 
plication de  l'alinea  c),  ainsi  que  les  questions  et  la 
periode  pour  l'application  de  l'alinea  f). 

LOI  SLR  LES  SERVICES  A  L'ENFANCE 
ET  A  LA  FAMILLE 

2.  L'alinea  72  (5)  b)  de  la  Loi  sur  les  services  a 
Venfance  et  d  la  famille  est  abroge  et  remplaee  par  ce 
qui  suit  : 

b)  un  enseignant.  un  directeur  d'ecole.  un  travailleur 
social,  un  conseiller  familial,  un  exploitant  ou  un 
employe  d'une  garderie,  et  un  travailleur  pour  la 

jeunesse  et  les  loisirs; 

b.  1 )  un  representant  religieux.  notamment  un  pretre.  un 
rabbin  et  un  membre  du  clerge; 

b.2)  un  mediateur  et  un  arbitre; 

LOI  PORTANT  REFORM!  01  DROIT  DE  L'ENFANCE 

3.  (1)  L'article  24  de  la  Loi portant  reforme  du  droit 
de  Venfance  est  abroge  et  remplaee  par  ce  qui  suit  : 
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Merits  of  application  for  custody  or  access 

24.  (1)  The  merits  of  an  application  under  this  Part  in 
respect  of  custody  of  or  access  to  a  child  shall  be  deter- 
mined on  the  basis  of  the  best  interests  of  the  child,  in 
accordance  with  subsections  (2),  (3)  and  (4). 

Best  interests  of  child 

(2)  The  court  shall  consider  all  the  child's  needs  and 
circumstances,  including, 

(a)  the  love,  affection  and  emotional  ties  between  the 
child  and, 

(i)  each  person  entitled  to  or  claiming  custody  of 
or  access  to  the  child, 

(ii)  other  members  of  the  child's  family  who  re- 
side with  the  child,  and 

(iii)  persons  involved  in  the  child's  care  and  up- 
bringing; 

(b)  the  child's  views  and  preferences,  if  they  can  rea- 
sonably be  ascertained; 

(c)  the  length  of  time  the  child  has  lived  in  a  stable 
home  environment; 

(d)  the  ability  and  willingness  of  each  person  applying 
for  custody  of  the  child  to  provide  the  child  with 
guidance  and  education,  the  necessaries  of  life  and 
any  special  needs  of  the  child; 

(e)  any  plans  proposed  for  the  child's  care  and  up- 
bringing; 

(f)  the  permanence  and  stability  of  the  family  unit 
with  which  it  is  proposed  that  the  child  will  live; 

(g)  the  ability  of  each  person  applying  for  custody  of 
or  access  to  the  child  to  act  as  a  parent;  and 

(h)  the  relationship  by  blood  or  through  an  adoption 
order  between  the  child  and  each  person  who  is  a 
party  to  the  application. 

Past  conduct 

(3)  A  person's  past  conduct  shall  be  considered  only, 

(a)  in  accordance  with  subsection  (4);  or 

(b)  if  the  court  is  satisfied  that  the  conduct  is  otherwise 
relevant  to  the  person's  ability  to  act  as  a  parent. 

Violence  and  abuse 

(4)  In  assessing  a  person's  ability  to  act  as  a  parent,  the 
court  shall  consider  whether  the  person  has  at  any  time 
committed  violence  or  abuse  against, 

(a)  his  or  her  spouse; 

(b)  a  parent  of  the  child  to  whom  the  application  re- 
lates; 


Bien-fonde  d'une  requete 

24.  (1)  Le  bien-fonde  d'une  requete  relative  a  la  garde 
ou  au  droit  de  visite  presentee  en  vertu  de  la  presente  par- 
tie  est  etabli  en  fonction  de  l'interet  veritable  de  l'enfant, 
conformement  aux  paragraphes  (2),  (3)  et  (4). 

Interet  veritable  de  l'enfant 

(2)  Le  tribunal  prend  en  consideration  l'ensemble  de  la 
situation  et  des  besoins  de  l'enfant,  notamment  : 

a)  l'amour,  l'affection  et  les  liens  affectifs  qui  exis- 
tent entre  l'enfant  et : 

(i)  chaque  personne  qui  a  le  droit  de  garde  ou  de 
visite,  ou  qui  demande  la  garde  ou  le  droit  de 
visite, 

(ii)  les  autres  membres  de  la  famille  de  l'enfant 
qui  habitent  avec  lui, 

(iii)  les  personnes  qui  soignent  et  eduquent  l'en- 
fant; 

b)  le  point  de  vue  et  les  preferences  de  l'enfant,  s'ils 
peuvent  etre  raisonnablement  determines; 

c)  la  duree  de  la  periode  pendant  laquelle  l'enfant  a 
vecu  dans  un  foyer  stable; 

d)  la  capacite  et  la  volonte  de  chaque  personne  qui 
demande,  par  requete,  la  garde  de  l'enfant  de  lui 
donner  des  conseils,  de  s'occuper  de  son  education, 
de  lui  fournir  les  objets  de  premiere  necessite  et  de 
satisfaire  ses  besoins  particuliers; 

e)  tout  projet  mis  de  l'avant  pour  l'education  de 
l'enfant  et  les  soins  a  lui  donner; 

f)  le  caractere  permanent  et  stable  de  la  cellule  fami- 
liale  oil  Ton  propose  de  placer  l'enfant; 

g)  1' aptitude  de  chaque  personne  qui  demande,  par 
requete,  la  garde  ou  le  droit  de  visite  a  agir  en  tant 
que  pere  ou  mere; 

h)  les  liens  du  sang  ou  les  liens  etablis  en  vertu  d'une 
ordonnance  d'adoption  qui  existent  entre  l'enfant 
et  chaque  personne  qui  est  partie  a  la  requete. 

Conduite  anterieure 

(3)  La  conduite  anterieure  d'une  personne  est  seule- 
ment  prise  en  consideration  : 

a)  soit  conformement  au  paragraphe  (4); 

b)  soit  si  le  tribunal  est  convaincu  que  la  conduite  est 
par  ailleurs  pertinente  pour  ce  qui  est  de  l'aptimde 
de  cette  personne  a  agir  en  tant  que  pere  ou  mere. 

Violence  et  mauvais  traitements 

(4)  Lorsque  le  tribunal  evalue  l'aptitude  d'une  per- 
sonne a  agir  en  tant  que  pere  ou  mere,  il  examine  si  elle  a 
jamais  use  de  violence  ou  inflige  des  mauvais  traitements 
a  l'endroit  de  l'une  des  personnes  suivantes  : 

a)  son  conjoint; 

b)  le  pere  ou  la  mere  de  l'enfant  vise  par  la  requete; 
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(c)  a  member  of  the  person's  household;  or 

(d)  any  child. 
Same 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  anything  done 
m  self-defence  or  to  protect  another  person  shall  not  be 
considered  violence  or  abuse. 

(2)  Section  78  of  the  Act  is  repealed. 

Cot  RTSOFJUSTK  I  \<  I 

4.  ( I )  Paragraph  2  of  the  Schedule  to  section  21.8 
of  the  Courts  of  Justice  Act  is  amended  by  striking  out 
"separation  agreement  or  paternity  agreement"  and 
substituting  "separation  agreement,  paternity  agree- 
ment, family  arbitration  agreement  or  family  arbitra- 
tion award". 

(2)  The  Schedule  to  section  21.8  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

5.  Appeals  of  family  arbitration  awards  under  the 
Arbitration  Act,  1991. 

Family  Law  act 

5.  (1)  Subsection  33  (4)  of  the  Family  Law  Act  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "or  paternity  agreement"  and 
"or  agreement"  in  the  portion  before  clause  (a); 
and 

(b)  by  striking  out  "or  agreement"  in  clause  (c). 

(2)  Subsection  35  (1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "or  paternity  agreement";  and 

(b)  by  striking  out  "contract  or  agreement"  wher- 
ever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"contract". 

(3)  Subsection  35  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  agreement"  in  the  portion  before  clause 

(a). 

(4)  Subsection  35  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  agreement". 

(5)  Subsection  35  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  agreements". 

(6)  The  definition  of  "domestic  contract"  in  section 
51  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"domestic  contract"  means  a  marriage  contract,  separa- 
tion agreement,  cohabitation  agreement,  paternity 
agreement  or  family  arbitration  agreement;  ("contrat 
familial") 

(7)  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"family  arbitration"  means  an  arbitration  that. 


c)  un  membrc  de  sa  maisonnee; 

d)  un  enfant  quelconque. 

Idem 

(5)  Pour  I'application  du  paragraphe  (4),  tout  acte  ac- 
compli en  legitime  defense  ou  pour  proteger  une  autre 
personnc  ne  doit  pas  etre  considerc  comme  un  acte  de 
violence  ou  un  mauvais  traitement. 

(2)  L'artiele  78  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  SUR  LES  TRIBUNAUX  JUDICIAIRES 

4.  (1)  La  disposition  2  de  1' annexe  de  Particle  21.8 
de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires  est  modifiee  par 
substitution  de  «,  d'accords  de  cohabitation,  de  sepa- 
ration ou  de  paternite,  de  conventions  d'arbitrage  fa- 
milial ou  de  sentences  d'arbitrage  familial»  a  «ou 
d'accords  de  cohabitation,  de  separation  ou  de  pater- 
nite». 

(2)  L'annexe  de  Particle  21.8  de  la  Loi  est  modifiee 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

5.  Les  appels  de  sentences  d'arbitrage  familial  inter- 
jetes  en  vertu  de  la  Loi  de  1991  sur  I  arbitrage. 

Loi  sur  le  droit  de  la  famille 

5.  (1)  Le  paragraphe  33  (4)  de  la  Loi  sur  le  droit  de 
la  famille  est  modifie  : 

a)  par  suppression  de  «ou  un  accord  de  paternite» 
et  «ou  Paccord»  dans  le  passage  qui  precede 
Palinea  a); 

b)  par  suppression  de  «ou  de  Paccord»  a  Palinea 
c). 

(2)  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  suppression  de  «ou  a  un  accord  de  paterni- 

te»; 

b)  par  suppression  de  «ou  Paccord». 


(3)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  un  accord»  et  «ou  Paccord»  dans 
le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  a  Paccord». 

(5)  Le  paragraphe  35  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  aux  accords». 

(6)  La  definition  de  «contrat  familial»  a  Particle  51 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«contrat  familial))  Contrat  de  mariage.  accord  de  separa- 
tion, accord  de  cohabitation,  accord  de  paternite  ou 
convention  d'arbitrage  familial.  («domestic  contract») 

(7)  L'artiele  51  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«arbitrage  familial))  Arbitrage  qui  : 
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(a)  deals  with  matters  that  could  be  dealt  with  in  a 
marriage  contract,  separation  agreement,  cohabita- 
tion agreement  or  paternity  agreement  under  this 
Part,  and 

(b)  is  conducted  exclusively  in  accordance  with  the 
law  of  Ontario  or  of  another  Canadian  jurisdiction; 
("arbitrage  familial") 

"family  arbitration  agreement"  and  "family  arbitration 
award"  have  meanings  that  correspond  to  the  meaning 
of  "family  arbitration";  ("convention  d'arbitrage  fami- 
lial", "sentence  d'arbitrage  familial") 

(8)  Subsection  56  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  paternity  agreement"  and  "or  agree- 
ment". 

(9)  Section  59  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transitional  provision 

(6)  A  paternity  agreement  that  is  made  before  the  day 
section  4  of  the  Family  Statute  Law  Amendment  Act,  2006 
comes  into  force  is  not  invalid  for  the  reason  only  that  it 
does  not  comply  with  subsection  55(1). 

(10)  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Family  arbitrations,  agreements  and  awards 

59.1  (1)  Family  arbitrations,  family  arbitration  agree- 
ments and  family  arbitration  awards  are  governed  by  this 
Act  and  by  the  Arbitration  Act,  1991. 

Conflict 

(2)  In  the  event  of  conflict  between  this  Act  and  the 
Arbitration  Act,  1991,  this  Act  prevails. 

Other  third-party  decision-making  processes  in  family  matters 

59.2  ( 1 )  When  a  decision  about  a  matter  described  in 
clause  (a)  of  the  definition  of  "family  arbitration"  in  sec- 
tion 5 1  is  made  by  a  third  person  in  a  process  that  is  not 
conducted  exclusively  in  accordance  with  the  law  of  On- 
tario or  of  another  Canadian  jurisdiction, 

(a)  the  process  is  not  a  family  arbitration;  and 

(b)  the  decision  is  not  a  family  arbitration  award  and 
has  no  legal  effect. 

Advice 

(2)  Nothing  in  this  section  restricts  a  person's  right  to 
obtain  advice  from  another  person. 

Contracting  out 

59.3  Any  express  or  implied  agreement  by  the  parties 
to  a  family  arbitration  agreement  to  vary  or  exclude  any 
of  sections  59.1  to  59.7  is  without  effect. 


a)  porte  sur  des  questions  qui  pourraient  etre  traitees 
dans  un  contrat  de  mariage,  un  accord  de  separa- 
tion, un  accord  de  cohabitation  ou  un  accord  de  pa- 
ternite  au  sens  de  la  presente  partie; 

b)  est  effectue  exclusivement  en  conformite  avec  le 
droit  de  l'Ontario  ou  d'une  autre  autorite  legisla- 
tive canadienne.  («family  arbitration))) 

«convention  d'arbitrage  familial»  et  «sentence  d'arbitrage 
familial»  Ont  un  sens  correspondant  a  celui  de  «arbi- 
trage  familial)).  («family  arbitration  agreement)),  «fami- 
ly  arbitration  award») 

(8)  Le  paragraphe  56  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  d'un  accord  de  paternite»  et  «ou 
de  l'accord». 

(9)  L'article  59  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(6)  L'accord  de  paternite  qui  est  conclu  avant  le  jour 
de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  4  de  la  Loi  de  2006  mo- 
difiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  des  questions  familia- 
les  n'est  pas  nul  pour  le  seul  motif  qu'il  n'est  pas 
conforme  au  paragraphe  55  ( 1 ). 

(10)  La  partie  IV  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion des  articles  suivants  : 

Arbitrages  familiaux,  conventions  et  sentences  d'arbitrage  familial 

59.1  (1)  Les  arbitrages  familiaux,  les  conventions 
d'arbitrage  familial  et  les  sentences  d'arbitrage  familial 
sont  regis  par  la  presente  loi  et  par  la  Loi  de  1991  sur 
I  'arbitrage. 

Conflit 

(2)  En  cas  de  conflit  entre  la  presente  loi  et  la  Loi  1991 
sur  1 'arbitrage,  la  presente  loi  l'emporte. 

Autres  processus  de  prise  de  decisions  par  des  tiers  concernant  des 
questions  familiales 

59.2  ( 1 )  Lorsqu'une  decision  concernant  une  question 
visee  a  l'alinea  a)  de  la  definition  de  «arbitrage  familial)) 
a  l'article  51  est  prise  par  un  tiers  dans  le  cadre  d'un  pro- 
cessus qui  n'est  pas  mene  exclusivement  en  conformite 
avec  le  droit  de  l'Ontario  ou  d'une  autre  autorite  legisla- 
tive canadienne  : 

a)  le  processus  ne  constitue  pas  un  arbitrage  familial; 

b)  la  decision  ne  constitue  pas  une  sentence  d'arbi- 
trage familial  et  n'a  pas  d'effet  juridique. 

Conseils 

(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
le  droit  d'une  personne  d'obtenir  des  conseils  d'une  autre 
personne. 

Exclusion  de  dispositions 

59.3  Toute  entente  expresse  ou  implicite  des  parties  a 
une  convention  d'arbitrage  familial  visant  a  modifier  ou  a 
exclure  l'un  ou  1' autre  des  articles  59.1  a  59.7  est  sans 
effet. 


8 


FAMILY  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006 


Chap.  I 


No  agreement  in  advance  of  dispute 

59.4  A  family  arbitration  agreement  and  an  award 
made  under  it  arc  unenforceable  unless  the  family  arbitra- 
tion agreement  is  entered  into  after  the  dispute  to  be  arbi- 
trated has  arisen. 

Status  of  awards 

59.5  A  family  arbitration  award  may  be  enforced  or  set 
aside  in  the  same  way  as  a  domestic  contract. 

Conditions  for  enforceability 

59.6  (I)  A  family  arbitration  award  is  enforceable 
only  if. 

(a)  the  family  arbitration  agreement  under  which  the 
award  is  made  is  made  in  writing  and  complies 
with  any  regulations  made  under  the  Arbitration 
Act,  1991; 

(b)  each  of  the  parties  to  the  agreement  receives  inde- 
pendent legal  advice  before  making  the  agreement; 

(c)  the  requirements  of  section  38  of  the  Arbitration 
Act.  1991  are  met  (formal  requirements,  writing, 
reasons,  delivery  to  parties);  and 

(d)  the  arbitrator  complies  with  any  regulations  made 
under  the  Arbitration  Act,  1991. 

Certificate  of  independent  legal  advice 

(2)  When  a  person  receives  independent  legal  advice 
as  described  in  clause  ( 1 )  (b),  the  lawyer  who  provides 
the  advice  shall  complete  a  certificate  of  independent 
legal  advice,  which  may  be  in  a  form  approved  by  the 
Attorney  General. 

Secondary  arbitration 

59.7  ( 1 )  The  following  special  rules  apply  to  a  secon- 
dary arbitration  and  to  an  award  made  as  the  result  of  a 
secondary  arbitration: 

1.  Despite  section  59.4,  the  award  is  not  unenforce- 
able for  the  sole  reason  that  the  separation  agree- 
ment was  entered  into  or  the  court  order  or  earlier 
award  was  made  before  the  dispute  to  be  arbitrated 
in  the  secondary  arbitration  had  arisen. 

2.  Despite  clause  59.6  (1)  (b),  it  is  not  necessary  for 
the  parties  to  receive  independent  legal  advice  be- 
fore participating  in  the  secondary  arbitration. 

3.  Despite  clause  59.6  (1)  (c),  the  requirements  of 
section  38  of  the  Arbitration  Act,  1991  need  not  be 
met. 

Definition 

(2)  In  this  section. 

"secondary  arbitration"  means  a  family  arbitration  that  is 
conducted  in  accordance  with  a  separation  agreement,  a 
court  order  or  a  family  arbitration  award  that  provides 
for  the  arbitration  of  possible  future  disputes  relating  to 
the  ongoing  management  or  implementation  of  the 
agreement,  order  or  award. 


Aucune  convention  anterieure  au  diffcrend 

59.4  Une  convention  d'arbitrage  familial  et  une  sen- 
tence rendue  aux  termes  de  celle-ci  sont  inexecutoires, 
sauf  si  la  convention  d'arbitrage  familial  est  conclue  apres 
qu'est  survenu  le  differend  a  arbitrer. 

Statut  des  sentences 

59.5  Une  sentence  d'arbitrage  familial  peut  etre  execu- 
ted ou  annulee  de  la  meme  facon  qu'un  contrat  familial. 

Conditions  d'execution 

59.6  (1)  La  sentence  d'arbitrage  familial  n'est  execu- 
toire  que  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  convention  d'arbitrage  familial  aux  termes  de 
laquelle  la  sentence  est  rendue  est  conclue  par  ecrit 
et  est  conforme  a  tout  reglement  pris  en  application 
de  la  Loi  de  1991  sur  1  'arbitrage; 

b)  chacune  des  parties  a  la  convention  recoit  un  avis 
juridique  independant  avant  la  conclusion  de  la 
convention; 

c)  les  exigences  de  l'article  38  de  la  Loi  de  1991  sur 
1  'arbitrage  sont  remplies  (exigences  de  forme, 
forme  ecrite,  motifs,  remise  aux  parties); 

d)  l'arbitre  se  conforme  a  tout  reglement  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  de  1991  sur  I 'arbitrage. 

Certificat  d'avis  juridique  independant 

(2)  Lorsqu'une  personne  recoit  un  avis  juridique  inde- 
pendant comme  il  est  prevu  a  l'alinea  (1)  b),  l'avocat  qui 
le  fournit  remplit  un  certificat  d'avis  juridique  indepen- 
dant, lequel  peut  etre  redige  selon  la  formule  qu'approuve 
le  procureur  general. 

Arbitrage  secondaire 

59.7  (1)  Les  regies  speciales  qui  suivent  s'appliquent 
a  un  arbitrage  secondaire  et  a  la  sentence  rendue  par  suite 
de  celui-ci  : 

1 .  Malgre  l'article  59.4,  la  sentence  n'est  pas  inexecu- 
toire  du  seul  fait  que  l'accord  de  separation  a  ete 
conclu  ou  l'ordonnance  du  tribunal  ou  la  sentence 
anterieure  rendue  avant  que  ne  soit  survenu  le  dif- 
ferend a  arbitrer  dans  1' arbitrage  secondaire. 

2.  Malgre  l'alinea  59.6  (1)  b),  il  n'est  pas  necessaire 
que  les  parties  recoivent  un  avis  juridique  indepen- 
dant avant  de  participer  a  l'arbitrage  secondaire. 

3.  Malgre  l'alinea  59.6  (1)  c).  il  n'est  pas  necessaire 
de  remplir  les  exigences  prevues  a  l'article  38  de  la 
Loi  de  1991  sur  l  'arbitrage. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«arbitrage  secondaire»  Arbitrage  familial  effeetue  confor- 
mement  a  un  accord  de  separation,  une  ordonnance  du 
tribunal  ou  une  sentence  d'arbitrage  familial  qui  prevoit 
l'arbitrage  d'eventuels  differends  relatifs  a  la  gestion 
ou  l'application  continue  de  l'accord,  de  l'ordonnance 
ou  de  la  sentence. 
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Enforcement 

59.8  (1)  A  party  who  is  entitled  to  the  enforcement  of 
a  family  arbitration  award  may  make  an  application  to  the 
Superior  Court  of  Justice  or  the  Family  Court  to  that  ef- 
fect. 

Application  or  motion 

(2)  If  there  is  already  a  proceeding  between  the  parties 
to  the  family  arbitration  agreement,  the  party  entitled  to 
enforcement  shall  make  a  motion  in  that  proceeding 
rather  than  an  application. 

Notice,  supporting  documents 

(3)  The  application  or  motion  shall  be  made  on  notice 
to  the  person  against  whom  enforcement  is  sought  and 
shall  be  supported  by, 

(a)  the  original  award  or  a  certified  copy; 

(b)  a  copy  of  the  family  arbitration  agreement;  and 

(c)  copies  of  the  certificates  of  independent  legal  ad- 
vice. 

Order 

(4)  If  the  family  arbitration  award  satisfies  the  condi- 
tions set  out  in  subsection  59.6  (1),  the  court  shall  make 
an  order  in  the  same  terms  as  the  award,  unless, 

(a)  the  period  for  commencing  an  appeal  or  an  appli- 
cation to  set  the  award  aside  has  not  yet  elapsed; 

(b)  there  is  a  pending  appeal,  application  to  set  the 
award  aside  or  application  for  a  declaration  of  in- 
validity; or 

(c)  the  award  has  been  set  aside  or  the  arbitration  is 
the  subject  of  a  declaration  of  invalidity. 

Pending  proceeding 

(5)  If  clause  (4)  (a)  or  (b)  applies,  the  court  may, 

(a)  make  an  order  in  the  same  terms  as  the  award;  or 

(b)  order,  on  such  conditions  as  are  just,  that  enforce- 
ment of  the  award  is  stayed  until  the  period  has 
elapsed  without  an  appeal  or  application  being 
commenced  or  until  the  pending  proceeding  is  fi- 
nally disposed  of. 

Unusual  remedies 

(6)  If  the  family  arbitration  award  gives  a  remedy  that 
the  court  does  not  have  jurisdiction  to  grant  or  would  not 
grant  in  a  proceeding  based  on  similar  circumstances,  the 
court  may, 

(a)  make  an  order  granting  a  different  remedy,  if  the 
applicant  requests  it;  or 

(b)  remit  the  award  to  the  arbitrator  with  the  court's 
opinion,  in  which  case  the  arbitrator  may  award  a 
different  remedy. 


Execution 

59.8  (1)  Toute  partie  qui  a  droit  a  l'execution  d'une 
sentence  d'arbitrage  familial  peut  presenter  une  requete  a 
cet  effet  a  la  Cour  superieure  de  justice  ou  a  la  Cour  de  la 
famille. 

Requete  ou  motion 

(2)  S'il  y  a  deja  une  instance  en  cours  entre  les  parties 
a  la  convention  d'arbitrage  familial,  la  partie  ayant  droit  a 
l'execution  presente  une  motion  dans  cette  instance  plutot 
qu'une  requete. 

Preavis  :  documents  a  l'appui 

(3)  La  requete  ou  la  motion  doit  etre  presentee  avec 
preavis  a  la  personne  contre  laquelle  l'execution  est  de- 
manded et  etre  appuyee  par  ce  qui  suit : 

a)  l'original  ou  une  copie  certifiee  conforme  de  la 
sentence; 

b)  une  copie  de  la  convention  d'arbitrage  familial; 

c)  des  copies  des  certificats  d'avis  juridique  indepen- 
dant. 

Ordonnance 

(4)  Si  la  sentence  d'arbitrage  familial  reunit  les  condi- 
tions enoncees  au  paragraphe  59.6  (1),  le  tribunal  rend 
une  ordonnance  comportant  les  memes  dispositions  que  la 
sentence,  a  moins,  selon  le  cas  : 

a)  que  le  delai  imparti  pour  interjeter  appel  ou  intro- 
duce une  requete  en  annulation  de  la  sentence  ne 
soit  pas  encore  ecoule; 

b)  qu'un  appel,  une  requete  en  annulation  de  la  sen- 
tence ou  une  requete  en  vue  d'obtenir  une  declara- 
tion de  nullite  ne  soit  en  instance; 

c)  que  la  sentence  n'ait  ete  annulee  ou  que  l'arbitrage 
ne  fasse  l'objet  d'une  declaration  de  nullite. 

Instance  en  cours 

(5)  Si  l'alinea  (4)  a)  ou  b)  s'applique,  le  tribunal  peut : 

a)  soit  rendre  une  ordonnance  comportant  les  memes 
dispositions  que  la  sentence; 

b)  soit  ordonner,  aux  conditions  qui  sont  justes,  qu'il 
soit  sursis  a  l'execution  de  la  sentence  jusqu'a  ce 
que  le  delai  soit  ecoule  sans  qu'un  appel  ne  soit  in- 
terjete  ou  une  instance  introduite,  ou  jusqu'a  ce  que 
1' instance  en  cours  soit  definitivement  reglee. 

Redressements  inhabituels 

(6)  Si  la  sentence  d'arbitrage  familial  accorde  un  re- 
dressement  que  le  tribunal  n'a  pas  competence  pour  ac- 
corder  ou  n'accorderait  pas  dans  une  instance  fondee  sur 
des  circonstances  similaires,  le  tribunal  peut : 

a)  soit  rendre  une  ordonnance  accordant  un  redresse- 
ment  different,  si  le  requerant  en  fait  la  demande; 

b)  soit  renvoyer  la  sentence  devant  l'arbitre  accompa- 
gnee  de  l'avis  du  tribunal,  auquel  cas  l'arbitre  peut 
accorder  un  redressement  different. 
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(  OMM1  N<  EMEN1  \M>  SHOR  I  HTLE 
Commencement 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  I,  4  and  5  come  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Family  Statute 
Law  intendment  ict,  2006. 


Entree  en  vigueur  ei  mi  in  ibregi 

F.ntrtfe  en  vigueur 

6.  (I)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  00  elle  recoit  la  sanction 
rovale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  4  et  5  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abreg£ 

7.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modijiant  des  his  en  ce  qui  concerne  des  questions  fa- 
miliales. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  27 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  27  has  been  enacted  as 
Chapter  1  of  the  Statutes  of  Ontario.  2006. 

Existing  Ontario  law  does  not  differentiate  between  family  arbi- 
trations and  otber  arbitrations  under  the  Arbitration  Act,  1991. 
In  general,  parties  to  an  arbitration  agreement  can  choose  the 
law  that  will  govern  the  arbitration. 

The  Bill  creates  a  new  regime  for  Ontario  family  arbitrations  by 
making  amendments  to  the  Arbitration  Act.  1991  and  the  Family 
Law  Act.  Some  of  the  features  of  this  regime  are: 

1.  The  term  "family  arbitration"  is  applied  only  to  pro- 
cesses conducted  exclusively  in  accordance  with  the  law 
of  Ontario  or  of  another  Canadian  jurisdiction.  Other 
third-party  decision-making  processes  in  family  matters 
are  not  family  arbitrations  and  have  no  legal  effect. 

2.  Both  the  Arbitration  Act.  1991  and  the  Family  Law  Act 
apply  to  family  arbitrations,  and  the  Family  Law  Act 
governs  in  case  of  conflict  between  the  two  statutes. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  27.  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  27  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2006. 

Le  droit  ontarien  qui  est  en  vigueur  ne  fait  pas  de  distinction 
entre  l'arbitrage  familial  et  les  autres  formes  d'arbitrage  prevues 
par  la  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage.  En  general,  les  parties  a  une 
convention  d'arbitrage  peuvent  choisir  le  droit  qui  regira 
l'arbitrage. 

Le  projet  de  loi  cree  un  nouveau  regime  pour  l'arbitrage  familial 
en  Ontario  en  modifiant  la  Loi  de  1991  sur  l  'arbitrage  et  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille.  Au  nombre  des  caracteristiques  de  ce 
regime,  figurent  celles-ci  : 

1.  L'expression  «arbitrage  familial»  ne  s'applique  qu'au.x 
processus  menes  exclusivement  en  conformite  avec  le 
droit  de  1'Ontario  ou  d'une  autre  autorite  legislative  ca- 
nadienne.  Les  autres  processus  de  prise  de  decisions  par 
des  tiers  dans  des  questions  familiales  ne  constituent  pas 
des  arbitrages  familiaux  et  n'ont  pas  d'effet  juridique. 

2.  La  Loi  de  1991  sur  I  arbitrage  et  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille  s'appliquent  toutes  les  deux  a  l'arbitrage  fami- 
lial. En  cas  d'incompatibilite  entre  ces  deux  lois.  la  Loi 

sur  le  droit  de  la  famille  1'emporte. 
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3.  Family  arbitration  agreements  are  domestic  contracts 
under  Part  IV  of  the  Family  Law  Act  and  are  enforced 
under  that  Act,  not  under  the  Arbitration  Act.  1991. 

4.  A  family  arbitration  agreement  must  be  in  writing,  and 
each  party  must  receive  independent  legal  advice  before 
making  the  arbitration  agreement. 

5.  Power  is  provided  to  make  regulations  under  the  Arbi- 
tration Act,  1991  to  govern  family  arbitrations.  For  ex- 
ample, these  regulations  could  require  arbitrators  who 
conduct  family  arbitrations  to  be  members  of  a  specified 
dispute  resolution  organization,  to  undergo  training,  to 
submit  reports,  to  inquire  into  matters  such  as  power 
imbalances  and  domestic  violence  and  to  keep  records. 


6.  A  number  of  additional  rules  are  provided  for  family 
arbitrations  (for  example,  a  party's  failure  to  object  to  an 
irregularity  in  the  arbitration  will  not  be  considered  a 
waiver  of  the  right  to  object  later). 

7.  A  family  arbitration  award  may  be  enforced  using  a 
process  similar  to  that  set  out  in  section  50  of  the  Arbi- 
tration Act.  1991. 

Subsection  72  (5)  of  the  Child  and  Family  Services  Act  is 
amended  to  add  mediators  and  arbitrators  to  the  list  of  persons 
who  perform  professional  or  official  duties  with  respect  to  chil- 
dren and  are  required  to  report  that  a  child  may  be  in  need  of 
protection. 

The  Bill  also  rewrites  section  24  of  the  Children 's  Law  Reform 
Act,  which  deals  with  the  basis  on  which  applications  for  cus- 
tody or  access  are  to  be  determined.  The  applicant's  ability  to 
act  as  a  parent  is  added  to  the  list  of  matters  to  be  considered  by 
the  court  (clause  24  (2)  (g)).  The  court  is  directed  to  consider, 
in  assessing  a  person's  ability  to  act  as  a  parent,  the  fact  that  the 
person  has  at  any  time  committed  violence  or  abuse  against  his 
or  her  spouse,  a  parent  of  the  child,  a  member  of  the  person's 
household  or  any  child  (subsection  24  (4)).  Unproclaimed 
amendments  to  the  Act  that  were  adopted  in  1989  are  repealed. 


3.  Les  conventions  d'arbitrage  familial  constituent  des 
contrats  familiaux  au  sens  de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille.  Elles  sont  executees  sous  le  regime 
de  cette  loi  et  non  de  la  Loi  de  1991  sur  I  'arbitrage. 

4.  Une  convention  d'arbitrage  familial  doit  etre  conclue  par 
ecrit  et  chaque  partie  doit  recevoir  un  avis  juridique  in- 
dependant  avant  de  conclure  la  convention  d'arbitrage. 

5.  Des  dispositions  prevoient  le  pouvoir  de  prendre  des 
reglements  en  application  de  la  Loi  de  1991  sur  /  'arbi- 
trage pour  regir  les  arbitrages  familiaux.  Par  exemple, 
ces  reglements  pourraient  exiger  que  les  arbitres  qui  ef- 
fectuent  des  arbitrages  familiaux  soient  membres  d'un 
organisme  de  reglement  des  differends  precise,  recoivent 
une  formation,  presentent  des  rapports,  s'informent  sur 
des  questions  telles  que  les  desequilibres  de  pouvoir  et  la 
violence  familiale  et  tiennent  des  dossiers. 

6.  Des  regies  additionnelles  sont  prevues  relativement  a 
l'arbitrage  familial  (par  exemple,  le  fait  qu'une  partie  ne 
s'oppose  pas  a  une  irregularite  de  l'arbitrage  n'est  pas 
considere  comme  une  renonciation  au  droit  de  s'opposer 
ulterieurement). 

7.  Une  sentence  d'arbitrage  familial  peut  etre  executee  au 
moyen  d'un  processus  similaire  a  celui  qui  est  prevu  a 
Particle  50  de  la  Loi  de  1991  sur  I  'arbitrage. 

Le  paragraphe  72  (5)  de  la  Loi  sur  les  sei-vices  a  Venfance  et  a 
la  famille  est  modifie  pour  ajouter  les  mediateurs  et  les  arbitres  a 
la  liste  de  personnes  qui  exercent  des  fonctions  professionnelles 
ou  officielles  en  ce  qui  concerne  des  enfants  et  qui  sont  tenues 
de  faire  rapport  du  fait  qu'un  enfant  peut  avoir  besoin  de  protec- 
tion. 

De  plus,  le  projet  de  loi  reformule  Particle  24  de  la  Loi  portant 
reforme  du  droit  de  I  'enfance,  qui  traite  des  criteres  sur  lesquels 
les  decisions  concernant  les  requetes  relatives  a  la  garde  ou  au 
droit  de  visite  doivent  se  fonder.  L' aptitude  du  requerant  a  agir 
en  tant  que  pere  ou  mere  est  ajoutee  a  la  liste  des  questions  que 
le  tribunal  doit  prendre  en  consideration  (alinea  24  (2)  g)).  II  est 
enjoint  au  tribunal  d'examiner,  lorsqu'il  evalue  l'aptitude  d'une 
personne  a  agir  en  tant  que  pere  ou  mere,  si  elle  a  jamais  use  de 
violence  ou  inflige  des  mauvais  traitements  a  l'endroit  de  son 
conjoint,  du  pere  ou  de  la  mere  de  l'enfant,  d'un  membre  de  sa 
maisonnee  ou  d'un  enfant  quelconque  (paragraphe  24  (4)).  Les 
modifications  apportees  a  la  Loi  qui  ont  ete  adoptees  en  1989 
mais  qui  ne  sont  toujours  pas  proclamees  en  vigueur  sont  abro- 
gees. 


CHAPTER  2 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

INTERPRETATION 

Definitions 

1.  ( 1 )  In  this  Act, 

"Administration  Corporation"  means  the  corporation  con- 
tinued by  subsection  32  (1);  ("Societe  d'administra- 
tion") 

"annual  benefit  accrual  rate"  has  the  same  meaning  as 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada);  ("taux  annuel 
d'accumulation  des  prestations") 

"associated  employer"  means  an  employer  who  partici- 
pates in  an  OMERS  pension  plan  under  subsection  6 
(1);  ("employeur  associe") 

"benefits"  means  pension  benefits  and  ancillary  benefits, 
unless  the  context  requires  otherwise;  ("prestations") 


29.  Accords  :  autres  regimes  de  retraite 

30.  Verification  annuelle 

3 1 .  Rapport  annuel 

Societe  d' administration 

32.  Prorogation  de  la  Societe  d'administration 

33.  Composition 

34.  Objets 

35.  Pouvoirs 

Dispositions  transitoires 

36.  Composition  initiale  de  la  Societe  de  promotion 

37.  Composition  subsequente  de  la  Societe  de  promotion 

38.  Comite  consultatif  des  prestations  :  secteur  des 

services  de  police  et  d'incendie 

39.  Comite  consultatif  des  prestations  :  autres  participants 

40.  Regroupemcnt  des  conditions  du  regime  de  retraite 

principal 

4 1 .  Reunions  de  la  Societe  de  promotion 

42.  Autres  mecanismes  decisionnels 

43.  Composition  transitoire  de  la  Societe  d'administration 

44.  Modifications  transitoires  aux  regimes  de  retraite 

d'OMERS 

Modific  ations  correlatives  et  abrogations 

45.  Loi  sur  les  services  a  l'enfance  et  a  la  famille 

46.  Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2) 

47.  Loi  sur  l'education 

48.  Loi  de  200 1  sur  le  Reseau  GO 

49.  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

50.  Loi  de  1997  sur  la  Societe  devaluation  fonciere  des 

municipalites 

51.  Loi  sur  la  planification  et  l'amenagement  de 

l'escarpement  du  Niagara 

52.  Loi  sur  les  regies  des  services  publics  du  Nord 

53.  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  employes  municipaux 

de  l'Ontario 

54.  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social 
Abrogation,  entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

55.  Abrogation 

56.  Entree  en  vigueur 

57.  Titre  abrege 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
I'Assemblee  legislative  de  la  province  de  rOntario, 
cdicte  : 

INTERPRETATION 

Definitions 

1.(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«conseil  local»  S'entend  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi 
sur  les  affaires  municipales.  S'entend  en  outre  de  la 
personne  ou  de  Lentite  qui.  aux  termcs  d'une  autre  loi. 
est  reputee  un  conseil  local  pour  l'application  de  la  pre- 
sente loi.  («local  board») 

«convention  de  retraite»  S'entend  au  sens  du  paragraphe 
248  (1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada), 
(((retirement  compensation  arrangement) 

((employeur  associe»  Employeur  qui  participe  a  un  re- 
gime de  retraite  d'OMERS  en  vertu  du  paragraphe  6 

(1).  (((associated  employer») 
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"local  board"  means  local  board  as  defined  in  section  1  of 
the  Municipal  Affairs  Act  and  includes  any  person  or 
entity  that,  under  another  Act,  is  deemed  to  be  a  local 
board  for  the  purposes  of  this  Act;  ("conseil  local") 

"OMERS"  means  the  Ontario  Municipal  Employees  Re- 
tirement System;  ("OMERS") 

"OMERS  pension  plans"  means  the  primary  pension 
plan,  any  retirement  compensation  arrangements  that 
provide  benefits  for  members  and  former  members  of 
the  OMERS  pension  plans  and  such  other  pension 
plans  as  may  be  established  by  the  Sponsors  Corpora- 
tion; ("regimes  de  retraite  d'OMERS") 

"primary  pension  plan"  means  the  pension  plan  continued 
by  subsection  3  (1);  ("regime  de  retraite  principal") 

"retirement  compensation  arrangement"  means  retirement 
compensation  arrangement  as  defined  in  subsection 
248  (1)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada);  ("convention 
de  retraite") 

"Sponsors  Corporation"  means  the  corporation  estab- 
lished by  subsection  22  (1);  ("Societe  de  promotion") 

"supplemental  plan"  means  a  pension  plan  that  is  a  sup- 
plemental plan  as  defined  in  the  regulations  under  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  ("regime  complementaire") 


Interpretation,  pension  matters 

(2)  Words  and  expressions  used  in  this  Act  that  relate 
to  pension  plans  and  pension  funds  have  the  same  mean- 
ing as  under  the  Pension  Benefits  Act,  unless  the  context 
requires  otherwise. 

Same,  municipal  matters 

(3)  Words  and  expressions  used  in  this  Act  that  relate 
to  municipal  matters  have  the  same  meaning  as  under  the 
Municipal  Act,  200 1,  unless  the  context  requires  other- 
wise. 

Police  and  fire  sectors 

(4)  A  reference  in  this  Act  to  persons  who  are  em- 
ployed in  the  police  and  fire  sectors  is  a  reference  to 
OMERS  pension  plan  members  who  are  members  of  a 
police  force  as  defined  in  section  2  of  the  Police  Services 
Act  or  who  are  employed  as  firefighters  as  defined  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Fire  Protection  and  Prevention  Act, 
1997  or  as  paramedics  as  defined  in  subsection  1  (1)  of 
the  Ambulance  Act. 

Ontario  Municipal  Employees 
Retirement  System 

OMERS  continued 

2.  The  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  Sys- 
tem is  continued  and  is  composed  of  the  OMERS  pension 
plans. 

Primary  pension  plan 

3.  (1)  The  pension  plan  that  is  governed  by  the  On- 
tario Municipal  Employees  Retirement  System  Act  imme- 


«OMERS»  Le  Regime  de  retraite  des  employes  munici- 
paux  de  1' Ontario.  («OMERS») 

«prestations»  Sauf  indication  contraire  du  contexte,  pres- 
tations de  retraite  et  prestations  accessoires.  («bene- 
fits») 

((regime  complementaire»  S'entend  au  sens  des  regle- 
ments  d'application  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu 
(Canada),  (((supplemental  plan») 

«regime  de  retraite  principal»  Le  regime  de  retraite  pro- 
roge par  le  paragraphe  3(1).  («primary  pension  plan») 

«regimes  de  retraite  d'OMERS))  Le  regime  de  retraite 
principal,  les  conventions  de  retraite  qui  offrent  des 
prestations  aux  participants  et  anciens  participants  aux 
regimes  de  retraite  d'OMERS  et  les  autres  regimes  de 
retraite  qu'etablit  la  Societe  de  promotion.  («OMERS 
pension  plans))) 

((Societe  d'administration»  La  personne  morale  prorogee 
par  le  paragraphe  32  (1).  (((Administration  Corpora- 
tion») 

((Societe  de  promotion))  La  personne  morale  creee  par  le 
paragraphe  22  (1).  (((Sponsors  Corporation))) 

«taux  annuel  d'accumulation  des  prestations))  S'entend  au 
sens  qui  est  donne  a  l'expression  en  application  de  la 
Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada),  (((annual  benefit 
accrual  rate») 

Interpretation  :  terminologie  des  regimes  et  caisses  de  retraite 

(2)  Sauf  indication  contraire  du  contexte,  les  termes  et 
expressions  de  la  presente  loi  qui  se  rapportent  aux  regi- 
mes et  caisses  de  retraite  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  regimes  de  retraite. 

Idem  :  terminologie  municipale 

(3)  Sauf  indication  contraire  du  contexte,  les  termes  et 
expressions  de  la  presente  loi  qui  se  rapportent  aux  affai- 
res municipales  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites. 

Secteur  des  services  de  police  et  d'incendie 

(4)  Une  mention  dans  la  presente  loi  de  personnes  em- 
ployees dans  le  secteur  des  services  de  police  et  d'in- 
cendie vaut  mention  des  participants  aux  regimes  de  re- 
traite d'OMERS  qui  sont  membres  d'un  corps  de  police 
au  sens  de  Particle  2  de  la  Loi  sur  les  services  policiers 
ou  qui  sont  employes  comme  pompiers  au  sens  du  para- 
graphe 1  ( 1 )  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la  pro- 
tection contre  I  'incendie  ou  comme  auxiliaires  medicaux 
au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  ambulances. 

Regime  de  retraite  des  employes  municipaux 
del'Ontario 

Prorogation  d'OMERS 

2.  Est  proroge  le  Regime  de  retraite  des  employes  mu- 
nicipaux de  l'Ontario,  qui  se  compose  des  regimes  de 
retraite  d'OMERS. 

Regime  de  retraite  principal 

3.  (1)  Est  proroge  comme  regime  de  retraite  principal 
le  regime  de  retraite  regi  par  la  Loi  sur  le  regime  de  re- 


16 


ONTARIO  MUNICIPAL  EMPLOYEES  RETIREMENT  SYSTEM  ACT,  2006 


Chap.  2 


diatcly  before  that  Act  is  repealed  is  continued  as  the 
primary  pension  plan. 

transition:  terms  and  conditions 

(2)  On  the  day  the  Ontario  Municipal  Employees  Re- 
tirement System  Act  is  repealed,  the  terms  and  conditions 
of  the  primary  pension  plan  are  the  terms  and  conditions 
that  were  in  effect  under  that  Act  immediately  before  it 
was  repealed. 

Pension  Funds 

(3)  The  pension  funds  that  are  governed  by  the  On- 
tario Municipal  Employees  Retirement  System  Act  imme- 
diately before  that  Act  is  repealed  arc  continued. 

Retirement  compensation  arrangements 

(4)  Any  retirement  compensation  arrangements  that 
provide  benefits  for  members  and  former  members  of  the 
OM1-RS  pension  plans  that  are  in  effect  on  the  day  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act  is 
repealed  are  continued  and  have  the  terms  and  conditions 
that  were  in  effect  immediately  before  that  Act  was  re- 
pealed. 

Supplemental  plans 

4.  ( I )  The  Sponsors  Corporation  may  establish  one  or 
more  supplemental  plans  for  the  purpose  of  providing 
optional  benefits  to  members  and  former  members  of  the 
primary  pension  plan  who  are.  or  were,  employed  in  the 
police  and  fire  sectors  or  to  other  members  and  former 
members  of  the  primary  pension  plan. 

Restriction  on  use  of  primary  pension  plan  assets 

(2)  No  assets  of  the  primary  pension  plan  shall  be  used 
for  the  purpose  of  paying  any  optional  benefit  under  a 
supplemental  plan  or  funding  the  payment  of  any  other 
liability  of  a  supplemental  plan. 

Employer  Participation 
in  the  Pension  Plans 

Employers  generally 

5.  ( 1 )  Each  of  the  following  employers  may  partici- 
pate in  the  OMERS  pension  plans  in  respect  of  its  eligible 

employees: 

1 .  A  municipality. 

2.  A  local  board  other  than  a  hospital  board  that  oper- 
ates a  public  hospital,  within  the  meaning  of  the 
Public  Hospitals  Act,  on  behalf  of  a  municipality. 

3.  A  conservation  authority  within  the  meaning  of  the 
Consen  ation  Authorities  Act. 

4.  A  district  social  services  administration  board 
within  the  meaning  of  the  District  Social  Services 
Administration  Boards  Act. 

5.  An  area  services  board  established  under  Part  II  of 
the  Northern  Sen  ices  Boards  Act. 


traite  des  employes  municipaux  de  /  'Ontario  immediate- 
ment  avant  son  abrogation. 

Disposition  transitoirc  :  conditions 

(2)  Le  jour  de  1' abrogation  de  la  Loi  sur  le  regime  de 
retraite  des  employes  municipaux  de  /  'Ontario,  les  condi- 
tions du  regime  de  retraite  principal  sont  celles  qui  etaient 
en  vigueur  en  application  de  cette  loi  immediatement 
avant  son  abrogation. 

Caisses  de  retraite 

(3)  Sont  prorogues  les  caisses  de  retraite  regies  par  la 
Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de 
I 'Ontario  immediatement  avant  son  abrogation. 

Conventions  de  retraite 

(4)  Les  conventions  de  retraite  qui  offrent  des  presta- 
tions aux  participants  et  anciens  participants  aux  regimes 
de  retraite  d'OMERS  et  qui  sont  en  vigueur  le  jour  de 
1* abrogation  de  la  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  em- 
ployes municipaux  de  I'Ontario  sont  prorogues  et  leurs 
conditions  sont  celles  qui  etaient  en  vigueur  immediate- 
ment avant  son  abrogation. 

Regimes  complementaires 

4.  (1)  La  Societe  de  promotion  peut  etablir  un  ou  plu- 
sicurs  regimes  complementaires  en  vue  d'offrir  des  pres- 
tations facultativcs  aux  participants  et  anciens  participants 
au  regime  de  retraite  principal  qui  sont  ou  ont  deja  ete 
employes  dans  le  secteur  des  services  de  police  et 
d'incendie  ou  aux  autres  participants  et  anciens  partici- 
pants a  ce  regime. 

Restriction  :  affectation  de  Pactif  du  regime  de  retraite  principal 

(2)  Aucun  element  d'actif  du  regime  de  retraite  princi- 
pal ne  doit  etre  affecte  au  paiement  des  prestations  fa- 
cultatives  offertes  par  un  regime  complementaire  ou  au 
financement  de  tout  autre  element  de  passif  d'un  regime 
complementaire. 

Participation  de  l'employeur 
aux  regimes  de  retraite 

Employeurs  :  generalites 

5.  ( 1 )  Chacun  des  employeurs  suivants  peut  participer 
aux  regimes  de  retraite  d'OMERS  a  regard  de  ses  em- 
ployes admissibles  : 

1.  Une  municipality. 

2.  Un  conseil  local  autre  qu'un  conseil  d'hopital  qui 
administre  un  hopital  public,  au  sens  de  la  Loi  sta- 
les hopitaux  publics,  pour  le  compte  d'une  munici- 
pality. 

3.  Un  office  de  protection  de  la  nature  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature. 

4.  Un  conseil  d'administration  de  district  des  serv  ices 
sociaux  au  sens  de  la  Loi  sur  les  conseils  d'admi- 
nistration de  district  des  ser\  ices  sociaux. 

5.  Une  regie  regionale  des  services  publics  creee  en 
vertu  de  la  partie  11  de  la  Loi  sur  les  regies  des  ser- 
vices publics  du  Nord. 
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6.  An  association  of  municipalities  or  local  boards. 

7.  An  association  of  the  officials  or  employees  of 
municipalities  or  local  boards. 

8.  The  Crown. 

9.  The  Sponsors  Corporation. 

10.  The  Administration  Corporation. 
Same 

(2)  A  municipality  may  participate  in  the  OMERS 
pension  plans  in  respect  of  its  councillors. 

Eligible  employees 

(3)  For  the  purposes  of  this  section  and  section  7, 

"eligible  employee"  means,  in  respect  of  an  employer,  a 
person  who  is  employed  by  the  employer  but  not  a  per- 
son who  contributes  to  a  pension  plan  under  the  On- 
tario Public  Service  Employees '  Union  Pension  Act, 
1994,  the  Public  Service  Pension  Act  or  the  Teachers' 
Pension  Act. 

Associated  employers 

6.  (1)  Each  of  the  following  employers  may  partici- 
pate in  the  OMERS  pension  plans  on  such  conditions  as 
may  be  agreed  upon  by  the  employer  and  the  Sponsors 
Corporation: 

1 .  A  person  who,  under  an  agreement  with  a  munici- 
pality or  local  board  or  under  an  Act,  provides  a 
service,  program  or  thing  to  a  person  that  the  mu- 
nicipality or  local  board  is  authorized  to  provide  to 
the  person. 

2.  A  corporation  incorporated  in  accordance  with 
section  142  of  the  Electricity  Act,  1998  for  the  pur- 
pose of  generating,  transmitting,  distributing  or  re- 
tailing electricity. 

3.  A  person  or  association  of  persons  that,  immedi- 
ately before  the  repeal  of  the  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  Act,  was  designated 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  for  the  pur- 
poses of  clause  (c)  of  the  definition  of  "associated 
employer"  in  subsection  1  (1)  of  that  Act  or  that, 
immediately  before  the  repeal  of  that  Act,  was 
deemed  by  another  Act  to  have  been  so  designated. 

Eligible  employees  of  associated  employers 

(2)  The  following  employees  of  an  associated  em- 
ployer are  eligible  to  be  members  of  the  OMERS  pension 
plans: 

1.  For  an  employer  described  in  paragraph  1  of  sub- 
section (1),  an  employee  whose  duties  relate  pri- 
marily to  the  provision  of  the  service,  program  or 
thing  provided  by  the  employer  on  behalf  of  the 
municipality  or  local  board. 


6.  Une  association  de  municipalites  ou  de  conseils 
locaux. 

7.  Une  association  des  fonctionnaires  ou  employes  de 
municipalites  ou  de  conseils  locaux. 

8.  La  Couronne. 

9.  La  Societe  de  promotion. 
10.  La  Societe  d'administration. 

Idem 

(2)  Une  municipalite  peut  participer  aux  regimes  de 
retraite  d'OMERS  a  regard  de  ses  conseillers. 

Employes  admissibles 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article 
et  a  l'article  7. 

«employe  admissible»  Relativement  a  un  employeur,  per- 
sonne  qu'il  emploie,  a  1' exclusion  de  celle  qui  cotise  a 
un  regime  de  retraite  en  application  de  la  Loi  de  1994 
sur  le  Regime  de  retraite  du  Syndicat  des  employes  de 
la  fonction  publique  de  I 'Ontario,  de  la  Loi  sur  le  Re- 
gime de  retraite  des  fonctionnaires  ou  de  la  Loi  sur  le 
regime  de  retraite  des  enseignants. 

Employeurs  associes 

6.  ( 1 )  Chacun  des  employeurs  suivants  peut  participer 
aux  regimes  de  retraite  d'OMERS  aux  conditions  dont  il 
convient  avec  la  Societe  de  promotion  : 

1.  Une  personne  qui,  aux  termes  d'un  accord  conclu 
avec  une  municipalite  ou  un  conseil  local  ou  en 
application  d'une  loi,  fournit  a  une  personne  un 
service,  un  programme  ou  une  chose  que  la  muni- 
cipalite ou  le  conseil  local  est  autorise  a  lui  foumir. 

2.  Une  personne  morale  constitute  conformement  a 
Particle  142  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite  aux 
fins  de  la  production,  du  transport,  de  la  distribu- 
tion ou  de  la  vente  au  detail  d'electricite. 

3.  Une  personne  ou  association  de  personnes  qui, 
immediatement  avant  F  abrogation  de  la  Loi  sur  le 
regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de 
I 'Ontario,  etait  designee  par  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  pour  Fapplication  de  Palinea  c)  de 
la  definition  de  «employeur  associe»  au  paragraphe 
1  (1)  de  cette  loi  ou  qui,  immediatement  avant  cette 
abrogation,  etait  reputee  designee  ainsi  par  une  au- 
tre loi. 

Employes  admissibles  des  employeurs  associes 

(2)  Les  employes  suivants  d'un  employeur  associe 
sont  admissibles  aux  regimes  de  retraite  d'OMERS  : 

1 .  Dans  le  cas  d'un  employeur  vise  a  la  disposition  1 
du  paragraphe  (1),  l'employe  dont  les  fonctions  ont 
principalement  trait  a  la  fourniture  du  service,  du 
programme  ou  de  la  chose  que  F  employeur  fournit 
pour  le  compte  de  la  municipalite  ou  du  conseil  lo- 
cal. 
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2.  For  an  employer  described  in  paragraph  2  of  sub- 
section (1),  an  employee  whose  duties  relate  pri- 
marily to  the  activities  referred  to  in  that  para- 
graph. 

3.  For  an  employer  described  in  paragraph  3  of  sub- 
section ( 1 ).  every  employee. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  paragraphs  1  and  2  of  subsec- 
tion (2).  the  employee's  duties  may  include  administra- 
tive activities  relating  to  the  provision  of  the  service,  pro- 
gram or  thing  or  the  performance  of  the  employer's  du- 
ties, as  the  case  may  be. 

Participation  in  other  plans 

7.  ( 1 )  Despite  any  other  Act,  a  municipality  or  a  local 
board  shall  not  make  a  contribution  for  the  provision  of  a 
pension  to  any  of  its  eligible  employees  unless  the  contri- 
bution is  made  under  the  Canada  Pension  Plan  or  to  an 
OMERS  pension  plan. 

Approved  pension  plans 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  municipality  or  local 
board  may  make  a  contribution  under  another  pension 
plan  for  the  provision  of  a  pension  to  an  eligible  em- 
ployee if  all  of  the  following  circumstances  exist: 

1 .  The  pension  plan  was  established  by  a  municipality 
or  local  board  under  a  general  or  special  Act  and 
was  in  effect  on  the  applicable  date  described  in 
paragraph  4. 

2.  The  employee  became  employed  by  the  municipal- 
ity or  local  board  before  the  applicable  date  de- 
scribed in  paragraph  4. 

3.  The  contribution  is  made  in  respect  of  the  em- 
ployee's service  before  he  or  she  becomes  entitled 
to  be  a  member  of  the  primary  pension  plan. 

4.  For  a  contribution  made  under  a  collective  agree- 
ment, the  applicable  date  is  the  earlier  of  July  1, 
1968  or  the  date  on  which  the  agreement  is  termi- 
nated. For  any  other  contribution,  the  applicable 
date  is  July  1,  1965. 

Interpretation 

(3)  A  payment  by  a  municipality  or  local  board  to  an 
associated  employer  with  respect  to  the  service,  program 
or  thing  provided  on  its  behalf  by  the  employer  does  not 
constitute  a  contribution  for  the  provision  of  a  pension  to 
an  employee  of  that  employer. 

I  ermination  of  participation 

8.  (1)  An  employer  who  is  described  in  paragraphs  1 
to  7  or  paragraph  9  or  10  of  subsection  5  (1)  is  not  enti- 
tled to  terminate  its  participation  in  an  OMERS  pension 
plan  unless  it  has  the  consent  of  the  Sponsors  Corpora- 
tion. 

By-law 

(2)  An  employer  who  is  described  in  paragraphs  1  to  7 
or  paragraph  9  or  10  of  subsection  5(1)  shall  not  pass  a 


2.  Dans  le  cas  d'un  employeur  vise  a  la  disposition  2 
du  paragraphe  (I ),  I'employe  dont  les  fonctions  ont 
principalement  trait  aux  activites  visees  a  cette  dis- 
position. 

3.  Dans  le  cas  d'un  employeur  vise  a  la  disposition  3 
du  paragraphe  ( 1 ),  chaque  employe. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  des  dispositions  1  et  2  du  para- 
graphe (2),  les  fonctions  de  I'employe  peuvent  compren- 
dre  des  activites  administratives  qui  ont  trait  a  la  foumi- 
ture  du  service,  du  programme  ou  de  la  chose  ou  a 
l'exercice  des  fonctions  de  I'employeur,  selon  le  cas. 

Participation  a  d'autres  regimes 

7.  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  une  municipalite  ou  un 
conseil  local  ne  doit  pas  cotiser,  en  vue  d'offrir  une  pen- 
sion a  ses  employes  admissibles,  si  ce  n'est  au  Regime  de 
pensions  du  Canada  ou  a  un  regime  de  retraite 
d' OMERS. 

Regimes  de  retraite  agrees 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  municipalite  ou  un 
conseil  local  peut  cotiser  a  un  autre  regime  de  retraite  en 
vue  d'offrir  une  pension  a  un  employe  admissible  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1 .  Le  regime  de  retraite  a  ete  etabli  par  une  municipa- 
lite ou  un  conseil  local  en  vertu  d'une  loi  generale 
ou  speciale  et  etait  en  vigueur  a  la  date  applicable 
visee  a  la  disposition  4. 

2.  L'employe  est  entre  au  service  de  la  municipalite 
ou  du  conseil  local  avant  la  date  applicable  visee  a 
la  disposition  4. 

3.  La  cotisation  se  rapporte  a  une  periode  de  serv  ice 
de  I'employe  qui  est  anterieure  au  moment  ou  il 
acquiert  le  droit  de  participer  au  regime  de  retraite 
principal. 

4.  Dans  le  cas  d'une  cotisation  versee  aux  termes 
d'une  convention  collective,  la  date  applicable  est 
le  ler  juillet  1968  ou,  si  elle  lui  est  anterieure.  la 
date  d'expiration  de  la  convention.  Dans  les  autres 
cas,  la  date  est  le  ler  juillet  1965. 

Interpretation 

(3)  Le  paiement  qu'une  municipalite  ou  un  conseil 
local  fait  a  un  employeur  associe  a  l'egard  du  service,  du 
programme  ou  de  la  chose  que  cet  employeur  fournit  pour 
son  compte  nc  constitue  pas  une  cotisation  en  vue  d'offrir 
une  pension  a  un  employe  de  I'employeur. 

Cessation  de  participation 

8.  (1)  Un  employeur  vise  aux  dispositions  1  a  7  ou  a  la 
disposition  9  ou  10  du  paragraphe  5(1)  n'a  le  droit  de 
cesser  de  participer  a  un  regime  de  retraite  d'OMERS 
qu'avec  le  consentement  de  la  Societe  de  promotion. 

Reglenuiit 

(2)  Un  employeur  vise  aux  dispositions  1  a  7  ou  a  la 
disposition  9  ou  10  du  paragraphe  5  (1)  ne  doit  pas  adop- 
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by-law  providing  for  the  termination  of  its  participation  in 
an  OMERS  pension  plan  except  upon  such  terms  as  may 
be  established  by  the  Sponsors  Corporation. 

Restrictions  Affecting  the  Pension  Plans 

Defined  benefit  plan 

9.  The  primary  pension  plan  must  be  a  defined  benefit 
plan. 

Optional  increases  in  pension  benefits 

10.  An  optional  pension  benefit  for  members  of  the 
primary  pension  plan  in  respect  of  which  the  annual  bene- 
fit accrual  rate  is  greater  than  2.0  per  cent  and  less  than  or 
equal  to  2.33  per  cent  must  be  implemented  using  a  sup- 
plemental plan  and  not  the  primary  pension  plan. 

Optional  increases,  police  and  fire  sectors 

11.  (1)  Despite  any  other  provision  of  this  Act,  the 
Administration  Corporation  shall  amend  the  OMERS 
pension  plans  to  provide  optional  increases  in  benefits  for 
members  of  the  primary  pension  plan  who  are  employed 
in  the  police  and  fire  sectors  and  establish  the  contribu- 
tion rates  for  the  benefits. 

Same 

(2)  The  amendment  required  by  this  section  shall  be 
made  within  24  months  after  the  day  this  section  comes 
into  force. 

Method  of  calculating  benefits 

(3)  A  supplemental  plan  established  under  this  section 
shall  make  provision  for  all  of  the  following: 

1.  An  annual  benefit  accrual  rate  that  is  2.33  per  cent 
for  members  under  the  supplemental  plan. 

2.  The  payment  of  pension  benefits  to  members  of  the 
supplemental  plan  in  which  the  annual  amount  of 
pension  is  not  reduced  because  a  member  retires 
before  the  member's  normal  retirement  age  of  65 
years  if,  at  the  date  of  retirement,  the  sum  of  the 
member's  age,  counted  in  full  and  part  years,  plus 
the  member's  service,  counted  in  full  and  part 
years,  equals  at  least  85  years. 

3.  The  pension  benefits  payable  to  members  under 
circumstances  described  in  paragraph  2  shall  begin 
to  be  paid  not  more  than  1 0  years  before  the  mem- 
ber's normal  retirement  age. 

4.  The  payment  of  pension  benefits  to  members  of  the 
supplemental  plan  in  which  the  annual  amount  of 
pension  is  not  reduced  because  a  member  retires 
before  the  member's  normal  retirement  age  of  60 
years  if,  at  the  date  of  retirement,  the  sum  of  the 
member's  age,  counted  in  full  and  part  years,  plus 
the  member's  service,  counted  in  full  and  part 
years,  equals  at  least  80  years. 

5.  The  pension  benefit  payable  to  members  under 
circumstances  described  in  paragraph  4  shall  begin 


ter  de  reglement  prevoyant  la  cessation  de  sa  participation 
a  un  regime  de  retraite  d'OMERS  si  ce  n'est  aux  condi- 
tions que  fixe  la  Societe  de  promotion. 

Restrictions  applicables  aux  regimes 
de  retraite 

Regime  a  prestations  determinees 

9.  Le  regime  de  retraite  principal  est  un  regime  a  pres- 
tations determinees. 

Augmentations  de  prestations  de  retraite  facultatives 

10.  Les  prestations  de  retraite  facultatives  offertes  aux 
participants  au  regime  de  retraite  principal  dont  le  taux 
annuel  d'accumulation  est  superieur  a  2,0  pour  cent  mais 
egal  ou  inferieur  a  2,33  pour  cent  sont  mises  en  oeuvre  au 
moyen  d'un  regime  complementaire  et  non  du  regime  de 
retraite  principal. 

Augmentations  facultatives  :  secteur  des  services  de  police  et 
d'incendie 

11.  (1)  Malgre  toute  autre  disposition  de  la  presente 
loi,  la  Societe  d'administration  modifie  les  regimes  de 
retraite  d'OMERS  afin  d'offrir  des  augmentations  de 
prestations  facultatives  aux  participants  au  regime  de  re- 
traite principal  qui  sont  employes  dans  le  secteur  des  ser- 
vices de  police  et  d'incendie  et  fixe  les  taux  de  cotisation 
au  titre  des  prestations. 

Idem 

(2)  La  modification  qu'exige  le  present  article  est  ap- 
portee  dans  les  24  mois  qui  suivent  son  entree  en  vigueur. 

Mode  de  calcul  des  prestations 

(3)  Le  regime  complementaire  etabli  en  application  du 
present  article  prevoit  ce  qui  suit : 

1.  Le  taux  annuel  d'accumulation  des  prestations  est 
de  2,33  pour  cent. 

2.  Le  montant  annuel  des  prestations  n'est  pas  reduit 
du  fait  que  le  participant  prend  sa  retraite  avant 
l'age  normal  de  65  ans  si,  a  la  date  de  la  retraite,  la 
somme  de  son  age,  calcule  en  annees  et  parties 
d'annee,  ainsi  que  de  sa  periode  de  service,  egale- 
ment  calculee  en  annees  et  parties  d'annee,  equi- 
vaut  au  moins  a  85  ans. 

3.  Le  versement  des  prestations  payables  aux  partici- 
pants dans  les  circonstances  decrites  a  la  disposi- 
tion 2  doit  commencer  au  plus  tot  10  ans  avant 
l'age  normal  de  la  retraite  de  chaque  participant. 

4.  Le  montant  annuel  des  prestations  n'est  pas  reduit 
du  fait  que  le  participant  prend  sa  retraite  avant 
l'age  normal  de  60  ans  si,  a  la  date  de  la  retraite,  la 
somme  de  son  age,  calcule  en  annees  et  parties 
d'annee,  ainsi  que  de  sa  periode  de  service,  egale- 
ment  calculee  en  annees  et  parties  d'annee,  equi- 
vaut  au  moins  a  80  ans. 

5.  Le  versement  des  prestations  payables  aux  partici- 
pants dans  les  circonstances  decrites  a  la  disposi- 
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to  be  paid  not  more  than  10  years  before  the  mem- 
ber's normal  retirement  age. 

6.  The  pension  benefit  payable  to  members  of  the 
supplemental  plan  is  calculated  based  on  the  aver- 
age annual  earnings  of  the  members  over  a  period 
of  service  of  three  years,  but  the  average  may  be 
less  than  three  years  for  members  with  service  of 
less  than  three  years. 

7.  The  pension  benefit  payable  to  members  of  the 
supplemental  plan  is  calculated  based  on  the  aver- 
age annual  earnings  of  the  members  over  a  period 
of  service  of  four  years,  but  the  average  may  be 
less  than  four  years  for  members  with  service  of 
less  than  four  years. 

8.  The  option  for  a  member  to  elect  to  purchase  credit 
in  the  supplemental  plan  for  a  benefit  described  in 
paragraph  1,  2,  4,  6  or  7  in  respect  of  the  member's 
scr\icc  before  the  date  the  employer  oi  the  member 
consents  to  provide  the  benefit  under  the  supple- 
mental plan. 

Consent  of  employer 

(4)  A  supplemental  plan  established  under  this  section 
shall  not  authorize  a  contribution  in  respect  of  or  provide 
for  a  type  of  benefit  for  any  members  who  are  employees 
of  an  employer  participating  in  the  OMERS  pension  plans 
unless  the  employer  consents  to  provide  that  type  of  bene- 
fit to  the  members. 

Same 

(5)  In  a  consent  under  subsection  (4),  an  employer  may 
consent  to  provide  a  benefit  or  benefits  under  only  one  of 
the  following  paragraphs: 

1 .  A  benefit  described  in  paragraph  1  of  subsection 
(3). 

2.  The  benefits  described  in  paragraphs  2  and  4  of 
subsection  (3). 

3.  A  benefit  described  in  paragraph  6  of  subsection 
(3). 

4.  A  benefit  described  in  paragraph  7  of  subsection 
(3). 

Same 

(6)  An  employer  may  consent  to  provide  an  additional 
benefit  listed  in  any  of  paragraphs  1  to  4  of  subsection  (5) 
that  the  employer  has  not  previously  consented  to  pro- 
vide, but  not  until  at  least  36  months  has  passed  since  the 
employer  previously  consented  to  provide  an  additional 
benefit  under  subsection  (5)  or  this  subsection. 

Amount  of  benefit  under  supplemental  plan 

(7)  The  amount  of  a  benefit  available  to  a  member 
under  the  primary  pension  plan  shall  be  deducted  from 
the  amount  of  a  benefit  available  to  a  member  under  a 
supplemental  plan  described  in  subsection  (3)  and  the 
cost  of  credit  or  contributions  for  the  benefit  under  the 
supplemental  plan  shall  be  reduced  accordingly. 


tion  4  doit  commencer  au  plus  tot  10  ans  avant 
Page  normal  de  la  retraite  de  chaque  participant. 

6.  Les  prestations  sont  calculees  en  fonction  des  gains 
annuels  moyens  que  les  participants  ont  realises 
pendant  trois  annees  de  service,  mais  la  moyenne 
de  reference  peut  etre  inferieure  a  trois  ans  pour 
ceux  qui  ont  moins  de  trois  annees  de  service. 

7.  Les  prestations  sont  calculees  en  fonction  des  gains 
annuels  moyens  que  les  participants  ont  realises 
pendant  quatre  annees  de  service,  mais  la  moyenne 
de  reference  peut  etre  inferieure  a  quatre  ans  pour 
ceux  qui  ont  moins  de  quatre  annees  de  service. 

8.  Les  participants  peuvent  choisir  de  racheter  des 
elements  de  retraite  du  regime  complementaire 
pour  une  prestation  visee  a  la  disposition  1,  2,  4,  6 
ou  7  a  regard  de  la  periode  de  service  qui  precede 
la  date  a  laquelle  leur  employeur  consent  a  l'offrir 
dans  le  cadre  du  regime  complementaire. 

Consentement  de  l'employeur 

(4)  Le  regime  complementaire  etabli  en  application  du 
present  article  ne  doit  autoriser  le  versement  de  cotisa- 
tions  a  l'egard  d'un  type  de  prestations  a  1'intention  des 
participants  qui  sont  employes  d'un  employeur  partici- 
pant aux  regimes  de  retraite  d'OMERS,  ni  le  leur  offrir. 
que  si  l'cmployeur  y  consent. 

Idem 

(5)  L'employeur  qui  donne  le  consentement  prevu  au 
paragraphc  (4)  peut  consentir  a  offrir  la  ou  les  prestations 
visees  a  l'une  seulement  des  dispositions  suivantes  : 

1 .  La  prestation  visee  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
(3). 

2.  Les  prestations  visees  aux  dispositions  2  et  4  du 
paragraphe  (3). 

3.  La  prestation  visee  a  la  disposition  6  du  paragraphe 

(3). 

4.  La  prestation  visee  a  la  disposition  7  du  paragraphe 

(3). 

Idem 

(6)  L'employeur  peut  consentir  a  offrir  une  autre  pres- 
tation parmi  celles  qui  sont  mentionnees  aux  dispositions 
1  a  4  du  paragraphe  (5)  si  au  moins  36  mois  se  sont  ecou- 
les  depuis  la  derniere  fois  qu'il  a  consenti  a  offrir  une 
autre  prestation  en  vertu  du  paragraphe  (5)  ou  du  present 
paragraphe. 

Prestations  du  regime  complementaire 

(7)  Les  prestations  offertes  aux  participants  par  le  re- 
gime de  retraite  principal  sont  deduites  de  celles  qui  leur 
sont  offertes  par  le  regime  complementaire  vise  au  para- 
graphe (3)  et  le  cout  des  elements  de  retraite  ou  des  coti- 
sations  .in  litre  des  prestations  offertes  par  le  regime  com- 
plementaire est  reduit  en  consequence. 
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Election  to  purchase  credit  for  benefit  in  supplemental  plan 

(8)  A  member  may  elect  to  purchase  credit  for  a  bene- 
fit in  a  supplemental  plan  described  in  paragraph  8  of 
subsection  (3)  only  if, 

(a)  the  member  is  employed  by  an  employer  partici- 
pating in  the  OMERS  pension  plans  who  has  con- 
sented to  provide  the  benefit; 

(b)  the  member  makes  the  election  within  24  months 
after  the  date  the  employer  consented  to  provide 
the  benefit;  and 

(c)  the  member  makes  the  election  to  purchase  credit 
for  the  benefit  subject  to  any  conditions  determined 
by  the  Administration  Corporation  on  the  advice  of 
the  actuary. 

Same 

(9)  Subject  to  subsection  (7),  the  purchase  cost  of  a 
credit  for  a  benefit  described  in  paragraph  8  of  subsection 
(3)  shall  be  equal  to  the  present  value  of  that  benefit. 

Employer  contributions 

12.  (1)  The  total  amount  of  the  contributions  payable 
to  any  of  the  OMERS  pension  plans  by  an  employer  for  a 
year  must  equal  the  total  amount  of  the  contributions  pay- 
able to  the  pension  plan  for  the  year  by  the  employer's 
employees. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Sponsors  Corporation 
may  amend  any  of  the  OMERS  pension  plans  to  authorize 
unequal  amounts  of  contributions  to  be  made  by  employ- 
ers and  employees  for  one  or  more  years  if, 

(a)  after  the  amendment,  the  contribution  rates  for 
employers  and  employees  for  each  class  of  benefit 
under  the  OMERS  pension  plans  are  equal;  and 

(b)  the  Sponsors  Corporation  is  of  the  opinion  that  it  is 
fair  and  reasonable  to  make  the  amendment. 

Application 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  in  respect  of  contri- 
butions payable  to  a  pension  plan  for  a  year  if, 

(a)  the  amount  of  the  contributions  are  in  accordance 
with  the  terms  and  conditions  of  the  pension  plan 
as  it  was  governed  by  the  Ontario  Municipal  Em- 
ployees Retirement  System  Act  immediately  before 
that  Act  was  repealed,  and  those  terms  and  condi- 
tions have  not  been  amended  by  the  Sponsors  Cor- 
poration; or 

(b)  the  only  reason  that  the  total  amount  of  the  contri- 
butions payable  by  the  employer  does  not  equal  the 
total  amount  of  the  contributions  payable  by  the 
employer's  employees  is  because  one  or  more  em- 
ployees made  contributions  to  a  supplemental  plan 


Choix  de  racheter  des  elements  de  retraite  du  regime 
complementaire 

(8)  Les  participants  ne  peuvent  choisir  de  racheter  des 
elements  de  retraite  du  regime  complementaire  pour  une 
prestation  visee  a  la  disposition  8  du  paragraphe  (3)  que 
s'ils  reunissent  les  conditions  suivantes  : 

a)  ils  sont  employes  par  un  employeur  participant  aux 
regimes  de  retraite  d'OMERS  qui  a  consenti  a  of- 
frir  la  prestation; 

b)  ils  font  le  choix  dans  les  24  mois  qui  suivent  la 
date  a  laquelle  l'employeur  a  consenti  a  offrir  la 
prestation; 

c)  ils  font  le  choix  de  racheter  des  elements  de  retraite 
pour  la  prestation  sous  reserve  des  conditions  que 
fixe  la  Societe  d'administration  sur  les  conseils  de 
l'actuaire. 

Idem 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  le  cout  de  rachat 
des  elements  de  retraite  pour  une  prestation  visee  a  la 
disposition  8  du  paragraphe  (3)  est  egal  a  la  valeur  ac- 
tuelle  de  celle-ci. 

Cotisations  de  l'employeur 

12.  (1)  Le  total  des  cotisations  payables  a  un  regime 
de  retraite  d'OMERS  par  un  employeur  pour  une  annee 
equivaut  au  total  des  cotisations  payables  a  ce  regime  par 
les  employes  de  l'employeur  pour  l'annee. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  la  Societe  de  promotion 
peut  modifier  les  regimes  de  retraite  d'OMERS  afin  d'au- 
toriser  des  cotisations  inegales  entre  les  employeurs  et  les 
employes  pendant  une  ou  plusieurs  annees  si  : 

a)  d'une  part,  les  taux  de  cotisation  payables  par  les 
employeurs  et  les  employes  pour  chaque  categorie 
de  prestations  prevue  par  ces  regimes  sont  egaux, 
une  fois  la  modification  apportee; 

b)  d'autre  part,  la  Societe  de  promotion  est  d'avis 
qu'il  est  juste  et  raisonnable  d'apporter  la  modifi- 
cation. 

Application 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
cotisations  payables  a  un  regime  de  retraite  pour  une  an- 
nee si : 

a)  soit  le  montant  des  cotisations  est  confonne  aux 
conditions  du  regime  de  retraite  tel  qu'il  etait  regi 
par  la  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  I  'Ontario  immediatement  avant  son 
abrogation  et  celles-ci  n'ont  pas  ete  modifiees  par 
la  Societe  de  promotion; 

b)  soit  l'ecart  entre  le  total  des  cotisations  payables 
par  l'employeur  et  celui  des  cotisations  payables 
par  les  employes  tient  uniquement  au  fait  qu'un  ou 
plusieurs  employes  ont  cotise  a  un  regime  com- 
plementaire a  l'egard  de  la  periode  de  service  ou- 
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in  respect  of  pensionable  service  described  in  para- 
graph 8  of  subsection  1 1  (3). 

Cap  on  contributions  In  employer  for  increased  benefits 

13.  (I)  If.  under  a  supplemental  plan,  a  municipality 
or  local  board  may  provide  an  optional  pension  benefit 
for  its  employees  in  respect  of  which  the  annual  benefit 
accrual  rate  is  greater  than  2.0  per  cent  and  less  than  or 
equal  to  2.33  per  cent  (the  "increased  benefit"),  the  mu- 
nicipality or  local  board  may  make  contributions  to  the 
plan  for  the  increased  benefit  in  respect  of  the  employees' 
service  on  or  after  the  date  on  which  the  municipality  or 
local  board  decides  to  provide  the  increased  benefit,  but 
in  >i  m  respect  of  service  before  that  date. 

Same 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  prevents  an  employee 
from  making  payments  to  an  OMERS  pension  plan  in 
respect  of  the  service  of  the  employee  before  the  date  on 
which  the  municipality  or  local  board  decides  to  provide 
the  increased  benefit. 

Contribution  rate,  benefits  under  multiple  plans 

14.  In  determining  the  required  contribution  rate  for 
the  primary  pension  plan  and  for  any  retirement  compen- 
sation arrangement  to  be  paid  by  the  members  of  the  pri- 
mary pension  plan  who  are  also  members  of  a  supplemen- 
tal pension  plan  and  by  their  employers,  the  actuary  shall 
use  best  estimate  assumptions  to  assess  the  likely  impact 
of  the  benefits  provided  by  the  supplemental  plan  on  the 
required  contribution  rate  that  would  otherwise  be  pay- 
able. 

Reserve  to  stabilize  contribution  rates 

15.  (1)  The  Sponsors  Corporation  shall  not  amend  the 
primary  pension  plan  in  a  manner  which  reduces  contri- 
butions or  increases  going  concern  liabilities  unless,  after 
the  amendment,  the  ratio  of  the  market  value  of  the  assets 
of  the  pension  fund  to  the  going  concern  liabilities  is  not 
less  than  1.05  and  the  ratio  of  the  solvency  assets  to  the 
solvency  liabilities  is  not  less  than  1.00. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  an 
amendment  that  is  required  to  comply  with  a  federal  or 
provincial  law  or  an  amendment  that  does  not  increase 
going  concern  liabilities  by  more  than  1  per  cent. 

Governance  and  Administration 
of  the  Pension  Plans 

Pension  plan  go\  ernance 

16.  (1)  The  Sponsors  Corporation  shall  determine  the 
terms  and  conditions  of  the  OMERS  pension  plans,  sub- 
ject to  the  restrictions  set  out  in  this  Act. 

Information 

(2)  The  Administration  Corporation  shall  give  the 
Sponsors  Corporation  such  information  as  the  Sponsors 
Corporation  may  reasonably  request  for  the  purpose  of 
carrying  out  its  objects  under  this  Act. 


vrant  droit  a  pension  visee  a  la  disposition  X  du  pa- 
ragraphic 11  (3). 

Plafonnemcnt  des  cotisations  au  titre  de  prestations  accrues 

13.  (I)  La  municipality  ou  le  conseil  local  qui,  aux 
tcrmes  d'un  regime  complementaire.  peut  offrir  a  ses  em- 
ployes une  prestation  de  rctraite  facultative  dont  le  taux 
annuel  d'accumulation  est  superieur  a  2,0  pour  cent  mais 
egal  ou  inferieur  a  2,33  pour  cent  (la  «prestation  accrue») 
peut  cotiser  au  regime  au  titre  de  la  prestation  accrue  a 
l'egard  de  la  periode  de  service  des  employes  qui  com- 
mence a  la  date  oil  la  municipality  ou  le  conseil  local  de- 
cide de  l'offrir,  ou  apres  cette  date,  mais  non  a  l'egard 
d'une  periode  anterieure  a  cette  date. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
les  employes  d'effectuer  des  versements  a  un  regime  de 
rctraite  d'OMERS  a  l'egard  de  leur  periode  de  service  qui 
precede  la  date  a  laquellc  la  municipality  ou  le  conseil 
local  decide  d'offrir  la  prestation  accrue. 

Taux  de  cotisation  :  prestations  offertes  par  plusieurs  regimes 

14.  Lorsqu'il  fixe  le  taux  de  cotisation  obligatoire  au 
regime  de  retraite  principal  et  a  une  convention  de  retraite 
payable  par  les  participants  au  regime  de  retraite  principal 
qui  participent  egalcment  a  un  regime  complementaire  et 
par  leurs  employeurs,  l'actuaire  utilise  les  hypotheses  les 
plus  probables  pour  evaluer  1' incidence  que  les  presta- 
tions offertes  par  le  regime  complementaire  auront  vrai- 
semblablement  sur  le  taux  de  cotisation  obligatoire  qui 
serait  payable  par  ailleurs. 

Fonds  de  reserve  pour  stabiliser  les  taux  de  cotisation 

15.  (1)  La  Societe  de  promotion  ne  doit  pas  modifier 
le  regime  de  retraite  principal  d'une  maniere  qui  reduit  les 
cotisations  ou  augmente  le  passif  a  long  terme,  sauf  si. 
apres  la  modification,  le  ratio  de  la  valeur  marchande  de 
l'actif  de  la  caisse  de  retraite  par  rapport  au  passif  a  long 
terme  est  d'au  moins  1,05  et  le  ratio  de  l'actif  de  solvabi- 
lity par  rapport  au  passif  de  solvability,  d'au  moins  1.00. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
modifications  exigees  pour  assurer  la  conformity  a  un 
texte  legislatif  federal  ou  provincial,  ni  de  celles  qui 
n'augmentent  pas  le  passif  a  long  terme  de  plus  de  1  pour 
cent. 

GOUVERNANCE  ET  ADMINISTRATION 
DES  REGIMES  DE  RETRAITE 

Gouvernance  des  regimes  de  retraite 

16.  (1)  La  Societe  de  promotion  fixe  les  conditions 
des  regimes  de  retraite  d'OMERS,  sous  reserve  des  res- 
trictions enoncees  dans  la  presente  loi. 

Renscignements 

(2)  La  Societe  d'administration  remet  a  la  Societe  de 
promotion  les  renseignements  qu'elle  peut  raisonnable- 
ment  lui  demander  afin  de  realiser  les  objets  que  lui  attn- 
bue  la  presente  loi. 
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Pension  plan  administration 

17.  (1)  The  Administration  Corporation  shall  act  as 
administrator  of  the  OMERS  pension  plans  and  trustee  of 
the  pension  funds. 

Actuarial  assumptions 

(2)  The  actuarial  methods  and  assumptions  to  be  used 
for  the  purposes  of  administering  the  pension  plans  and 
pension  funds  are  to  be  determined  by  the  Administration 
Corporation,  based  upon  recommendations  from  the  actu- 
ary. 

Pension  plan  amendments 

18.  The  Sponsors  Corporation  may  amend  the  OMERS 
pension  plans,  including  the  contribution  rates  for  em- 
ployees, subject  to  the  restrictions  set  out  in  this  Act. 

Actuary 

19.  (1)  The  Administration  Corporation  shall  appoint 
a  Fellow  of  the  Canadian  Institute  of  Actuaries  to  act  as 
the  actuary  for  the  OMERS  pension  plans. 

Reports  and  recommendations 

(2)  The  actuary  shall  give  the  Administration  Corpora- 
tion such  information  and  reports  as  the  Administration 
Corporation  may  request,  and  shall  make  such  recom- 
mendations to  the  Administration  Corporation  as  the  ac- 
tuary considers  advisable  for  the  proper  administration  of 
the  pension  plans. 

Auditor 

20.  The  Administration  Corporation  shall  appoint  one 
or  more  persons  licensed  under  the  Public  Accounting 
Act,  2004  to  audit  the  accounts  and  transactions  of  the 
OMERS  pension  plans  each  year  and  to  express  an  opin- 
ion on  the  financial  statements  for  the  pension  plans 
based  on  the  audit. 

Annual  report 

21.  (1)  Every  year,  the  Administration  Corporation 
shall  prepare  a  report  on  the  affairs  of  the  OMERS  pen- 
sion plans  during  the  preceding  year  and  the  report  must 
contain  a  copy  of  the  financial  statements  as  certified  by 
the  auditor. 

Same 

(2)  The  Administration  Corporation  shall  give  a  copy 
of  the  annual  report  to  every  employer  participating  in  the 
pension  plans  and  to  any  member  or  former  member  of 
the  plans  who  requests  it. 

Sponsors  Corporation 

Sponsors  Corporation  established 

22.  (1)  A  corporation  to  be  known  in  English  as  the 
OMERS  Sponsors  Corporation  and  in  French  as  Societe 
de  promotion  d'OMERS  is  established  as  a  corporation 
without  share  capital  and  is  composed  of  its  members. 

Status 

(2)  The  Sponsors  Corporation  is  not  a  Crown  agency 
and  it  is  not  a  local  board  as  defined  in  subsection  1  ( 1 )  of 


Administration  des  regimes  de  retraite 

17.  (1)  La  Societe  d'administration  agit  comme  admi- 
nistrateur  des  regimes  de  retraite  d'OMERS  et  comme 
fiduciaire  des  caisses  de  retraite. 

Hypotheses  actuarielles 

(2)  La  Societe  d'administration  fixe,  en  se  fondant  sur 
les  recommandations  de  Factuaire,  les  methodes  et  hypo- 
theses actuarielles  a  utiliser  aux  fins  de  l'administration 
des  regimes  et  caisses  de  retraite. 

Modification  des  regimes  de  retraite 

18.  La  Societe  de  promotion  peut  modifier  les  regimes 
de  retraite  d'OMERS,  y  compris  les  taux  de  cotisation  des 
employes,  sous  reserve  des  restrictions  enoncees  dans  la 
presente  loi. 

Actuaire 

19.  (1)  La  Societe  d'administration  nomme  un  Fellow 
de  l'lnstitut  canadien  des  actuaires  pour  agir  comme  ac- 
tuaire des  regimes  de  retraite  d'OMERS. 

Rapports  et  recommandations 

(2)  L'actuaire  remet  a  la  Societe  d'administration  les 
renseignements  et  les  rapports  qu'elle  demande.  En  outre, 
il  lui  fait  les  recommandations  qu'il  estime  souhaitables 
pour  la  bonne  administration  des  regimes  de  retraite. 


Veriflcateur 

20.  La  Societe  d'administration  nomme  un  ou  plu- 
sieurs  titulaires  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de 
2004  sur  I 'expertise  comptable  pour  verifier  chaque  an- 
nee  les  comptes  et  les  operations  des  regimes  de  retraite 
d'OMERS  et  pour  exprimer  une  opinion  au  sujet  des  etats 
financiers  relatifs  a  ces  regimes  a  la  lumiere  de  la  verifi- 
cation. 

Rapport  annuel 

21.  (1)  Chaque  annee,  la  Societe  d'administration  pre- 
pare un  rapport  sur  les  activites  des  regimes  de  retraite 
d'OMERS  au  cours  de  l'annee  precedente,  lequel  contient 
une  copie  des  etats  financiers  attestes  par  le  verificateur. 

Idem 

(2)  La  Societe  d'administration  remet  une  copie  du 
rapport  annuel  a  chaque  employeur  participant  aux  regi- 
mes de  retraite  et  a  tout  participant  ou  ancien  participant 
aux  regimes  qui  le  demande. 

Societe  de  promotion 

Creation  de  la  Societe  de  promotion 

22.  (1)  Est  creee  une  personne  morale  sans  capital- 
actions  appelee  Societe  de  promotion  d'OMERS  en  fran- 
cais  et  OMERS  Sponsors  Corporation  en  anglais,  laquelle 
se  compose  de  ses  membres. 

Statut 

(2)  La  Societe  de  promotion  n'est  pas  un  organisme  de 
la  Couronne.  Elle  n'est  pas  non  plus  un  conseil  local  au 
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the  Municipal  Act.  2001. 

C  orporate  matters 

(3)  Section  132  (conflict  of  interest),  subsection  134 
(1)  (standard  of  care)  and  section  136  (indemnification)  of 
the  Business  Corporations  Act  apply,  with  necessary 
modifications,  to  the  Sponsors  Corporation  and  its  mem- 
bers. 

Same 

(4)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  Infor- 
mation Act  do  not  apply  to  the  Sponsors  Corporation. 

Composition 

23.  ( 1 )  The  composition  of  the  Sponsors  Corporation 
and  the  method  of  choosing  its  members  is  as  specified 
by  by-law. 

Initial  composition 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  composition  of  the 
Sponsors  Corporation  is  determined  as  follows  for  the 
following  periods  of  time: 

1 .  The  composition  of  the  Sponsors  Corporation  is  as 
determined  under  section  36  for  the  period  com- 
mencing on  the  day  that  subsection  22  (1)  comes 
into  force  and  ending  immediately  before  the  first 
anniversary  of  that  day  or  when  the  Sponsors  Cor- 
poration passes  a  by-law  under  subsection  ( 1 ), 
whichever  is  earlier. 

2.  If  the  Sponsors  Corporation  has  not  passed  a  by- 
law under  subsection  (1)  on  or  before  the  day  that 
is  the  first  anniversary  of  the  day  that  subsection  22 
(1)  comes  into  force,  the  composition  of  the  Spon- 
sors Corporation  is  as  determined  under  section  37 
for  the  period  commencing  on  the  first  anniversary 
and  ending  when  the  Sponsors  Corporation  passes 
a  by-law  under  subsection  ( 1 ). 

Eligibility 

(3)  A  person  who  is  a  member  of  the  Administration 
Corporation  is  not  eligible  to  hold  office  as  a  member  of 
the  Sponsors  Corporation  or  to  be  appointed  to  any  com- 
mittee established  for  the  purpose  of  advising  the  Spon- 
sors Corporation. 

Term  of  office 

(4)  The  term  of  office  of  each  member  of  the  Sponsors 
Corporation  is  as  determined  by  by-law. 

Remuneration  and  expenses 

(5)  Members  of  the  Sponsors  Corporation  are  to  be 
paid  such  remuneration  and  expenses  as  may  be  author- 
ized by  by-law. 

( Objects 

24.  The  following  are  objects  of  the  Sponsors  Corpora- 
tion: 

1.  To  make  decisions  about  the  design  of  benefits  to 
be  provided  by,  and  contributions  to  be  made  to. 
the  OMERS  pension  plans. 


sens  du  paragraphe  1  (I )  de  la  Lot  de  2001  sur  les  muni- 

cipalites. 

Questions  generales 

(3)  L/ article  132  (conflit  d'interets),  le  paragraphe  134 
(1)  (devoirs  des  administrateurs)  et  Particle  136  (indem- 
nisation)  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  la  Societe  de 
promotion  et  a  ses  membres. 

Idem 

(4)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne  s'appli- 
quent  pas  a  la  Societe  de  promotion. 

Composition 

23.  ( 1 )  La  composition  de  la  Societe  de  promotion  et 
le  mode  de  selection  de  ses  membres  sont  etablis  par  re- 
glement  administratif. 

Composition  initiale 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  composition  de  la  So- 
ciete de  promotion  est  celle  qui  est  fixee  selon  les  regies 
suivantes  pour  les  periodes  qui  y  sont  indiquees  : 

1.  Elle  est  fixee  en  application  de  Particle  36  pour  la 
periode  qui  commence  le  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  22  ( 1 )  et  se  termine  immedia- 
tement  avant  le  premier  anniversaire  de  ce  jour  ou, 
s'il  lui  est  anterieur,  le  jour  ou  la  Societe  adopte  un 
reglement  administratif  en  application  du  paragra- 
phe (1). 

2.  Si  la  Societe  n'a  adopte  aucun  reglement  adminis- 
tratif en  application  du  paragraphe  (1)  au  plus  tard 
le  jour  du  premier  anniversaire  de  celui  de  Pentree 
en  vigueur  du  paragraphe  22  (1),  elle  est  fixee  en 
application  de  Particle  37  pour  la  periode  qui 
commence  le  jour  du  premier  anniversaire  et  se 
termine  le  jour  ou  la  Societe  adopte  un  reglement 
administratif  en  application  du  paragraphe  (1). 

Admissibility 

(3)  Les  membres  de  la  Societe  d'administration  ne 
peuvent  pas  etre  membres  de  la  Societe  de  promotion  ni 
etre  nommes  aux  comites  charges  de  la  consciller. 


Mandat 

(4)  Le  mandat  des  membres  de  la  Societe  de  promo- 
tion est  fixe  par  reglement  administratif. 

kcmunci 'ation  et  indemnites 

(5)  Les  membres  de  la  Societe  de  promotion  recoivent 
la  remuneration  et  les  indemnites  autorisees  par  reglement 
administratif. 

Objets 

24.  La  Societe  de  promotion  a  les  objets  suivants  : 

I.  Prendre  des  decisions  au  sujet  de  la  structure  des 
prestations  que  doivent  otTrir  les  regimes  de  re- 
traite  d'OMERS  et  des  cotisations  qui  doivent  y 
etre  effectuees. 
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2.  To  perform  such  other  duties  as  may  be  provided 
under  this  Act. 

Powers 

25.  (1)  The  Sponsors  Corporation  has  the  capacity, 
rights,  powers  and  privileges  of  a  natural  person  for  car- 
rying out  its  objects,  subject  to  the  restrictions  set  out  in 
this  Act. 

Same 

(2)  For  furthering  its  objects  and  without  limiting  the 
generality  of  subsection  (1),  the  Sponsors  Corporation 
may, 

(a)  make  decisions  about  the  design  of  the  OMERS 
pension  plans  and  make  amendments  to  the 
OMERS  pension  plans; 

(b)  set  contribution  rates  under  the  pension  plans; 

(c)  decide  whether  to  file  a  valuation  more  frequently 
than  is  required  under  the  Pension  Benefits  Act; 

(d)  receive  reports  from  the  Administration  Corpora- 
tion. 

By-laws 

(3)  The  Sponsors  Corporation  may  pass  by-laws  and 
resolutions  regulating  its  proceedings  and  for  the  conduct 
and  management  of  its  affairs. 

Procedural  and  other  requirements  for  decisions 

26.  (1)  A  decision  of  the  Sponsors  Corporation  re- 
quires an  affirmative  vote  of  a  majority  of  its  members. 

Specified  change 

(2)  In  subsections  (3)  and  (6), 

"specified  change"  means, 

(a)  a  change  in  benefits  for  members  of  any  of  the 
OMERS  pension  plans, 

(b)  a  change  in  the  contribution  rate  for  members  or 
participating  employers,  or 

(c)  the  establishment  of,  or  a  change  to,  a  reserve  to 
stabilize  contribution  rates. 

Decision  about  a  specified  change 

(3)  Despite  subsection  (1),  a  decision  respecting  a 
specified  change  is  not  valid  unless  it  is  made  in  one  of 
the  following  ways: 

1 .  At  a  meeting  called  for  the  purpose  of  considering 
the  matter,  the  Sponsors  Corporation  decides  to 
make  the  specified  change  and  passes  a  by-law 
providing  for  the  specified  change  by  an  affirma- 
tive vote  of  two-thirds  of  its  members. 

2.  At  a  meeting  called  for  the  purpose  of  considering 
the  matter,  the  Sponsors  Corporation  decides  on  an 
affirmative  vote  of  a  majority  of  its  members  to  re- 
fer the  matter  for  consideration  under  the  supple- 


2.  Exercer  les  autres  fonctions  prevues  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi. 

Pouvoirs 

25.  (1)  Pour  realiser  ses  objets,  la  Societe  de  promo- 
tion a  la  capacite,  les  droits,  les  pouvoirs  et  les  privileges 
d'une  personne  physique,  sous  reserve  des  restrictions 
enoncees  dans  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Pour  poursuivre  ses  objets,  et  sans  prejudice  de  la 
portee  generale  du  paragraphe  (1),  la  Societe  de  promo- 
tion peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  prendre  des  decisions  au  sujet  de  la  structure  des 
regimes  de  retraite  d' OMERS  et  apporter  des  mo- 
difications a  ces  regimes; 

b)  fixer  les  taux  de  cotisation  au  titre  des  regimes  de 
retraite; 

c)  decider  de  deposer  des  evaluations  plus  souvent 
qu'il  ne  l'est  exige  en  application  de  la  Loi  stir  les 
regimes  de  retraite; 

d)  recevoir  des  rapports  de  la  Societe  d'administra- 
tion. 

Reglements  administratis 

(3)  La  Societe  de  promotion  peut,  par  reglement  admi- 
nistratif  ou  resolution,  regir  ses  travaux  ainsi  que  la 
conduite  et  la  gestion  de  ses  affaires. 

Exigences  quant  a  la  prise  de  decisions 

26.  ( 1 )  Les  decisions  de  la  Societe  de  promotion  sont 
prises  par  un  vote  affirmatif  de  la  majorite  de  ses  mem- 
bres. 

Modification  determined 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 
(3)et(6). 

«modification  determinee»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  modification  des  prestations  offertes  aux 
participants  a  un  regime  de  retraite  d'OMERS; 

b)  d'une  modification  du  taux  de  cotisation  des  parti- 
cipants ou  des  employeurs  participants; 

c)  de  la  constitution  ou  de  la  modification  d'un  fonds 
de  reserve  pour  stabiliser  les  taux  de  cotisation. 

Decision  au  sujet  d'une  modification  determinee 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  decision  au  sujet 
d'une  modification  determinee  n'est  valide  que  si  elle  est 
prise  d'une  des  manieres  suivantes  : 

1.  A  une  reunion  convoquee  pour  examiner  la  ques- 
tion, la  Societe  de  promotion  decide  d'apporter  la 
modification  determinee  et  adopte,  par  le  vote  af- 
firmatif des  deux  tiers  de  ses  membres,  un  regle- 
ment administratif  a  cet  effet. 

2.  A  une  reunion  convoquee  pour  examiner  la  ques- 
tion, la  Societe  de  promotion  decide,  par  le  vote  af- 
firmatif de  la  majorite  de  ses  membres,  de  soumet- 
tre  celle-ci  aux  autres  mecanismes  decisionnels  vi- 
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mcntary  decision-making  mechanisms  described  in 
subsection  (4)  or  (5)  and,  using  those  mechanisms, 
the  decision  is  made  with  respect  to  the  specified 
change. 

Supplementary  decision-making  mechanisms 

(4)  The  Sponsors  Corporation  may,  by  by-law,  estab- 
lish supplementary  mechanisms  for  making  decisions 
about  matters  that  arc  considered  during  its  meetings. 

Initial  mechanisms 

(5)  Despite  subsection  (4),  on  the  day  this  section 
comes  into  force,  the  supplementary  decision-making 
mechanisms  arc  those  set  out  in  section  42. 

Rules  for  arhitration 

(6)  If  the  by-law  establishing  supplementary  decision- 
making mechanisms  provides  for  arbitration,  the  follow- 
ing rules  apply  with  respect  to  the  arbitration: 

1.  The  arbitrator  shall  conduct  the  arbitration  in  ac- 
cordance with  the  Arbitrations  Act,  1991  and  for 
that  purpose  the  matter  referred  to  the  arbitrator 
shall  be  deemed  to  have  been  submitted  for  arbitra- 
tion under  an  agreement  and  the  members  of  the 
Sponsors  Corporation  shall  be  deemed  to  be  parties 
to  the  agreement. 

2.  When  deciding  a  matter  relating  to  a  specified 
change,  the  arbitrator  shall  consider  the  following 
matters: 

i.  The  legal  requirements  relating  to  the  pension 
plans  and  their  administration. 

ii.  The  actuarial  valuation  of  each  of  the 
OMERS  pension  plans  prepared  by  the  actu- 
ary for  the  purposes  of  the  Pension  Benefits 
Act. 

iii.  The  advice  of  the  Administration  Corporation 
to  the  Sponsors  Corporation  and  to  the  arbi- 
trator concerning  the  cost  of  the  specified 

change. 

iv.  The  economy  of  Ontario,  the  prevailing  eco- 
nomic conditions  and  the  overall  financial 
state  of  the  employers  participating  in  the 
OMERS  plans. 

3.  The  arbitrator  may  make  reasonable  requests  for 
information  and  advice  from  the  Administration 
Corporation  and  the  Administration  Corporation 
shall  comply  with  the  requests. 

4.  The  arbitrator  shall  not  make  a  decision  to  increase 
benefits  under  an  OMERS  pension  plan  if  the  deci- 
sion, combined  with  all  other  decisions  made  by  an 
arbitrator  in  the  previous  36  months  to  increase 
benefits  under  the  plan,  would  result  in  a  total  in- 
crease to  the  contribution  rate  for  the  plan  for 
members  or  participating  employers  of  more  than 
0.5  per  cent. 

5.  The  arbitrator's  decision  with  respect  to  the  terms 
and  conditions  of  any  of  the  OMERS  pension  plans 
shall  be  deemed  to  be  a  decision  of  the  Sponsors 


ses  au  paragraphe  (4)  ou  (5)  et  ces  mecanismes 
aboutissent  a  la  decision  relative  a  la  modification 
determinee. 

Autres  mecanismes  decisionnels 

(4)  La  Societe  de  promotion  peut.  par  reglement  admi- 
nistratif,  etablir  d'autres  mecanismes  pour  decider  des 
questions  examinees  a  ses  reunions. 

Mecanismes  initiaux 

(5)  Malgrc  le  paragraphe  (4),  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  les  autres  mecanismes  deci- 
sionnels sont  ceux  enonces  a  Particle  42. 

Regies  d'arbitrage 

(6)  Si  le  reglement  administratif  etablissant  d'autres 
mecanismes  decisionnels  prevoit  le  renvoi  a  l'arbitrage. 
les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  de  celui-ci  : 

I,  L'arbitre  effectue  l'arbitrage  conformement  a  la 
Loi  de  1991  sur  l'arbitrage.  A  cette  fin,  la  question 
qui  lui  est  soumise  est  reputee  l'etre  aux  termes 
d'une  convention  a  laquelle  sont  reputes  etre  par- 
ties les  membres  de  la  Societe  de  promotion. 


2.  Lorsqu'il  decide  d'une  question  relative  a  une  mo- 
dification determinee,  l'arbitre  tient  compte  de  ce 
qui  suit  : 

i.  Les  exigences  legales  applicables  aux  regimes 
de  retraite  et  a  leur  administration. 

ii.  L 'evaluation  actuarielle  de  chaque  regime  de 
retraite  d'OMERS  effectuee  par  l'acruaire 
pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  regimes  de 
retraite. 

iii.  L'avis  que  la  Societe  d'administration  donne 
a  la  Societe  de  promotion  et  a  l'arbitre  au  su- 
jet  du  cout  de  la  modification  determinee. 

iv.  L'economie  de  l'Ontario.  la  conjoncture  eco- 
nomiquc  et  la  situation  financiere  generate 
des  cmployeurs  participant  aux  regimes  de  re- 
traite d'OMERS. 

3.  L'arbitre  peut  faire  des  demandes  raisonnables  de 
renseignements  et  de  conseils  a  la  Societe 
d'administration,  qui  doit  s'y  conformer. 

4.  L'arbitre  ne  doit  pas  decider  d'augmenter  les  pres- 
tations offertes  par  un  regime  de  retraite  d'OMERS 
si  cette  decision  devait  entrainer,  compte  tenu  de 
toutes  les  autres  hausses  decidees  par  un  arbitre  au 
cours  des  36  mois  precedents,  une  augmentation 
totale  de  plus  de  0.5  pour  cent  du  taux  de  cotisation 
au  regime  payable  par  les  participants  ou  les  em- 
ployeurs  participants. 

5.  La  decision  de  l'arbitre  a  l'egard  des  conditions 
d'un  regime  de  retraite  d'OMERS  est  reputee  la 
decision  de  la  Societe  de  promotion  de  le  modifier 
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Corporation  to  amend  the  pension  plan,  or  a  deci- 
sion not  to  amend  the  plan,  as  the  case  may  be. 

Recovery  of  costs 

27.  The  Sponsors  Corporation  may  require  the  Ad- 
ministration Corporation  to  reimburse  it  from  any  pension 
or  other  fund  for  any  of  its  costs  that  in  the  opinion  of  the 
Administration  Corporation  may  lawfully  be  paid  out  of 
the  fund. 

Fees  to  fund  other  activities 

28.  (1)  The  Sponsors  Corporation  may,  by  by-law, 
require  the  employers  who  participate  in  an  OMERS  pen- 
sion plan  and  the  members  of  an  OMERS  pension  plan  to 
pay  a  fee  for  the  purpose  of  funding  any  of  the  Sponsors 
Corporation's  costs  that  may  not  lawfully  be  paid  out  of  a 
pension  fund. 

Same 

(2)  The  types  of  costs  that  the  Sponsors  Corporation 
may  require  funding  for  include,  but  are  not  limited  to, 

(a)  its  expenses  incurred  in  connection  with  the  use  of 
supplementary  decision-making  mechanisms  re- 
ferred to  in  section  26,  including  actuarial  or  con- 
sulting fees  necessary  for  those  purposes;  and 

(b)  the  expenses  incurred  for  collecting  or  administer- 
ing the  fees  required  under  subsection  (1 ). 

Amount  of  fee 

(3)  The  amount  of  the  fee  payable  by  each  employer  or 
member  is  determined  by  the  Sponsors  Corporation  and  is 
a  debt  due  to  it  on  the  date  specified  by  the  Sponsors 
Corporation. 

Collection 

(4)  The  Sponsors  Corporation  may  ask  the  Administra- 
tion Corporation  to  collect  the  fees  on  its  behalf  and  remit 
them  to  the  Sponsors  Corporation  at  the  times  and  in  the 
manner  specified  by  the  Sponsors  Corporation. 

Same 

(5)  The  Sponsors  Corporation  shall  reimburse  the  Ad- 
ministration Corporation  for  its  costs  of  complying  with  a 
request  under  subsection  (4). 

Separate  fund 

(6)  The  Sponsors  Corporation  shall  establish  a  separate 
fund  for  fees  required  under  subsection  ( 1 )  and  shall  pay 
the  fees  into  the  fund. 

Same 

(7)  The  money  in  the  fund  may  be  spent  for  the  pur- 
pose described  in  subsection  ( 1 )  and  for  no  other  purpose. 

Agreements  re  other  pension  plans 

29.  (1)  The  Sponsors  Corporation  may  enter  into  one 
or  more  agreements  under  which  the  Administration  Cor- 
poration is  required  to  act  as  agent  of  the  administrator  of 
a  pension  plan  that  is  not  an  OMERS  pension  plan  or  to 
manage  a  pension  fund  for  such  a  pension  plan. 


ou  de  ne  pas  le  modifier,  selon  le  cas. 

Recouvrement  des  couts 

27.  La  Societe  de  promotion  peut  exiger  que  la  Societe 
d'administration  lui  rembourse,  sur  une  caisse  de  retraite 
ou  un  autre  fonds,  ses  couts  qui,  de  Favis  de  cette  der- 
niere,  peuvent  legalement  etre  preleves  sur  le  fonds. 

Somme  pour  le  financement  d'autres  activites 

28.  (1)  La  Societe  de  promotion  peut,  par  reglement 
administratif,  exiger  que  les  employeurs  participant  a  un 
regime  de  retraite  d' OMERS  et  les  participants  a  un  tel 
regime  lui  versent  une  somme  pour  la  defrayer  de  ses 
couts  qui  ne  peuvent  pas  legalement  etre  preleves  sur  une 
caisse  de  retraite. 

Idem 

(2)  Les  genres  de  couts  dont  la  Societe  de  promotion 
peut  exiger  d'etre  defrayee  comprennent  notamment  les 
frais  suivants  : 

a)  les  frais  qu'elle  engage  relativement  a  l'utilisation 
des  autres  mecanismes  decisionnels  vises  a  l'article 
26,  y  compris  les  frais  d'actuariat  ou  de  consulta- 
tion necessaires  a  cette  fin; 

b)  les  frais  qu'elle  engage  pour  percevoir  ou  adminis- 
trer  la  somme  exigee  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Somme  payable 

(3)  La  Societe  de  promotion  fixe  la  somme  payable  par 
chaque  employeur  ou  participant,  laquelle  constitue  une 
dette  envers  elle  a  la  date  qu'elle  precise. 

Perception 

(4)  La  Societe  de  promotion  peut  demander  a  la  Socie- 
te d'administration  de  percevoir  la  somme  pour  son 
compte  et  de  la  lui  verser  aux  moments  et  de  la  maniere 
qu'elle  precise. 

Idem 

(5)  La  Societe  de  promotion  rembourse  a  la  Societe 
d'administration  les  couts  qu'elle  engage  pour  se  confor- 
mer  a  la  demande  visee  au  paragraphe  (4). 

Fonds  distinct 

(6)  La  Societe  de  promotion  constitue  un  fonds  distinct 
pour  la  somme  exigee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  l'y 
verse. 

Idem 

(7)  Le  solde  du  fonds  ne  peut  etre  affecte  qu'a  la  fin 
visee  au  paragraphe  ( 1 ). 

Accords  :  autres  regimes  de  retraite 

29.  (1)  La  Societe  de  promotion  peut  conclure  un  ou 
plusieurs  accords  portant  que  la  Societe  d'administration 
doive  agir  comme  representant  de  l'administrateur  d'un 
regime  de  retraite  qui  n'est  pas  un  regime  de  retraite 
d'OMERS  ou  gerer  la  caisse  de  retraite  d'un  tel  regime. 
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Same 

(2)  The  agreement  must  provide  that  the  costs  of  the 
Administration  Corporation  are  payable  from  that  plan  or 
fund. 

\dminist  ration  Corporation 

(3)  The  Sponsors  Corporation  may  enter  into  an 
agreement  described  in  subsection  ( 1 )  only  if  the  Admin- 
istration Corporation  has  agreed  to  act  as  an  agent  of  the 
administrator  of  the  pension  plan  or  has  agreed  to  manage 
the  pension  fund  for  the  pension  plan,  as  applicable,  in 
accordance  with  the  terms  of  the  agreement. 

Investment  of  assets 

(4)  The  assets  of  the  plan  or  fund  may  be  invested  to- 
gether with  the  assets  of  the  pension  fund  for  the  primary 
pension  plan,  and  the  return  on  the  assets  that  are  invested 
under  the  agreement  is  to  be  determined  in  accordance 
with  the  agreement. 

Annual  audit 

30.  The  Sponsors  Corporation  shall  appoint  one  or 
more  persons  licensed  under  the  Public  Accounting  Act, 
2004  to  audit  its  accounts  and  transactions  each  year  and 
to  express  an  opinion  on  its  financial  statements  based  on 
the  audit. 

Annual  report 

31.  (1)  Every  year,  the  Sponsors  Corporation  shall 
prepare  a  report  on  its  affairs  during  the  preceding  year 
and  the  report  must  contain  a  copy  of  its  financial  state- 
ments as  certified  by  the  auditor. 

Same 

(2)  The  Sponsors  Corporation  shall  give  a  copy  of  the 
annual  report  to  every  employer  participating  in  the 
OMERS  pension  plans  and  to  any  member  or  former 
member  of  the  plans  who  requests  it. 

Administration  Corporation 

Administration  Corporation  continued 

32.  ( 1 )  The  Ontario  Municipal  Employees  Retirement 
Board  is  continued  as  a  corporation  without  share  capital 
under  the  name  OMERS  Administration  Corporation  and 
in  French  as  Societe  d'administration  d'OMERS  and  is 
composed  of  its  members. 

Status 

(2)  The  Administration  Corporation  is  not  a  Crown 
agency  and  it  is  not  a  local  board  as  defined  in  subsection 
1  (1)  of  the  Municipal  Act.  2001. 

Corporate  matters 

(3)  Section  132  (conflict  of  interest),  subsection  134 
( 1 )  (standard  of  care)  and  section  136  (indemnification)  of 
the  Business  Corporations  Act  apply,  with  necessary 
modifications,  to  the  Administration  Corporation  and  its 
members. 


Idem 

(2)  L'accord  prevoit  que  les  couts  de  la  Societe  d'ad- 
ministration  sont  payables  sur  ce  regime  ou  cette  caisse. 

Sociite  d'administration 

(3)  La  Societe  de  promotion  ne  peut  conclure  un  ac- 
cord vise  au  paragraphe  (1)  que  si  la  Societe  d'adminis- 
tration a  convenu  d'agir  comme  representant  de  l'ad- 
ministrateur  du  regime  de  retraite  ou  de  gerer  la  caisse  de 
retraite  du  regime,  selon  le  cas,  conformement  aux  condi- 
tions de  l'accord. 

Placement  de  l'actif 

(4)  L'actif  du  regime  ou  de  la  caisse  peut  etre  place 
avec  celui  de  la  caisse  de  retraite  du  regime  de  retraite 
principal.  Le  taux  de  rendement  de  l'actif  place  aux  ter- 
mes  de  l'accord  est  fixe  conformement  a  celui-ci. 

Verification  annuelle 

30.  La  Societe  de  promotion  nomme  un  ou  plusieurs 
titulaires  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2004 
sur  I 'expertise  comptable  pour  verifier  chaque  annee  ses 
comptes  et  ses  operations  et  pour  exprimer  une  opinion  au 
sujet  de  ses  etats  financiers  a  la  lumiere  de  la  verification. 

Rapport  annuel 

31.  ( I )  Chaque  annee,  la  Societe  de  promotion  prepare 
un  rapport  sur  ses  activites  de  l'annee  precedente,  lequel 
contient  une  copie  de  ses  etats  financiers  attestes  par  le 
verificateur. 

Idem 

(2)  La  Societe  de  promotion  remet  une  copie  du  rap- 
port annuel  a  chaque  employeur  participant  aux  regimes 
de  retraite  d'OMERS  et  a  tout  participant  ou  ancien  parti- 
cipant aux  regimes  qui  le  demande. 

Societe  d'administration 

Prorogation  de  la  Societe  d'administration 

32.  ( 1 )  Est  prorogee  la  Commission  du  regime  de  re- 
traite des  employes  municipaux  de  1 'Ontario  comme  per- 
sonne  morale  sans  capital-actions  appelee  Societe  d'ad- 
ministration d'OMERS  en  francais  et  OMERS  Adminis- 
tration Corporation  en  anglais,  laquelle  se  compose  de  ses 
membres. 

Statut 

(2)  La  Societe  d'administration  n'est  pas  un  organisme 
de  la  Couronne.  Elle  n'est  pas  non  plus  un  conseil  local 
au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  de  2001  sur  les  mu- 

nicipalites. 

Questions  generales 

(3)  L'article  132  (conflit  d'interets),  le  paragraphe  134 
(1)  (devoirs  des  administrateurs)  et  l'article  136  (indem- 
nisation)  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires.  a  la  Societe 
d'administration  et  a  ses  membres. 
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Same 

(4)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  Infor- 
mation Act  do  not  apply  to  the  Administration  Corpora- 
tion. 

Composition 

33.  (1)  The  composition  of  the  Administration  Corpo- 
ration and  the  method  of  choosing  its  members  is  as 
specified  by  by-law  of  the  Sponsors  Corporation. 

Same 

(2)  Despite  subsection  26  (1),  a  decision  of  the  Spon- 
sors Corporation  to  pass  a  by-law  under  subsection  (1) 
requires  an  affirmative  vote  of  two-thirds  of  its  members. 

Transition 

(3)  Despite  subsection  (1),  for  the  period  commencing 
on  the  day  that  subsection  32  ( 1 )  comes  into  force  and 
ending  immediately  before  the  third  anniversary  of  that 
day,  the  composition  of  the  Administration  Corporation  is 
as  determined  under  section  43. 

Eligibility 

(4)  A  person  who  is  a  member  of  the  Sponsors  Corpo- 
ration is  not  eligible  to  hold  office  as  a  member  of  the 
Administration  Corporation  or  to  be  appointed  to  any 
committee  established  for  the  purpose  of  advising  the 
Administration  Corporation. 

Term  of  office 

(5)  The  term  of  office  of  each  member  of  the  Admin- 
istration Corporation  is  as  determined  by  by-law  of  the 
Sponsors  Corporation. 

Remuneration  and  expenses 

(6)  Members  of  the  Administration  Corporation  are  to 
be  paid  such  remuneration  and  expenses  as  may  be  au- 
thorized by  by-law  of  the  Sponsors  Corporation. 

Objects 

34.  The  following  are  the  objects  of  the  Administration 
Corporation: 

1.  To  act  as  administrator  of  the  OMERS  pension 
plans  and  as  trustee  of  the  pension  funds. 

2.  To  advise  and  assist  the  Sponsors  Corporation. 

3.  To  act  as  agent  of  the  administrator  of  other  pen- 
sion plans  and  to  manage  other  pension  funds  in 
accordance  with  agreements  authorized  by  section 
29. 

Powers 

35.  ( 1 )  The  Administration  Corporation  has  the  capac- 
ity, rights,  powers  and  privileges  of  a  natural  person  for 
carrying  out  its  objects,  subject  to  the  restrictions  set  out 
in  this  Act. 

Same 

(2)  For  furthering  its  objects  and  without  limiting  the 
generality  of  subsection  (1),  the  Administration  Corpora- 
tion may, 


Idem 

(4)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne  s'appli- 
quent  pas  a  la  Societe  d'administration. 

Composition 

33.  (1)  La  composition  de  la  Societe  d'administration 
et  le  mode  de  selection  de  ses  membres  sont  etablis  par 
reglement  administratif  de  la  Societe  de  promotion. 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  26  (1),  la  decision  de  la  So- 
ciete de  promotion  d'adopter  un  reglement  administratif 
vise  au  paragraphe  (1)  est  prise  par  un  vote  affirmatif  des 
deux  tiers  de  ses  membres. 

Disposition  transitoire 

(3)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  la  composition  de  la  So- 
ciete d'administration  est  fixee  en  application  de  l'article 
43  pour  la  periode  qui  commence  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  32  (1)  et  se  termine  immediate- 
ment  avant  le  troisieme  anniversaire  de  ce  jour. 

Admissibility 

(4)  Les  membres  de  la  Societe  de  promotion  ne  peu- 
vent  pas  etre  membres  de  la  Societe  d'administration  ni 
etre  nommes  aux  comites  charges  de  la  conseiller. 


Mandat 

(5)  Le  mandat  des  membres  de  la  Societe  d'adminis- 
tration est  fixe  par  reglement  administratif  de  la  Societe 
de  promotion. 

Remuneration  et  indemnites 

(6)  Les  membres  de  la  Societe  d'administration  recoi- 
vent  la  remuneration  et  les  indemnites  autorisees  par  re- 
glement administratif  de  la  Societe  de  promotion. 

Objets 

34.  La  Societe  d'administration  a  les  objets  suivants  : 

1 .  Agir  comme  administrates  des  regimes  de  retraite 
d'OMERS  et  comme  fiduciaire  des  caisses  de  re- 
traite. 

2.  Conseiller  et  aider  la  Societe  de  promotion. 

3.  Agir  comme  representant  de  1' administrates 
d'autres  regimes  de  retraite  et  gerer  d'autres  cais- 
ses de  retraite  conformement  aux  accords  qu' auto- 
rise  Particle  29. 

Pouvoirs 

35.  (1)  Pour  realiser  ses  objets,  la  Societe  d'adminis- 
tration a  la  capacite,  les  droits,  les  pouvoirs  et  les  privile- 
ges d'une  personne  physique,  sous  reserve  des  restrictions 
enoncees  dans  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Pour  poursuivre  ses  objets,  et  sans  prejudice  de  la 
portee  generate  du  paragraphe  (1),  la  Societe  d'adminis- 
tration peut  faire  ce  qui  suit : 
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(a)  administer  the  OMERS  pension  plans,  including 
paying  pensions,  making  payments  under  retire- 
ment compensation  arrangements,  establishing  in- 
vestment policies  and  managing  and  allocating  the 
assets  of  the  pension  plans  and  the  assets  of  the 
Administration  Corporation; 

(b)  provide  for  the  actuarial  valuation  of  the  OMERS 
pension  plans,  including  determining  the  actuarial 
methods  and  assumptions  and  the  funding  policy 
for  the  plans; 

(c)  provide  reasonable  technical  support  to  the  Spon- 
sors Corporation,  including,  without  limitation, 
providing  actuarial  advice  and  cost  estimates,  esti- 
mates of  the  impact  of  changes  to  the  OMERS 
pension  plans  or  other  changes  on  contribution 
rates  and  advice  with  respect  to  any  administrative 
or  other  issues  arising  out  of  proposed  changes  to 
the  pension  plans; 

(d)  provide  reasonable  administrative  support  to  the 
Sponsors  Corporation. 

Bj  -law  s 

(3)  The  Administration  Corporation  may  pass  by-laws 
and  resolutions  regulating  its  proceedings  and  for  the 
conduct  and  management  of  its  affairs. 

TRANSITIONAL  MATTERS 
Initial  composition  of  the  Sponsors  Corporation 

36.  ( 1 )  On  the  day  on  which  subsection  22  ( 1 )  comes 
into  force,  the  Sponsors  Corporation  is  composed  of  14 
persons  to  be  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Term  of  office 

(2)  The  term  of  office  of  a  member  appointed  under 
subsection  ( 1 )  expires  immediately  before  the  first  anni- 
versary of  the  day  on  which  subsection  22(1)  comes  into 
force  or  when  the  Sponsors  Corporation  passes  a  by-law 
under  subsection  23  ( 1 ).  whichever  is  earlier. 

(  hail 

(3)  The  chair  of  the  Sponsors  Corporation  is  to  be  cho- 
sen by  its  members  from  among  the  members. 

Subsequent  composition  of  the  Sponsors  Corporation 

37.  (1)  If  the  Sponsors  Corporation  has  not  passed  a 
by-law  under  subsection  23  (1)  on  or  before  the  first  an- 
niversary of  the  day  that  subsection  22  (1)  comes  into 
force,  the  composition  of  the  Sponsors  Corporation  for 
the  period  commencing  on  that  first  anniversary  and  end- 
ing when  the  Sponsors  Corporation  passes  a  by-law  under 
subsection  23  ( 1 )  is  composed  of  the  following  persons  to 
be  chosen  in  the  manner  indicated: 

1 .  Two  persons  to  be  chosen  by  the  Association  of 
Municipalities  of  Ontario. 

2.  One  person  who  is  representative  of  school  boards 
to  be  chosen  in  accordance  with  subsection  (2). 


a)  administrer  les  regimes  de  retraite  d'OMERS.  y 
compris  verser  les  pensions,  faire  les  paiements 
prevus  par  les  conventions  de  retraite,  etablir  les 
politiques  de  placement,  ainsi  que  gerer  et  repartir 
son  actif  et  celui  des  regimes  de  retraite; 

b)  prcvoir  1'evaluation  actuarielle  des  regimes  de  re- 
traite d'OMERS,  y  compris  fixer  les  methodes  et 
hypotheses  acruarielles  et  la  politique  de  capitalisa- 
tion des  regimes; 

c)  fournir  une  aide  technique  raisonnable  a  la  Societe 
de  promotion,  y  compris  des  conseils  actuariels, 
des  estimations  actuarielles  des  couts,  des  estima- 
tions de  fincidence,  sur  les  taux  de  cotisation,  des 
modifications  apportees  aux  regimes  de  retraite 
d'OMERS  ou  d'autres  modifications,  et  des 
conseils  a  l'egard  de  toute  autre  question,  notam- 
ment  administrative,  soulevee  par  des  modifica- 
tions proposees  aux  regimes  de  retraite; 

d)  fournir  une  aide  administrative  raisonnable  a  la 
Societe  de  promotion. 

Reglements  administrates 

(3)  La  Societe  d'administration  peut,  par  reglement 
administratif  ou  resolution,  regir  ses  travaux  ainsi  que  la 
conduite  et  la  gestion  de  ses  affaires. 

Dispositions  transitoires 

Composition  initiate  de  la  Societe  de  promotion 

36.  (1)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
22  (1),  la  Societe  de  promotion  se  compose  de  14  person- 
nes  nominees  par  le  licutenant-gouverneur  en  conseil. 

Mandat 

(2)  Le  mandat  des  membres  nommes  en  application  du 
paragraphe  (1)  expire  immediatement  avant  le  premier 
anniversaire  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  22  (1) 
ou,  s'il  lui  est  anterieur,  le  jour  oil  la  Societe  de  promo- 
tion adopte  un  reglement  administratif  en  application  du 
paragraphe  23  (1). 

President 

(3)  Les  membres  de  la  Societe  de  promotion  choisis- 
sent  un  des  leurs  comme  president. 

Composition  subsequente  de  la  Societe  de  promotion 

37.  ( 1 )  Si  elle  n'a  pas  adopte  de  reglement  administra- 
tif en  application  du  paragraphe  23  (1)  au  plus  tard  le  jour 
du  premier  anniversaire  de  l'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe 22  (1),  la  Societe  de  promotion  se  compose  des 
personnes  suivantes,  choisies  de  la  maniere  indiquee. 
pour  la  periode  qui  commence  le  jour  du  premier  anniver- 
saire et  se  termine  celui  oil  elle  adopte  un  reglement  ad- 
ministratif en  application  du  paragraphe  23(1): 

1 .  Deux  personnes  choisies  par  1' Association  des  mu- 
nicipalites  de  l'Ontario. 

2.  Une  personne.  choisie  conformement  au  paragra- 
phe (2).  representant  les  conseils  scolaires. 
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3.  One  person  to  be  chosen  by  the  Ontario  Associa- 
tion of  Police  Services  Boards. 

4.  One  person  to  be  chosen  by  the  City  of  Toronto. 

5.  Two  persons  who  are  representative  of  other  par- 
ticipating employers,  to  be  chosen  in  accordance 
with  subsection  (3). 

6.  One  person  to  be  chosen  by  the  Canadian  Union  of 
Public  Employees  (Ontario). 

7.  One  person  who  is  representative  of  the  Canadian 
Union  of  Public  Employees  (Ontario),  Locals  79 
and  416,  to  be  chosen  in  accordance  with  subsec- 
tion (4). 

8.  One  person  to  be  chosen  by  the  Police  Association 
of  Ontario. 

9.  One  person  to  be  chosen  by  the  Ontario  Profes- 
sional Fire  Fighters  Association. 

10.  One  person  to  be  chosen  by  the  Ontario  Secondary 
School  Teachers'  Federation. 

1 1 .  One  person  who  is  representative  of  other  members 
of  the  OMERS  pension  plans,  to  be  chosen  in  ac- 
cordance with  subsection  (5). 

12.  One  person  who  is  representative  of  former  mem- 
bers of  the  OMERS  pension  plans,  to  be  chosen  in 
accordance  with  subsection  (6). 

Representative  of  school  boards 

(2)  The  person  referred  to  in  paragraph  2  of  subsection 
(1)  is  to  be  chosen  by  the  Ontario  Public  School  Boards' 
Association  and  his  or  her  replacement  is  to  be  chosen  by 
the  Ontario  Catholic  School  Trustees"  Association; 
thereafter,  the  replacement  is  to  be  chosen  on  an  alternat- 
ing basis  by  the  associations. 

Representatives  of  other  participating  employers 

(3)  The  two  persons  referred  to  in  paragraph  5  of  sub- 
section (1)  are  to  be  chosen  as  follows  by  those  employ- 
ers who  are  not  members  of  an  organization  described  in 
paragraph  1,  2,  3  or  4  of  subsection  (1): 

1.  The  first  person  is  to  be  chosen  by  the  employer 
who  has  the  greatest  number  of  members  in  the 
primary  pension  plan. 

2.  The  second  person  is  to  be  chosen  by  the  employer 
who  has  the  second-greatest  number  of  members  in 
the  primary  pension  plan. 

3.  When  a  person's  term  of  office  expires,  his  or  her 
replacement  is  to  be  chosen  by  the  employer  who 
has  the  next-greatest  number  of  members  in  the 
primary  pension  plan  on  the  expiry  date  of  the  per- 
son's term  of  office.  This  step  is  repeated  when 
replacement  persons  are  required  until  all  the  em- 
ployers have  chosen  a  person. 

4.  When  all  the  employers  have  chosen  a  person,  the 
next  replacement  is  to  be  chosen  by  the  employer 
who  has  the  greatest  number  of  members  in  the 


3.  Une  personne  choisie  par  l'Association  ontarienne 
des  commissions  de  services  policiers. 

4.  Une  personne  choisie  par  la  cite  de  Toronto. 

5.  Deux  personnes,  choisies  conformement  au  para- 
graphe  (3),  representant  les  autres  employeurs  par- 
ticipants. 

6.  Une  personne  choisie  par  le  Syndicat  canadien  de 
la  fonction  publique  (Ontario). 

7.  Une  personne,  choisie  conformement  au  paragra- 
phe  (4),  representant  les  sections  locales  79  et  416 
du  Syndicat  canadien  de  la  fonction  publique  (On- 
tario). 

8.  Une  personne  choisie  par  l'Association  des  poli- 
ciers de  l'Ontario. 

9.  Une  personne  choisie  par  l'association  appelee 
Ontario  Professional  Fire  Fighters  Association. 

10.  Une  personne  choisie  par  la  Federation  des  ensei- 
gnantes-enseignants  des  ecoles  secondaires  de 
l'Ontario. 

1 1 .  Une  personne,  choisie  conformement  au  paragra- 
phe  (5),  representant  les  autres  participants  aux  re- 
gimes de  retraite  d'OMERS. 

12.  Une  personne,  choisie  conformement  au  paragra- 
phe  (6),  representant  les  anciens  participants  aux 
regimes  de  retraite  d'OMERS. 

Representant  des  conseils  scolaires 

(2)  L'association  appelee  Ontario  Public  School 
Boards'  Association  choisit  la  personne  visee  a  la  disposi- 
tion 2  du  paragraphe  ( 1 )  et  celle  appelee  Ontario  Catholic 
School  Trustees'  Association  choisit  son  remplacant.  Par 
la  suite,  les  deux  associations  choisissent  le  remplacant  a 
tour  de  role. 

Representants  des  autres  employeurs  participants 

(3)  Les  employeurs  qui  ne  sont  pas  membres  d'un  or- 
ganisme  vise  a  la  disposition  1,  2,  3  ou  4  du  paragraphe 
(1)  choisissent  comme  suit  les  deux  personnes  visees  a  la 
disposition  5  de  ce  paragraphe  : 

1.  L'employeur  qui  compte  le  plus  grand  nombre  de 
participants  au  regime  de  retraite  principal  choisit 
la  premiere  personne. 

2.  L'employeur  qui  compte  le  plus  grand  nombre  de 
participants  au  regime  de  retraite  principal  apres  le 
premier  choisit  la  deuxieme  personne. 

3.  A  l'expiration  du  mandat  d'une  personne,  l'em- 
ployeur  qui  compte  le  plus  grand  nombre  de  parti- 
cipants au  regime  de  retraite  principal  apres  les 
deux  premiers  a  la  date  de  l'expiration  choisit  son 
remplacant.  Cette  etape  est  repetee  chaque  fois 
qu'un  remplacant  est  requis,  jusqu'a  ce  que  tous  les 
employeurs  aient  choisi  une  personne. 

4.  Lorsque  tous  les  employeurs  ont  choisi  une  per- 
sonne, celui  qui  compte  le  plus  grand  nombre  de 
participants  au  regime  de  retraite  principal  choisit 
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primary  pension  plan,  and  the  steps  described  in 
paragraphs  2  and  3  arc  repeated. 

Representative  of  CUPE  (Ontario).  Locals  79  and  416 

(4)  The  person  referred  to  in  paragraph  7  of  subsection 
( 1 )  is  to  be  chosen  by  the  Canadian  Union  of  Public  Em- 
ployees (Ontario).  Local  79  and  his  or  her  replacement  is 
to  be  chosen  by  the  Canadian  Union  of  Public  Employees 
(Ontario).  Local  416;  thereafter,  the  replacement  is  to  be 
chosen  on  an  alternating  basis  by  Locals  79  and  416. 

Representatives  of  other  members 

(5)  The  person  referred  to  in  paragraph  1 1  of  subsec- 
tion (1)  is  to  be  chosen  as  follows  on  behalf  of  those 
members  of  the  OMERS  pension  plans  who  arc  not  repre- 
sented, directly  or  indirectly,  by  an  organization  described 
in  paragraph  6.  X.  9  or  10  of  subsection  ( 1 ): 

1.  The  Sponsors  Corporation  shall  make  inquiries  to 
determine  what  organizations,  if  any,  represent  any 
of  the  applicable  members  of  the  OMERS  pension 
plans  and  to  determine  how  many  of  those  mem- 
bers each  organization  represents. 

2.  The  Sponsors  Corporation  shall  rank  the  organiza- 
tions according  to  the  number  of  those  members 
that  each  of  them  represents,  and  the  organization 
representing  the  greatest  number  of  those  members 
is  the  largest  organization. 

3.  The  Sponsors  Corporation  shall  invite  the  largest 
organization  to  choose  the  person  within  the  period 
specified  by  the  Sponsors  Corporation. 

4.  If  the  organization  fails  to  choose  a  person  within 
the  specified  period,  the  Sponsors  Corporation 
shall  invite  the  next-largest  organization  to  choose 
the  person  within  the  period  specified  by  the  Spon- 
sors Corporation.  This  step  is  repeated  until  the 
person  has  been  chosen. 

5.  When  a  person's  term  of  office  expires,  the  Spon- 
sors Corporation  shall  invite  the  organization  that 
is  the  next-largest  at  the  time  the  replacement  per- 
son is  required  to  choose  the  person.  This  step  is 
repeated  when  replacement  persons  are  required 
until  all  the  organizations  have  been  invited  to 
choose  a  person. 

6.  When  all  the  organizations  have  been  invited  to 
choose  a  person,  the  Sponsors  Corporation  shall 
invite  the  largest  organization  to  choose  the  next 
replacement  person,  and  the  steps  described  in 
paragraphs  3  to  5  are  repeated  with  necessary 
modifications. 

Representative  of  former  members 

(6)  The  person  referred  to  in  paragraph  12  of  subsec- 
tion (1)  is  to  be  chosen  as  follows  on  behalf  of  former 
members  of  the  OMERS  pension  plans: 

1.  The  Sponsors  Corporation  shall  make  inquiries  to 
determine  what  organizations,  if  any,  represent  any 
of  the  former  members  of  the  OMERS  pension 
plans  and  to  determine  how  many  former  members 
each  organization  represents. 


le  remplacant  suivant,  puis  les  etapes  decrites  aux 
dispositions  2  et  3  sont  repetees. 

Represcntant  du  SCFP  (Ontario),  sections  locales  79  et  416 

(4)  La  section  locale  79  du  Syndicat  canadien  de  la 
fonction  publique  (Ontario)  choisit  la  personne  visee  a  la 
disposition  7  du  paragraphe  ( 1 )  et  la  section  locale  416  du 
meme  syndicat  choisit  son  remplacant.  Par  la  suite,  ces 
deux  sections  locales  choisissent  le  remplacant  a  tour  de 
role. 

Representants  des  autres  participants 

(5)  La  personne  visee  a  la  disposition  11  du  paragra- 
phe (1)  est  choisie  comme  suit  pour  le  compte  des  parti- 
cipants aux  regimes  de  retraite  d'OMERS  qui  ne  sont  pas 
represented,  directement  ou  indirectement.  par  un  orga- 
nisme  vise  a  la  disposition  6,  8,  9  ou  10  de  ce  paragra- 
phe : 

1.  La  Societe  de  promotion  s'informe  pour  determi- 
ner quels  organismes,  le  cas  echeant,  representent 
les  participants  concernes  aux  regimes  de  retraite 
d'OMERS  et  le  nombre  que  chacun  represente. 

2.  La  Societe  de  promotion  classe  les  organismes 
selon  le  nombre  de  ces  participants  que  chacun  re- 
presente. Celui  qui  en  represente  le  plus  grand 
nombre  est  le  premier  en  importance. 

3.  La  Societe  de  promotion  invite  le  premier  orga- 
nisme  en  importance  a  choisir  la  personne  dans  le 
delai  qu'elle  precise. 

4.  Si  l'organisme  ne  choisit  pas  une  personne  dans  le 
delai  precise,  la  Societe  de  promotion  invite 
forganisme  suivant  en  importance  a  la  choisir  dans 
le  delai  qu'elle  precise.  Cette  etape  est  repetee  jus- 
qu'a  ce  que  la  personne  ait  ete  choisie. 

5.  A  l'expiration  du  mandat  d'une  personne,  la  Socie- 
te de  promotion  invite  forganisme  qui  est  le  sui- 
vant en  importance,  au  moment  ou  le  remplacant 
est  requis,  a  choisir  celui-ci.  Cette  etape  est  repetee 
chaque  fois  qu'un  remplacant  est  requis.  jusqu'a  ce 
que  tous  les  organismes  aient  ete  invites  a  choisir 
une  personne. 

6.  Lorsque  tous  les  organismes  ont  ete  invites  a  choi- 
sir une  personne,  la  Societe  de  promotion  invite  le 
premier  en  importance  a  choisir  le  remplacant  sui- 
vant, puis  les  etapes  decrites  aux  dispositions  3  a  5 
sont  repetees,  avec  les  adaptations  necessaires. 

Represcntant  des  anciens  participants 

(6)  La  personne  visee  a  la  disposition  12  du  paragra- 
phe (1)  est  choisie  comme  suit  pour  le  compte  des  anciens 
participants  aux  regimes  de  retraite  d'OMERS 

L.  La  Societe  de  promotion  s'informe  pour  determi- 
ner quels  organismes.  le  cas  echeant.  representent 
les  anciens  participants  aux  regimes  de  retraite 
d'OMERS  et  le  nombre  que  chacun  represente. 
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2.  The  Sponsors  Corporation  shall  rank  the  organiza- 
tions according  to  the  number  of  those  former 
members  that  each  of  them  represents,  and  the  or- 
ganization representing  the  greatest  number  of 
those  members  is  the  largest  organization. 

3.  The  Sponsors  Coiporation  shall  invite  the  largest 
organization  to  choose  the  person  within  the  period 
specified  by  the  Sponsors  Corporation. 

4.  If  the  organization  fails  to  choose  a  person  within 
the  specified  period,  the  Sponsors  Corporation 
shall  invite  the  next-largest  organization  to  choose 
the  person  within  the  period  specified  by  the  Spon- 
sors Corporation.  This  step  is  repeated  until  a  per- 
son is  chosen. 

5.  When  a  person's  term  of  office  expires,  the  Spon- 
sors Corporation  shall  invite  the  organization  that 
is  the  next-largest  at  the  time  the  replacement  per- 
son is  required  to  choose  the  person.  This  step  is 
repeated  when  replacement  persons  are  required 
until  all  the  organizations  have  been  invited  to 
choose  a  person. 

6.  When  all  the  organizations  have  been  invited  to 
choose  a  person,  the  Sponsors  Corporation  shall 
invite  the  largest  organization  to  choose  the  next 
replacement  person,  and  the  steps  described  in 
paragraphs  3  to  5  are  repeated  with  necessary 
modifications. 

Term  of  office 

(7)  The  term  of  office  of  a  person  chosen  under  this 
section  is  three  years,  unless  the  term  is  changed  or  the 
appointment  of  the  person  is  terminated  by  a  by-law 
passed  by  the  Sponsors  Corporation. 

Vacancies 

(8)  If  a  person  ceases  to  hold  office  before  his  or  her 
term  of  office  expires,  the  same  organization  that  chose 
the  person  may  choose  his  or  her  replacement  to  hold 
office  for  the  remainder  of  the  unexpired  term. 

Chair 

(9)  The  chair  of  the  Sponsors  Corporation  is  to  be  cho- 
sen by  the  members  of  the  Sponsors  Corporation  from 
among  the  members. 

Weighted  voting 

(10)  The  members  of  the  Sponsors  Corporation  shall 
have  voting  rights  as  follows: 

1 .  The  members  referred  to  in  paragraph  1  of  subsec- 
tion (1)  shall  have  two  votes  each. 

2.  The  member  referred  to  in  paragraph  6  of  subsec- 
tion ( 1 )  shall  have  three  votes. 

3.  Every  other  member  shall  have  one  vote  each. 
Advisory  committee  on  benefits,  police  and  fire  sectors 

38.  (1)  A  committee  is  established  for  the  purpose  of 
advising  the  Sponsors  Corporation  about  benefits  for 
OMERS  pension  plan  members  who  are  employed  in  the 


2.  La  Societe  de  promotion  classe  les  organismes 
selon  le  nombre  de  ces  anciens  participants  que 
chacun  represente.  Celui  qui  en  represente  le  plus 
grand  nombre  est  le  premier  en  importance. 

3.  La  Societe  de  promotion  invite  le  premier  orga- 
nisme  en  importance  a  choisir  la  personne  dans  le 
delai  qu'elle  precise. 

4.  Si  l'organisme  ne  choisit  pas  une  personne  dans  le 
delai  precise,  la  Societe  de  promotion  invite  l'or- 
ganisme suivant  en  importance  a  la  choisir  dans  le 
delai  qu'elle  precise.  Cette  etape  est  repetee  jus- 
qu'a  ce  que  la  personne  soit  choisie. 

5.  A  1' expiration  du  mandat  d'une  personne,  la  Socie- 
te de  promotion  invite  l'organisme  qui  est  le  sui- 
vant en  importance,  au  moment  ou  le  remplacant 
est  requis,  a  choisir  celui-ci.  Cette  etape  est  repetee 
chaque  fois  qu'un  remplacant  est  requis,  jusqu'a  ce 
que  tous  les  organismes  aient  ete  invites  a  choisir 
une  personne. 

6.  Lorsque  tous  les  organismes  ont  ete  invites  a  choi- 
sir une  personne,  la  Societe  de  promotion  invite  le 
premier  en  importance  a  choisir  le  remplacant  sui- 
vant, puis  les  etapes  decrites  aux  dispositions  3  a  5 
sont  repetees,  avec  les  adaptations  necessaires. 

Mandat 

(7)  Le  mandat  d'une  personne  choisie  en  application 
du  present  article  est  de  trois  ans,  sauf  si  la  Societe  de 
promotion  change  la  duree  du  mandat  ou  met  fin  a  la  no- 
mination de  la  personne  par  reglement  administratif. 

Vacance 

(8)  Si  une  personne  cesse  d'occuper  sa  charge  avant 
l'expiration  de  son  mandat,  l'organisme  qui  l'a  choisie 
peut  choisir  son  remplacant,  qui  occupe  la  charge  pour  la 
duree  restante  du  mandat. 

President 

(9)  Les  membres  de  la  Societe  de  promotion  choisis- 
sent  un  des  leurs  comme  president. 

Ponderation  des  droits  de  vote 

(10)  Les  membres  de  la  Societe  de  promotion  ont  les 
droits  de  vote  suivants  : 

1 .  Les  membres  vises  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
( 1 )  disposent  de  deux  voix  chacun. 

2.  Le  membre  vise  a  la  disposition  6  du  paragraphe 
( 1 )  dispose  de  trois  voix. 

3.  Les  autres  membres  disposent  d'une  voix  chacun. 

Comite  consultatif  des  prestations  :  secteur  des  services  de  police  et 
d'incendie 

38.  (1)  Est  cree  un  comite  charge  de  conseiller  la  So- 
ciete de  promotion  au  sujet  des  prestations  offertes  aux 
participants  aux  regimes  de  retraite  d'OMERS  qui  sont 
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police  and  fire  sectors  and  the  committee  is  composed  of 
eight  persons  to  be  appointed  by  the  Sponsors  Corpora- 
tion. 

Guidelines  for  appointments 

(2)  The  Sponsors  Corporation  shall  endeavour  to  make 
appointments  under  subsection  ( 1 )  in  accordance  with  the 
following  guidelines: 

1 .  Two  persons  are  to  be  representative  of  the  Asso- 
ciation of  Municipalities  of  Ontario. 

2.  One  person  is  to  be  representative  of  the  City  of 
Toronto. 

3.  One  person  is  to  be  representative  of  the  Ontario 
Association  of  Police  Serv  ices  Boards. 

4.  One  person  is  to  be  representative  of  the  Ontario 
Professional  Fire  Fighters  Association. 

5.  One  person  is  to  be  representative  of  the  Police 
Association  of  Ontario. 

6.  One  person  is  to  be  representative  of  the  Toronto 
Police  Association. 

7.  One  person  is  to  be  representative  of  members  of 
the  OMERS  pension  plans  who  are  paramedics 
represented  for  collective  bargaining  purposes  by 
the  Canadian  Union  of  Public  Employees  (Ontario) 
or  the  Ontario  Public  Service  Employees  Union. 


\d\isor\  committee  on  benefits,  other  members 

39.  (1)  A  committee  is  established  for  the  purpose  of 
advising  the  Sponsors  Corporation  about  benefits  for 
OMERS  pension  plan  members  who  are  not  employed  in 
the  police  and  fire  sectors  and  the  committee  is  composed 
of  12  persons  to  be  appointed  by  the  Sponsors  Corpora- 
tion. 

Guidelines  for  appointments 

(2)  The  Sponsors  Corporation  shall  endeavour  to  make 
appointments  under  subsection  ( 1 )  in  accordance  with  the 
following  guidelines: 

1 .  Three  persons  are  to  be  representative  of  the  Asso- 
ciation of  Municipalities  of  Ontario. 

2.  One  person  is  to  be  representative  of  the  City  of 
Toronto. 

3.  Two  persons  are  to  be  representative  of  employers 
other  than  the  City  of  Toronto  and  employers  who 
are  members  of  the  Association  of  Municipalities 
of  Ontario. 

4.  Three  persons  are  to  be  representative  of  the  Cana- 
dian Union  of  Public  Employees  (Ontario). 

5.  Two  persons  are  to  be  representative  of  members 
of  the  OMERS  pension  plans  other  than  members 
who  are  represented  for  collective  bargaining  pur- 
poses by  the  Canadian  Union  of  Public  Employees 
(Ontario). 


employes  dans  le  secteur  des  services  de  police  et  d'in- 
cendie.  Le  comite  se  compose  de  huit  personnes  nom- 
inees par  la  Societe  de  promotion. 

Lignes  directrices  :  nominations 

(2)  La  Societe  de  promotion  s'efforce  de  faire  les  no- 
minations visees  au  paragraphe  ( 1 )  conformement  aux 
lignes  directrices  suivantes  : 

1.  Deux  personnes  represented  l'Association  des 
municipalites  de  l*(  Intario 

2.  Une  personne  represente  la  cite  de  Toronto. 

3.  Une  personne  represente  l'Association  ontarienne 
des  commissions  de  services  policiers. 

4.  Une  personne  represente  l'association  appelee  On- 
tario Professional  Fire  Fighters  Association. 

5.  Une  personne  represente  l'Association  des  poli- 
ciers de  l'Ontario. 

6.  Une  personne  represente  l'association  appelee  To- 
ronto Police  Association. 

7.  Une  personne  represente  les  participants  aux  regi- 
mes de  retraite  d'OMERS  qui  sont  des  auxiliaires 
medicaux  represented  par  le  Syndicat  canadien  de 
la  fonction  publique  (Ontario)  ou  par  le  Syndicat 
des  employees  et  des  employes  de  la  fonction  pu- 
blique de  l'Ontario  aux  fins  de  la  negociation  col- 
lective. 

Comite  consultatif  des  prestations  :  autres  participants 

39.  (1)  Est  cree  un  comite  charge  de  conseiller  la  So- 
ciete de  promotion  au  sujet  des  prestations  offertes  aux 
participants  aux  regimes  de  retraite  d'OMERS  qui  ne  sont 
pas  employes  dans  le  secteur  des  services  de  police  et 
d'incendie.  Le  comite  se  compose  de  12  personnes  nom- 
inees par  la  Societe  de  promotion. 

Lignes  directrices  :  nominations 

(2)  La  Societe  de  promotion  s'efforce  de  faire  les  no- 
minations visees  au  paragraphe  (1)  conformement  aux 
lignes  directrices  suivantes  : 

1.  Trois  personnes  represented  l'Association  des 
municipalites  de  l'Ontario. 

2.  Une  personne  represente  la  cite  de  Toronto. 

3.  Deux  personnes  represented  les  employeurs  qui  ne 
sont  pas  la  cite  de  Toronto  et  les  employeurs  qui 
sont  membres  de  l'Association  des  municipalites 
de  l'Ontario. 

4.  Trois  personnes  represented  le  Syndicat  canadien 
de  la  fonction  publique  (Ontario). 

5.  Deux  personnes  represented  les  participants  aux 
regimes  de  retraite  d'OMERS  qui  ne  sont  pas  re- 
presentes par  le  Syndicat  canadien  de  la  fonction 
publique  (Ontario)  aux  fins  de  la  negociation  col- 
lective. 
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6.  One  person  is  to  be  representative  of  members  of 
the  OMERS  pension  plans  who  are  not  represented 
for  collective  bargaining  purposes  by  the  Canadian 
Union  of  Public  Employees  (Ontario)  and  not  em- 
ployed in  the  police  and  fire  sectors. 

Consolidation  of  terms  and  conditions  of  primary  pension  plan 

40.  (1)  Within  12  months  after  section  32  comes  into 
force,  the  Administration  Corporation  may  prepare  a  con- 
solidation of  the  terms  and  conditions  of  the  primary  pen- 
sion plan  and  of  any  related  retirement  compensation  ar- 
rangements that  provide  benefits  to  members  and  former 
members  of  the  primary  pension  plan  and  may,  for  the 
purpose  of  preparing  the  consolidation, 

(a)  make  such  amendments  to  the  terms  and  conditions 
of  the  primary  pension  plan  and  related  retirement 
compensation  arrangements  as  may  be  necessary  to 
ensure  that  the  terms  and  conditions  are  in  accor- 
dance with  the  provisions  of  this  Act;  and 

(b)  incorporate  definitions  that  were  in  the  Ontario 
Municipal  Employees  Retirement  System  Act  be- 
fore that  Act  was  repealed. 

Same 

(2)  Despite  clause  (1)  (a),  an  amendment  shall  be  made 
by  the  Administration  Corporation  only  if  and  to  the  ex- 
tent that  the  amendment  is  necessary  for  the  administra- 
tion under  this  Act  of  the  primary  pension  plan,  the  pen- 
sion fund  for  that  plan  or  the  retirement  compensation 
arrangements. 

Meetings  of  the  Sponsors  Corporation 

41.  (1)  This  section  applies  until  the  Sponsors  Corpo- 
ration passes  a  by-law  governing  the  circumstances  in 
which  it  is  required  to  meet. 

Mandatory  triennial  meeting 

(2)  The  Sponsors  Corporation  shall  meet  after  the  Ad- 
ministration Corporation  gives  the  Sponsors  Corporation 
the  preliminary  results  of  the  most  recent  triennial  valua- 
tion of  the  OMERS  pension  plans  required  under  section 
14  of  Regulation  909  (General)  made  under  the  Pension 
Benefits  Act,  and  the  purpose  of  the  meeting  is  to  consider 
whether  to  change  benefits  for  members  or  contribution 
rates  or  both  for  any  of  the  pension  plans. 

At  the  request  of  the  Administration  Corporation 

(3)  The  Sponsors  Corporation  shall  meet  if  the  Ad- 
ministration Corporation  requests  a  meeting  for  any  of  the 
following  reasons: 

1.  The  Administration  Corporation  considers  that  a 
change  to  any  of  the  OMERS  pension  plans  may 
be  necessary  to  resolve  a  critical  issue. 

2.  The  Administration  Corporation  considers  that  a 
change  to  any  of  the  OMERS  pension  plans  is  nec- 
essary or  appropriate  for  the  proper  administration 
of  the  pension  plan  in  accordance  with  the  Pension 
Benefits  Act. 


6.  Une  personne  represente  les  participants  aux  regi- 
mes de  retraite  d'OMERS  qui  ne  sont  pas  represen- 
ts par  le  Syndicat  canadien  de  la  fonction  publi- 
que  (Ontario)  aux  fins  de  la  negociation  collective 
et  ne  sont  pas  employes  dans  le  secteur  des  servi- 
ces de  police  et  d'incendie. 

Regroupement  des  conditions  du  regime  de  retraite  principal 

40.  (1)  Dans  les  12  mois  de  P  entree  en  vigueur  de 
Particle  32,  la  Societe  d'administration  peut  preparer  le 
regroupement  des  conditions  du  regime  de  retraite  princi- 
pal et  des  conventions  de  retraite  connexes  qui  offrent  des 
prestations  aux  participants  et  anciens  participants  a  ce 
regime  et  peut,  afin  de  preparer  le  regroupement  : 

a)  apporter  les  modifications  necessaires  aux  condi- 
tions du  regime  et  des  conventions  pour,  que  les 
conditions  soient  conformes  aux  dispositions  de  la 
presente  loi; 

b)  integrer  les  definitions  qui  figuraient  a  la  Loi  sur  le 

regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de 
I  'Ontario  avant  son  abrogation. 

Idem 

(2)  Malgre  Palinea  (1)  a),  la  Societe  d'administration 
ne  peut  apporter  une  modification  que  dans  la  mesure  oil 
elle  est  necessaire  a  l'administration  du  regime  de  retraite 
principal,  de  la  caisse  de  retraite  de  ce  regime  ou  des 
conventions  de  retraite  en  application  de  la  presente  loi. 

Reunions  de  la  Societe  de  promotion 

41.  (1)  Le  present  article  s'applique  jusqu'a  ce  que  la 
Societe  de  promotion  adopte  un  reglement  administratif 
regissant  les  circonstances  dans  lesquelles  elle  doit  se 
reunir. 

Reunion  triennale  obligatoire 

(2)  La  Societe  de  promotion  se  reunit  apres  que  la  So- 
ciete d'administration  lui  a  remis  les  resultats  preliminai- 
res  de  la  plus  recente  evaluation  triennale  des  regimes  de 
retraite  d'OMERS  exigee  aux  termes  de  Particle  14  du 
Reglement  909  (Dispositions  generates)  pris  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite.  Cette  reunion  a 
pour  but  d'examiner  s'il  y  a  lieu  de  modifier  les  presta- 
tions offertes  aux  participants  ou  les  taux  de  cotisation,  ou 
les  deux,  dans  le  cas  d'un  de  ces  regimes. 

Reunion  sur  demande  de  la  Societe  d'administration 

(3)  La  Societe  de  promotion  se  reunit  si  la  Societe 
d'administration  le  lui  demande  pour  n'importe  lequel  des 
motifs  suivants  : 

1.  La  Societe  d'administration  estime  qu'il  peut  etre 
necessaire  de  modifier  un  regime  de  retraite 
d'OMERS  pour  regler  un  probleme  critique. 

2.  La  Societe  d'administration  estime  necessaire  ou 
approprie  de  modifier  un  regime  de  retraite 
d'OMERS  pour  assurer  sa  bonne  administration 
conformement  a  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 


36 


ONTARIO  MUNIC  IPAL  EMPLOYEES  RETIREMENT  SYSTEM  ACT,  2006 


Chap.  2 


3.  The  Administration  Corporation  considers  that  a 
change  to  any  of  the  OMERS  pension  plans  is  nec- 
essary or  appropriate  as  a  result  of  a  change  in  a 
federal  or  provincial  law. 

4.  The  Administration  Corporation  considers  that  a 
change  to  any  of  the  OMERS  pension  plans  is  nec- 
essary or  appropriate  to  improve  the  funding  of  the 
plan. 

Same 

(4)  The  purpose  of  a  meeting  requested  by  the  Ad- 
ministration Corporation  is  to  consider  the  changes  to  the 
OMERS  pension  plans  that  are  identified  or  recom- 
mended by  the  Administration  Corporation. 

Emergency  meeting 

(5)  The  Sponsors  Corporation  shall  meet  if  a  majority 
of  its  members  requests  a  meeting  for  the  purpose  of  deal- 
ing with  an  emergency. 

Procedure 

(6)  The  chair  of  the  Sponsors  Corporation  shall 
promptly  convene  a  meeting  that  is  required  by  this  sec- 
tion. 

Supplementary  decision-making  mechanisms 
Temporary  application 

42.  (1)  This  section  applies  until  the  Sponsors  Corpo- 
ration passes  a  by-law  governing  the  circumstances  in 
which  it  is  required  to  meet. 

Specified  change 

(2)  In  this  section, 

"specified  change"  has  the  same  meaning  as  in  subsection 
26  (2). 

Mediation 

(3)  The  Sponsors  Corporation  may  use  mediation  to 
help  its  members  make  a  decision  about  a  specified 
change  to  an  OMERS  pension  plan  if  all  of  the  following 
circumstances  exist: 

1 .  A  meeting  of  the  Sponsors  Corporation  is  called 
under  section  41  for  the  purpose  of  considering  a 
specified  change. 

2.  At  the  meeting,  a  member  of  the  Sponsors  Corpo- 
ration makes  a  proposal  in  writing  for  a  specified 
change  or  for  no  change. 

3.  The  Sponsors  Corporation  does  not,  within  30  days 
after  the  meeting  at  which  the  proposal  is  first  con- 
sidered, decide  by  an  affirmative  vote  of  two-thirds 
of  its  members  to  accept  the  proposal,  with  or 
without  amendments  or  decide  by  an  affirmative 
vote  of  a  majority  of  its  members  to  reject  it. 

Referral  for  mediation 

(4)  If  a  proposal  is  neither  accepted,  with  or  without 
amendments,  nor  rejected  within  the  30-day  period  in 


3.  La  Societe  d'administration  estime  necessaire  ou 
approprie  de  modifier  un  regime  de  retraite 
d'OMERS  par  suite  d'une  modification  d'un  texte 
legislatif  federal  ou  provincial. 

4.  La  Societe  d'administration  estime  necessaire  ou 
approprie  de  modifier  un  regime  de  retraite 
d'OMERS  pour  en  ameliorer  la  capitalisation. 

Idem 

(4)  Le  but  d'une  reunion  que  demande  la  Societe 
d'administration  est  d'examiner  les  modifications  des 
regimes  de  retraite  d'OMERS  qu'elle  indique  ou  recom- 
mande. 

Reunion  d'urgence 

(5)  La  Societe  de  promotion  se  reunit  si  la  majorite  de 
ses  membres  demande  une  reunion  pour  s'occuper  d'une 
situation  d'urgence. 

Procedure 

(6)  Le  president  de  la  Societe  de  promotion  convoque 
promptement  toute  reunion  qu'exige  le  present  article. 

Autres  mecanismes  decisionncls 
Application  temporaire 

42.  (1)  Le  present  article  s'applique  jusqu'a  ce  que  la 
Societe  de  promotion  adopte  un  reglement  administratif 
regissant  les  circonstances  dans  lesquelles  elle  doit  se 
reunir. 

Modification  determinee 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

((modification  determinee»  S'entend  au  sens  du  paragra- 
phs 26  (2). 

Mediation 

(3)  La  Societe  de  promotion  peut  avoir  recours  a  la 
mediation  pour  aider  ses  membres  a  prendre  une  decision 
au  sujet  d'une  modification  determinee  a  un  regime  de 
retraite  d'OMERS  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

1.  Une  reunion  de  la  Societe  de  promotion  est  convo- 
quee  en  application  de  l'article  41  pour  examiner 
une  modification  determinee. 

2.  A  la  reunion,  un  mcmbre  de  la  Societe  de  promo- 
tion propose  par  ecrit  d'apporter  une  modification 
determinee  ou  de  n'apporter  aucune  modification. 

3.  Dans  les  30  jours  de  la  reunion  oil  la  proposition 
est  examinee  pour  la  premiere  fois,  la  Societe  de 
promotion  ne  decide  pas.  par  le  vote  affinnatif  des 
deux  tiers  de  ses  membres.  de  f  accepter,  dans  sa 
version  originale  ou  modifiee.  ou  ne  decide  pas. 
par  le  vote  affinnatif  de  la  majorite  de  ses  mem- 
bres. de  la  rejeter. 

Renvoi  a  la  mediation 

(4)  La  Societe  de  promotion  peut.  par  le  vote  affirmant 
de  la  majorite  de  ses  membres.  soumettre  la  proposition  a 
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accordance  with  subsection  (3),  the  Sponsors  Corporation 
may,  by  an  affirmative  vote  of  a  majority  of  its  members, 
refer  the  proposal  for  mediation. 

Choice  of  mediator 

(5)  The  mediator  may  be  chosen  in  any  of  the  follow- 
ing ways: 

1.  At  any  meeting  held  before  the  30-day  period  ex- 
pires, the  Sponsors  Corporation  may  appoint  the 
mediator  or  may  determine  the  method  for  choos- 
ing the  mediator. 

2.  If  the  Sponsors  Corporation  does  not  appoint  the 
mediator  or  determine  the  method  for  choosing  the 
mediator,  the  chair  of  the  Sponsors  Corporation 
shall  choose  the  mediator  in  accordance  with  sub- 
section (6)  and  make  the  appointment  on  behalf  of 
the  Sponsors  Corporation. 

3.  If  the  Sponsors  Corporation  determines  the  method 
for  choosing  the  mediator  but  no  mediator  is  ap- 
pointed within  30  days  after  the  meeting  at  which 
the  determination  was  made,  the  chair  of  the  Spon- 
sors Corporation  shall  choose  the  mediator  in  ac- 
cordance with  subsection  (6)  and  make  the  ap- 
pointment on  behalf  of  the  Sponsors  Corporation. 

Selection  by  chair  of  Sponsors  Corporation 

(6)  If  the  chair  of  the  Sponsors  Corporation  is  required 
to  choose  the  mediator,  the  following  process  applies: 

1.  The  chair  shall  prepare  a  list  of  five  persons  who 
are  willing  to  act  as  mediator. 

2.  He  or  she  shall  invite  each  member  of  the  Sponsors 
Corporation  to  identify  up  to  three  of  those  persons 
as  his  or  her  preferred  candidates  for  mediator,  be- 
fore the  deadline  specified  by  the  chair. 

3.  He  or  she  shall  choose  as  mediator  one  of  the  per- 
sons identified  as  a  preferred  candidate.  If  there 
are  no  preferred  candidates  identified  before  the 
deadline,  he  or  she  may  choose  any  person  that  he 
or  she  considers  suitable  on  the  list. 

Mediator's  role 

(7)  The  mediator  shall  endeavour  to  assist  the  mem- 
bers of  the  Sponsors  Corporation  to  reach  a  decision 
about  the  proposal. 

Mediator's  report 

(8)  Within  30  days  after  being  appointed,  the  mediator 
shall  give  a  written  report  to  the  Sponsors  Corporation 
concerning  the  issues  addressed  during  the  mediation  and 
the  results  of  the  mediation  and  may  make  recommenda- 
tions concerning  the  proposal. 

Extension 

(9)  Despite  subsection  (8),  the  mediator  may  extend 
the  deadline  for  the  report  by  14  days  if,  in  his  or  her 
opinion,  continued  mediation  is  reasonably  likely  to  en- 
able the  members  of  the  Sponsors  Corporation  to  reach  a 
decision  about  the  proposal. 


la  mediation  si  elle  n'est  ni  acceptee,  dans  sa  version  ori- 
ginate ou  modifiee,  ni  rejetee  dans  le  delai  de  30  jours, 
conformement  au  paragraphe  (3). 

Choix  du  mediateur 

(5)  Le  mediateur  peut  etre  choisi  de  n'importe  laquelle 
des  manieres  suivantes  : 

1.  A  une  reunion  tenue  avant  l'expiration  du  delai  de 
30  jours,  la  Societe  de  promotion  peut  nommer  le 
mediateur  ou  fixer  son  mode  de  selection. 

2.  Si  la  Societe  de  promotion  ne  nomme  pas  le  media- 
teur ou  ne  fixe  pas  son  mode  de  selection,  son  pre- 
sident le  choisit  conformement  au  paragraphe  (6)  et 
effectue  la  nomination  pour  le  compte  de  la  Socie- 
te. 

3.  Si  la  Societe  de  promotion  fixe  le  mode  de  selec- 
tion du  mediateur  mais  n'en  nomme  aucun  dans  les 
30  jours  de  la  reunion  ou  elle  a  fixe  ce  mode  de  se- 
lection, son  president  en  choisit  un  conformement 
au  paragraphe  (6)  et  effectue  la  nomination  pour  le 
compte  de  la  Societe. 

Selection  par  le  president  de  la  Societe  de  promotion 

(6)  Si  le  president  de  la  Societe  de  promotion  doit 
choisir  le  mediateur,  la  marche  a  suivre  est  la  suivante  : 

1.  II  dresse  une  liste  de  cinq  personnes  disposees  a 
agir  comme  mediateur. 

2.  II  invite  chaque  membre  de  la  Societe  de  promo- 
tion a  designer,  avant  la  date  limite  qu'il  precise, 
jusqu'a  trois  de  ces  personnes  comme  candidats 
privilegies. 

3.  II  choisit  comme  mediateur  une  des  personnes  de- 
signees comme  candidats  privilegies.  Si  aucun 
n'est  designe  avant  la  date  limite,  il  peut  choisir 
dans  la  liste  la  personne  qu'il  estime  indiquee. 

Role  du  mediateur 

(7)  Le  mediateur  s'efforce  d'aider  les  membres  de  la 
Societe  de  promotion  a  parvenir  a  une  decision  au  sujet 
de  la  proposition. 

Rapport  du  mediateur 

(8)  Dans  les  30  jours  de  sa  nomination,  le  mediateur 
remet  a  la  Societe  de  promotion  un  rapport  ecrit  sur  les 
questions  abordees  pendant  la  mediation  et  sur  les  resul- 
tats  de  celle-ci.  II  peut  faire  des  recommandations  au  sujet 
de  la  proposition. 

Prorogation 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (8),  le  mediateur  peut  proro- 
ger  de  14  jours  la  date  limite  de  remise  du  rapport  s'il 
estime  raisonnable  de  croire  que  le  fait  de  continuer  la 
mediation  permettra  vraisemblablement  aux  membres  de 
la  Societe  de  promotion  de  parvenir  a  une  decision  au 
sujet  de  la  proposition. 
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Distribution  of  report 

(10)  Every  member  of  the  Sponsors  Corporation  is 
entitled  to  receive  a  copy  of  the  mediator's  report. 

Decision  by  Sponsors  Corporation 

(11)  The  Sponsors  Corporation  may  decide  by  an  af- 
firmative vote  of  two-thirds  of  its  members  to  accept  the 
proposal,  with  or  without  amendments,  or  may  decide  by 
an  affirmative  vote  of  a  majority  of  its  members  to  reject 
it. 

Arbitration  upon  request 

(12)  If  the  Sponsors  Corporation  neither  accepts,  with 
or  without  amendments,  nor  rejects  the  mediator's  report 
within  30  days  after  its  first  meeting  after  receiving  the 
report,  the  Sponsors  Corporation  may,  by  an  affirmative 
vote  of  a  majority  of  its  members,  refer  the  matter  for 
arbitration. 

Destruction  of  copies 

(13)  If  the  matter  is  referred  for  arbitration,  every  copy 
of  the  mediator's  report  must  be  destroyed. 

Choice  of  arbitrator 

(14)  The  arbitrator  may  be  chosen  in  any  of  the  follow- 
ing ways: 

1 .  When  the  matter  is  referred  for  arbitration,  the 
Sponsors  Corporation  may  appoint  the  arbitrator  or 
may  determine  the  method  for  choosing  the  arbitra- 
tor. 

2.  If  the  Sponsors  Corporation  does  not  appoint  the 
arbitrator  or  determine  the  method  for  choosing  the 
arbitrator,  the  chair  of  the  Sponsors  Corporation 
shall  choose  the  arbitrator  and  make  the  appoint- 
ment on  behalf  of  the  Sponsors  Corporation. 

3.  If  the  Sponsors  Corporation  determines  the  method 
for  choosing  the  arbitrator  but  no  arbitrator  is  ap- 
pointed within  30  days  after  the  meeting  at  which 
the  determination  was  made,  the  chair  of  the  Spon- 
sors Corporation  shall  choose  the  arbitrator  and 
make  the  appointment  on  behalf  of  the  Sponsors 
Corporation. 

Same 

(15)  A  person  appointed  as  a  mediator  under  subsec- 
tion (5)  or  (6)  in  respect  of  a  matter  may  also  be  ap- 
pointed as  arbitrator  with  respect  to  the  same,  or  a  related, 
matter. 

Scope  of  arbitration 

(16)  The  matter  that  is  referred  to  arbitration  must  re- 
late to  a  specified  change  only  and  the  wording  of  the 
matter  may  be  determined  in  either  of  the  following  ways: 

1 .  The  Sponsors  Corporation  may  determine  the 
wording. 

2.  If  the  Sponsors  Corporation  does  not  determine  the 
wording  within  30  days  after  the  referral  is  made, 
the  member  who  requested  the  arbitration  may  de- 
termine it. 


Distribution  <lu  rapport 

(10)  Chaque  membre  de  la  Societe  de  promotion  a  le 
droit  de  recevoir  une  copie  du  rapport  du  mediateur. 

Decision  de  la  Societe  de  promotion 

(11)  La  Societe  de  promotion  peut  decider,  par  le  vote 
affirmatif  des  deux  tiers  de  ses  membres,  d'accepter  la 
proposition,  dans  sa  version  originate  ou  modifiee,  ou  elle 
peut  decider,  par  le  vote  affirmatif  de  la  majorite  de  ses 
membres,  de  la  rejeter. 

Demande  d'arbitrage 

(12)  Si  elle  n'accepte,  dans  sa  version  originale  ou 
modifiee,  ni  ne  rejette  le  rapport  du  mediateur  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  premiere  reunion  qu'elle  tient  apres 
Tavoir  recu,  la  Societe  de  promotion  peut,  par  le  vote 
affirmatif  de  la  majorite  de  ses  membres,  soumettre  la 
question  a  l'arbitrage. 

Destruction  des  copies 

(13)  Si  la  question  est  soumise  a  l'arbitrage,  chaque 
copie  du  rapport  du  mediateur  est  detmite. 

Choix  de  I'arbitre 

(14)  L'arbitre  peut  etre  choisi  de  n'importe  laquelle 
des  manieres  suivantes  : 

1.  Lorsque  la  question  est  soumise  a  l'arbitrage,  la 
Societe  de  promotion  peut  nommer  l'arbitre  ou 
fixer  son  mode  de  selection. 

2.  Si  elle  ne  nomme  pas  l'arbitre  ou  ne  fixe  pas  son 
mode  de  selection,  le  president  de  la  Societe  de 
promotion  le  choisit  et  effectue  la  nomination  pour 
le  compte  de  celle-ci. 

3.  Si  elle  fixe  le  mode  de  selection  de  l'arbitre  mais 
n'en  nomme  aucun  dans  les  30  jours  de  la  reunion 
ou  elle  a  fixe  ce  mode  de  selection,  le  president  de 
la  Societe  de  promotion  en  choisit  un  et  effectue  la 
nomination  pour  le  compte  de  celle-ci. 


Idem 

(15)  Le  mediateur  nomme  en  application  du  paragra- 
phic (5)  ou  (6)  a  l'egard  d'une  question  peut  cgalement 
etre  nomme  arbitre  a  l'egard  de  la  meme  question  ou 
d'une  question  connexe. 

Portee  de  l'arbitrage 

(16)  La  question  soumise  a  l'arbitrage  ne  doit  concer- 
ner  qu'une  modification  determinee  et  sa  formulation 
peut  etre  fixee  de  l'une  ou  l'autre  des  manieres  suivantes  : 

1 .  La  Societe  de  promotion  peut  fixer  la  formulation. 

2.  Si  la  Societe  de  promotion  n'a  pas  fixe  la  formula- 
tion dans  les  30  jours  du  renvoi  a  l'arbitrage.  le 
membre  qui  a  demande  celui-ci  peut  le  faire. 
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Conduct  and  effect  of  arbitration 

(17)  Subsection  26  (6)  applies  with  respect  to  the  arbi- 
tration. 

Transitional  composition  of  the  Administration  Corporation 

43.  (1)  On  the  day  on  which  subsection  32  (1)  comes 
into  force,  the  terms  of  office  of  the  persons  who  hold 
office  as  members  of  the  Ontario  Municipal  Employees 
Retirement  Board  immediately  before  that  day  are  termi- 
nated and  the  Administration  Corporation  is  composed  of 
the  following  members: 

1.  Two  persons  to  be  chosen  by  the  Association  of 
Municipalities  of  Ontario. 

2.  One  person  to  be  chosen  by  the  City  of  Toronto. 

3.  One  person  who  is  representative  of  school  boards 
to  be  chosen  in  accordance  with  subsection  (3). 

4.  One  person  to  be  chosen  by  the  Ontario  Associa- 
tion of  Police  Services  Boards. 

5.  Two  persons  who  are  representative  of  the  other 
participating  employers,  to  be  chosen  in  accor- 
dance with  subsection  (4). 

6.  Two  persons  to  be  chosen  by  the  Canadian  Union 
of  Public  Employees  (Ontario). 

7.  One  person  to  be  chosen  by  the  Police  Association 
of  Ontario. 

8.  One  person  to  be  chosen  by  the  Ontario  Profes- 
sional Fire  Fighters  Association. 

9.  One  person  who  is  representative  of  other  members 
of  the  OMERS  pension  plans,  to  be  chosen  in  ac- 
cordance with  subsection  (5). 

10.  One  person  to  be  chosen  by  the  Association  of 
Municipal  Managers,  Clerks  and  Treasurers  of  On- 
tario. 

1 1 .  One  person  who  is  representative  of  former  mem- 
bers of  the  OMERS  pension  plans,  to  be  chosen  in 
accordance  with  subsection  (6). 

First  appointments 

(2)  Despite  subsections  (1),  (3),  (4),  (5)  and  (6),  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint  the  first 
members  of  the  Administration  Corporation  and  shall 
specify  in  the  appointment  under  which  paragraph  of  sub- 
section ( 1 )  each  appointment  is  being  made. 

Representative  of  school  boards 

(3)  The  person  referred  to  in  paragraph  3  of  subsection 
(1)  is  to  be  chosen  by  the  Ontario  Public  School  Boards' 
Association  and  his  or  her  replacement  is  to  be  chosen  by 
the  Ontario  Catholic  School  Trustees'  Association;  there- 
after, the  replacement  is  to  be  chosen  on  an  alternating 
basis  by  the  associations. 

Representatives  of  other  participating  employers 

(4)  The  two  persons  referred  to  in  paragraph  5  of  sub- 
section (1)  are  to  be  chosen  as  follows  by  those  employ- 
ers who  are  not  members  of  an  organization  described  in 
paragraph  1  or  4  of  subsection  ( 1 )  or  in  subsection  (3): 


Conduite  et  effet  de  I'arbitrage 

(17)  Le  paragraphe  26  (6)  s'applique  a  l'egard  de 
I'arbitrage. 

Composition  transitoire  de  la  Societe  d'administration 

43.  (1)  Le  mandat  des  personnes  qui  sont  membres  de 
la  Commission  du  regime  de  retraite  des  employes  muni- 
cipaux  de  l'Ontario  immediatement  avant  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  32  (1)  prend  fin  ce 
jour-la,  et  la  Societe  d'administration  se  compose  alors 
des  membres  suivants  : 

1 .  Deux  personnes  choisies  par  l'Association  des  mu- 
nicipalites  de  l'Ontario. 

2.  Une  personne  choisie  par  la  cite  de  Toronto. 

3.  Une  personne,  choisie  conformement  au  paragra- 
phe (3),  representant  les  conseils  scolaires. 

4.  Une  personne  choisie  par  l'Association  ontarienne 
des  commissions  de  services  policiers. 

5.  Deux  personnes,  choisies  conformement  au  para- 
graphe (4),  representant  les  autres  employeurs  par- 
ticipants. 

6.  Deux  personnes  choisies  par  le  Syndicat  canadien 
de  la  fonction  publique  (Ontario). 

7.  Une  personne  choisie  par  l'Association  des  poli- 
ciers de  l'Ontario. 

8.  Une  personne  choisie  par  l'association  appelee 
Ontario  Professional  Fire  Fighters  Association. 

9.  Une  personne,  choisie  conformement  au  paragra- 
phe (5),  representant  les  autres  participants  aux  re- 
gimes de  retraite  d'OMERS. 

10.  Une  personne  choisie  par  l'Association  des  direc- 
teurs  generaux,  secretaires  et  tresoriers  municipaux 
de  l'Ontario. 

1 1 ,  Une  personne,  choisie  conformement  au  paragra- 
phe (6),  representant  les  anciens  participants  aux 
regimes  de  retraite  d'OMERS. 

Nomination  des  premiers  membres 

(2)  Malgre  les  paragraphes  (1),  (3),  (4),  (5)  et  (6),  le 
lieutenant-gouvemeur  en  conseil  nomme  les  premiers 
membres  de  la  Societe  d'administration  et  precise,  dans 
chaque  cas,  la  disposition  habilitante  du  paragraphe  ( 1 ). 

Representant  des  conseils  scolaires 

(3)  L'association  appelee  Ontario  Public  School 
Boards'  Association  choisit  la  personne  visee  a  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  ( 1 )  et  celle  appelee  Ontario  Catholic 
School  Trustees'  Association  choisit  son  remplacant.  Par 
la  suite,  les  deux  associations  choisissent  le  remplacant  a 
tour  de  role. 

Representants  des  autres  employeurs  participants 

(4)  Les  employeurs  qui  ne  sont  pas  membres  d'un  or- 
ganisme  vise  a  la  disposition  1  ou  4  du  paragraphe  ( 1 )  ou 
au  paragraphe  (3)  choisissent  comme  suit  les  deux  per- 
sonnes visees  a  la  disposition  5  du  paragraphe  (1)  : 
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1.  The  first  person  is  to  be  chosen  by  the  employer 
who  has  the  greatest  number  of  members  in  the 
primary  pension  plan. 

2.  The  second  person  is  to  be  chosen  by  the  employer 
who  has  the  second-greatest  number  of  members  in 
the  primary  pension  plan. 

3.  When  the  term  of  office  of  the  first  person  expires, 
his  or  her  replacement  is  to  be  chosen  by  the  em- 
ployer who  has  the  third-greatest  number  of  mem- 
bers in  the  primary  pension  plan  on  the  expiry  date 
of  the  first  person's  term. 

4.  The  subsequent  replacement  for  a  member  is  to  be 
chosen  by  the  employer  who  has  the  next-greatest 
number  of  members  in  the  primary  pension  plan, 
until  all  employers  have  chosen  a  person. 

5.  When  all  employers  have  chosen  a  person,  the  next 
replacement  is  to  be  chosen  by  the  employer  who 
has  the  greatest  number  of  members  in  the  primary 
pension  plan,  and  the  steps  described  in  paragraphs 
2  to  4  are  repeated. 

Representative  of  other  members 

(5)  The  person  referred  to  in  paragraph  9  of  subsection 
(1)  is  to  be  chosen  as  follows  on  behalf  of  those  members 
of  the  OMERS  pension  plans  who  are  not  represented, 
directly  or  indirectly,  by  an  organization  described  in 
paragraph  6,  7  or  8  of  subsection  (1): 

1.  The  Administration  Corporation  shall  make  inquir- 
ies to  determine  what  organizations,  if  any,  repre- 
sent any  of  the  applicable  members  of  the  OMERS 
pension  plans  and  to  determine  how  many  of  those 
members  each  organization  represents. 

2.  The  Administration  Corporation  shall  rank  the  or- 
ganizations according  to  the  number  of  those 
members  that  each  of  them  represents,  and  the  or- 
ganization representing  the  greatest  number  of 
those  members  is  the  largest  organization. 

3.  The  Administration  Corporation  shall  invite  the 
largest  organization  to  choose  the  person  within  the 
period  specified  by  the  Administration  Corpora- 
tion. 

4.  If  the  organization  fails  to  choose  a  person  within 
the  specified  period,  the  Administration  Corpora- 
tion shall  invite  the  next-largest  organization  to 
choose  the  person  within  the  period  specified  by 
the  Administration  Corporation.  This  step  is  re- 
peated until  the  person  has  been  chosen. 

5.  When  a  person's  term  of  office  expires,  the  Ad- 
ministration Corporation  shall  invite  the  organiza- 
tion that  is  the  next-largest  at  the  time  the  replace- 
ment person  is  required  to  choose  the  person.  This 
step  is  repeated  when  replacement  persons  are  re- 
quired until  all  the  organizations  have  been  invited 
to  choose  a  person. 

6.  When  all  the  organizations  have  been  invited  to 
choose  a  person,  the  Administration  Corporation 
shall  invite  the  largest  organization  to  choose  the 
next  replacement  person,  and  the  steps  described  in 


1 .  L'employeur  qui  compte  le  plus  grand  nombre  de 
participants  au  regime  de  retraite  principal  choisit 
la  premiere  personne. 

2.  L'employeur  qui  compte  le  plus  grand  nombre  de 
participants  au  regime  de  retraite  principal  apres  le 
premier  choisit  la  deuxieme  personne. 

3.  A  l'expiration  du  mandat  de  la  premiere  personne, 
l'employeur  qui  compte  le  plus  grand  nombre  de 
participants  au  regime  de  retraite  principal  apres 
les  deux  premiers  a  la  date  de  l'expiration  choisit 
son  remplacant. 

4.  L'employeur  qui  compte  ensuite  le  plus  grand 
nombre  de  participants  au  regime  de  retraite  prin- 
cipal choisit  le  remplacant  suivant,  jusqu'a  ce  que 
tous  les  employeurs  aient  choisi  une  personne. 

5.  Lorsque  tous  les  employeurs  ont  choisi  une  per- 
sonne, celui  qui  compte  le  plus  grand  nombre  de 
participants  au  regime  de  retraite  principal  choisit 
le  remplacant  suivant,  puis  les  etapes  decrites  aux 
dispositions  2  a  4  sont  repetees. 

Representant  des  autres  participants 

(5)  La  personne  visee  a  la  disposition  9  du  paragraphe 
( 1 )  est  choisie  comme  suit  pour  le  compte  des  participants 
aux  regimes  de  retraite  d'OMERS  qui  ne  sont  pas  repre- 
sentee, directement  ou  indirectement.  par  un  organisme 
vise  a  la  disposition  6,  7  ou  8  de  ce  paragraphe  : 

1.  La  Societe  d'administration  s'informe  pour  deter- 
miner quels  organismes,  le  cas  echeant,  represen- 
tent  les  participants  concemes  aux  regimes  de  re- 
traite d'OMERS  et  le  nombre  que  chacun  repre- 
sente. 

2.  La  Societe  d'administration  classe  les  organismes 
selon  le  nombre  de  ces  participants  que  chacun  re- 
presente.  Celui  qui  en  represente  le  plus  grand 
nombre  est  le  premier  en  importance. 

3.  La  Societe  d'administration  invite  le  premier  orga- 
nisme en  importance  a  choisir  la  personne  dans  le 
delai  qu'elle  precise. 

4.  Si  l'organisme  ne  choisit  pas  une  personne  dans  le 
delai  precise,  la  Societe  d'administration  invite 
l'organisme  suivant  en  importance  a  la  choisir  dans 
le  delai  qu'elle  precise.  Cette  etape  est  repetee  jus- 
qu'a ce  que  la  personne  ait  ete  choisie. 

5.  A  l'expiration  du  mandat  d'une  personne.  la  Socie- 
te d'administration  invite  l'organisme  qui  est  le 
suivant  en  importance,  au  moment  ou  le  rempla- 
cant est  requis.  a  choisir  celui-ci.  Cette  etape  est 
repetee  chaque  fois  qu'un  remplacant  est  requis. 
jusqu'a  ce  que  tous  les  organismes  aient  ete  invites 
a  choisir  une  personne. 

6.  Lorsque  tous  les  organismes  ont  ete  invites  a  choi- 
sir une  personne.  la  Societe  d'administration  invite 
le  premier  en  importance  a  choisir  le  remplacant 
suivant,  puis  les  etapes  decrites  aux  dispositions  3 
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paragraphs  3  to  5  are  repeated  with  necessary 
modifications. 

Representative  of  former  members 

(6)  The  person  referred  to  in  paragraph  1 1  of  subsec- 
tion (1)  is  to  be  chosen  as  follows  on  behalf  of  former 
members  of  the  OMERS  pension  plans: 

1 .  The  Administration  Corporation  shall  make  inquir- 
ies to  determine  what  organizations,  if  any,  repre- 
sent any  of  the  former  members  of  the  OMERS 
pension  plans  and  to  determine  how  many  former 
members  each  organization  represents. 

2.  The  Administration  Corporation  shall  rank  the  or- 
ganizations according  to  the  number  of  those  for- 
mer members  that  each  of  them  represents,  and  the 
organization  representing  the  greatest  number  of 
those  members  is  the  largest  organization. 

3.  The  Administration  Corporation  shall  invite  the 
largest  organization  to  choose  the  person  within  the 
period  specified  by  the  Administration  Corpora- 
tion. 

4.  If  the  organization  fails  to  choose  a  person  within 
the  specified  period,  the  Administration  Corpora- 
tion shall  invite  the  next-largest  organization  to 
choose  the  person  within  the  period  specified  by 
the  Administration  Corporation.  This  step  is  re- 
peated until  a  person  is  chosen. 

5.  When  a  person's  term  of  office  expires,  the  Ad- 
ministration Corporation  shall  invite  the  organiza- 
tion that  is  the  next-largest  at  the  time  the  replace- 
ment person  is  required  to  choose  the  person.  This 
step  is  repeated  when  replacement  persons  are  re- 
quired until  all  the  organizations  have  been  invited 
to  choose  a  person. 

6.  When  all  the  organizations  have  been  invited  to 
choose  a  person,  the  Administration  Corporation 
shall  invite  the  largest  organization  to  choose  the 
next  replacement  person,  and  the  steps  described  in 
paragraphs  3  to  5  are  repeated  with  necessary 
modifications. 

Term  of  office 

(7)  The  term  of  office  of  the  members  of  the  Admin- 
istration Corporation  is  three  years. 

Same 

(8)  Despite  subsection  33  (5)  and  subsection  (7)  of  this 
section,  each  of  the  first  members  of  the  Administration 
Corporation  appointed  under  subsection  (2)  shall  be  ap- 
pointed to  hold  office  for  a  period,  not  to  exceed  three 
years,  as  specified  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil. 

Vacancy 

(9)  If  a  person  appointed  under  subsection  (2)  ceases 
to  hold  office  before  his  or  her  term  of  office  expires,  the 
person  or  organization  that  chooses  the  members  of  the 
Administration  Corporation  under  the  paragraph  of  sub- 
section (1)  under  which  the  first  member  was  appointed 


a  5  sont  repetees,  avec  les  adaptations  necessaires. 

Representant  des  anciens  participants 

(6)  La  personne  visee  a  la  disposition  1 1  du  paragra- 
phe  ( 1 )  est  choisie  comme  suit  pour  le  compte  des  anciens 
participants  aux  regimes  de  retraite  d'OMERS  : 

1.  La  Societe  d'administration  s'informe  pour  deter- 
miner quels  organismes,  le  cas  echeant,  represen- 
tent  les  anciens  participants  aux  regimes  de  retraite 
d'OMERS  et  le  nombre  que  chacun  represente. 

2.  La  Societe  d'administration  classe  les  organismes 
selon  le  nombre  de  ces  anciens  participants  que 
chacun  represente.  Celui  qui  en  represente  le  plus 
grand  nombre  est  le  premier  en  importance. 

3.  La  Societe  d'administration  invite  le  premier  orga- 
nisme  en  importance  a  choisir  la  personne  dans  le 
delai  qu'elle  precise. 

4.  Si  l'organisme  ne  choisit  pas  une  personne  dans  le 
delai  precise,  la  Societe  d'administration  invite 
l'organisme  suivant  en  importance  a  la  choisir  dans 
le  delai  qu'elle  precise.  Cette  etape  est  repetee  jus- 
qu'a  ce  que  la  personne  soit  choisie. 

5.  A  l'expiration  du  mandat  d'une  personne,  la  Socie- 
te d'administration  invite  l'organisme  qui  est  le 
suivant  en  importance,  au  moment  ou  le  rempla- 
cant est  requis,  a  choisir  celui-ci.  Cette  etape  est 
repetee  chaque  fois  qu'un  remplacant  est  requis, 
jusqu'a  ce  que  tous  les  organismes  aient  ete  invites 
a  choisir  une  personne. 

6.  Lorsque  tous  les  organismes  ont  ete  invites  a  choi- 
sir une  personne,  la  Societe  d'administration  invite 
le  premier  en  importance  a  choisir  le  remplacant 
suivant,  puis  les  etapes  decrites  aux  dispositions  3 
a  5  sont  repetees,  avec  les  adaptations  necessaires. 

Mandat 

(7)  Le  mandat  des  membres  de  la  Societe  d'adminis- 
tration est  de  trois  ans. 

Idem 

(8)  Malgre  le  paragraphe  33  (5)  et  le  paragraphe  (7)  du 
present  article,  les  premiers  membres  de  la  Societe 
d'administration  nommes  en  application  du  paragraphe 
(2)  occupent  leur  charge  pour  une  periode  d'au  plus  trois 
ans,  selon  ce  que  precise  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

Vacance 

(9)  Si  une  personne  nommee  en  application  du  para- 
graphe (2)  cesse  d'occuper  sa  charge  avant  l'expiration  de 
son  mandat,  la  personne  ou  l'organisme  qui  choisit  les 
membres  de  la  Societe  d'administration  en  application  de 
la  disposition  du  paragraphe  ( 1 )  habilitante  en  ce  qui 
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shall  choose  his  or  her  replacement  to  hold  office  for  the 
remainder  of  the  unexpired  term. 

Same 

(10)  If  a  person  who  was  not  appointed  under  subsec- 
tion (2)  or  (9)  ceases  to  hold  office  before  his  or  her  term 
of  office  expires,  the  same  person  or  organization  that 
chose  the  person  may  choose  his  or  her  replacement  to 
hold  office  for  the  remainder  of  the  unexpired  term. 

Chair 

(11)  The  chair  of  the  Administration  Corporation  is  to 
be  chosen  by  the  members  of  the  Administration  Corpo- 
ration from  among  the  members. 

Transitional  amendments  to  OMERS  pension  plans 

44.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  governing  the  establishment  and  terms 
and  conditions  of  supplemental  plans  for  the  purposes  of 
section  4,  including. 

(a)  prescribing  the  manner  for  calculating  the  amount 
of  pension  benefits  provided  under  the  supplemen- 
tal plans; 

(b)  prescribing  the  requirements  to  be  satisfied  for 
persons  to  be  eligible  to  be  members  of  the  sup- 
plemental plans; 

(c)  establishing  the  rate  or  amount  of  contributions  to 
be  made  under  the  supplemental  plans  or  prescrib- 
ing the  manner  for  determining  the  rate  or  amount 
of  contributions. 

Repeal 

(2)  This  section  is  repealed  on  the  third  anniversary  of 
the  day  this  section  comes  into  force. 

Revocation  of  regulation 

(3)  Any  regulation  made  under  this  section  is  revoked 
on  the  day  this  section  is  repealed. 

Conseqi  i  n  n  \i  Amendments  and  Repeals 

Child  and  Family  Services  tct 

45.  Subsection  20  (2)  of  the  Child  and  Family  Ser- 
vices Act  is  amended  by  striking  out  "Ontario  Munici- 
pal Employees  Retirement  System  Act"  and  substituting 
"Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act, 
2006". 

City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  2) 

46.  (1)  Section  9  of  the  City  of  Toronto  Act,  1997 
( So.  2)  is  amended  by  striking  out  "Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  tct"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "Ontario  Municipal  Em- 
ployees Retirement  System  Act,  2006". 

(2)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Despite  section  9  of  the  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  Act"  at  the  beginning 
and  substituting  "Despite  section  7  of  the  Ontario  \fu- 


concerne  la  nomination  du  premier  membre  choisit  son 
rcmplacant,  qui  occupe  la  charge  pour  la  duree  restante  du 
mandat. 

Idem 

(10)  Si  une  personne  qui  n'a  pas  etc  nommee  en  appli- 
cation du  paragraphe  (2)  ou  (9)  cesse  d'occuper  sa  charge 
avant  Fexpiration  de  son  mandat,  la  meme  personne  ou  le 
meme  organismc  qui  Fa  choisie  peut  choisir  son  rempla- 
cant,  qui  occupe  la  charge  pour  la  duree  restante  du  man- 
dat. 

President 

(11)  Les  mcmbres  de  la  Societe  d'administration  choi- 
sissent  un  des  leurs  comme  president. 

Modifications  transitoircs  aux  regimes  de  retraite  d*OMERS 

44.  (1)  Lc  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par 
reglement,  regir  Fetablissement  et  les  conditions  des  re- 
gimes complementaires  pour  F  application  de  Particle  4, 
notammcnt  : 

a)  prescrire  le  mode  de  calcul  des  prestations  de  re- 
traite offertes  par  ces  regimes; 

b)  prescrire  les  conditions  a  remplir  pour  pouvoir  etre 
un  participant  a  ces  regimes; 

c)  etablir  le  taux  de  cotisation  au  titre  de  ces  regimes 
et  le  montant  des  cotisations  a  y  verser  ou  prescrire 
la  facon  de  les  fixer. 

Abrogation  de  Particle 

(2)  Le  present  article  est  abroge  le  troisieme  anniver- 
saire  de  son  entree  en  vigueur. 

Abrogation  des  reglements  d'application 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle sont  abroges  le  meme  jour  que  Particle. 

Modifications  correlatives  et  abrogations 

Lot  stir  /<'s  services  a  Venfance  et  a  la  famille 

45.  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Lot  sur  les  services  a 
Venfance  et  a  la  famille  est  modifie  par  substitution  de 
«Loi  de  2006  sur  le  regime  de  retraite  des  employes  mu- 
nicipaux  de  l'Ontario»  a  «Loi  sur  le  regime  de  retraite 
des  employes  municipaux  de  l'Ontario». 

Loi  de  199~?  sur  la  cite  de  Toronto  (n  2) 

46.  (1)  L'article  9  de  la  Loi  de  199~  sur  la  cite  de 
Toronto  <n"  2)  est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de 
2006  sur  le  regime  de  retraite  des  employes  municipaux 
de  /'Ontario^  a  «Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  em- 
ployes municipaux  de  /'Ontario <>  partout  oil  figure  ce 
titre. 

(2)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «MaIgre*  Particle  7  de  la  Loi  de  2006 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de 
/'Ontario^  a  «Malgre  Particle  9  de  la  Loi  sur  le  regime 
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nicipal  Employees  Retirement  System  Act,  2006". 

(3)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "The  Ontario  Municipal  Employees  Retirement 
System  Act"  at  the  beginning  and  substituting  "The 
Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act, 
2006". 

(4)  Subsection  13  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  '"''Ontario  Municipal  Employees  Retirement  Sys- 
tem Act"  and  substituting  "Ontario  Municipal  Employ- 
ees Retirement  System  Act,  2006". 

(5)  Subsection  13  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing at  the  end  "as  that  Regulation  read  immediately 
before  the  repeal  of  that  Act". 

(6)  Clause  60  (11)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "for  the  purposes  of  the  Ontario  Munici- 
pal Employees  Retirement  System  Act"  and  substituting 
"for  the  purposes  of  the  Ontario  Municipal  Employees 
Retirement  System  Act,  2006". 

(7)  Clause  66  (6)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Ontario  Municipal  Employees  Retirement  Sys- 
tem Act"  and  substituting  "Ontario  Municipal  Employ- 
ees Retirement  System  Act,  2006". 

Education  Act 

47.  Subsection  178  (1)  of  the  Education  Act  is 
amended  by  striking  out  "Ontario  Municipal  Employ- 
ees Retirement  System  Act"  and  substituting  "Ontario 
Municipal  Employees  Retirement  System  Act,  2006". 

GO  Transit  Act,  2001 

48.  Subsection  23  (3)  of  the  GO  Transit  Act,  2001  is 
amended  by  striking  out  "shall  be  deemed  to  be  an 
employer  under  the  Ontario  Municipal  Employees  Re- 
tirement System  Act"  and  substituting  "shall  be 
deemed  to  be  a  local  board  for  the  purposes  of  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act, 
2006". 

Municipal  Act,  2001 

49.  (1)  Subsections  276  (1)  and  (2)  of  the  Municipal 
Act,  2001  are  repealed. 

(2)  Subsection  276  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Municipal  Employees  Retirement 
System  Act"  and  substituting  "Ontario  Municipal  Em- 
ployees Retirement  System  Act,  2006". 

(3)  Subsections  276  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(4)  Subsection  276  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "other  than  pensions  provided  un- 
der the  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  Sys- 
tem Act,  2006". 


de  retraite  des  employes  municipaux  de  VOntario»  au 
debut  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «La  Loi  de  2006  sur  le  regime  de  re- 
traite des  employes  municipaux  de  l'Ontario»  a  «La  Loi 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de 
l'Ontario»  au  debut  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2006  sur  le  regime  de  retraite 
des  employes  municipaux  de  l'Ontario»  a  «Loi  sur  le 
regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de 
rOntario». 

(5)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  tel  que  ce  reglement  existait  immedia- 
tement  avant  1'abrogation  de  cette  loi»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

(6)  L'alinea  60  (11)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «pour  ('application  de  la  Loi  de  2006 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de 
rOntario»  a  «aux  fins  de  la  Loi  sur  le  regime  de  retraite 
des  employes  municipaux  de  l'Ontario». 

(7)  L'alinea  66  (6)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «Loi  de  2006  sur  le  regime  de  retraite  des 
employes  municipaux  de  l'Ontario»  a  «Loi  sur  le  regime 
de  retraite  des  employes  municipaux  de  l'Ontario». 

Loi  sur  /  'education 

47.  Le  paragraphe  178  (1)  de  la  Loi  sur  /'education 
est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2006  sur  le  re- 
gime de  retraite  des  employes  municipaux  de  l'Ontario» 
a  «Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  employes  munici- 
paux de  l'Ontario». 

Loi  de  2001  sur  le  Reseau  GO 

48.  Le  paragraphe  23  (3)  de  la  Loi  de  2001  sur  le 
Reseau  GO  est  modifie  par  substitution  de  «il  est  repu- 
te un  conseil  local  pour  V application  de  la  Loi  de  2006 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de 
rOntario»  a  «il  est  repute  un  employeur  au  sens  de  la 
Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  employes  municipaux 
de  rOntario»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

49.  (1)  Les  paragraphes  276  (1)  et  (2)  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  sont  abroges. 

(2)  Le  paragraphe  276  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2006  sur  le  regime  de  retraite 
des  employes  municipaux  de  VOntario»  a  «Loi  sur  le 
regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de 
l'Ontario». 

(3)  Les  paragraphes  276  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(4)  Le  paragraphe  276  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  sauf  celles  offertes  aux  termes  de  la  Loi 
de  2006  sur  le  regime  de  retraite  des  employes  munici- 
paux de  l'Ontario»  a  la  fin  du  paragraphe. 
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(5)  Clause  464  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or  to  the  Ontario  Municipal  Employees  Retire- 
ment Fund"  and  substituting  "or  to  the  pension  fund 
for  the  primary  pension  plan  under  the  Ontario  Mu- 
nicipal Employees  Retirement  System  Act,  2006". 

Municipal  Property  Assessment  Corporation  Act,  1997 

50.  Subsection  7  (4)  of  the  Municipal  Property  As- 
sessment Corporation  Act,  1997  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employees  pensions 

(4)  The  Corporation  shall  be  deemed  to  be  a  local 
board  for  the  purposes  of  the  Ontario  Municipal  Employ- 
ees Retirement  System  Act,  2006  but  section  7  of  that  Act 
does  not  apply  with  respect  to  the  Corporation  and  its 
employees. 

\iagara  Escarpment  Planning  and  Development  Act 

51.  (1)  Subsection  5  (6)  of  the  Niagara  Escarpment 
Planning  and  Development  Act  is  amended  by  striking 
out  "and  may  designate  the  chair  as  an  employee  and 
the  Commission  as  an  employer  for  the  purpose  of  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Acf. 


(2)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Pension  plan 

(9.1)  The  Commission  shall  be  deemed  to  be  a  local 
board  for  the  purposes  of  the  Ontario  Municipal  Employ- 
ees Retirement  System  Act,  2006  and  the  chair  shall  be 
deemed  to  be  an  employee  of  the  Commission  for  the 
purposes  of  that  Act. 

Northern  Services  Hoards  Act 

52.  Subsection  39  (16)  of  the  Northern  Services 
Boards  Act  is  repealed. 

Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act 

53.  The  Ontario  Municipal  Employees  Retirement 
System  Act  is  repealed. 

Social  Housing  Reform  Act,  2000 

54.  (1)  Subsection  52  (11)  of  the  Social  Housing 
Reform  Act,  2000  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Pension  plan 

( 1 1 )  A  transferee  to  whom  employees  have  been  trans- 
ferred by  a  transfer  order  shall  provide  the  transferred 
employees  with  pension  benefits  under  the  Ontario  Mu- 
nicipal Employees  Retirement  System  Act,  2006  and,  for 
that  purpose,  the  transferee  shall  be  deemed  to  be  a  local 
board  for  the  purposes  of  that  Act. 

(2)  Subsection  140  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(5)  L'alinea  464  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «ou  a  la  caisse  de  retraite  du  regime  de  re- 
traite  principal  au  sens  de  la  Lot  de  2006  sur  le  regime 
de  retraite  des  employes  municipal!*  de  VOntaricm  .< 
«ou  a  la  Caisse  de  retraite  des  employes  municipaux 
de  r()ntario». 

Loi  de  1997  sur  ta  Societe  d 'evaluation  fonciere  des  municipalites 

50.  Le  paragraphe  7  (4)  de  la  Loi  de  1997  sur  la  So- 
ciete d 'evaluation  fonciere  des  municipalites  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Pensions  des  employes 

(4)  La  Societe  est  reputee  un  conseil  local  pour 
fapplication  de  la  Loi  de  2006  sur  le  regime  de  retraite 
des  employes  municipaux  de  /'Ontario.  Toutefois, 
Particle  7  de  cette  loi  ne  s'applique  pas  a  la  Societe  ni  a 
ses  employes. 

Loi  sur  la  planification  et  I'amenagement  de  I'escarpement  du 
Niagara 

51.  (1)  Le  paragraphe  5  (6)  de  la  Loi  sur  la  planifi- 
cation et  I'amenagement  de  Vescarpement  du  Niagara 
est  modifie  par  suppression  de  «Pour  ('application  de 
la  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  employes  municipaux 
de  /'Ontario,  le  president  peut  etre  designe  comme  un 
employe  et  la  Commission  comme  son  employeur»  a  la 
fin  du  paragraphe. 

(2)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Regime  de  retraite 

(9.1)  La  Commission  est  reputee  un  conseil  local  pour 
fapplication  de  la  Loi  de  2006  sur  le  regime  de  retraite 
des  employes  municipaux  de  I  Ontario  et  le  president  est 
repute  son  employe  pour  l'application  de  cette  loi. 

Loi  sur  les  regies  des  services  publics  du  \  <>i  d 

52.  Le  paragraphe  39  (16)  de  la  Loi  sur  les  regies 
des  services  publics  du  Nord  est  abroge. 

Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de  V Ontario 

53.  La  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  I'Ontario  est  abrogee. 

Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social 

54.  (1)  Le  paragraphe  52  (1 1)  de  la  Loi  de  2000  sur 
la  reforme  du  logement  social  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Regime  de  retraite 

(11)  Le  destinataire  a  qui  des  employes  ont  ete  mutes 
par  un  decret  de  transfer!  ou  de  mutation  offre  a  ces  em- 
ployes des  prestations  de  retraite  aux  termes  de  la  Loi  de 
2006  sur  le  regime  de  retraite  des  employes  municipaux 
de  /  'Ontario  et,  a  cette  fin,  il  est  repute  un  conseil  local 
pour  r application  de  cette  loi. 

(2)  Le  paragraphe  140  (6)  de  la  Loi  est  abrogl  el 
remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Employees  pensions 

(6)  The  corporation  shall  be  deemed  to  be  a  local 
board  for  the  purposes  of  the  Ontario  Municipal  Employ- 
ees Retirement  System  Act,  2006  but  section  7  of  that  Act 
does  not  apply  with  respect  to  the  corporation  and  its  em- 
ployees. 

Repeal,  Commencement 
and  Short  Title 

Repeal 

55.  Subsections  23  (2)  and  33  (3)  and  sections  36  to 
43  are  repealed  on  December  31,  2009. 

Commencement 

56.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  conies 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  54  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

57.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario  Munici- 
pal Employees  Retirement  System  Act,  2006. 


Pensions  des  employes 

(6)  La  Societe  est  reputee  un  conseil  local  pour 
Tapplication  de  la  Loi  de  2006  sur  le  regime  de  retraite 
des  employes  municipaux  de  V Ontario.  Toutefois,  Parti- 
cle 7  de  cette  loi  ne  s'applique  pas  a  la  Societe  ni  a  ses 
employes. 

Abrogation,  entree  en  vigueur 
et  titre  abrege 

Abrogation 

55.  Les  paragraphes  23  (2)  et  33  (3)  et  les  articles  36 
a  43  sont  abroges  le  31  decembre  2009. 

Entree  en  vigueur 

56.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  54  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

57.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de 
V  Ontario. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  206 
and  does  not  form  part  of  the  law    Bill  206  has  been  eflCtt  ted  us 
Chapter  2  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

The  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act, 
2006  is  enacted,  replacing  the  Ontario  Municipal  Employees 
Retirement  System  Act.  A  new  corporation,  the  OMERS  Spon- 
sors Corporation,  is  established  to  oversee  the  design  and  gov- 
ernance of  the  OMERS  pension  plans. 

OMERS  Pension  Plans 

The  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  is 
continued  and  is  composed  of  the  OMERS  pension  plans  and 
any  retirement  compensation  arrangements  that  provide  benefits 
for  members  and  former  members  of  the  OMERS  pension  plans. 

The  pension  plan  that  is  governed  by  the  current  Act  is 
continued  as  the  primary  pension  plan.  The  pension  funds  that 
are  governed  by  the  current  Act  are  continued.  The  terms  and 
conditions  of  the  pension  plan  that  arc  in  effect  when  the  current 
Act  is  repealed  are  continued  as  the  terms  and  conditions  of  the 
primary  pension  plan.  Currently,  those  terms  and  conditions  are 
established  by  regulation.  Any  retirement  compensation  ar- 
rangements that  provide  benefits  to  members  or  former  mem- 
bers of  the  OMERS  pension  plans  are  continued  with  the  same 
terms  and  conditions.  Under  the  new  Act,  the  terms  and  condi- 
tions of  any  of  the  plans  may  be  changed  by  the  Sponsors  Cor- 
poration. 

One  or  more  supplemental  plans  may  be  established  for  the 
purpose  of  providing  optional  benefits  to  members  of  the  pri- 
mary pension  plan  who  are  members  of  a  police  force  or  em- 
ployed as  firefighters  or  paramedics,  or  to  other  members  and 
former  members  of  the  primary  pension  plan.  No  assets  of  the 
primary  pension  plan  may  be  used  to  pay  optional  benefits  or  to 
fund  other  liabilities  of  a  supplemental  plan. 


The  employers  who  participate  in  the  OMERS  pension 
plans  are  described  in  sections  5  and  6.  Section  7  re-enacts  the 
current  prohibition  on  municipalities  and  local  boards  making 
contributions  to  a  pension  plan  other  than  an  OMERS  pension 
plan  or  the  Canada  Pension  Plan  for  the  provision  of  a  pension 
to  any  of  their  eligible  employees.  The  current  exceptions  are 
preserved.  Specified  classes  of  employers  are  required  to  have 
the  consent  of  the  Sponsors  Corporation  in  order  to  terminate 
their  participation  in  the  OMERS  pension  plans. 

Sections  9  to  15  set  out  restrictions  on  the  terms  and  condi- 
tions of  the  OMERS  pension  plans.  The  primary  pension  plan 
must  be  a  defined  benefit  plan.  Any  optional  pension  benefit  for 
members  of  the  primary  pension  plan  which  includes  an  annual 
benefit  accrual  rate  of  over  2.0  and  up  to  2.33  per  cent  must  be 
implemented  using  a  supplemental  plan  and  not  the  primary 
pension  plan.  The  Administration  Corporation  is  required  to 
amend  the  OMERS  pension  plans  to  provide  optional  increases 
in  benefits  to  members  of  the  primary  pension  plan  who  are 
employed  as  members  of  a  police  force  or  as  firefighters  or 
paramedics  and  to  establish  the  contribution  rates  for  those 
benefits. 

The  contributions  payable  to  an  OMERS  pension  plan  for  a 
year  by  employers  and  employees  must  be  equal,  with  certain 
exceptions.  Section  13  establishes  a  limit  on  contributions  for 
increased  pension  benefits,  subject  to  the  right  of  an  employee 
to  make  additional  payments  for  past  service.  Section  14  gov- 
erns the  actuary's  determination  of  the  contribution  rate  for  the 
primary  pension  plan  and  for  any  retirement  compensation  ar- 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  206,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  206 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  2  des  Lois  de 
1  Ontario  de  2006. 

Est  edictee  la  Loi  de  2006  sur  le  regime  de  retraite  des 
employes  municipaux  de  I  Ontario,  qui  remplace  la  Loi  sur  le 
regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de  I  Ontario,  et  est 
creee  la  Societe  de  promotion  d'OMERS,  qui  supervisera  la 
conception  et  la  gouvemance  des  regimes  de  retraite  d'OMERS. 

REGIMES  DE  RETRAITE  D'OMERS 

Est  proroge  le  Regime  de  retraite  des  employes  municipaux 
de  l'Ontario,  qui  se  compose  des  regimes  de  retraite  d'OMERS 
et  des  conventions  de  retraite  qui  offrent  des  prestations  aux 
participants  et  anciens  participants  a  ces  regimes. 

Le  regime  de  retraite  regi  par  la  Loi  acruelle  est  proroge 
comme  regime  de  retraite  principal.  Les  caisses  de  retraite  re- 
gies par  la  meme  loi  sont  egalement  prorogues.  Les  conditions 
du  regime  de  retraite  qui  sont  en  vigueur  a  l'abrogation  de  la  Loi 
actuellc  deviennent  celles  du  regime  de  retraite  principal.  Pre- 
sentement,  ces  conditions  sont  fixees  par  reglement.  Les  con- 
ventions de  retraite  qui  offrent  des  prestations  aux  participants 
ou  anciens  participants  aux  regimes  de  retraite  d'OMERS  sont 
prorogees  et  leurs  conditions  restent  les  memes.  Dans  le  cadre 
de  la  nouvelle  loi,  la  Societe  de  promotion  pourra  modifier  les 
conditions  de  n'importe  lequel  des  regimes. 

Un  ou  plusieurs  regimes  complementaires  peuvent  etre 
etablis  en  vue  d'offrir  des  prestations  facultatives  aux  partici- 
pants au  regime  de  retraite  principal  qui  sont  membres  d'un 
corps  de  police  ou  employes  comme  pompiers  ou  auxiliaires 
medicaux  ou  aux  autres  participants  et  anciens  participants  a  ce 
regime.  Aucun  element  d'actif  du  regime  de  retraite  principal  ne 
peut  etre  affecte  au  paiement  des  prestations  facultatives  offertes 
par  un  regime  complementaire  ou  au  financement  de  tout  autre 
element  de  passif  d'un  regime  complementaire. 

Les  articles  5  et  6  traitent  des  employeurs  participant  aux 
regimes  de  retraite  d'OMERS.  L'article  7  reedicte  l'interdiction 
actuelle,  selon  laquelle  les  municipalites  et  les  conseils  locaux 
ne  peuvent  pas  cotiser  a  un  regime  de  retraite  autre  qu'un  re- 
gime de  retraite  d'OMERS  ou  le  Regime  de  pensions  du  Canada 
en  vue  d'offrir  une  pension  a  leurs  employes  admissibles.  Les 
exceptions  actuclles  sont  preservees.  Des  categories  precisees 
d'employeurs  doivent  obtenir  le  consentement  de  la  Societe  de 
promotion  pour  cesser  de  participer  aux  regimes  de  retraite 
d'OMERS. 

Les  articles  9  a  15  enoncent  les  restrictions  applicables  aux 
conditions  des  regimes  de  retraite  d'OMERS.  Le  regime  de 
retraite  principal  doit  etre  un  regime  a  prestations  determinees. 
Toute  prestation  de  retraite  facultative  qui  est  offerte  aux  parti- 
cipants au  regime  de  retraite  principal  et  dont  le  taux  annuel 
d'accumulation  est  superieur  a  2  mais  egal  ou  inferieur  a  2.33 
pour  cent  doit  etre  mise  en  oeuvre  au  moyen  d'un  regime  com- 
plementaire et  non  du  regime  de  retraite  principal.  La  Societe 
d'administration  doit  modifier  les  regimes  d'OMERS  afin 
d'offrir  des  augmentations  de  prestations  facultatives  aux  parti- 
cipants au  regime  de  retraite  principal  qui  sont  membres  d'un 
corps  de  police  ou  employes  comme  pompiers  ou  auxiliaires 
medicaux  et  fixer  les  taux  de  cotisation  au  titre  des  prestations. 

Les  cotisations  annuelles  payables  a  un  regime  de  retraite 
d'OMERS  par  les  employeurs  et  les  employes  doivent  etre  ega- 
les,  a  quelques  exceptions  pres.  L'article  13  plafonne  les  cotisa- 
tions versees  au  titre  des  prestations  de  retraite  accrues. 
I'cmploye  pouvant  toutefois  effectuer  des  versements  addition- 
nels  au  titre  d'une  periode  de  service  anterieure.  L'article  14 
regit  l'etablissement  par  l'actuaire  du  taux  de  cotisation  au  re- 
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rangements  for  those  members  who  are  also  members  of  a  sup- 
plemental plan.  Section  15  provides  for  a  reserve  to  stabilize 
contribution  rates.  Under  that  section,  a  restriction  is  imposed 
on  amendments  to  the  primary  pension  plan. 

Any  decision  of  the  Sponsors  Corporation  to  change  bene- 
fits for  members,  to  change  a  contribution  rate  or  to  establish  or 
change  a  reserve  to  stabilize  contribution  rates  under  an 
OMERS  pension  plan  must  be  made  in  accordance  with  the 
requirements  set  out  in  section  26  of  the  Act. 

Governance  and  Administration 
of  the  Pension  Plans 

The  OMERS  Sponsors  Corporation  is  established  by  sec- 
tion 22  of  the  new  Act.  The  composition  of  the  Sponsors  Cor- 
poration is  to  be  determined  by  by-law.  Its  objects,  powers  and 
duties  are  described  in  sections  24  to  31  of  the  Act,  and  they 
include  the  power  to  make  decisions  about  the  design  of  the 
OMERS  pension  plans  and  the  power  to  set  the  contribution 
rates  under  the  plans. 

The  Sponsors  Corporation  may  require  the  Administration 
Corporation  to  reimburse  it  from  any  pension  or  other  fund  for 
costs  that  may  be  paid  lawfully  out  of  the  fund  and  may  impose 
a  fee  on  employers  and  members  of  the  OMERS  pension  plans 
to  fund  any  of  its  costs  that  may  not  be  paid  lawfully  out  of  a 
pension  fund. 

The  OMERS  Administration  Corporation  (formerly  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retirement  Board)  is  continued 
by  section  32  of  the  new  Act.  The  composition  of  the  Admin- 
istration Corporation  is  to  be  determined  by  by-law  of  the  Spon- 
sors Corporation.  Its  objects,  powers  and  duties  are  described  in 
sections  34  and  35  of  the  Act.  The  Administration  Corporation 
is  the  administrator  of  the  OMERS  pension  plans  and  trustee  of 
the  pension  funds.  The  Administration  Corporation  also  advises 
and  assists  the  Sponsors  Corporation  and,  under  agreements 
entered  into  by  the  Sponsors  Corporation  under  section  29,  may 
be  required  to  act  as  the  agent  of  the  administrator  of  other  pen- 
sion plans  and  to  manage  other  pension  funds. 

Two  committees  are  established  to  advise  the  Sponsors 
Corporation  about  benefits  for  OMERS  pension  plan  members, 
one  respecting  benefits  for  members  who  are  employed  in  the 
police  and  fire  sectors  and  the  other  respecting  benefits  for 
members  who  are  not  employed  in  those  sectors. 

Transitional  arrangements  are  made  respecting  the  compo- 
sition of  the  Sponsors  Corporation  and  the  Administration  Cor- 
poration and  respecting  the  circumstances  in  which  the  Sponsors 
Corporation  is  required  to  meet.  Supplementary  decision- 
making mechanisms  are  established  with  respect  to  specified 
types  of  decisions  concerning  the  OMERS  pension  plans.  The 
transitional  arrangements  are  set  out  in  sections  36  and  37  and 
41  to  43. 

Consequential  Amendments 

The  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act  is 
repealed  and  consequential  amendments  are  made  to  other  Acts. 


gime  de  retraite  principal  et  a  toute  convention  de  retraite  pour 
les  participants  qui  participent  egalement  a  un  regime  comple- 
mentaire.  L'article  15  prevoit  un  fonds  de  reserve  pour  stabiliser 
les  taux  de  cotisation.  Cet  article  limite  les  modifications  qui 
peuvent  etre  apportees  au  regime  principal. 

Toute  decision  de  la  Societe  de  promotion  de  modifier  les 
prestations  offertes  aux  participants  ou  un  taux  de  cotisation,  ou 
encore  de  constituer  ou  de  modifier  un  fonds  de  reserve  pour 
stabiliser  les  taux  de  cotisation  doit  etre  prise  conformement  aux 
exigences  enoncees  a  l'article  26. 

GOUVERNANCE  ET  ADMINISTRATION 
DES  REGIMES  DE  RETRAITE 

L'article  22  de  la  nouvelle  loi  cree  la  Societe  de  promotion 
d'OMERS,  dont  la  composition  sera  etablie  par  reglement  ad- 
ministratif.  Les  articles  24  a  31  enoncent  ses  objets,  ses  pouvoirs 
et  ses  fonctions,  notamment  le  pouvoir  de  prendre  des  decisions 
au  sujet  de  la  conception  des  regimes  de  retraite  d'OMERS  et 
celui  de  fixer  les  taux  de  cotisation  au  titre  de  ces  regimes. 

La  Societe  de  promotion  peut  exiger  que  la  Societe 
d'administration  lui  rembourse,  sur  une  caisse  de  retraite  ou  un 
autre  fonds,  ses  couts  qui  peuvent  legalement  etre  preleves  sur  le 
fonds  et  que  les  employeurs  et  les  participants  aux  regimes  de 
retraite  d'OMERS  lui  versent  une  somme  pour  la  defrayer  de 
ses  couts  qui  ne  peuvent  pas  legalement  etre  preleves  sur  une 
caisse  de  retraite. 

L'article  32  proroge  la  Commission  du  regime  de  retraite 
des  employes  municipaux  de  l'Ontario  sous  le  nom  de  Societe 
d'administration  d'OMERS.  La  composition  de  cette  societe 
sera  etablie  par  reglement  administratif  de  la  Societe  de  promo- 
tion. Les  articles  34  et  35  enoncent  ses  objets,  ses  pouvoirs  et 
ses  fonctions.  La  Societe  d'administration  est  l'administrateur 
des  regimes  de  retraite  d'OMERS  et  le  fiduciaire  des  caisses  de 
retraite.  En  outre,  elle  conseille  et  aide  la  Societe  de  promotion 
et,  aux  termes  d'accords  conclus  par  celle-ci  en  vertu  de  l'article 
29,  elle  peut  etre  tenue  d'agir  comme  representant  de  l'adminis- 
trateur d'autres  regimes  de  retraite  et  de  gerer  d'autres  caisses 
de  retraite. 

Sont  crees  deux  comites  charges  de  conseiller  la  Societe  de 
promotion  au  sujet  des  prestations  offertes  aux  participants  aux 
regimes  de  retraite  d'OMERS  :  l'un  pour  les  participants  qui 
sont  employes  dans  le  secteur  des  services  de  police  et 
d'incendie;  l'autre,  pour  les  autres  participants. 

Des  arrangements  transitoires  sont  prevus  en  ce  qui 
concerne  la  composition  de  la  Societe  de  promotion  et  de  la 
Societe  d'administration  ainsi  que  les  circonstances  dans  les- 
quelles  la  Societe  de  promotion  doit  se  reunir.  Sont  etablis 
d'autres  mecanismes  decisionnels  applicables  a  des  types  de- 
termines de  decisions  concernant  les  regimes  de  retraite 
d'OMERS.  Les  articles  36  et  37  et  41  a  43  enoncent  ces  arran- 
gements transitoires. 

Modifications  correlatives 

La  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  employes  municipaux 
de  l'Ontario  est  abrogee  et  des  modifications  correlatives  sont 
apportees  a  d'autres  lois. 
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An  Act  to  enact  the 
Energy  Conservation 
Leadership  Act,  2006  and 
to  amend  the  Electricity  Act,  1998, 
the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998 
and  the  Conservation  Authorities  Act 


Loi  edictant  la 
Loi  de  2006  sur  le  leadership 
en  matiere  de  conservation 
de  l'energie  et  apportant 
des  modifications  a  la 
Loi  de  1998  sur  l'electricite,  a  la 
Loi  de  1998  sur  la  Commission 
de  l'energie  de  l'Ontario 
et  a  la  Loi  sur  les  offices 
de  protection  de  la  nature 


Assented  to  March  28,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
conies  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
vision comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proc- 
lamation of  the  Lieutenant  Governor,  a  proclamation 
may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions,  and 
proclamations  may  be  issued  at  different  times  with 
respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Energy  Conserva- 
tion Responsibility  Act,  2006. 


Sanctionnee  le  28  mars  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  TOntario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  qu'une 
disposition  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation,  la  proclamation 
peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plusieurs  d'entre  elles.  En 
outre,  des  proclamations  peuvent  etre  prises  a  des  da- 
tes differentes  en  ce  qui  concerne  n'importe  lesquelles 
de  ces  dispositions. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
sur  la  responsabilite  en  matiere  de  conservation  de 
l'energie. 
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Preamble 

The  Government  of  Ontario  is  committed  to  removing 
barriers  to,  and  promoting  opportunities  for,  energy  con- 
servation and  to  using  energy  efficiently  in  conducting  its 
affairs. 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"enforcement  officer"  means  a  person  designated  under 
section  9  as  an  enforcement  officer;  ("agent  d'execu- 
tion") 

"prescribed"  means  prescribed  by  a  regulation  made  un- 
der this  Act;  ("present") 

"public  agency"  means  a  ministry  of  the  Government  of 
Ontario  or  an  entity,  including  a  municipality,  or  class 
of  entities  that  is  prescribed  as  a  public  agency,  ("or- 
ganisme  public") 

Mandatory  eonservation  practices 

2.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  require  persons  who  are  selling,  leasing  or 
otherwise  transferring  an  interest  in  real  property  or  per- 
sonal property  to  provide  such  information  as  is  pre- 
scribed in  such  circumstances  as  are  prescribed. 

Effect  of  non-compliance 

(2)  A  regulation  may  provide  for  consequences  if  a 
person  fails  to  comply  with  a  requirement  established 
under  this  section,  including  consequences  if  the  non- 
compliance occurs  in  the  context  of  an  activity  for  which 
a  permit  or  other  type  of  authorization  is  required  under 
any  Act. 

S.inn 

(3)  A  regulation  may  provide  for  the  manner  in  which 
any  matters  required  for  the  purposes  of  subsection  (2) 
are  determined  and  may  authorize  an  enforcement  officer 
to  make  the  determinations. 


Preambule 

Le  gouvernement  de  l'Ontario  s'engage  a  supprimer  les 
obstacles  a  la  conservation  de  I'energie,  a  promouvoir  les 
possibilites  de  conservation  de  I'energie  et  a  utiliser 
I'energie  de  facon  efficace  dans  la  conduite  de  ses  affai- 
res. 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«agent  d'execution»  Personne  designee  comme  agent 
d'execution  en  vertu  de  Particle  9.  («enforcement  offi- 
cer») 

«organisme  public»  Ministere  du  gouvernement  de  l'On- 
tario ou  entite,  y  compris  une  municipality,  ou  catego- 
rie  d'entites,  present  comme  organisme  public.  («pub- 
lic  agency») 

«prescrit»  Present  par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi.  («prescribed») 

Pratiques  obligatoires  de  conservation  de  I'energie 

2.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par 
reglement,  exiger  que  les  personnes  qui  vendent.  donnent 
a  bail  ou  cedent  d'une  autre  facon  un  interet  sur  des  biens 
meublcs  ou  immeubles  fournissent  les  renseignements 
presents  dans  les  circonstances  prescrites. 

Effet  de  la  non-conformite 

(2)  Un  reglement  peut  prevoir  des  consequences  en  cas 
de  non-confonnite  a  une  exigence  fixee  en  vertu  du  pre- 
sent article,  notamment  si  la  non-confonnite  a  pour 
contexte  une  activite  pour  laquelle  un  pennis  ou  un  autre 
type  d'autorisation  est  exige  par  une  loi. 

Idem 

(3)  Un  reglement  peut  prevoir  la  maniere  dont  sont 
prises  les  decisions  a  l'egard  des  questions  exigees  pour 
Papplication  du  paragraphe  (2)  et  peut  autoriser  un  agent 
d'execution  a  les  prendre. 
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Notice  of  non-compliance 

(4)  A  regulation  may  provide  for  the  manner  in  which 
notice  relating  to  the  non-compliance  is  given  to  the  ap- 
propriate official  for  the  purposes  of  subsection  (2). 

Permissive  designation  of  goods,  services  and  technologies 

3.  (1)  In  order  to  assist  in  the  removal  of  barriers  and 
to  promote  opportunities  for  energy  conservation,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regulation,  des- 
ignate goods,  services  and  technologies. 

Effect  of  designation 

(2)  A  person  is  permitted  to  use  designated  goods,  ser- 
vices and  technologies  in  such  circumstances  as  may  be 
prescribed,  despite  any  restriction  imposed  at  law  that 
would  otherwise  prevent  or  restrict  their  use,  including  a 
restriction  established  by  a  municipal  by-law,  a  condo- 
minium by-law,  an  encumbrance  on  real  property  or  an 
agreement. 

Same 

(3)  A  restriction  imposed  at  law  that  would  otherwise 
prevent  or  restrict  the  use  of  designated  goods,  services  or 
technologies  is  inoperative. 

Exception 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  apply  with  respect  to 
a  restriction  imposed  by  an  Act  or  regulation. 

Energy  conservation  plans 

4.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  require  public  agencies  to  prepare  an  annual 
energy  conservation  plan  or,  if  the  regulations  so  provide, 
an  energy  conservation  plan  respecting  such  other  period 
as  may  be  prescribed. 

Specified  targets 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, require  a  public  agency  to  which  subsection  (1) 
applies  to  achieve  prescribed  energy  conservation  targets. 

Contents 

(3)  The  plan  must  be  prepared  in  accordance  with  such 
requirements  as  may  be  prescribed  and  must  include  the 
following  information: 

1.  An  itemized  description  of  the  public  agency's 
significant  energy-consuming  technologies  and  op- 
erations. 

2.  A  summary  of  annual  energy  usage  for  each  of  the 
public  agency's  technologies  and  operations. 

3.  A  description  of  current  and  proposed  activities 
and  measures  to  conserve  the  energy  used  by  the 
public  agency's  technologies  and  in  the  public 
agency's  operations  and  to  otherwise  reduce  the 
amount  of  energy  used  by  the  public  agency. 

4.  A  summary  of  the  progress  and  achievements  in 
energy  conservation  and  other  reductions  described 
in  paragraph  3  since  the  previous  plan. 


Avis  de  non-conformite 

(4)  Un  reglement  peut  prevoir  la  maniere  dont  est  don- 
ne  l'avis  de  non-conformite  a  la  personne  competente 
pour  l'application  du  paragraphe  (2). 

Designation  de  biens,  services  et  technologies 

3.  (1)  En  vue  d'aider  a  supprimer  les  obstacles  a  la 
conservation  de  l'energie  et  de  promouvoir  les  possibili- 
tes  de  conservation  de  l'energie,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut,  par  reglement,  designer  des  biens,  des 
services  et  des  technologies. 

Effet  de  la  designation 

(2)  Une  personne  peut  utiliser  des  biens,  des  services 
et  des  technologies  designes  dans  les  circonstances  pres- 
erves, malgre  toute  restriction  imposee  en  droit  qui  empe- 
cherait  ou  limiterait  par  ailleurs  leur  utilisation,  y  compris 
une  restriction  imposee  par  un  reglement  municipal,  un 
reglement  de  copropriete,  une  charge  enregistree  sur  des 
biens  immeubles  ou  un  accord. 

Idem 

(3)  Une  restriction  imposee  en  droit  qui  empecherait 
ou  limiterait  par  ailleurs  l'utilisation  de  biens,  de  services 
ou  de  technologies  designes  est  sans  effet. 

Exception 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appliquent  pas  aux 
restrictions  qu'impose  une  loi  ou  un  reglement. 

Plans  de  conservation  de  l'energie 

4.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  exiger  que  des  organismes  publics  preparent, 
chaque  annee  ou  a  tout  autre  intervalle  prescrit,  un  plan 
de  conservation  de  l'energie. 

Objectifs  presents 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, exiger  qu'un  organisme  public  vise  par  le  para- 
graphe (1)  realise  les  objectifs  presents  en  matiere  de 
conservation  de  l'energie. 

Contenu 

(3)  Le  plan  est  prepare  conformement  aux  exigences 
prescrites  et  comprend  les  renseignements  suivants  : 

1.  Une  description  detaillee  des  technologies  et  des 
operations  energivores  importantes  de  l'organisme 
public. 

2.  Un  resume  de  la  consommation  d'energie  annuelle 
de  chacune  des  technologies  et  operations  de 
l'organisme  public. 

3.  Une  description  des  activites  et  des  mesures  actuel- 
les  et  proposees  pour  conserver  l'energie  qu'utili- 
sent  les  technologies  et  operations  de  l'organisme 
public  et  pour  reduire  d'une  autre  facon  la  quantite 
d'energie  qu'utilise  l'organisme  public. 

4.  Un  resume  des  progres  et  des  realisations  accom- 
plis  dans  le  domaine  de  la  conservation  de  l'ener- 
gie et  des  autres  reductions  visees  a  la  disposition  3 
depuis  le  dernier  plan. 
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5.  Such  additional  information  as  may  he  prescrihed. 
Publication 

(4)  The  public  agency  shall  publish  the  plan  in  accor- 
dance with  such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Implementation 

(5)  The  public  agency  shall  implement  the  plan  and 
shall  do  so  in  accordance  with  such  requirements  as  may 
be  prescribed. 

Joint  plans 

5.  ( 1 )  Two  or  more  persons  may  prepare  a  joint  en- 
ergy conservation  plan  and  may  publish  and  implement  it 
jointly. 

Effect 

(2)  If  the  joint  plan  satisfies  the  requirements  estab- 
lished under  section  4,  the  persons  are  not  required  to 
prepare,  publish  and  implement  separate  energy  conserva- 
tion plans  for  the  same  period. 

Diitx  to  consider  energy  conservation,  etc. 
\V  hen  acquiring  goods  and  services 

6.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  require  public  agencies  to  consider  energy 
conservation  and  energy  efficiency  in  their  acquisition  of 
goods  and  services  and  to  comply  with  such  requirements 
as  may  be  prescribed  for  that  purpose. 

When  making  capital  investments 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, require  public  agencies  to  consider  energy  conser- 
vation and  energy  efficiency  when  making  capital  in- 
vestments and  to  comply  with  such  requirements  as  may 
be  prescribed  for  that  purpose. 

Agreements  to  promote  conservation,  etc. 

7.  The  Minister  of  Energy  may  enter  into  agreements 
to  promote  energy  conservation  and  energy  efficiency  and 
the  agreements  must  conform  to  such  requirements  as 
may  be  prescribed. 

(  ompliance  orders 

8.  (I)  This  section  applies  if.  in  the  opinion  of  an  en- 
forcement officer, 

(a)  a  person  has  contravened  or  failed  to  comply  with 
a  requirement  established  under  this  Act;  or 

(b)  a  person  has  prevented  or  interfered  with  another 
person's  permitted  use  of  designated  goods,  ser- 
vices or  technologies  under  section  3. 

Proposal  re  order 

(2)  The  enforcement  officer  may  propose  to  order  the 
person  to  cease  committing  an  act  or  to  perform  such  acts 
as.  in  the  enforcement  officer's  opinion,  are  necessary  to 
remedy  the  situation. 


5.  Les  autres  renseignements  presents. 

Publication 

(4)  L'organismc  public  publie  le  plan  conformement 
aux  exigences  prescrites. 

Vlisc  en  oeuvre 

(5)  L'organismc  public  met  en  oeuvre  le  plan  confor- 
mement aux  exigences  prescrites. 

Plans  conjoints 

5.  ( 1 )  Deux  personnes  ou  plus  peuvent  preparer  un 
plan  conjoint  de  conservation  de  fenergie  et  le  publier  et 
le  mettre  en  oeuvre  conjointement. 

Effet 

(2)  Si  le  plan  conjoint  satisfait  aux  exigences  fixees  en 
vertu  de  Particle  4,  les  personnes  ne  sont  pas  tenues  de 
preparer,  de  publier  et  de  mettre  en  oeuvre  des  plans  sepa- 
res  de  conservation  de  fenergie  pour  la  meme  periode. 

Obligation  de  tenir  compte  de  la  conservation  de  I'energie 
Acquisition  de  biens  et  services 

6.  ( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  exiger  que  des  organismes  publics  tiennent 
compte  de  la  conservation  de  fenergie  et  de  l'efficacite 
energetique  lorsqu'ils  font  l'acquisition  de  biens  et  servi- 
ces et  exiger  qu'ils  se  conforment  aux  exigences  prescri- 
tes a  cette  fin. 

Depenses  en  immobilisations 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, exiger  que  des  organismes  publics  tiennent 
compte  de  la  conservation  de  fenergie  et  de  l'efficacite 
energetique  lorsqu'ils  engagent  des  depenses  en  immobi- 
lisations et  exiger  qu'ils  se  conforment  aux  exigences 
prescrites  a  cette  fin. 

Ententes  pour  promouvoir  la  conservation 

7.  Le  ministre  de  f  Energie  peut  conclure  des  ententes 
en  vue  de  favoriser  la  conservation  de  fenergie  et  l'effi- 
cacite energetique.  Ces  ententes  doivent  etre  confonnes 
aux  exigences  prescrites. 

Ordonnances  de  conformite 

8.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  un  agent  d'exe- 
cution  est  d'avis  que.  selon  le  cas  : 

a)  une  personne  a  contrevenu  a  une  exigence  fixee  en 
application  de  la  presente  loi  ou  ne  s'y  est  pas 
conformee; 

b)  une  personne  a  empeche  ou  gene  1 'utilisation  auto- 
risee  par  une  autre  personne  de  biens,  de  services 
ou  de  technologies  designes  en  vertu  de  1 'article  3. 

Ordonnance  proposee 

(2)  L'agent  d'execution  peut  proposer  qu'il  soit  or- 
donne  a  la  personne  de  cesser  de  commettre  un  acte  ou  de 
prendre  les  mesures  qui,  de  l'avis  de  l'agent  d'execution. 
sont  necessaires  pour  remedier  a  la  situation. 
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Notice  of  proposal 

(3)  The  enforcement  officer  shall  give  written  notice  of 
the  proposed  order  to  the  person,  including  the  reasons 
for  the  proposal,  and  shall  also  inform  the  person  that  he, 
she  or  it  can  request  a  hearing  by  the  Ontario  Energy 
Board  about  the  proposed  order  and  shall  advise  the  per- 
son about  the  process  for  requesting  the  hearing. 

Hearing  requested 

(4)  If  the  person  requests  a  hearing  and  makes  the  re- 
quest in  the  prescribed  manner  within  15  days  after  re- 
ceiving notice  of  the  proposed  order,  the  Board  shall  hold 
a  hearing. 

Energy  conservation  guiding  objective 

(5)  Despite  subsection  1  (1)  of  the  Ontario  Energy 
Board  Act,  1998,  for  the  purpose  of  a  hearing  under  sub- 
section (4),  the  Board  shall  be  guided  by  the  objective  of 
promoting  energy  conservation. 

Order  of  Board 

(6)  The  Board  may,  by  order,  direct  the  enforcement 
officer  to  carry  out  the  proposed  order  or,  if  the  Board 
considers  the  proposed  order  to  be  unreasonable,  the 
Board  may  substitute  its  opinion  for  that  of  the  enforce- 
ment officer  and  may,  by  order,  direct  the  enforcement 
officer  not  to  carry  out  the  proposed  order  or  direct  him  or 
her  to  carry  it  out  with  such  changes  as  the  Board  consid- 
ers appropriate. 

Hearing  not  requested 

(7)  If  the  person  does  not  request  a  hearing  or  does  not 
make  the  request  in  the  prescribed  manner  within  1 5  days 
after  receiving  notice  of  the  proposed  order,  the  enforce- 
ment officer  may  carry  out  the  proposed  order. 

Court  enforcement 

(8)  The  enforcement  officer  may  file  a  certified  copy 
of  an  order  made  under  this  section  in  the  Superior  Court 
of  Justice  and  the  Court  may  enforce  the  order  in  such 
manner  as  the  Court  considers  just  in  the  circumstances. 

Designation  of  enforcement  officer 

9.  The  Minister  of  Energy  may,  in  writing,  designate 
one  or  more  persons  who  are  employed  in  the  Ministry  of 
Energy  to  act  as  enforcement  officers  for  the  purposes  of 
this  Act  and  may  impose  such  conditions  relating  to  the 
designation  as  the  Minister  considers  appropriate. 

Regulations 

10.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  prescribing  anything  that  is  required  or 
permitted  to  be  prescribed  or  that  is  required  or  permitted 
to  be  done  in  accordance  with  the  regulations  or  as  pro- 
vided in  the  regulations. 

Classes  of  persons,  etc. 

(2)  A  regulation  may  create  different  classes  of  per- 
sons or  entities  and  may  establish  different  entitlements 
for,  or  relating  to,  each  class  or  impose  different  require- 


Avis  de  l'ordonnance  proposee 

(3)  L'agent  d'execution  donne  a  la  personne  un  avis 
ecrit  motive  de  l'ordonnance  proposee.  II  infonne  la  per- 
sonne qu'elle  peut  demander  a  la  Commission  de  l'ener- 
gie de  1' Ontario  de  tenir  une  audience  sur  Fordo nnance 
proposee  et  l'avise  du  processus  a  suivre. 

Demande  d'audience 

(4)  Si  la  personne  demande  la  tenue  d'une  audience  et 
qu'elle  le  fait  de  la  maniere  prescrite  dans  les  15  jours  qui 
suivent  sa  reception  de  l'avis  de  l'ordonnance  proposee, 
la  Commission  de  l'energie  de  l'Ontario  tient  l'audience. 

Conservation  de  l'energie  comme  objectif  premier 

(5)  Malgre  le  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  de  1998  sur  la 
Commission  de  l'energie  de  l'Ontario,  aux  fins  de  l'au- 
dience prevue  au  paragraphe  (4),  la  Commission  de 
l'energie  de  l'Ontario  se  laisse  guider  par  l'objectif  de 
promouvoir  la  conservation  de  l'energie. 

Ordonnance  de  la  Commission 

(6)  La  Commission  de  l'energie  de  l'Ontario  peut,  par 
ordonnance,  enjoindre  a  l'agent  d'execution  de  donner 
suite  a  l'ordonnance  proposee.  Si  elle  estime  que  celle-ci 
n'est  pas  raisonnable,  la  Commission  peut  substituer  son 
opinion  a  celle  de  l'agent  d'execution  et  peut,  par  ordon- 
nance, enjoindre  a  celui-ci  de  ne  pas  donner  suite  a  l'or- 
donnance proposee  ou  d'y  donner  suite  avec  les  modifica- 
tions qu'elle  estime  appropriees. 

Audience  non  demandee 

(7)  Si  la  personne  ne  demande  pas  la  tenue  d'une  au- 
dience ou  si  elle  ne  fait  pas  la  demande  de  la  maniere 
prescrite  dans  les  15  jours  qui  suivent  sa  reception  de 
l'avis  de  l'ordonnance  proposee,  l'agent  d'execution  peut 
donner  suite  a  celle-ci. 

Ordonnance  executoire 

(8)  L'agent  d'execution  peut  deposer  une  copie  certi- 
fiee  conforme  de  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present 
article  aupres  de  la  Cour  superieure  de  justice,  qui  peut 
executer  l'ordonnance  de  la  maniere  qu'elle  estime  juste 
dans  les  circonstances. 

Designation  d'agents  d'execution 

9.  Le  ministre  de  l'Energie  peut,  par  ecrit,  designer  une 
ou  plusieurs  personnes  qui  sont  employees  au  ministere 
de  l'Energie  comme  agents  d'execution  pour  f  application 
de  la  presente  loi  et  assortir  la  designation  des  conditions 
qu'il  estime  appropriees. 

Reglements 

10.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  tout  ce  qu'il  est  exige  ou  permis  de 
prescrire  ou  de  faire  conformement  aux  reglements  ou 
comme  ceux-ci  le  prevoient. 

Categories  de  personnes 

(2)  Un  reglement  peut  creer  des  categories  differentes 
de  personnes  ou  d'entites  et  peut  etablir  des  droits  diffe- 
rents  pour  chaque  categorie  ou  a  son  egard,  ou  imposer 
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merits,  conditions  or  restrictions  on,  or  relating  to,  each 
class. 

Scope 

(3)  A  regulation  may  be  general  or  specific  in  its  ap- 
plication. 

Exemptions,  etc. 

(4)  A  regulation  may  exempt  a  class  or  a  person  or 
entity  from  a  specified  requirement  imposed  by  the  Act  or 
a  regulation  or  provide  that  a  specified  provision  of  the 
Act  or  a  regulation  does  not  apply  to  the  class,  person  or 
entity. 

(  ommencement 

11.  (1)  This  section  and  section  12  come  into  force 
on  the  day  the  Energy  Conservation  Responsibility  Act, 
2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  10  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

12.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 

is  the  Energy  Conservation  Leadership  Act,  2006. 


des  exigences,  des  conditions  ou  des  restrictions  differen- 
tes  a  chaque  categorie  ou  a  son  egard. 

Portee 

(3)  Un  reglement  peut  avoir  une  portee  generate  ou 
particulierc. 

I-  n  mptions 

(4)  Un  reglement  peut  exempter  une  categorie,  une 
personne  ou  une  entite  d'une  exigence  precisee  qu'im- 
pose  la  Loi  ou  un  reglement  ou  prevoir  qu'une  disposition 
precisee  de  la  Loi  ou  d'un  reglement  ne  s'applique  pas  a 
la  categorie,  a  la  personne  ou  a  l'entite. 

Entree  en  vigueur 

11.  (1)  Le  present  article  et  Particle  12  entrent  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  la  responsabilite 
en  matiere  de  conservation  de  Venergie  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  10  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

12.  Le  titre  abrege  de  la  loi  enoncee  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  sur  le  leadership  en  matiere  de 
conservation  de  Venergie. 
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SCHEDULE  B 
AMENDMENTS  TO  THE 
ELECTRICITY  ACT,  1998 

1.  Subsection  2  (1)  of  the  Electricity  Act,  1998  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 

"smart  metering  data"  means  data  derived  from  smart 
meters,  including  data  related  to  the  consumers'  con- 
sumption of  electricity;  ("donnees  des  compteurs  intel- 
ligents") 

"Smart  Metering  Entity"  means  the  corporation  incorpo- 
rated, the  limited  partnership  or  the  partnership  formed 
or  the  entity  designated  pursuant  to  section  53.7  to  ac- 
complish the  government's  smart  metering  initiative; 
("Entite  responsable  des  compteurs  intelligents") 

"smart  metering  initiative"  means  those  policies  of  the 
Government  of  Ontario  related  to  its  decision  to  ensure 
Ontario  electricity  consumers  are  provided,  over  time, 
with  smart  meters;  ("initiative  des  compteurs  intelli- 
gents") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  IV.2 
THE  SMART  METERING  ENTITY 

The  Smart  Metering  Entity 

53.7  (1)  To  accomplish  the  government's  policies  in 
relation  to  its  smart  metering  initiative,  the  Minister, 

(a)  may  cause  the  Smart  Metering  Entity  to  be  incor- 
porated as  a  corporation  under  the  Business  Corpo- 
rations Act; 

(b)  may  cause  the  Smart  Metering  Entity  to  be  formed 
as  a  limited  partnership  under  the  Limited  Partner- 
ships Act; 

(c)  may  cause  the  Smart  Metering  Entity  to  be  formed 
as  a  partnership;  or 

(d)  may  designate  an  entity  by  regulation  as  the  Smart 
Metering  Entity. 

Name  of  the  Smart  Metering  Entity 

(2)  Subject  to  the  Business  Corporations  Act,  the 
Business  Names  Act  and  the  Limited  Partnerships  Act,  as 
applicable,  the  Smart  Metering  Entity  shall  have  the  name 
prescribed  for  it  by  regulation  and  the  regulation  may 
require  that  the  Smart  Metering  Entity  maintain  the  pre- 
scribed name. 

Objects  or  nature  of  the  business  of  the  Smart  Metering  Entity 

53.8  The  objects  of  the  Smart  Metering  Entity,  if  it  is  a 
corporation,  or  the  nature  of  its  business  activities,  if  the 
Smart  Metering  Entity  is  a  limited  partnership  or  a  part- 
nership, include,  in  addition  to  any  other  objects  or  busi- 
ness activities,  the  following: 


ANNEXE  B 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  1998  SUR  L'ELECTRICITE 

1.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur 
V electricite  est  modifie  par  adjonction  des  definitions 
suivantes  : 

« donnees  des  compteurs  intelligents»  Donnees  provenant 
des  compteurs  intelligents,  y  compris  celles  relatives  a 
la  consommation  d'electricite  des  consommateurs. 
(«smart  metering  data») 

«Entite  responsable  des  compteurs  intelligents»  La  per- 
sonne  morale  constitute,  la  societe  en  commandite  ou 
la  societe  en  nom  collectif  formee  ou  l'entite  designee 
conformement  a  l'article  53.7  en  vue  de  realiser  l'ini- 
tiative  des  compteurs  intelligents  du  gouvernement. 
(«Smart  Metering  Entity») 

((initiative  des  compteurs  intelligents»  Politiques  du  gou- 
vernement de  l'Ontario  relatives  a  sa  decision  de  faire 
en  sorte  que  les  consommateurs  d'electricite  de  l'On- 
tario soient  equipes  un  jour  de  compteurs  intelligents. 
(«smart  metering  initiative») 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  IV.2 
ENTITE  RESPONSABLE 
DES  COMPTEURS  INTELLIGENTS 

Entite  responsable  des  compteurs  intelligents 

53.7  (1)  Afin  de  realiser  les  politiques  du  gouverne- 
ment de  l'Ontario  liees  a  son  initiative  des  compteurs 
intelligents,  le  ministre  peut,  selon  le  cas  : 

a)  faire  constituer  l'Entite  responsable  des  compteurs 
intelligents  en  tant  que  personne  morale  sous  le  re- 
gime de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions; 

b)  faire  former  l'Entite  responsable  des  compteurs  in- 
telligents en  tant  que  societe  en  commandite  sous 
le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  en  commandite; 

c)  faire  former  l'Entite  responsable  des  compteurs  in- 
telligents en  tant  que  societe  en  nom  collectif; 

d)  designer  par  reglement  une  entite  en  tant  que  l'En- 
tite responsable  des  compteurs  intelligents. 

Nom  de  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents 

(2)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions, 
de  la  Loi  sur  les  noms  commerciaux  et  de  la  Loi  sur  les 
societes  en  commandite,  selon  le  cas,  l'Entite  responsable 
des  compteurs  intelligents  porte  le  nom  qui  lui  est  present 
par  reglement,  ce  dernier  pouvant  exiger  qu'elle  conserve 
ce  nom. 

Objets  de  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  ou  nature 
de  ses  activites 

53.8  Les  objets  de  l'Entite  responsable  des  compteurs 
intelligents,  si  elle  est  une  personne  morale,  ou  la  nature 
de  ses  activites  commerciales,  si  elle  est  une  societe  en 
commandite  ou  une  societe  en  nom  collectif,  consistent 
entre  autres  a  faire  ce  qui  suit : 
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I .  To  plan  and  implement  and,  on  an  ongoing  basis, 
oversee,  administer  and  deliver  any  part  of  the 
smart  metering  initiative  as  required  by  regulation 
under  this  or  any  Act  or  directive  made  pursuant  to 
sections  28.3  or  28.4  of  the  Ontario  Energy  Board 
Act,  1998,  and,  if  so  authorized,  to  have  the  exclu- 
sive authority  to  conduct  these  activities. 


2.  To  collect  and  manage  and  to  facilitate  the  collec- 
tion and  management  of  information  and  data  and 
to  store  the  information  and  data  related  to  the  me- 
tering of  consumers'  consumption  or  use  of  elec- 
tricity in  Ontario,  including  data  collected  from 
distributors  and,  if  so  authorized,  to  have  the  ex- 
clusive authority  to  collect,  manage  and  store  the 
data. 

3.  To  establish,  to  own  or  lease  and  to  operate  one  or 
more  databases  to  facilitate  collecting,  managing, 
storing  and  retrieving  smart  metering  data. 


4.  To  provide  and  promote  non-discriminatory  ac- 
cess, on  appropriate  terms  and  subject  to  any  con- 
ditions in  its  licence  relating  to  the  protection  of 
privacy,  by  distributors,  retailers,  the  OPA  and 
other  persons, 

i.  to  the  information  and  data  referred  to  in 
paragraph  2,  and 

ii.  to  the  telecommunication  system  that  permits 
the  Smart  Metering  Entity  to  transfer  data 
about  the  consumption  or  use  of  electricity  to 
and  from  its  databases,  including  access  to  its 
telecommunication  equipment,  systems  and 
technology  and  associated  equipment,  sys- 
tems and  technologies. 


5.  To  own  or  to  lease  and  to  operate  equipment,  sys- 
tems and  technology,  including  telecommunication 
equipment,  systems  and  technology  that  permit  the 
Smart  Metering  Entity  to  transfer  data  about  the 
consumption  or  use  of  electricity  to  and  from  its 
databases,  including  owning,  leasing  or  operating 
such  equipment,  systems  and  technology  and  asso- 
ciated equipment,  systems  and  technologies,  di- 
rectly or  indirectly,  including  through  one  or  more 
subsidiaries,  if  the  Smart  Metering  Entity  is  a  cor- 
poration. 

6.  To  engage  in  such  competitive  procurement  activi- 
ties as  are  necessary  to  fulfil  its  objects  or  business 
activities. 

7.  To  procure,  as  and  when  necessary,  meters,  meter- 
ing equipment,  systems  and  technology  and  any 


1.  Planifier  et  mettre  en  oeuvre  et,  de  facon  continue, 
supervisor,  administrer  et  livrer  tout  element  de 
l'initiative  des  compteurs  intelligents  selon  ce 
qu'exigent  les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi  ou  d'une  autre  loi  ou  une  directive 
donnee  en  vertu  des  articles  28.3  ou  28.4  de  la  Loi 
de  1998  sur  la  Commission  de  I'energie  de  I 'On- 
tario et,  si  elle  y  est  autorisee,  avoir  le  pouvoir  ex- 
clusif  d'exercer  ces  activites. 

2.  Recueillir,  gerer  et  stockcr  les  renseignements  et 
les  donnees  relatifs  a  la  mesure  de  la  consomma- 
tion  d'clectricite  des  consommateurs  en  Ontario  ou 
de  leur  utilisation  de  l'electricite,  y  compris  les 
donnees  recueillies  aupres  des  distributeurs,  facili- 
ter  la  cueillettc  et  la  gestion  de  ces  renseignements 
et  donnees  et,  si  elle  y  est  autorisee,  avoir  le  pou- 
voir exclusif  de  recueillir,  de  gerer  et  de  stocker 
ces  donnees. 

3.  Creer  et  exploiter  une  ou  plusieurs  bases  de  don- 
nees, en  tant  que  proprietaire  ou  preneur  a  bail,  en 
vue  de  faciliter  la  cueillette,  la  gestion.  le  stockage 
et  E extraction  des  donnees  des  compteurs  intelli- 
gents. 

4.  Aux  termes  des  conditions  appropriees  et  sous  re- 
serve des  conditions  de  son  permis  relatives  a  la 
protection  de  la  vie  privee,  fournir  et  promouvoir 
l'acces  non  discriminatoire  des  distributeurs.  des 
detaillants.  de  I'OEO  et  d'autres  personnes  a  ce  qui 
suit : 

i.  les  renseignements  et  les  donnees  vises  a  la 
disposition  2, 

ii.  le  systeme  de  telecommunications  qui  permet 
a  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelli- 
gents de  transferer  les  donnees  relatives  a  la 
consommation  d'electricite  ou  a  son  utilisa- 
tion a  ses  bases  de  donnees  et  d'effectuer  des 
transferts  inverses,  y  compris  l'acces  a  son 
materiel,  ses  systemes  et  ses  technologies  de 
telecommunications  et  au  materiel,  aux  sys- 
temes et  aux  technologies  connexes. 

5.  Exploiter,  en  tant  que  proprietaire  ou  preneur  a 
bail,  soit  directement  ou  indirectement.  y  compris 
par  1' intermediate  d'une  ou  de  plusieurs  filiales  si 
l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  est 
une  personnc  morale,  du  materiel,  des  systemes  et 
des  technologies,  notamment  du  materiel,  des  sys- 
temes et  des  technologies  de  telecommunications 
qui  lui  permettent  de  transferer  les  donnees  relati- 
ves a  la  consommation  d'electricite  ou  a  son  utili- 
sation a  ses  bases  de  donnees  et  d'effectuer  des 
transferts  inverses,  ainsi  que  du  materiel,  des  sys- 
temes et  des  technologies  connexes. 

6.  Exercer  les  activites  d'acquisition  concurrentielle 
necessaires  pour  realiser  ses  objets  ou  exercer  ses 
activites  commerciales. 

7.  Obtenir  au  besoin.  pour  le  compte  des  distribu- 
teurs, en  tant  que  mandataire  ou  dans  une  autre  ca- 
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associated  equipment,  systems  and  technologies  on 
behalf  of  distributors,  as  an  agent  or  otherwise,  di- 
rectly or  indirectly,  including  through  one  or  more 
subsidiaries,  if  the  Smart  Metering  Entity  is  a  cor- 
poration. 


8.  To  recover,  through  just  and  reasonable  rates,  the 
costs  and  an  appropriate  return  approved  by  the 
Board  associated  with  the  conduct  of  its  activities. 

9.  To  undertake  any  other  objects  that  are  prescribed 
by  regulation. 

Status  of  the  Smart  Metering  Entity 

53.9  The  Smart  Metering  Entity  is  not  an  agent  of  Her 
Majesty  for  any  purpose  and,  if  the  Smart  Metering  Entity 
is  a  corporation,  its  subsidiaries  are  not  agents  of  Her 
Majesty  for  any  purpose,  despite  the  Crown  Agency  Act. 

Powers  of  Smart  Metering  Entity  corporation 

53.10  If  the  Minister  incorporates  or  designates  a  cor- 
poration as  the  Smart  Metering  Entity,  it  shall  have  the 
powers  of  a  natural  person  except  as  limited  under  this 
Act. 


Mandatory  provisions  in  articles 

53.11  (1)  If  the  Smart  Metering  Entity  is  a  corpora- 
tion, its  articles  of  incorporation  and  of  such  of  its  sub- 
sidiaries as  may  be  prescribed  by  regulation  must  contain 
the  conditions,  restrictions,  criteria  or  requirements  that 
are  prescribed  by  regulation. 

Application  of  Business  Corporations  Act 

(2)  Despite  clause  2  (3)  (a)  of  the  Business  Corpora- 
tions Act,  the  Business  Corporations  Act  applies  to  the 
Smart  Metering  Entity,  if  it  is  a  corporation,  except  that  a 
regulation  made  under  this  Act  may  provide  for  the  non- 
application  of  provisions  of  the  Business  Corporations 
Act  to  the  Smart  Metering  Entity. 

Smart  Metering  Entity  participation  in  partnerships,  etc. 

53.12  (1)  Nothing  in  this  Part  prevents  the  Smart  Me- 
tering Entity,  if  it  is  incorporated,  from  participating  in 
partnerships,  limited  partnerships,  joint  ventures  or  any 
other  transaction  or  arrangement  that  may  be  prescribed 
by  regulation,  subject  to  such  conditions  or  restrictions  as 
may  be  prescribed  by  regulation. 

Same 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the  Smart  Meter- 
ing Entity  may  participate  in  transactions  or  arrangements 
directly  or  indirectly  as  a  partner,  limited  partner,  general 
partner  or  as  a  participant  in  a  joint  venture  or  may  hold 
an  interest  in,  directly  or  through  one  or  more  subsidiar- 
ies, a  partnership,  limited  partnership,  joint  venture  or  any 


pacite,  des  compteurs,  du  materiel,  des  systemes  et 
des  technologies  de  mesure  et  du  materiel,  des  sys- 
temes et  des  technologies  connexes,  soit  directe- 
ment  ou  indirectement,  y  compris  par  l'interme- 
diaire  d'une  ou  de  plusieurs  filiales  si  l'Entite  res- 
ponsable  des  compteurs  intelligents  est  une  per- 
sonne  morale. 

8.  Recouvrer,  par  des  tarifs  justes  et  raisonnables,  les 
frais  et  un  rendement  approprie  lies  a  l'exercice  de 
ses  activites  qui  sont  approuves  par  la  Commis- 
sion. 

9.  Realiser  les  autres  objets  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

Statut 

53.9  Malgre  la  Loi  sur  les  organismes  de  la  Couronne, 
l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  n'est  a 
aucune  fin  un  mandataire  de  Sa  Majeste  et,  si  elle  est  une 
personne  morale,  ses  filiales  ne  sont  a  aucune  fin  des 
mandataires  de  Sa  Majeste. 

Pouvoirs  de  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  : 
personne  morale 

53.10  Si  le  ministre  fait  constituer  l'Entite  responsable 
des  compteurs  intelligents  en  tant  que  personne  morale  ou 
s'il  designe  une  personne  morale  en  tant  que  l'Entite  res- 
ponsable des  compteurs  intelligents,  l'Entite  a  les  pou- 
voirs d'une  personne  physique,  sous  reserve  des  restric- 
tions qu' impose  la  presente  loi. 

Dispositions  obligatoires  dans  les  statuts 

53.11  (1)  Si  l'Entite  responsable  des  compteurs  intel- 
ligents est  une  personne  morale,  ses  statuts  constitutifs  et 
ceux  de  celles  de  ses  filiales  qui  sont  prescrites  par  regle- 
ment  doivent  contenir  les  conditions,  criteres,  restrictions 
ou  exigences  que  prescrivent  les  reglements. 

Application  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 

(2)  Malgre  l'alinea  2  (3)  a)  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions,  cette  loi  s'applique  a  l'Entite  responsable  des 
compteurs  intelligents  qui  est  une  personne  morale.  Tou- 
tefois,  les  reglements  pris  en  application  de  la  presente  loi 
peuvent  prevoir  la  non-application  de  dispositions  de  la 
Loi  sur  les  societes  par  actions  a  l'Entite. 

Participation  a  des  societes  en  nom  collect  if  ou  a  d'autres 
arrangements 

53.12  (1)  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  d'em- 
pecher  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents,  si 
elle  est  une  personne  morale,  de  participer  a  une  societe 
en  nom  collectif,  a  une  societe  en  commandite,  a  une 
coentreprise  ou  a  une  autre  transaction  ou  un  autre  arran- 
gement que  peuvent  prescrire  les  reglements,  sous  reserve 
des  conditions  ou  restrictions  prescrites  par  reglement. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  l'Entite  res- 
ponsable des  compteurs  intelligents  peut  participer  a  une 
transaction  ou  a  un  arrangement,  directement  ou  indirec- 
tement, en  tant  que  partenaire,  commanditaire,  comman- 
dite ou  coentrepreneur  et  peut  detenir  un  interet,  soit  di- 
rectement ou  par  l'intermediaire  d'une  ou  de  plusieurs 
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other  transaction  or  arrangement. 


Reporting  requirements 

53.13  The  Smart  Metering  Entity  shall  provide  the 
reports  and  information  to  the  Minister  that  the  Minister 
requires. 

(  ollcction  ill  consumer  information 

53.14  In  carrying  out  its  objects  or  business  activities, 
the  Smart  Metering  Entity, 

(a)  ma\  directh  or  indirectly  collect  information  and 
data  relating  to  the  consumption  or  use  of  electric- 
ity from  consumers,  distributors  or  any  other  per- 
son; and 

(b)  may  manage  and  aggregate  the  data  related  to  con- 
sumers' electricity  consumption  or  use. 

Reciprocal  obligations  concerning  information 

53.15  (1)  Distributors,  retailers  and  other  persons  shall 
provide  the  Smart  Metering  Entity  with  such  information 
as  it  requires  to  fulfil  its  objects  or  conduct  its  business 
activities. 

Restrictions  on  the  Smart  Metering  Entity 

(2)  If  the  Smart  Metering  Entity  has  provided  access  to 
a  distributor,  retailer  or  another  person  to  information 
under  this  Part,  it  shall  not  engage  in  a  business  activity 
prescribed  by  regulation  if, 

(a)  the  person  to  whom  access  has  been  provided  is 
also  engaged  in  the  business  activity;  and 

(b)  the  access  was  granted  for  the  purpose  of  the  per- 
son engaging  in  the  business  activity. 

Obligations  of  distributors,  etc.,  re:  installing  meters 

53.16  (1)  When  a  distributor  or  any  person  licensed 
by  the  Board  to  do  so  installs  a  smart  meter,  metering 
equipment,  systems  and  technology  and  any  associated 
equipment,  systems  and  technologies  or  replaces  an  exist- 
ing meter,  the  distributor  or  person  shall  use  a  meter,  me- 
tering equipment,  systems  and  technology  and  associated 
equipment,  systems  and  technologies  of  a  type,  class  or 
kind  prescribed  by  regulation  or  that  meets  the  criteria  or 
requirements  prescribed  by  regulation  or  mandated  by  a 
code  issued  by  the  Board  or  by  an  order  of  the  Board  for 
the  classes  of  property  or  classes  of  consumers  prescribed 
by  regulation  or  required  by  the  Board. 


Same 

(2)  A  regulation,  code  or  order  referred  to  in  subsec- 
tion ( 1 )  may  require  that  a  distributor  or  other  person  take 
certain  actions  and  may  require  that  the  actions  be  taken 
within  a  specified  time. 


filialcs,  dans  une  societe  en  nom  collectif,  une  societe  en 
commandite,  une  coentreprisc  ou  une  autre  transaction  ou 
un  autre  arrangement. 

Exigences  en  matiere  de  rapports 

53.13  L'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents 
fournit  au  ministre  les  rapports  et  les  renseignements  qu'il 
exige. 

Renseignements  sur  les  consommateurs 

53.14  Pour  realiser  ses  objets  ou  exercer  ses  activites 
commerciales,  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelli- 
gents peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  soit  directement  ou  indirectement,  recueillir  aupres 
des  consommateurs,  des  distributeurs  ou  d'autres 
personnes  des  renseignements  ou  des  donnees  rela- 
tives a  la  consommation  d'clectricite  ou  a  son  utili- 
sation; 

b)  gerer  et  compiler  des  donnees  relatives  a  la  con- 
sommation d'clectricite  des  consommateurs  ou  a 
leur  utilisation  de  1 'electricite. 

Obligations  reciproques  en  matiere  des  renseignements 

53.15  (1)  Les  distributeurs,  detaillants  et  autres  per- 
sonnes fournissent  a  l'Entite  responsable  des  compteurs 
intelligents  les  renseignements  dont  elle  a  besoin  pour 
realiser  ses  objets  ou  exercer  ses  activites  commerciales. 

Restrictions  :  Entite  responsable  des  compteurs  intelligents 

(2)  Si  elle  a  donne  acces  aux  renseignements  a  un  dis- 
tributeur,  un  detaillant  ou  une  autre  personne  en  applica- 
tion de  la  presente  partie,  l'Entite  responsable  des  comp- 
teurs intelligents  ne  doit  pas  exercer  une  activite  commer- 
ciale  prescrite  par  reglement  si  : 

a)  d'une  part,  la  personne  a  qui  faeces  a  ete  donne 
exerce  la  meme  activite  commerciale; 

b)  d'autre  part,  faeces  a  ete  donne  afin  de  permettre  a 
la  personne  d'exercer  f  activite  commerciale. 

Obligations  des  distributeurs  en  matiere  d'installation  des 
compteurs 

53.16  (1)  Le  distributeur  ou  f  autre  personne  qui  est 
titulaire  d'un  permis  delivre  a  cet  effet  par  la  Commission 
qui  installe  un  compteur  intelligent,  du  materiel,  des  sys- 
temes ou  des  technologies  de  mesure  et  du  materiel,  des 
systemes  ou  des  technologies  connexes.  ou  qui  remplace 
un  compteur  existant,  utilise  un  compteur.  du  materiel, 
des  systemes  et  des  technologies  de  mesure  et  du  mate- 
riel, des  systemes  et  des  technologies  connexes  d'un  type, 
d'une  categorie  ou  d'une  sorte  prescrit  par  reglement.  ou 
qui  satisfait  aux  criteres  ou  exigences  prescrits  par  regle- 
ment ou  exiges  par  un  code  public  par  la  Commission  ou 
par  une  ordonnance  qu'elle  a  rendue  pour  les  categories 
de  biens  ou  de  consommateurs  prescrites  par  reglement 
ou  exigees  par  la  t  oniniission. 

Idem 

(2)  Les  reglements.  les  codes  ou  les  ordonnances  vises 
au  paragraphe  ( 1 )  peuvent  exiger  que  le  distributeur  ou 
f  autre  personne  prenne  certaines  mesures  et  les  prennent 
dans  le  delai  qu'ils  precisent. 
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Exclusive  authority  of  Board 

(3)  A  regulation  referred  to  in  subsection  (1)  may  pro- 
vide the  Board  with  exclusive  authority  to  approve  or 
authorize  the  meters,  the  metering  equipment,  systems 
and  technology  and  associated  equipment,  systems  and 
technologies  after  a  prescribed  date. 

Obligations  of  distributors,  etc.,  re:  procurement,  contracts  or 
arrangements 

(4)  When  a  distributor  or  any  person  licensed  by  the 
Board  to  conduct  the  activities  referred  to  in  subsection 
(1)  enters  into  a  procurement  process,  contract  or  ar- 
rangement in  relation  to  the  smart  metering  initiative,  the 
procurement  process,  contract  or  arrangement  shall  meet 
the  criteria  or  requirements  prescribed  by  regulation  or 
mandated  by  a  code  issued  by  the  Board  or  by  an  order  of 
the  Board. 

Sub-metering:  condominiums 

53.17  (1)  Despite  the  Condominium  Act,  1998  and  any 
other  Act,  a  distributor  and  any  other  person  licensed  by 
the  Board  to  do  so  shall,  in  the  circumstances  prescribed 
by  regulation,  install  a  smart  meter,  metering  equipment, 
systems  and  technology  and  associated  equipment,  sys- 
tems and  technologies  or  smart  sub-metering  systems, 
equipment  and  technology  and  any  associated  equipment, 
systems  and  technologies  of  a  type  prescribed  by  regula- 
tion, in  a  properly  or  class  of  properties  prescribed  by 
regulation  at  a  location  prescribed  by  regulation  and  for 
consumers  or  classes  of  consumers  prescribed  by  regula- 
tion at  or  within  the  time  prescribed  by  regulation. 


Non-application  of  registered  declaration 

(2)  If  a  smart  meter  or  smart  sub-metering  system  is 
installed  in  accordance  with  subsection  ( 1 )  in  respect  of  a 
unit  of  a  condominium,  the  distributor,  retailer  or  any 
other  person  licensed  to  conduct  activities  referred  to  in 
subsection  (1)  shall  bill  the  consumer  based  on  the  con- 
sumption or  use  of  electricity  by  the  consumer  in  respect 
of  the  unit  despite  a  registered  declaration  made  in  accor- 
dance with  the  Condominium  Act,  1998. 


Priority  over  registered  declaration 

(3)  Subsection  (2)  applies  in  priority  to  any  registered 
declaration  made  in  accordance  with  the  Condominium 
Act,  1998  or  any  by-law  made  by  a  condominium  corpo- 
ration registered  in  accordance  with  that  Act  and  shall 
take  priority  to  the  declaration  or  by-law  to  the  extent  of 
any  conflict  or  inconsistency. 

Exclusive  authority  of  Board 

(4)  A  regulation  referred  to  in  subsection  ( 1 )  may  pro- 
vide the  Board  with  exclusive  authority  to  approve  or 
authorize,  after  a  prescribed  date, 


Pouvoir  exclusif  de  la  Commission 

(3)  Les  reglements  vises  au  paragraphe  (1)  peuvent 
conferer  a  la  Commission  le  pouvoir  exclusif  d'autoriser 
ou  d'approuver  les  compteurs,  le  materiel,  les  systemes  et 
les  technologies  de  mesure  et  le  materiel,  les  systemes  et 
les  technologies  connexes  apres  une  date  prescrite. 

Obligations  des  distributeurs  et  autres  en  matiere  d'acquisitions,  de 
contrats  ou  d'arrangements 

(4)  Lorsqu'un  distributeur  ou  une  autre  personne  qui 
est  titulaire  d'un  permis  delivre  par  la  Commission  pour 
exercer  les  activites  visees  au  paragraphe  (1)  entreprend 
un  processus  d'acquisition  ou  conclut  un  contrat  ou  un 
arrangement  qui  est  lie  a  1' initiative  des  compteurs  intel- 
ligents,  le  processus,  le  contrat  ou  1'arrangement  doit  sa- 
tisfaire  aux  criteres  ou  exigences  presents  par  reglement 
ou  exiges  par  un  code  publie  par  la  Commission  ou  par 
une  ordonnance  qu'elle  a  rendue. 

Compteurs  divisionnaires  :  condominiums 

53.17  ( 1 )  Malgre  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums 
et  toute  autre  loi,  le  distributeur  ou  l'autre  personne  qui 
est  titulaire  d'un  permis  delivre  a  cet  effet  par  la  Commis- 
sion installe,  dans  les  circonstances  prescrites  par  regle- 
ment, dans  un  bien  ou  une  categorie  de  biens  presents  par 
reglement,  a  un  endroit  present  par  reglement,  pour  des 
consommateurs  ou  des  categories  de  consommateurs 
presents  par  reglement  et  au  moment  ou  dans  le  delai 
present  par  reglement,  un  compteur  intelligent,  du  mate- 
riel, des  systemes  et  des  technologies  de  mesure  et  du 
materiel,  des  systemes  et  des  technologies  connexes  ou 
des  systemes,  du  materiel  et  des  technologies  de  comp- 
teurs divisionnaires  intelligents  et  du  materiel,  des  syste- 
mes et  des  technologies  connexes  d'un  type  prescrit  par 
reglement. 

Non-application  d'une  declaration  enregistree 

(2)  Si  un  compteur  intelligent  ou  un  systeme  de  comp- 
teurs divisionnaires  intelligents  est  installe  conformement 
au  paragraphe  (1)  a  l'egard  d'une  partie  privative  d'un 
condominium,  le  distributeur,  le  detaillant  ou  l'autre  per- 
sonne qui  est  titulaire  d'un  pennis  l'autorisant  a  exercer 
les  activites  visees  au  paragraphe  (1)  facture  le  consom- 
mateur  selon  sa  consommation  ou  son  utilisation 
d'electricite  a  l'egard  de  la  partie  privative,  malgre  une 
declaration  enregistree  confonnement  a  la  Loi  de  1998 
sur  les  condominiums. 

Priorite  sur  la  declaration  enregistree 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  par  preference  a  toute 
declaration  enregistree  conformement  a  la  Loi  de  1998 
sur  les  condominiums  ou  a  tout  reglement  administratif 
adopte  par  une  association  condominiale  enregistree  con- 
fonnement a  cette  loi.  II  l'emporte  sur  les  dispositions 
incompatibles  de  la  declaration  ou  du  reglement  adminis- 
tratif. 

Pouvoir  exclusif  de  la  Commission 

(4)  Les  reglements  vises  au  paragraphe  ( 1 )  peuvent 
conferer  a  la  Commission  le  pouvoir  exclusif  d'approuver 
ou  d'autoriser,  apres  la  date  prescrite  : 
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(a)  the  smart  meter,  metering  equipment,  systems  and 
technology  and  any  associated  equipment,  systems 
and  technologies;  and 

(b)  the  smart  sub-metering  systems,  equipment  and 
technology  and  any  associated  equipment,  systems 
and  technologies. 

Prohibition  rc:  discretionary  metering  activities 

53.18  (1)  On  and  after  November  3,  2005,  no  distribu- 
tor shall  conduct  discretionary  metering  activities  unless 
the  distributor  is  authorized  to  conduct  the  activity  by  this 
Act,  a  regulation,  an  order  of  the  Board  or  a  code  issued 
by  the  Board  or  it  is  required  to  do  so  under  the  Electric- 
it\  and  Cms  liispa  turn  Act  ((  anada). 

Definition 

(2)  For  the  purpose  of  this  section, 

"discretionary  metering  activity"  means  the  installation, 
removal,  replacement  or  repair  of  meters,  metering 
equipment,  systems  and  technology  and  any  associated 
equipment,  systems  and  technologies  which  is  not 
mandated  by  the  Electricity  and  Gas  Inspection  Act 
(Canada),  by  regulation,  by  an  order  of  the  Board  or  by 
a  code  issued  by  the  Board  or  authorized  by  a  regula- 
tion made  under  this  Act. 

Procurement  contracts,  transition 

53.19  (1)  The  Minister  may  direct  the  Smart  Metering 
Entity  to  assume,  as  of  the  date  the  Minister  considers 
appropriate,  responsibility  for  exercising  all  powers  and 
performing  all  duties  of  the  Crown,  including  powers  and 
duties  to  be  exercised  and  performed  through  an  agency 
of  the  Crown, 

(a)  under  any  request  for  proposals,  draft  request  for 
proposals,  another  form  of  procurement  solicitation 
issued  by  the  Crown  or  through  an  agency  of  the 
Crown  or  any  other  initiative  pursued  by  the 
Crown  or  through  an  agency  of  the  Crown,  which 
relate  to  the  government's  smart  metering  initiative 
that  was  issued  or  pursued  after  November  3,  2005 
and  before  January  1 ,  2008;  and 

(b)  under  any  contract  that  relates  to  a  procurement 
that  was  entered  into  by  the  Crown  or  an  agency  of 
the  Crown  pursuant  to  a  request  for  proposal,  a 
draft  request  for  proposal  or  another  form  of  pro- 
curement solicitation  referred  to  in  clause  (a). 

Release  of  the  Crown,  etc. 

(2)  As  of  the  day  specified  in  the  Minister's  direction 
under  subsection  ( 1 ),  the  Smart  Metering  Entity  shall  as- 
sume responsibility  in  accordance  with  that  subsection 
and  the  Crown  and  any  Crown  agency  are  released  from 
any  and  all  liabilities  and  obligations  with  respect  to  the 
matters  for  which  the  Smart  Metering  Entity  has  assumed 
responsibility. 

Reimbursement  of  costs  incurred  In  the  (  town 

53.20  (1)  The  Smart  Metering  Entity  shall  reimburse 
the  Crown  or,  if  so  directed  by  the  Minister,  an  agency  of 


a)  le  comptcur  intelligent,  le  materiel,  les  systemes  et 
les  technologies  de  mesurc  et  le  materiel,  les  sys- 
temes et  les  technologies  connexes; 

b)  les  systemes,  le  materiel  et  les  technologies  de 
compteurs  divisionnaires  intelligents  et  le  materiel, 
les  systemes  et  les  technologies  connexes. 

Activites  de  mcsure  discretionnaires  intcrdites 

53.18  (I)  A  compter  du  3  novembre  2005,  aucun  dis- 
tributee ne  doit  exercer  des  activites  de  mesure  discre- 
tionnaires, sauf  si  la  presente  loi,  un  reglement,  une  or- 
donnance  rendue  par  la  Commission  ou  un  code  publie 
par  celle-ci  l'y  autorise  ou  s'il  y  est  tenu  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I  'inspection  de  I  'electricite  et  du  gaz  (Canada). 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«activite  de  mesure  discretionnaire»  L' installation,  l'en- 
levement,  le  remplacement  ou  la  reparation  des  comp- 
teurs, du  materiel,  des  systemes  et  des  technologies  de 
mesure  et  du  materiel,  des  systemes  et  des  technologies 
connexes  que  n'exige  ni  la  Loi  sur  I 'inspection  de 
I 'electricite  et  du  gaz  (Canada),  ni  un  reglement.  ni  une 
ordonnance  de  la  Commission,  ni  un  code  publie  par 
celle-ci  ou  autorise  par  un  reglement  pris  en  application 
de  la  presente  loi. 

Contrats  d'acquisition  :  disposition  transitoire 

53.19  (1)  Le  ministre  peut  ordonner  a  l'Entite  respon- 
sable  des  compteurs  intelligents  de  prendre  en  charge,  a  la 
date  qu'il  estime  appropriee,  tous  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions  de  la  Couronne,  y  compris  ceux  qui  seraient  autre  - 
ment  exerces  par  l'cntrcmise  de  ses  organismes.  a  Tegard 
de  ce  qui  suit : 

a)  les  demandes  de  propositions,  les  projets  de  de- 
mande  de  propositions,  les  autres  invitations  a  sou- 
missionner  ou  toute  autre  initiative  que  la  Cou- 
ronne ou  un  de  ses  organismes  a  presentes  ou  pris 
concernant  l'initiative  des  compteurs  intelligents 
du  gouvernement  apres  le  3  novembre  2005  et 
avant  le  ler  janvier  2008; 

b)  les  contrats  d'acquisition  conclus  par  la  Couronne 
ou  un  de  ses  organismes  aux  termes  d'une  de- 
mande  de  propositions,  d'un  projet  de  demande  de 
propositions  ou  d'une  autre  invitation  a  soumis- 
sionner  vise  a  l'alinea  a). 

Liberation  de  la  Couronne 

(2)  Le  jour  precise  dans  la  directive  du  ministre  don- 
nee  en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'Entite  responsable  des 
compteurs  intelligents  prend  en  charge  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  conformement  a  ce  paragraphe  et  la  Couronne 
et  ses  organismes  sont  liberes  de  toutes  leurs  obligations  a 
l'egard  de  ce  que  l'Entite  prend  en  charge. 

Remboursement  des  couts  engages  par  la  Couronne 

53.20  (1)  L'Entite  responsable  des  compteurs  intelli- 
gents rembourse  a  la  Couronne  ou.  sur  directive  du  minis- 
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the  Crown  for  costs  relating  to  the  Smart  Metering  Entity, 
a  procurement  contract  or  a  matter  within  the  objects  of 
the  Smart  Metering  Entity,  if, 

(a)  the  costs  were  incurred  by  the  Crown  or  an  agency 
of  the  Crown  after  November  3,  2005  and  before 
January  1,  2008;  or 

(b)  the  liability  of  the  Crown  or  an  agency  of  the 
Crown  for  the  costs  arose  during  the  period  de- 
scribed in  clause  (a). 

Payment  of  reimbursement 

(2)  The  Smart  Metering  Entity  shall  make  the  reim- 
bursement by  making  one  or  more  payments  in  such 
amount  or  amounts  at  such  time  or  times  as  may  be  de- 
termined by  the  Minister. 

Minister's  determinations  final 

(3)  The  determinations  of  the  Minister  under  subsec- 
tion (2)  are  final  and  conclusive  and  shall  not  be  stayed, 
varied  or  set  aside  by  any  court. 

Regulations 

53.21  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  designating  an  entity  as  the  Smart  Metering  Entity; 

(b)  prescribing  the  name  of  the  Smart  Metering  Entity; 

(c)  governing  the  smart  metering  initiative; 

(d)  authorizing  the  Smart  Metering  Entity  to  have  ex- 
clusive authority  to  conduct  the  metering  activities 
referred  to  in  section  53.8; 

(e)  prescribing  objects  for  the  purposes  of  section 
53.8; 

(f)  governing  the  collection,  use  and  disclosure  of 
information  relating  to  consumers'  consumption  or 
use  of  electricity,  including  personal  information; 


(g)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsection  53.11 
(1),  conditions,  restrictions,  criteria  or  require- 
ments to  be  included  in  the  Smart  Metering  En- 
tity's articles  of  incorporation  and  in  the  articles  of 
incorporation  of  such  of  its  subsidiaries  as  may  be 
prescribed; 

(h)  prescribing  subsidiaries  of  the  Smart  Metering  En- 
tity for  the  purposes  of  subsection  53.1 1  (1); 

(i)  prescribing  provisions  of  the  Business  Corpora- 
tions Act  that  do  not  apply  to  the  Smart  Metering 
Entity  or  to  any  of  its  subsidiaries  that  are  pre- 
scribed; 

(j)  prescribing  transactions  or  arrangements  for  the 
purposes  of  subsection  53.12  (1)  and  conditions  or 
restrictions  that  apply  to  them; 


tre,  a  un  organisme  de  la  Couronne,  les  couts  lies  a 
l'Entite,  aux  contrats  d'acquisition  ou  aux  questions  liees 
aux  objets  de  l'Entite  dans  l'un  ou  1' autre  des  cas  sui- 
vants  : 

a)  la  Couronne  ou  son  organisme  a  engage  ces  couts 
apres  le  3  novembre  2005  et  avant  le  ler  janvier 
2008; 

b)  la  responsabilite  de  la  Couronne  ou  de  son  orga- 
nisme a  l'egard  de  ces  couts  a  ete  engagee  au  cours 
de  la  periode  decrite  a  l'alinea  a). 

Remboursement  en  un  ou  plusieurs  versements 

(2)  L'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents 
effectue  ces  remboursements  en  un  ou  plusieurs  verse- 
ments aux  moments  et  selon  les  montants  que  fixe  le  mi- 
nistre. 

Decisions  definitives  du  ministre 

(3)  Les  decisions  du  ministre  que  prevoit  le  paragraphe 
(2)  sont  definitives  et  nul  tribunal  ne  peut  en  suspendre 
l'execution,  les  modifier  ou  les  annuler. 

Reglements 

53.21  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement : 

a)  designer  une  entite  en  tant  que  l'Entite  responsable 
des  compteurs  intelligents; 

b)  prescrire  le  nom  de  l'Entite  responsable  des  comp- 
teurs intelligents; 

c)  traiter  de  l'initiative  des  compteurs  intelligents; 

d)  autoriser  l'Entite  responsable  des  compteurs  intel- 
ligents a  avoir  le  pouvoir  exclusif  d'exercer  les  ac- 
tivates de  mesure  prevues  a  l'article  53.8; 

e)  prescrire  des  objets  pour  l'application  de  l'article 
53.8; 

f)  regir  la  cueillefte,  l'utilisation  et  la  divulgation  des 
renseignements  relatifs  a  la  consommation  d' elec- 
tricite des  consommateurs  ou  a  leur  utilisation  de 
l'electricite,  y  compris  les  renseignements  person- 
nels; 

g)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  53.11 
(1),  les  conditions,  restrictions,  criteres  ou  exigen- 
ces que  doivent  contenir  les  stamts  constifutifs  de 
l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  et 
ceux  de  ses  filiales  prescrites; 

h)  prescrire  des  filiales  de  l'Entite  responsable  des 
compteurs  intelligents  pour  l'application  du  para- 
graphe 53.11  (1); 

i)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  qui  ne  s'appliquent  pas  a  l'Entite  res- 
ponsable des  compteurs  intelligents  ni  a  aucune  de 
ses  filiales  prescrites; 

j)  prescrire  des  transactions  ou  arrangements  pour 
l'application  du  paragraphe  53.12  (1)  et  les  condi- 
tions ou  restrictions  qui  s'y  appliquent; 
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(k)  governing  smart  meters  and  the  installation  and 
maintenance  of  smart  meters,  metering  equipment, 
systems  and  technology  and  any  associated  equip- 
ment, systems  and  technologies; 

(1)  identifying  actions  to  be  taken  by  the  Smart  Meter- 
ing Entity,  distributors  and  other  persons  licensed 
by  the  Board  in  respect  of  the  installation  of  pre- 
scribed meters,  metering  equipment,  systems  and 
technology  ami  any  associated  equipment,  systems 
and  technologies  at  prescribed  locations  throughout 
Ontario  or  for  prescribed  classes  of  properties  and 
prescribed  classes  of  consumers  in  priority  to  other 
locations  or  classes  of  property  or  classes  of  con- 
sumers and  prescribing  the  time  within  which  such 
actions  must  be  taken; 

(m)  prescribing  the  date  for  the  purpose  of  subsections 
53.16  (3)  and  53.17  (4),  as  the  case  may  be; 

(n)  prescribing  criteria  or  requirements  that  the  pro- 
curement process,  contract  or  arrangement  must 
meet  for  the  purpose  of  subsection  53.16  (4); 

(o)  governing  the  installation  of  smart  meters  and 
smart  sub-metering  systems  for  the  purposes  of 
section  53.17.  including  sub-metering  equipment 
and  technology  and  any  associated  equipment,  sys- 
tems and  technologies; 

(p)  prescribing  the  circumstances  in  which  smart  me- 
ters or  smart  sub-metering  systems  shall  be  in- 
stalled under  section  53.17,  including  sub-metering 
equipment  and  technology  and  any  associated 
equipment,  systems  and  technologies,  the  property 
or  classes  of  property  in  which  they  are  to  be  in- 
stalled, the  consumers  or  classes  of  consumers  for 
which  they  are  to  be  installed  and  the  time  by  or 
within  which  the\  must  be  installed; 


(q)  authorizing  activity  as  discretionary  metering  ac- 
tivity for  the  purpose  of  section  53.18; 

(r)  prescribing  measures  to  be  taken  by  the  Smart  Me- 
tering Entity  to  facilitate  the  achievement  of  the 
targets  associated  with  the  smart  metering  initia- 
tive; 

(s)  identifying  specific  objectives  or  criteria  applicable 
to  the  Smart  Metering  Entity's  metering  and  tele- 
communications technologies; 

(t)  approving,  with  respect  to  a  class  of  consumers, 
meters  or  a  class  of  meters  and  metering  equip- 
ment, systems  and  technology  and  associated 
equipment,  systems  and  technologies  to  be  in- 
stalled by  a  distributor  or  a  person  licensed  by  the 
Board  to  do  so,  including  approving  or  fixing  the 
maximum  costs  of  the  meters  and  metering  equip- 


k)  traiter  des  comptcurs  intelligents  et  de  finstallation 
et  fentretien  de  compteurs  intelligents,  de  materiel, 
systemes  et  technologies  de  mesure  et  de  materiel, 
systemes  et  technologies  connexes; 

1)  determiner  les  mesures  que  doivent  prendre 
l'Entite  responsablc  des  compteurs  intelligents,  les 
distributees  et  les  autres  personnes  titulaires  d'un 
permis  dclivre  par  la  Commission  concernant  fins- 
tallation des  compteurs  presents,  du  materiel,  des 
systemes  et  des  technologies  de  mesure  presents  et 
du  materiel,  des  systemes  et  des  technologies 
connexes  presents  aux  endroits  presents  en  Onta- 
rio ou  pour  des  categories  prescrites  de  biens  et  des 
categories  prescrites  de  consommateurs  par  prefe- 
rence a  d'autres  endroits  ou  categories,  et  prescrire 
le  delai  dans  lcquel  ces  mesures  doivent  etre  prises; 

m)  prescrire  la  date  pour  f  application  des  paragraphes 
53.16  (3)  et  53.17  (4),  selon  le  cas; 

n)  prescrire  les  criteres  ou  exigences  auxquels  doit 
satisfaire  le  processus  d'acquisition,  le  contrat  ou 
farrangement  pour  fapplication  du  paragraphe 
53.16(4); 

o)  regir  finstallation  de  compteurs  intelligents  et  de 
systemes  de  compteurs  divisionnaires  intelligents 
pour  fapplication  de  f article  53.17,  y  compris  le 
materiel  et  les  technologies  de  compteurs  division- 
naires et  le  materiel,  les  systemes  et  les  technolo- 
gies connexes; 

p)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  les 
compteurs  intelligents  et  les  systemes  de  comp- 
teurs divisionnaires  intelligents  sont  installes  pour 
fapplication  de  f article  53.17,  y  compris  le  mate- 
riel et  les  technologies  de  compteurs  divisionnaires 
et  le  materiel,  les  systemes  et  les  technologies 
connexes,  les  biens  ou  categories  de  biens  dans 
lesquels  ils  doivent  etre  installes,  les  consomma- 
teurs ou  categories  de  consommateurs  pour  les- 
quels ils  doivent  etre  installes  et  le  delai  dan->  lc- 
quel ils  doivent  I'etre; 

q)  autoriser  une  activite  en  tant  qu'activite  de  mesure 
discretionnaire  pour  fapplication  de  ['article 
53.18; 

r)  prescrire  les  mesures  que  doit  prendre  l'Entite  res- 
ponsable  des  compteurs  intelligents  pour  faci liter 
l'atteinte  des  objectifs  associes  a  f  initiative  des 
compteurs  intelligents; 

s)  detenniner  les  objectifs  ou  criteres  precis  qui  s'ap- 
pliquent  aux  technologies  de  mesure  et  de  tele- 
communication de  l'Entite  responsable  des  comp- 
tcurs intelligents; 

t)  approuvcr,  pour  une  categorie  de  consommateurs. 
les  compteurs  ou  une  categorie  de  compteurs,  le 
materiel,  les  systemes  et  les  technologies  de  me- 
sure et  le  materiel,  les  systemes  et  les  technologies 
connexes  que  doit  installer  un  distributeur  ou  une 
autre  personne  titulaire  d'un  permis  delivre  a  cet 
effet  par  la  Commission,  y  compris  approuver  ou 
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ment,  systems  and  technology  and  associated 
equipment,  systems  and  technologies  and  specify- 
ing criteria  which  any  one  of  them  must  meet. 

General  or  specific 

(2)  A  regulation  may  be  general  or  specific  in  its  ap- 
plication. 

Commencement 

3.  (1)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Energy  Conservation  Responsibility  Act,  2006  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  and  2  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


fixer  les  couts  maximaux  de  ce  materiel  et  de  ces 
compteurs,  systemes  et  technologies,  et  preciser  les 
criteres  auxquels  ils  doivent  repondre. 

Portee 

(2)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  generate 
ou  particuliere. 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  oil 
la  Loi  de  2006  sur  la  responsabilite  en  matiere  de 
conservation  de  l'energie  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  et  2  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDl  1,1  < 
AMENDMENTS  TO  THE 
ONTARIO  ENERGY  BOARD  ACT,  1998 

1.  Section  3  of  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998  is 
amended  hy  adding  the  following  definitions: 

"Smart  Metering  Entity"  means  the  corporation  incorpo- 
rated, the  limited  partnership  or  the  partnership  formed 
or  the  entity  designated  pursuant  to  section  53.7  of  the 
Electricity  Act,  1998;  ("Entite  responsable  des  comp- 
teurs  intelligents") 

"smart  metering  initiative"  means  those  policies  of  the 
Government  of  Ontario  related  to  its  decision  to  ensure 
Ontario  electricity  consumers  are  provided,  over  time, 
with  smart  meters;  ("initiative  des  compteurs  intelli- 
gents") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Directives  re  smart  metering  initiative 

28.3  ( 1 )  The  Minister  may  issue,  and  the  Board  shall 
implement,  directives  approved  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  relating  to  the  government's  smart  meter- 
ing initiate  e. 

Directives  re  licence  conditions 

(2)  The  directives  may  require  the  Board,  in  the  man- 
ner specified  in  the  directives,  to  amend  conditions  in 
licences  issued  by  the  Board  that  relate  to  the  Smart  Me- 
tering Entity,  distributors,  retailers  and  transmitters  or 
licences  issued  pursuant  to  section  57,  including  the  fol- 
lowing: 

1 .  Conditions  granting  the  exclusive  right  to  the 
Smart  Metering  Entity  to  carry  out  any  or  all  of  its 
objects  set  out  in  section  53.8  of  the  Electricity  Act, 
1998. 

2.  Conditions  granting  the  exclusive  right  to  store 
information  and  data  derived  from  smart  meters  to 
the  Smart  Metering  Entity,  including  conditions  in 
respect  of  the  manner  in  which  the  information  and 
data  is  stored. 

3.  Conditions  providing  for  performance  standards  to 
be  achieved  by  the  Smart  Metering  Entity. 

4.  Conditions  identifying  arrangements  and  agree- 
ments, including  procurement,  service  or  operating 
arrangements  or  agreements,  to  be  entered  into  by 
the  Smart  Metering  Entity,  distributors,  transmit- 
ters, retailers  or  other  persons  and  providing  that 
the  arrangements  or  agreements  must  contain  spe- 
cific conditions,  restrictions,  criteria  or  require- 
ments relating  to  the  arrangements  or  agreements. 

5.  Conditions  providing  for  circumstances  in  which 
the  Smart  Metering  Entity  shall  provide  a  person 
with  access  to  information  and  data  relating  to  con- 
sumers' consumption  or  use  of  electricity  collected 


ANNEXE  C 
MODIFICATION  DE  I  \ 
LOI  DE  1998  SUR  LA  <  OM MISSION 
DE  L'ENERGIE  DE  I  'ONTARIO 

1.  L'article  3  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de 
I'energie  de  /'Ontario  est  modifie  par  adjonction  des 
definitions  suivantes  : 

«Entite  responsable  des  compteurs  intelligents»  La  per- 
sonne  morale  constitute,  la  societe  en  commandite  ou 
la  societe  en  nom  collectif  formee  ou  f  entite  designee 
conformement  a  f  article  53.7  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'electricite.  («Smart  Metering  Entity») 

^initiative  des  compteurs  intelligents»  Politiques  du  gou- 
vernement  de  ['Ontario  relatives  a  sa  decision  de  faire 
en  sorte  que  les  consommateurs  d'electricite  de 
l'Ontario  soient  equipes  un  jour  de  compteurs  intelli- 
gents. («smart  metering  initiative))) 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Directives  relatives  a  Pinitiative  des  compteurs  intelligents 

28.3  ( 1 )  Le  ministre  peut  donner  a  la  Commission  des 
directives,  approuvees  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  a  l'egard  de  l'initiative  des  compteurs  intelligents 
du  gouvernement.  La  Commission  met  ces  directives  en 
oeuvre. 

Directives  relatives  aux  conditions  des  permis 

(2)  Les  directives  peuvent  exiger  que  la  Commission 
modifie,  de  la  facon  qui  y  est  precisee,  les  conditions  dont 
sont  assortis  les  permis  qu'elle  delivre  et  qui  ont  trait  a 
l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents,  aux  dis- 
tributees, aux  detaillants  et  aux  transporters,  ou  les 
permis  delivres  conformement  a  l'article  57,  notamment  : 

1.  Les  conditions  qui  donnent  a  l'Entite  le  droit  ex- 
clusif  de  realiser  tout  ou  partie  des  objets  enonces  a 
l'article  53.8  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite. 

2.  Les  conditions  qui  donnent  a  l'Entite  le  droit  ex- 
clusif  de  stocker  les  renseignements  et  les  donnees 
provenant  des  compteurs  intelligents,  y  compris  les 
conditions  relatives  a  la  maniere  de  les  stocker. 

3.  Les  conditions  qui  prevoient  les  normes  de  rende- 
ment  que  l'Entite  doit  respecter. 

4.  Les  conditions  qui  determinent  les  arrangements  et 
les  ententes,  y  compris  les  arrangements  ou  enten- 
tes d'acquisition  ou  de  services  et  les  arrangements 
ou  accords  d'exploitation.  que  doivent  conclure 
l'Entite,  les  distributeurs,  les  transporteurs,  les  de- 
taillants ou  d'autres  personnes  et  qui  prevoient  que 
ces  arrangements  ou  ententes  component  certaines 
conditions,  restrictions,  criteres  ou  exigences  qui 
s'y  rapportent. 

5.  Les  conditions  qui  prevoient  les  circonstances  dans 
lesquelles  l'Entite  donne  a  une  personne  faeces 
aux  renseignements  et  aux  donnees  relatifs  a  la 
consummation  d'electricite  des  consommateurs  ou 
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pursuant  to  paragraph  2  of  section  53.8  of  the  Elec- 
tricity Act,  1998,  including  conditions  relating  to 
the  protection  of  privacy. 

6.  Conditions  providing  the  Smart  Metering  Entity 
with  the  authority  to  conduct  its  metering  activities 
in  relation  to  the  distribution  of  gas. 

7.  Conditions  providing  the  Minister  with  exclusive 
authority  to  approve  the  base  design,  requirements, 
specifications  and  performance  standards  for  smart 
meters,  metering  equipment,  systems  and  technol- 
ogy and  associated  equipment,  systems  and  tech- 
nologies or  classes  of  smart  meters,  equipment, 
systems  and  technology  to  be  installed  for  pre- 
scribed classes  of  property  and  prescribed  classes 
of  consumers. 

8.  After  a  date  prescribed  by  regulation  made  under 
the  Electricity  Act,  1998,  conditions  providing  the 
Board  with  exclusive  authority  to  approve  the  base 
design,  requirements,  specifications  and  perfor- 
mance standards  for  smart  meters,  metering  equip- 
ment, systems  and  technology  and  associated 
equipment,  systems  and  technologies  or  classes  of 
smart  meters,  equipment,  systems  and  technology 
to  be  installed  for  prescribed  classes  of  property 
and  prescribed  classes  of  consumers. 

Directives  re  amending  conditions  in  licences 

(3)  A  directive  may  require  the  Board,  in  the  manner 
specified  in  the  directive,  to  amend  conditions  in  licences 
granted  to  the  Smart  Metering  Entity,  distributors,  trans- 
mitters, retailers  or  others  granting  the  Smart  Metering 
Entity  exclusive  jurisdiction  in  Ontario  with  respect  to 
some  or  all  of  the  activities  it  is  authorized  to  undertake 
under  Part  IV.2  of  the  Electricity  Act,  1998. 


Publication 

(4)  A  directive  issued  under  this  section  shall  be  pub- 
lished in  The  Ontario  Gazette. 

No  hearing 

(5)  The  Board  shall  amend  the  conditions  as  required 
by  a  directive  without  holding  a  hearing. 

Directives  re  regulatory  and  accounting  treatment  of  costs 

28.4  The  Minister  may  issue,  and  the  Board  shall  im- 
plement, directives  approved  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  in  respect  of  the  regulatory  and  accounting 
treatment  of  costs  in  orders  made  under  section  78  and 
associated  with  meters  owned  before  January  1,  2006  to 
ensure  that  distributors,  transmitters,  retailers  or  other 
persons  are  not  financially  disadvantaged  by  the  imple- 
mentation of  the  smart  metering  initiative. 


3.  Section  36  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 
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a  leur  utilisation  de  l'electricite  recueillis  confor- 
mement  a  la  disposition  2  de  Particle  53.8  de  la  Loi 
de  1998  sur  Velectricite,  notamment  les  conditions 
relatives  a  la  protection  de  la  vie  privee. 

6.  Les  conditions  qui  conferent  a  l'Entite  le  pouvoir 
d'exercer  ses  activites  de  mesure  a  l'egard  de  la 
distribution  de  gaz. 

7.  Les  conditions  qui  donnent  au  ministre  le  pouvoir 
exclusif  d'approuver  la  conception  de  base,  les 
exigences,  les  caracteristiques  et  les  normes  de 
rendement  regissant  les  compteurs  intelligents,  le 
materiel,  les  systemes  et  les  technologies  de  me- 
sure et  le  materiel,  les  systemes  et  les  technologies 
connexes,  ou  les  categories  de  ceux-ci,  qui  doivent 
etre  installes  pour  des  categories  prescrites  de  biens 
et  des  categories  prescrites  de  consommateurs. 

8.  Apres  une  date  prescrite  par  un  reglement  pris  eh 
application  de  la  Loi  de  1998  sur  Velectricite,  les 
conditions  qui  donnent  a  la  Commission  le  pouvoir 
exclusif  d'approuver  la  conception  de  base,  les 
exigences,  les  caracteristiques  et  les  normes  de 
rendement  regissant  les  compteurs  intelligents,  le 
materiel,  les  systemes  et  les  technologies  de  me- 
sure et  le  materiel,  les  systemes  et  les  technologies 
connexes,  ou  les  categories  de  ceux-ci,  qui  doivent 
etre  installes  pour  des  categories  prescrites  de  biens 
et  des  categories  prescrites  de  consommateurs. 

Directives  relatives  a  la  modification  des  conditions  des  permis 

(3)  Les  directives  peuvent  exiger  que  la  Commission, 
de  la  maniere  qui  y  est  precisee,  modifie  les  conditions 
des  permis  accordes  a  l'Entite  responsable  des  compteurs 
intelligents,  aux  distributeurs,  aux  transporteurs,  aux  de- 
taillants  ou  a  d'autres  personnes  qui  donnent  a  l'Entite 
responsable  des  compteurs  intelligents  la  competence 
exclusive  en  Ontario  a  l'egard  de  tout  ou  partie  des  activi- 
tes que  la  partie  IV.2  de  la  Loi  de  1998  sur  Velectricite 
l'autorise  a  entreprendre. 

Publication 

(4)  Les  directives  donnees  en  vertu  du  present  article 
sont  publiees  dans  la  Gazette  de  I  'Ontario. 

Aucune  audience 

(5)  La  Commission  modifie  les  conditions,  comme 
l'exigent  les  directives,  sans  tenir  d'audience. 

Directives  relatives  au  traitement  reglementaire  ou  comptable  des 
couts 

28.4  Le  ministre  peut  dormer  a  la  Commission  des 
directives,  approuvees  par  le  lieutenant-gouvemeur  en 
conseil,  a  l'egard  du  traitement  reglementaire  ou  compta- 
ble des  couts  prevus  dans  les  ordonnances  rendues  en 
application  de  Particle  78  et  lies  aux  compteurs  obtenus 
avant  le  ler  janvier  2006  afin  de  faire  en  sorte  que  les  dis- 
tributeurs, les  transporteurs,  les  detaillants  ou  autres  per- 
sonnes ne  soient  pas  defavorises  sur  le  plan  financier  par 
la  mise  en  oeuvre  de  l'initiative  des  compteurs  intelli- 
gents. La  Commission  met  ces  directives  en  oeuvre. 

3.  L'article  36  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Order  of  Board  re  Smart  Metering  Entit\ 

(I.I)  Neither  the  Smart  Metering  Entity  nor  any  other 
person  licensed  to  do  so  shall  conduct  activities  relating 
to  the  metering  of  gas  except  in  accordance  with  an  order 
of  the  Board,  which  is  not  bound  by  the  terms  of  any  con- 
tract. 

4.  Section  57  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  the  fol- 
lowing: 

Requirement  to  hold  licence 

57.  Neither  the  OPA  nor  the  Smart  Metering  Entity 
shall  exercise  their  powers  or  perform  their  duties  under 
the  Electricity  Act,  1998  unless  licensed  to  do  so  under 
this  Part  and  no  other  person  shall,  unless  licensed  to  do 
so  under  this  Part, 


Ordonnance  concernant  l'Entite  respnnsable  des  comptcurs 
intelligent 

(1.1)  L'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents 
et  les  autres  pcrsonncs  titulaircs  d'un  permis  delivre  a  cet 
effet  ne  doivent  pas  exercer  d'activitcs  relatives  a  la  me- 
sure  du  gaz  si  ce  n'est  conformcment  a  une  ordonnance 
de  la  Commission,  qui  n'est  liee  par  les  conditions  d'au- 
cun  contrat. 

4.  L'article  57  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  I'alinea  a)  : 

Permis  obligatoire 

57.  A  moins  qu'un  permis  les  y  autorisant  ne  leur  ait 
ete  delivre  en  vertu  de  la  presente  partie.  ni  l'OEO  ni 
l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  ne  doivent 
exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  leur  attribue  la 
Loi  de  1998  sur  I'electricite  et  nulle  autre  personne  ne 
doit : 


5.  (1)  Section  78  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Order  re  the  Smart  Metering  Entity 

(2.1)  The  Smart  Metering  Entity  shall  not  charge  for 
meeting  its  obligations  under  Part  IV. 2  of  the  Electricity 
Act,  1998  except  in  accordance  with  an  order  of  the 
Board,  which  is  not  bound  by  the  terms  of  any  contract. 


5.  (1)  L'article  78  de  la  Loi  est  modi  fit  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Ordonnance  :  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents 

(2.1)  L'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents 
ne  doit  pas  exiger  de  frais  pour  s'acquitter  des  obligations 
que  lui  impose  la  partie  IV. 2  de  la  Loi  de  1998  sur  I'elec- 
tricite si  ce  n'est  conformement  a  une  ordonnance  de  la 
Commission,  qui  n'est  liee  par  les  conditions  d'aucun 
contrat. 


Rates 

(3.0.1)  The  Board  may  make  orders  approving  or  fix- 
ing just  and  reasonable  rates  for  the  Smart  Metering  En- 
tity in  order  for  it  to  meet  its  obligations  under  this  Act  or 
under  Part  IV.2  of  the  Electricity  Act,  1998. 


Orders  re  deferral  or  variance  accounts 

(3.0.2)  The  Board  may  make  orders  permitting  the 
Smart  Metering  Entity  or  distributors  to  establish  one  or 
more  deferral  or  variance  accounts  related  to  costs  associ- 
ated with  the  smart  metering  initiative,  in  the  circum- 
stances prescribed  in  the  regulations. 

Orders  re  recovery  of  smart  metering  initiatixe  costs 

(3.0.3)  The  Board  may  make  orders  relating  to  the 
ability  of  the  Smart  Metering  Entity,  distributors,  retailers 
and  other  persons  to  recover  costs  associated  with  the 
smart  metering  initiative,  in  the  situations  or  circum- 
stances prescribed  by  regulation  and  the  orders  may  re- 
quire them  to  meet  such  conditions  or  requirements  as 
may  be  prescribed,  including  providing  for  the  time  over 
which  costs  may  be  recovered. 


Tarifs 

(3.0.1)  La  Commission  peut,  par  ordonnance.  approu- 
ver  ou  fixer  des  tarifs  justes  et  raisonnables  a  1'egard  de 
l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  de  facon  a 
ce  qu'elle  puisse  s'acquitter  des  obligations  que  lui  im- 
pose la  presente  loi  ou  la  partie  IV.2  de  la  Loi  de  1998  sur 
I  'electricite. 

Ordonnance  :  comptes  de  report  ou  d'ecart 

(3.0.2)  La  Commission  peut.  par  ordonnance.  permet- 
tre  a  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  ou 
aux  distributeurs  de  creer  un  ou  plusieurs  comptes  de  re- 
port ou  d'ecart  qui  se  rapportent  aux  frais  lies  a  Einitia- 
tive  des  compteurs  intelligents.  dans  les  circonstances  que 
prcscrivent  les  reglements. 

Ordonnance  :  recou\  rement  des  frais  lies  a  1'initiativc  des 
compteurs  intelligents 

(3.0.3)  La  Commission  peut  rendre  des  ordonnances  se 
rapportant  a  la  capacite  de  l'Entite  responsable  des  comp- 
teurs intelligents.  des  distributeurs,  des  detaillants  et 
d'autres  personnes  de  recouvrer  les  frais  lies  a  l'initiative 
des  comptcurs  intelligents.  dans  les  situations  ou  les  cir- 
constances prescrites  par  reglement,  et  ces  ordonnances 
peuvent  exiger  d'eux  qu'ils  satisfassent  aux  conditions  ou 
exigences  prescrites.  notamment  celles  qui  prevoient  la 
periode  sur  laquelle  les  frais  peuvent  etre  reeouvres. 
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(2)  Subsection  78  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Conditions,  etc. 

(6)  An  order  under  this  section  may  include  condi- 
tions, classifications  or  practices  applicable  to  the  Smart 
Metering  Entity  in  respect  of  meeting  its  obligations  and 
to  the  transmission,  distribution  or  retailing  of  electricity, 
including  rules  respecting  the  calculation  of  rates. 


6.  Subsection  88  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(g.6.1  prescribing  the  circumstances  in  which  the  Board 
may  make  orders  permitting  the  Smart  Metering 
Entity  or  distributors  to  establish  deferral  or  vari- 
ance accounts  for  the  purposes  of  subsection  78 
(3.0.2); 

(g.6.2)in  respect  of  orders  relating  to  the  ability  of  the 
Smart  Metering  Entity,  distributors,  retailers  and 
other  persons  to  recover  costs  associated  with  the 
smart  metering  initiative  for  the  purposes  of  sub- 
section 78  (3.0.3); 

7.  Clause  112.1  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  section  25.33,  25.34,  26,  27,  28,  29.  31,  53.11, 
53.13,  53.15,  53.16,  53.17  or  53.18  of  the  Electric- 
ity Act,  1998,  or  any  other  provision  of  that  Act 
that  is  prescribed  by  the  regulations, 

Commencement 

8.  (1)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Energy  Conservation  Responsibility  Act,  2006  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  7  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(2)  Le  paragraphe  78  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Conditions 

(6)  L'ordonnance  visee  au  present  article  peut  contenir 
des  conditions,  des  classifications  ou  des  pratiques  appli- 
cables  a  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  en 
ce  qui  concerne  l'acquittement  de  ses  obligations  et  appli- 
cables  au  transport,  a  la  distribution  ou  a  la  vente  au  detail 
d'electricite,  y  compris  des  regies  concernant  le  calcul  des 
tarifs. 

6.  Le  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

g.6.1)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  la  Com- 
mission peut,  par  ordonnance,  permettre  a  l'Entite 
responsable  des  compteurs  intelligents  ou  aux  dis- 
tributees de  creer  des  comptes  de  report  ou  d'ecart 
pour  l'application  du  paragraphe  78  (3.0.2); 

g.6.2)  traiter  des  ordonnances  se  rapportant  a  la  capacite 
de  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents, 
des  distributeurs,  des  detaillants  et  d'autres  person- 
nes  de  recouvrer  les  frais  lies  a  l'initiative  des 
compteurs  intelligents  pour  l'application  du  para- 
graphe 78  (3.0.3); 

7.  L'alinea  112.1  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  l'article  25.33,  25.34,  26,  27,  28,  29,  31,  53.11, 
53.13,  53.15,  53.16,  53.17  ou  53.18  de  la  Loi  de 
1998  sur  I'electricite  ou  route  autre  disposition  de 
cette  loi  que  prescrivent  les  reglements; 

Entree  en  vigueur 

8.  (1)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2006  sur  la  responsabilite  en  matiere  de 
conservation  de  l'energie  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  7  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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s<  in  in  LE  I) 

UMENDMEN  I  TO  THE 
CONSERVATION  AUTHORITIES  \<  I 

1.  Subsection  35  (2)  of  the  Conservation  Authorities 
Act  is  repealed. 

Commencement 

2.  (1)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 

Energy  Conservation  Responsibility  Act,  2006  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  conies  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE D 
MODIFK  M  ION  DE  I  \ 
LOI  SLR  LES  OH  K  I  S  DE  PROTE<  I  ION 
DE  LA  NAT  I  HI 

1.  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Lot  sur  les  offices  dc 
protection  de  la  nature  est  abroye. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  oil 
la  Loi  de  2006  sur  la  responsabilite  en  matiere  de 
conservation  de  I'energie  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L/article  1  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  21 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  21  has  been  enacted  as 
Chapter  3  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

This  Bill  contains  four  Schedules.  The  purpose  of  each 
Schedule  is  set  out  below. 

Schedule  A 

Schedule  A  enacts  the  Energy  Conservation  Leadership 
Act,  2006. 

Section  2  of  the  Act  permits  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  to,  by  regulation,  require  persons  who  are  selling,  leas- 
ing or  otherwise  transferring  an  interest  in  real  property  or  per- 
sonal property  to  provide  such  information  as  may  be  prescribed 
in  the  circumstances  that  are  prescribed. 

Section  3  of  the  Act  authorizes  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  in  order  to  assist  in  the  removal  of  barriers  to  and  to 
promote  opportunities  for  energy  conservation  to,  by  regulation, 
designate  goods,  services  and  technologies.  Certain  restrictions 
in  law  on  the  use  of  these  goods,  services  or  technologies  are 
declared  to  be  inoperative  in  the  circumstances  described  in 
section  3. 

Section  4  of  the  Act  authorizes  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  by  regulation,  to  require  public  agencies  to  establish 
energy  conservation  plans.  Each  energy  conservation  plan  must 
be  published  and  implemented  in  accordance  with  the  regula- 
tions. Section  5  of  the  Act  authorizes  two  or  more  persons  to 
establish,  publish  and  administer  joint  plans. 

Section  6  of  the  Act  authorizes  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  by  regulation,  to  require  public  agencies  to  consider 
energy  conservation  and  energy  efficiency  when  they  are  ac- 
quiring goods  and  services  and  when  they  are  making  capital 
investments. 

Section  7  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of  Energy  to 
enter  into  agreements  to  promote  energy  conservation. 

Section  8  of  the  Act  provides  for  a  compliance  order  to  be 
issued  if  a  person  contravenes  or  fails  to  comply  with  a  require- 
ment established  under  the  Act  or  if  a  person  prevents  or  inter- 
feres with  another  person's  permitted  use  of  designated  goods, 
services,  technologies  and  practices. 

Section  9  of  the  Act  provides  for  the  designation  of  en- 
forcement officers  for  the  purposes  of  the  Act. 

Schedule  B 

Schedule  B  enacts  amendments  to  the  Electricity  Act,  1998 
to  support  the  government's  smart  metering  initiative.  Section  1 
of  the  Schedule  defines  certain  terms  in  respect  of  the  smart 
metering  initiative.  Section  2  enacts  Part  IV. 2  of  the  Act,  the 
Smart  Metering  Entity.  Part  IV.2  is  composed  of  sections  53.7 
to  53.21  of  the  Act. 

Section  53.7  permits  the  Minister  to  establish  the  Smart 
Metering  Entity  in  a  number  of  ways,  including  through  incor- 
poration, forming  a  limited  partnership,  forming  a  partnership  or 
designating  an  entity  by  regulation  as  the  Smart  Metering  En- 
tity. 

The  objects  in  the  case  of  a  corporation  or  the  nature  of  its 
business  operations  in  the  case  of  a  partnership  are  set  for  the 
Smart  Metering  Entity  in  section  53.8.  Neither  the  Smart  Me- 
tering Entity  nor  any  of  its  subsidiaries  are  agents  of  Her  Maj- 
esty for  any  purpose  (section  53.9).  If  the  Smart  Metering  En- 
tity is  a  corporation,  it  has  the  powers  of  a  natural  person  except 
as  limited  under  the  Act  (section  53.10). 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  21,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  21  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  3  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2006. 

Ce  projet  de  loi  contient  quatre  annexes.  L'objet  de  chacune 
d'elles  est  enonce  ci-dessous. 

Annexe  A 

L'annexe  A  edicte  la  Loi  de  2006  sur  le  leadership  en  ma- 
tiere  de  conservation  de  I  'energie. 

L'article  2  de  la  Loi  permet  au  lieutenant-gouvemeur  en 
conseil  d'exiger  par  reglement  que  les  personnes  qui  vendent, 
donnent  a  bail  ou  cedent  d'une  autre  facon  un  interet  sur  des 
biens  meubles  ou  immeubles  fournissent  les  renseignements 
presents  dans  les  circonstances  prescrites. 

L'article  3  de  la  Loi  autorise  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  a  designer  des  biens,  des  services  et  des  technologies  par 
reglement  en  vue  d'aider  a  supprimer  les  obstacles  a  la  conser- 
vation de  l'energie  et  de  promouvoir  les  possibilites  dans  ce 
domaine.  Certaines  restrictions  imposees  en  droit  a  l'egard  de 
l'utilisation  de  ces  biens,  services  et  technologies  sont  declarees 
sans  effet  dans  les  circonstances  decrites  a  l'article  3. 

L'article  4  de  la  Loi  autorise  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  a  exiger  par  reglement  que  des  organismes  publics  pre- 
parent  des  plans  de  conservation  de  l'energie.  Chaque  plan  doit 
etre  publie  et  mis  en  oeuvre  conformement  aux  reglements. 
L'article  5  de  la  Loi  autorise  deux  personnes  ou  plus  a  preparer, 
a  publier  et  a  mettre  en  oeuvre  des  plans  conjoints. 

L'article  6  de  la  Loi  autorise  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  a  exiger  par  reglement  que  des  organismes  publics  tien- 
nent  compte  de  la  conservation  de  l'energie  et  de  l'efficacite 
energetique  lorsqu'ils  font  l'acquisition  de  biens  et  services  et 
engagent  des  depenses  en  immobilisations. 

L'article  7  de  la  Loi  autorise  le  ministre  de  l'Energie  a 
conclure  des  ententes  en  vue  de  promouvoir  la  conservation  de 
l'energie. 

L'article  8  de  la  Loi  prevoit  qu'une  ordonnance  de  confor- 
mite  peut  etre  rendue  lorsqu'une  personne  contrevient  a  une 
exigence  fixee  en  application  de  la  Loi  ou  ne  s'y  confonne  pas, 
ou  lorsqu'elle  empeche  ou  gene  l'utilisation  autorisee  de  biens, 
services,  technologies  et  pratiques  designes  par  une  autre  per- 
sonne. 

L'article  9  de  la  Loi  prevoit  la  designation  d'agents 
d'execution  pour  l'application  de  la  Loi. 

Annexe  B 

L'annexe  B  modifie  la  Loi  de  1998  sur  Velectricite  afin  de 
soutenir  l'initiative  des  compteurs  intelligents  du  gouvernement. 
L'article  1  de  l'annexe  definit  certains  termes  ayant  trait  a  cette 
initiative.  L'article  2  edicte  la  partie  IV.2  de  la  Loi,  qui  porte  sur 
l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  et  se  compose 
des  articles  53.7  a  53.21  de  la  Loi. 

L'article  53.7  permet  au  ministre  de  faire  creer  l'Entite 
responsable  des  compteurs  intelligents  de  plusieurs  facons,  no- 
tamment  en  la  constituant  en  tant  que  personne  morale,  en  la 
formant  en  tant  que  societe  en  commandite  ou  societe  en  nom 
collectif  ou  en  la  designant  par  voie  de  reglement. 

Les  objets  de  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelli- 
gents, si  elle  est  une  personne  morale,  ou  la  nature  de  ses  activi- 
tes  commerciale,  si  elle  est  une  societe  en  nom  collectif,  sont 
enonces  a  l'article  53.8.  L'Entite  responsable  des  compteurs 
intelligents  et  ses  filiales  ne  sont  a  aucune  fin  des  mandataires 
de  Sa  Majeste  (article  53.9).  Si  elle  est  une  personne  morale, 
l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  a  les  pouvoirs 
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it  the  Smart  Metering  Hntity  is  a  corporation,  regulations 
may  require  that  its  articles  of  incorporation  and  those  of  any 
prescribed  subsidiary  must  contain  prescribed  conditions,  re- 
strictions, criteria  or  requirements  (subsection  53.1 1  (1)).  Noth- 
ing in  the  Part  prevents  the  Smart  Metering  Entity,  if  it  is  incor- 
porated, from  participating  in  partnerships,  limited  partnerships, 
joint  ventures  or  other  transactions  or  arrangements,  subject  to 
prescribed  conditions  or  restrictions  (subsection  53.12  (1)).  The 
Smart  Metering  Entity  is  required  to  provide  the  reports  and 
information  that  the  Minister  requires  (section  53.13). 


In  carrying  out  its  objects  or  business  activities,  the  Smart 
Metering  Entity  may  collect  information  and  data  related  to  the 
consumption  or  use  of  electricity  and  may  manage  and  aggre- 
gate the  data  (section  53.14). 

Distributors,  retailers  and  other  persons  are  required  to  pro- 
vide the  Smart  Metering  Entity  with  the  information  it  requires 
to  fulfil  its  objects  or  conduct  its  business  (subsection  53.15 
(D). 

Distributors  and  other  licensed  persons  arc  required  to  in- 
stall specified  meters  for  prescribed  or  required  classes  of  prop- 
erty within  the  required  time  (section  53.16). 

Despite  the  Condominium  Act,  1998,  distributors  and  other 
licensed  persons  may  be  required  to  install  smart  meters  in  the 
prescribed  circumstances.  If  a  smart  meter  is  required  to  be 
installed  in  respect  of  a  unit  of  a  condominium,  the  consumer 
shall  be  billed  based  on  the  consumption  or  use  of  electricity 
despite  a  registered  declaration  made  in  accordance  with  the 
Condominium  Act.  1998  (section  53.17). 

Distributors  and  other  persons  are  prohibited  from  conduct- 
ing discretionary  metering  activities  as  of  the  date  the  Bill  is 
introduced  (subsection  53.18(1)). 

The  Minister  of  Energy  may  require  the  Smart  Metering 
Entity  to  assume  responsibility  for  requests  for  proposals  or 
similar  requests  that  are  issued  after  the  Bill  is  introduced  or  for 
contracts  that  relate  to  procurement  that  were  entered  into  by  the 
Crown  or  a  Crown  agency  as  the  result  of  such  a  request  for 
proposal  (subsection  53.19  (1)). 

The  Smart  Metering  Entity  is  required  to  reimburse  the 
Crown  or  an  agency  of  the  Crown  for  costs  incurred  in  relation 
to  the  Smart  Metering  Entity,  a  procurement  contract  or  a  matter 
within  its  objects  where  the  costs  were  incurred  between  the 
November  3,  2005  and  January  1,  2008.  The  Minister  shall 
make  a  determination  of  these  costs  (section  53.20). 

The  Lieutenant  Governor  in  Council  is  given  broad  powers 
to  make  regulations  with  respect  to  the  Smart  Metering  Entity 
and  the  smart  metering  initiative  (section  53.21). 

Schedule C 

Schedule  C  enacts  technical  amendments  to  the  Ontario 
Energy-  Board  Act.  1998  that  are  consequential  to  the  creation  of 
the  Smart  Metering  Entity  by  the  amendments  to  the  Electricity 
Act,  1998,  as  enacted  by  Schedule  B,  and  to  the  implementation 
of  the  government's  smart  metering  initiative. 


The  Schedule  amends  the  Act  by  adding  section  28.3.  This 
section  permits  the  Minister  to  issue  Cabinet-approved  direc- 
tives, which  the  Board  must  implement,  that  relate  to  the  gov- 
ernment's smart  metering  initiatives.  The  directives  may  re- 
quire the  Board  to  amend  conditions  in  licences  issued  by  the 


d'une  personne  physique,  sous  reserve  des  restrictions 
qu'impose  la  Loi  (article  53.10). 

Si  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  est  une 
personne  morale,  il  peut  etre  exige  par  reglement  que  ses  statuts 
constitutifs  et  ceux  de  ses  filiales  prescrites  contiennent  les 
conditions,  criteres,  restrictions  ou  exigences  presents  (paragra- 
phic 53.11  (1)).  La  partie  IV. 2  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  qui  est  une  per- 
sonne morale  de  participer  a  une  societe  en  nom  collectif,  a  une 
societe  en  commandite,  a  une  coentreprise  ou  a  d'autres  transac- 
tions ou  arrangements,  sous  reserve  des  conditions  ou  restric- 
tions prescrites  (paragraphe  53.12  (1)).  L'Entite  responsable  des 
compteurs  intelligents  est  tenue  de  fournir  au  ministre  les  rap- 
ports et  les  renseignements  qu'il  exige  (article  53.13). 

Pour  realiser  ses  objets  ou  exercer  ses  activites  commercia- 
les,  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  peut  recueil- 
lir  des  renseignements  et  des  donnees  relatifs  a  la  consommation 
d'electricite  ou  a  son  utilisation  et  peut  gerer  et  compiler  ces 
donnees  (article  53.14). 

Les  distributeurs,  detaillants  et  autres  personnes  sont  tenus 
de  fournir  a  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  les 
renseignements  dont  elle  a  besoin  pour  realiser  ses  objets  ou 
exercer  ses  activites  commerciales  (paragraphe  53.15  (1)). 

Les  distributeurs  et  les  autres  personnes  qui  sont  titulaires 
d'un  permis  sont  tenus  d'installer  les  compteurs  precises  pour 
des  categories  prescrites  ou  exigees  de  biens  dans  le  delai  pres- 
ent (article  53.16). 

Malgre  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums,  les  distribu- 
teurs et  les  autres  personnes  qui  sont  titulaires  d'un  permis  peu- 
vent  etre  tenus  d'installer  des  compteurs  intelligents  dans  les 
circonstances  prescrites.  Si  un  compteur  intelligent  doit  etre 
installe  a  l'egard  d'une  partie  privative  d'un  condominium,  le 
consommateur  est  facture  selon  sa  consommation  ou  son  utilisa- 
tion d'electricite  malgre  une  declaration  enregistree  conforme- 
ment  a  cette  loi  (article  53.17). 

II  est  interdit  aux  distributeurs  et  aux  autres  personnes 
d'exercer  des  activites  de  mesure  discretionnaires  a  compter  de 
la  date  de  depot  du  projet  de  loi  (paragraphe  53.18  (1)). 

Le  ministre  de  l'Energie  peut  exiger  que  l'Entite  responsa- 
ble des  compteurs  intelligents  prenne  en  charge  les  demandes  de 
propositions  ou  demandes  similaires  presentees  apres  le  depot 
du  projet  de  loi,  ou  les  contrats  d'acquisition  conclus  par  la  Cou- 
ronne  ou  un  de  ses  organismes  aux  termes  de  telles  demandes  de 
propositions  (paragraphe  53.19  (1)). 

L'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  doit  rem- 
bourser  a  la  Couronne  ou  a  un  de  ses  organismes  les  couts  lies  a 
l'Entite,  aux  contrats  d'acquisition  ou  aux  questions  liees  aux 
objets  de  l'Entite  s'ils  ont  ete  engages  entre  le  3  novembre  2005 
et  le  ler  janvier  2008.  Le  ministre  etablit  ces  couts  (article 
53.20). 

De  larges  pouvoirs  sont  conferes  au  lieutenant-gouvemeur 
en  conseil  afin  qu'il  puisse  prendre  des  reglements  relatifs  a 
l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  et  a  1' initiative 
des  compteurs  intelligents  (article  53.21). 

Annexe  C 

L' annexe  C  apporte  a  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de 
I'energie  de  I'Ontario  des  modifications  de  forme  qui  sont 
correlatives  a  la  creation,  par  les  modifications  apportees  a  la 
Loi  de  1998  sur  I'electricite,  telles  qu'elles  sont  edictees  par 
l'annexe  B.  de  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents, 
et  par  la  mise  en  oeuvre  de  1' initiative  des  compteurs  intelligents 
du  gouvemement 

L'annexe  modifie  la  Loi  par  adjonction  de  Particle  28.3. 
lequel  permet  au  ministre  de  donner  a  la  Commission  des  direc- 
tives, approuvees  par  le  lieutenant-gou\  erneur  en  conseil.  a 
l'egard  de  1'initiative  des  compteurs  intelligents  du  gouveme- 
ment. La  Commission  est  tenue  de  mettre  ces  directives  en  oeu- 
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Board.  Directives  may  also  be  issued  with  respect  to  regulatory 
and  accounting  treatment  of  costs  to  ensure  that  distributors, 
transmitters,  retailers  or  other  persons  are  not  financially  disad- 
vantaged by  the  implementation  of  the  government's  smart  me- 
tering initiative  (section  28.4). 


Section  36  of  the  Act  is  amended  by  adding  a  subsection 
that  prohibits  the  Smart  Metering  Entity  from  conducting  its 
activities  relating  to  the  metering  of  gas  except  in  accordance 
with  an  order  of  the  Board. 

Section  57  of  the  Act  is  amended  so  that  the  Smart  Meter- 
ing Entity  cannot  exercise  its  powers  or  duties  under  the  Elec- 
tricity Act,  1998  unless  it  is  licensed  to  do  so  under  the  Ontario 
Energy  Board  Act,  1998. 


There  are  amendments  to  section  78  of  the  Act  dealing  with 
the  Smart  Metering  Entity  recovering  its  costs. 

Clause  1 12.1  (b)  of  the  Act  is  amended  by  adding  certain  of 
the  provisions  of  the  Electricity  Act,  1998  enacted  by  Schedule 
B  to  the  list  of  enforceable  provisions. 

Schedule  D 

Schedule  D  repeals  subsection  35  (2)  the  Consen'ation 
Authorities  Act.  The  effect  of  the  repeal  is  to  permit  conserva- 
tion authorities  to  market  or  sell  water  power  created  upon  lands 
vested  in  them. 


vre.  Les  directives  peuvent  exiger  que  la  Commission  modifie 
les  conditions  dont  sont  assortis  les  permis  qu'elle  delivre.  Des 
directives  peuvent  egalement  etre  donnees  a  1'egard  du  traite- 
ment  reglementaire  ou  comptable  des  couts  afin  de  faire  en  sorte 
que  les  distributeurs,  les  transporteurs,  les  detaillants  ou  autres 
personnes  ne  soient  pas  defavorises  sur  le  plan  financier  par  la 
mise  en  oeuvre  de  l'initiative  (article  28.4). 

L'article  36  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction  d'un  para- 
graphe  qui  interdit  a  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelli- 
gents  d'exercer  des  activites  relatives  a  la  mesure  du  gaz  si  ce 
n'est  conformement  a  une  ordonnance  de  la  Commission. 

L'article  57  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'interdire  a  l'Entite 
responsable  des  compteurs  intelligents  d'exercer  les  pouvoirs  et 
les  fonctions  que  lui  attribue  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite,  a 
moins  qu'un  permis  qui  l'y  autorise  ne  lui  ait  ete  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  Venergie  de 
1  Ontario. 

Des  modifications  traitant  du  recouvrement  des  frais  de 
l'Entite  responsable  des  compteurs  intelligents  sont  apportees  a 
l'article  78  de  la  Loi. 

L'alinea  112.1  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction  de 
certaines  dispositions  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite,  telles 
qu'elles  sont  edictees  par  l'annexe  B,  a  la  liste  des  dispositions 
executoires. 

Annexe  D 

L'annexe  D  abroge  le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi  sur  les 
offices  de  protection  de  la  nature.  L'abrogation  a  pour  effet 
d'autoriser  ces  offices  a  commercialiser  ou  a  vendre  l'energie 
hydraulique  produite  sur  les  biens-fonds  qui  leur  sont  devolus. 
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An  Act  to  provide 
for  the  integration  of  the 
local  system  for  the  delivery 
of  health  services 


Loi  prevoyant 
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de  prestation  des  services  de  sante 
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Preamble 

r  he  people  of  (  hitano  and  their  go\  eminent, 

(a)  confirm  their  enduring  commitment  to  the  princi- 
ples of  public  administration,  comprehensi\ eness. 
universality,  portability,  accessibility  and  account- 
ability as  provided  in  the  Canada  Health  Act  (Can- 
ada) and  the  Commitment  to  the  Future  of  Medi- 
care Act.  2004; 

(b)  are  committed  to  the  promotion  of  the  delivery  of 
public  health  services  by  not-for-profit  organiza- 
tions; 

(c)  acknowledge  that  a  community's  health  needs  and 
priorities  are  best  developed  by  the  community, 
health  care  providers  and  the  people  they  serve; 


Preambule 

La  population  de  l'Ontario  et  son  gouvemement  : 

a)  reaffirment  leur  fidelite  aux  principes  de  gestion 
publique,  d'integralite,  d'universalite.  de  transfera- 
bilite,  d'accessibilite  et  de  responsabilisation  que 
prevoient  la  Loi  canadienne  sur  la  sante  (Canada) 
et  la  Loi  de  2004  sur  I  'engagement  d  assurer  I  a\  e- 
nir  de  I  assurance-sante; 

b)  s'engagent  a  favoriser  la  prestation  des  services  de 
sante  publics  par  des  organismes  sans  but  lucratif; 

c)  reconnaissent  que  ce  sont  la  collectivite.  les  four- 
nisseurs  de  soins  de  sante  et  la  population  qu'ils 
desservent  qui  sont  le  mieux  en  mesure  d'etabltr 
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(d)  are  establishing  local  health  integration  networks 
to  achieve  an  integrated  health  system  and  enable 
local  communities  to  make  decisions  about  their 
local  health  systems; 

(e)  recognize  the  need  for  communities,  health  service 
providers,  local  health  integration  networks  and  the 
government  to  work  together  to  reduce  duplication 
and  better  co-ordinate  health  service  delivery  to 
make  it  easier  for  people  to  access  health  care; 


(f)  believe  that  the  health  system  should  be  guided  by 
a  commitment  to  equity  and  respect  for  diversity  in 
communities  in  serving  the  people  of  Ontario  and 
respect  the  requirements  of  the  French  Language 
Services  Act  in  serving  Ontario's  French-speaking 
community; 

(g)  recognize  the  role  of  First  Nations  and  Aboriginal 
peoples  in  the  planning  and  delivery  of  health  ser- 
vices in  their  communities; 

(h)  believe  in  public  accountability  and  transparency 
to  demonstrate  that  the  health  system  is  governed 
and  managed  in  a  way  that  reflects  the  public  inter- 
est and  that  promotes  continuous  quality  improve- 
ment and  efficient  delivery  of  high  quality  health 
services  to  all  Ontarians; 


(i)  confirm  that  access  to  health  services  will  not  be 
limited  to  the  geographic  area  of  the  local  health 
integration  network  in  which  an  Ontarian  lives;  and 

(j)  envision  an  integrated  health  system  that  delivers 
the  health  services  that  people  need,  now  and  in  the 
future. 

Therefore  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

PARTI 
INTERPRETATION 

Purpose  of  the  Act 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  provide  for  an  inte- 
grated health  system  to  improve  the  health  of  Ontarians 
through  better  access  to  high  quality  health  services,  co- 
ordinated health  care  in  local  health  systems  and  across 
the  province  and  effective  and  efficient  management  of 
the  health  system  at  the  local  level  by  local  health  integra- 
tion networks. 

Definitions 

2.  (1)  In  this  Act, 


les  besoins  et  les  priorites  sanitaires  de  la  collecti- 
vite; 

d)  creent  des  reseaux  locaux  d'integration  des  ser- 
vices de  sante  dans  le  but  de  realiser  un  systeme  de 
sante  integre  et  de  permettre  aux  collectivites  lo- 
cales de  prendre  des  decisions  au  sujet  de  leur  sys- 
teme de  sante  local; 

e)  reconnaissent  le  besoin  qu'ont  les  collectivites,  les 
fournisseurs  de  services  de  sante,  les  reseaux  lo- 
caux d' integration  des  services  de  sante  et  le  gou- 
vernement  de  travailler  ensemble  dans  le  but  de  re- 
duire  le  double  emploi  et  de  mieux  coordonner  la 
prestation  des  services  de  sante  de  sorte  qu'il  soit 
plus  facile  pour  la  population  d'acceder  aux  soins; 

f)  croient  que  le  systeme  de  sante  devrait  etre  guide 
par  un  engagement  a  l'egard  de  requite  et  un  res- 
pect de  la  diversite  des  collectivites  lorsqu'il  des- 
sert la  population  de  1' Ontario  et  respectent  les 
exigences  de  la  Loi  sur  les  services  en  francais 
lorsqu'il  dessert  les  collectivites  francophones; 

g)  reconnaissent  le  role  des  Premieres  nations  et  des 
peuples  autochtones  dans  la  planification  et  la  pres- 
tation de  services  de  sante  au  sein  de  leurs  collecti- 
vites; 

h)  croient  en  la  responsabilisation  et  la  transparence 
des  pouvoirs  publics  comme  moyen  de  demontrer 
que  la  gouvernance  et  la  gestion  du  systeme  de 
sante  permettent  de  favoriser  Finteret  public  et  de 
promouvoir  une  amelioration  constante  de  la  quali- 
te des  services  de  sante  de  grande  qualite  pour  tous 
les  Ontariens  et  Ontariennes  et  une  prestation  effi- 
ciente  de  ces  services; 

i)  confirment  que  Faeces  aux  services  de  sante  ne 
sera  pas  limite  a  la  zone  geographique  que  sert  le 
reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
dans  laquelle  reside  une  personne; 

j )  concoivent  un  systeme  de  sante  integre  qui  reponde 
aux  besoins  actuels  et  futurs  de  la  population  en 
matiere  de  services  de  sante. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consen- 
tement  de  FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOn- 
tario,  edicte  : 

PARTIE  I 
INTERPRETATION 

Objct  de  la  Loi 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  prevoir  un  systeme 
de  sante  integre  afin  d'ameliorer  la  sante  de  la  population 
ontarienne  grace  a  un  meilleur  acces  a  des  services  de 
sante  de  grande  qualite,  a  des  soins  de  sante  coordonnes 
entre  les  systemes  de  sante  locaux  et  a  Fechelle  de  la  pro- 
vince et  a  une  gestion  efficace  et  efficiente  du  systeme  de 
sante  a  F  echelon  local  par  le  biais  de  reseaux  locaux 
d'integration  des  services  de  sante. 

Definitions 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 


76 


LOCAL  HEALTH  SYSTEM  INTEGRATION  ACT,  2006 


Chap.  4 


"accountability  agreement"  means  the  accountability 
agreement  in  respect  of  the  local  health  system  that  the 
Minister  and  a  local  health  integration  network  are  re- 
quired to  enter  into  under  subsection  18  (1);  ("entente 
dc  responsabilisation") 

"geographic  area",  in  relation  to  a  local  health  integration 
network,  means, 

(a)  if  the  network  is  continued  under  subsection  3(1) 
and  no  geographic  area  is  prescribed  for  the  net- 
work, the  geographic  area  for  the  network  that  is 
set  out  on  the  local  health  integration  network 
maps  numbers  1  to  14  dated  August  2005  that  are 
available  for  inspection  by  the  public  at  the  offices 
of  the  Ministry  and  published  on  the  Ministry's 
w  ebsite  on  the  Internet,  and 

(b)  if  clause  (a)  does  not  apply  to  the  network,  the 
geographic  area  that  is  prescribed  for  the  network; 
("zone  geographique") 

"health  service  provider"  has  the  meaning  set  out  in  sub- 
section (2);  ("fournisscur  de  services  de  sante") 

"integrate"  includes, 

(a)  to  co-ordinate  services  and  interactions  between 
different  persons  and  entities. 

(b)  to  partner  with  another  person  or  entity  in  provid- 
ing services  or  in  operating, 

(c)  to  transfer,  merge  or  amalgamate  services,  opera- 
tions, persons  or  entities, 

(d)  to  start  or  cease  providing  services, 

(e)  to  cease  to  operate  or  to  dissolve  or  wind  up  the 
operations  of  a  person  or  entity, 

and  "integration"  has  a  similar  meaning;  ("integrer", 
"integration") 

"integrated  health  service  plan"  means  the  plan  that  a 
local  health  integration  network  develops  under  section 
15  for  the  local  health  system;  ("plan  de  services  de 
sante  integres") 

"integration  decision"  means  a  decision  issued  under  sub- 
section 25  (2);  ("decision  d'integration") 

"local  health  integration  network"  means  a  corporation 
that  is  continued  under  subsection  3  (1)  or  incorporated 
by  regulation  under  subsection  3  (3);  ("reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante") 

"local  health  system"  means  the  part  of  the  health  system 
that  prov  ides  services  in  the  geographic  area  of  a  local 
health  integration  network,  whether  or  not  the  services 
are  provided  to  people  who  reside  in  the  geographic 
area;  ("systeme  de  sante  local") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care  or  such  other  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  the  administration  of  this  Act  is  assigned  under 
the  Executive  Council  Act:  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nistcre") 


«decision  d'integration»  Decision  prise  aux  termes  du 
paragraphe  25  (2).  (((integration  decision») 

((entente  de  responsabilisation»  L'entente  que  le  ministre 
et  un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
sont  tenus  de  cone  lure  aux  termes  du  paragraphe  18(1) 
a  l'egard  du  systeme  de  sante  local,  (((accountability 
agreement))) 

((entente  de  responsabilisation  en  matiere  de  services» 
L'entente  qu'un  reseau  local  d'integration  des  services 
de  sante  et  un  fournisseur  de  services  de  sante  sont  te- 
nus de  conclure  aux  termes  du  paragraphe  20  (1). 
(((service  accountability  agreement))) 

((fournisseur  de  services  de  sante»  S'entend  au  sens  du 
paragraphe  (2).  (((health  service  providen>) 

«integrer»  S'entend  notamment  du  fait,  selon  le  cas  : 

a)  de  coordonner  les  services  et  les  interactions  entre 
diverses  personnes  et  entites; 

b)  de  s'associer  a  une  autre  personne  ou  entite  pour 
fournir  des  services  ou  exercer  des  activites; 

c)  de  transferer  ou  de  fusionner  des  services,  des  acti- 
vites, des  personnes  ou  des  entites; 

d)  de  commencer  a  fournir  des  services  ou  de  cesser 
de  le  faire; 

e)  de  cesser  ses  activites  ou  de  dissoudre  ou  liquider 
les  activites  d'une  personne  ou  entite. 

Le  terme  ((integration))  a  un  sens  correspondant.  («inte- 
grate»,  «integration») 

((ministere»  Le  ministere  du  ministre.  (((Ministry))) 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue 
duree  ou  1' autre  membre  du  Conseil  executif  charge  de 
l'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 

Conseil  executif.  («Minister») 

((plan  de  services  de  sante  mtegres»  Le  plan  qu'un  reseau 
local  d'integration  des  services  de  sante  elabore  aux 
termes  de  l'article  15  pour  le  systeme  de  sante  local, 
(((integrated  health  service  plan») 

«plan  strategique  provincial))  Le  plan  que  le  ministre  ela- 
bore aux  termes  de  l'article  14  pour  le  systeme  de 
sante.  (((provincial  strategic  plan») 

((prescrit»  Present  par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi.  («prescribed») 

«reseau  local  d'integration  des  services  de  sante»  Per- 
sonne morale  prorogee  aux  termes  du  paragraphe  3(1) 
ou  constitute  par  reglement  pris  en  application  du  pa- 
ragraphe 3  (3).  (((local  health  integration  network") 

«systeme  de  sante  local»  La  partie  du  systeme  de  sante 
qui  fournit  des  services  dans  la  zone  geographique  que 
sert  un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante. 
que  ces  services  soient  ou  non  foumis  aux  residents  de 
cette  zone,  (((local  health  system») 

«zone  geographique»  Relativement  a  un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante.  s'entend  de  ce  qui 
suit  : 
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"prescribed"  means  prescribed  by  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("present") 

"provincial  strategic  plan"  means  the  plan  that  the  Minis- 
ter develops  under  section  14  for  the  health  system; 
("plan  strategique  provincial") 

"service  accountability  agreement"  means  the  service 
accountability  agreement  that  a  local  health  integration 
network  and  a  health  service  provider  are  required  to 
enter  into  under  subsection  20  (1).  ("entente  de  respon- 
sabilisation  en  matiere  de  services") 

Health  service  provider 

(2)  In  this  Act, 

"health  service  provider",  subject  to  subsection  (3), 
means  the  following  persons  and  entities: 

1.  A  person  or  entity  that  operates  a  hospital  within 
the  meaning  of  the  Public  Hospitals  Act  or  a  pri- 
vate hospital  within  the  meaning  of  the  Private 
Hospitals  Act. 

2.  A  person  or  entity  that  operates  a  psychiatric  facil- 
ity within  the  meaning  of  the  Mental  Health  Act 
except  if  the  facility  is, 

i.  an  institution  within  the  meaning  of  the  Men- 
tal Hospitals  Act, 

ii.  a  correctional  institution  operated  or  main- 
tained by  a  member  of  the  Executive  Council, 
other  than  the  Minister,  or 

iii.  a  prison  or  penitentiary  operated  or  main- 
tained by  the  Government  of  Canada. 

3.  The  University  of  Ottawa  Heart  Institute/Institut  de 
cardiologie  de  l'Universite  d'Ottawa. 

4.  An  approved  corporation  within  the  meaning  of  the 
Charitable  Institutions  Act  that  operates  and  main- 
tains an  approved  charitable  home  for  the  aged 
within  the  meaning  of  that  Act. 

5.  Each  municipality  or  a  board  of  management  main- 
taining a  home  for  the  aged  or  a  joint  home  for  the 
aged  under  the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Act. 

6.  A  licensee  within  the  meaning  of  the  Nursing 
Homes  Act. 

7.  A  community  care  access  corporation  within  the 
meaning  of  the  Community  Care  Access  Corpora- 
tions Act,  2001. 

8.  A  person  or  entity  approved  under  the  Long-Term 
Care  Act,  1994  to  provide  community  services. 

9.  A  not  for  profit  corporation  without  share  capital 
incorporated  under  Part  III  of  the  Corporations  Act 
that  operates  a  community  health  centre. 

10.  A  not  for  profit  entity  that  provides  community 
mental  health  and  addiction  services. 

1 1 .  Any  other  person  or  entity  or  class  of  persons  or 
entities  that  is  prescribed. 


a)  si  le  reseau  est  proroge  aux  termes  du  paragraphe  3 
(1)  et  qu'aucune  zone  geographique  n'est  prescrite 
pour  celui-ci,  la  zone  delimitee  sur  les  cartes  1  a  14 
des  reseaux  locaux  d'integration  des  services  de 
sante  datees  du  mois  d'aout  2005,  qui  sont  mises  a 
la  disposition  du  public  aux  bureaux  du  ministere 
et  publiees  sur  le  site  Web  dTnternet  de  ce  dernier; 

b)  si  l'alinea  a)  ne  s'applique  pas  au  reseau,  la  zone 
geographique  qui  est  prescrite  pour  lui.  ^geo- 
graphic area») 

Fournisseur  de  services  de  sante 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  loi. 

«fournisseur  de  services  de  sante»  Sous  reserve  du  para- 
graphe (3),  s'entend  des  personnes  et  entites  suivantes  : 

1.  Une  personne  ou  entite  qui  exploite  un  hopital  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  publics  ou  un  hopi- 
tal prive  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  prives. 

2.  Une  personne  ou  entite  qui  exploite  un  etablisse- 
ment  psychiatrique  au  sens  de  la  Loi  sur  la  sante 
mentale,  a  l'exclusion  des  etablissements  suivants  : 

i.  un  etablissement  au  sens  de  la  Loi  sur  les  ho- 
pitaux psychiatriques, 

ii.  un  etablissement  correctionnel  que  fait  fonc- 
tionner  un  membre  du  Conseil  executif,  autre 
que  le  ministre, 

iii.  une  prison  ou  un  penitencier  que  fait  fonc- 
tionner  le  gouvernement  du  Canada. 

3.  L'University  of  Ottawa  Heart  Institute/Institut  de 
cardiologie  de  l'Universite  d'Ottawa. 

4.  Une  personne  morale  agreee,  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  etablissements  de  bienfaisance,  qui  fait  fonc- 
tionner  et  entretient  un  foyer  de  bienfaisance  pour 
personnes  agees  agree  au  sens  de  cette  loi. 

5.  Chaque  municipalite  ou  le  conseil  de  gestion  qui 
entretient  un  foyer  ou  foyer  commun  pour  person- 
nes agees  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  foyers  pour 
personnes  agees  et  les  maisons  de  repos. 

6.  Un  titulaire  de  permis  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
maisons  de  soins  infirmiers. 

7.  Une  societe  d'acces  aux  soins  communautaires  au 
sens  de  la  Loi  de  2001  sur  les  societes  d'acces  aux 
soins  communautaires. 

8.  Une  personne  ou  entite  agreee  en  vertu  de  la  Loi  de 
1994  sur  les  soins  de  longae  duree  pour  fournir  des 
services  communautaires. 

9.  Une  personne  morale  sans  but  lucratif  et  sans  capi- 
tal-actions constitute  en  vertu  de  la  partie  III  de  la 
Loi  sur  les  personnes  morales  qui  exploite  un  cen- 
tre de  sante  communautaire. 

10.  Une  entite  sans  but  lucratif  qui  fournit  des  services 
communautaires  de  sante  mentale  et  de  toxico- 
manie. 

1 1 .  Toute  autre  personne  ou  entite  prescrite  ou  toute 
categorie  prescrite  de  personnes  ou  d' entites. 


LOCAL  HEALTH  SYSTEM  INTEGRATION  ACT,  2006 


Chap.  4 


Same,  exclusions 

(3)  The  following  are  not  health  service  providers: 

1.  Any  of  the  following  individuals  when  they  pro- 
vide, or  offer  to  provide,  health  services  to  indi- 
viduals within  the  scope  of  practice  of  their  profes- 
sion: 

i.  A  member  of  the  College  of  Chiropodists  of 
Ontario  in  the  podiatrist  class  under  the  Chi- 
ropody Act,  1991. 

ii.  A  member  of  the  Royal  College  of  Dental 
Surgeons  of  Ontario  under  the  Dentistry  Act, 
1991. 

iii.  A  member  of  the  College  of  Physicians  and 
Surgeons  of  Ontario  under  the  Medicine  Act, 
1991. 

iv.  A  member  of  the  College  of  Optometrists  of 
Ontario  under  the  Optometry  Act,  1991. 

2.  A  health  profession  corporation  that  holds  a  certifi- 
cate of  authorization  issued  by  the  College  of  Chi- 
ropodists of  Ontario,  the  Royal  College  of  Dental 
Surgeons  of  Ontario,  the  College  of  Physicians  and 
Surgeons  of  Ontario  or  the  College  of  Optometrists 
of  Ontario  under  the  Regulated  Health  Professions 
Act,  1991  or  under  Schedule  2  to  that  Act. 

PART  II 

LOCAL  HEALTH  INTEGRATION 
NETWORKS 

Continuation  and  establishment 

3.  (1)  Each  corporation  that  was  incorporated  under 
the  Corporations  Act  under  the  name  in  English  set  out  in 
Column  1  of  the  following  Table  and  the  name  in  French 
set  out  opposite  in  Column  2  on  the  date  set  out  opposite 
in  Column  3  is  continued  as  a  corporation  without  share 
capital  under  the  name  in  English  set  out  opposite  in  Col- 
umn 4  and  the  name  in  French  set  out  opposite  in  Column 
5  and  is  a  local  health  integration  network. 


Idem,  exclusions 

(3)  Les  personnes  et  entites  suivantes  ne  sont  pas  des 
fournisseurs  de  services  de  sante  : 

1.  L'un  ou  F  autre  des  particuliers  suivants  lorsqu'ils 
fournissent  ou  offrcnt  de  fournir  des  services  de 
sante  a  d'autres  particuliers  dans  Fexercice  de  leur 
profession  : 

i.  Un  membre  de  l'Ordre  des  podologues  de 
FOntario  qui  appartient  a  la  categorie  des  po- 
diatres  visee  a  la  Lot  de  1991  sur  les  podolo- 
gues. 

ii.  Un  membre  de  FOrdre  royal  des  chirurgiens 
dentistes  de  FOntario  vise  a  la  Loi  de  1991 

sur  les  dentistes. 

iii.  Un  membre  de  FOrdre  des  medecins  et  chi- 
rurgiens de  FOntario  vise  a  la  Loi  de  1991  sur 

les  medecins. 

iv.  Un  membre  de  FOrdre  des  optometristes  de 
FOntario  vise  a  la  Loi  de  1991  sur  les  opto- 
metristes. 

2.  Une  societe  professionnelle  de  la  sante  qui  detient 
un  certificat  d'autorisation  delivre  par  FOrdre  des 
podologues  de  FOntario.  par  FOrdre  royal  des  chi- 
rurgiens dentistes  de  FOntario,  par  FOrdre  des 
medecins  et  chirurgiens  de  FOntario  ou  par  FOrdre 
des  optometristes  de  FOntario  en  vertu  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 
ou  en  vertu  de  Fannexe  2  de  cette  loi. 

P ARTIE  II 
RESEAUX  LOCAUX  DTNTEGRATION 
DES  SERV  ICES  DE  SANTE 

Prorogation  et  creation 

3.(1)  Chaque  personne  morale  qui  etait  constitute  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  sous  la  denomi- 
nation sociale  anglaise  indiquee  a  la  colonne  1  du  tableau 
suivant  et  la  denomination  sociale  francaise  indiquee  en 
regard  a  la  colonne  2  a  la  date  indiquee  en  regard  a  la 
colonne  3  est  prorogee  en  tant  que  personne  morale  sans 
capital-actions  sous  la  denomination  sociale  anglaise  in- 
diquee en  regard  a  la  colonne  4  et  la  denomination  sociale 
francaise  indiquee  en  regard  a  la  colonne  5.  La  personne 
morale  ainsi  prorogee  est  un  reseau  local  d' integration  des 
services  de  sante. 


TABLE/TABLEAU 

CORPORATIONS  CONTINUED  AS  LOCAL  HEALTH  INTEGRATION  NETWORKS/PERSONNES  MORALES 
PROROGEES  EN  TANT  QUE  RESEAUX  LOCAUX  DTNTEGRATION  DES  SERVICES  DE  SANTE 


Column/Colonne  1 

Column/Colonne  2 

Column/Colonne  3 

Column/Colonne  4 

Column  Colonne  5 

Item 
Point 

Name  of  corporation  in 
English 

Denomination  sociale 
anglaise  dc  la  personne 
morale 

Name  of  corporation  in 
French 

Denomination  sociale 
francaise  de  la 
personne  morale 

Date  of 
incorporation 
Date  de  constitution 

Name  of  continued 
corporation  in  English 
Denomination  sociale 
anglaise  de  la  personne 
morale  prorogee 

Name  of  continued 
corporation  in  French 
Denomination  sociale 
francaise  de  la  personne 
morale  prorogee 

1. 

Central  Health 
Integration  Network 

Reseau  d' integration 
des  services  de  sante 
du  Centre 

June  2,  2005 
2  juin  2005 

Central  Local  Health 
Integration  Network 

Reseau  local 
d'integration  des 
services  de  sante  du 
Centre 
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Column/Colonne  1 

Column/Colonne  2 

Column/Colonne  3 

Column/Colonne  4 

Column/Colonne  5 

Item 
Point 

Name  of  corporation  in 
English 

Denomination  sociale 
anglaise  de  la  personne 
morale 

Name  of  corporation  in 
French 

Denomination  sociale 
francaise  de  la 
personne  morale 

Date  of 
incorporation 
Date  de  constitution 

Name  of  continued 
corporation  in  English 
Denomination  sociale 
anglaise  de  la  personne 
morale  prorogee 

Name  of  continued 
corporation  in  French 
Denomination  sociale 
francaise  de  la  personne 
morale  prorogee 

2. 

Central  East  Health 
Integration  Network 

Reseau  d' integration 
des  services  de  sante 
du  Centre-Est 

June  2,  2005 
2  juin  2005 

Central  East  Local 
Health  Integration 
Network 

Reseau  local 
d'integration  des 
services  de  sante  du 
Centre-Est 

3. 

Central  West  Health 
Integration  Network 

Reseau  d'integration 
des  services  de  sante 
du  Centre-Ouest 

June  9,  2005 
9 juin  2005 

Central  West  Local 
Health  Integration 
Network 

Reseau  local 
d'integration  des 
services  de  sante  du 
Centre-Ouest 

4. 

Health  Integration 
Network  of  Champlain 

Reseau  d'integration 
des  services  de  sante 
de  Champlain 

June  2,  2005 
2  juin  2005 

Champlain  Local 
Health  Integration 
Network 

Reseau  local 
d'integration  des 
services  de  sante  de 
Champlain 

5. 

Health  Integration 
Network  of  Erie 
St.  Clair 

Reseau  d'integration 
des  services  de  sante 
d'Erie  St-Clair 

June  2,  2005 
2  juin  2005 

Erie  St.  Clair  Local 
Health  Integration 
Network 

Reseau  local 
d'integration  des 
services  de  sante  d'Erie 
St-Clair 

6. 

Health  Integration 
Network  of  Hamilton 
Niagara  Haldimand 
Brant 

Reseau  d'integration 
des  services  de  sante 
de  Hamilton  Niagara 
Haldimand  Brant 

June  2,  2005 
2  juin  2005 

Hamilton  Niagara 
Haldimand  Brant  Local 
Health  Integration 
Network 

Reseau  local 
d'integration  des 
services  de  sante  de 
Hamilton  Niagara 
Haldimand  Brant 

7. 

Health  Integration 
Network  of 
Mississauga  Halton 

Reseau  d'integration 
des  services  de  sante 
de  Mississauga  Halton 

June  9,  2005 
9  juin  2005 

Mississauga  Halton 
Local  Health 
Integration  Network 

Reseau  local 
d'integration  des 
services  de  sante  de 
Mississauga  Halton 

8. 

North  East  Health 
Integration  Network 

Reseau  d'integration 
des  services  de  sante 
du  Nord-Est 

June  9,  2005 
9  juin  2005 

North  East  Local 
Health  Integration 
Network 

Reseau  local 
d'integration  des 
services  de  sante  du 
Nord-Est 

9. 

Health  Integration 
Network  of  North 
Simcoe  Muskoka 

Reseau  d'integration 
des  services  de  sante 
de  Simcoe  Nord 
Muskoka 

June  9,  2005 
9juin  2005 

North  Simcoe  Muskoka 
Local  Health 
Integration  Network 

Reseau  local 
d'integration  des 
services  de  sante  de 
Simcoe  Nord  Muskoka 

10. 

Local  Health 
Integration  Network 
(North  West  Ontario) 

Reseau  d'integration 
des  services  de  sante 
(Nord-Ouest  de 
l'Ontario) 

June  16,  2005 
16 juin  2005 

North  West  Local 
Health  Integration 
Network 

Reseau  local 
d'integration  des 
services  de  sante  du 
Nord-Ouest 

11. 

South  East  Health 
Integration  Network 

Reseau  d'integration 
des  services  de  sante 
du  Sud-Est 

June  9,  2005 
9 juin  2005 

South  East  Local 
Health  Integration 
Network 

Reseau  local 
d'integration  des 
services  de  sante  du 
Sud-Est 

12. 

South  West  Health 
Integration  Network 

Reseau  d'integration 
des  services  de  sante 
du  Sud-Ouest 

June  2,  2005 
2  juin  2005 

South  West  Local 
Health  Integration 
Network 

Reseau  local 
d'integration  des 
services  de  sante  du 
Sud-Ouest 

13. 

Health  Integration 
Network  of  Toronto 
Central 

Reseau  d'integration 
des  services  de  sante 
du  Centre-Toronto 

June  2,  2005 
2  juin  2005 

Toronto  Central  Local 
Health  Integration 
Network 

Reseau  local 
d'integration  des 
services  de  sante  du 
Centre-Toronto 

14. 

Health  Integration 
Network  of  Waterloo 
Wellington 

Reseau  d'integration 
des  services  de  sante 
de  Waterloo 
Wellington 

June  2,  2005 
2 juin  2005 

Waterloo  Wellington 
Local  Health 
Integration  Network 

Reseau  local 
d'integration  des 
services  de  sante  de 
Waterloo  Wellington 

Extinguishment  of  letters  patent 

(2)  The  letters  patent  issued  to  constitute  a  corporation 
continued  under  subsection  (1)  are  extinguished. 

Establishment 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  regu- 
lation incorporate  one  or  more  corporations  as  corpora- 


Revocation  des  lettres  patentes 

(2)  Sont  revoquees  les  lettres  patentes  constituant  une 
personne  morale  prorogee  aux  tennes  du  paragraphe  (1). 

Constitution  de  personnes  morales 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  constituer  une  ou  plusieurs  personnes  morales 
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tions  without  share  capital  and  a  corporation  incorporated 
under  this  subsection  is  a  local  health  integration  network. 

Regulations 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation. 

(a)  amalgamate  or  dissolve  one  or  more  local  health 
integration  networks; 

(b)  divide  a  local  health  integration  network  into  two 
or  more  local  health  integration  networks; 

(c)  change  the  name  of  a  local  health  integration  net- 
work; 

(d)  do  all  things  necessary  to  accomplish  the  amalga- 
mation, dissolution  or  division  of  one  or  more  local 
health  integration  networks  made  by  a  regulation 
under  clause  (a)  or  (b),  including, 

(i)  dealing  with  the  assets  and  the  liabilities  of 
any  of  the  networks  in  the  manner  specified  in 
the  regulation,  including  by, 

(A)  liquidating  or  selling  the  assets  and  pay- 
ing the  proceeds  into  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  or 

(B)  transferring  the  assets  or  liabilities  to 
the  Crown,  an  agency  of  the  Crown  or 
to  another  network,  or 

(ii)  transferring  employees  to  the  Crown,  an 
agency  of  the  Crown  or  to  another  network. 

(  row  n  agency  and  status 

4.  ( 1 )  A  local  health  integration  network  is  an  agent  of 
the  Crown  and  may  exercise  its  powers  only  as  an  agent 
of  the  Crown. 

Other  Acts 

(2)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  Infor- 
mation Act  do  not  apply  to  a  local  health  integration  net- 
work, except  as  prescribed. 

Same 

(3)  The  following  Acts  do  not  apply  to  a  local  health 
integration  network,  the  members  of  its  board  of  directors 
or  to  its  officers,  employees  or  agents: 

1 .  Charitable  Gifts  Act. 

2.  Charities  Accounting  Act. 

\o  charitable  property 

(4)  The  property  of  a  local  health  integration  network 
is  not  charitable  property. 

Objects 

5.  The  objects  of  a  local  health  integration  network  arc 
to  plan,  fund  and  integrate  the  local  health  system  to 


sans  capital-actions.  Toute  personne  morale  ainsi  consti- 
tute en  vcrtu  du  present  paragraphe  est  un  reseau  local 
d' integration  des  services  de  sante. 

Reglements 

(4)  Le  licutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  re- 
glcmcnt  : 

a)  fusionner  ou  dissoudre  un  ou  plusieurs  reseaux 
locaux  d' integration  des  services  de  sante; 

b)  diviser  un  reseau  local  d'integration  des  services  de 
sante  en  deux  reseaux  ou  plus; 

c)  changer  la  denomination  sociale  d'un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante: 

d)  prendre  les  mesures  necessaires  a  la  fusion,  a  la 
dissolution  ou  a  la  division  d'un  ou  de  plusieurs  re- 
seaux locaux  d'integration  des  services  de  sante  a 
laquelle  il  est  procede  par  reglement  pris  en  appli- 
cation de  l'alinea  a)  ou  b)  et,  notamment : 

(i)  s'occuper  des  elements  d'actif  et  de  passif  de 
n'importe  quel  reseau  de  la  facon  precisee 
dans  le  reglement.  y  compris  : 

(A)  en  liquidant  ou  en  vendant  les  elements 
d'actif  et  en  en  versant  le  produit  au 
Tresor, 

(B)  en  transferant  les  elements  d'actif  ou  de 
passif  a  la  Couronne.  a  un  organisme  de 
celle-ci  ou  a  un  autre  reseau, 

(ii)  muter  les  employes  a  la  Couronne,  a  un  orga- 
nisme de  celle-ci  ou  a  un  autre  reseau. 

Statut  d'organisme  de  la  Couronne 

4.  (1)  Les  reseaux  locaux  d'integration  des  services  de 
sante  sont  des  mandataires  de  la  Couronne  et  ils  ne  peu- 
vent  exercer  leurs  pouvoirs  qu'a  ce  titre. 

Autres  lois 

(2)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne  s'appli- 
quent  pas  aux  reseaux  locaux  d'integration  des  services 
de  sante,  sauf  selon  ce  qui  est  present. 

Idem 

(3)  Les  lois  suivantes  ne  s'appliquent  pas  aux  reseaux 
locaux  d'integration  des  services  de  sante,  ni  aux  mem- 
bres  de  leur  conseil  d' administration,  ni  a  lout  s  dirigeants, 
employes  ou  mandataires  : 

1 .  La  Loi  sur  les  dons  de  bienfaisance. 

2.  La  Loi  sur  la  comptabilite  des  oeuvres  de  bienfai- 
sance. 

Non  un  hien  destine  a  des  Tins  de  bienfaisance 

(4)  Les  biens  des  reseaux  locaux  d'integration  des  ser- 
vices de  sante  ne  sont  pas  des  biens  destines  a  des  fins  de 
bienfaisance. 

Mission 

5.  La  mission  de  chaque  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante  consistc  a  planifier.  a  financer  et  a  inte- 
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achieve  the  purpose  of  this  Act,  including, 

(a)  to  promote  the  integration  of  the  local  health  sys- 
tem to  provide  appropriate,  co-ordinated,  effective 
and  efficient  health  services; 

(b)  to  identify  and  plan  for  the  health  service  needs  of 
the  local  health  system  in  accordance  with  provin- 
cial plans  and  priorities  and  to  make  recommenda- 
tions to  the  Minister  about  that  system,  including 
capital  funding  needs  for  it; 

(c)  to  engage  the  community  of  persons  and  entities 
involved  with  the  local  health  system  in  planning 
and  setting  priorities  for  that  system,  including  es- 
tablishing formal  channels  for  community  input 
and  consultation; 

(d)  to  ensure  that  there  are  appropriate  processes 
within  the  local  health  system  to  respond  to  con- 
cerns that  people  raise  about  the  services  that  they 
receive; 

(e)  to  evaluate,  monitor  and  report  on  and  be  account- 
able to  the  Minister  for  the  performance  of  the  lo- 
cal health  system  and  its  health  services,  including 
access  to  services  and  the  utilization,  co- 
ordination, integration  and  cost-effectiveness  of 
services; 

(f)  to  participate  and  co-operate  in  the  development  by 
the  Minister  of  the  provincial  strategic  plan  and  in 
the  development  and  implementation  of  provincial 
planning,  system  management  and  provincial 
health  care  priorities,  programs  and  services; 


(g)  to  develop  strategies  and  to  co-operate  with  health 
service  providers,  including  academic  health  sci- 
ence centres,  other  local  health  integration  net- 
works, providers  of  provincial  services  and  others 
to  improve  the  integration  of  the  provincial  and  lo- 
cal health  systems  and  the  co-ordination  of  health 
services; 

(h)  to  undertake  and  participate  in  joint  strategies  with 
other  local  health  integration  networks  to  improve 
patient  care  and  access  to  high  quality  health  ser- 
vices and  to  enhance  continuity  of  health  care 
across  local  health  systems  and  across  the  prov- 
ince; 

(i)  to  disseminate  information  on  best  practices  and  to 
promote  knowledge  transfer  among  local  health  in- 
tegration networks  and  health  service  providers; 

(j)  to  bring  economic  efficiencies  to  the  delivery  of 
health  services  and  to  make  the  health  system  more 
sustainable; 


grer  le  systeme  de  sante  local  de  facon  a  realiser  f  objet 
de  la  presente  loi  et,  notamment,  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  promouvoir  1' integration  du  systeme  de  sante  local 
afin  de  fournir  des  services  de  sante  appropries, 
coordonnes,  efficaces  et  efficients; 

b)  determiner  les  besoins  du  systeme  de  sante  local  en 
matiere  de  services  de  sante  et  prendre  des  disposi- 
tions a  leur  egard  conformement  aux  plans  et  prio- 
rites provinciaux  et  faire  des  recommandations  au 
ministre  au  sujet  du  systeme,  y  compris  ses  besoins 
en  matiere  de  financement  d' immobilisations; 

c)  engager  la  collectivite  de  personnes  et  d'entites  qui 
oeuvrent  au  sein  du  systeme  de  sante  local  dans  la 
planification  du  systeme  et  l'etablissement  des 
priorites  de  celui-ci,  y  compris  l'etablissement  de 
mecanismes  formels  pour  la  participation  et  la 
consultation  de  la  collectivite; 

d)  veiller  a  ce  que  le  systeme  de  sante  local  soit  dote 
de  processus  appropries  pour  repondre  aux  preoc- 
cupations de  la  population  au  sujet  des  services 
qu'elle  recoit; 

e)  evaluer  et  surveiller  le  rendement  du  systeme  de 
sante  local  et  de  ses  services  de  sante,  y  compris 
faeces  a  ces  services  et  leur  utilisation,  leur  coor- 
dination, leur  integration  et  leur  rentabilite,  et  faire 
rapport  a  ce  sujet  au  ministre  et  en  assumer  la  res- 
ponsabilite  devant  lui; 

f)  participer  et  collaborer  a  l'elaboration,  par  le  mi- 
nistre, du  plan  strategique  provincial  ainsi  qu'a 
l'etablissement  et  a  la  mise  en  oeuvre  de  la  planifi- 
cation a  fechelle  provinciale,  de  la  gestion  de  sys- 
temes et  des  priorites,  des  programmes  et  des  ser- 
vices en  matiere  de  soins  de  sante  a  fechelle  pro- 
vinciale; 

g)  elaborer  des  strategies  et  collaborer  avec  les  four- 
nisseurs  de  services  de  sante,  y  compris  les  centres 
universitaires  des  sciences  de  la  sante,  les  autres 
reseaux  locaux  d'integration  des  services  de  sante 
et  les  fournisseurs  de  services  a  fechelle  provin- 
ciale, entre  autres,  afin  d'ameliorer  fintegration 
des  systemes  de  sante  provincial  et  locaux  et  la 
coordination  des  services  de  sante; 

h)  mettre  en  oeuvre  des  strategies  mixtes  avec 
d" autres  reseaux  locaux  d'integration  des  services 
de  sante  afin  d'ameliorer  les  soins  aux  malades  et 
faeces  a  des  services  de  sante  de  grande  qualite  et 
de  promouvoir  la  continuite  des  soins  de  sante  en- 
tre les  systemes  de  sante  locaux  et  partout  dans  la 
province,  et  participer  a  ces  strategies; 

i)  diffuser  de  l'information  sur  les  meilleures  prati- 
ques et  favoriser  le  transfert  des  connaissances  en- 
tre les  reseaux  locaux  d'integration  des  services  de 
sante  et  les  fournisseurs  de  services  de  sante; 

j)  rehausser  l'efficience  economique  de  la  prestation 
de  services  de  sante  et  la  durability  du  systeme  de 
sante; 
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(k)  to  allocate  and  provide  funding  to  health  service 
providers,  in  accordance  with  provincial  priorities, 
so  that  they  can  provide  health  services  and 
equipment; 

(1)  to  enter  into  agreements  to  establish  performance 
standards  and  to  ensure  the  achievement  of  per- 
formance standards  by  health  service  providers  that 
receive  funding  from  the  network; 

(m)  to  ensure  the  effective  and  efficient  management  of 
the  human,  material  and  financial  resources  of  the 
network  and  to  account  to  the  Minister  for  the  use 
of  the  resources;  and 

(n)  to  carry  out  the  other  objects  that  the  Minister 
specifies  by  regulation  made  under  this  Act. 

Powers 

6.  ( 1 )  Except  as  limited  by  this  Act,  a  local  health  in- 
tegration network  has  the  capacity,  rights  and  powers  of  a 
natural  person  for  carrying  out  its  objects. 

1  si'  of  revenue 

(2)  A  local  health  integration  network  shall  carry  out 
its  operations  without  the  purpose  of  gain  and  shall  not 
use  its  revenue,  including  all  money  or  assets  that  it  re- 
ceives by  grant,  contribution  or  otherwise,  for  any  pur- 
pose other  than  to  further  its  objects. 

C  abinet  appi  o\ al 

(3)  A  local  health  integration  network  shall  not  exer- 
cise the  following  powers  without  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council: 

1.  Acquiring,  disposing,  leasing,  mortgaging,  charg- 
ing, hypothecating  or  otherwise  transferring  or  en- 
cumbering any  interest  in  real  property,  except  for 
leasing  office  space  that  is  reasonably  necessary 
for  the  purposes  of  the  network. 

2.  Borrowing  or  lending  money. 

3.  Investing  its  money. 

4.  Pledging,  charging  or  encumbering  any  of  its  per- 
sonal property. 

5.  Creating  a  subsidiary. 

6.  Indemnifying  any  person  from  liability  or  guaran- 
teeing the  payment  of  money  or  the  performance  of 
services  by  another  person,  except  if  the  indemni- 
fication is  given  under  subsection  8  (6). 

7.  Providing,  directly  through  its  directors,  officers, 
employees  or  agents,  any  health  services  to  people. 

Approval  of  two  Ministers 

(4)  A  local  health  integration  network  shall  not  exer- 
cise the  following  powers  without  the  approval  of  both 
the  Minister  and  the  Minister  of  Finance: 

1 .  Receiving  money  or  assets  from  any  person  or  en- 
tity except  the  Crown  in  right  of  Ontario. 


k)  accorder  un  financement  aux  fournisscurs  de  ser- 
vices de  sante,  conformement  aux  priorites  provin- 
ciales,  de  sorte  qu'ils  puissent  fournir  des  services 
de  sante  et  du  materiel  sanitaire; 

1)  conclure  des  ententes  visant  Fetablissement  de 
normes  de  rendement  et  faire  en  sorte  que  les  four- 
nisseurs  de  services  de  sante  qui  recoivent  un  fi- 
nancement du  reseau  se  conforment  a  ces  normes; 

m)  faire  en  sorte  que  les  ressources  humaines,  mate- 
riel les  et  financieres  du  reseau  soient  gcrees  de  fa- 
con  efficace  et  efficiente  et  repondre  de  leur  utili- 
sation devant  le  ministre; 

n)  realiser  les  autres  objets  que  precise  le  ministre  par 
reglement  pris  en  application  de  la  presente  loi. 

Pouvoirs 

6.  (1)  Sous  reserve  des  restrictions  qu'impose  la  pre- 
sente loi,  les  reseaux  locaux  d' integration  des  services  de 
sante  ont  la  capacitc  ainsi  que  les  droits  et  pouvoirs  d'une 
personne  physique  pour  realiser  leur  mission. 

Utilisation  des  recettes 

(2)  Les  reseaux  locaux  d' integration  des  services  de 
sante  exercent  leurs  activites  sans  but  lucratif  et  ne  doi- 
vent  utiliser  leurs  recettes,  y  compris  les  sommes  ou  les 
biens  qu'ils  recoivent  par  voie  de  subvention,  de  contribu- 
tion ou  autrement,  a  aucune  autre  fin  que  la  realisation  de 
leur  mission. 

Approbation  du  Conseil  des  ministres 

(3)  Les  reseaux  locaux  d'integration  des  services  de 
sante  ne  doivent  pas  exercer  les  pouvoirs  suivants  sans 
l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil : 

1 .  Transferer  ou  gTever,  notamment  en  les  acquerant, 
en  en  disposant,  en  les  louant  a  bail  ou  en  les  nan- 
tissant,  ou  encore  par  hypotheque  ou  charge,  un  in- 
teret  sur  des  biens  immeubles,  si  ce  n'est  louer  a 
bail  les  locaux  raisonnablement  necessaires  a  leurs 
fins. 

2.  Contracter  des  emprunts  ou  accorder  des  prets. 

3.  Placer  leur  argent. 

4.  Nantir  ou  grever.  notamment  par  charge,  leurs 
biens  meubles. 

5.  Crcer  des  filiates. 

6.  Indemniscr  qui  que  ce  soit  ou  garantir  le  versement 
de  sommes  ou  la  prestation  de  services  par  une  au- 
tre personne,  sauf  si  l'indemnite  est  accordee  aux 
termes  du  paragraphe  8  (6). 

7.  Fournir,  directement  par  Fentremise  de  leurs  admi- 
nistrateurs,  dirigeants.  employes  ou  mandataires, 
des  services  de  sante  a  la  population. 

Approbation  de  deux  ministres 

(4)  Les  reseaux  locaux  d'integration  des  sen  ices  de 
sante  ne  doivent  pas  exercer  les  pouvoirs  suivants  sans 
l'approbation  et  du  ministre  et  du  ministre  des  Finances  : 

1  Recevoir  des  sommes  ou  des  biens  de  toute  per- 
sonne ou  entite.  sauf  de  la  Couronne  du  chef  de 
FOntario. 
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2.  Acting  in  association  with  a  person  or  entity  that 
conducts  any  fundraising  activities  or  programs,  di- 
rectly or  indirectly,  for  the  network. 

Approval  of  Minister 

(5)  A  local  health  integration  network  shall  not  exer- 
cise the  following  powers  without  the  approval  of  the 
Minister: 

1.  Making  charitable  donations  except  as  authorized 
by  this  Act. 

2.  Applying  for  or  obtaining  registration  as  a  regis- 
tered charity  under  the  Income  Tea  Act  (Canada). 

3.  Entering  into  an  agreement  with  any  person,  entity 
or  government  for  the  provision  of  services  outside 
Ontario. 

4.  Entering  into  an  agreement  with  any  government 
or  government  agency  outside  Ontario,  including 
the  Government  of  Canada  or  the  government  of  a 
province  or  territory  of  Canada. 

No  political  donations 

(6)  A  local  health  integration  network  shall  not  make 
any  political  donations. 

Board  of  directors 

7.  (1)  Subject  to  subsection  (10),  each  local  health 
integration  network  shall  consist  of  no  more  than  nine 
members  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil who  shall  form  the  board  of  directors  of  the  network. 

Term 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  the  members  of 
the  board  of  directors  of  a  local  health  integration  net- 
work shall  hold  office  for  a  term  of  up  to  three  years  at 
the  pleasure  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  and 
may  be  reappointed  for  one  further  term. 

Termination 

(3)  A  member  ceases  to  be  a  member  of  the  board  of 
directors  of  a  local  health  integration  network  if,  before 
the  term  of  the  member  expires, 

(a)  the  Lieutenant  Governor  in  Council  revokes  the 
member's  appointment  as  a  member  of  the  net- 
work; or 

(b)  the  member  dies,  resigns  as  a  member  of  the  board 
of  directors  or  becomes  a  bankrupt. 

Successor's  term 

(4)  If  a  person  ceases  to  be  a  member  of  the  board  of 
directors  before  the  term  of  the  member  expires,  the  first 
term  of  the  person's  successor  shall  be  for  the  remainder 
of  the  first  person's  term  or  13  months,  whichever  is  the 
longer. 


2.  Agir  en  association  avec  toute  personne  ou  entite 
qui  exerce  des  activites  ou  dirige  des  programmes 
de  financement,  directement  ou  indirectement, 
pour  eux. 

Approbation  du  ministre 

(5)  Les  reseaux  locaux  d'integration  des  services  de 
sante  ne  doivent  pas  exercer  les  pouvoirs  suivants  sans 
1' approbation  du  ministre  : 

1 .  Faire  des  dons  de  bienfaisance,  sauf  selon  ce  que 
permet  la  presente  loi. 

2.  Demander  ou  obtenir  leur  enregistrement  a  titre 
d'organismes  de  bienfaisance  aux  termes  de  la  Loi 
de  I'impot  sar  le  revenu  (Canada). 

3.  Conclure  des  ententes  avec  toute  personne  ou  enti- 
te ou  avec  tout  gouvernement  en  vue  de  la  presta- 
tion de  services  a  l'exterieur  de  l'Ontario. 

4.  Conclure  des  ententes  avec  tout  gouvernement  ou 
organisme  gouvernemental  de  l'exterieur  de  l'On- 
tario, notamment  avec  le  gouvernement  du  Canada 
ou  celui  d'une  province  ou  d'un  territoire  du  Ca- 
nada. 

Contributions  politiques  interdites 

(6)  Les  reseaux  locaux  d'integration  des  services  de 
sante  ne  doivent  pas  faire  de  contributions  politiques. 

Conseil  d'administration 

7.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  chaque  reseau 
local  d'integration  des  services  de  sante  se  compose  d'au 
plus  neuf  membres  que  nomine  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  et  qui  en  constituent  le  conseil  d'administra- 
tion. 

Mandat 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  les  mem- 
bres du  conseil  d'administration  d'un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  occupent  leur  poste  a 
titre  amovible  pour  un  mandat  d'au  plus  trois  ans,  a  la 
discretion  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  Leur  man- 
dat est  renouvelable  une  seule  fois. 

Fin  du  mandat 

(3)  Un  membre  cesse  d'etre  membre  du  conseil 
d'administration  d'un  reseau  local  d'integration  des  ser- 
vices de  sante  si,  avant  la  fin  de  son  mandat : 

a)  soit  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  revoque  sa 
nomination  en  tant  que  membre  du  reseau; 

b)  soit  il  decede,  demissionne  ou  devient  un  failli. 

Mandat  du  successeur 

(4)  Si  une  personne  cesse  d'etre  membre  du  conseil 
d'administration  avant  la  fin  de  son  mandat,  le  premier 
mandat  de  son  successeur  correspond  au  reste  du  mandat 
de  la  premiere  personne  ou  a  13  mois,  selon  la  plus  lon- 
gue  de  ces  periodes. 
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Remuneration 

(5)  The  members  of  the  board  of  directors  shall  receive 
the  remuneration  and  reimbursement  for  reasonable  ex- 
penses that  the  Lieutenant  Governor  in  Council  deter- 
mines. 

C  hair  and  \  ice-chair 

(6)  Subject  to  subsection  (10),  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  shall  designate  a  chair  and  at  least  one 
vice-chair  from  among  the  members  of  the  board  of  direc- 
tors. 

Chair's  role 

(7)  The  chair  shall  preside  over  the  meetings  of  the 
board  of  directors. 

Vice-chair 

(8)  If  the  chair  is  absent  or  otherwise  unable  to  act  or  if 
the  office  is  vacant,  a  vice-chair  has  all  the  powers  and 
shall  perform  the  duties  of  the  chair. 

Absence  of  chair  and  vice-chairs 

(9)  In  the  absence  of  the  chair  and  the  vice-chairs,  a 
director  that  the  board  of  directors  designates  shall  act  as 
the  chair. 

I  ransition 

(10)  A  director,  chair  or  vice-chair  of  a  corporation 
continued  under  subsection  3  ( 1 )  as  a  local  health  integra- 
tion network  who  holds  office  on  the  day  that  this  section 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  be  a  first  director, 
chair  or  vice-chair  of  the  network  appointed  under  this 
section  and  shall  hold  office  until  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  appoints  or  designates  a  successor  in  ac- 
cordance with  this  section. 

Powers  and  duties  of  board 

8.  (1)  The  affairs  of  each  local  health  integration  net- 
work are  under  the  management  and  control  of  its  board 
of  directors. 

By-law  s 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  a  board  of  direc- 
tors may  pass  by-laws  and  resolutions  for  conducting  and 
managing  the  affairs  of  the  local  health  integration  net- 
work, including  establishing  committees. 

Minister's  approval 

(3)  The  Minister  may  require  the  board  of  directors  to 
submit  a  proposed  by-law  to  the  Minister  for  approval 
before  making  the  by-law  concerned  and  if  so,  the  board 
shall  not  make  the  by-law  concerned  until  the  Minister 
approves  it. 

Same,  after  making 

(4)  The  Minister  may  require  the  board  of  directors  to 
submit  a  by-law  to  the  Minister  for  approval  and  if  so, 

(a)  the  by-law  concerned  ceases  to  be  effective  from 
the  time  that  the  Minister  imposes  the  requirement 
until  the  Minister  approves  the  by-law: 


Remuneration 

(5)  Les  membres  du  conseil  d'administration  recoivent 
la  remuneration  et  les  indemnites  raisonnables  que  fixe  le 
lieutenant-gouvcrneur  en  conseil. 

Prisidence  et  vice-presidence 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10).  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  designe  le  president  et  au  moins  un 
vice-president  parmi  les  membres  du  conseil  d'admi- 
nistration. 

Role  du  president 

(7)  Le  president  dirige  les  reunions  du  conseil  d'admi- 
nistration. 

Vice-presidence 

(8)  Un  vice-president  assume  les  pouvoirs  et  fonctions 
du  president  en  cas  d'absence  ou  d'empechement  de 
eclui-ci  ou  de  vacance  de  son  poste. 

Absence  du  president  et  des  vice-presidents 

(9)  En  cas  d'absence  du  president  et  des  vice- 
presidents,  un  administrateur  que  designe  le  conseil  d'ad- 
ministration  assume  la  presidence. 

Disposition  transitoire 

(10)  L'administrateur,  le  president  ou  le  vice-president 
d'une  personne  morale  prorogee  aux  termes  du  para- 
graphe 3  (1)  en  tant  que  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante  qui  est  en  fonction  le  jour  de  I' entree  en 
vigueur  du  present  article  est  repute  etre  un  premier  ad- 
ministrateur, president  ou  vice-president  du  reseau  nom- 
ine aux  termes  de  cet  article  et  occupe  son  poste  jusqu'a 
ce  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  ou 
designe  un  successeur  conformement  a  ce  meme  article. 

Pouvoirs  et  fonctions  du  conseil  d'administration 

8.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  chaque  reseau 
local  d'integration  des  services  de  sante  assure  la  gestion 
et  le  controle  des  affaires  du  reseau. 

Reglements  administratifs 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  le  conseil 
d'administration  peut,  par  reglement  administratif  ou  re- 
solution, traiter  de  la  conduite  et  de  la  gestion  des  affaires 
du  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante,  y 
compris  creer  des  comites. 

Approbation  du  ministre 

(3)  Le  ministre  peut  exiger  que  le  conseil  d'administra- 
tion soumctte  tout  projet  de  reglement  administratif  a  son 
approbation  avant  de  l'adopter.  auquel  cas  le  conseil  ne 
doit  pas  l'adopter  tant  que  le  ministre  ne  I'a  pas  approuve. 

Idem,  apres  I'adoption  du  reglement 

(4)  Le  ministre  peut  exiger  que  le  conseil  d'administra- 
tion soumette  tout  reglement  administratif  a  son  approba- 
tion, auquel  cas  les  regies  suivantes  s'appliquent : 

a)  le  reglement  administratif  eoncerne  n'a  plus  d'effet 
a  compter  du  moment  ou  le  ministre  impose  cette 
exigence,  et  ce  tant  qu'il  ne  I'a  pas  approuve; 
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(b)  anything  that  the  board  has  done  in  compliance 
with  the  by-law  concerned  before  the  Minister  im- 
poses the  requirement  is  valid;  and 

(c)  the  board  may  do  anything  that,  before  the  Minister 
imposes  the  requirement,  it  has  agreed  to  do. 

Committees 

(5)  The  board  of  directors  of  a  local  health  integration 
network  shall, 

(a)  establish,  by  by-law,  the  committees  of  the  board 
that  the  Minister,  by  regulation  made  under  this 
Act,  specifies; 

(b)  appoint  as  members  of  the  committees  the  persons 
who  meet  the  qualifications,  if  any,  that  the  Minis- 
ter specifies  in  the  regulation;  and 

(c)  ensure  that  the  committees  operate  in  accordance 
with  the  other  requirements,  if  any,  that  the  Minis- 
ter specifies  in  the  regulation. 

Duty  of  care  and  indemnification 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  subsection  134  (1)  and 
section  136  of  the  Business  Corporations  Act  apply  with 
necessary  modifications  to  each  local  health  integration 
network,  its  board  of  directors  and  its  officers. 

Approval  of  indemnity 

(7)  A  local  health  integration  network  shall  not  give  an 
indemnity  under  section  136  of  the  Business  Corpora- 
tions Act  to  any  person  unless  the  indemnity  has  been 
approved  in  accordance  with  section  28  of  the  Financial 
Administration  Act. 

Conflict  of  interest 

(8)  The  board  of  directors  of  a  local  health  integration 
network  shall  develop,  in  consultation  with  the  Minister, 
conflict  of  interest  policies  for  the  members  and  employ- 
ees of  the  network. 

Meetings 

9.  (1)  The  board  of  directors  of  a  local  health  integra- 
tion network  shall  meet  regularly  throughout  the  year  and 
in  any  event  shall  hold  at  least  four  meetings  in  each  cal- 
endar year. 

Quorum 

(2)  A  majority  of  the  directors  constitutes  a  quorum  for 
the  conduct  of  business  of  the  board. 

Notice 

(3)  A  local  health  integration  network  shall  give  rea- 
sonable notice  to  the  public  of  the  meetings  of  its  board  of 
directors  and  its  committees. 

Public  meetings 

(4)  All  meetings  of  the  board  of  directors  of  a  local 
health  integration  network  and  its  committees  shall  be 
open  to  the  public. 


b)  tout  acte  qu'a  accompli  le  conseil  confonnement 
au  reglement  administratif  concerne  avant  que  le 
ministre  n'impose  cette  exigence  est  valide; 

c)  le  conseil  peut  accomplir  tout  acte  dont  il  avait 
convenu  avant  que  le  ministre  n'impose  cette  exi- 
gence. 

Comites 

(5)  Le  conseil  d'administration  d'un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  cree,  par  reglement  administratif,  les  comites  du 
conseil  que  precise  le  ministre  par  reglement  pris 
en  application  de  la  presente  loi; 

b)  il  nomme  membres  des  comites  les  personnes  qui 
ont  les  qualites  requises  que  precise  le  ministre,  le 
cas  echeant,  dans  le  reglement; 

c)  il  fait  en  sorte  que  les  comites  fonctionnent  con- 
fonnement aux  autres  exigences  que  precise  le  mi- 
nistre, le  cas  echeant,  dans  le  reglement. 

Devoir  de  diligence  et  indemnisation 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  le  paragraphe  134 
(1)  et  Particle  136  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  chaque 
reseau  local  d'integration  des  services  de  sante  ainsi  qu'a 
son  conseil  d'administration  et  a  ses  dirigeants. 

Approbation  de  1'indemnite 

(7)  Un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
ne  doit  pas  accorder  a  quelqu'un,  en  vertu  de  Particle  136 
de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions,  une  indemnite  qui 
n'a  pas  ete  approuvee  confonnement  a  Particle  28  de  la 
Loi  sur  I  'administration  financiere. 

Conflits  d'interets 

(8)  Le  conseil  d'administration  d'un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  elabore,  en  consulta- 
tion avec  le  ministre,  une  politique  en  matiere  de  conflits 
d'interets  a  1' intention  des  membres  et  des  employes  du 
reseau. 

Reunions 

9.  (1)  Le  conseil  d'administration  d'un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  se  reunit  regulierement 
au  cours  de  l'annee.  Dans  tous  les  cas,  il  tient  au  moins 
quatre  reunions  par  annee  civile. 

Quorum 

(2)  La  majorite  des  administrateurs  constitue  le  quo- 
rum pour  la  conduite  des  affaires  du  conseil  d'administra- 
tion. 

Preavis 

(3)  Un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
donne  un  preavis  raisonnable  au  public  des  reunions  de 
son  conseil  d'administration  et  de  ses  comites. 

Reunions  publiques 

(4)  Toutes  les  reunions  du  conseil  d'administration 
d'un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante  et  de 
ses  comites  sont  ouvertes  au  public. 
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Exceptions 

(5)  Despite  subsection  (4),  a  local  health  integration 
network  may  exclude  the  public  from  any  part  of  a  meet- 
ing if. 

(a)  financial,  personal  or  other  matters  may  be  dis- 
closed of  such  a  nature  that  the  desirability  of 
avoiding  public  disclosure  of  them  in  the  interest 
of  any  person  affected  or  in  the  public  interest 
outweighs  the  desirability  of  adhering  to  the  prin- 
ciple that  meetings  be  open  to  the  public; 

(b)  matters  of  public  security  will  be  discussed; 

(c)  the  security  of  the  members  or  property  of  the  net- 
work will  be  discussed; 

(d)  personal  health  information,  as  defined  in  section  4 
of  the  Personal  Health  Information  Protection  Act, 
2004,  will  be  discussed; 

(e)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal  proceeding 
may  be  prejudiced; 

(f)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopardized; 

(g)  personnel  matters  involving  an  identifiable  indi- 
vidual, including  an  employee  of  the  network,  will 
be  discussed; 

(h)  negotiations  or  anticipated  negotiations  between 
the  network  and  a  person,  bargaining  agent  or  party 
to  a  proceeding  or  an  anticipated  proceeding  relat- 
ing to  labour  relations  or  a  person's  employment 
by  the  network  will  be  discussed; 

(i)  litigation  or  contemplated  litigation  affecting  the 
network  will  be  discussed,  or  any  legal  advice  pro- 
vided to  the  network  will  be  discussed,  or  any 
other  matter  subject  to  solicitor-client  privilege 
will  be  discussed; 

(j)  matters  prescribed  for  the  purposes  of  this  clause 
will  be  discussed;  or 

(k)  the  network  will  deliberate  whether  to  exclude  the 
public  from  a  meeting,  and  the  deliberation  will 
consider  whether  one  or  more  of  clauses  (a) 
through  (j)  are  applicable  to  the  meeting  or  part  of 
the  meeting. 

Motion  sf;ttin<!  reasons 

(6)  A  local  health  integration  network  shall  not  ex- 
clude the  public  from  a  meeting  before  a  vote  is  held  on  a 
motion  to  exclude  the  public,  which  motion  must  clearly 
state  the  nature  of  the  matter  to  be  considered  at  the 
closed  meeting  and  the  general  reasons  why  the  public  is 
being  excluded. 

Taking  of  vote 

(7)  The  meeting  shall  not  be  closed  to  the  public  dur- 
ing the  taking  of  the  vote  on  the  motion  under  subsection 

(6). 


Exceptions 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  un  reseau  local  d'integra- 
tion  des  services  de  sante  peut  exclure  le  public  d'une 
partie  d'une  reunion  si,  selon  le  cas  : 

a)  risquent  d'etre  divulguees  des  questions  finan- 
cieres,  personnelles  ou  autres  dc  nature  telle  qu'il 
vaut  mieux  eviter  leur  divulgation  dans  l'interet  de 
toutc  personne  concernee  ou  dans  l'interet  public 
qu'adherer  au  principe  selon  lequel  les  reunions 
doivent  etre  publiques; 

b)  des  questions  de  securite  publique  feront  l'objet  de 

discussions; 

c)  la  securite  des  membres  ou  des  biens  du  reseau 
feront  l'objet  de  discussions; 

d)  des  renseignements  personnels  sur  la  sante,  au  sens 
de  Particle  4  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels  sur  la  sante,  feront 
l'objet  de  discussions; 

e)  une  personne  engagee  dans  une  instance  civile  ou 
criminelle  pourrait  etre  lesee; 

f)  la  securite  de  quiconque  risque  d'etre  compromise: 

g)  des  questions  de  personnel  concernant  un  particu- 
lier  identifiable,  notamment  un  employe  du  reseau. 
feront  l'objet  de  discussions; 

h)  des  negociations  ou  des  negociations  prevues  entre 
le  reseau  et  une  personne,  un  agent  negociateur  ou 
une  partie  a  une  instance  ou  a  une  instance  prevue 
ayant  trait  aux  relations  de  travail  ou  a  l'emploi  de 
quiconque  par  le  reseau  feront  l'objet  de  discus- 
sions; 

i)  des  litiges  ou  des  litiges  envisages  touchant  le  re- 
seau, des  avis  juridiques  donnes  au  reseau  ou  toute 
autre  question  protegee  par  le  secret  professionnel 
de  l'avocat  feront  l'objet  de  discussions; 

j)  des  questions  prescrites  pour  I'application  du  pre- 
sent alinea  feront  l'objet  de  discussions; 

k)  le  reseau  deliberera  de  la  question  de  savoir  s'il 
doit  exclure  le  public  d'une  reunion,  et  notamment 
si  un  ou  plusieurs  des  alineas  a)  a  j)  s'appliquent  a 
la  reunion  ou  a  la  partie  de  la  reunion. 

Motion  indiquant  les  motifs 

(6)  Un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
ne  doit  pas  exclure  le  public  d'une  reunion  avant  la  tenue 
d'un  vote  sur  une  motion  presentee  a  cette  fin.  laquelle 
doit  indiquer  clairement  la  nature  de  la  question  qui  sera 
examinee  a  la  reunion  ainsi  que  les  motifs  generaux  qui 
justifient  l'exclusion  du  public. 

Tenue  du  Note 

(7)  Le  public  ne  doit  pas  etre  exclu  de  la  reunion  pen- 
dant la  tenue  du  vote  sur  la  motion  visee  au  parasraphe 

(6). 
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Chief  executive  officer 

10.  (1)  Each  local  health  integration  network  shall 
appoint  and  employ  a  chief  executive  officer. 

Status 

(2)  The  chief  executive  officer  of  a  local  health  inte- 
gration network  is  not  a  civil  servant  or  public  servant 
within  the  meaning  of  the  Public  Service  Act  and  shall  not 
be  a  member  of  the  board  of  directors  of  any  local  health 
integration  network. 

Role 

(3)  The  chief  executive  officer  of  a  local  health  inte- 
gration network  is  responsible  for  the  management  and 
administration  of  the  affairs  of  the  network,  subject  to  the 
supervision  and  direction  of  its  board  of  directors. 

Remuneration 

(4)  The  Minister  may  fix  ranges  for  the  salary  or  other 
remuneration  and  benefits  of  a  chief  executive  officer  and 
each  local  health  integration  network  shall  provide  a  sal- 
ary or  other  remuneration  and  benefits  to  its  chief  execu- 
tive officer  within  the  ranges,  if  any,  that  the  Minister 
fixes. 

Other  employees 

11.  (1)  A  local  health  integration  network  may  employ 
the  employees,  other  than  a  chief  executive  officer,  that 
the  network  considers  necessary  for  the  proper  conduct  of 
the  business  of  the  network. 

Status 

(2)  The  employees  employed  under  subsection  (1)  are 
not  civil  servants  or  public  servants  within  the  meaning  of 
the  Public  Service  Act. 

Audit 

12.  (1)  The  board  of  directors  of  a  local  health  integra- 
tion network  shall  appoint  an  auditor  licensed  under  the 
Public  Accounting  Act,  2004  to  audit  the  accounts  and 
financial  transactions  of  the  network  annually. 

Other  audits 

(2)  In  addition  to  the  requirement  for  an  annual  audit, 

(a)  the  Minister  may,  at  any  time,  direct  that  one  or 
more  auditors  licensed  under  the  Public  Account- 
ing Act,  2004  audit  the  accounts  and  financial 
transactions  of  a  local  health  integration  network; 
and 

(b)  the  Auditor  General  may,  at  any  time,  audit  any 
aspect  of  the  operations  of  a  local  health  integra- 
tion network. 

Reports 

13.  (1)  Each  local  health  integration  network  shall 
submit  to  the  Minister  an  annual  report,  within  the  time 
period  that  the  Minister  specifies,  on  its  affairs  and  opera- 
tions during  its  immediately  preceding  fiscal  year. 


Chef  de  la  direction 

10.  (1)  Chaque  reseau  local  d'integration  des  services 
de  sante  nomine  et  emploie  un  chef  de  la  direction. 

Statut 

(2)  Le  chef  de  la  direction  du  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante  n'est  pas  un  fonctionnaire  titulaire 
ou  un  fonctionnaire  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  pu- 
blique  et  ne  doit  pas  etre  membre  du  conseil  d  administra- 
tion d'un  tel  reseau. 

Role 

(3)  Le  chef  de  la  direction  du  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante  est  charge  de  la  gestion  et  de  l'admi- 
nistration  des  affaires  du  reseau,  sous  la  supervision  et  la 
direction  de  son  conseil  d'administration. 

Remuneration 

(4)  Le  ministre  peut  fixer  des  fourchettes  en  ce  qui 
concerne  le  salaire  ou  l'autre  remuneration  et  les  avanta- 
ges  d'un  chef  de  la  direction.  Ceux  que  chaque  reseau 
local  d'integration  des  services  de  sante  accorde  au  sien 
se  situent  dans  les  fourchettes  que  fixe  le  ministre,  le  cas 
echeant. 

Autres  employes 

11.  (1)  Les  reseaux  locaux  d'integration  des  services 
de  sante  peuvent  employer  les  employes,  autre  que  le  chef 
de  la  direction,  qu'ils  estiment  necessaires  a  leur  bon 
fonctionnement. 

Statut 

(2)  Les  employes  vises  au  paragraphe  (1)  ne  sont  pas 
des  fonctionnaires  timlaires  ou  des  fonctionnaires  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

Verification 

12.  (1)  Le  conseil  d'administration  d'un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  nomine  un  verificateur 
titulaire  d'un  permis  delivre  en  verru  de  la  Loi  de  2004 
sur  I  'expertise  comptable  pour  verifier  chaque  annee  les 
comptes  et  les  operations  financieres  du  reseau. 

Autres  verifications 

(2)  Outre  l'obligation  de  verification  annuelle  : 

a)  d'une  part,  le  ministre  peut,  en  tout  temps,  en- 
joindre  a  un  ou  plusieurs  verificateurs  titulaires 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur 
I  'expertise  comptable  de  verifier  les  comptes  et  les 
operations  financieres  d'un  reseau  local  d'integra- 
tion des  services  de  sante; 

b)  d'autre  part,  le  verificateur  general  peut,  en  tout 
temps,  verifier  tout  aspect  des  activites  d'un  reseau 
local  d'integration  des  services  de  sante. 

Rapports 

13.  (1)  Chaque  reseau  local  d'integration  des  services 
de  sante  presente  au  ministre,  dans  le  delai  que  precise 
celui-ci,  un  rapport  annuel  sur  ses  affaires  et  activites  au 
cours  de  son  exercice  precedent. 
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Fiscal  v  car 

(2)  I  he  fiscal  ) car  ol  a  local  health  integration  network 
commences  on  April  1  in  each  year  and  ends  on  March  31 
of  the  following  year. 

Contents 

(3)  The  annual  report  shall  include, 

(a)  audited  financial  statements  for  the  fiscal  year  of 
the  local  health  integration  network  to  which  the 
report  relates;  and 

(b)  data  relating  specifically  to  Aboriginal  health  is- 
sues addressed  by  the  local  health  integration  net- 
work. 

Form 

(4)  I  he  annual  repori  shall  be  signed  by  the  chair  and 
one  other  member  of  the  board  of  directors  of  the  local 
health  integration  network  and  shall  be  in  the  form  that 
the  Minister  specifies. 

(5)  The  Minister  shall, 

(a)  submit  the  annual  report  to  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council; 

(b)  lay  the  report  before  the  Assembly  if  it  is  in  ses- 
sion; and 

(c)  deposit  the  report  with  the  Clerk  of  the  Assembly  if 
the  Assembly  is  not  in  session. 

Reports  to  Ontario  Health  Quality  Council 

(6)  Each  local  health  integration  network  shall  provide 
the  Ontario  Health  Quality  Council  with  the  information 
about  the  local  health  system  that  the  Council  requests. 


PART  III 
PLANNING  AND  COMMUNITY 
ENGAGEMENT 

Provincial  strategic  plan 

14.  (1)  The  Minister  shall  develop  a  provincial  strate- 
gic plan  for  the  health  system  that  includes  a  vision,  pri- 
orities and  strategic  directions  for  the  health  system  and 
make  copies  of  it  available  to  the  public  at  the  offices  of 
the  Ministry. 

Councils 

(2)  The  Minister  shall  establish  the  following  councils: 

1 .  An  Aboriginal  and  First  Nations  health  council  to 
advise  the  Minister  about  health  and  service  deliv- 
ery issues  related  to  Aboriginal  and  First  Nations 
peoples  and  priorities  and  strategies  for  the  provin- 
cial strategic  plan  related  to  those  peoples. 


2.  A  French  language  health  services  advisory  coun- 
cil to  advise  the  Minister  about  health  and  service 
delivery  issues  related  to  francophone  communities 
and  priorities  and  strategics  for  the  provincial  stra- 


Excrcice 

(2)  L'exercice  du  reseau  local  d'integration  des  ser- 
vices de  sante  va  du  lcr  avril  au  3 1  mars. 

Content! 

(3)  Le  rapport  annuel  comprend  ce  qui  suit : 

a)  les  etats  financiers  verifies  de  l'exercice  du  reseau 
local  d'integration  des  services  de  sante  vise  par  le 
rapport; 

b)  des  donnees  se  rapportant  expressement  aux  ques- 
tions de  sante  autochtones  dont  le  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  a  traite. 

Forme  du  rapport 

(4)  Le  rapport  annuel  est  signe  par  le  president  et  un 
autre  membre  du  conseil  d'administration  du  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  et  est  redige  sous  la 
forme  que  precise  le  ministre. 

Depot 

(5)  Le  ministre  : 

a)  presente  le  rapport  annuel  au  lieutenant-gouverneur 
en  conseil; 

b)  le  depose  devant  l'Assemblee  si  celle-ci  siege; 

c)  le  depose  aupres  du  greffier  de  l'Assemblee  si 
celle-ci  ne  siege  pas. 

Rapports  au  Conseil  ontarien  de  la  qualite  des  services  de  sante 

(6)  Chaque  reseau  local  d'integration  des  services  de 
sante  fournit  au  Conseil  ontarien  de  la  qualite  des  services 
de  sante  les  renseignements  qu'il  demande  au  sujet  du 
sy steme  de  sante  local. 

PARTIE  III 
PLANIFICATION  ET  ENGAGEMENT 
DE  LA  COLLECTIVITE 

Plan  strategique  provincial 

14.  (1)  Le  ministre  elabore  pour  le  systeme  de  sante 
un  plan  strategique  provincial  qui  comprend  une  vision, 
un  ensemble  de  prioritcs  et  une  orientation  strategique,  et 
il  en  met  des  copies  a  la  disposition  du  public  aux  bu- 
reaux du  ministere. 

Conseils 

(2)  Le  ministre  cree  les  conseils  suivants  : 

L  Un  conseil  des  services  de  sante  aux  Autochtones 
et  aux  Premieres  nations  pour  le  conseiller  sur  les 
questions  relatives  a  la  sante  et  a  la  prestation  de 
services  qui  concernent  les  Autochtones  et  les 
Premieres  nations  et  sur  les  priorites  et  strategies  a 
integrer  au  plan  strategique  provincial  a  l'egard  de 
ces  peuples. 

2.  Un  conseil  consultatif  des  services  de  sante  en 
francais  pour  le  conseiller  sur  les  questions  rela- 
tives a  la  sante  et  a  la  prestation  de  services  qui 
concernent  les  colleetivites  francophones  et  sur  les 
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tegic  plan  related  to  those  communities. 
Members 

(3)  The  Minister  shall  appoint  the  members  of  each  of 
the  councils  established  under  subsection  (2)  who  shall  be 
representatives  of  the  organizations  that  are  prescribed. 

Consultation 

(4)  In  developing  priorities  and  strategic  directions  for 
the  health  system  and  the  local  health  systems  in  the  pro- 
vincial strategic  plan,  the  Minister  shall  seek  the  advice  of 
province-wide  health  planning  organizations  that  are 
mandated  by  the  Government  of  Ontario. 

Integrated  health  service  plan 

15.  (1)  Subject  to  subsection  16  (1),  each  local  health 
integration  network  shall,  within  the  time  and  in  the  form 
specified  by  the  Minister,  develop  an  integrated  health 
service  plan  for  the  local  health  system  and  make  copies 
of  it  available  to  the  public  at  the  network's  offices. 

Contents 

(2)  The  integrated  health  service  plan  shall  include  a 
vision,  priorities  and  strategic  directions  for  the  local 
health  system  and  shall  set  out  strategies  to  integrate  the 
local  health  system  in  order  to  achieve  the  purpose  of  this 
Act. 

Restrictions 

(3)  The  integrated  health  service  plan  shall  be  consis- 
tent with  a  provincial  strategic  plan,  the  funding  that  the 
network  receives  under  section  17  and  the  requirements, 
if  any,  that  the  regulations  made  under  this  Act  prescribe. 

Community  engagement 

16.  (1)  A  local  health  integration  network  shall  engage 
the  community  of  diverse  persons  and  entities  involved 
with  the  local  health  system  about  that  system  on  an  on- 
going basis,  including  about  the  integrated  health  service 
plan  and  while  setting  priorities. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"community"  includes,  in  respect  of  a  local  health  inte- 
gration network  that  engages  the  community, 

(a)  patients  and  other  individuals  in  the  geographic 
area  of  the  network, 

(b)  health  service  providers  and  any  other  person  or 
entity  that  provides  services  in  or  for  the  local 
health  system,  and 

(c)  employees  involved  in  the  local  health  system. 


Methods  of  engagement 

(3)  The  methods  for  carrying  out  community  engage- 
ment under  subsection  (1)  may  include  holding  com- 


priorites  et  strategies  a  integrer  au  plan  strategique 
provincial  a  1'egard  de  ces  collectivites. 

Membres 

(3)  Le  ministre  nomme  les  membres  de  chacun  des 
conseils  crees  aux  termes  du  paragraphe  (2),  lesquels  doi- 
vent  etre  des  representants  des  organismes  presents. 

Consultation 

(4)  Lorsqu'il  elabore  un  ensemble  de  priorites  et  une 
orientation  strategique  pour  le  systeme  de  sante  et  les  sys- 
temes  de  sante  locaux  dans  le  cadre  du  plan  strategique 
provincial,  le  ministre  consulte  les  organismes  de  planifi- 
cation  des  services  de  sante  de  la  province  qui  tirent  leur 
mandat  du  gouvernement  de  V Ontario. 

Plan  de  services  de  sante  integres 

15.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  16  (1),  chaque 
reseau  local  d' integration  des  services  de  sante,  dans  le 
delai  et  sous  la  forme  que  precise  le  ministre,  elabore  un 
plan  de  services  de  sante  integres  pour  le  systeme  de  san- 
te local  et  en  met  des  copies  a  la  disposition  du  public  aux 
bureaux  du  reseau. 

Contenu 

(2)  Le  plan  de  services  de  sante  integres  comprend  une 
vision,  un  ensemble  de  priorites  et  une  orientation  strate- 
gique pour  le  systeme  de  sante  local  et  enonce  des  strate- 
gies sur  les  moyens  d'integrer  celui-ci  de  facon  a  realiser 
l'objet  de  la  presente  loi. 

Restrictions 

(3)  Le  plan  de  services  de  sante  integres  est  compatible 
avec  tout  plan  strategique  provincial,  le  financement  que 
recoit  le  reseau  en  vertu  de  Particle  17  et  les  exigences 
que  prescrivent,  le  cas  echeant,  les  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi. 

Engagement  de  la  collectivite 

16.  (1)  Les  reseaux  locaux  d'integration  des  services 
de  sante  engagent  de  facon  soutenue  la  collectivite  des 
diverses  personnes  et  entites  qui  oeuvrent  au  sein  du  sys- 
teme de  sante  local  au  sujet  du  systeme,  notamment  le 
plan  de  services  de  sante  integres,  et  lors  de  l'etablisse- 
ment  des  priorites. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«collectivite»  Relativement  a  un  reseau  local  d'integra- 
tion des  services  de  sante  qui  engage  la  collectivite, 
s'entend  des  personnes  et  entites  suivantes  : 

a)  les  malades  et  autres  personnes  de  la  zone  geogra- 
phique  que  sert  le  reseau; 

b)  les  fournisseurs  de  services  de  sante  et  toute  autre 
personne  ou  entire  qui  fournit  des  services  au  sein 
du  systeme  de  sante  local  ou  pour  lui; 

c)  les  employes  qui  oeuvrent  au  sein  du  systeme  de 
sante  local. 

Methodes  d'engagement 

(3)  Les  methodes  utilisees  pour  engager  la  collectivite 
comme  le  prevoit  le  paragraphe  (1)  peuvent  comprendre 
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munity  meetings  or  focus  group  meetings  or  establishing 
advisory  committees. 

Duties 

(4)  In  carrying  out  community  engagement  under  sub- 
section (1),  the  local  health  integration  network  shall  en- 
gage. 

(a)  the  Aboriginal  and  First  Nations  health  planning 
entity  for  the  geographic  area  of  the  network  that  is 
prescribed;  and 

(b)  the  French  language  health  planning  entity  for  the 
geographic  area  of  the  network  that  is  prescribed. 

Health  professionals  advisor)  committee 

(5)  Each  local  health  integration  network  shall  estab- 
lish a  health  professionals  advisory  committee  consisting 
of  the  persons  that  the  network  appoints  from  among 
members  of  those  regulated  health  professions  that  the 
network  determines  or  that  are  prescribed. 

Engagement  by  health  service  providers 

(6)  Each  health  service  provider  shall  engage  the 
community  of  diverse  persons  and  entities  in  the  area 
where  it  provides  health  services  when  developing  plans 
and  setting  priorities  for  the  delivery  of  health  services. 

PART  IV 

FUNDING  AND  ACCOUNTABILITY 
Funding  of  networks 

17.  (1)  The  Minister  may  provide  funding  to  a  local 
health  integration  network  on  the  terms  and  conditions 
that  the  Minister  considers  appropriate. 

Savings  by  a  network 

(2)  When  determining  the  funding  to  be  provided  to  a 
local  health  integration  network  under  subsection  ( 1 )  for  a 
fiscal  year,  the  Minister  shall  consider  whether  to  adjust 
the  funding  to  take  into  account  a  portion  of  any  savings 
from  efficiencies  that  the  local  health  system  generated  in 
the  previous  fiscal  year  and  that  the  network  proposes  to 
spend  on  patient  care  in  subsequent  fiscal  years  in  accor- 
dance with  the  accountability  agreement. 

Accountabilit\  of  networks 

18.  (1)  The  Minister  and  each  local  health  integration 
network  shall  enter  into  an  accountability  agreement  in 
respect  of  the  local  health  system. 

Accountability  agreement 

(2)  An  accountability  agreement  shall  be  for  more  than 
one  fiscal  year  and  shall  include, 

(a)  performance  goals  and  objectives  for  the  network 
and  the  local  health  system; 

(b)  performance  standards,  targets  and  measures  for 
the  network  and  the  local  health  system; 


la  tenue  de  reunions  communautaires  ou  de  reunions  de 
groupes  de  discussion,  ou  encore  la  creation  de  comites 
consultatifs. 

Fonctions 

(4)  Lorsqu'il  engage  la  collectivite  comme  le  prevoit  le 
paragraphe  (1),  le  reseau  local  d' integration  des  services 
de  sante  engage  : 

a)  d'une  part,  l'entite  de  planification  des  services  de 
sante  aux  Autochtones  et  aux  Premieres  nations  de 
la  zone  geographique  du  reseau  qui  est  prescrite; 

b)  d'autre  part,  l'entite  de  planification  des  services 
de  sante  en  francais  de  la  zone  geographique  du  re- 
seau qui  est  prescrite. 

Comite  consultatif  de  professionnels  de  la  sante 

(5)  Chaque  reseau  local  d' integration  des  services  de 
sante  cree  un  comite  consultatif  de  professionnels  de  la 
sante  compose  des  personnes  qu'il  nomme  parmi  les 
membres  des  professions  de  la  sante  reglementees  qu'il 
indique  ou  qui  sont  prescrites. 

Engagement  de  la  part  des  fournisseurs  de  services  de  sante 

(6)  Chaque  fournisseur  de  services  de  sante  engage  la 
collectivite  des  diverses  personnes  et  entites  de  sa  region 
lorsqu'il  elabore  des  plans  et  etablit  des  priorites  en  ce  qui 
concerne  la  prestation  des  services  de  sante. 

PARTIE  IV 

FINANCEMENT  ET  RESPONSABILISATION 
Financement  des  reseaux 

17.  (1)  Le  ministre  peut  accorder  un  financement  aux 
reseaux  locaux  d' integration  des  services  de  sante  aux 
conditions  qu'il  estime  appropriees. 

Economies  realisees  par  le  reseau 

(2)  Lorsqu'il  determine  le  montant  du  financement  a 
accorder  a  un  reseau  local  d' integration  des  services  de 
sante  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  pour  un  exercice  donne. 
le  ministre  examine  s'il  y  a  lieu  de  rajuster  le  montant  en 
fonction  d'une  partie  des  economies  d'efficience  que  le 
systeme  local  de  sante  a  produites  au  cours  de  V exercice 
precedent  et  que  le  reseau  a  1' intention  d'affecter  aux 
soins  aux  malades  au  cours  d'exercices  subsequents 
conformement  a  l'entcnte  de  responsabilisation. 

Responsabilisation  des  reseaux 

18.  (1)  Le  ministre  et  chaque  reseau  local  d' integra- 
tion des  services  de  sante  concluent  une  entente  de  res- 
ponsabilisation a  l'egard  du  systeme  de  sante  local. 

Entente  de  responsabilisation 

(2)  L'entente  de  responsabilisation  couvre  plus  d'un 
exercice  et  comprend  les  elements  suivants  : 

a)  des  objectifs  de  rendement  a  1' intention  du  reseau 
et  du  systeme  de  sante  local; 

b)  des  normes  de  rendement,  des  buts  et  des  criteres 
devaluation  a  l'intention  du  reseau  et  du  systeme 
de  same  local; 
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(c)  requirements  for  the  network  to  report  on  the  per- 
formance of  the  network  and  the  local  health  sys- 
tem; 

(d)  a  plan  for  spending  the  funding  that  the  network 
receives  under  section  17,  which  spending  shall  be 
in  accordance  with  the  appropriation  from  which 
the  Minister  has  provided  the  funding  to  the  net- 
work; 

(e)  a  progressive  performance  management  process  for 
the  network;  and 

(f)  all  other  prescribed  matters,  if  any. 
If  no  agreement 

(3)  If  the  Minister  and  a  local  health  integration  net- 
work are  unable  to  conclude  an  accountability  agreement 
through  negotiations,  the  Minister  may  set  the  terms  of 
the  agreement  which  shall  include  the  matters  set  out  in 
clauses  (2)  (a)  to  (f)- 

Reports  to  Minister 

(4)  A  local  health  integration  network  shall  provide  to 
the  Minister,  within  the  time  and  in  the  form  that  the  Min- 
ister specifies,  the  plans,  reports,  financial  statements, 
including  audited  financial  statements,  and  information, 
other  than  personal  health  information  as  defined  in  sub- 
section 31  (5)  of  the  Commitment  to  the  Future  of  Medi- 
care Act,  2004,  that  the  Minister  requires  for  the  purposes 
of  administering  this  Act. 

Availability  to  the  public 

(5)  The  Minister  and  each  local  health  integration  net- 
work shall  make  copies  of  the  accountability  agreement 
of  the  network  available  to  the  public  at  the  offices  of  the 
Ministry  and  the  network,  respectively. 

Funding  of  health  service  providers 

19.  (1)  A  local  health  integration  network  may  pro- 
vide funding  to  a  health  service  provider  in  respect  of 
services  that  the  service  provider  provides  in  or  for  the 
geographic  area  of  the  network. 

Terms  and  conditions 

(2)  The  funding  that  a  local  health  integration  network 
provides  under  subsection  (1)  shall  be  on  the  terms  and 
conditions  that  the  network  considers  appropriate  and  in 
accordance  with  the  funding  that  the  network  receives 
under  section  17,  the  network's  accountability  agreement 
and  the  prescribed  requirements,  if  any. 

Assignment  of  agreements 

(3)  The  Minister  may  assign  to  a  local  health  integra- 
tion network  the  Minister's  rights  and  obligations  under 
all  or  part  of  an  agreement  between  the  Minister  and  a 
health  service  provider,  including  an  agreement  to  which 
a  person  or  entity  that  is  not  a  health  service  provider  is 
also  a  party. 

Exception 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  Minister  shall  not  as- 
sign to  a  local  health  integration  network  an  agreement 
for  the  provision  of  funding  for  services  by  a  person  de- 
scribed in  subsection  2  (3)  that  the  Minister  has  entered 


c)  l'obligation  pour  le  reseau  de  rendre  compte  de  son 
rendement  et  de  celui  du  systeme  de  sante  local; 

d)  un  plan  d'affectation  du  financement  que  recoit  le 
reseau  en  vertu  de  Particle  17,  lequel  doit  etre  con- 
forme  a  l'affectation  de  credits  sur  laquelle  le  mi- 
nistre  a  preleve  le  financement  qu'il  a  accorde  au 
reseau; 

e)  des  mesures  progressives  de  gestion  du  rendement 
a  F intention  du  reseau; 

f)  les  autres  questions  prescrites,  le  cas  echeant. 
Absence  d'entente 

(3)  Si  le  ministre  et  un  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante  n'arrivent  pas  a  conclure  une  entente  de 
responsabilisation  par  le  biais  de  negociations,  le  ministre 
peut  fixer  les  modalites  de  1' entente,  qui  doit  comprendre 
les  questions  enoncees  aux  alineas  (2)  a)  a  f). 

Rapports  au  ministre 

(4)  Le  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
fournit  au  ministre,  dans  le  delai  et  sous  la  forme  que  pre- 
cise celui-ci,  les  plans,  rapports,  etats  financiers,  y  com- 
pris  les  etats  financiers  verifies,  et  renseignements,  sauf 
les  renseignements  personnels  sur  la  sante  au  sens  du  pa- 
ragraphs 3 1  (5)  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'engagement  d' as- 
surer I'avenir  de  I'assurance-sante,  qu'exige  le  ministre 
aux  fins  de  F application  de  la  presente  loi. 

Mise  a  la  disposition  du  public 

(5)  Le  ministre  et  chaque  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante  mettent  des  copies  de  1 'entente  de  res- 
ponsabilisation du  reseau  a  la  disposition  du  public  aux 
bureaux  du  ministere  et  a  ceux  du  reseau  respectivement. 

Financement  des  fournisseurs  de  services  de  sante 

19.  (1)  Un  reseau  local  d'integration  des  services  de 
sante  peut  accorder  un  financement  a  un  fournisseur  de  ser- 
vices de  sante  a  l'egard  des  services  qu'il  fournit  dans  la 
zone  geographique  que  sert  le  reseau  ou  pour  cette  zone. 

Conditions 

(2)  Le  financement  qu'accordent  les  reseaux  locaux 
d'integration  des  services  de  sante  en  vertu  du  paragraphs 
(1)  est  assujetti  aux  conditions  qu'ils  estiment  appropriees 
et  est  conforme  au  financement  qu'ils  recoivent  en  vertu 
de  Farticle  17,  a  Fentente  de  responsabilisation  qu'ils  ont 
conclue  et  aux  exigences  prescrites,  le  cas  echeant. 

Cession  des  ententes 

(3)  Le  ministre  peut  ceder  a  un  reseau  local  d'integra- 
tion des  services  de  sante  les  droits  et  obligations  que  lui 
attribue  tout  ou  partie  d'une  entente  qu'il  a  conclue  avec 
un  fournisseur  de  services  de  sante,  y  compris  une  entente 
a  laquelle  est  egalement  partie  une  personne  ou  entite  qui 
n'est  pas  un  fournisseur  de  services  de  sante. 

Exception 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  ministre  ne  doit  pas 
ceder  a  un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
une  entente  qui  accorde  un  financement  pour  la  prestation 
de  services  par  une  personne  visee  au  paragraphe  2  (3)  et 
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into  under  the  authority  of  paragraph  4  of  subsection  6(1) 
of  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  Aet  or 
subsection  2  (2)  of  the  Health  Insurance  Act. 

Termination  dale 

(5)  In  an  assignment  under  subsection  (3),  the  Minister 
may  provide  that  the  agreement,  or  the  part  of  it  assigned, 
terminates  on  the  earliest  of, 

(a)  the  date  set  out  in  the  agreement; 

(b)  the  date  that  the  network  and  the  health  service 
provider  enter  into  a  service  accountability  agree- 
ment; and 

(c)  the  date,  as  the  Minister  specifies,  that  the  network 
and  the  health  service  provider  have  to  enter  into  a 
service  accountability  agreement. 

Accountability  of  health  service  providers 

20.  ( 1 )  A  local  health  integration  network  and  a  health 
service  provider  that  receives  funding  from  the  network 
under  subsection  19(1)  shall  enter  into  a  service  account- 
ability agreement,  as  defined  in  Part  III  of  the  Commit- 
ment to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004. 

No  restriction  on  patient  mobility 

(2)  A  local  health  integration  network  shall  not  enter 
into  any  agreement  or  other  arrangement  that  restricts  or 
prevents  an  individual  from  receiving  services  based  on 
the  geographic  area  in  which  the  individual  resides. 

(  ommunity  care  access  corporations 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  any  agreement 
between  a  local  health  integration  network  and  a  commu- 
nity care  access  corporation  that  requires  the  latter  corpo- 
ration to  deliver  services  in  the  area  in  which  it  is  ap- 
proved to  provide  services. 

Audit 

21.  A  local  health  integration  network  may,  at  any 
time,  direct  that  a  health  service  provider  that  receives 
funding  from  the  network  under  subsection  19(1)  engage 
or  permit  one  or  more  auditors  licensed  under  the  Public 
Accounting  Act,  2004  to  audit  the  accounts  and  financial 
transactions  of  the  service  provider. 

Information  and  reports 

22.  ( 1 )  A  local  health  integration  network  may  require 
that  any  health  service  provider  to  which  the  network 
provides  funding  or  proposes  to  provide  funding  under 
subsection  19  (1)  provide  to  the  network  the  plans,  re- 
ports, financial  statements  and  other  information,  other 
than  personal  health  information  as  defined  in  subsection 
31  (5)  of  the  Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act, 
2004.  that  the  network  requires  for  the  purposes  of  exer- 
cising its  powers  and  duties  under  this  Act  or  for  the  pur- 
poses that  are  prescribed. 


que  le  ministre  a  conclue  en  vertu  de  la  disposition  4  du 
paragraphe  6  ( 1 )  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  et 
des  Soins  de  longue  duree  ou  du  paragraphe  2  (2)  de  la 
Loi  sur  I 'assurance-sante. 

Date  d'expiration 

(5)  Dans  le  cadre  d'une  cession  visee  au  paragraphe 
(3),  le  ministre  peut  prevoir  que  fentente,  ou  la  partie  de 
celle-ci  qui  a  etc  cedee,  prend  fin  a  celle  des  dates  suivan- 
tcs  qui  est  anterieure  aux  autres  : 

a)  la  date  indiquee  dans  fentente; 

b)  la  date  a  laquelle  le  reseau  et  le  foumisseur  de  ser- 
vices de  sante  concluent  une  entente  de  responsabi- 
lisation  en  matiere  de  services; 

c)  la  date  a  laquelle,  selon  ce  que  precise  le  ministre. 
le  reseau  et  le  foumisseur  de  services  de  sante  doi- 
vent  conclure  une  entente  de  responsabilisation  en 
matiere  de  services. 

Responsabilisation  des  fournisseurs  dc  services  de  sante 

20.  (1)  Un  reseau  local  d'integration  des  services  de 
sante  et  le  foumisseur  de  services  de  sante  qui  recoit  un 
financement  de  lui  en  vertu  du  paragraphe  19  (1)  con- 
cluent une  entente  de  responsabilisation  en  matiere  de  ser- 
vices, au  sens  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2004  sur  Ven- 
gagement  d' assurer  I  'avenir  de  I  'assurance-sante. 

Aucune  restriction  a  I'egard  de  la  mobilite  des  malades 

(2)  Les  reseaux  locaux  d'integration  des  services  de 
sante  ne  doivent  conclure  aucune  entente  ni  aucun  autre 
arrangement  qui  empeche  un  particulier  de  recevoir  des 
services  en  fonction  de  la  zone  geographique  oil  il  reside, 
ou  qui  le  restreint  a  cet  egard. 

Societes  d'acces  aux  soins  communautaires 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  a  aucune  entente 
conclue  entre  un  reseau  local  d'integration  des  services  de 
sante  et  une  societe  d'acces  aux  soins  communautaires 
qui  exige  que  la  societe  foumisse  des  services  dans  la 
zone  dans  laquelle  elle  a  recu  f  approbation  de  fournir  des 
services. 

\  crification 

21.  Un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
peut  en  tout  temps  enjoindre  a  un  foumisseur  de  services 
de  sante  qui  recoit  un  financement  de  lui  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 19  (1)  d'engager  un  ou  plusieurs  verificateurs 
titulaires  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2om 
sur  I  'expertise  comptable  pour  verifier  ses  comptes  et  ses 
operations  financieres  ou  de  les  y  autoriser. 

Renseignements  et  rapports 

22.  (1)  Un  reseau  local  d'integration  des  services  de 
sante  peut  exiger  que  n'importe  lequel  des  fournisseurs  de 
services  de  sante  auxquels  il  accorde  ou  se  propose  d'ac- 
corder  un  financement  en  vertu  du  paragraphe  1 9  ( 1 )  lui 
foumisse  les  plans,  rapports,  etats  financiers  et  autres 
renseignements,  sauf  les  renseignements  personnels  sur  la 
sante  au  sens  du  paragraphe  31  (5)  de  la  Loi  de  2004  sur 
I  i  'ngagemenl  il 'assurer  I  \n  enir  Je  I  'iissurancc-santc.  dont 
il  a  besoin  aux  fins  de  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  aux  fins  prescrites. 
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Same,  other  persons 

(2)  A  local  health  integration  network  may  require  that 
a  prescribed  person  or  entity  provide  to  the  network  the 
prescribed  plans,  reports  and  other  information,  other  than 
personal  health  information  as  defined  in  subsection  31 
(5)  of  the  Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act, 
2004,  that  the  network  requires  for  the  purposes  of  exer- 
cising its  powers  and  duties  under  this  Act  or  Part  III  of 
the  latter  Act  or  for  the  purposes  that  are  prescribed. 

Form  of  reports 

(3)  A  person  or  entity  that  is  required  to  provide  plans, 
reports,  financial  statements  or  information  under  subsec- 
tion (1)  or  (2)  shall  provide  them  within  the  time  and  in 
the  form  that  the  local  health  integration  network  speci- 
fies. 

Disclosure  of  information 

(4)  A  local  health  integration  network  may  disclose 
information  that  it  collects  under  this  section, 

(a)  to  the  Minister  or  another  local  health  integration 
network  if  the  Minister  or  that  network,  as  the  case 
may  be,  requires  the  information  for  the  purposes 
of  exercising  powers  and  duties  under  this  Act  or 
Part  III  of  the  Commitment  to  the  Future  of  Medi- 
care Act,  2004;  or 

(b)  to  the  Ontario  Health  Quality  Council  if  the  Coun- 
cil requests  the  information  for  the  purposes  of  ex- 
ercising its  powers  and  duties  under  the  Commit- 
ment to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004. 

PART  V 

INTEGRATION  AND  DEVOLUTION 

Definition 

23.  In  this  Part, 

"service"  includes, 

(a)  a  service  or  program  that  is  provided  directly  to 
people, 

(b)  a  service  or  program,  other  than  a  service  or  pro- 
gram described  in  clause  (a),  that  supports  a  ser- 
vice or  program  described  in  that  clause,  or 

(c)  a  function  that  supports  the  operations  of  a  person 
or  entity  that  provides  a  service  or  program  de- 
scribed in  clause  (a)  or  (b). 

Identifying  integration  opportunities 

24.  Each  local  health  integration  network  and  each 
health  service  provider  shall  separately  and  in  conjunction 
with  each  other  identify  opportunities  to  integrate  the 
services  of  the  local  health  system  to  provide  appropriate, 
co-ordinated,  effective  and  efficient  services. 


Idem,  autres  personnes 

(2)  Un  reseau  local  d' integration  des  services  de  sante 
peut  exiger  qu'une  personne  ou  entite  prescrite  lui  four- 
nisse  les  plans,  rapports  et  autres  renseignements,  sauf  les 
renseignements  personnels  sur  la  sante  au  sens  du  para- 
graphs 31  (5)  de  la  Loi  de  2004  sur  /'engagement  d'as- 
surer  Vavenir  de  V assurance-sante,  qui  sont  presents  et 
dont  il  a  besoin  aux  fins  de  fexercice  des  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  attribue  la  partie  III  de  cette  loi  ou  la 
presente  loi  ou  aux  fins  prescrites. 

Forme  des  rapports 

(3)  La  personne  ou  entite  qui  est  tenue  de  fournir  des 
plans,  rapports,  etats  financiers  ou  renseignements  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  le  fait  dans  le  delai  et 
sous  la  forme  que  precise  le  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante. 

Divulgation  de  renseignements 

(4)  Un  reseau  local  d' integration  des  services  de  sante 
peut  divulguer  les  renseignements  qu'il  recueille  en  vertu 
du  present  article  : 

a)  soit  au  ministre  ou  a  un  autre  reseau  local  d' in- 
tegration des  services  de  sante  s'ils  en  ont  besoin 
aux  fins  de  fexercice  des  pouvoirs  et  fonctions  que 
leur  attribue  la  presente  loi  ou  la  partie  III  de  la  Loi 

de  2004  sur  1 'engagement  d "assurer  Vavenir  de 
I  'assurance-sante; 

b)  soit  au  Conseil  ontarien  de  la  qualite  des  services 
de  sante,  s'il  les  demande  aux  fins  de  fexercice 
des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribue  la  Loi  de 
2004  sur  /'engagement  d "assurer  Vavenir  de 
I  'assurance-sante. 

PARTIE  V 
INTEGRATION  ET  DEVOLUTION 

Definition 

23.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«service»  S'entend  notamment,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  service  fourni  ou  d'un  programme  offert  di- 
rectement  a  la  population; 

b)  d'un  service  ou  d'un  programme,  autre  qu'un  ser- 
vice ou  un  programme  vise  a  l'alinea  a),  qui  appuie 
un  tel  service  ou  programme; 

c)  d'une  fonction  qui  appuie  les  activites  d'une  per- 
sonne ou  entite  qui  fournit  un  service  ou  offre  un 
programme  vise  a  l'alinea  a)  ou  b). 

Identification  d'occasions  d'integration 

24.  Chaque  reseau  local  d' integration  des  services  de 
sante  et  chaque  fournisseur  de  services  de  sante  identi- 
fient  separement  et  conjointement  des  occasions  d'inte- 
grer  les  services  du  systeme  de  sante  local  afin  de  fournir 
des  services  appropries,  coordonnes,  efficaces  et  effi- 
cients. 
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Integration  h>  networks 

25.  (1)  A  local  health  integration  network  may  inte- 
grate the  local  health  system  by, 

(a)  providing  or  changing  funding  to  a  health  service 
provider  under  subsection  19(1); 

(b)  facilitating  and  negotiating  the  integration  of  per- 
sons or  entities  where  at  least  one  of  the  persons  or 
entities  is  a  health  service  provider  or  the  integra- 
tion of  services  between  health  service  providers  or 
between  a  health  service  provider  and  a  person  or 
entity  that  is  not  a  health  service  provider; 

(c)  issuing  a  decision  under  section  26  that  requires  a 
health  serv  ice  provider  to  proceed  with  the  integra- 
tion described  in  the  decision;  or 

(d)  issuing  a  decision  under  section  27  that  orders  a 
health  service  provider  not  to  proceed  with  the  in- 
tegration described  in  the  decision. 

Integration  decision 

(2)  A  local  health  integration  network  shall  issue  an 
integration  decision  when  the  network, 

(a)  facilitates  or  negotiates  the  integration  of  persons 
or  entities  where  at  least  one  of  the  persons  or  enti- 
ties is  a  health  service  provider  or  the  integration  of 
services  between  health  service  providers  or  be- 
tween a  health  service  provider  and  a  person  or  en- 
tity that  is  not  a  health  service  provider  and  the 
parties  reach  an  agreement  with  respect  to  that  in- 
tegration; 

(b)  requires  a  health  serv  ice  provider  to  proceed  with 
an  integration  under  section  26;  or 

(c)  orders  a  health  service  provider  not  to  proceed  with 
an  integration  under  section  27. 

Prohibition 

(3)  No  integration  decision  shall  permit  a  transfer  of 
services  that  results  in  a  requirement  for  an  individual  to 
pay  for  those  services,  except  as  otherwise  permitted  by 
law. 

Parties  to  decision 

(4)  The  following  persons  and  entities  are  parties  to  an 
integration  decision  issued  by  a  local  health  integration 
network: 

1.  If  the  decision  is  issued  under  clause  (2)  (a),  the 
parties  to  the  agreement  that  the  network  facilitates 
or  negotiates  under  that  clause. 

2.  If  the  decision  is  issued  under  clause  (2)  (b)  or  (c), 
the  health  service  provider  to  which  the  decision  is 

issued. 

Form  of  decision 

(5)  An  integration  decision  issued  by  a  local  health 
integration  network  shall  set  out. 


Integration  par  les  rcseaux 

25.  (1)  Un  reseau  local  d' integration  des  services  de 
sante  peut  integrer  le  systemc  de  sante  local,  selon  le  cas  : 

a)  en  accordant  un  financement  a  un  fournisseur  de 
services  de  sante  en  vertu  du  paragraphe  19  f  1),  ou 
en  modifiant  un  tel  financement; 

b)  en  facilitant  et  en  negociant  l'integration  de  per- 
sonnes  ou  d'entites,  si  au  moins  une  d'entre  elles 
est  un  fournisseur  de  services  de  sante,  ou  l'inte- 
gration de  services  entre  fournisseurs  de  services 
de  sante  ou  entre  un  tel  fournisseur  et  une  autre 
personne  ou  entite; 

c)  en  prenant,  en  vertu  de  Particle  26,  une  decision 
qui  exige  qu'un  fournisseur  de  services  de  sante 
procede  a  l'integration  decrite  dans  la  decision; 

d)  en  prenant,  en  vertu  de  l'article  27,  une  decision 
qui  ordonne  a  un  fournisseur  de  services  de  sante 
de  ne  pas  proceder  a  l'integration  decrite  dans  la 
decision. 

Decision  d'integration 

(2)  Un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
prend  une  decision  d'integration  lorsque,  selon  le  cas  : 

a)  il  facilite  ou  negocie  l'integration  de  personnes  ou 
d'entites,  si  au  moins  une  d'entre  elles  est  un  four- 
nisseur de  services  de  sante,  ou  l'integration  de 
services  entre  fournisseurs  de  services  de  sante  ou 
entre  un  tel  fournisseur  et  une  autre  personne  ou 
entite  et  les  parties  parviennent  a  une  entente  a 
l'egard  de  l'integration; 

b)  il  exige  qu'un  fournisseur  de  services  de  sante  pro- 
cede  a  une  integration  visee  a  l'article  26; 

c)  il  ordonne  a  un  fournisseur  de  services  de  sante  de 
ne  pas  proceder  a  une  integration  visee  a  l'ar- 
ticle 27. 

Interdiction 

(3)  Aucune  decision  d'integration  ne  doit  permettre  un 
transfert  de  services  qui  a  pour  effet  qu'un  particular 
doive  payer  les  services  en  question,  si  selon  ce  que  la  loi 
permet  par  ailleurs. 

Parties  a  la  decision 

(4)  Les  personnes  et  entites  suivantes  sont  parties  a  la 
decision  d'integration  que  prend  un  reseau  local  d'inte- 
gration des  services  de  sante  : 

1.  Si  la  decision  est  prise  aux  termes  de  l'alinea  (2) 
a),  les  parties  a  l'entente  que  le  reseau  facilite  ou 
negocie  conformement  a  cet  alinea. 

2.  Si  la  decision  est  prise  aux  termes  de  l'alinea  (2)  b) 
ou  c),  le  fournisseur  de  services  de  sante  vise  par  la 
decision. 

Forme  de  la  decision 

(5)  La  decision  d'integration  que  prend  le  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  enonce  ce  qui  suit  : 
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(a)  the  purpose  and  nature  of  the  integration,  except  in 
the  case  of  a  decision  issued  under  section  27; 

(b)  the  parties  to  the  decision; 

(c)  the  actions  that  the  parties  to  the  decision  are  re- 
quired to  take  or  not  to  take,  including  any  time  pe- 
riod for  doing  so; 

(d)  a  requirement  that  the  parties  to  the  decision  de- 
velop a  human  resources  adjustment  plan  in  respect 
of  the  integration; 

(e)  the  effective  date  of  all  transfers  of  services  in- 
volved in  the  integration,  if  any;  and 

(f)  any  other  matter  that  the  network  considers  rele- 
vant. 

Notice  of  decision 

(6)  On  issuing  an  integration  decision,  a  local  health 
integration  network  shall  give  the  decision  to  the  parties 
to  the  decision  and  make  copies  of  it  available  to  the  pub- 
lic at  its  offices. 

Non-application  of  other  Act 

(7)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  ap- 
ply to  an  integration  decision. 

Not  a  regulation 

(8)  An  integration  decision  is  not  a  regulation  as  de- 
fined in  the  Regulations  Act. 

Amendment 

(9)  A  local  health  integration  network  that  issues  an 
integration  decision  under  clause  (2)  (a)  or  (b)  may 
amend  the  decision;  subsections  (3)  to  (8)  apply  to  the 
amendment  with  necessary  modifications  and,  in  the  case 
of  an  integration  decision  under  clause  (2)  (b),  section  26 
also  applies  to  the  amendment. 

Revocation 

(10)  A  local  health  integration  network  that  makes  an 
integration  decision  may  revoke  the  decision  and  subsec- 
tions (4),  (6),  (7)  and  (8)  apply  to  the  decision  that  does 
the  revocation. 

Required  integration 

26.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (6),  a  local  health 
integration  network  that  has  made  copies  of  an  integrated 
health  service  plan  available  to  the  public  may,  if  it  con- 
siders it  in  the  public  interest  to  do  so,  make  a  decision 
that  requires  one  or  more  health  service  providers  to 
which  it  provides  funding  under  subsection  19  ( 1 )  to  do 
any  one  or  more  of  the  following  on  or  after  a  date  set  out 
in  the  decision: 

1.  To  provide  all  or  part  of  a  service  or  to  cease  to 
provide  all  or  part  of  a  service. 

2.  To  provide  a  service  to  a  certain  level,  quantity  or 
extent. 

3.  To  transfer  all  or  part  of  a  service  from  one  loca- 
tion to  another. 


a)  le  but  et  la  nature  de  1'  integration,  sauf  dans  le  cas 
d'une  decision  prise  en  vertu  de  Particle  27; 

b)  les  parties  a  la  decision; 

c)  les  mesures  que  les  parties  a  la  decision  sont  tenues 
de  prendre  ou  de  ne  pas  prendre,  y  compris  le  delai 
imparti  pour  ce  faire; 

d)  1' obligation  pour  les  parties  a  la  decision  d'elaborer 
un  plan  d'adaptation  des  ressources  humaines  a 
Tegard  de  l'integration; 

e)  la  date  d'effet  des  transferts  de  services  que 
concerne  l'integration,  le  cas  echeant; 

f)  toute  autre  question  que  le  reseau  estime  perti- 
nente. 

Avis  de  la  decision 

(6)  Des  qu'il  prend  une  decision  d'integration,  le  re- 
seau local  d'integration  des  services  de  sante  la  remet  aux 
parties  a  la  decision  et  en  met  des  copies  a  la  disposition 
du  public  a  ses  bureaux. 

Non-application 

(7)  La  Lot  sur  Vexercice  des  competences  legates  ne 
s'applique  pas  aux  decisions  d'integration. 

Non  des  reglements 

(8)  Les  decisions  d'integration  ne  sont  pas  des  regle- 
ments au  sens  de  la  Loi  sur  les  reglements. 

Modification 

(9)  Le  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
qui  prend  une  decision  d'integration  aux  termes  de  l'ali- 
nea  (2)  a)  ou  b)  peut  la  modifier,  auquel  cas  les  para- 
graphes  (3)  a  (8)  s'appliquent  a  la  modification,  avec  les 
adaptations  necessaires,  de  meme  que  l'article  26  dans  le 
cas  d'une  decision  d'integration  visee  a  l'alinea  (2)  b). 

Revocation 

(10)  Le  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
qui  prend  une  decision  d'integration  peut  la  revoquer, 
auquel  cas  les  paragraphes  (4),  (6),  (7)  et  (8)  s'appliquent 
a  la  decision  qui  opere  la  revocation. 

Integration  exigee 

26.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (6),  le  re- 
seau local  d'integration  des  services  de  sante  qui  a  mis 
des  copies  d'un  plan  de  services  de  sante  integres  a  la 
disposition  du  public  peut,  s'il  l'estime  dans  l'interet  pu- 
blic, prendre  une  decision  qui  exige  qu'un  ou  plusieurs 
fournisseurs  de  services  de  sante  auxquels  il  accorde  un 
financement  en  vertu  du  paragraphe  19  (1)  prennent  une 
ou  plusieurs  des  mesures  suivantes  a  la  date  qui  y  est  in- 
diquee  ou  par  la  suite  : 

1.  Fournir  ou  cesser  de  foumir  tout  ou  partie  d'un 
service. 

2.  Fournir  un  service  a  un  certain  niveau,  selon  un 
certain  volume  ou  dans  une  certaine  mesure. 

3.  Transferer  tout  ou  partie  d'un  service  d'un  endroit 
a  un  autre. 
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4.  To  transfer  all  or  part  of  a  service  to  or  to  receive 
all  or  part  of  a  service  from  another  person  or  en- 
tity. 

5.  To  carry  out  another  type  of  integration  of  services 
that  is  prescribed. 

6.  To  do  anything  or  refrain  from  doing  anything 
necessary  for  the  health  service  providers  to 
achieve  anything  under  any  of  paragraphs  1  to  5, 
including  to  transfer  property  to  or  to  receive  prop- 
erty from  another  person  or  entity  in  respect  of  the 
services  affected  by  the  decision. 

Restrictions 

(2)  A  decision  made  by  a  local  health  integration  net- 
work under  this  section, 

(a)  shall  not  be  contrary  to  the  network's  integrated 
health  sen,  ice  plan  or  accountability  agreement; 

(b)  shall  not  relate  to  services  for  which  a  local  health 
integration  network  does  not  provide  or  propose  to 
provide  funding,  in  whole  or  in  part,  to  the  health 
service  provider; 

(c)  shall  not  require  a  health  service  provider  to  cease 
operating  or  carrying  on  business  or  to  dissolve  or 
wind  up  its  operations  or  business; 

(d)  shall  not  require  a  health  service  provider  to 
change  the  composition  or  structure  of  its  member- 
ship or  board  of  directors; 

(e)  shall  not  require  two  or  more  health  service  pro- 
viders to  amalgamate; 

(f)  shall  not  unjustifiably  as  determined  under  section 
1  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
require  a  health  service  provider  that  is  a  religious 
organization  to  provide  a  service  that  is  contrary  to 
the  religion  related  to  the  organization; 

(g)  shall  not  require  a  health  service  provider  to  trans- 
fer property  that  it  holds  for  a  charitable  purpose  to 
a  person  or  entity  that  is  not  a  charity; 

(h)  shall  not  require  a  health  service  provider  that  is 
not  a  charity  to  receive  property  from  a  person  or 
entity  that  is  a  charity  and  to  hold  the  property  for  a 
charitable  purpose:  ami 

(i)  shall  not  require  a  health  service  provider  to  do 
anything  that  is  prescribed  in  addition  to  the  re- 
strictions set  out  in  clauses  (a)  to  (h). 

Notice  of  proposed  decision 

(3)  At  least  30  days  before  issuing  a  decision  under 
subsection  ( 1 ),  a  local  health  integration  network  shall. 


4.  Transferer  tout  ou  partic  d'un  service  a  une  autre 
personne  ou  entite  ou  en  recevoir  tout  ou  partie 
d'une  autre  personne  ou  entite. 

5.  Procedcr  a  un  autre  genre  d' integration  des  servi- 
ces present. 

6.  Accomplir  ou  s'abstenir  d'accomplir  un  acte  ne- 
cessaire  pour  que  les  fournisseurs  de  services  de 
sante  puissent  prendre  les  mesures  visees  a  Tune 
ou  l'autre  des  dispositions  1  a  5,  notamment  trans- 
ferer des  biens  a  une  autre  personne  ou  entite  ou  en 
recevoir  d'une  autre  personne  ou  entite  a  l'egard 
des  services  vises  par  la  decision. 

Restrictions 

(2)  La  decision  que  prend  un  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante  en  vertu  du  present  article  satisfait 
aux  conditions  suivantcs 

a)  elle  ne  doit  pas  etre  contraire  au  plan  de  services  de 
sante  intcgres  ou  a  1 'entente  de  responsabilisation 
du  reseau; 

b)  elle  ne  doit  pas  se  rapporter  a  des  services  pour 
lesquels  un  reseau  local  d'integration  des  services 
de  sante  n'accorde  pas  ou  ne  se  propose  pas 
d'accordcr  un  financement  total  ou  partiel  au  four- 
nisseur  de  services  de  sante; 

c)  elle  ne  doit  pas  exiger  qu'un  fournisseur  de  servi- 
ces de  sante  cesse  ses  activites,  commerciales  ou 
autres,  ou  qu'il  les  dissolve  ou  les  liquide; 

d)  elle  ne  doit  pas  exiger  qu'un  fournisseur  de  servi- 
ces de  sante  modifie  la  composition  ou  la  structure 
de  ses  mcmbres  ou  de  son  conseil  d'administration: 

e)  elle  ne  doit  pas  exiger  que  deux  fournisseurs  de 
services  de  sante  ou  plus  fusionnent: 

f)  elle  ne  doit  pas  exiger  de  facon  injustifiee,  selon 
Particle  1  de  la  Charte  canadienne  des  droits  et  li- 
beries, qu'un  fournisseur  de  services  de  sante  qui 
est  un  organisme  religieux  fournisse  un  sen  ice  qui 
va  a  l'encontre  de  la  religion  a  laquelle  se  rattache 
l'organisme; 

g)  elle  ne  doit  pas  exiger  qu'un  fournisseur  de  ser- 
vices de  sante  transfere  des  biens  qu'il  detient  a  des 
fins  de  bienfaisance  a  une  personne  ou  entite  qui 
n'est  pas  un  organisme  de  bienfaisance; 

h)  elle  ne  doit  pas  exiger  qu'un  fournisseur  de  ser- 
vices de  sante  qui  n'est  pas  un  organisme  de  bien- 
faisance recoive  des  biens  d'une  personne  ou  entite 
qui  en  est  un  et  les  detienne  a  des  fins  de  bienfai- 
sance; 

i)  elle  ne  doit  pas  exiger  qu'un  fournisseur  de  ser- 
vices de  sante  accomplisse  un  acte  qui  est  present 
en  plus  des  restrictions  enoncees  aux  alineas  a)  a 
h). 

\\is  du  projet  de  decision 

(3)  Au  moins  30  jours  avant  de  prendre  une  decision 
en  vertu  du  paragraphe  (1).  le  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante  prend  les  mesures  suivantes  : 
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(a)  notify  a  health  service  provider  that  the  network 
proposes  to  issue  a  decision  under  that  subsection; 

(b)  provide  a  copy  of  the  proposed  decision  to  the  ser- 
vice provider;  and 

(c)  make  copies  of  the  proposed  decision  available  to 
the  public. 

Submissions 

(4)  Any  person  may  make  written  submissions  about 
the  proposed  decision  to  the  local  health  integration  net- 
work no  later  than  30  days  after  the  network  makes  cop- 
ies of  the  proposed  decision  available  to  the  public. 

Issuing  a  decision 

(5)  If  at  least  30  days  have  passed  since  the  local 
health  integration  network  gave  the  notice  mentioned  in 
subsection  (3)  and  after  the  network  has  considered  any 
written  submissions  made  under  subsection  (4),  the  net- 
work may  issue  an  integration  decision  under  subsection 
(1),  and  subsections  (3)  and  (4)  do  not  apply  to  the  issu- 
ance of  the  decision. 

Variance 

(6)  An  integration  decision  mentioned  in  subsection 
(5)  may  be  different  from  the  proposed  decision  that  was 
the  subject  of  the  notice  mentioned  in  subsection  (3). 

Integration  by  health  service  providers 

27.  (1)  A  health  service  provider  may  integrate  its 
services  with  those  of  another  person  or  entity. 

Application  of  other  Act 

(2)  Nothing  in  this  Act  shall  be  interpreted  as  prevent- 
ing the  application  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997,  in  accordance  with  the  terms  of  that 
Act,  to  an  integration  mentioned  in  subsection  (1). 

Notice  to  network 

(3)  If  the  integration  mentioned  in  subsection  (1)  re- 
lates to  services  that  are  funded,  in  whole  or  in  part,  by  a 
local  health  integration  network,  the  health  service  pro- 
vider, 

(a)  shall  give  notice  of  the  integration  to  the  network, 
unless  the  regulations  made  under  this  Act  pre- 
scribe otherwise; 

(b)  may  proceed  with  the  integration  if  the  service 
provider  is  not  required  to  give  the  notice  men- 
tioned in  clause  (a); 

(c)  shall  not  proceed  with  the  integration  until  60  days 
have  passed  since  giving  the  notice  mentioned  in 
clause  (a),  if  the  service  provider  is  required  to 
give  the  notice  and  the  network  does  not  give  no- 
tice under  subsection  (4); 

(d)  shall  not  proceed  with  the  integration  until  60  days 
have  passed  since  the  network  gives  notice  under 
subsection  (4),  if, 


a)  il  avise  le  fournisseur  de  services  de  sante  qu'il 
envisage  de  prendre  une  decision  en  vertu  de  ce  pa- 
ragraphe; 

b)  il  fournit  une  copie  du  projet  de  decision  au  four- 
nisseur de  services  de  sante; 

c)  il  met  des  copies  du  projet  de  decision  a  la  disposi- 
tion du  public. 

Observations 

(4)  Toute  personne  peut  presenter  des  observations 
ecrites  au  sujet  du  projet  de  decision  au  reseau  local  d'in- 
tegration  des  services  de  sante  au  plus  tard  30  jours  apres 
que  celui-ci  en  met  des  copies  a  la  disposition  du  public. 

Prise  de  la  decision 

(5)  Si  au  moins  30  jours  se  sont  ecoules  depuis  qu'il  a 
donne  l'avis  mentionne  au  paragraphe  (3)  et  apres  qu'il  a 
examine  les  observations  ecrites  presentees  en  vertu  du 
paragraphe  (4),  le  cas  echeant,  le  reseau  local  d'inte- 
gration  des  services  de  sante  peut  prendre  une  decision 
d' integration  en  vertu  du  paragraphe  (1),  auquel  cas  les 
paragraphes  (3)  et  (4)  ne  s'appliquent  pas  a  la  prise  de  la 
decision. 

Changement 

(6)  La  decision  d'integration  mentionnee  au  para- 
graphe (5)  peut  etre  differente  du  projet  de  decision  vise 
par  l'avis  mentionne  au  paragraphe  (3). 

Integration  par  les  fournisseurs  de  services  de  sante 

27.  ( 1 )  Un  fournisseur  de  services  de  sante  peut  inte- 
grer  ses  services  et  ceux  d'une  autre  personne  ou  entite. 

Application  d'une  autre  ioi 

(2)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
l'application  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail 
liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public,  selon  ses  ter- 
mes,  a  1' integration  mentionnee  au  paragraphe  (1). 

Avis  au  reseau 

(3)  Si  1' integration  mentionnee  au  paragraphe  (1)  a 
trait  a  des  services  pour  lesquels  un  reseau  local  d'inte- 
gration  des  services  de  sante  accorde  un  financement  total 
ou  partiel,  le  fournisseur  de  services  de  sante  : 

a)  doit  en  aviser  le  reseau,  a  moins  que  les  reglements 
pris  en  application  de  la  presente  loi  ne  prescrivent 
autre  chose; 

b)  peut  proceder  a  1'integration  s'il  n'est  pas  tenu  de 
donner  l'avis  mentionne  a  l'alinea  a); 

c)  ne  doit  pas  proceder  a  l'integration  avant  l'expira- 
tion  d'un  delai  de  60  jours  a  compter  du  moment 
ou  il  donne  l'avis  mentionne  a  l'alinea  a),  s'il  est 
tenu  d'en  donner  un  et  que  le  reseau  ne  donne  pas 
celui  prevu  au  paragraphe  (4); 

d)  ne  doit  pas  proceder  a  l'integration  avant  l'expira- 
tion  d'un  delai  de  60  jours  a  compter  du  moment 
ou  le  reseau  donne  l'avis  prevu  au  paragraphe  (4) 
si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 
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(i)  the  service  provider  is  required  to  give  notice 
under  clause  (a), 

(ii)  the  network  gives  notice  under  that  subsec- 
tion, and 

(iii)  the  network  does  not  issue  a  decision  under 
subsection  (6);  and 

(e)  shall  not  proceed  with  the  integration  that  is  the 
subject  of  a  decision  under  subsection  (6),  if  the 
network  issues  such  a  decision. 

Notice  of  proposed  decision 

(4)  No  later  than  60  days  after  the  health  service  pro- 
vider gives  the  notice  required  under  subsection  (3),  the 
local  health  integration  network  may, 

(a)  notify  a  health  service  provider  that  the  network 
proposes  to  issue  a  decision  under  subsection  (6); 

(b)  provide  a  copy  of  the  proposed  decision  to  the  ser- 
vice provider;  and 

(c)  make  copies  of  the  proposed  decision  available  to 
the  public. 

Submissions 

(5)  Any  person  may  make  written  submissions  about 
the  proposed  decision  to  the  local  health  integration  net- 
work no  later  than  30  days  after  the  network  makes  cop- 
ies of  the  proposed  decision  available  to  the  public. 

Issuing  a  decision 

(6)  If  more  than  30  days,  but  no  more  than  60  days, 
have  passed  after  the  local  health  integration  network 
gives  notice  under  subsection  (4)  and  after  the  network 
has  considered  any  written  submissions  made  under  sub- 
section (5),  the  network  may,  if  it  considers  it  in  the  pub- 
lic interest  to  do  so,  issue  a  decision  ordering  the  health 
service  provider  not  to  proceed  with  the  integration  men- 
tioned in  the  notice  under  clause  (3)  (a)  or  a  part  of  the 
integration. 

Matters  to  consider 

(7)  In  issuing  a  decision  under  subsection  (6),  a  local 
health  integration  network  shall  consider  the  extent  to 
which  the  integration  is  not  consistent  with  the  network's 
integrated  health  service  plan  and  any  other  matter  that 
the  network  considers  relevant. 

Variance 

(8)  An  integration  decision  mentioned  in  subsection 
(6)  may  be  different  from  the  proposed  decision  that  was 
the  subject  of  the  notice  given  under  subsection  (4). 

Integration  b\  the  Minister 

28.  (1)  After  receiving  advice  from  the  local  health 
integration  networks  involved,  the  Minister  may,  if  the 
Minister  considers  it  in  the  public  interest  to  do  so  and 
subject  to  subsection  (2),  order  a  health  service  provider 
that  receives  funding  from  a  local  health  integration  net- 
work under  subsection  19  ( 1 )  and  that  carries  on  its  op- 


(i)  il  est  tenu  de  donner  l'avis  mcntionne  a 
l'alinea  a), 

(ii)  le  reseau  donne  l'avis  prevu  a  ce  paragraphe, 

(iii)  le  reseau  ne  prend  pas  de  decision  en  vertu  du 
paragraphe  (6); 

e)  ne  doit  pas  proceder  a  1' integration  visee  par  la 
decision  prevue  au  paragraphe  (6),  si  le  reseau 
prend  une  telle  decision. 

Avis  du  projet  de  decision 

(4)  Le  reseau  local  d' integration  des  services  de  sante 
peut,  au  plus  tard  60  jours  apres  que  le  fournisseur  de 
services  de  sante  donne  l'avis  exige  par  le  paragraphe 

(3)  : 

a)  aviser  le  fournisseur  de  services  de  sante  qu'il  en- 
visage de  prendre  une  decision  en  vertu  du  para- 
graphe (6); 

b)  fournir  une  copie  du  projet  de  decision  au  fournis- 
seur de  services  de  sante; 

c)  mettre  des  copies  du  projet  de  decision  a  la  disposi- 
tion du  public. 

Observations 

(5)  Toute  personne  peut  presenter  des  observations 
ecrites  au  sujet  du  projet  de  decision  au  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  au  plus  tard  30  jours 
apres  que  celui-ci  en  met  des  copies  a  la  disposition  du 
public. 

Prise  de  la  decision 

(6)  Si  plus  de  30  jours,  mais  pas  plus  de  60,  se  sont 
ecoules  depuis  qu'il  a  donne  l'avis  prevu  au  paragraphe 

(4)  et  apres  qu'il  a  examine  les  observations  ecrites  pre- 
sentees en  vertu  du  paragraphe  (5),  le  cas  echeant,  le  re- 
seau local  d'integration  des  services  de  sante  peut.  s'il 
l'estime  dans  l'interet  public,  prendre  une  decision  qui 
ordonne  au  fournisseur  de  services  de  sante  de  ne  pas  pro- 
ceder a  tout  ou  partie  de  1' integration  mentionnee  dans 
l'avis  prevu  a  l'alinea  (3)  a). 

Questions  a  prendre  en  consideration 

(7)  Lorsqu'il  prend  une  decision  en  vertu  du  paragra- 
phe (6),  le  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
examine  dans  quelle  mesure  l'integration  n'est  pas  com- 
patible avec  son  plan  de  services  de  sante  integres  ainsi 
que  toute  autre  question  qu'il  estime  pertinente. 

Changement 

(8)  La  decision  d'integration  mentionnee  au  para- 
graphe (6)  peut  etre  differente  du  projet  de  decision  vise 
par  l'avis  mentionne  au  paragraphe  (4). 

Integration  par  le  ministre 

28.  (1)  Si,  apres  avoir  recu  les  conseils  des  reseaux 
locaux  d'integration  des  services  de  sante  concernes.  il 
l'estime  dans  l'interet  public,  le  ministre  peut.  par  arrete 
et  sous  reserve  du  paragraphe  (2).  ordonner  a  un  fournis- 
seur de  services  de  sante  qui  recoit  un  financement  d'un 
tel  reseau  en  vertu  du  paragraphe  19  (1)  et  qui  exerce  ses 
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erations  on  a  for  profit  or  not  for  profit  basis  to  do  any  of 
the  following  on  or  after  the  date  set  out  in  the  order: 

1.  To  cease  operating,  to  dissolve  or  to  wind  up  its 
operations. 

2.  To  amalgamate  with  one  or  more  health  service 
providers  that  receive  funding  from  a  local  health 
integration  network  under  subsection  19(1). 

3.  To  transfer  all  or  substantially  all  of  its  operations 
to  one  or  more  persons  or  entities. 

4.  To  do  anything  or  refrain  from  doing  anything 
necessary  for  the  health  service  provider  to  achieve 
anything  under  any  of  paragraphs  1  to  3,  including 
to  transfer  property  to  or  to  receive  property  from 
another  person  or  entity  in  respect  of  the  operations 
affected  by  the  order. 

Religious  denomination 

(2)  An  order  made  by  the  Minister  under  subsection 
(1)  shall  not  unjustifiably  as  determined  under  section  1 
of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  require 
a  health  service  provider  that  is  a  religious  organization  to 
provide  a  service  that  is  contrary  to  the  religion  related  to 
the  organization. 

Restrictions 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  Minister  shall  not, 

(a)  issue  an  order  under  that  subsection  to  a  board  of 
management  described  in  paragraph  5  of  the  defi- 
nition of  "health  service  provider"  in  subsection  2 
(2)  or  a  municipality; 

(b)  issue  an  order  under  that  subsection  to  a  health 
service  provider  described  in  paragraph  4  or  6  of 
the  definition  of  "health  service  provider"  in  sub- 
section 2  (2),  if  the  service  provider  is  not  also  de- 
scribed in  another  paragraph  of  that  definition; 

(c)  issue  an  order  under  paragraph  1  of  that  subsection, 
in  respect  of  the  operation  of  a  nursing  home  or 
charitable  home  for  the  aged,  to  a  health  service 
provider  described  in  paragraph  4  or  6  of  the  defi- 
nition of  "health  service  provider"  in  subsection  2 
(2),  if  the  service  provider  is  also  described  in  an- 
other paragraph  of  that  definition  in  respect  of  the 
home; 

(d)  issue  an  order  under  paragraph  2  of  that  subsection 
to  a  health  service  provider  that  carries  on  opera- 
tions on  a  not  for  profit  basis  to  amalgamate  with 
one  or  more  health  service  providers  that  carries  on 
operations  on  a  for  profit  basis;  or 

(e)  issue  an  order  under  paragraph  3  of  that  subsection 
to  a  health  service  provider  that  carries  on  opera- 
tions on  a  not  for  profit  basis  to  transfer  all  or  sub- 
stantially all  of  its  operations  to  one  or  more  per- 


activites  avec  ou  sans  but  lucratif  de  prendre  n'importe 
laquelle  des  mesures  suivantes  a  la  date  indiquee  dans 
Farrete  ou  apres  cette  date  : 

1.  Cesser  ses  activites  ou  les  dissoudre  ou  les  liqui- 
der. 

2.  Fusionner  avec  un  ou  plusieurs  fournisseurs  de 
services  de  sante  qui  recoivent  un  financement 
d'un  reseau  local  d'integration  des  services  de  san- 
te en  vertu  du  paragraphe  19(1). 

3.  Transferer  la  totalite  ou  la  quasi-totalite  de  ses  ac- 
tivites a  une  ou  plusieurs  personnes  ou  entites. 

4.  Accomplir  ou  s'abstenir  d'accomplir  un  acte  ne- 
cessaire  pour  qu'il  puisse  prendre  les  mesures  vi- 
sees  a  Tune  ou  Fautre  des  dispositions  1  a  3,  no- 
tamment  transferer  des  biens  a  une  autre  personne 
ou  entite  ou  en  recevoir  d'une  autre  personne  ou 
entite  a  Fegard  des  activites  visees  par  Farrete. 

Confession  religieuse 

(2)  L'arrete  que  prend  le  ministre  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ne  doit  pas  exiger  de  facon  injustifiee,  selon 
Farticle  1  de  la  Charte  canadienne  des  droits  et  libertes, 
qu'un  fournisseur  de  services  de  sante  qui  est  un  orga- 
nisme  religieux  fournisse  un  service  qui  va  a  Fencontre 
de  la  religion  a  laquelle  se  rattache  Forganisme. 

Restrictions 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  ministre  ne  doit  pas, 
selon  le  cas  : 

a)  prendre  un  arrete  en  vertu  de  ce  paragraphe  a  F in- 
tention du  conseil  de  gestion  vise  a  la  disposition  5 
de  la  definition  de  «fournisseur  de  services  de  san- 
te»  au  paragraphe  2  (2)  ou  d'une  municipalite; 

b)  prendre  un  arrete  en  vertu  de  ce  paragraphe  a  F in- 
tention d'un  fournisseur  de  services  de  sante  vise  a 
la  disposition  4  ou  6  de  la  definition  de  «fournis- 
seur  de  services  de  sante»  au  paragraphe  2  (2),  s'il 
n'est  pas  egalement  vise  a  une  autre  disposition  de 
cette  definition; 

c)  prendre  un  arrete  en  vertu  de  la  disposition  1  de  ce 
paragraphe,  a  Fegard  du  fonctionnement  d'une 
maison  de  soins  infirmiers  ou  d'un  foyer  de  bien- 
faisance  pour  personnes  agees,  a  F  intention  d'un 
fournisseur  de  services  de  sante  vise  a  la  disposi- 
tion 4  ou  6  de  la  definition  de  «fournisseur  de  ser- 
vices de  sante»  au  paragraphe  2  (2),  s'il  est  egale- 
ment vise  a  une  autre  disposition  de  cette  definition 
a  Fegard  de  la  maison  ou  du  foyer; 

d)  prendre  un  arrete  en  vertu  de  la  disposition  2  de  ce 
paragraphe  a  F intention  d'un  fournisseur  de  ser- 
vices de  sante  qui  exerce  ses  activites  sans  but  lu- 
cratif pour  qu'il  fusionne  avec  un  ou  plusieurs 
fournisseurs  de  services  de  sante  qui  exercent  leurs 
activites  dans  un  but  lucratif; 

e)  prendre  un  arrete  en  vertu  de  la  disposition  3  de  ce 
paragraphe  a  Fintention  d'un  fournisseur  de  ser- 
vices de  sante  qui  exerce  ses  activites  sans  but  lu- 
cratif pour  qu'il  transfere  la  totalite  ou  la  quasi- 
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sons  or  entities  that  carries  on  operations  on  a  for 
profit  basis. 

Application  of  other  subsections 

(4)  Subsections  25  (3)  to  (10),  clauses  26  (2)  (g)  and 
(h)  and  subsections  26  (3)  to  (6)  apply  to  an  order  made 
by  the  Minister  under  subsection  (1)  as  if  it  were  an  inte- 
gration decision  and  all  references  to  a  local  health  inte- 
gration network  in  those  subsections  shall  be  read  as  ref- 
erences to  the  Minister. 

Compliance 

29.  ( 1 )  A  person  or  entity  that  is  a  party  to  an  integra- 
tion decision  or  a  Minister's  order  made  under  section  28 
shall  comply  with  it. 

Corporate  powers 

(2)  Despite  any  Act.  regulation  or  other  instalment 
related  to  the  corporate  governance  of  a  health  service 
provider  that  is  a  corporation  and  that  is  a  party  to  an  in- 
tegration decision  or  a  Minister's  order  made  under  sec- 
tion 28,  including  the  Business  Corporations  Act,  the 
Corporations  Ad,  any  articles  of  incorporation,  any  let- 
ters patent,  any  supplementary  letters  patent  or  any  by- 
laws, the  service  provider  shall  be  deemed  to  have  the 
necessary  powers  to  comply  with  the  decision  or  the  or- 
der, as  the  case  may  be. 

Court  order 

(3)  A  local  health  integration  network  that  has  issued 
an  integration  decision  or  the  Minister  after  making  an 
order  under  section  28  may  apply  to  the  Superior  Court  of 
Justice  for  an  order  directing  a  person  or  entity  that  is  a 
party  to  the  decision  or  the  Minister's  order,  as  the  case 
may  be,  to  comply  with  it. 

Transfer  of  property  held  for  charitable  purpose 

30.  (1)  If  an  integration  decision  or  a  Minister's  order 
made  under  section  28  directs  a  health  service  provider  to 
transfer  to  a  transferee  property  that  it  holds  for  a  charita- 
ble purpose,  all  gifts,  trusts,  bequests,  devises  and  grants 
of  property  that  form  part  of  the  property  being  trans- 
ferred shall  be  deemed  to  be  gifts,  trusts,  bequests,  de- 
vises and  grants  of  property  to  the  transferee. 

Specified  purpose 

(2)  If  a  will,  deed  or  other  document  by  which  a  gift, 
trust,  bequest,  devise  or  grant  mentioned  in  subsection  ( 1 ) 
is  made  indicates  that  the  property  being  transferred  is  to 
be  used  for  a  specified  purpose,  the  transferee  shall  use  it 
for  the  specified  purpose. 

Application 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  apply  whether  the  will, 
deed  or  document  by  which  the  gift,  trust,  bequest,  devise 
or  grant  is  made,  is  made  before  or  after  this  section 
comes  into  force. 

No  compensation 

31.  (1)  Despite  any  other  Act  and  subject  to  subsec- 


totalite  de  ses  activites  a  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes  ou  cntites  qui  exercent  leurs  activites  dans 
un  but  lucratif. 

Application  d'autrcs  paragraphes 

(4)  Les  paragraphes  25  (3)  a  (10),  les  alineas  26  (2)  g) 
et  (h)  et  les  paragraphes  26  (3)  a  (6)  s'appliquent  a 
l'arrete  que  prend  le  ministre  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
comme  s'il  s'agissait  d'une  decision  d'integration  et  la 
mention  d'un  reseau  local  d'integration  des  services  de 
sante  a  ces  paragraphes  vaut  mention  du  ministre. 

Conformity 

29.  ( 1 )  La  personne  ou  entite  qui  est  partie  a  une  deci- 
sion d'integration  ou  a  un  arrete  du  ministre  pris  en  vertu 
de  l'article  28  se  conforme  a  la  decision  ou  a  l'arrete, 
selon  le  cas. 

Pouvoirs 

(2)  Malgre  toutc  loi,  tout  reglement  ou  tout  autre  acte 
ayant  trait  a  la  gouvernance  d'un  fournisseur  de  services 
de  sante  qui  est  une  personne  morale  et  qui  est  partie  a 
une  decision  d'integration  ou  a  un  arrete  du  ministre  pris 
en  vertu  de  l'article  28,  notamment  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions,  la  Loi  sur  les  personnes  morales,  des  statuts 
constitutifs,  des  lettres  patentes,  des  lettres  patentes  sup- 
plementaires  ou  des  reglements  administratis,  le  fournis- 
seur de  services  est  repute  avoir  les  pouvoirs  necessaires 
pour  se  conformer  a  la  decision  ou  a  l'arrete,  selon  le  cas. 

Ordonnances  du  tribunal 

(3)  Le  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
qui  a  pris  une  decision  d'integration  ou  le  ministre,  apres 
avoir  pris  un  arrete  en  vertu  de  l'article  28,  peut,  par  voie 
de  requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de  justice  de 
rendre  une  ordonnance  enjoignant  a  une  personne  ou  enti- 
te qui  est  partie  a  la  decision  ou  a  l'arrete,  selon  le  cas,  de 
s'y  conformer. 

Transfert  de  biens  detenus  a  des  fins  de  bienfaisance 

30.  (1)  Si,  aux  termes  d'une  decision  d'integration  ou 
d'un  arrete  du  ministre  pris  en  vertu  de  l'article  28,  il  est 
enjoint  a  un  fournisseur  de  services  de  sante  de  transferer 
des  biens  qu'il  detient  a  des  tins  de  bienfaisance.  Ics  dons. 
I  iducies,  legs  et  cessions  de  biens  qui  font  partie  des  biens 
\  iscs  par  le  transfert  sont  reputes  t aits  ou  donnes  au  desti- 
nataire. 

Fin  deter  mince 

(2)  Si  un  testament,  un  acte  ou  un  autre  document  par 
lequel  un  don,  une  fiducie,  un  legs  ou  une  cession  men- 
tionnes  au  paragraphe  (1)  est  fait  ou  donne  indique  que 
les  biens  vises  par  le  transfert  doivent  etre  utilises  a  une 
fin  determinee,  le  destinataire  du  transfert  les  utilise  a 
cette  fin. 

Champ  d'application 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent.  que  le  tes- 
tament. Facte  ou  le  document  par  lequel  est  fait  ou  donne 
le  don,  la  fiducie.  le  legs  ou  la  cession  soit  passe  avant  ou 
apres  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Aucune  indemnity 

31.  (1)  Malgre  toute  autre  loi.  mais  sous  reserve  du 
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tion  (3),  a  health  service  provider  is  not  entitled  to  any 
compensation  for  any  loss  or  damages,  including  loss  of 
revenue  or  loss  of  profit,  arising  from  any  direct  or  indi- 
rect action  that  the  Minister  or  a  local  health  integration 
network  takes  under  this  Act,  including  an  integration 
decision  or  a  Minister's  order  made  under  section  28. 


Same,  transfer  of  property 

(2)  Despite  any  other  Act  and  subject  to  subsection  (3), 
no  person  or  entity,  including  a  health  service  provider,  is 
entitled  to  compensation  for  any  loss  or  damages,  includ- 
ing loss  of  use,  loss  of  revenue  and  loss  of  profit,  arising 
from  the  transfer  of  property  under  an  integration  deci- 
sion or  a  Minister's  order  made  under  section  28. 


Exception 

(3)  If  an  integration  decision  or  a  Minister's  order 
made  under  section  28  directs  a  health  service  provider  to 
transfer  property  to  or  to  receive  property  from  a  person 
or  entity,  a  person  who  suffers  a  loss  resulting  from  the 
transfer  is  entitled  to  compensation  as  prescribed  in  re- 
spect of  the  portion  of  the  loss  that  relates  to  the  portion 
of  the  value  of  the  property  that  was  not  acquired  with 
money  received  from  the  Government  of  Ontario  or  an 
agency  of  the  Government,  whether  or  not  it  is  a  Crown 
agent. 

No  expropriation 

(4)  Nothing  in  this  Act  and  nothing  done  or  not  done 
in  accordance  with  this  Act  constitutes  an  expropriation 
or  injurious  affection  for  the  purposes  of  the  Expropria- 
tions Act  or  otherwise  at  law. 

Transfers,  application  of  other  Act 

32.  ( 1 )  The  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  applies  when  an  integration  occurs  that  is, 


(a)  the  transfer  of  all  or  part  of  a  service  of  a  person  or 
entity  under  an  integration  decision; 

(b)  the  transfer  of  all  or  substantially  all  of  the  opera- 
tions of  a  health  service  provider  under  a  Minis- 
ter's order  made  under  section  28;  or 

(c)  the  amalgamation  of  two  or  more  persons  or  enti- 
ties under  an  integration  decision  issued  with  re- 
spect to  an  integration  described  in  clause  25  (2) 
(a)  or  under  a  Minister's  order  made  under  section 
28. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  the  application  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997, 


paragraphe  (3),  un  fournisseur  de  services  de  sante  n'a 
pas  le  droit  d'etre  indemnise  pour  une  perte  ou  des  dom- 
mages,  notamment  une  perte  de  recettes  ou  une  perte  de 
profits,  resultant  d'une  mesure  directe  ou  indirecte  que 
prend  le  ministre  ou  un  reseau  local  d'integration  des  ser- 
vices de  sante  aux  termes  de  la  presente  loi,  notamment 
une  decision  d'integration  ou  un  arrete  du  ministre  pris  en 
vertu  de  l'article  28. 

Idem,  transfert  de  biens 

(2)  Malgre  toute  autre  loi,  mais  sous  reserve  du  para- 
graphe (3),  nulle  personne  ou  entite,  notamment  un  four- 
nisseur de  services  de  sante,  n'a  le  droit  d'etre  indemnisee 
pour  une  perte  ou  des  dommages,  notamment  une  perte 
de  jouissance,  une  perte  de  recettes  et  une  perte  de  profits, 
resultant  du  transfert  de  biens  aux  termes  d'une  decision 
d'integration  ou  d'un  arrete  du  ministre  pris  en  vertu  de 
l'article  28. 

Exception 

(3)  Si,  aux  termes  d'une  decision  d'integration  ou  d'un 
arrete  du  ministre  pris  en  vertu  de  l'article  28,  il  est  en- 
joint  a  un  fournisseur  de  services  de  sante  de  transferer 
des  biens  a  une  personne  ou  entite  ou  d'en  recevoir  d'une 
personne  ou  entite,  quiconque  subit  une  perte  par  suite  du 
transfert  a  le  droit  d'etre  indemnise  comme  il  est  present 
pour  la  fraction  de  la  perte  qui  correspond  a  la  fraction  de 
la  valeur  des  biens  qui  n'a  pas  ete  acquise  au  moyen  de 
sorames  recues  du  gouvernement  de  l'Ontario  ou  d'un 
organisme  de  ce  dernier,  qu'il  soit  ou  non  mandataire  de 
la  Couronne. 

Aucune  expropriation 

(4)  Ni  la  presente  loi  ni  aucune  mesure  prise  ou  non 
prise  conformement  a  celle-ci  ne  constitue  une  expropria- 
tion ou  un  effet  prejudiciable  pour  l'application  de  la  Loi 
sur  I  'expropriation  ou  par  ailleurs  en  droit. 

Transfert :  application  d'une  autre  loi 

32.  (1)  La  Loi  de  1997  stir  les  relations  de  travail 
liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public  s'applique  a 
l'integration  consistant  en  l'une  ou  l'autre  des  mesures 
suivantes  : 

a)  le  transfert  de  tout  ou  partie  d'un  service  d'une 
personne  ou  entite  aux  termes  d'une  decision 
d'integration; 

b)  le  transfert  de  la  totalite  ou  de  la  quasi-totalite  des 
activites  d'un  fournisseur  de  services  de  sante  aux 
termes  d'un  arrete  du  ministre  pris  en  vertu  de 
l'article  28; 

c)  la  fusion  de  deux  personnes  ou  entries  ou  plus  aux 
termes  d'une  decision  d'integration  prise  a  l'egard 
de  l'integration  visee  a  l'alinea  25  (2)  a)  ou  aux 
termes  d'un  arrete  du  ministre  pris  en  vertu  de 
l'article  28. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  de  la  Loi  de  1997  sur  les  rela- 
tions de  travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur  pu- 
blic : 
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(a)  the  changeover  date  is  the  effective  date  of  the 
integration  described  in  subsection  (1)  as  set  out  in 
the  integration  decision  or  the  Minister's  order,  as 
the  case  may  be; 

I  b)  the  predecessor  cmplo\  er  or  employers  are. 

(i)  each  person  or  entity  from  which  the  service 
or  operations  is  or  arc  transferred,  in  the  case 
of  an  integration  described  in  clause  (1 )  (a)  or 
(b),  or 

(ii)  each  of  the  persons  or  entities  that  is  amalga- 
mated, in  the  case  of  an  integration  described 
in  clause  ( 1 )  (c);  and 

(c)  the  successor  employer  or  employers  are, 

(i)  each  person  or  entity  to  which  the  service  or 
operations  is  or  are  transferred,  in  the  case  of 
an  integration  described  in  clause  (1)  (a)  or 
(b).  or 

(ii)  the  person  or  entity  that  exists  when  the 
amalgamation  takes  effect,  in  the  case  of  an 
integration  described  in  clause  ( 1 )  (c). 

Exception 

(3)  Despite  subsection  (1)  but  subject  to  subsection 
(5),  the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  does  not  apply  when  an  integration  described  in 
subsection  (1)  occurs  if  the  following  describes  the  per- 
son or  entity  who  would  be  the  successor  employer  if  that 
Act  applied: 

1 .  That  person  or  entity  is  not  a  health  service  pro- 
vider. 

2.  The  primary  function  of  that  person  or  entity  is  not 
the  provision  of  services  within  or  to  the  health 
services  sector. 

Same,  consent  of  all  parties 

(4)  Despite  subsection  (1)  but  subject  to  subsection 
(5).  the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  does  not  apply  when  an  integration  described  in 
subsection  (1)  occurs  if  all  of  the  following  agree  in  writ- 
ing that  that  Act  docs  not  apply  to  the  integration: 

1 .  The  person  or  entity  who  would  be  the  successor 
employer  if  that  Act  applied. 

2.  Every  bargaining  agent  that  has  bargaining  rights 
in  respect  of  a  bargaining  unit  at  the  person  or  en- 
tity who  would  be  the  successor  employer  if  that 
Act  applied. 

3.  Every  bargaining  agent  that  would  have  bargaining 
rights  in  respect  of  a  bargaining  unit  at  the  person 
or  entity  who  would  be  the  successor  employer  if 
that  Act  applied. 

(  i  i  tain  provisions  still  applj 

(5)  Where  the  Public  Sector  Labour  Relations  Transi- 
tion Act,  1997  does  not  apply  to  an  integration  described 
in  subsection  (1)  by  virtue  of  subsection  (3)  or  an  agree- 
ment entered  into  under  subsection  (4).  sections  12  and 


a)  la  date  du  changement  est  la  date  a  laquelle 
l'integration  visee  au  paragraphic  (1)  prend  effet, 
telle  qu'ellc  figure  dans  la  decision  d' integration 
ou  I'arrete  du  ministre,  scion  le  cas; 

b)  l'employeur  ou  les  employeurs  precedents  sont : 

(i)  chaque  personne  ou  entite  de  laquelle  sont 
transferes  le  service  ou  les  activites,  dans  le 
cas  de  Tintegration  visee  a  l'alinea  (1)  a)  ou 
b), 

(ii)  chacune  des  personnes  ou  entites  qui  fusion- 
nent,  dans  le  cas  de  l'integration  visee  a 
l'alinea  ( 1 )  c); 

c)  l'employeur  ou  les  employeurs  qui  succedent  sont : 

(i)  chaque  personne  ou  entite  a  laquelle  sont 
transferes  le  service  ou  les  activites,  dans  le 
cas  de  Tintcgration  visee  a  l'alinea  (1)  a)  ou 
b), 

(ii)  la  personne  ou  entite  issue  de  la  fusion,  dans 
le  cas  de  l'integration  visee  a  l'alinea  (1)  c). 

Exception 

(3)  Malgrc  le  paragraphe  (1),  mais  sous  reserve  du 
paragraphe  (5),  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail 
liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public  ne  s 'applique 
pas  a  l'integration  visee  au  paragraphe  (1)  si  les  disposi- 
tions suivantes  decrivent  la  personne  ou  entite  qui  serait 
l'employeur  qui  succede  si  cette  loi  s'appliquait : 

1.  La  personne  ou  entite  n'est  pas  un  foumisseur  de 
services  de  sante. 

2.  La  fonction  principale  de  la  personne  ou  entite  ne 
consiste  pas  a  fournir  des  services  au  sein  du  sec- 
teur des  services  de  sante  ou  a  ce  secteur. 

Idem  :  consentement  de  toutes  les  parties 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  mais  sous  reserve  du 
paragraphe  (5),  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail 
liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public  ne  s'applique 
pas  a  l'integration  visee  au  paragraphe  (1)  si  les  person- 
nes ou  entites  suivantes  conviennent  par  ecrit  qu'elle  ne 
s'y  applique  pas  : 

1.  La  personne  ou  entite  qui  serait  l'employeur  qui 
succede  si  cette  loi  s'appliquait. 

2.  Chaque  agent  negociateur  qui  a  le  droit  de  negocier 
a  l'egard  d'une  unite  de  negociation  de  la  personne 
ou  entite  qui  serait  l'employeur  qui  succede  si  cette 
loi  s'appliquait. 

3.  Chaque  agent  negociateur  qui  aurait  le  droit  de 
negocier  a  l'egard  d'une  unite  de  negociation  de  la 
personne  ou  entite  qui  serait  l'employeur  qui  suc- 
cede si  cette  loi  s'appliquait. 

Application  de  certaines  dispositions 

(5)  Si  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public  ne  s'applique  pas  a 
une  integration  visee  au  paragraphe  (1)  par  ['effet  du  pa- 
ragraphe (3)  ou  d'une  convention  prevue  au  paragraphe 
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36  of  that  Act  are  not  affected  and,  if  applicable,  apply  to 
the  integration  in  question. 

Definition 

(6)  In  subsections  (7)  to  (2 1 ), 

"Board"  means  the  Ontario  Labour  Relations  Board. 

Application 

(7)  Any  person,  entity  or  bargaining  agent  described  in 
paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  (4)  may  request  the 
Board  to  make  an  order  declaring  that  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997  does  not  apply  to 
an  integration  described  in  subsection  (1). 

Board  order 

(8)  If  requested  to  do  so  under  subsection  (7),  the 
Board  may  by  order  declare  that  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997,  other  than  sections  12  and 
36  of  that  Act,  does  not,  despite  subsection  ( 1 ),  apply  to 
the  integration  in  question. 

Factors  to  consider 

(9)  When  deciding  whether  to  make  an  order  under 
subsection  (8),  the  Board  shall  consider  the  factors  set  out 
in  subsection  9  (3)  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  and  the  other  matters  that  it  consid- 
ers relevant. 

Certain  provisions  still  apply 

(10)  If  the  Board  makes  an  order  under  subsection  (8), 
the  order  shall  specify  that  it  does  not  affect  sections  12 
and  36  of  the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  and  that,  if  applicable,  those  provisions  apply  to 
the  integration. 

Proceedings  before  the  Board 

(11)  Subject  to  subsections  (12)  to  (19),  sections  110 
to  1 18  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  apply,  with  nec- 
essary modifications,  with  respect  to  anything  the  Board 
does  under  this  section. 

No  panels 

(12)  If  the  Board  is  given  authority  to  make  a  decision, 
determination  or  order  under  this  section,  it  shall  be 
made, 

(a)  by  the  chair  or,  if  the  chair  is  absent  or  unable  to 
act,  by  the  alternate  chair;  or 

(b)  by  a  vice-chair  selected  by  the  chair  in  his  or  her 
sole  discretion  or,  if  the  chair  is  absent  or  unable  to 
act,  selected  by  the  alternate  chair  in  his  or  her  sole 
discretion. 

Labour  relations  officers 

(13)  The  Board  may  authorize  a  labour  relations  offi- 


(4),  il  n'est  pas  porte  atteinte  aux  articles  12  et  36  de  cette 
loi,  lesquels  s'appliquent  a  l'integration  s'il  y  a  lieu. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'  applique  aux  paragraphes 
(7)  a  (21). 

«Commission»  La  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario. 

Requete 

(7)  Toute  personne  ou  entire  ou  tout  agent  negociateur 
vise  a  la  disposition  1,  2  on  3  du  paragraphe  (4)  peut  de- 
mander  a  la  Commission  de  rendre  une  ordonnance  decla- 
rant que  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public  ne  s'applique  pas  a 
l'integration  visee  au  paragraphe  ( 1 ). 

Ordonnance  de  la  Commission 

(8)  Si  la  demande  lui  en  est  faite  en  vertu  du  para- 
graphe (7),  la  Commission  peut,  par  ordonnance,  declarer 
que  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public,  sauf  ses  articles  12  et 
36,  ne  s'applique  pas.  malgre  le  paragraphe  (1),  a  l'inte- 
gration en  question. 

Facteurs  a  prendre  en  consideration 

(9)  Lorsqu'elle  decide  s'il  y  a  lieu  de  rendre  une  or- 
donnance en  vertu  du  paragraphe  (8),  la  Commission  tient 
compte  des  facteurs  enonces  au  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi 
de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public  et  des  autres  questions  qu'elle  es- 
time  pertinentes. 

Application  de  certaines  dispositions 

(10)  Si  la  Commission  rend  une  ordonnance  en  vertu 
du  paragraphe  (8),  il  y  est  precise  que  celle-ci  ne  porte  pas 
atteinte  aux  articles  12  et  36  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public  et  que  ces  articles  s'appliquent  a  l'integration  s'il  y 
a  lieu. 

Instances  devant  la  Commission 

(11)  Sous  reserve  des  paragraphes  (12)  a  (19),  les  arti- 
cles 110  a  1 18  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'egard  de  tout  ce  que  fait  la  Commission  aux  termes  du 
present  article. 

Aucun  comite 

(12)  S'il  est  confere  a  la  Commission  le  pouvoir  de 
rendre  une  decision  ou  une  ordonnance  ou  de  decider 
d'une  question  en  vertu  du  present  article,  le  pouvoir  est 
exerce  : 

a)  soit  par  le  president  ou,  en  cas  d'absence  ou  d'em- 
pechement  de  celui-ci.  par  le  president  suppleant; 

b)  soit  par  un  vice-president  designe  par  le  president  a 
sa  seule  discretion  ou,  en  cas  d'absence  ou  d'em- 
pechement  de  celui-ci,  par  un  vice-president  desi- 
gne par  le  president  suppleant  a  sa  seule  discretion. 

Agents  des  relations  de  travail 

(13)  La  Commission  peut  autoriser  un  agent  des  rela- 
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cer  to  inquire  into  any  matter  that  comes  before  it  under 
this  section  and  to  endeavour  to  settle  the  matter. 

Rules  to  expedite  proceedings 

(14)  The  Board  has,  in  relation  to  any  proceedings 
under  this  section,  the  same  powers  to  make  rules  to  ex- 
pedite proceedings  as  the  Board  has  under  subsection  1 10 
( 1 8)  of  the  Labour  Relations  Act,  1 995. 

Non-application  of  other  Act 

(15)  Rules  made  under  subsection  (14)  apply  despite 
anything  in  the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

Not  regulations 

(16)  Rules  made  under  subsection  (14)  are  not  regula- 
tions within  the  meaning  of  the  Regulations  Act. 

Interim  orders 

(17)  The  Board  may  make  interim  orders  with  respect 
to  a  matter  that  is  or  will  be  the  subject  of  a  pending  or 
intended  proceeding. 

Timing 

(18)  The  Board  shall  make  decisions,  determinations 
and  orders  under  this  Act  in  an  expeditious  fashion. 

No  appeal 

(19)  A  decision,  determination  or  order  made  by  the 
Board  is  final  and  binding  for  all  purposes. 

Application  of  other  provisions 

(20)  Subsections  96  (6)  and  (7)  and  sections  122  and 
123  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  apply,  with  neces- 
sary modifications,  with  respect  to  proceedings  before  the 
Board  and  its  decisions,  determinations  and  orders  under 
this  section. 

Non-application  of  Arbitration  Act,  1991 

(21)  The  Arbitration  Act,  1991  does  not  apply  with 
respect  to  a  proceeding  before  the  Board  under  this  sec- 
tion. 

Integration  In  regulation 

33.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  order  one  or  more  persons  or  entities  that  op- 
erate a  public  hospital  within  the  meaning  of  the  Public 
Hospitals  Act  and  the  University  of  Ottawa  Heart  Insti- 
tute/Institut  de  cardiologie  de  PUniversitc  d'Ottawa  to 
cease  performing  any  prescribed  non-clinical  service  and 
to  integrate  the  service  by  transferring  it  to  the  prescribed 
person  or  entity  on  the  prescribed  date. 

Compliance 

(2)  The  persons  and  entities  mentioned  in  a  regulation 
made  under  subsection  ( 1 )  shall  comply  with  the  regula- 
tion and  subsections  29  (2),  (3)  and  (4)  and  sections  30 
and  3 1  apply  with  respect  to  the  persons  and  entities,  ex- 
cept that  references  in  those  subsections  to  an  integration 


tions  de  travail  a  enqueter  sur  toute  question  dont  elle  est 
saisie  aux  termes  du  present  article  et  a  tenter  de  parvenir 
a  un  reglement  a  son  cgard. 

Regies  pour  accelcrer  le  deroulcment  des  instances 

(14)  La  Commission  a,  pour  ce  qui  est  des  instances 
visees  par  le  present  article,  les  memes  pouvoirs  d'etablir 
des  regies  en  vue  d'accelerer  le  deroulement  des  instances 
que  ceux  que  lui  confere  le  paragraphe  1 10  (18)  de  la  Loi 

de  1 995  sur  les  relations  de  travail. 

Non-application 

(15)  Les  regies  etablies  en  vertu  du  paragraphe  (14) 
s'appliquent  malgre  toute  disposition  de  la  Loi  sur  I'exer- 
cice  des  competences  legates. 

Non  des  reglements 

(16)  Les  regies  etablies  en  vertu  du  paragraphe  (14)  ne 
sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la  Loi  sur  les  regle- 
ments. 

Ordonnances  provisoires 

(17)  La  Commission  peut  rendre  des  ordonnances  pro- 
visoires a  fegard  d'une  question  faisant  ou  devant  faire 
fobjet  d'une  instance  en  cours  ou  envisagee. 

Delai 

(18)  La  Commission  rend  ses  decisions  et  ses  ordon- 
nances et  decide  de  questions  aux  termes  de  la  presente 
loi  de  facon  rapide. 

Aucun  appel 

(19)  Les  decisions  et  ordonnances  de  la  Commission 
sont  definitives  a  tous  egards. 

Application  d'autres  dispositions 

(20)  Les  paragraphes  96  (6)  et  (7)  et  les  articles  122  et 
123  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'ap- 
pliquent, avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  des 
instances  dont  la  Commission  est  saisie  et  des  decisions  et 
ordonnances  qu'elle  rend  et  des  questions  dont  elle  decide 
aux  termes  du  present  article. 

Non-application  de  la  Loi  de  1991  sur  /'arbitrage 

(21)  La  Loi  de  1991  sur  I  'arbitrage  ne  s'apphque  pas  a 
l'egard  des  instances  introduites  devant  la  Commission  en 
vertu  du  present  article. 

Integration  par  voie  de  reglement 

33.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  ordonner  a  une  ou  plusieurs  personnes  ou  en- 
tries qui  font  fonctionner  un  hopital  public  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  hopitaux  publics  ainsi  que  l'University  of 
Ottawa  Heart  Institute/Institut  de  cardiologie  de  l'Univer- 
site  d'Ottawa  de  cesser  de  fournir  les  services  non  clini- 
ques  presents  et  de  les  integrer  en  les  transferant  a  la  per- 
sonne  ou  entite  prescrite  a  la  date  prescrite. 

Conformite 

(2)  Les  personnes  et  entites  mentionnees  dans  un  re- 
glement pris  en  application  du  paragraphe  (1)  se  confer- 
ment a  celui-ci  et  les  paragraphes  29  (2).  (3)  et  (4)  et  les 
articles  30  et  31  s'appliquent  a  leur  egard,  sauf  que  la 
mention,  a  ces  paragraphes,  d'une  decision  d' integration 
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decision  or  a  Minister's  order  shall  be  read  as  references 
to  the  regulation. 

Human  resources  adjustment  plan 

(3)  A  person  or  entity  that  is  required  to  cease  per- 
forming a  service  described  in  a  regulation  made  under 
subsection  (1)  shall  develop  a  human  resources  adjust- 
ment plan  in  respect  of  the  integration  of  the  service. 

Application  of  other  Act 

(4)  Unless  otherwise  prescribed,  the  Public  Sector  La- 
bour Relations  Transition  Act,  1997  applies  when  the 
integration  of  services  ordered  by  a  regulation  made  un- 
der subsection  ( 1 )  occurs  and  for  the  purposes  of  that  Act, 

(a)  the  changeover  date  is  the  effective  date  of  the 
integration  or  whatever  other  date  the  regulation 
prescribes; 

(b)  the  predecessor  employer  or  employers  are  each 
person  or  entity  prescribed  in  the  regulation  from 
which  the  services  are  transferred;  and 

(c)  the  successor  employer  or  employers  are  each  per- 
son or  entity  prescribed  in  the  regulation  to  which 
the  services  are  transferred. 

Same 

(5)  Even  if  a  regulation  made  under  this  Act  prescribes 
that  the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  does  not  apply  to  the  integration,  sections  12  and  36 
of  that  Act  apply  to  the  integration,  if  applicable. 

Restriction 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  not  make 
a  regulation  under  subsection  ( 1 )  on  or  after  April  1 , 
2007. 

Revocation  of  regulations 

(7)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, revoke  a  regulation  made  under  subsection  ( 1 )  and 
section  38  does  not  apply  to  a  regulation  made  under  this 
subsection. 

Repeal 

(8)  This  section  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Devolution 

34.  ( 1 )  Despite  any  other  Act,  and  except  as  provided 
in  subsection  (2),  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation,  devolve  to  a  local  health  integration 
network  any  of  the  powers,  duties  or  functions,  under  any 
other  Act  for  whose  administration  the  Minister  is  re- 
sponsible at  the  time  of  making  the  regulation,  of  the 
Minister  or  a  person  appointed  by  the  Minister  or  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

Exceptions 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  shall  not 
devolve  to  a  local  health  integration  network, 


ou  d'un  arrete  du  ministre  vaut  mention  du  reglement. 

Plan  d'adaptation  des  ressources  humaines 

(3)  Les  personnes  et  entites  qui  sont  tenues  de  cesser 
de  fournir  un  service  vise  par  un  reglement  pris  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  elaborent  un  plan  d'adaptation 
des  ressources  humaines  a  l'egard  de  l'integration  du  ser- 
vice. 

Application  d'une  autre  loi 

(4)  Sauf  disposition  prescrite  a  l'effet  contraire,  la  Loi 
de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public  s'applique  a  l'integration  de  ser- 
vices ordonnee  par  un  reglement  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  et,  pour  l'application  de  cette  loi  : 

a)  la  date  du  changement  est  la  date  a  laquelle  l'inte- 
gration prend  effet  ou  1' autre  date  que  prescrit  le 
reglement; 

b)  l'employeur  ou  les  employeurs  precedents  sont 
chaque  personne  ou  entite,  prescrite  dans  le  regle- 
ment, de  laquelle  sont  transferes  les  services; 

c)  l'employeur  ou  les  employeurs  qui  succedent  sont 
chaque  personne  ou  entite,  prescrite  dans  le  regle- 
ment, a  laquelle  sont  transferes  les  services. 

Idem 

(5)  Meme  si  un  reglement  pris  en  application  de  la 
presente  loi  prescrit  que  la  Loi  de  1997  sur  les  relations 
de  travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public  ne 
s'applique  pas  a  l'integration,  les  articles  12  et  36  de 
celle-ci  s'y  appliquent  s'il  y  a  lieu. 

Restriction 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  doit  pas 
prendre  de  reglement  en  application  du  paragraphe  ( 1 )  le 
ler  avril  2007  ou  par  la  suite. 

Abrogation  de  reglements 

(7)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, abroger  un  reglement  pris  en  application  du  pa- 
ragraphe (1),  auquel  cas  l'article  38  ne  s'applique  pas  a 
celui  pris  en  application  du  present  paragraphe. 

Abrogation 

(8)  Le  present  article  est  abroge  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur fixe  par  proclamation. 

Devolution 

34.  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  mais  sous  reserve  du 
paragraphe  (2),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement,  passer  par  devolution  a  un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  les  pouvoirs  ou  les 
fonctions  que  toute  autre  loi  dont  l'application  releve  du 
ministre  au  moment  de  la  prise  du  reglement  attribue  au 
ministre  ou  a  une  personne  nominee  par  celui-ci  ou  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Exception 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  ne  doivent  pas  passer  par  devolution  a  un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante,  selon  le  cas  : 
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(a)  a  power  to  make  regulations  under  any  other  Act 
for  whose  administration  the  Minister  is  responsi- 
ble; or 

(b)  a  power,  duty  or  function  that  applies  to  a  person 
described  in  subsection  2  (3)  and  that  exists  under 
the  Health  Insurance  Act,  Part  II  of  the  Commit- 
ment to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004  or  para- 
graph 4  of  subsection  6  (1)  of  the  Ministry  oj 
Health  and  Long-Term  Care  Act. 

List  of  Ails 

(3)  The  Minister  shall  publish  on  the  Ministry's  web- 
site on  the  Internet  a  list  of  the  Acts  for  whose  administra- 
tion the  Minister  is  responsible  and  shall  maintain  the  list 
current. 

Conditions  on  devolution 

(4)  A  regulation  under  subsection  (1)  may  devolve  all 
or  part  of  a  power,  duty  or  function  to  a  local  health  inte- 
gration network  and  may  set  out  conditions  on  the  exer- 
cise by  a  local  health  integration  network  of  the  power, 
duty  or  function  and  the  modifications  with  which  the 
power,  duty  or  function  is  to  apply. 

Effect  of  devolution 

(5)  If  a  regulation  under  subsection  (1)  devolves  a 
power,  duty  or  function  under  an  Act  to  a  local  health 
integration  network, 

(a)  the  person  or  entity  on  which  the  Act  confers  the 
power,  duty  or  function. 

(i)  shall  no  longer  perform  the  power,  duty  or 
function  to  the  extent  that  the  regulation  de- 
volves it  to  the  network,  and 

(ii)  is  released  from  any  liability  with  respect  to 
the  power,  duty  or  function  to  the  extent  that 
the  regulation  devolves  it  to  the  network  if  the 
liability  arises  on  or  after  the  day  on  which 
the  regulation  comes  into  force; 

(b)  the  network, 

(i)  has  the  authority  to  exercise  the  power,  duty 
or  function  to  the  extent  that  the  regulation 
devolves  it  if  it  does  so  in  accordance  with  the 
Act,  and 

(ii)  has  the  rights  and  immunities  of  the  person  or 
entity  on  which  the  Act  confers  the  power, 
duty  or  function  to  the  extent  that  the  regula- 
tion devolves  it  to  the  network,  as  if  the  net- 
work were  that  person  or  entity  under  that 
Act;  and 

(c)  the  powers,  duties  or  functions  of  any  other  person 
in  respect  of  the  devolved  power,  duty  or  function 
shall  be  read  as  if  the  Act  provided  that  the  net- 
work had  the  power,  duty  or  function. 


a)  un  pouvoir  de  reglementation  que  confere  toute 
autre  loi  dont  I 'application  releve  du  ministre; 

b)  un  pouvoir  ou  une  fonction  qui  s'applique  a  une 
personne  visee  au  paragraphe  2  (3)  et  qui  tire  son 
origine  de  la  Loi  sur  I  'assurance-sante,  de  la  partie 
II  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'engagement  d' assurer 
I'avenir  de  I 'assurance-sante  ou  de  la  disposition  4 
du  paragraphe  6  ( 1 )  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree. 

Liste  des  lois 

(3)  Le  ministre  fait  publier  sur  le  site  Web  d' Internet 
du  ministere  la  liste  des  lois  dont  l'application  releve  de 
lui  et  tient  cette  liste  a  jour. 

Conditions  de  la  devolution 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  passer  par  devolution  a  un  reseau  local  d' in- 
tegration des  services  de  sante  tout  ou  partie  d'un  pouvoir 
ou  d'une  fonction  et  ils  peuvent  assortir  de  conditions 
l'exercice  de  ce  pouvoir  ou  de  cette  fonction  par  le  reseau 
et  fixer  les  adaptations  avec  lesquelles  ils  s'appliquent. 

Effet  de  la  devolution 

(5)  Si,  aux  termes  d'un  reglement  pris  en  application 
du  paragraphe  (1),  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  qu'at- 
tribue  une  loi  sont  devolus  a  un  reseau  local  d'integration 

des  services  de  sante  : 

a)  la  personne  ou  entite  a  laquelle  la  Loi  attribue  les 
pouvoirs  ou  les  fonctions  : 

(i)  d'une  part,  ne  doit  plus  exercer  les  pouvoirs 
ou  les  fonctions  dans  la  mesure  oil  le  regle- 
ment les  passe  au  reseau, 

(ii)  d' autre  part,  est  degagee,  a  l'egard  des  pou- 
voirs ou  des  fonctions,  dans  la  mesure  ou  le 
reglement  les  passe  au  reseau,  de  toute  res- 
ponsabilite  qui  prend  naissance  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  reglement  ou  par  la 
suite; 

b)  le  reseau  : 

(i)  d'une  part,  est  habilite  a  exercer  les  pouvoirs 
ou  les  fonctions.  dans  la  mesure  oil  le  regle- 
ment les  lui  passe,  a  condition  de  le  faire  con- 
fonnement  a  la  Loi. 

(ii)  d'autre  part,  jouit  des  memes  droits  et  immu- 
nity que  la  personne  ou  entite  a  laquelle  la 
Loi  attribue  les  pouvoirs  ou  les  fonctions, 
dans  la  mesure  ou  le  reglement  les  passe  au 
reseau.  comme  s'il  etait  cette  personne  ou  en- 
tite aux  termes  de  cette  loi; 

c)  les  pouvoirs  ou  les  fonctions  de  toute  autre  per- 
sonne a  l'egard  de  ceux  qui  ont  ete  devolus  s' inter- 
preted comme  si  la  Loi  prevoyait  qu'ils  etaient  at- 
tributes au  reseau. 
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PART  VI 
GENERAL 

No  liability 

35.  No  proceeding  for  damages  or  otherwise,  other 
than  an  application  for  judicial  review  under  the  Judicial 
Review  Procedure  Act  or  a  claim  for  compensation  that  is 
permitted  under  subsection  31  (3),  shall  be  commenced 
against  the  Crown,  the  Minister,  a  local  health  integration 
network,  any  member,  director  or  officer  of  a  local  health 
integration  network  or  any  person  employed  by  the 
Crown,  the  Minister  or  a  local  health  integration  network 
with  respect  to  any  act  done  or  omitted  to  be  done  or  any 
decision  or  order  under  this  Act  that  is  done  in  good  faith 
in  the  execution  or  intended  execution  of  a  power  or  duty 
under  this  Act. 


Information  for  public 

36.  The  Minister  and  each  local  health  integration 
network  shall  establish  and  maintain  websites  on  the 
Internet  and  shall  publish  on  their  respective  websites  the 
documents  that  the  Minister  or  the  network,  as  the  case 
may  be,  is  required  to  make  available  to  the  public  under 
this  Act. 

Regulations 

37.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  governing  anything  described  in  this  Act  as  being 
prescribed; 

(b)  specifying  persons,  entities  or  classes  of  persons  or 
entities  that  are  excluded  from  the  definition  of 
"health  service  provider"  in  section  2; 

(c)  exempting  a  health  service  provider,  a  local  health 
integration  network  or  a  class  of  health  service 
providers  or  local  health  integration  networks  from 
any  provision  of  this  Act  or  the  regulations  made 
under  it  and  specifying  circumstances  in  which  the 
exemption  applies; 

(d)  prescribing  provisions  of  the  Corporations  Act  that 
apply  to  a  local  health  integration  network  and  the 
modifications  with  which  those  provisions  are  to 
so  apply; 

(e)  specifying  a  person  or  any  class  of  persons  who 
may  not  be  appointed  as  members  of  a  local  health 
integration  network; 

(f)  respecting  community  engagement  under  section 
16,  including  how  and  with  whom  a  local  health 
integration  network  or  a  health  service  provider 
shall  engage  the  community,  the  matters  about 
which  a  local  health  integration  network  or  a  health 
service  provider  shall  engage  the  community  and 
the  frequency  of  the  engagement; 

(g)  respecting  the  health  professionals  advisory  com- 
mittee established  under  subsection  16  (5),  includ- 


PARTIE  VI 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Immunite 

35.  Sont  irrecevables  les  instances  en  dommages- 
interets  ou  autres,  a  l'exception  des  requetes  en  revision 
judiciaire  presentees  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  procedure 
de  revision  judiciaire  ou  des  demandes  d'indemnisation 
autorisees  par  le  paragraphe  31  (3),  qui  sont  introduites 
contre  la  Couronne,  le  ministre,  un  reseau  local  d' integra- 
tion des  services  de  sante  ou  un  membre,  administrateur 
ou  dirigeant  d'un  tel  reseau  ou  quiconque  est  employe  par 
la  Couronne,  le  ministre  ou  un  tel  reseau  pour  un  acte 
qu'ils  ont  accompli  ou  omis  d'accomplir  ou  pour  une  de- 
cision ou  un  arrete  qu'ils  ont  pris  ou  un  ordre  qu'ils  ont 
donne  de  bonne  foi  en  vertu  de  la  presente  loi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  des  fonc- 
tions  que  leur  attribue  celle-ci. 

Renseignements  accessible*  au  public 

36.  Le  ministre  et  chaque  reseau  local  d' integration 
des  services  de  sante  etablissent  et  tiennent  des  sites  Web 
sur  Internet  et  publient  sur  leur  site  respectif  les  docu- 
ments que  le  ministre  ou  le  reseau,  selon  le  cas,  est  tenu 
de  mettre  a  la  disposition  du  public  aux  termes  de  la  pre- 
sente loi. 

Reglements 

37.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  regir  tout  ce  que  la  presente  loi  mentionne  comme 
etant  present; 

b)  preciser  les  personnes,  entries  ou  categories  de  per- 
sonnes  ou  d'entites  qui  sont  exclues  de  la  defini- 
tion de  «fournisseur  de  services  de  sante»  a  Par- 
ticle 2; 

c)  soustraire  un  fournisseur  de  services  de  sante,  un 
reseau  local  d'integration  des  services  de  sante  ou 
une  categorie  de  tels  fournisseurs  ou  de  tels  re- 
seaux  a  l'application  de  route  disposition  de  la  pre- 
sente loi  ou  de  ses  reglements  d'application  et  pre- 
ciser les  circonstances  dans  lesquelles  la  dispense 
s'applique; 

d)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales  qui  s'appliquent  aux  reseaux  lo- 
caux  d'integration  des  services  de  sante  et  les 
adaptations  avec  lesquelles  elles  s'appliquent; 

e)  preciser  les  personnes  ou  categories  de  personnes 
qui  ne  peuvent  pas  etre  nominees  membres  d'un 
reseau  local  d'integration  des  services  de  sante; 

f)  traiter  de  l'engagement  de  la  collectivite  vise  a 
l'article  16,  notamment  de  la  facon  dont  les  re- 
seaux locaux  d'integration  des  services  de  sante  ou 
les  fournisseurs  de  services  de  sante  doivent  s'y 
prendre,  des  personnes  qu'ils  doivent  engager  ainsi 
que  des  questions  qu'ils  doivent  aborder  et  la  fre- 
quence de  leurs  demarches; 

g)  traiter  du  comite  consultatif  de  professionnels  de  la 
sante  cree  aux  termes  du  paragraphe  16  (5),  no- 
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ing  requirements  for  the  membership  on  the  com- 
mittee and  its  functions; 

(h)  governing  funding  that  a  local  health  integration 
network  provides  to  health  service  providers  under 
subsection  19(1); 

(i)  requiring  a  health  service  provider  to  institute  a 
system  for  reconciling  the  funding  that  it  receives 
from  a  local  health  integration  network  on  the  basis 
set  out  in  the  regulation,  including, 

(i)  requiring  the  service  provider  to  pay  the  net- 
work for  any  excess  payment  of  funding,  and 

(ii)  allowing  the  network  to  recover  any  excess 
payment  of  funding  by  deducting  the  excess 
from  subsequent  payments  to  the  service  pro- 
vider; 

(j)  respecting  matters  that  relate  to  or  arise  as  a  result 
of  a  transfer  of  property  under  an  integration  deci- 
sion or  a  Minister's  order  made  under  section  28, 
including  matters  related  to  present  and  future 
rights,  privileges  and  liabilities; 

(k)  governing  compensation  payable  under  subsection 
31  (3),  including  who  pays  the  compensation,  the 
amount  payable,  how  the  loss  for  which  compensa- 
tion is  payable  is  to  be  determined  and  how  the 
portion  of  the  value  of  the  property  that  was  not 
acquired  with  money  from  the  Government  of  On- 
tario or  an  agency  of  the  Government  is  to  be  de- 
termined. 

(1)  defining,  for  the  purposes  of  this  Act,  any  word  or 
expression  used  in  this  Act  that  has  not  already 
been  expressly  defined  in  this  Act. 

Same,  Minister 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  specifying  additional  objects  of  a  local  health  inte- 
gration network; 

(b)  respecting  any  matter  that  can  be  dealt  with  by  a 
regulation  mentioned  in  subsection  8  (5). 

Scope 

(3)  A  regulation  made  under  this  Act  may  be  general 
or  specific  in  its  application,  may  create  different  classes 
and  may  make  different  provisions  for  different  classes  or 
circumstances. 

(  lasses 

(4)  A  class  described  in  the  regulations  made  under 
this  Act  may  be  described  according  to  any  characteristic 
or  combination  of  characteristics  and  may  be  described  to 
include  or  exclude  any  specified  member,  whether  or  not 
with  the  same  characteristics. 

Public  consultation  before  making  regulations 

38.  (1)  Subject  to  subsection  (8),  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  or  the  Minister  shall  not  make  any  rcgu- 


tammcnt  de  sa  composition  et  de  ses  fonctions; 

h)  regir  le  financement  que  les  reseaux  locaux  d'inte- 
gration  des  services  de  sante  accordent  aux  four- 
nisseurs  de  services  de  sante  en  vertu  du  para- 
graphe  19(1); 

i)  exiger  qu'un  fournisseur  de  services  de  sante  eta- 
blisse  un  systeme  de  rapprochement  du  finance- 
ment qu'il  recoit  d'un  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante  selon  les  modalites  enoncees 
dans  le  reglement,  et  notamment  ce  qui  suit : 

(i)  exiger  qu'il  rembourse  au  reseau  tout  paie- 
ment  excedentaire  qu'il  recoit, 

(ii)  permettre  au  reseau  de  recouvrer  tout  paie- 
ment  excedentaire  en  le  deduisant  des  paie- 
ments  ulterieurs  qu'il  lui  fait; 

j)  traiter  des  questions  qui  se  rapportent  aux  transferts 
de  biens  effectues  aux  termes  d'une  decision  d'in- 
tegration ou  d'un  arrete  du  ministre  pris  en  vertu  de 
l'article  28  ou  qui  en  decoulent,  notamment  des 
questions  qui  se  rapportent  aux  droits,  privileges  et 
obligations  actuels  et  futurs; 

k)  regir  les  indemnites  payables  en  vertu  du  para- 
graphs 31  (3),  notamment  qui  les  verse,  le  montant 
payable  et  le  mode  de  calcul  de  la  perte  indemnisa- 
ble  et  de  la  fraction  de  la  valeur  des  biens  qui  n'a 
pas  ete  acquise  au  moyen  de  sommes  provenant  du 
gouvernement  de  l'Ontario  ou  d'un  organisme  de 
ce  dernier; 

1)  definir,  pour  l'application  de  la  presente  loi.  tout 
terme  qui  y  est  utilise  mais  qui  n'y  est  pas  expres- 
sement  defini. 

Idem,  ministre 

(2)  Le  ministre  peut.  par  reglement : 

a)  elargir  la  mission  d'un  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante; 

b)  traiter  de  toute  question  dont  il  peut  etre  traite  par 
un  reglement  mentionne  au  paragraphe  8  (5). 

Portee 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  presente 
loi  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 
creer  des  categories  differentes  et  contenir  des  disposi- 
tions differentes  selon  les  categories  ou  les  circonstances. 

Categories 

(4)  Une  categorie  visee  par  les  reglements  pris  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  peut  etre  definie  en  fonction 
d'une  caracteristique  ou  d'une  combinaison  de  caracte- 
ristiques,  et  elle  peut  etre  definie  de  facon  a  comprendre 
ou  exclure  un  membre  donne,  qu'il  possede  ou  non  les 
memes  caracteristiques. 

Consultation  du  public  prealable  a  la  prise  de  reglements 

38.  ( 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (8).  le  lieutenant- 
gouvemeur  en  conseil  ne  doit  prendre  des  reglements  en 
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lation  under  this  Act  unless, 

(a)  the  Minister  has  published  a  notice  of  the  proposed 
regulation  in  The  Ontario  Gazette  and  given  notice 
of  the  proposed  regulation  by  all  other  means  that 
the  Minister  considers  appropriate  for  the  purpose 
of  providing  notice  to  the  persons  and  entities  who 
may  be  affected  by  the  proposed  regulation; 

(b)  the  notice  complies  with  the  requirements  of  this 
section; 

(c)  the  time  periods  specified  in  the  notice,  during 
which  persons  may  make  comments  under  subsec- 
tion (2)  have  expired; 

(d)  the  Minister  has  considered  whatever  comments 
that  persons  have  made  on  the  proposed  regulation 
in  accordance  with  subsection  (2)  or  an  accurate 
synopsis  of  the  comments;  and 

(e)  if  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
the  regulation,  the  Minister  has  reported  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  on  what,  if  any, 
changes  to  the  proposed  regulation  the  Minister 
considers  appropriate. 

Contents  of  notice 

(2)  The  notice  mentioned  in  clause  (1)  (a)  shall  con- 
tain, 

(a)  a  description  of  the  proposed  regulation  and  the 
text  of  it; 

(b)  a  statement  of  the  time  period  during  which  any 
person  may  submit  written  comments  on  the  pro- 
posed regulation  to  the  Minister  and  the  manner  in 
which  and  the  address  to  which  the  comments  must 
be  submitted; 

(c)  a  statement  of  where  and  when  any  person  may 
review  written  information,  if  any,  about  the  pro- 
posed regulation;  and 

(d)  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Time  period  for  comments 

(3)  The  time  period  mentioned  in  clause  (2)  (b)  shall 
be  at  least  60  days  after  the  Minister  gives  the  notice 
mentioned  in  clause  (1)  (a)  unless  the  Minister  shortens 
the  time  period  in  accordance  with  subsection  (4). 

Shorter  time  period  for  comments 

(4)  The  Minister  may  shorten  the  time  period  if,  in  the 
Minister's  opinion, 

(a)  the  urgency  of  the  situation  requires  it; 

(b)  the  proposed  regulation  clarifies  the  intent  or  op- 
eration of  this  Act  or  the  regulations  made  under  it; 
or 

(c)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Discretion  to  make  regulations 

(5)  Upon  receiving  the  Minister's  report  mentioned  in 
clause  (1)  (e),  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  with- 


application  de  la  presente  loi  que  si  les  conditions  suivan- 
tes  sont  reunies  : 

a)  le  ministre  a  publie  un  avis  du  projet  de  reglement 
dans  la  Gazette  de  I  'Ontario  et  en  a  donne  avis  par 
tout  autre  moyen  qu'il  estime  approprie  afin 
d'aviser  les  personnes  et  entites  concernees  even- 
tuelles; 

b)  favis  est  conforme  au  present  article; 

c)  les  delais  precises  dans  favis  pour  soumettre  des 
commentaires  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ont  expi- 
re; 

d)  le  ministre  a  examine  les  commentaires  que  les 
personnes  lui  ont  soumis  a  l'egard  du  projet  de  re- 
glement conformement  au  paragraphe  (2)  ou  en- 
core un  resume  fidele  de  tels  commentaires; 

e)  si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
le  reglement,  le  ministre  lui  a  rendu  compte  des 
modifications  evenruelles  qu'il  estime  approprie 
d'apporter  au  projet  de  reglement. 

Contenu  de  Pavis 

(2)  L'avis  mentionne  a  falinea  (1)  a)  comprend  les 
renseignements  suivants  : 

a)  la  description  et  le  texte  du  projet  de  reglement; 

b)  f  indication  du  delai  accorde  pour  soumettre  au 
ministre  des  commentaires  ecrits  sur  le  projet  de 
reglement,  la  facon  de  le  faire  et  fadresse  du  desti- 
nataire; 

c)  1' indication  du  lieu  et  du  moment  ou  quiconque 
peut  examiner  des  renseignements  ecrits  sur  le  pro- 
jet de  reglement; 

d)  tous  les  autres  renseignements  que  le  ministre  es- 
time appropries. 

Delai  pour  soumettre  des  commentaires 

(3)  Sauf  raccourcissement  du  delai  par  le  ministre 
conformement  au  paragraphe  (4),  le  delai  mentionne  a 
falinea  (2)  b)  est  d'une  duree  minimale  de  60  jours  apres 
que  celui-ci  a  donne  favis  prevu  a  falinea  ( 1 )  a). 

Delai  plus  court 

(4)  Le  ministre  peut  raccourcir  le  delai  s'il  est  d'avis 
que,  selon  le  cas  : 

a)  f  urgence  de  la  situation  le  justifie; 

b)  le  projet  de  reglement  precise  fintention  ou  f ap- 
plication de  la  presente  loi  ou  de  ses  reglements 
d'application; 

c)  le  projet  de  reglement  est  mineur  ou  de  nature 
technique. 

Pouvoir  discretionnaire  de  prendre  des  reglements 

(5)  Sur  reception  du  rapport  du  ministre  mentionne  a 
falinea  (1)  e),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
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out  further  notice  under  subsection  ( 1 ),  may  make  the 
proposed  regulation  with  the  changes  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  appropriate,  whether  or 
not  those  changes  are  mentioned  in  the  Minister's  report. 

Same,  Minister's  regulations 

(6)  If  the  Minister  may  make  the  proposed  regulation 
and  the  conditions  set  out  in  subsection  (I)  have  been 
met,  the  Minister,  without  further  notice  under  that  sub- 
section, may  make  the  proposed  regulation  with  the 
changes  that  the  Minister  considers  appropriate. 

No  public  consultation 

(7)  The  Minister  may  decide  that  subsections  (1),  (2), 

(3)  ,  (4),  (5)  and  (6)  should  not  apply  to  the  power  to  make 
a  regulation  under  this  Act  if,  in  the  Minister's  opinion, 

(a)  the  urgency  of  the  situation  requires  it; 

(b)  the  proposed  regulation  clarifies  the  intent  or  op- 
eration of  this  Act  or  the  regulations  made  under  it; 
or 

(c)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Notice 

(8)  If  the  Minister  decides  that  subsections  (1),  (2),  (3), 

(4)  ,  (5)  and  (6)  should  not  apply  to  the  power  to  make  a 
regulation  under  this  Act, 

(a)  those  subsections  do  not  apply  to  the  power  to 
make  the  regulation;  and 

(b)  the  Minister  shall  give  notice  of  the  decision  to  the 
public  as  soon  as  is  reasonably  possible  after  mak- 
ing the  decision. 

Contents  of  notice 

(9)  The  notice  mentioned  in  clause  (8)  (b)  shall  include 
a  statement  of  the  Minister's  reasons  for  making  the  deci- 
sion and  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Publication  of  notice 

( 10)  The  Minister  shall  publish  the  notice  mentioned  in 
clause  (8)  (b)  in  The  Ontario  Gazette  and  give  the  notice 
by  all  other  means  that  the  Minister  considers  appropriate. 

No  review 

(11)  Subject  to  subsection  (12),  no  court  shall  review 
any  action,  decision,  failure  to  take  action  or  failure  to 
make  a  decision  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  or 
the  Minister  under  this  section. 

Exception 

(12)  Any  person  resident  in  Ontario  may  make  an  ap- 
plication for  judicial  review  under  the  Judicial  Review 
Procedure  Act  on  the  grounds  that  the  Minister  has  not 
taken  a  step  required  by  this  section. 

Time  for  application 

(13)  No  person  shall  make  an  application  under  sub- 
section ( 1 2)  with  respect  to  a  regulation  later  than  2 1  days 
after  the  day  on  which  the  Minister  publishes  a  notice 


sans  qu'un  autre  avis  prevu  au  paragraphe  (1)  ne  soit 
donne.  prendre  le  reglement  propose  avec  les  modifica- 
tions qu'il  estime  appropriees,  que  celles-ci  figurent  ou 
non  dans  le  rapport. 

Idem,  rc(;lements  du  ministre 

(6)  S'il  est  autorise  a  le  faire  et  qu'il  a  ete  satisfait  aux 
conditions  enoncees  au  paragraphe  (1),  le  ministre  peut. 
sans  qu'un  autre  avis  prevu  a  ce  paragraphe  ne  soit  donne. 
prendre  le  reglement  propose  avec  les  modifications  qu'il 
estime  appropriees. 

Absence  de  consultation  du  public 

(7)  Le  ministre  peut  decider  que  les  paragraphes  (1), 

(2)  ,  (3),  (4),  (5)  et  (6)  ne  devraient  pas  s'appliquer  au 
pouvoir  de  prendre  un  reglement  en  application  de  la  pre- 
sente  loi  s'il  est  d'avis  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'urgence  de  la  situation  le  justifie; 

b)  le  projet  de  reglement  precise  l'intention  ou  l'ap- 
plication  de  la  presente  loi  ou  de  ses  reglements 
d'application: 

c)  le  projet  de  reglement  est  mineur  ou  de  nature 
technique. 

Avis 

(8)  Si  le  ministre  decide  que  les  paragraphes  (1),  (2), 

(3)  ,  (4),  (5)  et  (6)  ne  devraient  pas  s'appliquer  au  pouvoir 
de  prendre  un  reglement  en  application  de  la  presente  loi  : 

a)  d'une  part,  ces  paragraphes  ne  s'y  appliquent  pas; 

b)  d'autre  part,  le  ministre  donne  avis  de  sa  decision 
au  public  des  que  raisonnablement  possible  apres 
l'avoir  prise. 

Contenu  de  l'avis 

(9)  L'avis  mentionne  a  l'alinea  (8)  b)  comprend  un 
enonce  des  motifs  a  l'appui  de  la  decision  du  ministre  et 
tous  les  autres  renseignements  que  celui-ci  estime  appro- 
pries. 

Publication  de  l'avis 

(10)  Le  ministre  publie  l'avis  mentionne  a  l'alinea  (8) 
b)  dans  la  Gazette  de  I  Ontario  et  le  donne  par  tout  autre 
moyen  qu'il  estime  approprie. 

Revision  judiciaire  exclue 

(11)  Sous  reserve  du  paragraphe  (12).  aucune  mesure 
ou  decision  que  prend  ou  ne  prend  pas  le  lieutenant- 
gouvemeur  en  conseil  ou  le  ministre  aux  termes  du  pre- 
sent article  ne  doit  etre  revisee  par  un  tribunal. 

Exception 

(12)  Tout  resident  de  l'Ontario  peut  presenter  une  re- 
quete  en  revision  judiciaire  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pro- 
cedure de  revision  judiciaire  pour  le  motif  que  le  ministre 
n'a  pas  pris  une  mesure  qu'exige  le  present  article. 

Delai  de  presentation 

(13)  Nul  ne  doit  presenter  une  requete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (12)  a  l'egard  d'un  reglement  plus  de  21  jours 
apres  celui  ou  le  ministre  publie  un  avis  a  l'egard  du  re- 
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with  respect  to  the  regulation  under  clause  ( 1 )  (a)  or  sub- 
section (10),  if  applicable. 

Review  of  Act  and  regulations 

39.  (1)  A  committee  of  the  Legislative  Assembly 
shall, 

(a)  begin  a  comprehensive  review  of  this  Act  and  the 
regulations  made  under  it  no  earlier  than  three 
years  and  no  later  than  four  years  after  this  Act  re- 
ceives Royal  Assent;  and 

(b)  within  one  year  after  beginning  that  review,  make 
recommendations  to  the  Assembly  concerning 
amendments  to  this  Act  and  the  regulations  made 
under  it. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"year"  means  a  period  of  365  consecutive  days  or,  if  the 
period  includes  February  29,  366  consecutive  days. 

Transition,  amendment 

40.  (1)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  only  if  Bill  14 
(An  Act  to  promote  access  to  justice  by  amending  or 
repealing  various  Acts  and  by  enacting  the  Legislation 
Act,  2006,  introduced  on  October  27,  2005)  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  References  in  subsection  (3)  to  provisions  of  Bill 
14  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

Same,  reference  to  regulations 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  and  the  day 
Part  III  of  Schedule  F  to  Bill  14  come  into  force,  the 
following  provisions  are  amended  by  striking  out  "the 
Regulations  Act"  wherever  that  expression  appears 
and  substituting  in  each  case  "Part  III  (Regulations) 
of  the  Legislation  Act,  2006"'. 

1.  Subsection  25  (8). 

2.  Subsection  32  (16). 

PART  VII 
COMPLEMENTARY  AMENDMENTS 

Community  Care  Access  Corporations  Act,  2001 

41.  (1)  The  definition  of  "community  care  access 
corporation"  in  subsection  1  (1)  of  the  Community 
Care  Access  Corporations  Act,  2001  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"community  care  access  corporation"  means  a  corpora- 
tion that  is  continued  under  subsection  2  (1)  or  incorpo- 
rated under  subsection  2  (4);  ("societe  d'acces  aux 
soins  communautaires") 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


glement  aux  termes  de  l'alinea  (1)  a)  ou  du  paragraphe 
(10),  s'il  y  a  lieu. 

Examen  de  la  Loi  et  des  reglements 

39.  (1)  Un  comite  de  l'Assemblee  legislative  fait  ce 
qui  suit  : 

a)  il  entreprend  un  examen  global  de  la  presente  loi  et 
de  ses  reglements  d'application  au  plus  tot  trois  ans 
et  au  plus  tard  quatre  ans  apres  que  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  royale; 

b)  dans  l'annee  qui  suit  le  debut  de  cet  examen,  il  fait 
ses  recommandations  a  l'Assemblee  sur  les  modi- 
Fications  a  apporter  a  la  presente  loi  et  a  ses  regle- 
ments d'application. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«an»  ou  «annee»  Periode  de  365  ou,  dans  le  cas  d'une 
annee  bissextile,  de  366  jours  consecutifs. 

Disposition  transitoire  :  modification 

40.  (1)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appliquent 
que  si  le  projet  de  loi  14  (Loi  visant  a  promouvoir 
Faeces  a  la  justice  en  modifiant  ou  abrogeant  diverses 
lois  et  en  edictant  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation),  de- 
pose le  27  octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  mentions,  au  paragraphe  (3),  de  dispositions 
du  projet  de  loi  14  valent  mention  de  ces  dispositions 
selon  leur  numerotation  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi. 

Idem,  mention  des  reglements 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  ou  le  present  article 
entre  en  vigueur  et  de  celui  ou  la  partie  III  de  Fannexe 
F  du  projet  de  loi  14  entre  en  vigueur,  les  dispositions 
suivantes  sont  modifiees  par  substitution  de  «la  partie 
III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislations  a 
«la  Loi  sur  les  reglements»  : 

1.  Le  paragraphe  25  (8). 

2.  Le  paragraphe  32  (16). 

PARTIE  VII 
MODIFICATIONS  COMPLEMENTAIRES 

Loi  de  2001  sur  les  societes  d'acces  aux  soins  communautaires 

41.  (1)  La  definition  de  «societe  d'acces  aux  soins 
communautaires»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  societes  d'acces  aux  soins  communautaires 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«societe  d'acces  aux  soins  communautaires»  Personne 
morale  qui  est  prorogee  en  application  du  paragraphe  2 

(1)  ou  constitute  en  application  du  paragraphe  2  (4). 
(«community  care  access  corporation))) 

(2)  L'article  2  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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Continuation  or  Establishment 
of  Corporations 

Community  care  access  corporations 

2.  ( I )  Each  corporation  designated  as  a  community 
care  access  corporation  immediately  before  subsection  41 
(2)  of  the  Local  Health  System  Integration  Act,  2006 
came  into  force  is  continued  and  is  a  community  care 
access  corporation  with  the  names  that  it  had  immediately 
before  that  time. 

Extinguishment  of  letters  patent 

(2)  The  letters  patent  issued  to  constitute  a  corporation 
continued  under  subsection  ( 1 )  are  extinguished. 

I  ransition 

(3)  The  Minister  may,  by  regulation,  revoke  a  regula- 
tion made  under  this  section,  as  it  read  immediately  be- 
fore subsection  41  (2)  of  the  Local  Health  System  Inte- 
gration Act,  2006  came  into  force. 

Establishment 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  regu- 
lation incorporate  one  or  more  corporations  without  share 
capital  and  a  corporation  incorporated  under  this  subsec- 
tion is  a  community  care  access  corporation. 

(3)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Members,  transition 

(2)  On  the  day  subsection  41  (4)  of  the  Local  Health 
System  Integration  Act,  2006  comes  into  force,  the  mem- 
bers of  a  community  care  access  corporation  shall  be  the 
members  of  its  board  of  directors  who  held  office  imme- 
diately before  that  day. 

(5)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Corporations  Information  Act 

(5)  The  Corporations  Information  Act  does  not  apply 
to  a  community  care  access  corporation  except  if  the 
regulations  made  under  this  Act  specifically  provide  oth- 
erwise. 

Corporations  Act 

(5.1)  The  Corporations  Act  does  not  apply  to  a  com- 
munity care  access  corporation  except  if  this  Act  or  the 
regulations  made  under  it  specifically  provide  otherwise. 

I  iception 

(5.2)  The  following  provisions  of  the  Corporations  Act 
apply  to  a  community  care  access  corporation  as  if  it  were 
a  corporation  under  that  Act  and  references  in  those  pro- 
visions to  letters  patent  or  supplementary  letters  patent 
shall  be  disregarded  and  references  to  the  Act  shall  be 


Prorogation  ou  creation  des  soctetes 

Soci6t6s  d'acces  aux  soins  communautaires 

2.  (1)  Chaque  personne  morale  designee  comme  so- 
ciete d'acces  aux  soins  communautaires  immediatement 
avant  fentree  en  vigueur  du  paragraphe  41  (2)  de  la  Loi 
de  2006  sur  I' integration  du  systeme  de  sante  local  est 
prorogee  en  tant  que  telle  sous  la  meme  denomination 
sociale. 

Revocation  des  lettres  patentes 

(2)  Sont  revoquees  les  lettres  patentes  constituant  une 
personne  morale  prorogee  en  application  du  paragraphe 
(1). 

Disposition  transitoire 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  abroger  un  regle- 
raent  pris  en  application  du  present  article,  tel  qu'il  exis- 
tait  immediatement  avant  fentree  en  vigueur  du  paragra- 
phe 41  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'integration  du  systeme 
de  sante  local. 

Constitution  de  personnes  morales 

(4)  Lc  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, constituer  une  ou  plusieurs  personnes  morales 
sans  capital-actions.  Toute  personne  morale  ainsi  consti- 
tute en  verru  du  present  paragraphe  est  une  societe 
d'acces  aux  soins  communautaires. 

(3)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Membres  :  disposition  transitoire 

(2)  Le  jour  de  fentree  en  vigueur  du  paragraphe  41  (4) 
de  la  Loi  de  2006  sur  I  integration  du  systeme  de  sante 
local,  les  membres  d'une  societe  d'acces  aux  soins  com- 
munautaires sont  les  membres  qui  formaient  son  conseil 
d'administration  la  veille  de  ce  jour. 

(5)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Loi  sur  les  renscignements  exiges  des  personnes  morales 

(5)  La  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales  ne  s'applique  pas  a  la  societe  d'acces  aux  soins 
communautaires  sauf  si  les  reglements  pris  en  application 
de  la  prcsente  loi  prevoient  expressement  autre  chose. 

Loi  sur  les  personnes  morales 

(5.1)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  ne  s'applique 
pas  a  la  societe  d'acces  aux  soins  communautaires  sauf  si 
la  presente  loi  ou  ses  reglements  d'application  prevoient 
expressement  autre  chose. 

1  iception 

(5.2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales  s'appliquent  a  la  societe  d'acces  aux 
soins  communautaires  comme  s'il  s'agissait  d'une  per- 
sonne morale  au  sens  de  cette  loi.  il  n'est  pas  tenu 
compte.  dans  ces  dispositions,  des  mentions  de  lettres 
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read  as  references  to  the  Corporations  Act:  sections  1, 
120,  122  and  123,  subsections  124  (1)  and  (2),  sections 
125  and  127,  subsection  128  (1),  section  129  except  for 
clause  (1)  (e),  sections  283,  285,  286,  287,  289,  290,  sub- 
section 291  (1),  sections  292  to  310  and  subsections  311 
(1)  and  (2). 

(7)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

6.  To  carry  out  any  charitable  object  that  is  prescribed 
and  that  is  related  to  any  of  the  objects  described  in 
paragraphs  1  to  5. 

(8)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  a  regulation". 

(9)  Subsections  7  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Board  of  directors 

(1)  The  members  of  the  board  of  directors  of  a  com- 
munity care  access  corporation  who  held  office  immedi- 
ately before  subsection  41  (9)  of  the  Local  Health  System 
Integration  Act,  2006  came  into  force  continue  to  hold 
office  until  replaced. 

(10)  Subsection  7  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(11)  Subsection  7  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

(12)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(13)  Section  9  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Committees 

9.  A  board  of  directors  may  establish  committees  of 
the  board  as  it  considers  appropriate. 

(14)  Subsections  10  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Transition 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  when  a  community  care 
access  corporation  is  amalgamated,  dissolved  or  divided 
under  subsection  15  (1),  the  employment  of  a  person  who 
is  employed  as  the  Executive  Director  of  the  corporation 
immediately  before  the  amalgamation,  dissolution  or  di- 
vision, as  the  case  may  be,  is  terminated. 

Same,  exception 

(7)  If  the  person  mentioned  in  subsection  (6)  accepts 
an  appointment  under  this  section  as  the  Executive  Direc- 
tor of  a  community  care  access  corporation  effective  no 
later  than  the  date  of  the  amalgamation,  dissolution  or 
division  mentioned  in  that  subsection,  as  the  case  may  be, 

(a)  the  employment  of  the  person  mentioned  in  that 
subsection  shall  be  deemed  to  have  not  been  termi- 
nated and  to  be  continuous  for  the  purposes  of  all 
termination  and  severance  provisions  applicable 
under  contract  or  under  an  Act;  and 

(b)  the  terms  and  conditions  of  the  person's  employ- 
ment as  Executive  Director  shall  reflect  the  salary 


patentes  ou  de  lettres  patentes  supplementaires  et  toute 
mention  de  la  Loi  vaut  mention  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes  morales  :  les  articles  1,  120,  122  et  123,  les  para- 
graphes  124  (1)  et  (2),  les  articles  125  et  127,  le  pa- 
ragraphe  128  (1),  Particle  129,  sauf  l'alinea  (1)  e),  les  ar- 
ticles 283,  285,  286,  287,  289  et  290,  le  paragraphe  291 
(1),  les  articles  292  a  310  et  les  paragraphes  311  (1)  et  (2). 

(7)  L'article  5  de  la  Loi  est  modi  tie  par  adjonction 
de  la  disposition  suivante  : 

6.  Realiser  toute  fin  de  bienfaisance  qui  est  prescrite 
et  qui  se  rapporte  a  fun  ou  1' autre  des  elements  de 
la  mission  vises  aux  dispositions  1  a  5. 

(8)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  un  reglement». 

(9)  Les  paragraphes  7  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Conseil  d'administration 

(1)  Les  membres  qui  formaient  le  conseil  d'adminis- 
tration d'une  societe  d'acces  aux  soins  communautaires 
immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
41  (9)  de  la  Loi  de  2006  sur  1 'integration  du  systeme  de 
sante  local  demeurent  en  fonction  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
remplaces. 

(10)  Le  paragraphe  7  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

(11)  Le  paragraphe  7  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 

(12)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(13)  L'article  9  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Comites 

9.  Le  conseil  d'administration  peut  creer  les  comites 
du  conseil  qu'il  estime  appropries. 

(14)  Les  paragraphes  10  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Disposition  transitoire 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  en  cas  de  fusion, 
de  dissolution  ou  de  division  d'une  societe  d'acces  aux 
soins  communautaires  en  verru  du  paragraphe  15  ( 1 ),  la 
personne  qui  etait  employee  comme  directeur  general  de 
la  societe  immediatement  avant  le  changement  est  licen- 
ciee. 

Idem,  exception 

(7)  Si  la  personne  mentionnee  au  paragraphe  (6)  ac- 
cepte  une  nomination  en  application  du  present  article 
comme  directeur  general  d'une  societe  d'acces  aux  soins 
communautaires  et  que  celle-ci  entre  en  vigueur  au  plus 
tard  a  la  date  de  la  fusion,  de  la  dissolution  ou  de  la  divi- 
sion, selon  le  cas,  mentionnee  a  ce  paragraphe  : 

a)  d'une  part,  la  personne  est  reputee  ne  pas  avoir  ete 
licenciee  et  son  emploi  est  repute  etre  continu  aux 
fins  de  toutes  les  dispositions  applicables  en  ma- 
tiere  de  licenciement  et  de  cessation  d'emploi  pre- 
vues  par  un  contrat  ou  une  loi; 

b)  d'autre  part,  les  conditions  d'emploi  de  la  personne 
comme  directeur  general  tiennent  compte  du  trai- 
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or  other  remuneration  and  the  benefits  fixed  by  the 
Minister  under  subsection  (4). 

(15)  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing  substituted: 

Executive  Director 

10.  (I)  The  board  of  directors  of  a  community  care 
access  corporation  shall  appoint  an  Executive  Director 
who  shall  be  the  chief  executive  officer  responsible  for 
the  management  and  administration  of  the  corporation, 
subject  to  the  supervision  and  direction  of  the  board. 

Not  a  director 

(2)  The  Executive  Director  of  a  community  care  access 
corporation  shall  not  be  a  member  of  the  board  of  direc- 
tors of  any  community  care  access  corporation. 

Removal 

(3)  The  board  of  directors  of  a  community  care  access 
corporation  may  remove  the  Executive  Director  of  the 
corporation. 

transition 

(4)  The  employment  of  the  Executive  Director  of  a 
community  care  access  corporation  who  holds  office  im- 
mediately before  subsection  41  (15)  of  the  Local  Health 
System  Integration  Act,  2006  comes  into  force  is  contin- 
ued with  the  terms  and  conditions  of  employment  that 
existed  at  that  time. 

Remuneration 

(5)  Each  community  care  access  corporation  shall  fix 
the  salary  or  other  remuneration  and  the  benefits,  includ- 
ing rights  relating  to  severance,  termination,  retirement 
and  superannuation,  of  its  Executive  Director. 

Acting  Executive  Director 

(6)  The  board  of  directors  of  a  community  care  access 
corporation  may,  by  by-law  or  resolution,  appoint  an  em- 
ployee of  the  corporation  to  act  in  the  place  of  the  Execu- 
tive Director  when  the  Executive  Director  is  absent  or 
refuses  to  act  or  the  office  of  the  Executive  Director  is 
vacant,  and  while  so  acting,  the  employee  has  all  of  the 
rights  and  powers  and  shall  perform  all  of  the  duties  of 
the  Executive  Director. 

(16)  Subsections  12  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Auditor's  report 

(2)  Each  community  care  access  corporation  shall  give 
a  copy  of  every  auditor's  report  for  a  fiscal  year  of  the 
corporation  to  the  Minister  within  six  months  after  the 
end  of  that  fiscal  year,  if  that  fiscal  year  ends  before  the 
day  before  the  first  anniversary  of  the  day  on  which  sub- 
section 41  (16)  of  the  Local  Health  System  Integration 
Act,  2006  comes  into  force. 

(17)  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


tcmcnt  ou  de  toute  autre  remuneration  ainsi  que 
des  avantages  que  fixe  le  ministre  en  application 
du  paragraphe  (4). 

(15)  [/article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Directeur  general 

10.  (1)  Le  conseil  d'administration  d'une  societe 
d'acces  aux  soins  communautaires  nomme  un  directeur 
general  qui  est  le  chef  de  la  direction  de  la  societe  et  est 
charge  de  sa  gestion  et  de  son  administration,  sous  la  sur- 
veillance et  la  direction  du  conseil. 

Nod  un  administrateur 

(2)  Le  directeur  general  d'une  societe  d'acces  aux 
soins  communautaires  ne  doit  pas  etre  membre  du  conseil 
d'administration  d'une  telle  societe. 

Destitution 

(3)  Le  conseil  d'administration  d'une  societe  d'acces 
aux  soins  communautaires  peut  destituer  le  directeur  ge- 
neral de  la  societe. 

Disposition  transitoire 

(4)  L'emploi  du  directeur  general  d'une  societe  d'ac- 
ces aux  soins  communautaires  qui  est  en  fonction  imme- 
diatement  avant  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  41  (15) 
de  la  Loi  de  2006  sur  I' integration  du  systeme  de  sante 
local  est  proroge  et  ses  conditions  d'emploi  sont  les 
memes  qu'a  ce  moment-la. 

Remuneration 

(5)  Chaque  societe  d'acces  aux  soins  communautaires 
fixe  le  traitement  ou  toute  autre  remuneration  ainsi  que 
les  avantages,  notamment  en  ce  qui  a  trait  a  la  cessation 
d'emploi,  au  licenciement,  a  la  retraite  et  au  regime  de 
retraite,  de  son  directeur  general. 

Directeur  general  interimaire 

(6)  Le  conseil  d'administration  d'une  societe  d'acces 
aux  soins  communautaires  peut,  par  reglement  adminis- 
tratif  ou  resolution,  nommer  un  employe  de  la  societe 
pour  remplacer  le  directeur  general  lorsque  celui-ci  est 
absent  ou  refuse  d'exercer  ses  fonctions  ou  lorsque  sa 
charge  est  vacante.  L'employe  ainsi  nomme  est  investi  de 
tous  les  droits  et  pouvoirs  et  exerce  toutes  les  fonctions 
du  directeur  general  lorsqu'il  agit  a  ce  titre. 

(16)  Les  paragraphes  12  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Rapport  du  verificateur 

(2)  Chaque  societe  d'acces  aux  soins  communautaires 
remet  au  ministre  une  copie  de  chaque  rapport  du  verifi- 
cateur visant  un  exercice  dans  les  six  mois  qui  suivent  la 
fin  de  cet  exercice,  s'il  se  termine  avant  la  veille  du  pre- 
mier anniversaire  du  jour  oil  le  paragraphe  41  (16)  de  la 
Loi  de  2006  sur  I  integration  du  systeme  de  sante  local 
entre  en  vigueur. 

(17)  L'article  13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 
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Annual  report 

13.  (1)  Each  community  care  access  corporation  shall 
give  an  annual  report  on  its  affairs  for  the  preceding  fiscal 
year  to  the  Minister  within  six  months  after  the  end  of 
that  fiscal  year,  if  that  fiscal  year  ends  before  the  day  be- 
fore the  first  anniversary  of  the  day  on  which  subsection 
41  (17)  of  the  Local  Health  System  Integration  Act,  2006 
comes  into  force. 

Contents  of  report 

(2)  The  annual  report  shall  include  the  information  that 
the  Minister  specifies. 

(18)  Subsection  (19)  applies  only  if  a  proclamation 
has  not  been  issued  under  section  23  of  the  Act  at  the 
time  the  Local  Health  System  Integration  Act,  2006 
receives  Royal  Assent. 

(19)  Sections  15,  16  and  17  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Organization  of  Corporations 

Corporate  changes 

15.  (1)  Subject  to  the  processes  and  requirements  set 
out  in  section  15.1,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation, 

(a)  amalgamate  or  dissolve  one  or  more  community 
care  access  corporations; 

(b)  divide  a  community  care  access  corporation  into 
two  or  more  community  care  access  corporations; 
or 

(c)  change  the  names  of  a  community  care  access  cor- 
poration. 

Same 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, 

(a)  establish  processes  or  requirements  for  dealing 
with  the  assets,  including  real  and  personal  prop- 
erty, liabilities,  rights  and  obligations  of  commu- 
nity care  access  corporations  upon  the  amalgama- 
tion, dissolution  or  division  of  one  or  more  com- 
munity care  access  corporations  under  clause  (1) 
(a)  or(b); 

(b)  establish  processes  or  requirements  for  transferring 
employees  of  community  care  access  corporations 
upon  the  amalgamation,  dissolution  or  division  of 
one  or  more  community  care  access  corporations 
under  clause  (1)  (a)  or  (b); 

(c)  provide  for  any  transitional  matters  that  are  neces- 
sary for  the  establishment,  amalgamation,  dissolu- 
tion or  division  of  one  or  more  community  care  ac- 
cess corporations  under  clause  (1)  (a)  or  (b). 

Transfer  order 

(3)  Subject  to  the  processes  and  requirements  set  out  in 
this  section,  section  15.1  and  the  regulations  made  under 
this  section,  the  Minister  may,  by  order, 


Rapport  annuel 

13.  (1)  Chaque  societe  d'acces  aux  soins  communau- 
taires  remet  au  ministre  un  rapport  annuel  sur  ses  affaires 
de  l'exercice  precedent  dans  les  six  mois  qui  suivent  la 
fin  de  cet  exercice,  s'il  se  termine  avant  la  veille  du  pre- 
mier anniversaire  du  jour  oil  le  paragraphe  41  (17)  de  la 
Loi  de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local 
entre  en  vigueur. 

Contenu  du  rapport 

(2)  Le  rapport  annuel  comprend  les  renseignements 
que  precise  le  ministre. 

(18)  Le  paragraphe  (19)  ne  s'applique  que  si  une 
proclamation  n'a  pas  ete  prise  en  vertu  de  Particle  23 
de  la  Loi  au  moment  oil  la  Loi  de  2006  sur  /'integration 
du  systeme  de  sante  local  recoit  la  sanction  royale. 

(19)  Les  articles  15,  16  et  17  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Organisation  des  societes 

Changements  a  portee  generale 

15.  (1)  Sous  reserve  des  methodes  et  des  exigences 
enoncees  a  P article  15.1,  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil  peut,  par  reglement : 

a)  fusionner  ou  dissoudre  une  ou  plusieurs  societes 
d'acces  aux  soins  communautaires; 

b)  diviser  une  societe  d'acces  aux  soins  communau- 
taires en  deux  societes  ou  plus; 

c)  changer  la  denomination  sociale  d'une  societe 
d'acces  aux  soins  communautaires. 

Idem 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  fixer  les  methodes  ou  les  exigences  a  respecter 
pour  s'occuper  des  elements  d'actif,  y  compris  les 
biens  meubles  et  immeubles,  des  elements  de  pas- 
sif,  des  droits  et  des  obligations  d'une  societe  d'ac- 
ces aux  soins  communautaires  au  moment  de  sa  fu- 
sion, de  sa  dissolution  ou  de  sa  division  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  a)  ou  b); 

b)  fixer  les  methodes  ou  les  exigences  a  respecter 
pour  muter  les  employes  d'une  societe  d'acces  aux 
soins  communautaires  au  moment  de  sa  fusion,  de 
sa  dissolution  ou  de  sa  division  en  vertu  de  l'alinea 
(l)a)  oub); 

c)  prevoir  les  questions  transitoires  necessaires  a  la 
creation,  a  la  fusion,  a  la  dissolution  ou  a  la  divi- 
sion d'une  ou  plusieurs  societes  d'acces  aux  soins 
communautaires  en  vertu  de  l'alinea  (1)  a)  ou  b). 

Arrete  de  transfert  ou  de  mutation 

(3)  Sous  reserve  des  methodes  et  des  exigences  enon- 
cees au  present  article,  dans  ses  reglements  d'application 
et  a  Particle  15.1,  le  ministre  peut,  par  arrete  : 
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(a)  transfer  some  or  all  of  the  assets,  liabilities,  rights 
and  obligations  of  a  community  care  access  corpo- 
ration to  one  or  more  other  community  care  access 
corporations  or  another  person  or  entity;  or 

(b)  transfer  some  or  all  of  the  employees  of  a  commu- 
nity care  access  corporation  to  one  or  more  other 
community  care  access  corporations. 

Contents  of  order 

(4)  An  order  made  under  subsection  (3), 

(a)  shall  specify  a  date  on  which  the  transfer  of  assets, 
liabilities,  rights,  obligations  or  employees,  as  the 
case  may  be,  takes  effect;  and 

(b)  may  specify  that  issues  arising  out  of  the  interpre- 
tation of  the  order  be  resolved  by  the  method  speci- 
fied in  the  order. 

Non-regulations 

(5)  An  order  made  under  subsection  (3)  is  not  a  regula- 
tion as  defined  in  the  Regulations  Act. 

Notice  of  order 

(6)  The  Minister  shall  provide  each  affected  commu- 
nity care  access  corporation  with  a  copy  of  the  order. 

Same,  duty  of  corporation 

(7)  Each  community  care  access  corporation  that  re- 
ceives an  order  under  subsection  (6)  shall. 

(a)  provide  notice  of  the  order  to  affected  employees 
and  their  bargaining  agents  and  to  other  persons  or 
entities  whose  contracts  are  affected  by  the  order; 
and 

(b)  make  copies  of  the  order  available  to  the  public. 

Repeal 

(8)  Clause  (2)  (c)  is  repealed  on  the  second  anniver- 
sary of  the  day  on  which  the  Local  Health  System  Inte- 
gration Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Transition,  amendment 

(9)  Subsections  (10)  and  (11)  apply  only  if  Bill  14 

(An  Act  to  promote  access  to  justice  by  amending  or 
repealing  various  Acts  and  by  enacting  the  Legislation 
Act,  2006,  introduced  on  October  27,  2005)  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(10)  References  in  subsection  (11)  to  provisions  of 
Bill  14  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

Same,  reference  to  regulations 

(11)  On  the  later  of  the  day  this  section  and  the  day 
Part  III  of  Schedule  F  to  Bill  14  come  into  force,  sub- 
section (5)  is  amended  by  striking  out  "the  Regulations 

1(7"  and  substituting  "Part  III  (Regulations)  of  the 


a)  transferer  tout  ou  partie  des  elements  d'actif,  des 
elements  de  passif,  des  droits  et  des  obligations 
d'une  societe  d'acces  aux  soins  communautaires  a 
line  ou  plusieurs  autres  societes  d'acces  aux  soins 
communautaires  ou  a  une  autre  personne  ou  entite; 

b)  muter  tout  ou  partie  des  employes  d'une  societe 
d'acces  aux  soins  communautaires  a  une  ou  plu- 
sieurs autres  societes  d'acces  aux  soins  commu- 
nautaires. 

Content!  des  arretes 

(4)  L'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (3) : 

a)  doit  preciser  la  date  a  laquelle  le  transfer!  des  ele- 
ments d'actif,  des  elements  de  passif,  des  droits  et 
des  obligations  ou  la  mutation  des  employes,  selon 
le  cas,  prend  effet; 

b)  peut  preciser  que  les  questions  soulevees  par 
1' interpretation  de  l'arrete  soient  reglees  de  la  fa- 
con  que  precise  celui-ci. 

Non  des  reglements 

(5)  L'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (3)  n'est  pas 
un  reglement  au  sens  de  la  Loi  sur  les  reglements. 

Avis  de  l'arrete 

(6)  Le  ministre  remet  une  copie  de  l'arrete  a  chaque 
societe  d'acces  aux  soins  communautaires  touchee. 

Idem,  obligation  de  la  societe 

(7)  Chaque  societe  d'acces  aux  services  communautai- 
res qui  recoit  un  arrete  en  application  du  paragraphe  (6)  : 

a)  d'une  part,  avise  de  l'arrete  les  employes  touches 
et  leurs  agents  negociateurs  ainsi  que  les  autres 
personnes  ou  entites  dont  les  contrats  sont  touches 
par  l'arrete; 

b)  d'autre  part,  met  des  copies  de  l'arrete  a  la  disposi- 
tion du  public. 

Abrogation 

(8)  L'alinea  (2)  c)  est  abroge  le  deuxieme  anniver- 
saire  du  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  V integration  du  sys- 
teme  de  sante  local  recoit  la  sanction  royale. 

Disposition  transitoire  :  modification 

(9)  Les  paragraphes  (10)  et  (1 1)  ne  s'appliquent  que 
si  le  projet  de  loi  14  (Loi  visant  a  promouvoir  I'acces  a 
la  justice  en  modifiant  ou  abrogeant  diverses  lois  ct  en 
edictant  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation),  depose  le  27 
octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(10)  Les  mentions,  au  paragraphe  (11),  de  disposi- 
tions du  projet  de  loi  14  valent  mention  de  ces  dispo- 
sitions selon  leur  numerotation  dans  le  texte  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi. 

Idem,  mention  des  reglements 

(11)  Le  dernier  en  date  du  jour  ou  le  present  article 
entre  en  vigueur  et  de  celui  ou  la  partie  III  de  I'annexe 
F  du  projet  de  loi  14  entre  en  vigueur,  le  paragraphe 
(5)  est  modifie  par  substitution  de  «la  partie  III  (Re- 
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Legislation  Act,  2006'". 

Proposals  report 

15.1  (1)  Before  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
makes  a  regulation  under  subsection  1 5  ( 1 )  or  the  Minis- 
ter makes  an  order  under  subsection  15  (3),  the  Minister 
shall  notify  the  affected  community  care  access  corpora- 
tions and  may  require  them  to  jointly  prepare  and  submit 
a  report  that  contains  proposals  for  one  or  more  of  the 
following: 

1.  The  reorganization  of  the  community  care  access 
corporations. 

2.  The  transfer  of  assets,  liabilities,  rights  and 
obligations  of  each  corporation. 

3.  The  transfer  of  employees. 
Indication  of  agreement 

(2)  If  the  affected  community  care  access  corporations 
under  subsection  ( 1 )  cannot  agree  on  one  or  more  of  the 
proposals  included  in  the  report,  the  report  shall  indicate 
the  proposals  affected  and  the  reasons  why  the  corpora- 
tions do  not  agree  with  the  proposals. 

Minister's  directions 

(3)  The  Minister  may  give  directions  to  the  community 
care  access  corporations  on  any  matter  related  to  the  re- 
port, including  requiring  the  corporations  to  further  de- 
velop and  resubmit  the  report,  and  may  require  the  corpo- 
rations to  provide  information  to  the  Minister  about  any 
matter  affected  by  the  proposals. 

Form  of  report 

(4)  The  report  shall  be  in  a  form  and  contain  the  details 
that  the  Minister  requires. 

Time  for  submission 

(5)  The  community  care  access  corporations  shall 
submit  the  report  within  the  time  period  that  the  Minister 
specifies. 

Discretion  to  make  regulations  and  orders 

15.2  (1)  After  the  expiry  of  the  time  period  for  com- 
munity care  access  corporations  to  submit  a  report  under 
section  15.1,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  under  subsection  15(1)  and  the  Minis- 
ter may  make  orders  under  subsection  15  (3). 

If  report  received 

(2)  If  the  Minister  receives  a  report  under  section  15.1 
within  the  required  time, 

(a)  the  regulations  may  implement,  with  the  modifica- 
tions that  the  Lieutenant  Governor  in  Council  con- 
siders necessary,  the  proposals  for  the  reorganiza- 
tion of  the  corporations  that  are  contained  in  the 
report;  and 

(b)  the  Minister's  orders  may  implement,  with  the 
modifications  that  the  Minister  considers  neces- 
sary, the  proposals  for  the  transfer  of  assets,  liabili- 


glements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation*  a  «la  Loi 
sur  les  reglements». 

Rapport  sur  les  propositions 

15.1  (1)  Avant  que  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil  ne  prenne  un  reglement  en  vertu  du  paragraphe  15(1) 
ou  que  le  ministre  ne  prenne  un  arrete  en  vertu  du  para- 
graphe 15  (3),  le  ministre  doit  en  aviser  les  societes 
d'acces  aux  soins  communautaires  touchees  et  il  peut 
exiger  que  celles-ci  preparent  et  presentent  conjointement 
un  rapport  contenant  des  propositions  a  l'egard  d'un  ou 
plusieurs  des  elements  suivants  : 

1 .  Leur  reorganisation. 

2.  Le  transfert  de  leurs  elements  d'actif,  elements  de 
passif,  droits  et  obligations  respectifs. 

3.  La  mutation  de  leurs  employes. 

Indication  en  cas  de  desaccord 

(2)  Si  les  societes  d'acces  aux  soins  communautaires 
touchees  qui  sont  visees  au  paragraphe  (1)  n'arrivent  pas 
a  se  mettre  d'accord  sur  une  ou  plusieurs  des  propositions 
qu'il  contient,  le  rapport  indique  les  propositions  en  cause 
et  les  raisons  du  desaccord. 

Directives  du  ministre 

(3)  Le  ministre  peut  dormer  des  directives  aux  societes 
d'acces  aux  soins  communautaires  sur  toute  question  liee 
au  rapport,  y  compris  exiger  qu'elles  l'etoffent  et  le  lui 
presentent  a  nouveau,  et  il  peut  exiger  qu'elles  lui  four- 
nissent  des  renseignements  sur  toute  question  visee  par 
les  propositions. 

Forme  du  rapport 

(4)  Le  rapport  est  redige  sous  la  forme  et  contient  les 
details  qu'exige  le  ministre. 

Delai  de  presentation 

(5)  Les  societes  d'acces  aux  soins  communautaires 
presentent  le  rapport  dans  le  delai  que  precise  le  ministre. 

Pouvoir  discretionnaire  de  prendre  des  reglements  et  des  arretes 

15.2  (1)  Une  fois  expire  le  delai  imparti  aux  societes 
d'acces  aux  soins  communautaires  pour  presenter  le  rap- 
port prevu  a  l'article  15.1,  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut  prendre  des  reglements  en  vertu  du  para- 
graphe 15  (1)  et  le  ministre  peut  prendre  des  arretes  en 
vertu  du  paragraphe  15  (3). 

Cas  ou  le  rapport  est  recu 

(2)  Si  le  ministre  recoit  le  rapport  prevu  a  l'article 
15.1  dans  le  delai  imparti  : 

a)  d'une  part,  les  reglements  peuvent  mettre  en 
oeuvre,  avec  les  adaptations  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  necessaires,  les  pro- 
positions du  rapport  qui  traitent  de  la  reorganisa- 
tion des  societes; 

b)  d'autre  part,  ses  arretes  peuvent  mettre  en  oeuvre, 
avec  les  adaptations  qu'il  estime  necessaires,  les 
propositions  du  rapport  qui  traitent  du  transfert  des 
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ties,  rights,  obligations  and  employees  of  the  cor- 
porations that  are  contained  in  the  report. 

Amalgamation  of  corporations 

15.3  (1)  If  a  regulation  made  under  subsection  15  (1) 
amalgamates  two  or  more  community  care  access  corpo- 
rations into  one  corporation,  the  following  rules  apply: 

1 .  The  amalgamating  corporations  are  amalgamated 
and  continue  as  one  community  care  access  corpo- 
ration in  accordance  with  the  terms  and  conditions 
and  under  the  name  set  out  in  the  regulation. 

2.  The  amalgamating  corporations  cease  to  exist. 

3.  The  amalgamated  corporation  stands  in  the  place 
of  the  amalgamating  corporations  for  all  purposes 
and  possesses  all  the  assets,  liabilities,  rights  and 
obligations  of  the  amalgamating  corporations. 

4.  A  conviction  against,  or  ruling,  order  or  judgment 
in  favour  or  against  one  of  the  amalgamating  cor- 
porations may  be  enforced  by  or  against  the  amal- 
gamated corporation. 

5.  The  amalgamated  corporation  shall  be  deemed  to 
be  the  party  plaintiff  or  the  party  defendant,  as  the 
case  may  be,  in  any  civil  action  commenced  by  or 
against  one  of  the  amalgamating  corporations  be- 
fore the  amalgamation  has  become  effective. 

6.  The  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  applies  and  for  the  purposes  of  the  appli- 
cation of  that  Act, 

i.  the  amalgamating  corporations  are  the  prede- 
cessor  employers. 

ii.  the  amalgamated  corporation  is  the  successor 
employer,  and 

iii.  the  date  of  the  amalgamation  is  the  change- 
over date. 

(  (inflict 

(2)  None  of  the  following  shall  conflict  with  the  rules 
set  out  in  subsection  (1 ): 

1 .  A  regulation  made  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  under  subsection  15(1). 

2.  An  order  made  by  the  Minister  under  subsection  1 5 
(3),  unless  it  specifics  otherwise  with  respect  to  a 
matter  dealt  with  in  paragraph  3  or  6  of  subsection 
(1). 

Transfer  of  property  on  dissolution 

16.  If  a  regulation  made  under  subsection  15  (1)  dis- 
solves a  community  care  access  corporation,  the  Minister 
shall,  after  the  payment  of  all  debts  and  liabilities  of  the 
corporation,  transfer  the  remaining  property  of  the  corpo- 
ration to  one  or  more  of  the  following  in  an  order  made 
under  subsection  15  (3): 


elements  d'actif,  des  elements  de  passif,  des  droits 
ct  des  obligations  des  societes  ainsi  que  de  la  muta- 
tion de  leurs  employes. 

Fusion  de  societes 

15.3  (1)  Si  un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe 
15  (1)  fusionnc  deux  societes  d'acces  aux  soins  commu- 
nautaires  ou  plus  en  une  seule  et  meme  societe,  les  regies 
suivantes  s'appliquent : 

1 .  Les  societes  qui  fusionnent  sont  fusionnees  et  sont 
prorogecs  en  une  seule  et  meme  societe  d'acces 
aux  soins  communautaires  conformement  aux  con- 
ditions et  sous  la  denomination  sociale  enoncees 
dans  le  reglement. 

2.  Les  societes  qui  fusionnent  cessent  d'exister. 

3.  La  societe  issue  de  la  fusion  remplace  a  toutes  fins 
les  societes  qui  fusionnent  et  les  elements  d'actif, 
les  elements  de  passif,  les  droits  et  les  obligations 
de  ces  dernieres  lui  sont  devolus. 

4.  Toute  decision  judiciaire  ou  quasi  judiciaire  rendue 
en  faveur  d'une  societe  qui  fusionne  ou  contre  elle 
peut  etre  executee  par  la  societe  issue  de  la  fusion 
ou  a  son  encontre; 

5.  La  societe  issue  de  la  fusion  est  reputee  partie  de- 
manderesse  ou  partie  defenderesse,  selon  le  cas, 
dans  toutes  les  actions  civiles  introduites  par  une 
societe  qui  fusionne  ou  a  son  encontre  avant  que  la 
fusion  prenne  effet. 

6.  La  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public  s'applique  et, 
pour  l'application  de  cctte  loi  : 

i.  les  societes  qui  fusionnent  sont  les  em- 
ployeurs  precedents. 

ii.  la  societe  issue  de  la  fusion  est  l'employeur 
qui  succede, 

iii.  la  date  de  la  fusion  est  la  date  du  changement. 
Incompatibility 

(2)  Aucun  des  reglements  ou  arretes  suivants  ne  doit 
etre  incompatible  avec  les  regies  enoncees  au  paragraphe 
(1): 

1 .  Les  reglements  que  prend  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  en  vertu  du  paragraphe  15(1). 

2.  Les  arretes  que  prend  le  ministre  en  vertu  du  para- 
graphe 15  (3),  a  moins  qu'ils  ne  precisent  autre 
chose  a  I'egard  d'une  question  dont  il  est  traite  a  la 
disposition  3  ou  6  du  paragraphe  ( 1 ). 

Transfert  de  biens  au  moment  de  la  dissolution 

16.  Si  un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  15(1) 
dissout  une  societe  d'acces  aux  soins  communautaires,  le 
ministre.  apres  le  paiement  des  dettes  et  obligations  de  la 
societe.  transfere  le  reliquat  de  ses  biens  a  une  ou  plu- 
sieurs  des  entites  suivantes  par  arrete  pris  en  vertu  du 
paragraphe  15  (3) : 
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1.  A  community  care  access  corporation  providing 
services  in  the  same  area  as  the  dissolved  corpora- 
tion. 

2.  Another  body  or  entity  that  the  Minister  specifies 
in  the  order. 

3.  The  Crown. 

Transfer  of  property  held  for  charitable  purpose 

16.1  (1)  If  a  Minister's  order  made  under  clause  15  (3) 
(a)  transfers  to  a  transferee  property  that  a  community 
care  access  corporation  holds  for  a  charitable  purpose,  all 
gifts,  trusts,  bequests,  devises  and  grants  of  property  that 
form  part  of  the  property  being  transferred  shall  be 
deemed  to  be  gifts,  trusts,  bequests,  devises  and  grants  of 
property  to  the  transferee. 

Specified  purpose 

(2)  If  a  will,  deed  or  other  document  by  which  a  gift, 
trust,  bequest,  devise  or  grant  mentioned  in  subsection  ( 1 ) 
is  made  indicates  that  the  property  being  transferred  is  to 
be  used  for  a  specified  purpose,  the  transferee  shall  use  it 
for  the  specified  purpose. 

Amalgamation 

(3)  If  a  regulation  made  under  subsection  15(1)  amal- 
gamates two  or  more  community  care  access  corporations 
into  one  corporation,  all  gifts,  bequests,  devises  and 
grants  of  property  that  form  part  of  the  properly  that  be- 
comes the  property  of  the  amalgamated  corporation  shall 
be  deemed  to  be  gifts,  trusts,  devises  and  grants  of  prop- 
erty to  the  amalgamated  corporation. 

Specified  purpose 

(4)  If  a  will,  deed  or  other  document  by  which  a  gift, 
trust,  bequest,  devise  or  grant  mentioned  in  subsection  (3) 
is  made  indicates  that  the  property  that  becomes  the  prop- 
erty of  the  amalgamated  corporation  is  to  be  used  for  a 
specified  purpose,  the  corporation  shall  use  it  for  the 
specified  purpose. 

Application 

(5)  Subsections  (1)  to  (4)  apply  whether  the  will,  deed 
or  document  by  which  the  gift,  trust,  bequest,  devise  or 
grant  is  made,  is  made  before  or  after  this  section  comes 
into  force. 

No  compensation 

16.2  (1)  Despite  any  other  Act  and  subject  to  subsec- 
tion (3),  a  community  care  access  corporation  is  not  enti- 
tled to  any  compensation  for  any  loss  or  damages,  includ- 
ing loss  of  revenue  or  loss  of  profit,  arising  from  any  di- 
rect or  indirect  action  that  the  Minister  takes  under  this 
Act,  including  under  a  Minister's  order  made  under  sub- 
section 15  (3). 

Same,  transfer  of  property 

(2)  Despite  any  other  Act  and  subject  to  subsection  (3), 
no  person  or  entity,  including  a  community  care  access 
corporation,  is  entitled  to  compensation  for  any  loss  or 
damages,  including  loss  of  use,  loss  of  revenue  and  loss 


1 .  Une  societe  d'acces  aux  soins  communautaires  qui 
fournit  des  services  dans  la  meme  region  que  la  so- 
ciete dissoute. 

2.  Un  autre  organisme  ou  une  autre  entite  que  precise 
le  ministre  dans  l'arrete. 

3.  La  Couronne. 

Transfert  de  biens  detenus  a  des  fins  de  bienfaisance 

16.1  (1)  Si  un  arrete  du  ministre  pris  en  vertu  de  l'ali- 
nea  15  (3)  a)  transfere  des  biens  que  detient  une  societe 
d'acces  aux  soins  communautaires  a  des  fins  de  bienfai- 
sance, les  dons,  fiducies,  legs  et  cessions  de  biens  qui  font 
partie  des  biens  vises  par  le  transfert  sont  reputes  faits  ou 
donnes  au  destinataire. 

Fin  determinee 

(2)  Si  un  testament,  un  acte  ou  un  autre  document  par 
lequel  un  don,  une  fiducie,  un  legs  ou  une  cession  men- 
tionnes  au  paragraphe  (1)  est  fait  ou  donne  indique  que 
les  biens  vises  par  le  transfert  doivent  etre  utilises  a  une 
fin  determinee,  le  destinataire  du  transfert  les  utilise  a 
cette  fin. 

Fusion 

(3)  Si  un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  15(1) 
fusionne  deux  societes  d'acces  aux  soins  communautaires 
ou  plus  en  une  seule  et  meme  societe,  les  dons,  fiducies, 
legs  et  cessions  de  biens  qui  font  partie  des  biens  qui  pas- 
sent  a  la  societe  issue  de  la  fusion  sont  reputes  faits  ou 
donnes  a  cette  demiere. 

Fin  determinee 

(4)  Si  un  testament,  un  acte  ou  un  autre  document  par 
lequel  un  don,  une  fiducie,  un  legs  ou  une  cession  men- 
tionnes  au  paragraphe  (3)  est  fait  ou  donne  indique  que 
les  biens  qui  passent  a  la  societe  issue  de  la  fusion  doivent 
etre  utilises  a  une  fin  determinee,  la  societe  les  utilise  a 
cette  fin. 

Champ  d'application 

(5)  Les  paragraphes  (1)  a  (4)  s'appliquent,  que  le  tes- 
tament, facte  ou  le  document  par  lequel  est  fait  ou  donne 
le  don,  la  fiducie,  le  legs  ou  la  cession  soit  passe  avant  ou 
apres  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Aucune  indemnite 

16.2  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  mais  sous  reserve  du 
paragraphe  (3),  une  societe  d'acces  aux  soins  communau- 
taires n'a  pas  le  droit  d'etre  indemnisee  pour  une  perte  ou 
des  dommages,  notamment  une  perte  de  recettes  ou  une 
perte  de  profits,  resultant  d'une  mesure  directe  ou  indi- 
rect^ que  prend  le  ministre  aux  termes  de  la  presente  loi, 
notamment  un  arrete  de  celui-ci  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe 15  (3). 

Idem,  transfert  de  biens 

(2)  Malgre  toute  autre  loi,  mais  sous  reserve  du  para- 
graphe (3),  nulle  personne  ou  entite,  notamment  une  so- 
ciete d'acces  aux  soins  communautaires,  n'a  le  droit 
d'etre  indemnisee  pour  une  perte  ou  des  dommages,  no- 
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of  profit,  arising  from  the  transfer  of  property  under  a 
Minister's  order  made  under  subsection  15  (3). 


Exception 

(3)  If  a  Minister's  order  made  under  subsection  15  (3) 
directs  a  community  care  access  corporation  to  transfer 
property  to  a  community  care  access  corporation  or  an- 
other person  or  entity  or  to  receive  property  from  a  com- 
munity care  access  corporation,  a  person  who  suffers  a 
loss  resulting  from  the  transfer  is  entitled  to  compensation 
as  prescribed  in  respect  of  the  portion  of  the  loss  that  re- 
lates to  the  portion  of  the  value  of  the  property  that  was 
not  acquired  with  money  from  the  Government  of  Ontario 
or  an  agency  of  the  Government,  whether  or  not  it  is  a 
Crown  agent. 

No  expropriation 

(4)  Nothing  in  this  Act  and  nothing  done  or  not  done 
in  accordance  with  this  Act  constitutes  an  expropriation 
or  injurious  affection  for  the  purposes  of  the  Expropria- 
tions Act  or  otherwise  at  law. 

Transfer  of  employees 

17.  If  a  Minister's  order  made  under  clause  15  (3)  (b) 
transfers  some  or  all  of  the  employees  of  a  community 
care  access  corporation  to  one  or  more  other  community 
care  access  corporations,  the  following  rules  apply: 

1 .  The  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act.  1997  applies  to  the  transfer  and  for  the  pur- 
poses of  the  application  of  that  Act, 

i.  the  community  care  access  corporation  that 
employees  are  transferred  from  is  the  prede- 
cessor employer, 

ii.  a  community  care  access  corporation  that 
employees  are  transferred  to  is  a  successor 
employer,  and 

iii.  the  date  specified  in  the  order  for  the  transfer 
is  the  changeover  date. 

2.  Without  limiting  the  application  of  the  Public  Sec- 
tor Labour  Relations  Transition  Act,  1997  under 
paragraph  1, 

i.  the  employment  contract  and  the  terms  and 
conditions  of  employment  and  the  rights  and 
benefits  of  employment  of  an  employee  who 
is  transferred  together  with  the  employment 
obligations  of  the  employee  are  assumed  by 
and  continued  with  the  community  care  ac- 
cess corporation  to  which  the  employee  is 
transferred,  and 

ii.  the  employment  of  a  person  with  a  commu- 
nity care  access  corporation  that  he  or  she  is 
being  transferred  from  shall  not  be  considered 
to  have  been  terminated  by  the  transfer  for 
any  purpose. 


tammcnt  unc  perte  de  jouissance,  une  perte  de  recettes  et 
une  perte  de  profits,  resultant  du  transfert  de  biens  aux 
tcrmcs  d'un  arrete  du  ministre  pris  en  vertu  du  paragraphe 

15(3). 

Exception 

(3)  Si,  aux  termes  d'un  arrete  du  ministre  pris  en  vertu 
du  paragraphe  15  (3),  il  est  enjoint  a  une  societe  d'acces 
aux  soins  communautaires  de  transferer  des  biens  a  une 
societe  d'acces  aux  soins  communautaires  ou  a  une  autre 
personne  ou  entite  ou  d'en  recevoir  d'une  telle  societe. 
quiconque  subit  une  perte  par  suite  du  transfert  a  le  droit 
d'etre  indemnise  comme  il  est  present  pour  la  fraction  de 
la  perte  qui  correspond  a  la  fraction  de  la  valeur  des  biens 
qui  n'a  pas  etc  acquise  au  moyen  de  sommes  provenant 
du  gouvernement  de  l'Ontario  ou  d'un  organisme  de  ce 
dernier,  qu'il  soit  ou  non  mandataire  de  la  Couronne. 

Aucune  expropriation 

(4)  Ni  la  presente  loi  ni  aucune  mesure  prise  ou  non 
prise  confoimement  a  celle-ci  ne  constitue  une  expropria- 
tion ou  un  effet  prejudiciable  pour  l'application  de  la  Loi 
sur  I  'expropriation  ou  par  ailleurs  en  droit. 

Mutation  d'employes 

17.  Si  un  arrete  du  ministre  pris  en  vertu  de  l'alinea  15 
(3)  b)  mute  tout  ou  partie  des  employes  d'une  societe 
d'acces  aux  soins  communautaires  a  une  ou  plusieurs 
autrcs  societcs  d'acces  aux  soins  communautaires,  les 
regies  suivantes  s'appliquent : 

1 .  La  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public  s'applique  a  la 
mutation  et,  pour  l'application  de  cette  loi  : 

i.  la  societe  d'acces  aux  soins  communautaires 
de  laquelle  les  employes  sont  mutes  est  l'em- 
ployeur  precedent, 

ii.  la  ou  les  societes  d'acces  aux  soins  commu- 
nautaires auxquelles  les  employes  sont  mutes 
sont  les  employeurs  qui  succedent. 

iii.  la  date  de  mutation  precisee  dans  1 'arrete  est 
la  date  du  changement. 

2.  Sans  limiter  l'application  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  prevue  a  la  disposition  1  : 

i.  d'une  part,  le  contrat  de  travail,  les  conditions 
d'emploi  et  les  droits  et  avantages  lies  a  1'em- 
ploi,  ainsi  que  les  obligations  liees  a  femploi. 
de  tout  employe  qui  est  mute  sont  pris  en 
charge  et  maintenus  par  la  societe  d'acces  aux 
soins  communautaires  a  laquelle  il  est  mute. 


ii.  d'autre  part,  la  mutation  de  la  personne  ne 
doit  a  aucune  fin  etre  considered  comme  un 
licenciement  par  la  societe  d'acces  aux  soins 
communautaires  de  laquelle  elle  est  mutee. 
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(20)  Subsection  (21)  applies  only  if  a  proclamation 
has  been  issued  under  section  23  of  the  Act  at  the  time 
the  Local  Health  System  Integration  Act,  2006  receives 
Royal  Assent. 

(21)  The  Act  is  amended  by  adding  the  sections  set 
out  in  subsection  (19). 

(22)  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Information  for  the  public 

18.  The  Minister  shall  make  available  to  the  public, 

(a)  every  report  of  a  community  care  access  corpora- 
tion on  its  affairs  given  to  the  Minister  under  this 
Act;  and 

(b)  every  report  of  the  auditors  of  a  community  care 
access  corporation  on  a  report  mentioned  in  clause 
(a). 

(23)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations 

(0.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  objects  for  the  purpose  of  paragraph  6 
of  section  5; 

(b)  governing  compensation  payable  under  subsection 
16.2  (3),  including  who  pays  the  compensation,  the 
amount  payable,  how  the  loss  for  which  compensa- 
tion is  payable  is  to  be  determined  and  how  the 
portion  of  the  value  of  the  property  that  was  not 
acquired  with  money  from  the  Government  of  On- 
tario or  an  agency  of  the  Government  is  to  be  de- 
termined. 

(24)  Clause  22  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "other  than  the  things  that  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may  prescribe  by  regulation  under 
subsection  (0.1)"  at  the  end. 

(25)  Clauses  22  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsection  4  (5)  or 
(5.1),  provisions  of  the  Corporations  Information 
Act  or  the  Corporations  Act,  as  the  case  may  be, 
that  apply  to  a  community  care  access  corporation 
and  the  modifications  with  which  those  provisions 
are  to  so  apply. 

(26)  Section  23  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Repeal 

23.  Subsection  12  (2),  sections  13  and  18  and  this  sec- 
tion are  repealed  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 

(27)  The  Schedule  to  the  Act  is  repealed. 


(20)  Le  paragraphe  (21)  ne  s'applique  que  si  une 
proclamation  a  ete  prise  en  vertu  de  Particle  23  de  la 
Loi  au  moment  ou  la  Loi  de  2006  sur  Vintegrution  du 
systeme  de  sante  local  recoit  la  sanction  royale. 

(21)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
enonces  au  paragraphe  (19). 

(22)  L'article  18  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Renseignements  a  l'intention  du  public 

18.  Le  ministre  met  a  la  disposition  du  public  : 

a)  d'une  part,  les  rapports  que  les  societes  d'acces  aux 
soins  communautaires  lui  remettent  sur  leurs  af- 
faires aux  termes  de  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  les  rapports  que  preparent  les  verifi- 
cateurs  des  societes  d'acces  aux  soins  communau- 
taires au  sujet  de  ceux  vises  a  l'alinea  a). 

(23)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Reglements 

(0.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  des  elements  de  la  mission  pour  T appli- 
cation de  la  disposition  6  de  l'article  5; 

b)  regir  les  indemnitees  payables  en  vertu  du  paragra- 
phe 16.2  (3),  notamment  qui  les  verse,  le  montant 
payable  et  le  mode  de  calcul  de  la  perte  indemnisa- 
ble  et  de  la  fraction  de  la  valeur  des  biens  qui  n'a 
pas  ete  acquise  au  moyen  de  sommes  provenant  du 
gouvernement  de  l'Ontario  ou  d'un  organisme  de 
ce  dernier. 

(24)  L'alinea  22  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  in- 
sertion de  «,  sauf  celles  que  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut  prescrire  par  reglement  en  vertu  du 
paragraphe  (0.1 )»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(25)  Les  alineas  22  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  4  (5)  ou 
(5.1),  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  renseigne- 
ments  exiges  des  personnes  morales  ou  de  la  Loi 
sur  les  personnes  morales,  selon  le  cas,  qui  s'appli- 
quent  aux  societes  d'acces  aux  soins  communau- 
taires et  les  adaptations  avec  lesquelles  elles  s'ap- 
pliquent. 

(26)  L'article  23  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Abrogation 

23.  Le  paragraphe  12  (2),  les  articles  13  et  18  et  le 
present  article  sont  abroges  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(27)  L'annexe  de  la  Loi  est  abrogee. 
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Puhlit  Sector  I  ahoitr  Relations  Transition  let,  1997 

42.  (1)  Section  2  of  the  Public  Sector  Labour  Rela- 
tions Transition  Act,  1997  is  amended  by  adding  the 
Following  definition: 

"health  services  integration"  means  an  integration  that 
affects  the  structure  or  existence  of  one  or  more  em- 
ployers or  that  affects  the  provision  of  programs,  ser- 
vices or  functions  by  the  employers,  including  but  not 
limited  to  an  integration  that  involves  a  dissolution, 
amalgamation,  division,  rationalization,  consolidation, 
transfer,  merger,  commencement  or  discontinuance, 
where  every  employer  subject  to  the  integration  is  ei- 
ther, 

(a)  a  health  service  provider  within  the  meaning  of  the 
Local  Health  System  Integration  Act,  2006,  or 

(b)  an  employer  whose  primary  function  is  or,  imme- 
diately following  the  integration,  will  be  the  provi- 
sion of  services  within  or  to  the  health  services  sec- 
tor; ("integration  des  services  de  sante") 


(2)  Clauses  3  (1)  (a),  (b)  and  (d)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "during  the  transitional  pe- 
riod" wherever  that  expression  appears. 

(3)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "during  the  transitional  period"  at  the  end. 

(4)  Section  9  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Application  of  Act  to  health  sector 

9.  ( 1 )  An  employer  that  is  or  will  be  subject  to  a 
health  services  integration  or  a  bargaining  agent  that 
represents  employees  of  such  an  employer  may  request 
the  Board  to  make  an  order  declaring  that  this  Act  applies 
to  the  health  services  integration  in  question. 

Board  order 

(2)  The  Board  may  by  order  declare  that  this  Act  ap- 
plies to  a  health  services  integration  if  requested  to  do  so 
under  subsection  ( 1 ). 

Factors  to  consider 

(3)  When  deciding  whether  to  make  an  order  under 
this  section,  the  Board  shall  consider  the  following  factors 
and  such  other  matters  as  it  considers  relevant: 

1 .  The  scope  of  agreements  under  which  services, 
programs  or  functions  are  or  will  be  shared  by  em- 
ployers subject  to  the  health  services  integration. 

2.  The  extent  to  which  employers  subject  to  the 
health  services  integration  have  rationalized  or  will 
rationalize  the  provision  of  services,  programs  or 
functions. 


hoi  de  199'  tut  le\  relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public 

42.  ( 1 )  [/article  2  de  la  Lot  de  1997  sur  les  relations 
de  travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public  e  st 
modifie  par  adjunction  de  la  definition  suivante  : 

«integration  des  services  de  sante»  S'entend  d'une  inte- 
gration qui  touche  la  structure  ou  1'existence  d'un  ou  de 
plusieurs  cmployeurs  ou  la  dispensation  de  program- 
mes, la  prestation  de  services  ou  l'exercice  de  fonctions 
par  eux,  notamment  une  integration  qui  conceme  une 
dissolution,  une  fusion,  une  division,  une  rationalisa- 
tion, un  regroupement,  un  transfert  ou  un  debut  ou  une 
cessation  d'activite,  dans  le  cas  oil  L  employeur  assujet- 
ti  a  1'integration  est : 

a)  soit  un  fournisseur  de  services  de  sante,  au  sens  de 
la  Lot  de  2006  sur  /'integration  du  systeme  de 
sante  local, 

b)  soit  un  employeur  dont  la  fonction  principale  con- 
siste  ou,  immediatement  apres  1' integration,  consis- 
tera  a  fournir  des  services  au  sein  du  secteur  de 
services  de  sante  ou  a  ce  secteur.  («health  services 
integration») 

(2)  Les  alineas  3  (1)  a),  b)  et  d)  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  suppression  de  «,  au  cours  de  la  periode  de 
transition."  partout  oil  figure  cette  expression. 

(3)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  au  cours  de  la  periode  de  transi- 
tion,». 

(4)  L'article  9  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Application  de  la  Loi  au  secteur  de  la  sante 

9.  (1)  L'employeur  qui  est  ou  sera  assujetti  a  une  inte- 
gration des  services  de  sante  ou  l'agent  negociateur  qui 
represente  les  employes  d'un  tel  employeur  peut  deman- 
der  a  la  Commission  de  rendre  une  ordonnance  declarant 
que  la  presente  loi  s'applique  a  1'integration  en  question. 

Ordonnance  de  la  Commission 

(2)  La  Commission  peut,  par  ordonnance.  declarer  que 
la  presente  loi  s'applique  a  une  integration  de  services  de 
sante  si  la  demande  lui  en  est  faite  en  vertu  du  parasraphe 
(1). 

Facteurs 

(3)  Lorsqu'elle  decide  s'il  y  a  lieu  de  rendre  une  or- 
donnance en  vertu  du  present  article,  la  Commission 
prend  en  consideration  les  facteurs  suivants  et  toute  autre 
question  qu  elle  estime  pertinente  : 

1.  La  portee  des  ententes  aux  termes  desquelles  des 
services,  des  programmes  ou  des  fonctions  sont  ou 
seront  partages  par  les  employeurs  assujettis  a  1'in- 
tegration des  services  de  sante. 

2.  La  mesure  dans  laquelle  les  cmployeurs  assujettis  a 
1'integration  des  services  de  sante  ont  rationalise 
ou  rationaliseront  la  prestation  des  services,  la  dis- 
pensation des  programmes  ou  l'exercice  des  fonc- 
tions. 
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3.  The  extent  to  which  programs,  services  or  func- 
tions have  been  or  will  be  transferred  among  em- 
ployers subject  to  the  health  services  integration. 

4.  The  extent  of  labour  relations  problems  that  have 
resulted  or  could  result  from  the  health  services  in- 
tegration. 

Order  -  timing  and  terms 

(4)  The  Board  may  make  an  order, 

(a)  before  or  after  the  health  services  integration  in 
question  occurs;  and 

(b)  on  such  terms  as  it  considers  appropriate. 

Predecessor  and  successor  employers 

(5)  The  Board  shall  specify  in  an  order  which  employ- 
ers are  the  predecessor  employers  and  which  are  the  suc- 
cessor employers  for  the  purposes  of  this  Act. 

Changeover  date 

(6)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  changeover  date 

is, 

(a)  the  date  specified  in  the  order,  which  may  be  a  date 
earlier  than  the  date  on  which  the  order  is  made;  or 

(b)  if  there  is  no  date  specified  in  the  order,  the  date  on 
which  the  health  services  integration  takes  effect. 

Limitation,  certain  employers 

(7)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  an  em- 
ployer that  is  the  Crown. 

(5)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "during  the  transitional  period"  at  the  end. 

(6)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "during  the  transitional  period"  in  the  portion 
before  clause  (a). 

(7)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(2)  Section  36  does  not  apply  with  respect  to  an  event 
to  which  this  Act  applies, 

(a)  in  accordance  with  sections  3  to  10;  or 

(b)  in  accordance  with  the  Local  Health  System  Inte- 
gration Act,  2006. 

(8)  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Labour  Relations  Act,  1995 

13.  Section  69  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  does 
not  apply  with  respect  to  an  event  to  which  this  Act  ap- 
plies, 

(a)  in  accordance  with  sections  3  to  10;  or 

(b)  in  accordance  with  the  Local  Health  System  Inte- 
gration Act,  2006. 


3.  La  mesure  dans  laquelle  des  programmes,  des  ser- 
vices ou  des  fonctions  ont  ete  ou  seront  transferes 
entre  les  employeurs  assujettis  a  fintegration  des 
services  de  sante. 

4.  L'ampleur  des  problemes  survenus  ou  susceptibles 
de  survenir  en  matiere  de  relations  de  travail  par 
suite  de  fintegration  des  services  de  sante. 

Ordonnance  :  delai  et  conditions 

(4)  La  Commission  peut  rendre  une  ordonnance  : 

a)  d'une  part,  avant  ou  apres  que  se  produit  finte- 
gration des  services  de  sante  en  question; 

b)  d'autre  part,  aux  conditions  qifelle  estime  appro- 
priees. 

Employeurs  precedents  et  employeurs  qui  succedent 

(5)  La  Commission  precise  dans  f  ordonnance  quels 
employeurs  sont  les  employeurs  precedents  et  lesquels 
sont  les  employeurs  qui  succedent  pour  f  application  de  la 
presente  loi. 

Date  du  changement 

(6)  Pour  fapplication  de  la  presente  loi,  la  date  du 
changement  est  la  sun  ante  : 

a)  la  date  que  precise  f  ordonnance,  laquelle  peut  etre 
anterieure  a  celle  a  laquelle  celle-ci  est  rendue; 

b)  la  date  a  laquelle  fintegration  des  services  de  sante 
prend  effet,  si  f  ordonnance  ne  precise  aucune  date. 

Restriction,  certains  employeurs 

(7)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  fegard  de 
f  employeur  qui  est  la  Couronne. 

(5)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «au  cours  de  la  periode  de  transition)) 
a  la  fin  du  paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «au  cours  de  la  periode  de  transition)) 
dans  le  passage  qui  precede  Falinea  a). 

(7)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  L'article  36  ne  s'applique  pas  a  fegard  d'un  eve- 
nement  auquel  s'applique  la  presente  loi  : 

a)  soit  conformement  aux  articles  3  a  10; 

b)  soit  conformement  a  la  Loi  de  2006  sur  1  'integra- 
tion du  systeme  de  sante  local. 

(8)  L'article  13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

13.  L'article  69  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  ne  s'applique  pas  a  fegard  d'un  evenement  auquel 
s'applique  la  presente  loi  : 

a)  soit  conformement  aux  articles  3  a  10; 

b)  soit  conformement  a  la  Loi  de  2006  sur  I  'integra- 
tion du  systeme  de  sante  local. 
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I'M  I  he  Ut  is  amended  l>y  adding  the  following 

sections: 

Modification  of  the  Act  to 
Partial  Integrations 

Application 

19.1  (1)  This  section  and  sections  19.2  to  19.6  clarify 
how  sections  14  to  18  of  this  Act  shall  be  modified  to 
apply  in  the  case  of  a  partial  integration. 

Interpretation 

(2)  In  this  section  and  in  sections  19.2  to  19.6, 

"non-affected  bargaining  unit"  means,  with  respect  to  a 
predecessor  employer  that  is  subject  to  a  partial  inte- 
gration, a  bargaining  unit  of  the  employer  in  respect  of 
which  none  of  the  programs,  services  or  functions  per- 
formed by  employees  in  the  unit  are  transferred  to  or 
otherwise  integrated  with  a  successor  employer;  ("unite 
de  negociation  non  touchee") 

"partial  integration"  means  an  event  to  which  this  Act 
applies  where, 

(a)  some  or  all  of  the  programs,  serv  ices  or  functions 
performed  by  employees  in  a  particular  bargaining 
unit  at  a  predecessor  employer  are  transferred  to  or 
otherwise  integrated  with  a  successor  employer, 
and 

(b)  on  and  after  the  changeover  date,  the  predecessor 
employer  continues  to  operate;  ("integration  par- 
tielle") 

"predecessor  bargaining  unit"  means  a  bargaining  unit  of 
a  predecessor  employer  in  respect  of  which, 

(a)  a  bargaining  agent  has  bargaining  rights,  and 

(b)  some  or  all  of  the  programs,  services  or  functions 
performed  by  employees  in  the  unit  are  transferred 
to  or  otherwise  integrated  with  a  successor  em- 
ployer; ("unite  de  negociation  preccdente") 

"successor  bargaining  unit"  means  a  bargaining  unit  of  a 
successor  employer  in  respect  of  which,  on  and  after 
the  changeover  date,  a  bargaining  agent  has  bargaining 
rights  in  accordance  with  subsection  19.2  (2).  ("unite 
de  negociation  qui  succede") 


Bargaining  units  at  successor  employer 

19.2  ( 1 )  Subsection  14(1)  applies  to  a  partial  integra- 
tion in  accordance  with  this  section. 

Same 

(2)  On  the  changeover  date,  each  bargaining  agent  that 
has  bargaining  rights  in  respect  of  a  predecessor  bargain- 
ing unit  immediately  before  the  changeover  date  has  bar- 
gaining rights  in  respect  of  a  like  bargaining  unit  at  the 


(9)  La  Loi  est  modifier  par  adjunction  des  articles 
suivants  : 

ADAPTATION  DE  LA  LOI  EN  CAS  D'lNTEGRATION 
PARTIELLE 

Champ  d'application 

19.1  (1)  Le  present  article  et  les  articles  19.2  a  19.6 
precisent  la  facon  dont  les  articles  14  a  18  de  la  presente 
loi  sont  adaptes  en  cas  d'integration  partielle. 

Interpretation 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  articles 
19.2  a  19.6. 

((integration  particlle»  Evenement  auquel  s'applique  la 
presente  loi  lorsque  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  tout  ou  partic  des  programmes  que  dispensent.  des 
services  que  fournissent  ou  des  fonctions  qu'exer- 
cent  les  employes  compris  dans  une  unite  de  nego- 
ciation particuliere  d'un  employeur  precedent  sont 
transferes  a  un  employeur  qui  succede  ou  integres 
par  ailleurs  a  ceux  d'un  tel  employeur; 

b)  a  compter  de  la  date  du  changement,  l'employeur 
precedent  poursuit  ses  activites.  («partial  integra- 
tion») 

«unite  de  negociation  non  touchee»  A  l'egard  d'un  em- 
ployeur precedent  qui  est  assujetti  a  une  integration 
partielle,  s'entend  d'une  unite  de  negociation  de  l'em- 
ployeur  dont  aucun  des  programmes  que  dispensent, 
des  services  que  fournissent  ou  des  fonctions  qu'exer- 
cent  les  employes  compris  dans  l'unite  n'est  transfere  a 
un  employeur  qui  succede  ou  integre  par  ailleurs  a  ceux 
d'un  tel  employeur.  («non-affected  bargaining  unit»> 

«unite  de  negociation  precedente»  Unite  de  negociation 
de  l'employeur  precedent  a  l'egard  de  laquelle  : 

a)  d'une  part,  un  agent  negociateur  a  le  droit  de  nego- 
cier; 

b)  d'autre  part,  tout  ou  partie  des  programmes  que 
dispensent,  des  services  que  fournissent  ou  des 
fonctions  qu'exercent  les  employes  compris  dans 
l'unite  sont  transferes  a  un  employeur  qui  succede 
ou  integres  par  ailleurs  a  ceux  d'un  tel  employeur. 
(«predecessor  bargaining  unit») 

«unite  de  negociation  qui  succede»  Unite  de  negociation 
d'un  employeur  qui  succede  a  l'egard  de  laquelle.  a 
compter  de  la  date  du  changement.  un  agent  negocia- 
teur a  le  droit  de  negocier  conformement  au  paragraphe 

19.2  (2).  («successor  bargaining  unit») 

l  nitcs  de  negociation  de  I'cniploycur  qui  succede 

19.2  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  s'applique  aux  integra- 
tions partielles  conformement  au  present  article. 

Idem 

(2)  A  la  date  du  changement.  chaque  agent  negociateur 
qui,  immediatement  avant  la  date  du  changement,  a  le 
droit  de  negocier  a  l'egard  d'une  unite  de  negociation  pre- 
ccdente a  le  droit  dc  negocier  a  l'egard  d'une  unite  de  ne- 
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successor  employer,  but  the  description  of  the  bargaining 
unit  shall  be  such  as  to  include  only, 

(a)  employees  who,  immediately  before  the  change- 
over date, 

(i)  were  employees  of  the  predecessor  employer 
in  the  bargaining  unit  for  which  the  bargain- 
ing agent  has  bargaining  rights,  and 

(ii)  were  employed  in  the  delivery  of  programs, 
services  or  functions  that  are  being  transferred 
to  or  otherwise  integrated  with  the  successor 
employer;  and 

(b)  employees  who  are  hired  to  replace  employees 
described  in  clause  (a). 

No  rights  re  non-affected  bargaining  unit 

(3)  For  greater  certainty,  a  bargaining  agent  that  has 
bargaining  rights  in  respect  of  a  non-affected  bargaining 
unit  does  not  have  bargaining  rights  in  respect  of  a  like 
bargaining  unit  at  the  successor  employer  on  the  change- 
over date. 

Application  of  certain  provisions 

19.3  Subsections  14  (2)  and  (3)  and  sections  15,  16 
and  17  apply,  with  necessary  modifications,  to  a  partial 
integration. 

Conciliation  officer 

19.4  (1)  Subsections  18  (1)  and  (2)  apply  to  a  partial 
integration  in  accordance  with  this  section. 

Existing  appointment 

(2)  Where  a  conciliation  officer  has  been  appointed 
under  section  49  of  the  Fire  Protection  and  Prevention 
Act,  1997,  section  18  of  the  Labour  Relations  Act,  1995 
or  section  121  of  the  Police  Services  Act  for  the  purpose 
of  endeavouring  to  effect  a  collective  agreement  between 
a  predecessor  employer  and  a  bargaining  agent  that  has 
bargaining  rights  in  respect  of  a  predecessor  bargaining 
unit  or  a  non-affected  bargaining  unit,  the  appointment 
continues  to  be  valid  on  the  changeover  date  with  respect 
to  those  parties. 

Same  -  successor  employer 

(3)  A  conciliation  officer  described  in  subsection  (2) 
has  no  status  with  respect  to  a  successor  employer  and  a 
bargaining  agent  that  has  bargaining  rights  in  respect  of  a 
successor  bargaining  unit  and  his  or  her  appointment  shall 
not  be  interpreted  as  giving  him  or  her  the  authority  to 
endeavour  to  effect  a  collective  agreement  between  those 
parties. 

No  appointments 

(4)  Subsection  18  (2)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, with  respect  to  a  successor  bargaining  unit  and  no 
conciliation  officer  shall  be  appointed  in  respect  of  a  dis- 
pute concerning  a  collective  agreement  for  a  successor 


gociation  semblable  de  l'employeur  qui  succede,  mais  la 
description  de  l'unite  de  negociation  est  telle  qu'elle  ne 
comprend  que  : 

a)  d'une  part,  des  employes  qui,  immediatement 
avant  la  date  du  changement : 

(i)  etaient  des  employes  de  l'employeur  prece- 
dent compris  dans  l'unite  de  negociation  a 
l'egard  de  laquelle  l'agent  negociateur  a  le 
droit  de  negocier, 

(ii)  etaient  employes  a  dispenser  des  programmes, 
a  fournir  des  services  ou  a  exercer  des  fonc- 
tions  qui  sont  transferes  a  l'employeur  qui 
succede  ou  integres  par  ailleurs  a  ceux  d'un 
tel  employeur; 

b)  d'autres  part,  des  employes  qui  sont  engages  pour 
remplacer  les  employes  vises  a  l'alinea  a). 

Aucun  droit :  unite  de  negociation  non  touchee 

(3)  II  est  entendu  que  l'agent  negociateur  qui  a  le  droit 
de  negocier  a  l'egard  d'une  unite  de  negociation  non  tou- 
chee n'a  pas  le  droit  de  negocier  a  l'egard  d'une  unite  de 
negociation  semblable  de  l'employeur  qui  succede  a  la 
date  du  changement. 

Application  de  certaines  dispositions 

19.3  Les  paragraphes  14  (2)  et  (3)  et  les  articles  15,  16 
et  17  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
integrations  partielles. 

Conciliateur  ou  agent  de  conciliation 

19.4  (1)  Les  paragraphes  18  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  integrations  partielles  conformement  au  present  arti- 
cle. 

Designation  existante 

(2)  La  designation  d'un  conciliateur  ou  d'un  agent  de 
conciliation  aux  tennes  de  Particle  49  de  la  Loi  de  1997 
sur  la  prevention  et  la  protection  contre  I'incendie,  de 
1' article  18  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
ou  de  l'article  121  de  la  Loi  sur  les  services policiers  pour 
tenter  de  parvenir  a  la  conclusion  d'une  convention  col- 
lective entre  un  employeur  precedent  et  un  agent  negocia- 
teur qui  a  le  droit  de  negocier  a  l'egard  d'une  unite  de 
negociation  precedents  ou  d'une  unite  de  negociation  non 
touchee  demeure  valide  a  la  date  du  changement  a  l'egard 
de  ces  parties. 

Idem  :  employeur  qui  succede 

(3)  Le  conciliateur  ou  l'agent  de  conciliation  vise  au 
paragraphe  (2)  n'a  aucun  statut  a  l'egard  d'un  employeur 
qui  succede  et  de  l'agent  negociateur  qui  a  le  droit  de 
negocier  a  l'egard  d'une  unite  de  negociation  qui  succede 
et  sa  designation  n'a  pas  pour  effet  de  l'autoriser  a  tenter 
de  parvenir  a  la  conclusion  d'une  convention  collective 
entre  ces  parties. 

Aucune  designation 

(4)  Le  paragraphe  18  (2)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'egard  d'une  unite  de  negociation  qui 
succede  et  aucun  conciliateur  ou  agent  de  conciliation  ne 
doit  etre  designe  a  l'egard  d'un  differend  concernant  une 
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bargaining  unit  on  or  after  the  changeover  date  unless  the 
conditions  described  in  subsection  1 8  (2)  are  satisfied. 


Dutv  to  bargain 

19.5  (1)  Subsections  18  (3)  and  (4)  apply  to  a  partial 
integration  in  accordance  with  this  section. 

I  xisting  notice  to  bargain 

(2)  If,  before  the  changeover  date,  a  notice  to  bargain 
had  been  given  by  cither  of  a  predecessor  employer  or  a 
bargaining  agent  that  had  bargaining  rights  in  respect  of  a 
predecessor  bargaining  unit  or  a  non-affected  bargaining 
unit  to  the  other,  the  notice  continues  to  be  valid  between 
those  parties  on  the  changeover  date. 

Same  -  successor  employer 

(3)  A  notice  to  bargain  described  in  subsection  (2) 
does  not  apply  with  respect  to  a  successor  employer  and 
the  bargaining  agent  that  has  bargaining  rights  in  respect 
of  a  successor  bargaining  unit  and  neither  of  those  parties 
is  under  an  obligation  to  bargain  as  a  result  of  the  notice. 

Nov  notice  to  bargain  -  predecessor  employer 

(4)  Subsection  18  (4)  does  not  apply  with  respect  to  a 
predecessor  employer  and  a  bargaining  agent  that  has 
bargaining  rights  in  respect  of  a  predecessor  bargaining 
unit  or  non-affected  bargaining  unit  and  either  of  those 
parties  may  give  notice  to  bargain  for  a  collective  agree- 
ment on  or  after  the  changeover  date  if  entitled  to  do  so 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and  Prevention 
Act,  1997  or  under  section  16  or  59  of  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995. 


Same  -  successor  employer 

(5)  Subsection  18  (4)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, with  respect  to  a  successor  employer  and  a  bargain- 
ing agent  that  has  bargaining  rights  in  respect  of  a  succes- 
sor bargaining  unit  and  neither  of  those  parties  shall  give 
notice  to  bargain  for  a  collective  agreement  unless  the 
conditions  described  in  subsection  18  (4)  are  satisfied. 


Interest  arbitrations 

19.6  (1)  Subsection  18  (5)  applies  to  a  partial  integra- 
tion in  accordance  with  this  section. 

I  xisting  arbitrations 

(2)  Subsection  18  (5)  does  not  apply  with  respect  to  a 
predecessor  employer  and  a  bargaining  agent  that  has 
bargaining  rights  in  respect  of  a  predecessor  bargaining 
unit  or  non-affected  bargaining  unit  and  interest  arbitra- 
tions in  relation  to  those  parties  in  which  a  final  decision 
was  not  issued  before  the  changeover  date  continue  on 
and  after  the  changeover  date  unless  the  arbitrations  are 
otherwise  lawfully  terminated. 


convention  collective  pour  une  unite  de  negociation  qui 
succede  a  la  date  du  changement  ou  par  la  suite  a  moins 
qu'il  ne  soit  satisfait  aux  conditions  visees  a  ce  paragra- 
phic 

Obligation  de  negocier 

19.5  (1)  Les  paragraphes  18  (3)  et  (4)  s'appliquent 
aux  integrations  partielles  conformement  au  present  ar- 
ticle. 

Avis  d'intention  de  negocier  cxistant 

(2)  Si,  avant  la  date  du  changement,  un  avis  d'inten- 
tion de  negocier  avait  etc  donne  a  l'autre  partie  soit  par 
l'employeur  precedent,  soit  par  un  agent  negociateur  qui 
avait  le  droit  de  negocier  a  l'egard  d'une  unite  de  nego- 
ciation precedente  ou  d'une  unite  de  negociation  non  tou- 
chee, l'avis  demeure  valide  pour  ces  parties  a  la  date  du 
changement. 

Idem  :  employeur  qui  succede 

(3)  L'avis  d'intention  de  negocier  vise  au  paragraphe 
(2)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'un  employeur  qui  suc- 
cede et  de  l'agent  negociateur  qui  a  le  droit  de  negocier  a 
l'egard  d'une  unite  de  negociation  qui  succede  et  ni  l'une 
ni  l'autre  partie  n'est  tenue  de  negocier  du  fait  de  l'avis. 

Nouvel  avis  d'intention  de  negocier  :  employeur  precedent 

(4)  Le  paragraphe  18  (4)  ne  s'applique  pas  a  l'egard 
d'un  employeur  precedent  et  d'un  agent  negociateur  qui  a 
le  droit  de  negocier  a  l'egard  d'une  unite  de  negociation 
precedente  ou  d'une  unite  de  negociation  non  touchee. 
L'une  ou  l'autre  partie  peut  donner  un  avis  d'intention  de 
negocier  en  vue  de  conclure  une  convention  collective  a 
la  date  du  changement  ou  par  la  suite  a  condition  d'avoir 
le  droit  de  le  faire  en  vertu  de  l'article  47  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  prevention  et  la  protection  contre  Vincendie 
ou  de  l'article  16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail. 

Idem  :  employeur  qui  succede 

(5)  Le  paragraphe  18  (4)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necossaires.  a  l'egard  d'un  employeur  qui  succede  et 
d'un  agent  negociateur  qui  a  le  droit  de  negocier  a  l'egard 
d'une  unite  de  negociation  qui  succede  et  ni  l'une  ni 
l'autre  partie  ne  doit  donner  d'avis  d'intention  de  nego- 
cier en  vue  de  conclure  une  convention  collective  a  moins 
qu'il  ne  soit  satisfait  aux  conditions  visees  a  ce  para- 
graphe. 

Arbitrage  de  differends 

19.6  (1)  Le  paragraphe  18  (5)  s'applique  aux  integra- 
tions partielles  conformement  au  present  article. 

Arbitrages  existants 

(2)  Le  paragraphe  18  (5)  ne  s'applique  pas  a  l'egard 
d'un  employeur  precedent  et  d'un  agent  negociateur  qui  a 
le  droit  dc  negocier  a  l'egard  d'une  unite  de  negociation 
precedente  ou  d'une  unite  de  negociation  non  touchee. 
Les  arbitrages  de  differends  qui  ont  trait  a  ces  parties  et 
au  cours  desquels  une  decision  definitive  n'a  pas  ete  ren- 
due  avant  la  date  du  changement  se  poursuivent  a  comp- 
ter de  cette  date  a  moins  qu'il  n'v  soit  legalement  mis  fin 
par  ailleurs. 
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Same  -  further  submissions 

(3)  With  respect  to  interest  arbitrations  described  in 
subsection  (2)  in  which  the  parties  are  a  predecessor  em- 
ployer and  a  bargaining  agent  that  has  bargaining  rights  in 
respect  of  a  predecessor  bargaining  unit,  the  arbitrator  or 
arbitration  board  shall  not  issue  a  final  decision  without 
giving  those  parties  full  opportunity  to  make  further  sub- 
missions that  address  the  partial  integration,  regardless  of 
whether  the  time  in  which  parties  were  permitted  to  pre- 
sent evidence  and  make  submissions  in  the  arbitrations 
has  passed. 

Procedure 

(4)  An  arbitrator  or  arbitration  board  shall  determine 
its  own  procedure  for  the  purposes  of  subsection  (3). 

Arbitrations  -  successor  employer 

(5)  Interest  arbitrations  in  relation  to  a  predecessor 
employer  and  a  bargaining  agent  that  has  bargaining 
rights  in  respect  of  a  predecessor  bargaining  unit  in  which 
a  final  decision  was  not  issued  before  the  changeover  date 
do  not  apply  in  relation  to  a  successor  employer  and  a 
bargaining  agent  that  has  bargaining  rights  in  respect  of  a 
successor  bargaining  unit  and  the  previous  appointment 
of  an  arbitrator  or  arbitration  board  shall  not  be  inter- 
preted as  giving  it  the  authority  to  make  a  decision  re- 
specting the  successor  employer  and  bargaining  unit. 

(10)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "described  in  sections  3  to  10"  at  the  end 
and  substituting  "of  an  event  to  which  this  Act  ap- 
plies". 

(11)  Section  40  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(3.1)  Without  limiting  the  generality  of  clause  (1)  (c), 
a  regulation  made  under  clause  (1)  (c)  may  prescribe  a 
health  services  integration  as  an  event  to  which  this  Act 
applies  in  accordance  with  section  10. 

(12)  Subsection  40  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

General  or  specific  regulations,  classes 
(5)  A  regulation  made  under  this  section  may, 

(a)  be  general  or  specific  in  its  application; 

(b)  apply  in  respect  of  any  class  of  person,  party,  or- 
ganization or  activity. 

PART  VIII 
CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

Charitable  Institutions  Act 

43.  (1)  Section  1  of  the  Charitable  Institutions  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 


Idem  :  autres  observations 

(3)  L'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  ne  doit  pas 
rendre  de  decision  definitive  a  l'egard  des  arbitrages  de 
differends  vises  au  paragraphe  (2)  dont  les  parties  sont  un 
employeur  precedent  et  un  agent  negociateur  qui  a  le  droit 
de  negocier  a  l'egard  d'une  unite  de  negociation  prece- 
dente,  avant  d'avoir  donne  a  ces  parties  la  pleine  possi- 
bility de  presenter  d'autres  arguments  au  sujet  de  l'inte- 
gration  partielle,  que  le  delai  imparti  aux  parties  pour  pre- 
senter leurs  preuves  et  faire  valoir  leurs  arguments  soit  ou 
non  ecoule. 

Procedure 

(4)  L'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  decide  lui-meme 
de  la  procedure  a  suivre  pour  l'application  du  paragraphe 
(3). 

Arbitrages  :  employeur  qui  succede 

(5)  Les  arbitrages  de  differends  qui  ont  trait  a  un  em- 
ployeur precedent  et  a  un  agent  negociateur  qui  a  le  droit 
de  negocier  a  l'egard  d'une  unite  de  negociation  prece- 
dente  et  au  cours  desquels  une  decision  definitive  n'a  pas 
ete  rendue  avant  la  date  du  changement  ne  touchent  pas 
l'employeur  qui  succede,  ni  l'agent  negociateur  qui  a  le 
droit  de  negocier  a  l'egard  d'une  unite  de  negociation  qui 
succede.  La  designation  anterieure  d'un  arbitre  ou  d'un 
conseil  d'arbitrage  n'a  pas  pour  effet  de  l'autoriser  a  ren- 
dre une  decision  a  l'egard  de  femployeur  et  de  l'unite  de 
negociation  qui  succedent. 

(10)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  evenement  auquel  s'applique  la 
presente  Ioi»  a  «l'evenement  vise  aux  articles  3  a  10»  a 
la  fin  du  paragraphe. 

(11)  L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(3.1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  l'alinea 
(1)  c),  les  reglements  pris  en  application  de  cet  alinea 
peuvent  prescrire  une  integration  des  services  de  sante 
comme  un  evenement  auquel  s'applique  la  presente  loi 
conformement  a  l'article  10. 

(12)  Le  paragraphe  40  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Portee  des  reglements  et  categories 

(5)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent : 

a)  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere; 

b)  s'appliquer  a  toute  categorie  de  personnes,  de  par- 
ties, d'organisations  ou  d'activites. 

PARTIE  VIII 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

Loi  stir  les  etablissements  de  bienfaisance 

43.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  etablissements  de 
bienfaisance  est  modifie  par  adjonction  des  definitions 
suivantes : 


128 


LOC  AL  HLALTH  SYSTEM  INTEGRATION  ACT,  2006 


Chap.  4 


"local  health  integration  network"  means  a  local  health 
integration  network  as  defined  in  section  2  of  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006;  ("reseau  local 
d'integration  des  services  dc  sante") 

"service  accountability  agreement"  means  a  service  ac- 
countability agreement  as  defined  in  section  21  of  the 
Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004:  ("en- 
tente dc  responsabilisation  en  matiere  de  services") 

(2)  Subsection  3.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  service  agreement  between  the  Crown 
in  right  of  Ontario"  and  substituting  "a  service  ac- 
countability agreement  between  a  local  health  integra- 
tion network". 

(3)  Subsection  3.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  service  agreement"  and  substituting  "a 
serv  ice  accountability  agreement". 

(4)  Subclauses  5  (1)  (e)  (i)  and  (ii)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  the  approved  corporation  is  a  party  to  a  ser- 
vice accountability  agreement  with  a  local 
health  integration  network  that  relates  to  the 
home,  and 

(ii)  the  service  accountability  agreement  complies 
with  this  Act.  the  Commitment  to  the  Future 
of  Medicare  Act,  2004  and  the  regulations 
made  under  those  Acts. 

(5)  Sections  9,  9.1  and  9.2  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Operating  subsidy 

9.  ( 1 )  The  Minister  may  provide  funding  to  maintain 
and  operate  an  approved  charitable  home  for  the  aged  to 
the  approved  corporation  maintaining  and  operating  the 
home. 

Terms  and  conditions 

(2)  The  Minister  may  impose  terms  and  conditions  on 
the  funding. 

Reduction  or  refusal  of  subsidy 

(3)  The  Minister  may  reduce  or  withhold  the  funding 
or  may  direct  a  local  health  integration  network  that  pro- 
vides funding,  under  the  Local  Health  System  Integration 
Act.  2006,  to  the  approved  corporation  to  reduce  or  with- 
hold the  funding  if, 

(a)  the  approved  corporation  is  in  contravention  of  this 
Act,  the  regulations  or  the  terms  and  conditions 
imposed  on  the  funding  under  subsection  (2);  or 

(b)  the  approved  corporation  has  breached  the  service 
accountability  agreement  relating  to  the  home. 

( lompliance 

(4)  A  local  health  integration  network  shall  comply 
with  a  direction  of  the  Minister  under  subsection  (3). 


«entente  de  responsabilisation  en  matiere  de  services» 
S'entcnd  au  sens  de  Particle  21  de  la  Loi  de  2004  sur 
/'engagement  d 'assurer  I'avenir  de  I'assurance-sante. 
(«service  accountability  agreement))) 

«reseau  local  d'integration  des  services  de  sante»  S'en- 
tcnd au  sens  de  Particle  2  de  la  Loi  de  2006  sur  V in- 
tegration du  systeme  de  sante  local.  («local  health  inte- 
gration network») 

(2)  Le  paragraphe  3.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «entente  de  responsabilisation  en  ma- 
tiere de  services  conclue  entre  un  reseau  local  d'in- 
tegration des  services  de  sante»  a  «entente  de  services 
conclue  entre  la  Couronne  du  chef  de  POntario». 

(3)  Le  paragraphe  3.1  (3)  de  la  l  oi  est  modifie  par 
substitution  de  «entente  de  responsabilisation  en  ma- 
tiere de  services))  a  «entente  de  services... 

(4)  Les  sous-alineas  5  (1)  e)  (i)  et  (ii)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(i)  elle  a  conclu  avec  un  reseau  local  d'integra- 
tion des  services  de  sante  une  entente  de  res- 
ponsabilisation en  matiere  de  services  qui 
concerne  le  foyer, 

(ii)  l'entente  de  responsabilisation  en  matiere  de 
services  est  conforme  a  la  presente  loi.  a  la 
Loi  de  2004  sur  1' engagement  d 'assurer 
I'avenir  de  I'assurance-sante  et  a  leurs  re- 
glements  d'application. 

(5)  Les  articles  9,  9.1  et  9.2  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Subventions  de  fonctionnement 

9.  ( 1 )  Le  ministre  peut  accorder  un  financement  aux 
fins  d'entretien  et  de  fonctionnement  a  la  personne  morale 
agreee  qui  entretient  et  fait  fonctionner  un  foyer  de  bien- 
faisance  pour  personnes  agees  agree. 

Conditions 

(2)  Le  ministre  peut  assujertir  le  financement  a  cer- 
taines  conditions. 

Reduction  ou  refus  de  la  subvention 

(3)  Le  ministre  peut  reduire  ou  retenir  le  financement 
ou,  au  moyen  d'une  directive,  ordonner  a  un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  qui  accorde  un  finan- 
cement, en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  I  integration  du 
systeme  de  sante  local,  a  la  personne  morale  agreee  de  le 
faire  si  celle-ci,  selon  le  cas  : 

a)  contrevient  a  la  presente  loi.  aux  reglements  ou  aux 
conditions  auxquelles  le  financement  est  assujetti 
en  vertu  du  paragraphe  (2): 

b)  a  viole  l'entente  de  responsabilisation  en  matiere 
de  services  concernant  le  foyer. 

Conformite 

(4)  Le  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
se  conforme  a  la  directive  que  lui  donne  le  ministre  en 
v  ertu  du  paragraphe  (3). 
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(6)  The  English  version  of  clause  9.3  (1)  (c)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "or"  at  the  end. 

(7)  Clause  9.3  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Clause  9.3  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "clause  (a),  (b),  (c)  or  (d)  or  (2)  (a)"  and  substi- 
tuting "clause  (a),  (b)  or  (c)'\ 

(9)  Clause  9.3  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(10)  Clause  9.3  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (1)  (b),  (c)  or  (d)"  and  substituting 
"clause  (1)  (b)  or  (c)". 

(11)  Clauses  9.5  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  deduct  the  amount  of  the  payment  from  payments 
owing  by  the  Crown  to  the  approved  corporation 
and  pay  the  amount  deducted  to  the  person  from 
whom  the  payment  was  accepted;  or 

(b)  direct  a  local  health  integration  network  that  pro- 
vides funding  to  the  approved  corporation  under 
the  Local  Health  System  Integration  Act,  2006  to 
deduct  the  amount  of  the  payment  from  payments 
owing  by  the  network  to  the  approved  corporation 
and  to  pay  the  amount  deducted  to  the  person  from 
whom  the  payment  was  accepted. 

(12)  Clauses  9.5  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  deduct  the  excess  from  payments  owing  by  the 
Crown  to  the  approved  corporation  and  pay  the 
amount  deducted  to  the  person  from  whom  the  ex- 
cessive payment  was  accepted;  or 

(b)  direct  a  local  health  integration  network  that  pro- 
vides funding  to  the  approved  corporation  under 
the  Local  Health  System  Integration  Act,  2006  to 
deduct  the  excess  from  payments  owing  by  the 
network  to  the  approved  corporation  and  to  pay  the 
amount  deducted  to  the  person  from  whom  the 
payment  was  accepted. 

(13)  Clauses  9.5  (3)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  deduct  the  portion  of  the  payment  that  the  Minister 
considers  appropriate  from  payments  owing  by  the 
Crown  to  the  approved  corporation  and  pay  the 
amount  deducted  to  the  person  from  whom  the 
payment  was  accepted;  or 

(b)  direct  a  local  health  integration  network  that  pro- 
vides funding  to  the  approved  corporation  under 
the  Local  Health  System  Integration  Act,  2006  to 
deduct  the  portion  of  the  payment  that  the  network 
considers  appropriate  from  payments  owing  by  the 
network  to  the  approved  corporation  and  to  pay  the 
amount  deducted  to  the  person  from  whom  the 
payment  was  accepted. 

(14)  Section  9.5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


(6)  La  version  anglaise  de  l'alinea  9.3  (1)  c)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  «or»  a  la  fin  de 
l'alinea. 

(7)  L'alinea  9.3  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge. 

(8)  L'alinea  9.3  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «l'alinea  a),  b)  ou  c)»  a  «l'alinea  a),  b),  c), 
d)  ou  (2)  a)». 

(9)  L'alinea  9.3  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(10)  L'alinea  9.3  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'alinea  (1)  b)  ou  c)»  a  «l'alinea  (1)  b), 
c)  ou  d)». 

(11)  Les  alineas  9.5  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  deduire  le  montant  du  paiement  des  subven- 
tions que  la  Couronne  doit  a  la  personne  morale 
agreee  et  verser  le  montant  deduit  a  la  personne  de 
qui  le  paiement  a  ete  accepte; 

b)  soit,  au  moyen  d'une  directive,  ordonner  a  un  re- 
seau  local  a" integration  des  services  de  sante  qui 
accorde  un  financement  a  la  personne  morale 
agreee  en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  I  'integration 
du  systeme  de  sante  local  de  deduire  le  montant  du 
paiement  des  sommes  qu'il  lui  doit  et  de  verser  le 
montant  deduit  a  la  personne  de  qui  le  paiement  a 
ete  accepte. 

(12)  Les  alineas  9.5  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  deduire  l'excedent  des  subventions  que  la  Cou- 
ronne doit  a  la  personne  morale  agreee  et  verser  le 
montant  deduit  a  la  personne  de  qui  le  paiement 
excedentaire  a  ete  accepte; 

b)  soit,  au  moyen  d'une  directive,  ordonner  a  un  re- 
seau  local  d'integration  des  services  de  sante  qui 
accorde  un  financement  a  la  personne  morale 
agreee  en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  I  'integration 
du  systeme  de  sante  local  de  deduire  l'excedent  des 
sommes  qu'il  lui  doit  et  de  verser  le  montant  deduit 
a  la  personne  de  qui  le  paiement  a  ete  accepte. 

(13)  Les  alineas  9.5  (3)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  deduire  la  partie  du  paiement  qu'il  estime  ap- 
propriee  des  subventions  que  la  Couronne  doit  a  la 
personne  morale  agreee  et  verser  le  montant  deduit 
a  la  personne  de  qui  le  paiement  a  ete  accepte; 

b)  soit,  au  moyen  d'une  directive,  ordonner  a  un  re- 
seau  local  d'integration  des  services  de  sante  qui 
accorde  un  financement  a  la  personne  morale 
agreee  en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  I  'integration 
du  systeme  de  sante  local  de  deduire  la  partie  du 
paiement  qu'il  estime  appropriee  des  sommes  qu'il 
lui  doit  et  de  verser  le  montant  deduit  a  la  personne 
de  qui  le  paiement  a  ete  accepte. 

(14)  L'article  9.5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 
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Compliance 

(4)  A  local  health  integration  network  shall  comply 
with  a  direction  of  the  Minister  under  clause  (1)  (b),  (2) 
(b)  or(3)(b). 

(15)  Subsection  9.6  (17)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  service  agreement"  and  substituting  "a 
service  accountability  agreement". 

(Id)  Clause  9.17  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  service  agreement"  and  substituting 
"the  sei  Nice  accountability  agreement". 

(17)  Clause  9.18  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  a  copy  of  the  service  accountability  agreement 
relating  to  the  home; 

(18)  Clause  9.21  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  service  agreement"  and  substituting  "the 
service  accountability  agreement". 

(19)  Subsection  10.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Entry  and  inspection 

(2)  For  the  purpose  of  determining  whether  there  is 
compliance  with  this  Act,  the  regulations,  the  terms  and 
conditions  of  funding  imposed  under  subsection  9  (2)  or  a 
service  accountability  agreement,  an  inspector. 


Conformitc 

(4)  Le  reseau  local  d' integration  des  services  de  sante 
se  conforme  a  la  directive  que  lui  donne  le  ministrc  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  b),  (2)  b)  ou  (3)  b). 

(15)  Le  paragraphe  9.6  (17)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «une  entente  de  responsabilisation 
en  matiere  de  services»  a  «une  entente  de  services». 

(16)  L'alinea  9.17  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'entente  de  responsabilisation  en  ma- 
tiere de  services  qui  concerne  le»  a  «l'entente  de  ser- 
vices relative  au». 

(17)  L'alinea  9.18  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  une  copie  de  1'entente  de  responsabilisation  en  ma- 
tiere de  services  qui  concerne  le  foyer; 

(18)  L'alinea  9.21  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «rentente  de  responsabilisation  en  matiere 
de  services  qui  concerne  le»  a  «l'entente  de  services 
relative  au». 

(19)  Le  paragraphe  10.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Entree  et  inspection 

(2)  En  vue  de  determiner  si  la  presente  loi,  les  regle- 
ments,  les  conditions  auxquclles  un  financement  est  assu- 
jetti  cn  vertu  du  paragraphe  9  (2)  ou  une  entente  de  res- 
ponsabilisation en  matiere  de  services  sont  observes,  un 
inspecteur : 


(20)  Clause  11  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  any  director,  officer  or  servant  of  the  approved 
corporation  has  contravened  or  knowingly  permit- 
ted any  person  under  his  or  her  control  and  direc- 
tion to  contravene  this  Act,  the  regulations  or  the 
terms  and  conditions  of  funding  imposed  under 
subsection  9  (2)  and  the  contravention  occurred 
through  lack  of  competence  or  w  ith  intent  to  evade 
those  requirements; 

(21)  Subclauses  11  (1)  (c)  (i)  and  (ii)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  the  approved  corporation  maintaining  and 
operating  the  home  has  contravened  this  Act, 
the  regulations  or  the  terms  and  conditions  of 
funding  imposed  under  subsection  9  (2), 

(ii)  the  approved  corporation  maintaining  and 
operating  the  home  has  breached  the  serv  ice 
accountability  agreement  relating  to  the 
home,  or 

(22)  Clauses  12  (1)  (s)  and  (s.l)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(s)  prescribing  the  terms  and  conditions  of  funding 
provided  under  section  9; 


(20)  L'alinea  11  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  lorsqu'un  administrates,  un  dirigeant  ou  un  em- 
ploye de  la  personne  morale  agreee  a  contrevenu 
ou  sciemment  permis  a  ses  preposes  de  contrevenir 
a  une  disposition  de  la  presente  loi,  des  reglements 
ou  des  conditions  auxquelles  un  financement  est 
assujetti  en  vertu  du  paragraphe  9  (2)  et  que  cette 
contravention  resultc  d'un  manque  de  competence 
ou  de  f  intention  de  se  soustraire  a  ces  exigences; 

(21)  Les  sous-alineas  11  (1)  c)  (i)  et  (ii)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(i)  la  personne  morale  agreee  qui  entretient  et 
fait  fonctionner  le  foyer  a  contrevenu  a  la  pre- 
sente loi.  aux  reglements  ou  aux  conditions 
auxquelles  un  financement  est  assujetti  en 
vertu  du  paragraphe  9  (2), 

(ii)  la  personne  morale  agreee  qui  entretient  et 
fait  fonctionner  le  foyer  a  viole  1'entente  de 
responsabilisation  en  matiere  de  services  qui 
concerne  le  foyer, 

(22)  Les  alineas  12  (1)  s)  et  s.l)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

s)  prescrire  les  conditions  du  financement  accorde  en 
vertu  de  rarticle  9; 
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(s.l)  governing  how  funding  in  section  9  is  to  be  deter- 
mined or  the  circumstances  or  requirements  that 
must  be  met  as  conditions  for  receiving  funding; 

Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004 

44.  (1)  Subsection  2  (5)  of  the  Commitment  to  the 
Future  of  Medicare  Act,  2004  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "accountability  agreement"  in 
section  21  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  definition  of  "health  resource  provider"  in 
section  21  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"health  resource  provider"  has  the  meaning  set  out  in  sub- 
section (2);  ("fournisseur  de  ressources  en  sante") 

(4)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"local  health  integration  network"  means  a  local  health 
integration  network  as  defined  in  section  2  of  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006;  ("reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante") 

"service  accountability  agreement"  means  an  agreement 
establishing  any  one  or  more  of, 

(a)  performance  goals  and  objectives,  roles  and  re- 
sponsibilities, service  quality,  accessibility  of  ser- 
vices, related  health  human  resources,  performance 
management  framework,  shared  and  collective  re- 
sponsibilities for  health  system  outcomes,  con- 
sumer and  population  health  status,  value  for 
money,  consistency,  and  other  prescribed  matters, 

(b)  a  plan  and  a  timeframe  for  meeting  anything  men- 
tioned in  clause  (a), 

(c)  requirements  for  reporting  and  the  provision  of 
information,  excluding  personal  information, 

(d)  any  other  prescribed  matter,  and 

(e)  the  standards  and  measures  to  be  used  with  respect 
to  anything  mentioned  in  clauses  (a)  to  (d).  ("en- 
tente de  responsabilisation  en  matiere  de  services") 


(5)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Health  resource  provider 

(2)  In  this  Part, 

"health  resource  provider",  subject  to  subsection  (3), 
means, 

(a)  in  respect  of  the  exercise  by  a  local  health  integra- 
tion network  of  a  power  under  this  Part,  a  health 
service  provider  as  defined  in  section  2  of  the  Lo- 
cal Health  System  Integration  Act,  2006  to  which 
the  network  provides  or  proposes  to  provide  fund- 
ing under  subsection  19  (1)  of  that  Act,  or 


s.l)  regir  le  mode  de  calcul  du  financement  vise  a  Par- 
ticle 9  ou  les  circonstances  qui  doivent  exister  ou 
les  exigences  auxquelles  il  doit  etre  satisfait  pour  le 
recevoir; 

Loi  de  2004  sur  /  'engagement  d 'assurer  I'avenir  de  I'assurance-sante 

44.  (1)  Le  paragraphe  2  (5)  de  la  Loi  de  2004  sur 
/'engagement  d" assurer  I'avenir  de  I'assurance-sante 
est  abroge. 

(2)  La  definition  de  «entente  d'imputabilite»  a  Par- 
ticle 21  de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  La  definition  de  «fournisseur  de  ressources  en 
sante»  a  Particle  21  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«fournisseur  de  ressources  en  sante»  S'entend  au  sens  du 
paragraphe  (2).  («health  resource  provider») 

(4)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«entente  de  responsabilisation  en  matiere  de  services» 
Entente  traitant  d'un  ou  de  plusieurs  des  points  sui- 
vants  : 

a)  les  objectifs  de  rendement,  les  roles  et  responsabi- 
lites,  la  qualite  des  services  et  leur  accessibilite,  les 
ressources  humaines  en  sante,  un  cadre  de  gestion 
du  rendement,  les  responsabilites  a  la  fois  parta- 
gees  et  collectives  quant  aux  resultats  du  systeme 
de  sante,  Petat  de  sante  de  la  population  et  de  la 
clientele,  P optimisation  des  ressources,  Punifor- 
mite  et  d'autres  questions  prescrites; 

b)  le  plan  d'action  et  Pecheancier  prevus  pour  attein- 
dre  les  objectifs  mentionnes  a  Palinea  a); 

c)  les  criteres  de  communication  de  renseignements, 
sauf  les  renseignements  personnels; 

d)  toute  autre  question  prescrite; 

e)  les  normes  et  criteres  devaluation  a  utiliser  a 
Pegard  des  objectifs  mentionnes  aux  alineas  a)  a 
d).  («service  accountability  agreement») 

«reseau  local  d'integration  des  services  de  sante»  S' en- 
tend  au  sens  de  Particle  2  de  la  Loi  de  2006  sur  I'inte- 
gration  du  systeme  de  sante  local.  («local  health  inte- 
gration network») 

(5)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Fournisseur  de  ressources  en  sante 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«fournisseur  de  ressources  en  sante»  Sous  reserve  du  pa- 
ragraphe (3),  s'entend  de  Pune  ou  Pautre  des  personnes 
suivantes  : 

a)  dans  le  cas  de  Pexercice  par  un  reseau  local  d'in- 
tegration des  services  de  sante  d'un  pouvoir  que  lui 
confere  la  presente  partie,  un  fournisseur  de  ser- 
vices de  sante,  au  sens  de  l'article  2  de  la  Loi  de 
2006  sur  {'integration  du  systeme  de  sante  local, 


132 


LOC  AL  HEALTH  SYSTEM  INTEGRATION  ACT,  2006 


Chap.  4 


(b)  in  respect  of  the  exercise  by  the  Minister  of  a 
power  under  this  Part,  a  licensee  under  the  Inde- 
pendent Health  Foe  Hi  ties  Act. 


Same,  exclusions 

(3)  The  following  are  not  health  resource  providers: 

1.  Any  of  the  following  individuals  when  they  pro- 
vide, or  offer  to  provide,  health  services  to  indi- 
viduals within  the  scope  of  practice  of  their  profes- 
sion: 

i.  A  member  of  the  College  of  Chiropodists  of 
Ontario  in  the  podiatrist  class  under  the  Chi- 
ropody Act,  1991. 

ii.  A  member  of  the  Royal  College  of  Dental 
Surgeons  of  Ontario  under  the  Dentistry  Act, 
1991. 

iii.  A  member  of  the  College  of  Physicians  and 
Surgeons  of  Ontario  under  the  Medicine  Act, 
1991. 

iv.  A  member  of  the  College  of  Optometrists  of 
Ontario  under  the  Optometry  Act,  1991 . 

2.  A  health  profession  corporation  that  holds  a  certifi- 
cate of  authorization  issued  by  the  College  of  Chi- 
ropodists of  Ontario,  the  Royal  College  of  Dental 
Surgeons  of  Ontario,  the  College  of  Physicians  and 
Surgeons  of  Ontario  or  the  College  of  Optometrists 
of  Ontario  under  the  Regulated  Health  Professions 
Act.  1991  or  under  Schedule  2  to  that  Act. 

3.  A  trade  union. 

(6)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Governing  principle 

(1)  In  administering  this  Part,  the  Minister  and  each 
local  health  integration  network  shall  be  governed  by  the 
principle  that  accountability  is  fundamental  to  a  sound 
health  system. 

(7)  Subsection  22  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  paragraph  1  and  substitut- 
ing the  following: 

Public  interest 

(2)  The  Minister,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
or  a  local  health  integration  network  may  exercise  any 
authority  under  this  Part  where  he,  she  or  it  considers  it  in 
the  public  interest  to  do  so  and,  in  doing  so,  the  Minister, 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  or  the  network  may 
consider  any  matter  that  he,  she  or  it  considers  relevant  in 
the  circumstances,  including  any  of  the  following: 


auquel  le  reseau  accorde  ou  se  propose  d'accorder 
un  financemcnt  en  vertu  du  paragraphe  19  (1)  de 
cette  loi; 

b)  dans  lc  cas  de  Lexercice  par  le  ministre  d'un  pou- 
voir  que  lui  confere  la  presente  partie,  un  titulaire 
de  permis  vise  par  la  Loi  sur  les  etahlissements  de 
sante  autonomes. 

Idem,  exclusions 

(3)  Les  personnes  et  entites  suivantes  ne  sont  pas  des 
fournisseurs  de  ressources  en  sante  : 

1.  L'un  ou  l'autre  des  particuliers  suivants  lorsqu'ils 
foumissent  ou  offrent  de  fournir  des  services  de 
sante  a  d'autres  particuliers  dans  Lexercice  de  leur 
profession  : 

i.  Un  membre  de  LOrdre  des  podologues  de 
1' Ontario  qui  appartient  a  la  categorie  des  po- 
diatres  visee  a  la  Loi  de  1991  sur  les  podolo- 
gues. 

ii.  Un  membre  de  LOrdre  royal  des  chirurgiens 
dentistes  de  LOntario  vise  a  la  Loi  de  1991 

sur  les  dentistes. 

iii.  Un  membre  de  POrdre  des  medecins  et  chi- 
rurgiens de  L Ontario  vise  a  la  Loi  de  1991  sur 

les  medecins. 

iv.  Un  membre  de  LOrdre  des  optometristes  de 
LOntario  vise  a  la  Loi  de  1991  sur  les  opto- 
metristes. 

2.  Une  societe  professionnelle  de  la  sante  qui  detient 
un  certificat  d'autorisation  delivre  par  LOrdre  des 
podologues  de  LOntario,  par  LOrdre  royal  des  chi- 
rurgiens dentistes  de  l'Ontario,  par  LOrdre  des 
medecins  et  chirurgiens  de  LOntario  ou  par  LOrdre 
des  optometristes  de  LOntario  en  vertu  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 
ou  en  vertu  de  Lannexe  2  de  cette  loi. 

3.  Un  syndicat. 

(6)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Principe  fondamental 

(1)  Pour  L application  de  la  presente  partie,  le  ministre 
et  chaque  reseau  local  d' integration  des  services  de  sante 
sont  guides  par  le  principe  voulant  que  la  responsabilisa- 
tion  est  au  coeur  mcme  d'un  systeme  de  sante  solide. 

(7)  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  I  : 

Interet  public 

(2)  Le  ministre,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et 
les  reseaux  locaux  d' integration  des  services  de  sante 
peuvent  cxercer  les  pouvoirs  prevus  par  la  presente  partie 
s'ils  estiment  qu'il  est  dans  Linteret  public  de  le  faire. 
auquel  cas  ils  peuvent  tenir  compte  des  questions  qu'ils 
estiment  pertinentes  dans  les  circonstances,  notamment 
les  questions  suivantes  : 
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(8)  Subsections  23  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Service  accountability  agreements 

(1)  The  Minister  may,  and  a  local  health  integration 
network  shall,  give  notice  to  a  health  resource  provider 
that  the  Minister  or  the  network,  as  the  case  may  be, 

(a)  proposes  to  enter  into  a  service  accountability 
agreement  with  the  health  resource  provider;  or 

(b)  proposes  to  enter  into  a  service  accountability 
agreement  with  the  health  resource  provider  and 
one  or  more  other  health  resource  providers. 

Discussion 

(2)  After  giving  the  notice  under  subsection  (1),  the 
Minister  or  the  local  health  integration  network,  on  the 
one  hand,  and  the  health  resource  provider,  on  the  other 
hand,  shall  negotiate  the  terms  of  a  service  accountability 
agreement  and  enter  into  a  service  accountability  agree- 
ment within  the  applicable  time  period  provided  for  in 
subsection  (3). 

Time  period 

(3)  The  applicable  time  period  is, 

(a)  90  days  or  such  other  time  period  that  is  prescribed 
if  the  Minister  or  a  local  health  integration  network 
gives  notice  to  the  health  resource  provider  under 
subsection  (1), 

(i)  for  the  first  time,  or 

(ii)  for  the  second  time,  if  the  first  service  ac- 
countability agreement  was  for  a  term  of  one 
year  or  less;  and 

(b)  in  all  other  cases,  60  days  or  such  other  time  period 
that  is  prescribed. 

(9)  Subsection  23  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Information 

(4)  The  Minister  or  the  local  health  integration  net- 
work, on  the  one  hand,  and  the  health  resource  provider, 
on  the  other  hand,  shall  disclose  to  each  other  any  infor- 
mation, other  than  personal  infonnation,  that  they  con- 
sider necessary  for  the  purposes  of  negotiating  a  service 
accountability  agreement,  but  this  subsection  does  not, 


(8)  Les  paragraphes  23  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Ententes  de  responsabilisation  en  matiere  de  services 

(1)  Le  ministre  peut,  et  un  reseau  local  d' integration 
des  services  de  sante  doit,  donner  a  un  fournisseur  de  res- 
sources  en  sante  un  avis  selon  lequel  : 

a)  soit  il  se  propose  de  conclure  une  entente  de  res- 
ponsabilisation en  matiere  de  services  avec  lui; 

b)  soit  il  se  propose  de  conclure  une  entente  de  res- 
ponsabilisation en  matiere  de  services  avec  lui  et 
avec  un  ou  plusieurs  autres  fournisseurs  de  res- 
sources  en  sante. 

Discussion 

(2)  Apres  la  remise  de  l'avis  prevu  au  paragraphs  (1), 
le  ministre  ou  le  reseau  local  d' integration  des  services  de 
sante,  d'une  part,  et  le  fournisseur  de  ressources  en  sante, 
d'autre  part,  negocient  les  conditions  de  l'entente  de  res- 
ponsabilisation en  matiere  de  services  et  la  concluent 
dans  le  delai  applicable  prevu  au  paragraphe  (3). 

Delai 

(3)  Le  delai  applicable  correspond  : 

a)  a  90  jours  ou  a  l'autre  delai  prescrit  si  le  ministre 
ou  un  reseau  local  d' integration  des  services  de 
sante  donne  un  avis  au  fournisseur  de  ressources  en 
sante  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  : 

(i)  pour  la  premiere  fois, 

(ii)  pour  la  deuxieme  fois,  si  la  duree  de  la  pre- 
miere entente  de  responsabilisation  en  matiere 
de  services  ne  depassait  pas  un  an; 

b)  a  60  jours  ou  a  l'autre  delai  prescrit,  dans  tous  les 
autres  cas. 

(9)  Le  paragraphe  23  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Renseignements 

(4)  Le  ministre  ou  le  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante,  d'une  part,  et  le  fournisseur  de  ressour- 
ces en  sante,  d'autre  part,  se  divulguent  l'un  a  l'autre  les 
renseignements,  sauf  des  renseignements  personnels, 
qu'ils  estiment  necessaires  aux  fins  de  la  negociation  sur 
l'entente  de  responsabilisation  en  matiere  de  services.  Le 
present  paragraphe  n'a  cependant  pas  pour  effet,  selon  le 
cas  : 


(10)  Clause  23  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  the  network"  after  "Minister". 

(11)  Clause  23  (4)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister  or"  and  substituting  "the 
Minister,  the  network  or". 

(12)  Subsection  23  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(10)  L'alinea  23  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  in- 
sertion de  «ou  le  reseau»  apres  «le  ministre». 

(11)  L'alinea  23  (4)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  ministre,  le  reseau  ou»  a  «le  minis- 
tre ou». 

(12)  Le  paragraphe  23  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Direction 

(5)  If  the  health  resource  provider  docs  not  enter  into  a 
service  accountability  agreement  with  the  Minister  or  the 
local  health  integration  network  within  the  applicable 
number  of  days  after  the  Minister  or  the  network,  as  the 
case  may  be,  gave  notice  under  subsection  (1 ),  the  Minis- 
ter or  the  network  may  direct  the  health  resource  provider 
to  enter  into  a  service  accountability  agreement  with  the 
Minister  or  the  network  and  with  any  other  health  re- 
source provider  on  the  terms  that  the  Minister  or  the  net- 
work determines,  and  the  health  resource  provider  shall 
enter  into  and  shall  comply  with  the  service  accountabil- 
ity agreement. 

(13)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "accountability  agreement" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "service  accountability  agreement": 

1.  Subsection  23  (6). 

2.  Subsection  23  (7). 

3.  Paragraph  4  of  subsection  24  (1). 

4.  Paragraph  5  of  subsection  24  (1). 

5.  Paragraph  3  of  subsection  25  (3). 

(14)  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Notice  of  non-compliance 

( 1 )  The  Minister  or  a  local  health  integration  network 
may  give  notice  in  writing  to  a  health  resource  provider  if 
the  Minister  or  the  network  believes  that  any  of  the  fol- 
lowing circumstances  have  occurred: 


(15)  Paragraph  1  of  subsection  24  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  A  health  resource  provider  has  not  entered  into  a 
service  accountability  agreement  as  directed  by  the 
Minister  or  a  local  health  integration  network  un- 
der subsection  23  (5). 

(16)  The  French  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  adding  "ou  ordre  donne" 
after  "arrete  pris"  in  each  case: 

1.  Paragraph  9  of  subsection  24  (1). 

2.  Subclause  24  (3)  (b)  (ii). 

(17)  The  French  v  ersion  of  the  following  prov  isions 
of  the  Act  is  amended  by  adding  "ou  un  ordre"  after 
"un  arrete"  in  each  case: 

1.  Clause  24  (2)  (b). 

2.  Subsection  24  (3)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

(18)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  adding  "or  the  local  health  integration 
network"  after  "Minister"  wherever  that  expression 
appears: 


Directs  e 

(5)  Si  le  fournisseur  de  ressources  en  sante  ne  conclut 
pas  d'ententc  de  rcsponsabilisation  en  matiere  de  services 
avec  le  ministre  ou  le  reseau  local  d' integration  des  servi- 
ces de  sante  dans  le  dclai  applicable  suivant  la  remise  de 
l'avis  prevu  au  paragraphe  (1),  le  ministre  ou  le  reseau, 
selon  le  cas,  peut  lui  enjoindre  d'en  conclure  une  avec  lui 
et  avec  tout  autre  fournisseur  de  ressources  en  sante,  aux 
conditions  qu'il  impose,  auquel  cas  le  fournisseur  de  res- 
sources en  sante  conclut  l'entente  et  s'y  conforme. 


(13)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «entente  de  responsabilisation 
en  matiere  de  services»  a  «entente  d'imputabilite» 
partout  ou  figure  cette  expression  : 

1.  Le  paragraphe  23  (6). 

2.  Le  paragraphe  23  (7). 

3.  La  disposition  4  du  paragraphe  24  ( 1 ). 

4.  La  disposition  5  du  paragraphe  24  (1). 

5.  La  disposition  3  du  paragraphe  25  (3). 

(14)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Avis  de  non-conformite 

(1)  Le  ministre  ou  un  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante  peut  donner  un  avis  ecrit  a  un  fournis- 
seur de  ressources  en  sante  s'il  croit  que  l'une  des  situa- 
tions suivantes  s'est  produite  : 


(15)  La  disposition  1  du  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Le  fournisseur  de  ressources  en  sante  n'a  pas 
conclu  d'entente  de  responsabilisation  en  matiere 
de  services,  comme  le  lui  a  enjoint  le  ministre  ou 
un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
en  vertu  du  paragraphe  23  (5). 

(16)  La  version  francaise  des  dispositions  suivantes 
de  la  Loi  est  modifier  par  insertion  de  «ou  ordre  don- 
new  apres  «arrete  pris»  : 

1.  La  disposition  9  du  paragraphe  24  ( 1 ). 

2.  Le  sous-alinea  24  (3)  b)  (ii). 

(17)  La  version  francaise  des  dispositions  suivantes 
de  la  Loi  est  modifiec  par  insertion  de  «ou  un  ordre» 
apres  «un  arrete»  : 

1.  L'alinea  24  (2)  b). 

2.  Le  paragraphe  24  (3),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

(18)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
flees  par  insertion  de  «ou  le  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante»  apres  «le  ministre)  partout  oil 
figure  cette  expression  : 
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1.  Clause  24  (2)  (a). 

2.  Clause  24  (2)  (b). 

3.  Subsection  24  (3)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

4.  Subsection  24  (5). 

5.  Subsection  24  (6)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

6.  Paragraph  5  of  subsection  25  (3). 

7.  Paragraph  6  of  subsection  25  (3). 

8.  Paragraph  9  of  subsection  25  (3). 

9.  Subsection  25  (4). 

10.  Subsection  25  (5). 

11.  Subsection  25  (6). 

12.  Subsection  27  (4). 

13.  Subsection  27  (5). 

(19)  Subsection  24  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Process  of  dispute  resolution 

(4)  If  a  health  resource  provider  that  receives  a  notice 
under  subsection  ( 1 )  disputes  any  matter  set  out  in  it, 

(a)  the  Minister  or  the  local  health  integration  net- 
work, on  the  one  hand,  and  the  health  resource 
provider,  on  the  other  hand,  shall  discuss  the  cir- 
cumstances that  resulted  in  the  notice  or  any  direc- 
tions that  are  proposed  in  the  notice; 

(b)  the  Minister  or  the  local  health  integration  network 
shall  provide  to  the  health  resource  provider  any 
information  that  the  Minister  or  the  network  be- 
lieves, 

(i)  is  appropriate  for  the  Minister  or  the  network 
to  disclose  to  the  health  resource  provider, 
and 

(ii)  is  necessary  to  an  understanding  of  the  cir- 
cumstances referred  to  in  the  notice  or  the  di- 
rections that  are  proposed  in  the  notice;  and 

(c)  the  health  resource  provider  may  make  representa- 
tions to  the  Minister  or  the  local  health  integration 
network  about  the  matters  set  out  in  the  notice. 

(20)  The  French  version  of  subsection  24  (5)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "ou  de  prendre  un  ar- 
rete" and  substituting  "ou  encore  de  prendre  un  ar- 
rete ou  de  donner  un  ordre". 

(21)  The  French  version  of  subsection  24  (6)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "ou  au  fait  de  donner  un 
ordre"  after  "arrete"  in  the  portion  before  clause  (a). 

(22)  The  French  version  of  clause  24  (6)  (a)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  the  portion  before  sub- 
clause (i)  and  substituting  the  following: 


1.  L'alinea  24  (2)  a). 

2.  L'alinea  24  (2)  b). 

3.  Le  paragraphe  24  (3),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

4.  Le  paragraphe  24  (5). 

5.  Le  paragraphe  24  (6),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

6.  La  disposition  5  du  paragraphe  25  (3). 

7.  La  disposition  6  du  paragraphe  25  (3). 

8.  La  disposition  9  du  paragraphe  25  (3). 

9.  Le  paragraphe  25  (4). 

10.  Le  paragraphe  25  (5). 

11.  Le  paragraphe  25  (6). 

12.  Le  paragraphe  27  (4). 

13.  Le  paragraphe  27  (5). 

(19)  Le  paragraphe  24  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglement  de  differends 

(4)  Si  un  fournisseur  de  ressources  en  sante  qui  recoit 
l'avis  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  conteste  une  question  qui  y 
est  enoncee,  il  est  satisfait  aux  exigences  suivantes  : 

a)  le  ministre  ou  le  reseau  local  d' integration  des  ser- 
vices de  sante,  d'une  part,  et  le  fournisseur  de  res- 
sources  en  sante,  d' autre  part,  discutent  de  la  situa- 
tion qui  a  mene  a  la  remise  de  l'avis  ou  aux  direc- 
tives qui  y  sont  proposees; 

b)  le  ministre  ou  le  reseau  local  d' integration  des  ser- 
vices de  sante  donne  au  fournisseur  de  ressources 
en  sante  les  renseignements  qu'il  croit : 

(i)  d'une  part,  etre  approprie  pour  lui  de  lui  di- 
vulguer, 

(ii)  d'autre  part,  necessaires  a  la  comprehension 
de  la  situation  mentionnee  dans  l'avis  ou  des 
directives  qui  y  sont  proposees; 

c)  le  fournisseur  de  ressources  en  sante  peut  presenter 
des  observations  au  ministre  ou  au  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  concernant  les 
questions  enoncees  dans  l'avis. 

(20)  La  version  francaise  du  paragraphe  24  (5)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «ou  encore  de 
prendre  un  arrete  ou  de  donner  un  ordre»  a  «ou  de 
prendre  un  arrete». 

(21)  La  version  francaise  du  paragraphe  24  (6)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  au  fait  de  don- 
ner un  ordre»  apres  «arrete»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

(22)  La  version  francaise  de  l'alinea  24  (6)  a)  de  la 
Loi  est  supprimee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  dans  le 
passage  qui  precede  le  sous-alinea  (i) : 
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a)  il  s'cst  produit  unc  situation  decrite  au  paragraphic 
(1)  qui  cxigc  qu'un  arrcte  oil  un  ordrc  vise  au  para- 
graphe  27  (1)  soit  pris  ou  donne  d'urgence  a 
lintention  d'un  fournisscur  dc  rcssources  cn  sante 
et  la  situation  : 


a)  il  s'est  produit  une  situation  decrite  au  paragraphe 
( 1 )  qui  cxige  qu'un  arrcte  ou  un  ordre  vise  au  para- 
graphe 27  (1)  soit  pris  ou  donne  d'urgence  a 
1'intcntion  d'un  fournisscur  de  rcssources  en  sante 
et  la  situation  : 


(23)  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

( 'ompliance  directives 

( 1 )  If  any  circumstance  referred  to  in  a  notice  under 
subsection  24  (1)  continues  for  more  than  30  days  after 
the  Minister  or  the  local  health  integration  network  gave 
the  notice,  the  Minister  or  the  network,  as  the  case  may 
be,  may  issue  a  compliance  directive  to  the  health  re- 
source provider. 

(24)  Paragraph  1  of  subsection  25  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

I .  Requiring  the  health  resource  provider  to  enter  into 
a  service  accountability  agreement  with  the  Minis- 
ter or  the  local  health  integration  network  on  the 
terms  set  out  in  the  compliance  directive. 

(25)  Paragraph  4  of  subsection  25  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  Requiring  the  health  resource  provider  to  meet 
with  the  Minister,  the  local  health  integration  net- 
work or  any  person  designated  by  the  Minister  or 
the  network,  at  a  time  and  place  set  out  in  the  com- 
pliance directive,  for  the  purposes  of  discussing 
any  non-compliance  identified  by  the  Minister  or 
the  network. 

(26)  Paragraph  7  of  subsection  25  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

7.  Requiring  the  health  resource  provider  to  provide 
any  information  identified  in  the  compliance  direc- 
tive to  the  Minister  or  the  local  health  integration 
network  or  to  otherwise  assist  the  Minister,  the 
network  or  any  person  authorized  by  the  Minister 
or  the  network  to  conduct  an  audit  or  carry  out  a 
study  or  report  in  respect  of  the  operations  of  the 
health  resource  provider. 

(27)  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Recognition  of  accomplishment 

26.  If  a  health  resource  provider  meets  or  exceeds  all 
or  part  of  the  terms  of  a  service  accountability  agreement, 
the  Minister  or  a  local  health  integration  network  may,  in 
his,  her  or  its  discretion,  make  an  order  directing  that  the 
accomplishment  be  recognized  in  any  prescribed  manner. 

(28)  Subsection  27  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Older 

( 1 )  The  Minister  or  a  local  health  integration  network 
may  issue  an  order  to  a  health  resource  provider  if. 


(23)  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Directive  dc  conformity 

(1)  Le  ministre  ou  le  reseau  local  d' integration  des 
services  de  sante,  selon  le  cas,  peut  donner  une  directive 
de  conformite  a  un  fournisseur  de  ressources  en  sante  si 
l'une  des  situations  visees  dans  l'avis  prevu  au  para- 
graphe 24  (1)  se  poursuit  pendant  plus  de  30  jours  apres 
la  remise  de  l'avis. 

(24)  La  disposition  1  du  paragraphe  25  (3)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

1.  Exiger  qu'il  conclue  une  entente  de  responsabili- 
sation  en  matiere  de  services  avec  le  ministre  ou  le 
reseau  local  d' integration  des  services  de  sante  aux 
conditions  enoncees  dans  la  directive  de  confor- 
mite. 

(25)  La  disposition  4  du  paragraphe  25  (3)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

4.  Exiger  qu'il  rencontre  le  ministre,  le  reseau  local 
d' integration  des  services  de  sante  ou  toute  per- 
sonne  que  designe  l'un  ou  l'autre,  au  moment  et  a 
l'endroit  indiques  dans  la  directive  de  conformite. 
afin  de  discuter  de  tout  cas  de  non-conformite 
constate  par  le  ministre  ou  le  reseau. 

(26)  La  disposition  7  du  paragraphe  25  (3)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

7.  Exiger  qu'il  fournisse  les  renseignements  indiques 
dans  la  directive  de  conformite  au  ministre  ou  au 
reseau  local  d' integration  des  services  de  sante  ou 
qu'il  aide  d'une  autre  facon  l'un  ou  l'autre  ou  toute 
autre  personne  que  le  ministre  ou  le  reseau  autorise 
a  effectuer  une  verification  ou  a  faire  une  etude  ou 
un  rapport  sur  les  activites  du  fournisseur  de  res- 
sources  en  sante. 

(27)  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Reconnaissance  du  merite 

26.  Le  ministre  ou  un  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante  peut.  a  sa  discretion,  prendre  un  arrete 
ou  donner  un  ordre  pour  que  soit  reconnu  de  toute  facon 
prescrite  le  merite  du  fournisseur  de  ressources  en  sante 
qui  remplit  ou  depasse  tout  ou  partie  des  conditions  d'une 
entente  de  rcsponsabilisation  en  matiere  de  serv  ices. 

(28)  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Arrete  ou  ordre 

(1)  Le  ministre  ou  un  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante  peut  prendre  un  arrete  ou  donner  un 
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(a)  the  Minister  or  the  network  gave  a  notice  to  the 
health  resource  provider  under  subsection  24  (1) 
and  proposed  in  the  notice  to  issue  an  order  under 
this  section  and  the  circumstance  referred  to  in  the 
notice  continued  for  more  than  30  days  after  the 
giving  of  the  notice;  or 

(b)  the  Minister  or  the  network  did  not  give  a  notice  to 
the  health  resource  provider  under  subsection  24 
(1)  by  virtue  of  subsection  24  (6)  and  the  circum- 
stance described  in  subsection  24  (1)  has  continued 
for  more  than  30  days. 

Order  of  network 

(1.1)  An  order  issued  under  subsection  (1)  by  a  local 
health  integration  network  shall  be  approved  by  the  board 
of  directors  of  the  network. 

(29)  The  French  version  of  subsection  27  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "ou  a  l'ordre  donne"  after 
"a  l'arrete  pris". 

(30)  The  French  version  of  subsection  27  (3)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "ou  I'ordre  donne"  after 
"L'arrete  pris"  in  the  portion  before  paragraph  1. 

(31)  Paragraph  3  of  subsection  27  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  Holding  back,  reducing  or  discontinuing  any  pay- 
ment payable  to  or  on  behalf  of  a  health  resource 
provider  by  the  Crown,  the  Minister,  or  a  local 
health  integration  network  in  any  manner  and  for 
any  period  of  time  as  provided  in  the  order  and  de- 
spite any  provision  in  a  contract  to  the  contrary. 

(32)  Paragraph  5  of  subsection  27  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

5.  Varying,  as  set  out  in  the  order,  any  term  of  an 
agreement  made  between  the  Crown,  the  Minister 
or  a  local  health  integration  network  on  the  one 
hand  and  the  health  resource  provider  on  the  other 
hand. 

(33)  The  French  version  of  subsection  27  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "ou  un  ordre"  after  "un 
arrete". 

(34)  The  French  version  of  subsection  27  (5)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "ou  Tordre"  after 
"L'arrete". 

(35)  Subsections  27  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Varying 

(6)  The  Minister  or  the  local  health  integration  net- 
work may  vary  an  order  after  it  is  issued  if  the  changes 
relate  to  a  circumstance  which  caused  the  order  to  be  is- 
sued under  subsection  ( 1 ). 

Orders  without  notice 

(7)  If,  by  virtue  of  subsection  24  (6),  the  Minister  or  a 
local  health  integration  network  did  not  give  notice  under 


ordre  a  l'intention  d'un  fournisseur  de  ressources  en  sante 
si,  selon  le  cas  : 

a)  Tun  ou  l'autre  a  donne  au  fournisseur  de  ressour- 
ces en  sante  l'avis  prevu  au  paragraphe  24  ( 1 )  dans 
lequel  il  s'est  propose  de  prendre  un  arrete  ou  de 
donner  un  ordre  en  vertu  du  present  article  et  la  si- 
tuation visee  dans  l'avis  se  poursuit  pendant  plus 
de  30  jours  apres  la  remise  de  l'avis; 

b)  l'un  ou  l'autre  n'a  pas  donne  au  fournisseur  de 
ressources  en  sante  l'avis  prevu  au  paragraphe  24 
(1)  par  l'effet  du  paragraphe  24  (6)  et  la  situation 
visee  au  paragraphe  24  ( 1 )  se  poursuit  pendant  plus 
de  30  jours. 

Ordre  emanant  d  un  reseau 

(1.1)  L'ordre  que  donne  un  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  ap- 
prouve  par  le  conseil  d'administration  du  reseau. 

(29)  La  version  francaise  du  paragraphe  27  (2)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  a  l'ordre  don- 
ne»  apres  «a  l'arrete  pris». 

(30)  La  version  francaise  du  paragraphe  27  (3)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  l'ordre  donne» 
apres  «L'arrete  pris»  dans  le  passage  qui  precede  la 
disposition  1. 

(31)  La  disposition  3  du  paragraphe  27  (3)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Retenir,  reduire  ou  supprimer  tout  paiement  paya- 
ble a  lui-meme  ou  en  son  nom  par  la  Couronne,  le 
ministre  ou  un  reseau  local  d'integration  des  ser- 
vices de  sante,  de  la  maniere  et  pour  la  periode  que 
prevoit  l'arrete  ou  l'ordre,  et  ce  malgre  toute  dispo- 
sition contraire  d'un  contrat. 

(32)  La  disposition  5  du  paragraphe  27  (3)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

5.  Modifier,  comme  l'enonce  l'arrete  ou  l'ordre,  les 
conditions  d'une  entente  qu'il  a  conclue  avec  la 
Couronne,  le  ministre  ou  un  reseau  local  d'integra- 
tion des  services  de  sante. 

(33)  La  version  francaise  du  paragraphe  27  (4)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  un  ordre» 
apres  «un  arrete». 

(34)  La  version  francaise  du  paragraphe  27  (5)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  l'ordre»  apres 
«L'arrete». 

(35)  Les  paragraphes  27  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Modification 

(6)  Le  ministre  ou  le  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante  peut  modifier  apres  coup  un  arrete  ou  un 
ordre  pris  ou  donne  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  si  la  modi- 
fication se  rapporte  a  une  situation  qui  y  a  donne  lieu. 

Arrete  pris  ou  ordre  donne  sans  avis 

(7)  Si,  par  l'effet  du  paragraphe  24  (6),  il  n'a  pas  don- 
ne l'avis  prevu  au  paragraphe  24  (1)  avant  de  prendre  un 
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subsection  24  ( I )  before  issuing  an  order  under  this  sec- 
tion, the  Minister  or  the  network,  as  the  case  may  be, 
shall,  as  soon  as  reasonably  possible  after  issuing  the  or- 
der, provide  the  health  resource  provider  with, 

(a)  reasons  for  issuing  the  order; 

(b)  the  matters  that  the  Minister  or  the  network  took 
into  account  in  making  the  decision  to  issue  an  or- 
der; and 

(c)  the  matters  that  caused  the  Minister  or  the  network 
to  form  a  belief  under  subsection  24  (6)  and  to  not 
follow  the  procedures  set  out  in  subsections  24  (1) 
to  (5). 

(36)  Subsection  28  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  in  exceptional  circumstance 

( 1 )  A  local  health  integration  network  may  give  notice 
in  writing  to  a  person  or  entity  mentioned  in  subsection 
(1.1)  and  its  chief  executive  officer  if, 

(a)  the  network  has  issued  a  compliance  directive  or 
an  order  under  subsection  27  (1)  to  the  person  or 
entity  in  respect  of  non-compliance  by  the  person 
or  entity  under  the  service  accountability  agree- 
ment or  this  Part  or  by  its  chief  executive  officer 
under  a  performance  agreement  or  any  provision  of 
this  Part,  with  which  the  chief  executive  officer  is 
required  to  comply; 

(b)  the  network  believes  that  the  person  or  entity  has 
not  complied  with  a  service  accountability  agree- 
ment or  this  Part  or  the  chief  executive  officer  has 
not  complied  with  a  performance  agreement  or  has 
not  complied  with  a  provision  of  this  Part,  with 
which  the  chief  executive  officer  is  required  to 
comply,  despite  a  compliance  directive  or  an  order 
under  subsection  27(1);  and 

(c)  the  network  believes  that,  even  though  attempts 
have  been  made  to  require  the  person,  entity  or 
chief  executive  officer  to  comply,  an  exceptional 
circumstance  may  exist  that  may  require  that  an 
order  be  issued  under  subsection  (5)  to  the  person 
or  entity  and  its  chief  executive  officer. 

Person  or  entity 

(1.1)  The  person  or  entity  mentioned  in  subsection  (1) 

is, 

(a)  a  person  or  entity  that  operates  a  hospital  within 
the  meaning  of  the  Public  Hospitals  Act;  or 

(b)  the  University  of  Ottawa  Heart  Institute/Institut  de 
cardiologic  de  PUniversite  d'Ottawa. 

(37)  Clause  28  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  and  substituting  "the  local 
health  integration  network". 

(38)  Subsection  28  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


arrete  ou  de  donner  un  ordre  en  vertu  du  present  article,  le 
ministre  ou  le  reseau  local  d'integration  des  services  de 
sante,  scion  le  cas,  communique  ce  qui  suit  au  fournisscur 
dc  ressourccs  en  sante  des  qu'il  est  raisonnablement  pos- 
sible de  le  fairc  apres  avoir  pris  farrete  ou  donne  fordre  : 

a)  les  raisons  pour  lesquelles  il  a  pris  farrete  ou  don- 
ne fordre; 

b)  les  questions  dont  il  a  tenu  compte  dans  sa  decision 
de  prendre  farrete  ou  de  donner  fordre; 

c)  les  questions  qui  font  mene  a  se  former  une  opi- 
nion en  vertu  du  paragraphe  24  (6)  et  a  ne  pas  sui- 
vre  les  modalites  enoncees  aux  paragraphes  24  (1) 

a(5). 

(36)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  dans  une  situation  exceptionnelle 

(1)  Un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
peut  donner  un  avis  ecrit  a  une  personne  ou  entite  men- 
tionnee  au  paragraphe  ( 1 . 1 )  et  a  son  chef  de  la  direction  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  il  a  donne  une  directive  de  conformite  ou  un  ordre 
en  vertu  du  paragraphe  27  (1)  a  la  personne  ou  en- 
tite relativement  a  la  non-conformite,  de  la  part  de 
celle-ci,  a  f  entente  de  responsabilisation  en  ma- 
tiere  de  services  ou  a  la  presente  partie  ou.  de  la 
part  de  son  chef  de  la  direction,  a  une  convention 
de  performance  ou  a  une  disposition  de  la  presente 
partie  a  laquelle  celui-ci  est  tenu  de  se  conformer; 

b)  il  croit  que  la  personne  ou  entite  ne  s'est  pas  con- 
formee  a  une  entente  de  responsabilisation  en  ma- 
tiere  de  services  ou  a  la  presente  partie  ou  que  le 
chef  de  la  direction  ne  s'est  pas  conforme  a  une 
convention  de  performance  ou  a  une  disposition  de 
la  presente  partie  a  laquelle  celui-ci  est  tenu  de  se 
conformer,  et  ce  malgre  une  directive  de  confor- 
mite ou  un  arrete  pris  ou  ordre  donne  en  vertu  du 
paragraphe  27  (1); 

c)  il  croit  que,  malgre  les  efforts  deployes  pour  obli- 
ger  la  personne  ou  entite  ou  le  chef  de  la  direction 
a  se  conformer,  une  situation  exceptionnelle  pour- 
rait  exiger  la  prise  d'un  decret  a  son  intention  en 
vertu  du  paragraphe  (5). 

Personne  ou  entite 

(1.1)  La  personne  ou  entite  visee  au  paragraphe  ( 1 )  est, 
selon  le  cas  : 

a)  une  personne  ou  entite  qui  fait  fonctionner  un  hopi- 
tal  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  publics: 

b)  l'University  of  Ottawa  Heart  Institute  Institut  de 
cardiologie  de  l'Universite  d'Ottawa. 

(37)  L'alinea  28  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  reseau  local  d'integration  des  servi- 
ces de  sante»  a  «le  ministre 

(38)  Le  paragraphe  28  (3)  de  la  Loi  est  abroge  el 
remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Dispute  resolution  process 

(3)  If  the  person,  entity  or  chief  executive  officer  who 
receives  a  notice  under  subsection  ( 1 )  disputes  any  matter 
set  out  in  the  notice, 

(a)  the  local  health  integration  network  and  the  person, 
entity  or  chief  executive  officer  shall  discuss  the 
circumstances  that  resulted  in  the  notice  or  any  di- 
rections that  are  proposed  in  the  notice; 

(b)  the  local  health  integration  network  shall  provide 
to  the  person,  entity  or  chief  executive  officer  any 
information  that  the  network  believes  is  necessary 
to  an  understanding  of  the  reasons  for  the  notice  or 
the  directions  that  are  proposed  in  the  notice;  and 

(c)  the  person,  entity  or  chief  executive  officer  may 
make  representations  to  the  local  health  integration 
network  about  the  matters  set  out  in  the  notice. 

(39)  Subsection  28  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Minister"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "The  local  health  integration  network". 

(40)  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Recommendation  to  Minister 

(4.1)  After  following  the  process  set  out  in  subsections 
(1)  to  (4),  the  local  health  integration  network  may  rec- 
ommend to  the  Minister  that  an  order  be  made  under  sub- 
section (5)  and  the  network  shall  provide  the  Minister 
with  any  information  that  the  Minister  requires. 

Recommendation  to  Cabinet 

(4.2)  After  receiving  a  recommendation  under  subsec- 
tion (4.1),  the  Minister  may  recommend  to  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  make  an  order  under  subsection 
(5)  and,  if  the  Minister  makes  the  recommendation,  he  or 
she  shall  notify  the  local  health  integration  network,  the 
person  or  entity  and  its  chief  executive  officer  of  the  rec- 
ommendation and  the  reasons  for  it. 

(41)  Subsection  28  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Order 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  an 
order  to  the  person  or  entity  and  to  its  chief  executive 
officer  if, 

(a)  the  Lieutenant  Governor  in  Council  believes  that 
an  exceptional  circumstance  exists  which  makes  it 
necessary  to  issue  an  order; 

(b)  a  period  of  30  days  has  passed  since  a  local  health 
integration  network  gave  notice  under  subsection 
(1)  and  the  circumstance  of  non-compliance  that 
caused  the  notice  under  subsection  ( 1 )  to  be  issued 
has  not  been  remedied  to  the  satisfaction  of  the 
network; 


Reglement  de  differends 

(3)  Si  la  personne  ou  entite  ou  le  chef  de  la  direction 
qui  recoit  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  conteste  une 
question  qui  y  est  enoncee,  il  est  satisfait  aux  exigences 
suivantes  : 

a)  le  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
et  la  personne  ou  entite  ou  le  chef  de  la  direction 
discutent  de  la  situation  qui  a  mene  a  la  remise  de 
l'avis  ou  aux  directives  qui  y  sont  proposees; 

b)  le  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
donne  a  la  personne  ou  entite  ou  au  chef  de  la  di- 
rection les  renseignements  qu'il  estime  necessaires 
a  la  comprehension  des  raisons  qui  ont  mene  a  la 
remise  de  l'avis  ou  des  directives  qui  y  sont  propo- 
sees; 

c)  la  personne  ou  entite  ou  le  chef  de  la  direction  peut 
presenter  des  observations  au  reseau  local  d'inte- 
gration des  services  de  sante  concemant  les  ques- 
tions enoncees  dans  l'avis. 

(39)  Le  paragraphe  28  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  reseau  local  d'integration  des  ser- 
vices de  sante»  a  «Le  ministre»  au  debut  du  para- 
graphe. 

(40)  L'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Recommandation  au  ministre 

(4.1)  Apres  avoir  suivi  le  processus  enonce  aux  para- 
graphes (1)  a  (4),  le  reseau  local  d'integration  des  services 
de  sante  peut  recommander  au  ministre  de  faire  prendre 
un  decret  en  vertu  du  paragraphe  (5),  auquel  cas  il  lui 
donne  les  renseignements  qu'exige  le  ministre. 

Recommandation  au  Conseil  des  ministres 

(4.2)  Apres  avoir  recu  une  recommandation  en  vertu 
du  paragraphe  (4.1),  le  ministre  peut  recommander  au 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  prendre  un  decret  en 
vertu  du  paragraphe  (5),  auquel  cas  il  avise  le  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante,  la  personne  ou  entite 
et  son  chef  de  la  direction  de  la  recommandation  et  des 
raisons  de  celle-ci. 

(41)  Le  paragraphe  28  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Decret 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
un  decret  a  1' intention  de  la  personne  ou  entite  et  de  son 
chef  de  la  direction  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  il  croit  qu'une  situation  exceptionnelle  rend  neces- 
saire  la  prise  du  decret; 

b)  une  periode  de  30  jours  s'est  ecoulee  depuis  la 
remise  d'un  avis  par  un  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  et 
la  situation  de  non-conformite  qui  a  mene  a  la  re- 
mise de  l'avis  n'a  pas  ete  reglee  de  maniere  satis- 
faisante  pour  le  reseau; 


140 


LOCAL  HEALTH  SYSTEM  INTEGRATION  AC T,  2006 


Chap.  4 


(c)  the  local  health  integration  network  and  the  Minis- 
ter have  both  recommended  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  make  the  order;  and 

(d)  the  Minister  has  given  the  notice  mentioned  in  sub- 
section (4.2). 

(42)  Subsection  28  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Directions 

(6)  An  order  made  under  subsection  (5)  may  require 
the  person  or  entity  and  its  chief  executive  officer  to 
comply  with  any  directions  set  out  in  the  order  relating  to 
any  or  all  of  the  following: 


(43)  Subsections  28  (7)  and  (8)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Compliance 

(7)  A  person,  entity  or  chief  executive  officer  shall 
comply  with  the  directions  set  out  in  the  order. 

Times 

(8)  In  an  order  under  subsection  (5),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  specify  the  times  when  or  the 
periods  of  time  within  which  the  person  or  entity  and  its 
chief  executive  officer  must  comply  with  the  order. 

(44)  Subsection  28  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  and  substituting  "the  local 
health  integration  network". 

(45)  Clauses  28  (12)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  no  person  shall  provide  any  payment,  compensa- 
tion or  benefit  to  the  person,  entity  or  chief  execu- 
tive officer  or  to  any  other  person  on  behalf  of  the 
person,  entity  or  chief  executive  officer  to  compen- 
sate for  or  reduce  or  alleviate  the  effects  of  the  or- 
der on  the  chief  executive  officer,  despite  any  pro- 
vision at  law  or  in  a  contract  to  the  contrary;  and 

(b)  the  person,  entity  or  chief  executive  officer  shall 
not  accept  or  permit  any  other  person  to  accept  on 
his,  her  or  its  behalf  any  compensation,  payment  or 
benefit  to  compensate  for  or  to  reduce  or  alleviate 
the  effects  of  the  order  on  the  chief  executive  offi- 
cer, despite  any  provision  at  law  or  in  a  contract  to 
the  contrary. 

(46)  Subsection  28  (13)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(  i\  il  enforcement 

(13)  The  local  health  integration  network  that  gave  a 
notice  under  subsection  (1)  that  resulted  in  the  making  of 
an  order  under  subsection  (5)  that  requires  a  chief  execu- 
tive officer  to  pay  an  amount  may  file  the  order  with  a 
local  registrar  of  the  Superior  Court  of  Justice  and  enforce 
the  order  as  if  it  were  an  order  of  that  court. 


c)  le  reseau  local  d' integration  des  services  de  sante 
et  lc  ministre  lui  ont  tous  deux  recommande  de 
prendre  le  decret; 

d)  le  ministre  a  donne  l'avis  prevu  au  paragraphe 
(4.2). 

(42)  Le  paragraphe  28  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  dc  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

I)irecti\es 

(6)  Un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  (5)  peut  exi- 
ger  que  la  personne  ou  entite  et  son  chef  de  la  direction  se 
conformcnt  a  une  directive  qui  y  est  enoncee  et  qui  se 
rapporte  a  Tune  ou  I' autre  des  mesures  suivantes  : 


(43)  Les  paragraphes  28  (7)  et  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Conformite 

(7)  La  personne  ou  entite  ou  le  chef  de  la  direction  se 
conforme  aux  directives  enoncees  dans  le  decret. 

Delais 

(8)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  dans  un 
decret  vise  au  paragraphe  (5),  preciser  les  moments  oil  la 
personne  ou  entite  et  son  chef  de  la  direction  doivent  se 
conformer  au  decret  ou  les  delais  impartis  pour  le  faire. 

(44)  Le  paragraphe  28  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  reseau  local  d'integration  des  ser- 
vices de  sante»  a  «le  ministre». 

(45)  Les  alineas  28  (12)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  d'une  part,  nul  ne  doit  fournir  un  paiement.  une 
indemnite  ou  un  avantage  a  la  personne  ou  entite 
ou  au  chef  de  la  direction  ou  a  quiconque  agit  en 
son  nom  afin  de  compenser,  de  reduire  ou  d'atte- 
nuer  les  effets  du  decret  sur  le  chef  de  la  direction, 
et  ce  malgre  toute  disposition  contraire  existant  en 
droit  ou  figurant  dans  un  contrat: 

b)  d'autre  part,  la  personne  ou  entite  ou  le  chef  de  la 
direction  ne  doit  pas  accepter  ni  permettre  a  qui- 
conque d'accepter  en  son  nom  une  indemnite.  un 
paiement  ou  un  avantage  afin  de  compenser,  de  re- 
duire ou  d'attenuer  les  effets  du  decret  sur  le  chef 
dc  la  directum,  et  ce  malgre  toute  disposition  con- 
traire existant  en  droit  ou  figurant  dans  un  contrat. 

(46)  Le  paragraphe  28  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Execution  au  civil 

(13)  Le  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
qui  a  donne  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1).  lequel  a  mene 
a  la  prise,  en  vertu  du  paragraphe  (5).  d'un  decret  qui 
exige  qu'un  chef  de  la  direction  paie  une  somme.  peut 
deposer  le  decret  aupres  d'un  greffier  local  de  la  Cour 
superieure  de  justice  et  1'executer  comme  s'il  s'agissait 
d'une  ordonnance  de  ce  tribunal. 
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(47)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  adding  "a  local  health  integration  net- 
work" after  "Minister"  wherever  that  expression  ap- 
pears: 

1.  Clause  29  (1)  (b). 

2.  Clause  29  (1)  (c). 

(48)  Section  30  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  the 
following: 

Change  in  funding,  agreement,  etc. 

30.  If,  as  the  result  of  an  order  made  under  subsection 
27  (1),  any  funding  or  payment  by  the  Crown,  the  Minis- 
ter or  a  local  health  integration  network  to  a  health  re- 
source provider  is  withheld,  reduced  or  discontinued,  or 
any  term  of  a  contract  or  agreement  between  the  Crown, 
the  Minister  or  a  local  health  integration  network,  on  the 
one  hand,  and  a  health  resource  provider,  on  the  other 
hand,  is  varied,  the  reduction,  variance  or  discontinuance. 


(47)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  insertion  de  «,  d'un  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante»  apres  «du  ministre»  partout  oil 
figure  cette  expression  : 

1.  L'alinea  29  (1)  b). 

2.  L'alinea  29  (l)c). 

(48)  L'article  30  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  l'alinea  a) : 

Modification  du  financement  ou  d'une  entente 

30.  Si,  sous  l'effet  d'un  arrete  pris  ou  ordre  donne  en 
vertu  du  paragraphe  27(1),  un  financement  accorde  ou  un 
paiement  effectue  par  la  Couronne,  par  le  ministre  ou  par 
un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante  a  un 
foumisseur  de  ressources  en  sante  est  retenu,  reduit  ou 
supprime  ou  qu'une  condition  d'un  contrat  ou  d'une  en- 
tente conclu  entre  la  Couronne,  le  ministre  ou  un  reseau 
local  d'integration  des  services  de  sante,  d'une  part,  et  un 
foumisseur  de  ressources  en  sante,  d'autre  part,  est  modi- 
fee,  le  changement  : 


(49)  Subsections  31  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Information 

(1)  For  the  purposes  of  carrying  out  this  Part,  the  Min- 
ister or  a  local  health  integration  network  may  require  any 
health  resource  provider  or  chief  executive  officer  to  pro- 
vide the  Minister  or  the  network  with  a  performance 
agreement  or  any  information  that  the  Minister  or  the 
network  considers  necessary  other  than  personal  health 
information,  in  the  form  and  at  the  times  that  the  Minister 
or  the  network  requires,  and  the  health  resource  provider 
or  chief  executive  officer  shall  comply  with  the  require- 
ment of  the  Minister  or  the  network. 

Posting  and  distribution 

(2)  A  health  resource  provider  shall  post  in  a  con- 
spicuous place  or  distribute  all  or  part  of  any  notice  under 
subsection  24  (1),  compliance  directive,  order  issued  un- 
der subsection  27  (1),  notice  under  subsection  28  (1)  or 
order  issued  under  subsection  28  (5)  when  required  to  do 
so  by  the  Minister  or  a  local  health  integration  network, 
even  if  this  results  in  the  disclosure  of  personal  informa- 
tion. 

Public  disclosure 

(3)  The  Minister  or  a  local  health  integration  network 
shall  disclose  to  the  public  all  or  part  of  any  notice  under 
subsection  24  (1),  representations  under  subsection  24 
(5),  compliance  directive,  order  issued  under  subsection 
27  (1),  notice  under  subsection  28  (1),  representations 
under  subsection  28  (3),  order  issued  under  subsection  28 
(5)  or  any  enforcement  action  taken  by  the  Minister  or  the 
network  even  if  personal  information  is  contained  in  what 
is  disclosed,  if  the  Minister  or  the  network  is  of  the  opin- 
ion that  disclosure  would  promote  accountability. 


(49)  Les  paragraphes  31  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Renseignements 

(1)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  le  ministre 
ou  un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante  peut 
exiger  d'un  foumisseur  de  ressources  en  sante  ou  d'un 
chef  de  la  direction  qu'il  lui  foumisse,  sous  la  forme  et 
aux  moments  qu'il  precise,  une  convention  de  perfor- 
mance ou  les  renseignements  qu'il  estime  necessaires, 
sauf  des  renseignements  personnels  sur  la  sante,  auquel 
cas  le  foumisseur  de  ressources  en  sante  ou  le  chef  de  la 
direction  se  confonne  a  l'exigence  du  ministre  ou  du  re- 
seau. 

Affichage  et  distribution 

(2)  Lorsque  le  ministre  ou  un  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante  l'exige,  un  foumisseur  de  ressources 
en  sante  affiche  dans  un  endroit  bien  en  vue  ou  distribue 
tout  ou  partie  d'un  avis  prevu  au  paragraphe  24  (1)  ou  28 
(1),  d'une  directive  de  conformite  ou  d'un  arrete  ou  decret 
pris  ou  ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  27  (1)  ou  28 
(5),  selon  le  cas,  et  ce  meme  si  cela  entraine  la  divulga- 
tion de  renseignements  personnels. 

Divulgation  au  public 

(3)  S'il  est  d'avis  que  la  divulgation  favoriserait  la 
responsabilisation,  le  ministre  ou  un  reseau  local  d'inte- 
gration des  services  de  sante  divulgue  au  public  tout  ou 
partie  d'un  avis  prevu  au  paragraphe  24  (1)  ou  28  (1),  des 
observations  presentees  en  vertu  du  paragraphe  24  (5)  ou 
28  (3),  d'une  directive  de  conformite  ou  d'un  arrete  ou 
decret  pris  ou  ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  27  (1) 
ou  28  (5),  selon  le  cas,  ou  de  toute  mesure  d'execution 
qu'il  a  prise,  et  ce  meme  si  des  renseignements  per- 
sonnels y  figurent. 
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Service  accountability  agreement 

(3.1)  The  Minister  or  a  loeal  health  integration  net- 
work shall  make  copies  of  any  service  accountability 
agreement  that  the  Minster  or  the  network,  as  the  case 
may  be,  has  entered  into  with  a  health  resource  provider 
available  to  the  public  at  the  offices  of  the  Ministry  or  the 
network,  as  the  case  may  be,  even  if  this  results  in  the 
disclosure  of  personal  information. 

Same,  health  resource  provider 

( 3.2 )  A  health  resource  provider  shall  post  a  copy  of  its 
service  accountability  agreement  in  a  conspicuous  public 
place  at  the  health  resource  provider's  sites  of  operations 
to  which  the  agreement  applies  and  on  its  public  website 
on  the  Internet,  if  any,  even  if  this  results  in  the  disclosure 
of  personal  information. 

(50)  Subsections  32  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

No  liability 

(1)  No  compensation  or  damages  shall  be  payable  by 
the  Crown,  the  Minister,  a  local  health  integration  net- 
work, a  director  or  officer  of  a  local  health  integration 
network,  or  an  employee  or  agent  of  the  Crown,  the  Min- 
ister or  a  loeal  health  integration  network  for  any  act  done 
in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execution  of  a 
duty  or  authority  under  this  Part  or  the  regulations,  or  for 
any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in  good 
faith  of  any  such  duty  or  authority. 

Siiriu 

(2)  No  action  or  proceeding  for  damages  or  otherwise, 
other  than  an  application  for  judicial  review,  shall  be  in- 
stituted against  the  Crown,  the  Minister,  a  local  health 
integration  network,  a  director  or  officer  of  a  local  health 
integration  network,  or  an  employee  or  agent  of  the 
Crown,  the  Minister  or  a  local  health  integration  network 
for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended 
execution  of  a  duty  or  authority  under  this  Part  or  the 
regulations  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the 
execution  in  good  faith  of  any  such  duty  or  authority. 


(51)  The  French  version  of  subsection  33  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Infraction 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  sont  coupables 
d'une  infraction  le  fournisscur  dc  rcssources  en  sante  qui 
ne  se  conforme  pas  a  un  arrctc  pris  ou  a  un  ordre  donne 
en  vcrtu  du  paragraphe  27  ( 1 ),  le  fournisseur  de  ressour- 
ces  en  sante  ou  le  chef  de  la  direction  qui  ne  se  conforme 
pas  a  un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  28  (5),  qui- 
conque  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  28  (12)  et  qui- 
conque  tente  delibercment  de  se  soustraire  ou  de  faire 
obstruction  a  un  arrctc  ou  decrct  pris  ou  a  un  ordrc  donne 
en  vertu  du  paragraphe  27  ( 1 )  ou  28  (5),  selon  le  cas. 

(52)  The  French  version  of  subsection  33  (2)  of  the 
U't  is  amended  by  adding  "ou  a  un  ordre  donne"  after 
"a  un  arrctc  pris". 


Entente  de  responsabilisation  en  matiere  de  services 

(3.1)  Lc  ministrc  ou  le  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante  met  des  copies  de  I 'entente  de  responsa- 
bilisation en  matiere  de  services  que  l'un  ou  l'autre,  selon 
le  cas,  a  conclue  avec  un  fournisseur  de  ressources  en 
sante  a  la  disposition  du  public  aux  bureaux  du  ministere 
ou  a  ceux  du  reseau,  selon  le  cas,  et  ce  meme  si  cela  en- 
traine  la  divulgation  de  renseignements  personnels. 

Idem,  fournisseur  de  rcssources  en  sant£ 

(3.2)  Lc  fournisseur  de  rcssources  en  sante  affiche  une 
copie  de  son  entente  de  responsabilisation  en  matiere  de 
services  dans  un  endroit  public  bien  en  vue  dans  ses  lieux 
d'activite  auxquels  s'applique  1'entente  et  sur  son  site 
Web  public  sur  Internet,  s'il  en  a  un,  et  ce  meme  si  cela 
entraine  la  divulgation  de  renseignements  personnels. 

(50)  Les  paragraphes  32  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Immunite 

(1)  Aucune  indemnite  ni  aucuns  dommages-interets  ne 
sont  payables  par  la  Couronne,  le  ministre,  un  reseau  lo- 
cal d'integration  des  services  de  sante,  un  administrateur 
ou  dirigeant  d'un  tel  reseau  ou  un  employe  ou  mandataire 
de  la  Couronne,  du  ministre  ou  du  reseau  pour  un  acte 
accompli  dc  bonne  foi  dans  I'exercice  effectif  ou  cense  tel 
des  fonctions  ou  pouvoirs  que  lui  attribuent  la  presente 
partie  ou  les  reglements  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquemcnt  qu'il  aurait  commis  dans  I'exercice  de 
bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  pouvoirs. 

Idem 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  instances  en  dom- 
mages-interets ou  autres,  a  l'exception  des  requetes  en 
revision  judiciaire,  qui  sont  introduites  contre  la  Cou- 
ronne, le  ministre.  un  reseau  local  d'integration  des  servi- 
ces de  sante,  les  administrateurs  ou  dirigeants  d'un  tel 
reseau,  ou  les  employes  ou  mandataires  de  la  Couronne. 
du  ministre  ou  du  reseau  pour  un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  I'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou 
pouvoirs  que  leur  attribuent  la  presente  partie  ou  les  re- 
glements ou  pour  une  negligence  ou  un  manquemcnt 
qu'ils  auraient  commis  dans  I'exercice  de  bonne  foi  de 
ces  fonctions  ou  pouvoirs. 

(51)  La  version  francaise  du  paragraphe  33  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Infraction 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2).  sont  coupables 
d'une  infraction  lc  fournisseur  de  ressources  en  sante  qui 
ne  se  conforme  pas  a  un  arrete  pris  ou  a  un  ordre  donne 
en  vertu  du  paragraphe  27  (1),  le  fournisseur  de  ressour- 
ces en  sante  ou  le  chef  de  la  direction  qui  ne  se  conforme 
pas  a  un  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  28  (5).  qui- 
conque  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  28  (12)  et  qui- 
conquc  tente  delibcrement  de  se  soustraire  ou  de  faire 
obstruction  a  un  arrete  ou  decret  pris  ou  a  un  ordre  donne 
en  vertu  du  paragraphe  27  (1)  ou  28  (5).  selon  le  cas. 

(52)  La  version  francaise  du  paragraphe  33  (2)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  a  un  ordre 
donne»  apres  «a  un  arrete  pris». 
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(53)  Clause  34  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "accountability  agreement"  and  substitut- 
ing "service  accountability  agreement". 

(54)  The  French  version  of  clause  34  (1)  (c)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "ou  les  ordres  donnes"  after 
"les  arretes  pris". 

Health  Facilities  Special  Orders  Act 

45.  Section  8  of  the  Health  Facilities  Special  Orders 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Payment  for  services 

8.  The  licensee  of  a  health  facility  is  not  entitled  to 
payment  for  any  service  that  is  provided  by  the  health 
facility  while  the  health  facility  is  under  the  control  of  the 
Minister  under  this  Act,  whether  or  not  the  payment  is 
from  the  Crown,  the  Minister,  a  local  health  integration 
network  as  defined  in  section  2  of  the  Local  Health  Sys- 
tem Integration  Act,  2006,  a  person  receiving  a  service 
from  the  licensee  or  another  person. 

Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act 

46.  (1)  Section  1  of  the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Act  is  amended  by  adding  the  following  defini- 
tions: 

"local  health  integration  network"  means  a  local  health 
integration  network  as  defined  in  section  2  of  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006;  ("reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante") 

"service  accountability  agreement"  means  a  service  ac- 
countability agreement  as  defined  in  section  21  of  the 
Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004;  ("en- 
tente de  responsabilisation  en  matiere  de  services") 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "a  service  agreement"  wherever  that 
expression  appears  and  substituting  in  each  case  "a 
service  accountability  agreement": 

1.  Subsection  1.1  (1). 

2.  Subsection  1.1  (3). 

(3)  Subsection  18  (17)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "service  agreement"  and  substituting 
"service  accountability  agreement". 

(4)  Subsection  21  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Entry  and  inspection 

(2)  For  the  purpose  of  determining  whether  there  is 
compliance  with  this  Act,  the  regulations,  the  terms  and 
conditions  of  funding  imposed  under  subsection  28  (2)  or 
a  service  accountability  agreement,  an  inspector, 


(5)  Section  28  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


(53)  L'alinea  34  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ententes  de  responsabilisation  en  ma- 
tiere de  services»  a  «ententes  d'imputabilite». 

(54)  La  version  francaise  de  l'alinea  34  (1)  c)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  les  ordres  don- 
nes»  apres  «les  arretes  pris». 

Loi  sur  les  arretes  extraordinaires  relatifs  aux  etablissements  de  sante 

45.  L'article  8  de  la  Loi  sur  les  arretes  extraordi- 
naires relatifs  aux  etablissements  de  sante  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Paiement  de  services 

8.  Le  titulaire  du  permis  n'a  pas  le  droit  de  recevoir  un 
paiement  pour  un  service  que  l'etablissement  de  sante 
fournit  pendant  que  celui-ci  est  sous  la  direction  du  minis- 
tre  en  vertu  de  la  presente  loi,  que  le  paiement  emane  ou 
non  de  la  Couronne,  du  ministre,  d'un  reseau  local  d'in- 
tegration des  services  de  sante  au  sens  de  Particle  2  de  la 
Loi  de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local  ou 
de  quiconque  recoit  un  service  du  titulaire  de  permis  ou 
d'une  autre  personne. 

Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  dgees  et  les  maisons  de  repos 

46.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  foyers  pour  per- 
sonnes agees  et  les  maisons  de  repos  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«entente  de  responsabilisation  en  matiere  de  services» 
S'entend  au  sens  de  Particle  21  de  la  Loi  de  2004  sur 
V engagement  d' assurer  I'avenir  de  I'assurance-sante. 
(«service  accountability  agreement))) 

«reseau  local  d'integration  des  services  de  sante»  S'en- 
tend au  sens  de  l'article  2  de  la  Loi  de  2006  sur  Vinte- 
gration  du  systeme  de  sante  local.  («local  health  inte- 
gration network))) 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  substitution  de  «entente  de  responsabilisation 
en  matiere  de  services))  a  «entente  de  services))  partout 
ou  figure  cette  expression  : 

1.  Le  paragraphe  1.1  (1). 

2.  Le  paragraphe  1.1  (3). 

(3)  Le  paragraphe  18  (17)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «entente  de  responsabilisation  en  ma- 
tiere de  services))  a  «entente  de  services)). 

(4)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Entree  et  inspection 

(2)  En  vue  de  determiner  si  la  presente  loi,  les  regle- 
ments,  les  conditions  auxquelles  un  financement  est  assu- 
jetti  en  vertu  du  paragraphe  28  (2)  ou  une  entente  de  res- 
ponsabilisation en  matiere  de  services  sont  observes,  un 
inspecteur : 


(5)  L'article  28  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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( )pi'i  ;itin<;  sul>sid\ 

28.  (1)  The  Minister  may  provide  funding  to  maintain 
and  operate  a  home  or  a  joint  home  to  a  municipality 
maintaining  and  operating  the  home,  to  the  municipalities 
maintaining  and  operating  the  joint  home  or  to  a  board  of 
management  of  the  home,  as  the  case  may  be. 

Terms  and  conditions 

(2)  The  Minister  may  impose  terms  and  conditions  on 
the  funding. 

Reduction  or  refusal  of  subsidy 

(3)  The  Minister  may  reduce  or  withhold  the  funding 
or  may  direct  a  local  health  integration  network  that  pro- 
vides funding,  under  the  Local  Health  System  Integration 
Act.  2006.  to  the  municipality  maintaining  and  operating 
the  home,  to  any  of  the  municipalities  maintaining  and 
operating  the  joint  home  or  to  the  board  of  management 
of  the  home  to  reduce  or  withhold  the  funding  if  the 
municipality  maintaining  and  operating  the  home,  any  of 
the  municipalities  maintaining  and  operating  the  joint 
home  or  the  board  of  management  of  the  home,  as  the 
case  may  be, 

(a)  is  in  contravention  of  this  Act,  the  regulations  or 
the  terms  and  conditions  imposed  on  the  funding 
under  subsection  (2);  or 

(b)  has  breached  the  service  accountability  agreement 
relating  to  the  home  or  joint  home,  as  the  case  may 
be. 

Compliance 

(4)  A  local  health  integration  network  shall  comply 
with  a  direction  of  the  Minister  under  subsection  (3). 

(6)  Sections  29  and  30  of  the  Act  are  repealed. 

(7)  The  English  version  of  clause  30.1  (1)  (c)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "or"  at  the  end. 

(8)  Clause  30.1  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Clause  30.1  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (a),  (b),  (c),  (d)  or  (2)  (a)"  and 
substituting  "clause  (a),  (b)  or  (c)". 

(10)  Clause  30.1  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(11)  Clause  30.1  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (1)  (b),  (c)  or  (d)"  and  substituting 
"clause  (l)(b)  or  (c)". 

(12)  Clauses  30.3  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  deduct  the  amount  of  the  payment  from  payments 
owing  by  the  Crown  to  the  municipality,  the  mu- 
nicipalities or  the  board  of  management,  as  the 
case  may  be,  and  pay  the  amount  deducted  to  the 
person  from  whom  the  payment  was  accepted;  or 

(b)  direct  a  local  health  integration  network  that  pro- 
vides funding  to  the  municipality,  the  municipali- 
ties or  the  board  of  management,  as  the  case  may 
be,  under  the  Local  Health  System  Integration  Act, 


Subventions  de  fonctionnemcnt 

28.  ( 1 )  Le  ministre  peut  accorder  un  fmancement  aux 
fins  d'cxploitation  a  une  municipalite  qui  exploite  un 
foyer,  aux  municipalites  qui  exploitent  un  foyer  commun 
ou  au  conseil  de  gestion  d'un  foyer. 

(  onditions 

(2)  Le  ministre  peut  assujettir  le  fmancement  a  certai- 
nes  conditions. 

Reduction  ou  refus  de  la  subvention 

(3)  Le  ministre  peut  rcduire  ou  retenir  le  fmancement 
ou,  au  moyen  d'une  directive,  ordonner  a  un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  qui  accorde  un  fman- 
cement, en  vertu  de  la  Lot  de  2006  sur  /'integration  du 
systeme  de  sante  local,  a  la  municipalite  qui  exploite  le 
foyer,  a  Tune  ou  l'autre  des  municipalites  qui  exploitent 
le  foyer  commun  ou  au  conseil  de  gestion  du  foyer  de  le 
faire  si  la  municipalite  ou  le  conseil,  selon  le  cas  : 


a)  contrevient  a  la  presente  loi.  aux  reglements  ou  aux 
conditions  auxquelles  le  fmancement  est  assujetti 
en  vertu  du  paragraphe  (2); 

b)  a  viole  l'entente  de  responsabilisation  en  matiere 
de  services  concernant  le  foyer  ou  le  foyer  com- 
mun, selon  le  cas. 

Conformity 

(4)  Le  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
se  conforme  a  la  directive  que  lui  donne  le  ministre  en 
vertu  du  paragraphe  (3). 

(6)  Les  articles  29  et  30  de  la  Loi  sont  abroges. 

(7)  La  version  anglaise  de  I'alinea  30.1  (1)  c)  de  la 
Loi  est  modi Hee  par  adjonction  de  «or»  a  la  fin  de 
Talinea. 

(8)  L'alinea  30.1  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge. 

(9)  L'alinea  30.1  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'alinea  a),  b)  ou  c)»  a  <d'alinea  a),  b). 
c),  d)  ou  (2)  a)». 

(10)  L'alinea  30.1  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(11)  L'alinea  30.1  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ralinea  (1)  b)  ou  c)»  a  «l'alinea  (1)  b), 
c)  ou  d)». 

(12)  Les  alineas  30.3  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

a)  soit  deduire  le  montant  du  paiement  des  subven- 
tions que  la  Couronne  doit  a  la  municipalite.  aux 
municipalites  ou  au  conseil  de  gestion.  selon  le  cas. 
et  verser  le  montant  deduit  a  la  personne  de  qui  le 
paiement  a  etc  accepte; 

b)  soit,  au  moyen  d'une  directive,  ordonner  a  un  re- 
seau local  d'integration  des  services  de  sante  qui 
accorde  un  fmancement  a  la  municipalite.  aux  mu- 
nicipalites ou  au  conseil  de  gestion.  selon  le  cas.  en 
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2006  to  deduct  the  amount  of  the  payment  from 
payments  owing  by  the  network  to  the  municipal- 
ity, the  municipalities  or  the  board  of  management, 
as  the  case  may  be,  and  to  pay  the  amount  de- 
ducted to  the  person  from  whom  the  payment  was 
accepted. 

(13)  Clauses  30.3  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  deduct  the  excess  from  payments  owing  by  the 
Crown  to  the  municipality,  the  municipalities  or 
the  board  of  management,  as  the  case  may  be,  and 
pay  the  amount  deducted  to  the  person  from  whom 
the  payment  was  accepted;  or 

(b)  direct  a  local  health  integration  network  that  pro- 
vides funding  to  the  municipality,  the  municipali- 
ties or  the  board  of  management,  as  the  case  may 
be,  under  the  Local  Health  System  Integration  Act, 
2006  to  deduct  the  excess  from  payments  owing  by 
the  network  to  the  municipality,  the  municipalities 
or  the  board  of  management,  as  the  case  may  be, 
and  to  pay  the  amount  deducted  to  the  person  from 
whom  the  payment  was  accepted. 

(14)  Clauses  30.3  (3)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  deduct  the  portion  of  the  payment  that  the  Minister 
considers  appropriate  from  payments  owing  by  the 
Crown  to  the  municipality,  the  municipalities  or 
the  board  of  management,  as  the  case  may  be,  and 
pay  the  amount  deducted  to  the  person  from  whom 
the  payment  was  accepted;  or 

(b)  direct  a  local  health  integration  network  that  pro- 
vides funding  to  the  municipality,  the  municipali- 
ties or  the  board  of  management,  as  the  case  may 
be,  under  the  Local  Health  System  Integration  Act, 
2006  to  deduct  the  portion  of  the  payment  that  the 
network  considers  appropriate  from  payments  ow- 
ing by  the  network  to  the  municipality,  the  munici- 
palities or  the  board  of  management,  as  the  case 
may  be,  and  to  pay  the  amount  deducted  to  the  per- 
son from  whom  the  payment  was  accepted. 

(15)  Section  30.3  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Compliance 

(4)  A  local  health  integration  network  shall  comply 
with  a  direction  of  the  Minister  under  clause  (1)  (b),  (2) 
(b)  or(3)(b). 

(16)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "the  service  agreement" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "the  service  accountability  agreement": 

1.  Clause  30.4  (1)  (b). 

2.  Clause  30.5  (b). 

3.  Clause  30.8  (b). 

(17)  Paragraphs  27  and  28  of  subsection  31  (1)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 


vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'integration  da  sys- 
teme  de  sante  local  de  deduire  le  montant  du  paie- 
ment  des  sommes  qu'il  leur  doit  et  de  verser  le 
montant  deduit  a  la  personne  de  qui  le  paiement  a 
ete  accepte. 

(13)  Les  alineas  30.3  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  deduire  1'excedent  des  subventions  que  la  Cou- 
ronne  doit  a  la  municipalite,  aux  municipalites  ou 
au  conseil  de  gestion,  selon  le  cas,  et  verser  le 
montant  deduit  a  la  personne  de  qui  le  paiement 
excedentaire  a  ete  accepte; 

b)  soit,  au  moyen  d'une  directive,  ordonner  a  un  re- 
seau  local  d' integration  des  services  de  sante  qui 
accorde  un  financement  a  la  municipalite,  aux  mu- 
nicipalites ou  au  conseil  de  gestion,  selon  le  cas,  en 
vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'integration  du  sys- 
teme  de  sante  local  de  deduire  1'excedent  des 
sommes  qu'il  leur  doit  et  de  verser  le  montant  de- 
duit a  la  personne  de  qui  le  paiement  a  ete  accepte. 

(14)  Les  alineas  30.3  (3)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  deduire  la  partie  du  paiement  qu'il  estime  ap- 
propriee  des  subventions  que  la  Couronne  doit  a  la 
municipalite,  aux  municipalites  ou  au  conseil  de 
gestion,  selon  le  cas,  et  verser  le  montant  deduit  a 
la  personne  de  qui  le  paiement  a  ete  accepte; 

b)  soit,  au  moyen  d'une  directive,  ordonner  a  un  re- 
seau  local  d' integration  des  services  de  sante  qui 
accorde  un  financement  a  la  municipalite,  aux  mu- 
nicipalites ou  au  conseil  de  gestion,  selon  le  cas,  en 
vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'integration  du  sys- 
teme  de  sante  local  de  deduire  la  partie  du  paie- 
ment qu'il  estime  appropriee  des  sommes  qu'il  leur 
doit  et  de  verser  le  montant  deduit  a  la  personne  de 
qui  le  paiement  a  ete  accepte. 

(15)  L'article  30.3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Conformite 

(4)  Le  reseau  local  d' integration  des  services  de  sante 
se  conforme  a  la  directive  que  lui  donne  le  ministre  en 
vertu  de  1'alinea  (1)  b),  (2)  b)  ou  (3)  b). 

(16)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «rentente  de  responsabilisa- 
tion  en  matiere  de  services»  a  «l'entente  de  services» 
partout  ou  figure  cette  expression  : 

1.  L'alinea  30.4  (1)  b). 

2.  L'alinea  30.5  b). 

3.  L'alinea  30.8  b). 

(17)  Les  dispositions  27  et  28  du  paragraphe  31  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 
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27.  prescribing  the  terms  and  conditions  of  funding 
prov  ided  under  section  28; 

28.  governing  how  funding  in  section  28  is  to  be  de- 
termined or  the  circumstances  or  requirements  that 
must  be  met  as  conditions  for  receiving  funding; 

Long-Term  Care  Act,  1994 

47.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Long-Term  Care  Act, 
ll>94  is  amended  by  adding  the  following  definitions: 

"local  health  integration  network"  means  a  local  health 
integration  network  as  defined  in  section  2  of  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006;  ("reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante") 

"service  accountability  agreement"  means  a  service  ac- 
countability agreement  as  defined  in  section  21  of  the 
Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004;  ("en- 
tente de  responsabilisation  en  matiere  de  services") 

(2)  Subclause  5  (I)  (a)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  under  the  Local  Health  System  Integration 
Act,  2006"  after  "this  Act". 

(3)  Clause  25  (2)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  a  service  accountability  agreement  with  a  local 
health  integration  network"  after  "clause  4  (c)". 

(4)  Clause  31  (b)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"or  a  service  accountability  agreement  with  a  local 
health  integration  network"  after  "clause  4  (c)". 

(5)  Clause  50  (c)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subclause: 

(iii.l)  the  agency  has  breached  a  provision  of  the 
service  accountability  agreement,  if  any,  en- 
tered into  with  a  local  health  integration  net- 
work, 

(6)  Section  50  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (b),  by  adding  "or"  at  the  end 
of  clause  (c)  and  by  adding  the  following  clause: 

(d)  a  local  health  integration  network  has  issued  an 
integration  decision  as  defined  in  the  Local  Health 
System  Integration  Act,  2006  or  the  Minister  has 
made  an  order  under  section  28  of  that  Act  to  the 

agency. 

(7)  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (b),  by  adding  "or"  at  the  end 
of  clause  (c)  and  by  adding  the  following  clause: 

(d)  a  local  health  integration  network  has  issued  an 
integration  decision  as  defined  in  the  Local  Health 
System  Integration  Act,  2006  or  the  Minister  has 
made  an  order  under  section  28  of  that  Act  to  the 

agency. 

(8)  Clause  52  (d)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or"  at  the  end  of  subclause  (ii),  by  adding  "or"  at 


27.  prescrire  les  conditions  du  financement  accorde  en 
vertu  de  Particle  28; 

28.  regir  le  mode  de  calcul  du  financement  vise  a  Par- 
ticle 28  ou  les  circonstances  qui  doivent  exister  ou 
les  exigences  auxquelles  il  doit  etre  satisfait  pour  le 
recevoir; 

Loi  de  1994  sur  les  soins  de  tongue  duree 

47.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Lot  de  1994  sur  /rs 
soins  de  longtie  duree  est  modifie  par  adjonction  des 
definitions  suivantes  : 

«entente  de  responsabilisation  en  matiere  de  services» 
S'entend  au  sens  de  Particle  21  de  la  Loi  de  2004  sur 
I  engagement  d  assurer  l  avenir  de  lassurance-sante. 
(«service  accountability  agreement))) 

«reseau  local  d' integration  des  services  de  sante» 
S'entend  au  sens  de  Particle  2  de  la  Loi  de  2006  sur 
I 'integration  du  systeme  de  sante  local.  («local  health 
integration  network))) 

(2)  Le  sous-alinea  5  (1)  a)  (i)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  par  la  Loi  de  2006  sur  I 'integra- 
tion du  systeme  de  sante  local»  apres  «par  la  presents 
loi)). 

(3)  L'alinea  25  (2)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «ou  a  conclu  une  entente  de  responsabilisation 
en  matiere  de  services  avec  un  reseau  local  d'integra- 
tion  des  serv  ices  de  sante»  apres  «Palinea  4  c)». 

(4)  L'alinea  31  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «ou  de  Pentente  de  responsabilisation  en  matiere  de 
services  conclue  avec  un  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante))  apres  «Palinea  4  c)». 

(5)  L'alinea  50  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  sous-alinea  suiv  ant  : 

(iii.l)  Porganisme  a  viole  une  disposition  de  Pen- 
tente de  responsabilisation  en  matiere  de  ser- 
vices conclue  avec  le  reseau  local  d'integra- 
tion  des  services  de  sante,  s'il  y  a  une  telle  en- 
tente. 

(6)  L'article  50  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suiv  ant  : 

d)  un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
a  pris  une  decision  d'integration  au  sens  de  la  Loi 
de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local 
ou  le  tninistre  a  pris  un  arrete  en  vertu  de  Particle 
28  de  cette  loi  a  P intention  de  Porganisme. 

(7)  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant  : 

d)  un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
a  pris  une  decision  d' integration  au  sens  de  la  Loi 
de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local 
ou  Le  tninistre  a  pris  un  arrete  en  vertu  de  l'article 
28  de  cette  loi  a  Pintention  de  Porganisme. 

(8)  L'alinea  52  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  sous-alinea  suivant  : 
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the  end  of  subclause  (iii)  and  by  adding  the  following 
subclause: 

(iv)  the  agency  has  breached  a  provision  of  the 
service  accountability  agreement,  if  any,  en- 
tered into  with  a  local  health  integration  net- 
work; or 

(9)  Section  52  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (c)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(e)  a  local  health  integration  network  has  issued  an 
integration  decision  as  defined  in  the  Local  Health 
System  Integration  Act,  2006  or  the  Minister  has 
made  an  order  under  section  28  of  that  Act  to  the 
agency. 

(10)  Clause  53  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subclause: 

(iv.l)  the  agency  has  breached  a  provision  of  the 
service  accountability  agreement,  if  any,  en- 
tered into  with  a  local  health  integration  net- 
work, 

(11)  Subsection  62  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "a  service  accountability  agreement  with  a 
local  health  integration  network"  after  "clause  4  (c)" 
in  the  portion  before  clause  (a). 

(12)  Paragraph  1  of  subsection  64  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "a  service  accountability  agree- 
ment with  a  local  health  integration  network"  after 
"clause  4  (c)". 

Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  Act 

48.  (1)  Section  8.1  of  the  Ministry  of  Health  and 
Long-Term  Care  Act  is  repealed. 

(2)  Clauses  12  (d),  (d.l),  (d.2),  (d.3),  (i)  and  (j)  of  the 
Act  are  repealed. 

Nursing  Homes  Act 

49.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Nursing  Homes  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 

"local  health  integration  network"  means  a  local  health 
integration  network  as  defined  in  section  2  of  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006;  ("reseau  local 
d' integration  des  services  de  sante") 

"service  accountability  agreement"  means  a  service  ac- 
countability agreement  as  defined  in  section  2 1  of  the 
Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004;  ("en- 
tente de  responsabilisation  en  matiere  de  services") 

(2)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  service  agreement  between  the  Crown  in 
right  of  Ontario"  and  substituting  "a  service  account- 
ability agreement  between  a  local  health  integration 
network". 


(iv)  l'organisme  a  viole  une  disposition  de  fen- 
tente  de  responsabilisation  en  matiere  de  ser- 
vices conclue  avec  un  reseau  local  d'integra- 
tion  des  services  de  sante,  s'il  y  a  une  telle  en- 
tente; 

(9)  L'article  52  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  1'alinea  suivant : 

e)  un  reseau  local  d' integration  des  services  de  sante 
a  pris  une  decision  d'integration  au  sens  de  la  Loi 
de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local 
ou  le  ministre  a  pris  un  arrete  en  vertu  de  l'article 
28  de  cette  loi  a  1' intention  de  forganisme. 

(10)  L'alinea  53  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  sous-alinea  suivant : 

(iv.l)  forganisme  a  viole  une  disposition  de  l'en- 
tente  de  responsabilisation  en  matiere  de  ser- 
vices conclue  avec  un  reseau  local  d'integra- 
tion des  services  de  sante,  s'il  y  a  une  telle  en- 
tente, 

(11)  Le  paragraphe  62  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  une  entente  de  responsabilisation  en 
matiere  de  services  conclue  avec  un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante»  apres  «Palinea  4 
c)»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(12)  La  disposition  1  du  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «,  d'une  entente  de  res- 
ponsabilisation en  matiere  de  services  conclue  avec  un 
reseau  local  d'integration  des  services  de  sante»  apres 
«l'alinea  4  c)». 

Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  tongue  duree 

48.  (1)  L'article  8.1  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  est  abroge. 

(2)  Les  alineas  12  d),  d.l),  d.2),  d.3),  i)  et  j)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

Loi  sur  les  maisons  de  soins  inftrmiers 

49.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  mai- 
sons de  soins  inftrmiers  est  modifie  par  adjonction  des 
definitions  suivantes  : 

«entente  de  responsabilisation  en  matiere  de  services» 
S'entend  au  sens  de  l'article  21  de  la  Loi  de  2004  sur 
I  'engagement  d 'assurer  I'avenir  de  Vassurance-sante. 
(«service  accountability  agreement))) 

«reseau  local  d'integration  des  services  de  sante»  S'en- 
tend au  sens  de  l'article  2  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'inte- 
gration du  systeme  de  sante  local.  («local  health  inte- 
gration network») 

(2)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'une  entente  de  responsabilisation 
en  matiere  de  services  conclue  entre  un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante»  a  «d'une  entente 
de  services  conclue  entre  la  Couronne  du  chef  de  1'On- 
tario». 
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(3)  Subsection  2  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  ";i  service  agreement"  and  substituting  "a  ser- 
vice  accountability  agreement". 

(4)  (  lauses  4  (2)  <;i)  and  (b)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  licensee  is  a  party  to  a  service  accountability 
agreement  with  a  local  health  integration  network 
that  relates  to  the  home;  and 

(b)  the  service  accountability  agreement  complies  with 
this  Act,  the  Commitment  to  the  Future  of  Medi- 
care Act,  2004  and  the  regulations  made  under 
those  Acts. 

(5)  Clauses  13  (a)  and  (a.l)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  licensee  is  in  contravention  of  this  Act,  the 
regulations,  the  terms  and  conditions  imposed  on 
funding  under  subsection  20.13  (2)  or  any  other 
Act  or  regulation  that  applies  to  the  nursing  home; 


(a.  1 )  the  licensee  has  breached  the  service  accountability 
agreement  with  a  local  health  integration  network 
relating  to  the  nursing  home; 

(6)  Subsection  20.1  (17)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "service  agreement"  and  substituting 
"service  accountability  agreement". 

(7)  Section  20.13  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Operating  subsidy 

20.13  (1)  The  Minister  may  provide  funding  to  main- 
tain and  operate  a  nursing  home  to  a  licensee  of  the  nurs- 
ing home. 

Terms  and  conditions 

(2)  The  Minister  may  impose  terms  and  conditions  on 
the  funding. 

Reduction  or  refusal  of  subsidy 

(3)  The  Minister  may  reduce  or  withhold  the  funding 
or  may  direct  a  local  health  integration  network  that  pro- 
vides funding,  under  the  Local  Health  System  Integration 
Act,  2006,  to  the  licensee  to  reduce  or  withhold  the  fund- 
ing if. 

(a)  the  licensee  is  in  contravention  of  this  Act,  the 
regulations  or  the  terms  and  conditions  imposed  on 
the  funding  under  subsection  (2);  or 

(b)  the  licensee  has  breached  the  service  accountability 
agreement  relating  to  the  nursing  home. 


(3)  Le  paragraphe  2  (3)  de  la  Lol  est  mndifie  par 
substitution  de  «entente  de  responsabilisation  en  ma- 
tiere de  services»  a  «entente  de  services». 

(4)  Les  alineas  4  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

a)  le  titulaire  de  permis  a  conclu  avec  un  reseau  local 
d' integration  des  services  de  sante  une  entente  de 
responsabilisation  en  matiere  de  services  qui  con- 
cerne  la  maison; 

b)  l'entente  de  responsabilisation  en  matiere  de  ser- 
vices est  conforme  a  la  presente  loi,  a  la  Lot  de 
2004  sur  I 'engagement  d  assurer  I'avenir  de 
I  assurance-sante  et  a  leurs  reglements  duplica- 
tion. 

(5)  Les  alineas  13  a)  et  a.l)  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  le  titulaire  de  permis  contrevient  a  la  presente  loi. 
aux  reglements,  aux  conditions  auxquelles  un  fi- 
nancement  est  assujetti  en  vertu  du  paragraphe 
20.13  (2)  ou  a  toute  autre  loi  ou  tout  autre  regle- 
ment  qui  s'applique  a  la  maison  de  soins  infir- 
miers; 

a.l)  le  titulaire  de  permis  a  viole  l'entente  de  responsa- 
bilisation en  matiere  de  services  concernant  la  mai- 
son de  soins  infirmiers  qu'il  a  conclue  avec  un  re- 
seau local  d' integration  des  services  de  sante; 

(6)  Le  paragraphe  20.1  (17)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «entente  de  responsabilisation  en 
matiere  de  services»  a  «entente  de  services». 

(7)  L'article  20.13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Subventions  de  fonctionnemcnt 

20.13  (1)  Le  ministre  peut  accorder  un  financement 
aux  fins  d'exploitation  au  titulaire  de  permis  d'une  mai- 
son de  soins  infirmiers. 

Conditions 

(2)  Le  ministre  peut  assujettir  le  financement  a  cer- 
taincs  conditions. 

Reduction  ou  refus  de  la  subvention 

(3)  Le  ministre  peut  reduire  ou  retenir  le  financement 
ou,  au  moyen  d'une  directive,  ordonner  a  un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  qui  accorde  un  finan- 
cement, en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'integration  du 
systeme  de  sante  local,  au  titulaire  de  permis  de  le  faire  si 
celui-ci,  selon  le  cas  : 

a)  contrevient  a  la  presente  loi.  aux  reglements  ou  aux 
conditions  auxquelles  le  financement  est  assujetti 
en  vertu  du  paragraphe  (2); 

b)  a  viole  l'entente  de  responsabilisation  en  matiere 
de  services  concernant  la  maison  de  soins  infir- 
miers. 
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Compliance 

(4)  A  local  health  integration  network  shall  comply 
with  a  direction  of  the  Minister  under  subsection  (3). 

(8)  Sections  20.14  and  20.15  of  the  Act  are  repealed. 

(9)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "the  service  agreement"  wherever  that 
expression  appears  and  substituting  in  each  case  "the 
service  accountability  agreement": 

1.  Clause  20.16  (1)  (b). 

2.  Clause  20.17  (1)  (b). 

(10)  The  English  version  of  clause  21  (1)  (c)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "or"  at  the  end. 

(11)  Clause  21  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

(12)  Clause  21  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (a),  (b),  (c),  (d)  or  (2)  (a)"  and 
substituting  "clause  (a),  (b)  or  (c)". 

(13)  Clause  21  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(14)  Clause  21  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (1)  (b),  (c)  or  (d)"  and  substituting 
"clause  (1)  (b)  or  (c)". 

(15)  Clauses  22  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  deduct  the  amount  of  the  payment  from  payments 
owing  by  the  Crown  to  the  licensee  and  pay  the 
amount  deducted  to  the  person  from  whom  the 
payment  was  accepted;  or 

(b)  direct  a  local  health  integration  network  that  pro- 
vides funding  to  the  licensee  under  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006  to  deduct  the 
amount  of  the  payment  from  payments  owing  by 
the  network  to  the  licensee  and  to  pay  the  amount 
deducted  to  the  person  from  whom  the  payment 
was  accepted. 

(16)  Clauses  22  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  deduct  the  excess  from  payments  owing  by  the 
Crown  to  the  licensee  and  pay  the  amount  de- 
ducted to  the  person  from  whom  the  excessive 
payment  was  accepted;  or 

(b)  direct  a  local  health  integration  network  that  pro- 
vides funding  to  the  licensee  under  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006  to  deduct  the 
excess  from  payments  owing  by  the  network  to  the 
licensee  and  to  pay  the  amount  deducted  to  the  per- 
son from  whom  the  payment  was  accepted. 

(17)  Clauses  22  (3)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


Conformite 

(4)  Le  reseau  local  d' integration  des  services  de  sante 
se  conforme  a  la  directive  que  lui  donne  le  ministre  en 
vertu  du  paragraphe  (3). 

(8)  Les  articles  20.14  et  20.15  de  la  Loi  sont  abro- 
ges. 

(9)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  substitution  de  «l'entente  de  responsabilisa- 
tion  en  matiere  de  services»  a  «l'entente  de  services» 
partout  ou  figure  cette  expression  : 

1.  L'alinea  20.16  (l)b). 

2.  L'alinea  20.17  (1)  b). 

(10)  La  version  anglaise  de  l'alinea  21  (1)  c)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  «or»  a  la  fin  de 
l'alinea. 

(11)  L'alinea  21  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge. 

(12)  L'alinea  21  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'alinea  a),  b)  ou  c)»  a  «l'alinea  a),  b), 
c),  d)  ou  (2)  a)». 

(13)  L'alinea  21  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(14)  L'alinea  21  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'alinea  (1)  b)  ou  c)»  a  «l'alinea  (1)  b), 
c)  ou  d)». 

(15)  Les  alineas  22  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  deduire  le  montant  du  paiement  des  subven- 
tions que  la  Couronne  doit  au  titulaire  de  permis  et 
verser  le  montant  deduit  a  la  personne  de  qui  le 
paiement  a  ete  accepte; 

b)  soit,  au  moyen  d'une  directive,  ordonner  a  un  re- 
seau local  a" integration  des  services  de  sante  qui 
accorde  un  financement  au  titulaire  de  permis  en 
vertu  de  la  Loi  de  2006  sar  I 'integration  du  sys- 
teme  de  sante  local  de  deduire  le  montant  du  paie- 
ment des  sommes  qu'il  lui  doit  et  de  verser  le  mon- 
tant deduit  a  la  personne  de  qui  le  paiement  a  ete 
accepte. 

(16)  Les  alineas  22  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  deduire  l'excedent  des  subventions  que  la  Cou- 
ronne doit  au  titulaire  de  permis  et  verser  le  mon- 
tant deduit  a  la  personne  de  qui  le  paiement  exce- 
dentaire  a  ete  accepte; 

b)  soit,  au  moyen  d'une  directive,  ordonner  a  un  re- 
seau local  d'integration  des  services  de  sante  qui 
accorde  un  financement  au  titulaire  de  permis  en 
vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  V integration  du  sys- 
teme  de  sante  local  de  deduire  l'excedent  des 
sommes  qu'il  lui  doit  et  de  verser  le  montant  deduit 
a  la  personne  de  qui  le  paiement  a  ete  accepte. 

(17)  Les  alineas  22  (3)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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(a)  deduct  the  portion  of  the  payment  that  the  Minister 
considers  appropriate  from  payments  owing  by  the 
Crown  to  the  licensee  and  pay  the  amount  de- 
ducted to  the  person  from  whom  the  payment  was 
accepted;  or 

(b)  direct  a  local  health  integration  network  that  pro- 
vides funding  to  the  licensee  under  the  Local 
Health  System  Integration  Act.  2006  to  deduct  the 
portion  of  the  payment  that  the  network  considers 
appropriate  from  payments  owing  by  the  network 
to  the  licensee  and  to  pay  the  amount  deducted  to 
the  person  from  whom  the  payment  was  accepted. 

(18)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Compliance 

(4)  A  local  health  integration  network  shall  comply 
with  a  direction  of  the  Minister  under  clause  (1)  (b),  (2) 
(b)or(3)(b). 

(19)  Subsection  24  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Entry  and  inspection 

(2)  For  the  purpose  of  determining  whether  there  is 
compliance  with  this  Act,  the  regulations,  the  terms  and 
conditions  of  funding  imposed  under  subsection  20.13  (2) 
or  a  service  accountability  agreement,  an  inspector, 


a)  soit  deduire  la  partie  du  paicment  qu'il  estime  ap- 
propriee  des  subventions  que  la  Couronne  doit  au 
titulaire  dc  permis  et  verser  le  montant  deduit  a  la 
personne  de  qui  le  paiement  a  ete  accepte; 

b)  soit,  au  moyen  d'une  directive,  ordonner  a  un  re- 
seau  local  d'integration  des  services  de  sante  qui 
accorde  un  financement  au  titulaire  de  permis  en 
vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'integration  du  sys- 
teme  de  sante  local  de  deduire  la  partie  du  paie- 
ment qu'il  estime  appropriee  des  sommes  qu'il  lui 
doit  et  de  verser  le  montant  deduit  a  la  personne  de 
qui  le  paiement  a  ete  accepte. 

(18)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Conformity 

(4)  Le  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
se  conforme  a  la  directive  que  lui  donne  le  ministre  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  b),  (2)  b)  ou  (3)  b). 

(19)  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a)  : 

Entree  et  inspection 

(2)  En  vue  de  determiner  si  la  presente  loi,  les  regle- 
ments,  les  conditions  auxquelles  un  financement  est  assu- 
jetti  en  vertu  du  paragraphe  20.13  (2)  ou  une  entente  de 
responsabilisation  en  matiere  de  services  sont  observes, 
un  inspecteur : 


(20)  Clause  30  (b)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "the  service  agreement"  and  substituting  "the  ser- 
vice accountability  agreement". 

(21)  Paragraphs  36  and  37  of  subsection  38  (1)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

36.  prescribing  the  terms  and  conditions  of  funding 
provided  under  section  20.13; 

37.  governing  how  funding  in  section  20.13  is  to  be 
determined  or  the  circumstances  or  requirements 
that  must  be  met  as  conditions  for  receiving  fund- 
ing; 

Pay  Equity  Act 

50.  (1)  The  Pay  Equity  Act  is  amended  by  adding 
the  following  section: 

Application  of  s.  13.1  in  other  circumstances 

13.2  Section  13.1  applies  with  respect  to  an  event  to 
which  the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  applies  in  accordance  with  the  Local  Health  System 
Integration  Act.  2006. 

(2)  Clauses  1  (d),  (h),  (h.l),  (i)  and  (J)  under  the 
Ministry  of  Health  in  the  Appendix  to  the  Schedule  to 
the  Act  are  amended  by  adding  "or  a  local  health  in- 
tegration network  as  defined  in  section  2  of  the  Local 


(20)  L'alinea  30  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «l'entente  de  responsabilisation  en  matiere 
de  services»  a  «fentente  de  services*. 

(21)  Les  dispositions  36  et  37  du  paragraphe  38  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

36.  prescrire  les  conditions  du  financement  accorde  en 
vertu  de  l'article  20.13; 

37.  regir  le  mode  de  calcul  du  financement  vise  a 
l'article  20.13  ou  les  circonstances  qui  doivent 
exister  ou  les  exigences  auxquelles  il  doit  etre  sa- 
tisfait  pour  le  recevoir; 

Loi  sur  I'equiti  salariale 

50.  (1)  La  Loi  sur  requite  salariale  est  modifiee  par 
adjonction  de  Particle  suivant  : 

Application  de  Part.  13.1  dans  d'autres  circonstances 

13.2  L'article  13.1  s'applique  a  l'egard  d'un  evene- 
mcnt  auquel  s'applique  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de 
travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public  confor- 
mement  a  la  Loi  de  2006  sur  I  integration  du  systeme  de 
sante  local. 

(2)  Les  alineas  1  d),  h),  h.l),  i)  et  j)  figurant  sous  la 
rubrique  «Ministere  de  la  Sante»  a  fappendice  de 
I'annexe  de  la  Loi  sont  modifies  par  insertion  de  «ou 
par  un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante. 
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Health  System  Integration  Act,  2006"  at  the  end  of  each 
clause. 


(3)  Section  2  under  the  Ministry  of  Health  in  the 
Appendix  to  the  Schedule  to  the  Act  is  repealed. 

(4)  Clause  14  (b)  under  the  Ministry  of  Health  in 
the  Appendix  to  the  Schedule  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  who  receives  funding  from  the  Ministry  of  Health 
and  Long-Term  Care  or  a  local  health  integration 
network  as  defined  in  section  2  of  the  Local  Health 
System  Integration  Act,  2006  in  accordance  with 
the  number  or  type  of  services  provided. 

(5)  Clause  15  (b)  under  the  Ministry  of  Health  in 
the  Appendix  to  the  Schedule  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  receives  funding  from  the  Ministry  of  Health  and 
Long-Term  Care  or  a  local  health  integration  net- 
work as  defined  in  section  2  of  the  Local  Health 
System  Integration  Act,  2006  in  accordance  with 
the  number  of  individuals  on  the  roster. 

Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004 

51.  (1)  Section  2  of  the  Personal  Health  Information 
Protection  Act,  2004  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing definition: 

"local  health  integration  network"  means  a  local  health 
integration  network  as  defined  in  section  2  of  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006;  ("reseau  local 
d' integration  des  services  de  sante") 

(2)  Clause  38  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  another  health  information  custodian'"  and 
substituting  "another  health  information  custodian  or 
a  local  health  integration  network". 

(3)  Clause  39  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "by  a  local  health  integration  network"  after  "the 
Government  of  Ontario  or  Canada". 

(4)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Monitoring  health  care  payments 

(1)  A  health  information  custodian  shall,  upon  the  re- 
quest of  the  Minister,  disclose  to  the  Minister  personal 
health  information  about  an  individual  for  the  purpose  of 
monitoring  or  verifying  claims  for  payment  for  health 
care  funded  wholly  or  in  part  by  the  Ministry  of  Health 
and  Long-Term  Care  or  a  local  health  integration  network 
or  for  goods  used  for  health  care  funded  wholly  or  in  part 
by  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  or  a  local 
health  integration  network. 


au  sens  de  Particle  2  de  la  Loi  de  2006  sur  Vintegration 
du  systeme  de  sante  locah  a  la  fin  des  alineas  d),  i)  et  j) 
et  par  insertion  de  «ou  d'un  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante,  au  sens  de  Particle  2  de  la  Loi  de 
2006  sur  Vintegration  du  systeme  de  sante  locah  a  la  fin 
des  alineas  h)  et  h.l). 

(3)  L'article  2  figurant  sous  la  rubrique  «Ministere 
de  la  Sante»  a  1'appendice  de  l'annexe  de  la  Loi  est 
abroge. 

(4)  L'alinea  14  b)  figurant  sous  la  rubrique  «Minis- 
tere  de  la  Sante»  a  1'appendice  de  l'annexe  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  d'autre  part,  recoivent  un  financement  du  ministere 
de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  ou  d'un 
reseau  local  d'integration  des  services  de  sante,  au 
sens  de  l'article  2  de  la  Loi  de  2006  sur  /  'integra- 
tion du  systeme  de  sante  local,  en  fonction  du 
nombre  ou  du  type  de  services  fournis. 

(5)  L'alinea  15  b)  figurant  sous  la  rubrique  «Minis- 
tere  de  la  Sante»  a  1'appendice  de  1'annexe  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  d'autre  part,  recoit  un  financement  du  ministere  de 
la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  ou  d'un  re- 
seau local  d'integration  des  services  de  sante,  au 
sens  de  l'article  2  de  la  Loi  de  2006  sur  Vintegra- 
tion du  systeme  de  sante  local,  en  fonction  du 
nombre  de  particuliers  inscrits  sur  la  liste. 

Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante 

51.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels  sur  la  sante  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«reseau  local  d'integration  des  services  de  sante»  S'en- 
tend  au  sens  de  l'article  2  de  la  Loi  de  2006  sur  Vinte- 
gration du  systeme  de  sante  local.  («local  health  inte- 
gration network») 

(2)  L'alinea  38  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «,  a  un  autre  depositaire  de  renseigne- 
ments sur  la  sante  ou  a  un  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante»  a  «ou  a  un  autre  depositaire  de 
renseignements  sur  la  sante». 

(3)  L'alinea  39  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «,  par  un  reseau  local  d'integration  des  ser- 
vices de  sante»  apres  «gouvernement  de  l'Ontario  ou 
du  Canada)). 

(4)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Surveillance  des  paiements  relatifs  aux  soins  de  sante 

(1)  Lorsque  le  ministre  le  lui  demande,  un  depositaire 
de  renseignements  sur  la  sante  lui  divulgue  des  rensei- 
gnements personnels  sur  la  sante  concernant  un  particu- 
lier  aux  fins  de  la  surveillance  ou  de  la  verification  des 
demandes  de  paiement  relatives  aux  soins  de  sante  finan- 
ces en  tout  ou  en  partie  par  le  ministere  de  la  Sante  et  des 
Soins  de  longue  duree  ou  par  un  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante  ou  aux  biens  utilises  dans  le  cadre 
de  la  fourniture  de  tels  soins  de  sante. 
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I'ni'ii,  Hospitals  iii 

52.  (1)  The  definitions  of  "hospital"  and  "patient" 
in  section  1  of  the  Public  Hospitals  Act  arc  repealed 
and  the  following  suhstituted: 

"hospital"  means  any  institution,  building  or  other  prem- 
ises or  place  that  is  established  for  the  purposes  of  the 
treatment  of  patients  and  that  is  approved  under  this 
Act  as  a  public  hospital;  ("hopital") 

"patient"  means  an  in-patient  or  an  out-patient;  ("ma- 
lade") 

(2)  Section  I  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"in-patient"  means  a  person  admitted  to  a  hospital  for  the 
purpose  of  treatment;  ("malade  hospitalise") 

"local  health  integration  network"  means  a  local  health 
integration  as  defined  in  section  2  of  the  Local  Health 
System  Integration  Act,  2006;  ("rescau  local  d'integra- 
tion  des  services  de  sante") 

(3)  Subsections  6  (0.1)  to  (8)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Directions 

(1)  This  section  applies  to  a  hospital  that  received  a 
direction  under  this  section,  as  it  read  immediately  before 
subsection  52  (3)  of  the  Local  Health  System  Integration 
Act.  2006  came  into  force. 

Compliance 

(2)  Subject  to  subsection  (10),  a  hospital  that  received 
a  direction  mentioned  in  subsection  ( 1 )  shall  comply  with 
it. 

Amendment  of  direction 

(3)  The  Minister  may  amend  a  direction  mentioned  in 
subsection  (1)  if  the  Minister  considers  it  in  the  public 
interest  to  do  so. 

(4)  Subsections  6  (10)  and  (11)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Conflict 

(10)  An  integration  decision  as  defined  in  section  2  of 
the  Local  Health  System  Integration  Act  2006  or  a  Minis- 
ter's order  made  under  section  28  of  that  Act  prevails 
over  a  direction  under  this  section,  as  it  read  immediately 
before  subsection  52  (3)  of  the  Local  Health  System  Inte- 
gration Act.  2006  came  into  force. 

Revocation  of  direction 

(11)  If  the  Minister  considers  it  in  the  public  interest  to 
do  so,  the  Minister  may  revoke  a  direction  mentioned  in 
subsection  (10). 

Repeal 

(12)  This  section  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

(5)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  an  out-patient". 


Loi      /cs  hdpitaia  pubtu  s 

52.  (1)  Les  definitions  de  «hopital»  et  de  «malade» 
a  Particle  1  de  la  Loi  sur  les  hopituux  publics  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

«hopital»  Etablissement,  batiment,  local  ou  lieu  destine 
au  traitement  de  malades  et  agree  en  tant  qu'hopital 
public  en  vcrtu  de  la  presente  loi.  («hospital») 

«malade»  Malade  hospitalise  ou  malade  externe.  («pa- 
tient») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«malade  hospitalise»  Personne  admise  dans  un  hopital 
afin  de  suivre  un  traitement.  («in-patient») 

«reseau  local  d'integration  des  services  de  sante»  S'en- 
tend  au  sens  de  l'article  2  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'inte- 
gration du  systeme  de  sante  local.  («local  health  inte- 
gration network») 

(3)  Les  paragraphes  6  (0.1)  a  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Ordres 

(1)  Le  present  article  s'applique  a  l'hopital  qui  a  recu 
un  ordre  en  vertu  du  present  article,  tel  qu'il  existail 
immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe 

52  (3)  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'integration  du  systeme  de 
sante  local. 

Conformite 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  l'hopital  qui  a 
recu  un  ordre  mentionne  au  paragraphe  (1)  s'y  conforme. 

Modification  de  I'ordre 

(3)  Le  ministre  peut  modifier  un  ordre  mentionne  au 
paragraphe  (1 )  s'il  estime  que  l'interet  public  le  justifie. 

(4)  Les  paragraphes  6  (10)  et  (11)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Incompatibility 

(10)  Toute  decision  d'integration,  au  sens  de  l'article  2 
de  la  Loi  de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante 
local,  ou  tout  arrete  du  ministre  pris  en  vertu  de  l'article 
28  de  cette  loi  l'emporte  sur  tout  ordre  donne  en  vertu  du 
present  article,  tel  qu'il  existait  immediatement  avant 
l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  52  (3)  de  la  meme  loi. 

Revocation  de  I'ordre 

(11)  Le  ministre  peut,  s'il  estime  que  l'interet  public  le 
justifie,  revoquer  I'ordre  mentionne  au  paragTaphe  (10). 

Abrogation 

(12)  Le  present  article  est  abroge  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(5)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  un  malade  e\terne». 
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(6)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "as  it  read  immediately  before  subsection  52  (3)  of 
the  Local  Health  System  Integration  Act,  2006  came 
into  force"  after  "subsection  6  (1)". 

(7)  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Admission  of  patients 

20.  A  hospital  shall  accept  a  person  as  an  in-patient  if, 

(a)  the  person  has  been  admitted  to  the  hospital  pursu- 
ant to  the  regulations;  and 

(b)  the  person  requires  the  level  or  type  of  hospital 
care  for  which  the  hospital  is  approved  by  the  regu- 
lations. 

(8)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  the  fol- 
lowing: 

Refusal  of  admission 

21.  Nothing  in  this  Act  requires  any  hospital  to  admit 
as  an  in-patient, 


(6)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «tel  qu'il  existait  immediatement  avant 
1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  52  (3)  de  la  Loi  de 
2006  sur  Vintegration  du  systeme  de  sante  locals  apres 
«du  paragraphe  6  (1),». 

(7)  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Admission  d'un  malade 

20.  Un  hopital  accepte  a  titre  de  malade  hospitalise  la 
personne  qui  : 

a)  d'une  part,  y  a  ete  admise,  conformement  aux  re- 
glements; 

b)  d'autre  part,  a  besoin  du  niveau  ou  du  genre  de 
soins  hospitaliers  que  les  reglements  autorisent 
l'hopital  a  fournir. 

(8)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  1'alinea  a) : 

Refus  d'admettre  un  malade 

21.  Aucune  disposition  de  la  presente  loi  n'oblige  un 
hopital  a  admertre  comme  malade  hospitalise  quiconque  : 


(9)  Clause  32  (1)  (t)  of  the  Act  is  repealed. 

(10)  Clause  32  (1)  (z.l)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  6  or". 

(11)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "and  out-patients"  wherever 
that  expression  appears: 

1.  Subsection  34  (1). 

2.  Subsection  34  (2). 

(12)  Subsection  34  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Duty  where  serious  problem  exists 

(3)  If  an  officer  of  the  medical  staff  who  is  responsible 
under  subsection  (1)  or  (2)  becomes  aware  that,  in  his  or 
her  opinion  a  serious  problem  exists  in  the  diagnosis,  care 
or  treatment  of  a  patient,  the  officer  shall  forthwith  dis- 
cuss the  condition,  diagnosis,  care  and  treatment  of  the 
patient  with  the  attending  physician. 

Relieving  attending  physician 

(3.1)  If  changes  in  diagnosis,  care  or  treatment  satis- 
factory to  the  officer  are  not  made  promptly,  he  or  she 
shall, 

(a)  assume  forthwith  the  duty  of  investigating,  diag- 
nosing, prescribing  for  and  treating  the  patient;  and 

(b)  notify  the  attending  physician,  the  administrator 
and,  if  possible,  the  patient  that  the  member  of  the 
medical  staff  who  was  in  attendance  will  cease 
forthwith  to  have  any  hospital  privileges  as  the  at- 
tending physician  for  the  patient. 


(9)  L'alinea  32  (1)  t)  de  la  Loi  est  abroge. 

(10)  L'alinea  32  (1)  z.l)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «de  l'article  6  ou». 

(11)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  suppression  de  «hospitalises  et  des  malades 
externes»  partout  ou  figure  cette  expression  : 

1.  Le  paragraphe  34  (1). 

2.  Le  paragraphe  34  (2). 

(12)  Le  paragraphe  34  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Devoir  en  cas  de  problemes  importants 

(3)  Si  un  dirigeant  du  personnel  medical  qui  est  charge 
de  conseiller  le  comite  medical  consultatif  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (2)  est  d'avis  qu'un  probleme  impor- 
tant existe  en  ce  qui  concerne  le  diagnostic  prononce  a 
fegard  d'un  malade,  de  son  etat  ou  des  soins  ou  du  trai- 
tement  qui  lui  sont  fournis,  il  en  discute  sans  delai  avec  le 
medecin  traitant. 

Remplacement  du  medecin  traitant 

(3.1)  Si  les  mesures  qu'il  estime  satisfaisantes  quant  au 
diagnostic,  aux  soins  ou  au  traitement  ne  sont  pas  prises 
promptement,  le  dirigeant  : 

a)  d'une  part,  se  charge  sans  delai  de  l'enquete,  du 
diagnostic,  des  prescriptions  et  du  traitement  rela- 
tifs  au  malade; 

b)  d'autre  part,  avise  le  medecin  traitant  que  ses  droits 
a  titre  de  medecin  traitant  du  malade  dans  l'hopital 
cessent  immediatement  et  communique  sa  decision 
au  directeur  general  et,  si  possible,  au  malade. 
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(13)  Subsections  44  (1)  and  (2)  of  the  Act  arc  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Ceasing  to  operate 

( 1 )  Subsection  (1.1)  applies  if, 

(a)  a  board  of  a  hospital  determines  that  the  hospital 
will  cease  to  operate  as  a  public  hospital; 

(b)  a  local  health  integration  network  has  made  an 
integration  decision  under  clause  25  (2)  (a)  of  the 
Local  Health  System  Integration  Act,  2006  under 
which  a  hospital  will  cease  to  operate  as  a  public 
hospital; 

(c)  the  board  of  a  hospital  has  received  a  direction 
under  section  6,  as  it  read  immediately  before  sub- 
section 52  (3)  of  the  Local  Health  System  Integra- 
tion Act,  2006  came  into  force,  together  with  the 
amendments,  if  any,  made  to  the  direction  under 
subsection  6  (3),  to  cease  to  operate  as  a  public 
hospital;  or 

(d)  the  Minister  as  defined  in  section  2  of  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006  has  made  an 
order  under  section  28  of  that  Act  that  requires  a 
hospital  to  cease  to  operate  as  a  public  hospital. 

Same 

(1.1)  If  one  of  the  conditions  set  out  in  subsection  (1) 
applies,  the  board  of  the  hospital  mentioned  in  that  sub- 
section may  make  any  decision  in  the  exercise  of  its  pow- 
ers under  section  36  that  the  board  considers  necessary  or 
advisable  in  order  to  implement  the  board's  determina- 
tion, the  integration  decision,  the  direction  under  section 
6  or  the  Minister's  order  mentioned  in  that  subsection, 
including, 

(a)  refusing  the  application  of  any  physician  for  ap- 
pointment or  reappointment  to  the  medical  staff  or 
for  a  change  in  hospital  privileges; 


(b)  revoking  the  appointment  of  any  physician;  and 

(c)  cancelling  or  substantially  altering  the  privileges  of 
any  physician. 

C  easing  to  provide  service 

(1.2)  Subsection  (2)  applies  if, 

(a)  a  board  of  a  hospital  determines  that  the  hospital 
will  cease  to  provide  a  service; 

(b)  a  local  health  integration  network  has  made  an 
integration  decision  as  defined  in  section  2  of  the 
Local  Health  System  Integration  Act,  2006  under 
which  a  hospital  will  cease  to  provide  a  service; 

(c)  the  board  of  a  hospital  has  received  a  direction 
under  section  6,  as  it  read  immediately  before  sub- 
section 52  (3)  of  the  Local  Health  System  Integra- 
tion Act.  2006  came  into  force,  together  with  the 
amendments,  if  any.  made  to  the  direction  under 


(13)  I  ts  paragraphes  44  (1)  et  (2)  de  la  LoJ  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Fin  des  activites 

(1)  Le  paragraphe  (1.1)  s'applique  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  conseil  d'un  hopital  etablit  que  I'hopital  doit 
cesser  ses  activites  a  titrc  d'hopital  public; 

b)  un  reseau  local  d' integration  des  services  de  sante 
a,  en  vertu  de  l'alinea  25  (2)  a)  de  la  Loi  de  2006 
sur  I 'integration  du  systeme  de  sante  local,  pris 
une  decision  d'integration  selon  laquelle  un  hopital 
doit  cesser  ses  activites  a  titre  d'hopital  public; 

c)  le  conseil  d'un  hopital  a  recu  un  ordre  en  vertu  de 
I 'article  6,  tel  qu'il  existait  immediatement  avant 
l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  52  (3)  de  la  Loi 
de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  lo- 
cal, de  meme  que  les  modifications  apportees  a  cet 
ordre  en  vertu  du  paragraphe  6  (3),  le  cas  echeant, 
voulant  qu'il  cesse  ses  activites  a  titre  d'hopital 
public; 

d)  le  ministre,  au  sens  de  Particle  2  de  la  Loi  de  2006 
sur  1' integration  du  systeme  de  sante  local,  a  pris 
en  vertu  de  Particle  28  de  cette  loi  un  arrete  qui 
exige  qu'un  hopital  cesse  ses  activites  a  titre 
d'hopital  public. 

Idem 

(1.1)  Si  une  des  conditions  enoncees  au  paragraphe  ( 1 ) 
s'applique,  le  conseil  de  I'hopital  mentionne  a  ce  para- 
graphe peut  prendre  toute  decision  dans  l'exercice  des 
pouvoirs  que  lui  confere  Particle  36  qu'il  estime  neces- 
saire  ou  indiquee  en  vue  de  mettre  a  execution  ce  qu'il  a 
etabli,  la  decision  d'integration.  Pordre  donne  en  vertu  de 
Particle  6  ou  Parrete  du  ministre  mentionne  a  ce  para- 
graphe et,  notamment,  faire  ce  qui  suit : 

a)  refuser  la  demande  de  nomination  ou  de  renouvel- 
lement  de  nomination  au  sein  du  personnel  medical 
que  presente  un  medecin  ou  la  demande  qu'il  pre- 
sente  en  vue  de  faire  modifier  ses  droits  hospita- 
liers; 

b)  revoquer  la  nomination  d'un  medecin; 

c)  annuler  ou  modifier  de  facon  importante  les  droits 
d'un  medecin. 

Fin  de  la  prestation  d'un  service 

(1.2)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  si.  selon  le  cas  : 

a)  le  conseil  d'un  hopital  etablit  que  I'hopital  doit 
cesser  de  fournir  un  service; 

b)  un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
a  pris  une  decision  d'integration.  au  sens  de 
Particle  2  de  la  Loi  de  2006  sur  I  integration  du 
systeme  de  sante  local,  selon  laquelle  un  hopital 
doit  cesser  de  fournir  un  service; 

c)  le  conseil  d'un  hopital  a  recu  un  ordre  en  vertu  de 
Particle  6.  tel  qu'il  existait  immediatement  avant 
l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  52  (3)  de  la  Loi 
de  2006  sur  /  'integration  du  systeme  de  sante  lo- 
cal, de  meme  que  les  modifications  apportees  a  cet 
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subsection  6  (3),  to  cease  to  provide  a  service;  or 

(d)  the  Minister  as  defined  in  section  2  of  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006  has  made  an 
order  under  section  28  of  that  Act  that  requires  a 
hospital  to  cease  to  provide  a  service. 

Same 

(2)  If  one  of  the  conditions  set  out  in  subsection  (1.2) 
applies,  the  board  of  the  hospital  mentioned  in  that  sub- 
section may  make  any  of  the  following  decisions  that  the 
board  considers  necessary  or  advisable  in  order  to  imple- 
ment the  board's  determination,  the  integration  decision, 
the  direction  under  section  6  or  the  Minister's  order  men- 
tioned in  that  subsection: 

1.  Refuse  the  application  of  any  physician  for  ap- 
pointment or  reappointment  to  the  medical  staff  of 
the  hospital  if  the  only  hospital  privileges  to  be  at- 
tached to  the  appointment  or  reappointment  relate 
to  the  provision  of  that  service. 

2.  Refuse  the  application  of  any  physician  for  a 
change  in  hospital  privileges  if  the  only  privileges 
to  be  changed  relate  to  the  provision  of  that  ser- 
vice. 

3.  Revoke  the  appointment  of  any  physician  if  the 
only  hospital  privileges  attached  to  the  physician's 
appointment  relate  to  the  provision  of  that  service. 

4.  Cancel  or  substantially  alter  the  hospital  privileges 
of  any  physician  which  relate  to  the  provision  of 
that  service. 

Social  Contract  Act,  1993 

53.  (1)  Clauses  1  (d),  (h),  (i),  (j)  and  (k)  under  the 
Ministry  of  Health  in  the  Appendix  to  the  Schedule  to 
the  Social  Contract  Act,  1993  are  amended  by  adding 
"or  a  local  health  integration  network  as  defined  in 
section  2  of  the  Local  Health  System  Integration  Act, 
2006"  at  the  end  of  each  clause. 


(2)  Section  2  under  the  Ministry  of  Health  in  the 
Appendix  to  the  Schedule  to  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  13  (b)  under  the  Ministry  of  Health  in 
the  Appendix  to  the  Schedule  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  who  receives  funding  from  the  Ministry  of  Health 
and  Long-Term  Care  or  a  local  health  integration 
network  as  defined  in  section  2  of  the  Local  Health 
System  Integration  Act,  2006  in  accordance  with 
the  number  or  type  of  services  provided. 

(4)  Clause  14  (b)  under  the  Ministry  of  Health  in 
the  Appendix  to  the  Schedule  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


ordre  en  vertu  du  paragraphe  6  (3),  le  cas  echeant, 
voulant  qu'il  cesse  de  fournir  un  service; 

d)  le  ministre,  au  sens  de  1' article  2  de  la  Loi  de  2006 
sur  I' integration  du  systeme  de  sante  local,  a  pris 
en  vertu  de  l'article  28  de  cette  loi  un  arrete  qui 
exige  qu'un  hopital  cesse  de  fournir  un  service. 

Idem 

(2)  Si  une  des  conditions  enoncees  au  paragraphe  (1.2) 
s'applique,  le  conseil  de  l'hopital  mentionne  a  ce  para- 
graphe peut  prendre  l'une  ou  l'autre  des  decisions  suivan- 
tes  qu'il  estime  necessaire  ou  indiquee  en  vue  de  mettre  a 
execution  ce  qu'il  a  etabli,  la  decision  d'integration, 
l'ordre  donne  en  vertu  de  l'article  6  ou  1' arrete  du  mi- 
nistre mentionne  a  ce  paragraphe  : 

1 .  Refuser  la  demande  de  nomination  ou  de  renouvel- 
lement  de  nomination  au  sein  du  personnel  medical 
de  l'hopital  que  presente  un  medecin  si  les  droits 
hospitaliers  rattaches  a  la  nomination  initiale  ou 
renouvelee  portent  uniquement  sur  la  prestation  de 
ce  service. 

2.  Refuser  la  demande  que  presente  un  medecin  en 
vue  de  faire  modifier  ses  droits  hospitaliers  si  les 
droits  vises  portent  uniquement  sur  la  prestation  de 
ce  service. 

3.  Revoquer  la  nomination  d'un  medecin  si  les  droits 
hospitaliers  rattaches  a  cette  nomination  portent 
uniquement  sur  la  prestation  de  ce  service. 

4.  Annuler  ou  modifier  de  facon  importante  les  droits 
hospitaliers  d'un  medecin  portant  sur  la  prestation 
de  ce  service. 

Lot  de  1993  sur  le  contrat  social 

53.  (1)  Les  alineas  1  d),  h),  i),  j)  et  k)  figurant  sous 
la  rubrique  «Ministere  de  la  Sante»  a  l'appendice  de 
l'annexe  de  la  Loi  de  1993  sur  le  contrat  social  sont 
modifies  par  insertion  de  «ou  par  un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante,  au  sens  de  l'article 
2  de  la  Loi  de  2006  sur  {'integration  du  systeme  de  sante 
local»  a  la  fin  des  alineas  d),  j)  et  k)  et  par  insertion  de 
«ou  d'un  reseau  local  d'integration  des  services  de 
sante,  au  sens  de  l'article  2  de  la  Loi  de  2006  sur 
/'integration  du  systeme  de  sante  locah  a  la  fin  des  ali- 
neas h)  et  i). 

(2)  L'article  2  figurant  sous  la  rubrique  «Ministere 
de  la  Sante»  a  l'appendice  de  l'annexe  de  la  Loi  est 
abroge. 

(3)  L'alinea  13  b)  figurant  sous  la  rubrique  «Minis- 
tere  de  la  Sante»  a  l'appendice  de  l'annexe  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  d'autre  part,  recoivent  un  financement  du  ministere 
de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  ou  d'un 
reseau  local  d'integration  des  services  de  sante,  au 
sens  de  l'article  2  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'integra- 
tion du  systeme  de  sante  local,  en  fonction  du 
nombre  ou  du  type  de  services  foumis. 

(4)  L'alinea  14  b)  figurant  sous  la  rubrique  «Minis- 
tere  de  la  Sante»  a  l'appendice  de  l'annexe  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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(b)  receives  funding  from  the  Ministry  of  Health  and 
Long-Term  Care  or  a  local  health  integration  net- 
work as  defined  in  section  2  of  the  Local  Health 
System  Integration  Act,  2006  in  accordance  with 
the  number  of  individuals  on  the  roster. 

Tobacco  Control  Act,  1994 

54.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "home  health- 
care worker"  in  subsection  9.1  (5)  of  the  Tobacco  Con- 
trol Act,  1994  is  amended  by  adding  "or  a  local  health 
integration  network  as  defined  in  section  2  of  the  Lo- 
cal Health  System  Integration  Act,  2006"  at  the  end. 


PART  IX 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

55.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  9  (3)  and  (4),  18  (1),  (2),  (3)  and  (5), 
section  19,  subsection  20  (1),  section  21,  subsections  41 
(4).  (6),  (9),  (10),  (12),  (15),  (16),  (17),  (22)  and  (25), 
section  43,  subsections  44  (2)  to  (54)  and  sections  46, 
47  and  49  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

56.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Local  Health 
System  Integration  Act,  2006. 


b)  d'autre  part,  recoit  un  financement  du  ministere  de 
la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  ou  d'un  re- 
seau  local  d'integration  des  services  de  sante,  au 
sens  de  Particle  2  de  la  Loi  de  2006  sur  I  integra- 
tion du  systeme  de  sante  local,  en  fonction  du 
nombrc  de  particuliers  inscrits  sur  la  liste. 

Loi  de  1994  sur  la  reglementation  de  /  'usage  du  tahac 

54.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «travailleur  de  la 
sante  a  domicile»  au  paragraphe  9.1  (5)  de  la  Loi  de 
1994  sur  la  reglementation  de  V usage  du  tahac  est  mo- 
difie  par  insertion  de  «ou  d'un  reseau  local  d'integra- 
tion des  services  de  sante,  au  sens  de  Particle  2  de  la 
Loi  de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  locals 
a  la  fin  de  Palinea. 

PARTIE  IX 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

55.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  9  (3)  et  (4)  et  18  (1),  (2),  (3)  et 
(5),  Particle  19,  le  paragraphe  20  (1),  Particle  21,  les 
paragraphes  41  (4),  (6),  (9),  (10),  (12),  (15),  (16),  (17), 
(22)  et  (25),  Particle  43,  les  paragraphes  44  (2)  a  (54)  et 
les  articles  46,  47  et  49  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

56.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
sur  /  'integration  du  systeme  de  sante  local. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  36 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  36  has  been  enacted  as 
Chapter  4  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

The  Bill  enacts  the  Local  Health  System  Integration  Act,  2006. 

Part  II  continues  14  corporations  incorporated  under  the  Cor- 
porations Act  in  June  2005  and  allows  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  by  regulation  to  establish  other  corporations  without 
share  capital.  The  continued  corporations  and  the  newly  incor- 
porated corporations  are  corporations  known  as  local  health 
integration  networks.  The  regulations  made  under  the  Act  can 
also  amalgamate,  dissolve  or  divide  networks  and  deal  with  all 
related  issues  such  as  the  assets,  liabilities  and  employees  of  the 
networks  involved. 

Part  II  also  deals  with  the  corporate  organization  of  each  local 
health  integration  network.  Each  network  is  a  Crown  agent  and 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  appoints  its  members.  The 
objects  of  each  network  are  to  plan,  fund  and  integrate  the  local 
health  system  which  is  defined  to  be  the  part  of  the  health  sys- 
tem that  provides  services  in  the  geographic  area  of  the  network, 
whether  or  not  the  services  are  provided  to  people  who  reside  in 
the  geographic  area.  The  geographic  area  is  set  by  the  regula- 
tions made  under  the  Act  or,  in  the  absence  of  them,  by  maps 
filed  at  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care.  The  term 
"integration"  is  defined  to  include  co-ordinating  services  in  the 
local  health  system,  starting  or  ceasing  to  provide  services  and 
transferring  services,  operations,  persons  or  entities. 


Part  III.  The  Minister  of  Health  and  Long-Term  Care  is  re- 
quired to  develop  a  provincial  strategic  plan  for  the  provincial 
health  system  and  to  make  copies  of  the  plan  available  to  the 
public  at  the  offices  of  the  Ministry.  Based  on  ongoing  consulta- 
tion with  the  diverse  community  of  persons  and  entities  in- 
volved in  the  local  health  system,  each  network  is  required  to 
develop  an  integrated  health  service  plan  for  the  local  health 
system  that  is  consistent  with  the  provincial  strategic  plan  and  to 
make  copies  of  it  available  to  the  public  at  the  network's  offices. 

Part  IV.  The  Minister  of  Health  and  Long-Term  Care  can  pro- 
vide funding  to  a  local  health  integration  network.  The  Minister 
and  each  network  that  receives  that  funding  are  required  to  enter 
into  an  accountability  agreement  in  respect  of  the  local  health 
system.  A  network  can  provide  funding  to  a  health  service  pro- 
vider in  respect  of  services  that  the  service  provider  provides  in 
or  for  the  geographic  area  of  the  network.  A  health  service  pro- 
vider is  defined  to  be  certain  specified  persons  or  entities  such 
as  a  public  or  a  private  hospital  or  a  community  care  access 
corporation,  but  not  including  an  individual  or  health  profession 
corporation  that  practises  as  a  podiatrist,  a  dentist,  a  physician  or 
an  optometrist.  A  network  that  provides  that  funding  and  a 
health  service  provider  that  receives  that  funding  are  required  to 
enter  into  a  service  accountability  agreement  as  defined  in  Part 
III  of  the  Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004.  As 
well,  the  network  may  require  the  service  provider  to  undergo 
an  audit  of  its  accounts  and  financial  transactions  and  to  provide 
information  and  reports  to  the  network. 


Part  V.  A  local  health  integration  network  is  required  to  issue 
an  integration  decision  whenever  it  integrates  the  local  health 
system  in  the  following  three  ways.  First,  a  decision  can  recog- 
nize an  integration  of  services  on  which  persons  or  entities  have 
agreed.  Secondly,  an  integration  decision  can  require  a  health 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  36,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  36  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  4  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2006  sur  I  'integration  du  sys- 
teme de  sante  local. 

La  partie  II  proroge  14  personnes  morales  constitutes  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  en  juin  2005  et  autorise  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  creer  par  reglement  d'autres 
personnes  morales  sans  capital-actions.  Les  personnes  morales 
prorogues  et  celles  nouvellement  constitutes  sont  appelees  re- 
seaux  locaux  d'integration  des  services  de  sante.  Les  reglements 
pris  en  application  de  la  Loi  peuvent  egalement  fusionner,  dis- 
soudre  ou  diviser  des  reseaux  et  traiter  de  toutes  questions 
connexes,  telles  les  elements  d'actif,  les  elements  de  passif  et  les 
employes  des  reseaux  concemes. 

La  partie  II  traite  egalement  de  l'organisation  interne  de  chaque 
reseau  local  d'integration  des  services  de  sante.  Chaque  reseau 
est  un  mandataire  de  la  Couronne  et  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  en  nomme  les  membres.  La  mission  de  chacun  consiste  a 
planifier,  a  financer  et  a  integrer  le  systeme  de  sante  local,  le- 
quel  est  defini  comme  faisant  partie  du  systeme  de  sante  qui 
foumit  des  services  dans  la  zone  geographique  du  reseau,  que 
les  services  soient  ou  non  fournis  aux  residents  de  la  zone  en 
question.  La  zone  geographique  est  determinee  par  les  regle- 
ments d'application  de  la  Loi  ou,  faute  de  tels  reglements,  par 
des  cartes  deposees  aupres  du  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins 
de  longue  duree.  Le  terme  «integration»  est  defini  de  facon  a 
inclure  la  coordination  des  services  au  sein  du  systeme  de  sante 
local,  le  debut  ou  la  cessation  de  la  prestation  de  services  ainsi 
que  le  transfert  de  services,  d'activites,  de  personnes  ou  d'en- 
tites. 

Partie  III.  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree 
est  tenu  d'elaborer  un  plan  strategique  provincial  pour  le  sys- 
teme de  sante  provincial  et  d'en  mettre  des  copies  a  la  disposi- 
tion du  public  aux  bureaux  du  ministere.  En  se  fondant  sur  des 
consultations  soutenues  avec  la  collectivite  des  diverses  person- 
nes et  entites  qui  oeuvrent  au  sein  du  systeme  de  sante  local, 
chaque  reseau  est  tenu  d'elaborer  pour  le  systeme  de  sante  local 
un  plan  de  services  de  sante  integres  qui  soit  compatible  avec  le 
plan  strategique  provincial  et  d'en  mettre  des  copies  a  la  dispo- 
sition du  public  a  ses  bureaux. 

Partie  IV.  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree 
peut  accorder  un  financement  a  un  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante.  Le  ministre  et  chaque  reseau  qui  recoit  un  tel 
financement  sont  tenus  de  conclure  une  entente  de  responsa- 
bilisation  a  l'egard  du  systeme  de  sante  local.  Un  reseau  peut 
pour  sa  part  accorder  un  financement  a  un  fournisseur  de  ser- 
vices de  sante  a  l'egard  des  services  que  celui-ci  fournit  dans  la 
zone  geographique  du  reseau  ou  pour  celle-ci.  Le  fournisseur  de 
services  de  sante  s'entend  de  certaines  personnes  ou  entites 
precisees  comme  un  hopital  public  ou  prive  ou  une  societe 
d'acces  aux  soins  communautaires,  mais  non  d'un  particulier  ou 
d'une  societe  professionnelle  de  la  sante  qui  exerce  sa  profes- 
sion a  titre  de  podiatre,  de  dentiste,  de  medecin  ou  d'optome- 
triste.  Le  reseau  qui  accorde  ce  financement  et  le  fournisseur  de 
services  de  sante  qui  le  recoit  sont  tenus  de  conclure  une  entente 
de  responsabilisation  en  matiere  de  services  au  sens  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'engagement  d 'assurer  I'avenir  de 
I ' assurance-sante .  De  meme,  le  reseau  peut  exiger  que  le  four- 
nisseur de  services  fasse  verifier  ses  comptes  et  ses  operations 
financieres  et  lui  fournisse  des  renseignements  et  des  rapports. 

Partie  V.  Un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante  est 
tenu  de  prendre  une  decision  d'integration  chaque  fois  qu'il 
integre  le  systeme  de  sante  local  de  l'une  des  trois  manieres 
suivantes.  D'abord,  une  telle  decision  peut  reconnaitre  une  inte- 
gration de  services  au  sujet  de  laquelle  les  personnes  ou  entites 
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service  provider  to  proceed  with  an  integration,  subject  to  cer- 
tain restrictions.  The  latter  include  the  restriction  that  the  inte- 
gration not  be  contrary  to  the  network's  integrated  health  service 
plan  or  accountability  agreement  with  the  Minister  and  that  the 
integration  not  require  the  service  provider  to  cease  operating. 
Thirdly,  an  integration  decision  can  order  a  health  service  pro- 
vider not  to  proceed  with  an  integration  if  the  network  considers 
it  in  the  public  interest  to  so  order. 


As  well,  subject  to  certain  exceptions,  the  Minister  can  order  a 
health  service  provider  that  receives  funding  from  a  network  to 
integrate,  for  example,  by  ceasing  to  operate  or  by  amalgamat- 
ing with  other  health  service  providers.  No  person  or  entity  is 
entitled  to  compensation  for  any  loss  or  damages  arising  from 
any  transfer  of  property  or  the  issuing  of  an  integration  order  of 
a  network  or  a  Minister's  integration  order  except  for  the  por- 
tion of  the  loss  that  relates  to  the  value  of  property  that  was  not 
acquired  with  money  received  from  the  Government  of  Ontario 
or  its  agencies. 


Only  before  April  1,  2007  can  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  can  make  regulations  ordering  a  public  hospital  or  the 
University  of  Ottawa  Heart  Institute/Institut  de  cardiologie  de 
l'Universitc  d'Ottawa  to  cease  performing  non-clinical  services 
that  the  regulations  prescribe  and  to  transfer  the  service  to  a 
person  or  entity  that  the  regulations  prescribe.  The  regulations 
can  also  devolve  to  a  network  any  powers,  duties  or  functions  of 
the  Minister  under  any  Act  for  whose  administration  the  Minis- 
ter is  responsible. 

Part  VI.  There  is  protection  from  liability  for  the  Crown,  the 
Minister,  the  local  health  integration  networks  and  their  mem- 
bers, directors  and  officers  and  employees  of  the  Crown,  the 
Minister  and  the  networks.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
is  required  to  follow  a  process  of  public  consultation  before 
making  regulations  under  the  Act.  A  committee  of  the  Legisla- 
tive Assembly  is  required  to  begin  a  comprehensive  review  of 
the  Act  and  the  regulations  made  under  it  between  three  and 
four  years  after  the  Act  is  enacted. 

The  Act  also  amends  a  number  of  other  Acts.  Many  of  the 
amendments  are  consequential,  for  example,  to  reflect  the  fact 
that  funding  under  those  Acts  will  come  from  local  health  inte- 
gration networks,  as  opposed  to  only  the  Minister  of  Health  and 
Long-Term  Care  as  presently,  and  to  reflect  the  power  of  net- 
works to  make  integration  decisions  and  the  power  of  the  Minis- 
ter to  make  integration  orders.  The  following  are  the  other  main 
changes: 

Community  Care  Access  Corporations  Act,  2001 

The  current  designated  community  care  access  corporations  are 
continued.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  can,  by  regula- 
tion, incorporate  other  corporations  without  share  capital  which 
will  also  be  community  care  access  corporations.  The  members 
of  a  community  care  access  corporation  will  be  determined  by 
the  by-laws  of  the  corporation,  rather  than  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  as  presently.  The  board  of  di- 
rectors of  each  corporation,  instead  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  as  presently,  will  appoint  the  Executive  Director  of 
the  corporation. 

On  notice  to  the  affected  community  care  access  corporations, 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regulations 
amalgamating,  dissolving  or  dividing  corporations,  and  the  Min- 
ister of  Health  and  Long-Term  Care  can  make  orders,  which  are 
not  regulations,  to  transfer  assets,  liabilities  and  employees  of  a 
corporation  to  another  person  or  entity.  The  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  can  also  make  regulations  to  establish  processes 


se  sont  entendues.  Deuxiemement,  une  telle  decision  d'integra- 
tion  peut  cxigcr  qu'un  fournisseur  de  services  de  sante  precede  a 
une  integration,  sous  reserve  de  certaines  restrictions,  notam- 
ment  une  restriction  voulant  que  I'integration  n'aille  pas  a  l'en- 
contrc  du  plan  de  services  de  sante  integres  du  reseau  ou  de 
l'entente  de  responsabilisation  qui  l'engage  a  l'egard  du  mi- 
nistre  et  que  I'integration  n'oblige  pas  le  fournisseur  de  services 
a  cesser  ses  activites.  Troisiemcment,  une  telle  decision  peut 
ordonner  a  un  fournisseur  de  services  de  sante  de  ne  pas  proce- 
der  a  une  integration  si  le  reseau  estime  qu'il  est  dans  l'interet 
public  de  l'ordonner. 

De  meme,  sous  reserve  de  certaines  exceptions,  le  ministre  peut. 
par  arrete,  ordonner  a  un  fournisseur  de  services  de  sante  qui 
recoit  un  financement  d'un  reseau  de  proceder  a  une  integration, 
par  exemple,  en  cessant  ses  activites  ou  en  fusionnant  avec 
d'autres  fournisseurs  de  services  de  sante.  Nulle  personne  ou 
entite  n'a  droit  a  une  indemnite  pour  une  perte  ou  des  domma- 
ges  resultant  du  transfert  de  biens  ou  de  la  prise  d'une  decision 
d'integration  par  un  reseau  ou  d'un  arrete  d'integration  par  le 
ministre,  sauf  a  l'egard  de  la  fraction  de  la  perte  qui  correspond 
a  la  fraction  de  la  valeur  des  biens  qui  n'a  pas  ete  acquise  au 
moyen  de  sommes  recues  du  gouvernement  de  l'Ontario  ou  d'un 
organisme  de  ce  dernier. 

Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement  pris 
avant  le  ler  avril  2007,  ordonner  a  un  hopital  public  ou  a 
1'University  of  Ottawa  Heart  Institute/Institut  de  cardiologie  de 
l'Universite  d'Ottawa  de  cesser  de  fournir  les  services  non  cli- 
niques  presents  par  les  reglements  et  de  les  transferer  a  la  per- 
sonne ou  entite  prescrite  par  ceux-ci.  Les  reglements  peuvent 
egalement  passer  par  devolution  a  un  reseau  les  pouvoirs  ou  les 
fonctions  que  toute  autre  loi  dont  l'application  releve  du  minis- 
tre attribue  au  ministre. 

Partie  VI.  Jouissent  d'une  immunite  la  Couronne,  le  ministre, 
les  reseaux  locaux  d'integration  des  services  de  sante  et  leurs 
membres,  administrateurs  et  dirigeants  ainsi  que  les  employes 
de  la  Couronne,  du  ministre  et  des  reseaux.  Le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  est  tenu  de  suivre  un  processus  de  consul- 
tation publique  avant  de  prendre  des  reglements  en  application 
de  la  Loi.  Un  comite  de  l'Assemblee  legislative  est  tenu 
d'entreprendre  un  examen  global  de  la  Loi  et  de  ses  reglements 
d'application  au  plus  tot  trois  ans  et  au  plus  tard  quatre  ans  apres 
la  date  d'ediction  de  la  Loi. 

La  Loi  modifie  egalement  un  certain  nombre  d'autres  lois. 
Beaucoup  des  modifications  apportees  sont  de  nature  correlative 
afin,  par  exemple.  de  refleter  le  fait  que  le  financement  accorde 
en  vertu  de  ces  lois  emanera  des  reseaux  locaux  d'integration 
des  services  de  sante  et  non  seulement  du  ministre  de  la  Sante  et 
des  Soins  de  longue  duree  comme  e'est  le  cas  actuellement  et  le 
fait  que  les  reseaux  et  le  ministre  ont  le  pouvoir  de  prendre  des 
decisions  d'integration  et  des  arretes  d'integration  respective- 
ment.  Les  autres  modifications  importantes  sont  les  suivantes  : 

Loi  de  2001  sur  les  societes  d'acces  aiix  soins  communautaires 

Sont  prorogues  les  societes  d'acces  aux  soins  communautaires 
qui  sont  actuellement  designees.  Le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement,  constituer  d'autres  personnes  mora- 
les sans  capital-actions  qui  seront  egalement  des  societes  d'ac- 
ces aux  soins  communautaires.  Les  membres  d'une  telle  societe 
sont  choisis  par  voie  de  reglement  administratif  plutot  que  nom- 
mcs  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  comme  e'est  le  cas 
actuellement.  Le  conseil  d'administration  de  chaque  societe,  et 
non  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  comme  e'est  le  cas  ac- 
tuellement. nommera  le  directeur  general  de  la  societe. 

Sur  preavis  aux  societes  d'acces  aux  soins  communautaires  con- 
cernees.  Ic  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  reglement. 
fusionner.  dissoudre  ou  div  iser  des  societes  et  le  ministre  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  peut  prendre  des  arretes.  qui 
ne  sont  pas  des  reglements.  pour  transferer  les  elements  d'actif 
et  de  passif  et  muter  les  employes  d'une  societe  a  une  autre  per- 
sonne ou  entite.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  ega- 
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or  requirements  for  dealing  with  the  assets,  liabilities  and  em- 
ployees of  the  corporations  affected. 

No  person  or  entity  is  entitled  to  compensation  for  any  loss  or 
damages  arising  from  any  transfer  of  property  or  the  issuing  of  a 
Minister's  order  except  for  the  portion  of  the  loss  that  relates  to 
the  value  of  property  that  was  not  acquired  with  money  received 
from  the  Government  of  Ontario  or  its  agencies. 

Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 

The  Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997  cur- 
rently applies  to  integrations  that  occur  in  certain  sectors  and 
within  a  prescribed  transitional  period.  The  Bill  amends  the 
scope  of  the  Act  as  follows: 

1 .  The  Act  will  no  longer  apply  only  within  the  prescribed 
transitional  period  but  will  apply  indefinitely  to  integra- 
tions in  certain  sectors,  such  as  the  municipal  sector 
and  the  school  sector. 

2.  The  Act  will  apply,  by  order  of  the  Ontario  Labour 
Relations  Board,  to  an  integration  in  the  health  services 
sector,  including  certain  integrations  involving  a  health 
service  provider  within  the  meaning  of  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006. 

3.  The  Act  will  apply  to  partial  integrations  if,  on  and 
after  an  integration,  a  predecessor  employer  continues 
to  operate.  New  sections  of  the  Act  describe  how  the 
current  provisions  that  govern  issues  such  as  the  status 
of  collective  agreements  and  bargaining  rights  on  a 
changeover  date  (sections  14  to  18)  shall  apply  in  the 
case  of  a  partial  integration. 


lement,  par  reglement,  fixer  les  methodes  ou  les  exigences  a 
respecter  pour  s'occuper  des  elements  d'actif  et  de  passif  et  des 
employes  des  societes  concernees. 

Nulle  personne  ou  entite  n'a  droit  a  une  indemnite  pour  une 
perte  ou  des  dommages  resultant  du  transfert  de  biens  ou  de  la 
prise  d'un  arrete  par  le  ministre,  sauf  a  l'egard  de  la  fraction  de 
la  perte  qui  correspond  a  la  fraction  de  la  valeur  des  biens  qui 
n'a  pas  ete  acquise  au  moyen  de  sommes  recues  du  gouverne- 
ment  de  l'Ontario  ou  d'un  organisme  de  ce  dernier. 

Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public 

La  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public  s'applique  actuellement  aux  integrations 
auxquelles  il  est  procede  dans  certains  secteurs  et  pendant  une 
periode  de  transition  prescrite.  Le  projet  de  loi  modifie  le  champ 
d'application  de  la  Loi  comme  suit : 

1.  La  Loi  ne  s'appliquera  plus  uniquement  pendant  la 
periode  de  transition  prescrite,  mais  pendant  une  pe- 
riode indeterminee  aux  integrations  dans  certains  sec- 
teurs, comme  dans  les  secteurs  municipal  et  scolaire. 

2.  La  Loi  s'appliquera,  par  ordonnance  de  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario,  a  l'integration  a 
laquelle  il  est  procede  dans  le  secteur  des  services  de 
sante,  y  compris  certaines  integrations  faisant  intervenir 
des  fournisseurs  de  services  de  sante  au  sens  de  la  Loi 
de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local. 

3.  La  Loi  s'appliquera  aux  integrations  partielles  si,  a 
compter  de  la  date  a  laquelle  il  y  est  procede,  un  em- 
ployeur  precedent  poursuit  ses  activites.  Les  nouveaux 
articles  de  la  Loi  decrivent  la  facon  dont  les  disposi- 
tions existantes  regissant  les  questions  telles  le  statut 
des  conventions  collectives  et  le  droit  de  negocier  a  la 
date  du  changement  (articles  14  a  18)  s'appliqueront 
dans  le  cas  d'une  integration  partielle. 
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An  Act  to  amend  the 
Child  and  Family  Services  Act 
and  make  complementary 
amendments  to  other  Acts 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  services  a  l'enfance 
et  a  la  fain  ilk-  et  apportant 
des  modifications  complementaires 
a  d'autres  lois 


Assented  to  March  28,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Paragraph  3  of  subsection  1  (2)  of  the  Child  and 
Family  Services  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

3.  To  recognize  that  children's  services  should  be 
provided  in  a  manner  that, 

i.  respects  a  child's  need  for  continuity  of  care 
and  for  stable  relationships  within  a  family 
and  cultural  environment, 

ii.  takes  into  account  physical,  cultural,  emo- 
tional, spiritual,  mental  and  developmental 
needs  and  differences  among  children, 


iii.  provides  early  assessment,  planning  and  deci- 
sion-making to  achieve  permanent  plans  for 
children  in  accordance  with  their  best  inter- 
ests, and 

iv.  includes  the  participation  of  a  child,  his  or  her 
parents  and  relatives  and  the  members  of  the 
child's  extended  family  and  community, 
where  appropriate. 

2.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"extended  family"  means  persons  to  whom  a  child  is  re- 
lated by  blood,  through  a  spousal  relationship  or 
through  adoption  and,  in  the  case  of  a  child  who  is  an 
Indian  or  native  person,  includes  any  member  of  the 
child's  band  or  native  community;  ("famille  elargie") 

"relative"  means,  with  respect  to  a  child,  a  person  who  is 
the  child's  grandparent,  great-uncle,  great-aunt,  uncle 
or  aunt,  whether  by  blood,  through  a  spousal  relation- 
ship or  through  adoption;  ("parent") 


Sanctionnee  le  28  mars  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  PHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  La  disposition  3  du  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  sur 
les  services  a  l'enfance  et  a  la  famille  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Reconnaitre  que  les  services  a  l'enfance  devraient 
etre  fournis  d'une  facon  qui,  a  la  fois  : 

i.  respecte  les  besoins  de  l'enfant  en  ce  qui 
conceme  la  continuity  des  soins  et  des  rela- 
tions stables  au  sein  d'une  famille  et  d'un  en- 
vironnement  culturel, 

ii.  tient  compte  des  besoins  des  enfants  sur  le 
plan  physique,  culturel,  affectif,  spirituel  et 
mental  et  sur  le  plan  du  developpement  ainsi 
que  des  differences  qui  existent  entre  les  en- 
fants a  cet  egard, 

iii.  prevoit  une  evaluation,  une  planification  et 
une  prise  de  decision  precoces  en  vue 
d'arriver  a  des  plans  permanents  pour  les  en- 
fants qui  soient  dans  leur  interet  veritable, 

iv.  inclut  la  participation  de  l'enfant,  de  son  pere, 
de  sa  mere,  de  ses  parents  et  des  membres  de 
sa  famille  elargie  et  de  sa  communaute,  si  ce- 
la  est  approprie. 

2.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«famille  elargie»  Personnes  a  qui  un  enfant  est  lie  par  le 
sang,  une  union  conjugale  ou  l'adoption.  Dans  le  cas 
d'un  enfant  qui  est  un  Indien  ou  un  autochtone,  s'en- 
tend  en  outre  de  tout  membre  de  sa  bande  ou  de  sa 
communaute  autochtone.  («extended  family») 

«parent»  Relativement  a  un  enfant,  s'entend  d'une  per- 
sonne  qui  est  son  grand-pere,  sa  grand-mere,  son 
grand-oncle,  sa  grand-tante,  son  oncle  ou  sa  tante,  par 
le  sang,  une  union  conjugale  ou  l'adoption.  («relative») 
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(2)  The  definition  of  "residential  service"  in  subsec- 
tion 3(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"residential  service"  means  boarding,  lodging  and  associ- 
ated supervisory,  sheltered  or  group  care  provided  for  a 
child  away  from  the  home  of  the  child's  parent,  other 
than  boarding,  lodging  or  associated  care  for  a  child 
who  has  been  placed  in  the  lawful  care  and  custody  of  a 
relative  or  member  of  the  child's  extended  family  or 
community,  and  "residential  care"  and  "residential 
placement"  have  corresponding  meanings;  ("service  en 
etablissement",  "soins  en  etablissement",  "placement 
en  etablissement") 


(3)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Child's  community 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  following  persons 
are  members  of  a  child's  community: 

1.  A  person  who  has  ethnic,  cultural  or  religious  ties 
in  common  with  the  child  or  with  a  parent,  sibling 
or  relative  of  the  child. 

2.  A  person  who  has  a  beneficial  and  meaningful  re- 
lationship with  the  child  or  with  a  parent,  sibling  or 
relative  of  the  child. 

3.  Subsection  17  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Designation  of  places  of  safety 

IN.  For  the  purposes  of  Part  III,  a  Director  or  local 
director  may  designate  a  place  as  a  place  of  safety  and 
may  designate  a  class  of  places  as  places  of  safety. 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Resolution  of  issues  by  prescribed  method  of  alternative  dispute 
resolution 

20.2  (1 )  If  a  child  is  or  may  be  in  need  of  protection 
under  this  Act,  a  society  shall  consider  whether  a  pre- 
scribed  method  of  alternative  dispute  resolution  could 
assist  in  resolving  any  issue  related  to  the  child  or  a  plan 
for  the  child's  care. 

Where  child  is  Indian  or  native  person 

(2)  If  the  issue  referred  to  in  subsection  ( 1)  relates  to  a 
child  who  is  an  Indian  or  native  person,  the  society  shall 
consult  with  the  child's  band  or  native  community  to  de- 
termine whether  an  alternative  dispute  resolution  process 
established  by  that  band  or  native  community  or  another 
prescribed  process  will  assist  in  resolving  the  issue. 

( 'hildren's  I  ;i\\\er 

(3)  If  a  society  or  a  person,  including  a  child,  who  is 
receiving  child  welfare  services  proposes  that  a  pre- 
scribed method  of  alternative  dispute  resolution  be  under- 
taken to  assist  in  resolving  an  issue  relating  to  a  child  or  a 


(2)  La  definition  de  «service  en  etablissement»  au 
paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

«service  en  etablissement))  Le  vivre,  le  couvert  et  les 
soins  qui  s'y  rapportent,  soit  la  surveillance,  soit  les 
soins  en  etablissement  protege  ou  les  soins  de  groupe 
fournis  a  Fenfant  a  l'exterieur  du  foyer  de  son  pere  ou 
de  sa  mere,  a  Fexclusion  du  vivre,  du  couvert  et  des 
soins  qui  s'y  rapportent  fournis  a  Fenfant  qui  a  ete 
confie  a  la  garde  legitime  et  aux  soins  d'un  parent  ou 
d'un  membrc  de  sa  famille  clargie  ou  de  sa  communau- 
te. Les  termes  «soins  en  etablissement))  et  «placement 
en  etablissement))  ont  un  sens  correspondant.  presiden- 
tial service»,  «residential  care»,  residential  place- 
mcnt») 

(3)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Communaute  de  Tenfant 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  les  personnes 
suivantcs  sont  membres  de  la  communaute  d'un  enfant : 

L  La  personne  qui  a  des  liens  ethniques,  culturels  ou 
religieux  en  commun  avec  Fenfant  ou  avec  le  pere, 
la  mere,  le  frere,  la  soeur  ou  un  parent  de  celui-ci. 

2.  La  personne  qui  a  une  relation  benefique  et  impor- 
tante  avec  Fenfant  ou  avec  le  pere.  la  mere,  le 
frere,  la  soeur  ou  un  parent  de  celui-ci. 

3.  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Designation  de  lieux  surs 

18.  Pour  l'application  de  la  partie  III.  le  directeur  ou  le 
directeur  local  peut  designer  un  lieu  ou  une  categorie  de 
lieux  comme  lieux  surs. 

5.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Methodc  prescrite  de  reglement  extrajudiciaire  des  differends 

20.2  ( 1 )  Si  un  enfant  a  ou  peut  avoir  besoin  de  protec- 
tion aux  termes  de  la  presente  loi,  la  societe  etudie  si  une 
methodc  prescrite  de  reglement  extrajudiciaire  des  diffe- 
rends pourrait  aider  a  regler  les  questions  qui  se  rappor- 
tent a  Fenfant  ou  a  un  programme  de  soins  a  lui  fournir. 

Cas  ou  I'cnfant  est  indien  ou  autochtone 

(2)  Si  les  questions  visees  au  paragraphe  (1)  se  rappor- 
tent a  un  enfant  indien  ou  autochtone.  la  societe  consulte 
la  bande  de  Fenfant  ou  sa  communaute  autochtone  en  vue 
de  decider  si  un  processus  de  reglement  extrajudiciaire 
des  differends  etabli  par  la  bande  ou  la  communaute  au- 
tochtone ou  un  autre  processus  present  pourra  aider  a 
regler  ces  questions. 

Avocat  des  enfants 

(3)  Si  la  societe  ou  une  personne.  y  compris  un  enfant, 
qui  recoit  des  services  de  bien-etre  de  Fenfance  propose 
qu'une  methodc  prescrite  de  reglement  extrajudiciaire  des 
differends  soit  appliquee  en  vue  d'aider  a  regler  une  ques- 
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plan  for  the  child's  care,  the  Children's  Lawyer  may  pro- 
vide legal  representation  to  the  child  if  in  the  opinion  of 
the  Children's  Lawyer  such  legal  representation  is  appro- 
priate. 

Notice  to  band,  native  community 

(4)  If  a  society  makes  or  receives  a  proposal  that  a 
prescribed  method  of  alternative  dispute  resolution  be 
undertaken  under  subsection  (3)  in  a  matter  involving  a 
child  who  is  an  Indian  or  native  person,  the  society  shall 
give  the  child's  band  or  native  community  notice  of  the 
proposal. 

6.  (1)  The  definition  of  "extended  family"  in  sub- 
section 37  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "place  of  safety"  in  subsection 
37  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"place  of  safety"  means  a  foster  home,  a  hospital,  a  per- 
son's home  that  satisfies  the  requirements  of  subsection 

(5)  or  a  place  or  one  of  a  class  of  places  designated  as  a 
place  of  safety  by  a  Director  or  local  director  under  sec- 
tion 18,  but  does  not  include, 

(a)  a  place  of  secure  custody  as  defined  in  Part  IV,  or 

(b)  a  place  of  secure  temporary  detention  as  defined  in 
Part  IV.  ("lieu  sur") 

(3)  Paragraph  6  of  subsection  37  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

6.  The  child's  relationships  and  emotional  ties  to  a 
parent,  sibling,  relative,  other  member  of  the 
child's  extended  family  or  member  of  the  child's 
community. 

(4)  Section  37  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Place  of  safety 

(5)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "place  of 
safety"  in  subsection  (1),  a  person's  home  is  a  place  of 
safety  for  a  child  if, 

(a)  the  person  is  a  relative  of  the  child  or  a  member  of 
the  child's  extended  family  or  community;  and 

(b)  a  society  or,  in  the  case  of  a  child  who  is  an  Indian 
or  native  person,  an  Indian  or  native  child  and  fam- 
ily service  authority  designated  under  section  211 
of  Part  X  has  conducted  an  assessment  of  the  per- 
son's home  in  accordance  with  the  prescribed  pro- 
cedures and  is  satisfied  that  the  person  is  willing 
and  able  to  provide  a  safe  home  environment  for 
the  child. 

7.  (1)  Clause  48  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  where  the  child  is  in  a  society's  care  under  an  order 
for  society  wardship  under  section  57  or  an  order 
for  Crown  wardship  under  section  57  or  65.2,  the 
hearing  shall  be  held  in  the  society's  territorial  ju- 
risdiction; and 


tion  qui  se  rapporte  a  un  enfant  ou  a  un  programme  de 
soins  a  lui  fournir,  l'avocat  des  enfants  peut  representer 
l'enfant  s'il  est  d'avis  que  cela  est  approprie. 

Avis  a  la  bande  ou  a  la  communaute  autochtone 

(4)  Si  elle  propose  ou  se  fait  proposer  Implication 
d'une  methode  prescrite  de  reglement  extrajudiciaire  des 
differends  aux  termes  du  paragraphe  (3)  relativement  a 
une  question  qui  se  rapporte  a  un  enfant  indien  ou  autoch- 
tone, la  societe  en  avise  la  bande  de  l'enfant  ou  sa  com- 
munaute autochtone. 

6.  (1)  La  definition  de  «famille  elargie»  au  para- 
graphe 37  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «lieu  sur»  au  paragraphe  37  (1) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«lieu  sur»  Famille  d'accueil,  hopital,  foyer  d'une  per- 
sonne  qui  satisfait  aux  exigences  du  paragraphe  (5)  ou 
lieu  ou  categorie  de  lieux  designes  comme  tels  par  le 
directeur  ou  le  directeur  local  en  vertu  de  l'article  18. 
Sont  exclus  : 

a)  un  lieu  de  garde  en  milieu  ferme  au  sens  de  la  par- 
tie  IV; 

b)  un  lieu  de  detention  provisoire  en  milieu  ferme  au 
sens  de  la  partie  IV.  («place  of  safety») 

(3)  La  disposition  6  du  paragraphe  37  (3)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

6.  Les  relations  et  les  liens  affectifs  de  l'enfant  avec 
son  pere  ou  sa  mere,  son  frere  ou  sa  soeur,  un  pa- 
rent, un  autre  membre  de  sa  famille  elargie  ou  un 
membre  de  sa  communaute. 

(4)  L'article  37  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Lieu  sur 

(5)  Pour  l'application  de  la  definition  de  «lieu  sur»  au 
paragraphe  (1),  le  foyer  d'une  personne  est  un  lieu  sur 
pour  un  enfant  si  : 

a)  d'une  part,  la  personne  est  un  parent  de  l'enfant  ou 
un  membre  de  sa  famille  elargie  ou  de  sa  commu- 
naute; 

b)  d'autre  part,  la  societe  ou,  dans  le  cas  d'un  enfant 
indien  ou  autochtone,  l'organisme  designe  comme 
foumisseur  de  services  aux  families  et  aux  enfants 
indiens  ou  autochtones  en  vertu  de  l'article  21 1  de 
la  partie  X,  a  effectue  une  evaluation  du  foyer 
conformement  aux  modalites  prescrites  et  est 
convaincu  que  la  personne  est  disposee  et  apte  a 
offrir  un  milieu  de  vie  sur  a  l'enfant. 

7.  (1)  L'alinea  48  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  si  l'enfant  est  confie  aux  soins  d'une  societe  aux 
termes  d'une  ordonnance  de  tutelle  par  la  societe 
prevue  a  l'article  57  ou  d'une  ordonnance  de  tu- 
telle par  la  Couronne  prevue  a  l'article  57  ou  65.2, 
l'audience  est  tenue  dans  le  territoire  sur  lequel  la 
societe  exerce  sa  competence; 
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(2)  Clause  48  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing; out  "under  section  57"  and  substituting  "under 
section  57  or  65.2". 

8.  (1)  Clause  51  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "relating  to  the  child's  supervision". 

(2)  Clause  51  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "relating  to  the  child's  supervision". 

(3)  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Placement  with  relative,  etc. 

(3.1)  Before  making  a  temporary  order  for  care  and 
custody  under  clause  (2)  (d),  the  court  shall  consider 
whether  it  is  in  the  child's  best  interests  to  make  an  order 
under  clause  (2)  (c)  to  place  the  child  in  the  care  and  cus- 
tody of  a  person  who  is  a  relative  of  the  child  or  a  mem- 
ber of  the  child's  extended  family  or  community. 

Terms  and  conditions  in  order 

(3.2)  A  temporary  order  for  care  and  custody  of  a  child 
under  clause  (2)  (b)  or  (c)  may  impose, 

(a)  reasonable  terms  and  conditions  relating  to  the 
child's  care  and  supervision; 

(b)  reasonable  terms  and  conditions  on  the  child's  par- 
ent, the  person  who  will  have  care  and  custody  of 
the  child  under  the  order,  the  child  and  any  other 
person,  other  than  a  foster  parent,  who  is  putting 
forward  a  plan  or  who  would  participate  in  a  plan 
for  care  and  custody  of  or  access  to  the  child;  and 


(c)  reasonable  terms  and  conditions  on  the  society  that 
will  supervise  the  placement,  but  shall  not  require 
the  society  to  provide  financial  assistance  or  to 
purchase  any  goods  or  services. 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Use  of  prescribed  methods  of  alternative  dispute  resolution 

51.1  At  any  time  during  a  proceeding  under  this  Part, 
the  court  may,  in  the  best  interests  of  the  child  and  with 
the  consent  of  the  parties,  adjourn  the  proceeding  to  per- 
mit the  parties  to  attempt  through  a  prescribed  method  of 
alternative  dispute  resolution  to  resolve  any  dispute  be- 
tween them  with  respect  to  any  matter  that  is  relevant  to 
the  proceeding. 

10.  (1)  Subsection  54  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Order  for  assessment 

( 1 )  In  the  course  of  a  proceeding  under  this  Part,  the 
court  may  order  that  one  or  more  of  the  following  persons 
undergo  an  assessment  within  a  specified  time  by  a  per- 
son appointed  in  accordance  with  subsections  (1.1)  and 
(1.2): 


(2)  L'alinea  48  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «aux  termes  de  I'article  57  ou  65. 2»  a  «en 
vertu  de  I'article  57». 

8.  (1)  L'alinea  51  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «en  ce  qui  concerne  cette  surveillance-. 

(2)  L'alinea  51  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «en  ce  qui  concerne  cette  surveillance"  a  la 
fin  de  l'alinea. 

(3)  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Placement  chcz  un  parent  ou  une  autre  personne 

(3.1)  Avant  de  rendre  une  ordonnance  provisoire  por- 
tant  sur  les  soins  et  la  garde  aux  termes  de  l'alinea  (2)  d), 
le  tribunal  examine  s'il  est  dans  l'interet  veritable  de 
I' enfant  de  rendre  une  ordonnance  aux  termes  de  l'alinea 
(2)  c)  en  vue  de  le  confier  aux  soins  et  a  la  garde  d'une 
personne  qui  est  un  parent  de  l'enfant  ou  un  membre  de 
sa  famille  elargie  ou  de  sa  communaute. 

Conditions  accompagnant  l'ordonnance 

(3.2)  L'ordonnance  provisoire  portant  sur  les  soins  et 
la  garde  d'un  enfant  prevue  a  l'alinea  (2)  b)  ou  c)  peut 
imposer  : 

a)  des  conditions  raisonnables  relatives  a  la  surveil- 
lance de  l'enfant  et  aux  soins  a  lui  donner; 

b)  des  conditions  raisonnables  au  pere  ou  a  la  mere  de 
l'enfant,  a  la  personne  aux  soins  et  a  la  garde  de 
laquelle  il  est  confie  aux  termes  de  l'ordonnance,  a 
l'enfant  et  a  toute  autre  personne,  a  l'exception 
d'un  pere  ou  d'une  mere  de  famille  d'accueil.  qui 
propose  un  programme  de  soins  et  de  garde  ou  un 
programme  de  droit  de  visite  a  l'egard  de  l'enfant 
ou  qui  participerait  a  un  tel  programme; 

c)  des  conditions  raisonnables  a  la  societe  qui  surveil- 
lera  le  placement,  mais  ne  doit  pas  exiger  qu"elle 
fournisse  de  l'aidc  financiere  ou  qu'elle  achete  des 
biens  ou  des  services. 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

1  sage  (U'\  metliodes  prescrites  de  rcglemcnt  extrajudiciaire  des 
differends 

51.1  A  n'importe  quel  moment  au  cours  d'une  instance 
prevue  par  la  presente  partie,  le  tribunal  peut.  dans 
l'interet  veritable  de  l'enfant  et  avec  le  consentement  des 
parties,  ajourner  1' instance  en  vue  de  permettre  aux  par- 
ties de  tenter,  au  moyen  d'une  methode  prescrite  de  re- 
glement  extrajudiciaire  des  differends.  de  regler  tout  dif- 
ferend  qui  les  oppose  a  l'egard  d'une  question  qui  se  rap- 
porte  a  l'instance. 

10.  (1)  Le  paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Ordonnance  portant  sur  revaluation 

(1)  Dans  le  cadre  d'une  instance  prevue  par  la  presente 
partie.  le  tribunal  peut  rendre  une  ordonnance  portant  que. 
dans  un  delai  defini.  une  ou  plusieurs  des  personnes  sui- 
vantes  se  fassent  evaluer  par  une  personne  nominee 
conformement  aux  paragraphes  ( 1 . 1 )  et  ( 1 .2) : 
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1.  The  child. 

2.  A  parent  of  the  child. 

3.  Any  other  person,  other  than  a  foster  parent,  who  is 
putting  forward  or  would  participate  in  a  plan  for 
the  care  and  custody  of  or  access  to  the  child. 


Assessor  selected  by  parties 

(1.1)  An  order  under  subsection  (1)  shall  specify  a 
time  within  which  the  parties  to  the  proceeding  may  se- 
lect a  person  to  perform  the  assessment  and  submit  the 
name  of  the  selected  person  to  the  court. 

Appointment  by  court 

(1.2)  The  court  shall  appoint  the  person  selected  by  the 
parties  to  perform  the  assessment  if  the  court  is  satisfied 
that  the  person  meets  the  following  criteria: 

1.  The  person  is  qualified  to  perform  medical,  emo- 
tional, developmental,  psychological,  educational 
or  social  assessments. 

2.  The  person  has  consented  to  perform  the  assess- 
ment. 

Same 

(1.3)  If  the  court  is  of  the  opinion  that  the  person  se- 
lected by  the  parties  under  subsection  (1.1)  does  not  meet 
the  criteria  set  out  in  subsection  (1.2),  the  court  shall  se- 
lect and  appoint  another  person  who  does  meet  the  crite- 
ria. 

Regulations 

( 1 .4)  An  order  under  subsection  ( 1 )  and  the  assessment 
required  by  that  order  shall  comply  with  such  require- 
ments as  may  be  prescribed. 

(2)  Subsection  54  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the 
following  clause: 

(b.  1 )  a  proceeding  under  Part  VII  respecting  an  applica- 
tion to  make,  vary  or  terminate  an  openness  order; 
or 

11.  Section  55  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"section  57"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  sub- 
stituting "section  57  or  57.1". 

12.  (1)  Section  56  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "section  57  or  65"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "section  57,  57.1,  65  or  65.2". 

(2)  Section  56  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  subclause  (d)  (ii),  by  adding  "and" 
at  the  end  of  clause  (e)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(f)  a  description  of  the  arrangements  made  or  being 
made  to  recognize  the  importance  of  the  child's 
culture  and  to  preserve  the  child's  heritage,  tradi- 
tions and  cultural  identity. 

13.  (1)  Subsection  57  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "one  of  the  following  orders"  in  the  por- 
tion before  paragraph  1  and  substituting  "one  of  the 


1.  L'enfant. 

2.  Le  pere  ou  la  mere  de  l'enfant. 

3.  Toute  autre  personne,  a  l'exception  d'un  pere  ou 
d'une  mere  de  famille  d'accueil,  qui  propose  un 
programme  de  soins  et  de  garde  ou  un  programme 
de  droit  de  visite  a  l'egard  de  l'enfant  ou  qui  parti- 
ciperait  a  un  tel  programme. 

Evaluateur  choisi  par  les  parties 

(1.1)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
precise  le  delai  dans  lequel  les  parties  a  1' instance  peuvent 
choisir  une  personne  pour  proceder  a  1'evaluation  et  don- 
ner  le  nom  de  celle-ci  au  tribunal. 

Nomination  par  le  tribunal 

(1.2)  Le  tribunal  nomme  la  personne  choisie  par  les 
parties  pour  proceder  a  revaluation  s'il  est  convaincu 
qu'elle  satisfait  aux  criteres  suivants  : 

1.  Elle  est  competente  pour  proceder  a  des  evalua- 
tions d'ordre  medical,  affectif,  psychologique,  sco- 
laire  ou  social  ou  portant  sur  le  developpement. 

2.  Elle  a  accepte  de  proceder  a  1'evaluation. 

Idem 

(1.3)  S'il  est  d'avis  que  la  personne  choisie  par  les 
parties  en  vertu  du  paragraphe  (1.1)  ne  satisfait  pas  aux 
criteres  enonces  au  paragraphe  (1.2),  le  tribunal  choisit  et 
nomme  une  autre  personne  qui  satisfait  a  ces  criteres. 

Reglements 

(1.4)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
et  1'evaluation  qu'elle  exige  sont  conformes  aux  exigen- 
ces prescrites. 

(2)  Le  paragraphe  54  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

b.l)  d'une  instance  prevue  par  la  partie  VII  ayant  trait  a 
une  requete  en  vue  d'obtenir,  de  modifier  ou  de  re- 
voqucr  une  ordonnancc  de  communication: 

11.  L'article  55  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «l"article  57  ou  57.1»  a  «l'article  57»  dans  le 
passage  qui  precede  l'alinea  a). 

12.  (1)  L'article  56  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «l'article  57,  57.1,  65  ou  65. 2»  a  «l'article  57 
ou  65»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  L'article  56  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 


f)  une  description  des  mesures  deja  prises  ou  en  train 
d'etre  prises  pour  reconnaitre  l'importance  de  la 
culture  de  l'enfant  et  preserver  son  patrimoine,  ses 
traditions  et  son  identite  culturelle. 

13.  (1)  Le  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «il  rend,  dans  I' into  ret  veritable  de 
l'enfant,    1'une    des    ordonnances    suivantes  ou 
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following  orders  or  an  order  under  section  57.1". 


(2)  Paragraph  I  of  subsection  57  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Superv  ision  order 

1 .  That  the  child  be  placed  in  the  care  and  custody  of 
a  parent  or  another  person,  subject  to  the  supervi- 
sion of  the  society,  for  a  specified  period  of  at  least 
three  months  and  not  more  than  1 2  months. 

(3)  Paragraph  3  of  subsection  57  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "section  65"  and  substituting 
"section  65.2". 

(4)  Subsection  57  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Court  to  inquire 

(2)  In  determining  which  order  to  make  under  subsec- 
tion (1)  or  section  57.1,  the  court  shall  ask  the  parties 
what  efforts  the  society  or  another  agency  or  person  has 
made  to  assist  the  child  before  intervention  under  this 
Part. 

(5)  Subsection  57  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Terms  and  conditions  of  supervision  order 

(8)  If  the  court  makes  a  supervision  order  under  para- 
graph 1  of  subsection  ( I ),  the  court  may  impose, 

(a)  reasonable  terms  and  conditions  relating  to  the 
child's  care  and  supervision; 

(b)  reasonable  terms  and  conditions  on, 

(i)  the  child's  parent, 

(ii)  the  person  who  will  have  care  and  custody  of 
the  child  under  the  order, 

(iii)  the  child,  and 

(iv)  any  other  person,  other  than  a  foster  parent, 
who  is  putting  forward  or  would  participate  in 
a  plan  for  the  care  and  custody  of  or  access  to 
the  child;  and 


(c)  reasonable  terms  and  conditions  on  the  society  that 
will  supervise  the  placement,  but  shall  not  require 
the  society  to  provide  financial  assistance  or  pur- 
chase any  goods  or  services. 

14.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Custody  order 

57.1  (1)  Subject  to  subsection  (6),  if  a  court  finds  that 
an  order  under  this  section  instead  of  an  order  under  sub- 
section 57  (1)  would  be  in  a  child's  best  interests,  the 
court  may  make  an  order  granting  custody  of  the  child  to 


l'ordonnance  prevue  a  Particle  57. 1»  a  «il  ordonne, 
dans  Pinteret  veritable  de  Penfant,  selon  le  cas»  dans 
le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(2)  Pa  disposition  I  du  paragraphe  57  (1)  de  la  l.oi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Ordonnance  portant  sur  la  surveillance 

1.  Que  l'enfant  soit  confie  aux  soins  et  a  la  garde  de 
son  pere  ou  de  sa  mere  ou  d'une  autre  personne. 
sous  reserve  de  la  surveillance  exercee  par  la  socie- 
te, pendant  une  pcriode  precise  allant  de  trois  a  12 
mois. 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «Particle  65.2»  a 
«Particle  65». 

(4)  Le  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Renseignements  exiges  par  le  tribunal 

(2)  Lorsqu'il  decide  de  l'ordonnance  a  rendre  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (1)  ou  de  Particle  57.1,  le  tribunal 
demande  aux  parties  quels  efforts  la  societe,  un  autre  or- 
ganisme  ou  une  personne  a  faits  afin  d'aider  l'enfant 
avant  l'intervention  en  vertu  de  la  presente  partie. 

(5)  Le  paragraphe  57  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Conditions  accompagnant  l'ordonnance  de  surveillance 

(8)  S'il  rend  l'ordonnance  de  surveillance  prevue  a  la 
disposition  1  du  paragraphe  (1),  le  tribunal  peut  imposer  : 

a)  des  conditions  raisonnables  relatives  a  la  surveil- 
lance de  l'enfant  et  aux  soins  a  lui  donner; 

b)  des  conditions  raisonnables  aux  personnes  suivan- 
tes  : 

(i)  le  pere  ou  la  mere  de  l'enfant. 

(ii)  la  personne  aux  soins  et  a  la  garde  de  laquelle 
l'enfant  est  confie  aux  termes  de  l'ordon- 
nance, 

(iii)  l'enfant. 

(iv)  toute  autre  personne,  a  Pexception  d'un  pere 
ou  d'une  mere  de  famille  d'accueil.  qui  pro- 
pose un  programme  de  soins  et  de  garde  ou 
un  programme  de  droit  de  visite  a  l'egard  de 
l'enfant  ou  qui  participerait  a  un  tel  pro- 
gramme; 

c)  des  conditions  raisonnables  a  la  societe  qui  surveil- 
lera  le  placement,  mais  ne  doit  pas  exiger  qu  elle 
fournisse  de  l'aide  financiere  ou  qu'elle  achete  des 
biens  ou  des  services. 

14.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Ordonnance  de  garde 

57.1  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6).  si  le  tribunal 
constate  qu'une  ordonnance  prevue  au  present  article, 
plutdt  qu'une  prevue  au  paragraphe  57  (1).  serait  dans 
Pinteret  veritable  de  l'enfant.  il  peut  rendre  une  ordon- 
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one  or  more  persons,  other  than  a  foster  parent  of  the 
child,  with  the  consent  of  the  person  or  persons. 


Deemed  to  be  order  under  Children 's  Law  Reform  Act 

(2)  An  order  made  under  subsection  ( 1 )  and  any  access 
order  under  section  58  that  is  made  at  the  same  time  as 
the  order  under  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  be 
made  under  section  28  of  the  Children 's  Law  Reform  Act 
and  the  court, 

(a)  may  make  any  order  under  subsection  (1)  that  the 
court  may  make  under  section  28  of  that  Act;  and 

(b)  may  give  any  directions  that  it  may  give  under 
section  34  of  that  Act. 

Order  restraining  harassment 

(3)  When  making  an  order  under  subsection  (1),  the 
court  may,  without  a  separate  application  under  section 
35  of  the  Children 's  Law  Reform  Act, 

(a)  make  an  order  restraining  any  person  from  molest- 
ing, annoying  or  harassing  the  child  or  a  person  to 
whom  custody  of  the  child  has  been  granted;  and 

(b)  require  the  person  against  whom  the  order  is  made 
to  enter  into  such  recognizance  or  post  such  bond 
as  the  court  considers  appropriate. 

Same 

(4)  An  order  under  subsection  (3)  is  deemed  to  be  a 
final  order  made  under  section  35  of  the  Children's  Law 
Reform  Act  and  may  be  enforced,  varied  or  terminated 
only  in  accordance  with  that  Act. 

Appeal  under  s.  69 

(5)  Despite  subsections  (2)  and  (4),  an  order  under 
subsection  (1)  or  (3)  and  any  access  order  under  section 
58  that  is  made  at  the  same  time  as  an  order  under  subsec- 
tion (1)  are  orders  under  this  Part  for  the  purposes  of  ap- 
pealing from  the  orders  under  section  69. 


Conflict  of  laws 

(6)  No  order  shall  be  made  under  this  section  if, 

(a)  an  order  granting  custody  of  the  child  has  been 
made  under  the  Divorce  Act  (Canada);  or 

(b)  in  the  case  of  an  order  that  would  be  made  by  the 
Ontario  Court  of  Justice,  the  order  would  conflict 
with  an  order  made  by  a  superior  court. 

Application  of  s.  57  (3) 

(7)  Subsection  57  (3)  applies  for  the  purposes  of  this 
section. 


nance  accordant  la  garde  de  l'enfant  a  une  ou  a  plusieurs 
personnes,  a  l'exception  d'un  pere  ou  d'une  mere  de  fa- 
mille  d'accueil  de  l'enfant,  si  la  ou  les  personnes  y 
consentent. 

Ordonnance  reputee  rendue  aux  termes  de  la  Loi porta nt  reforme  du 
droit  de  I  'enfance 

(2)  L' ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et 
toute  ordonnance  de  visite  rendue  en  meme  temps  en  ver- 
tu de  l'article  58  sont  reputees  etre  rendues  aux  termes  de 
Particle  28  de  la  Loi  portant  reforme  du  droit  de 
I  'enfance  et  le  tribunal  peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  rendre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  toute  ordonnance 
qu'il  peut  rendre  aux  termes  de  Particle  28  de  cette 
loi; 

b)  donner  les  directives  qu'il  peut  donner  aux  termes 
de  Particle  34  de  cette  loi. 

Ordonnance  pour  interdire  le  harcelement 

(3)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  le  tribunal  peut,  sans  qu'il  soit  necessaire  de 
presenter  une  requete  distincte  en  application  de  l'article 
35  de  la  Loi  portant  reforme  du  droit  de  I  'enfance  : 

a)  d'une  part,  rendre  une  ordonnance  pour  interdire  a 
quelqu'un  de  molester,  d'importuner  ou  de  harceler 
l'enfant  ou  une  personne  a  qui  la  garde  de  celui-ci 
a  ete  confiee; 

b)  d'autre  part,  exiger  que  la  personne  contre  laquelle 
P  ordonnance  est  rendue  prenne  P  engagement  ou 
depose  le  cautionnement  qu'il  juge  approprie. 

Idem 

(4)  L' ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
est  reputee  etre  une  ordonnance  definitive  rendue  en  vertu 
de  l'article  35  de  la  Loi  portant  reforme  du  droit  de 
I 'enfance  et  elle  ne  peut  etre  executee,  modifiee  ou  revo- 
quee  que  conformement  a  cette  loi. 

Appel  des  ordonnances  en  vertu  de  Part.  69 

(5)  Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (4),  Pordonnance 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (3)  et  toute  ordon- 
nance de  visite  rendue  en  vertu  de  l'article  58  en  meme 
temps  qu'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  sont  des  ordonnances  rendues  aux  termes  de  la  pre- 
sente  partie  aux  fins  d'interjeter  appel  de  ces  ordonnances 
en  vertu  de  l'article  69. 

Conflit  de  lois 

(6)  Aucune  ordonnance  ne  doit  etre  rendue  en  vertu  du 
present  article  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  ordonnance  accordant  la  garde  de  l'enfant  a  ete 
rendue  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  divorce  (Canada); 

b)  dans  le  cas  d'une  ordonnance  qui  serait  rendue  par 
la  Cour  de  justice  de  POntario,  elle  serait  incompa- 
tible avec  une  ordonnance  rendue  par  une  cour  su- 
perieure. 

Application  du  par.  57  (3) 

(7)  Le  paragraphe  57  (3)  s'applique  aux  fins  du  present 
article. 
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15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

section: 

I  flri  I  of  custody  proceeding 

57.2  If.  under  this  Part,  a  proceeding  is  commenced  or 
an  order  for  the  care,  custody  or  supervision  of  a  child  is 
made,  any  proceeding  respecting  custody  of  or  access  to 
the  same  child  under  the  Children's  Law  Reform  Act  is 
stayed  except  by  leave  of  the  court  in  the  proceeding  un- 
der that  Act. 

16.  Clause  58  (6)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  the  disposition  of  an  application  under  section  64 
or  65.1;  or 

17.  (1)  Section  59  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Access  after  custody  order  under  s.  57.1 

(1.1)  If  a  custody  order  is  made  under  section  57.1 
removing  a  child  from  the  person  who  had  charge  of  the 
child  immediately  before  intervention  under  this  Part,  the 
court  shall  make  an  order  for  access  by  the  person  unless 
the  court  is  satisfied  that  continued  contact  will  not  be  in 
the  child's  best  interests. 

Access  after  supervision  order  or  custody  order  under  s.  65.2  (1) 

(1.2)  If  an  order  is  made  for  supervision  under  clause 
65.2  (1)  (a)  or  for  custody  under  clause  65.2  (1)  (b),  the 
court  shall  make  an  order  for  access  by  every  person  who 
had  access  before  the  application  for  the  order  was  made 
under  section  65.1,  unless  the  court  is  satisfied  that  con- 
tinued contact  will  not  be  in  the  child's  best  interests. 


(2)  Subsection  59  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Termination  of  access  to  Crown  ward 

(2)  Where  the  court  makes  an  order  that  a  child  be 
made  a  ward  of  the  Crown,  any  order  for  access  made 
under  this  Part  with  respect  to  the  child  is  terminated. 

Access:  Crow n  ward 

(2.1)  A  court  shall  not  make  or  vary  an  access  order 
made  under  section  58  with  respect  to  a  Crown  ward 
unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  relationship  between  the  person  and  the  child  is 
beneficial  and  meaningful  to  the  child;  and 

(b)  the  ordered  access  will  not  impair  the  child's  future 
opportunities  for  adoption. 

(3)  Clause  59  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  the  court  is  no  longer  satisfied  that  the  require- 
ments set  out  in  clauses  (2.1)  (a)  and  (b)  are  satis- 
fied. 


15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Effet  de  I'instance  relative  a  la  jjardc 

57.2  L'instance  qui  est  introduitc  ou  l'ordonnance  por- 
tant  sur  les  soins,  la  garde  ou  la  surveillance  d'un  enfant 
qui  est  rendue  aux  termes  de  la  presente  partie  sursoit  a 
toute  instance  relative  a  la  garde  du  meme  enfant  ou  au 
droit  de  le  visiter  introduite  aux  termes  de  la  Loi  portant 
reforme  du  droit  de  I'enfance,  sauf  autorisation  du  tribu- 
nal dans  eette  derniere  instance. 

16.  L'alinea  58  (6)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit  : 

c)  le  reglement  d'une  requete  presentee  aux  termes  de 
Particle  64  ou  65.1 ; 

17.  (1)  L'article  59  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants  : 

Droit  de  visite  suite  a  l'ordonnance  prevue  a  Part.  57.1 

(1.1)  S'il  est  rendu  une  ordonnance  de  garde  en  vertu 
de  l'article  57.1  afin  de  retirer  Penfant  des  soins  de  la 
personne  qui  en  etait  responsable  immediatement  avant 
P  intervention  en  vertu  de  la  presente  partie,  le  tribunal 
rend  une  ordonnance  accordant  a  cette  personne  un  droit 
de  visite,  sauf  s'il  est  convaincu  que  des  contacts  continus 
ne  seraient  pas  dans  Pinteret  veritable  de  Penfant. 

Droit  de  visite  suite  a  l'ordonnance  prevue  au  par.  65.2  (1) 

(1.2)  S'il  est  rendu  une  ordonnance  de  surveillance  en 
vertu  de  l'alinea  65.2  (1)  a)  ou  une  ordonnance  de  garde 
en  vertu  de  Palinea  65.2  (1)  b),  le  tribunal  rend  une  or- 
donnance accordant  un  droit  de  visite  a  chaque  personne 
qui  avait  un  tel  droit  avant  que  la  requete  en  vue  d'obtenir 
l'ordonnance  n'ait  ete  presentee  aux  termes  de  Particle 
65.1,  sauf  s'il  est  convaincu  que  des  contacts  continus  ne 
seraient  pas  dans  Pinteret  veritable  de  Penfant. 

(2)  Le  paragraphe  59  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Cessation  du  droit  de  visiter  un  pupille  de  la  Couronne 

(2)  Lorsque  le  tribunal  ordonne  qu'un  enfant  soit 
confie  a  la  Couronne  en  qualite  de  pupille.  est  revoquee 
toute  ordonnance  accordant  le  droit  de  le  visiter  rendue 
aux  termes  de  la  presente  partie. 

Droit  de  visite  :  pupille  de  la  Couronne 

(2.1)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  ou  modifier  une 
ordonnance  accordant  le  droit  de  visiter  un  pupille  de  la 
Couronne  en  vertu  de  Particle  58.  a  moins  d'etre  convain- 
cu de  ce  qui  suit  : 

a)  la  relation  entre  la  personne  et  Penfant  est  benefi- 
que  et  importante  pour  celui-ci; 

b)  le  droit  de  visite  ne  compromettra  pas  les  possibili- 
ty futures  d'adoption  de  Penfant. 

(3)  L'alinea  59  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

b)  le  tribunal  n'est  plus  convaincu  qu'il  est  satisfait 
aux  exigences  enoncees  aux  alineas  (2.1)  a)  et  b). 
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(4)  Section  59  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Society  may  permit  contact  or  communication 

(4)  If  a  society  believes  that  contact  or  communication 
between  a  person  and  a  Crown  ward  is  in  the  best  inter- 
ests of  the  Crown  ward  and  no  openness  order  under  Part 
VII  or  access  order  is  in  effect  with  respect  to  the  person 
and  the  Crown  ward,  the  society  may  permit  contact  or 
communication  between  the  person  and  the  Crown  ward. 

18.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Review  of  access  order  made  concurrently  with  custody  order 

59.1  No  order  for  access  under  section  58  is  subject  to 
review  under  this  Act  if  it  is  made  at  the  same  time  as  a 
custody  order  under  section  57.1,  but  it  may  be  the  sub- 
ject of  an  application  under  section  21  of  the  Children's 
Law  Reform  Act  and  the  provisions  of  that  Act  apply  as  if 
the  order  had  been  made  under  that  Act. 


19.  (1)  Subsection  61  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Placement  of  wards 

(1)  This  section  applies  where  a  child  is  made  a  society 
ward  under  paragraph  2  of  subsection  57  (1)  or  a  Crown 
ward  under  paragraph  3  of  subsection  57  (1)  or  under 
subsection  65.2  (1). 

(2)  Subsections  61  (7)  and  (8)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Notice  of  proposed  removal 

(7)  If  a  child  is  a  Crown  ward  and  has  lived  continu- 
ously with  a  foster  parent  for  two  years  and  a  society  pro- 
poses to  remove  the  child  from  the  foster  parent  under 
subsection  (6),  the  society  shall, 

(a)  give  the  foster  parent  at  least  10  days  notice  in 
writing  of  the  proposed  removal  and  of  the  foster 
parent's  right  to  apply  for  a  review  under  subsec- 
tion (7.1);  and 

(b)  if  the  child  is  an  Indian  or  native  person, 

(i)  give  at  least  10  days  notice  in  writing  of  the 
proposed  removal  to  a  representative  chosen 
by  the  child's  band  or  native  community,  and 

(ii)  after  the  notice  is  given,  consult  with  repre- 
sentatives chosen  by  the  band  or  community 
relating  to  the  plan  for  the  care  of  the  child. 

Application  for  review 

(7.1)  A  foster  parent  who  receives  a  notice  under 


(4)  L'article  59  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Contacts  ou  communication  permis  par  la  societe 

(4)  Lorsque  la  societe  croit  que  les  contacts  ou  la 
communication  entre  une  personne  et  un  pupille  de  la 
Couronne  sont  dans  l'interet  veritable  de  celui-ci  et 
qu'aucune  ordonnance  de  communication  prevue  par  la 
partie  VII  ou  ordonnance  de  visite  n'est  en  vigueur  a  leur 
egard,  elle  peut  permettre  des  contacts  ou  la  communica- 
tion entre  eux. 

18.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Revision  de  l'ordonnance  de  visite  rendue  en  meme  temps  qu'une 
ordonnance  de  garde 

59.1  L'ordonnance  de  visite  prevue  a  l'article  58  n'est 
pas  susceptible  de  revision  aux  termes  de  la  presente  loi  si 
elle  est  rendue  en  meme  temps  que  l'ordonnance  de  garde 
prevue  a  l'article  57.1.  Toutefois,  elle  peut  faire  l'objet 
d'une  requete  prevue  a  l'article  21  de  la  Loi  portant  re- 
forme  du  droit  de  I'enfance  et  les  dispositions  de  cette  loi 
s'appliquent  comme  si  l'ordonnance  avait  ete  rendue  aux 
termes  de  celle-ci. 

19.  (1)  Le  paragraphe  61  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Placement  des  pupilles 

(1)  Le  present  article  s'applique  si  l'enfant  devient 
pupille  de  la  societe  aux  termes  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  57  (1)  ou  s'il  devient  pupille  de  la  Couronne 
aux  termes  de  la  disposition  3  du  paragraphe  57  (1)  ou 
aux  termes  du  paragraphe  65.2  (1). 

(2)  Les  paragraphes  61  (7)  et  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Avis  de  Tintention  de  retirer  l'enfant 

(7)  Si  l'enfant  est  pupille  de  la  Couronne  et  a  demeure 
chez  un  pere  ou  une  mere  de  famille  d'accueil  de  facon 
continue  pendant  deux  ans  et  que  la  societe  a  1' intention 
de  le  retirer  en  verm  du  paragraphe  (6),  celle-ci  fait  ce  qui 
suit : 

a)  elle  donne  au  pere  ou  a  la  mere  de  famille  d'ac- 
cueil un  avis  ecrit  d'au  moins  10  jours  l'informant 
de  son  intention  et  precisant  qu'il  ou  elle  a  le  droit 
de  demander  une  revision  en  vertu  du  paragraphe 
(7.1); 

b)  si  l'enfant  est  indien  ou  autochtone  : 

(i)  elle  donne  a  un  representant  choisi  par  la 
bande  de  l'enfant  ou  sa  communaute  autoch- 
tone un  avis  ecrit  d'au  moins  10  jours  l'infor- 
mant de  son  intention, 

(ii)  apres  avoir  donne  l'avis,  elle  consulte  les  re- 
presentants  choisis  par  la  bande  ou  la  com- 
munaute au  sujet  du  programme  de  soins  a 
fournir  a  l'enfant. 

Demande  de  revision 

(7.1)  Un  pere  ou  une  mere  de  famille  d'accueil  qui 
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clause  (7)  (a)  may,  within  10  days  after  receiving  the  no- 
tice, apply  to  the  Board  in  accordance  with  the  regula- 
tions for  a  review  of  the  proposed  removal. 

Board  hearing 

(8)  Upon  receipt  of  an  application  by  a  foster  parent 
for  a  review  of  a  proposed  removal,  the  Board  shall  hold 
a  hearing  under  this  section. 

\\  here  child  is  Indian  or  native  person 

(8.1)  Upon  receipt  of  an  application  for  review  of  a 
proposed  removal  of  a  child  who  is  an  Indian  or  native 
person,  the  Board  shall  give  a  representative  chosen  by 
the  child's  band  or  native  community  notice  of  receipt  of 
the  application  and  of  the  date  of  the  hearing. 

Practices  and  procedures 

(8.2)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  applies  to  a 
hearing  under  this  section  and  the  Board  shall  comply 
with  such  additional  practices  and  procedures  as  may  be 
prescribed. 

Composition  of  Board 

(8.3)  At  a  hearing  under  this  section,  the  Board  shall 
be  composed  of  members  with  the  prescribed  qualifica- 
tions and  prescribed  experience. 

Parties 

(8.4)  The  following  persons  are  parties  to  a  hearing 
under  this  section: 

1 .  The  applicant. 

2.  The  society. 

3.  If  the  child  is  an  Indian  or  a  native  person,  a  repre- 
sentative chosen  by  the  child's  band  or  native 
community. 

4.  Any  person  that  the  Board  adds  under  subsection 

(8.5). 

Additional  parties 

(8.5)  The  Board  may  add  a  person  as  a  party  to  a  re- 
\  iew  if.  in  the  Board's  opinion,  it  is  necessary  to  do  so  in 
order  to  decide  all  the  issues  in  the  review. 

Board  decision 

(8.6)  The  Board  shall,  in  accordance  with  its  determi- 
nation of  which  action  is  in  the  best  interests  of  the  child, 
confirm  the  proposal  to  remove  the  child  or  direct  the 
society  not  to  carry  out  the  proposed  removal,  and  shall 
give  written  reasons  for  its  decision. 

No  removal  before  decision 

(8.7)  Subject  to  subsection  (9).  the  society  shall  not 
cany  out  the  proposed  removal  of  the  child  unless. 

(a)  the  time  for  applying  for  a  review  of  the  proposed 
removal  under  subsection  (7.1)  has  expired  and  an 
application  is  not  made;  or 


rccoit  l'avis  prcvu  a  I'alinea  (7)  a)  peut,  dans  les  10  jours 
qui  suivent  sa  reception  et  conformement  aux  reglements. 
demander  a  la  Commission  de  reviser  I'intention  de  reti- 
rer  I' enfant. 

Audience  de  la  Commission 

(8)  Sur  reception  d'une  demande  de  revision  de 
I'intention  de  retirer  l'enfant  presentee  par  un  pere  ou  une 
mere  de  famille  d'accucil,  la  Commission  tient  une  au- 
dience en  application  du  present  article. 

Cas  oil  l'enfant  est  indien  ou  autochtone 

(8.1)  Sur  reception  d'une  demande  de  revision  de 
I'intention  de  retirer  un  enfant  indien  ou  autochtone,  la 
Commission  donne  a  un  representant  choisi  par  la  bande 
de  l'enfant  ou  sa  communaute  autochtone  un  avis  de  re- 
ception de  la  demande  et  de  la  date  de  l'audience. 

Regies  de  pratique  et  de  procedure 

(8.2)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 
s'applique  a  l'audience  prevue  au  present  article.  La 
Commission  se  conforme  aux  regies  additionnelles  de 
pratique  et  de  procedure  qui  sont  prescrites. 

Composition  de  la  Commission 

(8.3)  A  l'audience  prevue  au  present  article,  la  Com- 
mission se  compose  de  membres  qui  possedent  l'expe- 
rience  et  les  qualites  requises  prescrites. 

Parties 

(8.4)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  a  l'audience 
prevue  au  present  article  : 

1 .  L'auteur  de  la  demande. 

2.  La  societe. 

3.  Si  l'enfant  est  indien  ou  autochtone.  un  represen- 
tant choisi  par  sa  bande  ou  sa  communaute  autoch- 
tone. 

4.  Toute  personne  que  la  Commission  joint  comme 
partie  en  vertu  du  paragraphe  (8.5). 

Jonction  de  parties 

(8.5)  La  Commission  peut  joindre  une  personne 
comme  partie  a  la  revision  si,  a  son  avis,  cela  est  neces- 
saire  afin  de  trancher  toutes  les  questions  sur  lesquelles 
porte  la  revision. 

Decision  de  la  Commission 

(8.6)  Selon  ce  qu'elle  determine  etre  dans  l'interet 
veritable  de  l'enfant,  la  Commission  confirme  I'intention 
de  retirer  l'enfant  ou  ordonne  a  la  societe  de  ne  pas  y 
dormer  suite,  et  donne  les  motifs  de  sa  decision  par  ecrit. 

Decision  prealahle 

(8.7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (9).  la  societe  ne  doit 
pas  donner  suite  a  son  intention  de  retirer  l'enfant  sauf  si : 

a)  le  delai  imparti  pour  demander  la  revision  de  I'in- 
tention de  retirer  l'enfant  en  vertu  du  paragraphe 
(7.1)  a  expire  et  qu'aucune  demande  n'a  ete  pre- 
sentee; 
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(b)  if  an  application  for  a  review  of  the  proposed  re- 
moval is  made  under  subsection  (7.1),  the  Board 
has  confirmed  the  proposed  removal  under  subsec- 
tion (8.6). 

(3)  Subsection  61  (9)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Where  child  at  risk 

(9)  A  society  may  remove  the  child  from  the  foster 
home  before  the  expiry  of  the  time  for  applying  for  a  re- 
view under  subsection  (7.1)  or  at  any  time  after  the  appli- 
cation for  a  review  is  made  if,  in  the  opinion  of  a  local 
director,  there  would  be  a  risk  that  the  child  is  likely  to 
suffer  harm  during  the  time  necessary  for  a  review  by  the 
Board. 

(4)  Section  61  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transitional 

(11)  This  section  as  it  read  on  the  day  before  this  sub- 
section came  into  force  continues  to  apply  in  respect  of 
proposed  removals  and  requests  for  review  under  section 
68  if  the  notice  of  the  proposed  removal  of  the  child  was 
given  by  the  society  on  or  before  that  day. 

20.  Subsection  63  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  paragraph  3  of  subsection  57  (1)" 
and  substituting  "under  paragraph  3  of  subsection  57 
(1)  or  under  subsection  65.2  (1)". 

21.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Society's  obligation  to  a  Crown  ward 

63.1  Where  a  child  is  made  a  Crown  ward,  the  society 
shall  make  all  reasonable  efforts  to  assist  the  child  to  de- 
velop a  positive,  secure  and  enduring  relationship  within 
a  family  through  one  of  the  following: 

1 .  An  adoption. 

2.  A  custody  order  under  subsection  65.2  (1). 

3.  In  the  case  of  a  child  who  is  an  Indian  or  native 
person,  a  plan  for  customary  care  as  defined  in  Part 
X. 

22.  Section  64  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Status  review 

64.  (1)  This  section  applies  where  a  child  is  the  sub- 
ject of  an  order  under  subsection  57  (1)  for  society  super- 
vision or  society  wardship. 

Society  to  seek  status  review 

(2)  The  society  having  care,  custody  or  supervision  of 
a  child, 


b)  dans  le  cas  oil  une  demande  de  revision  de  P inten- 
tion de  retirer  P  enfant  a  ete  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (7.1),  la  Commission  a  confirme  l'in- 
tention  en  application  du  paragraphe  (8.6). 

(3)  Le  paragraphe  61  (9)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Cas  ou  Penfant  risque  de  subir  des  maux 

(9)  La  societe  peut  retirer  l'enfant  de  la  famille 
d'accueil  avant  l'expiration  du  delai  imparti  pour  deman- 
der  une  revision  en  vertu  du  paragraphe  (7.1)  ou  apres 
que  la  demande  de  revision  est  presentee  si,  de  l'avis  du 
directeur  local,  l'enfant  risque  vraisemblablement  de  su- 
bir des  maux  pendant  le  delai  qu'exigerait  la  revision  de 
la  Commission. 

(4)  L'article  61  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(11)  Le  present  article,  tel  qu'il  existait  le  jour  qui  pre- 
cede f  entree  en  vigueur  du  present  paragraphe,  continue 
de  s'appliquer  aux  intentions  de  retirer  un  enfant  et  aux 
demandes  d'examen  presentees  en  vertu  de  Particle  68  si 
Pavis  de  Pintention  de  retirer  Penfant  a  ete  donne  par  la 
societe  au  plus  tard  ce  jour-la. 

20.  Le  paragraphe  63  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  termes  de  la  disposition  3  du  pa- 
ragraphe 57  (1)  ou  aux  termes  du  paragraphe  65.2 
(1)»  a  «aux  termes  de  la  disposition  3  du  paragraphe 
57  (1)». 

21.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Obligation  de  la  societe  envers  un  pupille  de  la  Couronne 

63.1  Si  Penfant  devient  pupille  de  la  Couronne,  la  so- 
ciete fait  tous  les  efforts  raisonnables  en  vue  de  Paider  a 
developper  des  relations  positives,  solides  et  durables  au 
sein  d'une  famille,  au  moyen  d'une  des  mesures  suivan- 
tes  : 

1.  L'adoption. 

2.  L'ordonnance  de  garde  prevue  au  paragraphe  65.2 
(1). 

3.  Dans  le  cas  d'un  enfant  indien  ou  autochtone,  un 
programme  de  soins  conformes  aux  traditions  au 
sens  de  la  partie  X. 

22.  L'article  64  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Revision  de  statut 

64.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  Penfant  fait 
Pobjet  d'une  ordonnance  de  surveillance  par  la  societe  ou 
de  txitelle  par  la  societe  rendue  aux  termes  du  paragraphe 
57(1). 

La  societe  demande  la  revision 

(2)  La  societe  qui  a  le  soin,  la  garde  ou  la  surveillance 
de  l'enfant : 
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(a)  may  apply  to  the  court  at  any  time  for  a  review  of 
the  child's  status; 

(b)  shall  apply  to  the  court  for  a  review  of  the  child's 
status  before  the  order  expires,  unless  the  expiry  is 
by  reason  of  subsection  71  (1);  and 

(c)  shall  apply  to  the  court  for  a  review  of  the  child's 
status  within  five  days  after  removing  the  child,  if 
the  society  has  removed  the  child  from  the  care  of 
a  person  with  whom  the  child  was  placed  under  an 
order  for  society  supervision. 

Application  of  cl.  (2)  (a)  and  (c) 

(3)  If  a  child  is  the  subject  of  an  order  for  society  su- 
pervision, clauses  (2)  (a)  and  (c)  also  apply  to  the  society 
that  has  jurisdiction  in  the  county  or  district  in  which  the 
parent  or  other  person  with  whom  the  child  is  placed  re- 

sides. 

Others  may  seek  status  review 

(4)  An  application  for  review  of  a  child's  status  may 
be  made  on  notice  to  the  society  by, 

(a)  the  child,  if  the  child  is  at  least  1 2  years  of  age; 

(b)  a  parent  of  the  child; 

(c)  the  person  with  whom  the  child  was  placed  under 
an  order  for  society  supervision;  or 

(d)  a  representative  chosen  by  the  child's  band  or  na- 
tive community,  if  the  child  is  an  Indian  or  native 
person. 

Notice 

(5)  A  society  making  an  application  under  subsection 
(2)  or  receiving  notice  of  an  application  under  subsection 
(4)  shall  give  notice  of  the  application  to, 

(a)  the  child,  except  as  otherwise  provided  under  sub- 
section 39  (4)  or  (5); 

(b)  the  child's  parent: 

(c)  the  person  with  whom  the  child  was  placed  under 
an  order  for  society  supervision; 

(d)  any  foster  parent  who  has  cared  for  the  child  con- 
tinuously during  the  six  months  immediately  be- 
fore the  application;  and 

(e)  a  representative  chosen  by  the  child's  band  or  na- 
tive community,  if  the  child  is  an  Indian  or  native 
person. 

Six-month  period 

(6)  No  application  shall  be  made  under  subsection  (4) 
within  six  months  after  the  latest  of, 

(a)  the  day  the  original  order  was  made  under  subsec- 
tion 57  (1): 


a)  peut.  en  tout  temps,  presenter  une  requete  au  tribu- 
nal en  vue  de  faire  reviser  le  statut  de  l'enfant; 

b)  doit,  avant  l'expiration  de  l'ordonnance.  presenter 
une  requete  au  tribunal  en  vue  de  faire  reviser  le 
statut  de  l'enfant,  sauf  si  l'expiration  est  en  raison 
du  paragraphe  71  (1); 

c)  doit,  dans  les  cinq  jours  du  retrait  de  l'enfant,  pre- 
senter une  requete  au  tribunal  en  vue  de  faire  revi- 
ser le  statut  de  l'enfant,  si  la  societe  l'a  retire  des 
soins  d'une  personne  chez  qui  il  etait  place  aux 
termes  d'une  ordonnance  de  surveillance  par  la  so- 
ciete. 

Application  des  al.  (2)  a)  et  c) 

(3)  Si  l'enfant  fait  l'objet  d'une  ordonnance  de  surveil- 
lance par  la  societe,  les  alineas  (2)  a)  et  c)  s'appliquent 
egalement  a  la  societe  qui  a  competence  dans  le  comte  ou 
le  district  ou  reside  son  pere  ou  sa  mere  ou  l'autre  per- 
sonne chez  qui  il  est  place. 

D'autres  personnes  peuvent  demander  la  revision 

(4)  La  requete  en  revision  du  statut  de  l'enfant  peut 
etre  presentee,  sur  avis  adresse  a  la  societe,  par  l'une  ou 
l'autre  des  personnes  suivantes  : 

a)  l'enfant,  s'il  est  age  d'au  moins  12  ans; 

b)  le  pere  ou  la  mere  de  l'enfant; 

c)  la  personne  chez  qui  l'enfant  a  ete  place  aux  termes 
d'une  ordonnance  de  surveillance  par  la  societe; 

d)  le  representant  choisi  par  la  bande  ou  la  commu- 
naute  autochtone  de  l'enfant.  si  celui-ci  est  Indien 
ou  autochtone. 

Avis 

(5)  La  societe  qui  presente  une  requete  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  ou  qui  recoit  l'avis  d'une  requete  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (4)  en  donne  avis  aux  personnes  sui- 
vantes : 

a)  l'enfant,  sauf  disposition  contraire  du  paragraphe 
39  (4)  ou  (5); 

b)  le  pere  ou  la  mere  de  l'enfant; 

c)  la  personne  chez  qui  l'enfant  a  ete  place  aux  termes 
d'une  ordonnance  de  surveillance  par  la  societe: 

d)  un  pere  ou  une  mere  de  famille  d'accueil  qui  a  eu 
soin  de  l'enfant  de  facon  continue  durant  les  six 
mois  qui  ont  immediatement  precede  la  requete; 

e)  le  representant  choisi  par  la  bande  ou  la  commu- 
naute  autochtone  de  l'enfant,  si  celui-ci  est  Indien 
ou  autochtone. 

Periode  de  six  mois 

(6)  Aucune  requete  ne  doit  etre  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  dans  les  six  mois  qui  suiv  ent  le  demier  en 
date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  l'ordonnance  originale  a  ete  rendue  aux 
termes  du  paragraphe  57  (1); 
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(b)  the  day  the  last  application  by  a  person  under  sub- 
section (4)  was  disposed  of;  or 

(c)  the  day  any  appeal  from  an  order  referred  to  in 
clause  (a)  or  the  disposition  referred  to  in  clause 
(b)  was  finally  disposed  of  or  abandoned. 

Exception 

(7)  Subsection  (6)  does  not  apply  if  the  court  is  satis- 
fied that  a  major  element  of  the  plan  for  the  child's  care 
that  the  court  applied  in  its  decision  is  not  being  carried 
out. 

Interim  care  and  custody 

(8)  If  an  application  is  made  under  this  section,  the 
child  shall  remain  in  the  care  and  custody  of  the  person  or 
society  having  charge  of  the  child  until  the  application  is 
disposed  of  unless  the  court  is  satisfied  that  the  child's 
best  interests  require  a  change  in  the  child's  care  and  cus- 
tody. 

23.  (1)  Subsection  65  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (b),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (c)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(d)  make  an  order  under  section  57. 1 . 

(2)  Subsection  65  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

24.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Status  review.  Crown  ward  and  former  Crown  wards 

65.1  (1)  This  section  applies  where  a  child  is  a  Crown 
ward  or  is  the  subject  of  an  order  for  society  supervision 
under  clause  65.2  (1)  (a)  or  a  custody  order  under  clause 
65.2  (l)(b). 

Society  to  seek  status  review 

(2)  The  society  that  has  or  had  care,  custody  or  super- 
vision of  the  child, 

(a)  may  apply  to  the  court  at  any  time,  subject  to  sub- 
section (9),  for  a  review  of  the  child's  status; 

(b)  shall  apply  to  the  court  for  a  review  of  the  child's 
status  before  the  order  expires  if  the  order  is  for 
society  supervision,  unless  the  expiry  is  by  reason 
of  subsection  71  (1);  and 

(c)  shall  apply  to  the  court  for  a  review  of  the  child's 
status  within  five  days  after  removing  the  child,  if 
the  society  has  removed  the  child, 

(i)  from  the  care  of  a  person  with  whom  the  child 
was  placed  under  an  order  for  society  super- 
vision described  in  clause  65.2  (1)  (a),  or 

(ii)  from  the  custody  of  a  person  who  had  custody 
of  the  child  under  a  custody  order  described 
in  clause  65.2  (1)  (b). 


b)  le  jour  du  reglement  de  la  derniere  requete  prevue 
au  paragraphe  (4); 

c)  le  jour  du  reglement  definitif  ou  du  desistement  de 
l'appel  de  l'ordonnance  visee  a  l'alinea  a)  ou  de  la 
decision  visee  a  l'alinea  b). 

Exception 

(7)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  pas  si  le  tribunal 
est  convaincu  qu'un  element  important  du  programme 
portant  sur  les  soins  a  fournir  a  l'enfant  et  figurant  dans  la 
decision  du  tribunal  n'est  pas  mis  en  application. 

Soins  et  garde  provisoires 

(8)  Si  une  requete  est  presentee  aux  termes  du  present 
article,  l'enfant  demeure  sous  les  soins  et  la  garde  de  la 
personne  ou  de  la  societe  qui  en  est  responsable,  et  ce, 
jusqu'au  reglement  de  la  requete,  a  moins  que  le  tribunal 
ne  soit  convaincu  qu'il  est  dans  l'interet  veritable  de 
l'enfant  de  proceder  a  un  changement. 

23.  (1)  Le  paragraphe  65  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 


d)  rendre  une  ordonnance  en  vertu  de  l'article  57. 1 . 

(2)  Le  paragraphe  65  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

24.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Revision  de  statut :  pupilles  et  anciens  pupilles  de  la  Couronne 

65.1  (1)  Le  present  article  s'applique  si  l'enfant  est 
pupille  de  la  Couronne  ou  s'il  fait  l'objet  de  l'ordonnance 
de  surveillance  par  la  societe  prevue  a  l'alinea  65.2  (1 )  a) 
ou  de  l'ordonnance  de  garde  prevue  a  l'alinea  65.2  (1)  b). 

La  societe  demande  la  revision 

(2)  La  societe  qui  a  ou  qui  a  eu  le  soin,  la  garde  ou  la 
surveillance  de  l'enfant : 

a)  peut,  en  tout  temps,  sous  reserve  du  paragraphe  (9), 
presenter  une  requete  au  tribunal  en  vue  de  faire 
reviser  le  statut  de  l'enfant; 

b)  doit,  avant  1' expiration  de  l'ordonnance,  presenter 
une  requete  au  tribunal  en  vue  de  faire  reviser  le 
statut  de  l'enfant,  s'il  s'agit  d'une  ordonnance  de 
surveillance  par  la  societe,  sauf  si  1'expiration  est 
en  raison  du  paragraphe  71  ( 1 ); 

c)  doit,  dans  les  cinq  jours  qui  suivent  le  retrait  de 
l'enfant,  presenter  une  requete  au  tribunal  en  vue 
de  faire  reviser  le  statut  de  l'enfant,  si  elle  l'a  reti- 
re, selon  le  cas  : 

(i)  des  soins  d'une  personne  chez  qui  il  etait  pla- 
ce aux  termes  de  l'ordonnance  de  surveillance 
par  la  societe  prevue  a  l'alinea  65.2  (1)  a), 

(ii)  de  la  garde  d'une  personne  qui  en  avait  la 
garde  aux  termes  de  l'ordonnance  de  garde 
prevue  a  l'alinea  65.2  (1)  b). 
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Application  of  cl.  (2)  (a)  and  (c) 

(3)  Clauses  (2)  (a)  and  (c)  also  apply  to  the  society  that 
has  jurisdiction  in  the  county  or  district, 

(a)  in  which  the  parent  or  other  person  with  whom  the 
child  is  placed  resides,  if  the  child  is  the  subject  of 
an  order  for  society  supervision  under  clause  65.2 
(l)(a);  or 

(b)  in  which  the  person  who  has  custody  resides,  if  the 
child  is  the  subject  of  a  custody  order  under  clause 
65.2  (l)(b). 

Others  may  seek  status  review 

(4)  An  application  for  review  of  a  child's  status  under 
this  section  may  be  made  on  notice  to  the  society  by, 

(a)  the  child,  if  the  child  is  at  least  12  years  of  age; 

(b)  a  parent  of  the  child; 

(c)  the  person  with  whom  the  child  was  placed  under 
an  order  for  society  supervision  described  in  65.2 
(l)(a); 

(d)  the  person  to  whom  custody  of  the  child  was 
granted,  if  the  child  is  subject  to  an  order  for  cus- 
tody described  in  clause  65.2  (1)  (b); 

(e)  a  foster  parent,  if  the  child  has  lived  continuously 
with  the  foster  parent  for  at  least  two  years  imme- 
diately before  the  application;  or 

(f)  a  representative  chosen  by  the  child's  band  or  na- 
tive community,  if  the  child  is  an  Indian  or  native 
person. 

When  leave  to  apply  required 

(5)  Despite  clause  (4)  (b),  a  parent  of  a  child  shall  not 
make  an  application  under  subsection  (4)  without  leave  of 
the  court  if  the  child  has,  immediately  before  the  applica- 
tion, received  continuous  care  for  at  least  two  years  from 
the  same  foster  parent  or  from  the  same  person  under  a 
custody  order. 

Notice 

(6)  A  society  making  an  application  under  subsection 
(2)  or  receiving  notice  of  an  application  under  subsection 
(4)  shall  give  notice  of  the  application  to, 

(a)  the  child,  except  as  otherwise  provided  under  sub- 
section 39  (4)  or  (5); 

(b)  the  child's  parent,  if  the  child  is  under  16  years  of 
age; 

(c)  the  person  with  whom  the  child  was  placed,  if  the 
child  is  subject  to  an  order  for  society  supervision 
described  in  clause  65.2  ( 1 )  (a); 

(d)  the  person  to  whom  custody  of  the  child  was 
granted,  if  the  child  is  subject  to  an  order  for  cus- 
tody described  in  clause  65.2  ( 1 )  (b); 


Application  des  al.  (2)  a)  et  c) 

(3)  Les  alineas  (2)  a)  et  c)  s'appliquent  egalement  a  la 
societe  qui  a  competence  dans  le  comte  ou  le  district : 

a)  oil  reside  le  pere  ou  la  mere  ou  l'autre  personne 
chez  qui  l'enfant  est  place,  si  celui-ci  fait  l'objet  de 
1'ordonnance  de  surveillance  par  la  societe  prevue 
a  l'alinea  65.2  (1)  a); 

b)  oil  reside  la  personne  qui  a  la  garde  de  l'enfant,  si 
celui-ci  fait  l'objet  de  1'ordonnance  de  garde  pre- 
vue a  l'alinea  65.2  (1)  b). 

D'autres  personnes  peuvent  demander  la  revision 

(4)  La  requete  en  revision  du  statut  de  l'enfant  prevue 
au  present  article  peut  etre  presentee,  sur  avis  adresse  a  la 
societe,  par  Tunc  ou  l'autre  des  personnes  suivantes  : 

a)  l'enfant,  s'il  est  age  d'au  moins  12  ans; 

b)  le  pere  ou  la  mere  de  l'enfant; 

c)  la  personne  chez  qui  l'enfant  a  ete  place  aux  termes 
de  1'ordonnance  de  surveillance  par  la  societe  pre- 
vue a  l'alinea  65.2  ( 1 )  a); 

d)  la  personne  a  qui  la  garde  de  l'enfant  a  ete  confiee. 
si  celui-ci  fait  l'objet  de  1'ordonnance  de  garde 
prevue  a  l'alinea  65.2  ( 1 )  b); 

e)  un  pere  ou  une  mere  de  famille  d'accueil,  si 
l'enfant  a  reside  de  facon  continue  avec  cette  per- 
sonne durant  au  moins  les  deux  ans  qui  ont  imme- 
diatement  precede  la  requete; 

0  le  representant  choisi  par  la  bande  ou  la  commu- 
naute  autochtone  de  l'enfant,  si  celui-ci  est  Indien 
ou  autochtone. 

Autorisation  du  tribunal  requise 

(5)  Malgre  l'alinea  (4)  b),  le  pere  ou  la  mere  de 
l'enfant  ne  doit  pas  presenter  de  requete  en  vertu  du  para- 
graphe  (4)  sans  l'autorisation  du  tribunal  si  l'enfant  a  recu 
des  soins  continus  d'un  meme  pere  ou  d'une  meme  mere 
de  famille  d'accueil  ou  de  la  meme  personne  aux  termes 
d'une  ordonnance  de  garde  durant  au  moins  les  deux  ans 
qui  ont  immediatement  precede  la  requete. 

Avis 

(6)  La  societe  qui  presente  une  requete  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  ou  qui  recoit  l'avis  d'une  requete  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (4)  en  donne  avis  aux  personnes  sui- 
vantes : 

a)  l'enfant,  sauf  disposition  contraire  du  paragraphe 
39  (4)  ou  (5); 

b)  le  pere  ou  la  mere  de  l'enfant,  si  celui-ci  est  age  de 
moins  de  16  ans; 

c)  la  personne  chez  qui  l'enfant  a  ete  place,  si  celui-ci 
fait  l'objet  de  1'ordonnance  de  surveillance  par  la 
societe  prevue  a  l'alinea  65.2  (1)  a); 

d)  la  personne  a  qui  la  garde  de  l'enfant  a  ete  confiee. 
si  celui-ci  fait  l'objet  de  1'ordonnance  de  garde 
prevue  a  l'alinea  65.2  ( 1 )  b); 
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(e)  any  foster  parent  who  has  cared  for  the  child  con- 
tinuously during  the  six  months  immediately  be- 
fore the  application;  and 

(f)  a  representative  chosen  by  the  child's  band  or  na- 
tive community,  if  the  child  is  an  Indian  or  native 
person. 

Six-month  period 

(7)  No  application  shall  be  made  under  subsection  (4) 
within  six  months  after  the  latest  of, 

(a)  the  day  the  order  was  made  under  subsection  57  (1) 
or  65.2  (1),  whichever  is  applicable; 

(b)  the  day  the  last  application  by  a  person  under  sub- 
section (4)  was  disposed  of;  or 

(c)  the  day  any  appeal  from  an  order  referred  to  in 
clause  (a)  or  a  disposition  referred  to  in  clause  (b) 
was  finally  disposed  of  or  abandoned. 

Exception 

(8)  Subsection  (7)  does  not  apply  if, 

(a)  the  child  is  the  subject  of, 

(i)  an  order  for  society  supervision  described  in 
clause  65.2  (1)  (a), 

(ii)  an  order  for  custody  described  in  clause  65.2 
(D(b),  or 

(iii)  an  order  for  Crown  wardship  under  subsec- 
tion 57  (1)  or  clause  65.2  (1)  (c)  and  an  order 
for  access  under  section  58;  and 

(b)  the  court  is  satisfied  that  a  major  element  of  the 
plan  for  the  child's  care  that  the  court  applied  in  its 
decision  is  not  being  carried  out. 

No  review  if  child  placed  for  adoption 

(9)  No  person  or  society  shall  make  an  application 
under  this  section  with  respect  to  a  Crown  ward  who  has 
been  placed  in  a  person's  home  by  the  society  or  by  a 
Director  for  the  purposes  of  adoption  under  Part  VII,  if 
the  Crown  ward  still  resides  in  the  person's  home. 

Interim  care  and  custody 

(10)  If  an  application  is  made  under  this  section,  the 
child  shall  remain  in  the  care  and  custody  of  the  person  or 
society  having  charge  of  the  child  until  the  application  is 
disposed  of,  unless  the  court  is  satisfied  that  the  child's 
best  interests  require  a  change  in  the  child's  care  and  cus- 
tody. 

Court  order 

65.2  (1)  If  an  application  for  review  of  a  child's  status 
is  made  under  section  65.1,  the  court  may,  in  the  child's 
best  interests, 

(a)  order  that  the  child  be  placed  in  the  care  and  cus- 
tody of  a  parent  or  another  person,  subject  to  the 
supervision  of  the  society,  for  a  specified  period  of 


e)  un  pere  ou  une  mere  de  famille  d'accueil  qui  a  eu 
soin  de  l'enfant  de  facon  continue  durant  les  six 
mois  qui  ont  immediatement  precede  la  requete; 

f)  le  representant  choisi  par  la  bande  ou  la  commu- 
naute  autochtone  de  l'enfant,  si  celui-ci  est  Indien 
ou  autochtone. 

PeYiode  de  six  mois 

(7)  Aucune  requete  ne  doit  etre  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  dans  les  six  mois  qui  suivent  le  dernier  en 
date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  oil  l'ordonnance  a  ete  rendue  aux  termes  du 
paragraphe  57  (1)  ou  65.2  ( 1 ),  selon  le  cas; 

b)  le  jour  du  reglement  de  la  derniere  requete  prevue 
au  paragraphe  (4); 

c)  le  jour  du  reglement  definitif  ou  du  desistement  de 
l'appel  de  l'ordonnance  visee  a  l'alinea  a)  ou  de  la 
decision  visee  a  l'alinea  b). 

Exception 

(8)  Le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  pas  si  : 

a)  d'une  part,  l'enfant  fait  l'objet,  selon  le  cas  : 

(i)  de  l'ordonnance  de  surveillance  par  la  societe 
prevue  a  l'alinea  65.2  (1)  a), 

(ii)  de  l'ordonnance  de  garde  prevue  a  l'alinea 
65.2  (l)b), 

(iii)  de  l'ordonnance  de  tutelle  par  la  Couronne 
prevue  au  paragraphe  57  (1)  ou  a  l'alinea  65.2 
(1)  c)  et  de  l'ordonnance  de  visite  prevue  a 
l'article  58; 

b)  d'autre  part,  le  tribunal  est  convaincu  qu'un  ele- 
ment important  du  programme  de  soins  a  fournir  a 
l'enfant  et  figurant  dans  la  decision  du  tribunal 
n'est  pas  mis  en  application. 

Aucune  revision  si  l'enfant  est  place  en  vue  de  son  adoption 

(9)  Aucune  personne  ni  societe  ne  doit  presenter  une 
requete  aux  termes  du  present  article  a  l'egard  d'un  pu- 
pille  de  la  Couronne  qui  a  ete  place  chez  une  personne  par 
la  societe  ou  le  directeur  en  vue  de  son  adoption  aux  ter- 
mes de  la  partie  VII,  si  le  pupille  de  la  Couronne  habite 
toujours  chez  cette  personne. 

Soins  et  garde  provisoires 

(10)  Si  une  requete  est  presentee  aux  termes  du  present 
article,  l'enfant  demeure  sous  les  soins  et  la  garde  de  la 
personne  ou  de  la  societe  qui  en  est  responsable,  et  ce, 
jusqu'au  reglement  de  la  requete,  a  moins  que  le  tribunal 
ne  soit  convaincu  qu'il  est  dans  l'interet  veritable  de 
l'enfant  de  proceder  a  un  changement. 

Ordonnance  du  tribunal 

65.2  (1)  Si  une  requete  en  revision  du  statut  de 
l'enfant  est  presentee  aux  termes  de  l'article  65.1,  le  tri- 
bunal peut,  dans  l'interet  veritable  de  l'enfant : 

a)  ordonner  que  l'enfant  soit  confie  aux  soins  et  a  la 
garde  de  son  pere  ou  de  sa  mere  ou  d'une  autre 
personne,  sous  reserve  de  la  surveillance  exercee 


176 


CHILD  AND  FAMILY  SERVIC  ES  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006 


Chap.  5 


at  least  three  months  and  not  more  than  1 2  months; 

(b)  order  that  custody  be  granted  to  one  or  more  per- 
sons, including  a  foster  parent,  with  the  consent  of 
the  person  or  persons; 

(c)  order  that  the  child  be  made  a  ward  of  the  Crown 
until  wardship  is  terminated  under  this  section  or 
expires  under  subsection  71  ( 1 );  or 


(d)  terminate  or  vary  any  order  made  under  section  57 
or  this  section. 

Variation,  etc. 

(2)  When  making  an  order  under  subsection  (1),  the 
court  may,  subject  to  section  59,  vary  or  terminate  an 
order  for  access  or  make  a  further  order  under  section  58. 


Same 

(3)  Any  previous  order  for  Crown  wardship  is  termi- 
nated if  an  order  described  in  clause  (1)  (a)  or  (b)  is  made 
in  respect  of  a  child. 

Terms  and  conditions  of  supervision  order 

(4)  If  the  court  makes  a  supervision  order  described  in 
clause  ( 1 )  (a),  the  court  may  impose, 

(a)  reasonable  terms  and  conditions  relating  to  the 
child's  care  and  supervision; 

(b)  reasonable  terms  and  conditions  on  the  child's  par- 
ent, the  person  who  will  have  care  and  custody  of 
the  child  under  the  order,  the  child  and  any  other 
person,  other  than  a  foster  parent,  who  is  putting 
forward  a  plan  or  who  would  participate  in  a  plan 
for  care  and  custody  of  or  access  to  the  child;  and 


(c)  reasonable  terms  and  conditions  on  the  society  that 
will  supervise  the  placement,  but  shall  not  require 
the  society  to  provide  financial  assistance  or  pur- 
chase any  goods  or  services. 

Weiss 

(5)  Section  59  applies  with  necessary  modifications  if 
the  court  makes  an  order  described  in  clause  (1)  (a),  (b)  or 
(c). 

Custody  proceeding 

(6)  Where  an  order  is  made  under  this  section  or  a  pro- 
ceeding is  commenced  under  this  Part,  any  proceeding 
respecting  custody  of  or  access  to  the  same  child  under 
the  Children 's  Law  Reform  Act  is  stayed  except  by  leave 
of  the  court  in  the  proceeding  under  that  Act. 

Rigbts  and  responsibilities 

(7)  A  person  to  whom  custody  of  a  child  is  granted  by 
an  order  under  this  section  has  the  rights  and  responsibili- 


par  la  societe,  pendant  une  periode  precise  allant  de 
trois  a  1 2  mois; 

b)  ordonner  que  la  garde  soit  accordee  a  une  ou  a  plu- 
sieurs  personnes,  y  compris  un  pere  ou  une  mere 
de  famille  d'accueil,  si  la  ou  les  personnes  y 
consentent; 

c)  ordonner  que  l'enfant  soit  confie  a  la  Couronne.  en 
qualite  de  pupille,  jusqu'a  ce  que  la  tutelle  soit 
terminee  aux  termes  du  present  article  ou  jusqu'a 
cc  qu'elle  prenne  fin  aux  termes  du  paragraphe  71 

(l); 

d)  revoquer  ou  modifier  I'ordonnance  rendue  aux 
termes  de  l'article  57  ou  du  present  article. 

Modification 

(2)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  le  tribunal  peut,  sous  reserve  de  l'article  59, 
modifier  ou  revoquer  une  ordonnance  de  visite  rendue  en 
vertu  de  l'article  58  ou  rendre  une  nouvelle  ordonnance 
en  vertu  du  meme  article. 

Idem 

(3)  Toute  ordonnance  anterieure  de  tutelle  par  la  Cou- 
ronne est  revoquee  si  I'ordonnance  prevue  a  l'alinea  (1) 
a)  ou  b)  est  rendue  a  l'egard  de  l'enfant. 

Conditions  accompagnant  I'ordonnance  de  surveillance 

(4)  S'il  rend  I'ordonnance  de  surveillance  prevue  a 
l'alinea  ( 1 )  a),  le  tribunal  peut  imposer  : 

a)  des  conditions  raisonnables  relatives  a  la  surveil- 
lance de  l'enfant  et  aux  soins  a  lui  dormer; 

b)  des  conditions  raisonnables  au  pere  ou  a  la  mere  de 
l'enfant.  a  la  personne  aux  soins  et  a  la  garde  de 
laquelle  il  est  confie  aux  termes  de  I'ordonnance,  a 
l'enfant  et  a  toute  autre  personne,  a  l'exception 
d'un  pere  ou  d'une  mere  de  famille  d'accueil.  qui 
propose  un  programme  de  soins  et  de  garde  ou  un 
programme  de  droit  de  visite  a  l'egard  de  l'enfant 
ou  qui  participerait  a  un  tel  programme; 

c)  des  conditions  raisonnables  a  la  societe  qui  surveil- 
lera  le  placement,  mais  ne  doit  pas  exiger  qu'elle 
fournisse  de  l'aide  financiere  ou  qu'elle  achete  des 
biens  ou  des  services. 

Droit  de  visite 

(5)  L'article  59  s'applique.  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  si  le  tribunal  rend  I'ordonnance  prevue  a  l'alinea 
(l)a),  b)  ou  c). 

Instance  relative  a  la  garde 

(6)  L 'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article  ou 
1' instance  introduite  aux  termes  de  la  presente  partie  sur- 
soit  a  toute  instance  relative  a  la  garde  du  meme  enfant  ou 
au  droit  de  lc  visiter  introduite  aux  termes  de  la  Loi  por- 
tant  reforme  du  droit  de  I'enfance,  sauf  autorisation  du 
tribunal  dans  cette  derniere  instance. 

Droits  et  responsabilites 

(7)  La  personne  a  qui  la  garde  d'un  enfant  est  confiee 
aux  termes  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present 
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ties  of  a  parent  in  respect  of  the  child  and  must  exercise 
those  rights  and  responsibilities  in  the  best  interests  of  the 
child. 

25.  (1)  Clause  66  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  65"  and  substituting  "section 
65.2". 

(2)  Subsection  66  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  64  (2)  or  give  any  other  direction" 
and  substituting  "subsection  65  (1)  or  give  any  other 
direction". 

26.  Section  68  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Complaint  to  society 

68.  (1)  A  person  may  make  a  complaint  to  a  society 
relating  to  a  service  sought  or  received  by  that  person 
from  the  society  in  accordance  with  the  regulations. 

Complaint  review  procedure 

(2)  Where  a  society  receives  a  complaint  under  subsec- 
tion (1),  it  shall  deal  with  the  complaint  in  accordance 
with  the  complaint  review  procedure  established  by  regu- 
lation, subject  to  subsection  68.1  (2). 

Available  to  public 

(3)  A  society  shall  make  information  relating  to  the 
complaint  review  procedure  available  to  any  person  upon 
request. 

Society's  decision 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  the  decision  of  a  society 
made  upon  completion  of  the  complaint  review  procedure 
is  final. 

Application  for  review  by  Board 

(5)  If  a  complaint  relates  to  one  of  the  following  mat- 
ters, the  complainant  may  apply  to  the  Board  in  accor- 
dance with  the  regulations  for  a  review  of  the  decision 
made  by  the  society  upon  completion  of  the  complaint 
review  procedure: 

1.  An  alleged  inaccuracy  in  the  society's  files  or  rec- 
ords regarding  the  complainant. 

2.  A  matter  described  in  subsection  68.1  (4). 

3.  Any  other  prescribed  matter. 

Review  by  Board 

(6)  Upon  receipt  of  an  application  under  subsection 
(5),  the  Board  shall  give  the  society  notice  of  the  applica- 
tion and  conduct  a  review  of  the  society's  decision. 

Composition  of  Board 

(7)  The  Board  shall  be  composed  of  members  with  the 
prescribed  qualifications  and  prescribed  experience. 

Hearing  optional 

(8)  The  Board  may  hold  a  hearing  and,  if  a  hearing  is 
held,  the  Board  shall  comply  with  the  prescribed  practices 
and  procedures. 


article  possede  les  droits  et  les  responsabilites  d'un  pere 
ou  d'une  mere  relativement  a  l'enfant  et  doit  exercer  ces 
droits  et  assumer  ces  responsabilites  dans  l'interet  verita- 
ble de  l'enfant. 

25.  (1)  L'alinea  66  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'article  65. 2»  a  «l'article  65». 

(2)  Le  paragraphe  66  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  65  (1)  ou  donner  toute 
autre  directive»  a  «paragraphe  64  (2)  ou  de  donner 
toute  directives 

26.  L'article  68  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Plainte  a  une  societe 

68.  (1)  Une  personne  peut,  conformement  aux  regle- 
ments,  presenter  une  plainte  a  une  societe  concernant  les 
services  qu'elle  lui  a  demandes  ou  que  la  societe  lui  a 
fournis. 

Procedure  d'examen  des  plaintes 

(2)  Lorsqu'elle  recoit  une  plainte  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 ),  la  societe  la  traite  conformement  a  la  pro- 
cedure d'examen  des  plaintes  etablie  par  reglement,  sous 
reserve  du  paragraphe  68.1  (2). 

Mise  a  la  disposition  du  public 

(3)  La  societe  met  les  renseignements  se  rapportant  a 
la  procedure  d'examen  des  plaintes  a  la  disposition  de 
toute  personne  qui  en  fait  la  demande. 

Decision  de  la  societe 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  est  definitive  la 
decision  que  prend  la  societe  a  Tissue  de  la  procedure 
d'examen  des  plaintes. 

Demande  de  revision  presentee  a  la  Commission 

(5)  Si  une  plainte  se  rapporte  a  une  des  questions  sui- 
vantes,  le  plaignant  peut  demander  a  la  Commission 
conformement  aux  reglements  de  reviser  la  decision  prise 
par  la  societe  a  Tissue  de  la  procedure  d'examen  des 
plaintes  : 

1.  Une  inexactitude  concernant  le  plaignant  que 
contiendraient  les  dossiers  de  la  societe. 

2.  Une  question  visee  au  paragraphe  68.1  (4). 

3.  Toute  autre  question  prescrite. 
Revision  effectuee  par  la  Commission 

(6)  Sur  reception  d'une  demande  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (5),  la  Commission  en  avise  la  societe  et  pro- 
cede  a  la  revision  de  sa  decision. 

Composition  de  la  Commission 

(7)  La  Commission  se  compose  de  membres  qui  pos- 
sedent  T experience  et  les  qualites  requises  prescrites. 

Audience  facultative 

(8)  La  Commission  peut  tenir  une  audience,  auquel  cas 
elle  se  conforme  aux  regies  de  pratique  et  de  procedure 
qui  sont  prescrites. 
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Non-application 

(9)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  ap- 
ply lo  a  hearing  under  this  section. 

Hoard  decision 

(10)  Upon  completing  its  review  of  a  decision  by  a 
society  in  relation  to  a  complaint,  the  Board  may, 

(a)  in  the  case  of  a  review  of  a  matter  described  in 
paragraph  1  of  subsection  (5),  order  that  a  notice  of 
disagreement  be  added  to  the  complainant's  file; 

(b)  in  the  case  of  a  matter  described  in  subsection  68.1 
(4),  make  any  order  described  in  subsection  68.1 
(7),  as  appropriate; 

(c)  redirect  the  matter  to  the  society  for  further  review; 

(d)  confirm  the  society's  decision;  or 

(e)  make  such  other  order  as  may  be  prescribed. 

Notice  of  disagreement 

( 1 1 )  A  notice  of  disagreement  referred  to  in  clause  (10) 
(a)  shall  be  in  the  prescribed  form  if  the  regulations  so 
provide. 

No  review  if  matter  within  purview  of  court 

(12)  A  society  shall  not  conduct  a  review  of  a  com- 
plaint under  this  section  if  the  subject  of  the  complaint, 

(a)  is  an  issue  that  has  been  decided  by  the  court  or  is 
before  the  court;  or 

(b)  is  subject  to  another  decision-making  process  un- 
der this  Act  or  the  Labour  Relations  Act,  1995. 

Transitional 

(13)  This  section  as  it  read  immediately  before  the  day 
this  subsection  came  into  force  continues  to  apply  in  re- 
spect of  complaints  made  to  a  society  before  that  day  and 
of  any  reviews  requested  of  the  Director  before  that  day. 

Complaint  to  Board 

68.1  (1)  If  a  complaint  in  respect  of  a  service  sought 
or  received  from  a  society  relates  to  a  matter  described  in 
subsection  (4),  the  person  who  sought  or  received  the 
service  may, 

(a)  decide  not  to  make  the  complaint  to  the  society 
under  section  68  and  make  the  complaint  directly 
to  the  Board  under  this  section;  or 

(b)  where  the  person  first  makes  the  complaint  to  the 
society  under  section  68,  submit  the  complaint  to 
the  Board  before  the  society's  complaint  review 
procedure  is  completed. 

Notice  to  society 

(2)  If  a  person  submits  a  complaint  to  the  Board  under 
clause  ( 1 )  (b)  after  having  brought  the  complaint  to  the 
society  under  section  68,  the  Board  shall  give  the  society 
notice  of  that  fact  and  the  society  may  terminate  or  stay 
its  review,  as  it  considers  appropriate. 


Non-application 

(9)  La  Lot  sur  I  'exercice  des  competences  legales  ne 
s' applique  pas  a  une  audience  visee  au  present  article. 

Decision  de  la  Commission 

(10)  A  l'issue  de  la  revision  de  la  decision  prise  par 
une  societe  a  l'egard  d'une  plainte,  la  Commission  peut  : 

a)  s'il  s'agit  d'une  revision  d'une  question  visee  a  la 
disposition  1  du  paragraphe  (5),  ordonner  qu'un 
avis  de  desaccord  soit  verse  au  dossier  du  plai- 
gnant; 

b)  s'il  s'agit  d'une  question  visee  au  paragraphe  68.1 
(4),  rendre  toute  ordonnance  visee  au  paragraphe 
68.1  (7),  selon  ce  qui  est  approprie; 

c)  renvoyer  la  question  a  la  societe  pour  un  autre 
examen; 

d)  confirmer  la  decision  de  la  societe; 

e)  rendre  toute  autre  ordonnance  prescrite. 

Avis  de  desaccord 

(11)  L'avis  de  desaccord  vise  a  l'alinea  (10)  a)  est  re- 
dige  selon  la  formule  prescrite  si  les  reglements  le  pre- 
voient. 

Questions  du  ressort  du  tribunal 

(12)  Une  societe  ne  doit  pas  proceder  a  l'examen  d'une 
plainte  aux  termes  du  present  article  si  l'objet  de  celle-ci  : 

a)  soit  est  une  question  que  le  tribunal  a  tranchee  ou 
dont  il  est  saisi: 

b)  soit  est  assujetti  a  un  autre  processus  decisionnel 
prevu  par  la  presente  loi  ou  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail. 

Disposition  transitoire 

(13)  Le  present  article,  tel  qu'il  existait  immediatement 
avant  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  present  paragraphe. 
continue  de  s'appliquer  aux  plaintes  presentees  a  une  so- 
ciete avant  ce  jour  et  aux  examens  demandes  au  directeur 
avant  ce  jour. 

Plainte  a  la  Commission 

68.1  (1)  Si  une  plainte  concernant  un  service  deman- 
de  a  une  societe  ou  que  celle-ci  a  foumi  se  rapporte  a  une 
question  visee  au  paragraphe  (4),  la  personne  qui  a  de- 
mande  le  service  ou  l'a  obtcnu  peut.  selon  le  cas  : 

a)  decider  de  ne  pas  presenter  la  plainte  a  la  societe 
en  vertu  de  Particle  68  et  la  presenter  directement  a 
la  Commission  en  vertu  du  present  article; 

b)  si  elle  presente  d'abord  la  plainte  a  la  societe  en 
vertu  de  Particle  68.  la  presenter  a  la  Commission 
avant  l'issue  de  la  procedure  d'examen  des  plaintes 
de  la  societe. 

Avis  a  la  societe 

(2)  Si  une  personne  presente  une  plainte  a  la  Commis- 
sion en  vertu  de  l'alinea  (1)  b)  apres  P avoir  presentee  a  la 
societe  en  vertu  de  Particle  68.  la  Commission  en  avise  la 
societe.  laquelle  peut  mettre  fin  a  son  examen  ou  le  sus- 
pendre.  selon  ce  qu'elle  estime  approprie. 
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Complaint  to  Board 

(3)  A  complaint  to  the  Board  under  this  section  shall 
be  made  in  accordance  with  the  regulations. 

Matters  for  Board  review 

(4)  The  following  matters  may  be  reviewed  by  the 
Board  under  this  section: 

1 .  Allegations  that  the  society  has  refused  to  proceed 
with  a  complaint  made  by  the  complainant  under 
subsection  68  (1)  as  required  under  subsection  68 
(2). 

2.  Allegations  that  the  society  has  failed  to  respond  to 
the  complainant's  complaint  within  the  timeframe 
required  by  regulation. 

3.  Allegations  that  the  society  has  failed  to  comply 
with  the  complaint  review  procedure  or  with  any 
other  procedural  requirements  under  this  Act  relat- 
ing to  the  review  of  complaints. 

4.  Allegations  that  the  society  has  failed  to  comply 
with  clause  2  (2)  (a). 

5.  Allegations  that  the  society  has  failed  to  provide 
the  complainant  with  reasons  for  a  decision  that  af- 
fects the  complainant's  interests. 

6.  Such  other  matters  as  may  be  prescribed. 
Review  by  Board 

(5)  Upon  receipt  of  a  complaint  under  this  section,  the 
Board  shall  conduct  a  review  of  the  matter. 

Application 

(6)  Subsections  68  (7),  (8)  and  (9)  apply  with  neces- 
sary modification  to  a  review  of  a  complaint  made  under 
this  section. 

Board  decision 

(7)  After  reviewing  the  complaint,  the  Board  may, 

(a)  order  the  society  to  proceed  with  the  complaint 
made  by  the  complainant  in  accordance  with  the 
complaint  review  procedure  established  by  regula- 
tion; 

(b)  order  the  society  to  provide  a  response  to  the  com- 
plainant within  a  period  specified  by  the  Board; 

(c)  order  the  society  to  comply  with  the  complaint 
review  procedure  established  by  regulation  or  with 
any  other  requirements  under  this  Act; 

(d)  order  the  society  to  provide  written  reasons  for  a 
decision  to  a  complainant; 

(e)  dismiss  the  complaint;  or 

(f)  make  such  other  order  as  may  be  prescribed. 
No  review  if  matter  within  purview  of  court 

(8)  The  Board  shall  not  conduct  a  review  of  a  com- 
plaint under  this  section  if  the  subject  of  the  complaint, 


Plainte  presentee  a  la  Commission 

(3)  Une  plainte  presentee  a  la  Commission  en  vertu  du 
present  article  doit  l'etre  conformement  aux  reglements. 

Questions  pouvant  faire  I'objet  d'une  revision 

(4)  Les  questions  suivantes  peuvent  faire  I'objet  d'une 
revision  par  la  Commission  aux  termes  du  present  article  : 

1.  Des  allegations  portant  que  la  societe  a  refuse  de 
traiter  une  plainte  presentee  par  le  plaignant  en  ver- 
tu du  paragraphe  68  (1)  comme  l'exige  le  paragra- 
phe  68  (2). 

2.  Des  allegations  portant  que  la  societe  n'a  pas  re- 
pondu  a  la  plainte  dans  le  delai  qu'exigent  les  re- 
glements. 

3.  Des  allegations  portant  que  la  societe  ne  s'est  pas 
conformee  a  la  procedure  d'examen  des  plaintes  ou 
a  toute  autre  exigence  en  matiere  de  procedure 
prevue  par  la  presente  loi  en  ce  qui  concerne  l'exa- 
men  des  plaintes. 

4.  Des  allegations  portant  que  la  societe  ne  s'est  pas 
conformee  a  l'alinea  2  (2)  a). 

5.  Des  allegations  portant  que  la  societe  n'a  pas  don- 
ne  au  plaignant  les  motifs  d'une  decision  qui  con- 
cerne ses  interets. 

6.  Les  autres  questions  prescrites. 
Revision  effectuee  par  la  Commission 

(5)  Sur  reception  d'une  plainte  presentee  en  vertu  du 
present  article,  la  Commission  procede  a  une  revision  de 
la  question. 

Application 

(6)  Les  paragraphes  68  (7),  (8)  et  (9)  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  la  revision  d'une 
plainte  presentee  en  vertu  du  present  article. 

Decision  de  la  Commission 

(7)  Apres  avoir  revise  la  plainte,  la  Commission  peut : 

a)  ordonner  a  la  societe  de  traiter  la  plainte  presentee 
par  le  plaignant  conformement  a  la  procedure 
d'examen  des  plaintes  etablie  par  reglement; 

b)  ordonner  a  la  societe  de  fournir  une  reponse  au 
plaignant  dans  le  delai  que  la  Commission  precise; 

c)  ordonner  a  la  societe  de  se  conformer  a  la  proce- 
dure d'examen  des  plaintes  etablie  par  reglement 
ou  a  toute  autre  exigence  prevue  par  la  presente  loi; 

d)  ordonner  a  la  societe  de  fournir  au  plaignant  les 
motifs  ecrits  d'une  decision; 

e)  rejeter  la  plainte; 

f)  rendre  toute  autre  ordonnance  prescrite. 
Questions  du  ressort  du  tribunal 

(8)  La  Commission  ne  doit  pas  reviser  une  plainte  aux 
termes  du  present  article  si  I'objet  de  celle-ci  : 
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(a)  is  an  issue  that  has  been  decided  by  the  court  or  is 
before  the  court;  or 

(b)  is  subject  to  another  decision-making  process  un- 
der this  Act  or  the  Labour  Relations  Act,  1995. 

27.  Subsection  71  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

28.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Extended  Care 

Extended  care 

71.1  (1)  A  society  may  provide  care  and  maintenance 
to  a  person  in  accordance  with  the  regulations  if. 

(a)  a  custody  order  under  subsection  65.2  (1)  or  an 
order  for  Crown  wardship  was  made  in  relation  to 
that  person  as  a  child;  and 

(b)  the  order  expires  under  section  7 1 . 

Same,  Indian  and  native  person 

(2)  A  society  or  agency  may  provide  care  and  mainte- 
nance in  accordance  with  the  regulations  to  a  person  who 
is  an  Indian  or  native  person  who  is  18  years  of  age  or 
more  if. 

(a)  immediately  before  the  person's  18th  birthday,  he 
or  she  was  being  cared  for  under  customary  care  as 
defined  in  section  208;  and 

( b  l  the  person  who  was  caring  for  the  child  was  receiv- 
ing a  subsidy  from  the  society  or  agency  under  sec- 
tion 212. 

29.  Paragraph  5  of  subsection  74  (3.1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

5.  An  order  with  respect  to  access  or  supervision  on 
an  application  under  section  64  or  65. 1 . 

5. 1  A  custody  order  under  section  65.2. 

30.  (1)  Subsection  80  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Restraining  order 

(1)  Instead  of  making  an  order  under  subsection  57  (1) 
or  section  65.2  or  in  addition  to  making  a  temporary  order 
under  subsection  51  (2)  or  an  order  under  subsection 
57  (1)  or  section  65.2,  the  court  may  make  one  or  more  of 
the  following  orders  in  the  child's  best  interests: 

1.  An  order  restraining  or  prohibiting  a  person's  ac- 
cess to  or  contact  with  the  child,  and  may  include 
in  the  order  such  directions  as  the  court  considers 
appropriate  for  implementing  the  order  and  pro- 
tecting the  child. 


a)  soit  est  une  question  que  le  tribunal  a  tranchee  ou 
dont  il  est  saisi; 

b)  soit  est  assujetti  a  un  autre  processus  decisionnel 
prevu  par  la  presente  loi  ou  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail. 

27.  Le  paragraphe  71  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

28.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'article 
suivant  : 

Prolongation  des  soins 

Prolongation  des  soins 

71.1  (1)  Une  societe  peut  assumer  les  soins  et 
l'entretien  d'une  personne  conformement  aux  reglements 

si  : 

a)  d'une  part,  il  a  ete  rendu,  a  son  egard  pendant 
qu'elle  est  enfant,  une  ordonnance  de  garde  prevue 
au  paragraphe  65.2  (1)  ou  une  ordonnance  de  tu- 
telle  par  la  Couronne; 

b)  d'autre  part,  1 'ordonnance  prend  fin  aux  termes  de 
1'article  71 . 

Idem  :  enfant  indien  ou  autochtone 

(2)  Une  societe  ou  une  agence  peut,  conformement  aux 
reglements,  assumer  les  soins  et  l'entretien  d'une  per- 
sonne indienne  ou  autochtone  qui  est  agee  de  18  ans  ou 
plus  si  : 

a)  d'une  part,  immediatement  avant  son  18°  anniver- 
saire,  elle  recevait  des  soins  conformes  aux  tradi- 
tions au  sens  de  I'article  208; 

b)  d'autre  part,  la  personne  qui  en  avait  soin  recevait 
de  la  societe  ou  de  l'agence  la  subvention  prevue  a 
I'article  212. 

29.  La  disposition  5  du  paragraphe  74  (3.1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

5.  Une  ordonnance  de  visite  ou  une  ordonnance  de 
surveillance  rendue  a  la  suite  d'une  requete  presen- 
tee en  vertu  de  I'article  64  ou  65. 1 . 

5.1  Une  ordonnance  de  garde  rendue  aux  termes  de 
I'article  65.2. 

30.  (1)  Le  paragraphe  80  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ordonnance  de  ne  pas  faire 

( 1 )  Au  lieu  dc  rendre  une  ordonnance  visee  au  para- 
graphe 57  (1)  ou  a  I'article  65.2  ou  en  plus  de  rendre 
Tunc  ou  l'autre  de  celles-ci  ou  une  ordonnance  provisoire 
visee  au  paragraphe  5 1  (2).  le  tribunal  peut  rendre  une  ou 
plusieurs  des  ordonnances  suivantes  dans  l'interet  verita- 
ble de  l'enfant : 

1.  Une  ordonnance  pour  empecher  une  personne  de 
visiter  l'enfant  ou  d'avoir  des  contacts  avec  lui.  ou 
pour  le  lui  interdire.  assortie  des  directives  qu'il 
juge  appropriees  pour  son  application  et  la  protec- 
tion de  l'enfant. 
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2.  An  order  restraining  or  prohibiting  a  person's  con- 
tact with  the  person  who  has  lawful  custody  of  the 
child  following  a  temporary  order  under  subsection 
51  (2)  or  an  order  under  subsection  57  (1)  or  clause 
65.2(1)  (a)  or  (b). 

(2)  Subsection  80  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Duration  of  the  order 

(3)  An  order  made  under  subsection  ( 1 )  shall  continue 
in  force  for  such  period  as  the  court  considers  in  the  best 
interests  of  the  child  and, 

(a)  if  the  order  is  made  in  addition  to  a  temporary  or- 
der under  subsection  5 1  (2)  or  an  order  made  under 
subsection  57  (1)  or  clause  65.2  (1)  (a),  (b)  or  (c), 
the  order  may  provide  that  it  continues  in  force, 
unless  it  is  varied,  extended  or  terminated  by  the 
court,  as  long  as  the  temporary  order  under  subsec- 
tion 51  (2)  or  the  order  under  subsection  57  (1)  or 
clause  65.2  (1)  (a),  (b)  or  (c),  as  the  case  may  be, 
remains  in  force;  or 

(b)  if  the  order  is  made  instead  of  an  order  under  sub- 
section 57  (1)  or  clause  65.2  (1)  (a),  (b)  or  (c)  or  if 
the  order  is  made  in  addition  to  an  order  under 
clause  65.2  (1)  (d),  the  order  may  provide  that  it 
continues  in  force  until  it  is  varied  or  terminated  by 
the  court. 

(3)  Clause  80  (5)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  extend  the  order  for  such  period  as  the  court  con- 
siders to  be  in  the  best  interests  of  the  child,  in  the 
case  of  an  order  described  in  clause  (3)  (a);  or 

31.  Section  83  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  the  fol- 
lowing: 

Offence 

83.  If  a  child  is  the  subject  of  an  order  for  society 
wardship  under  subsection  57  (1)  or  an  order  for  society 
supervision  or  Crown  wardship  under  that  subsection  or 
subsection  65.2  (1),  no  person  shall, 


2.  Une  ordonnance  pour  empecher  une  personne 
d'avoir  des  contacts  avec  la  personne  qui  a  la  garde 
legitime  de  l'enfant  a  la  suite  d'une  ordonnance 
provisoire  visee  au  paragraphe  51  (2)  ou  d'une  or- 
donnance visee  au  paragraphe  57  (1)  ou  a  l'alinea 
65.2  (1)  a)  ou  b),  ou  pour  le  lui  interdire. 

(2)  Le  paragraphe  80  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Duree  de  l'ordonnance 

(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
demeure  en  vigueur  pour  la  periode  que  le  tribunal  estime 
etre  dans  l'interet  veritable  de  l'enfant,  et : 

a)  si  elle  est  rendue  en  plus  d'une  ordonnance  provi- 
soire visee  au  paragraphe  51  (2)  ou  d'une  ordon- 
nance visee  au  paragraphe  57  (1)  ou  a  l'alinea  65.2 
(1)  a),  b)  ou  c),  elle  peut  prevoir  qu'elle  demeure 
en  vigueur,  sauf  si  le  tribunal  la  modifie,  la  proroge 
ou  la  revoque,  tant  que  cette  autre  ordonnance  de- 
meure en  vigueur; 


b)  si  elle  est  rendue  au  lieu  d'une  ordonnance  visee  au 
paragraphe  57  (1)  ou  a  l'alinea  65.2  (1)  a),  b)  ou  c) 
ou  en  plus  d'une  ordonnance  visee  a  l'alinea  65.2 
(1)  d),  elle  peut  prevoir  qu'elle  demeure  en  vigueur 
jusqu'a  ce  que  le  tribunal  la  modifie  ou  la  revoque. 

(3)  L'alinea  80  (5)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

a)  soit  proroger  l'ordonnance  pour  la  periode  qu'il 
estime  etre  dans  l'interet  veritable  de  l'enfant,  s'il 
s'agit  de  l'ordonnance  visee  a  l'alinea  (3)  a); 

31.  L'article  83  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  l'alinea  a) : 

Infraction 

83.  Si  l'enfant  fait  l'objet  d'une  ordonnance  de  tutelle 
par  la  societe  prevue  au  paragraphe  57  (1)  ou  d'une  or- 
donnance de  surveillance  par  la  societe  ou  de  tutelle  par  la 
Couronne  prevue  a  ce  paragraphe  ou  au  paragraphe  65.2 
(1),  nul  ne  doit : 


32.  Subsection  103  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

When  child  a  Crown  ward 

(2)  A  child  in  care  who  is  a  Crown  ward  is  not  entitled 
as  of  right  to  speak  with,  visit  or  receive  visits  from  a 
member  of  his  or  her  family,  except  under  an  order  for 
access  made  under  Part  III  or  an  openness  order  or  open- 
ness agreement  made  under  Part  VII. 


33.  (1)  The  definition  of  "relative"  in  subsection 
136  (1)  of  the  Act  is  repealed. 


32.  Le  paragraphe  103  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Cas  oil  l'enfant  est  pupille  de  la  Couronne 

(2)  L'enfant  qui  recoit  des  soins  et  qui  est  pupille  de  la 
Couronne  ne  possede  pas  le  droit  reconnu  d'avoir  des 
conversations  avec  un  membre  de  sa  famille,  de  lui  rendre 
visite  ou  de  recevoir  sa  visite,  si  ce  n'est  aux  termes  d'une 
ordonnance  de  visite  rendue  en  vertu  de  la  partie  III  ou 
d'une  ordonnance  ou  d'un  accord  de  communication  ren- 
due ou  conclu  en  vertu  de  la  partie  VII. 

33.  (1)  La  definition  de  «parent»  au  paragraphe 
136  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 
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(2)  Subsection  136  (I)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"birth  parent"  means  a  person  who  satisfies  the  prescribed 
criteria;  ("pere  ou  mere  de  sang") 

"birth  relative"  means, 

(a)  in  respect  of  a  child  who  has  not  been  adopted,  a 
relative  of  the  child,  and 

(b)  in  respect  of  a  child  who  has  been  adopted,  a  per- 
son who  would  have  been  a  relative  of  the  child  if 
the  child  had  not  been  adopted:  ("parent  de  sang") 

"birth  sibling"  means,  in  respect  of  a  person,  a  child  of 
the  same  birth  parent  as  the  person,  and  includes  a  child 
adopted  by  the  birth  parent  and  a  person  whom  the 
birth  parent  has  demonstrated  a  settled  intention  to  treat 
as  a  child  of  his  or  her  family;  ("frere  ou  soeur  de 
sang") 

"openness  agreement"  means  an  agreement  referred  to  in 
section  153.6;  ("accord  de  communication") 

"openness  order"  means  an  order  made  by  a  court  in  ac- 
cordance with  this  Act  for  the  purposes  of  facilitating 
communication  or  maintaining  a  relationship  between 
the  child  and, 

(a)  a  birth  parent,  birth  sibling  or  birth  relative  of  the 
child. 

(b)  a  person  with  whom  the  child  has  a  significant 
relationship  or  emotional  tie,  including  a  foster 
parent  of  the  child  or  a  member  of  the  child's  ex- 
tended family  or  community,  or 

(c)  if  the  child  is  an  Indian  or  native  person,  a  member 
of  the  child's  band  or  native  community  who  may 
not  have  had  a  significant  relationship  or  emotional 
tie  with  the  child  in  the  past  but  will  help  the  child 
recognize  the  importance  of  his  or  her  Indian  or  na- 
tive culture  and  preserve  his  or  her  heritage,  tradi- 
tions and  cultural  identity;  ("ordonnance  de  com- 
munication") 

34.  Section  140  of  the  Act  is  repealed. 

35.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Limitation  on  placement  by  society 

141.1  A  society  shall  not  place  a  child  for  adoption 
until, 

(a)  any  outstanding  order  of  access  to  the  child  made 
under  subsection  58  ( 1 )  of  Pari  III  has  been  termi- 
nated; and 

(b)  if  the  child  is  a  Crown  ward. 

(i)  the  time  for  commencing  an  appeal  of  the 
order  for  Crown  wardship  under  subsection 
57  ( 1 )  or  65.2  ( 1 )  has  expired,  or 

(ii)  any  appeal  of  the  order  for  Crown  wardship 
has  been  finally  disposed  of  or  abandoned. 


(2)  Le  paragraphe  136  (I)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantcs  : 

«accord  de  communication))  L'accord  vise  a  Particle 
153.6.  («openness  agreement))) 

«frere  ou  soeur  de  sang»  Rclativement  a  une  personne. 
s'entend  d'un  enfant  qui  a  le  meme  pere  ou  la  meme 
mere  de  sang  que  cette  personne.  La  presente  definition 
inclut  Penfant  adopte  par  le  pere  ou  la  mere  de  sang  et 
une  personne  que  le  pere  ou  la  mere  de  sang  a 
P intention  bien  arretee  et  manifeste  de  traiter  comme 
un  enfant  de  sa  famille.  («birth  sibling))) 

«ordonnance  de  communication))  L'ordonnance  rendue 
par  un  tribunal  conformement  a  la  presente  loi  en  vue 
de  faciliter  la  communication  ou  de  maintenir  une  rela- 
tion entre  Penfant  et,  selon  le  cas  : 

a)  son  pere  ou  sa  mere  de  sang,  son  frere  ou  sa  soeur 
de  sang  ou  son  parent  de  sang; 

b)  une  personne  avec  qui  il  a  une  relation  importante 
ou  des  liens  affectifs,  notamment  un  pere  ou  une 
mere  de  famille  d'accueil  ou  un  membre  de  sa  fa- 
mille elargie  ou  de  sa  communaute; 

c)  si  Penfant  est  indien  ou  autochtone,  un  membre  de 
sa  bande  ou  de  sa  communaute  autochtone  qui  peut 
ne  pas  avoir  eu  une  relation  importante  ou  des  liens 
affectifs  avec  lui  dans  le  passe,  mais  qui  Paidera  a 
reconnaitre  Pimportance  de  sa  culture  indienne  ou 
autochtone  et  a  preserver  son  patrimoine,  ses  tradi- 
tions et  son  identite  culturelle.  («openness  order») 

«parent  de  sang»  S'entend  : 

a)  relativement  a  un  enfant  qui  n'a  pas  ete  adopte, 
d'un  parent  de  Penfant; 

b)  relativement  a  un  enfant  qui  a  ete  adopte,  d'une 
personne  qui  aurait  ete  un  parent  de  Penfant  s'il 
n'avait  pas  ete  adopte.  («birth  relative))) 

«pere  ou  mere  de  sang»  Personne  qui  satisfait  aux  criteres 
prescrits.  («birth  parent») 

34.  L'article  140  de  la  Loi  est  abroge. 

35.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Restrictions  applicables  aux  placements  par  la  societe 

141.1  La  societe  ne  doit  pas  placer  un  enfant  en  vue  de 
son  adoption  tant  que  : 

a)  d'une  part,  n'a  pas  pris  fin  toute  ordonnance  exis- 
tante  de  droit  de  visite  a  Penfant  rendue  en  vertu 
du  paragraphe  58  ( 1 )  de  la  partie  III; 

b)  d'autre  part,  si  Penfant  est  pupille  de  la  Couronne  : 

(i)  soit  n'est  pas  expire  le  delai  pour  interjeter 
appel  de  l'ordonnance  de  tutelle  par  la  Cou- 
ronne prevue  au  paranraphe  57  (1)  ou  65.2 
(1), 

(ii)  soit  il  n'y  a  pas  eu  reglement  definitif  ou  de- 
sistement  de  tout  appel  de  l'ordonnance  de  tu- 
telle par  la  Couronne. 
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Where  child  an  Indian  or  native  person 

141.2  (1)  If  a  society  intends  to  begin  planning  for  the 
adoption  of  a  child  who  is  an  Indian  or  native  person,  the 
society  shall  give  written  notice  of  its  intention  to  a  repre- 
sentative chosen  by  the  child's  band  or  native  community. 

Care  plan  proposed  by  band  or  native  community 

(2)  Where  a  representative  chosen  by  a  band  or  native 
community  receives  notice  that  a  society  intends  to  begin 
planning  for  the  adoption  of  a  child  who  is  an  Indian  or 
native  person,  the  band  or  native  community  may,  within 
60  days  of  receiving  the  notice, 

(a)  prepare  its  own  plan  for  the  care  of  the  child;  and 

(b)  submit  its  plan  to  the  society. 
Condition  for  placement 

(3)  A  society  shall  not  place  a  child  who  is  an  Indian 
or  native  person  with  another  person  for  adoption  until, 

(a)  at  least  60  days  after  notice  is  given  to  a  represen- 
tative chosen  by  the  band  or  native  community 
have  elapsed;  or 

(b)  if  a  band  or  native  community  has  submitted  a  plan 
for  the  care  of  the  child,  the  society  has  considered 
the  plan. 

36.  Section  144  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Decision  to  Refuse  to  Place  Child  or 
to  Remove  Child  after  Placement 

Decision  of  society  or  licensee 

144.  (1)  This  section  applies  if, 

(a)  a  society  decides  to  refuse  an  application  to  adopt  a 
particular  child  made  by  a  foster  parent,  or  other 
person;  or 

(b)  a  society  or  licensee  decides  to  remove  a  child  who 
has  been  placed  with  a  person  for  adoption. 

Notice  of  decision 

(2)  The  society  or  licensee  who  makes  a  decision  re- 
ferred to  in  subsection  (1)  shall, 

(a)  give  at  least  10  days  notice  in  writing  of  the  deci- 
sion to  the  person  who  applied  to  adopt  the  child  or 
with  whom  the  child  had  been  placed  for  adoption; 

(b)  include  in  the  notice  under  clause  (a)  notice  of  the 
person's  right  to  apply  for  a  review  of  the  decision 
under  subsection  (3);  and 

(c)  if  the  child  is  an  Indian  or  native  person, 


Cas  oil  I'enfant  est  indien  ou  autochtone 

141.2  (1)  Si  elle  a  l'intention  de  commencer  a  plani- 
fier  l'adoption  d'un  enfant  indien  ou  autochtone,  la  socie- 
te donne  un  avis  ecrit  de  son  intention  a  un  representant 
choisi  par  la  bande  de  I'enfant  ou  sa  communaute  autoch- 
tone. 

Programme  de  soins  propose  par  une  bande  ou  une  communaute 
autochtone 

(2)  Lorsqu'un  representant  choisi  par  une  bande  ou 
une  communaute  autochtone  recoit  un  avis  portant  qu'une 
societe  a  l'intention  de  commencer  a  planifier  l'adoption 
d'un  enfant  indien  ou  autochtone,  la  bande  ou  la  commu- 
naute autochtone  peut,  dans  les  60  jours  de  la  reception  de 
l'avis  faire  ce  qui  suit : 

a)  preparer  son  propre  programme  de  soins  a  foumir  a 
I'enfant; 

b)  presenter  son  programme  a  la  societe. 
Condition  au  placement 

(3)  Une  societe  ne  doit  pas  placer  un  enfant  indien  ou 
autochtone  chez  une  autre  personne  en  vue  de  son  adop- 
tion tant  que  : 

a)  soit  au  moins  60  jours  ne  se  sont  pas  ecoules  de- 
puis  la  remise  de  l'avis  a  un  representant  choisi  par 
la  bande  ou  la  communaute  autochtone; 

b)  soit  la  societe  n'a  pas  etudie  le  programme  de  soins 
a  fournir  a  I'enfant  que  la  bande  ou  la  communaute 
autochtone  lui  a  presente,  le  cas  echeant. 

36.  L'article  144  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Decision  de  refuser  de  placer  l'enfant 
ou  de  retirer  l'enfant  deja  place 

Decision  de  la  societe  ou  du  titulaire  de  permis 

144.  (1)  Le  present  article  s'applique  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  societe  decide  de  refuser  la  demande  d'adop- 
tion  d'un  enfant  precis  presentee  par  un  pere  ou 
une  mere  de  famille  d'accueil  ou  une  autre  per- 
sonne; 

b)  une  societe  ou  un  titulaire  de  permis  decide  de  reti- 
rer  un  enfant  qui  a  ete  place  chez  une  personne  en 
vue  de  son  adoption. 

Avis  de  la  decision 

(2)  La  societe  ou  le  titulaire  de  permis  qui  prend  une 
decision  visee  au  paragraphe  (1)  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  donne  a  la  personne  qui  a  presente  la  demande 
d'adoption  de  I'enfant  ou  chez  qui  I'enfant  avait 
ete  place  en  vue  de  son  adoption  un  avis  ecrit  d'au 
moins  10  jours  l'informant  de  sa  decision; 

b)  il  joint  a  l'avis  prevu  a  l'alinea  a)  un  avis  informant 
la  personne  de  son  droit  de  demander  une  revision 
de  la  decision  en  vertu  du  paragraphe  (3); 

c)  si  I'enfant  est  indien  ou  autochtone  : 


184 


C  HILD  AND  FAMILY  SERVICES  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006 


Chap.  5 


(i)  give  at  least  10  days  notice  in  writing  of  the 
decision  to  a  representative  chosen  by  the 
child's  band  or  native  community,  and 

(ii)  after  the  notice  is  given,  consult  with  the  band 
or  community  representatives  relating  to  the 
planning  for  the  care  of  the  child. 

Application  for  review 

(3)  A  person  who  receives  notice  of  a  decision  under 
subsection  (2)  may,  within  10  days  after  receiving  the 
notice,  apply  to  the  Board  in  accordance  with  the  regula- 
tions for  a  review  of  the  decision  subject  to  subsection 
(4). 

Where  no  re\ \v\\ 

(4)  If  a  society  receives  an  application  to  adopt  a  child 
and,  at  the  time  of  the  application,  the  child  had  been 
placed  for  adoption  with  another  person,  the  applicant  is 
not  entitled  to  a  review  of  the  society's  decision  to  refuse 
the  application. 

Board  hearing 

(5)  Upon  receipt  of  an  application  under  subsection  (3) 
for  a  review  of  a  decision,  the  Board  shall  hold  a  hearing 
under  this  section. 

W  here  child  is  Indian  or  native  person 

(6)  Upon  receipt  of  an  application  for  review  of  a  deci- 
sion relating  to  a  child  who  is  an  Indian  or  native  person, 
the  Board  shall  give  a  representative  chosen  by  the  child's 
band  or  native  community  notice  of  the  application  and  of 
the  date  of  the  hearing. 

Practices  and  procedures 

(7)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  applies  to  a 
hearing  under  this  section  and  the  Board  shall  comply 
with  such  additional  practices  and  procedures  as  may  be 
prescribed. 

Composition  of  Board 

(8)  At  a  hearing  under  subsection  (5),  the  Board  shall 
be  composed  of  members  with  the  prescribed  qualifica- 
tions and  prescribed  experience. 

Parties 

(9)  The  follow  ing  persons  are  parties  to  a  hearing  un- 
der this  section: 

1.  The  applicant. 

2.  The  society. 

3.  If  the  child  is  an  Indian  or  a  native  person,  a  repre- 
sentative chosen  by  the  child's  band  or  native 
community. 

4.  Any  person  that  the  Board  adds  under  subsection 
(10). 

Additional  parties 

(10)  The  Board  may  add  a  person  as  a  party  to  a  re- 
view if.  in  the  Board's  opinion,  it  is  necessary  to  do  so  in 


(i)  il  donne  a  un  representant  choisi  par  la  bande 
de  l'enfant  ou  sa  communaute  autochtone  un 
avis  ecrit  d'au  moins  10  jours  rinformant  de 
sa  decision, 

(ii)  apres  avoir  donne  l'avis,  il  consulte  les  repre- 
sentants  de  la  bande  ou  de  la  communaute  au 
sujet  du  programme  de  soins  a  foumir  a 
l'enfant. 

Demande  de  revision 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4).  la  personne  qui 
recoit  l'avis  d'une  decision  prevu  au  paragraphe  (2)  peut, 
dans  les  10  jours  qui  suivent  sa  reception  et  conforme- 
mcnt  aux  reglements,  demander  a  la  Commission  de  revi- 
ser la  decision. 

Aucune  revision 

(4)  Si  une  societe  recoit  une  demande  d'adoption  a 
l'egard  d'un  enfant  qui,  au  moment  de  la  demande.  avait 
ete  place  chez  une  autre  personne  en  vue  de  son  adoption, 
l'auteur  de  la  demande  n'a  pas  droit  a  une  revision  de  la 
decision  de  la  societe  de  refuser  la  demande. 

Audience  de  la  Commission 

(5)  Sur  reception  d'une  demande  de  revision  d'une 
decision  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (3),  la  Com- 
mission tient  une  audience  en  application  du  present  arti- 
cle. 

Enfant  indien  ou  autochtone 

(6)  Sur  reception  d'une  demande  de  revision  d'une 
decision  concernant  un  enfant  indien  ou  autochtone,  la 
Commission  donne  a  un  representant  choisi  par  la  bande 
de  l'enfant  ou  sa  communaute  autochtone  un  avis  de  la 
demande  et  de  la  date  de  l'audience. 

Regies  de  pratique  et  de  procedure 

(7)  La  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legales  s'ap- 
plique  a  l'audience  prevue  au  present  article.  La  CommiN- 
sion  se  conforme  aux  regies  additionnelles  de  pratique  et 
de  procedure  qui  sont  prescrites. 

Composition  de  la  Commission 

(8)  A  l'audience  tenue  en  application  du  paragraphe 
(5),  la  Commission  se  compose  de  membres  qui  posse- 
dent  l'experience  et  les  qualites  requises  prescrites. 

Parties 

(9)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  a  l'audience 
prevue  au  present  article  : 

1 .  L'auteur  de  la  demande. 

2.  La  societe. 

3.  Si  l'enfant  est  indien  ou  autochtone,  un  represen- 
tant choisi  par  sa  bande  ou  sa  communaute  autoch- 
tone. 

4.  Toute  personne  que  la  Commission  joint  comme 
partie  en  vertu  du  paragraphe  (10). 

Jonction  de  parties 

(10)  La  Commission  peut  joindre  une  personne  comme 
partie  a  la  revision  si.  a  son  avis,  cela  est  necessaire  afin 
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order  to  decide  all  the  issues  in  the  review. 
Board  decision 

(11)  The  Board  shall,  in  accordance  with  its  determi- 
nation of  which  action  is  in  the  best  interests  of  the  child, 
confirm  or  rescind  the  decision  under  review  and  shall 
give  written  reasons  for  its  decision. 

Subsequent  placement 

(12)  After  a  society  or  licensee  has  made  a  decision 
referred  to  in  subsection  (1)  in  relation  to  a  child,  the  so- 
ciety shall  not  place  the  child  for  adoption  with  a  person 
other  than  the  person  who  has  a  right  to  apply  for  a  re- 
view under  subsection  (3)  unless, 

(a)  the  time  for  applying  for  a  review  of  the  decision 
under  subsection  (3)  has  expired  and  an  application 
is  not  made;  or 

(b)  if  an  application  for  a  review  of  the  decision  is 
made  under  subsection  (3),  the  Board  has  con- 
firmed the  decision. 

No  removal  before  Board  decision 

(13)  Subject  to  subsection  (14),  if  a  society  or  licensee 
has  decided  to  remove  a  child  from  the  care  of  a  person 
with  whom  the  child  was  placed  for  adoption,  the  society 
or  licensee,  as  the  case  may  be,  shall  not  carry  out  the 
proposed  removal  of  the  child  unless, 

(a)  the  time  for  applying  for  a  review  of  the  decision 
under  subsection  (3)  has  expired  and  an  application 
is  not  made;  or 

(b)  if  an  application  for  a  review  of  the  decision  is 
made  under  subsection  (3),  the  Board  has  con- 
firmed the  decision. 

Where  child  at  risk 

(14)  A  society  or  licensee  may  carry  out  a  decision  to 
remove  a  child  from  the  care  of  a  person  with  whom  the 
child  was  placed  for  adoption  before  the  expiry  of  the 
time  for  applying  for  a  review  under  subsection  (3)  or  at 
any  time  after  the  application  for  a  review  is  made  if,  in 
the  opinion  of  a  Director  or  local  director,  there  would  be 
a  risk  that  the  child  is  likely  to  suffer  harm  during  the 
time  necessary  for  a  review  by  the  Board. 

Transitional 

(15)  This  section  as  it  read  immediately  before  the  day 
this  subsection  came  into  force  continues  to  apply  where 
a  request  to  adopt  a  child  or  a  decision  to  remove  a  child 
was  made  before  that  day. 

37.  Subsections  145  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Director  to  review 

(3)  A  Director  who  receives  a  notice  under  subsection 
(1)  or  (2)  shall  conduct  a  review  in  accordance  with  the 
regulations. 


de  trancher  toutes  les  questions  sur  lesquelles  porte  la 
revision. 

Decision  de  la  Commission 

(11)  Selon  ce  qu'elle  determine  etre  dans  l'interet  veri- 
table de  l'enfant,  la  Commission  confirme  ou  annule  la 
decision  faisant  l'objet  de  la  revision  et  donne  les  motifs 
de  sa  decision  par  ecrit. 

Placement  subsequent 

(12)  Apres  qu'une  societe  ou  qu'un  titulaire  de  permis 
a  pris  une  decision  visee  au  paragraphe  (1)  concernant  un 
enfant,  la  societe  ne  doit  pas  placer  celui-ci  en  vue  de  son 
adoption  chez  une  personne  autre  que  celle  qui  a  le  droit 
de  demander  une  revision  en  vertu  du  paragraphe  (3),  sauf 
si  : 

a)  le  delai  imparti  pour  demander  la  revision  de  la 
decision  en  vertu  de  ce  paragraphe  a  expire  et 
qu'aucune  demande  n'a  ete  presentee; 

b)  dans  le  cas  oil  une  demande  de  revision  de  la  deci- 
sion a  ete  presentee  en  vertu  de  ce  paragraphe,  la 
Commission  a  confirme  la  decision. 

Aucun  retrait  avant  la  decision  de  la  Commission 

(13)  Sous  reserve  du  paragraphe  (14),  si  une  societe  ou 
un  titulaire  de  permis  decide  de  retirer  un  enfant  des  soins 
d'une  personne  chez  qui  il  a  ete  place  en  vue  de  son  adop- 
tion, la  societe  ou  le  titulaire  de  permis,  selon  le  cas,  ne 
doit  pas  donner  suite  a  son  intention  de  retirer  1'  enfant, 
sauf  si  : 

a)  le  delai  imparti  pour  demander  la  revision  de  la 
decision  en  vertu  du  paragraphe  (3)  a  expire  et 
qu'aucune  demande  a  ete  presentee; 

b)  dans  le  cas  ou  une  demande  de  revision  de  la  deci- 
sion a  ete  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (3),  la 
Commission  a  confirme  la  decision. 

Cas  oil  l'enfant  risque  de  subir  des  maux 

(14)  Une  societe  ou  un  titulaire  de  permis  peut  donner 
suite  a  une  decision  de  retirer  un  enfant  des  soins  d'une 
personne  chez  qui  il  a  ete  place  en  vue  de  son  adoption 
avant  1' expiration  du  delai  imparti  pour  demander  une 
revision  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou  apres  que  la  de- 
mande de  revision  est  presentee  si,  de  l'avis  du  directeur 
ou  du  directeur  local,  l'enfant  risque  vraisemblablement 
de  subir  des  maux  pendant  le  delai  qu'exigerait  la  revi- 
sion de  la  Comrnission. 

Disposition  transitoire 

(15)  Le  present  article,  tel  qu'il  existait  immediatement 
avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe, 
continue  de  s'appliquer  lorsqu'une  demande  en  vue 
d'adopter  un  enfant  ou  une  decision  de  retirer  un  enfant  a 
ete  faite  ou  prise  avant  ce  jour-la. 

37.  Les  paragraphes  145  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Examen  par  le  directeur 

(3)  Le  directeur  qui  recoit  l'avis  prevu  au  paragraphe 
(1)  ou  (2)  effectue  un  examen  conformement  aux  regle- 
ments. 
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38.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Openness  Orders 

Application  to  make  openness  order 

145.1  (1)  If  a  child  who  is  a  Crown  ward  is  the  subject 
of  a  plan  for  adoption,  and  no  access  order  is  in  effect 
under  Part  III.  the  society  having  care  and  custody  of  the 
child  may  apply  to  the  court  for  an  openness  order  in  re- 
spect of  the  child  at  any  time  before  an  order  for  adoption 
of  the  child  is  made  under  section  146. 


Notice  of  application 

(2)  A  society  making  an  application  under  this  section 
shall  give  notice  of  the  application  to, 

(a)  the  child,  except  as  otherwise  provided  under  sub- 
section 39  (4)  or  (5); 

(b)  every  person  who  will  be  permitted  to  communi- 
cate with  or  have  a  relationship  with  the  child  if  the 
order  is  made; 

(c)  any  person  with  whom  the  society  has  placed  or 
plans  to  place  the  child  for  adoption;  and 

(d)  any  society  that  will  supervise  or  participate  in  the 
arrangement  under  the  openness  order. 

Openness  order 

(3)  The  court  may  make  an  openness  order  under  this 
section  in  respect  of  a  child  if  the  court  is  satisfied  that. 

(a)  the  openness  order  is  in  the  best  interests  of  the 
child; 

(b)  the  openness  order  will  permit  the  continuation  of 
a  relationship  with  a  person  that  is  beneficial  and 
meaningful  to  the  child;  and 

(c)  the  following  entities  and  persons  have  consented 
to  the  order: 

(i)  the  society, 

(ii)  the  person  who  will  be  permitted  to  commu- 
nicate with  or  have  a  relationship  with  the 
child  if  the  order  is  made. 

(iii)  the  person  with  whom  the  society  has  placed 
or  plans  to  place  the  child  for  adoption,  and 

(iv)  the  child  if  he  or  she  is  12  years  of  age  or 
older. 

Termination  of  openness  order  if  Crown  wardship  terminates 

(4)  Any  openness  order  made  in  respect  of  a  child  ter- 
minates if  the  child  ceases  to  be  a  Crown  ward  by  reason 
of  an  order  made  under  subsection  65.2  ( 1 ). 


38.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

ORDONNANCES  DE  COMMUNICATION 
Requete  :  ordonnance  de  communication 

145.1  (1)  Si  un  enfant  qui  est  pupille  de  la  Couronne 
fait  fobjet  d'un  plan  d'adoption  et  qu'aucune  ordonnance 
de  visite  n'est  en  vigueur  aux  termes  de  la  partie  III,  la 
societe  qui  a  le  soin  et  la  garde  de  l'enfant  peut,  avant 
qu'une  ordonnance  d'adoption  de  l'enfant  ne  soit  rendue 
en  vertu  de  Particle  146.  presenter  une  requete  au  tribunal 
en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  de  communication  a  son 
egard. 

Avis  dc  requete 

(2)  La  societe  qui  presente  une  requete  en  vertu  du 
present  article  en  donne  avis  aux  personnes  et  societes 
suivantes  : 

a)  l'enfant,  sauf  disposition  contraire  du  paragraphe 
39  (4)  ou  (5); 

b)  chaque  personne  a  qui  il  sera  permis  de  communi- 
quer  ou  d'avoir  une  relation  avec  l'enfant  si 
Pordonnance  est  rendue; 

c)  toute  personne  chez  qui  la  societe  a  place  ou 
compte  placer  l'enfant  en  vue  de  son  adoption; 

d)  toute  societe  qui  supervisera  1 'arrangement  prevu 
par  Pordonnance  de  communication  ou  y  participe- 
ra. 

Ordonnance  de  communication 

(3)  Le  tribunal  peut  rendre  une  ordonnance  de  com- 
munication a  Pegard  d'un  enfant  en  vertu  du  present  arti- 
cle s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  Pordonnance  est  dans  Pinteret  veritable  de 
l'enfant; 

b)  Pordonnance  permettra  le  maintien  avec  une  per- 
sonne d'une  relation  qui  est  benefique  et  impor- 
tant^ pour  l'enfant; 

c)  les  entites  et  personnes  suivantes  ont  consenti  a  ce 
que  Pordonnance  soit  rendue  : 

(i)  la  societe, 

(ii)  la  personne  a  qui  il  sera  permis  de  communi- 
quer  ou  d'avoir  une  relation  avec  l'enfant  si 
Pordonnance  est  rendue. 

(iii)  la  personne  chez  qui  la  societe  a  place  ou 
compte  placer  l'enfant  en  vue  de  son  adop- 
tion. 

(iv)  l'enfant.  s'il  est  age  de  12  ans  ou  plus. 

Fin  de  Pordonnance  de  communication 

(4)  L'ordonnance  de  communication  rendue  a  Pegard 
d'un  enfant  prend  fin  si  l'enfant  cesse  d'etre  pupille  de  la 
Couronne  par  l'effet  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  65.2  (1). 
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Application  to  vary  or  terminate  openness  order 

145.2  ( 1 )  A  society  or  a  person  with  whom  a  child  has 
been  placed  for  adoption  may  apply  to  the  court  for  an 
order  to  vary  or  terminate  an  openness  order  made  under 
section  145.1. 

Time  for  making  application 

(2)  An  application  under  this  section  shall  not  be  made 
after  an  order  for  the  adoption  of  the  child  is  made  under 
section  146. 

Notice  of  application 

(3)  A  society  or  person  making  an  application  under 
this  section  shall  give  notice  of  the  application  to, 

(a)  the  child,  except  as  otherwise  provided  under  sub- 
section 39  (4)  or  (5); 

(b)  every  person  who  is  permitted  to  communicate 
with  or  have  a  relationship  with  the  child  under  the 
openness  order; 

(c)  any  person  with  whom  the  society  has  placed  or 
plans  to  place  the  child  for  adoption,  if  the  applica- 
tion under  this  section  is  made  by  the  society;  and 

(d)  any  society  that  supervises  or  participates  in  the 
arrangement  under  the  openness  order  that  is  the 
subject  of  the  application. 

Order  to  vary  openness  order 

(4)  The  court  shall  not  make  an  order  to  vary  an  open- 
ness order  under  this  section  unless  the  court  is  satisfied 
that, 

(a)  a  material  change  in  circumstances  has  occurred; 

(b)  the  proposed  order  is  in  the  child's  best  interests; 
and 

(c)  the  proposed  order  would  continue  a  relationship 
that  is  beneficial  and  meaningful  to  the  child. 

Order  to  terminate  openness  order 

(5)  The  court  shall  not  terminate  an  openness  order 
unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  a  material  change  in  circumstances  has  occurred; 

(b)  termination  of  the  order  is  in  the  child's  best  inter- 
ests; and 

(c)  the  relationship  that  is  the  subject  of  the  order  is  no 
longer  beneficial  and  meaningful  to  the  child. 

Consent  of  society  required 

(6)  The  court  shall  not  direct  a  society  to  supervise  or 
participate  in  the  arrangement  under  an  openness  order 
without  the  consent  of  the  society. 

Alternative  dispute  resolution 

(7)  At  any  time  during  a  proceeding  under  this  section, 
the  court  may,  in  the  best  interests  of  the  child  and  with 


Requete  en  modification  ou  revocation  de  l'ordonnance  de 
communication 

145.2  (1)  La  societe  ou  la  personne  chez  qui  l'enfant  a 
ete  place  en  vue  de  son  adoption  peut,  par  voie  de  re- 
quete, demander  au  tribunal  de  modifier  ou  de  revoquer 
l'ordonnance  de  communication  rendue  en  vertu  de 
1'article  145.1. 

Moment  de  la  requete 

(2)  La  requete  prevue  au  present  article  ne  doit  pas  etre 
presentee  apres  qu'une  ordonnance  d'adoption  de  l'enfant 
est  rendue  en  vertu  de  Particle  146. 

Avis  de  requete 

(3)  La  societe  ou  la  personne  qui  presente  une  requete 
en  vertu  du  present  article  en  donne  avis  aux  personnes  et 
societes  suivantes  : 

a)  l'enfant,  sauf  disposition  contraire  du  paragraphe 
39(4)  ou(5); 

b)  chaque  personne  a  qui  l'ordonnance  de  communi- 
cation permet  de  communiquer  ou  d'avoir  une  rela- 
tion avec  l'enfant; 

c)  toute  personne  chez  qui  elle  a  place  ou  compte 
placer  l'enfant  en  vue  de  son  adoption,  s'il  s'agit 
d'une  requete  presentee  par  une  societe; 

d)  toute  societe  qui  supervise  l'arrangement  prevu  par 
l'ordonnance  de  communication  faisant  l'objet  de 
la  requete  ou  y  participe. 

Ordonnance  modifiant  l'ordonnance  de  communication 

(4)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordonnance  modi- 
fiant l'ordonnance  de  communication  en  vertu  du  present 
article,  sauf  s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  il  s'est  produit  un  changement  important  de  cir- 
constances; 

b)  l'ordonnance  proposee  est  dans  l'interet  veritable 
de  l'enfant; 

c)  l'ordonnance  proposee  maintiendrait  une  relation 
qui  est  benefique  et  importante  pour  l'enfant. 

Ordonnance  revoquant  l'ordonnance  de  communication 

(5)  Le  tribunal  ne  doit  pas  revoquer  l'ordonnance  de 
communication,  sauf  s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  il  s'est  produit  un  changement  important  de  cir- 
constances; 

b)  la  revocation  est  dans  l'interet  veritable  de  l'enfant; 

c)  la  relation  faisant  l'objet  de  l'ordonnance  n'est  plus 
benefique  et  importante  pour  l'enfant. 

Consentement  obligatoire  de  la  societe 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  ordonner  a  une  societe  de 
superviser  l'arrangement  prevu  par  une  ordonnance  de 
communication  ou  d'y  participer  sans  son  consentement. 

Reglement  extrajudiciaire  des  differends 

(7)  A  n'importe  quel  moment  au  cours  d'une  instance 
prevue  au  present  article,  le  tribunal  peut,  dans  l'interet 
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the  consent  of  the  parties,  adjourn  the  proceedings  to 
permit  the  parties  to  attempt  through  a  prescribed  method 
of  alternative  dispute  resolution  to  resolve  any  dispute 
between  them  with  respect  to  any  matter  that  is  relevant 
to  the  proceeding. 

Tcmporarv  orders 

(8)  The  court  may  make  such  temporary  order  relating 
to  openness  as  the  court  considers  to  be  in  the  child's  best 
interests. 

39.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

\  arj  ing  or  terminating  openness  orders  after  adoption 

153.1  (1)  Any  of  the  following  persons  may  apply  to 
the  court  to  vary  or  terminate  an  openness  order  after  an 
order  for  adoption  has  been  made  under  section  146: 


1 .  An  adoptive  parent. 

2.  A  person  who  is  permitted  to  communicate  or  have 
a  relationship  with  a  child  under  the  order. 

3.  Any  society  that  supervises  or  participates  in  the 
arrangement  under  the  openness  order  that  is  the 
subject  of  the  application. 

Leave 

(2)  Despite  paragraph  2  of  subsection  (1),  a  person 
who  is  permitted  to  communicate  or  have  a  relationship 
with  a  child  under  an  openness  order  shall  not  make  an 
application  under  subsection  ( 1 )  without  leave  of  the 
court. 

Jurisdiction 

(3)  An  application  under  subsection  (1)  shall  be  made 
in  the  county  or  district, 

(a)  in  which  the  child  resides,  if  the  child  resides  in 
Ontario;  or 

(b)  in  which  the  adoption  order  for  the  child  was  made 
if  the  child  does  not  reside  in  Ontario,  unless  the 
court  is  satisfied  that  the  preponderance  of 
convenience  favours  having  the  matter  dealt  with 
by  the  court  in  another  county  or  district. 

Notice 

(4)  A  person  making  an  application  under  subsection 
(1)  shall  give  notice  of  the  application  to  every  other  per- 
son who  could  have  made  an  application  under  that  sub- 
section with  respect  to  the  order. 

Child  12  or  older 

(5)  A  child  12  years  of  age  or  more  who  is  the  subject 
of  an  application  under  this  section  is  entitled  to  receive 
notice  of  the  application  and  to  be  present  at  the  hearing, 
unless  the  court  is  satisfied  that  being  present  at  the  hear- 
ing would  cause  the  child  emotional  harm  and  orders  that 
the  child  not  receive  notice  of  the  application  and  not  be 
permitted  to  be  present  at  the  hearing. 


veritable  de  l'enfant  et  avec  le  consentement  des  parties, 
ajourner  finstance  en  vue  de  permettre  a  celles-ci  de  ten- 
ter, au  moyen  d'une  methode  prescrite  de  rcglement  ex- 
trajudicial des  differends,  de  regler  tout  differend  qui 
les  oppose  a  1'egard  d'une  question  qui  se  rapporte  a 
l'instance. 

Ordonnances  provisoires 

(8)  Le  tribunal  peut  rendre  les  ordonnances  provisoires 
relatives  a  la  communication  qu'il  estime  etre  dans 
I'interet  veritable  de  l'enfant. 

39.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Modification  ou  revocation  des  ordonnances  de  communication 
apres  ('adoption 

153.1  (1)  L'une  ou  l'autre  des  personnes  suivantes 
peut,  apres  qu'une  ordonnance  d'adoption  est  rendue  en 
vertu  de  Particle  146,  presenter  une  requete  au  tribunal  en 
vue  de  faire  modifier  ou  revoquer  une  ordonnance  de 
communication  : 

1 .  Le  pere  adoptif  ou  la  mere  adoptive  de  l'enfant. 

2.  Une  personne  a  qui  l'ordonnance  permet  de  com- 
muniquer  ou  d'avoir  une  relation  avec  l'enfant. 

3.  Toute  societe  qui  supervise  l'arrangement  prevu 
par  l'ordonnance  de  communication  faisant  l'objet 
de  la  requete  ou  y  participe. 

Autorisation  du  tribunal 

(2)  Malgre  la  disposition  2  du  paragraphe  (1).  la  per- 
sonne a  qui  une  ordonnance  de  communication  permet  de 
communiquer  ou  d'avoir  une  relation  avec  l'enfant  ne 
doit  pas  presenter  de  requete  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
sans  1' autorisation  du  tribunal. 

Competence 

(3)  La  requete  prevue  au  paragraphe  (1)  est  presentee 
dans  le  comte  ou  le  district : 

a)  oil  reside  l'enfant,  s'il  reside  en  Ontario; 

b)  oil  a  ete  rendue  l'ordonnance  d'adoption  de  l'en- 
fant, s'il  ne  reside  pas  en  Ontario,  a  moins  que  le 
tribunal  ne  soit  convaincu  qu'il  serait  plus  pratique 
de  trancher  la  question  dans  un  autre  comte  ou  dis- 
trict. 

Avis 

(4)  La  personne  qui  presente  une  requete  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  en  donne  avis  a  chaque  personne  qui  aurait 
pu  presenter  une  requete  en  vertu  de  ce  paragraphe  relati- 
vement  a  l'ordonnance. 

Enfant  age  de  12  ans  ou  plus 

(5)  L'enfant  age  de  12  ans  ou  plus  qui  fait  l'objet 
d'une  requete  presentee  en  vertu  du  present  article  a  le 
droit  de  recevoir  un  avis  de  requete  et  d'assister  a 
1' audience,  a  moins  que  le  tribunal  ne  soit  conv  aincu  que 
sa  presence  a  1' audience  lui  causera  des  maux  affectifs  et 
qu'il  n'ordonne  que  l'enfant  ne  recoive  pas  d'avis  de  re- 
quete et  ne  puisse  pas  assister  a  l'audience. 
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Child  under  12 

(6)  A  child  less  than  12  years  of  age  who  is  the  subject 
of  an  application  under  this  section  is  not  entitled  to  re- 
ceive notice  of  the  application  or  to  be  present  at  the  hear- 
ing unless, 

(a)  the  court  is  satisfied  that  the  child  is  capable  of 
understanding  the  hearing  and  will  not  suffer  emo- 
tional harm  by  being  present  at  the  hearing;  and 

(b)  the  court  orders  that  the  child  receive  notice  of  the 
application  and  be  permitted  to  be  present  at  the 
hearing. 

Order  to  vary  openness  order 

(7)  The  court  shall  not  make  an  order  to  vary  an  open- 
ness order  under  this  section  unless  the  court  is  satisfied 
that, 

(a)  a  material  change  in  circumstances  has  occurred; 

(b)  the  proposed  order  is  in  the  child's  best  interests; 
and 

(c)  the  proposed  order  would  continue  a  relationship 
that  is  beneficial  and  meaningful  to  the  child. 

Order  to  terminate  openness  order 

(8)  The  court  shall  not  terminate  an  openness  order 
unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  a  material  change  in  circumstances  has  occurred; 

(b)  termination  of  the  order  is  in  the  child's  best  inter- 
ests; and 

(c)  the  relationship  that  is  the  subject  of  the  order  is  no 
longer  beneficial  and  meaningful  to  the  child. 

Consent  of  society  required 

(9)  The  court  shall  not  direct  a  society  to  supervise  or 
participate  in  the  arrangement  under  an  openness  order 
without  the  consent  of  the  society. 

Alternative  dispute  resolution 

(10)  At  any  time  during  a  proceeding  under  this  sec- 
tion, the  court  may,  in  the  best  interests  of  the  child  and 
with  the  consent  of  the  parties,  adjourn  the  proceedings  to 
permit  the  parties  to  attempt  through  a  prescribed  method 
of  alternative  dispute  resolution  to  resolve  any  dispute 
between  them  with  respect  to  a  matter  relevant  to  the  pro- 
ceeding. 

Appeal  of  order  to  vary  or  terminate  openness  order 

153.2  (1)  An  appeal  from  a  court's  order  under  sec- 
tion 145.2  or  153.1  may  be  made  to  the  Superior  Court  of 
Justice  by, 

(a)  the  child  if  the  child  had  legal  representation  in  a 
proceeding  under  section  145.2  or  153.1;  or 


Enfant  age  de  moins  de  12  ans 

(6)  L'enfant  age  de  moins  de  12  ans  qui  fait  l'objet 
d'une  requete  presentee  en  vertu  du  present  article  n'a  pas 
le  droit  de  recevoir  un  avis  de  requete  ni  d'assister  a  Pau- 
dience,  a  moins  : 

a)  d'une  part,  que  le  tribunal  ne  soit  convaincu  que 
l'enfant  est  en  mesure  de  comprendre  l'audience  et 
que  sa  presence  a  l'audience  ne  lui  causera  pas  de 
maux  affectifs; 

b)  d'autre  part,  que  le  tribunal  n'ordonne  que  l'enfant 
recoive  un  avis  de  requete  et  puisse  assister  a  l'au- 
dience. 

Ordonnance  modifiant  l'ordonnance  de  communication 

(7)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordonnance  modi- 
fiant l'ordonnance  de  communication  en  vertu  du  present 
article,  sauf  s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  il  s'est  produit  un  changement  important  de  cir- 
constances; 

b)  l'ordonnance  proposee  est  dans  l'interet  veritable 
de  l'enfant; 

c)  l'ordonnance  proposee  maintiendrait  une  relation 
qui  est  benefique  et  importante  pour  l'enfant. 

Ordonnance  revoquant  l'ordonnance  de  communication 

(8)  Le  tribunal  ne  doit  pas  revoquer  l'ordonnance  de 
communication,  sauf  s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  il  s'est  produit  un  changement  important  de  cir- 
constances; 

b)  la  revocation  est  dans  l'interet  veritable  de  l'enfant; 

c)  la  relation  faisant  l'objet  de  l'ordonnance  n'est  plus 
benefique  et  importante  pour  l'enfant. 

Consentement  obligatoire  de  la  societe 

(9)  Le  tribunal  ne  doit  pas  ordonner  a  une  societe  de 
superviser  l'arrangement  prevu  par  une  ordonnance  de 
communication  ou  d'y  participer  sans  son  consentement. 

Reglement  extrajudiciaire  des  differends 

(10)  A  n'importe  quel  moment  au  cours  d'une  instance 
prevue  au  present  article,  le  tribunal  peut,  dans  l'interet 
veritable  de  l'enfant  et  avec  le  consentement  des  parties, 
ajourner  l'instance  en  vue  de  permettre  a  celles-ci  de  ten- 
ter, au  moyen  d'une  methode  prescrite  de  reglement  ex- 
trajudiciaire des  differends,  de  regler  tout  differend  qui 
les  oppose  a  Pegard  d'une  question  qui  se  rapporte  a 
l'instance. 

Appel  de  l'ordonnance  modifiant  ou  revoquant  l'ordonnance  de 
communication 

153.2  (1)  Peut  interjeter  appel  devant  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice  d'une  ordonnance  du  tribunal  rendue  en 
vertu  de  Particle  145.2  ou  153.1  : 

a)  l'enfant,  s'il  etait  represents  par  un  avocat  lors 
d'une  instance  prevue  a  Particle  145.2  ou  153.1; 
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(b)  any  person  who  was  entitled  to  notice  of  the  appli- 
cation to  vary  or  terminate  the  openness  order  that 
is  the  subject  of  the  appeal. 

Tcmporar\  order 

(2)  Pending  final  disposition  of  the  appeal,  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  may  on  any  party's  motion  make  a 
temporary  order  in  the  child's  best  interests  that  varies  or 
suspends  an  openness  order. 

No  time  extension 

(3)  No  extension  of  the  time  for  an  appeal  shall  be 
granted. 

Further  evidence 

(4)  The  court  may  receive  further  evidence  relating  to 
c\  cuts  after  the  appealed  decision. 

Place  of  hearing 

(5)  An  appeal  under  this  section  shall  be  heard  in  the 
county  or  district  in  which  the  order  appealed  from  was 
made. 

Application  of  s.  151 

153.3  Subsections  151  (1)  and  (2)  apply  with  neces- 
sary modifications  to  proceedings  under  sections  145.1, 
145.2,  153.1  and  153.2. 

Child  may  participate 

153.4  A  child  who  receives  notice  of  a  proceeding 
under  section  145.1,  145.2,  153.1  or  153.2  is  entitled  to 
participate  in  the  proceeding  as  if  he  or  she  were  a  party. 

Legal  representation  of  child 

153.5  (1)  A  child  may  have  legal  representation  at  any 
stage  in  a  proceeding  under  section  145.1,  145.2  or  153.1, 
and  subsection  38  (2)  applies  with  necessary  modifica- 
tions to  such  a  proceeding. 

Children's  Lawyer 

(2)  Where  the  court  determines  that  legal  representa- 
tion is  desirable,  the  court  may,  with  the  consent  of  the 
Children's  Lawyer,  authorize  the  Children's  Lawyer  to 
represent  the  child. 

40.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Openness  Agreements 

Who  may  enter  into  openness  agreement 

153.6  (1)  For  the  purposes  of  facilitating  communica- 
tion or  maintaining  relationships,  an  openness  agreement 
may  be  made  by  an  adoptive  parent  of  a  child  or  by  a  per- 
son with  whom  a  society  or  licensee  has  placed  or  plans 
to  place  a  child  for  adoption  and  any  of  the  following 
persons: 


b)  toute  personne  qui  avait  le  droit  de  recevoir  un  avis 
de  la  requete  en  modification  ou  en  revocation  de 
l'ordonnance  de  communication  faisant  l'objet  de 
l'appcl. 

Ordonnance  provisoire 

(2)  En  attendant  le  reglement  definitif  de  l'appel,  la 
Cour  superieurc  de  justice  peut,  a  la  suite  d'une  motion 
presentee  par  une  partie,  rendre  une  ordonnance  provi- 
soire dans  l'interet  veritable  de  l'enfant  qui  modifie  ou 
suspend  l'ordonnance  de  communication. 

Non-prorogation  du  delai 

(3)  II  n'est  accorde  aucune  prorogation  du  delai  d'ap- 
pel. 

Preuve  supplementaire 

(4)  La  Cour  peut  recevoir  des  elements  de  preuve  sup- 
plementaires  qui  se  rapportcnt  a  des  evenements  poste- 
rieurs  a  la  decision  portee  en  appel. 

Lieu  de  I'audience 

(5)  L'appel  interjete  en  vertu  du  present  article  est  en- 
tendu  dans  le  comte  ou  le  district  oil  l'ordonnance  faisant 
l'objet  de  l'appel  a  ete  rendue. 

Application  de  Part.  151 

1 53.3  Les  paragraphes  151  ( 1 )  et  (2)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  aux  instances  prevues  aux 
articles  145.1,  145.2,  153.1  et  153.2. 

Participation  de  l'enfant 

153.4  L'enfant  qui  recoit  l'avis  d'une  instance  prevue 
a  1'article  145.1,  145.2,  153.1  ou  153.2  a  le  droit  d'y  par- 
ticiper  comme  s'il  etait  partie  a  celle-ci. 

Representation  par  un  avocat 

153.5  ( 1 )  L'enfant  peut  etre  represente  par  un  avocat  a 
n'importe  quelle  etape  d'une  instance  introduite  en  vertu 
de  1'article  145.1,  145.2  ou  153.1,  et  le  paragraphe  38  (2) 
s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  une  telle 
instance. 

Avocat  des  enfants 

(2)  S'il  decide  qu'il  est  souhaitable  qu'un  avocat  re- 
presente l'enfant,  le  tribunal  peut,  avec  le  consentement 
de  1 'avocat  des  enfants,  autoriser  celui-ci  a  representer 
l'enfant. 

40.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

ACCORDS  DE  COMMUNICATION 
Parties  a  I'accord  de  communication 

153.6  (1)  Afin  de  faciliter  la  communication  ou  de 
maintenir  une  relation,  un  accord  de  communication  peut 
etre  conclu  entre,  d'une  part,  le  pere  adoptif  ou  la  mere 
adoptive  d'un  enfant  ou  une  personne  chez  qui  la  societe 
ou  le  titulaire  dc  permis  a  place  ou  compte  placer  un  en- 
fant en  vue  de  son  adoption  et,  d'autre  part,  l'une  ou 
1 'autre  des  personnes  suivantes  : 
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1.  A  birth  parent,  birth  relative  or  birth  sibling  of  the 
child. 

2.  A  foster  parent  of  the  child  or  another  person  who 
cared  for  the  child  or  in  whose  custody  the  child 
was  placed  at  any  time. 

3.  A  member  of  the  child's  extended  family  or  com- 
munity with  whom  the  child  has  a  significant  rela- 
tionship or  emotional  tie. 

4.  An  adoptive  parent  of  a  birth  sibling  of  the  child  or 
a  person  with  whom  a  society  or  licensee  has 
placed  or  plans  to  place  a  birth  sibling  of  the  child 
for  adoption. 

5.  If  the  child  is  an  Indian  or  native  person,  a  member 
of  the  child's  band  or  native  community  who  may 
not  have  had  a  significant  relationship  or  emotional 
tie  with  the  child  in  the  past  but  will  help  the  child 
recognize  the  importance  of  his  or  her  Indian  or  na- 
tive culture  and  preserve  his  or  her  heritage,  tradi- 
tions and  cultural  identity. 

When  agreement  may  be  made 

(2)  An  openness  agreement  may  be  made  at  any  time 
before  or  after  an  adoption  order  is  made. 

Agreement  may  include  dispute  resolution  process 

(3)  An  openness  agreement  may  include  a  process  to 
resolve  disputes  arising  under  the  agreement  or  with  re- 
spect to  matters  associated  with  it. 

Views  and  wishes  of  child 

(4)  Where  the  views  and  wishes  of  the  child  can  be 
reasonably  ascertained,  they  shall  be  considered  before  an 
openness  agreement  is  made. 

41.  Section  157  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Validity  of  adoption  order  not  affected  by  openness  order  or 
agreement 

(2)  Compliance  or  non-compliance  with  the  terms  of 
an  openness  order  or  openness  agreement  relating  to  a 
child  does  not  affect  the  validity  of  an  order  made  under 
section  146  for  the  adoption  of  the  child. 

42.  Subsection  158  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "as  if  the  adopted  child  had  been  born  to 
the  adopted  parent"  after  clause  (b). 

43.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Consultation  in  specified  cases 

213.1  A  society  or  agency  that  proposes  to  provide  a 
prescribed  service  to  a  child  who  is  an  Indian  or  native 
person  or  to  exercise  a  prescribed  power  under  this  Act  in 
relation  to  such  a  child  shall  consult  with  a  representative 
chosen  by  the  child's  band  or  native  community  in  accor- 
dance with  the  regulations. 


1 .  Le  pere  ou  la  mere  de  sang,  un  frere  ou  une  soeur 
de  sang  ou  un  parent  de  sang  de  l'enfant. 

2.  Un  pere  ou  une  mere  de  famille  d'accueil  de 
l'enfant  ou  une  autre  personne  qui  a  pris  soin  de 
l'enfant  ou  qui  en  a  eu  la  garde  a  un  moment  quel- 
conque. 

3.  Un  membre  de  la  famille  elargie  ou  de  la  commu- 
naute de  l'enfant  avec  qui  celui-ci  a  une  relation 
importante  ou  des  liens  affectifs. 

4.  Le  pere  adoptif  ou  la  mere  adoptive  d'un  frere  ou 
d'une  soeur  de  sang  de  l'enfant  ou  une  personne 
chez  qui  la  societe  ou  le  titulaire  de  permis  a  place 
ou  compte  placer  un  frere  ou  une  soeur  de  sang  de 
l'enfant  en  vue  de  son  adoption. 

5.  Si  l'enfant  est  indien  ou  autochtone,  un  membre  de 
sa  bande  ou  de  sa  communaute  autochtone  qui  peut 
ne  pas  avoir  eu  une  relation  importante  ou  des  liens 
affectifs  avec  lui  dans  le  passe,  mais  qui  l'aidera  a 
reconnaitre  1' importance  de  sa  culture  indienne  ou 
autochtone  et  a  preserver  son  patrimoine,  ses  tradi- 
tions et  son  identite  culturelle. 

Date  de  l'accord 

(2)  L'accord  de  communication  peut  etre  conclu  avant 
qu'une  ordonnance  d'adoption  ne  soit  rendue  ou  par  la 
suite. 

Accord  prevoyant  un  processus  de  reglement  des  differends 

(3)  L'accord  de  communication  peut  prevoir  un  pro- 
cessus visant  a  regler  les  differends  decoulant  de  l'accord 
ou  lies  aux  questions  connexes  a  celui-ci. 

Point  de  vue  et  desirs  de  l'enfant 

(4)  S'ils  peuvent  etre  raisonnablement  determines,  le 
point  de  vue  et  les  desirs  de  l'enfant  sont  pris  en  compte 
avant  que  l'accord  de  communication  ne  soit  conclu. 

41.  L'article  157  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Validite  de  l'ordonnance  d'adoption 

(2)  La  conformite  ou  la  non-conformite  aux  conditions 
d'une  ordonnance  de  communication  ou  d'un  accord  de 
communication  rendue  ou  conclu  a  l'egard  d'un  enfant 
n'a  pas  pour  effet  d'invalider  l'ordonnance  portant  sur 
l'adoption  de  l'enfant  rendue  en  vertu  de  l'article  146. 

42.  Le  paragraphe  158  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «comme  si  l'enfant  adopte  etait  ne  du 
pere  adoptif  ou  de  la  mere  adoptive.»  apres  I'alinea  b). 

43.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Consultations  dans  des  cas  precis 

213.1  La  societe  ou  l'agence  qui  se  propose,  en  vertu 
de  la  presente  loi,  de  fournir  un  service  present  a  un  en- 
fant indien  ou  autochtone  ou  d'exercer  un  pouvoir  pres- 
ent relativement  a  un  tel  enfant  consulte  un  representant 
choisi  par  la  bande  de  l'enfant  ou  sa  communaute  autoch- 
tone confonnement  aux  reglements. 
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44.  Section  214  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Standards  of  service,  etc. 

(5)  In  regulations  made  under  subsection  (4),  the  Min- 
ister, 

(a)  may  exempt  one  or  more  societies  from  anything 
that  is  prescribed  under  that  subsection; 

(b)  may  prescribe  standards  of  services  that  only  apply 
to  one  or  more  societies  provided  for  in  the  regula- 
tions; 

(c)  may  prescribe  procedures  and  practices  that  are 
only  required  to  be  followed  by  one  or  more  socie- 
ties provided  for  in  the  regulations. 

45.  Section  216  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(a.  1 )  respecting  the  procedures  to  be  followed  by  a  soci- 
ety for  the  purposes  of  subsection  37  (5); 


(b.l)  governing  when  an  assessment  may  be  ordered 
under  section  54,  the  scope  of  an  assessment,  and 
the  form  of  an  assessment  report; 

(b.2)  respecting  applications  for  a  review  by  the  Board 
under  subsection  61  (7.1 ); 

(b.3)  prescribing  additional  practices  and  procedures  for 
the  purposes  of  subsection  61  (8.2); 

(b.4)  prescribing  the  qualifications  or  experience  a 
member  of  the  Board  is  required  to  have  in  order  to 
conduct  reviews  under  subsection  61  (8),  68  (6)  or 
68.1  (5); 

(b.5)  respecting  the  making  of  complaints  to  a  society 
under  subsection  68  ( 1 )  or  to  the  Board  under  sub- 
section 68.1  (1); 

(b.6)  governing  the  complaint  review  procedure  that 
societies  are  required  to  follow  when  dealing  with 
a  complaint  under  subsection  68  ( 1 ); 

(b.7)  prescribing  matters  for  the  purposes  of  paragraph  3 
of  subsection  68  (5)  and  paragraph  6  of  subsection 
68.1  (4); 

(b.8)  prescribing  additional  orders  that  may  be  made  by 
the  Board  for  the  purposes  of  clauses  68  (10)  (e) 
and  68.1  (7)(f): 

(b.9)  prescribing  practices  and  procedures  for  the  pur- 
poses of  hearings  conducted  by  the  Board  under 
subsection  68  (8)  or  during  a  review  of  a  complaint 
under  section  68.1; 

46.  Subsection  220  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 


44.  I/article  214  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

Normes  dc  services 

(5)  Dans  les  reglements  pris  en  application  du  paragra- 
phe (4),  le  ministrc  peut  : 

a)  soustraire  une  ou  plusieurs  societes  a  ce  qui  est 
prescrit  en  application  de  ce  paragraphe; 

b)  prescrire  des  normes  de  services  qui  ne  s'appli- 
quent  qu'a  une  ou  a  plusieurs  societes  prevues  par 
les  reglements; 

c)  prescrire  des  modalites  que  ne  doivent  suivre 
qu'une  ou  plusieurs  societes  prevues  par  les  regle- 
ments. 

45.  L'article  216  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  alineas  suivants  : 

a.l)  traiter  des  modalites  que  doit  suivre  une  societe 
pour  f  application  du  paragraphe  37  (5); 


b.  1 )  regir  les  circonstances  dans  lesquelles  le  tribunal 
peut  ordonner  une  evaluation  en  vertu  de  Particle 
54,  la  portee  de  revaluation  et  la  forme  du  rapport 
devaluation; 

b.2)  traiter  des  demandes  de  revision  presentees  a  la 
Commission  en  vertu  du  paragraphe  61  (7. 1  ). 

b.3)  prescrire  des  regies  additionnelles  de  pratique  et  de 
procedure  pour  l'application  du  paragraphe  61 

(8.2); 

b.4)  prescrire  l'experience  ou  les  qualites  requises 
qu'un  membre  de  la  Commission  est  tenu  de  pos- 
seder  afin  dc  proceder  a  une  revision  aux  termes  du 
paragraphe  61  (8),  68  (6)  ou  68.1  (5  ); 

b.5)  traiter  de  la  presentation  d'une  plainte  a  une  societe 
en  vertu  du  paragraphe  68  ( 1 )  ou  a  la  Commission 
en  vertu  du  paragraphe  68.1  (1); 

b.6)  regir  la  procedure  d'examen  des  plaintes  a  laquelle 
les  societes  sont  tenues  de  se  conformer  lors- 
qu'elles  traitent  une  plainte  qui  leur  a  ete  presentee 
en  vertu  du  paragraphe  68  ( 1); 

b.7)  prescrire  des  questions  pour  l'application  de  la 
disposition  3  du  paragraphe  68  (5)  et  de  la  disposi- 
tion 6  du  paragraphe  68. 1  (4); 

b.8)  prescrire  les  ordonnances  additionnelles  que  la 
Commission  peut  rendre  pour  l'application  des  ali- 
neas 68(10)  e)  et  68.1  (7)0: 

b.9)  prescrire  des  regies  de  pratique  et  de  procedure 
applicables  aux  audiences  que  tient  la  Commission 
en  vertu  du  paragraphe  68  (8)  ou  dans  le  cadre  de 
la  revision  d  une  plainte  effectuee  aux  termes  de 
l'article  68.1; 

46.  Le  paragraphe  220  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 
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(a.l)  prescribing  criteria  for  the  purposes  of  the  defini- 
tion of  "birth  parent"  in  subsection  136  (1); 


(b.  1)  governing  applications  for  review  under  subsection 
144  (3); 

(b.2)  prescribing  additional  practices  and  procedures  for 
the  purposes  of  subsection  144  (7); 

(b.3)  prescribing  the  qualifications  or  experience  a  mem- 
ber of  the  Board  is  required  to  have  in  order  to 
conduct  reviews  under  subsection  144  (8); 

(b.4)  governing  procedures  to  be  followed  by  a  Director 
in  making  a  review  under  subsection  145  (3),  what 
types  of  decisions  and  directions  the  Director  is  au- 
thorized to  make  after  conducting  a  review,  and 
any  consequences  following  as  a  result  of  a  deci- 
sion or  direction; 


(c.l)  defining  "openness"  for  the  purposes  of, 

(i)  openness  orders  under  Part  VII, 

(ii)  openness  agreements  under  section  153.6; 
(c.2)  governing  openness  orders  under  Part  VII; 

47.  Clause  222  (f)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(f)  exempting  from  any  or  all  provisions  of  Part  IX  or 
the  regulations,  either  indefinitely  or  for  any  time 
that  may  be  provided  for  in  the  regulations, 

(i)  a  children's  residence  or  a  prescribed  class  of 
children's  residences, 

(ii)  premises  or  a  prescribed  class  of  premises 
where  residential  care  is  provided  under  the 
authority  of  a  licence, 

(iii)  a  person  or  class  of  persons  who  place  chil- 
dren for  adoption, 

(iv)  a  person  or  class  of  persons  who  provide  resi- 
dential care  under  the  authority  of  a  licence; 

48.  Section  223  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(c)  governing  consultations  with  bands  and  native 
communities  under  sections  213  and  213.1  and 
prescribing  the  procedures  and  practices  to  be  fol- 
lowed by  societies  and  agencies  and  the  duties  of 
societies  and  agencies  during  the  consultations; 


a.l)  prescrire  des  criteres  pour  l'application  de  la  defi- 
nition de  «pere  ou  mere  de  sang»  au  paragraphe 
136(1); 


b.l)  regir  les  demandes  de  revision  presentees  en  vertu 
du  paragraphe  144  (3); 

b.2)  prescrire  des  regies  additionnelles  de  pratique  et  de 
procedure  pour  l'application  du  paragraphe  144 
(7); 

b.3)  prescrire  l'experience  ou  les  qualites  requises 
qu'un  membre  de  la  Commission  est  tenu  de  pos- 
seder  afin  de  proceder  a  une  revision  aux  termes  du 
paragraphe  144  (8); 

b.4)  regir  les  modalites  que  doit  suivre  le  directeur  lors- 
qu'il  effectue  un  examen  aux  termes  du  paragraphe 
145  (3),  les  types  de  decisions  et  de  directives  qu'il 
est  autorise  a  prendre  ou  a  donner  apres  avoir  ef- 
fectue un  examen  et  les  consequences  d'une  deci- 
sion ou  d'une  directive; 


c.l)  definir  «communication»  aux  fins  : 

(i)  des  ordonnances  de  communication  prevues 
par  la  partie  VII, 

(ii)  des  accords  de  communication  prevus  a 
1' article  153.6; 

c.2)  regir  les  ordonnances  de  communication  prevues 
par  la  partie  VII; 

47.  L'alinea  222  f)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

f)  soustraire  a  l'application  de  toutes  les  dispositions 
de  la  partie  IX  ou  des  reglements,  ou  de  certaines 
d'entre  elles,  pour  une  periode  indeterminee  ou 
pour  la  periode  que  prevoient  les  reglements  : 

(i)  un  foyer  pour  enfants  ou  une  categorie  pres- 
erve de  foyers  pour  enfants, 

(ii)  des  locaux  ou  une  categorie  prescrite  de  lo- 
caux  ou  des  soins  en  etablissement  sont  four- 
nis  en  vertu  d'un  permis  a  cet  effet, 

(iii)  une  personne  ou  une  categorie  de  personnes 
qui  placent  des  enfants  en  vue  de  leur  adop- 
tion, 

(iv)  une  personne  ou  une  categorie  de  personnes 
qui  fournissent  des  soins  en  etablissement  en 
vertu  d'un  permis  a  cet  effet; 

48.  L'article  223  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  alineas  suivants  : 

c)  regir  les  consultations  avec  les  bandes  et  les  com- 
munautes  autochtones  aux  termes  des  articles  213 
et  213.1  et  prescrire  les  modalites  que  doivent  sui- 
vre les  societes  et  les  agences  de  meme  que  leurs 
fonctions  lors  de  ces  consultations; 
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(d)  prescribing  services  and  powers  for  the  purposes  of 
section  213.1. 

49.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Regulations:  methods  of  dispute  resolution 

223.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  methods  of  alternative  dispute  resolu- 
tion for  the  purposes  of  this  Act,  defining  methods 
of  alternative  dispute  resolution,  and  governing 
procedures  for  and  the  use  of  prescribed  methods 
of  alternative  dispute  resolution; 


(b)  respecting  qualifications  of  persons  providing  a 
prescribed  alternative  dispute  resolution  service; 

(c)  respecting  the  confidentiality  of  and  access  to  rec- 
ords and  information  related  to  alternative  dispute 
resolution. 

Same 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  ( 1 )  may  pre- 
scribe different  methods  of  alternative  dispute  resolution, 
different  definitions  of  methods  of  alternative  dispute 
resolution  and  different  procedures  for  prescribed  meth- 
ods of  alternative  dispute  resolution  for  the  purposes  of 
different  provisions  of  this  Act. 


Regulations:  transitional 

223.2  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  transitional  issues  that  may  arise 
due  to  the  enactment  of  the  Child  and  Family  Services 
Statute  Law  Amendment  Act,  2006  and  facilitating  the 
implementation  of  provisions  that  are  enacted  or  re- 
enacted  by  that  Act,  and  without  restricting  the  generality 
of  the  preceding,  may  make  regulations, 

(a)  respecting  alternative  dispute  resolution  and  legal 
representation  for  children  for  the  purposes  of  sec- 
tion 20.2  if  a  form  of  alternative  dispute  resolution 
commenced  before  that  section  came  into  force; 


(b)  respecting  circumstances  in  which  subsections  51 
(3.1)  and  (3.2)  do  not  apply  in  respect  of  the 
placement  of  a  child; 

(c)  respecting  types  of  terms  and  conditions  that  may 
be  imposed  for  the  purposes  of  sections  51,  57  and 
65.2  and  persons  or  classes  of  persons  subject  to 
terms  and  conditions  under  those  sections; 

(d)  respecting  assessments  for  the  purposes  of  section 
54  that  were  made  or  commenced  before  this  sec- 
tion came  into  force; 


d)  prescrire  des  services  et  des  pouvoirs  pour  Tap- 
plication  de  1'article  213.1. 

49.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Reglements  :  methodes  de  reglement  des  differends 

223.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut. 
par  reglement : 

a)  prescrire  des  methodes  de  reglement  extrajudiciaire 
des  differends  pour  l'application  de  la  presente  loi, 
definir  des  methodes  de  reglement  extrajudiciaire 
des  differends  et  regir  les  modalites  applicables 
aux  methodes  prescrites  de  reglement  extrajudi- 
ciaire des  differends  ainsi  que  le  recours  a  celles- 
ci; 

b)  traiter  des  qualites  requises  des  personnes  qui  four- 
nissent  des  services  en  matiere  de  methodes  pres- 
crites de  reglement  extrajudiciaire  des  differends; 

c)  traiter  du  caractere  confidentiel  des  dossiers  et  des 
renseignements  se  rapportant  au  reglement  extraju- 
diciaire des  differends  et  de  l'acces  a  ces  dossiers 
et  renseignements. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent,  pour  l'application  de  differentes  dispositions 
de  la  presente  loi,  prescrire  des  methodes  differentes  de 
reglement  extrajudiciaire  des  differends,  des  definitions 
differentes  de  methodes  de  reglement  extrajudiciaire  des 
differends  et  des  modalites  differentes  applicables  aux 
methodes  prescrites  de  reglement  extrajudiciaire  des  dif- 
ferends. 

Reglements  :  questions  transitoires 

223.2  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  regir  les  questions  transitoires  pouvant  decou- 
ler  de  l'ediction  de  la  Loi  de  2006  modifiant  des  his  en  ce 
qui  concerne  les  services  d  I  enfance  et  a  la  famille  et 
faciliter  la  mise  en  oeuvre  des  dispositions  que  cette  loi 
edicte  ou  reedicte.  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de 
ce  qui  precede,  il  peut,  par  reglement  : 

a)  traiter  du  reglement  extrajudiciaire  des  differends 
et  de  la  representation  par  avocat  fournie  aux  en- 
fants  pour  l'application  de  l'article  20.2,  si  une 
forme  de  reglement  extrajudiciaire  des  differends  a 
ete  entreprise  avant  l'entree  en  vigueur  de  cet  arti- 
cle; 

b)  traiter  des  circonstances  dans  lesquelles  les  para- 
graphes  51  (3.1)  et  (3.2)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  du  placement  d'un  enfant: 

c)  traiter  des  types  de  conditions  qui  peuvent  etre 
imposees  pour  l'application  des  articles  51.  57  et 
65.2  ainsi  que  des  personnes  ou  categories  de  per- 
sonnes qui  sont  assujetties  a  des  conditions  aux 
termes  de  ces  articles; 

d)  traiter,  pour  l'application  de  l'article  54.  des  eva- 
luations qui  ont  ete  effectuees  ou  commencees 
avant  l'enlrce  en  vigueur  du  present  article: 
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(e)  respecting  orders  that  may  be  made  under  section 
57,  57.1  or  65.2; 

(f)  respecting  circumstances  in  which  sections  57.2 
and  59.1  will  not  apply; 

(g)  respecting  circumstances  in  which  section  59  as  it 
read  before  subsection  59  (2.1)  came  into  force 
will  apply; 

(h)  respecting  applications  under  sections  64  and  65. 1 ; 

(i)  respecting  the  provision  of  care  and  maintenance 
under  subsection  7 1  (2); 

(j)  respecting  reviews  by  a  Director  under  section  145. 

50.  Part  XII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Review  re:  aboriginal  issues 

226.  Every  review  of  this  Act  shall  include  a  review  of 
provisions  imposing  obligations  on  societies  when  pro- 
viding services  to  a  person  who  is  an  Indian  or  native 
person  or  in  respect  of  children  who  are  Indian  or  native 
persons,  with  a  view  to  ensuring  compliance  by  societies 
with  those  provisions. 

Complementary  Amendments 

51.  (1)  Section  26  of  the  Children 's  Law  Reform  Act 
is  amended  by  adding  the  following  subsection: 

Exception 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  an  application 
under  this  Part  that  relates  to  the  custody  of  or  access  to  a 
child  if  the  child  is  the  subject  of  an  application  or  order 
under  Part  III  of  the  Child  and  Family  Services  Act, 
unless  the  application  under  this  Part  relates  to, 


(a)  an  order  in  respect  of  the  child  that  was  made  un- 
der subsection  57.1  (1)  of  the  Child  and  Family 
Services  Act; 

(b)  an  order  referred  to  in  subsection  57.1  (3)  of  the 
Child  and  Family  Services  Act  that  was  made  at  the 
same  time  as  an  order  under  subsection  57.1  (1)  of 
that  Act;  or 

(c)  an  access  order  in  respect  of  the  child  under  section 
58  of  the  Child  and  Family  Services  Act  that  was 
made  at  the  same  time  as  an  order  under  subsection 
57.1  (1)  of  that  Act. 

(2)  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exception 

(2)  If  an  application  is  made  under  section  21  with 
respect  to  a  child  who  is  the  subject  of  an  order  made 
under  section  57.1  of  the  Child  and  Family  Services  Act, 


e)  traiter  des  ordonnances  qui  peuvent  etre  rendues 
aux  termes  de  l'article  57,  57.1  ou  65.2; 

f)  traiter  des  circonstances  dans  lesquelles  les  articles 
57.2  et  59.1  ne  s'appliquent  pas; 

g)  traiter  des  circonstances  dans  lesquelles  s'applique 
Particle  59  tel  qu'il  existait  avant  P  entree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  59  (2. 1 ); 

h)  traiter  des  requetes  presentees  aux  termes  des  arti- 
cles 64  et  65.1; 

i)  traiter  des  soins  et  de  l'entretien  assumes  aux  ter- 
mes du  paragraphe  7 1  (2); 

j)  traiter  des  examens  effectues  par  le  directeur  aux 
termes  de  Particle  145. 

50.  La  partie  XII  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Examen  :  questions  touchant  les  autochtones 

226.  Chaque  examen  de  la  presente  loi  comprend  un 
examen  des  dispositions  qui  imposent  des  obligations  aux 
societes  lorsqu'elles  fournissent  des  services  a  line  per- 
sonne  indienne  ou  autochtone  ou  des  dispositions  qui 
concernent  des  enfants  indiens  ou  autochtones,  en  vue 
d'assurer  que  les  societes  observent  ces  dispositions. 

Modifications  complementaires 

51.  (1)  L'article  26  de  la  Loi  portant  reforme  du 
droit  de  I'enfance  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant : 

Exception 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  requete 
presentee  en  vertu  de  la  presente  partie  qui  porte  sur  le 
droit  de  visite  ou  la  garde  d'un  enfant  si  ce  dernier  fait 
Pobjet  d'une  demande,  d'une  requete  ou  d'une  ordon- 
nance  prevue  par  la  partie  III  de  la  Loi  sur  les  services  a 
I'enfance  et  a  la  famille,  sauf  si  la  requete  presentee  en 
vertu  de  la  presente  partie  porte  sur  Pune  ou  Pautre  des 
ordomiances  suivantes  : 

a)  une  ordonnance  rendue  a  Pegard  de  cet  enfant  en 
vertu  du  paragraphe  57.1  (1)  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices a  I'enfance  et  a  la  famille; 

b)  une  ordonnance  visee  au  paragraphe  57.1  (3)  de  la 
Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille  qui  a 
ete  rendue  en  meme  temps  qu'une  ordonnance  vi- 
see au  paragraphe  57.1  (1)  de  cette  loi; 

c)  une  ordonnance  de  visite  rendue  a  Pegard  de  cet 
enfant  en  vertu  de  Particle  58  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices a  I  'enfance  et  a  la  famille  en  meme  temps 
qu'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  57.1  (1)  de 
cette  loi. 

(2)  L'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Exception 

(2)  Si  une  requete  est  presentee  en  vertu  de  Particle  21 
a  Pegard  d'un  enfant  qui  fait  Pobjet  d'une  ordonnance 
rendue  aux  termes  de  Particle  57. 1  de  la  Loi  sur  les  servi- 
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the  court  shall  treat  the  application  as  if  it  were  an  appli- 
cation to  vary  an  order  made  under  this  section. 

Same 

(3)  If  an  order  for  access  to  a  child  was  made  under 
Part  III  of  the  Child  and  Family  Services  Act  at  the  same 
time  as  an  order  for  custody  of  the  child  was  made  under 
section  57.1  of  that  Act,  the  court  shall  treat  an  applica- 
tion under  section  21  relating  to  access  to  the  child  as  if  it 
were  an  application  to  vary  an  order  made  under  this  sec- 
tion. 


52.  (1)  Subsection  47  (1)  of  the  Education  Act  is 
amended  by  striking  out  "is  a  ward  of  a  children's  aid 
society,  is  in  the  care  of  a  children's  aid  society  or  is  a 
ward  of  a  training  school"  and  substituting  "is  under 
the  care  or  supervision  of  a  children's  aid  society,  re- 
ceives child  protection  services  from  a  children's  aid 
society  or  resides  in  a  children's  residence  or  foster 
home  within  the  meaning  of  the  Child  and  Family  Ser- 
vices Acf\ 

(2)  Subsection  47  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "is  a  ward  of  a  children's  aid  society,  is  in  the 
care  of  a  children's  aid  society  or  is  a  ward  of  a  train- 
ing school"  and  substituting  "is  under  the  care  or  su- 
pervision of  a  children's  aid  society,  receives  child 
protection  services  from  a  children's  aid  society  or 
resides  in  a  children's  residence  or  foster  home  within 
the  meaning  of  the  Child  and  Family  Services  Acf\ 


53.  Subsection  28  (2)  of  the  Vital  Statistics  Act  is 
amended  by  striking  out  "as  if  the  adopted  person  had 
on  the  date  and  in  the  place  of  birth  recorded  in  the 
original  registration  been  born  to  the  adopting  par- 
ent" in  the  portion  after  clause  (b). 

Commencement 

54.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  53  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

55.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Child  and  Fam- 
ily Services  Statute  Law  Amendment  Act,  2006. 


ces  a  I'enfance  et  a  la  famille,  le  tribunal  traite  la  requete 
comme  s'il  s'agissait  d'une  requete  en  modification  d'une 
ordonnancc  rendue  aux  termes  du  present  article. 

Idem 

(3)  S'il  a  ete  rendu  une  ordonnance  accordant  le  droit 
de  visiter  un  enfant  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
sur  les  services  a  I'enfance  et  a  la  famille  en  meme  temps 
qu'une  ordonnance  de  garde  de  Penfant  a  ete  rendue  aux 
termes  de  Particle  57.1  de  cette  loi,  le  tribunal  traite  la 
requete  presentee  en  vertu  de  Particle  21  relative  au  droit 
de  visiter  Penfant  comme  s'il  s'agissait  d'une  requete  en 
modification  d'une  ordonnance  rendue  aux  termes  du 
present  article. 

52.  (1)  Le  paragraphe  47  (1)  de  la  Loi  sur 
I'education  est  modifie  par  substitution  de  «qui  est 
confie  aux  soins  ou  a  la  surveillance  d'une  societe 
d'aide  a  I'enfance,  qui  beneficie  de  services  de  protec- 
tion de  I'enfance  fournis  par  une  telle  societe  ou  qui 
reside  dans  un  foyer  pour  enfants  ou  dans  une  famille 
d'accueil  au  sens  de  la  Loi  sur  les  services  a  I'enfance 
et  a  la  families  a  «qui  est  le  pupille  d'une  societe  d'aide 
a  I'enfance,  qui  est  confie  a  une  telle  societe  ou  qui  est 
le  pupille  d'un  centre  d'education  surveillee». 

(2)  Le  paragraphe  47  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  est  confie  aux  soins  ou  a  la  sur- 
veillance d'une  societe  d'aide  a  I'enfance,  qui  beneficie 
de  services  de  protection  de  I'enfance  fournis  par  une 
telle  societe  ou  qui  reside  dans  un  foyer  pour  enfants 
ou  dans  une  famille  d'accueil  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
services  a  I'enfance  et  a  la  families  a  «qui  est  le  pupille 
d'une  societe  d'aide  a  I'enfance,  qui  est  confie  a  une 
telle  societe  ou  qui  est  le  pupille  d'un  centre 
d'education  surveillee». 

53.  Le  paragraphe  28  (2)  de  la  Loi  sur  les  statisti- 
ques  de  Vetat  civil  est  modifie  par  suppression  de 
«,  comme  si  la  personne  adoptee  etait  Penfant  du  pere 
adoptif  ou  de  la  mere  adoptive  et  etait  ne  a  la  date  et 
au  lieu  enregistres  dans  Penregistrement  miti.il  dans 
le  passage  qui  suit  I'alinea  b). 

Entree  en  vigueur 

54.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  53  entrent  en  v  igueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

55.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  conccrnc  les  services  a 
I'enfance  et  a  la  famille. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  210 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  210  has  been  enacted  as 
Chapter  5  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 


The  Bill  amends  the  Child  and  Family  Services  Act  to  permit 
courts  to  make  custody  orders  for  children  in  need  of  protection 
and  openness  orders  for  Crown  wards  who  are  the  subject  of  a 
plan  for  adoption.  Several  amendments  are  made  throughout 
the  Act  to  ensure  that,  where  specified  actions,  decisions  or 
plans  are  made  in  relation  to  a  child  who  is  an  Indian  or  native 
person,  the  child's  band  or  native  community  receives  notice  of 
the  proposed  action,  decision  or  plan  or  is  consulted  or  allowed 
to  participate  in  the  proposed  action,  decision  or  plan.  The  Bill 
makes  additional  amendments  to  the  Act  and  complementary 
amendments  to  the  Children 's  Law  Reform  Act,  the  Education 
Act  and  the  Vital  Statistics  Act. 


Section  1  of  the  Act  sets  out  the  purposes  of  the  Act.  Paragraph 
3  of  subsection  1  (2)  of  the  Act  is  amended  to  provide  that  one 
of  the  purposes  of  the  Act  is  to  recognize  that  children's  services 
should  be  provided  in  a  manner  that  takes  into  account  cultural, 
emotional  and  spiritual  differences  among  children,  that  pro- 
vides for  early  assessment,  planning  and  decision-making  and 
that  takes  into  consideration  the  participation  of  the  child's  rela- 
tives and  members  of  the  child's  community. 

New  sections  20.2  and  51.1  of  the  Act  provide  for  the  use  of 
alternative  dispute  resolution  methods  before  and  during  pro- 
ceedings under  Part  III  of  the  Act  and  provide  for  representation 
by  the  Children's  Lawyer  where  alternative  dispute  resolution  is 
proposed.  New  sections  145.2  and  153.1  of  the  Act  (described 
below)  provide  for  the  use  of  alternative  dispute  resolution  on 
applications  to  vary  or  terminate  openness  orders. 

Section  37  of  the  Act  is  amended  to  include  the  home  of  a  rela- 
tive of  a  child  and  a  home  of  a  member  of  the  child's  extended 
family  or  community  as  a  place  of  safety  for  temporary  place- 
ment following  an  apprehension,  subject  to  an  assessment  of  the 
home  conducted  in  accordance  with  the  regulations  by  the  soci- 
ety or,  if  the  child  is  an  Indian  or  native  person,  by  an  Indian  or 
native  child  and  family  service  authority  designated  under  sec- 
tion 211. 

Sections  51  and  57  of  the  Act  are  amended  to  permit  the  court, 
when  making  a  supervision  order  in  respect  of  a  child,  to  impose 
terms  and  conditions  on  any  person  who  puts  forward  a  plan  for 
the  care  and  custody  of  the  child  or  a  plan  for  access  to  the  child 
or  on  any  person  who  would  participate  in  one  of  these  plans. 
New  section  65.2  of  the  Act  (described  below)  contains  similar 
provisions. 

Section  54  of  the  Act  currently  gives  the  court  the  power  in  a 
protection  proceeding  under  Part  III  of  the  Act  to  order  an  as- 
sessment of  a  specified  individual  by  an  assessor  who,  in  the 
opinion  of  the  court,  meets  certain  criteria.  Section  54  is 
amended  to  allow  the  parties  to  the  proceedings  to  select  an 
assessor.  The  court  will  appoint  the  selected  assessor  or,  in 
specified  circumstances,  appoint  another  assessor.  The  order 
and  the  assessment  shall  be  carried  out  in  accordance  with  the 
regulations. 

Section  56  is  amended  to  ensure  that  a  plan  for  a  child's  care 
prepared  by  a  society  includes  a  description  of  arrangements 
that  are  being  made  to  recognize  and  preserve  the  child's  heri- 
tage, traditions  and  culture. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  210,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  210 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  5  des  Lois  de 
V Ontario  de  2006. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  les  services  a  Venfance  et  a  la 
famille  en  vue  de  permettre  aux  tribunaux  de  rendre  des  ordon- 
nances  de  garde  pour  les  enfants  qui  ont  besoin  de  protection, 
ainsi  que  des  ordonnances  de  communication  pour  les  pupilles 
de  la  Couronne  qui  font  l'objet  d'un  plan  d'adoption.  Plusieurs 
modifications  sont  apportees  a  la  Loi  pour  faire  en  sorte  que 
lorsque  des  mesures,  des  decisions,  des  programmes  ou  des 
plans  precises  concernent  un  enfant  indien  ou  autochtone,  la 
bande  de  1' enfant  ou  sa  communaute  autochtone  est  avisee  du 
projet,  est  consultee  ou  est  autorisee  a  y  participer.  Le  projet  de 
loi  apporte  des  modifications  supplementaires  a  cette  loi  de 
meme  que  des  modifications  complementaires  a  la  Loi  portant 
reforme  du  droit  de  I  'enfance,  a  la  Loi  sur  V education  et  a  la  Loi 
sur  les  statistiques  de  I  'etat  civil. 

L'article  1  de  la  Loi  enonce  les  objets  de  celle-ci.  La  disposition 
3  du  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  est  modifiee  afin  de  prevoir 
qu'un  des  objets  de  la  Loi  est  de  reconnaitre  le  fait  que  les  ser- 
vices a  l'enfance  devraient  etre  fournis  d'une  facon  qui  tient 
compte  des  differences  qui  existent  entre  les  enfants  sur  le  plan 
culturel,  affectif  et  spirituel,  qui  prevoit  une  evaluation,  une 
planification  et  une  prise  de  decision  precoces  et  qui  tient 
compte  de  la  participation  des  parents  de  l'enfant  et  des  mem- 
bres  de  sa  communaute. 

Les  nouveaux  articles  20.2  et  51.1  de  la  Loi  prevoient  l'utilisa- 
tion  de  methodes  de  reglement  extrajudiciaire  des  differends 
avant  les  instances  prevues  par  la  partie  III  de  la  Loi  et  au  cours 
de  celles-ci,  ainsi  que  la  representation  par  l'avocat  des  enfants 
lorsque  de  telles  methodes  sont  proposees.  Les  nouveaux  ar- 
ticles 145.2  et  153.1  de  la  Loi  (voir  ci-dessous)  prevoient 
l'utilisation  de  ces  memes  methodes  lors  de  requetes  en  modifi- 
cation ou  en  revocation  d'ordonnances  de  communication. 

L'article  37  de  la  Loi  est  modifie  de  maniere  a  prevoir  que  le 
foyer  d'un  parent  de  l'enfant  et  celui  d'un  membre  de  sa  famille 
elargie  ou  de  sa  communaute  est  un  lieu  sur  aux  fins  d'un  pla- 
cement provisoire  a  la  suite  d'une  apprehension,  sous  reserve 
d'une  evaluation  du  foyer  effectuee  conformement  aux  regle- 
ments  par  la  societe  ou,  si  l'enfant  est  indien  ou  autochtone,  par 
l'organisme  designe  comme  fournisseur  de  services  aux  families 
et  aux  enfants  indiens  ou  autochtones  en  vertu  de  l'article  211. 

Les  articles  51  et  57  de  la  Loi  sont  modifies  afin  de  permettre  au 
tribunal,  lorsqu'il  rend  une  ordonnance  de  surveillance  a  l'egard 
d'un  enfant,  d'imposer  des  conditions  a  quiconque  propose  un 
programme  de  soins  et  de  garde  ou  un  programme  de  droit  de 
visite  a  l'egard  de  l'enfant,  ou  participerait  a  l'un  de  ces  pro- 
grammes. Le  nouvel  article  65.2  de  la  Loi  (voir  ci-dessous) 
comprend  des  dispositions  similaires. 

L'article  54  de  la  Loi  accorde  actuellement  au  tribunal  le  pou- 
voir  d'ordonner,  dans  le  cadre  d'une  instance  portant  sur  la  pro- 
tection de  l'enfant  prevue  par  la  partie  III,  qu'une  personne  pre- 
cisee  se  fasse  evaluer  par  un  evaluateur  qui,  a  son  avis,  satisfait 
a  certains  criteres.  Cet  article  est  modifie  pour  permettre  aux 
parties  a  1' instance  de  choisir  un  evaluateur.  Le  tribunal  nomme 
l'evaluateur  choisi  ou,  dans  les  circonstances  precisees,  en 
nomme  un  autre.  L'ordonnance  et  1'evaluation  sont  executees 
conformement  aux  reglements. 

L'article  56  est  modifie  pour  faire  en  sorte  que  le  programme  de 
soins  a  fournir  a  un  enfant  qu'elabore  la  societe  comprenne  une 
description  des  mesures  qui  sont  en  train  d'etre  prises  pour  re- 
connaitre et  preserver  le  patrimoine,  les  traditions  et  la  culture 
de  l'enfant. 
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C  urrently,  if  a  court  finds  a  child  in  need  of  protection  under 
Part  III  of  the  Act  and  it  is  in  the  child's  best  interests  for  the 
court  to  make  a  custody  order,  the  order  can  be  made  only  under 
a  separate  application  under  the  Children 's  Law  Reform  Act. 
New  section  57.1  of  the  Act  permits  the  court  to  make  a  custody 
order  under  Part  III  of  the  Child  and  Family  Services  Act,  grant- 
ing custody  of  the  child  to  a  person  other  than  a  foster  parent. 
The  court  may  include  in  the  custody  order  an  order  restraining 
any  person  from  molesting,  annoying  or  harassing  the  child  or 
the  person  having  custody  of  the  child.  Any  appeal  of  the  cus- 
tody order  or  of  any  concurrent  restraining  or  access  order  is 
under  section  69  of  the  Act;  but,  any  subsequent  review  of  these 
orders  can  be  made  only  by  way  of  an  application  under  the 
(  hildren  s  Law  Reform  let,  as  if  the  orders  had  been  made 
originally  under  that  Act. 


If  a  custody  order  is  made  under  section  57.1  or  new  65.2  of  the 
Act  (described  below),  new  subsections  59  (1.1)  and  (1.2)  of  the 
Act  provide  for  access  orders  to  permit  continued  contact  with 
any  person,  including  a  person  who  previously  cared  for  the 
child. 

If  a  child  is  made  a  Crown  ward,  existing  access  orders  must 
terminate,  but  a  new  access  order  may  be  made  under  the  rules 
in  new  subsection  59  (2. 1 )  of  the  Act. 

New  subsection  59  (4)  of  the  Act  permits  a  society  to  allow 
contact  or  communication  between  a  person  and  a  Crown  ward 
if  it  is  in  the  child's  best  interests  and  there  is  no  openness  order 
or  access  order  in  effect  with  respect  to  the  person  and  the 
Crown  ward. 

Amendments  to  subsections  61  (7)  and  (8)  of  the  Act  provide 
for  a  new  review  procedure  in  relation  to  a  decision  by  a  society 
to  remove  a  child  who  is  a  Crown  ward  from  the  care  of  a  foster 
parent  with  whom  the  child  has  lived  for  at  least  two  years. 
Currently,  the  decision  is  reviewed  by  the  society  under  section 
68  of  the  Act  with  a  possible  further  review  by  the  Director. 
The  amendments  provide  that  the  decision  be  reviewed  by  the 
Board  and  that  the  review  be  conducted  in  accordance  with 
specified  requirements  and  include  a  hearing  conducted  in  ac- 
cordance with  the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

New  section  63.1  imposes  an  obligation  on  societies  to  assist 
Crown  wards  develop  an  enduring  relationship  within  a  family 
by  way  of  adoption,  custody  order  or,  if  the  child  is  an  Indian  or 
native  person,  through  a  plan  for  customary  care  as  defined  in 
PartX. 

Section  64  of  the  Act  is  repealed  and  re-enacted  to  limit  status 
reviews  to  children  who  are  subject  to  orders  under  subsection 
57  (1)  of  the  Act  for  society  supervision  or  society  wardship. 
Section  65  of  the  Act  is  amended  to  permit  custody  orders  to  be 
made  under  section  57. 1  of  the  Act  on  a  status  review. 


New  sections  65. 1  and  65.2  of  the  Act  provide  for  status  reviews 
of  children  who  are  Crown  wards  or  who  were  previously 
Crown  wards  and  are  subject  to  orders,  including  custody  or- 
ders, made  under  new  section  65.2.  The  procedure  for  a  status 
review  under  section  65.1  is  similar  to  the  current  procedure 
under  section  64  of  the  Act.  Under  section  65.2  of  the  Act,  the 
court  may  make  a  superv  ision  order,  an  order  granting  custody 
to  any  person,  including  a  foster  parent,  or  an  order  for  Crown 
wardship.  Any  prior  order  for  Crown  wardship  terminates  if  a 
supervision  or  custody  order  is  made. 


A  I'hcure  actuelle,  si  un  tribunal  conclut  qu'un  enfant  a  besoin 
de  protection  aux  tcrmes  de  la  panic  III  de  la  Loi  et  qu'il  est 
dans  I'interet  veritable  de  l'enfant  qu'il  rende  une  ordonnance 
de  garde,  celle-ci  ne  peut  etre  rendue  que  dans  le  cadre  d'une 
requete  distincte  presentee  aux  termes  de  la  Loi  portant  reforme 
du  droit  de  I'enfance.  Le  nouvel  article  57.1  de  la  Loi  permet  au 
tribunal  de  rendre,  en  vertu  de  la  partie  III  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices a  I'enfance  et  a  la  famille,  une  ordonnance  accordant  la 
garde  de  l'enfant  a  une  personne  autre  qu'un  pere  ou  une  mere 
de  famille  d'accucil.  Lorsqu'il  rend  l'ordonnance  de  garde,  le 
tribunal  peut  rendre  une  ordonnance  pour  interdire  a  quelqu'un 
de  molester,  d'importuner  ou  de  harceler  l'enfant  ou  la  personne 
qui  en  a  la  garde.  Les  appels  de  l'ordonnance  de  garde  ou  de 
toute  ordonnance  de  ne  pas  faire  ou  ordonnance  de  visite  rendue 
en  meme  temps  sont  interjetes  en  vertu  de  1  'article  69  de  la  Loi. 
Toutefois,  les  examens  subsequents  de  ces  ordonnances  ne  peu- 
vent  etre  effectues  que  par  voie  de  requete  presentee  aux  termes 
de  la  Loi  portant  reforme  du  droit  de  I  enfance,  comme  si  elles 
avaient  ete  rendues  a  l'origine  aux  termes  de  cette  loi. 

S'il  est  rendu  une  ordonnance  de  garde  en  vertu  de  1'article  57.1 
ou  du  nouvel  article  65.2  de  la  Loi  (voir  ci-dessous),  les  nou- 
veaux  paragraphes  59  (1.1)  et  (1.2)  de  la  Loi  prevoient  qu'il  soit 
rendu  des  ordonnances  de  visite  pour  permettre  le  maintien  des 
contacts  avec  une  personne,  y  compris  une  personne  qui  a  deja 
pris  soin  de  l'enfant. 

Si  un  enfant  devient  pupille  de  la  Couronne,  les  ordonnances  de 
visite  existantes  doivent  prendre  fin.  Toutefois,  une  nouvelle 
ordonnance  de  visite  peut  etre  rendue  s'il  est  satisfait  aux  exi- 
gences du  nouveau  paragraphe  59  (2.1)  de  la  Loi. 

En  vertu  du  nouveau  paragraphe  59  (4),  la  societe  peut  permet- 
tre des  contacts  ou  la  communication  entre  une  personne  et  un 
pupille  de  la  Couronne  si  cela  est  dans  I'interet  veritable  de 
l'enfant  et  qu'aucune  ordonnance  de  communication  ou  ordon- 
nance de  visite  n'est  en  vigueur  a  leur  egard. 

Les  modifications  apportees  aux  paragraphes  61  (7)  et  (8)  de  la 
Loi  etablissent  une  nouvelle  procedure  d'examen  qui  s'applique 
lorsqu'une  societe  decide  de  retirer  un  pupille  de  la  Couronne 
des  soins  d'un  pere  ou  d'une  mere  de  famille, d'accueil  chez  qui 
il  a  demeure  pendant  au  moins  deux  ans.  A  l'heure  actuelle, 
cette  decision  est  examinee  par  la  societe  en  application  de  1'ar- 
ticle 68  de  la  Loi,  avec  possibilite  d'un  autre  examen  par  le  di- 
recteur.  Les  modifications  prevoient  que  la  decision  est  revisee 
par  la  Commission,  que  la  revision  est  effectuee  conformement 
aux  exigences  precisees  et  qu'elle  comprend  une  audience  tenue 
conformement  a  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates. 

Le  nouvel  article  63.1  impose  aux  societes  l'obligation  d'aider 
les  pupilles  de  la  Couronne  a  developper  des  relations  durables 
au  sein  d'une  famille,  au  moyen  de  l'adoption,  d'une  ordon- 
nance de  garde  ou,  dans  le  cas  d'un  enfant  indien  ou  autochtone, 
d'un  programme  de  soins  conformes  aux  traditions  au  sens  de  la 
partie  X. 

L 'article  64  de  la  Loi  est  abroge  et  reedicte  afin  que  les  revi- 
sions de  statut  soient  limitees  aux  enfants  qui  font  l'objet 
d'ordonnances  de  surveillance  par  la  societe  ou  de  tutelle  par  la 
societe  rendues  aux  termes  du  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi. 
L'article  65  de  la  Loi  est  modifie  afin  de  permettre  au  tribunal 
de  rendre  une  ordonnance  de  garde  en  vertu  de  l'article  57.1  de 
la  Loi  lors  d'une  requete  en  revision  de  statut. 

Les  nouveaux  articles  65.1  et  65.2  de  la  Loi  prevoient  la  revi- 
sion du  statut  des  enfants  qui  sont  des  pupilles  de  la  Couronne 
ou  qui  font  deja  ete  et  font  presentcment  l'objet  d'ordonnances. 
y  compris  des  ordonnances  de  garde,  rendues  en  vertu  du  nouvel 
article  65.2.  Les  modalites  prevues  pour  la  revision  de  statut  aux 
tcrmes  du  nouvel  article  65. 1  sont  similaires  a  celles  actuelle- 
mcnt  prevues  a  l'article  64  de  la  Loi.  En  vertu  du  nouv  el  article 
65.2,  le  tribunal  peut  rendre  une  ordonnance  de  surveillance, 
une  ordonnance  qui  accorde  la  garde  a  une  personne.  y  compris 
un  pere  ou  une  mere  de  famille  d'accueil.  ou  une  ordonnance  de 
tutelle  par  la  Couronne.  Les  ordonnances  anterieures  de  tutelle 
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Section  68  of  the  Act  relates  to  how  societies  are  to  deal  with 
complaints  made  by  persons  who  sought  or  received  services 
from  a  society.  Currently,  section  68  requires  societies  to  de- 
velop complaint  review  procedures  which  are  approved  by  the 
Director  and  which  include  a  review  of  the  complaint  by  the 
society's  board  of  directors  and  a  further  review  by  the  Director. 
The  amendments  provide  that  the  complaint  review  procedures 
to  be  followed  by  societies  upon  receipt  of  a  complaint  be  estab- 
lished by  regulation.  If  the  complaint  relates  to  certain  specified 
matters,  the  decision  of  the  society  made  in  accordance  with  the 
prescribed  complaint  review  procedure  may  be  reviewed  by  the 
Board.  The  new  section  68.1  provides  that,  for  other  specified 
matters,  the  complaint  may  be  made  directly  to  the  Board  or 
transferred  to  the  Board  before  the  completion  of  the  society's 
complaint  review  procedure.  The  amendments  provide  that  a 
review  by  the  Board  under  section  68  or  68.1  be  conducted  in 
accordance  with  specified  requirements. 


Section  80  of  the  Act  is  amended  so  that  a  restraining  order  may 
be  made  not  only  to  prohibit  or  restrain  a  person's  access  to  or 
contact  with  a  child  but  also  to  prohibit  or  restrain  a  person's 
contact  with  a  person  having  lawful  custody  of  the  child.  The 
restraining  order  is  no  longer  limited  to  six  months  but  may  be 
ordered  for  such  period  as  the  court  determines  is  in  the  best 
interests  of  the  child. 


Section  140  of  the  Act  is  repealed.  Subsection  140  (2)  of  the 
Act  is  re-enacted  with  amendments  in  the  new  section  141.1. 
Subsection  140  (3)  of  the  Act  is  re-enacted  with  amendments  in 
the  new  section  141.2.  Section  141.2  of  the  Act  ensures  that  a 
band  or  native  community  that  receives  notice  from  a  society 
that  a  child  who  is  an  Indian  or  native  person  is  to  be  placed  for 
adoption  is  given  an  opportunity  to  prepare  its  own  plan  for  the 
care  of  the  child  and  submit  it  to  the  society. 

The  re-enactment  of  section  144  of  the  Act  establishes  a  new 
review  procedure  that  applies  when  a  society  decides  not  to 
place  a  child  with  a  particular  person  for  adoption  or  a  society  or 
licensee  decides  to  remove  a  child  who  has  been  placed  for 
adoption.  Currently,  such  decisions  are  reviewed  by  the  Direc- 
tor. The  amendments  to  section  144  provide  that  the  Board 
shall  conduct  these  reviews  in  accordance  with  specified  re- 
quirements and  shall  hold  a  hearing  in  accordance  with  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act. 

If  a  child  who  is  a  Crown  ward  has  been  or  may  be  placed  for 
adoption,  the  society  may  apply  to  the  court  for  an  openness 
order  under  new  section  145.1  of  the  Act  before  an  adoption 
order  is  made.  The  court  may  make  an  openness  order  only 
with  the  consent  of  the  parties.  The  society  or  a  person  with 
whom  a  child  is  placed  for  adoption  may  apply  under  new  sec- 
tion 145.2  of  the  Act  to  vary  or  terminate  an  openness  order,  but 
only  before  an  adoption  order  is  made. 


After  adoption,  the  adoptive  parent,  the  peison  who  is  permitted 
by  the  openness  order  to  communicate  or  have  a  relationship 
with  the  child  or  a  society  that  participates  in  or  supervises  the 
arrangement  under  the  openness  order  may  apply  to  the  court 
under  new  section  153.1  of  the  Act  to  vaiy  or  terminate  the 
openness  order. 


par  la  Couronne  prennent  fin  lorsqu'est  rendue  une  ordonnance 
de  surveillance  ou  de  garde. 

L'article  68  de  la  Loi  porte  sur  la  facon  dont  les  societes  traitent 
les  plaintes  presentees  par  des  personnes  concernant  les  services 
qu'elles  Lui  ont  demandes  ou  qu'elle  leur  a  fournis.  A  l'heure 
actuelle,  l'article  68  exige  de  chaque  societe  qu'elle  etablisse  un 
mode  d'examen  des  plaintes,  qui  est  approuve  par  le  directeur  et 
qui  comprend  un  examen  de  la  plainte  par  le  conseil 
d'administration  de  la  societe  et  un  autre  par  le  directeur.  Les 
modifications  prevoient  l'etablissement  par  reglement  de  la  pro- 
cedure d'examen  des  plaintes  a  laquelle  les  societes  sont  tenues 
de  se  conformer  lorsqu'elles  recoivent  une  plainte.  Si  la  plainte 
se  rapporte  a  certaines  questions  precisees,  la  decision  que  prend 
la  societe  conformement  a  la  procedure  d'examen  des  plaintes 
prescrite  peut  etre  revisee  par  la  Commission.  Le  nouvel  article 
68.1  prevoit  que  lorsque  la  plainte  se  rapporte  a  d'autres  ques- 
tions precisees,  elle  peut  etre  presentee  directement  a  la  Com- 
mission ou  encore  transferee  a  celle-ci  avant  Tissue  de  la  proce- 
dure d'examen  des  plaintes  de  la  societe.  Les  modifications  pre- 
voient que  la  revision  effectuee  par  la  Commission  aux  termes 
de  l'article  68  ou  68.1  doit  l'etre  conformement  aux  exigences 
precisees. 

L'article  80  de  la  Loi  est  modifie  pour  permettre  au  tribunal  de 
rendre  une  ordonnance  de  ne  pas  faire  non  seulement  pour  em- 
pecher  une  personne  de  visiter  un  enfant  ou  d'avoir  des  contacts 
avec  lui,  ou  pour  le  lui  interdire,  mais  aussi  pour  empecher  une 
personne  d'avoir  des  contacts  avec  la  personne  qui  a  la  garde 
legitime  de  l'enfant  ou  pour  le  lui  interdire.  La  duree  de  l'ordon- 
nance  n'est  plus  limitee  a  six  mois,  l'ordonnance  demeurant  en 
vigueur  pour  la  periode  que  le  tribunal  estime  etre  dans  l'interet 
veritable  de  l'enfant. 

L'article  140  de  la  Loi  est  abroge.  Les  paragraphes  140  (2)  et  (3) 
de  la  Loi  sont  reedictes  avec  modifications  dans  les  nouveaux 
articles  141.1  et  141.2  respectivement.  L'article  141.2  de  la  Loi 
prevoit  que  la  bande  ou  la  communaute  autochtone  qui  recoit 
d'une  societe  un  avis  portant  qu'elle  a  l'intention  de  placer  un 
enfant  indien  ou  autochtone  en  vue  de  son  adoption  doit  avoir 
1'occasion  de  preparer  son  propre  programme  de  soins  a  fournir 
a  l'enfant  et  de  le  presenter  a  la  societe. 

La  reediction  de  l'article  144  de  la  Loi  etablit  une  nouvelle  pro- 
cedure de  revision  qui  s'applique  lorsqu'une  societe  decide  de 
ne  pas  placer  un  enfant  chez  une  personne  precise  en  vue  de  son 
adoption  ou  lorsqu'une  societe  ou  un  titulaire  de  permis  decide 
de  retirer  un  enfant  qui  a  ete  place  en  vue  de  son  adoption.  A 
l'heure  actuelle,  ces  decisions  sont  examinees  par  le  directeur. 
Les  modifications  apportees  a  Particle  144  prevoient  que  la 
Commission  doit  proceder  a  ces  revisions  conformement  aux 
exigences  precisees  et  tenir  une  audience  conformement  a  la  Loi 
sur  Vexercice  des  competences  legales. 

Si  un  enfant  qui  est  pupille  de  la  Couronne  a  ete  ou  peut  etre 
place  en  vue  de  son  adoption,  la  societe  peut,  avant  qu'une  or- 
donnance d'adoption  ne  soit  rendue,  presenter  une  requete  au 
tribunal  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  de  communication  en 
vertu  du  nouvel  article  145.1  de  la  Loi.  Le  tribunal  ne  peut  ren- 
dre l'ordonnance  de  communication  qu'avec  le  consentement 
des  parties.  En  vertu  du  nouvel  article  145.2,  la  societe  ou  la 
personne  chez  qui  l'enfant  est  place  en  vue  de  son  adoption  peut 
presenter  une  requete  en  vue  de  faire  modifier  ou  revoquer  une 
ordonnance  de  communication,  mais  seulement  avant  qu'une 
ordonnance  d'adoption  ne  soit  rendue. 

Apres  une  adoption,  le  pere  adoptif,  la  mere  adoptive,  la  per- 
sonne a  qui  l'ordonnance  de  communication  permet  de  commu- 
niquer  ou  d'avoir  une  relation  avec  l'enfant,  ou  la  societe  qui 
supervise  l'arrangement  prevu  par  l'ordonnance  de  communica- 
tion ou  y  participe  peut,  en  vertu  du  nouvel  article  153.1  de  la 
Loi,  presenter  une  requete  au  tribunal  en  vue  de  faire  modifier 
ou  revoquer  l'ordonnance  de  communication. 
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New  section  153.5  of  the  Act  provides  for  legal  representation 
of  a  child  in  a  proceeding  relating  to  an  openness  order. 

New  section  153.6  of  the  Act  permits  parties  to  negotiate  and 
enter  into  their  own  openness  agreements  before  or  after  adop- 
tion. 

New  section  213.1  of  the  Act  requires  a  society  or  agency  to 
consult  with  a  band  or  native  community  whenever  it  proposes 
to  provide  a  prescribed  service  to  a  child  who  is  an  Indian  or 
native  person  or  to  exercise  a  prescribed  power  under  the  Act  in 
relation  to  such  a  child. 

New  section  226  of  the  Act  requires  that  every  review  of  the 
legislation  undertaken  under  section  224  include  a  review  of  the 
provisions  of  the  Act  that  impose  obligations  on  societies  with 
respect  to  Indians  or  native  persons. 

Complementary  Amendments 

\mendments  to  sections  26  and  2s  ol  the  Children's  Law  Re- 
form Act  relate  to  new  section  57.1  of  the  Child  and  Family 
Services  Act. 

The  amendments  to  section  47  of  the  Education  Act  revise 
wording  to  accord  with  terminology  used  in  the  Child  and  Fam- 
ily Services  Act. 

Section  28  of  the  Vital  Statistics  Act  is  amended  so  that  if  an 
adoptive  parent  reregisters  an  adopted  child's  birth,  the  birth 
registration  will  no  longer  read  as  if  the  adopted  child  had  been 
born  to  the  adoptive  parent. 


Le  nouvel  article  153.5  de  la  Loi  prevoit  que  I'enfant  peut  etre 
represents  par  un  avocat  dans  une  instance  portant  sur  une  or- 
donnance  de  communication. 

Le  nouvel  article  153.6  de  la  Loi  permet  aux  parties  de  negocier 
et  de  conclure  des  accords  de  communication  avant  ou  apres 
l'adoption. 

Le  nouvel  article  213.1  de  la  Loi  exige  de  la  societe  ou  de 
1'agence  qui  se  propose,  en  vertu  de  la  Loi,  de  fournir  un  service 
prescrit  a  un  enfant  indien  ou  autochtone  ou  d'exercer  un  pou- 
voir  prescrit  relativement  a  un  tel  enfant  qu'elle  consulte  la 
bande  de  I'enfant  ou  sa  communaute  autochtone. 

Le  nouvel  article  226  de  la  Loi  exige  que  chaque  examen  de  la 
Loi  effectue  en  application  de  1  'article  224  comprenne  un  exa- 
men des  dispositions  de  celle-ci  qui  imposent  des  obligations 
aux  societes  a  l'egard  des  personnes  indiennes  ou  autochtones. 

MODIFICATIONS  COMPLEMENTAIRES 

Les  modifications  apportees  aux  articles  26  et  28  de  la  Loi  por- 
tant reforme  du  droit  de  I'enfance  sont  liees  au  nouvel  article 
57.1  de  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille. 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  I  'education  revisent  le 
libelle  de  l'article  47  pour  qu'il  se  conforme  a  la  terminologie  de 

la  Loi  sur  les  services  d  I  'enfance  et  a  la  famille. 

L'article  28  de  la  Loi  sur  les  statistiques  de  l  etat  civil  est  modi- 
fie  pour  que,  si  le  pere  adoptif  ou  la  mere  adoptive  enregistre  la 
naissance  d'un  enfant  adopte,  l'enregistrement  de  la  naissance 
ne  se  Use  plus  comme  si  I'enfant  adopte  etait  ne  du  pere  adoptif 
ou  de  la  mere  adoptive. 
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An  Act  to  authorize  the 
expenditure  of  certain  amounts 
for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  2006 


Assented  to  March  31,  2006 


Preamble 

Messages  from  the  Honourable  the  Lieutenant  Governor 
of  the  Province  of  Ontario,  accompanied  by  estimates  and 
supplementary  estimates,  indicate  that  the  amounts  men- 
tioned in  the  Schedules  are  required  for  the  purposes  set 
out  in  this  Act. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Interpretation 

1.  In  this  Act, 

"non-cash  expense"  has  the  same  meaning  as  in  the  Fi- 
nancial Administration  Act. 

Supply  granted 

Expenses  of  the  public  service 

2.  (1)  For  the  period  from  April  1,  2005  to  March  31, 
2006,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $73,866,443,300 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or 
incurred  as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  ex- 
penses of  the  public  service,  as  set  out  in  Schedule  A  to 
this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates  and  supplementary  estimates. 

Investments  of  the  public  service 

(2)  For  the  period  from  April  1,  2005  to  March  31, 
2006,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $1,409,790,500 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be 
applied  to  the  investments  of  the  public  service  in  capital 
assets,  loans  and  other  investments,  as  set  out  in  Schedule 
B  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates  and  supplementary  estimates. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

(3)  For  the  period  from  April  1,  2005  to  March  31, 
2006,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $148,960,000  may 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  ap- 
plied to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices,  as  set  out 
in  Schedule  C  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  provided 
for  and  the  money  shall  be  applied  in  accordance  with  the 


Loi  autorisant 
■  'utilisation  de  certaines  sommes 
pour  I'exercice  se  terminant 
le  31  mars  2006 


Sanctionnee  le  31  mars  2006 


Preambule 

II  ressort  des  messages  de  l'honorable  lieutenant-gouver- 
neur  de  la  province  de  V  Ontario,  accompagnes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des  depenses, 
que  les  sommes  indiquees  dans  les  annexes  sont  necessai- 
res  aux  fins  enoncees  dans  la  presente  loi. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
FOntario,  edicte  : 

Definition 

1.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  loi. 

«frais  hors  caisse»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  I 'ad- 
ministration financiere. 

Credits  accordes 

Depenses  de  la  fonction  publique 

2.  (1)  Le  gouvernement  peut,  pour  la  periode  allant  du 
ler  avril  2005  au  31  mars  2006,  prelever  sur  le  Tresor  ou 
engager  a  titre  de  frais  hors  caisse  des  sommes  ne  depas- 
sant  pas  au  total  73  866  443  300  $  et  les  affecter  aux  de- 
penses de  la  fonction  publique,  indiquees  a  Fannexe  A  de 
la  presente  loi,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 
Ces  sommes  sont  affectees  conformement  aux  credits  et 
postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplemen- 
taire des  depenses. 

Sommes  employees  par  la  fonction  publique 

(2)  Le  gouvernement  peut,  pour  la  periode  allant  du 
ler  avril  2005  au  31  mars  2006,  prelever  sur  le  Tresor  des 
sommes  ne  depassant  pas  au  total  1  409  790  500  $  et  les 
affecter  aux  sommes  employees  par  la  fonction  publique 
au  titre  d'immobilisations,  de  prets  et  d'autres  place- 
ments, indiquees  a  Fannexe  B  de  la  presente  loi,  auxquel- 
les il  n'est  pas  autrement  pourvu.  Ces  sommes  sont  affec- 
tees conformement  aux  credits  et  postes  du  budget  des 
depenses  et  du  budget  supplementaire  des  depenses. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee 

(3)  Le  gouvernement  peut,  pour  la  periode  allant  du 
ler  avril  2005  au  31  mars  2006,  prelever  sur  le  Tresor  des 
sommes  ne  depassant  pas  au  total  148  960  000  $  et  les 
affecter  aux  depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de 
l'Assemblee,  indiquees  a  Fannexe  C  de  la  presente  loi, 
auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu.  Ces  sommes 
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votes  and  items  of  the  estimates. 

I  ipenditures  of  the  public  service 

3.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  of  the  public  service 
may  be  incurred  by  the  Crown  through  any  ministry  to 
which,  during  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2006, 
responsibility  has  been  given  for  the  program  or  activity 
that  includes  that  expenditure. 

Cfimniencement 

4.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  April  1,  2005. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply  Act,  2006. 


sont  affectees  conformemcnt  aux  credits  et  postes  du 
budget  des  depenses. 

Defenses  de  la  fonction  publique 

3.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplemental  des  depenses 
de  la  fonction  publique  peut  etre  engagee  par  la  Couronne 
par  P  intermediate  du  ministere  auquel  a  ete  confiee. 
pendant  Texercice  se  terminant  le  31  mars  2006,  la  res- 
ponsabilite  du  programme  ou  de  l'activite  auquel  s'ap- 
plique  la  depense. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  vigueur 
le  ler  avril  2005. 

Titre  abr£ge 

5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  credits 
de  2006. 
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SUPPLY/CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE  A 


2005  -  06  Estimates/Budget  des 
depenses  de  2005  -  2006 

2005  -  06  Supplementary 
Estimates/Budget  supplementaire 
des  depenses  de  2005  -  2006 

Total  $ 

Operating/ 

Fonctionnement 

$ 

Capital/ 

Immobilisations 

$ 

Operating/ 
Fonctionnement 

$ 

Capital/ 

Immobilisations 

$ 

Agriculture  and  Food 

396  935  500 

9  900  000 

'  .    '  WW  ,  W  W  W 

1 84  000  000 

1  OT,vvV,  VIA/ 

60  000  000 

580,835,500 

Agriculture  et 
Alimentation 

Attorney  General 

l  142  689  700 

1  ,1tL,U07,  /  \J\J 

70  3 1 0  1 00 

/  W  ,  _>  1  W  ,  1  W  \) 

1,212,999,800 

Procureur  general 

Cabinet  Office 

14,902,100 

— 

14,902,100 

Bureau  du  Conseil  des 
ministres 

Children  and  Youth 
Services 

3  1 96  ?09  1 00 

1  09  370  000 

1V7,J  /  V7 , W W W 

3,305,579,100 

Services  a  l'enfance  et  a  la 
jeunesse 

Citizenship  and  Immi- 
gration 

63  067  700 

63,067,700 

Affaires  civiques  et 
Immigration 

Community  and  Social 
Services 

f,  Slf*  14S  000 

33  100  000 

1  1  ~  .  /  \J\J  y\J\J\J 

6,721,945,000 

Services  sociaux  et 
communautaires 

Community  Safety  and 
Correctional  Services 

1,752,824,200 

48,101,000 

1,800,925,200 

Securite  communautaire  et 
Services  correctionnels 

Consumer  and  Business 
Services 

177,643,100 

4,610,000 



1  o/,z  j  j,  1 UU 

Services  aux  consomma- 

tpnr«  ft  3iiy  pntrpnn^p^ 

ILUI>  d  «UA  tllll  CU1 

\w  III  l  U 1  c 

250,717,700 

138,599,500 

389  3  1  7  ~>00 

Citlti  irp 

Democratic  Renewal 
Secretariat 

3,932,400 

— 

— 

— 

^  939  400 

^pprptsnat  nil  R  f^nrMTVP^tu 

JCCI  Cldl  lctl  UU  IVLIIUUVLdU 

democratique 

Economic  Development 
and  Trade 

682,599,100 

82,598,800 

— 

— 

765  1 97  900 

/  V7.J,  1  7  /  ,  / \>\J 

npvplnnnpmpnt 

ccunomique  ct  (  ommerce 

Education 

11,280,990,700 

6,065,000 





1  1  987  055  700 

1  1  .          /                 /  WW 

L.U.U.CCIL1V11 

Energy 

22,126,400 

— 

22,126,400 

Energie 

Environment 

308,923,200 

13,007,700 

DL 1  ,VjU,VUU 

Environnement 

Finance 

1,496,708,400 

114,288,000 

— 

i  Ai  a  qqa  /inn 

Finances 

Francophone  Affairs, 
Omce  ot 

}  S  30  SOU 

3,530,500 

Office  des  affaires 
francophones 

Health  and  Long-Term 
Care 

39  916  659  600 

336  303  000 

99  1 00  000 

33,352,062,600 

Sante  et  Soins  de  longue 
duree 

Intergovernmental 
Affairs 

7  617  SOO 

7,617,500 

Affaires 

intergouvemementales 

Labour 

145,753,000 

— 

— 

— 

145,753,000 

Travail 

Lieutenant  Governor, 
Office  of  the 

1  090  900 

1,090,200 

Bureau  du  lieutenant- 
gouverneur 

Management  Board 
Secretariat 

1  ^09  076  900 

957  599  000 

1,902,515,600 

Secretariat  du  Conseil  de 
gestion 

Municipal  Affairs  and 
Housing 

7Q8  0^6  SOO 

391  803  300 

1,189,859,800 

Affaires  municipales  et 
Logement 

Native  Affairs 
Secretariat,  Ontario 

14,028,100 

3,100,000 

— 

— 

17,128,100 

Secretariat  des  affaires 
autochtones  de  l'Ontano 

Natural  Resources 

387,063,800 

51,369,600 

A  1Q  All  Af\(\ 

Richesses  naturelles 

Northern  Development 
and  Mines 

108,816,100 

378,540,000 

487,356,100 

Developpement  du  Nord 
et  Mines 

Premier,  Office  of  the 

2,880,100 

T  OQn  i  nn 

Cabinet  du  Premier 
ministre 

Public  Infrastructure 
Renewal 

30,103,600 

231,900,000 

262,003,600 

Renouvellement  de 
l'infrastructure  publique 

Tourism  and  Recreation 

100,364,600 

87,513,900 

187,878,500 

Tourisme  et  Loisirs 

Training,  Colleges  and 
Universities 

4,693,716,300 

130,815,200 

4,824,531,500 

Formation,  Colleges  et 
Universites 

Transportation 

849,089,800 

547,083,700 

1,364,564,900 

2,760,738,400 

Transports 

Total 

68,947,260,200 

2,726,938,200 

767,680,000 

1,424,564,900 

73,866,443,300 

Total 
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SUPPLY/CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE  B 


2005  -  06  Estimates/Budget  des 
depenses  dc  2005  -  2006 

2005  -  06  Supplementary 
Estimates/Budget  supplemental 
des  depenses  de  2005  -  2006 

Total  $ 

Operating/ 
Fonctionnement 

$ 

Capital/ 

Immobilisations 
$ 

Operating/ 
Fonctionnement 

$ 

Capital- 
Immobilisations 

$ 

Agriculture  and  Food 

11,160,000 

11,160,000 

Agriculture  et 
Alimentation 

Attorney  General 

3,483,000 

3,483,000 

Procureur  general 

Cabinet  Office 

_ 

_ 

_ 

Bureau  du  Conseil  des 
ministres 

Children  and  Youth 
Services 

2,100,000 

2,100,000 

Services  a  l'enfance  et  a  la 

jeunesse 

Citizenship  and 
Immigration 



Affaires  civiques  et 
Immigration 

Community  and  Social 
Services 

20,762,300 

— 

— 

— 

20,762,300 

Services  sociaux  et 
communautaires 

Community  Safety  and 
Correctional  Services 

16.(100 

— 

— 

— 

16,000 

Securite  communautaire  et 
Services  correctionnels 

Consumer  and  Business 
Services 

Services  aux  consomma- 
teurs  et  aux  entreprises 

Culture 

Culture 

Democratic  Renewal 
Secretariat 

— 

— 

— 



Secretariat  du  Renouveau 
democratique 

Economic  Development 
and  Trade 

11,372,000 

— 

87,000,000 

— 

98,372.000 

Developpement 
economique  et  Commerce 

Education 

750.000 

750,000 

Education 

Energy 

— 

Energie 

Environment 

3,000 

3,000 

Environnement 

Finance 

4,289,600 

— 

67,500,000 

— 

71,789,600 

Finances 

Francophone  Affairs, 
Office  of 

Office  des  affaires 
francophones 

Health  and  Long-Term 
Care 

74,489,200 

74,489.200 

Sante  et  Soins  de  longue 
duree 

Intergovernmental 
Affairs 

— 

— 

— 

— 

Affaires 

intergouvernementales 

Labour 

— 

— 

— 

— 

Travail 

Lieutenant  Governor, 
Office  of  the 



Bureau  du  lieutenant- 
gouverneur 

Management  Hoard 
Secretariat 

2,000 

2,000 

Secretariat  du  Conseil  de 
•icstion 

Municipal  Affairs  and 
Housing 

100,000 

— 

— 

— 

100.000 

Affaires  municipales  et 
Logement 

Native  Affairs 
Secretariat,  Ontario 





— 

— 

Secretariat  des  affaires 
autochtones  de  l'Ontario 

Natural  Resources 

1,320,000 

5,099,500 

— 

6.419.500 

Richesses  naturelles 

Northern  Development 
and  Mines 

2,000 

2.000 

Developpement  du  Nord 
et  Mines 

Premier,  Office  of  the 

Cabinet  du  Premier 
ministre 

Public  Infrastructure 
Renewal 

Renouvellement  de 
l'infrastructure  publique 

Tourism  and  Recreation 

Tourisme  et  Loisirs 

Training,  Colleges  and 
Universities 

285,927,900 

285.927.900 

Formation.  Colleges  et 
L'niversites 

Transportation 

4,000 

NU.4IO.000 

834.414.000 

Transports 

lotal 

415,781,000 

839,509,500 

154,500.000 

1.409.790.500 

Total 
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SUPPLY/CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE  C 


2005  -  06  Estimates/Budget  des 
depenses  de  2005  -  2006 

2005  -  06  Supplementary 
Estimates/Budget  supplemental 
des  depenses  de  2005  -  2006 

Total  $ 

Operating/ 
Fonctionnement 

$ 

Capital/ 

I  mmohi  li  sat  ion's 

1  1 1  1 1  1  1  LI  U  1  1  1  J  in  1  Ul  1  J 

$ 

Operating/ 
Fonctionnement 

$ 

Capital/ 

Immobilisations 

$ 

Assembly,  Office  of  the 

119,963,500 

119,963,500 

Bureau  de  TAssemblee 
legislative 

Auditor  General,  Office 
of  the 

12,277,200 

12,277,200 

Bureau  du  verificateur 
general 

Chief  Election  Officer, 
Office  of  the 

6,112,200 

6,112,200 

Bureau  du  directeur 
general  des  elections 

Ombudsman  Ontario 

10,607.100 

10,607,100 

Ombudsman  Ontario 

Total,  Modified  Cash 

148,960,000 

148,960,000 

Total,  comptabilite  de 
caisse  modifiee 

CHAPTER  7 


CHAPITRE  7 


An  Act  to  amend  the 
Assessment  Act 


Assented  to  March  31,  2006 

Note:  This  Act  amends  the  Assessment  Act.  For  the  legis- 
lative history  of  the  Act,  see  Public  Statutes  -  Detailed 
Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  Subsection  40  (2)  of  the  Assessment  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsections  (2.1)  and  (2.2)" 
and  substituting  "subsection  (2.1),  (2.2)  or  (2.3),  as  the 
case  may  be". 

(2)  Section  40  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Last  day  for  complaining,  2006  taxation  year 

(2.3)  Despite  subsection  (2.1),  the  last  day  for  com- 
plaining with  respect  to  the  2006  taxation  year  is  June  30, 
2006. 

Commencement 

2.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  March  31,  2006. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  More  Time  to 
Appeal  Act,  2006. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  85 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  85  has  been  enacted  as 
Chapter  7  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

Currently,  subsection  40  (2.1)  of  the  Assessment  Act  speci- 
fies that  the  deadline  for  delivering  a  complaint  to  the  Assess- 
ment Review  Board  with  respect  to  a  taxation  year  is  March  3 1 
following  the  return  of  the  assessment  roll  for  the  taxation  year. 
This  Bill  amends  section  40  to  extend  that  deadline  to  June  30, 
2006  for  complaints  with  respect  to  the  2006  taxation  year. 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  revaluation  fonciere 


Sanctionnee  le  31  mars  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  /'evalua- 
tion fonciere,  dont  l'historique  legislatif  figure  a 
LHistorique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
dans  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  (1)  Le  paragraphe  40  (2)  de  la  Loi  sur  revalua- 
tion fonciere  est  modifie  par  substitution  de  «au  para- 
graphe (2.1),  (2.2)  ou  (2.3),  selon  le  cas»  a  «aux  para- 
graphes  (2.1)  et  (2.2)». 

(2)  L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Date  limite  pour  presenter  une  plainte  :  annee  d'imposition  2006 

(2.3)  Malgre  le  paragraphe  (2.1),  la  date  limite  pour 
presenter  une  plainte  a  1'egard  de  1'annee  d'imposition 
2006  est  le30juin  2006. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  vigueur 
le  31  mars  2006. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
portant prorogation  du  delai  d'appel. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  85.  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  85  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  7  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2006. 

A  l'heure  actuelle,  le  paragraphe  40  (2.1)  de  la  Loi  sur 
1'evaluation  fonciere  precise  que  la  date  limite  pour  presenter 
une  plainte  a  la  Commission  de  revision  de  1'evaluation  fonciere 
a  Fegard  d'une  annee  d'imposition  est  le  31  mars  qui  suit  le 
depot  du  role  devaluation  de  cette  annee.  Le  projet  de  loi  modi- 
fie Particle  40  pour  reporter  cette  date  au  30  juin  2006  dans  le 
cas  des  plaintes  presentees  a  1'egard  de  Pannee  d'imposition 
2006. 


CHAPTER  8 


CHAPITRE  8 


An  Act  to  create 
a  comprehensive  system  of  rules 

for  the  transfer  of  securities 
that  is  consistent  with  such  rules 
across  North  America  and  to  make 
consequential  amendments 
to  various  Acts 


Loi  instituant  un  regime  global 
de  regies  regissant  le  transfert 
des  valeurs  mobilieres  qui  cadre 
avec  celui  qui  s'applique 
dans  ce  domaine 
en  Amerique  du  Nord 
et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  diverses  lois 


Assented  to  May  18,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Sanctionnee  le  18  mai  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PART  I 

INTERPRETATION  AND  GENERAL  PROV  ISIONS 
Definitions 

I.  (  1 )  In  this  Act, 

"adverse  claim"  means  a  claim  that, 

(a)  the  claimant  has  a  property  interest  in  a  financial 
asset,  and 

(b)  it  is  a  violation  of  the  rights  of  the  claimant  for 
another  person  to  hold,  transfer  or  deal  with  the  fi- 
nancial asset;  ("opposition") 

"appropriate  person"  means, 

(a)  with  respect  to  an  endorsement,  the  person  speci- 
fied by  a  security  certificate  or  by  an  effective  spe- 
cial endorsement  to  be  entitled  to  the  security. 
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97.  Interet  de  propriete  du  titulaire  du  droit  sur  un  actif 

98.  Obligation  de  I'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  : 

actif  financier 

99.  Obligation  de  I'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  : 

paiements  et  distributions 

100.  Obligation  d'un  intermediate  en  valeurs  mobilieres 

d'exercer  des  droits 

101.  Obligation  de  rintermediaire  en  valeurs  mobilieres  de 

se  conformer  a  un  ordre  relatif  a  un  droit 

102.  Obligation  de  rintermediaire  en  valeurs  mobilieres  : 

directives  du  titulaire  du  droit 

103.  Obligations  generates  de  I'intermediaire  en  valeurs 

mobilieres 

104.  Droits  de  l'acquereur  :  opposition 

105.  Priorite  du  detenteur  d'un  droit  sur  un  actif  financier 

PARTIE  VII 

MODIFICATIONS  CORRELATIVES  APPORTEES 
A  LA  LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

1 06.  - 1 22.    Loi  sur  les  societes  par  actions 

PARTIE  VIII 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES  APPQRTEES 
A  LA  LOI  SUR  LES  SURETES  MOBILIERES 

123.-141.    Loi  sur  les  suretes  mobilieres 
PARTIE  IX 

MODIFICATIONS  CORRELATIVES  APPORTEES 
A  D'AUTRES  LOIS 

142.  Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit 

unions 

143.  Loi  sur  l'execution  forcee 

144.  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 

PARTDZ  X 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

145.  Entree  en  vigueur 

146.  Titre  abrege 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  fOntario. 
edictc  : 

PARTIE  I 

INTERPRETATION  ET  DISPOSITIONS  GENERALES 
Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presentc  loi. 

«acquereur»  Personne  qui  fait  une  acquisition.  («pur- 
chaser» I 

«acquereur  protege»  L'acquereur  d'une  valeur  mobiliere 
avec  ou  sans  certificat.  ou  d'un  interet  sur  celle-ci,  qui 
remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  fournit  une  contrepartie; 

b)  il  n'est  avise  de  f  existence  d'aucune  opposition  a 
I'egard  de  la  valeur  mobiliere; 

c)  il  obtient  la  maitrise  de  la  valeur  mobiliere.  («pro- 
tected  purchaser") 


chap.  8  LOI  DE  2006  SUR  LE  TRANSFERT  des  valeurs  mobilieres  2 1 3 


(b)  with  respect  to  an  instruction,  the  registered  owner 
of  an  uncertificated  security, 

(c)  with  respect  to  an  entitlement  order,  the  entitle- 
ment holder, 

(d)  in  the  case  of  a  person  referred  to  in  clause  (a),  (b) 
or  (c)  being  deceased,  that  person's  successor  tak- 
ing under  the  law,  other  than  this  Act,  or  that  per- 
son's personal  representative  acting  for  the  estate 
of  the  deceased  person, 

(e)  in  the  case  of  a  person  referred  to  in  clause  (a),  (b) 
or  (c)  lacking  capacity,  that  person's  guardian  or 
other  similar  representative  who  has  power  under 
the  law,  other  than  this  Act,  to  transfer  the  security 
or  other  financial  asset;  ("personne  competente") 

"bearer  form"  means,  in  respect  of  a  certificated  security, 
a  form  in  which  the  security  is  payable  to  the  bearer  of 
the  security  certificate  according  to  the  security  certifi- 
cate's terms  but  not  by  reason  of  an  endorsement;  ("au 
porteur") 

"broker"  means  a  dealer  as  defined  in  the  Securities  Act; 
("courtier") 

"certificated  security"  means  a  security  that  is  represented 
by  a  certificate;  ("valeur  mobiliere  avec  certificat") 

"clearing  agency"  means  a  person, 

(a)  that  carries  on  a  business  or  activity  as  a  clearing 
agency  or  clearing  house  within  the  meaning  of  the 
Securities  Act  or  the  securities  regulatory  law  of 
another  province  or  territory  in  Canada, 

(b)  that  is  recognized  or  otherwise  regulated  as  a  clear- 
ing agency  or  clearing  house  by  the  Ontario  Secu- 
rities Commission  or  by  a  securities  regulatory 
authority  of  another  province  or  territory  in  Ca- 
nada, and 

(c)  that  is  a  securities  and  derivatives  clearing  house 
for  the  purposes  of  section  13.1  of  the  Payment 
Clearing  and  Settlement  Act  (Canada)  or  whose 
clearing  and  settlement  system  is  designated  under 
Part  I  of  that  Act;  ("agence  de  compensation") 

"communicate"  means, 

(a)  send  a  signed  writing,  or 

(b)  transmit  information  by  any  other  means  agreed  to 
by  the  person  transmitting  the  information  and  the 
person  receiving  the  information, 

and  "communication"  has  a  corresponding  meaning; 
("communiquer",  "communication") 

"control"  has  the  meaning  set  out  in  sections  23  to  26; 
("maitrise") 

"corporation"  means  any  body  corporate  whether  or  not  it 
is  incorporated  under  the  laws  of  Ontario;  ("societe") 

"delivery",  with  respect  to  a  certificated  or  uncertificated 
security,  has  the  meaning  set  out  in  section  68,  and  "de- 
liver" has  a  corresponding  meaning;  ("livraison", 
"livrer") 


«acquisition»  Le  fait  d'obtenir  un  bien  au  moyen  de  toute 
operation  consensuelle  qui  cree  un  interet  sur  celui-ci, 
notamment  par  voie  d'achat,  d'escompte,  de  negocia- 
tion,  d'hypotheque,  de  nantissement,  de  gage,  de  sure- 
te,  d'emission  ou  de  reemission  ou  de  don.  Le  verbe 
«acquerir»  a  un  sens  correspondant.  («purchase») 

«actif  financier))  Sauf  disposition  contraire  des  articles  10 
a  16,  s'entend  de  Fun  ou  1' autre  des  elements  suivants  : 

a)  une  valeur  mobiliere; 

b)  l'obligation  d'une  personne  : 

(i)  soit  qui  est  negociee  sur  les  marches  des  capi- 
taux  ou  d'un  genre  qui  Test, 

(ii)  soit  qui  est  reconnue  comme  type  de  place- 
ment dans  tout  endroit  ou  elle  est  emise  ou 
negociee; 

c)  une  action  ou  une  participation  dans  une  personne 
ou  dans  un  bien  ou  une  entreprise  d'une  personne 
ou  tout  autre  interet  sur  cette  personne,  ce  bien  ou 
cette  entreprise  qui,  selon  le  cas  : 

(i)  est  negocie  sur  les  marches  des  capitaux  ou 
d'un  genre  qui  Test, 

(ii)  est  reconnu  comme  type  de  placement  dans 
tout  endroit  oil  il  est  emis  ou  negocie; 

d)  tout  bien  detenu  par  un  intermediaire  en  valeurs 
mobilieres  pour  une  autre  personne  dans  un  compte 
de  titres,  si  cet  intermediaire  a  expressement  con- 
venu  avec  elle  que  le  bien  devait  etre  traite  comme 
un  actif  financier  dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

e)  le  solde  crediteur  d'un  compte  de  titres,  sauf  si 
1' intermediaire  en  valeurs  mobilieres  a  expresse- 
ment convenu  avec  la  personne  pour  qui  le  compte 
est  tenu  que  ce  solde  ne  devait  pas  etre  traite 
comme  un  actif  financier  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente loi.  («financial  asset») 

«agence  de  compensation))  Personne  qui  remplit  les  con- 
ditions suivantes  : 

a)  elle  exerce  des  activites  commerciales  ou  autres  en 
tant  qu' agence  de  compensation  ou  chambre  de 
compensation  au  sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mo- 
bilieres ou  du  droit  reglementaire  sur  les  valeurs 
mobilieres  d'une  autre  province  ou  d'un  territoire 
du  Canada; 

b)  elle  est  reconnue  ou  autrement  reglementee  en  tant 
qu' agence  de  compensation  ou  chambre  de  com- 
pensation par  la  Commission  des  valeurs  mobi- 
lieres de  l'Ontario  ou  une  autorite  de  reglementa- 
tion  des  valeurs  mobilieres  d'une  autre  province  ou 
d'un  territoire  du  Canada; 

c)  il  s'agit  d'une  chambre  specialised  pour  l'applica- 
tion  de  l'article  13.1  de  la  Loi  sur  la  compensation 
et  le  reglement  des  paiements  (Canada)  ou  elle  ex- 
ploite  un  systeme  de  compensation  et  de  reglement 
vise  a  la  partie  I  de  cette  loi.  («clearing  agency») 

«au  porteur»  Se  dit  de  la  valeur  mobiliere  avec  certificat 
qui  est  payable  au  porteur  du  certificat  conformement 
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"effective",  in  relation  to  an  endorsement,  instruction  or 
entitlement  order,  has  the  meaning  set  out  in  sections 
29  to  32.  and  "effectiveness",  "ineffective"  and  "inef- 
fectiveness" have  corresponding  meanings;  ("validc", 
"validitc",  "invalidc",  "invalidite") 

"endorsement"  means  a  signature  that,  alone  or  accompa- 
nied by  other  words,  is  made  on  a  security  certificate  in 
registered  form  or  on  a  separate  document  for  the  pur- 
pose of  assigning,  transferring  or  redeeming  the  secu- 
rity or  granting  a  power  to  assign,  transfer  or  redeem 
the  security;  ("endossemcnt") 

"entitlement  holder"  means  a  person  identified  in  the  rec- 
ords of  a  securities  intermediary  as  the  person  having  a 
security  entitlement  against  the  securities  intermediary 
and  includes  a  person  who  acquires  a  security  entitle- 
ment by  virtue  of  clause  95  (1 )  (b)  or  (c);  ("titulaire  du 
droit") 

"entitlement  order"  means  a  notice  communicated  to  a 
securities  intermediary  directing  the  transfer  or  re- 
demption of  a  financial  asset  to  which  the  entitlement 
holder  has  a  security  entitlement;  ("ordre  relatif  a  un 
droit") 

"financial  asset"  means,  except  as  otherwise  provided  in 
sections  10  to  1 6. 

(a)  a  security, 

(b)  an  obligation  of  a  person  that, 

(i)  is,  or  is  of  a  type,  dealt  in  or  traded  on  finan- 
cial markets,  or 

(ii)  is  recognized  in  any  other  market  or  area  in 
which  it  is  issued  or  dealt  in  as  a  medium  for 
investment, 

(c)  a  share,  participation  or  other  interest  in  a  person, 
or  in  property  or  an  enterprise  of  a  person,  that, 

(i)  is.  or  is  of  a  type,  dealt  in  or  traded  on  finan- 
cial markets,  or 

(ii)  is  recognized  in  any  other  market  or  area  in 
which  n  i s  issued  or  dealt  in  as  a  medium  for 
investment, 

(d)  any  property  that  is  held  by  a  securities  intermedi- 
ary for  another  person  in  a  securities  account  if  the 
securities  intermediary  has  expressly  agreed  with 
the  other  person  that  the  property  is  to  be  treated  as 
a  financial  asset  under  this  Act,  or 

(e)  a  credit  balance  in  a  securities  account,  unless  the 
securities  intermediary  has  expressly  agreed  with 
the  person  for  whom  the  account  is  maintained  that 
the  credit  balance  is  not  to  be  treated  as  a  financial 
asset  under  this  Act;  ("actif  financier") 

"genuine"  means  free  of  forgery  or  counterfeiting;  ("au- 
thentique") 

"government"  means, 

(a)  the  Crown  in  right  of  Canada  or  in  right  of  Ontario 
or  another  prov  ince  of  Canada, 

(b)  the  government  of  a  territory  in  Canada, 

(c)  a  municipality  in  Canada,  or 


aux  modalites  de  ce  certificat  et  non  en  raison  d'un  en- 
dossement.  («bearer  form») 

«authentiquc»  Ni  falsifie  ni  contrefait.  («genuine») 

«certificat  de  valeur  mobilicre»  Certificat  constatant 
l'cxistence  d'une  valeur  mobiliere,  a  l'exclusion  toute- 
fois  d'un  certificat  sous  forme  electronique.  («security 
certificate))) 

«collusion»  Concertation,  complot  ou  entente  visant  a 
porter  atteintc  aux  droits  d'une  personne  a  I'egard  d'un 
actif  financier.  («in  collusion») 

«communiquer»  Selon  le  cas  : 

a)  envoyer  un  ecrit  signe; 

b)  transmettre  des  renseignements  par  tout  autre 
moyen  dont  ont  convenu  l'expediteur  et  le  destina- 
taire. 

Le  terme  «communication»  a  un  sens  correspond. 
(«communicate»,  «communication») 

«compte  de  titres»  Compte  au  credit  duquel  un  actif  fi- 
nancier est  ou  peut  etre  porte  conformement  a  une  con- 
vention selon  laquelle  la  personne  qui  tient  le  compte 
s'engage  a  traiter  celle  pour  qui  il  est  tenu  comme  ayant 
le  droit  d'exercer  les  droits  afferents  a  l'actif  en  ques- 
tion. («securities  account») 

«connaissance»  Connaissance  effective.  Les  termes 
«connaitre»  et  «connu»  ont  un  sens  correspondant. 
(«knowledge»,  «know».  «known») 

«contrepartie»  Contrepartie  suffisante  pour  rendre  valable 
un  contrat  sans  le  sceau.  S'entend  en  outre  d'une  dette 
ou  d'une  obligation  anterieures.  Relativement  a  un  ac- 
quereur,  «a  titre  onereux»  s'entend  de  «moyennant 
contrepartie».  («value») 

«courtier»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mo- 
bilieres.  («broker») 

«creancier  garanti»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
suretes  mobilieres.  («secured  party») 

«droit  intermcdie»  Les  droits  et  l'interet  de  propriete  du 
titulaire  du  droit  a  I'egard  d'un  actif  financier  qui  sont 
precises  a  la  partie  VI.  («security  entitlement  "  i 

«emetteur»  : 

a)  Dans  le  cas  de  l'inscription  du  transfert  d'une  va- 
leur mobiliere.  s'entend  d'une  personne  pour  le 
compte  de  qui  sont  tenus  des  registres  des  trans- 
ferts; 

b)  dans  le  cas  d'une  obligation  ou  d'un  moyen  de 
defense  concernant  une  valeur  mobiliere.  s'entend 
en  outre  des  personncs  suivantes  : 

(i)  la  personne  qui  inscrit  son  nom  ou  permet  son 
inscription  sur  un  certificat  de  valeur  mobi- 
liere. autrement  qu'a  titre  de  fiduciaire,  de 
prepose  aux  registres  ou  d' agent  des  transferts 
charge  de  reconnaitre  1' authenticity  des  do- 
cuments, pour  attester  : 

(A)  soit  l'existence  d'une  action  ou  d'une 
participation  dans  ses  biens  ou  dans  une 
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(d)  the  government  of  a  foreign  country  or  of  any  po- 
litical subdivision  of  it;  ("gouvernement") 

"in  collusion"'  means  in  concert,  by  conspiratorial  ar- 
rangement or  by  agreement  for  the  purpose  of  violating 
a  person's  rights  in  respect  of  a  financial  asset;  ("collu- 
sion") 

"instruction"  means  a  notice  communicated  to  the  issuer 
of  an  uncertificated  security  that  directs  that  the  trans- 
fer of  the  security  be  registered  or  that  the  security  be 
redeemed;  ("instructions") 

"issuer", 

(a)  with  respect  to  a  registration  of  a  transfer  of  a  secu- 
rity, means  a  person  on  whose  behalf  transfer 
books  are  maintained, 

(b)  with  respect  to  an  obligation  on  or  a  defence  to  a 
security,  includes, 

(i)  a  person  who  places  or  authorizes  the  placing 
of  the  person's  name  on  a  security  certificate, 
other  than  as  authenticating  trustee,  registrar, 
transfer  agent  or  the  like,  to  evidence, 

(A)  a  share,  participation  or  other  interest  in 
the  person's  property  or  in  an  enter- 
prise, or 

(B)  the  person's  duty  to  perform  an  obliga- 
tion represented  by  the  security  certifi- 
cate, 

(ii)  a  person  who  creates  a  share,  participation  or 
other  interest  in  the  person's  property  or  in  an 
enterprise,  or  undertakes  an  obligation,  that  is 
an  uncertificated  security, 

(iii)  a  person  who  directly  or  indirectly  creates  a 
fractional  interest  in  the  person's  rights  or 
property,  if  the  fractional  interest  is  repre- 
sented by  a  security  certificate, 

(iv)  a  guarantor,  to  the  extent  of  the  guarantor's 
guarantee,  whether  or  not  the  guarantor's  ob- 
ligation is  noted  on  a  security  certificate,  and 

(v)  a  person  that  becomes  responsible  for,  or  in 
place  of,  another  person  described  as  an  issuer 
in  this  definition;  ("emetteur") 

"knowledge"  means  actual  knowledge,  and  "know"  and 
"known"  have  corresponding  meanings;  ("connais- 
sance",  "connaitre",  "connu") 

"overissue"  means  the  issue  of  securities  in  excess  of  the 
amount  that  the  issuer  is  authorized  to  issue;  ("emission 
excedentaire") 

"person"  means  an  individual,  including  an  individual  in 
his  or  her  capacity  as  trustee,  executor,  administrator  or 
other  representative,  a  sole  proprietorship,  a  partner- 
ship, an  unincorporated  association,  an  unincorporated 
syndicate,  an  unincorporated  organization,  a  trust,  in- 
cluding a  business  trust,  a  corporation,  a  government  or 
agency  of  a  government  or  any  other  legal  or  commer- 
cial entity;  ("personne") 


entreprise  ou  d'un  autre  interet  sur 
ceux-ci, 

(B)  soit  son  devoir  d'executer  une  obliga- 
tion constatee  par  le  certificat, 

(ii)  la  personne  qui  cree  une  action  ou  une  parti- 
cipation dans  ses  biens  ou  dans  une  entreprise 
ou  un  autre  interet  sur  ceux-ci  ou  souscrit  une 
obligation  sous  la  forme  d'une  valeur  mobi- 
liere sans  certificat, 

(iii)  la  personne  qui  cree,  meme  indirectement, 
une  fraction  d'interet  sur  ses  biens  ou  sur  ses 
droits,  si  cette  fraction  d'interet  est  constatee 
par  un  certificat  de  valeur  mobiliere, 

(iv)  la  personne  qui  est  caution,  dans  les  limites  de 
son  cautionnement,  qu'il  soit  ou  non  fait  men- 
tion de  son  obligation  sur  le  certificat  de  va- 
leur mobiliere, 

(v)  la  personne  qui  devient  responsable  pour  une 
autre  personne  designee  comme  emetteur 
dans  la  presente  definition  ou  qui  la  remplace. 
(«issuer») 

«emission  excedentaire»  Toute  emission  de  valeurs  mobi- 
lises en  excedent  du  nombre  que  l'emetteur  est  autori- 
se  a  emettre.  («overissue») 

«endossement»  Apposition  d'une  signature,  seule  ou  as- 
sortie  d'autres  mots,  sur  un  certificat  de  valeur  mobi- 
liere nominatif  ou  sur  un  document  distinct  aux  fins  de 
la  cession,  du  transfert  ou  du  rachat  de  la  valeur  mobi- 
liere ou  de  l'octroi  du  pouvoir  de  ce  faire.  («endorse- 
ment») 

«gouvemement»  S'entend  : 

a)  soit  de  la  Couronne  du  chef  du  Canada,  de  l'On- 
tario  ou  d'une  autre  province  du  Canada; 

b)  soit  du  gouvernement  d'un  territoire  du  Canada; 

c)  soit  d'une  municipalite  du  Canada; 

d)  soit  du  gouvernement  d'un  pays  etranger  ou  d'une 
de  ses  subdivisions  politiques.  («government») 

«instructions»  Avis  communique  a  l'emetteur  d'une  va- 
leur mobiliere  sans  certificat  lui  ordonnant  1' inscription 
du  transfert  de  la  valeur  mobiliere  ou  son  rachat.  («in- 
struction») 

«intermediaire  en  valeurs  mobilieres»  Selon  le  cas  : 

a)  une  agence  de  compensation; 

b)  une  personne,  y  compris  un  courtier,  une  banque 
ou  une  societe  de  fiducie,  qui  tient  des  comptes  de 
titres  pour  des  tiers  dans  le  cours  normal  de  ses  af- 
faires et  qui  agit  a  ce  titre.  («securities  interme- 
diary») 

«livraison»  A  l'egard  d'une  valeur  mobiliere  avec  certifi- 
cat ou  sans  certificat,  s'entend  au  sens  de  Particle  68. 
Le  verbe  «livrer»  a  un  sens  correspondant  («delivery», 
«deliver») 

«maitrise»  S'entend  au  sens  des  articles  23  a  26.  («con- 
trol») 
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"protectee!  purchaser"  means  a  purchaser  of  a  certificated 
or  uncertificated  security,  or  of  an  interest  in  the  secu- 
rity, who, 

(a)  gives  value, 

(b)  does  not  have  notice  of  any  adverse  claim  to  the 
security,  and 

(c)  obtains  control  of  the  security;  ("acquereur  pro- 
tege") 

"purchase"  means  a  taking  by  sale,  discount,  negotiation, 
mortgage,  hypothec,  pledge,  security  interest,  issue  or 
reissue,  gift  or  any  other  voluntary  transaction  that  cre- 
ates an  interest  in  property;  ("acquisition",  "acquerir") 

"purchaser"  means  a  person  who  takes  by  purchase;  ("ac- 
quereur") 

"registered  form"  means,  in  respect  of  a  certificated  secu- 
rity, a  form  in  which, 

(a)  the  security  certificate  specifies  a  person  entitled  to 
the  security,  and 

(b)  a  transfer  of  the  security  may  be  registered  on 
books  maintained  for  that  purpose  by  or  on  behalf 
of  the  issuer,  or  the  security  certificate  states  that  it 
may  be  so  registered;  ("nominatif ') 

"representative"  means  any  person  empowered  to  act  for 
another,  including  an  agent,  an  officer  of  a  corporation 
or  association  and  a  trustee,  executor  or  administrator 
of  an  estate;  ("representant") 

"secured  party"  means  a  secured  party  as  defined  in  the 
Personal  Property  Security  Act;  ("creancier  garanti") 

"securities  account"  means  an  account  to  which  a  finan- 
cial asset  is  or  may  be  credited  in  accordance  with  an 
agreement  under  which  the  person  maintaining  the  ac- 
count undertakes  to  treat  the  person  for  whom  the  ac- 
count is  maintained  as  entitled  to  exercise  the  rights 
that  constitute  the  financial  asset;  ("compte  de  litres") 

"securities  intermediary"  means, 

(a)  a  clearing  agency,  or 

(b)  a  person,  including  a  broker,  bank  or  trust  com- 
pany, that  in  the  ordinary  course  of  its  business 
maintains  securities  accounts  for  others  and  is  act- 
ing in  that  capacity;  ("intermediaire  en  valeurs  mo- 
bilieres") 

"security"  means,  except  as  otherwise  provided  in  sec- 
tions 10  to  16,  an  obligation  of  an  issuer  or  a  share,  par- 
ticipation or  other  interest  in  an  issuer  or  in  property  or 
an  enterprise  of  an  issuer, 

(a)  that  is  represented  by  a  security  certificate  in 
bearer  form  or  registered  form,  or  the  transfer  of 
which  may  be  registered  on  books  maintained  for 
that  purpose  by  or  on  behalf  of  the  issuer, 

(b)  that  is  one  of  a  class  or  series,  or  by  its  terms  is 
divisible  into  a  class  or  series,  of  shares,  participa- 
tions, interests  or  obligations,  and 

(c)  that, 


«nominatif»  Se  dit  de  la  valeur  mobiliere  avec  certificat 
qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  son  certificat  designe  nommement  la  personne  qui 
y  a  droit; 

b)  il  est  possible  d'en  inscrire  le  transfert  dans  les 
registres  tenus  a  cette  fin  par  l'emetteur  ou  pour 
son  compte  ou  son  certificat  porte  une  mention  a 
cet  effet.  (registered  form») 

«non  autorise»  Se  dit  d'une  signature  apposee  ou  d'un 
endossement  effectue  sans  autorisation  reelle.  implicite 
ou  apparente,  ou  d'un  faux.  («unauthorized») 

«opposition»  Reclamation  selon  laquelle  : 

a)  d'une  part,  l'opposant  a  un  interet  de  propriete  sur 
un  actif  financier: 

b)  d'autre  part,  une  autre  personne  porte  atteinte  aux 
droits  de  l'opposant  en  detenant  cet  actif  financier, 
en  le  transferant  ou  en  faisant  quoi  que  ce  soit  a 
son  egard.  («adverse  claim») 

«ordre  relatif  a  un  droit»  Avis  communique  a  un  interme- 
diaire en  valeurs  mobilieres  et  ordonnant  le  transfert  ou 
le  rachat  d'un  actif  financier  sur  lequel  le  titulaire  de 
droit  a  un  droit  intermedin.  («entitlement  order») 

«personne»  S'entend  d'un  particulier.  notamment  en  sa 
qualite  de  fiduciaire,  d'executeur  testamentaire.  d'ad- 
ministrateur  successoral  ou  d'autre  representant.  d'une 
entreprise  personnelle.  d'une  societe  de  personnes. 
d'une  association  sans  personnalite  morale,  d'un  con- 
sortium financier  sans  personnalite  morale,  d'un  orga- 
nisme  sans  personnalite  morale,  d'une  fiducie.  notam- 
ment commerciale,  d'une  societe,  d'un  gouvernement 
ou  de  l'un  de  ses  organismes  et  de  toute  autre  entire  ju- 
ridique  ou  commerciale.  («person») 

«personne  competente»  S'entend  de  ce  qui  suit  : 

a)  dans  le  cas  d'un  endossement,  la  personne  desi- 
gnee comme  ayant  droit  a  la  valeur  mobiliere  sur  le 
certificat  de  valeur  mobiliere  ou  en  vertu  d'un  en- 
dossement nominatif  valide; 

b)  dans  le  cas  destructions,  le  proprietaire  inscrit 
d'une  valeur  mobiliere  sans  certificat; 

c)  dans  le  cas  d'un  ordre  relatif  a  un  droit,  le  titulaire 
du  droit; 

d)  si  la  personne  visee  a  l'alinea  a),  b)  ou  c)  est  dece- 
dee,  son  successeur  qui  prend  possession  en  droit, 
autrement  qu'en  application  de  la  presente  loi.  ou 
son  representant  personnel  agissant  pour  sa  succes- 
sion; 

e)  si  la  personne  visee  a  l'alinea  a),  b)  ou  c)  est  inca- 
pable, son  tuteur  ou  un  autre  representant  sembla- 
ble  habilite  en  droit,  autrement  qu'en  application 
de  la  presente  loi.  a  transferer  la  valeur  mobiliere 
ou  l'autre  actif  financier.  («appropriate  person») 

«representant»  Personne  habilitee  a  agir  pour  une  autre.  > 
compris  un  mandataire.  un  dirigeant  d'une  societe  ou 
d'une  association  et  un  fiduciaire.  un  executeur  testa- 
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(i)  is,  or  is  of  a  type,  dealt  in  or  traded  on  securi- 
ties exchanges  or  securities  markets,  or 

(ii)  is  a  medium  for  investment  and  by  its  terms 
expressly  provides  that  it  is  a  security  for  the 
purposes  of  this  Act;  ("valeur  mobiliere") 

"security  certificate"  means  a  certificate  representing  a 
security,  but  does  not  include  a  certificate  in  electronic 
form;  ("certificat  de  valeur  mobiliere") 

"security  entitlement"  means  the  rights  and  property  in- 
terest of  an  entitlement  holder  with  respect  to  a  finan- 
cial asset  that  are  specified  in  Part  VI;  ("droit  inter- 
medin") 

"security  interest"  means  a  security  interest  as  defined  in 
the  Personal  Property  Security  Act;  ("surete") 

"unauthorized"  means,  when  used  with  reference  to  a 
signature  or  endorsement,  a  signature  or  endorsement 
that  is  made  without  actual,  implied  or  apparent  author- 
ity or  that  is  forged;  ("non  autorise") 

"uncertificated  security"  means  a  security  that  is  not  rep- 
resented by  a  certificate;  ("valeur  mobiliere  sans  certi- 
ficat") 

"value"  means  any  consideration  sufficient  to  support  a 
simple  contract  and  includes  an  antecedent  debt  or  li- 
ability, ("contrepartie") 


Interpretation  -  financial  asset 

(2)  As  the  context  requires,  "financial  asset"  means 
either  the  interest  itself  or  the  means  by  which  a  person's 
claim  to  it  is  evidenced,  including  a  certificated  or  uncer- 
tificated security,  a  security  certificate  and  a  security  enti- 
tlement. 

Interpretation  limited  to  this  Act 

(3)  The  characterization  of  a  person,  business  or  trans- 
action for  the  purposes  of  this  Act  does  not  determine  the 
characterization  of  the  person,  business  or  transaction  for 
the  purposes  of  any  other  statute,  law,  regulation  or  rule. 


mentaire  ou  un  administrateur  successoral.  («represen- 
tative») 

«societe»  Personne  morale,  qu'elle  soit  constitute  ou  non 
sous  le  regime  des  lois  de  TOntario.  («corporation») 

«surete»  S'entend  au  sens  de  la  Lot  sur  les  suretes  mobi- 
lieres. («security  interest))) 

«titulaire  du  droit»  La  personne  designee  nommement 
aux  registres  de  l'intermediaire  en  valeurs  mobilieres 
comme  detentrice  d'un  droit  intermedie  opposable  a  cet 
intermediaire.  S'entend  en  outre  de  la  personne  qui  ob- 
tient  un  droit  intermedie  par  l'effet  de  l'alinea  95  (1)  b) 
ou  c).  («entitlement  holder») 

«valeur  mobiliere»  Sauf  disposition  contraire  des  articles 
10  a  16,  s'entend  d'une  obligation  de  l'emetteur  ou 
d'une  action  ou  d'une  participation  dans  l'emetteur  ou 
dans  ses  biens  ou  son  entreprise  ou  de  tout  autre  interet 
sur  ceux-ci  qui,  a  la  fois  : 

a)  est  constate  par  un  certificat  de  valeur  mobiliere  au 
porteur  ou  nominatif  ou  dont  le  transfer!  peut  etre 
inscrit  dans  les  registres  tenus  a  cette  fin  par 
l'emetteur  ou  pour  son  compte; 

b)  fait  partie  d'une  categorie  ou  d'une  serie  d'actions, 
de  participations,  d'interets  ou  d'obligations  ou  est 
divisible  selon  ses  propres  modalites  en  de  telles 
categories  ou  series; 

c)  selon  le  cas  : 

(i)  est  negocie  aux  bourses  ou  sur  les  marches  de 
valeurs  mobilieres  ou  d'un  genre  qui  Test, 

(ii)  est  reconnu  comme  un  type  de  placement  et, 
de  par  ses  modalites,  indique  expressement 
qu'il  s'agit  d'une  valeur  mobiliere  pour  l'ap- 
plication  de  la  presente  loi.  («security») 

«valeur  mobiliere  avec  certificat»  Valeur  mobiliere  dont 
l'existence  est  constatee  par  un  certificat.  («certificated 
security))) 

«valeur  mobiliere  sans  certificat»  Valeur  mobiliere  dont 
l'existence  n'est  pas  constatee  par  un  certificat.  ^un- 
certificated security))) 

«valide»  Relativement  a  un  endossement,  a  des  instruc- 
tions ou  a  un  ordre  relatif  a  un  droit,  s'entend  au  sens 
des  articles  29  a  32.  Les  termes  «validite»,  «invalide» 
et  «invalidite»  ont  un  sens  correspondant.  («effective», 
«effectiveness»,  ((ineffective)),  ((ineffectiveness))) 

Interpretation  :  actif  Financier 

(2)  Selon  le  contexte,  «actif  financier))  s'entend  soit  de 
l'interet  lui-meme,  soit  du  mode  d'attestation  de  la  recla- 
mation d'une  personne  a  l'egard  de  cet  actif  financier,  no- 
tamment  d'une  valeur  mobiliere  avec  ou  sans  certificat, 
d'un  certificat  de  valeur  mobiliere  et  d'un  droit  intermedie. 

Interpretation  restreinte  a  la  presente  loi 

(3)  La  qualification  d'une  personne,  d'une  entreprise 
ou  d'une  operation  pour  l'application  de  la  presente  loi  ne 
s'applique  pas  necessairement  a  sa  qualification  pour 
l'application  d'autres  lois,  regies  de  droit,  reglements  ou 
regies. 
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Meaning  of  valid  security 

2.  A  security  is  valid  if  it  is  issued  in  accordance  with 
the  applicable  law  described  in  subsection  44  (I)  and  the 
constating  provisions  governing  the  issuer. 

Notice 

3.  ( 1 )  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person  has  notice 
of  a  fact  if, 

(a)  the  person  has  knowledge  of  it; 

(b)  the  person  has  received  a  notice  of  it;  or 

lei  information  comes  to  the  person's  attention  under 
circumstances  in  which  a  reasonable  person  would 
take  cognizance  of  it. 

Gh  ing  a  notice 

(2)  A  person  gives  a  notice  to  another  person  by  taking 
such  steps  as  may  be  reasonably  required  to  inform  the 
other  person  in  the  ordinary  course,  whether  or  not  the 
other  person  comes  to  know  of  it. 

Receiving  a  notice 

(3)  A  person  receives  a  notice  when, 

(a)  the  notice  comes  to  the  person's  attention; 

(b)  in  the  case  of  a  notice  under  a  contract,  the  notice 
is  duly  delivered  to  the  place  of  business  through 
which  the  contract  was  made;  or 

(c)  the  notice  is  duly  delivered  to  any  other  place  held 
out  by  that  person  as  the  place  for  receipt  of  those 
notices. 

When  notice  is  effective  for  a  transaction 

(4)  Notice,  knowledge  or  a  notice  received  by  an  or- 
ganization is  effective  for  a  particular  transaction  from 
the  time  when  it  is  brought  to  the  attention  of  the  individ- 
ual conducting  the  transaction  and,  in  any  event,  from  the 
time  when  it  would  have  been  brought  to  the  attention  ot 
that  individual  if  the  organization  had  exercised  due  dili- 
gence. 

Same 

(5)  For  the  purpose  of  subsection  (4),  an  organization 
exercises  due  diligence  if  it  maintains  reasonable  routines 
for  communicating  significant  information  to  the  individ- 
ual conducting  the  transaction  and  there  is  reasonable 
compliance  with  those  routines. 

Same 

(6)  For  the  purpose  of  subsection  (4),  due  diligence 
does  not  require  an  individual  acting  for  the  organization 
to  communicate  information  unless, 

(a)  that  communication  is  part  of  the  individual's 
regular  duties;  or 


Validite  d'une  valeur  mobiliere 

2.  Est  valide  toute  valeur  mobiliere  emise  conforme- 
ment  a  la  loi  applicable  visee  au  paragraphe  44  (1 )  et  con- 
formement  aux  dispositions  constitutives  qui  regissent 
l'emetteur. 

Fait  d'etre  avise  et  avis 

3.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi.  une  per- 
sonne  est  avisee  d'un  fait  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  en  a  connaissance; 

b)  elle  en  a  recu  avis; 

c)  le  renseignement  est  porte  a  son  attention  dans  des 
circonstances  telles  qu'une  personne  raisonnable 
l'apprendrait. 

Remise  d'un  avis 

(2)  Une  personne  donne  un  avis  a  une  autre  personne 
en  prenant  les  mesures  qui  sont  raisonnablement  necessai- 
res  pour  l'informer.  dans  le  cours  normal  des  activites. 
qu'il  vienne  ou  non  a  la  connaissance  de  celle-ci. 

Reception  d'un  avis 

(3)  Une  personne  recoit  un  avis  : 

a)  soit  quand  il  est  porte  a  son  attention; 

b)  soit,  dans  le  cas  d'un  avis  prevu  par  contrat.  quand 
il  est  dument  livre  a  l'etablissement  par  l'interme- 
diaire  duquel  le  contrat  a  ete  conclu; 

c)  soit  quand  il  est  dument  livre  a  tout  autre  endroit 
qu'elle  a  presente  comme  etant  le  lieu  de  reception 
de  ces  avis. 

Moment  de  la  prise  d'effet 

(4)  Le  fait  qu'un  organisme  soit  avise  de  quelque 
chose,  qu'il  en  ait  connaissance  ou  qu'il  en  recoive  avis 
dans  le  cadre  d'une  operation  donnee  produit  ses  effets  a 
compter  du  moment  ou  l'un  ou  l'autre  de  ces  faits  est 
porte  a  l'attention  du  particulier  qui  effectue  cette  opera- 
tion et,  dans  tous  les  cas,  a  compter  du  moment  ou  il 
l'aurait  ete  si  l'organisme  avait  fait  preuve  d'une  dili- 
gence raisonnable. 

Idem 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4).  un  organisme 
fait  preuve  de  diligence  raisonnable  s'il  a  des  methodes 
raisonnables  pour  communiquer  des  renseignements  im- 
portants  au  particulier  qui  effectue  l'operation  et  que  ces 
methodes  sont  raisonnablement  respectees. 

Idem 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4).  la  diligence 
raisonnable  n'oblige  pas  un  particulier  agissant  pour  le 
compte  de  l'organisme  a  communiquer  des  renseigne- 
ments. sauf  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  la  communication  releve  de  ses  fonctions  norma- 
les; 


chap.  8 


LOI  DE  2006  SUR  LE  TRANSFERT  DES  VALEURS  MOBILIERES 


219 


(b)  the  individual  has  reason  to  know  of  the  transac- 
tion and  that  the  transaction  would  be  materially 
affected  by  the  information. 

Obligation  of  good  faith 

4.  (1)  Every  contract  to  which  this  Act  applies  and 
every  duty  imposed  by  this  Act  imposes  an  obligation  of 
good  faith  in  its  performance  or  enforcement. 

Definition  of  good  faith 

(2)  In  this  section, 

"good  faith"  means  honesty  in  fact  and  the  observance  of 
reasonable  commercial  standards  of  fair  dealing. 

Variation  of  Act  by  agreement 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  effect  of  provi- 
sions of  this  Act  may  be  varied  by  agreement. 

Same 

(2)  The  obligations  of  good  faith,  diligence,  reason- 
ableness and  care  imposed  by  this  Act  may  not  be  dis- 
claimed by  agreement,  but  the  parties  may  by  agreement 
determine  the  standards  by  which  the  performance  of 
such  obligations  is  to  be  measured  so  long  as  such  stan- 
dards are  not  manifestly  unreasonable. 

Principles  of  law  and  equity  apply 

6.  Except  in  so  far  as  they  are  inconsistent  with  this 
Act,  the  principles  of  law  and  equity  supplement  this  Act 
and  continue  to  apply,  including, 

(a)  the  law  merchant; 

(b)  the  law  relating  to  the  capacity  to  contract,  princi- 
pal and  agent,  estoppel,  fraud,  misrepresentation, 
duress,  coercion  and  mistake;  and 

(c)  other  validating  or  invalidating  rules  of  law. 
Clearing  agency  rules  prevail 

7.  (1)  A  rule  adopted  by  a  clearing  agency  governing 
rights  and  obligations  between  the  clearing  agency  and  its 
participants  or  between  participants  in  the  clearing  agency 
is  effective  even  if  the  rule  conflicts  with  this  Act  or  the 
Personal  Property  Security  Act  and  affects  another  person 
who  does  not  consent  to  the  rule. 

Limitation 

(2)  Subsection  (1)  applies  only  to  a  clearing  agency 
that  has  been  recognized  or  exempted  from  recognition 
under  section  2 1 .2  of  the  Securities  Act. 

Application  to  Crown 

8.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act  ap- 
plies to  the  Crown  in  right  of  Canada,  the  Crown  in  right 
of  Ontario  and  the  Crown  in  right  of  any  other  province 
of  Canada,  and  any  agencies  of  them. 


b)  il  est  justifie  de  connaitre  l'operation  et  les  rensei- 
gnements  auraient  des  effets  importants  sur  celle- 
ci. 

Obligation  de  bonne  foi 

4.  (1)  Les  contrats  vises  et  les  obligations  imposees 
par  la  presente  loi  imposent  une  obligation  de  bonne  foi 
dans  leur  execution  volontaire  ou  forcee. 

Definition  de  l'cxpression  «bonne  foi» 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«bonne  foi»  Honnetete  dans  les  faits  et  respect  des 
normes  commerciales  raisonnables  en  matiere  de  traite- 
ment  equitable. 

Modification  par  convention 

5.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  l'effet  des  dis- 
positions de  la  presente  loi  peut  etre  modifie  par  conven- 
tion. 

Idem 

(2)  Les  obligations  de  bonne  foi,  de  diligence,  de  ca- 
ractere  raisonnable  et  de  soin  imposees  par  la  presente  loi 
ne  peuvent  faire  l'objet  d'une  renonciation  par  conven- 
tion, mais  les  parties  peuvent  etablir  par  convention  des 
normes  de  comparaison  pour  1' execution  de  ces  obliga- 
tions du  moment  que  ces  normes  ne  sont  pas  manifeste- 
ment  deraisonnables. 

Application  des  principes  de  common  law  et  d'equity 

6.  Sauf  dans  la  mesure  ou  ils  sont  incompatibles  avec 
la  presente  loi,  les  principes  de  common  law  et  d'equity 
s'ajoutent  a  celle-ci  et  continuent  de  s'appliquer,  y  com- 
pris  les  principes  suivants  : 

a)  ceux  du  droit  commercial; 

b)  ceux  du  droit  relatif  a  la  capacite  de  contracter,  du 
droit  du  mandat  ou  du  droit  relatif  a  la  preclusion,  a 
la  fraude,  aux  fausses  declarations,  a  la  contrainte, 
a  la  coercition  et  a  l'erreur; 

c)  les  autres  regies  de  droit  portant  validite  ou  nullite. 

Preseance  des  regies  de  l'agence  de  compensation 

7.  (1)  Les  regies  de  l'agence  de  compensation  regis- 
sant  les  droits  et  obligations  entre  cette  agence  et  ses  mem- 
bres  ou  entre  ces  derniers  produisent  leurs  effets  meme 
lorsqu'elles  sont  incompatibles  avec  la  presente  loi  ou  la 
Loi  sur  les  suretes  mobilieres  et  qu'elles  touchent  une 
autre  personne  qui  ne  consent  pas  aux  regies  en  question. 

Restriction 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  qu'aux  agences  de 
compensation  qui  ont  ete  reconnues  en  vertu  de  l'article 
21.2  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  ou  dispensees  de 
cette  reconnaissance. 

Application  a  la  Couronne 

8.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la  pre- 
sente loi  s'applique  a  la  Couronne  du  chef  du  Canada,  a  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et  a  la  Couronne  du  chef 
d'une  autre  province  du  Canada,  ainsi  qu'a  leurs  orga- 
nismes. 
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<  rown  privileges,  Immunities 

(2)  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed  as  affecting 
any  privilege  or  immunity,  at  common  law,  in  equity  or 
under  any  other  Act,  of  the  Crown  in  right  of  Canada,  the 
Crown  in  right  of  Ontario  or  the  Crown  in  right  of  any 
other  province  of  Canada,  or  of  any  servant  of  the  Crown. 

Securities  issued  bj  governments  before  Act  is  in  force 

(3)  The  provisions  of  this  Act  that  apply  to  an  issuer  of 
a  security  do  not  apply  to  a  government  or  any  agency  of 
it  as  an  issuer  in  respect  of  a  security  issued  before  this 
section  comes  into  force,  except  as  otherwise  expressly 
prov  ided  in  the  terms  and  conditions  of  the  security. 

Existing  proceedings 

9.  This  Act  does  not  affect  a  legal  proceeding  that  was 
commenced  before  this  section  comes  into  force. 


PART  II 

GENERAL  MATTERS  CONCERNING  SECURITIES 

and  other  financial  assets 

Classification  of  Obligations  and  Interests 

Share,  equity  interest 

10.  A  share  or  similar  equity  interest  issued  by  a  cor- 
poration, business  trust  or  similar  entity  is  a  security. 

Mutual  fund  security 

11.  ( 1 )  A  mutual  fund  security  is  a  security. 

Definitions 

(2)  In  this  section, 

"mutual  fund  security"  means  a  share,  unit  or  similar  eq- 
uity interest  issued  by  an  open-end  mutual  fund,  but 
docs  not  include  an  insurance  policy,  endowment  pol- 
icy or  annuity  contract  issued  by  an  insurance  com- 
pany; ("titre  de  fonds  commun  de  placement") 

"open-end  mutual  fund"  means  an  entity  that  makes  a 
distribution  to  the  public  of  its  shares,  units  or  similar 
equity  interests  and  that  carries  on  the  business  of  in- 
vesting the  consideration  it  receives  for  the  shares, 
units  or  similar  equity  interests  it  issues,  all  or  substan- 
tially all  of  which  shares,  units  or  similar  equity  inter- 
ests are  redeemable  on  the  demand  of  their  holders  or 
owners,  ("fonds  commun  de  placement  a  capital  va- 
riable") 

Interest  in  partnership,  limited  liability  company 

12.  (1)  An  interest  in  a  partnership  or  limited  liability 
company  is  not  a  security  unless, 

(a)  that  interest  is  dealt  in  or  traded  on  securities  ex- 
changes or  in  securities  markets; 


Privileges  et  immunites  de  la  Couronne 

(2)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte 
a  un  privilege  ou  a  une  immunite,  reconnu  en  common 
law,  en  equity  ou  en  application  d'une  autre  loi,  de  la 
Couronne  du  chef  du  Canada,  de  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  ou  de  la  Couronne  du  chef  d'une  autre  province 
du  Canada  ou  d'un  de  ses  preposes. 

Valeurs  mobilieres  emises  par  des  gouvcrnements  a\ant  Tentree  en 
vigueur  de  la  Loi 

(3)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  qui  s'appliquent 
aux  emetteurs  de  valeurs  mobilieres  ne  s'appliquent  a 
aucun  gouvernement  ni  a  aucun  de  ses  organismes  a  titre 
d'emetteur  a  l'egard  de  valeurs  mobilieres  emises  avant 
I' entree  en  vigueur  du  present  article,  sauf  disposition 
exprcssc  contraire  des  modalites  de  celles-ci. 

Instances  en  cours 

9.  La  presente  loi  n'a  aucun  effet  sur  les  instances  ju- 
diciaires  introduces  avant  l'entree  en  vigueur  du  present 
article. 

PARTIE  II 

GENERALITIES  SUR  LES  V  ALEURS  MOBILIERES 
ET  LES  AUTRES  ACTIFS  FINANCIERS 

Classification  des  obligations  et  des  interets 

Actions  ou  titres  de  participation 

10.  Une  action  ou  un  titre  de  participation  semblable 
emis  par  une  societe,  une  fiducie  commerciale  ou  une 
entite  semblable  est  une  valeur  mobiliere. 

Titres  de  fonds  commun  de  placement 

11.  (1)  Un  titre  de  fonds  commun  de  placement  est 
une  valeur  mobiliere. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«fonds  commun  de  placement  a  capital  variable»  Entite 
qui  fait  un  placement  dans  le  public  de  ses  actions, 
parts  ou  titres  de  participation  semblables  et  dont 
l'activite  consiste  a  investir  la  contrepartie  qu'elle  re- 
coit  pour  ceux  qu'elle  emet,  la  totalite,  ou  presque.  de 
ceux-ci  etant  rachetables  a  la  demande  de  leurs  deten- 
teurs  ou  proprietaires.  («open-end  mutual  fund») 

«titre  de  fonds  commun  de  placement"  Action,  part  ou 
tout  titre  de  participation  semblable  emis  par  un  fonds 
commun  de  placement  a  capital  variable,  a  1 'exclusion 
d'une  police  d'assurance.  d'une  police  d'assurance 
mixte  ou  d'un  contrat  de  rente  etabli  par  une  com- 
pagnie  d'assurance.  («mutual  fund  secunty») 

Interet  sur  une  societe  de  personnes  ou  une  societe  a  responsahilite 
limitee 

12.  (1)  Un  interet  sur  une  societe  de  personnes  ou  une 
societe  a  responsahilite  limitee  n'est  pas  une  valeur  mobi- 
liere. sauf  si.  scion  le  cas  : 

a)  il  est  negocie  aux  bourses  ou  sur  les  marches  de 
valeurs  mobilieres; 
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(b)  the  terms  of  that  interest  expressly  provide  that  the 
interest  is  a  security  for  the  purposes  of  this  Act;  or 

(c)  that  interest  is  a  mutual  fund  security  within  the 
meaning  of  section  1 1 . 

Same 

(2)  An  interest  in  a  partnership  or  limited  liability 
company  is  a  financial  asset  if  it  is  held  in  a  securities 
account. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"limited  liability  company"  means  an  unincorporated 
association,  other  than  a  partnership,  formed  under  the 
laws  of  another  jurisdiction,  that  grants  to  each  of  its 
members  limited  liability  with  respect  to  the  liabilities 
of  the  association. 

Bill  of  exchange,  promissory  note 

13.  A  bill  of  exchange  or  promissory  note  to  which  the 
Bills  of  Exchange  Act  (Canada)  applies  is  not  a  security, 
but  is  a  financial  asset  if  it  is  held  in  a  securities  account. 

Depository  bill,  depository  note 

14.  A  depository  bill  or  depository  note  to  which  the 
Depository  Bills  and  Notes  Act  (Canada)  applies  is  not  a 
security,  but  is  a  financial  asset  if  it  is  held  in  a  securities 
account. 

Clearing  house  option 

15.  (1)  A  clearing  house  option  or  similar  obligation  is 
not  a  security,  but  is  a  financial  asset. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"clearing  house  option"  means  a  clearing  house  option  as 
defined  in  the  Personal  Property  Security  Act. 

Futures  contract 

16.  (1)  A  futures  contract  is  not  a  security  or  a  finan- 
cial asset. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"futures  contract"  means  a  futures  contract  as  defined  in 
the  Personal  Property  Security  Act. 

Acquisition  of  Financial  Assets 
or  Interests  in  Them 

Acquisition  of  financial  assets 
Security 

17.  (1)  A  person  acquires  a  security  or  an  interest  in  a 
security  under  this  Act  if, 

(a)  the  person  is  a  purchaser  to  whom  a  security  is 
delivered  under  section  68;  or 


b)  ses  modalites  prevoient  expressement  qu'il  s'agit 
d'une  valeur  mobiliere  pour  l'application  de  la  pre- 
sente  loi; 

c)  il  s'agit  d'un  titre  de  fonds  commun  de  placement 
au  sens  de  l'article  11. 

Idem 

(2)  Un  interet  sur  une  societe  de  personnes  ou  une  so- 
ciete a  responsabilite  limitee  est  un  actif  financier  s'il  est 
detenu  dans  un  compte  de  titres. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«societe  a  responsabilite  limitee»  Association  sans  per- 
sonnalite  morale,  autre  qu'une  societe  de  personnes, 
formee  en  vertu  des  lois  d'une  autre  autorite  legislative, 
qui  limite  la  responsabilite  individuelle  de  ses  membres 
a  l'egard  de  ses  dettes. 

Lettres  de  change  et  billets 

13.  Une  lettre  de  change  ou  un  billet  auquel  s'applique 
la  Loi  sur  les  lettres  de  change  (Canada)  n'est  pas  une 
valeur  mobiliere,  mais  c'est  un  actif  financier  s'il  est  de- 
tenu dans  un  compte  de  titres. 

Lettres  et  billets  de  depot 

14.  Une  lettre  ou  un  billet  de  depot  auquel  s'applique 
la  Loi  sur  les  lettres  et  billets  de  depot  (Canada)  n'est  pas 
une  valeur  mobiliere,  mais  c'est  un  actif  financier  s'il  est 
detenu  dans  un  compte  de  titres. 

Options  de  chambre  de  compensation 

15.  (1)  Une  option  de  chambre  de  compensation  ou 
une  obligation  semblable  n'est  pas  une  valeur  mobiliere, 
mais  c'est  un  actif  financier. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«option  de  chambre  de  compensation))  S'entend  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres. 

Contrats  a  terme 

16.  (1)  Un  contrat  a  terme  n'est  ni  une  valeur  mobi- 
liere ni  un  actif  financier. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«contrat  a  terme»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  sure- 
tes mobilieres. 

OBTENTION  d'actifs  financiers 

OU  D'INTERETS  SUR  CEUX-CI 
Obtention  d'actifs  financiers 
Valeurs  mobilieres 

17.  (1)  Une  personne  obtient  une  valeur  mobiliere  ou 
un  interet  sur  une  valeur  mobiliere  sous  le  regime  de  la 
presente  loi  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  est  l'acquereur  a  qui  la  valeur  mobiliere  est 
livree  en  application  de  l'article  68; 
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(b)  the  person  acquires  a  security  entitlement  to  the 
security  under  section  95. 

Other  financial  assets 

(2)  A  person  acquires  a  financial  asset,  other  than  a 
security,  or  an  interest  in  such  a  financial  asset  under  this 
Act  if  the  person  acquires  a  security  entitlement  to  the 
financial  asset. 

Rights  on  acquisition  of  security  entitlement 

(3)  A  person  who  acquires  a  security  entitlement  to  a 
security  or  other  financial  asset  has  the  rights  specified  in 
Part  VI,  but  is  a  purchaser  of  any  security,  security  enti- 
tlement or  other  financial  asset  held  by  a  securities  inter- 
mediary only  to  the  extent  provided  in  section  97. 

Operation  of  Act  re  other  laws 

(4)  Unless  the  context  of  another  statute,  law,  regula- 
tion, rule  or  agreement  shows  that  a  different  meaning  is 
intended,  a  person  who  is  required  by  that  statute,  law, 
regulation,  rule  or  agreement  to  transfer,  deliver,  present, 
surrender,  exchange  or  otherwise  put  in  the  possession  of 
another  person  a  security  or  other  financial  asset  satisfies 
that  requirement  by  causing  the  other  person  to  acquire  an 
interest  in  the  security  or  other  financial  asset  as  set  out  in 
subsection  (1)  or  (2). 

Notice  of  Adverse  Claims 

What  constitutes  notice  of  adverse  claim 

18.  A  person  has  notice  of  an  adverse  claim  if, 

(a)  the  person  knows  of  the  adverse  claim; 

(b)  the  person  is  aware  of  facts  sufficient  to  indicate 
that  there  is  a  significant  probability  that  the  ad- 
verse claim  exists  and  deliberately  avoids  informa- 
tion that  would  establish  the  existence  of  the  ad- 
verse claim;  or 

(c)  the  person  has  a  duty,  imposed  by  statute  or  regula- 
tion, to  investigate  whether  an  adverse  claim  exists 
and  the  investigation,  if  carried  out,  would  estab- 
lish the  existence  of  the  adverse  claim. 

Notice  of  transfer 

19.  (1)  Having  knowledge  that  a  financial  asset,  or  an 
interest  in  a  financial  asset,  is  being  or  has  been  trans- 
ferred by  a  representative  does  not  impose  any  duty  of 
inquiry  into  the  rightfulness  of  the  transaction  and  is  not 
notice  of  an  adverse  claim. 

Same 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  person  has  notice  of  an 
adverse  claim  if  that  person  knows  that, 

(a)  a  representative  has  transferred  a  financial  asset,  or 
an  interest  in  a  financial  asset,  in  a  transaction;  and 

(b)  the  transaction  is,  or  the  proceeds  of  the  transaction 
are  being  used, 

(i)  for  the  individual  benefit  of  the  representa- 
tive, or 


b)  elle  obtient  un  droit  intermcdie  sur  cette  valeur 
mobiliere  en  application  de  Particle  95. 

Autres  actifs  financiers 

(2)  Une  personne  obtient  un  actif  financier  autre 
qu'une  valeur  mobiliere  ou  un  interet  sur  cet  actif  finan- 
cier sous  le  regime  de  la  presente  loi  si  elle  obtient  un 
droit  intermedin  sur  cet  actif. 

Droits  a  I'ohtention  d'un  droit  intermcdie 

(3)  La  personne  qui  obtient  un  droit  intermcdie  sur  une 
valeur  mobiliere  ou  un  autre  actif  financier  a  les  droits 
precises  a  la  partie  VI,  mais  elle  n'est  Pacquereur  d'une 
valeur  mobiliere,  d'un  droit  intermcdie  ou  d'un  autre  actif 
financier  detenu  par  un  intermediaire  en  valeurs  mobilie- 
res  que  dans  la  mesure  prevue  a  Particle  97. 

Application  de  la  presente  loi 

(4)  Sauf  indication  contraire  du  contexte  d'une  autre 
loi,  d'une  regie  de  droit,  d'un  reglement,  d'une  regie  ou 
d'une  convention  qui  Py  oblige,  la  personne  qui  doit  met- 
tre  une  autre  personne  en  possession  d'une  valeur  mobi- 
liere ou  d'un  autre  actif  financier,  notamment  par  voie  de 
transfert,  de  livraison,  de  presentation,  de  remise  ou 
d'echange,  satisfait  a  cette  exigence  en  lui  faisant  obtenir 
un  interet  sur  cette  valeur  mobiliere  ou  sur  cet  autre  actif 
financier  conformement  au  paragraphe  ( 1 )  ou  (2). 

Avis  d'opposition 

Ce  qui  constitue  un  avis  d'opposition 

18.  Est  avisee  de  l'existence  d'une  opposition  la  per- 
sonne : 

a)  soit  qui  en  a  connaissance; 

b)  soit  qui  est  consciente  de  faits  suffisants  pour  indi- 
quer  qu'il  y  a  une  forte  probability  qu'elle  existe  et 
qui  evite  deliberement  tout  renseignement  qui  en 
etablirait  l'existence; 

c)  soit  qui  est  tenue,  par  une  loi  ou  un  reglement.  de 
s'enquerir  de  son  existence  et  dont  Penquete.  si 
elle  etait  menee.  en  etablirait  l'existence. 

Avis  d'un  transfert 

19.  (1)  Le  fait  d'avoir  connaissance  qu'un  actif  finan- 
cier, ou  un  interet  sur  un  actif  financier,  est  ou  a  ete  trans- 
fere  par  un  representant  n'impose  pas  l'obligation  de 
s'informer  sur  la  regularite  de  Poperation  et  ne  constitue 
pas  Pavis  d'une  opposition. 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1).  une  personne  est  avisee 
de  l'existence  d'une  opposition  si  elle  sait : 

a)  d'une  part,  qu'un  representant  a  transfere  un  actif 
financier,  ou  un  interet  sur  un  actif  financier,  au 
cours  d'une  operation; 

b)  d' autre  part,  que  Poperation  ou  son  produit : 

(i)  soit  beneficie  personnellement  au  represen- 
tant. 
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(ii)  otherwise  in  breach  of  a  duty  owed  by  the 
representative. 

Delay 

20.  An  act  or  event  that  creates  a  right  to  immediate 
performance  of  the  principal  obligation  represented  by  a 
security  certificate,  or  that  sets  a  date  on  or  after  which  a 
security  certificate  is  to  be  presented  or  surrendered  for 
redemption  or  exchange,  does  not  by  itself  constitute  no- 
tice of  an  adverse  claim  except  in  the  case  of  a  transfer 
that  takes  place  more  than, 

(a)  one  year  after  a  date  set  for  presentation  or  surren- 
der for  redemption  or  exchange;  or 

(b)  six  months  after  a  date  set  for  payment  of  money 
against  presentation  or  surrender  of  the  security 
certificate,  if  money  was  available  for  payment  on 
that  date. 

Statement  on  security  certificate 

21.  (1)  A  purchaser  of  a  certificated  security  has  no- 
tice of  an  adverse  claim  if  the  security  certificate, 

(a)  whether  in  bearer  form  or  registered  form,  has  been 
endorsed  "for  collection"  or  "for  surrender"  or  for 
some  other  purpose  not  involving  a  transfer;  or 

(b)  is  in  bearer  form  and  has  on  it  an  unambiguous 
statement  that  it  is  the  property  of  a  person  other 
than  the  transferor. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  clause  ( 1 )  (b),  the  mere  writing 
of  a  name  on  a  security  certificate  does  not  by  itself  con- 
stitute an  unambiguous  statement  that  the  security  certifi- 
cate is  the  property  of  a  person  other  than  the  transferor. 

Registration  of  financing  statement 

22.  The  registration  of  a  financing  statement  under  the 
Personal  Property  Security  Act  is  not  notice  of  an  adverse 
claim. 

Control  of  Financial  Assets 

Purchaser's  control  of  certificated  security 

23.  (1)  A  purchaser  has  control  of  a  certificated  secu- 
rity that  is  in  bearer  form  if  the  certificated  security  is 
delivered  to  the  purchaser. 

Same 

(2)  A  purchaser  has  control  of  a  certificated  security 
that  is  in  registered  form  if  the  certificated  security  is  de- 
livered to  the  purchaser  and, 

(a)  the  security  certificate  is  endorsed  to  the  purchaser 
or  in  blank  by  an  effective  endorsement;  or 

(b)  the  security  certificate  is  registered  in  the  name  of 
the  purchaser  at  the  time  of  the  original  issue  or 
registration  of  transfer  by  the  issuer. 

Purchaser's  control  of  uncertificated  security 

24.  (1)  A  purchaser  has  control  of  an  uncertificated 
security  if, 


(ii)  soit  constitue  par  ailleurs  un  manquement  a 
une  obligation  du  representant. 

Retard 

20.  Tout  acte  ou  evenement  ouvrant  droit  a  V execution 
immediate  de  l'obligation  principale  attestee  par  un  certi- 
ficat  de  valeur  mobiliere,  ou  permettant  de  fixer  la  date  a 
compter  de  laquelle  un  certificat  de  valeur  mobiliere  doit 
etre  presente  ou  remis  pour  rachat  ou  echange,  ne  consti- 
tue pas  en  soi  un  avis  d'opposition,  sauf  dans  le  cas  d'un 
transfert  qui  a  lieu  : 

a)  soit  plus  d'un  an  apres  la  date  fixee  pour  la  presen- 
tation ou  la  remise  pour  rachat  ou  echange; 

b)  soit  plus  de  six  mois  apres  la  date  oil  les  fonds, 
s'ils  sont  disponibles,  doivent  etre  verses  sur  pre- 
sentation ou  remise  du  certificat  de  valeur  mobi- 
liere. 

Mention  apposee  sur  le  certificat  de  valeur  mobiliere 

21.  (1)  L'acquereur  d'une  valeur  mobiliere  avec  certi- 
ficat est  avise  de  l'existence  d'une  opposition  si  le  certifi- 
cat de  valeur  mobiliere,  selon  le  cas  : 

a)  qu'il  soit  au  porteur  ou  nominatif,  a  ete  endosse 
«pour  recouvrement»  ou  «pour  remise»  ou  a  une 
autre  fin  ne  supposant  pas  le  transfert; 

b)  est  au  porteur  et  comporte  une  mention  non  equi- 
voque qu'il  est  la  propriete  d'une  personne  autre 
que  l'auteur  du  transfert. 

Idem 

(2)  Pour  F application  de  l'alinea  (1)  b),  la  simple  men- 
tion d'un  nom  sur  un  certificat  de  valeur  mobiliere  ne 
constitue  pas  en  soi  une  mention  non  equivoque  que  celui 
ci  est  la  propriete  d'une  personne  autre  que  l'auteur  du 
transfert. 

Enregistrement  de  I'etat  de  financement 

22.  L' enregistrement  d'un  etat  de  financement  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  ne  constitue 
pas  un  avis  d'opposition. 

MAITRISE  DES  ACTIFS  FINANCIERS 
Maitrise  d'une  valeur  mobiliere  avec  certificat  par  l'acquereur 

23.  (1)  L'acquereur  a  la  maitrise  d'une  valeur  mobi- 
liere avec  certificat  qui  est  au  porteur  si  elle  lui  est  livree. 

Idem 

(2)  L'acquereur  a  la  maitrise  d'une  valeur  mobiliere 
avec  certificat  nominative  si  elle  lui  est  livree  et  que  le 
certificat  est : 

a)  soit  endosse  a  son  nom  ou  en  blanc  au  moyen  d'un 
endossement  valide; 

b)  soit  inscrit  a  son  nom  au  moment  de  remission  ini- 
tiale  ou  de  l'inscription  du  transfert  par  I'emetteur. 

Maitrise  d'une  valeur  mobiliere  sans  certificat  par  l'acquereur 

24.  (1)  L'acquereur  a  la  maitrise  d'une  valeur  mobi- 
liere sans  certificat  si,  selon  le  cas  : 
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(a)  the  uncertificated  security  is  delivered  to  the  pur- 
chaser; or 

(b)  the  issuer  has  agreed  that  the  issuer  will  comply 
with  instructions  that  arc  originated  by  the  pur- 
chaser without  the  further  consent  of  the  registered 
owner. 

Same 

(2)  A  purchaser  to  whom  subsection  ( 1 )  applies  in  re- 
lation to  an  uncertificated  security  has  control  of  the  un- 
certificated security  even  if  the  registered  owner  retains 
the  right, 

(a)  to  make  substitutions  for  the  uncertificated  secu- 
rity; 

(b)  to  originate  instructions  to  the  issuer;  or 

(c)  to  otherwise  deal  with  the  uncertificated  security. 

Purchaser's  control  of  security  entitlement 

25.  (1)  A  purchaser  has  control  of  a  security  entitle- 
ment if, 

(a)  the  purchaser  becomes  the  entitlement  holder; 

(b)  the  securities  intermediary  has  agreed  that  it  will 
comply  with  entitlement  orders  that  are  originated 
by  the  purchaser  without  the  further  consent  of  the 
entitlement  holder;  or 

(c)  another  person  has  control  of  the  security  entitle- 
ment on  behalf  of  the  purchaser  or,  having  previ- 
ously obtained  control  of  the  security  entitlement, 
acknowledges  that  the  person  has  control  on  behalf 
of  the  purchaser. 

Same 

(2)  A  purchaser  to  whom  subsection  (1)  applies  in  re- 
lation to  a  security  entitlement  has  control  of  the  security 
entitlement  even  if  the  entitlement  holder  retains  the  right, 

(a )  to  make  substitutions  for  the  security  entitlement; 

(b)  to  originate  entitlement  orders  to  the  securities 
intermediary;  or 

(c)  to  otherwise  deal  with  the  security  entitlement. 
Securities  intermediary's  control  of  security  entitlement 

26.  If  an  interest  in  a  security  entitlement  is  granted  by 
the  entitlement  holder  to  the  entitlement  holder's  own 
securities  intermediary,  the  securities  intermediary  has 
control  of  the  security  entitlement. 

Agreement  re  control  of  uncertificated  security 

27.  ( 1 )  An  issuer  shall  not  enter  into  an  agreement  of 
the  kind  referred  to  in  clause  24  (1)  (b)  without  the  con- 
sent of  the  registered  owner. 

Same 

(2)  An  issuer  that  has  entered  into  an  agreement  of  the 
kind  referred  to  in  clause  24  (1)  (b)  is  not  required  to  con- 


a)  elle  lui  est  livree; 

b)  Temetteur  a  convenu  de  se  conformer  aux  instruc- 
tions qu'il  donne  sans  le  consentement  additionnel 
du  proprietaire  inscrit. 

Idem 

(2)  L'acquereur  a  qui  lc  paragraphe  ( 1 )  s'applique  rela- 
tivement  a  unc  valcur  mobiliere  sans  certificat  en  a  la 
maitrise  meme  si  le  proprietaire  inscrit  conserve  le  droit : 

a)  soit  d'effectuer  des  substitutions  a  l'egard  de  la 
valeur  mobiliere; 

b)  soit  de  donner  des  instructions  a  Temetteur; 

c)  soit  de  fairc  quoi  que  ce  soit  d'autre  a  Tegard  de  la 
valeur  mobiliere. 

Maitrise  du  droit  intermedin  par  l'acquereur 

25.  ( 1 )  L'acquereur  a  la  maitrise  d'un  droit  intermedie 
si,  selon  le  cas  : 

a)  il  en  devient  le  titulaire; 

b)  l'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  a  convenu  de 
se  conformer  aux  ordres  relatifs  au  droit  qu'il 
donne  sans  le  consentement  additionnel  du  titulaire 
du  droit; 

c)  une  autre  personne  en  a  la  maitrise  pour  son 
compte  ou,  ayant  prealablement  obtenu  cette  mai- 
trise, reconnait  l'avoir  pour  son  compte. 


Idem 

(2)  L'acquereur  a  qui  le  paragraphe  ( 1 )  s'applique  rela- 
tivement  a  un  droit  intermedie  en  a  la  maitrise  meme  si 
son  titulaire  conserve  le  droit  : 

a)  suit  d'effectuer  des  substitutions  a  l'egard  du  droit; 

b)  soit  de  donner  des  ordres  relatifs  au  droit  a  rinter- 
mediaire en  valeurs  mobilieres; 

c)  soit  de  faire  quoi  que  ce  soit  d'autre  a  l'egard  du 
droit. 

Maitrise  du  droit  intermedie  par  l'intermediaire  en  valeurs 
mobilieres 

26.  Si  le  titulaire  d'un  droit  intermedie  accorde  un  inte- 
ret  sur  ce  droit  a  son  proprc  intermediaire  en  valeurs  mo- 
bilieres, ce  dernier  a  la  maitrise  du  droit. 

Entente  relative  a  la  maitrise  d'une  valeur  mobiliere  sans  certificat 

27.  (1)  L'cmetteur  ne  doit  pas  conclure  de  convention 
du  genre  vise  a  l'alinea  24  (1)  b)  sans  le  consentement  du 
proprietaire  inscrit. 

Idem 

(2)  L'emettcur  qui  a  conclu  une  convention  du  genre 
vise  a  l'alinea  24  ( 1 )  b)  n'est  pas  tenu  d'en  confirmer 
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firm  the  existence  of  the  agreement  to  another  person 
unless  requested  to  do  so  by  the  registered  owner. 

Same 

(3)  An  issuer  is  not  required  to  enter  into  an  agreement 
of  the  kind  referred  to  in  clause  24  (1)  (b)  even  if  the  reg- 
istered owner  so  requests. 

Agreement  re  control  of  security  entitlement 

28.  (1)  A  securities  intermediary  shall  not  enter  into 
an  agreement  of  the  kind  referred  to  in  clause  25  (1)  (b) 
without  the  consent  of  the  entitlement  holder. 

Same 

(2)  A  securities  intermediary  that  has  entered  into  an 
agreement  of  the  kind  referred  to  in  clause  25  (1)  (b)  is 
not  required  to  confirm  the  existence  of  the  agreement  to 
another  person  unless  requested  to  do  so  by  the  entitle- 
ment holder. 

Same 

(3)  A  securities  intermediary  is  not  required  to  enter 
into  an  agreement  of  the  kind  referred  to  in  clause  25  (1) 
(b)  even  if  the  entitlement  holder  so  requests. 

Endorsements,  Instructions 
and  Entitlement  Orders 

Effectiveness  of  endorsement,  etc. 

29.  An  endorsement,  instruction  or  entitlement  order  is 
effective  if, 

(a)  it  is  made  by  the  appropriate  person; 

(b)  it  is  made  by  a  person  who,  in  the  case  of  an  en- 
dorsement or  instruction,  has  the  power  under  the 
law  of  agency  to  transfer  the  security,  or  in  the  case 
of  an  entitlement  order,  has  the  power  under  the 
law  of  agency  to  transfer  the  financial  asset,  on  be- 
half of  the  appropriate  person,  including, 

(i)  in  the  case  of  an  instruction  referred  to  in 
clause  24  (1)  (b),  the  person  who  has  control 
of  the  uncertificated  security,  or 

(ii)  in  the  case  of  an  entitlement  order  referred  to 
in  clause  25  (1)  (b),  the  person  who  has  con- 
trol of  the  security  entitlement;  or 

(c)  the  appropriate  person  has  ratified  it  or  is  otherwise 
precluded  from  asserting  its  ineffectiveness. 

Effectiveness  of  endorsement,  etc.,  made  by  representative 

30.  An  endorsement,  instruction  or  entitlement  order 
made  by  a  representative  is  effective  even  if, 

(a)  the  representative  has  failed  to  comply  with  a  con- 
trolling instrument  or  with  the  law  of  the  jurisdic- 
tion governing  the  representative's  rights  and  du- 
ties, including  any  law  requiring  the  representative 
to  obtain  court  approval  of  the  transaction;  or 


l'existence  a  un  tiers,  sauf  si  le  proprietaire  inscrit  le  lui 
demande. 

Idem 

(3)  L'emetteur  n'est  pas  tenu  de  conclure  une  conven- 
tion du  genre  vise  a  l'alinea  24  ( 1)  b),  meme  si  le  proprie- 
taire inscrit  le  lui  demande. 

Convention  relative  a  la  maitrise  d'un  droit  intermedin 

28.  (1)  L' intermedia  ire  en  valeurs  mobilieres  ne  doit 
pas  conclure  de  convention  du  genre  vise  a  l'alinea  25  (1) 
b)  sans  le  consentement  du  titulaire  du  droit. 

Idem 

(2)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  qui  a  conclu 
une  convention  du  genre  vise  a  l'alinea  25  (1)  b)  n'est  pas 
tenu  d'en  confirmer  l'existence  a  un  tiers,  sauf  si  le  titu- 
laire du  droit  le  lui  demande. 

Idem 

(3)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  n'est  pas 
tenu  de  conclure  une  convention  du  genre  vise  a  l'ali- 
nea 25  ( 1 )  b),  meme  si  le  titulaire  du  droit  le  lui  demande. 

Endossements,  instructions 
et  ordres  relatifs  a  un  droit 

Validite  de  l'endossement 

29.  L'endossement,  les  instructions  ou  l'ordre  relatif  a 
un  droit  sont  valides  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  sui- 
vants  : 

a)  ils  proviennent  de  la  personne  competente; 

b)  ils  proviennent  d'une  personne  qui,  dans  le  cas 
d'un  endossement  ou  d' instructions,  est  habilitee 
en  vertu  du  droit  du  mandat  a  transferer  la  valeur 
mobiliere  ou,  dans  le  cas  d'un  ordre  relatif  a  un 
droit,  a  transferer  l'actif  financier,  pour  le  compte 
de  la  personne  competente,  y  compris  : 

(i)  dans  le  cas  d'instructions  visees  a  l'alinea 
24  (1)  b),  la  personne  ayant  la  maitrise  de  la 
valeur  mobiliere  sans  certificat, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  ordre  relatif  a  un  droit  vise  a 
l'alinea  25(1)  b),  la  personne  ayant  la  mai- 
trise du  droit  intermedie; 

c)  la  personne  competente  les  a  ratifies  ou  elle  est  par 
ailleurs  privee  du  droit  d'en  faire  valoir  l'invali- 
dite. 

Validite  de  Pendossement  effectue  par  le  representant 

30.  L'endossement,  les  instructions  ou  l'ordre  relatif  a 
un  droit  provenant  d'un  representant  sont  valides  meme 
dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  le  representant  ne  s'est  pas  conforme  a  l'acte  qui 
l'habilite  ou  aux  regies  de  droit  de  l'autorite  legis- 
lative qui  regissent  ses  droits  et  obligations,  no- 
tamment  la  regie  de  droit  qui  lui  impose  de  faire 
approuver  judiciairement  l'operation; 
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(b)  the  representative's  action  in  making  the  endorse- 
ment, instruction  or  entitlement  order  or  using  the 
proceeds  of  the  transaction  is  otherwise  a  breach  of 
duty  owed  by  the  representative. 

Endorsement,  etc.,  remains  effective 

31.  If  a  security  is  registered  in  the  name  of  or  spe- 
cially endorsed  to  a  person  described  as  a  representative, 
or  if  a  securities  account  is  maintained  in  the  name  of  a 
person  described  as  a  representative,  an  endorsement, 
instruction  or  entitlement  order  made  by  the  person  is 
effective  even  if  the  person  is  no  longer  serving  in  that 
capacity. 

Date  when  effectiveness  is  determined 

32.  ( 1 )  The  effectiveness  of  an  endorsement,  instruc- 
tion or  entitlement  order  is  determined  as  of  the  date  that 
the  endorsement,  instruction  or  entitlement  order  is  made. 

Not  made  ineffective  by  change  of  circumstances 

(2)  An  endorsement,  instruction  or  entitlement  order 
does  not  become  ineffective  by  reason  of  any  later  change 
of  circumstances. 

Warranties  Applicable 
to  Direct  Holdings 

Warranties  on  transfer  of  certificated  security 

33.  A  person  who  transfers  a  certificated  security  to  a 
purchaser  for  value  warrants  to  the  purchaser  and,  if  the 
transfer  is  by  endorsement,  also  warrants  to  any  subse- 
quent purchaser,  that, 

(a)  the  security  certificate  is  genuine  and  has  not  been 
materially  altered; 

(b)  the  transferor  does  not  know  of  any  fact  that  might 
impair  the  validity  of  the  security; 

(c)  there  is  no  adverse  claim  to  the  security; 

(d)  the  transfer  does  not  violate  any  restriction  on 
transfer; 

(e)  if  the  transfer  is  by  endorsement,  the  endorsement 
is  made  by  the  appropriate  person  or,  if  the  en- 
dorsement is  by  an  agent,  the  agent  has  actual  au- 
thority to  act  on  behalf  of  the  appropriate  person; 
and 

(f)  the  transfer  is  otherwise  effective  and  rightful. 
\\  arranties  on  transfer  of  uncertificated  security 

34.  (1)  A  person  who  originates  an  instruction  for 
registration  of  transfer  of  an  uncertificated  security  to  a 
purchaser  for  value  warrants  to  the  purchaser  that, 

(a)  the  instruction  is  made  by  the  appropriate  person 
or,  if  the  instruction  is  made  by  an  agent,  the  agent 
has  actual  authority  to  act  on  behalf  of  the  appro- 
priate person; 

(b)  the  security  is  valid; 

(c)  there  is  no  adverse  claim  to  the  security;  and 


b)  le  representant  manque  par  aillcurs  a  scs  obliga- 
tions en  effectuant  fendossement,  en  donnant  les 
instructions  ou  fordre  relatif  a  un  droit  ou  en  em- 
ployant  le  produit  de  f  operation. 

Validity  continue 

31.  Si  une  valeur  mobiliere  est  inscrite  ou  endossee  au 
nom  dc  la  personnc  designee  comme  representant  ou  si  un 
compte  de  titres  est  tenu  a  son  nom,  fendossement,  les 
instructions  ou  fordre  relatif  a  un  droit  qu'elle  donne  sont 
valides  meme  si  clle  n'agit  plus  en  cette  qualite. 


Determination  de  la  date  de  validite 

32.  (1)  fendossement,  les  instructions  ou  fordre  rela- 
tif a  un  droit  sont  valides  a  compter  de  la  date  ou  ils  sont 
effectues  ou  donnes. 

V  alidite  malgre  un  changement  de  situation 

(2)  Un  changement  de  situation  n'a  pas  pour  effet 
d'invalider  un  endossement,  des  instructions  ou  un  ordre 
relatif  a  un  droit. 

Garanties  applicables 
en  cas  de  detention  directe 

Garanties  :  transfert  d'une  valeur  mobiliere  avec  certificat 

33.  La  personne  qui  transfere  une  valeur  mobiliere 
avec  certificat  a  un  acquereur  a  titre  onereux  lui  garantit 
et,  si  le  transfert  s'effectue  par  endossement,  garantit  aus- 
si  a  tout  acquereur  subsequent  ce  qui  suit : 

a)  le  certificat  de  valeur  mobiliere  est  authentique  et 
n'a  pas  subi  d'alterations  importantes; 

b)  il  n'existe  rien,  a  sa  connaissance,  qui  puisse  porter 
atteinte  a  la  validite  de  la  valeur  mobiliere; 

c)  la  valeur  mobiliere  est  libre  de  toute  opposition; 

d)  le  transfert  ne  viole  aucune  restriction  en  matiere 
de  transfert; 

e)  dans  le  cas  d'un  transfert  par  endossement.  fen- 
dossement est  effectue  par  la  personne  competente 
ou,  s' il  f  est  par  un  mandataire,  celui-ci  a  le  pou- 
voir  expres  d'agir  pour  le  compte  de  la  personne 
competente; 

f)  le  transfert  est  valide  et  regulier  a  tout  autre  egard. 

Garanties  :  transfert  d'une  valeur  mobiliere  sans  certificat 

34.  (1)  La  personne  qui  donne  des  instructions  rela- 
tives a  finscription  du  transfert  d'une  valeur  mobiliere 
sans  certificat  a  un  acquereur  a  titre  onereux  lui  garantit 
ce  qui  suit  : 

a)  les  instructions  sont  donnees  par  la  personne  com- 
petente ou,  si  elles  le  sont  par  un  mandataire.  celui- 
ci  a  le  pouvoir  expres  d'agir  pour  le  compte  de  la 
personne  competente; 

b)  la  valeur  mobiliere  est  valide; 

c)  la  valeur  mobiliere  est  libre  de  toute  opposition; 
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(d)  at  the  time  that  the  instruction  is  presented  to  the 
issuer, 

(i)  the  purchaser  will  be  entitled  to  the  registra- 
tion of  transfer, 

(ii)  the  transfer  will  be  registered  by  the  issuer 
free  from  all  liens,  security  interests,  restric- 
tions and  claims  other  than  those  specified  in 
the  instruction, 

(iii)  the  transfer  will  not  violate  any  restriction  on 
transfer,  and 

(iv)  the  transfer  will  otherwise  be  effective  and 
rightful. 

Same 

(2)  A  person  who  transfers  an  uncertificated  security  to 
a  purchaser  for  value  and  does  not  originate  an  instruction 
in  connection  with  the  transfer  warrants  to  the  purchaser 
that, 

(a)  the  security  is  valid; 

(b)  there  is  no  adverse  claim  to  the  security; 

(c)  the  transfer  does  not  violate  any  restriction  on 
transfer;  and 

(d)  the  transfer  is  otherwise  effective  and  rightful. 
Warranties  on  endorsement  of  security  certificate 

35.  A  person  who  endorses  a  security  certificate  war- 
rants to  the  issuer  that, 

(a)  there  is  no  adverse  claim  to  the  security;  and 

(b)  the  endorsement  is  effective. 
Warranties  on  instruction  re  uncertificated  security 

36.  A  person  who  originates  an  instruction  for  the  reg- 
istration of  transfer  of  an  uncertificated  security  warrants 
to  the  issuer  that, 

(a)  the  instruction  is  effective;  and 

(b)  at  the  time  that  the  instruction  is  presented  to  the 
issuer,  the  purchaser  will  be  entitled  to  the  registra- 
tion of  transfer. 

Warranty  on  presentation  of  security  certificate 

37.  A  person  who  presents  a  certificated  security  for 
the  registration  of  transfer  or  for  payment  or  exchange 
warrants  to  the  issuer  that  the  person  is  entitled  to  the 
registration,  payment  or  exchange,  but  a  purchaser  for 
value  and  without  notice  of  adverse  claims  to  whom 
transfer  is  registered  warrants  to  the  issuer  only  that  the 
person  has  no  knowledge  of  any  unauthorized  signature 
in  a  necessary  endorsement. 

Warranties  by  agent  delivering  certificated  security 

38.  If, 

(a)  a  person  acts  as  agent  of  another  person  in  deliver- 
ing a  certificated  security  to  a  purchaser; 


d)  au  moment  de  la  presentation  des  instructions  a 
l'emetteur  : 

(i)  facquereur  aura  droit  a  l'inscription  du  trans- 
fert, 

(ii)  le  transfert  sera  inscrit  par  l'emetteur  libre  de 
tout  privilege  et  de  toute  surete,  restriction  et 
reclamation  autres  que  ceux  qui  sont  men- 
tionnes  dans  les  instructions, 

(iii)  le  transfert  ne  violera  aucune  restriction  en 
matiere  de  transfert, 

(iv)  le  transfert  sera  valide  et  regulier  a  tout  autre 
egard. 

Idem 

(2)  La  personne  qui  transfere  une  valeur  mobiliere  sans 
certificat  a  facquereur  a  titre  onereux  sans  donner 
d' instructions  a  cet  egard  lui  garantit  ce  qui  suit : 

a)  la  valeur  mobiliere  est  valide; 

b)  la  valeur  mobiliere  est  libre  de  toute  opposition; 

c)  le  transfert  ne  viole  aucune  restriction  en  matiere 
de  transfert; 

d)  le  transfert  est  valide  et  regulier  a  tout  autre  egard. 
Garanties  :  endossement  d'un  certificat  de  valeur  mobiliere 

35.  La  personne  qui  endosse  un  certificat  de  valeur 
mobiliere  garantit  ce  qui  suit  a  f  emetteur  : 

a)  la  valeur  mobiliere  est  libre  de  toute  opposition; 

b)  l'endossement  est  valide. 

Garanties  :  instructions  relatives  a  une  valeur  mobiliere  sans 
certificat 

36.  La  personne  qui  donne  des  instructions  relatives  a 
1' inscription  du  transfert  d'une  valeur  mobiliere  sans  cer- 
tificat garantit  ce  qui  suit  a  f emetteur  : 

a)  les  instructions  sont  valides; 

b)  a  la  presentation  des  instructions  a  l'emetteur, 
facquereur  aura  droit  a  l'inscription  du  transfert. 

Garanties  :  presentation  d'un  certificat  de  valeur  mobiliere 

37.  La  personne  qui  presente  une  valeur  mobiliere  avec 
certificat  pour  l'inscription  de  son  transfert  ou  pour  paie- 
ment  ou  echange  garantit  a  l'emetteur  le  bien-fonde  de  sa 
demande,  mais  facquereur  a  titre  onereux  qui  ignore 
fexistence  d'oppositions  et  au  nom  duquel  est  inscrit  le 
transfert  lui  garantit  seulement  ne  pas  avoir  connaissance 
de  signatures  non  autorisees  lors  d  endossements  obliga- 
toires. 

Garanties  :  livraison  d'une  valeur  mobiliere  avec  certificat  par  un 
mandataire 

38.  Si  les  conditions  suivantes  sont  reunies,  la  per- 
sonne qui  livre  le  certificat  de  valeur  mobiliere  garantit 
seulement  a  facquereur  qu'elle  est  autorisee  a  agir  pour 
le  mandant  et  qu'elle  ignore  fexistence  d'une  opposition 
a  l'egard  de  la  valeur  mobiliere  avec  certificat  : 
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(b)  the  identity  of  the  principal  was  known  to  the  per- 
son to  whom  the  security  certificate  was  delivered; 
and 

(c)  the  security  certificate  delivered  by  the  agent  was 
received  by  the  agent  from  the  principal  or  from 
another  person  at  the  direction  of  the  principal, 

the  person  delivering  the  security  certificate  warrants,  to 
the  purchaser,  only  that  the  delivering  person  has  author- 
ity to  act  for  the  principal  and  does  not  know  of  any  ad- 
verse claim  to  the  certificated  security. 

\\  art  antics  on  redelivery  of  security  certificate 

39.  A  secured  party  who  redelivers  a  security  certifi- 
cate received,  or  after  payment  and  on  order  of  the  debtor 
delivers  the  security  certificate  to  another  person,  makes 
only  the  warranties  of  an  agent  set  out  in  section  38. 

Broker's  warranties 

40.  ( 1 )  Except  as  otherwise  provided  in  section  38,  a 
broker  acting  for  a  customer  makes  to  the  issuer  and  a 
purchaser  the  warranties  set  out  in  sections  33  to  37. 

Same 

(2)  A  broker  that  delivers  a  security  certificate  to  the 
broker's  customer  makes  to  the  customer  the  warranties 
set  out  in  section  33  and  has  the  rights  and  privileges  of  a 
purchaser  provided  under  sections  33,  38  and  39. 

Same 

(3)  A  broker  that  causes  the  broker's  customer  to  be 
registered  as  the  owner  of  an  uncertificated  security 
makes  to  the  customer  the  warranties  set  out  in  section  34 
and  has  the  rights  and  privileges  of  a  purchaser  provided 
under  section  34. 

Additional  warranties 

(4)  The  warranties  of  and  in  favour  of  the  broker  act- 
ing as  an  agent  are  in  addition  to  applicable  warranties 
given  by  and  in  favour  of  the  customer. 

Warranties  Applicable 
to  Indirect  Holdings 

Warranties  on  entitlement  order 

41.  A  person  who  originates  an  entitlement  order  to  a 
securities  intermediary  warrants  to  the  securities  interme- 
diary, 

(a)  that  the  entitlement  order  is  made  by  the  appropri- 
ate person  or,  if  the  entitlement  order  is  made  by  an 
agent,  that  the  agent  has  actual  authority  to  act  on 
behalf  of  the  appropriate  person;  and 

(b)  that  there  is  no  adverse  claim  to  the  security  enti- 
tlement. 

\\  an  antics  on  security  credited  to  securities  account 

42.  ( 1 )  A  person  who  delivers  a  security  certificate  to 
a  securities  intermediary  for  credit  to  a  securities  account 
makes  to  the  securities  intermediary  the  warranties  set  out 
in  section  33. 


a)  elle  lui  livre  le  certificat  a  titre  de  mandataire  d'un 

tiers; 

b)  la  personne  a  qui  est  livre  le  certificat  connait 
l'identite  du  mandant; 

c)  le  mandataire  a  recu  le  certificat  qu'il  livre  du  man- 
dant ou  d'un  tiers  a  la  demande  du  mandant. 


Garanties  :  nnuvelle  livraison  d'un  certificat  de  \aleur  mobiliere 

39.  Le  creancier  garanti  qui  retourne  le  certificat  de 
valeur  mobiliere  qu'il  a  recu  ou  qui,  apres  paiement  et  sur 
ordre  du  debiteur,  le  livre  a  un  tiers,  ne  donne  que  les 
garanties  du  mandataire  prevues  a  Particle  38. 

Garanties  du  courtier 

40.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  I'article  38,  le 
courtier  agissant  pour  un  client  donne  a  f  emetteur  et  a 
facquereur  les  garanties  prevues  aux  articles  33  a  37. 

Idem 

(2)  Le  courtier  qui  livre  un  certificat  de  valeur  mobi- 
liere a  son  client  lui  donne  les  garanties  prevues  a  far- 
tide  33  et  jouit  des  droits  et  privileges  que  les  articles  33, 
38  et  39  conferent  a  facquereur. 

Idem 

(3)  Le  courtier  qui  fait  inscrire  son  client  comme  pro- 
prietaire  d'une  valeur  mobiliere  sans  certificat  lui  donne 
les  garanties  prevues  a  Particle  34  et  jouit  des  droits  et 
privileges  que  cet  article  confere  a  facquereur. 

Garanties  supplementaires 

(4)  Les  garanties  que  donne  ou  dont  beneficie  le  cour- 
tier agissant  comme  mandataire  s'ajoutent  aux  garanties 
applicablcs  que  donne  ou  dont  beneficie  son  client. 

Garanties  applicables 
en  cas  de  detention  indirecte 

Garanties  :  ordre  relatif  a  un  droit 

41.  La  personne  qui  donne  un  ordre  relatif  a  un  droit  a 
un  intermediaire  en  valeurs  mobilieres  lui  garantit  ce  qui 
suit : 

a)  l'ordre  relatif  a  ce  droit  est  donne  par  la  personne 
competente  ou,  s'il  f  est  par  un  mandataire.  celui-ci 
a  le  pouvoir  expres  d'agir  pour  le  compte  de  la  per- 
sonne competente; 

b)  le  droit  intennedie  est  libre  de  toute  opposition. 

Garanties  :  valeur  mobiliere  portee  au  credit  d  un  compte  de  litres 

42.  (1)  La  personne  qui  livre  un  certificat  de  valeur 
mobiliere  a  un  intermediaire  en  valeurs  mobilieres  au 
credit  d'un  compte  de  titres  lui  donne  les  garanties  pre- 
vues a  I'article  33. 
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Same 

(2)  A  person  who  originates  an  instruction  with  respect 
to  an  uncertificated  security  directing  that  the  uncertifi- 
cated security  be  credited  to  a  securities  account  makes  to 
the  securities  intermediary  the  warranties  set  out  in  sec- 
tion 34. 

Securities  intermediary's  warranties 

43.  (1)  If  a  securities  intermediary  delivers  a  security 
certificate  to  its  entitlement  holder,  the  securities  inter- 
mediary makes  to  the  entitlement  holder  the  warranties 
set  out  in  section  33. 

Same 

(2)  If  a  securities  intermediary  causes  its  entitlement 
holder  to  be  registered  as  the  owner  of  an  uncertificated 
security,  the  securities  intermediary  makes  to  the  entitle- 
ment holder  the  warranties  set  out  in  section  34. 

Conflict  of  Laws 

Conflict  of  laws 

Law  governing  validity'  of  security 

44.  (1)  The  validity  of  a  security  is  governed  by  the 
following  laws: 

1 .  If  the  issuer  is  incorporated  under  a  law  of  Canada, 
the  law,  other  than  the  conflict  of  law  rules,  of 
Canada. 

2.  If  the  issuer  is  the  Crown  in  right  of  Canada,  the 
law,  other  than  the  conflict  of  law  rules,  of  Canada. 

3.  If  the  issuer  is  the  Crown  in  right  of  a  province  in 
Canada,  the  law,  other  than  the  conflict  of  law 
rules,  of  the  province. 

4.  If  the  issuer  is  the  Commissioner  of  a  territory  in 
Canada,  the  law,  other  than  the  conflict  of  law 
rules,  of  the  territory. 

5.  In  any  other  case,  the  law,  other  than  the  conflict  of 
law  rules,  of  the  jurisdiction  under  which  the  issuer 
is  incorporated  or  otherwise  organized. 

Law  governing  other  matters  re  securities 

(2)  The  law,  other  than  the  conflict  of  law  rules,  of  the 
issuer's  jurisdiction  governs, 

(a)  the  rights  and  duties  of  the  issuer  with  respect  to 
the  registration  of  transfer; 

(b)  the  effectiveness  of  the  registration  of  transfer  by 
the  issuer; 

(c)  whether  the  issuer  owes  any  duties  to  an  adverse 
claimant  to  a  security;  and 

(d)  whether  an  adverse  claim  can  be  asserted  against  a 
person, 

(i)  to  whom  the  transfer  of  a  certificated  or  un- 
certificated security  is  registered,  or 


Idem 

(2)  La  personne  qui  donne  des  instructions  demandant 
de  porter  une  valeur  mobiliere  sans  certificat  au  credit 
d'un  compte  de  titres  donne  a  l'intermediaire  en  valeurs 
mobilieres  les  garanties  prevues  a  l'article  34. 

Garanties  de  l'intermediaire  en  valeurs  mobilieres 

43.  (1)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  qui  livre 
un  certificat  de  valeur  mobiliere  a  son  titulaire  de  droit  lui 
donne  les  garanties  prevues  a  l'article  33. 

Idem 

(2)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  qui  fait  ins- 
crire  son  tiUilaire  de  droit  comme  proprietaire  d'une  va- 
leur mobiliere  sans  certificat  lui  donne  les  garanties  pre- 
vues a  l'article  34. 

CONFLIT  DE  LOIS 

Conflit  de  lois 

Loi  regissant  la  validite  d'une  valeur  mobiliere 

44.  ( 1 )  La  validite  d'une  valeur  mobiliere  est  regie  par 
les  lois  suivantes  : 

1.  Si  l'emetteur  est  constitue  en  vertu  d'une  loi  du 
Canada,  la  loi  du  Canada,  a  1' exception  de  ses  re- 
gies de  conflits  de  lois. 

2.  Si  l'emetteur  est  la  Couronne  du  chef  du  Canada, 
la  loi  du  Canada,  a  l'exception  de  ses  regies  de 
conflits  de  lois. 

3.  Si  l'emetteur  est  la  Couronne  du  chef  d'une  pro- 
vince du  Canada,  la  loi  de  cette  province,  a  l'ex- 
ception de  ses  regies  de  conflits  de  lois. 

4.  Si  l'emetteur  est  le  commissaire  d'un  territoire  du 
Canada,  la  loi  de  ce  territoire,  a  l'exception  de  ses 
regies  de  conflits  de  lois. 

5.  Dans  tous  les  autres  cas,  la  loi  de  l'autorite  legisla- 
tive de  constimtion  ou,  a  defaut,  d' organisation  de 
l'emetteur,  a  l'exception  de  ses  regies  de  conflits 
de  lois. 

Loi  regissant  d'autres  questions  concernant  les  valeurs  mobilieres 

(2)  La  loi  de  l'autorite  legislative  de  l'emetteur,  a 
l'exception  de  ses  regies  de  conflits  de  lois,  regit  ce  qui 
suit : 

a)  les  droits  et  obligations  de  l'emetteur  relatifs  a 
l'inscription  du  transfert; 

b)  la  validite  de  l'inscription  du  transfert  par  l'emet- 
teur; 

c)  la  question  de  savoir  si  l'emetteur  a  des  obligations 
envers  une  personne  qui  fait  une  opposition  a  une 
valeur  mobiliere; 

d)  la  question  de  savoir  si  une  opposition  peut  etre 
presentee  a  l'encontre  d'une  personne  : 

(i)  soit  a  l'egard  de  qui  est  inscrit  le  transfert 
d'une  valeur  mobiliere  avec  ou  sans  certificat. 
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(ii)  who  obtains  control  of  an  uncertificated  secu- 
rity. 

Issuer  ma\  specif)  law  of  another  jurisdiction 

(3)  The  following  issuers  may  specify  the  law  of  an- 
other jurisdiction  as  the  law  governing  the  matters  re- 
ferred to  in  clauses  (2)  (a)  to  (d): 

1 .  An  issuer  incorporated  or  otherwise  organized  un- 
der the  law  of  Ontario. 

2.  The  Crown  in  right  of  Ontario. 

I, an  go\ crning  enforceability  of  security 

(4)  Whether  a  security  is  enforceable  against  an  issuer 
despite  a  defence  or  defect  described  in  sections  57  to  59 
is  governed  by  the  following  laws: 

1 .  If  the  issuer  is  incorporated  under  a  law  of  Canada, 
the  law,  other  than  the  conflict  of  law  rules,  of  the 
province  or  territory  in  Canada  in  which  the  issuer 
has  its  registered  or  head  office. 

2.  If  the  issuer  is  the  Crown  in  right  of  Canada,  the 
law,  other  than  the  conflict  of  law  rules,  of  the  is- 
suer's jurisdiction. 

3.  If  the  issuer  is  the  Crown  in  right  of  a  province  in 
Canada,  the  law,  other  than  the  conflict  of  law 
rules,  of  the  province. 

4.  If  the  issuer  is  the  Commissioner  of  a  territory  in 
Canada,  the  law,  other  than  the  conflict  of  law 
rules,  of  the  territory. 

5.  In  any  other  case,  the  law,  other  than  the  conflict  of 
law  rules,  of  the  jurisdiction  under  which  the  issuer 
is  incorporated  or  otherwise  organized. 

Definition 

(5)  In  this  section, 

"issuer's  jurisdiction"  means  the  jurisdiction  determined 
in  accordance  with  the  following  rules: 

1.  If  the  issuer  is  incorporated  under  a  law  of  Canada, 
the  province  or  territory  in  Canada  in  which  the  is- 
suer has  its  registered  or  head  office  or,  if  permit- 
ted by  the  law  of  Canada,  another  jurisdiction 
specified  by  the  issuer. 

2.  If  the  issuer  is  the  Crown  in  right  of  Canada,  the 
jurisdiction  specified  by  the  issuer. 

3.  If  the  issuer  is  the  Crown  in  right  of  a  province  in 
Canada,  the  province  or,  if  permitted  by  the  law  of 
that  province,  another  jurisdiction  specified  by  the 
issuer. 

4.  If  the  issuer  is  the  Commissioner  of  a  territory  in 
Canada,  the  territory  or,  if  permitted  by  the  law  of 
that  territory,  another  jurisdiction  specified  by  the 
issuer. 

5.  In  any  other  case,  the  jurisdiction  under  which  the 
issuer  is  incorporated  or  otherwise  organized  or,  if 
permitted  by  the  law  of  that  jurisdiction,  another 
jurisdiction  specified  by  the  issuer. 


(ii)  soit  qui  obtient  la  maitnse  d  une  valeur  mobi- 
liere  sans  certificat. 

Possibility  pour  un  emetteur  d'indiquer  la  loi  d'une  autre  autoi  it- 
legislative 

(3)  Les  emetteurs  suivants  peuvent  indiquer  la  loi 
d'une  autre  autorite  legislative  qui  regit  les  questions  vi- 
sees  aux  alineas  (2)  a)  a  d) : 

1.  Les  emetteurs  constitues  ou,  a  defaut.  organises 
selon  la  loi  de  I 'Ontario. 

2.  La  Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 

Loi  regissant  I'opposahilite  d'une  valeur  mohilierc 

(4)  L'opposabilite  d'une  valeur  mobiliere  a  un  emet- 
teur malgre  les  moyens  de  defense  ou  les  vices  vises  aux 
articles  57  a  59  est  regie  par  les  lois  suivantes  : 

1.  Si  l'emetteur  est  constitue  en  vertu  d'une  loi  du 
Canada,  la  loi  de  la  province  ou  du  territoire  du 
Canada  oil  se  trouve  son  siege  social,  a  1 'exception 
de  ses  regies  de  conflits  de  lois. 

2.  Si  l'emetteur  est  la  Couronne  du  chef  du  Canada, 
la  loi  de  I'autorite  legislative  de  l'emetteur,  a 
l'exception  de  ses  regies  de  conflits  de  lois. 

3.  Si  l'emetteur  est  la  Couronne  du  chef  d'une  pro- 
vince du  Canada,  la  loi  de  cette  province,  a 
l'exception  de  ses  regies  de  conflits  de  lois. 

4.  Si  l'emetteur  est  le  commissaire  d'un  territoire  du 
Canada,  la  loi  de  ce  territoire,  a  l'exception  de  ses 
regies  de  conflits  de  lois. 

5.  Dans  tous  les  autres  cas,  la  loi  de  I'autorite  legisla- 
tive de  constitution  ou,  a  defaut,  d'organisation  de 
l'emetteur,  a  l'exception  de  ses  regies  de  conflits 
de  lois. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«autorite  legislative  de  l'emetteur»  L'autorite  legislative 
definie  conformement  aux  regies  suivantes  : 

1.  Si  l'emetteur  est  constitue  en  vertu  d'une  loi  du 
Canada,  la  province  ou  le  territoire  du  Canada  oil 
se  trouve  son  siege  social  ou,  si  la  loi  du  Canada  le 
pcrmet,  1'autre  autorite  legislative  qu'il  precise. 

2.  Si  l'emetteur  est  la  Couronne  du  chef  du  Canada. 
I'autorite  legislative  qu'il  precise. 

3.  Si  l'emetteur  est  la  Couronne  du  chef  d'une  pro- 
vince du  Canada,  cette  province  ou,  si  sa  loi  le 
permet,  1'autre  autorite  legislative  qu'il  precise. 

4.  Si  l'emetteur  est  le  commissaire  d'un  territoire  du 
Canada,  ce  territoire  ou.  si  sa  loi  le  permet.  1'autre 
autorite  legislative  qu'il  precise. 

5.  Dans  tous  les  autres  cas.  I'autorite  legislative  de 
constitution  ou.  a  defaut.  d'organisation  de  l'emet- 
teur ou.  si  sa  loi  le  permet,  1'autre  autorite  legisla- 
tive que  l'emetteur  precise. 
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Matters  governed  by  law  of  securities  intermediary's  jurisdiction 

45.  (1)  The  law,  other  than  the  conflict  of  law  rules,  of 
the  securities  intermediary's  jurisdiction  governs, 

(a)  acquisition  of  a  security  entitlement  from  the  secu- 
rities intermediary; 

(b)  the  rights  and  duties  of  the  securities  intermediary 
and  entitlement  holder  arising  out  of  a  security  en- 
titlement; 

(c)  whether  the  securities  intermediary  owes  any  duty 
to  a  person  who  has  an  adverse  claim  to  a  security 
entitlement;  and 

(d)  whether  an  adverse  claim  may  be  asserted  against  a 
person  who, 

(i)  acquires  a  security  entitlement  from  the  secu- 
rities intermediary,  or 

(ii)  purchases  a  security  entitlement,  or  interest  in 
it,  from  an  entitlement  holder. 

Definition  -  securities  intermediary's  jurisdiction 

(2)  In  this  section, 

"securities  intermediary's  jurisdiction"  means  the  juris- 
diction determined  in  accordance  with  the  following 
rules: 

1.  If  an  agreement  between  a  securities  intermediary 
and  its  entitlement  holder  governing  the  securities 
account  expressly  provides  that  a  particular  juris- 
diction is  the  securities  intermediary's  jurisdiction 
for  the  purposes  of  the  law  of  that  jurisdiction,  this 
Act  or  any  provision  of  this  Act,  the  jurisdiction 
expressly  provided  for  is  the  securities  intermedi- 
ary's jurisdiction. 

2.  If  paragraph  1  does  not  apply  and  an  agreement 
between  the  securities  intermediary  and  its  entitle- 
ment holder  governing  the  securities  account  ex- 
pressly provides  that  the  agreement  is  governed  by 
the  law  of  a  particular  jurisdiction,  that  jurisdiction 
is  the  securities  intermediary's  jurisdiction. 

3.  If  neither  paragraph  1  nor  2  applies  and  an  agree- 
ment between  a  securities  intermediary  and  its  enti- 
tlement holder  governing  the  securities  account 
expressly  provides  that  the  securities  account  is 
maintained  at  an  office  in  a  particular  jurisdiction, 
that  jurisdiction  is  the  securities  intermediary's  ju- 
risdiction. 

4.  If  none  of  the  preceding  paragraphs  applies,  the 
securities  intermediary's  jurisdiction  is  the  juris- 
diction in  which  the  office  identified  in  an  account 
statement  as  the  office  serving  the  entitlement 
holder's  account  is  located. 

5.  If  none  of  the  preceding  paragraphs  applies,  the 
securities  intermediary's  jurisdiction  is  the  juris- 
diction in  which  the  chief  executive  office  of  the 
securities  intermediary  is  located. 


Questions  regies  par  la  loi  de  I'autorite  legislative  de  I'intermediaire 
en  valeurs  mobilieres 

45.  (1)  A  l'exception  de  ses  regies  de  conflits  de  lois, 
la  loi  de  I'autorite  legislative  de  I'intermediaire  en  valeurs 
mobilieres  regit  ce  qui  suit  : 

a)  l'obtention  d'un  droit  intermedie  de  I'intermediaire 
en  valeurs  mobilieres; 

b)  les  droits  et  obligations  de  I'intermediaire  en  va- 
leurs mobilieres  et  du  titulaire  du  droit  qui  decou- 
lent  d'un  droit  intermedie; 

c)  la  question  de  savoir  si  I'intermediaire  en  valeurs 
mobilieres  a  des  obligations  envers  une  personne 
qui  fait  une  opposition  a  l'egard  d'un  droit  inter- 
medie; 

d)  le  droit  d'opposition  envers  une  personne  qui,  se- 
lon  le  cas  : 

(i)  obtient  un  droit  intermedie  de  l'intermediaire 
en  valeurs  mobilieres, 

(ii)  acquiert  un  droit  intermedie  ou  un  interet  sur 
celui-ci  aupres  du  titulaire  du  droit. 

Definition  :  autorite  legislative  de  I'intermediaire  en  valeurs 
mobilieres 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«autorite  legislative  de  I'intermediaire  en  valeurs  mobi- 
lieres»  L' autorite  legislative  definie  conformement  aux 
regies  suivantes  : 

1 .  Si  la  convention  regissant  le  compte  de  titres  con- 
clue  entre  I'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  et 
son  titulaire  de  droit  prevoit  expressement  qu'une 
autorite  legislative  donnee  est  celle  de  cet  interme- 
diaire  pour  l'application  de  la  loi  de  cette  autorite 
legislative  ou  de  la  presente  loi  ou  d'une  disposi- 
tion de  celle-ci,  I'autorite  legislative  de  I'interme- 
diaire en  valeurs  mobilieres  est  celle  qui  est  ainsi 
prevue. 

2.  Si  la  disposition  1  ne  s'applique  pas  et  que  la  con- 
vention regissant  le  compte  de  titres  conclue  entre 
i'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  et  son  titu- 
laire de  droit  prevoit  expressement  qu'elle  est  regie 
par  la  loi  d'une  autorite  legislative  donnee,  I'auto- 
rite legislative  de  I'intermediaire  en  valeurs  mobi- 
lieres est  cette  autorite  legislative. 

3.  Si  ni  la  disposition  1  ni  la  disposition  2  ne  s'ap- 
plique et  que  la  convention  regissant  le  compte  de 
titres  conclue  entre  I'intermediaire  en  valeurs  mo- 
bilieres et  son  titulaire  de  droit  prevoit  expresse- 
ment que  le  compte  de  titres  est  tenu  dans  un  eta- 
blissement  situe  dans  une  autorite  legislative  don- 
nee, I'autorite  legislative  de  I'intermediaire  en  va- 
leurs mobilieres  est  cette  autorite. 

4.  Si  aucune  des  dispositions  precedentes  ne  s'ap- 
plique, I'autorite  legislative  de  I'intermediaire  en 
valeurs  mobilieres  est  celle  dans  laquelle  est  situe 
l'etablissement  ou,  selon  un  releve  de  compte,  se 
trouve  le  compte  du  titulaire  du  droit. 
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Same 

(3)  In  determining  a  securities  intermediary's  jurisdic- 
tion, the  following  matters  are  not  to  be  taken  into  ac- 
count: 

1.  The  physical  location  of  certificates  representing 
financial  assets. 

2.  If  an  entitlement  holder  has  a  security  entitlement 
with  respect  to  a  financial  asset,  the  jurisdiction  in 
w  hich  the  issuer  of  the  financial  asset  is  incorpo- 
rated or  otherwise  organized. 

3.  The  location  of  facilities  for  data  processing  or 
other  record  keeping  concerning  the  securities  ac- 
count. 

Adverse  claim  governed  by  law  of  jurisdiction  of  security  certificate 

46.  The  law,  other  than  the  conflict  of  law  rules,  of  the 
jurisdiction  in  which  a  security  certificate  is  located  at  the 
time  of  delivery  governs  whether  an  adverse  claim  may 
be  asserted  against  a  person  to  whom  the  security  certifi- 
cate is  delivered. 

Seizure 

Seizure  governed  bj  laws  re  civil  enforcement  of  judgments 

47.  Subject  to  any  necessary  modifications  for  the  pur- 
poses of  permitting  the  operation  of  sections  48  to  51,  the 
laws  governing  the  civil  enforcement  of  judgments  apply 
to  seizures  described  in  those  sections. 

Seizure  of  interest  in  certificated  security 

48.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  subsection  (2) 
and  in  section  51,  the  interest  of  a  judgment  debtor  in  a 
certificated  security  may  be  seized  only  by  actual  seizure 
of  the  security  certificate  by  a  sheriff. 

Same 

(2)  A  certificated  security  for  which  the  security  cer- 
tificate has  been  surrendered  to  the  issuer  may  be  seized 
by  a  sheriff  serving  a  notice  of  seizure  on  the  issuer  at  the 
issuer's  chief  executive  office. 

Seizure  of  interest  in  uncertificated  security 

49.  Except  as  otherwise  provided  in  section  51.  the 
interest  of  a  judgment  debtor  in  an  uncertificated  security 
may  be  seized  only  by  a  sheriff  serving  a  notice  of  seizure 
on  the  issuer  at  the  issuer's  chief  executive  office. 

Seizure  of  interest  in  securitv  entitlement 

50.  Except  as  otherwise  provided  in  section  51,  the 
interest  of  a  judgment  debtor  in  a  security  entitlement 
may  be  seized  only  by  a  sheriff  serving  a  notice  of  seizure 
on  the  securities  intermediary  with  whom  the  judgment 
debtor's  securities  account  is  maintained. 


5.  Si  aucune  des  dispositions  precedentes  ne  s'ap- 
phque,  l'autorite  legislative  de  I'intermediaire  en 
valeurs  mobilieres  est  celle  oil  est  situe  le  bureau 
de  sa  direction. 

Idem 

(3)  Les  elements  suivants  ne  doivent  pas  etre  pris  en 
consideration  aux  fins  de  la  determination  de  l'autorite 
legislative  de  I'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  : 

1.  L'emplacement  reel  des  certificats  representant  les 
actifs  financiers. 

2.  L'autorite  legislative  de  constitution  ou,  a  defaut. 
d' organisation  de  l'emetteur  de  l'actif  financier  a 
l'egard  duquel  le  titulaire  du  droit  detient  un  droit 
intermedie,  le  cas  echeant. 

3.  L'emplacement  des  installations  de  traitement  des 
donnees  ou  de  tenue  des  dossiers  ayant  trait  au 
compte  de  titres. 

Opposition  regie  par  la  loi  de  l'autorite  legislative  oil  se  trouve  le 
certificat 

46.  A  l'exception  des  regies  de  conflits  de  lois,  la  loi 
de  l'autorite  legislative  oil  se  trouve  le  certificat  de  va- 
leurs mobilieres  au  moment  de  sa  livraison  determine  s'il 
y  a  possibility  d'opposition  contre  la  personne  a  qui  il  est 
livre. 

SAISIE 

Saisie  regie  par  les  lois  sur  l'execution  civile  des  jugements 

47.  Sous  reserve  des  adaptations  necessaires  a  l'appli- 
cation  des  articles  48  a  51,  les  lois  regissant  l'execution 
civile  des  jugements  s'appliquent  aux  saisies  visees  a  ces 
articles. 

Saisie  d'un  interet  sur  une  valeur  mobiliere  avec  certificat 

48.  ( 1 )  Sauf  disposition  contraire  du  paragraphe  (2)  et 
de  l'article  51,  l'interet  d'un  debiteur  judiciaire  sur  une 
valeur  mobiliere  avec  certificat  ne  peut  etre  saisi  que  par 
la  saisie  de  ce  certificat  par  un  sherif. 

Idem 

(2)  La  valeur  mobiliere  dont  le  certificat  a  ete  remis  a 
l'emetteur  peut  etre  saisie  par  un  sherif  au  moyen  d'un 
avis  de  saisie  signifie  a  l'emetteur  au  bureau  de  sa  direc- 
tion. 

Saisie  d'un  interet  sur  une  v  aleur  mobiliere  sans  certificat 

49.  Sauf  disposition  contraire  de  l'article  51.  l'interet 
d  un  debiteur  judiciaire  sur  une  valeur  mobiliere  sans 
certificat  ne  peut  etre  saisi  que  par  un  sherif  au  moyen 
d'un  avis  de  saisie  signifie  a  l'emetteur  au  bureau  de  sa 
direction. 

Saisie  d'un  interet  sur  un  droit  intermedin 

50.  Sauf  disposition  contraire  de  l'article  51.  l'interet 
d'un  debiteur  judiciaire  sur  un  droit  intermedie  ne  peut 
etre  saisi  que  par  un  sherif  au  moyen  d'un  avis  de  saisie 
signifie  a  I'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  qui  tient  le 
compte  de  titres  du  debiteur 
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Notice  of  seizure  to  secured  parry 

51.  The  interest  of  a  judgment  debtor  in  any  of  the 
following  may  be  seized  by  a  sheriff  serving  a  notice  of 
seizure  on  the  secured  party: 

1.  A  certificated  security  for  which  the  security  cer- 
tificate is  in  the  possession  of  a  secured  party. 

2.  An  uncertificated  security  registered  in  the  name  of 
a  secured  party. 

3.  A  security  entitlement  maintained  in  the  name  of  a 
secured  party. 

Enforceability  of  Contracts 
and  Rules  of  Evidence 

Enforceability  of  contracts 

52.  A  contract  or  modification  of  a  contract  for  the  sale 
or  purchase  of  a  security  is  enforceable  whether  or  not 
there  is  some  writing  signed  or  record  authenticated  by  a 
person  against  whom  enforcement  is  sought. 

Rules  of  evidence  re  certificated  security 

53.  (1)  The  evidentiary  rules  set  out  in  this  section 
apply  to  a  legal  proceeding  on  a  certificated  security 
against  the  issuer  of  that  security. 

Admission  of  signatures 

(2)  Unless  specifically  denied  in  the  pleadings,  each 
signature  on  a  security  certificate  or  in  a  necessary  en- 
dorsement is  admitted. 

Same 

(3)  A  signature  on  a  security  certificate  is  presumed  to 
be  genuine  and  authorized  but,  if  the  effectiveness  of  the 
signature  is  put  in  issue,  the  burden  of  establishing  that  it 
is  genuine  and  authorized  is  on  the  party  claiming  under 
the  signature. 

Recovery  on  certificate 

(4)  If  signatures  on  a  security  certificate  are  admitted 
or  established,  the  production  of  the  security  certificate 
entitles  a  holder  to  recover  on  the  security  certificate 
unless  the  defendant  establishes  a  defence  or  defect  that 
goes  to  the  validity  of  the  security. 

Establishing  that  defence  or  defect  cannot  be  asserted 

(5)  If  it  is  shown  that  a  defence  or  defect  that  goes  to 
the  validity  of  the  security  exists,  the  plaintiff  has  the 
burden  of  establishing  that  the  defence  or  defect  cannot 
be  asserted  against, 

(a)  the  plaintiff;  or 

(b)  a  person  under  whom  the  plaintiff  claims. 
Definitions 

(6)  In  this  section, 

"defendant"  includes  respondent;  ("defendeur") 


Signification  d'un  avis  de  saisie  au  creancier  garanti 

51.  Peut  etre  saisi  par  un  sherif  au  moyen  d'un  avis  de 
saisie  signifie  au  creancier  garanti  l'interet  d'un  debiteur 
judiciaire  sur  ce  qui  suit : 

1.  Une  valeur  mobiliere  dont  le  certificat  est  en  la 
possession  du  creancier  garanti. 

2.  Une  valeur  mobiliere  sans  certificat  inscrite  au 
nom  du  creancier  garanti. 

3.  Un  droit  intermedin  conserve  au  nom  du  creancier 
garanti. 

Force  executoire  des  contrats 
et  regles  de  la  preuve 

Force  executoire  des  contrats 

52.  Un  contrat  de  vente  ou  d'acquisition  d'une  valeur 
mobiliere  ou  toute  modification  d'un  tel  contrat  peut  faire 
l'objet  d'une  execution  forcee,  qu'il  existe  ou  non  un  ecrit 
signe  ou  un  document  authentifie  par  la  personne  contre 
laquelle  l'execution  est  demandee. 

Regies  de  la  preuve  :  valeurs  mobilieres  avec  certificat 

53.  (1)  Les  regies  de  la  preuve  enoncees  au  present 
article  s'appliquent  aux  instances  judiciaires  portant  sur 
des  valeurs  mobilieres  avec  certificat  et  intentees  contre 
leur  emetteur. 

Admission  des  signatures 

(2)  A  defaut  de  contestation  expresse  dans  les  actes  de 
procedure,  les  signatures  figurant  sur  les  certificats  de 
valeur  mobiliere  ou  les  endossements  obligatoires  sont 
admises  sans  autre  preuve. 

Idem 

(3)  Les  signatures  figurant  sur  les  certificats  de  valeur 
mobiliere  sont  presumees  etre  authentiques  et  autorisees, 
a  charge  pour  la  partie  qui  s'en  prevaut  de  l'etablir  en  cas 
de  contestation. 

Recouvrement  sur  presentation  du  certificat 

(4)  Sur  production  des  certificats  de  valeur  mobiliere 
dont  la  signature  est  admise  ou  prouvee,  leur  detenteur 
obtient  gain  de  cause,  sauf  si  le  defendeur  souleve  un 
moyen  de  defense  ou  l'existence  d'un  vice  mettant  en 
cause  la  validite  de  ces  valeurs  mobilieres. 

Preuve  de  Pinopposabilite  du  moyen  de  defense  ou  du  vice 

(5)  Si  l'existence  de  moyens  de  defense  ou  d'un  vice 
mettant  en  cause  la  validite  des  valeurs  mobilieres  est 
etablie,  il  incombe  au  demandeur  d'en  prouver  l'inoppo- 
sabilite  : 

a)  soit  a  lui-meme; 

b)  soit  a  la  personne  dont  il  invoque  les  droits. 
Definitions 

(6)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«defendeur»  S'entend  en  outre  d'un  intime.  («defendant») 
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"plaintiff  means  a  person  attempting  to  recover  on  a  se- 
curity certificate  in  a  legal  proceeding,  whether  de- 
scribed in  that  proceeding  as  a  plaintiff,  appellant, 
claimant,  petitioner,  applicant  or  any  other  term,  ("de- 
mandeur") 

Securities  Intermediaries  —  Liability  and 
Status  as  Purchasers  for  Value 

Securities  intermedial*)  *s  liability  to  adverse  claimant 

54.  ( 1 )  Subject  to  subsection  (3),  a  securities  interme- 
diary that  has  transferred  a  financial  asset  in  accordance 
with  an  effective  entitlement  order  is  not  liable  to  a  per- 
son having  an  adverse  claim  to,  or  a  security  interest  in, 
the  financial  asset. 

Same 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  broker  or  other  agent  or 
bailee  who  has  dealt  with  a  financial  asset  at  the  direction 
of  a  customer  or  principal  is  not  liable  to  a  person  having 
an  adverse  claim  to,  or  a  security  interest  in,  the  financial 

asset. 


Same 

(3)  A  securities  intermediary  referred  to  in  subsection 
( 1 )  or  a  broker  or  other  agent  or  bailee  referred  to  in  sub- 
section (2)  is  liable  to  a  person  having  an  adverse  claim 
to,  or  a  security  interest  in,  the  financial  asset  if  the  secu- 
rities intermediary,  broker  or  other  agent  or  bailee,  as  the 
case  may  be,  did  one  or  more  of  the  following: 

1.  Took  the  action  described  in  subsection  (1)  or  (2) 
after  having  been  served  with  an  injunction,  re- 
straining order  or  other  legal  process  issued  by  a 
court  of  competent  jurisdiction  enjoining  the  secu- 
rities intermediary,  broker  or  other  agent  or  bailee, 
as  the  case  may  be,  from  doing  so  and  after  having 
had  a  reasonable  opportunity  to  obe)  or  otherwise 
abide  by  the  injunction,  restraining  order  or  other 
legal  process. 

2.  Acted  in  collusion  with  the  wrongdoer  in  violating 
the  rights  of  the  person  who  has  the  adverse  claim 
or  the  person  who  has  the  security  interest. 

3.  In  the  case  of  a  security  certificate  that  has  been 
stolen,  acted  with  notice  of  the  adverse  claim. 

Securities  intermediary  as  purchaser  for  value 

55.  (1)  A  securities  intermediary  that  receives  a  finan- 
cial asset  and  establishes  a  security  entitlement  to  the  fi- 
nancial asset  in  favour  of  an  entitlement  holder  is  a  pur- 
chaser for  value  of  the  financial  asset. 

Same 

(2)  A  securities  intermediary  that  acquires  a  security 
entitlement  to  a  financial  asset  from  another  securities 
intermediary  acquires  the  security  entitlement  for  value  if 
the  securities  intermediary  acquiring  the  security  entitle- 
ment establishes  a  security  entitlement  to  the  financial 
asset  in  favour  of  an  entitlement  holder. 


«demandcur»  Personne  qui  essaie  d'obtenir  gain  de 
cause  a  l'egard  d'un  certificat  de  valeur  mobiliere  dans 
le  cadre  d'unc  instance  judiciaire,  qu'elle  y  soit  appelee 
demandeur,  appelant,  reclamant,  petitionnaire,  auteur 
de  la  rcquete  ou  autrement.  («plaintiff») 

Responsabilite  et  statut  des  intermediates 
en  valeurs  mobilieres  a  titre  d'acquereurs 
a  titre  onereux 

Responsabilite  envcrs  I'opposant 

54.  ( 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  un  interme- 
diairc  en  valeurs  mobilieres  qui  a  transfere  un  actif  finan- 
cier conformement  a  un  ordre  relatif  a  un  droit  qui  est 
valide  n'est  pas  responsable  envers  une  personne  qui  a 
une  opposition  ou  une  surete  quant  a  cet  actif  financier. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  un  mandataire. 
notamment  un  courtier,  ou  un  depositaire  qui  a  fait  quoi 
que  ce  soit  a  l'egard  d'un  actif  financier  selon  les  instruc- 
tions d'un  client  ou  d'un  mandant  n'est  pas  responsable 
envers  une  personne  qui  a  une  opposition  ou  une  surete 
quant  a  cet  actif  financier. 

Idem 

(3)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  vise  au  para- 
graphe (1)  ou  le  courtier,  le  depositaire  ou  l'autre  manda- 
taire vise  au  paragraphe  (2)  est  responsable  envers  une 
personne  qui  a  une  opposition  ou  une  surete  quant  a  un 
actif  financier,  s'il  a  commis  au  moins  un  des  actes  sui- 
vants  : 

I.  II  a  pris  la  mesure  visee  au  paragraphe  (1)  ou  (2) 
apres  avoir  recu  signification  d'une  injonction, 
d'une  ordonnance  restrictive  ou  de  toute  autre  de- 
cision judiciaire  d'un  tribunal  competent  lui  enjoi- 
gnant  de  ne  pas  la  prendre,  et  apres  avoir  eu 
l'occasion  raisonnable  d'y  obeir  et  de  s'y  confor- 
mer. 


2.  II  a  agi  en  collusion  avec  l'auteur  du  prejudice  en 
violation  des  droits  de  la  personne  qui  fait  opposi- 
tion ou  qui  detient  la  surete. 

3.  Dans  le  cas  d'un  certificat  de  valeur  mobiliere  qui 
a  cte  vole,  il  a  agi  tout  en  etant  avise  de  ['oppo- 
sition. 

Intcrmcdiaires  en  valeurs  mobilieres  :  acqucreurs  a  titre  onerem 

55.  (1)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  qui  re- 
coit  un  actif  financier  et  qui  etablit  sur  celui-ci  un  droit 
intermedie  en  faveur  du  titulaire  du  droit  en  est 
l'acquereur  a  titre  onereux. 

Idem 

(2)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  qui  obtient 
d'un  autre  intermediaire  en  valeurs  mobilieres  un  droit 
intermedie  sur  un  actif  financier  1 'obtient  moyennant  con- 
trepartie  s'il  l'etablit  en  faveur  de  son  titulaire. 
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PART  III 
ISSUE  AND  ISSUER 

Terms  of  a  security 
Certificated  security 

56.  (1)  Even  against  a  purchaser  for  value  and  without 
notice,  the  terms  of  a  certificated  security  include, 

(a)  the  terms  stated  on  the  security  certificate;  and 

(b)  any  terms  made  part  of  the  security  by  reference  on 
the  security  certificate  to  another  instrument,  in- 
denture or  other  document  or  to  a  statute,  regula- 
tion, rule,  order  or  the  like,  to  the  extent  that  those 
terms  do  not  conflict  with  the  terms  stated  on  the 
security  certificate. 

Same 

(2)  A  reference  described  in  clause  ( 1 )  (b)  does  not  by 
itself  constitute  notice  to  a  purchaser  for  value  of  a  defect 
that  goes  to  the  validity  of  the  security,  even  if  the  secu- 
rity certificate  expressly  states  that  a  person  accepting  it 
admits  notice. 

Uncertificated  security 

(3)  The  terms  of  an  uncertificated  security  include 
those  stated  in  any  instrument,  indenture  or  other  docu- 
ment or  in  a  statute,  regulation,  rule,  order  or  the  like  un- 
der which  the  security  is  issued. 

Enforcement  of  security 
Unauthorized  signature 

57.  (1)  An  unauthorized  signature  placed  on  a  security 
certificate  before  or  in  the  course  of  issue  is  ineffective 
except  that  the  signature  is  effective  in  favour  of  a  pur- 
chaser for  value  of  the  certificated  security  if  the  pur- 
chaser is  without  notice  of  the  lack  of  authority  and  the 
signing  has  been  done  by, 

(a)  an  authenticating  trustee,  registrar,  transfer  agent 
or  other  person  entrusted  by  the  issuer  with  the 
signing  of  the  security  certificate  or  of  any  similar 
security  certificate  or  with  the  immediate  prepara- 
tion for  signing  of  any  of  those  security  certifi- 
cates; or 

(b)  an  employee  of  the  issuer,  or  of  any  persons  re- 
ferred to  in  clause  (a),  entrusted  with  responsible 
handling  of  the  security  certificate. 

Limitation  re  unauthorized  signature  -  securities  issued  by 
governments 

(2)  Where  an  unauthorized  signamre  described  in  sub- 
section (1)  is  placed  on  a  security  certificate  issued  by  a 
government  or  agency  of  it,  the  signature  is  ineffective 
except  that  the  signature  is  effective  in  favour  of  a  pur- 
chaser for  value  of  the  certificated  security  if  the  pur- 
chaser is  without  notice  of  the  lack  of  authority  and  the 
signing  has  been  done  by  an  employee  of  the  issuer  en- 
trusted with  responsible  handling  of  the  security  certifi- 
cate. 


PARTIE  III 
EMISSION  ET  EMETTEUR 

Modalites  d'une  valeur  mobiliere 

Valeur  mobiliere  avec  certificat 

56.  ( 1 )  Meme  contre  un  acquereur  a  titre  onereux  non 
avise,  les  modalites  d'une  valeur  mobiliere  avec  certificat 
comprennent  : 

a)  d'une  part,  les  modalites  enoncees  au  certificat; 

b)  d'autre  part,  les  modalites  rattachees  a  la  valeur 
mobiliere  par  renvoi,  figurant  sur  le  certificat,  a  un 
autre  acte  ou  document,  ou  a  une  loi,  un  reglement, 
une  regie,  une  ordonnance  ou  a  tout  autre  texte 
semblable,  dans  la  mesure  ou  ces  modalites  sont 
compatibles  avec  celles  enoncees  au  certificat. 

Idem 

(2)  Le  renvoi  vise  a  l'alinea  (1)  b)  n'a  pas  en  soi  pour 
effet  d'aviser  l'acquereur  a  titre  onereux  de  l'existence 
d'un  vice  qui  met  en  cause  la  validite  de  la  valeur  mobi- 
liere, meme  si  le  certificat  de  valeur  mobiliere  enonce 
expressement  que  la  personne  qui  l'accepte  admet  en 
avoir  ete  avisee. 

Valeur  mobiliere  sans  certificat 

(3)  Les  modalites  d'une  valeur  mobiliere  sans  certifi- 
cat comprennent  celles  qui  sont  enoncees  a  tout  acte  ou 
document  ou  dans  la  loi,  le  reglement,  la  regie,  l'ordon- 
nance  ou  tout  autre  texte  semblable  aux  termes  desquels 
elle  est  emise. 

Opposabilite  d'une  valeur  mobiliere 
Signature  non  autorisee 

57.  (1)  Les  signatures  non  autorisees  apposees  sur  les 
certificats  de  valeur  mobiliere  avant  ou  pendant  une  emis- 
sion sont  sans  effet,  sauf  a  l'egard  de  l'acquereur  a  titre 
onereux  des  valeurs  mobilieres  avec  certificat,  non  avise 
de  ce  defaut,  si  elles  emanent,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  personne  chargee  par  l'emetteur  soit  de  si- 
gner les  certificats  ou  tout  certificat  de  valeur  mo- 
biliere analogue  ou  d'en  preparer  directement  la  si- 
gnamre, soit  d'en  reconnaitre  l'authenticite,  no- 
tamment  un  fiduciaire,  un  prepose  aux  registres  ou 
un  agent  des  transferts; 

b)  d'un  employe  de  l'emetteur  ou  d'une  personne 
visee  a  l'alinea  a)  a  qui  a  ete  confie  le  traitement 
responsable  des  certificats. 

Restriction  relative  aux  signatures  non  autorisees  :  valeurs 
mobilieres  emises  par  des  gouvernements 

(2)  Les  signatures  non  autorisees  visees  au  paragraphe 
(1)  qui  sont  apposees  sur  des  certificats  de  valeur  mobi- 
liere emis  par  un  gouvernement  ou  un  de  ses  organismes 
sont  sans  effet,  sauf  a  l'egard  d'un  acquereur  a  titre  one- 
reux des  valeurs  mobilieres  avec  certificat,  non  avise  de 
ce  defaut,  si  elles  emanent  d'un  employe  de  l'emefteur  a 
qui  a  ete  confie  le  traitement  responsable  des  certificats. 
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Defect  going  to  validity 

(3)  A  security  issued  with  a  defect  going  to  its  validity 
is  enforceable  against  the  issuer  if  held  by  a  purchaser  for 
value  and  without  notice  of  the  defect  and,  in  the  case  of 
such  a  security  issued  by  a  government  or  agency  of  it,  if 
there  has  been  substantial  compliance  with  the  legal  re- 
quirements governing  the  issue. 

Lack  of  genuineness  of  certificated  security 

58.  Except  as  otherwise  provided  in  subsection  57  (1) 
or  (2),  lack  of  genuineness  of  a  certificated  security  is  a 
complete  defence,  even  against  a  purchaser  for  value  and 
without  notice  of  the  lack  of  genuineness. 

Other  defences 

59.  All  other  defences  of  the  issuer  of  a  security  that 
are  not  referred  to  in  sections  56  to  58,  including  non- 
delivery and  conditional  delivery  of  a  security,  are  inef- 
fective against  a  purchaser  for  value  who  has  taken  the 
security  without  notice  of  the  particular  defence. 

Right  to  cancel  contract 

60.  Nothing  in  sections  56  to  59  affects  the  right  of  a 
party  to  a  "when,  as  and  if  issued"  contract  or  a  "when 
distributed"  contract  to  cancel  the  contract  in  the  event  of 
a  material  change  in  the  character  of  the  security  that  is 
the  subject  of  the  contract  or  in  the  plan  or  arrangement 
under  which  the  security  is  to  be  issued  or  distributed. 

Staleness  as  notice  of  defect  or  defence 

61.  ( 1 )  After  an  act  or  event  that  creates  a  right  to  im- 
mediate performance  of  the  principal  obligation  repre- 
sented by  a  certificated  security  or  that  sets  a  date  on  or 
after  which  the  security  is  to  be  presented  or  surrendered 
for  redemption  or  exchange,  a  purchaser  is  deemed  to 
have  notice  of  any  defect  in  the  security's  issue  or  of  any 
defence  of  the  issuer, 

(a)  if, 

( i )  the  act  or  event  requires  that,  on  presentation 
or  surrender  of  the  security  certificate,  money 
be  paid,  a  certificated  security  be  delivered  or 
a  transfer  of  an  uncertificated  security  be  reg- 
istered. 


(ii)  the  money  or  security  is  available  on  the  date 
set  for  payment  or  exchange,  and 

(iii)  the  purchaser  takes  delivery  of  the  security 
more  than  one  year  after  the  date  referred  to 
in  subclause  (ii);  or 

(b)  if. 


V  ice  mettant  en  cause  la  validite 

(3)  La  valeur  mobiliere  entachee  a  son  emission  d'un 
vice  qui  met  en  cause  sa  validite  est  opposable  a  I'emet- 
teur  si  elle  est  detenue  par  un  acquereur  a  titre  onereux 
non  avise  de  [' existence  de  ce  vice  et  que,  dans  le  cas 
d'une  valeur  mobiliere  emise  par  un  gouvernement  ou  un 
de  scs  organismes,  il  y  a  eu  respect,  pour  fessentiel,  des 
exigences  legales  regissant  remission. 

Hi  t. mi  d'authenticite  d'unc  valeur  mobiliere  avec  certificat 

58.  Sauf  disposition  contraire  du  paragraphe  57  (1)  ou 
(2),  le  defaut  d'authenticite  d'une  valeur  mobiliere  avec 
certificat  constitue  un  moyen  de  defense  peremptoire, 
meme  contre  l'acquereur  a  titre  onereux,  non  avise  de  ce 
defaut. 

Autrcs  moyens  de  defense 

59.  L'cmettcur  d'une  valeur  mobiliere  ne  peut  opposer 
aucun  moyen  de  defense  non  vise  aux  articles  56  a  58,  y 
compris  l'absence  de  livraison  ou  la  livraison  sous  condi- 
tion d'une  valeur  mobiliere,  a  l'acquereur  a  titre  onereux 
qui  l'a  acceptee  sans  etre  avise  du  moyen  de  defense  en 
question. 

Droit  d'annuler  un  contrat 

60.  Les  articles  56  a  59  n'ont  pas  pour  effet  de  priver 
une  partie  a  un  contrat  du  type  «when,  as  and  if  issued» 
ou  du  type  «when  distributed))  du  droit  d'annuler  ce 
contrat  en  cas  de  changement  important  de  la  nature  de  la 
valeur  mobiliere  qui  en  fait  l'objet  ou  du  regime  ou  de 
l'arrangement  aux  termes  duquel  s'effectue  remission  ou 
le  placement  de  cette  valeur  mobiliere. 

Caducite  reputee  constituer  un  avisdu  vice  ou  du  moyen  de  defense 

61.  (1)  A  l'accomplissement  d'un  acte  ou  a  la  surve- 
nance  d'un  evenement  ouvrant  droit  a  l'execution  imme- 
diate de  l'obligation  principale  attestee  dans  la  valeur 
mobiliere  avec  certificat  ou  permettant  de  fixer  la  date  a 
compter  de  laquelle  la  valeur  mobiliere  doit  etre  presentee 
ou  remise  pour  rachat  ou  echange.  l'acquereur  est  repute 
avise  du  vice  relatif  a  son  emission  ou  de  tout  moyen  de 
defense  souleve  par  l'emetteur  dans  l'un  ou  l'autre  des 
cas  suivants  : 

a)  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

(i)  l'accomplissement  de  facte  ou  la  survenance 
de  l'evenement  requiert,  sur  presentation  ou 
remise  du  certificat  de  valeur  mobiliere.  le 
versement  d'une  somme,  la  livraison  d'une 
valeur  mobiliere  avec  certificat  ou  l'inscrip- 
tion  du  transfert  d'une  valeur  mobiliere  sans 
certificat, 

(ii)  la  somme  a  verser  ou  la  valeur  mobiliere  a 
livrer  est  disponible  a  la  date  fixee  pour  le 
paiement  ou  1 'echange, 

(iii)  l'acquereur  prend  livraison  de  la  valeur  mobi- 
liere plus  d'un  an  apres  la  date  v  isee  au  sous- 
alinea  (ii); 

b)  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 
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(i)  the  act  or  event  is  not  one  to  which  clause  (a) 
applies,  and 

(ii)  the  purchaser  takes  delivery  of  the  security 
more  than  two  years  after  the  date  on  which 
performance  became  due  or  the  date  set  for 
presentation  or  surrender. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  call  that  has 
been  revoked. 

Effect  of  issuer's  restriction  on  transfer 

62.  A  restriction  on  the  transfer  of  a  security  imposed 
by  the  issuer,  even  if  otherwise  lawful,  is  ineffective 
against  a  person  without  knowledge  of  the  restriction 
unless, 

(a)  the  security  is  a  certificated  security  and  the  re- 
striction is  noted  conspicuously  on  the  security  cer- 
tificate; or 

(b)  the  security  is  an  uncertificated  security  and  the 
registered  owner  has  been  given  a  notice  of  the  re- 
striction by  a  person  required  to  give  such  notice  in 
order  to  make  the  restriction  effective. 

Completion  of  security  certificate 

63.  (1)  If  a  security  certificate  contains  the  signatures 
necessary  to  the  security's  issue  or  transfer  but  is  incom- 
plete in  any  other  respect, 

(a)  any  person  may  complete  the  security  certificate  by 
filling  in  the  blanks  in  accordance  with  the  per- 
son's authority;  and 

(b)  even  if  any  of  the  blanks  are  incorrectly  filled  in, 
the  security  certificate  as  completed  is  enforceable 
by  a  purchaser  who  took  the  security  certificate  for 
value  and  without  notice  of  the  incorrectness. 

Same 

(2)  A  complete  security  certificate  that  has  been  im- 
properly altered,  even  if  fraudulently,  remains  enforce- 
able, but  only  according  to  its  original  terms. 

Rights  and  duties  of  issuer  re  registered  owners 

64.  (1)  Before  due  presentation  for  registration  of 
transfer  of  a  certificated  security  in  registered  form  or  the 
receipt  of  an  instruction  requesting  registration  of  transfer 
of  an  uncertificated  security,  an  issuer  or  indenture  trustee 
may  treat  the  registered  owner  as  the  person  exclusively 
entitled, 


(a)  to  vote; 

(b)  to  receive  notices; 

(c)  to  receive  any  interest,  dividend  or  other  payments; 
and 

(d)  to  otherwise  exercise  all  the  rights  and  powers  of 
an  owner. 


(i)  l'alinea  a)  ne  s'applique  pas  a  facte  ni  a 
l'evenement, 

(ii)  l'acquereur  prend  livraison  de  la  valeur  mobi- 
liere plus  de  deux  ans  apres  la  date  d'execu- 
tion  prevue  pour  f obligation  ou  la  date  fixee 
pour  la  livraison  ou  la  presentation. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  fappel  qui  a 
ete  revoque. 

Effet  de  la  restriction  imposee  au  transfert  par  l'emetteur 

62.  Une  restriction  imposee  au  transfert  d'une  valeur 
mobiliere  par  l'emetteur,  meme  si  elle  est  autrement  li- 
cite,  est  inopposable  a  une  personne  qui  n'en  a  pas  con- 
naissance,  sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  la  valeur  mobiliere  est  une  valeur  mobiliere  avec 
certificat  et  la  restriction  fait  l'objet  d'une  mention 
indiquee  bien  visiblement  sur  le  certificat  de  valeur 
mobiliere; 

b)  la  valeur  mobiliere  est  une  valeur  mobiliere  sans 
certificat  et  le  proprietaire  inscrit  a  recu  un  avis  de 
la  restriction  d'une  personne  qui  est  tenue  de  le  lui 
dormer  pour  que  celle-ci  soit  valide. 

Certificat  de  valeur  mobiliere  a  remplir 

63.  (1)  Le  certificat  de  valeur  mobiliere  revetu  des 
signatures  requises  pour  l'emission  ou  le  transfert  de  la 
valeur  mobiliere  mais  ne  portant  pas  d'autres  mentions 
necessaires  : 

a)  d'une  part,  peut  etre  complete  par  toute  personne 
qui  a  le  pouvoir  d'en  remplir  les  blancs; 

b)  d'autre  part,  meme  si  les  blancs  sont  mal  remplis, 
produit  ses  effets  en  faveur  d'un  acquereur  a  titre 
onereux  non  avise  de  ce  defaut. 

Idem 

(2)  Le  certificat  de  valeur  mobiliere  irregulierement, 
voire  frauduleusement,  modifie  ne  peut  produire  ses  ef- 
fets que  conformement  a  ses  modalites  initiales. 

Droits  et  obligations  de  l'emetteur  envers  les  proprietaires  inscrits 

64.  (1)  Avant  la  presentation  en  bonne  et  due  forme 
pour  inscription  du  transfert  d'une  valeur  mobiliere  avec 
certificat  nominative  ou  la  reception  d'instructions  de- 
mandant l'inscription  du  transfert  d'une  valeur  mobiliere 
sans  certificat,  l'emetteur  ou  le  fiduciaire  designe  par 
facte  de  fiducie  peut  considerer  le  proprietaire  inscrit 
comme  la  seule  personne  ayant  qualite  pour  faire  ce  qui 
suit  : 

a)  voter; 

b)  recevoir  des  avis; 

c)  recevoir  des  interets,  des  dividendes  ou  d'autres 
paiements; 

d)  exercer  par  ailleurs  tous  les  droits  et  pouvoirs  d'un 
proprietaire. 
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Same 

(2)  Nothing  in  this  Act  affects  the  liability  of  the  regis- 
tered owner  of  a  security  for  a  call,  assessment  or  the  like. 


Warranties  by  person  signing  security  certificate 

65.  ( 1 )  A  person  signing  a  security  certificate  as  au- 
thenticating trustee,  registrar,  transfer  agent  or  the  like 
warrants  to  a  purchaser  for  value  of  the  certificated  secu- 
rity, if  the  purchaser  is  without  notice  of  a  particular  de- 
fect in  respect  of  that  security,  that, 


(a)  the  security  certificate  is  genuine; 

(b)  the  person's  own  participation  in  the  issue  of  the 
security  is  within  the  person's  capacity  and  within 
the  scope  of  the  authority  received  by  the  person 
from  the  issuer;  and 

(c)  the  person  has  reasonable  grounds  to  believe  that 
the  certificated  security  is  in  the  form  and  within 
the  amount  the  issuer  is  authorized  to  issue. 

Limitation 

(2)  Unless  otherwise  agreed,  a  person  signing  a  secu- 
rity certificate  under  subsection  (1)  does  not  assume  re- 
sponsibility for  the  validity  of  the  security  in  any  respect 
other  than  that  set  out  in  subsection  ( 1 ). 

Issuer's  lien 

66.  A  lien  in  favour  of  an  issuer  on  a  certificated  secu- 
rity is  valid  against  a  purchaser  only  if  the  right  of  the 
issuer  to  the  lien  is  noted  conspicuously  on  the  security 
certificate. 

( )\  ei  issue 

67.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  subsections 
(2)  and  (3),  the  provisions  of  this  Act  that  make  a  security 
enforceable  against  an  issuer  despite  a  defence  or  defect 
or  that  compel  a  security's  issue  or  reissue  do  not  apply  to 
the  extent  that  the  application  of  such  provision  would 
result  in  an  overissue. 

Sa  me 

(2)  If  an  identical  security  not  constituting  an  overissue 
is  reasonably  available  for  purchase,  a  person  entitled  to 
issue  of  a  security,  or  a  person  entitled  to  enforce  a  secu- 
rity against  an  issuer  despite  a  defence  or  defect  as  pro- 
vided under  section  57,  58  or  59  or  under  a  similar  law  of 
another  jurisdiction,  may  compel  the  issuer  to  purchase 
the  security  and  deliver  it,  if  certificated,  or  register  its 
transfer,  if  uncertificated,  against  surrender  of  any  secu- 
rity certificate  the  person  holds. 


Idem 

(2)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte 
a  la  responsabilite  du  proprietaire  inscrit  d'une  valeur 
mobiliere  concernant  un  appel  de  fonds,  une  cotisation  ou 
une  autre  mesure  semblable. 

Caranties  du  signatairc  d'un  certificat  de  valeur  mobiliere 

65.  ( 1 )  La  personne  qui  signe  un  certificat  de  valeur 
mobiliere,  notamment  a  titre  de  fiduciaire,  de  prepose  aux 
registres  ou  d'agent  des  transferts  charge  de  reconnaitre 
l'authenticite  de  ce  certificat,  garantit  ce  qui  suit  a  l'ac- 
quereur  a  titre  onereux  d'une  valeur  mobiliere  avec  certi- 
ficat, non  avise  de  l'existence  d'un  vice  precis  a  1'egard 
de  celle-ci  : 

a)  le  certificat  est  authentique; 

b)  sa  participation  a  remission  de  la  valeur  mobiliere 
s'inscrit  dans  le  cadre  de  sa  competence  et  du 
mandat  que  lui  a  confie  l'emetteur; 

c)  elle  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la  va- 
leur mobiliere  est  emise  dans  la  forme  et  dans  les 
limites  du  montant  que  l'emetteur  est  autorise  a 
emettre. 

Restriction 

(2)  Sauf  convention  contraire,  la  personne  qui  signe  un 
certificat  de  valeur  mobiliere  comme  le  prevoit  le  para- 
graphe(l)  n'assume  aucune  responsabilite  autre  que 
celles  visees  a  ce  paragraphe  quant  a  la  validite  de  la  va- 
leur mobiliere. 

Privilege  de  l'emetteur 

66.  Un  privilege  en  faveur  d'un  emetteur  grevant  une 
valeur  mobiliere  avec  certificat  n'est  valide  a  1'egard  d'un 
acquereur  que  si  le  droit  au  privilege  de  l'emetteur  fait 
l'objet  d'une  mention  indiquee  bien  visiblement  sur  le 
certificat. 

Emission  excedentaire 

67.  ( 1 )  Sauf  disposition  contraire  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  l'application  des  dispositions  de  la  presente  loi  qui 
rendent  une  valeur  mobiliere  opposable  a  un  emetteur 
malgre  l'existence  de  moyens  de  defense  ou  de  vices  ou 
qui  imposent  remission  ou  la  reemission  d'une  valeur 
mobiliere  ne  saurait  engendrer  une  emission  excedentaire. 

Idem 

(2)  S'il  est  raisonnablement  possible  d'acquerir  une 
valeur  mobiliere  identique  ne  constituant  pas  une  emis- 
sion excedentaire.  la  personne  qui  a  droit  a  remission 
d'une  valeur  mobiliere  ou  celle  qui  a  le  droit  d'en  opposer 
une  a  un  emetteur  malgre  l'existence  des  moyens  de  de- 
fense ou  des  vices  comme  le  prevoit  1 'article  57.  58  ou  59 
ou  en  application  d'une  regie  de  droit  semblable  d'une 
autre  autorite  legislative  peut  contraindre  l'emetteur  a 
acquerir  la  valeur  mobiliere  et  a  la  lui  livrer,  s'il  s'agit 
d'une  valeur  mobiliere  avec  certificat.  ou  a  en  inscrire  le 
transfert,  s'il  s'agit  d'une  valeur  mobiliere  sans  certificat. 
sur  remise  du  certificat  de  valeur  mobiliere  qu'elle  de- 
tient. 
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Same 

(3)  If  an  identical  security  not  constituting  an  overissue 
is  not  reasonably  available  for  purchase,  a  person  entitled 
to  issue  of  a  security,  or  a  person  entitled  to  enforce  a 
security  against  an  issuer  despite  a  defence  or  defect  as 
provided  under  section  57,  58  or  59  or  under  a  similar  law 
of  another  jurisdiction,  may  recover  from  the  issuer  the 
price  that  the  last  purchaser  for  value  paid  for  the  security 
with  interest  from  the  date  of  the  person's  demand. 


Same 

(4)  An  overissue  is  deemed  not  to  have  occurred  if 
appropriate  action  has  cured  the  overissue. 

PART  IV 

transfer  of  certificated  and 
uncertificated  securities 

Delivery  and  Rights  of  Purchaser 

Delivery  of  security 

Certificated  security 

68.  (1)  Delivery  of  a  certificated  security  to  a  pur- 
chaser occurs  when, 

(a)  the  purchaser  acquires  possession  of  the  security 
certificate; 

(b)  another  person,  other  than  a  securities  intermedi- 
ary, either, 

(i)  acquires  possession  of  the  security  certificate 
on  behalf  of  the  purchaser,  or 

(ii)  having  previously  acquired  possession  of  the 
security  certificate,  acknowledges  that  the 
person  holds  the  security  certificate  for  the 
purchaser;  or 

(c)  a  securities  intermediary  acting  on  behalf  of  the 
purchaser  acquires  possession  of  the  security  cer- 
tificate, the  security  certificate  is  in  registered  form 
and  the  security  certificate  is, 

(i)  registered  in  the  name  of  the  purchaser, 

(ii)  payable  to  the  order  of  the  purchaser,  or 

(iii)  specially  endorsed  to  the  purchaser  by  an  ef- 
fective endorsement  and  has  not  been  en- 
dorsed to  the  securities  intermediary  or  in 
blank. 

Uncertificated  security 

(2)  Delivery  of  an  uncertificated  security  to  a  pur- 
chaser occurs  when, 

(a)  the  issuer  registers  the  purchaser  as  the  registered 
owner,  on  the  original  issue  or  the  registration  of 
transfer;  or 

(b)  another  person,  other  than  a  securities  intermedi- 
ary, either, 


Idem 

(3)  S'il  n'est  pas  raisonnablement  possible  d'acquerir 
une  valeur  mobiliere  identique  ne  constituant  pas  une 
emission  excedentaire,  la  personne  qui  a  droit  a  remis- 
sion d'une  valeur  mobiliere  ou  celle  qui  a  le  droit  d'en 
opposer  une  a  un  emetteur  malgre  Fexistence  des  moyens 
de  defense  ou  des  vices  comme  le  prevoit  Particle  57,  58 
ou  59  ou  en  application  d'une  regie  de  droit  semblable 
d'une  autre  autorite  legislative  peut  recouvrer  aupres  de 
l'emetteur  le  prix  que  le  dernier  acquereur  a  titre  onereux 
a  paye  pour  cette  valeur  mobiliere,  majore  des  interets  a 
compter  de  la  date  de  sa  demande. 

Idem 

(4)  Une  emission  excedentaire  est  reputee  ne  pas  s'etre 
produite  si  des  mesures  appropriees  y  ont  remedie. 

PARTIE  IV 
TRANSFERT  DES  VALEURS  MOBILIERES 
AVEC  ET  SANS  CERTIFICAT 

LlVRAISON  ET  DROITS  DE  L'ACQUEREUR 

Livraison  d'une  valeur  mobiliere 

Valeur  mobiliere  avec  certificat 

68.  (1)  II  y  a  livraison  d'une  valeur  mobiliere  avec 
certificat  a  l'acquereur  des  que,  selon  le  cas  : 

a)  il  prend  possession  du  certificat  de  valeur  mobi- 
liere; 

b)  une  personne,  autre  qu'un  intermediaire  en  valeurs 
mobilieres  : 

(i)  soit  prend  possession  du  certificat  de  valeur 
mobiliere  pour  le  compte  de  l'acquereur, 

(ii)  soit,  ayant  auparavant  pris  possession  du  cer- 
tificat de  valeur  mobiliere,  reconnait  qu'elle 
le  detient  pour  l'acquereur; 

c)  un  intermediaire  en  valeurs  mobilieres  agissant 
pour  le  compte  de  l'acquereur  prend  possession  du 
certificat  de  valeur  mobiliere,  qui  est  nominatif  et 
qui  est : 

(i)  soit  inscrit  au  nom  de  l'acquereur, 

(ii)  soit  payable  a  l'ordre  de  l'acquereur, 

(iii)  soit  endosse  au  nom  de  l'acquereur  au  moyen 
d'un  endossement  valide  sans  avoir  ete  en- 
dosse au  nom  de  1' intermediaire  de  valeurs 
mobilieres  ou  en  blanc. 

Valeur  mobiliere  sans  certificat 

(2)  II  y  a  livraison  d'une  valeur  mobiliere  sans  certifi- 
cat a  un  acquereur  des  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'emetteur  l'inscrit  comme  proprietaire  inscrit  lors 
de  remission  initiale  ou  de  l'inscription  du  trans- 
fert; 

b)  une  personne,  autre  qu'un  intermediaire  en  valeurs 
mobilieres  : 
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(i)  becomes  the  registered  owner  of  the  uncertifi- 
cated security  on  behalf  of  the  purchaser,  or 

(ii)  having  previously  become  the  registered 
owner,  acknowledges  that  the  person  holds 
the  uncertificated  security  for  the  purchaser. 

Rights  of  purchaser 

69.  ( 1 )  Except  as  otherwise  provided  in  subsections 
(2)  and  (3),  a  purchaser  of  a  certificated  or  uncertificated 
security  acquires  all  rights  in  the  security  that  the  trans- 
feror had  or  had  power  to  transfer. 

Same 

(2)  A  purchaser  of  a  limited  interest  in  a  security  ac- 
quires rights  only  to  the  extent  of  the  interest  purchased. 

Same 

(3)  A  purchaser  of  a  certificated  security  who  as  a  pre- 
vious holder  had  notice  of  an  adverse  claim  does  not  im- 
prove that  purchaser's  position  by  virtue  of  taking  from  a 
protected  purchaser. 

Protected  purchaser 

70.  A  protected  purchaser,  in  addition  to  acquiring  the 
rights  of  a  purchaser,  also  acquires  the  purchaser's  inter- 
est in  the  security  free  of  any  adverse  claim. 

Endorsements  and  Instructions 

Form  of  endorsement 

71.  ( 1 )  An  endorsement  may  be  in  blank  or  special. 

Endorsement  in  blank 

(2)  An  endorsement  in  blank  includes  an  endorsement 
to  bearer. 

Special  endorsement 

(3)  For  an  endorsement  to  be  a  special  endorsement, 
the  endorsement  must  specify  to  whom  the  security  is  to 
be  transferred  or  who  has  power  to  transfer  the  security. 

( lonversion  from  blank  to  special 

(4)  \  holder  may  convert  an  endorsement  in  blank  to  a 
special  endorsement. 

Endorsement  of  part  of  a  security  certificate 

72.  An  endorsement  of  a  security  certificate,  if  the 
endorsement  purports  to  be  in  respect  of  only  some  of  the 
units  represented  by  the  certificate,  is  effective  to  the  ex- 
tent of  the  endorsement  if  the  units  are  intended  by  the 
issuer  to  be  separately  transferable. 

When  endorsement  constitutes  transfer  of  security 

73.  An  endorsement  of  a  security  certificate,  whether 
special  or  in  blank,  does  not  constitute  a  transfer  of  the 
security, 

(a)  until  the  delivery  of  the  security  certificate  on 
which  the  endorsement  appears;  or 


(i)  soit  devient  le  proprietaire  inscrit  de  la  valeur 
mobiliere  sans  certificat  pour  le  compte  de 
I'acquereur, 

(ii)  soit,  etant  auparavant  devenue  le  proprietaire 
inscrit,  reconnait  qu'elle  detient  la  valeur  mo- 
biliere sans  certificat  pour  I'acquereur. 

Droits  de  I'acquereur 

69.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  I'acquereur  d'une  valeur  mobiliere  avec  ou  sans 
certificat  obtient  tous  les  droits  sur  celle-ci  dont  disposait 
I'auteur  du  transfert  ou  qu'il  avait  le  pouvoir  de  transfe- 
rer. 

Idem 

(2)  L'acquereur  d'un  interet  limite  sur  une  valeur  mo- 
biliere n'obtient  des  droits  que  dans  les  limites  de  son 
acquisition. 

Idem 

(3)  Le  fait  de  prendre  livraison  d'une  valeur  mobiliere 
avec  certificat  d'un  acquereur  protege  ne  saurait  modifier 
la  situation  d'un  acquereur  qui,  en  tant  qu'ancien  deten- 
teur,  etait  avise  de  I'existence  d'une  opposition. 

Acquereur  protege 

70.  L'acquereur  protege  obtient,  outre  les  droits  de 
I'acquereur,  l'interet  sur  la  valeur  mobiliere  libre  de  toute 
opposition. 

ENDOSSEMENTS  ET  INSTRUCTIONS 
Types  d'endossement 

71.  (1)  L'endossement  peut  etre  soit  en  blanc.  soit  no- 
minatif. 

Endossement  en  blanc 

(2)  L'endossement  en  blanc  comprend  l'endossement 
au  porteur. 

Endossement  nominatif 

(3)  Pour  etre  nominatif,  l'endossement  doit  designer 
soit  la  pcrsonne  a  qui  la  valeur  mobiliere  est  transferee, 
soit  celle  qui  a  le  pouvoir  d'effectuer  le  transfert. 

Conversion  d"un  endossement  en  blanc  en  endossement  nominatif 

(4)  Le  detenteur  peut  convertir  un  endossement  en 
blanc  en  endossement  nominatif. 

Endossement  partiel 

72.  L'endossement  d'un  certificat  de  valeur  mobiliere 
qui  se  presente  comme  l'endossement  d'une  partie  seule- 
ment  des  unites  que  represente  le  certificat  n'est  valide 
que  dans  la  mesure  de  l'endossement  si  I'emetteur  a  ['in- 
tention de  rendre  les  unites  transferables  separement. 

Cas  oil  l'endossement  constitue  le  transfert  de  la  \aleur  mobiliere 

73.  L'endossement  d'un  certificat  de  valeur  mobiliere. 
qu'il  soit  nominatif  ou  en  blanc.  ifemporte  le  transfert  de 
la  valeur  mobiliere  que  lors  de  la  livraison  : 

a)  soit  du  certificat  de  valeur  mobiliere  endosse; 
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(b)  if  the  endorsement  is  on  a  separate  document,  until 
the  delivery  of  both  the  security  certificate  and  the 
document  on  which  the  endorsement  appears. 

Endorsement  missing 

74.  If  a  security  certificate  in  registered  form  has  been 
delivered  to  a  purchaser  without  a  necessary  endorse- 
ment, the  purchaser  may  become  a  protected  purchaser 
only  when  the  endorsement  is  supplied,  but  against  the 
transferor,  the  transfer  is  complete  on  delivery  and  the 
purchaser  has  a  specifically  enforceable  right  to  have  any 
necessary  endorsement  supplied. 

Notice  of  adverse  claim  on  endorsement 

75.  A  purported  endorsement  of  a  security  certificate 
in  bearer  form  may  constitute  notice  of  an  adverse  claim 
to  the  security  certificate,  but  the  purported  endorsement 
does  not  otherwise  affect  any  right  that  the  holder  has. 

Obligations  of  endorser 

76.  Unless  otherwise  agreed,  a  person  making  an  en- 
dorsement makes  only  the  warranties  set  out  in  sections 

33  and  35  and  does  not  warrant  that  the  security  will  be 
honoured  by  the  issuer. 

Completion  of  instruction 

77.  If  an  instruction  has  been  originated  by  the  appro- 
priate person  but  is  incomplete  in  any  other  respect,  any 
person  may  complete  the  instruction  in  accordance  with 
the  person's  authority  and  the  issuer  may  rely  on  the  in- 
struction as  completed,  even  if  it  has  been  completed  in- 
correctly. 

Obligations  of  person  originating  an  instruction 

78.  Unless  otherwise  agreed,  a  person  originating  an 
instruction  makes  only  the  warranties  set  out  in  sections 

34  and  36  and  does  not  warrant  that  the  security  will  be 
honoured  by  the  issuer. 

Signature  Guarantees  and  Other  Requisites 
for  Registration  of  Transfer 

Warranties  by  guarantor  of  endorser's  signature 

79.  A  person  who  guarantees  a  signature  of  an  en- 
dorser of  a  security  certificate  warrants  that,  at  the  time  of 
signing, 

(a)  the  signature  was  genuine; 

(b)  the  signer  was  the  appropriate  person  to  endorse  or, 
if  the  signature  is  by  an  agent,  the  agent  had  actual 
authority  to  act  on  behalf  of  the  appropriate  person; 
and 

(c)  the  signer  had  legal  capacity  to  sign. 
Warranties  by  guarantor  of  signature  of  originator  of  instruction 

80.  (1)  A  person  who  guarantees  a  signature  of  the 
originator  of  an  instruction  warrants  that,  at  the  time  of 
signing, 

(a)  the  signature  was  genuine; 


b)  soit  du  certificat  de  valeur  mobiliere  et  du  do- 
cument distinct  constatant  l'endossement,  le  cas 
echeant. 

Absence  d'endossement 

74.  Le  transfert  d'un  certificat  de  valeur  mobiliere  no- 
minatif  livre  a  un  acquereur  sans  un  endossement  obliga- 
toire  est  parfait  a  Pegard  de  l'auteur  du  transfert  des  la 
livraison  mais  Pacquereur  ne  devient  acquereur  protege 
que  lors  de  l'endossement,  qu'il  a  le  droit  de  formelle- 
ment  exiger. 

Avis  d'opposition  relativement  a  un  endossement 

75.  L'endossement,  apparemment  effectue,  d'un  certi- 
ficat de  valeur  mobiliere  au  porteur  peut  constituer  un 
avis  d'opposition,  mais  ne  porte  pas  autrement  atteinte 
aux  droits  du  detenteur. 

Obligations  de  Pendosseur 

76.  Sauf  convention  a  l'effet  contraire,  la  personne  qui 
effectue  un  endossement  ne  donne  que  les  garanties  pre- 
vues  aux  articles  33  et  35  et  ne  garantit  pas  que  l'emetteur 
honorera  la  valeur  mobiliere. 

Supplement  destructions 

77.  Si  les  instructions  donnees  par  la  personne  compe- 
tente  sont  incompletes,  toute  personne  autorisee  a  le  faire 
peut  les  completer  et  l'emetteur  peut  se  fonder  sur  les 
instructions  ainsi  completers,  meme  si  elles  l'ont  ete  in- 
correctement. 

Obligations  de  la  personne  qui  donne  des  instructions 

78.  Sauf  convention  a  l'effet  contraire,  la  personne  qui 
donne  des  instructions  ne  donne  que  les  garanties  prevues 
aux  articles  34  et  36  et  ne  garantit  pas  que  l'emetteur  ho- 
norera la  valeur  mobiliere. 

Garanties  des  signatures  et  autres  pieces 
necessaires  a  l'inscription  du  transfert 

Garantie  de  la  signature  de  Pendosseur 

79.  La  personne  qui  garantit  la  signature  de  Pendos- 
seur d'un  certificat  de  valeur  mobiliere  atteste  qu'au  mo- 
ment de  la  signature  : 

a)  la  signature  etait  authentique; 

b)  le  signataire  etait  la  personne  competente  aux  fins 
de  l'endossement  ou,  si  la  signature  est  celle  d'un 
mandataire,  celui-ci  avait  le  pouvoir  expres  d'agir 
pour  le  compte  de  la  personne  competente; 

c)  le  signataire  avait  la  capacite  juridique  de  signer. 

Garantie  de  la  signature  de  la  personne  qui  donne  des  instructions 

80.  ( 1 )  La  personne  qui  garantit  la  signature  de  la  per- 
sonne qui  donne  des  instructions  atteste  qu'au  moment  de 
la  signature  : 

a)  la  signature  etait  authentique; 
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(b)  if  the  person  specified  in  the  instruction  as  being 
the  registered  owner  was,  in  fact,  the  registered 
owner,  the  signer  was  the  appropriate  person  to 
originate  the  instruction  or,  if  the  signature  is  by  an 
agent,  the  agent  had  actual  authority  to  act  on  be- 
half of  the  appropriate  person;  and 

(c)  the  signer  had  legal  capacity  to  sign. 
Limitation 

(2)  A  person  who  guarantees  a  signature  of  the  origi- 
nator of  an  instruction  docs  not  by  that  guarantee  warrant 
that  the  person  who  is  specified  in  the  instruction  as  the 
registered  owner  is  in  fact  the  registered  owner. 

\\  arranties  by  special  guarantor  of  signature  of  originator  of 
instruction 

81.  A  person  who  specially  guarantees  the  signature  of 
an  originator  of  an  instruction  makes  the  warranties  of  a 
signature  guarantor  under  section  80  and  also  warrants 
that,  at  the  time  that  the  instruction  is  presented  to  the 
issuer, 

(a I  the  person  specified  in  the  instruction  as  the  regis- 
tered owner  of  the  uncertificated  security  will  be 
the  registered  owner;  and 

(b)  the  transfer  of  the  uncertificated  security  requested 
in  the  instruction  will  be  registered  by  the  issuer 
free  from  all  liens,  security  interests,  restrictions 
and  claims  other  than  those  specified  in  the  instruc- 
tion. 

W  arranty  re  rightfulness  of  transfer  by  guarantor 

82.  ( 1 )  A  guarantor  under  section  79  or  80  or  a  special 
guarantor  under  section  81  does  not  otherwise  warrant  the 
rightfulness  of  the  transfer. 

Same 

(2)  A  person  who  guarantees  an  endorsement  of  a  se- 
curity certificate  makes  the  warranties  of  a  signature 
guarantor  under  section  79  and  also  warrants  the  rightful- 
ness of  the  transfer  in  all  respects. 

Same 

(3)  A  person  who  guarantees  an  instruction  that  re- 
quests the  transfer  of  an  uncertificated  security  makes  the 
warranties  of  a  special  signature  guarantor  under  section 
81  and  also  warrants  the  rightfulness  of  the  transfer  in  all 
respects. 

Guarantee  may  not  be  condition  to  registration  of  transfer 

83.  An  issuer  shall  not  require  a  special  guarantee  of 
signature,  a  guarantee  of  endorsement  or  a  guarantee  of 
instruction  as  a  condition  to  the  registration  of  transfer. 

Liability  of  guarantor,  endorser  and  originator 

84.  ( 1 )  The  warranties  under  sections  79  to  82  are 
made  to  a  person  taking  or  dealing  with  the  security  in 
reliance  on  the  guarantee  and  the  guarantor  is  liable  to  the 
person  for  any  loss  resulting  from  any  breach  of  those 
warranties. 


b)  si  la  personne  designee  dans  les  instructions 
comme  le  proprietaire  inscrit  Test  en  fait,  le  signa- 
taire  est  la  personne  competente  pour  donner  des 
instructions  ou,  si  la  signature  est  celle  d'un  man- 
dataire,  celui-ci  avait  le  pouvoir  expres  d'agir  pour 
le  comptc  de  la  personne  competente; 

c)  le  signataire  avait  la  capacite  juridique  de  signer. 

Restriction 

(2)  La  personne  qui  garantit  la  signature  de  la  personne 
qui  donne  des  instructions  n'atteste  pas  par  cette  garantie 
que  la  personne  designee  dans  les  instructions  comme  le 
proprietaire  inscrit  Test  en  fait. 

Garantie  speciale  de  la  signature  de  la  personne  qui  donne  des 
instructions 

81.  La  personne  qui  garantit  specialement  la  signature 
de  la  personne  qui  donne  des  instructions  donne  non  seu- 
lement  les  garanties  du  garant  de  signature  prevues  a 
Particle  80  mais  atteste  aussi  qu'au  moment  de  la  presen- 
tation des  instructions  a  l'emetteur  : 

a)  d'une  part,  la  personne  designee  dans  les  instruc- 
tions comme  le  proprietaire  inscrit  d'une  valeur 
mobiliere  sans  certificat  le  sera  en  fait; 

b)  le  transfert  de  la  valeur  mobiliere  sans  certificat  de- 
mande  dans  les  instructions  sera  inscrit  par  femet- 
teur, libre  de  tout  privilege  et  de  toute  surete,  res- 
triction et  reclamation  autres  que  ceux  qui  sont 
mentionnes  dans  les  instructions. 

Garantie  de  la  rcgularite  du  transfert 

82.  (1)  Le  garant  vise  a  Particle  79  ou  80  ou  le  garant 
special  vise  a  Particle  81  ne  garantit  pas  par  ailleurs  la 
regularity  du  transfert. 

Idem 

(2)  La  personne  qui  garantit  Pendossement  d'un  certi- 
ficat de  valeur  mobiliere  donne  non  seulement  les  garan- 
ties du  garant  de  signature  prevues  a  Particle  79  mais 
atteste  aussi  la  regularite  du  transfert  a  tous  les  egards. 

Idem 

(3)  La  personne  qui  garantit  des  instructions  qui  de- 
mandent  le  transfert  d'une  valeur  mobiliere  sans  certificat 
donne  non  seulement  les  garanties  du  garant  special  de 
signature  prevues  a  Particle  81  mais  atteste  aussi  la  regu- 
larite du  transfert  a  tous  les  eganK 

Garantie  en  tant  que  condition  de  l'enregistrement  du  transfert 

83.  L'emetteur  ne  doit  pas  exiger  une  garantie  speciale 
de  signature,  une  garantie  d'endossement  ou  une  garantie 
destructions  comme  condition  de  Pinscription  du  trans- 
fert. 

Responsabilite  du  garant.  de  I'endosseur  et  de  la  personne  qui 
donne  des  instructions 

84.  ( 1 )  Les  garanties  prevues  aux  articles  79  a  82  sont 
donnees  a  une  personne  qui  prend  livraison  d'une  valeur 
mobiliere  ou  qui  fait  quoi  que  ce  soit  a  son  egard  sur  la 
foi  des  garanties.  le  garant  etant  responsable  envers  cette 
personne  des  pertes  causees  par  tout  manquement  a  ces 
garanties. 
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Same 

(2)  An  endorser  or  an  originator  of  an  instruction 
whose  signature,  endorsement  or  instruction  has  been 
guaranteed  is  liable  to  a  guarantor  for  any  loss  suffered  by 
the  guarantor  resulting  from  any  breach  of  the  warranties 
of  the  guarantor. 

Purchaser's  right  to  requisites  for  registration  of  transfer 

85.  (1)  Unless  otherwise  agreed,  the  transferor  of  a 
security  shall,  on  demand,  supply  the  purchaser  with 
proof  of  authority  to  transfer  or  with  any  other  requisite 
necessary  to  obtain  registration  of  the  transfer  of  the  secu- 
rity. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  the  transfer  is  not  for 
value,  a  transferor  need  not  comply  with  a  demand  made 
under  subsection  (1)  unless  the  purchaser  pays  the  neces- 
sary expenses. 

Transferor's  failure  to  comply 

(3)  If  the  transferor  fails  within  a  reasonable  time  to 
comply  with  the  demand  made  under  subsection  (1),  the 
purchaser  may  reject  or  rescind  the  transfer. 

PART  V 
REGISTRATION 

Duty  of  issuer  to  register  transfer 

86.  (1)  If  a  certificated  security  in  registered  form  is 
presented  to  an  issuer  with  a  request  to  register  a  transfer 
of  the  certificated  security  or  an  instruction  is  presented  to 
an  issuer  with  a  request  to  register  a  transfer  of  an  uncerti- 
ficated security,  the  issuer  shall  register  the  transfer  as 
requested  if, 

(a)  under  the  terms  of  the  security,  the  proposed  trans- 
feree is  eligible  to  have  the  security  registered  in 
that  person's  name; 

(b)  the  endorsement  or  instruction  is  made  by  the  ap- 
propriate person  or  by  an  agent  who  has  actual  au- 
thority to  act  on  behalf  of  the  appropriate  person; 

(c)  reasonable  assurance  is  given  that  the  endorsement 
or  instruction  is  genuine  and  authorized; 

(d)  any  applicable  law  relating  to  the  collection  of 
taxes  has  been  complied  with; 

(e)  the  transfer  does  not  violate  any  restriction  on 
transfer  imposed  by  statute  or  by  the  issuer  in  ac- 
cordance with  section  62; 

(f)  in  the  case  of  a  demand  made  under  section  88  that 
the  issuer  not  register  a  transfer, 

(i)  the  demand  has  not  become  effective  under 
section  88,  or 

(ii)  the  issuer  has  complied  with  section  89,  but 
legal  process  has  not  been  obtained  or  an  in- 


idem 

(2)  L'endosseur  ou  la  personne  qui  donne  des  instruc- 
tions dont  la  signature,  l'endossement  ou  les  instructions 
ont  ete  garantis  est  responsable  envers  le  garant  des  pertes 
qu'il  a  subies  et  qui  resultent  d'un  manquement  aux  ga- 
ranties  du  garant. 

Droit  de  I'acquereur  aux  pieces  necessaires  a  I'inscription  du 
transfert 

85.  (1)  Sauf  convention  a  l'effet  contraire,  Pauteur  du 
transfert  d'une  valeur  mobiliere  foumit,  sur  demande,  a 
I'acquereur  la  preuve  qu'il  a  le  pouvoir  d'effectuer  le 
transfert  ou  toute  autre  piece  necessaire  a  I'inscription  du 
transfert  de  la  valeur  mobiliere. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  le  transfert  est  a  titre 
gratuit,  son  auteur  n'a  pas  a  se  conformer  a  une  demande 
faite  en  vertu  de  ce  paragraphe  a  moins  que  I'acquereur 
n'acquitte  les  frais  afferents. 

Defaut  de  I'auteur  du  transfert 

(3)  L'acquereur  peut  refuser  le  transfert  ou  en  deman- 
der  la  rescision  si  son  auteur  ne  se  conforme  pas,  dans  un 
delai  raisonnable,  a  une  demande  faite  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

PARTIE  V 
INSCRIPTION 

Inscription  obligatoire 

86.  (1)  L'emetteur  a  qui  sont  presentees  une  valeur 
mobiliere  avec  certificat  nominative  accompagnee  d'une 
demande  d'inscription  de  son  transfert  ou  des  instructions 
lui  demandant  d'inscrire  le  transfert  d'une  valeur  mobi- 
liere sans  certificat  procede  a  1' inscription  du  transfert  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  selon  les  modalites  de  la  valeur  mobiliere,  le  bene- 
ficiaire  propose  du  transfert  remplit  les  conditions 
requises  pour  qu'elle  soit  inscrite  a  son  nom; 

b)  l'endossement  est  fait  ou  les  instructions  sont  don- 
nees  par  la  personne  competente  ou  par  un  man- 
dataire  qui  a  le  pouvoir  expres  d'agir  pour  son 
compte; 

c)  des  assurances  raisonnables  que  l'endossement  ou 
les  instructions  sont  authentiques  et  autorises  sont 
donnees; 

d)  les  lois  fiscales  applicables  ont  ete  respectees; 

e)  le  transfert  ne  viole  aucune  restriction  en  matiere 
de  transfert  imposee  en  vertu  de  la  loi  ou  par 
l'emetteur  conformement  a  Particle  62; 

f)  dans  le  cas  d'une  demande,  faite  a  l'emetteur  en 
vertu  de  Particle  88,  de  ne  pas  inscrire  le  transfert  : 

(i)  d'une  part,  la  demande  n'a  pas  pris  effet 
comme  le  prevoit  Particle  88; 

(ii)  d' autre  part,  l'emetteur  s'est  conforme  a  Par- 
ticle 89,  mais  une  decision  judiciaire  n'a  pas 
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demnity  bond  has  not  been  provided  to  the  is- 
suer in  aecordance  with  section  90;  and 

(g)  the  transfer  is  rightful  or  is  to  a  protected  pur- 
chaser. 

Liability  for  not  registering  transfer 

(2)  If,  under  subsection  ( 1 ),  an  issuer  is  under  a  duty  to 
register  a  transfer  of  a  security,  the  issuer  is  liable  to  a 
person  presenting  a  certificated  security  or  an  instruction 
for  registration,  or  to  that  person's  principal,  for  any  loss 
resulting  from  unreasonable  delay  in  registration  or  the 
failure  or  refusal  to  register  the  transfer. 

Assurances  re  endorsement  or  instruction 

87.  (1)  An  issuer  may  require  the  following  assurance 
that  each  necessary  endorsement  or  each  instruction  is 
genuine  and  authorized: 

1 .  In  all  cases,  a  guarantee  of  the  signature  of  the  per- 
son making  the  endorsement  or  originating  the  in- 
struction, including,  in  the  case  of  an  instruction, 
reasonable  assurance  of  identity. 

2.  If  the  endorsement  is  made  or  the  instruction  is 
originated  by  an  agent,  appropriate  assurance  of 
actual  authority  to  act. 

3.  If  the  endorsement  is  made  or  the  instruction  is 
originated  by  a  fiduciary  or  successor  referred  to  in 
clause  (d)  or  (e)  of  the  definition  of  "appropriate 
person"  in  subsection  1  (1),  appropriate  evidence 
of  appointment  or  incumbency. 

4.  If  there  is  more  than  one  fiduciary  or  successor 
referred  to  in  clause  (d)  or  (e)  of  the  definition  of 
"appropriate  person"  in  subsection  1  (1),  reason- 
able assurance  that  all  who  are  required  to  sign 
have  done  so. 

5.  If  the  endorsement  is  made  or  the  instruction  is 
originated  by  a  person  not  referred  to  in  paragraph 
2.  3  or  4,  assurance  appropriate  to  the  case  corre- 
sponding as  nearly  as  may  be  to  the  assurance  re- 
quired by  paragraph  2,  3  or  4. 

Same 

(2)  An  issuer  may  elect  to  require  reasonable  assurance 
beyond  that  specified  in  this  section. 

Definitions 

(3)  In  this  section. 

"appropriate  e\  idence  of  appointment  or  incumbency" 
means, 

(a)  in  the  case  of  a  fiduciary  appointed  or  qualified  by 
a  court,  a  document  issued  by  or  under  the  direc- 
tion or  supervision  of  the  court  or  an  officer  of  the 
court  and  dated  within  60  days  before  the  date  of 
presentation  for  transfer, 


ete  obtenue  ou  un  cautionnement  ne  lui  a  pas 
ete  fourni  conformement  a  farticle  90; 

g)  le  transfer!  est  rcgulier  ou  est  effectue  en  faveur 
d'un  acquereur  protege. 

Kesponsabilite  pour  defaut  description  du  transfert 

(2)  L'emetteur  tenu,  aux  termes  du  paragraphe  (1), 
d'inscrire  le  transfert  d'une  valeur  mobiliere  est  respon- 
sable,  envers  la  personne  qui  presente  une  valeur  mobi- 
liere avec  certificat  ou  donne  des  instructions  a  cet  effet. 
ou  envers  son  mandant,  de  la  perte  causee  par  tout  retard 
deraisonnable  ou  par  tout  defaut  ou  refus  d'inscrire  le 
transfert. 

Assurances  relatives  a  un  endossement  ou  a  des  instructions 

87.  (1)  L'emetteur  peut  exiger  les  assurances  suivan- 
tes  que  les  endossements  necessaires  ou  les  instructions 
sont  authentiques  et  autorises  : 

1 .  Dans  tous  les  cas,  une  garantie  de  la  signature  de  la 
personne  qui  effectue  V endossement  ou  qui  donne 
les  instructions,  notamment,  dans  le  cas  d' instruc- 
tions, des  assurances  raisonnables  quant  a  son 
identitc. 

2.  Dans  le  cas  d'un  endossement  effectue  par  un 
mandataire  ou  d' instructions  donnees  par  lui,  les 
assurances  suffisantes  qu'il  a  le  pouvoir  expres 
d'agir. 

3.  Dans  le  cas  d'un  endossement  effectue  ou  des- 
tructions donnees  par  le  representant  ou  le  succes- 
seur  en  droit  vise  a  falinea  d)  ou  e)  de  la  definition 
de  «personne  competente»  au  paragraphe  1  ( 1 ),  la 
preuve  appropriee  de  sa  nomination  ou  de  son 
mandat. 

4.  Dans  le  cas  ou  il  y  a  plus  d'un  representant  ou  suc- 
cesseur  en  droit  vise  a  falinea  d)  ou  e)  de  la  defini- 
tion de  «personne  competente»  au  paragraphe  1 
( 1 ),  les  assurances  raisonnables  que  tous  ceux  dont 
la  signature  est  requise  ont  signe. 

5.  Dans  le  cas  d'un  endossement  effectue  ou  des- 
tructions donnees  par  une  personne  non  visee  a  la 
disposition  2,  3  ou  4,  les  assurances  suffisantes  en 
1 'occurrence  correspondant  le  mieux  a  celles  pre- 
vues  a  cette  disposition. 

Idem 

(2)  L'emetteur  peut  choisir  d'exiger  des  assurances 
raisonnables  allant  au-dela  de  celles  qui  sont  prevues  au 
present  article. 

Definitions 

(3)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«garantie»  S'entend  de  la  garantie  signee  par  une  per- 
sonne que  l'emetteur  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  digne  de  confiance  ou  pour  son  compte.  («gua- 
rantee») 

«preuve  appropriee  de  la  nomination  ou  du  mandat" 
S'entend  : 
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(b)  in  any  other  case, 

(i)  a  copy  of  a  document  showing  the  appoint- 
ment, 

(ii)  a  certificate  certifying  the  appointment  issued 
by  or  on  behalf  of  a  person  reasonably  be- 
lieved by  the  issuer  to  be  a  responsible  per- 
son, or 

(iii)  in  the  absence  of  a  document  or  certificate 
referred  to  in  subclause  (i)  or  (ii),  other  evi- 
dence that  the  issuer  reasonably  considers  ap- 
propriate; ("preuve  appropriee  de  la  nomina- 
tion ou  du  mandat") 

"fiduciary"  means  any  person  acting  in  a  fiduciary  capac- 
ity, and  includes  a  personal  representative  acting  for  the 
estate  of  a  deceased  person;  ("representant") 

"guarantee"  means  a  guarantee  signed  by  or  on  behalf  of 
a  person  reasonably  believed  by  the  issuer  to  be  a  re- 
sponsible person,  ("garantie") 


Same 

(4)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "guarantee"  in 
subsection  (3),  an  issuer  may  adopt  any  standards  with 
respect  to  responsibility  so  long  as  those  standards  are  not 
manifestly  unreasonable. 

Demand  that  issuer  not  register  transfer 

88.  (1)  A  person  who  is  the  appropriate  person  to 
make  an  endorsement  or  to  originate  an  instruction  may 
demand  that  the  issuer  not  register  a  transfer  of  a  security 
by  communicating  a  notice  to  the  issuer  setting  out, 

(a)  the  identity  of  the  registered  owner; 

(b)  the  issue  of  which  the  security  is  a  part;  and 

(c)  an  address  of  the  person  making  the  demand  to 
which  communications  may  be  sent. 

Effectiveness  of  demand 

(2)  A  demand  made  under  subsection  (1)  becomes 
effective  when  the  issuer  has  had  a  reasonable  opportu- 
nity to  act  on  the  demand,  having  regard  to  the  time  and 
manner  of  receipt  of  the  demand  by  the  issuer. 

Duty  of  issuer  re  demand  to  not  register  transfer 

89.  (1)  If,  after  a  demand  made  under  section  88  be- 
comes effective,  a  certificated  security  in  registered  form 
is  presented  to  an  issuer  with  a  request  to  register  a  trans- 
fer or  an  instruction  is  presented  to  an  issuer  with  a  re- 
quest to  register  a  transfer  of  an  uncertificated  security, 
the  issuer  shall  promptly  give  a  notice  as  described  in 
subsection  (2)  to  the  following  persons: 

1.  The  person  who  initiated  the  demand,  at  the  ad- 
dress provided  in  the  demand. 


a)  dans  le  cas  d'un  representant  nomme  ou  habilite 
par  un  tribunal,  d'un  document  delivre  par  un  tri- 
bunal ou  un  officier  de  justice  ou  sous  sa  direction 
ou  sa  supervision  et  date  dans  les  60  jours  qui  pre- 
cedent la  date  de  la  presentation  pour  transfert; 

b)  dans  tous  les  autres  cas  : 

(i)  soit  de  la  copie  d'un  document  prouvant  la 
nomination, 

(ii)  soit  d'un  certificat  attestant  la  nomination, 
delivre  par  une  personne  que  l'emetteur  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  digne  de  con- 
fiance  ou  pour  son  compte, 

(iii)  soit,  en  Fabsence  du  document  ou  du  certifi- 
cat vise  au  sous-alinea  (i)  ou  (ii),  de  toute  au- 
tre preuve  que  l'emetteur  a  des  motifs  raison- 
nables de  croire  appropriee.  («appropriate 
evidence  of  appointment  or  incumbency ») 

«representant»  Toute  personne  agissant  en  qualite  de  re- 
presentant, notamment  le  representant  personnel  agis- 
sant pour  la  succession  d'une  personne  decedee. 
(«fiduciary») 

Idem 

(4)  Aux  fins  de  la  definition  de  «garantie»  au  para- 
graphe  (3),  un  emetteur  peut  adopter  des  normes  pour 
etablir  si  une  personne  est  digne  de  confiance  du  moment 
que  ces  normes  ne  sont  pas  manifestement  deraison- 
nables. 

Demande  a  l'emetteur  de  ne  pas  inscrire  le  transfert 

88.  (1)  La  personne  qui  est  la  personne  competente 
pour  effectuer  un  endossement  ou  donner  des  instructions 
peut  demander  a  l'emetteur  de  ne  pas  inscrire  le  transfert 
d'une  valeur  mobiliere  en  lui  communiquant  un  avis  indi- 
quant  ce  qui  suit : 

a)  l'identite  du  proprietaire  inscrit; 

b)  remission  dont  fait  partie  la  valeur  mobiliere; 

c)  une  adresse  ou  des  communications  peuvent  etre 
envoyees  a  l'auteur  de  la  demande. 

Prise  d'effet  de  la  demande 

(2)  Une  demande  faite  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
prend  effet  lorsque  l'emetteur  a  eu  l'occasion  raisonnable 
d'y  donner  suite,  compte  tenu  du  moment  ou  il  l'a  recue 
et  de  la  maniere  dont  il  l'a  recue. 

Obligation  de  l'emetteur  :  demande  de  ne  pas  inscrire  le  transfert 

89.  (1)  L'emetteur  a  qui  sont  presentees,  apres  la  prise 
d'effet  d'une  demande  faite  en  vertu  de  l'article  88,  une 
valeur  mobiliere  avec  certificat  nominative  accompagnee 
d'une  demande  d'inscription  de  son  transfert  ou  des  ins- 
tructions demandant  le  transfert  d'une  valeur  mobiliere 
sans  certificat  donne  promptement  l'avis  prevu  au  para- 
graphe (2)  aux  personnes  suivantes  : 

1.  L'auteur  de  la  demande,  a  l'adresse  indiquee  sur 
celle-ci. 
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2.  The  person  who  presented  the  security  for  the  reg- 
istration of  transfer  or  originated  the  instruction  re- 
questing the  registration  of  transfer. 

Substance  of  notice 

(2)  A  notice  given  by  an  issuer  under  subsection  (1) 
must  state, 

(a)  that  the  certificated  security  has  been  presented  for 
the  registration  of  transfer  or  the  instruction  for  the 
registration  of  transfer  of  the  uncertificated  secu- 
rity has  been  received; 

(b)  that  a  demand  that  the  issuer  not  register  a  transfer 
had  previously  been  received;  and 

(c)  that  the  issuer  will  withhold  registration  of  transfer 
for  a  period  of  time  stated  in  the  notice  in  order  to 
provide  the  person  who  initiated  the  demand  an 
opportunity  to  obtain  legal  process  or  to  provide  an 
indemnity  bond  referred  to  in  section  90. 

Time  limit  for  withholding  registration  of  transfer 

(3)  The  period  of  time  that  may  be  provided  for  under 
clause  (2)  (c)  shall  not  exceed  30  days  from  the  date  the 
notice  was  given  and  the  issuer  may  specify  a  shorter 
period  of  time  in  the  notice  so  long  as  the  shorter  period 
of  time  being  specified  is  not  manifestly  unreasonable. 

Liability  of  issuer  re  demand  to  not  register  transfer 

90.  (1)  An  issuer  is  not  liable,  to  a  person  who  initi- 
ated a  demand  under  section  88  that  the  issuer  not  register 
a  transfer,  for  any  loss  that  the  person  suffers  as  a  result 
of  the  registration  of  a  transfer  in  accordance  with  an  ef- 
fective  endorsement  or  instruction  if  the  person  who  initi- 
ated the  demand  does  not,  within  the  time  stated  in  the 
issuer's  notice  given  under  section  89,  either, 

i  a )  obtain  an  appropriate  restraining  order,  injunction 
or  other  process  from  a  court  of  competent  juris- 
diction enjoining  the  issuer  from  registering  the 
transfer;  or 

(b)  provide  the  issuer  with  an  indemnity  bond  suffi- 
cient in  the  issuer's  judgment  to  protect  the  issuer 
and  any  transfer  agent,  registrar  or  other  agent  of 
the  issuer  involved  from  any  loss  that  those  per- 
sons may  suffer  by  refusing  to  register  the  transfer. 

Same 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  or  in  section  88  or  89 
relieves  an  issuer  from  liability  for  registering  a  transfer 
under  an  endorsement  or  instruction  that  was  not  effec- 
tive. 

W  i  nngful  registr  ation  of  transfer 

91.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  section  93,  an 
issuer  is  liable  for  wrongful  registration  of  transfer  if, 

(a)  the  issuer  has  registered  a  transfer  of  a  security  to  a 
person  not  entitled  to  the  security;  and 


2.  La  pcrsonnc  qui  a  presente  la  valeur  mobiliere  aux 
fins  de  1'  inscription  du  transfert  ou  qui  a  donne  les 
instructions  demandant  cettc  inscription. 

Teneur  de  I'avis 

(2)  L'avis  donne  par  un  emetteur  en  application  du 
paragraphe  ( 1 )  mentionnc  les  elements  suivants  : 

a)  la  valeur  mobiliere  avec  certificat  a  ete  presentee 
aux  fins  de  1' inscription  de  son  transfert  ou  des  ins- 
tructions demandant  I'inscription  du  transfert  d'une 
valeur  mobiliere  sans  certificat  ont  ete  recues; 

b)  l'emetteur  a  prealablement  recu  unc  demande  de  ne 
pas  inscrire  un  transfert; 

c)  la  mention  que  l'emetteur  ne  procedera  pas  a 
I'inscription  du  transfert  pendant  la  periode  indi- 
quee  dans  I'avis  pour  donner  a  l'auteur  de  la  de- 
mande l'occasion  d'obtenir  la  decision  judiciaire 
ou  le  cautionnement  prevu  a  l'article  90. 

Periode 

(3)  La  periode  qui  peut  etre  prevue  en  vertu  de  1'alinea 
(2)  c)  ne  doit  pas  depasser  30  jours  a  compter  de  la  date  a 
laquellc  a  ete  donne  I'avis  et  l'emetteur  peut  y  preciser 
une  periode  plus  courte  du  moment  qu'elle  n'est  pas  ma- 
nifestement  deraisonnable. 

Responsabilite  de  l'emetteur  :  demande  de  ne  pas  inscrire  le 
transfert 

90.  (1)  La  personne  qui,  en  vertu  de  l'article  88,  a 
demande  a  l'emetteur  de  ne  pas  inscrire  un  transferl  ne 
peut  pas  tenir  celui-ci  responsable  des  pertes  qu'elle  subit 
en  raison  de  I'inscription  d'un  transfert  conforme  a  un 
endossement  ou  a  des  instructions  valides  si,  dans  la  pe- 
riode indiquee  dans  I'avis  de  l'emetteur  donne  en  vertu  de 
l'article  89,  cette  personne  : 

a)  soit  n'obtient  pas  une  ordonnance  restrictive,  une 
injonction  ou  toute  autre  decision  judiciaire  appro- 
priee  d'un  tribunal  competent  interdisant  a  l'emet- 
teur d' inscrire  le  transfert; 

b)  soit  ne  fournit  pas  a  l'emetteur  un  cautionnement 
qu'il  estime  suffisant  pour  le  proteger.  ainsi  que 
son  mandataire.  notamment  son  agent  des  trans- 
ferts  ou  son  prepose  aux  registres,  de  toute  perte 
qu'ils  pourraicnt  subir  en  refusant  d'inscrire  le 
transfert. 

Idem 

(2)  Ni  le  paragraphe  (1)  ni  l'article  88  ou  89  n'a  pour 
effet  de  liberer  un  emetteur  de  sa  responsabilite  a  l'egard 
de  I'inscription  d'un  transfert  faite  aux  termes  d'un  en- 
dossement ou  destructions  qui  n'etaient  pas  valides. 

Inscription  fautive  d'un  transfert 

91.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  l'article  93, 
l'emetteur  est  responsable  de  I'inscription  fautive  d  un 
transfert  si  : 

a)  d'une  part,  il  a  inscrit  le  transfert  d'une  valeur  mo- 
biliere au  nom  d'une  personne  qui  n'a  pas  droit  a 
celle-ci; 
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(b)  the  transfer  was  registered  by  the  issuer, 

(i)  under  an  ineffective  endorsement  or  instruc- 
tion, 

(ii)  after  a  demand  that  the  issuer  not  register  a 
transfer  became  effective  under  section  88 
and  the  issuer  did  not  comply  with  section  89, 

(iii)  after  the  issuer  had  been  served  with  an  in- 
junction, restraining  order  or  other  legal  pro- 
cess referred  to  in  section  90  enjoining  the  is- 
suer from  registering  the  transfer  and  the  is- 
suer had  a  reasonable  opportunity  to  obey  or 
otherwise  abide  by  the  injunction,  restraining 
order  or  other  legal  process,  or 

(iv)  acting  in  collusion  with  the  wrongdoer. 
Liability 

(2)  An  issuer  that  is  liable  for  the  wrongful  registration 
of  transfer  under  subsection  ( 1 )  shall,  on  demand,  provide 
the  person  entitled  to  the  security  with, 

(a)  a  like  certificated  or  uncertificated  security,  as  the 
case  may  be;  and 

(b)  any  payments  or  distributions  that  the  person  did 
not  receive  as  a  result  of  the  wrongful  registration. 

Overissue 

(3)  If  the  provision  of  a  security  under  subsection  (2) 
would  result  in  an  overissue,  the  issuer's  liability  to  pro- 
vide the  person  with  a  like  security  is  governed  by  section 
67. 

Limitation 

(4)  Except  as  otherwise  provided  in  subsection  ( 1 )  or 
in  any  applicable  law  of  Canada  or  of  any  province  or 
territory  of  Canada  relating  to  the  collection  of  taxes,  an 
issuer  is  not  liable  to  an  owner  or  other  person  suffering 
loss  as  a  result  of  the  registration  of  transfer  of  a  security 
if  the  registration  was  made  under  an  effective  endorse- 
ment or  instruction. 

Replacement  of  security  certificate  lost,  etc. 

92.  (1)  If  an  owner  of  a  certificated  security,  whether 
in  registered  form  or  bearer  form,  claims  that  the  security 
certificate  has  been  lost,  destroyed  or  wrongfully  taken, 
the  issuer  shall  issue  a  new  security  certificate  if  the 
owner, 

(a)  so  requests  before  the  issuer  has  notice  that  the 
lost,  destroyed  or  wrongfully  taken  security  certifi- 
cate has  been  acquired  by  a  protected  purchaser; 

(b)  provides  the  issuer  with  an  indemnity  bond  suffi- 
cient in  the  issuer's  judgment  to  protect  the  issuer 
from  any  loss  that  the  issuer  may  suffer  by  issuing 
a  new  certificate;  and 

(c)  satisfies  any  other  reasonable  requirements  im- 
posed by  the  issuer. 


b)  d'autre  part,  il  a  inscrit  le  transfert : 

(i)  soit  aux  termes  d'un  endossement  ou  d' ins- 
tructions invalides, 

(ii)  soit  apres  qu'une  demande  de  ne  pas  inscrire 
le  transfert  a  pris  effet  en  application  de 
l'article  88  et  qu'il  ne  s'est  pas  conforme  a 
Particle  89, 

(iii)  soit  apres  que  lui  a  ete  signifiee  une  injonc- 
tion,  une  ordonnance  restrictive  ou  toute  autre 
decision  judiciaire  visee  a  l'article  90  lui  in- 
terdisant  d'inscrire  le  transfert  et  qu'il  a  eu 
l'occasion  raisonnable  de  s'y  conformer, 


(iv)  soit  en  agissant  en  collusion  avec  l'auteur  du 
prejudice. 

Responsabilite 

(2)  L'emetteur  qui  est  responsable  de  l'inscription  fau- 
tive  d'un  transfert  en  application  du  paragraphe  (1)  four- 
nit  ce  qui  suit,  sur  demande,  a  la  personne  ayant  droit  a  la 
valeur  mobiliere  : 

a)  une  valeur  mobiliere  avec  ou  sans  certificat,  selon 
le  cas,  semblable; 

b)  les  paiements  ou  les  distributions  que  la  personne 
n'a  pas  recus  en  raison  de  l'inscription  fautive. 

Emission  excedentaire 

(3)  Si  la  remise  d'une  valeur  mobiliere  prevue  au  para- 
graphe (2)  a  pour  effet  d'entrainer  une  emission  exceden- 
taire, l'article  67  regit  la  responsabilite  de  l'emetteur  de 
fournir  a  la  personne  une  valeur  mobiliere  semblable. 

Restriction 

(4)  Sauf  disposition  contraire  du  paragraphe  ( 1 )  ou  de 
toute  loi  fiscale  applicable  du  Canada  ou  d'une  province 
ou  d'un  territoire  du  Canada,  l'emetteur  n'est  pas  respon- 
sable envers  un  proprietaire  ou  une  autre  personne  subis- 
sant  des  pertes  en  raison  de  l'inscription  du  transfert 
d'une  valeur  mobiliere  si  l'inscription  a  ete  effecruee  aux 
termes  d'un  endossement  ou  d' instructions  valides. 

Remplacement  d'un  certificat  de  valeur  mobiliere 

92.  (1)  L'emetteur  delivre  un  nouveau  certificat  au 
proprietaire  d'une  valeur  mobiliere  avec  certificat  nomi- 
native ou  au  porteur  qui  fait  valoir  la  perte,  la  destruction 
ou  le  vol  du  certificat  et  qui  remplit  les  conditions  suivan- 
tes  : 

a)  il  en  fait  la  demande  avant  que  l'emetteur  soit  avise 
que  le  certificat  perdu,  detruit  ou  vole  a  ete  obtenu 
par  un  acquereur  protege; 

b)  il  fournit  a  l'emetteur  un  cautionnement  que  ce 
dernier  estime  suffisant  pour  le  proteger  de  toute 
perte  qu'il  pourrait  subir  en  emettant  un  nouveau 
certificat; 

c)  il  satisfait  aux  autres  exigences  raisonnables  que 
lui  impose  l'emetteur. 
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Where  protected  purchaser  presents  certificate  after  replacement 
issued 

(2)  If.  after  the  issue  of  a  new  security  certificate,  a 
protected  purchaser  of  the  original  security  certificate 
presents  the  original  security  certificate  for  the  registra- 
tion of  transfer,  the  issuer, 

(a)  shall  register  the  transfer  unless  the  registration 
would  result  in  an  overissue,  in  which  case  the  is- 
suer's liability  is  governed  by  section  67; 

(b)  may  exercise  the  rights  the  issuer  may  have  under 
the  indemnity  bond  referred  to  in  clause  ( 1 )  (b); 
and 

(c)  may  recover  the  new  security  certificate  from  a 
person  to  whom  it  was  issued  or  from  any  person, 
other  than  a  protected  purchaser,  taking  under  that 

person. 

Obligation  to  notify  issuer  oflost,  destroyed  or  wrongfully  taken 
security  certificate 

93.  An  owner  of  a  security  may  not  assert  against  the 
issuer  a  claim  for  wrongful  registration  of  transfer  under 
section  91  or  a  claim  to  a  new  security  certificate  under 
section  92  if, 

(a)  a  security  certificate  has  been  lost,  apparently  de- 
stroyed or  wrongfully  taken  and  the  owner  fails  to 
give  a  notice  to  the  issuer  of  that  fact  within  a  rea- 
sonable time  after  the  owner  has  notice  of  it;  and 

(b)  the  issuer  registers  a  transfer  of  the  security  before 
receiving  a  notice  of  the  loss,  apparent  destruction 
or  wrongful  taking  of  the  security  certificate. 

Obligation  of  authenticating  trustee,  transfer  agent,  etc. 

94.  A  person  acting  as  authenticating  trustee,  registrar, 
transfer  agent  or  other  agent  for  an  issuer  in  the  registra- 
tion of  a  transfer  of  the  issuer's  securities,  in  the  issue  of 
new  security  certificates  or  uncertificated  securities  or  in 
the  cancellation  of  surrendered  security  certificates  has 
the  same  obligation  to  the  holder  or  owner  of  a  certifi- 
cated or  uncertificated  security  with  regard  to  the  particu- 
lar function  performed  as  the  issuer  has  in  regard  to  that 
function. 

PART  VI 
SECURITY  ENTITLEMENTS 

Acquisition  of  security  entitlement 

95.  ( I )  Except  as  otherwise  provided  in  subsections 
(3)  and  (4),  a  person  acquires  a  security  entitlement  if  a 
securities  intermediary, 

(a)  indicates  by  book  entry  that  a  financial  asset  has 
been  credited  to  the  person's  securities  account: 

(b)  receives  a  financial  asset  from  the  person  or  ac- 
quires a  financial  asset  for  the  person  and.  in  cither 


(  as  oil  un  acquereur  protege  presente  le  certificat  apres  son 
remplacement 

(2)  Si,  apres  remission  d'un  nouveau  certificat  de  va- 
lcur  mobiliere,  un  acquereur  protege  presente  le  certificat 
de  valeur  mobiliere  initial  pour  l'inscription  du  transfert, 
I'emetteur  : 

a)  doit  proceder  a  l'inscription  du  transfert  sauf  s'il  en 
resulte  une  emission  excedentaire,  auquel  cas  f  ar- 
ticle 67  regit  sa  responsabilite; 

b)  peut  exercer  les  droits  que  lui  donne  eventuelle- 
ment  le  cautionnement  vise  a  l'alinea  ( 1 )  b); 

c)  peut  recouvrer  le  nouveau  certificat  de  valeur  mo- 
biliere aupres  de  la  personne  au  profit  de  laquelle  il 
a  ete  emis  ou  de  toute  personne.  a  l'exception  d'un 
acquereur  protege,  qui  le  tient  de  celle-ci. 

Obligation  d'aviser  I'emetteur  en  cas  de  perte,  de  destruction  ou  de 
vol  d'un  certificat  de  valeur  mobiliere 

93.  Le  proprietaire  d'une  valeur  mobiliere  ne  peut  faire 
valoir  contre  I'emetteur  une  reclamation  pour  inscription 
fautive  du  transfert  visee  a  l'article  91  ou  reclamer  un 
nouveau  certificat  de  valeur  mobiliere  en  vertu  de  Particle 
92  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  un  certificat  de  valeur  mobiliere  a  ete  perdu,  appa- 
remment  detruit  ou  vole  et  le  proprietaire  omet  de 
donner  a  I'emetteur  un  avis  de  ce  fait  dans  un  delai 
raisonnable  apres  en  avoir  ete  avise; 

b)  I'emetteur  inscrit  le  transfert  de  la  valeur  mobiliere 
avant  de  recevoir  un  avis  de  la  perte,  de  la  destruc- 
tion apparente  ou  du  vol  du  certificat  de  cette  va- 
leur mobiliere. 

Obligation  des  mandataires 

94.  Les  personnes  qui  agissent  a  titre  de  mandataire  de 
I'emetteur.  notamment  de  fiduciaire.  de  prepose  aux  re- 
gistres  ou  d'agent  des  transferts,  charge  de  reconnaitre 
l'authenticite  des  valeurs  mobilieres  dans  le  cadre  de 
l'inscription  du  transfert  des  valeurs  mobilieres  de  ce  der- 
nier, dans  celui  de  remission  de  nouveaux  certificats  de 
valeurs  mobilieres  ou  de  nouvelles  valeurs  mobilieres 
sans  certificat  ou  dans  celui  de  l'annulation  de  certificats 
de  valeurs  mobilieres  remis,  ont,  envers  le  detenteur  ou  le 
proprietaire  d'une  valeur  mobiliere  avec  ou  sans  certifi- 
cat, les  memes  obligations  que  I'emetteur  a  1'egard  de  la 
fonction  particuliere  exercee. 

PARTI E  VI 
DROITS  INTERMEDINS 

Obtention  d'un  droit  intermedie 

95.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  paragraphes  (3) 
et  (4),  une  personne  obtient  un  droit  intermedie  si 
l'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  : 

a)  soit  indique  par  voie  d'inscription  en  compte  qu'un 
actif  financier  a  ete  porte  au  credit  du  compte  de 
titres  de  cette  personne: 

b)  soit  recoit  un  actif  financier  de  cette  personne  ou 
obtient  un  actif  financier  pour  elle  et.  dans  les  deux 
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case,  accepts  it  for  credit  to  the  person's  securities 
account;  or 

(c)  becomes  obligated  under  another  statute,  law, 
regulation  or  rule  to  credit  a  financial  asset  to  the 
person's  securities  account. 

Same 

(2)  If  a  condition  of  subsection  (1)  has  been  met,  a 
person  has  a  security  entitlement  even  if  the  securities 
intermediary  does  not  itself  hold  the  financial  asset. 

Holding  financial  asset  directly 

(3)  A  person  is  to  be  treated  as  holding  a  financial  as- 
set directly  rather  than  as  having  a  security  entitlement 
with  respect  to  the  financial  asset  if  a  securities  interme- 
diary holds  the  financial  asset  for  that  person  and  the  fi- 
nancial asset, 

(a)  is  registered  in  the  name  of,  payable  to  the  order  of 
or  specially  endorsed  to  that  person;  and 

(b)  has  not  been  endorsed  to  the  securities  intermedi- 
ary or  in  blank. 

Issuance  of  security 

(4)  Issuance  of  a  security  is  not  establishment  of  a  se- 
curity entitlement. 

Protection  of  entitlement  holders  from  adverse  claim 

96.  A  legal  proceeding  based  on  an  adverse  claim  to  a 
financial  asset,  however  framed,  may  not  be  brought 
against  a  person  who  acquires  a  security  entitlement  un- 
der section  95  for  value  and  without  notice  of  the  adverse 
claim. 

Property  interest  of  entitlement  holders  in  financial  asset 

97.  (1)  To  the  extent  necessary  for  a  securities  inter- 
mediary to  satisfy  all  security  entitlements  with  respect  to 
a  particular  financial  asset,  all  interests  in  that  financial 
asset  held  by  the  securities  intermediary, 

(a)  are  held  by  the  securities  intermediary  for  the  enti- 
tlement holders; 

(b)  are  not  the  property  of  the  securities  intermediary; 
and 

(c)  are  not  subject  to  claims  of  creditors  of  the  securi- 
ties intermediary,  except  as  otherwise  provided  in 
section  105. 

Proportionate  interest 

(2)  An  entitlement  holder's  property  interest  with  re- 
spect to  a  particular  financial  asset  under  subsection  (1)  is 
a  proportionate  properly  interest  in  all  interests  in  that 
financial  asset  held  by  the  securities  intermediary,  with- 
out regard  to, 

(a)  the  time  that  the  entitlement  holder  acquired  the 
security  entitlement;  or 

(b)  the  time  that  the  securities  intermediary  acquired 
the  interest  in  that  financial  asset. 


cas,  le  porte  au  credit  de  son  compte  de  titres; 

c)  soit  est  tenu,  en  application  d'une  autre  loi,  d'une 
regie  de  droit,  d'un  reglement  ou  d'une  regie,  de 
porter  un  actif  financier  au  credit  du  compte  de 
titres  de  certe  personne. 

Idem 

(2)  Si  l'une  des  conditions  du  paragraphe  (1)  est  rem- 
plie,  une  personne  est  titulaire  d'un  droit  intermedie 
meme  si  l'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  ne  detient 
pas  lui-meme  l'actif  financier. 

Detention  directe  d'un  actif  financier 

(3)  Une  personne  doit  etre  traitee  comme  etant  la  de- 
tentrice  directe  d'un  actif  financier  plutot  que  comme 
ayant  un  droit  intermedie  sur  celui-ci  si  un  intermediaire 
en  valeurs  mobilieres  le  detient  pour  elle  et  que  : 

a)  d'une  part,  il  est  inscrit  ou  endosse  au  nom  de  certe 
personne  ou  est  a  l'ordre  de  celle-ci; 

b)  d' autre  part,  il  n'a  pas  ete  endosse  au  nom  de 
l'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  ou  en  blanc. 

Emission  d'une  valeur  mobiliere 

(4)  L'emission  d'une  valeur  mobiliere  n'etablit  pas  un 
droit  intermedie. 

Opposition  a  l'egard  d'un  actif  financier  :  protection  du  titulaire  du 
droit 

96.  Aucune  instance  judiciaire,  quelle  qu'en  soit  la  na- 
ture, fondee  sur  une  opposition  a  l'egard  d'un  actif  finan- 
cier ne  peut  etre  intentee  contre  la  personne  qui  obtient  un 
droit  intermedie  en  application  de  l'article  95  moyennant 
contrepartie  et  sans  etre  avisee  de  cette  opposition. 

Interet  de  propriete  du  titulaire  du  droit  sur  un  actif 

97.  (1)  Dans  la  mesure  necessaire  pour  que  l'interme- 
diaire en  valeurs  mobilieres  puisse  honorer  tous  les  droits 
intermedins  a  l'egard  d'un  actif  financier  donne,  tous  les 
interets  qu'il  detient  sur  cet  actif  financier  : 

a)  sont  detenus  pour  les  titulaires  de  droits; 

b)  ne  sont  pas  sa  propriete; 

c)  ne  peuvent  faire  l'objet  d'une  reclamation  de  la 
part  de  ses  creanciers,  sauf  disposition  contraire  de 
l'article  105. 

Interet  proportionnel 

(2)  L'interet  de  propriete  sur  un  actif  financier  donne 
que  le  paragraphe  ( 1 )  confere  au  titulaire  du  droit  est  pro- 
portionnel sur  tous  les  interets  detenus  sur  cet  actif  finan- 
cier par  l'intermediaire  en  valeurs  mobilieres,  sans  egard  : 

a)  ni  au  moment  oil  il  a  obtenu  le  droit  intermedie; 

b)  ni  au  moment  oil  l'intermediaire  a  obtenu  l'interet 
sur  l'actif  financier. 
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Enforcement  of  property  interest  against  securities  intermediary 

(3)  An  entitlement  holder's  property  interest  with  re- 
spect to  a  particular  financial  asset  under  subsection  (1) 
may  be  enforced  against  the  securities  intermediary  only 
by  the  exercise  of  the  entitlement  holder's  rights  under 
sections  99  to  102. 

Enforcement  of  property  interest  against  purchaser 

(4)  An  entitlement  holder's  property  interest  with  re- 
spect to  a  particular  financial  asset  under  subsection  (1) 
may  be  enforced  against  a  purchaser  of  the  financial  as- 
set, or  interest  in  it,  only  if, 

(a)  bankruptcy  or  insolvency  proceedings  have  been 
initiated  by  or  against  the  securities  intermediary; 

(b)  the  securities  intermediary  does  not  have  sufficient 
interests  in  the  financial  asset  to  satisfy  the  security 
entitlements  of  all  of  its  entitlement  holders  to  that 
financial  asset; 

(c)  the  securities  intermediary  violated  its  obligations 
under  section  98  by  transferring  the  financial  asset, 
or  interest  in  it,  to  the  purchaser;  and 

(d)  the  purchaser  is  not  protected  under  subsection  (7). 
Recovery  by  trustee  or  liquidator 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  a  trustee  or 
other  liquidator  acting  on  behalf  of  all  entitlement  holders 
having  security  entitlements  with  respect  to  a  particular 
financial  asset  may  recover  the  financial  asset,  or  interest 
in  it,  from  the  purchaser. 

Recovery  by  entitlement  holder 

(6)  If  the  trustee  or  other  liquidator  elects  not  to  pursue 
the  right  provided  under  subsection  (5),  an  entitlement 
holder  whose  security  entitlement  remains  unsatisfied  has 
the  right  to  recover  the  entitlement  holder's  interest  in  the 
financial  asset  from  the  purchaser. 

Protection  of  purchaser  for  value 

(7)  A  legal  proceeding  based  on  the  entitlement 
holder's  property  interest  with  respect  to  a  particular  fi- 
nancial asset  under  subsection  ( 1 ),  however  framed,  may 
not  be  brought  against  any  purchaser  of  a  financial  asset, 
or  interest  in  it,  who, 

(a)  gives  value; 

(b)  obtains  control  or  possession;  and 

(c)  does  not  act  in  collusion  with  the  securities  inter- 
mediary in  violating  the  securities  intermediary's 
obligations  under  section  98. 

Dutj  of  securities  intermediary  re  financial  asset 

98.  (1)  A  securities  intermediary  shall  promptly  obtain 
and  then  maintain  a  financial  asset  in  a  quantity  corre- 
sponding to  the  aggregate  of  all  security  entitlements  that 


Opposabilite  des  interets  de  propriete  a  I'intermediaire  en  valeurs 
mobilieres 

(3)  Le  titulaire  d'un  droit  ne  peut  faire  valoir  son  inte- 
ret de  propriete  sur  un  actif  financier  donne  que  lui 
conferc  le  paragraphe  (1)  contre  un  intermediaire  en  va- 
leurs mobilieres  qu'en  exercant  les  droits  que  lui  confe- 
rent  les  articles  99  a  102. 

Opposabilite  des  interets  de  propriete  a  I'acquereur 

(4)  Le  titulaire  d'un  droit  ne  peut  faire  valoir  son  inte- 
ret de  propriete  sur  un  actif  financier  donne  que  lui  con- 
fere  le  paragraphe  (1)  contre  I'acquereur  de  cet  actif  fi- 
nancier, ou  d'un  interet  sur  celui-ci,  que  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  une  instance  en  matiere  de  faillite  ou  d'insolva- 
bilite  a  ete  introduite  par  ou  contre  1' intermediaire 
en  valeurs  mobilieres; 

b)  I'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  n'a  pas  suffi- 
sammcnt  d'interets  sur  l'actif  financier  pour  hono- 
rer  les  droits  intermedies  de  tous  ses  titulaires  de 
droits  sur  cet  actif  financier; 

c)  I'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  a  viole  les 
obligations  que  lui  impose  l'article  98  en  transfe- 
rant  l'actif  financier,  ou  un  interet  sur  celui-ci,  a 
I'acquereur; 

d)  I'acquereur  n'est  pas  protege  par  le  paragraphe  (7). 

Recouvrement  par  le  syndic  de  faillite  ou  le  liquidateur 

(5)  Pour  1'application  du  paragraphe  (4),  le  liquidateur. 
notamment  un  syndic  de  faillite,  qui  agit  pour  le  compte 
de  tous  les  titulaires  de  droits  intermedies  sur  un  actif 
financier  donne  peut  recouvrer  de  I'acquereur  cet  actif.  ou 
un  interet  sur  celui-ci. 

Recouvrement  par  le  titulaire  du  droit 

(6)  Si  le  liquidateur.  notamment  un  syndic  de  faillite. 
choisit  de  ne  pas  exercer  le  droit  prevu  au  paragraphe  (5), 
le  titulaire  du  droit  intermedin  qui  demeure  non  honore  a 
le  droit  de  recouvrer  de  I'acquereur  son  interet  sur  l'actif 
financier. 

Protection  de  I'acquereur  a  titre  onereux 

(7)  Aucune  instance  judiciaire.  quelle  qu'en  soit  la 
forme,  fondee  sur  1' interet  de  propriete.  vise  au  paragra- 
phe ( 1 ),  du  titulaire  du  droit  sur  un  actif  financier  donne 
ne  peut  etre  intentee  contre  I'acquereur  de  cet  actif.  ou 
d'un  interet  sur  celui-ci.  qui  remplit  les  conditions  suivan- 
tes : 

a)  il  fournit  une  contrepartie; 

b)  il  obtient  la  maitrise  ou  la  possession; 

c)  il  n'agit  pas  en  collusion  avec  I'intermediaire  en 
valeurs  mobilieres  pour  violer  les  obligations  que 
l'article  98  impose  a  celui-ci. 

Obligation  de  I'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  :  actif  financier 

98.  (1)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  obtient 
promptement.  et  conserve  par  la  suite,  un  actif  financier 
en  quantite  suffisante  pour  honorer  1 'ensemble  des  droits 
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the  securities  intermediary  has  established  in  favour  of  its 
entitlement  holders  with  respect  to  that  financial  asset. 

Same 

(2)  The  securities  intermediary  may  maintain  the  fi- 
nancial assets  referred  to  in  subsection  (1)  directly  or 
through  one  or  more  other  securities  intermediaries. 

Same 

(3)  Except  to  the  extent  otherwise  agreed  to  by  its  enti- 
tlement holder,  a  securities  intermediary  may  not  grant 
any  security  interests  in  a  financial  asset  it  is  obligated  to 
maintain  under  subsection  (1). 

Standard  of  care 

(4)  A  securities  intermediary  satisfies  the  duty  im- 
posed under  subsection  (1)  if, 

(a)  the  securities  intermediary  acts  with  respect  to  the 
duty  as  agreed  to  by  the  entitlement  holder  and  the 
securities  intermediary;  or 

(b)  in  the  absence  of  an  agreement  referred  to  in  clause 
(a),  the  securities  intermediary  exercises  due  care 
in  accordance  with  reasonable  commercial  stan- 
dards to  obtain  and  maintain  the  financial  asset. 

Exception 

(5)  This  section  does  not  apply  to  a  clearing  agency 
that  is  itself  the  obligor  of  an  option  or  similar  obligation 
to  which  its  entitlement  holders  have  security  entitle- 
ments. 

Duty  of  securities  intermediary  re  payments  and  distributions 

99.  (1)  A  securities  intermediary  shall  take  action  to 
obtain  a  payment  or  distribution  made  by  the  issuer  of  a 
financial  asset. 

Same 

(2)  A  securities  intermediary  is  obligated  to  its  enti- 
tlement holder  for  a  payment  or  distribution  made  by  the 
issuer  of  a  financial  asset  if  the  payment  or  distribution  is 
received  by  the  securities  intermediary. 

Standard  of  care 

(3)  A  securities  intermediary  satisfies  the  duty  im- 
posed under  subsection  ( 1 )  if, 

(a)  the  securities  intermediary  acts  with  respect  to  the 
duty  as  agreed  to  by  the  entitlement  holder  and  the 
securities  intermediary;  or 

(b)  in  the  absence  of  an  agreement  referred  to  in  clause 
(a),  the  securities  intermediary  exercises  due  care 
in  accordance  with  reasonable  commercial  stan- 
dards to  attempt  to  obtain  the  payment  or  distribu- 
tion. 

Duty  of  securities  intermediary  to  exercise  rights 

100.  (1)  A  securities  intermediary  shall  exercise  rights 
with  respect  to  a  financial  asset  if  directed  to  do  so  by  an 
entitlement  holder. 


intermedies  qu'il  a  constitues  a  l'egard  de  cet  actif  finan- 
cier en  faveur  des  titulaires  de  droits. 

Idem 

(2)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  peut  conser- 
ver  les  actifs  financiers  vises  au  paragraphe  ( 1 )  directe- 
ment  ou  par  l'entremise  d'un  ou  de  plusieurs  autres  in- 
termediaires  en  valeurs  mobilieres. 

Idem 

(3)  Sauf  dans  la  mesure  convenue  par  son  titulaire  de 
droit,  l'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  ne  peut  oc- 
troyer  aucune  surete  sur  un  actif  financier  que  le  para- 
graphe (1)  1' oblige  a  conserver. 

Norme  de  diligence 

(4)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  s'acquitte  de 
l'obligation  que  Lui  impose  le  paragraphe  ( 1 )  si,  selon  le 
cas  : 

a)  il  agit  a  l'egard  de  cette  obligation  selon  les  moda- 
lites  dont  il  a  convenu  avec  le  titulaire  du  droit; 

b)  il  agit,  en  l'absence  de  la  convention  visee  a  l'ali- 
nea  a),  avec  la  diligence  necessaire  selon  les 
normes  commerciales  raisonnables  pour  obtenir  et 
conserver  l'actif  financier. 

Exception 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  une  agence 
de  compensation  qui  est  elle-meme  debitrice  d'une  option 
ou  d'une  obligation  semblable  sur  laquelle  ses  titulaires 
de  droits  ont  un  droit  intermedin. 

Obligation  de  Tintermediaire  en  valeurs  mobilieres  :  paiements  et 
distributions 

99.  (1)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  prend 
les  mesures  necessaires  pour  obtenir  les  paiements  ou  les 
distributions  verses  par  l'emetteur  d'un  actif  financier. 

Idem 

(2)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  est  oblige 
envers  son  titulaire  de  droit  a  l'egard  d'un  paiement  ou 
d'une  distribution  verse  par  l'emetteur  d'un  actif  financier 
s'il  a  recu  lui-meme  le  paiement  ou  la  distribution. 

Norme  de  diligence 

(3)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  s'acquitte  de 
l'obligation  que  lui  impose  le  paragraphe  ( 1 )  si,  selon  le 
cas  : 

a)  il  agit  a  l'egard  de  cette  obligation  selon  les  moda- 
lites  dont  il  a  convenu  avec  le  titulaire  du  droit; 

b)  il  agit,  en  l'absence  de  la  convention  visee  a  l'ali- 
nea  a),  avec  la  diligence  necessaire  selon  les 
normes  commerciales  raisonnables  pour  tenter 
d'obtenir  les  paiements  ou  les  distributions. 

Obligation  d'un  intermediate  en  valeurs  mobilieres  d'exerccr  des 
droits 

100.  (1)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  exerce 
les  droits  afferents  a  un  actif  financier  sur  les  directives 
du  titulaire  de  droit. 


252 


SECURITIES  TRANSFER  ACT,  2006 


C  hap.  8 


Standard  <>f  care 

(2)  A  securities  intermediary  satisfies  the  duty  im- 
posed under  subsection  ( 1 )  if. 

(a)  the  securities  intermediary  acts  with  respect  to  the 
duty  as  agreed  to  by  the  entitlement  holder  and  the 
securities  intermediary;  or 

(b)  in  the  absence  of  an  agreement  referred  to  in  clause 
(a),  the  securities  intermediary  either, 

(i)  places  the  entitlement  holder  in  a  position  to 
exercise  the  rights  directly,  or 

(ii)  exercises  due  care  in  accordance  with  reason- 
able commercial  standards  to  follow  the  di- 
rection of  the  entitlement  holder. 

Duty  of  securities  intermedial  )  to  comply  with  entitlement  order 

101.  (1)  A  securities  intermediary  shall  comply  with 
an  entitlement  order  if, 

(a)  the  entitlement  order  is  originated  by  the  appropri- 
ate person; 

(b)  the  securities  intermediary  has  had  a  reasonable 
opportunity  to  assure  itself  that  the  entitlement  or- 
der is  genuine  and  authorized;  and 

(c)  the  securities  intermediary  has  had  a  reasonable 
opportunity  to  comply  with  the  entitlement  order. 

Liability  if  financial  asset  wrongly  transferred 

(2)  If  a  securities  intermediary  transfers  a  financial 
asset  under  an  ineffective  entitlement  order,  the  securities 
intermediary  shall, 

(a)  re-establish  a  security  entitlement  in  favour  of  the 
person  entitled  to  it;  and 

(b)  pay  or  credit  any  payments  or  distributions  that  the 
person  did  not  receive  as  a  result  of  the  wrongful 
transfer. 

Same 

(3)  If  a  securities  intermediary  does  not  re-establish  a 
security  entitlement  in  accordance  with  subsection  (2), 
the  securities  intermediary  is  liable  to  the  entitlement 
holder  for  damages. 

Standard  of  care 

(4)  A  securities  intermediary  satisfies  the  duty  im- 
posed under  subsection  (1)  if, 

(a)  the  securities  intermediary  acts  with  respect  to  the 
duty  as  agreed  to  by  the  entitlement  holder  and  the 
securities  intermediary;  or 

(b)  in  the  absence  of  an  agreement  referred  to  in  clause 
(a),  the  securities  intermediary  exercises  due  care 
in  accordance  with  reasonable  commercial  stan- 
dards to  comply  with  the  entitlement  order. 


Norme  de  diligence 

(2)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  s'acquitte  de 
I'obligation  que  lui  impose  le  paragraphe  ( 1 )  si,  selon  le 

cas  : 

a)  il  agit  a  1'egard  de  cette  obligation  selon  les  moda- 
lites  dont  il  a  convenu  avec  le  titulaire  du  droit; 

b)  il  agit,  en  fabsence  de  la  convention  visee  a  l'ali- 
nea  a) : 

(i)  soit  de  sorte  que  le  titulaire  du  droit  puisse 
exercer  ces  droits  directement, 

(ii)  soit  avec  la  diligence  necessaire  selon  les 
normes  commerciales  raisonnables  pour  sui- 
vre  la  directive  du  titulaire  du  droit. 

Obligation  de  Pintermediaire  en  valeurs  mobilieres  de  se  conformer 
a  tin  ordre  relatif  a  un  droit 

101.  (1)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  se  con- 
forme  a  un  ordre  relatif  a  un  droit  si  les  conditions  sui- 
vantcs  sont  reunies  : 

a)  la  personne  competente  donne  cet  ordre; 

b)  il  a  eu  l'occasion  raisonnable  de  s'assurer  que 
l'ordre  est  authentique  et  autorise; 

c)  il  a  eu  V occasion  raisonnable  de  se  conformer  a 
l'ordre. 

Responsabilite  en  cas  de  transfert  fautif  d'un  actif  financier 

(2)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  qui  transfere 
un  actif  financier  aux  termes  d'un  ordre  relatif  a  un  droit 
invalide  : 

a)  d'une  part,  retablit  un  droit  intermedie  en  faveur  de 
la  personne  qui  y  avait  droit: 

b)  d'autre  part,  verse  les  paiements  ou  les  distribu- 
tions que  la  personne  n'a  pas  recus  par  suite  du 
transfert  fautif  ou  les  porte  a  son  credit. 

Idem 

(3)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  qui  ne  reta- 
blit pas  un  droit  intermedie  conformement  au  paragraphe 
(2)  est  responsable  de  dommages-interets  envers  le  titu- 
laire du  droit. 

Norme  de  diligence 

(4)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  s'acquitte  de 
I'obligation  que  lui  impose  le  paragraphe  (1)  si,  selon  le 

cas  : 

a)  il  agit  a  l'egard  de  cette  obligation  selon  les  moda- 
lites  dont  il  a  convenu  avec  le  titulaire  du  droit; 

b)  il  agit,  en  fabsence  de  la  convention  visee  a  I'ali- 
nea  a),  avec  la  diligence  necessaire  selon  les 
normes  commerciales  raisonnables  pour  se  con- 
former a  l'ordre  relatif  a  un  droit. 
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Duty  of  securities  intermediary  re  entitlement  holder's  direction 

102.  (1)  A  securities  intermediary  shall  act  at  the  di- 
rection of  an  entitlement  holder, 

(a)  to  change  a  security  entitlement  into  another  avail- 
able form  of  holding  for  which  the  entitlement 
holder  is  eligible;  or 

(b)  to  cause  the  financial  asset  to  be  transferred  to  a 
securities  account  of  the  entitlement  holder  with 
another  securities  intermediary. 

Standard  of  care 

(2)  A  securities  intermediary  satisfies  the  duty  im- 
posed under  subsection  ( 1 )  if, 

(a)  the  securities  intermediary  acts  with  respect  to  the 
duty  as  agreed  to  by  the  entitlement  holder  and  the 
securities  intermediary;  or 

(b)  in  the  absence  of  an  agreement  referred  to  in  clause 
(a),  the  securities  intermediary  exercises  due  care 
in  accordance  with  reasonable  commercial  stan- 
dards to  follow  the  direction  of  the  entitlement 
holder. 

Duties  of  securities  intermediary  -  general 
Compliance  with  other  statute,  etc. 

103.  (1)  If  the  substance  of  a  duty  imposed  on  a  secu- 
rities intermediary  under  section  98,  99,  100,  101  or  102 
is  the  subject  of  another  statute,  regulation  or  rule,  com- 
pliance with  that  other  statute,  regulation  or  rule  satisfies 
the  duty. 

Limits  on  securities  intermediary's  duties 

(2)  The  obligation  of  a  securities  intermediary  to  per- 
form the  duties  imposed  under  sections  98  to  102  is  sub- 
ject to, 

(a)  the  rights  of  the  securities  intermediary  arising  out 
of  a  security  interest,  whether  that  security  interest 
arises  under  a  security  agreement  with  the  entitle- 
ment holder  or  otherwise;  and 

(b)  the  rights  of  the  securities  intermediary  under  an- 
other statute,  law,  regulation,  rule  or  agreement  to 
withhold  performance  of  its  duties  as  a  result  of 
unfulfilled  obligations  of  the  entitlement  holder  to 
the  securities  intermediary. 

Actions  prohibited  by  law 

(3)  Nothing  in  sections  98  to  102  requires  a  securities 
intermediary  to  take  any  action  that  is  prohibited  by  an- 
other statute,  regulation  or  rule. 

Commercially  reasonable  standard 

(4)  To  the  extent  that  specific  standards  for  the  per- 
formance of  any  duties  of  a  securities  intermediary  or  the 
exercise  of  the  rights  of  an  entitlement  holder  are  not 
specified  by  another  statute,  regulation  or  rule  or  by 
agreement  between  the  securities  intermediary  and  the 
entitlement  holder,  the  securities  intermediary  shall  per- 
form its  duties  and  the  entitlement  holder  shall  exercise 


Obligation  de  l'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  :  directives  du 
titulaire  du  droit 

102.  (1)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  agit 
selon  les  directives  du  titulaire  du  droit : 

a)  soit  pour  convertir  un  droit  intermedie  en  une  autre 
forme  de  detention  possible  dont  le  titulaire  du 
droit  peut  se  prevaloir; 

b)  soit  pour  faire  transferer  l'actif  financier  a  un 
compte  de  titres  que  le  timlaire  du  droit  detient 
chez  un  autre  intermediaire  en  valeurs  mobilieres. 

Norme  de  diligence 

(2)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  s'acquitte  de 
fobligation  que  lui  impose  le  paragraphe  ( 1 )  si,  selon  le 
cas  : 

a)  il  agit  a  l'egard  de  cette  obligation  selon  les  moda- 
lites  dont  il  a  convenu  avec  le  titulaire  du  droit; 

b)  il  agit,  en  l'absence  de  la  convention  visee  a  l'ali- 
nea  a),  avec  la  diligence  necessaire  selon  les 
normes  commerciales  raisonnables  pour  se  con- 
former  aux  directives  du  timlaire  du  droit. 

Obligations  generales  de  l'intermediaire  en  valeurs  mobilieres 
Conformite  a  d'autres  lois 

103.  (1)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  s'ac- 
quitte de  fobligation  que  lui  impose  l'article  98,  99,  100, 
101  ou  102  en  respectant  les  exigences  de  toute  autre  loi, 
de  tout  reglement  ou  de  toute  regie  dont  l'essentiel  de 
cette  obligation  fait  l'objet. 

Limites  des  obligations  de  l'intermediaire  en  valeurs  mobilieres 

(2)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  s'acquitte 
des  obligations  que  lui  imposent  les  articles  98  a  102, 
sous  reserve  : 

a)  d'une  part,  de  ses  droits  decoulant  d'une  surete, 
que  celle-ci  decoule  d'un  contrat  de  surete  conclu 
avec  le  timlaire  du  droit  ou  autrement; 

b)  d'autre  part,  de  ses  droits,  prevus  par  une  autre  loi, 
une  regie  de  droit,  un  reglement,  une  regie  ou  une 
convention,  de  ne  pas  s'acquitter  de  ces  obligations 
en  raison  du  defaut  du  titulaire  du  droit  de 
s'acquitter  de  celles  qu'il  a  envers  lui. 

Actes  interdits  par  la  loi 

(3)  Les  articles  98  a  102  n'ont  pas  pour  effet  d'obliger 
un  intermediaire  en  valeurs  mobilieres  a  prendre  une  me- 
sure  qu'interdit  une  autre  loi,  un  reglement  ou  une  regie. 

Normes  commerciales  raisonnables 

(4)  Sous  reserve  des  normes  precises  d'execution  des 
obligations  d'un  intermediaire  en  valeurs  mobilieres  ou 
d'exercice  des  droits  du  titulaire  du  droit  prevues  par  une 
autre  loi,  un  reglement,  une  regie  ou  une  convention 
qu'ils  ont  conclue,  l'intermediaire  s'acquitte  de  ses  obli- 
gations et  le  timlaire  exerce  ses  droits  selon  les  normes 
commerciales  raisonnables. 
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the  entitlement  holder's  rights  in  a  commercially  reason- 
able manner. 

Rights  of  purchaser  re  adverse  claim 

104.  (1)  In  a  case  not  covered  by  the  priority  rules 
under  the  Personal  Property  Security  Act  or  the  rules  set 
out  in  subsection  (3),  a  legal  proceeding  based  on  an  ad- 
verse claim  to  a  financial  asset  or  a  security  entitlement, 
however  framed,  may  not  be  brought  against  a  person 
who  purchases  a  security  entitlement,  or  interest  in  it, 
from  an  entitlement  holder  if  that  purchaser, 

(a)  gives  value; 

(b)  does  not  have  notice  of  the  adverse  claim;  and 

(c)  obtains  control. 

Same 

(2)  If  a  legal  proceeding  based  on  an  adverse  claim 
could  not  have  been  brought  against  an  entitlement  holder 
under  section  96,  a  legal  proceeding  based  on  the  adverse 
claim  may  not  be  brought  against  a  person  who  purchases 
a  security  entitlement,  or  interest  in  it,  from  the  entitle- 
ment holder. 

Priority  rules 

(3)  In  a  case  not  covered  by  the  priority  rules  under  the 
Personal  Property  Security  Act,  the  following  rules  ap- 
ply: 

1 .  A  purchaser  for  value  of  a  security  entitlement,  or 
interest  in  it,  who  obtains  control  has  priority  over 
a  purchaser  of  a  security  entitlement,  or  interest  in 
it,  who  does  not  obtain  control. 

2.  Except  as  otherwise  provided  in  subsection  (4), 
purchasers  who  have  control  rank  according  to  pri- 
ority in  time  of, 

i.  the  purchaser's  becoming  the  person  for 
whom  the  securities  account  in  which  the  se- 
curity entitlement  is  carried  is  maintained,  if 
the  purchaser  obtained  control  under  clause 
25(1)  (a), 

ii.  the  securities  intermediary's  agreement  to 
comply  with  the  purchaser's  entitlement  or- 
ders with  respect  to  security  entitlements  car- 
ried or  to  be  carried  in  the  securities  account 
in  which  the  security  entitlement  is  carried,  if 
the  purchaser  obtained  control  under  clause 
25(l)(b),  or 

iii.  if  the  purchaser  obtained  control  through  an- 
other person  under  clause  25  (1)  (c),  the  time 
on  which  priority  would  be  based  under  this 
subsection  if  the  other  person  were  the  pur- 
chaser 

Same 

(4)  A  securities  intermediary  as  purchaser  has  priority 
over  a  conflicting  purchaser  who  has  control  unless  oth- 
erwise agreed  by  the  securities  intermediary. 


Droits  de  l'acquereur  :  opposition 

104.  ( I )  Dans  les  cas  non  vises  par  les  regies  de  prio- 
rite prevues  par  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  ou  par 
les  regies  prevues  au  paragraphe  (3),  une  instance  judi- 
ciaire,  quelle  qu'en  soit  la  nature,  fondee  sur  une  opposi- 
tion a  l'egard  d  un  actif  financier  ou  d'un  droit  intermedie 
ne  peut  ctre  intentcc  contre  une  personne  qui  acquiert  un 
droit  intermedie,  ou  un  interet  sur  celui-ci,  aupres  du  titu- 
laire  du  droit  si  ellc  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  elle  fournit  une  contrepartie; 

b)  elle  n'est  pas  avisee  de  l'opposition; 

c)  elle  obtient  la  maitrise. 

Idem 

(2)  Si  une  instance  judiciaire  fondee  sur  une  opposition 
ne  peut  etre  intentee  contre  le  titulaire  du  droit  en  applica- 
tion de  Particle  96,  elle  ne  peut  l'etre  contre  la  personne 
qui  acquiert  un  droit  intermedie,  ou  un  interet  sur  celui-ci, 
aupres  de  lui. 

Regies  de  priorite 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  les  cas  non 
vises  par  les  regies  de  priorite  prevues  par  la  Loi  sur  les 
suretes  mobilieres  : 

1.  L'acquereur  a  titre  onereux  d'un  droit  intermedie. 
ou  d'un  interet  sur  celui-ci,  qui  en  obtient  la  mai- 
trise prime  celui  qui  n'en  obtient  pas  la  maitrise. 

2.  Sauf  disposition  contraire  du  paragraphe  (4),  l'ac- 
quereur qui  a  la  maitrise  a  priorite  de  rang  : 

i.  selon  le  moment  ou  il  devient  la  personne 
pour  qui  est  tenu  le  compte  de  titres  sur  lequel 
est  porte  le  droit  intermedie,  s'il  a  obtenu  la 
maitrise  en  vertu  de  1'alinea  25  ( 1 )  a). 

ii.  selon  le  moment  ou  l'intermediaire  en  valeurs 
mobilieres  convient  de  se  conformer  aux 
ordres  relatifs  a  des  droits  intermedies  portes 
ou  a  porter  sur  le  compte  de  titres  pertinent, 
s'il  a  obtenu  la  maitrise  en  vertu  de  1'alinea 
25(l)b). 

iii.  selon  le  moment  sur  lequel  le  rang  de  priorite 
serait  fonde  en  vertu  du  present  paragraphe  si 
1' autre  personne  etait  l'acquereur,  s'il  a  obte- 
nu la  maitrise  par  l'entremise  d'une  autre  per- 
sonne en  vertu  de  1'alinea  25(1)  c). 

Idem 

(4)  L'intermediaire  en  valeurs  mobilieres  a  droit  de 
priorite  a  titre  d'acquercur  en  cas  de  conflit  avec  un  ac- 
quereur  qui  a  la  maitrise.  sauf  s'il  en  a  convenu  autre- 
ment. 
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Priority  of  entitlement  holders  to  financial  asset 

105.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  subsections 
(2)  and  (3),  if  a  securities  intermediary  does  not  have  suf- 
ficient interests  in  a  particular  financial  asset  to  satisfy 
both  the  securities  intermediary's  obligations  to  entitle- 
ment holders  who  have  security  entitlements  to  that  fi- 
nancial asset  and  the  securities  intermediary's  obligation 
to  a  creditor  of  the  securities  intermediary  who  has  a  se- 
curity interest  in  that  financial  asset,  the  claims  of  enti- 
tlement holders,  other  than  the  creditor,  have  priority  over 
the  claim  of  the  creditor. 

When  creditor  has  priority' 

(2)  A  claim  of  a  creditor  of  a  securities  intermediary 
who  has  a  security  interest  in  a  financial  asset  held  by  a 
securities  intermediary  has  priority  over  claims  of  the 
securities  intermediary's  entitlement  holders  who  have 
security  entitlements  with  respect  to  that  financial  asset  if 
the  creditor  has  control  over  the  financial  asset. 

Same 

(3)  If  a  clearing  agency  does  not  have  sufficient  finan- 
cial assets  to  satisfy  both  the  clearing  agency's  obliga- 
tions to  entitlement  holders  who  have  security  entitle- 
ments with  respect  to  a  financial  asset  and  the  clearing 
agency's  obligation  to  a  creditor  of  the  clearing  agency 
who  has  a  security  interest  in  that  financial  asset,  the 
claim  of  the  creditor  has  priority  over  the  claims  of  enti- 
tlement holders. 

PART  VII 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS  TO  THE 
BUSINESS  CORPORATIONS  ACT 

106.  (1)  The  definition  of  "beneficial  interest"  or 
"beneficial  ownership"  in  subsection  1  (1)  of  the  Busi- 
ness Corporations  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"beneficial  interest"  or  "beneficial  ownership"  includes 
ownership  through  a  trustee,  legal  representative,  agent 
or  other  intermediary  and,  in  the  case  of  a  security,  in- 
cludes the  interest  of  an  entitlement  holder,  as  defined 
in  the  Securities  Transfer  Act,  2006,  with  respect  to  that 
security,  but  does  not  include  the  interest  of  an  entitle- 
ment holder  that  is  a  securities  intermediary,  as  defined 
in  the  Securities  Transfer  Act,  2006,  that  has  estab- 
lished a  security  entitlement,  as  defined  in  the  Securi- 
ties Transfer  Act,  2006,  in  favour  of  its  entitlement 
holder  with  respect  to  that  security;  ("interet  benefi- 
ciaire",  "propriete  beneficiaire") 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"registered  form"  means  registered  form  as  defined  in  the 
Securities  Transfer  Act,  2006;  ("nominatif ') 

(3)  The  definition  of  "security"  in  subsection  1(1) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"security"  means  a  share  of  any  class  or  series  of  shares 
or  a  debt  obligation  of  a  body  corporate;  ("valeur  mo- 
biliere") 


Priorite  du  detenteur  d'un  droit  sur  un  actif  financier 

105.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  les  reclamations  des  titulaires  de  droits,  autres  que 
le  creancier,  priment  celles  de  ce  dernier  si  l'intennediaire 
en  valeurs  mobilieres  n'a  pas  suffisamment  d'interets  sur 
un  actif  financier  donne  pour  s'acquitter  a  la  fois  de  ses 
obligations  envers  les  titulaires  de  droits  intennedies  sur 
cet  actif  financier  et  de  son  obligation  envers  le  creancier 
qui  beneficie  d'une  surete  sur  le  meme  actif. 


Cas  oil  le  creancier  a  priorite  de  rang 

(2)  La  reclamation  du  creancier  de  l'intennediaire  en 
valeurs  mobilieres  qui  beneficie  d'une  surete  sur  un  actif 
financier  detenu  par  celui-ci  prime  les  reclamations  des 
titulaires  de  droits  du  meme  intermediaire  qui  ont  un  droit 
intermedie  sur  cet  actif  si  le  creancier  en  a  la  maitrise. 

Idem 

(3)  La  reclamation  du  creancier  prime  celles  des  titu- 
laires de  droits  si  une  agence  de  compensation  n'a  pas 
suffisamment  d'actifs  financiers  pour  s'acquitter  a  la  fois 
de  ses  obligations  envers  les  titulaires  de  droits  intenne- 
dies sur  un  actif  financier  et  de  son  obligation  envers  un 
de  ses  creanciers  qui  beneficie  d'une  surete  sur  cet  actif. 


PARTIE  VII 

MODIFICATIONS  CORRELATIVES  APPORTEES 
A  LA  LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

106.  (1)  La  definition  de  «interet  beneficiaire»  ou 
«propriete  beneficiaire»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«interet  beneficiaire»  ou  «propriete  beneficiaire»  S 'en- 
tend  notamment  de  la  propriete  par  le  biais  d'un  inter- 
mediaire, notamment  un  fiduciaire,  un  representant  ou 
un  mandataire,  et,  dans  le  cas  d'une  valeur  mobiliere, 
de  f  interet  du  titulaire  de  droit,  au  sens  de  la  Loi  de 
2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres,  a  l'egard 
de  cette  valeur,  sauf  s'il  s'agit  de  l'intennediaire  en  va- 
leurs mobilieres,  au  sens  de  cette  loi,  qui  a  etabli  un 
droit  intennedie,  au  sens  de  la  meme  loi,  en  faveur  de 
ce  titulaire  a  l'egard  de  cette  valeur.  («beneficial  inte- 
rest»,  «beneficial  ownership») 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«nominatif»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  le 
transfert  des  valeurs  mobilieres.  («registered  form») 

(3)  La  definition  de  «valeur  mobiliere»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

«valeur  mobiliere»  Action  d'une  categorie  ou  d'une  seric 
d'actions  ou  titre  de  creance  d'une  personne  morale. 
(«security») 
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(4)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"security  certificate"  means  a  certificate  evidencing  a 
security;  ("ccrtificat  de  valeur  mobiliere") 

"uncertificated  security"  means  an  uncertificated  security 
as  defined  in  the  Securities  Transfer  Act,  2006;  ("valeur 
mobiliere  sans  certificat") 

107.  Section  40  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

I.icn  on  share 

40.  ( 1 )  The  articles  or  by-laws  of  a  corporation  or,  in 
the  case  of  a  corporation  other  than  an  offering  corpora- 
tion, a  unanimous  shareholder  agreement,  may  provide 
that  the  corporation  has  a  lien  on  a  share  registered  in  the 
name  of  a  shareholder  or  the  shareholder's  legal  represen- 
tative for  a  debt  of  that  shareholder  to  the  corporation, 
including  an  amount  unpaid  in  respect  of  a  share  issued 
by  a  body  corporate  on  the  date  it  was  continued  under 
this  Act. 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  any  class  or  series 
of  shares  listed  and  posted  for  trading  on  a  stock  ex- 
change in  or  outside  Canada. 

Enforcement  of  lien 

(3)  A  corporation  may  enforce  a  lien  referred  to  in 
subsection  (1)  in  accordance  with  its  articles,  by-laws  or 
unanimous  shareholder  agreement. 

108.  (1)  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "A  corporation"  at  the  beginning  and 
substituting  "An  offering  corporation". 

(2)  Subsection  42  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

No  public  offer  if  transfer,  etc.,  restricted  —  exceptions 

(2)  A  corporation  that  has  imposed  restrictions  on  the 
transfer  or  ownership  of  a  class  or  series  of  its  shares  shall 
not  offer  any  of  its  shares  of  that  class  or  series,  or  any 
shares  convertible  into  shares  of  that  class  or  series,  to  the 
public  unless  the  restrictions  are  necessary, 


(4)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«certificat  de  valeur  mobiliere»  Certificat  constatant 
l'existence  d'une  valeur  mobiliere.  («security  certifi- 
cate») 

«valeur  mobiliere  sans  certificat»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres. 
(((uncertificated  security») 

107.  [/article  40  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Privilege  sur  les  actions 

40.  (1)  Les  statuts  ou  les  reglements  administratifs 
d'une  societe  ou,  dans  le  cas  d'une  societe  autre  qu'une 
societe  faisant  appel  au  public,  la  convention  unanime  des 
actionnaires  peuvent  grever  d'un  privilege  en  faveur  de  la 
societe  les  actions  inscrites  au  nom  d'un  actionnaire  debi- 
teur,  ou  de  son  representant,  y  compris  celui  qui  n'a  pas 
cntierement  libere  des  actions  emises  par  une  personne 
morale  avant  son  mainticn  sous  le  regime  de  la  presente 
loi. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  categories 
et  series  d'actions  officiellement  cotees  a  une  Bourse  ca- 
nadienne  ou  etrangere. 

Execution  du  privilege 

(3)  La  societe  peut  faire  valoir  le  privilege  vise  au  pa- 
ragraphe ( 1 )  dans  les  conditions  prevues  par  ses  statuts. 
ses  reglements  administratifs  ou  la  convention  unanime 
des  actionnaires. 

108.  (1)  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «La  societe  faisant  appel  au  pu- 
blic" a  «La  societe»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Talinea  a)  : 

Exception  a  ("interdiction  d'offrir  les  actions  au  public  en  cas  de 
restrictions  au  transfert,  etc. 

(2)  La  societe  qui  a  impose  des  restrictions  au  transfert 
ou  a  la  propriete  de  ses  actions  d'une  categorie  ou  serie 
donnee  nc  doit  pas  offrir  au  public  d'actions  de  cette  ca- 
tegorie ou  serie,  ou  d'actions  convertibles  en  de  telles 
actions,  sauf  si  ces  restrictions  sont  necessaires,  selon  le 
cas  : 


109.  The  heading  to  Part  VI  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

PART  VI 
CORPORATE  SECURITIES 

110.  Section  53  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Application  of  Securities  Transfer  Act,  2006 

53.  Except  as  otherwise  provided  in  this  Act,  the  trans- 
fer or  transmission  of  a  security  is  governed  by  the  Secu- 


109.  Le  titre  de  la  partie  VI  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

PARTIE  VI 
TITRES  DE  SOCIETES 

110.  L'article  53  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Application  de  la  Loi  de  2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres 

53.  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi,  le 
transfert  et  la  transmission  des  valeurs  mobilieres  sont 
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rities  Transfer  Act,  2006. 

111.  Section  54  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Certificated  or  uncertificated  securities 

54.  ( 1 )  A  security  issued  by  a  corporation  may  be  rep- 
resented by  a  security  certificate  or  may  be  an  uncertifi- 
cated security. 

Uncertificated  securities 

(2)  Unless  otherwise  provided  by  the  corporation's 
articles,  the  directors  of  a  corporation  may  provide  by 
resolution  that  any  or  all  classes  and  series  of  its  shares  or 
other  securities  shall  be  uncertificated  securities,  provided 
that  such  resolution  shall  not  apply  to  securities  repre- 
sented by  a  certificate  until  such  certificate  is  surrendered 
to  the  corporation. 

Notice  to  holder  of  uncertificated  security 

(3)  Within  a  reasonable  time  after  the  issuance  or 
transfer  of  an  uncertificated  security,  the  corporation  shall 
send  to  the  registered  owner  of  the  uncertificated  security 
a  written  notice  containing  the  information  required  to  be 
stated  on  a  share  certificate  pursuant  to  subsections  56  (1) 
and  (2). 

Parity  of  rights 

(4)  Except  as  otherwise  expressly  provided  or  author- 
ized by  law,  the  rights  and  obligations  of  the  registered 
owners  of  uncertificated  securities  and  the  rights  and  ob- 
ligations of  the  holders  of  certificated  securities  of  the 
same  class  and  series  shall  be  identical. 

Fee 

(5)  A  corporation  may  charge  a  fee,  not  exceeding  the 
prescribed  amount,  for  a  security  certificate  issued  in  re- 
spect of  a  transfer. 

Joint  holders 

(6)  A  corporation  required  to  issue  a  security  certifi- 
cate is  not  required  to  issue  more  than  one  security  cer- 
tificate in  respect  of  securities  held  jointly  by  several  per- 
sons, and  delivery  to  one  of  several  joint  holders  is  suffi- 
cient delivery  to  all. 

Definition 

(7)  In  this  section, 

"certificated  security"  means  a  certificated  security  as 
defined  in  the  Securities  Transfer  Act,  2006. 

112.  Section  55  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Signing  of  security  certificates 

55.  (1)  A  security  certificate  shall  be  signed  by  at  least 
one  of  the  following  persons: 

1 .  A  director  or  officer  of  the  corporation. 


regis  par  la  Loi  de  2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobi- 
lieres. 

111.  L'article  54  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Actions  avec  ou  sans  certificat 

54.  (1)  Les  valeurs  mobilieres  emises  par  une  societe 
peuvent  etre  des  valeurs  mobilieres  dont  l'existence  est 
constatee  par  un  certificat  ou  des  valeurs  mobilieres  sans 
certificat. 

Valeurs  mobilieres  sans  certificat 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  ses  statuts,  les  admi- 
nistrateurs  d'une  societe  peuvent  prevoir,  par  resolution, 
que  les  categories  et  series  de  ses  actions  ou  autres  va- 
leurs mobilieres  sont  en  totalite  ou  en  partie  des  valeurs 
mobilieres  sans  certificat,  pourvu  que  la  resolution  ne 
s'applique  pas  aux  valeurs  mobilieres  dont  l'existence  est 
constatee  par  un  certificat  tant  que  ce  certificat  n'est  pas 
remis  a  la  societe. 

Remise  d'un  avis  au  detenteur  d'une  valeur  mobiliere  sans  certificat 

(3)  Dans  un  delai  raisonnable  apres  leur  emission  ou 
transfert,  la  societe  envoie  au  proprietaire  inscrit  de  va- 
leurs mobilieres  sans  certificat  un  avis  ecrit  dormant  les 
renseignements  qui  doivent  figurer  sur  les  certificats 
d'actions  conformement  aux  paragraphes  56  (1)  et  (2). 

Parite  des  droits 

(4)  Sauf  disposition  ou  autorisation  legislative  ex- 
presse  a  l'effet  contraire,  les  proprietaries  inscrits  de  va- 
leurs mobilieres  sans  certificat  et  les  detenteurs  de  valeurs 
mobilieres  avec  certificat  de  la  meme  categorie  et  de  la 
meme  serie  ont  les  memes  droits  et  obligations. 

Droits 

(5)  La  societe  peut  prelever  des  droits  n'excedant  pas 
le  montant  present  par  certificat  de  valeur  mobiliere  deli- 
vre  a  l'egard  d'un  transfert. 

Codetenteurs 

(6)  La  societe  tenue  de  delivrer  un  certificat  de  valeur 
mobiliere  n'est  pas  tenue  d'en  delivrer  plus  d'un  en  cas 
de  detention  conjointe  de  la  valeur  mobiliere,  la  deli- 
vrance  du  certificat  a  l'un  des  codetenteurs  constituant 
delivrance  suffisante  pour  tous. 

Definition 

(7)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«valeur  mobiliere  avec  certificat»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres. 

112.  L'article  55  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Signature  des  certificats  de  valeurs  mobilieres 

55.  (1)  Les  certificats  de  valeur  mobiliere  doivent  etre 
signes  de  la  main  d'au  moins  une  des  personnes  suivan- 
tes  : 

1 .  Un  administrates  ou  un  dirigeant  de  la  societe. 
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2.  A  registrar,  transfer  agent  or  branch  transfer  agent 
of  the  corporation,  or  an  individual  on  their  behalf 

3.  A  trustee  who  certifies  it  in  accordance  with  a  trust 
indenture. 

Same 

(2)  A  signature  required  by  subsection  (1)  may  be 
printed  or  otherwise  mechanically  reproduced  on  the  se- 
curity certificate. 

Same 

(3)  If  a  security  certificate  contains  a  printed  or  me- 
chanically reproduced  signature  of  a  person,  the  corpora- 
tion may  issue  the  security  certificate  even  if  the  person 
has  ceased  to  be  a  director  or  an  officer  of  the  corpora- 
tion, and  the  security  certificate  is  as  valid  as  if  the  person 
were  a  director  or  an  officer  at  the  date  of  its  issue. 

113.  (1)  Subsection  56  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Contents  of  share  certificate 

( 1 )  There  shall  be  stated  on  the  face  of  each  share  cer- 
tificate issued  by  a  corporation, 

(a)  the  name  of  the  corporation; 

(b)  the  words  "Incorporated  under  the  law  of  the  Prov- 
ince of  Ontario",  "Subject  to  the  Ontario  Business 
Corporations  Acf  or  words  of  like  effect; 

(c)  the  name  of  the  person  to  whom  it  was  issued;  and 

(d)  the  number  and  class  of  shares  and  the  designation 
of  any  class  or  series  that  the  certificate  represents. 

(2)  Subsections  56  (3),  (4),  (5)  and  (10)  of  the  Act 
are  repealed. 

114.  (1)  Section  57  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Same 

(1.1)  A  corporation  may  issue  the  fractional  share  de- 
scribed in  subsection  (1)  as  an  uncertificated  security  reg- 
istered or  recorded  in  records  maintained  by  or  on  behalf 
of  the  corporation  or  by  or  on  behalf  of  a  registrar,  trans- 
fer agent,  branch  transfer  agent  or  issuing  or  other  authen- 
ticating agent  of  the  corporation  by  the  making  of  an  ap- 
propriate entry  in  the  records  of  the  corporation  or  its 
registrar,  transfer  agent,  branch  transfer  agent  or  other 
issuing  or  authenticating  agent. 

(2)  Subsection  57  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Scrip  certificates 

(2)  The  directors  may  attach  conditions  to  any  scrip 
certificates  issued  by  a  corporation  or  its  registrar,  trans- 
fer agent,  branch  transfer  agent  or  other  issuing  or  authen- 
ticating agent,  including  conditions  that, 


2.  Un  prepose  aux  registres,  un  agent  des  transferts  ou 
un  agent  local  des  transferts  de  la  societe,  ou  un 
particulier  pour  leur  compte. 

3.  Un  fiduciaire  qui  les  atteste  conformement  a  I'acte 
de  fiducie. 

Idem 

(2)  La  signature  exigee  par  lc  paragraphe  (1)  peut  etre 
reproduite  mccaniquement.  notammcnt  sous  forme  im- 
primcc.  sur  le  certificat  de  valeur  mobiliere. 

Idem 

(3)  La  societe  peut  delivrer  tout  certificat  de  valeur 
mobiliere  portant  la  signature  reproduite  mecaniquement, 
notamment  sous  forme  imprimee,  d'une  personne,  meme 
si  celle-ci  a  cesse  d'etre  un  administrateur  ou  un  dirigeant 
de  la  societe,  et  ce  certificat  est  aussi  valide  que  si  elle 
l'etait  toujours  a  la  date  de  la  delivrance. 

113.  (1)  Le  paragraphe  56  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Contenu  du  certificat  d'action 

(1)  Les  elements  suivants  doivent  figurer  au  recto  de 
chaque  certificat  d'action  delivre  par  la  societe  : 

a)  la  denomination  sociale  de  la  societe; 

b)  les  mots  «constiruee  en  vertu  de  la  loi  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario»,  «assujettie  a  la  Loi  ontarienne 
sur  les  societes  par  actions^  ou  des  mots  de  meme 
teneur; 

c)  le  nom  du  titulaire; 

d)  le  nombre  et  la  categorie  des  actions  representees 
ainsi  que  la  description  de  leur  categorie  ou  de  leur 
serie. 

(2)  Les  paragraphes  56  (3),  (4),  (5)  et  (10)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

114.  (1)  L'article  57  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(1.1)  La  societe  peut  emettre  la  fraction  d'action  usee 
au  paragraphe  (1)  en  tant  que  valeur  mobiliere  sans  certi- 
ficat inscrite  ou  consignee  dans  les  registres  tenus  par  la 
societe  ou  par  son  prepose  aux  registres.  agent  des  trans- 
ferts. agent  local  des  transferts  ou  autre  agent  emetteur  ou 
charge  de  reconnaitre  I 'authenticity  des  valeurs  mobi- 
lieres,  ou  pour  leur  compte.  en  effectuant  une  inscription 
appropriee  dans  leurs  registres. 

(2)  Le  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Certificats  provisoires 

(2)  Les  administrateurs  peuvent  assortir  les  certificats 
provisoires  delivres  par  la  societe  ou  par  son  prepose  aux 
registres,  agent  des  transferts,  agent  local  des  transferts  ou 
autre  agent  emetteur  ou  charge  de  reconnaitre  l'authen- 
ticite  des  certificats  de  conditions  prevoyant  notamment  : 
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(a)  the  scrip  certificates  become  void  if  not  exchanged 
for  a  certificate,  or  an  uncertificated  security,  rep- 
resenting a  full  share  before  a  specified  date;  and 

(b)  any  shares  for  which  such  scrip  certificates  are 
exchangeable  may,  despite  any  pre-emptive  right, 
be  issued  by  the  corporation  to  any  person  and  the 
proceeds  thereof  distributed  rateably  to  the  holders 
of  the  scrip  certificates. 

115.  Section  58  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Overissue 

58.  (1)  When  there  has  been  an  overissue  within  the 
meaning  of  the  Securities  Transfer  Act,  2006  and  the  cor- 
poration subsequently  amends  its  articles  or  trust  inden- 
ture to  increase  any  maximum  number  of  securities  to  a 
number  equal  to  or  in  excess  of  the  maximum  number  of 
securities  previously  authorized  plus  the  amount  of  the 
securities  overissued,  the  securities  so  overissued,  and 
any  act  taken  by  any  person  in  reliance  upon  the  validity 
of  such  overissued  securities,  are  valid  from  the  date  of 
their  issue. 

Non-application  of  ss.  30,  31,  32,  35 

(2)  A  purchase  or  payment  in  accordance  with  subsec- 
tion 67  (2)  or  (3)  of  the  Securities  Transfer  Act,  2006  is 
not  a  purchase  or  payment  to  which  section  30,  31,  32  or 
35  of  this  Act  applies. 

116.  Sections  59  to  66  of  the  Act  are  repealed. 

117.  (1)  Subsection  67  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Representatives,  etc.,  may  exercise  rights  of  security  holder 

(2)  A  corporation  whose  articles  or  unanimous  share- 
holder agreement  restrict  the  right  to  transfer  its  securities 
shall,  and  any  other  corporation  may,  treat  a  person  re- 
ferred to  in  clause  (a),  (b)  or  (c)  as  a  registered  security 
holder  entitled  to  exercise  all  the  rights  of  the  security 
holder  that  the  person  represents,  if  that  person  furnishes 
evidence  as  described  in  section  87  of  the  Securities 
Transfer  Act,  2006  to  the  corporation  that  the  person  is, 


a)  qu'ils  seront  frappes  de  nullite  s'ils  ne  sont  pas 
echanges  avant  une  date  determinee  contre  des  cer- 
tificats,  ou  des  valeurs  mobilieres  sans  certificat, 
representant  des  actions  entieres; 

b)  que  les  actions  contre  lesquelles  ils  sont  echangea- 
bles  peuvent,  malgre  tout  droit  de  preemption,  faire 
l'objet,  au  profit  d'une  personne  donnee,  d'une 
emission  dont  le  produit  est  distribue,  au  prorata, 
aux  detenteurs  de  tous  les  certificats  provisoires. 

115.  L'article  58  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Emission  excedentaire 

58.  (1)  S'il  se  produit  une  emission  excedentaire  au 
sens  de  la  Loi  de  2006  stir  le  transfert  des  valeurs  mobi- 
lieres, les  valeurs  mobilieres  emises  en  excedent,  aihsi 
que  les  actes  accomplis  par  la  personne  agissant  sur  la  foi 
de  leur  validite,  sont  valides  a  compter  de  la  date  d'emis- 
sion  si  la  societe  modifie  par  la  suite  ses  statuts  ou  un  acte 
de  fiducie  pour  porter  le  nombre  maximal  de  valeurs  mo- 
bilieres autorise  a  un  nombre  egal  ou  superieur  au  total  du 
maximum  autorise  anterieurement  et  du  nombre  de  va- 
leurs mobilieres  emises  en  excedent. 

Non-application  des  art.  30,  31,  32,  35 

(2)  L'article  30,  31,  32  ou  35  de  la  presente  loi  ne 
s'applique  pas  a  l'acquisition  ou  au  paiement  conforme 
au  paragraphe  67  (2)  ou  (3)  de  la  Loi  de  2006  sur  le  trans- 
fert des  valeurs  mobilieres. 

116.  Les  articles  59  a  66  de  la  Loi  sont  abroges. 

117.  (1)  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Exercice  des  droits  du  detenteur  par  les  representants 

(2)  La  societe  dont  les  statuts  ou  la  convention  una- 
nime  des  actionnaires  restreignent  le  droit  de  transferer 
ses  valeurs  mobilieres  doit,  et  toute  autre  societe  peut, 
traiter  une  personne  visee  a  Talinea  a),  b)  ou  c)  comme  le 
detenteur  inscrit  d'une  valeur  mobiliere  ayant  qualite  pour 
exercer  les  droits  du  detenteur  inscrit  d'une  valeur  mobi- 
liere qu'elle  represents  si  cette  personne  lui  presente, 
conformement  a  l'article  87  de  la  Loi  de  2006  sur  le 
transfert  des  valeurs  mobilieres,  la  preuve  qu'elle  est  : 


(2)  Subsection  67  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  issuer"  wherever  it  appears  and  substitut- 
ing in  each  case  "the  corporation". 

(3)  Subsection  67  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "An  issuer"  at  the  beginning  and  substituting 
"A  corporation". 

(4)  Subsection  67  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Repudiation  by  minor 

(5)  If  a  minor  exercises  any  rights  of  ownership  in  the 


(2)  Le  paragraphe  67  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «La  societe»  a  «L'emetteur»  au  debut 
du  paragraphe,  de  «cette  societe»  a  «cet  emetteur»  et 
de  «la  personne  etablit»  a  «elle  etablit». 

(3)  Le  paragraphe  67  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «La  societe  n'est  tenue»  a  «L'emetteur 
n'est  tenu»  au  debut  du  paragraphe  et  de  «qu'elle 
considere»  a  «qu'il  considere». 

(4)  Le  paragraphe  67  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Repudiation  par  un  in  incur 

(5)  En  cas  d'exercice  par  un  mineur  de  droits  rattaches 
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securities  of  a  corporation,  no  subsequent  repudiation  or 
avoidance  is  effective  against  the  corporation. 

(5)  Subsection  67  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  issuer"  and  substituting  "the  corpora- 
tion". 

(6)  Subsection  67  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  issuer"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "the  corporation". 


(7)  Subclause  67  (7)  (d)  (ii)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  73"  and  substituting  "section  29 
of  the  Securities  Transfer  Act,  2006". 

(8)  Clause  67  (7)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  87"  and  substituting  "section  87  of  the 
Securities  Transfer  Act,  2006". 

(9)  Subsection  67  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  issuer"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "the  corporation". 


(10)  The  English  version  of  clause  67  (8)  (a)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  any  security  certificate  that  was  owned  by  the  de- 
ceased holder;  and 

(11)  Subsection  67  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "an  issuer"  and  substituting  "a  corpora- 
tion". 

1 18.  Sections  68  to  91  of  the  Act  are  repealed. 

119.  (1)  Subsection  108  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Subject  to  subsection  56  (3)"  at  the 
beginning. 

(2)  Section  108  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Issuance  or  shares  subject  to  unanimous  shareholder  agreement 

(7)  If  a  unanimous  shareholder  agreement  is  in  effect 
at  the  time  a  share  is  issued  by  a  corporation  to  a  person 
other  than  an  existing  shareholder, 

(a)  that  person  shall  be  deemed  to  be  a  party  to  the 
agreement  whether  or  not  that  person  had  actual 
knowledge  of  it  when  the  share  was  issued; 

(b)  the  issue  of  the  share  does  not  operate  to  terminate 
the  agreement;  and 

(c)  if  that  person  is  a  purchaser  for  value  without  no- 
tice of  the  agreement,  that  person  may  rescind  the 
contract  under  which  the  shares  were  acquired  by 
giving  notice  to  that  effect  to  the  corporation 
within  60  days  after  the  person  actually  receives  a 
complete  copy  of  the  agreement. 


a  la  propriete  des  valeurs  mobilieres  d'une  societe,  aucun 
desaveu  ulterieur  n'a  d'effet  contre  cette  societe. 

(5)  Le  paragraphe  67  (6)  de  la  Lol  est  modifie  par 
substitution  de  «la  societe»  a  <d'emetteur». 

(6)  Le  paragraphe  67  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aupres  de  la  societe  ou  de  I'agent  des 
transferts  de  celle-ci»  a  «aupres  de  I'emetteur  ou  de 
I'agent  des  transferts  de  ce  dernier»  dans  le  passage 
qui  precede  1'alinea  a). 

(7)  Le  sous-alinca  67  (7)  d)  (ii)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  <d'article  29  de  la  Loi  de  2006  sur  le 
transfert  des  valeurs  mobilieres»  a  <d'article  73». 

(8)  I  'a lima  67  (7)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «l'article  87  de  la  Loi  de  2006  sur  le  trans- 
fert des  valeurs  mobilieres»  a  «l'article  87». 

(9)  Le  paragraphe  67  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aupres  de  la  societe  ou  de  I'agent  des 
transferts  de  celle-ci»  a  «aupres  de  I'emetteur  ou  de 
I'agent  des  transferts  de  ce  dernier»  dans  le  passage 
qui  precede  1'alinea  a). 

(10)  La  version  anglaise  de  1'alinea  67  (8)  a)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

(a)  any  security  certificate  that  was  owned  by  the  de- 
ceased holder;  and 

(11)  Le  paragraphe  67  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  la  societe»  a  «a  l'emetteur». 

118.  Les  articles  68  a  91  de  la  Loi  sont  abroges. 

119.  (1)  Le  paragraphe  108  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  56 
(3),»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  L'article  108  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Emission  d'actions  subordonnee  a  une  convention  unanime  des 
actionnaires 

(7)  Si,  au  moment  ou  une  action  est  emise  par  une  so- 
ciete en  faveur  d'une  personne  qui  n'est  pas  deja  action- 
naire.  une  convention  unanime  des  actionnaires  est  en 
vigueur : 

a)  cette  personne  est  reputee  etre  une  partie  a  la  con- 
vention, qu'elle  en  ait  eu  ou  non  effectivement 
connaissance  au  moment  de  I 'emission  de  Taction; 

b)  remission  de  Taction  n'a  pas  pour  effet  de  mettre 
fin  a  la  convention; 

c)  si  elle  est  un  acquereur  a  titre  onereux  non  avise  de 
la  convention,  elle  peut  resilier  le  contra) 
d'acquisition  des  actions  en  donnant  un  avis  a  cet 
effet  a  la  societe  dans  les  60  jours  qui  suivent  le 
moment  oil  elle  recoit  effectivement  une  copie  in- 
tegrate de  la  convention. 
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Transfer  of  shares  subject  to  unanimous  shareholder  agreement 

(8)  If  a  unanimous  shareholder  agreement  is  in  effect 
when  a  person  who  was  not  otherwise  a  party  to  the 
agreement  acquires  a  share  of  the  corporation,  other  than 
under  subsection  ( 1 ), 

(a)  the  person  who  acquired  the  share  shall  be  deemed 
to  be  a  party  to  the  agreement  whether  or  not  that 
person  had  actual  knowledge  of  it  when  he  or  she 
acquired  the  share;  and 

(b)  neither  the  acquisition  of  the  share  nor  the  registra- 
tion of  that  person  as  a  shareholder  operates  to 
terminate  the  agreement. 

Notice  of  objection 

(9)  If  a  person  referred  to  in  subsection  (8)  is  a  pur- 
chaser for  value  without  notice  of  the  unanimous  share- 
holder agreement  and  the  transferor's  share  certificate,  if 
any,  did  not  contain  a  reference  to  the  unanimous  share- 
holder agreement,  the  transferee  may,  within  60  days  after 
he  or  she  actually  receives  a  complete  copy  of  the  agree- 
ment, send  to  the  corporation  and  the  transferor  a  notice 
of  objection. 

Rights  of  transferee 

(10)  If  a  person  sends  a  notice  of  objection  under  sub- 
section (9),  that  person  is  entitled  to, 

(a)  rescind  the  contract  under  which  the  shares  were 
acquired  by  giving  notice  to  that  effect  to  the  cor- 
poration and  the  transferor  within  60  days  after  the 
transferee  actually  receives  a  complete  copy  of  the 
unanimous  shareholder  agreement;  or 

(b)  demand  that  the  transferor  pay  the  transferee  the 
fair  value  of  the  shares  held  by  the  transferee,  de- 
termined as  of  the  close  of  business  on  the  day  on 
which  the  transferor  delivers  the  notice  of  objec- 
tion to  the  corporation,  in  which  case  subsections 
185  (4),  (18)  and  (19)  apply,  with  the  necessary 
modifications,  as  if  the  transferor  were  the  corpora- 
tion. 

Deficiency 

(11)  A  transferee  who  is  entitled  to  be  paid  the  fair 
value  of  the  transferee's  shares  under  clause  (10)  (b)  also 
has  the  right  to  recover  from  the  transferor  the  amount  by 
which  the  value  of  the  consideration  paid  for  those  shares 
exceeds  their  fair  value. 

120.  Subsection  141  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

121.  Subsection  180  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  subsection  56  (3)"  at  the  be- 
ginning. 

122.  Subsection  188  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Notice 

(3)  In  the  case  of  a  take-over  bid,  concurrently  with 
sending  the  offeror's  notice  under  subsection  (2),  the  of- 
feror shall  send  or  deliver  to  the  offeree  corporation  a 
copy  of  the  offeror's  notice,  which  constitutes  a  demand 


Transfert  d'actions  subordonne  a  une  convention  unanime  des 
actionnaires 

(8)  Si  une  convention  unanime  des  actionnaires  est  en 
vigueur  au  moment  oil  une  personne  qui  n'etait  pas  par 
ailleurs  partie  a  la  convention  acquiert  une  action  de  la 
societe  autrement  qu'en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  : 

a)  la  personne  qui  a  acquis  faction  est  reputee  etre 
partie  a  la  convention,  qu'elle  en  ait  eu  effective- 
ment  connaissance  ou  non  au  moment  de  f  acqui- 
sition; 

b)  ni  facquisition  de  faction  ni  finscription  de  cette 
personne  comme  actionnaire  n'ont  pour  effet  de 
mettre  fin  a  la  convention. 

Avis  d'opposition 

(9)  Si  une  personne  visee  au  paragraphe  (8)  est  un  ac- 
quereur  a  titre  onereux  non  avise  de  la  convention  una- 
nime des  actionnaires  et  que  le  certificat  d'action  de  son 
cedant,  s'il  y  en  avait  un,  ne  faisait  pas  mention  de  la  con- 
vention, le  cessionnaire  peut,  dans  les  60  jours  qui  suivent 
le  moment  oil  il  recoit  effectivement  une  copie  integrate 
de  la  convention,  envoyer  un  avis  d'opposition  a  la  so- 
ciete et  au  cedant. 

Droits  du  cessionnaire 

(10)  La  personne  qui  envoie  un  avis  d'opposition  en 
vertu  du  paragraphe  (9)  a  le  droit  : 

a)  soit  de  resilier  le  contrat  d'acquisition  des  actions 
en  donnant  un  avis  a  cet  effet  a  la  societe  et  au  ce- 
dant dans  les  60  jours  qui  suivent  le  moment  ou  le 
cessionnaire  recoit  effectivement  une  copie  inte- 
grale de  la  convention  unanime  des  actionnaires; 

b)  soit  de  demander  que  le  cedant  rembourse  au  ces- 
sionnaire la  juste  valeur  des  actions  que  detient  ce 
dernier,  calculee  a  l'heure  de  fermeture  des  bu- 
reaux le  jour  oil  le  cedant  remet  f  avis  d'opposition 
a  la  societe,  auquel  cas  les  paragraphes  185  (4), 
(18)  et  (19)  s'appliquent,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires,  comme  si  le  cedant  etait  la  societe. 

Droit  de  recouvrement 

(11)  Le  cessionnaire  qui  a  droit  au  remboursement  de 
la  juste  valeur  de  ses  actions  en  application  de  f  alinea 
(10)  b)  a  egalement  le  droit  de  recouvrer  du  cedant 
f  excedent  de  la  valeur  de  la  contrepartie  versee  pour  ses 
actions  sur  leur  juste  valeur. 

120.  Le  paragraphe  141  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

121.  Le  paragraphe  180  (8)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  56 
(3),»  au  debut  du  paragraphe. 

122.  Le  paragraphe  188  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis 

(3)  Dans  le  cas  d'une  offre  d'achat  visant  a  la  main- 
mise,  lorsqu'il  envoie  son  avis  prevu  au  paragraphe  (2),  le 
pollicitant  en  envoie  ou  en  delivre  simultanement  une 
copie  a  la  societe  pollicitee.  Cet  avis  constitue  alors  une 
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under  subsection  88  (1)  of  the  Securities  Transfer  Act, 
2006.  that  the  offeree  corporation  not  register  a  transfer 
with  respect  to  each  share  held  by  a  dissenting  offeree. 


PART  VIII 

(  ONSI  QUENTIAL  AMENDMENTS  TO  THE 
PERSONAL  PROPERTY  SEC1  RITY  ACT 

123.  (1)  The  definition  of  "account"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Personal  Property  Security  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"account"  means  a  monetary  obligation  not  evidenced  by 
chattel  paper  or  an  instrument,  whether  or  not  it  has 
been  earned  by  performance,  but  does  not  include  in- 
vestment property;  ("compte") 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"broker"  means  a  broker  as  defined  in  the  Securities 
Transfer  Act,  2006;  ("courtier") 

"certificated  security"  means  a  certificated  security  as 
defined  in  the  Securities  Transfer  Act,  2006;  ("valeur 
mobiliere  avee  certificat") 

"clearing  house"  means  an  organization  through  which 
trades  in  options  or  standardized  futures  are  cleared  and 
settled;  ("chambre  de  compensation") 

"clearing  house  option"  means  an  option,  other  than  an 
option  on  futures,  issued  by  a  clearing  house  to  its  par- 
ticipants; ("option  de  chambre  de  compensation") 

"entitlement  holder"  means  an  entitlement  holder  as  de- 
fined in  the  Securities  Transfer  Act,  2006;  ("titulaire  du 
droit") 

"entitlement  order"  means  an  entitlement  order  as  defined 
in  the  Securities  Transfer  Act,  2006;  ("ordre  relatif  a  un 
droit") 

"financial  asset"  means  a  financial  asset  as  defined  in  the 
Securities  Transfer  Act,  2006;  ("actif  financier") 

"futures  account"  means  an  account  maintained  by  a  fu- 
tures intermediary  in  which  a  fumres  contract  is  carried 
for  a  futures  customer;  ("compte  de  contrats  a  terme") 

"futures  contract"  means  a  standardized  future  or  an  op- 
tion on  futures,  other  than  a  clearing  house  option,  that 
is, 

(a)  traded  on  or  subject  to  the  rules  of  a  futures  ex- 
change recognized  or  otherwise  regulated  by  the 
Ontario  Securities  Commission  or  by  a  securities 
regulatory  authority  of  another  province  or  terri- 
tory of  Canada,  or 

(b)  traded  on  a  foreign  futures  exchange  and  carried  on 
the  books  of  a  futures  intermediary  for  a  futures 
customer;  ("contrat  a  terme") 

"futures  customer"  means  a  person  for  which  a  futures 
intermediary  carries  a  futures  contract  on  its  books; 
("client  de  contrats  a  terme".  "client") 


demande  visee  au  paragraphe  88  ( I )  de  la  Loi  de  2006  sur 
le  transfert  des  valeurs  mobilieres,  par  laquelle  il  de- 
mande a  la  societe  pollicitee  de  ne  pas  inscrire  de  transfert 
a  I'egard  de  chaque  action  dctenue  par  un  pollicite  dissi- 
dent. 

PART  IE  VTJ] 
MODIFICATIONS  (  ORRELA  1 1\  ES  XPPOR'IEES 
A  LA  LOI  SUR  LES  SURETES  MOBILIERES 

123.  (1)  La  definition  de  «compte»  au  paragraphe  1 
( I )  de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«compte»  Creance  pecuniaire,  acquise  ou  non  a  la  suite 
de  l'execution  d'une  obligation  -  a  l'exclusion  toute- 
fois  d'un  bien  de  placement,  qui  n'est  pas  attestee  par 
un  acte  mobilicr  ou  un  effet.  («account») 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«actif  financier))  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  le 
transfert  des  valeurs  mobilieres.  («financial  asset») 

«Bourse  de  contrats  a  terme»  Association  ou  organisa- 
tion ayant  pour  objet  de  fournir  les  installations  neces- 
saires  aux  operations  sur  contrats  a  terme  normalises  ou 
sur  options  sur  contrats  a  terme.  (((futures  exchange))) 

((chambre  de  compensation))  Organisation  par  1' inter- 
mediate de  laquelle  les  operations  sur  options  ou  con- 
trats a  terme  normalises  sont  compensees.  (((clearing 
house») 

((client  de  contrats  a  terme»  Personne  pour  laquelle  un 
intermediaire  en  contrats  a  terme  porte  un  contrat  a 
terme  sur  ses  livres.  Le  terme  ((client»  employe  seul  a 
un  sens  correspondant.  (((futures  customer») 

((compte  de  contrats  a  terme»  Compte  sur  lequel  un  in- 
termediaire en  contrats  a  terme  porte  un  contrat  a  terme 
pour  un  client  de  contrats  a  terme.  (((futures  account))) 

«contrat  a  terme»  Contrat  a  terme  normalise  ou  option 
sur  contrat  a  terme,  a  fexclusion  d'une  option  de 
chambre  de  compensation,  qui  : 

a)  soit  est  negocie  sur  une  Bourse  de  contrats  a  terme 
reconnue  ou  autrement  reglementee  par  la  Com- 
mission des  valeurs  mobilieres  de  l'Ontario  ou  par 
une  autorite  de  reglementation  des  valeurs  mobilie- 
res d'une  autre  province  ou  d'un  territoire  du  Ca- 
nada, ou  est  assujetti  aux  regies  d'une  telle  Bourse; 

b)  soit  est  negocie  sur  une  Bourse  etrangere  de  con- 
trats a  terme  et  porte  sur  les  livres  d'un  interme- 
diaire en  contrats  a  terme  pour  un  client  de  contrats 
a  terme.  (((futures  contract))) 

((courtier»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  le 
transfert  des  valeurs  mobilieres.  (((broker») 

((intermediaire  en  contrats  a  terme)>  Personne  qui  : 

a)  soit  est  inscrite  comme  contrepartiste  autorise  a 
negocier  des  contrats  a  terme.  pour  son  proprc 
compte  ou  en  qualite  de  mandataire.  sous  le  regime 
des  lois  sur  les  valeurs  mobilieres  ou  les  contrats  a 
terme  sur  marchandises  d'une  province  ou  d'un 
territoire  du  Canada: 
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"futures  exchange"  means  an  association  or  organization 
operated  to  provide  the  facilities  necessary  for  the  trad- 
ing of  standardized  futures  or  options  on  futures; 
("Bourse  de  contrats  a  terme") 

"futures  intermediary"  means  a  person  that, 

(a)  is  registered  as  a  dealer  permitted  to  trade  in  fu- 
tures contracts,  whether  as  principal  or  agent,  un- 
der the  securities  laws  or  commodity  futures  laws 
of  a  province  or  territory  of  Canada,  or 

(b)  is  a  clearing  house  recognized  or  otherwise  regu- 
lated by  the  Ontario  Securities  Commission  or  by  a 
securities  regulatory  authority  of  another  province 
or  territory  of  Canada;  ("intermediaire  en  contrats  a 
terme") 


(3)  The  definitions  of  "goods",  "instrument"  and 
"intangible"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

"goods"  means  tangible  personal  property  other  than 
chattel  paper,  documents  of  title,  instruments,  money 
and  investment  properly,  and  includes  fixtures,  grow- 
ing crops,  the  unborn  young  of  animals,  timber  to  be 
cut,  and  minerals  and  hydrocarbons  to  be  extracted; 
("objets") 

"instrument"  means, 

(a)  a  bill,  note  or  cheque  within  the  meaning  of  the 
Bills  of  Exchange  Act  (Canada)  or  any  other  writ- 
ing that  evidences  a  right  to  the  payment  of  money 
and  is  of  a  type  that  in  the  ordinary  course  of  busi- 
ness is  transferred  by  delivery  with  any  necessary 
endorsement  or  assignment,  or 

(b)  a  letter  of  credit  and  an  advice  of  credit  if  the  letter 
or  advice  states  that  it  must  be  surrendered  upon 
claiming  payment  thereunder, 

but  does  not  include  a  writing  that  constitutes  part  of 
chattel  paper,  a  document  of  title  or  investment  prop- 
erty; ("effet") 

"intangible"  means  all  personal  property,  including  cho- 
ses  in  action,  that  is  not  goods,  chattel  paper,  docu- 
ments of  title,  instruments,  money  or  investment  prop- 
erty; ("bien  immateriel") 

(4)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"investment  property"  means  a  security,  whether  certifi- 
cated or  uncertificated,  security  entitlement,  securities 
account,  futures  contract  or  futures  account;  ("bien  de 
placement") 

"option"  means  an  agreement  that  provides  the  holder 
with  the  right,  but  not  the  obligation,  to  do  one  or  more 
of  the  following  on  terms  or  at  a  price  established  by  or 
determinable  by  reference  to  the  agreement  at  or  by  a 
time  established  by  the  agreement: 


b)  soit  est  une  agence  de  compensation  reconnue  ou 
autrement  reglementee  par  la  Commission  des  va- 
leurs  mobilieres  de  l'Ontario  ou  par  une  autorite  de 
reglementation  des  valeurs  mobilieres  d'une  autre 
province  ou  d'un  territoire  du  Canada.  («futures  in- 
termediary») 

«option  de  chambre  de  compensation))  Option,  a  l'exclu- 
sion  d'une  option  sur  contrats  a  terme,  que  la  chambre 
de  compensation  emet  a  ses  membres.  («clearing  house 
option») 

«ordre  relatif  a  un  droit»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de 
2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres.  ^(entitle- 
ment order») 

«titulaire  du  droit»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2006 
sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres.  (((entitlement 
holder») 

«valeur  mobiliere  avec  certificat»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres. 
(((certificated  security))) 

(3)  Les  definitions  de  ((bien  immateriel)),  «effet  »  et 
«objetS)>  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees 
et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«bien  immateriel»  Tout  bien  meuble,  y  compris  une  chose 
non  possessoire,  qui  n'est  pas  un  objet,  un  acte  mobi- 
lier,  un  titre,  un  effet,  de  l'argent  ou  un  bien  de  place- 
ment. («intangible») 

«effet»  S'entend  : 

a)  soit  d'une  lettre,  d'un  billet  ou  d'un  cheque  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  lettres  de  change  (Canada)  ou 
d'un  autre  ecrit  qui  atteste  un  droit  au  paiement 
d' argent  et  qui  peut  etre  transfere  dans  le  cours 
normal  des  affaires  par  la  livraison  accompagnee 
des  endossements  ou  des  cessions  necessaires; 

b)  soit  d'une  lettre  de  credit  et  d'un  avis  de  credit  s'ils 
indiquent  qu'ils  doivent  etre  remis  sur  demande  de 
paiement  effectuee  selon  leurs  modalites. 

Ne  s'entend  toutefois  pas  d'un  ecrit  faisant  partie  d'un 
acte  mobilier,  d'un  titre  ou  d'un  bien  de  placement, 
(((instalment))) 

«objets»  Biens  meubles  materiels,  a  l'exclusion  des  actes 
mobiliers,  des  titres,  des  effets,  de  l'argent  et  des  biens 
de  placement.  S'entend  en  outre  des  accessoires  fixes, 
des  recoltes  sur  pied,  du  croit  du  troupeau  a  naitre,  du 
bois  sur  pied  et  des  mineraux  ct  des  hydrocarbures  a 
extraire.  («goods») 

(4)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«bien  de  placement))  Valeur  mobiliere,  avec  ou  sans  certi- 
ficat,  droit  intermedie,  compte  de  titres,  contrat  a  terme 
ou  compte  de  contrats  a  terme.  (((investment  property))) 

«option»  Convention  conferant  au  detenteur  le  droit, 
mais  non  l'obligation,  de  faire  une  ou  plusieurs  des 
choses  suivantes  a  des  conditions  ou  a  un  prix  etablis 
par  la  convention  ou  determinables  par  reference  a 
celle-ci  et  a  un  moment  ou  jusqu'a  un  moment  a  venir 
etabli  par  la  convention  : 
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I  Receive  an  amount  of  cash  determinable  by  refer- 
ence to  a  specified  quantity  of  the  underlying  inter- 
est of  the  option. 

2.  Purchase  a  specified  quantity  of  the  underlying 
interest  of  the  option. 

3.  Sell  a  specified  quantity  of  the  underlying  interest 
of  the  option;  ("option") 

"option  on  futures"  means  an  option  the  underlying  inter- 
est of  which  is  a  standardized  future;  ("option  sur  con- 
trats  a  terme") 

(5)  The  definitions  of  "personal  property",  "pro- 
ceeds" and  "purchase-money  security  interest"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

"personal  property"  means  chattel  paper,  documents  of 
title,  goods,  instruments,  intangibles,  money  and  in- 
vestment property,  and  includes  fixtures  but  does  not 
include  building  materials  that  have  been  affixed  to  real 
property;  ("bien  meublc") 

"proceeds"  means  identifiable  or  traceable  personal  prop- 
erty in  any  form  derived  directly  or  indirectly  from  any 
dealing  with  collateral  or  the  proceeds  therefrom,  and 
includes. 

(a)  any  payment  representing  indemnity  or  compensa- 
tion for  loss  of  or  damage  to  the  collateral  or  pro- 
ceeds therefrom. 

(b)  any  payment  made  in  total  or  partial  discharge  or 
redemption  of  an  intangible,  chattel  paper,  an  in- 
strument or  investment  property,  and 

(c)  rights  arising  out  of,  or  property  collected  on,  or 
distributed  on  account  of,  collateral  that  is  invest- 
ment property;  ("produit") 

"purchase-money  security  interest"  means, 

(a)  a  security  interest  taken  or  reserved  in  collateral, 
other  than  investment  property,  to  secure  payment 
of  all  or  part  of  its  price,  or 

(b)  a  security  interest  taken  in  collateral,  other  than 
investment  property,  by  a  person  who  gives  value 
for  the  purpose  of  enabling  the  debtor  to  acquire 
rights  in  or  to  the  collateral,  to  the  extent  that  the 
value  is  applied  to  acquire  the  rights;  ("surete  en 
garantie  du  prix  d'acquisition") 

(6)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"securities  account"  means  a  securities  account  as  defined 
in  the  Securities  Transfer  Act,  2006;  ("compte  de 
titres") 

"securities  intermediary"  means  a  securities  intermediary 
as  defined  in  the  Securities  Transfer  Act.  2006;  ("in- 
tennediaire  en  valeurs  mobilieres") 

(7)  The  definition  of  "security"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


1 .  Recevoir  une  somme  determinable  par  reference  a 
une  quantite  determinee  de  felement  sous-jacent 
de  I'option. 

2.  Acquerir  une  quantite  determinee  de  felement 
sous-jacent  de  I'option. 

3.  Vcndre  une  quantite  determinee  de  felement  sous- 
jacent  de  I'option.  («option») 

«option  sur  contrats  a  terme»  Option  dont  felement 
sous-jacent  est  un  contrat  a  terme  normalise,  (^option 
on  futures») 

(5)  Les  definitions  de  «bien  meuble»,  «produit»  et 
«surete  en  garantie  du  prix  d'acquisition»  au  para- 
graphe  1  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par 
ce  qui  suit : 

«bien  meuble»  Acte  mobilier,  titre,  objet,  effet,  bien  im- 
materiel,  argent  et  bien  de  placement.  S'entend  en  outre 
des  accessoires  fixes,  a  f  exclusion  des  materiaux  de 
construction  fixes  aux  biens  immeubles.  («personal 
property») 

«produit»  Bien  meuble  identifiable  ou  retrouvable  sous 
quelque  forme  que  ce  soit,  qui  provient  directement  ou 
indirectement  d'une  operation  relative  au  bien  greve  ou 
a  son  produit.  S'entend  en  outre  de  ce  qui  suit  : 

a)  un  paiement  a  titre  d'indemnite  ou  de  reparation 
pour  perte  ou  degradation  du  bien  greve  ou  de  son 
produit: 

b)  un  paiement  fait  a  titre  de  mainlevee  ou  de  rachat 
total  ou  partiel  d'un  bien  immateriel,  d'un  acte 
mobilier,  d'un  effet  ou  d'un  bien  de  placement; 

c)  les  droits  decoulant  d'un  bien  greve  qui  est  un  bien 
de  placement  ou  les  biens  recouvres  ou  distribues 
au  titre  d'un  tel  bien  greve.  («proceeds») 

«surete  en  garantie  du  prix  d'acquisition»  S'entend  : 

a)  soit  d'une  surete  constitute  ou  reservee  sur  un  bien 
greve,  autre  qu'un  bien  de  placement,  pour  garantir 
le  paiement  integral  ou  partiel  de  son  prix: 

b)  soit  d'une  surete  constitute  sur  un  bien  greve,  autre 
qu'un  bien  de  placement,  au  profit  d'une  personne 
qui  fournit  une  contrepartie  en  vue  de  permettre  au 
debitcur  d' acquerir  des  droits  sur  le  bien  greve 
dans  la  mesure  ou  la  contrepartie  est  affectee  a 
cette  fin.  («purchase-money  security  interest))) 

(6)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«compte  de  titres»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur 
le  transfert  des  valeurs  mobilieres.  («securities  ac- 
count») 

«intermediaire  en  valeurs  mobilieres))  S'entend  au  sens 
de  la  Loi  de  2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobi- 
lieres. (((securities  intermediary))) 

(7)  La  definition  de  «valeur  mobilicrc»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit  : 
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"security"  means  a  security  as  defined  in  the  Securities 
Transfer  Act,  2006;  ("valeur  mobiliere") 

(8)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"security  certificate"  means  a  security  certificate  as  de- 
fined in  the  Securities  Transfer  Act,  2006;  ("certificat 
de  valeur  mobiliere") 

"security  entitlement"  means  a  security  entitlement  as 
defined  in  the  Securities  Transfer  Act,  2006;  ("droit  in- 
termedin") 

"standardized  future"  means  an  agreement  traded  on  a 
futures  exchange  pursuant  to  standardized  conditions 
contained  in  the  by-laws,  rules  or  regulations  of  the  fu- 
tures exchange,  and  cleared  and  settled  by  a  clearing 
house,  to  do  one  or  more  of  the  following  at  a  price  es- 
tablished by  or  determinable  by  reference  to  the  agree- 
ment and  at  or  by  a  time  established  by  or  determinable 
by  reference  to  the  agreement: 

1 .  Make  or  take  delivery  of  the  underlying  interest  of 
the  agreement. 

2.  Settle  the  obligation  in  cash  instead  of  delivery  of 
the  underlying  interest;  ("contrat  a  terme  norma- 
lise") 

"uncertificated  security"  means  an  uncertificated  security 
as  defined  in  the  Securities  Transfer  Act,  2006;  ("valeur 
mobiliere  sans  certificat") 


(9)  Subsection  1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Determination  of  control 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  secured  party  has  control  of  a  certificated  secu- 
rity if  the  secured  party  has  control  in  the  manner 
provided  under  section  23  of  the  Securities  Trans- 
fer Act,  2006; 

(b)  a  secured  party  has  control  of  an  uncertificated 
security  if  the  secured  party  has  control  in  the 
manner  provided  under  section  24  of  the  Securities 
Transfer  Act,  2006; 

(c)  a  secured  party  has  control  of  a  security  entitle- 
ment if  the  secured  party  has  control  in  the  manner 
provided  under  section  25  or  26  of  the  Securities 
Transfer  Act,  2006; 

(d)  a  secured  party  has  control  of  a  futures  contract  if, 

(i)  the  secured  party  is  the  futures  intermediary 
with  which  the  futures  contract  is  carried,  or 

(ii)  the  futures  customer,  secured  party  and  fu- 
tures intermediary  have  agreed  that  the  fu- 
tures intermediary  will  apply  any  value  dis- 
tributed on  account  of  the  futures  contract  as 
directed  by  the  secured  party  without  further 
consent  by  the  futures  customer;  and 


«valeur  mobiliere»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur 
le  transfert  des  valeurs  mobilieres.  («security») 

(8)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«certificat  de  valeur  mobiliere»  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
de  2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres.  ^secu- 
rity certificate))) 

«contrat  a  terme  normalise))  Convention  negociee  sur 
une  Bourse  de  contrats  a  terme  selon  les  conditions 
normalisees  contenues  dans  les  reglements  administra- 
tifs,  regies  ou  reglements  de  la  Bourse  et  compensee 
par  une  agence  de  compensation,  par  laquelle  une  par- 
tie  assume  une  ou  plusieurs  des  obligations  suivantes  a 
un  prix  etabli  par  la  convention  ou  determinable  par  re- 
ference a  celle-ci  et  a  un  moment  ou  jusqu'a  un  mo- 
ment a  venir  etabli  par  la  convention  ou  determinable 
par  reference  a  celle-ci  : 

1 .  Livrer  ou  prendre  livraison  de  l'element  sous- 
jacent  de  la  convention. 

2.  Regler  fobligation  en  especes  plutot  que  par  la 
livraison  de  l'element  sous-jacent.  (((standardized 
future») 

«droit  intermedie»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sta- 
le transfert  des  valeurs  mobilieres.  («security  entitle- 
ment») 

«valeur  mobiliere  sans  certificat»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres. 
(((uncertificated  security))) 

(9)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Maitrise 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi  : 

a)  le  creancier  garanti  a  la  maitrise  d'une  valeur  mo- 
biliere avec  certificat  s'il  en  a  la  maitrise  confor- 
mement  a  l'article  23  de  la  Loi  de  2006  sur  le 
transfert  des  valeurs  mobilieres; 

b)  le  creancier  garanti  a  la  maitrise  d'une  valeur  mo- 
biliere sans  certificat  s'il  en  a  la  maitrise  confor- 
mement  a  l'article  24  de  la  Loi  de  2006  sur  le 
transfert  des  valeurs  mobilieres; 

c)  le  creancier  garanti  a  la  maitrise  d'un  droit  inter- 
medin s'il  en  a  la  maitrise  conformement  a  l'article 
25  ou  26  de  la  Loi  de  2006  sur  le  transfert  des  va- 
leurs mobilieres; 

d)  le  creancier  garanti  a  la  maitrise  d'un  contrat  a 
terme  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

(i)  il  est  l'intermediaire  en  contrats  a  terme  au- 
pres  de  qui  le  contrat  est  porte, 

(ii)  lui-meme,  le  client  de  contrats  a  terme  et  l'in- 
termediaire en  contrats  a  terme  ont  convenu 
que  ce  dernier  appliquera  toute  contrepartie 
distribute  au  titre  du  contrat  en  se  conformant 
a  ses  directives  sans  le  consentement  addi- 
tional du  client; 
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(e)  a  secured  party  having  control  of  all  security  enti- 
tlements or  futures  contracts  carried  in  a  securities 
account  or  futures  account  has  control  over  the  se- 
curities account  or  futures  account. 

124.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
Striking  out  "This  Act  does  not  apply''''  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Except  as  otherwise  provided 
under  this  Act,  this  Act  does  not  apply". 

(2)  Clause  4  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  to  a  transfer  of  an  interest  or  claim  in  or  under  any 
policy  of  insurance  or  contract  of  annuity,  other 
than  a  contract  of  annuity  held  by  a  securities  in- 
termediary for  another  person  in  a  securities  ac- 
count; 

125.  Clause  5(1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  security". 

126.  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Conflict  of  laws  -  law  of  debtor's  jurisdiction 

7.  (1)  The  validity, 

(a)  of  a  security  interest  in, 

(i)  an  intangible,  or 

(ii)  goods  that  are  of  a  type  that  are  normally  used 
in  more  than  one  jurisdiction,  if  the  goods  are 
equipment  or  inventory  leased  or  held  for 
lease  by  a  debtor  to  others;  and 

(b)  of  a  non-possessory  security  interest  in  an  instru- 
ment, a  negotiable  document  of  title,  money  and 
chattel  paper, 

shall  be  governed  by  the  law  of  the  jurisdiction  where  the 
debtor  is  located  at  the  time  the  security  interest  attaches. 

Change  of  location 

(2)  If  a  debtor  relocates  to  another  jurisdiction,  a  secu- 
rity interest  perfected  in  accordance  with  the  applicable 
law  as  provided  in  subsection  (1)  continues  perfected 
until  the  earliest  of, 

(a)  60  days  after  the  day  the  debtor  relocates  to  an- 
other jurisdiction; 

(b)  15  days  after  the  day  the  secured  party  receives 
notice  that  the  debtor  has  relocated  to  another  ju- 
risdiction; and 

(c)  the  day  that  perfection  ceases  under  the  previously 
applicable  law. 

l  ocation  of  debtor 

(3)  For  the  purposes  of  this  section  and  section  7.1,  a 
debtor  shall  be  deemed  to  be  located  at  the  debtor's  place 
of  business  if  there  is  one,  at  the  debtor's  chief  executive 
office  if  there  is  more  than  one  place  of  business,  and 
otherwise  at  the  debtor's  principal  place  of  residence. 


e)  le  creancier  garanti  qui  a  la  maitrise  de  tous  les 
droits  intermcdies  ou  dc  tous  les  contrats  a  terme 
portes  sur  un  compte  de  titres  ou  sur  un  compte  de 
contrats  a  terme  a  la  maitrise  de  ce  compte. 

124.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Sauf  disposition  contraire  y  figu- 
rant, la  presente  loi  ne  s'applique  pas»  a  «La  presente 
loi  ne  s'applique  pas»  dans  le  passage  qui  precede 
I'alinea  a). 

(2)  L'alinea  4  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

c)  a  la  cession  d'un  interet  ou  d'une  demande  qui 
resulte  d'une  police  d'assurance  ou  d'un  contrat  de 
rente,  autre  qu'un  contrat  de  rente  detenu  par  un  in- 
termcdiaire  en  valeurs  mobilieres  pour  une  autre 
personne  dans  un  compte  de  titres; 

125.  L'alinea  5  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «une  valeur  mobiliere.». 

126.  L'article  7  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Conflit  de  lois  :  loi  du  rcssort  du  debiteur 

7.  (1)  La  loi  du  ressort  ou  se  trouve  le  debiteur  au 
moment  ou  la  surete  greve  le  bien  regit  la  validite  : 

a)  d'une  surete  portant  : 

(i)  soit  sur  un  bien  immateriel. 

(ii)  soit  sur  des  objets  d'un  genre  habituellement 
utilise  dans  plus  d'un  ressort,  si  ces  objets 
constituent  du  materiel  ou  un  stock  donne  a 
bail  ou  detenu  a  fin  de  bail  par  le  debiteur; 

b)  d'une  surete  non  possessoire  sur  un  effet.  un  titre 
negociable,  de  l'argent  et  un  acte  mobilier. 


Changement  de  lieu 

(2)  Si  le  debiteur  s'installe  dans  un  autre  ressort,  la 
surete  rendue  opposable  conformement  a  la  loi  applicable 
comme  le  prevoit  le  paragraphe  (1)  demeure  opposable 
jusqu'au  premier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  60c  jour  qui  suit  celui  oil  le  debiteur  s'installe 
dans  I 'autre  ressort; 

b)  le  15'  jour  qui  suit  celui  oil  le  creancier  garanti  est 
avise  de  l'installation  du  debiteur  dans  l'aurre  res- 
sort; 

c)  le  jour  oil  la  surete  n'est  plus  opposable  en  vertu  de 
la  loi  precedemment  applicable. 

Lieu  oil  se  trouve  le  debiteur 

(3)  Pour  1' application  du  present  article  et  de  l'article 
7.1,  le  debiteur  est  repute  se  trouver  a  son  bureau 
d'affaires,  le  cas  echeant  et.  s'il  en  a  plusieurs.  a  son  prin- 
cipal etablissement.  Autrement.  il  est  repute  se  trouver  a 
sa  residence  principale. 
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Conflict  of  laws  -  validity  of  security  interest  in  investment  property 

7.1  (1)  The  validity  of  a  security  interest  in  investment 
property  shall  be  governed  by  the  law,  at  the  time  the 
security  interest  attaches, 

(a)  of  the  jurisdiction  where  the  certificate  is  located  if 
the  collateral  is  a  certificated  security; 

(b)  of  the  issuer's  jurisdiction  if  the  collateral  is  an 
uncertificated  security; 

(c)  of  the  securities  intermediary's  jurisdiction  if  the 
collateral  is  a  security  entitlement  or  a  securities 
account; 

(d)  of  the  futures  intermediary's  jurisdiction  if  the  col- 
lateral is  a  futures  contract  or  a  futures  account. 

Same 

(2)  Except  as  otherwise  provided  in  subsection  (4), 
perfection,  the  effect  of  perfection  or  of  nonperfection 
and  the  priority  of  a  security  interest  in  investment  prop- 
erty shall  be  governed  by  the  law, 

(a)  of  the  jurisdiction  in  which  the  certificate  is  located 
if  the  collateral  is  a  certificated  security; 

(b)  of  the  issuer's  jurisdiction  if  the  collateral  is  an 
uncertificated  security; 

(c)  of  the  securities  intermediary's  jurisdiction  if  the 
collateral  is  a  security  entitlement  or  a  securities 
account; 

(d)  of  the  futures  intermediary's  jurisdiction  if  the  col- 
lateral is  a  futures  contract  or  a  fuUires  account. 

Determination  of  jurisdiction 

(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  the  location  of  the  debtor  is  determined  by  subsec- 
tion 7  (3); 

(b)  the  issuer's  jurisdiction  is  determined  under  section 
44  of  the  Securities  Transfer  Act,  2006; 


(c)  the  securities  intermediary's  jurisdiction  is  deter- 
mined under  section  45  of  the  Securities  Transfer 
Act,  2006. 

Same 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  the  following  rules 
determine  a  futures  intermediary's  jurisdiction: 

1.  If  an  agreement  between  the  futures  intermediary 
and  futures  customer  governing  the  futures  account 
expressly  provides  that  a  particular  jurisdiction  is 
the  futures  intermediary's  jurisdiction  for  purposes 
of  the  law  of  that  jurisdiction,  this  Act  or  any  pro- 
vision of  this  Act,  the  jurisdiction  expressly  pro- 
vided for  in  the  agreement  is  the  futures  intermedi- 
ary's jurisdiction. 


Conflit  de  lois  :  validite  de  la  surete  sur  un  bien  de  placement 

7.1  (1)  La  validite  de  la  surete  sur  un  bien  de  place- 
ment est  regie,  au  moment  oil  elle  le  greve,  par  la  loi  : 

a)  du  ressort  ou  se  trouve  le  certificat,  si  le  bien  greve 
est  une  valeur  mobiliere  avec  certificat; 

b)  du  ressort  de  l'emetteur,  si  le  bien  greve  est  une 
valeur  mobiliere  sans  certificat; 

c)  du  ressort  de  l'intermediaire  en  valeurs  mobilieres, 
si  le  bien  greve  est  un  droit  intermedie  ou  un 
compte  de  titres; 

d)  du  ressort  de  l'intermediaire  en  contrats  a  terme,  si 
le  bien  greve  est  un  contrat  a  terme  ou  un  compte 
de  contrats  a  terme. 

Idem 

(2)  Sauf  disposition  contraire  du  paragraphe  (4),  l'op- 
posabilite,  l'effet  de  l'opposabilite  ou  de  l'inopposabilite 
ainsi  que  le  rang  d'une  surete  sur  un  bien  de  placement 
sont  regis  par  la  loi  : 

a)  du  ressort  ou  se  trouve  le  certificat,  si  le  bien  greve 
est  une  valeur  mobiliere  avec  certificat; 

b)  du  ressort  de  1'emetteur,  si  le  bien  greve  est  une 
valeur  mobiliere  sans  certificat; 

c)  du  ressort  de  l'intermediaire  en  valeurs  mobilieres, 
si  le  bien  greve  est  un  droit  intermedie  ou  un 
compte  de  titres; 

d)  du  ressort  de  l'intermediaire  en  contrats  a  terme,  si 
le  bien  greve  est  un  contrat  a  terme  ou  un  compte 
de  contrats  a  terme. 

Definition  du  ressort 

(3)  Pour  l'application  du  present  article  : 

a)  le  lieu  oil  se  trouve  le  debiteur  est  fixe  par  le  para- 
graphe 7  (3); 

b)  le  ressort  de  l'emetteur  est  son  autorite  legislative, 
telle  qu'elle  est  definie  en  application  de  l'article 

44  de  la  Loi  de  2006  sur  le  transfert  des  valeurs 
mobilieres; 

c)  le  ressort  de  l'intermediaire  en  valeurs  mobilieres 
est  son  autorite  legislative,  telle  qu'elle  est  definie 
en  application  de  l'article  45  de  la  Loi  de  2006  sur 
le  transfert  des  valeurs  mobilieres. 

Idem 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  les  regies  sui- 
vantes  servent  a  determiner  le  ressort  de  l'intermediaire 
en  contrats  a  terme  : 

1.  Si  la  convention  regissant  le  compte  de  contrats  a 
terme  qui  a  ete  conclue  entre  l'intermediaire  et  son 
client  prevoit  expressement  qu'un  ressort  donne  est 
celui  de  l'intermediaire  pour  l'application  de  la  loi 
de  ce  ressort,  de  la  presente  loi  ou  d'une  disposi- 
tion de  celle-ci,  le  ressort  de  l'intermediaire  est  ce- 
lui qui  est  ainsi  prevu. 
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2.  If  paragraph  1  does  not  apply  and  an  agreement 
between  the  futures  intermediary  and  futures  cus- 
tomer governing  the  futures  account  expressly  pro- 
vides that  the  agreement  shall  be  governed  by  the 
law  of  a  particular  jurisdiction,  that  jurisdiction  is 
the  futures  intermediary's  jurisdiction. 

3.  If  neither  paragraph  1  nor  2  applies  and  an  agree- 
ment between  the  futures  intermediary  and  futures 
customer  governing  the  futures  account  expressly 
provides  that  the  futures  account  is  maintained  at 
an  office  in  a  particular  jurisdiction,  that  jurisdic- 
tion is  the  futures  intermediary's  jurisdiction. 

4.  If  none  of  the  preceding  paragraphs  applies,  the 
futures  intermediary's  jurisdiction  is  the  jurisdic- 
tion in  which  the  office  identified  in  an  account 
statement  as  the  office  serving  the  futures  cus- 
tomer's account  is  located. 

5.  If  none  of  the  preceding  paragraphs  applies,  the 
futures  intermediary's  jurisdiction  is  the  jurisdic- 
tion in  which  the  chief  executive  office  of  the  fu- 
tures intermediary  is  located. 

Matters  governed  In  law  of  debtor's  jurisdiction 

(5)  The  law  of  the  jurisdiction  in  which  the  debtor  is 
located  governs, 

(a)  perfection  of  a  security  interest  in  investment  prop- 
erty by  registration; 

(b)  perfection  of  a  security  interest  in  investment  prop- 
erty granted  by  a  broker  or  securities  intermediary 
where  the  secured  party  relies  on  attachment  of  the 
security  interest  as  perfection;  and 

(c)  perfection  of  a  security  interest  in  a  futures  con- 
tract or  futures  account  granted  by  a  futures  inter- 
mediary where  the  secured  party  relies  on  attach- 
ment of  the  security  interest  as  perfection. 

Perfection  of  securit>  interest 

(6)  A  security  interest  perfected  pursuant  to  the  law  of 
the  jurisdiction  designated  in  subsection  (5)  remains  per- 
fected until  the  earliest  of, 

(a)  60  days  after  the  day  the  debtor  relocates  to  an- 
other jurisdiction; 

(b)  1 5  days  after  the  day  the  secured  party  knows  the 
debtor  has  relocated  to  another  jurisdiction;  and 

(c)  the  day  that  perfection  ceases  under  the  previously 
applicable  law. 

Same 

(7)  A  security  interest  in  investment  property  which  is 
perfected  under  the  law  of  the  issuer's  jurisdiction,  the 
securities  intermediary's  jurisdiction  or  the  futures  inter- 
mediary's jurisdiction,  as  applicable,  remains  perfected 
until  the  earliest  of. 


2.  Si  la  disposition  1  ne  s'applique  pas  et  que  la  con- 
vention regissant  le  compte  de  contrats  a  terme  qui 
a  ete  conclue  entre  l'intermediaire  et  son  client 
prevoit  expressement  que  I'entente  est  regie  par  la 
loi  d'un  ressort  donne,  le  ressort  de  l'intermediaire 
est  ce  ressort. 

3.  Si  ni  la  disposition  1  ni  la  disposition  2  ne  s'ap- 
plique et  que  la  convention  regissant  le  compte  de 
contrats  a  terme  qui  a  ete  conclue  entre  I'interme- 
diaire et  son  client  prevoit  expressement  que  le 
compte  est  tenu  dans  un  etablissement  situe  dans 
un  ressort  donne,  le  ressort  de  1' intermediaire  est  ce 
ressort. 

4.  Si  aucune  des  dispositions  precedentes  ne  s'ap- 
plique, le  ressort  de  l'intermediaire  est  celui  dans 
lcquel  est  situe  l'etablissement  oil,  selon  un  releve 
de  compte,  se  trouve  le  compte  du  client  en  con- 
trats a  terme. 

5.  Si  aucune  des  dispositions  precedentes  ne  s'ap- 
plique, le  ressort  de  l'intermediaire  est  celui  oil  est 
situe  son  bureau  de  direction. 

Questions  regies  par  la  loi  du  ressort  du  debiteur 

(5)  La  loi  du  ressort  oil  se  trouve  le  debiteur  regit  ce 
qui  suit  : 

a)  l'opposabilite  par  enregistrement  d'une  surete  sur 
un  bien  de  placement; 

b)  l'opposabilite  d'une  surete  sur  un  bien  de  place- 
ment accordee  par  un  courtier  ou  par  un  interme- 
diaire  en  valeurs  mobilieres.  dans  les  cas  oil  le 
creancier  garanti  se  fie  sur  le  moment  oil  la  surete 
est  grevee  pour  etablir  l'opposabilite; 

c)  l'opposabilite  d'une  surete  sur  un  contrat  a  terme 
ou  un  compte  de  contrats  a  terme  accordee  par  un 
intermediaire  en  contrats  a  terme.  dans  les  cas  oil  le 
creancier  garanti  se  fie  sur  le  moment  oil  la  surete 
est  grevee  pour  etablir  l'opposabilite. 

Opposabilite  de  la  surete 

(6)  La  surete  rendue  opposable  conformement  a  la  loi 
du  ressort  designe  au  paragraphe  (5)  le  demeure  jusqu'au 
premier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  60e  jour  qui  suit  celui  oil  le  debiteur  s'installe 
dans  un  autre  ressort; 

b)  le  15°  jour  qui  suit  celui  oil  le  creancier  garanti  est 
mis  au  courant  de  l'installation  du  debiteur  dans  un 
autre  ressort; 

c)  le  jour  oil  la  surete  n'est  plus  opposable  en  vertu  de 
la  loi  precedemment  applicable. 

[dem 

(7)  La  surete  sur  un  bien  de  placement  qui  est  rendue 
opposable  conformement  a  la  loi  du  ressort  de  I'emetteur. 
de  1' intermediaire  en  v  aleurs  mobilieres  ou  de  1' interme- 
diaire en  contrats  a  terme,  selon  le  cas.  le  demeure  jus- 
qu'au premier  en  date  des  jours  suiv  ants  : 
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(a)  60  days  after  a  change  of  the  applicable  jurisdic- 
tion to  another  jurisdiction; 

(b)  15  days  after  the  day  the  secured  party  knows  of 
the  change  of  the  applicable  jurisdiction  to  another 
jurisdiction;  and 

(c)  the  day  that  perfection  ceases  under  the  previously 
applicable  law. 

127.  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Procedural  and  substantive  issues 

(1)  Despite  sections  5,  6,  7  and  7.1, 

(a)  procedural  issues  involved  in  the  enforcement  of 
the  rights  of  a  secured  party  against  collateral  are 
governed  by  the  law  of  the  jurisdiction  in  which 
the  enforcement  rights  are  exercised;  and 

(b)  substantive  issues  involved  in  the  enforcement  of 
the  rights  of  a  secured  party  against  collateral  are 
governed  by  the  proper  law  of  the  contract  between 
the  secured  party  and  the  debtor. 

128.  Part  I  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Interpretation  -  law  of  jurisdiction 

8.1  For  the  purposes  of  sections  5  to  8,  a  reference  to 
the  law  of  a  jurisdiction  is  a  reference  to  the  internal  law 
of  that  jurisdiction,  excluding  its  conflict  of  law  rules. 

129.  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Attachment  required  to  enforce  security  interest 

11.  (1)  A  security  interest  is  not  enforceable  against  a 
third  party  unless  it  has  attached. 

When  security  interest  attaches  to  collateral 

(2)  Subject  to  section  11.1,  a  security  interest,  includ- 
ing a  security  interest  in  the  nature  of  a  floating  charge, 
attaches  to  collateral  only  when  value  is  given,  the  debtor 
has  rights  in  the  collateral  or  the  power  to  transfer  rights 
in  the  collateral  to  a  secured  party  and, 

(a)  the  debtor  has  signed  a  security  agreement  that 
contains, 

(i)  a  description  of  the  collateral  sufficient  to 
enable  it  to  be  identified,  or 

(ii)  a  description  of  collateral  that  is  a  security 
entitlement,  securities  account  or  futures  ac- 
count, if  it  describes  the  collateral  by  any  of 
those  terms  or  as  investment  property  or  if  it 
describes  the  underlying  financial  asset  or  fu- 
tures contract; 

(b)  the  collateral  is  not  a  certificated  security  and  is  in 
the  possession  of  the  secured  party  or  a  person  on 
behalf  of  the  secured  party  other  than  the  debtor  or 
the  debtor's  agent  pursuant  to  the  debtor's  security 
agreement; 


a)  le  60e  jour  qui  suit  celui  oil  lc  ressort  applicable 
change; 

b)  le  15e  jour  qui  suit  celui  oil  le  creancier  garanti  est 
mis  au  courant  du  changement  de  ressort; 

c)  le  jour  oil  la  surete  n'est  plus  opposable  en  vertu  de 
la  loi  precedemment  applicable. 

127.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Questions  de  procedure  et  questions  de  fond 

(1)  Malgre  les  articles  5,  6,  7  et  7.1  : 

a)  les  questions  de  procedure  liees  a  l'exercice  des 
droits  du  creancier  garanti  sur  un  bien  greve  sont 
regies  par  la  loi  du  ressort  oil  s'exercent  ces  droits; 

b)  les  questions  de  fond  liees  a  l'exercice  des  droits 
du  creancier  garanti  sur  un  bien  greve  sont  regies 
par  la  loi  applicable  au  contrat  qu'il  a  passe  avec  le 
debiteur. 

128.  La  partie  I  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  l'article  suivant : 

Interpretation  :  loi  du  ressort 

8.1  Pour  l'application  des  articles  5  a  8,  la  mention  de 
la  loi  d'un  ressort  designe  la  loi  interne  de  ce  ressort,  a 
l'exception  de  ses  regies  de  conflits  de  lois. 

129.  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Opposabilite  aux  tiers 

11.  (1)  La  surete  n'est  opposable  aux  tiers  que  si  elle 
greve  le  bien. 

Moment  oil  le  bien  devient  greve 

(2)  Sous  reserve  de  l'article  11.1,  la  surete,  y  compris 
celle  qui  tient  de  la  charge  flottante,  greve  le  bien  uni- 
quement  lorsqu'une  contrepartie  est  fournie,  que  le  debi- 
teur a  des  droits  sur  le  bien  greve  ou  le  pouvoir  de  trans- 
ferer ces  droits  a  un  creancier  garanti  et  qu'il  est  satisfait 
a  l'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  : 

a)  le  debiteur  a  signe  un  contrat  de  surete  qui  con- 
tient  : 

(i)  soit  une  description  du  bien  greve  suffisante 
pour  en  permettre  l'identification, 

(ii)  soit  une  description  du  bien  greve  qui  est  un 
droit  intermedie,  un  compte  de  titres  ou  un 
compte  de  contrats  a  tenne  s'il  decrit  le  bien 
par  ces  termes  ou  comme  bien  de  placement 
ou  qu'il  decrit  l'actif  financier  ou  le  contrat  a 
terme  sous-jacent; 

b)  le  bien  greve  n'est  pas  une  valeur  mobiliere  avec 
certificat  et  est  en  la  possession  du  creancier  garan- 
ti ou,  pour  son  compte,  d'une  personne  autre  que  le 
debiteur  ou  son  mandataire  conformement  au 
contrat  de  surete  du  debiteur; 


270 


SECURITIES  TRANSFER  ACT,  2006 


Chap.  8 


(c)  the  collateral  is  a  certificated  security  in  registered 
form  and  the  security  certificate  has  been  delivered 
to  the  secured  party  under  section  68  of  the  Securi- 
ties Transfer  Act.  2006  pursuant  to  the  debtor's  se- 
curity agreement;  or 

(d)  the  collateral  is  investment  property  and  the  se- 
cured party  has  control  under  subsection  1  (2)  pur- 
suant to  the  debtor's  security  agreement. 

Same 

(3)  If  the  parties  have  agreed  to  postpone  the  time  for 
attachment,  the  security  interest  attaches  at  the  agreed 
time  instead  of  at  the  time  determined  under  subsection 
(2). 

Attachment  in  securities  account 

(4)  The  attachment  of  a  security  interest  in  a  securities 
account  is  also  attachment  of  a  security  interest  in  the 
security  entitlements  carried  in  the  securities  account. 

Attachment  in  futures  account 

(5)  The  attachment  of  a  security  interest  in  a  futures 
account  is  also  attachment  of  a  security  interest  in  the 
futures  contracts  carried  in  the  futures  account. 

Attachment  of  security  interest  to  security  entitlement 

11.1  (1)  A  security  interest  in  favour  of  a  securities 
intermediary  attaches  to  a  person's  security  entitlement  if, 

(a)  the  person  buys  a  financial  asset  through  the  secu- 
rities intermediary  in  a  transaction  in  which  the 
person  is  obligated  to  pay  the  purchase  price  to  the 
securities  intermediary  at  the  time  of  the  purchase; 
and 

(b)  the  securities  intermediary  credits  the  financial 
asset  to  the  buyer's  securities  account  before  the 
buyer  pays  the  securities  intermediary. 

Attachment  of  security  interest  to  security  or  other  financial  asset 

(2)  A  security  interest  in  favour  of  a  person  that  deliv- 
ers a  certificated  security  or  other  financial  asset  repre- 
sented by  a  writing  attaches  to  the  security  or  other  finan- 
cial asset  if, 

(a)  the  security  or  other  financial  asset  is. 

(i)  in  the  ordinary  course  of  business  transferred 
by  delivery  with  any  necessary  endorsement 
or  assignment,  and 

(ii)  delivered  under  an  agreement  between  per- 
sons in  the  business  of  dealing  with  such  se- 
curities or  financial  assets;  and 

(b)  the  agreement  calls  for  delivery  against  payment. 

Agreement 

(3)  If  the  parties  have  agreed  to  postpone  the  time  for 
attachment,  the  security  interest  attaches  at  the  agreed 
time  instead  of  at  the  time  determined  under  subsection 
(Dor(2). 


c)  le  bicn  greve  est  une  valeur  mobiliere  avec  certifi- 
cat  nominative  et  le  certificat  a  ete  livre  au  crean- 
cier  garanti  selon  Particle  68  de  la  Loi  de  2006  sur 
le  transfert  des  valeurs  mobilieres,  conformement 
au  contrat  de  surete  du  debiteur: 

d)  le  bien  greve  est  un  bien  de  placement  dont  le 
creancier  garanti  a  la  maitrise  selon  le  paragraphe  1 
(2),  conformement  au  contrat  de  surete  du  debiteur. 

Idem 

(3)  Si  les  parties  ont  convenu  qu'elle  ne  grevera  le  bien 
que  plus  tard,  la  surete  ne  greve  celui-ci  qu'au  moment 
convenu  plutot  qu'au  moment  etabli  en  vertu  du  para- 
graphe (2). 

Surete  qui  greve  un  compte  de  titres 

(4)  La  surete  qui  greve  un  compte  de  titres  greve  aussi 
les  droits  intermedins  qui  sont  portes  sur  le  compte. 

Surete  qui  greve  un  compte  dc  contrats  a  terme 

(5)  La  surete  qui  greve  un  compte  de  contrats  a  terme 
greve  aussi  les  contrats  a  terme  qui  sont  portes  sur  le 
compte. 

Surete  qui  greve  un  droit  intermedin 

11.1  (1)  La  surete  constitute  au  profit  d'un  interme- 
diaire  en  valeurs  mobilieres  greve  le  droit  intermedin  qu'a 
une  personne  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  personne  achete  un  actif  financier  par  l'entre- 
mise  de  l'intermediaire  dans  le  cadre  d'une  opera- 
tion dans  laquelle  elle  est  obligee  de  lui  payer  le 
prix  d'acquisition  au  moment  de  l'acquisition; 

b)  l'intermediaire  porte  1 'actif  financier  au  credit  du 
compte  de  titres  de  l'acheteur  avant  que  ce  dernier 
ne  le  paie. 

Surete  qui  greve  unc  valeur  mobiliere  ou  un  autre  actif  financier 

(2)  La  surete  constitute  au  profit  d'une  personne  qui 
livre  une  valeur  mobiliere  avec  certificat  ou  un  autre  actif 
financier  atteste  par  un  ecrit  greve  la  valeur  mobiliere  ou 
I'autre  actif  financier  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies ; 

a)  la  valeur  mobiliere  ou  I'autre  actif  financier  : 

(i)  est  transfere.  dans  le  cours  normal  des  af- 
faires, par  la  livraison  accompagnee  des  en- 
dossements  ou  des  cessions  necessaires. 

(ii)  est  livre  aux  termes  d'une  entente  conclue 
entre  des  personnes  qui  font  dans  le  courtage 
des  valeurs  mobilieres  ou  des  actifs  financiers 

de  ce  genre; 

b)  l'entente  prevoit  la  livraison  contre  paiement. 
Convention 

(3)  Si  les  parties  ont  convenu  qu'elle  ne  grevera  le  bien 
que  plus  tard.  la  surete  ne  greve  celui-ci  qu'au  moment 
convenu  plutot  qu'au  moment  etabli  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ou  (2). 
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Obligation  to  pay  for  financial  asset  secured 

(4)  The  security  interest  described  in  subsection  (1) 
secures  the  person's  obligation  to  pay  for  the  financial 
asset. 

Obligation  to  pay  for  delivery  secured 

(5)  The  security  interest  described  in  subsection  (2) 
secures  the  obligation  to  make  payment  for  the  delivery. 

130.  Part  II  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Rights  of  secured  party  with  control  of  investment  property  as 
collateral 

17.1  (1)  Unless  otherwise  agreed  by  the  parties  and 
despite  section  17,  a  secured  party  having  control  under 
subsection  1  (2)  of  investment  property  as  collateral, 

(a)  may  hold  as  additional  security  any  proceeds  re- 
ceived from  the  collateral; 

(b)  shall  either  apply  money  or  funds  received  from 
the  collateral  to  reduce  the  secured  obligation  or 
remit  such  money  or  funds  to  the  debtor;  and 

(c)  may  create  a  security  interest  in  the  collateral. 
Same 

(2)  Despite  subsection  (1)  and  section  17,  a  secured 
party  having  control  under  subsection  1  (2)  of  investment 
property  as  collateral  may  sell,  transfer,  use  or  otherwise 
deal  with  the  collateral  in  the  manner  and  to  the  extent 
provided  in  the  security  agreement. 

131.  Part  III  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Perfection  of  security  interest 
Securities  account 

19.1  (1)  Perfection  of  a  security  interest  in  a  securities 
account  also  perfects  a  security  interest  in  the  security 
entitlements  carried  in  the  securities  account. 

Futures  account 

(2)  Perfection  of  a  security  interest  in  a  futures  account 
also  perfects  a  security  interest  in  the  futures  contracts 
carried  in  the  futures  account. 

Perfection  of  security  interest  on  attachment 

19.2  (1)  A  security  interest  arising  in  the  delivery  of  a 
financial  asset  under  subsection  11.1  (2)  is  perfected 
when  it  attaches. 

Same 

(2)  A  security  interest  in  investment  property  created 
by  a  broker  or  securities  intermediary  is  perfected  when  it 
attaches. 

Same 

(3)  A  security  interest  in  a  futures  contract  or  a  futures 
account  created  by  a  futures  intermediary  is  perfected 


Garantie  de  Pobligation  de  payer  l'actif  financier 

(4)  La  surete  visee  au  paragraphe  (1)  garantit  Pobliga- 
tion qu'a  la  personne  de  payer  l'actif  financier. 

Garantie  de  Pobligation  de  payer  la  livraison 

(5)  La  surete  visee  au  paragraphe  (2)  garantit  Pobli- 
gation  d'effectuer  le  paiement  en  raison  de  la  livraison. 

130.  La  partie  II  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Droits  du  creancier  garanti  qui  a  la  maitrise  d'un  bien  de  placement 
a  titre  de  bien  greve 

17.1  (1)  Sauf  convention  contraire  conclue  entre  les 
parties  et  malgre  Particle  17,  le  creancier  garanti  qui  a  la 
maitrise,  selon  le  paragraphe  1  (2),  d'un  bien  de  place- 
ment a  titre  de  bien  greve  : 

a)  peut  garder,  a  titre  de  surete  supplemental,  tout 
produit  du  bien  greve; 

b)  doit  affecter  Pargent  ou  les  sommes  provenant  du 
bien  greve  a  la  reduction  de  Pobligation  garantie 
ou  les  remettre  au  debiteur; 

c)  peut  constituer  une  surete  sur  le  bien  greve. 
Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  Particle  17,  le  creancier 
garanti  qui  a  la  maitrise,  selon  le  paragraphe  1  (2),  d'un 
bien  de  placement  a  titre  de  bien  greve  peut  prendre  toute 
mesure  a  Pegard  du  bien  greve,  notamment  le  vendre,  le 
transferer  ou  Putiliser,  de  la  facon  et  dans  la  mesure  pre- 
vues  par  le  contrat  de  surete. 

131.  La  partie  III  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  des  articles  suivants  : 

Opposabilite  de  la  surete 

Compte  de  titres 

19.1  (1)  L'opposabilite  d'une  surete  sur  un  compte  de 
titres  rend  aussi  opposable  la  surete  sur  les  droits  inter- 
medins qui  sont  portes  sur  le  compte. 

Compte  de  contrats  a  terme 

(2)  L'opposabilite  d'une  surete  sur  un  compte  de  con- 
trats a  terme  rend  aussi  opposable  la  surete  sur  les  con- 
trats a  terme  qui  sont  portes  sur  le  compte. 

Opposabilite  de  la  surete  lorsqu'elle  greve  le  bien 

19.2  ( 1)  La  surete  creee  en  raison  de  la  livraison  d'un 
actif  financier  en  application  du  paragraphe  11.1  (2)  est 
rendue  opposable  lorsqu'elle  greve  le  bien. 

Idem 

(2)  La  surete  sur  un  bien  de  placement  constitute  par 
un  courtier  ou  par  un  intermediaire  en  valeurs  mobilieres 
est  rendue  opposable  lorsqu'elle  greve  le  bien. 

Idem 

(3)  La  surete  sur  un  contrat  a  terme  ou  un  compte  de 
contrats  a  terme  constitute  par  un  intermediaire  en 
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when  it  attaches. 

132.  (1)  Subclauses  20  (1)  (a)  (ii)  and  (iii)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(ii)  a  person  who  causes  the  collateral  to  be 
seized  through  execution,  attachment,  gar- 
nishment, charging  order,  equitable  execution 
or  other  legal  process,  or 


(iii)  all  persons  entitled  by  the  Creditors'  Relief 
Act  or  otherwise  to  participate  in  the  distribu- 
tion of  the  property  over  which  a  person  de- 
scribed in  subclause  (ii)  has  caused  seizure  of 
the  collateral,  or  the  proceeds  of  such  prop- 
erty; 

(2)  Clause  20  (I)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  in  chattel  paper,  documents  of  title,  instruments  or 
goods  is  not  effective  against  a  transferee  thereof 
who  takes  under  a  transaction  that  does  not  secure 
payment  or  performance  of  an  obligation  and  who 
gives  value  and  receives  delivery  thereof  without 
knowledge  of  the  security  interest; 

(3)  Clause  20  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  transfer"  and  substituting  "a  transaction". 

133.  Section  22  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Perfection 

B\  possession  or  repossession 

22.  (I)  Possession  or  repossession  of  the  collateral  by 
the  secured  party,  or  on  the  secured  party's  behalf  by  a 
person  other  than  the  debtor  or  the  debtor's  agent,  per- 
fects a  security  interest  in, 

(a)  chattel  paper; 

(b)  goods; 

(c)  instruments; 

(d)  negotiable  documents  of  title;  and 

(e)  money, 

but  only  while  it  is  actually  held  as  collateral. 

By  deli\  erj 

(2)  A  secured  party  may  perfect  a  security  interest  in  a 
certificated  security  by  taking  delivery  of  the  certificated 
security  under  section  68  of  the  Securities  Transfer  Act, 
2006. 

Same 

(3)  A  security  interest  in  a  certificated  security  in  reg- 
istered form  is  perfected  by  delivery  when  delivery  of  the 
certificated  security  occurs  under  section  68  of  the  Securi- 
ties Transfer  Act,  2006  and  remains  perfected  by  delivery 


contrats  a  termc  est  rendue  opposable  lorsqu'elle  greve  le 
bien. 

132.  (1)  Les  sous-alineas  20  (1)  a)  (ii)  et  (iii)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(ii)  de  la  pcrsonnc  qui  fait  saisir  les  biens  greves 
par  voie  judiciaire,  notamment  par  voie 
d' execution  forcee,  de  saisie-execution,  de 
saisie-arret,  d'ordonnance  accordant  une 
charge  ou  d'execution  forcee  reconnue  en 
equity, 

(iii)  de  toutes  les  personnes  qui  ont  le  droit,  no- 
tamment en  vertu  de  la  Loi  sur  le  desinteres- 
sement  des  creanciers,  de  participer  a  la  dis- 
tribution des  biens  que  la  personne  visee  au 
sous-alinea  (ii)  a  fait  saisir  a  titre  de  biens 
greves  ou  a  la  repartition  du  produit  de  ces 
biens; 

(2)  L'alinea  20  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit  : 

c)  et  qui  porte  sur  des  actes  mobiliers,  des  titres,  des 
effets  ou  des  objets  est  sans  effet  a  Tencontre  du 
cessionnaire  de  ceux-ci  qui  prend  possession  en 
vertu  d'une  operation  qui  ne  garantit  ni  le  paiement 
ni  l'execution  d'une  obligation  et  qui  verse  une 
contrepartie  et  prend  livraison  des  biens  sans 
connaitre  l'existence  de  la  surete; 

(3)  L'alinea  20  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «d,une  operation»  a  «d'une  cession». 

133.  L'article  22  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Opposabilitc 

Par  possession  ou  reprise  de  possession 

22.  (1)  La  possession  ou  la  reprise  de  possession  des 
biens  greves  par  le  creancier  garanti  ou.  pour  son  compte. 
par  un  tiers  autre  que  le  debiteur  ou  le  mandataire  du  de- 
biteur  rend  opposable  la  surete  sur  ce  qui  suit,  mais  seu- 
lement  pendant  que  les  biens  sont  effectivement  detenus  a 
litre  de  biens  greves  : 

a)  des  actes  mobiliers; 

b)  des  objets; 

c)  des  effets; 

d)  des  titres  negociables; 

e)  de  l'argcnt. 

Par  livraison 

(2)  Le  creancier  garanti  peut  rendre  opposable  une 
surete  sur  une  valeur  mobiliere  avec  certificat  en  en  pre- 
nant  livraison  en  application  de  l'article  68  de  la  Loi  de 

2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres. 

Idem 

(3)  La  surete  sur  une  valeur  mobiliere  avec  certificat 
nominative  est  rendue  opposable  par  livraison  lorsque 
celle-ci  a  lieu  selon  l'article  68  de  la  Loi  de  2006  sur  le 
transfert  des  valeurs  mobilieres  et  le  demeure  jusqu'a  ce 
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until  the  debtor  obtains  possession  of  the  security  certifi- 
cate. 

134.  Part  III  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Perfection  by  control  of  collateral 

22.1  (1)  A  security  interest  in  investment  property 
may  be  perfected  by  control  of  the  collateral  under  sub- 
section 1  (2). 

Same 

(2)  A  security  interest  in  investment  property  is  per- 
fected by  control  under  subsection  1  (2)  from  the  time  the 
secured  party  obtains  control  and  remains  perfected  by 
control  until, 

(a)  the  secured  party  does  not  have  control;  and 

(b)  one  of  the  following  occurs: 

(i)  if  the  collateral  is  a  certificated  security,  the 
debtor  has  or  acquires  possession  of  the  secu- 
rity certificate, 

(ii)  if  the  collateral  is  an  uncertificated  security, 
the  issuer  has  registered  or  registers  the 
debtor  as  the  registered  owner,  or 

(iii)  if  the  collateral  is  a  security  entitlement,  the 
debtor  is  or  becomes  the  entitlement  holder. 

135.  (1)  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Clause  24  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  security"  and  substituting  "a  certificated 
security". 

(3)  Subsection  24  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "(1)  or". 

136.  Subsections  28  (6),  (7)  and  (8)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Securities 

(6)  A  purchaser  of  a  security,  other  than  a  secured 
party,  who, 

(a)  gives  value; 

(b)  does  not  know  that  the  transaction  constitutes  a 
breach  of  a  security  agreement  granting  a  security 
interest  in  the  security  to  a  secured  party  that  does 
not  have  control  of  the  security;  and 

(c)  obtains  control  of  the  security, 

acquires  the  security  free  from  the  security  interest. 
Same 

(7)  A  purchaser  referred  to  in  subsection  (6)  is  not  re- 
quired to  determine  whether  a  security  interest  has  been 
granted  in  the  security  or  whether  the  transaction  consti- 
tutes a  breach  of  a  security  agreement. 

No  action  against  purchaser  for  value  without  notice  of  breach 

(8)  An  action  based  on  a  security  agreement  creating  a 
security  interest  in  a  financial  asset,  however  framed,  may 


que  le  debiteur  entre  en  possession  du  certificat. 

134.  La  partie  III  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjunc- 
tion de  Particle  suivant : 

Opposabilite  par  maitrise  du  bien  grev£ 

22.1  (1)  La  surete  sur  un  bien  de  placement  peut  etre 
rendue  opposable  par  maitrise  du  bien  greve  selon  le  pa- 
ragraphe  1  (2). 

Idem 

(2)  La  surete  sur  un  bien  de  placement  est  rendue  op- 
posable par  maitrise  selon  le  paragraphe  1  (2)  des  que  le 
creancier  garanti  obtient  la  maitrise  et  elle  le  demeure 
jusqu'a  ce  que  les  conditions  suivantes  soient  reunies  : 

a)  le  creancier  garanti  n'a  pas  la  maitrise; 

b)  Tune  ou  fautre  des  eventualit.es  suivantes  se  pre- 
sente  : 

(i)  si  le  bien  greve  est  une  valeur  mobiliere  avec 
certificat,  le  debiteur  a  ou  prend  possession  du 
certificat, 

(ii)  si  le  bien  greve  est  une  valeur  mobiliere  sans 
certificat,  l'emetteur  a  inscrit  ou  inscrit  le  de- 
biteur comme  proprietaire  inscrit, 

(iii)  si  le  bien  greve  est  un  droit  intermedin,  le 
debiteur  en  est  ou  en  devient  le  titulaire. 

135.  (1)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'alinea  24  (2)  a)  de  la  Loi  est  rnodifie  par  sub- 
stitution de  «valeur  mobiliere  avec  certificat»  a  «va- 
leur  mobiliere». 

(3)  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  est  rnodifie  par 
suppression  de  «(1)  ou». 

136.  Les  paragraphes  28  (6),  (7)  et  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Valeurs  mobilieres 

(6)  Acquiert  une  valeur  mobiliere  libre  et  quitte  de 
toute  surete  l'acquereur  qui  n'est  pas  un  creancier  garanti 
et  qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  fournit  une  contrepartie; 

b)  il  ne  sait  pas  que  l'operation  constitue  un  manque- 
ment  au  contrat  de  surete  qui  accorde  une  surete 
sur  la  valeur  mobiliere  a  un  creancier  garanti  qui 
n'en  a  pas  la  maitrise; 

c)  il  obtient  la  maitrise  de  la  valeur  mobiliere. 
Idem 

(7)  L'acquereur  vise  au  paragraphe  (6)  n'est  pas  tenu 
d'etablir  si  une  surete  sur  la  valeur  mobiliere  a  ete  accor- 
dee  ou  si  l'operation  constitue  un  manquement  a  un 
contrat  de  surete. 

Irrecevabilite  des  actions  intentees  contre  l'acquereur  non  avis£  du 
manquement 

(8)  Aucune  action,  quelle  qu'en  soit  la  nature,  fondee 
sur  un  contrat  de  surete  constituant  une  surete  sur  un  actif 
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not  be  brought  against  a  person  who  acquires  a  security 
entitlement  under  section  95  of  the  Securities  Transfer 
Act,  2006  for  value  and  did  not  know  that  there  has  been  a 
breach  of  the  security  agreement. 

Same 

(9)  A  person  who  acquires  a  security  entitlement  under 
section  95  of  the  Securities  Transfer  Act,  2006  is  not  re- 
quired to  determine  whether  a  security  interest  has  been 
granted  in  a  financial  asset  or  whether  there  has  been  a 
breach  of  the  security  agreement. 

Same 

(10)  If  an  action  based  on  a  security  agreement  creat- 
ing a  security  interest  in  a  financial  asset  could  not  be 
brought  against  an  entitlement  holder  under  subsection 
(8),  it  may  not  be  brought  against  a  person  who  purchases 
a  security  entitlement,  or  an  interest  in  it,  from  the  enti- 
tlement holder. 

137.  Part  III  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Rights  of  protected  purchaser 

28.1  (1)  This  Act  does  not  limit  the  rights  that  a  pro- 
tected purchaser  of  a  security  has  under  the  Securities 
Transfer  Act.  2006. 

Same 

(2)  The  interest  of  a  protected  purchaser  of  a  security 
under  the  Securities  Transfer  Act,  2006  takes  priority  over 
an  earlier  security  interest,  even  if  perfected,  to  the  extent 
provided  in  that  Act. 

Same 

( 3 )  This  Act  does  not  limit  the  rights  of  or  impose  li- 
ability on  a  person  to  the  extent  that  the  person  is  pro- 
tected against  the  assertion  of  a  claim  under  the  Securities 
Transfer  Act,  2006. 

138.  Part  III  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Priorit)  rules  for  security  interests  in  investment  property 

30.1  (1)  The  rules  in  this  section  govern  priority 
among  conflicting  security  interests  in  the  same  invest- 
ment property. 

Secured  party  with  control 

(2)  A  security  interest  of  a  secured  party  having  con- 
trol of  investment  property  under  subsection  1  (2)  has 
priority  over  a  security  interest  of  a  secured  party  that 
does  not  have  control  of  the  investment  property. 

Certificated  security  perfected  by  delivery 

(3)  A  security  interest  in  a  certificated  security  in  reg- 
istered form  which  is  perfected  by  taking  delivery  under 
subsection  22  (2)  and  not  by  control  under  section  22.1 
has  priority  over  a  conflicting  security  interest  perfected 
by  a  method  other  than  control. 


financier  ne  peut  etre  intentee  contre  une  personne  qui 
acquiert,  moyennant  contrepartie  et  sans  connaitre  I 'exis- 
tence d'un  manquement  au  contrat,  un  droit  intermedie  en 
application  de  Particle  95  de  la  Lot  de  2006  sur  le  trans- 
fert  des  valeurs  mobilieres. 

Idem 

(9)  La  personne  qui  acquiert  un  droit  intermedie  en 
application  de  Particle  95  de  la  Loi  de  2006  sur  le  trans- 
fert  des  valeurs  mobilieres  n'est  pas  tenue  d'etablir  si  une 
surete  sur  un  actif  financier  a  ete  accordee  ou  s'il  y  a  eu 
manquement  au  contrat  de  surete. 

Idem 

(10)  Si  une  action  fondee  sur  un  contrat  de  surete  cons- 
tituant  une  surete  sur  un  actif  financier  ne  peut  etre  inten- 
tee contre  le  titulaire  du  droit  en  vertu  du  paragraphe  (8), 
elle  ne  peut  Petre  contre  une  personne  qui  acquiert  de  son 
titulaire  un  droit  intermedie,  ou  un  interet  sur  celui-ci. 

137.  La  partie  III  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant  : 

Droits  de  I'acquereur  protege 

28.1  (1)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  restrein- 
dre  les  droits  que  la  Loi  de  2006  sur  le  transfert  des  va- 
leurs mobilieres  confere  a  I'acquereur  protege  d'une  va- 
leur  mobiliere. 

Idem 

(2)  L'interet  de  I'acquereur  protege  d'une  valeur  mobi- 
liere au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  le  transfert  des  valeurs 
mobilieres  a  priorite  de  rang  sur  une  surete  anterieure. 
meme  opposable,  dans  la  mesure  prevue  par  cette  loi. 

Idem 

(3)  Dans  la  mesure  oil  la  Loi  de  2006  sur  le  transfert 
des  valeurs  mobilieres  protege  une  personne  contre  une 
reclamation,  la  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  restrein- 
dre  ses  droits  ou  de  lui  imputer  une  responsabilite. 

138.  La  partie  III  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Ragles  de  priorite  :  suretes  sur  des  biens  de  placement 

30.1  (1)  Les  regies  de  priorite  enoncees  au  present  ar- 
ticle s'appliquent  aux  suretes  concurrentes  portant  sur  le 
meme  bien  de  placement. 

Creancier  garanti  qui  a  la  maitrise 

(2)  La  surete  du  creancier  garanti  qui  a  la  maitrise  du 
bien  de  placement  selon  le  paragraphe  1  (2)  prime  celle 
du  creancier  garanti  qui  n'en  a  pas  la  maitrise. 

Valeur  mobiliere  avec  certificat  rendue  opposable  par  lixraison 

(3)  La  surete  sur  une  valeur  mobiliere  avec  certificat 
nominative  qui  est  rendue  opposable  par  prise  de  livrai- 
son  en  vertu  du  paragraphe  22  (2)  et  non  par  obtention  de 
la  maitrise  en  vertu  de  Particle  22.1  prime  la  surete 
concurrente  rendue  opposable  par  un  autre  mode. 
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Rank  by  priority  in  time 

(4)  Except  as  otherwise  provided  in  subsections  (5) 
and  (6),  conflicting  security  interests  of  secured  parties 
each  of  which  has  control  under  subsection  1  (2)  rank 
according  to  priority  in  time  of, 

(a)  if  the  collateral  is  a  security,  obtaining  control; 

(b)  if  the  collateral  is  a  security  entitlement  carried  in  a 
securities  account, 

(i)  the  secured  party's  becoming  the  person  for 
which  the  securities  account  is  maintained,  if 
the  secured  party  obtained  control  under 
clause  25  (1)  (a)  of  the  Securities  Transfer 
Act,  2006, 

(ii)  the  securities  intermediary's  agreement  to 
comply  with  the  secured  party's  entitlement 
orders  with  respect  to  security  entitlements 
carried  or  to  be  carried  in  the  securities  ac- 
count, if  the  secured  party  obtained  control 
under  clause  25  (1)  (b)  of  the  Securities 
Transfer  Act,  2006,  or 

(iii)  if  the  secured  party  obtained  control  through 
another  person  under  clause  25  (1)  (c)  of  the 
Securities  Transfer  Act,  2006,  when  the  other 
person  obtained  control;  or 

(c)  if  the  collateral  is  a  futures  contract  carried  with  a 
futures  intermediary,  the  satisfaction  of  the  re- 
quirement for  control  specified  in  subclause  1  (2) 
(d)  (ii)  with  respect  to  futures  contracts  carried  or 
to  be  carried  with  the  futures  intermediary. 

Securities  intermediary 

(5)  A  security  interest  held  by  a  securities  intermediary 
in  a  security  entitlement  or  a  securities  account  main- 
tained with  the  securities  intermediary  has  priority  over  a 
conflicting  security  interest  held  by  another  secured  party. 

Futures  intermediary 

(6)  A  security  interest  held  by  a  futures  intermediary  in 
a  futures  contract  or  a  futures  account  maintained  with  the 
futures  intermediary  has  priority  over  a  conflicting  secu- 
rity interest  held  by  another  secured  party. 

Interests  granted  by  broker,  intermediary 

(7)  Conflicting  security  interests  granted  by  a  broker, 
securities  intermediary  or  futures  intermediary  which  are 
perfected  without  control  under  subsection  1  (2)  rank 
equally. 

Priority  determined  under  s.  30 

(8)  In  all  other  cases,  priority  among  conflicting  secu- 
rity interests  in  investment  properly  shall  be  governed  by 
section  30. 

139.  Section  56  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Priority  determinee  par  I'ordre  de  survenance 

(4)  Sauf  disposition  contraire  des  paragraphes  (5)  et 
(6),  entre  les  suretes  concurrentes  detenues  par  des  crean- 
ciers  garantis  dont  chacun  a  la  maitrise  selon  le  paragra- 
phe  1  (2),  la  priorite  est  determinee  : 

a)  si  le  bien  greve  est  une  valeur  mobiliere,  selon  le 
moment  oil  la  maitrise  a  ete  obtenue; 

b)  si  le  bien  greve  est  un  droit  intermedie  qui  est  porte 
sur  un  compte  de  titres  : 

(i)  selon  le  moment  oil  le  creancier  garanti  de- 
vient  la  personne  pour  qui  le  compte  est  tenu, 
s'il  a  obtenu  la  maitrise  en  vertu  de  l'alinea 
25  (1)  a)  de  la  Loi  de  2006  sur  le  transfert  des 
valeurs  mobilieres, 

(ii)  selon  le  moment  oil  l'intermediaire  en  valeurs 
mobilieres  convient  de  se  conformer  aux 
ordres  relatifs  aux  droits  donnes  par  le  crean- 
cier garanti  a  l'egard  des  droits  intermedins 
qui  sont  portes  ou  a  porter  sur  le  compte,  si  le 
creancier  garanti  a  obtenu  la  maitrise  en  vertu 
de  l'alinea  25  (1)  b)  de  la  Loi  de  2006  sur  le 
transfert  des  valeurs  mobilieres, 

(iii)  selon  le  moment  oil  une  autre  personne  a  elle- 
meme  obtenu  la  maitrise,  si  le  creancier  ga- 
ranti a  obtenu  celle-ci  par  son  entremise  en 
vertu  de  l'alinea  25  (1)  c)  de  la  Loi  de  2006 
sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres; 

c)  si  le  bien  greve  est  un  contrat  a  terme  porte  aupres 
d'un  intermediaire  en  contrats  a  terme,  il  est  satis- 
fait  a  l'exigence  relative  a  l'obtention  de  la  mai- 
trise precisee  au  sous-alinea  1  (2)  d)  (ii)  en  ce  qui 
concerne  les  contrats  a  terme  portes  ou  a  porter 
aupres  de  l'intermediaire. 

Intermediaire  en  valeurs  mobilieres 

(5)  La  surete  que  detient  un  intermediaire  en  valeurs 
mobilieres  sur  un  droit  intermedie  ou  sur  un  compte  de 
titres  tenu  chez  lui  prime  la  surete  concurrente  detenue 
par  un  autre  creancier  garanti. 

Intermediaire  en  contrats  a  terme 

(6)  La  surete  que  detient  un  intermediaire  en  contrats  a 
terme  sur  un  contrat  a  terme  ou  un  compte  de  contrats  a 
terme  tenu  chez  lui  prime  la  surete  concurrente  detenue 
par  un  autre  creancier  garanti. 

Suretes  accordees  par  un  courtier  ou  un  intermediaire 

(7)  Les  suretes  concurrentes  accordees  par  un  courtier, 
un  intermediaire  en  valeurs  mobilieres  ou  un  interme- 
diaire en  contrats  a  terme  qui  sont  rendues  opposables 
sans  la  maitrise  precisee  au  paragraphe  1  (2)  ont  egalite 
de  rang. 

Priorite  determinee  selon  Part.  30 

(8)  Dans  tous  les  autres  cas,  la  priorite  entre  les  suretes 
concurrentes  sur  le  bien  de  placement  est  regie  par  Par- 
ticle 30. 

139.  L'article  56  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 
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No  outstanding  secured  obligation 

(7)  Where  there  is  no  outstanding  secured  obligation, 
and  the  secured  party  is  not  committed  to  make  advances, 
incur  obligations  or  otherwise  give  value,  a  secured  party 
having  control  of  investment  property  under  clause  25(1) 
(b)  of  the  Securities  Transfer  Act,  2006  or  subclause  1  (2) 
(d)  (ii)  of  this  Act  shall,  within  10  days  after  receipt  of  a 
written  demand  l\\  the  debtor,  send  to  the  securities  in- 
termediary or  futures  intermediary  with  which  the  secu- 
rity entitlement  or  futures  contract  is  maintained  a  written 
record  that  releases  the  securities  intermediary  or  futures 
intermediary  from  any  further  obligation  to  comply  with 
entitlement  orders  or  directions  originated  by  the  secured 
party. 

140.  (1)  Subsection  59  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Rights  and  remedies  of  secured  part) 

(1)  Where  the  debtor  is  in  default  under  a  security 
agreement,  the  secured  party  has  the  rights  and  remedies 
provided  in  the  security  agreement  and  the  rights  and 
remedies  provided  in  this  Part  and,  when  in  possession  or 
control  of  the  collateral,  the  rights,  remedies  and  duties 
provided  in  section  17  or  17.1,  as  the  case  may  be. 

(2)  Subsection  59  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  prov  isions  of  section  17,  and  sections  63  to 
66"  and  substituting  "the  provisions  of  sections  17, 
17.1  and  63  to  66". 

141.  Part  VII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

1  ransition  re  Securities  Transfer  Act,  2006 

84.  ( 1 )  The  provisions  of  the  Securities  Transfer  Act, 
2006.  including  the  provisions  in  Part  VIII  of  that  Act,  do 
not  affect  an  action  or  other  proceeding  commenced  be- 
fore this  section  comes  into  force. 

Same 

(2)  No  further  action  is  required  to  continue  perfection 
of  a  security  interest  in  a  security  if, 

(a)  the  security  interest  in  the  security  was  a  perfected 
security  interest  immediately  before  this  section 
comes  into  force;  and 

(b)  the  action  by  which  the  security  interest  was  per- 
fected would  suffice  to  perfect  the  security  interest 
under  this  Act. 

Same 

(3)  A  security  interest  in  a  security  remains  perfected 
for  a  period  of  four  months  after  this  section  comes  into 
force  and  continues  to  be  perfected  thereafter  where  ap- 
propriate action  to  perfect  the  security  interest  under  this 
Act  is  taken  within  that  period  if. 


A  lie  line  obligation  garantic  en  souffrance 

(7)  Lorsqu'il  n'y  a  aucune  obligation  garantie  en  souf- 
france et  qu'il  ne  s'est  pas  engage  a  consentir  des  avan- 
ces,  a  contracter  des  obligations  ou  a  fournir  par  ailleurs 
une  contrepartie,  le  creancier  garanti  qui  a  la  maitrise 
d'un  bicn  dc  placement  en  vertu  de  Palinea  25  (1)  b)  de  la 
Lai  de  2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres  ou  du 
sous-alinea  1  (2)  d)  (ii)  de  la  presente  loi  doit,  dans  les  10 
jours  qui  suivent  la  reception  d'une  demande  ecrite  a  cet 
effet  du  debiteur,  envoyer  a  Pintermediaire  en  valeurs 
mobilieres  ou  en  contrats  a  tcrme  aupres  de  qui  est  porte 
le  droit  intermedin  ou  le  contrat  a  terme  un  document  ecrit 
qui  libere  ce  dernier  de  toute  obligation  future  de  se 
conformer  aux  ordres  relatifs  a  ce  droit  ou  aux  directives 
qu'il  donne. 

140.  (1)  Le  paragraphe  59  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Droits  et  recours  du  creancier  garanti 

(1)  Lorsque  le  debiteur  d'un  contrat  de  surete  est  en 
defaut,  le  creancier  garanti  beneficie  des  droits  et  des  re- 
cours prevus  par  le  contrat  ainsi  que  de  ceux  prevus  par  la 
presente  partie.  Lorsqu'il  est  en  possession  des  biens  gre- 
ves  ou  qu'il  en  a  la  maitrise,  il  beneficie  des  droits  et  des 
recours  et  remplit  les  devoirs  prevus  par  Particle  17  ou 
17.1,  selon  le  cas. 

(2)  Le  paragraphe  59  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  dispositions  des  articles  17,  17.1  et 
63  a  66»  a  «les  dispositions  des  articles  17  et  63  a  66». 

141.  La  partie  VII  de  la  Loi  est  modifiee  par  ad- 
jonction  de  Particle  suivant : 

Disposition  transitoire  :  Loi  de  2006  sur  le  transfer!  des  valeurs 
mobilieres 

84.  ( 1 )  Les  dispositions  de  la  Loi  de  2006  sur  le  trans- 
fert des  valeurs  mobilieres,  y  compris  sa  partie  VIII.  n'ont 
aucune  incidence  sur  une  action  ou  autre  instance  intro- 
duite  avant  P entree  en  vigueur  du  present  article. 

Idem 

(2)  Aucune  autre  mesure  n'est  requise  pour  maintenir 
Popposabilite  d'une  surete  sur  une  valeur  mobiliere  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  surete  etait  opposable  immediatement  avant 
P  entree  en  vigueur  du  present  article; 

b)  les  mesures  par  lesquelles  la  surete  a  ete  rendue 
opposable  suffiraient  pour  la  rendre  opposable  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

Idem 

(3)  La  surete  sur  une  valeur  mobiliere  demeure  oppo- 
sable pour  une  periode  de  quatre  mois  a  compter  de 
1 'entree  en  vigueur  du  present  article  et  continue  d'etre 
opposable  par  la  suite  si  des  mesures  appropriees  pour  la 
rendre  opposable  en  vertu  de  la  presente  loi  sont  prises  au 
cours  de  cette  periode  et  que  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 
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(a)  the  security  interest  in  the  security  was  a  perfected 
security  interest  immediately  before  this  section 
comes  into  force;  but 

(b)  the  action  by  which  the  security  interest  was  per- 
fected would  not  suffice  to  perfect  the  security  in- 
terest under  this  Act. 

Same 

(4)  A  financing  statement  or  financing  change  may  be 
registered  under  this  Act  within  the  four-month  period 
referred  to  in  subsection  (3)  to  continue  that  perfection,  or 
thereafter  to  perfect,  if, 


(a)  the  security  interest  was  a  perfected  security  inter- 
est immediately  before  this  section  comes  into 
force;  and 

(b)  the  security  interest  can  be  perfected  by  registra- 
tion under  this  Act. 

PART  IX 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 
TO  OTHER  ACTS 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994 

142.  Section  74  of  the  Credit  Unions  and  Caisses 
Populaires  Act,  1994  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Application  of  Securities  Transfer  Act,  2006 

74.  The  Securities  Transfer  Act,  2006  applies,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  the  transfer  of 
securities,  other  than  membership  shares. 

Execution  Act 

143.  (1)  Sections  14,  15  and  16  of  the  Execution  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Seizure  of  execution  debtor's  interest  in  security,  security 
entitlement 

14.  (1)  The  interest  of  an  execution  debtor  in  a  secu- 
rity or  security  entitlement  may  be  seized  by  the  sheriff  in 
accordance  with  sections  47  to  5 1  of  the  Securities  Trans- 
fer Act,  2006. 

When  effective 

(2)  If  a  seizure  under  subsection  (1)  is  by  notice  to  an 
issuer  or  securities  intermediary,  the  seizure  becomes 
effective  when  the  issuer  or  securities  intermediary  has 
had  a  reasonable  opportunity  to  act  on  the  seizure,  having 
regard  to  the  time  and  manner  of  receipt  of  the  notice. 

Seizure  includes  dividends,  other  rights  to  payment 

(3)  Every  seizure  and  sale  made  by  the  sheriff  shall 
include  all  dividends,  distributions,  interest  and  other 
rights  to  payment  in  respect  of  the  security,  if  issued  by 
an  issuer  incorporated  or  otherwise  organized  under  On- 
tario law,  or  in  respect  of  the  security  entitlement  and. 


a)  la  surete  etait  opposable  immediatement  avant 
Tentree  en  vigueur  du  present  article; 

b)  les  mesures  par  lesquelles  la  surete  a  ete  rendue 
opposable  ne  suffiraient  pas  pour  la  rendre  oppo- 
sable en  vertu  de  la  presente  loi. 

Idem 

(4)  Un  etat  de  financement  ou  de  modification  du  fi- 
nancement  peut  etre  enregistre  en  vertu  de  la  presente  loi 
au  cours  de  la  periode  de  quatre  mois  visee  au  paragraphe 
(3)  pour  maintenir  l'opposabilite  de  la  surete,  ou  pour  la 
rendre  opposable  par  la  suite,  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  la  surete  etait  opposable  immediatement  avant 
Tentree  en  vigueur  du  present  article; 

b)  la  surete  peut  etre  rendue  opposable  par  enregis- 
trement  en  vertu  de  la  presente  loi. 

PARTIE  IX 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 
APPORTEES  A  D'AUTRES  LOIS 

Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions 

142.  L'article  74  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Application  de  la  Loi  de  2006  sur  le  transfer!  des  valeurs  mobilieres 

74.  La  Loi  de  2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobi- 
lieres s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  au 
transfert  de  valeurs  mobilieres  autres  que  des  parts  socia- 
les. 

Loi  sur  /'execution  forcee 

143.  (1)  Les  articles  14,  15  et  16  de  la  Loi  sur 
V execution  forcee  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

Saisie  de  I'interet  du  debiteur  sur  une  valeur  mobiliere  ou  un  droit 
intermedin 

14.  (1)  L'interet  d'un  debiteur  saisi  sur  une  valeur 
mobiliere  ou  un  droit  intermedie  peut  etre  saisi  par  le  she- 
rif  conformement  aux  articles  47  a  5 1  de  la  Loi  de  2006 
sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres. 

Prise  d'effet 

(2)  La  saisie  pratiquee  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  qui 
s'effectue  par  la  remise  d'un  avis  a  un  emetteur  ou  a  un 
intermediaire  en  valeurs  mobilieres  prend  effet  lorsque 
celui-ci  a  eu  l'occasion  raisonnable  d'y  dormer  suite, 
compte  tenu  du  moment  ou  il  a  recu  l'avis  et  de  la  ma- 
niere  dont  il  l'a  recu. 

Saisie  des  dividendes  et  autres  creances 

(3)  La  saisie  et  la  vente  que  fait  le  sherif  comprennent 
les  dividendes,  les  distributions,  les  interets  et  les  autres 
creances  relatifs  a  la  valeur  mobiliere  qui  a  ete  cmise  par 
un  emetteur  constitue  ou,  a  defaut,  organise  selon  la  loi  de 
l'Ontario  ou  au  droit  intermedie.  Des  que  la  saisie  prend 
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after  the  seizure  bceomes  effective,  the  issuer  or  securities 
intermediary  shall  not  pay  the  dividends,  distributions  or 
interest  or  give  effect  to  other  rights  to  payment  to  or  on 
behalf  of  anyone  except  the  sheriff  or  a  person  who  ac- 
quires or  takes  the  security  or  security  entitlement  from 
the  sheriff. 

Definitions 

(4)  In  this  section  and  sections  15.  16  and  19,  "en- 
dorsement", "entitlement  order",  "instruction",  "issuer", 
"securities  intermediary",  "security"  and  "security  enti- 
tlement" have  the  meanings  given  to  such  terms  in  the 

Securities  Transfer  Act,  2006. 

Sheriff  m;i\  dial  with  seized  interest  in  security,  security 
entitlement 

15.  (1)  If  an  execution  debtor's  interest  in  a  security  or 
security  entitlement  is  seized  by  a  sheriff,  the  sheriff  shall 
be  deemed  to  be  the  appropriate  person  under  the  Securi- 
ties Transfer  Act,  2006  for  the  purposes  of  dealing  with  or 
disposing  of  the  seized  property  and,  for  the  duration  of 
the  seizure,  the  execution  debtor  is  not  the  appropriate 
person  under  that  Act  for  the  purposes  of  dealing  with  or 
disposing  of  the  seized  property. 

Same 

(2)  Upon  seizure  of  an  execution  debtor's  interest  in  a 
security  or  a  security  entitlement,  the  sheriff  may, 

(a)  do  anything  that  would  otherwise  have  to  be  done 
by  the  execution  debtor;  or 

(b)  execute  or  endorse  any  document  that  would  oth- 
erwise have  to  be  executed  or  endorsed  by  the  exe- 
cution debtor. 

Certificate  of  sheriffs  authority 

(3)  If  the  sheriff  makes  or  originates  an  endorsement, 
instruction  or  entitlement  order  as  the  appropriate  person 
pursuant  to  subsection  (1),  the  sheriff  shall  provide  the 
issuer  or  securities  intermediary  with  a  certificate  of  the 
sheriff  stating  that  the  sheriff  has  the  authority  under  this 
Act  to  make  that  endorsement,  instruction  or  entitlement 
order  and  any  subsequent  endorsements,  instructions  and 
entitlement  orders  in  respect  of  the  same  execution  debt. 

Restrictions  on  transfer  of  seized  security 
Application 

16.  (1)  This  section  applies  if  the  interest  of  an  execu- 
tion debtor  in  a  security  is  seized  by  a  sheriff  and  the  ju- 
risdiction that  governs  the  validity  of  the  security  under 
section  44  of  the  Securities  Transfer  Act,  2006  is  Ontario. 

Sheriff  bound  In  restriction 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  if  the  transfer  of  the 
seized  security  is  restricted  by  the  terms  of  the  security,  a 
restriction  imposed  by  the  issuer  or  a  unanimous  share- 
holder agreement  governed  by  the  law  of  Ontario,  the 
sheriff  is  bound  by  the  restriction. 


effet,  l'emetteur  ou  I'intermediaire  ne  doit  pas  effectuer 
de  versement  relativement  a  ces  dividendes,  distributions 
ou  interets  a  quiconque  ni  pour  son  compte.  ni  donner 
effet  aux  autres  creances,  sauf  au  sherif  ou  aux  personnes 
qui  acquierent  ou  rccoivent  de  lui  la  valeur  mobiliere  ou 
le  droit  intermedie. 

Definitions 

(4)  Dans  le  present  article  et  aux  articles  15,  16  et  19, 
les  termes  «droit  intermedie»,  «emetteur»,  «endosse- 
ment»,  «instructions»,  «intermediaire  en  valeurs  mobi- 
lieres»,  «ordre  relatif  a  un  droit»,  «valeur  mobiliere» 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  le  transfert  des 
valeurs  mobilieres. 

Pouvoir  du  sherif  :  interft  sur  une  valeur  mobiliere  ou  droit 
intermedie 

15.  (1)  Le  sherif  qui  saisit  un  interet  du  debiteur  saisi 
sur  une  valeur  mobiliere  ou  un  droit  intermedie  est  repute 
etre  la  personne  competente  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur 
le  transfert  des  valeurs  mobilieres  pour  ce  qui  est 
d'aliener  les  biens  saisis  ou  de  faire  quoi  que  ce  soit  a  leur 
egard.  Pendant  la  duree  de  la  saisie.  le  debiteur  saisi  n'est 
pas  la  personne  competente  au  sens  de  cette  loi  a  ces  fins. 

Idem 

(2)  A  la  saisie  de  l'interet  du  debiteur  saisi  sur  une 
valeur  mobiliere  ou  un  droit  intermedie,  le  sherif  peut : 

a)  soit  faire  tout  ce  que  devrait  par  ailleurs  faire  le 
debiteur  saisi; 

b)  soit  passer  ou  endosser  un  document  que  devrait 
par  ailleurs  passer  ou  endosser  le  debiteur  saisi. 

Certificat  attestant  le  pouvoir  du  sherif 

(3)  S'il  effectue  ou  donne  des  endossements.  des  ins- 
tructions ou  des  ordres  relatifs  a  un  droit  a  titre  de  per- 
sonne competente  en  application  du  paragraphe  (1).  le 
sherif  remet  a  l'emetteur  ou  a  I'intermediaire  en  valeurs 
mobilieres  un  certificat  de  sa  main  attestant  que  la  pre- 
sente  loi  lui  confere  le  pouvoir  de  le  faire  alors  et  par  la 
suite  a  1'egard  de  la  meme  dette  faisant  l'objet  de  la 
saisie. 

Restrictions  en  matiere  de  transfert  des  valeurs  mobilieres  saisies 
Champ  d'application 

16.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  un  sherif  saisit 
l'interet  du  debiteur  saisi  sur  une  valeur  mobiliere  et  que 
l'autorite  legislative  qui  regit  la  validite  de  la  valeur  mo- 
biliere conformement  a  l'article  44  de  la  Loi  de  2006  sur 
le  transfert  des  valeurs  mobilieres  est  l'Ontario. 

Restrictions  liant  le  sherif 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4).  les  restrictions 
portant  sur  le  transfert  de  la  valeur  mobiliere  saisie  que 
prevoient  les  modalites  de  cette  valeur  mobiliere.  une 
restriction  imposee  par  l'emetteur  ou  une  convention 
unanime  des  actionnaires  regie  par  la  loi  de  l'Ontario  lient 
le  sherif. 
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Person  entitled  to  acquire  or  redeem  seized  security 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  if  a  person  would  other- 
wise be  entitled  to  acquire  or  redeem  the  seized  security 
for  a  predetermined  price  or  at  a  price  fixed  by  reference 
to  a  predetermined  formula,  that  person  is  entitled  to  ac- 
quire or  redeem  the  security. 

If  restriction  or  entitlement  is  intended  to  defraud  creditors  or 
others 

(4)  On  application  by  the  sheriff  or  any  interested  per- 
son, if  the  Superior  Court  of  Justice  considers  that  a  re- 
striction on  the  transfer  of  the  seized  security  or  a  per- 
son's entitlement  to  acquire  or  redeem  the  seized  security 
was  made  with  intent  to  defeat,  hinder,  delay  or  defraud 
creditors  or  others,  the  court  may  make  any  order  that  that 
the  court  considers  appropriate  regarding  the  seized  secu- 
rity, including  an  order  doing  one  or  more  of  the  follow- 
ing: 

1 .  Directing  the  method  or  terms  of  sale  of  the  seized 
security,  or  the  method  of  realizing  the  value  of  the 
seized  security  other  than  through  sale. 

2.  Directing  the  issuer  to  pay  dividends,  distributions 
or  interest  to  the  sheriff  even  though  the  sheriff  is 
not  the  registered  owner  of  the  security. 

3.  Directing  the  issuer  to  register  the  transfer  of  the 
seized  security  to  a  person  despite  a  restriction  on 
the  transfer  of  the  security  described  in  subsection 
(2)  or  the  entitlement  of  another  person  to  acquire 
or  redeem  the  security  described  in  subsection  (3). 

4.  Directing  that  all  or  part  of  a  unanimous  share- 
holder agreement  does  not  apply  to  a  person  who 
acquires  or  takes  a  seized  security  from  the  sheriff. 

5.  Directing  that  the  issuer  be  dissolved  and  its  pro- 
ceeds disposed  of  according  to  law. 

Sheriff  may  bring  application  for  oppression  remedy 

(5)  The  sheriff  may  bring  an  application  under  section 
248  of  the  Business  Corporations  Act  as  if  he  or  she  were 
a  complainant  under  that  section,  whether  or  not  an  appli- 
cation is  brought  under  subsection  (4)  of  this  section. 

Joined  with  application  for  oppression  remedy 

(6)  An  application  under  subsection  (4)  may  be  joined 
with  an  application  for  an  oppression  remedy  under  sec- 
tion 248  of  the  Business  Corporations  Act. 

Transferee  deemed  party  to  shareholder  agreement 

(7)  Unless  otherwise  ordered  by  the  court  pursuant  to 
subsection  (4),  a  person  who  acquires  or  takes  a  seized 
security  from  the  sheriff  shall  be  deemed  to  be  a  party  to 
any  unanimous  shareholder  agreement  regarding  the 
management  of  the  business  and  affairs  of  the  issuer  or 
the  exercise  of  voting  rights  attached  to  the  seized  secu- 


Personne  ayant  le  droit  d'acque>ir  ou  de  racheter  une  valeur 
mobiliere  saisie 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  la  personne  qui 
aurait  par  ailleurs  le  droit  d'acquerir  ou  de  racheter  La 
valeur  mobiliere  saisie  a  un  prix  prealablement  fixe  ou 
calcule  selon  une  formule  prealablement  fixee  a  le  droit 
de  le  faire. 

Cas  ou  une  restriction  ou  un  droit  vise  a  frauder  les  creanciers  ou 
d'autres  personnes 

(4)  Sur  requete  du  sherif  ou  d'une  personne  interessee, 
si  elle  considere  que  le  transfert  de  la  valeur  mobiliere 
saisie  ou  le  droit  d'une  personne  de  l'acquerir  ou  de  la 
racheter  fait  l'objet  d'une  restriction  imposee  dans 
1' intention  de  frustrer,  d'entraver  ou  de  frauder  des  crean- 
ciers ou  d'autres  personnes,  ou  de  remettre  a  plus  tard  un 
paiement  qui  leur  est  du,  la  Cour  superieure  de  justice 
peut  rendre  l'ordonnance  qu'elle  estime  appropriee  relati- 
vement  a  la  valeur  mobiliere  saisie.  Elle  peut  notamment : 

1.  Prescrire  la  methode  ou  les  modalites  de  vente  de 
la  valeur  mobiliere,  ou  la  maniere  de  realiser  la  va- 
leur de  celle-ci  autrement  que  par  sa  vente. 

2.  Enjoindre  a  l'emetteur  de  payer  des  dividendes, 
des  distributions  ou  des  interets  au  sherif  meme  s'il 
n'est  pas  le  proprietaire  inscrit  de  la  valeur  mobi- 
liere. 

3.  Enjoindre  a  l'emetteur  d'inscrire  le  transfert  de  la 
valeur  mobiliere  saisie  au  nom  d'une  personne 
malgre  le  fait  que  le  transfert  de  la  valeur  vise  au 
paragraphe  (2)  ou  le  droit  d'une  autre  personne  de 
l'acquerir  ou  de  la  racheter  vise  au  paragraphe  (3) 
fasse  l'objet  d'une  restriction. 

4.  Ordonner  que  tout  ou  partie  d'une  convention  una- 
nime  des  actionnaires  ne  s'applique  pas  a  la  per- 
sonne qui  acquiert  ou  recoit  une  valeur  mobiliere 
saisie  du  sherif. 

5.  Ordonner  la  dissolution  de  l'emetteur  et  Paliena- 
tion  du  produit  de  celle-ci  conformement  a  la  loi. 

Recours  en  cas  d'abus 

(5)  Le  sherif  peut  presenter  une  requete  en  vertu  de 
1' article  248  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  comme 
s'il  etait  un  plaignant  vise  par  cet  article,  qu'une  requete 
soit  ou  non  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (4)  du  pre- 
sent article. 

Reunion 

(6)  La  requete  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (4)  du 
present  article  peut  etre  reunie  a  une  requete  en  recours  en 
cas  d'abus  presentee  en  vertu  de  Particle  248  de  la  Loi  sur 

les  societes  par  actions. 

Beneficiaire  du  transfert  repute  partie  a  la  convention  des 
actionnaires 

(7)  Sauf  ordonnance  contraire  du  tribunal  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (4),  la  personne  qui  acquiert  ou  qui 
recoit  une  valeur  mobiliere  saisie  du  sherif  est  repute  etre 
partie  a  toute  convention  unanime  des  actionnaires  con- 
cernant  la  gestion  des  activites  commerciales  ct  des  af- 
faires internes  de  l'emetteur  ou  l'exercice  des  droits  de 
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rity  to  which  the  execution  debtor  was  a  party  at  the  time 
of  the  seizure,  if  the  unanimous  shareholder  agreement 
contains  provisions  intended  to  preclude  the  execution 
debtor  from  transferring  the  security  except  to  a  person 
who  agrees  to  be  a  party  to  that  unanimous  shareholder 
agreement. 

Limitation 

(8)  Despite  subsection  (7)  and  any  provision  m  a 
unanimous  shareholder  agreement  to  the  contrary,  a  per- 
son who  acquires  or  takes  a  seized  security  from  the  sher- 
iff is  not  liable  to  make  any  financial  contribution  to  the 
corporation  or  provide  any  guarantee  or  indemnity  of  the 
corporation's  debts  or  obligations. 

Definition 

(9)  In  this  section, 

"seized  security"  means  the  interest  of  an  execution 
debtor  in  a  security  that  is  seized. 

(2)  Section  19  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

l  xception 

(7)  This  section  does  not  apply  to  the  interest  of  an 
execution  debtor  in  a  security  or  security  entitlement  de- 
scribed in  section  14. 

Securities  Act 

144.  The  definition  of  "clearing  agency"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Securities  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"clearing  agency"  means  a  person  or  company  that, 

(a)  acts  as  an  intermediary  in  paying  funds  or  deliver- 
ing securities,  or  both,  in  connection  with  trades 
and  other  transactions  in  securities, 

(b)  provides  centralized  facilities  for  the  clearing  of 
trades  and  other  transactions  in  securities,  includ- 
ing facilities  for  comparing  data  respecting  the 
terms  of  settlement  of  a  trade  or  transaction,  or 

(c)  provides  centralized  facilities  as  a  depository  of 
securities, 

but  does  not  include, 

(d)  the  Canadian  Payments  Association  or  its  succes- 
sors, 

(e)  a  stock  exchange  or  a  quotation  and  trade  reporting 

system, 

(f)  a  registered  dealer,  or 

(g)  a  bank,  trust  company,  loan  corporation,  insurance 
company,  treasury  branch,  credit  union  or  caisse 
populairc  that,  in  the  normal  course  of  its  author- 
ized business  in  Canada,  engages  in  an  activity  de- 
scribed in  clause  (a),  but  does  not  also  engage  in  an 
activity  described  in  clause  (b)  or  (c);  ("agence  de 
compensation") 


vote  rattaches  a  cette  valeur  mobilierc  a  laquelle  le  debi- 
teur  saisi  etait  partic  au  moment  de  la  saisie,  si  cette 
convention  des  actionnaires  comprend  des  dispositions 
visant  a  empechcr  le  debiteur  saisi  de  transferer  la  valeur 
mobilierc  a  une  personne  autre  qu'une  personne  qui 
convient  d'etre  partie  a  la  convention. 

Restriction 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (7)  et  toute  disposition  a 
l'effet  contraire  d'une  convention  unanime  des  action- 
naires, la  personne  qui  acquiert  ou  qui  recoit  une  valeur 
mobiliere  saisie  du  sherif  n'est  pas  tenue  de  faire  un  ap- 
port  financier  a  la  personne  morale  ni  de  garantir  ou  de 
rcmbourser  ses  dettes  ou  ses  obligations. 

Definition 

(9)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«valeur  mobiliere  saisie»  L'interet  du  debiteur  saisi  sur 
une  valeur  mobiliere  qui  fait  l'objet  de  la  saisie. 

(2)  L'article  19  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Exception 

(7)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  l'interet  d'un 
debiteur  saisi  sur  une  valeur  mobiliere  ou  un  droit  inter- 
medin vise  a  Particle  14. 

Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 

144,  La  definition  de  Pexpression  «agence  de  com- 
pensation»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  va- 
leurs mobilieres  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«agence  de  compensation))  Personne  ou  compagnie  qui. 
selon  le  cas  : 

a)  agit  a  titre  d'intermediaire  dans  le  paiement  de 
fonds  ou  la  livraison  de  valeurs  mobilieres  ou  des 
deux,  dans  le  cadre  d'operations  et  autres  transac- 
tions sur  valeurs  mobilieres; 

b)  fournit  un  mecanisme  centralise  de  reglement  de 
ces  operations  et  autres  transactions  sur  valeurs 
mobilieres.  notamment  un  mecanisme  permettant 
de  comparer  les  donnees  concernant  les  modalites 
de  reglement  des  operations  ou  transactions: 

c)  fournit  un  mecanisme  centralise  comme  depositaire 
de  valeurs  mobilieres. 

Sont  toutefois  exclus  de  la  presente  definition  : 

d)  l'Association  canadienne  des  paiements  ou  ses 

succcsscurs; 

e)  les  Bourses  et  les  systemes  de  cotation  et  de  decla- 
ration des  operations; 

0  les  courtiers  inscrits: 

g)  les  banques,  les  compagnies  de  fiducie.  les  societes 
de  pret.  les  compagnies  d'assurance.  les  entites  ap- 
pelees  treasury-  branch  et  les  caisses  populaires  et 
credit  unions  qui.  dans  le  cours  normal  des  acti- 
vites  qu'elles  sont  autorisees  a  exercer  au  Canada, 
exercent  celle  visee  a  l'alinea  a),  mais  non  celle  VP 
see  a  l'alinea  b)  ou  c).  («clearing  agency») 
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PART  X 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

145.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  conies 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  Sections  1  to  144  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

146.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Securities 
Transfer  Act,  2006. 


PARTIE  X 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 
Entree  en  vigueur 

145.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  pre- 
sente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  144  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

146.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  41 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  41  has  been  enacted  as 
Chapter  8  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 


The  Bill  is  modelled  on  the  Uniform  Securities  Transfer  Act  that 
was  prepared  by  the  Canadian  Securities  Administrators'  Uni- 
form Securities  Transfer  Act  Task  Force  and  approved  in  2004 
by  the  Uniform  Law  Conference  of  Canada. 


The  Bill  establishes  a  comprehensive  system  of  rules  for  the 
transfer  of  investment  securities  that  reflects  current  interna- 
tional commercial  practices.  The  rules  contained  in  the  Bill 
address  both  securities  that  are  directly  held  (that  is,  issued  by 
the  issuer  to  the  investor)  and  those  that  are  indirectly  held  (that 
is,  issued  to  securities  intermediaries,  so  that  the  investor  has 
rights  in  relation  to  the  security,  but  does  not  directly  hold  the 
security). 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  41,  ne  fail  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  41  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  8  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  suit  le  modele  de  la  Loi  uniforme  sur  le  transfert 
des  valeurs  mobilieres  redige  par  le  Groupe  de  travail  des  Auto- 
rites  canadiennes  en  valeurs  mobilieres  sur  la  Loi  uniforme  sur 
le  transfert  des  valeurs  mobilieres  et  approuve  en  2004  par  la 
Conference  pour  1'harmonisation  des  lois  au  Canada. 

II  etablit  un  regime  exhaustif  de  regies  regissant  le  transfert  des 
titres  de  placement  qui  tient  compte  des  pratiques  commerciales 
internationales  actuelles.  Les  regies  enoncees  dans  le  projet  de 
loi  portent  a  la  fois  sur  les  valeurs  mobilieres  qui  sont  detenues 
directement  (c'est-a-dire  emises  par  l'emetteur  en  faveur  de  Fin- 
vestisseur)  et  sur  celles  qui  sont  detenues  indirectement  (c'est-a- 
dire  emises  en  faveur  d'intermediaires  en  valeurs  mobilieres,  de 
sorte  que  Finvestisseur  a  des  droits  en  ce  qui  les  concerne  sans 
toutefois  les  detenir  directement). 
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Following  is  a  summary  of  each  Part  of  the  Bill: 

Pari  I  -  Interpretation  and  General  Provisions 

Part  I  contains  the  definitions  and  interpretation  provisions  that 
apply  throughout  the  Bill.  It  sets  out  parameters  for  the  Bill's 
interpretation,  imposing  an  obligation  of  good  faith,  permitting 
the  variation  of  the  effect  of  the  Bill  by  agreement,  providing 
that  the  principles  of  law  and  equity  continue  to  apply  and  sup- 
plement the  Bill.  It  deals  with  the  application  of  the  Bill  to  the 
Crown.  It  provides  that  rules  adopted  by  a  clearing  agency  pre- 
vail over  the  Bill  in  the  event  of  conflict. 


Part  II  General  Matters  Concerning  Securities  and  Other  Fi- 
nancial Assets 

Part  II  sets  out  some  basic  concepts  and  rules  applicable  to  secu- 
rities and  other  financial  assets:  it  classifies  certain  obligations 
and  interests  as  either  securities  or  financial  assets,  explains  the 
acquisition  of  financial  assets  or  interests  in  financial  assets,  sets 
out  what  constitutes  and  does  not  constitute  notice  of  an  adverse 
claim  and  defines  what  constitutes  control  of  financial  assets. 
Rules  for  effective  endorsements,  instructions  and  entitlement 
orders  are  set  out.  The  warranties  that  apply  in  security  transac- 
tions in  both  the  direct  and  indirect  holding  systems  are  set  out. 
Rules  governing  the  conflict  of  laws,  seizure  of  securities,  the 
enforceability  of  contracts  and  ev  idence  in  legal  proceedings  on 
securities  are  set  out.  The  Part  also  deals  with  the  liability  and 
status  of  securities  intermediaries  as  purchasers  for  value. 


Part  III    Issue  and  Issuer 

Part  III  sets  out  rules  dealing  with  the  rights  of  a  purchaser 
against  an  issuer  in  the  direct  holding  system.  It  does  so  by 
setting  out  the  obligations  of  issuers  and  restricting  the  rights  of 
issuers  to  assert  certain  defences. 

Part  IV  -  Transfer  of  Certificated  and  Uncertificated  Securities 

Part  IV  sets  out  rules  governing  how  a  transfer  takes  place  in  the 
direct  holding  system  and  provides  protection  to  purchasers 
from  adverse  claimants. 

Part  V  -  Registration 

Part  V  deals  with  the  process  of  registration  of  transfer  by  the 
issuer  or  transfer  agent  in  the  direct  holding  system. 

Part  VI  -  Security  Entitlements 

Part  VI  introduces  and  defines  the  concept  of  the  security  enti- 
tlement -  the  rights  and  property  interests  that  an  investor  holds 
in  indirectly-held  securities,  that  is,  securities  held  by  intermedi- 
aries on  the  investor's  behalf. 


Parts  VII,  VIII  and  IX  -  Consequential  Amendments  to  other 
Acts 

Consequential  amendments  are  made  to  the  Business  Corpora- 
tions Act  in  Part  VII,  to  the  Personal  Property  Security  Act  in 
Part  VIII  and  to  the  Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act, 
1994,  the  Execution  Act  and  the  Securities  Act  in  Part  IX. 


Voici  un  resume  de  chaque  partie  du  projet  de  loi  : 

Partie  I    Interpretation  et  dispositions  generates 

La  partie  I  comprend  les  definitions  et  les  dispositions  d'inter- 
pretation  qui  s'appliquent  a  I'ensemble  du  projet  de  loi.  Elle 
etablit  les  parametres  d' interpretation  du  projet  de  loi  -  en  im- 
posant  une  obligation  de  bonne  foi  et  en  permettant  la  conclu- 
sion de  conventions  modifiant  I'effet  du  projet  de  loi,  a  condi- 
tion que  les  principes  de  droit  et  d'equity  continuent  de  s'appli- 
quer  et  s'ajoutent  a  celui-ci.  Elle  traite  en  outre  de  1'application 
du  projet  de  loi  a  la  Couronne  et  prevoit  que  les  regies  adoptees 
par  une  agence  de  compensation  l'emportent  sur  le  projet  de  loi 
en  cas  d'incompatibilitc. 

Partie  II  -  Generalites  sur  les  valeurs  mobilieres  et  les  autres  ac- 
tifs  financiers 

La  partie  II  etablit  certaines  notions  et  regies  de  base  applicables 
aux  valeurs  mobilieres  et  autres  actifs  financiers  :  elle  classe 
certains  interets  et  obligations  en  valeurs  mobilieres  ou  en  actifs 
financiers,  explique  les  modalites  d'obtention  d'actifs  financiers 
ou  d'interets  sur  ceux-ci  et  etablit  ce  qui  constitue  ou  non  l'avis 
d'une  opposition  et  ce  qui  constitue  la  maitrise  d'actifs  finan- 
ciers. Cette  partie  etablit  en  outre  les  regies  de  validite  des  en- 
dossements,  instructions  et  ordres  relatifs  aux  droits.  Elle  pre- 
cise les  garanties  qui  s'appliquent  aux  operations  sur  valeurs 
mobilieres,  que  ce  soit  dans  le  regime  de  la  detention  directe  ou 
dans  celui  de  la  detention  indirecte.  Elle  etablit  les  regies  regis- 
sant  les  conflits  de  lois,  la  saisie  des  valeurs  mobilieres,  la  force 
executoire  des  contrats  et  la  preuve  dans  les  instances  judiciaires 
portant  sur  des  valeurs  mobilieres.  Cette  partie  traite  egalement 
de  la  responsabilite  et  du  statut  des  intermediaires  en  valeurs 
mobilieres  en  tant  qu'acquereurs  a  titre  onereux. 

Partie  III  -  Emission  et  emetteur 

La  partie  III  etablit  les  regies  concernant  les  droits  d'un  acque- 
reur  contre  un  emetteur  dans  le  regime  de  la  detention  directe. 
en  precisant  les  obligations  des  emetteurs  et  en  restreignant  leurs 
droits  d'invoquer  certains  moyens  de  defense. 

Partie  IV  -  Transfert  des  valeurs  mobilieres  avec  et  sans  certifi- 
cat 

La  partie  IV  etablit  les  regies  regissant  la  maniere  dont  s'effec- 
tuent  les  transferts  dans  le  regime  de  la  detention  directe  et  pro- 
cure une  protection  aux  acquereurs  contre  les  opposants. 

Partie  V  -  Inscription 

La  partie  V  traite  du  processus  d'inscription  du  transfert  par 
l'emetteur  ou  l'agent  des  transferts  dans  le  regime  de  la  deten- 
tion directe. 

Partie  VI    Droits  intermedins 

La  partie  VI  introduit  et  definit  la  notion  de  droit  intermedie  - 
les  droits  et  interets  de  propriete  que  detient  un  investisseur  dans 
des  valeurs  mobilieres  detenues  indirectement,  e'est-a-dire  des 
valeurs  mobilieres  detenues  par  des  intermediaires  pour  son 
compte. 

Parties  VII,  VIII  et  IX  -  Modifications  correlatives  apportees  a 
d'autres  lois 

La  partie  VII  apporte  des  modifications  correlatives  a  la  Loi  sur 
les  societes  par  actions,  la  partie  VIII  le  fait  pour  la  Loi  sur  les 
suretes  mobilieres  et  la  partie  IX,  pour  la  Loi  de  1994  sur  les 
caisses  populaires  et  les  credit  unions,  la  Loi  sur  I 'execution 
forcee  et  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres. 
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An  Act  to  implement 
2006  Budget  measures 
and  to  enact,  amend  or  repeal 
various  Acts 


Loi  mettant  en  oeuvre 
certaines  mesures  enoncees 
dans  le  Budget  de  2006  et  edictant, 
modifiant  ou  abrogeant  diverses  lois 


Assented  to  May  18,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Sanctionnee  le  18  mai  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
cn-ligne.goux  .on.ca. 
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Loi  sur  les  societes  par  actions 

Certified  General  Accountants  Association 

of  Ontario  Act,  1983  et  The  Chartered 

Accountants  Act,  1956 
Loi  sur  les  fonds  communautaires  de 

placement  dans  les  petites  entreprises 
Loi  sur  Timposition  des  societes 
Loi  de  la  taxe  sur  l'essence 
Loi  de  Fimpot  sur  le  revenu 
Loi  sur  le  ministere  des  Richesses 

narurelles 

Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales 

et  modifications  connexes  apportees  a 

d'autres  lois 
Loi  de  2006  sur  la  Societe  ontarienne  de 

travaux  d' infrastructure 
Loi  de  2006  sur  les  emprunts  de  l'Ontario 
Loi  de  2006  sur  l'examen  du  Regime  de 

retraite  des  employes  municipaux  de 

l'Ontario 
Loi  sur  le  Regime  de  retraite  des 

fonctionnaires 
Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 
Loi  de  2000  sur  la  Commission  des  pares 

de  la  Sainte-Claire  et  Loi  sur  le  ministere 

du  Tourisme  et  des  Loisirs 
Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac 
Loi  sur  les  statistiques  de  fetat  civil 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  LOntario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
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comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
\  isions  are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  procla- 
mation may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions, 
and  proclamations  may  be  issued  at  different  times 
with  respect  to  any  of  those  prov  isions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Budget  Measures 
1(7.  2006. 


presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

[den 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Tune  ou  I'autre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plu- 
sieurs  d'entre  elles.  En  outre,  des  proclamations  peu- 
vent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui 
concerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
sur  les  mesures  hudgetaires. 


chap.  9,  annexe  A  loi  DE  2006  sur  les  mesures  budgetaires 
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SCHEDULE  A 
BUSINESS  CORPORATIONS  ACT 

1.  Subsection  95  (2)  of  the  Business  Corporations 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Same 

(2)  For  the  purpose  of  determining  shareholders  enti- 
tled to  receive  notice  of  a  meeting  of  shareholders,  the 
directors  may  fix  in  advance  a  date  as  the  record  date  for 
such  determination  of  shareholders,  but  the  record  date 
shall  not  precede  by  more  than  60  days  or  by  less  than  30 
days  the  date  on  which  the  meeting  is  to  be  held. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2006 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  A 
LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

1.  Le  paragraphe  95  (2)  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Les  administrateurs  peuvent  fixer  d'avance  une 
date  de  cloture  des  registres  qui  tombe  entre  le  soixan- 
tieme  et  le  trentieme  jour  precedant  une  assemblee  des 
actionnaires,  pour  determiner  les  actionnaires  habiles  a 
recevoir  avis  de  cette  assemblee. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE B 
(  i  mil  [ED  GENERAL  ACCOUNTANTS 
\ S s< )(  I  ATION  OF  ONTARIO  ACT,  1 983  AND 
THE  CHARTERED  ACCOUNTANTS  ACT,  1956 

1.  Section  9.1  of  the  Certified  General  Accountants 
[ssociation  of  Ontario  Act,  1983,  being  chapter  Pr6,  as 

enacted  In  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  9, 
Schedule  B,  section  2,  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

Interpretation 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  a  member  of  the 
Association  includes  a  professional  corporation. 

2.  Section  13.1  of  The  Chartered  Accountants  Act, 
1956,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  2,  section  10,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

Interpretation 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ).  a  member  of  the 
Institute  includes  a  professional  corporation. 

(  nmmencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  B 
CERTIFIED  GENES  \ I  ACCOUNTANTS 
ASSOCIATION  OF  ONI  \RIO  \<  1 .  1983  E  I 
THE  CHARTERED  ACCOUNTANTS  ACT,  1956 

1.  L'article  9.1  de  la  loi  intitulee  Certified  General 
Accountants  Association  of  Ontario  Act,  1983,  qui  cons- 
titue  le  chapitre  Pr6,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  2 
de  I'annexe  B  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2001,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Interpretation 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  member  of  the 
Association  includes  a  professional  corporation. 

2.  L'article  13.1  de  la  loi  intitulee  The  Chartered 
Accountants  Act,  1956,  tel  qu'il  est  edicte  par  l'article 
10  du  chapitre  2  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998.  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Interpretation 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  a  member  of  the 
Institute  includes  a  professional  corporation. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  hudgetaires  recoit  la  sanc- 
tion rovale. 
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SCHEDULE  C 
COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 
INVESTMENT  FUNDS  ACT 

1.  The  definition  of  "Minister"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Community  Small  Business  Investment  Funds  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means,  unless  the  context  indicates  otherwise, 

(a)  the  Minister  of  Finance  in  Parts  II,  III  and  III.  1  and 
in  the  application  of  the  provisions  of  this  Part, 
Part  IV  and  the  regulations  to  or  in  respect  of  an 
investment  corporation  registered  or  previously 
registered  under  Part  II,  III  or  III.  1 ,  or 

(b)  the  Minister  of  Research  and  Innovation  in  Part 
III. 2  and  in  the  application  of  the  provisions  of  this 
Part,  Part  IV  and  the  regulations  to  or  in  respect  of 
an  investment  corporation  registered  or  previously 
registered  under  Part  III. 2;  ("ministre") 


2.  The  definition  of  "qualifying  debt  obligation"  in 
subsection  12  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"qualifying  debt  obligation"  means  a  debt  obligation, 

(a)  that,  if  secured,  is  secured, 

(i)  by  a  security  interest  in  one  or  more  assets  of 
the  entity  and  the  terms  of  the  debt  obligation 
or  any  agreement  relating  to  the  debt  obliga- 
tion do  not  prevent  the  entity  from  dealing 
with  its  assets  in  the  ordinary  course  of  busi- 
ness before  any  default  on  the  debt  obligation, 

(ii)  by  a  guarantee,  or 

(iii)  by  both  a  security  interest  described  in  sub- 
clause (i)  and  a  guarantee,  and 

(b)  that  by  its  terms  or  by  the  terms  of  any  agreement 
relating  to  the  debt  obligation  does  not  entitle  the 
holder  of  the  debt  obligation  to  rank  ahead  of  any 
other  secured  creditor  of  the  issuer  in  realizing  on 
the  same  security  unless, 

(i)  the  debt  obligation  is  prescribed  to  be  a  small 
business  security  for  the  purposes  of  para- 
graph (a)  of  the  definition  of  "small  business 
property"  in  subsection  206  (1)  of  the  Income 
Tea  Act  (Canada),  or 

(ii)  the  other  secured  creditor  is  a  shareholder  of 
the  corporation  or  a  person  related  to  the 
shareholder;  ("creance  admissible") 

3.  (1)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Amounts  paid  under  a  guarantee 

(1.1)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "C"  in  sub- 
section (1),  the  amount  of  losses  of  a  labour  sponsored 


ANNEXE  C 

LOI  SUR  LES  FONDS  COMMUNAUTAIRES  DE 
PLACEMENT  DANS  LES  PETITES  ENTREPRISES 

1.  La  definition  de  «ministre»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de  placement 
dans  les  petites  entreprises  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«ministre»    Sauf   indication    contraire    du  contexte, 
s'entend  : 

a)  du  ministre  des  Finances,  dans  les  parties  II,  III  et 
III.  1  et  pour  l'application  des  dispositions  de  la 
presente  partie,  de  la  partie  IV  et  des  reglements  a 
ou  relativement  a  une  societe  de  placement  agreee 
ou  anterieurement  agreee  en  application  de  la  par- 
tie  II,  III  ou  III.  1 ; 

b)  du  ministre  de  la  Recherche  et  de  1' Innovation, 
dans  la  partie  III. 2  et  pour  l'application  des  dis- 
positions de  la  presente  partie,  de  la  partie  IV  et 
des  reglements  a  ou  relativement  a  une  societe  de 
placement  agreee  ou  anterieurement  agreee  en  ap- 
plication de  la  partie  III. 2.  («Minister») 

2.  La  definition  de  «creance  admissible»  au  para- 
graphe 12  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«creance  admissible»  Creance  qui  satisfait  aux  conditions 
suivantes  : 

a)  elle  est  garantie,  le  cas  echeant  : 

(i)  soit  par  une  surete  constitute  sur  un  ou  plu- 
sieurs  elements  d'actif  de  l'entite,  les  condi- 
tions de  la  creance  ou  celles  d'un  accord  affe- 
rent n'empechant  pas  l'entite  de  prendre 
quelque  mesure  que  ce  soit  a  l'egard  de  son 
actif  dans  le  cours  normal  de  ses  activites 
avant  tout  defaut  de  paiement, 

(ii)  soit  par  une  garantie, 

(iii)  soit  a  la  fois  par  une  surete  visee  au  sous- 
alinea  (i)  et  par  une  garantie; 

b)  par  ses  conditions  ou  par  celles  d'un  accord  affe- 
rent, elle  ne  donne  pas  a  son  titulaire  la  priorite  sur 
un  autre  creancier  garanti  de  l'emetteur  lors  de  la 
realisation  de  la  meme  surete  ou  garantie,  sauf  si  : 

(i)  soit  elle  est,  par  reglement,  un  titre  de  petite 
entreprise  pour  l'application  de  l'alinea  a)  de 
la  definition  de  «bien  de  petite  entreprise»  au 
paragraphe  206  (1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada), 

(ii)  soit  l'autre  creancier  garanti  est  un  actionnaire 
de  la  societe  ou  une  personne  liee  a  celui-ci. 
(«qualifying  debt  obligation))) 

3.  (1)  L'article  17  de  la  Loi  est  modi  lie  par  ad  jonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Sommes  versees  aux  termes  d'une  garantie 

(1.1)  Pour  l'application  de  la  definition  de  l'element 
«C»  au  paragraphe  (1),  les  pertes  que  le  fonds  de  place- 


288  BUDGET  Ml 

Community  Small  Business  Investment  Funds  Act 

investment  fund  corporation  that  arc  realized  on  eligible 
investments  includes  any  amount  paid  by  the  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  under  the  terms  of 
a  guarantee  it  previously  gave  if  an  amount  in  respect  of 
that  guarantee  was  deemed  to  have  been  an  eligible  in- 
vestment under  subsection  18  (8)  at  the  time  the  guaran- 
tee was  given. 

(2)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Requir  ed  Investment  levels,  20(15  to  201 1 

(1.2)  Despite  subsection  (1),  at  the  end  of  the  day  on 
December  31  of  each  year  after  2004  and  before  2012,  a 
labour  sponsored  investment  fund  corporation  shall  hold 
eligible  investments  that  have  a  total  cost  of  not  less  than 
the  amount  that  would  be  determined  under  subsection 
( 1 )  if,  in  the  formula  in  that  subsection, 

"A"  were  60  per  cent  of  the  aggregate  amount  of  equity 
capital  received  by  the  corporation  on  the  issue  of 
Class  A  shares  that  are  outstanding  at  the  end  of 
the  applicable  calendar  year  and  that  were  issued 
before  the  61st  day  of  that  year,  but  excluding 
Class  A  shares  that  have  been  outstanding  for  at 
least  94  months,  and 

"D"  were  60  per  cent  of  the  lesser  of, 

(a)  the  aggregate  amount  of  gains  of  the  corpora- 
tion realized  on  its  eligible  investments  before 
the  end  of  that  year,  and 

(b)  the  amount  of  "C"  for  that  year. 

Required  investment  levels,  2012  and  later  years 

(1.3)  Despite  subsections  (1)  and  (1.2),  at  the  end  of 
the  day  on  December  3 1  of  each  year  after  201 1 ,  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  shall  hold  eligible 
investments  that  have  a  total  cost  of  not  less  than  the 
amount  that  would  be  determined  under  subsection  (1)  if, 
in  the  formula  in  that  subsection, 

"A"  were  60  per  cent  of  the  aggregate  amount  of  equity 
capital  received  by  the  corporation  on  the  issue  of 
Class  A  shares  that  are  outstanding  at  the  end  of 
the  applicable  calendar  year  and  that  were  issued 
before  the  61st  day  of  201 1,  but  excluding  Class  A 
shares  that  have  been  outstanding  for  at  least  94 
months, 

"B"  were  nil,  and 

"D"  were  60  per  cent  of  the  lesser  of, 

(a)  the  aggregate  amount  of  gains  of  the  corpora- 
tion realized  on  its  eligible  investments  before 
the  end  of  that  year,  and 

(b)  the  amount  of  "C"  for  that  year. 

(3)  Subsection  17  (2.1)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 
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mcnt  des  travailleurs  a  subies  a  I'egard  de  ses  placements 
admissibles  comprennent  les  sommes  qu'il  a  versees  aux 
tcrmes  d'unc  garantie  anterieure  si  une  somme  au  titre  de 
celle-ci  etait  reputee  constiruer  un  placement  admissible 
en  application  du  paragraphe  18  (8)  au  moment  oil  il  a 
consenti  la  garantie. 

(2)  [/article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
des  paragraphes  suivants  : 

Montant  exige  des  placements,  2005  a  201 1 

(1.2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  a  la  ftn  de  la  journee  le 
3 1  decembre  de  chaque  annee  posterieure  a  2004  et  ante- 
rieure a  2012.  le  fonds  de  placement  des  travailleurs  de- 
tient  des  placements  admissibles  dont  le  cout  total  n'est 
pas  inferieur  au  montant  qui  serait  calcule  en  application 
du  paragraphe  (1)  si,  dans  la  formule  prevue  a  ce  paragra- 
phe : 

«A»  representait  60  pour  cent  du  total  des  capitaux  pro- 
prcs  que  le  fonds  a  recus  a  remission  des  actions 
de  categorie  A  qui  sont  en  circulation  a  la  fin  de 
l'annee  civile  applicable  et  qui  ont  ete  emises  avant 
le  6  P'  jour  de  celle-ci,  sauf  si  elles  sont  en  circula- 
tion depuis  au  moins  94  mois; 

«D»  representait  60  pour  cent  du  moins  eleve  des  mon- 
tants  suivants  : 

a)  le  total  des  gains  que  le  fonds  a  realises  a 
I'egard  de  ses  placements  admissibles  avant  la 
fin  de  cette  annec. 

b)  le  montant  de  l'element  «C»  pour  cette  annee. 

Montant  exige  des  placements,  annees  2012  et  suivantes 

(1.3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (1.2),  a  la  fin  de  la 
journee  le  31  decembre  de  chaque  annee  posterieure  a 
201 1.  le  fonds  de  placement  des  travailleurs  detient  des 
placements  admissibles  dont  le  cout  total  n'est  pas  infe- 
rieur au  montant  qui  serait  calcule  en  application  du  para- 
graphe ( 1 )  si,  dans  la  formule  prevue  a  ce  paragraphe  : 

«A»  representait  60  pour  cent  du  total  des  capitaux  pro- 
pres  que  le  fonds  a  recus  a  remission  des  actions 
de  categorie  A  qui  sont  en  circulation  a  la  fin  de 
l'annee  civile  applicable  et  qui  ont  ete  emises  avant 
le  61e  jour  de  201 1.  sauf  si  elles  sont  en  circulation 
depuis  au  moins  94  mois; 

«B»  representait  zero; 

«D»  representait  60  pour  cent  du  moins  eleve  des  mon- 
tants  suivants  : 

a)  le  total  des  gains  que  le  fonds  a  realises  a 
I'egard  de  ses  placements  admissibles  avant  la 
fin  de  cette  annee. 

b)  lc  montant  de  l'element  «C»  pour  cette  annee 

(3)  Le  paragraphe  17  (2.1)  de  la  Loi  est  abrouc. 

(4)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  abroue  et 
remplaee  par  ce  qui  suit  : 
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Disposal  of  investment 

(3)  For  the  purposes  of  determining  the  total  cost  of 
eligible  investments  held  by  a  labour  sponsored  invest- 
ment fund  corporation  at  the  end  of  the  day  on  December 
3 1  in  a  year,  the  labour  sponsored  investment  fund  corpo- 
ration shall  be  deemed  to  continue  to  hold  an  investment, 

(a)  for  24  months  after  it  disposed  of  the  investment 
or,  if  a  longer  period  of  time  is  prescribed  by  the 
regulations,  that  period  of  time,  if  the  disposition 
occurred  on  or  after  January  1,  2005;  or 

(b)  for  nine  months  after  it  disposed  of  the  investment, 
if  the  disposition  occurred  before  January  1,  2005. 

4.  (1)  Clause  18  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or"  at  the  end  of  subclause  (ii)  and  by  repeal- 
ing subclause  (iii). 

(2)  Section  18  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Follow-on  investments 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  an  investment  of  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  is  an  eligible  in- 
vestment for  the  purposes  of  this  Part  if  the  following 
conditions  are  satisfied: 

1.  The  investment  is  made  after  2004  in  a  taxable 
Canadian  corporation  or  Canadian  partnership  that 
is  no  longer  an  eligible  business  only  because,  at 
the  time  the  investment  is  made,  the  corporation  or 
partnership  no  longer  satisfies  the  requirements  of 
subclauses  (d)  (i)  and  (ii)  of  the  definition  of  "eli- 
gible business"  in  subsection  12(1). 

2.  The  only  reason  the  investment  would  not  be  an 
eligible  investment  under  this  section,  in  the  ab- 
sence of  this  subsection,  is  because  the  taxable  Ca- 
nadian corporation  or  Canadian  partnership  is  no 
longer  an  eligible  business  for  the  reason  set  out  in 
paragraph  1. 

3.  The  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
made  and  continues  to  maintain  a  previous  invest- 
ment in  the  taxable  Canadian  corporation  or  Cana- 
dian partnership  that  was,  at  the  time  the  invest- 
ment was  made,  an  eligible  investment  under  the 
provisions  of  this  section  other  than  this  subsec- 
tion. 

Investments  purchased  in  a  wind-up 

(1.2)  Despite  subsection  (1),  an  investment  of  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  is  an  eligible  in- 
vestment for  the  purposes  of  this  Part  if, 

(a)  the  investment  was  acquired  from  a  labour  spon- 
sored investment  fund  corporation  that  had  previ- 
ously given  notice  to  the  Minister  of  its  proposal  to 
dissolve  or  wind  up; 

(b)  the  disposition  of  the  investment  was  undertaken  in 
the  course  of  and  by  reason  of  the  dissolution  or 
wind-up;  and 


Disposition  des  placements 

(3)  Pour  calculer  le  cout  total  des  placements  admissi- 
bles  qu'il  detient  a  la  fin  de  la  journee  le  31  decembre 
d'une  annee,  le  fonds  de  placement  des  travailleurs  est 
repute  continuer  de  detenir  un  placement : 

a)  pendant  24  mois  apres  qu'il  en  a  dispose  ou  pen- 
dant la  periode  plus  longue  prescrite  par  les  regle- 
ments,  le  cas  echeant,  si  la  disposition  a  lieu  le 
ler  janvier  2005  ou  apres  cette  date; 

b)  pendant  neuf  mois  apres  qu'il  en  a  dispose,  si  la 
disposition  a  lieu  avant  le  ler  janvier  2005. 

4.  (1)  L'alinea  18  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
abrogation  du  sous-alinea  (iii). 

(2)  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Placements  consecutifs 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  un  placement  est  un 
placement  admissible  d'un  fonds  de  placement  des  tra- 
vailleurs pour  l'application  de  la  presente  partie  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1.  II  s'agit  d'un  placement  posterieur  a  2004  dans  une 
societe  canadienne  imposable  ou  une  societe  de 
personnes  canadienne  qui  n'est  plus  une  entreprise 
admissible  pour  la  seule  raison  qu'elle  ne  satisfait 
plus,  au  moment  du  placement,  aux  exigences  des 
sous-alineas  d)  (i)  et  (ii)  de  la  definition  de  «entre- 
prise  admissible»  au  paragraphe  12  ( 1 ). 

2.  II  ne  serait  pas  un  placement  admissible  en  applica- 
tion du  present  article,  en  l'absence  du  present  pa- 
ragraphe, uniquement  parce  que  la  societe  cana- 
dienne imposable  ou  la  societe  de  personnes  cana- 
dienne n'est  plus  une  entreprise  admissible  pour  la 
raison  mentionnee  a  la  disposition  1 . 

3.  Le  fonds  a  deja  effectue  dans  la  societe  canadienne 
imposable  ou  la  societe  de  personnes  canadienne 
un  placement  qu'elle  continue  de  conserver  et  qui 
etait  un  placement  admissible  au  moment  ou  il  a 
ete  effectue  en  application  des  dispositions  du  pre- 
sent article  autres  que  le  present  paragraphe. 

Placements  acquis  a  I'occasion  d'une  liquidation 

(1.2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  un  placement  est  un 
placement  admissible  d'un  fonds  de  placement  des  tra- 
vailleurs pour  l'application  de  la  presente  partie  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  il  a  ete  acquis  d'un  fonds  de  placement  des  travail- 
leurs qui  avait  avise  le  ministre  precedcmment  de 
sa  liquidation  ou  dissolution  envisagee; 

b)  il  en  a  ete  dispose  dans  le  cadre  et  en  raison  de  la 
liquidation  ou  de  la  dissolution; 
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(c)  the  investment  was,  for  the  purposes  of  this  Part, 
an  eligible  investment  of  the  other  labour  spon- 
sored investment  fund  corporation  immediately  be- 
fore the  disposition. 

Same 

(1.3)  An  eligible  investment  described  in  subsection 
(1.2)  shall  be  deemed  to  have  a  cost  to  the  labour  spon- 
sored investment  fund  corporation  that  acquired  it  equal 
to  the  fair  market  value  of  the  investment  at  the  time  of 
the  acquisition. 

(3)  Subsections  18  (8)  and  (8.1)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Deemed  eligible  investment 

(8)  If  a  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
guarantees  a  qualifying  debt  obligation  issued  by  an  eli- 
gible business,  the  labour  sponsored  investment  fund  cor- 
poration shall  be  deemed  to  have  made  an  eligible  in- 
vestment in  the  eligible  business  having  a  cost  equal  to  25 
per  cent  of  the  amount  of  the  debt  that  was  guaranteed  by 
the  labour  sponsored  investment  fund  corporation  at  the 
time  the  guarantee  was  given. 

5.  (1)  Subsection  18.1  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Limit  on  investment  in  listed  companies 

(5)  During  2004,  a  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  not  make  investments  in  eligible  busi- 
nesses that  are  listed  companies  to  the  extent  that  the  cost 
of  those  investments  exceeds  25  per  cent  of  the  total  cost 
of  all  investments  made  in  eligible  businesses  by  the  cor- 
poration in  2004  or  in  2003,  whichever  is  greater. 

(2)  Subsection  18.1  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "At  the  end  of  each  calendar  year"  at  the 
beginning  and  substituting  "At  the  end  of  each  calen- 
dar year  before  2005". 

(3)  Subsection  18.1  (9.1)  of  the  Act  is  repealed. 

6.  The  definition  of  "eligible  investor"  in  subsection 
18.11  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  the  follow- 
ing: 

"eligible  investor"  means  an  accredited  investor,  as  de- 
fined in  National  Instrument  45-106  entitled  "Prospec- 
tus and  Registration  Exemptions",  as  adopted  by  the 
Ontario  Securities  Commission,  or  a  sponsor  or  an  en- 
tity related  to  a  sponsor,  but  does  not  include,  unless 
otherwise  prescribed. 


c)  il  etait  un  placement  admissible  du  fonds,  pour 
I'application  de  la  presente  partie.  immcdiatement 
avant  sa  disposition. 

Idem 

(1.3)  Le  cout  du  placement  admissible  vise  au  para- 
graphic (1.2),  pour  le  fonds  de  placement  des  travailleurs 
qui  I' a  acquis,  est  repute  corresponds  a  sa  juste  valeur 
marchande  au  moment  de  son  acquisition. 

(3)  Les  paragraphes  18  (8)  et  (8.1)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Garantie  reputee  un  placement  admissible 

(8)  Le  fonds  de  placement  des  travailleurs  qui  garantit 
une  creance  admissible  emise  par  une  entreprise  admissi- 
ble est  repute  avoir  effectue  dans  celle-ci  un  placement 
admissible  dont  le  cout  correspond  a  25  pour  cent  du 
montant  de  la  creance  qu'il  a  alors  garantie. 


5.  (1)  Le  paragraphe  18.1  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restriction  :  placements  dans  des  societes  cotees 

(5)  En  2004,  le  fonds  de  placement  des  travailleurs  ne 
doit  pas  effectuer,  dans  des  entreprises  admissibles  qui 
sont  des  societes  cotees,  des  placements  dont  le  cout  de- 
passe  25  pour  cent  du  cout  total  de  tous  les  placements 
qu'il  a  effectues  dans  des  entreprises  admissibles  en  2004 
ou  en  2003,  selon  le  plus  eleve  de  ces  deux  montants. 

(2)  Le  paragraphe  18.1  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «A  la  fin  de  chaque  annee  civile  ante- 
rieure  a  2005»  a  «A  la  fin  de  chaque  annee  civile»  au 
debut  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  18.1  (9.1)  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  La  definition  de  «investisseur  admissible»  au 
paragraphe  18.11  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substi- 
tution de  ee  qui  suit  au  passage  qui  precede  l'alinea 

a): 

«investisseur  admissible»  Investisseur  agree  au  sens  que 
donne  a  1" expression  (accredited  investor»  la  Norme 
canadienne  45-106  intitulee  «Prospectus  and  Registra- 
tion Exemptions)),  telle  qu'elle  a  ete  adoptee  par  la 
Commission  des  valeurs  mobilieres  de  l'Ontario.  ou 
commanditaire  ou  entite  liee  a  un  commanditaire.  a 
l'exclusion  toutefois  de  ce  qui  suit,  sauf  disposition 
prescrite  a  l'effet  contraire  : 


7.  Clause  18.12  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "accredited  investors"  and  substituting  "inves- 
tors'". 

8.  Subsection  18.15  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  the  Minister  of  Economic  Develop- 
ment and  Trade  or  by  the  Minister"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "by  the  Minister". 


7.  L'alinea  18.12  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «investisseurs»  a  «investisseurs  agrees». 

8.  Le  paragraphe  18.15  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «par  le  ministre»  a  «par  le  ministre  du 
l)c\ cloppement  economique  et  du  Commerce  ou  par  le 
ministre»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 
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9.  The  definition  of  "reserves"  in  subsection  19  (2) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the  end 
of  clause  (a)  and  by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  shares  that  are  a  qualified  investment  under  para- 
graph (d)  or  (h)  of  the  definition  of  "qualified  in- 
vestment" in  section  204  of  Income  Tax  Act  (Can- 
ada), but  only  if  the  investment  corporation  is  a  la- 
bour sponsored  investment  fund  corporation,  or 

10.  Subsection  20  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "$15  million"  and  substituting  "$20  mil- 
lion". 

11.  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Effect  of  material  change,  labour  sponsored  investment  fund 
corporation 

(2.1)  Despite  subsection  (2),  if  there  is  a  material 
change,  the  investment  by  a  labour  sponsored  investment 
fund  corporation  shall  remain  an  eligible  investment,  with 
respect  to  investments  made  before  the  material  change, 

(a)  for  a  period  of  24  months  or,  if  a  longer  period  of 
time  is  prescribed,  that  period  of  time,  if  the  mate- 
rial change  occurred  on  or  after  January  1,  2005;  or 

(b)  for  a  period  of  12  months,  in  any  other  case. 

12.  Subsection  27  (2.2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exception 

(2.2)  Subsection  (2.1)  does  not  apply  if, 

(a)  the  request  to  surrender  registration  is  related  to  a 
purchase  or  sale  referred  to  in  section  27. 1 ; 

(b)  the  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
notifies  the  Minister  in  writing  after  August  29, 
2005  and  before  February  1,  2007  that  it  proposes 
to  dissolve  or  wind  up  after  that  day  and, 

(i)  the  request  to  surrender  registration  is  made 
after  the  notice  is  given  to  the  Minister,  and 

(ii)  the  labour  sponsored  investment  fund  corpo- 
ration no  longer  has  any  outstanding  Class  A 
shares  at  the  time  it  surrenders  its  registration; 
or 

(c)  the  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
notifies  the  Minister  in  writing  after  January  31, 
2007  that  it  proposes  to  dissolve  or  wind  up  after 
that  day  and, 

(i)  the  request  to  surrender  registration  is  made 
after  the  notice  is  given  to  the  Minister, 

(ii)  the  labour  sponsored  investment  fund  corpo- 
ration no  longer  has  any  outstanding  Class  A 
shares  at  the  time  it  surrenders  its  registration, 
and 


9.  La  definition  de  «reserves»  au  paragraphe  19  (2) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  1'alinea  sui- 
vant : 

a.l)  des  actions  qui  sont  des  placements  admissibles  au 
sens  de  l'alinea  d)  ou  h)  de  la  definition  de  (pla- 
cement admissible»  a  l'article  204  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu  (Canada),  mais  uniquement  si 
la  societe  de  placement  est  un  fonds  de  placement 
des  travailleurs; 

10.  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «20  millions  de  dollars»  a  «15  millions 
de  dollars». 

11.  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Effet  d'un  changement  important  :  fonds  de  placement  des 
travailleurs 

(2.1)  Malgre  le  paragraphe  (2),  si  un  changement  im- 
portant survient,  le  placement  du  fonds  de  placement  des 
travailleurs  demeure  un  placement  admissible,  s'il  est 
effectue  avant  le  changement : 

a)  pour  une  periode  de  24  mois  ou  pour  la  periode 
plus  longue  qui  est  prescrite,  le  cas  echeant,  si  ce 
changement  survient  le  ler  janvier  2005  ou  apres 
cette  date; 

b)  pour  une  periode  de  12  mois,  dans  les  autres  cas. 

12.  Le  paragraphe  27  (2.2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2.2)  Le  paragraphe  (2.1)  ne  s'applique  pas  si,  selon  le 
cas  : 

a)  la  demande  de  renonciation  a  fagrement  est  liee  a 
un  achat  ou  a  une  vente  vise  a  l'article  27.1; 

b)  le  fonds  de  placement  des  travailleurs  avise  le  mi- 
nistre  par  ecrit,  apres  le  29  aout  2005  mais  avant  le 
ler  fevrier  2007,  qu'il  envisage  sa  liquidation  ou  sa 
dissolution  apres  cette  date  et  les  conditions  sui- 
vantes  sont  reunies  : 

(i)  la  demande  de  renonciation  a  fagrement  est 
presentee  apres  la  remise  de  l'avis  au  minis- 
tre, 

(ii)  aucune  action  de  categorie  A  du  fonds  n'est 
en  circulation  au  moment  ou  il  renonce  a  son 
agrement; 

c)  le  fonds  de  placement  des  travailleurs  avise  le  mi- 
nistre  par  ecrit,  apres  le  31  janvier  2007,  qu'il  envi- 
sage sa  liquidation  ou  sa  dissolution  apres  cette 
date  et  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

(i)  la  demande  de  renonciation  a  fagrement  est 
presentee  apres  la  remise  de  l'avis  au  minis- 
tre, 

(ii)  aucune  action  de  categorie  A  du  fonds  n'est 
en  circulation  au  moment  ou  il  renonce  a  son 
agrement. 
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(iii)  the  rules  in  subsection  27.2  (5)  apply  to  the 
labour  sponsored  investment  fund  corpora- 
tion. 

13.  Subsection  27.1  (10)  of  the  Act  is  repealed. 

14.  Section  27.2  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Public  notice  deemed  to  be  notice  to  the  Minister 

(3)  If  a  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
publicly  announces  that  it  proposes  to  dissolve  or  wind 
up.  the  announcement  shall  be  deemed  to  be  notice  given 
to  the  Minister  in  writing  on  the  day  the  announcement  is 
made  that  the  corporation  proposes  to  dissolve  or  wind  up 
and  the  corporation  shall  provide  to  the  Minister  such 
information  and  documents  as  the  Minister  may  request. 

Rules  applicable  on  wind-up,  notice  given  before  February  1,  2007 

(4)  Subject  to  subsection  (8),  the  following  rules  apply 
if  a  labour  sponsored  investment  fund  corporation  gives  a 
notice  of  proposal  to  wind  up  or  dissolve  to  the  Minister 
in  accordance  with  subsection  (1)  after  August  29,  2005 
and  before  February  1,  2007: 

1 .  The  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
shall  not  issue  any  tax  credit  certificates  on  or  after 
the  day  the  notice  is  given  to  the  Minister,  except 
with  the  consent  of  the  Minister  and  only  for  the 
purpose  of  issuing  a  duplicate  certificate  to  replace 
a  certificate  issued  before  that  day. 

2.  Section  14.1  does  not  apply  if  the  redemption,  ac- 
quisition or  cancellation  of  the  Class  A  share  is 
part  of  the  dissolution  or  wind-up  of  the  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  and  occurs 
within  a  reasonable  period  of  time  before  the  la- 
bour sponsored  investment  fund  corporation  sur- 
renders its  registration. 

3.  Section  17  does  not  apply  to  the  labour  sponsored 
investment  fund  corporation, 

i.  for  2004  and  later  years  if  the  notice  is  given 
before  February  1,  2006,  or 

ii.  for  2006  and  later  years  if  the  notice  is  given 
after  January  31.  2006  and  before  February  1. 
2007. 

4.  Section  21  does  not  apply  to  the  labour  sponsored 
investment  fund  corporation  if  a  material  change 
occurs  after  the  notice  is  given. 

5.  Subsection  27  (4.1)  docs  not  apply  if  the  amount  is 
paid  by  the  labour  sponsored  investment  fund  cor- 
poration after  the  notice  is  given  and  is  paid  in  the 
course  of  and  by  reason  of  the  dissolution  or  wind- 
up. 

6.  Subsection  28  (3)  does  not  apply  to  the  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  for  any  cal- 
endar year  when  sections  17  and  18.1  do  not  apply 
to  the  corporation. 

7.  The  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
shall  not  be  eligible  under  subsection  28  (4)  for  a 


(iii)  les  regies  enoncees  au  paragraphe  27.2  (5) 
s'appliquent  au  fonds. 

13.  Le  paragraphe  27.1  (10)  de  la  Loi  est  abroge. 

14.  L'article  27.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Avis  public  repute  un  avis  au  ministre 

(3)  L'annonce  publique  de  sa  liquidation  ou  de  sa  dis- 
solution envisagee,  par  le  fonds  de  placement  des  travail- 
leurs,  est  reputee  un  avis  a  cet  effet  donne  au  ministre  par 
ccrit  le  jour  oil  l'annonce  est  faite,  le  fonds  devant  alors 
fournir  au  ministre  les  renseignements  et  documents  qu'il 
demande. 

Regies  applicahles  en  cas  de  liquidation  :  avis  donne  avant  le 
("fevrier  2007 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  les  regies  suivantes 
s'appliquent  si  le  fonds  de  placement  des  travailleurs 
donne  au  ministre,  conformement  au  paragraphe  (1)  et 
apres  le  29  aout  2005  mais  avant  le  ler  fevrier  2007.  un 
avis  de  sa  liquidation  ou  de  sa  dissolution  envisagee  : 

1 .  Le  fonds  nc  doit  pas  delivrer  de  certificat  de  credit 
d'impot  le  jour  oil  il  donne  l'avis  ou  apres  ce  jour, 
si  ce  n'est  avec  le  consentement  du  ministre  et  uni- 
quement  pour  delivrer  un  double  d'un  certificat  an- 
terieur. 

2.  L'article  14.1  ne  s'applique  pas  si  le  rachat. 
l'acquisition  ou  Fannulation  de  faction  de  catego- 
rie  A  s'inscrit  dans  le  cadre  de  la  liquidation  ou  de 
la  dissolution  du  fonds  et  qu'il  a  lieu  dans  un  delai 
raisonnable  avant  que  le  fonds  ne  renonce  a  son 
agrement. 

3.  L'article  17  ne  s'applique  pas  au  fonds  pendant  les 
annees  suivantes  : 

i.  les  annees  2004  et  suivantes.  s'il  donne  l'avis 
avant  le  ler  fevrier  2006, 

ii.  les  annees  2006  et  suivantes.  s'il  donne  l'avis 
apres  le  31  janvier  2006.  mais  avant  le  1"  fe- 
vrier 2007. 

4.  L'article  21  ne  s'applique  pas  au  fonds  si  un  chan- 
gement  important  survient  apres  qu'il  a  donne 

l'avis. 

5.  Le  paragraphe  27  (4.1)  ne  s'applique  pas  si  le 
fonds  paie  le  montant  apres  avoir  donne  l'avis  et 
qu'il  le  fait  dans  le  cadre  et  en  raison  de  la  liquida- 
tion ou  de  la  dissolution. 

6.  Le  paragraphe  28  (3)  ne  s'applique  pas  au  fonds 
pour  une  annee  civile  pendant  laquelle  les  articles 
17  et  18.1  ne  s'appliquent  pas  a  lui. 

7.  Le  fonds  n'a  pas  droit,  en  vertu  du  paragraphe  28 
(4).  au  remboursement  d'un  impot  pave  en  applica- 


chap.  9,  annexe  C  LOI DE  2006  SUR  LES 

Community  Small  Business  Investment  Funds  Act 

refund  of  any  tax  paid  under  subsection  28  (3) 
unless  the  Minister  is  satisfied  that  the  corporation 
qualified  for  the  refund  before  it  gave  the  notice. 

Rules  applicable  on  wind-up  of  certain  LSIFs,  notice  given  after 
January  31,  2007 

(5)  Subject  to  subsection  (8),  the  following  rules  apply 
if  a  labour  sponsored  investment  fund  corporation  gives  a 
notice  of  proposal  to  wind  up  or  dissolve  to  the  Minister 
in  accordance  with  subsection  (1)  after  January  31,  2007, 
but  only  if  the  labour  sponsored  investment  fund  corpora- 
tion satisfies  the  requirements  of  subsection  (6): 

1.  The  rules  in  paragraphs  1,  2,  4,  5,  6  and  7  of  sub- 
section (4)  apply. 

2.  Section  17  does  not  apply  to  the  labour  sponsored 
investment  fund  corporation, 

i.  for  the  calendar  year  in  which  the  notice  is 
given, 

ii.  for  the  calendar  year  immediately  before  the 
year  in  which  the  notice  is  given,  if  the  notice 
is  given  in  the  first  3 1  days  of  the  year,  and 

iii.  for  calendar  years  after  the  year  in  which  the 
notice  is  given. 

Same 

(6)  The  rules  in  subsection  (5)  apply  to  a  labour  spon- 
sored investment  fund  corporation  that  gives  a  notice  of 
proposal  to  wind  up  or  dissolve  to  the  Minister  in  accor- 
dance with  subsection  ( 1 )  after  January  3 1 ,  2007  only  if, 
on  the  day  the  notice  under  subsection  (1)  is  given,  the 
percentage  determined  in  respect  of  the  labour  sponsored 
investment  fund  corporation  using  the  following  formula 
is  less  than  20  per  cent: 

xl00 

B-C 

where, 

"A"  is  the  amount  of  equity  capital  received  by  the  la- 
bour sponsored  investment  fund  corporation  on  the 
issue  of  Class  A  shares  that  were  issued  within  the 
24  months  immediately  before  that  day  and  are  still 
outstanding  on  that  day, 

"B"  is  the  total  amount  of  equity  capital  received  by  the 
labour  sponsored  investment  fund  corporation  on 
the  issue  of  Class  A  shares  that  are  still  outstanding 
on  that  day,  and 

"C"  is  the  amount  of  equity  capital  received  by  the  la- 
bour sponsored  investment  fund  corporation  on  the 
issue  of  Class  A  shares  that,  as  of  that  day,  have 
been  outstanding  for  at  least  eight  years. 

Same 

(7)  For  the  purposes  of  subsection  (6),  the  references 
to  Class  A  shares  shall  exclude  any  Class  A  shares  that 
were  issued  within  the  24  months  immediately  before  that 
day  by  reason  of  an  arrangement  for  the  purchase  of  sub- 
stantially all  of  the  assets  of  another  labour  sponsored 
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tion  du  paragraphe  28  (3),  a  moins  que  le  ministre 
ne  soit  convaincu  qu'il  y  avait  droit  avant  de  don- 
ner  l'avis. 

Regies  applicables  en  cas  de  liquidation  de  certains  fonds  de 
placement  des  travailleurs  :  avis  donne  apres  le  31  janvier  2007 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  les  regies  suivantes 
s'appliquent  si  le  fonds  de  placement  des  travailleurs 
donne  au  ministre,  conformement  au  paragraphe  (1)  et 
apres  le  31  janvier  2007,  un  avis  de  sa  liquidation  ou  de 
sa  dissolution  envisagee,  mais  uniquement  s'il  satisfait 
aux  exigences  du  paragraphe  (6) : 

1.  Les  regies  enoncees  aux  dispositions  1,  2,  4,  5,  6  et 
7  du  paragraphe  (4)  s'appliquent. 

2.  L/ article  17  ne  s'applique  pas  au  fonds  pour  les 
annees  suivantes  : 

i.  l'annee  civile  pendant  laquelle  il  a  donne 
l'avis, 

ii.  l'annee  civile  qui  precede  immediatement 
celle  pendant  laquelle  il  a  donne  l'avis,  s'il  l'a 
donne  au  cours  des  31  premiers  jours  de 
l'annee, 

iii.  les  annees  civiles  posterieures  a  celle  pendant 
laquelle  il  a  donne  l'avis. 

Idem 

(6)  Les  regies  enoncees  au  paragraphe  (5)  s'appliquent 
au  fonds  de  placement  des  travailleurs  qui  donne  au  mi- 
nistre, conformement  au  paragraphe  (1)  et  apres  le  31 
janvier  2007,  un  avis  de  sa  liquidation  ou  de  sa  dissolu- 
tion envisagee,  uniquement  si,  le  jour  ou  il  donne  cet  avis, 
le  pourcentage  calcule  a  son  egard  selon  la  fonnule  sui- 
vante  est  inferieur  a  20  pour  cent : 

— ^—  xl00 
B-C 

ou  : 

«A»  represente  les  capitaux  propres  que  le  fonds  a  recus 
a  l'emission  des  actions  de  categorie  A  qui  ont  ete 
emises  dans  les  24  mois  qui  precedent  immediate- 
ment ce  jour-la  et  qui  sont  encore  en  circulation  ce 
meme  jour; 

«B»  represente  le  montant  total  des  capitaux  propres 
que  le  fonds  a  recus  a  remission  des  actions  de  ca- 
tegorie A  encore  en  circulation  ce  jour-la; 

«C»  represente  les  capitaux  propres  que  le  fonds  a  recus 
a  remission  des  actions  de  categorie  A  en  circula- 
tion depuis  au  moins  huit  ans  ce  jour-la. 

Idem 

(7)  Pour  l'application  du  paragraphe  (6),  la  mention 
d'actions  de  categorie  A  exclut  celles  qui  ont  ete  emises 
dans  les  24  mois  qui  precedent  immediatement  ce  jour-la 
en  raison  d'un  arrangement,  vise  a  l'alinea  27.1  (1)  b), 
conclu  en  vue  d'acquerir  la  totalite,  ou  presque,  de  l'actif 
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investment  fund  corporation  referred  to  in  clause  27.1  (1) 
(b). 

Consent  to  extend  time  for  dissolution  or  wind-up 

(8)  On  application  by  a  labour  sponsored  investment 
fund  corporation,  the  Minister  may  consent  to  an  exten- 
sion of  time  for  dissolution  or  wind  up  of  the  corporation 
if, 

(a)  the  application  for  the  extension  is  received  by  the 
Minister  at  least  14  days  before  the  day  specified  in 
the  notice  of  proposal  to  dissolve  or  wind  up;  and 

(b)  the  Minister  is  satisfied  that  the  extension  is  rea- 
sonable in  the  circumstances. 

Rules  on  failure  to  dissolve  or  wind  up 

(9)  If  a  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
fails  to  dissolve  or  wind  up  on  or  before  the  day  specified 
in  the  notice  of  proposal  to  dissolve  or  wind  up  or  in  a 
consent  to  an  extension  given  by  the  Minister  under  sub- 
section (8), 

(a)  subsection  (4)  or  (5),  whichever  subsection  would 
otherwise  apply,  does  not  apply  to  the  corporation 
in  respect  of  the  period  after  the  notice  of  proposal 
to  dissolve  or  wind  up  was  given  to  the  Minister; 

(b)  the  Minister  may  revoke  the  registration  of  the 
labour  sponsored  investment  fund  corporation;  and 

( c  i  Mibsection  27  (2)  applies  to  the  labour  sponsored 
investment  fund  corporation  if  the  Minister  re- 
vokes the  corporation's  registration  under  clause 
(b). 

15.  (1)  Clause  45  (1)  (k.3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(k.3)  prescribing  circumstances  in  which  the  period  of 
24  months  set  out  in  subsection  17  (3)  does  not  ap- 
ply, providing  that  a  period  of  more  than  24 
months  applies  and  prescribing  rules  for  determin- 
ing when  a  period  of  more  than  24  months  applies 
and  the  length  of  the  period  that  applies  in  respect 
of  a  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
or  a  class  of  labour  sponsored  investment  fund 
corporations; 

(k.4)  prescribing  circumstances  in  which  the  period  of 
24  months  set  out  in  clause  21  (2.1)  (a)  does  not 
apply,  providing  that  a  period  of  more  than  24 
months  applies  and  prescribing  rules  for  determin- 
ing when  a  period  of  more  than  24  months  applies 
and  the  length  of  the  period  that  applies  in  respect 
of  a  labour  sponsored  investment  fund  corporation 
or  a  class  of  labour  sponsored  investment  fund 
corporations; 

(2)  Clauses  45  (1)  (p),  (q)  and  (r)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(p)  prescribing  entities  or  classes  of  entities  that  are 
eligible  investors  for  the  purposes  of  Part  III. 2; 
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d'un  autre  fonds  de  placement  des  travailleurs. 

Conscntement  a  la  prorogation  de  la  liquidation  ou  de  la  dissolution 

(8)  Le  ministre  peut  consentir  a  la  demande  de  proro- 
gation de  la  liquidation  ou  de  la  dissolution  du  fonds  de 
placement  des  travailleurs  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  il  recoit  la  demande  au  moins  14  jours  avant  le  jour 
que  precise  1'avis  de  liquidation  ou  de  dissolution 

envisagee; 

b)  il  est  convaincu  que  la  prorogation  est  raisonnable 
dans  les  circonstances. 

Rdgles  applicants  en  cas  de  non-liquidation  ou  non-dissolution 

(9)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le  fonds  de 
placement  des  travailleurs  ne  procede  pas  a  sa  liquidation 
ou  a  sa  dissolution  au  plus  tard  le  jour  que  precise  l'avis 
de  liquidation  ou  de  dissolution  envisagee  ou  un  consen- 
tement  a  la  prorogation  consenti  par  le  ministre  en  vertu 
du  paragraphe  (8) : 

a)  le  paragraphe  (4)  ou  (5),  selon  celui  des  deux  qui 
s'appliquerait  par  ailleurs,  ne  s'applique  pas  au 
fonds  a  regard  de  la  periode  qui  suit  le  moment  oil 
il  a  donne  l'avis  au  ministre; 

b)  le  ministre  peut  retirer  l'agrement  du  fonds; 

c)  le  paragraphe  27  (2)  s'applique  au  fonds  si  le  mi- 
nistre lui  retire  son  agrement  en  vertu  de  l'alinea 
b). 

15.  (1)  L'alinea  45  (1)  k.3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

k.3)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  la  pe- 
riode de  24  mois  mentionnee  au  paragraphe  17  (3) 
ne  s'applique  pas,  prevoir  qu'une  periode  supe- 
rieure  s'applique  ct  prescrire  les  regies  permettant 
de  determiner  dans  quelles  circonstances  une  pe- 
riode superieure  s'applique  et  la  periode  qui  s'ap- 
plique a  l'egard  d'un  fonds  de  placement  des  tra- 
vailleurs ou  d'une  categorie  de  fonds  de  placement 
des  travailleurs; 

k.4)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  la  pe- 
riode de  24  mois  mentionnee  a  l'alinea  21  (2.1)  a) 
ne  s'applique  pas,  prevoir  qu'une  periode  supe- 
rieure s'applique  et  prescrire  les  regies  permettant 
de  determiner  dans  quelles  circonstances  une  pe- 
riode superieure  s'applique  et  la  periode  qui  s'ap- 
plique a  l'egard  d'un  fonds  de  placement  des  tra- 
vailleurs ou  d'une  categorie  de  fonds  de  placement 
des  travailleurs; 

(2)  Les  alincas  45  (1)  p),  q)  et  r)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

p)  prescrire  des  entites  ou  des  categories  d'entites  qui 
sont  des  investisseurs  admissibles  pour  l'applica- 
tion  de  la  panic  III. 2; 
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(3)  Clause  45  (1)  (s)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "$15  million"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "$20  million". 

(4)  Subsection  45  (5)  of  the  Act  is  repealed. 
Commencement 

16.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3),  (4)  and  (5), 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  and  2,  subsections  3(1)  and  4(1)  and 
(3)  and  section  8  come  into  force  on  March  24,  2006. 

Same 

(3)  Subsections  3  (2),  (3)  and  (4)  and  sections  5,  9, 
10  and  11  shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1,  2005. 

Same 

(4)  Sections  6  and  7  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  September  14,  2005. 

Same 

(5)  Subsection  4  (2)  and  sections  12  and  14  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  August  29,  2005. 


(3)  L'alinea  45  (1)  s)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «20  millions  de  dollars»  a  «15  millions  de 
dollars». 

(4)  Le  paragraphe  45  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

16.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3),  (4)  et 
(5),  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Lot  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  et  2,  les  paragraphes  3  (1)  et  4  (1) 
et  (3)  et  Particle  8  entrent  en  vigueur  le  24  mars  2006. 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  3  (2),  (3)  et  (4)  et  les  articles  5, 
9,  10  et  11  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le 
ler  janvier  2005. 

Idem 

(4)  Les  articles  6  et  7  sont  reputes  etre  entres  en 
vigueur  le  14  septembre  2005. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  4  (2)  et  les  articles  12  et  14  sont 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  29  aout  2005. 
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s(  III  1)1  I  I  I) 

CORPORATIONS  TAX  ACT 

1.  Clauses  43. II)  (4)  (b)  and  (c)  of  the  Corporations 
I  a  \  id  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  18  per  cent  of  the  portion  of  its  qualifying  Ontario 
labour  expenditure  in  respeet  of  the  production  for 
the  taxation  year  that  relates  to  expenditures  in- 
curred after  December  3 1 .  2004  and  before  April  1 , 
2007; 

(c)  1 1  per  cent  of  the  portion  of  its  qualifying  Ontario 
labour  expenditure  in  respect  of  the  production  for 
the  taxation  year  that  relates  to  expenditures  in- 
curred after  March  3 1 ,  2007;  and 

2.  (1)  Clause  66  (1.1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  0.3  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  before  January 
1 ,  2007  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 

year; 

(a.  I )  0.285  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year  that  arc  after  De- 
cember 31,  2006  and  before  January  I,  2009  to  the 
total  number  of  days  in  the  taxation  year; 

(2)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "G"  in  subsection 
66  (4.1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(a)  0.6  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  arc 
before  January  1 ,  2007  to  the  total  number  of 
days  in  the  taxation  year, 

(a. I)  0.57  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2006  and  before  January 
1,  2009  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year, 

(3)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "J"  in  subsection 
66  (4.2)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(a)  0.9  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
before  January  1,  2007  to  the  total  number  of 
days  in  the  taxation  year, 

(a.  1)  0.855  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  arc 
after  December  31.  2006  and  before  January 
1,  2009  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year, 

(4)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "L"  in  subsection 
66  (4.3)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(a)  0.72  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
before  January  1,  2007  to  the  total  number  of 
da>  n  in  the  taxation  \  car. 


ANNEXE  I) 
LOI  SUR  I  TMPOSI  I  ION  Dt  s  so(  nils 

1.  Les  alineas  43.10  (4)  b)  et  c)  de  la  Loi  sur 
/'imposition  des  societes  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit  : 

b)  18  pour  cent  de  la  portion  de  sa  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  en  Ontario  a  l'egard  de  la  pro- 
duction pour  l'annee  qui  se  rapporte  aux  depenses 
engagees  apres  le  3 1  decembre  2004  mais  avant  le 
ler  avril2007; 

c)  1 1  pour  cent  de  la  portion  de  sa  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  en  Ontario  a  l'egard  de  la  pro- 
duction pour  l'annee  qui  se  rapporte  aux  depenses 
engagees  apres  le  3 1  mars  2007; 

2.  (1)  L'alinea  66  (1.1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  0,3  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant  le 
ler  janvier  2007  et  le  nombre  total  de  jours  compns 
dans  l'annee; 

a.  1)  0,285  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2006  mais  avant  le  ler  janv  ier  2009  et 
le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

(2)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  1'element  «G»  au 
paragraphe  66  (4.1)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  0,6  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  d'imposition  qui 
tombent  avant  le  I  "janvier  2007  et  le  nombre 
total  de  jours  compns  dans  l'annee. 

a.  1 )  0,57  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  d'imposition  qui 
tombent  apres  le  31  decembre  2006  mais 
avant  le  1"  janvier  2009  et  le  nombre  total  de 
jours  compris  dans  l'annee, 

(3)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  1'element  «J»  au 
paragraphe  66  (4.2)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

a)  0.9  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant 
le  lcr  janvier  2007  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  l'annee. 

a.l)  0,855  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre 
le  nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent 
apres  le  31  decembre  2006  mais  avant  le 
ler  janvier  2009  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  l'annee. 

(4)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  1'element  «Ln  au 
paragraphe  66  (4.3)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

a)  0,72  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant 
le  I"  janvier  2007  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  l'annee. 
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(a.l)  0.684  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2006  and  before  January 
1,  2009  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year, 

3.  Clause  (a)  of  the  definition  of  "D"  in  clause  66.1 
(3.2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(a)  0.9  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of 
the  number  of  days  in  the  taxation  year 
that  are  before  January  1,  2007  to  the 
total  number  of  days  in  the  taxation 
year, 

(a.l)  0.855  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of 
the  number  of  days  in  the  taxation  year 
that  are  after  December  31,  2006  and 
before  January  1,  2009  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year, 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Agreement  with  Minister  of  National  Revenue 

98.1  (1)  The  Minister  of  Finance,  with  the  approval  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  may,  on  behalf  of  the 
Government  of  Ontario,  enter  into  an  agreement  with  the 
Minister  of  National  Revenue  for  the  provision  of  ser- 
vices by  the  Canada  Revenue  Agency  relating  to  the  ad- 
ministration and  enforcement  of  this  Act  on  behalf  of  the 
Minister  of  Finance. 

Agreement  may  apply  to  other  Acts 

(2)  An  agreement  under  subsection  (1)  may  provide 
that  the  Canada  Revenue  Agency  also  supply  services 
relating  to  the  administration  and  enforcement  on  behalf 
of  the  Minister  of  Finance  of  the  Mining  Tax  Act  and  the 
provisions  of  the  Electricity  Act,  1998  relating  to  amounts 
payable  under  section  89,  90,  93  or  94  of  that  Act. 


Agreement  applies  to  regulations 

(3)  An  agreement  under  subsection  (1)  may  provide 
for  services  related  to  the  administration  or  enforcement 
of  one  or  more  regulations  made  under  an  Act  to  which 
the  agreement  applies. 

Provisions  to  be  prescribed 

(4)  An  agreement  under  subsection  (1)  shall  provide 
that  the  Canada  Revenue  Agency  supply  services  related 
to  the  administration  and  enforcement  of  only, 

(a)  the  provisions  of  an  Act  to  which  the  agreement 
applies  that  are  prescribed  by  the  Minister  by  regu- 
lation; and 

(b)  the  provisions  of  a  regulation  to  which  the  agree- 
ment applies  that  are  prescribed  by  the  Minister  by 
regulation. 


a.l)  0,684  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre 
le  nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent 
apres  le  31  decembre  2006  mais  avant  le 
ler  janvier  2009  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  l'annee, 

3.  L'alinea  a)  de  la  definition  de  Telement  «D»  a 
l'alinea  66.1  (3.2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  0,9  pour  cent  multiplie  par  le  rapport 
entre  le  nombre  de  jours  de  l'annee  qui 
tombent  avant  le  ler  janvier  2007  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee, 

a.l)  0,855  pour  cent  multiplie  par  le  rapport 
entre  le  nombre  de  jours  de  l'annee  qui 
tombent  apres  le  31  decembre  2006 
mais  avant  le  ler  janvier  2009  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee, 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Accord  avec  le  ministre  du  Revenu  national 

98.1  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  avec  l'appro- 
bation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  conclure  avec 
le  ministre  du  Revenu  national,  pour  le  compte  du  gou- 
vernement  de  l'Ontario,  un  accord  en  vertu  duquel 
l'Agence  du  revenu  du  Canada  fournira  des  services  lies  a 
l'application  et  a  l'execution  de  la  presente  loi  pour  le 
compte  du  ministre  des  Finances. 

Application  a  d'autres  lois 

(2)  L'accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut 
egalement  prevoir  que  l'Agence  du  revenu  du  Canada 
fournira,  pour  le  compte  du  ministre  des  Finances,  des 
services  lies  a  l'application  et  a  l'execution  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  I  'exploitation  miniere  et  des  dispositions  de  la 
Loi  de  1998  sur  V electricite  qui  se  rapportent  aux  som- 
mes  payables  en  application  de  l'article  89,  90,  93  ou  94 
de  cette  loi. 

Application  aux  reglements 

(3)  L'accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut 
prevoir  des  services  lies  a  l'application  ou  a  l'execution 
d'un  ou  de  plusieurs  reglements  d'application  d'une  loi  a 
laquelle  il  s'applique. 

Dispositions  en  cause 

(4)  L'accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  prevoit 
que  l'Agence  du  revenu  du  Canada  fournira  des  services 
lies  a  l'application  et  a  l'execution  uniquement  des  dispo- 
sitions suivantes  : 

a)  les  dispositions  d'une  loi  a  laquelle  il  s'applique 
que  present  le  ministre  par  reglement; 

b)  les  dispositions  d'un  reglement  auquel  il  s'applique 
que  prescrit  le  ministre  par  reglement. 
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Effect  of  agreement 

(5)  If  an  agreement  under  subsection  (1)  is  entered 
into, 

(a)  the  Commissioner  of  Revenue,  on  behalf  of  and  as 
agent  for  the  Minister,  is  authorized,  subject  to  the 
provisions  of  the  agreement  and  the  regulations,  to 
exercise  all  the  powers  and  perform  all  the  duties 
of  the  Minister  under  a  provision  of  an  Act  or  regu- 
lation to  which  the  agreement  applies  that  is  pre- 
scribed by  the  Minister  by  regulation;  and 

(b)  any  reference  to  the  Minister  in  a  provision  of  an 
Act  or  regulation  that  the  Commissioner  of  Reve- 
nue is  authorized  to  administer  under  the  agree- 
ment shall  be  read  to  include  a  reference  to  the 
Commissioner  of  Revenue  and,  similarly,  a  refer- 
ence to  the  Ministry  of  Finance  shall  include  a  ref- 
erence to  the  Canada  Revenue  Agency. 

Delegation 

(6)  The  Commissioner  of  Revenue  may  authorize  any 
employee  of  the  Canada  Revenue  Agency  or  any  class  of 
employees  of  the  Canada  Revenue  Agency  to  exercise  the 
powers  and  perform  the  duties  referred  to  in  clause  (5)  (a) 
that  may  be  exercised  or  performed  by  the  Commissioner 
of  Revenue,  subject  to  such  conditions  as  may  be  set  out 
in  the  authorization,  the  agreement  and  the  regulations. 

Minister  deemed  to  have  exercised  power  and  performed  duty 

(7)  The  Minister  shall  be  deemed  to  have  exercised 
every  power  and  performed  every  duty  that  is  exercised 
or  performed  in  accordance  with  this  section,  the  regula- 
tions and  the  agreement  by  the  Commissioner  of  Revenue 
or  by  an  employee  or  class  of  employees  authorized  under 
subsection  (6). 

Agreement  to  amend  the  agreement 

(8)  The  Minister,  with  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  may,  on  behalf  of  the  Government 
of  Ontario,  enter  into  one  or  more  agreements  to  amend 
the  provisions  of  an  agreement  entered  into  under  this 

section. 

Pa>  ment  of  fees  under  agreement 

(9)  All  fees  and  other  amounts  payable  to  the  Govern- 
ment of  Canada  under  an  agreement  entered  into  under 
this  section  are  a  charge  on  and  payable  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund. 

Regulations 

(10)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  one  or  more  provisions  of  this  Act  or 
the  regulations  for  the  purposes  of  an  agreement 
under  subsection  (1); 

(b)  prescribing  one  or  more  provisions  of  the  Mining 
Tax  Act,  the  Electricity  Act,  1998  or  the  regulations 
made  under  those  Acts  to  which  an  agreement  un- 
der subsection  ( 1 )  applies; 

(c)  governing  the  exercise  of  the  Minister's  powers 
and  the  performance  of  the  Minister's  duties  relat- 


Effct  de  I'accord 

(5)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  paragraphe  (1 ) : 

a)  d'une  part,  le  commissaire  du  revenu  est  autorise, 
au  nom  et  a  titre  de  mandataire  du  ministre  et  sous 
reserve  des  dispositions  de  I'accord  et  des  regle- 
ments,  a  exercer  l'ensemble  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions  qu'attribucnt  au  ministre  les  dispositions 
d'une  loi  ou  d'un  reglement  auxquels  il  s'applique 
et  que  present  le  ministre  par  reglement; 

b)  d'autre  part,  toute  mention  du  ministre  dans  une 
disposition  d'une  loi  ou  d'un  reglement  que  le 
commissaire  du  revenu  est  autorise  a  appliquer  aux 
termes  de  I'accord  vaut  mention  du  commissaire 
du  revenu  et,  de  meme,  la  mention  du  ministere  des 
Finances  vaut  mention  de  1'Agence  du  revenu  du 
Canada. 

Delegation 

(6)  Le  commissaire  du  revenu  peut  autoriser  tout  em- 
ploye ou  toute  categorie  d'employes  de  1'Agence  du  re- 
venu du  Canada  a  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  vises 
a  l'alinea  (5)  a)  que  lui-meme  peut  exercer,  sous  reserve 
des  conditions  enoncees  dans  l'autorisation,  I'accord  et 
les  reglements. 

Pouvoirs  et  fonctions  reputes  exerces  par  le  ministre 

(7)  Le  ministre  est  repute  avoir  exerce  l'ensemble  des 
pouvoirs  et  fonctions  que  le  commissaire  du  Revenu  ou 
encore  un  employe  ou  une  categorie  d'employes  autorise 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  a  exerces  conformement  au 
present  article,  aux  reglements  et  a  I'accord. 

Accord  modifiant  I'accord 

(8)  Avec  l'approbation  du  lieutenant-gouvemeur  en 
conseil.  le  ministre  peut  conclure.  pour  le  compte  du  gou- 
vernement  de  l'Ontario,  un  ou  plusieurs  accords  modi- 
fiant les  dispositions  d'un  accord  conclu  en  vertu  du  pre- 
sent article. 

Paiement  des  frais  en  vertu  d'un  accord 

(9)  Tous  les  frais  et  autres  montants  payables  au  gou- 
vernement  du  Canada  en  application  d'un  accord  conclu 
en  vertu  du  present  article  sont  portes  au  debit  du  Tresor 
et  preleves  sur  celui-ci. 

Reglements 

(10)  Le  ministre  peut.  par  reglement : 

a)  prescrire  une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  pre- 
sente  loi  ou  des  reglements  aux  fins  d'un  accord 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  (1); 

b)  prescrire  une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  Loi  de 
l  impot  sur  I  exploitation  miniere,  de  la  Loi  de 
1998  sur  Telectricite  ou  des  reglements  duplica- 
tion de  ces  lois  auxqueHes  s'applique  un  accord 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  (1); 

c)  regir  l'exercice,  par  le  commissaire  du  Revenu  ou 
par  un  employe  ou  une  categorie  d'employes  auto- 
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ing  to  the  administration  and  enforcement,  by  the 
Commissioner  of  Revenue  or  by  an  employee  or 
class  of  employees  authorized  under  subsection 
(6),  of  an  Act  or  regulation  to  which  an  agreement 
under  subsection  ( 1 )  applies. 

Definition 

(11)  In  this  section, 

"Commissioner  of  Revenue"  means  the  Commissioner  of 
Revenue  appointed  under  section  25  of  the  Canada 
Revenue  Agency  Act  (Canada). 

Commencement 

5.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  April  1,  2006. 
Same 

(3)  Sections  2  and  3  come  into  force  on  January  1, 
2007. 


rise  en  vertu  du  paragraphe  (6),  des  pouvoirs  et 
fonctions  du  ministre  lies  a  Tapplication  et  a 
l'execution  d'une  loi  ou  d'un  reglement  auxquels 
s'applique  un  accord  conclu  en  vertu  du  paragra- 
phe (1). 

Definition 

(11)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«commissaire  du  revenu»  Le  commissaire  du  revenu 
nomme  au  titre  de  Particle  25  de  la  Loi  sur  Vagence  du 
revenu  du  Canada  (Canada). 

Entree  en  vigueur 

5.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2006  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  ler  avril  2006. 

Idem 

(3)  Les  articles  2  et  3  entrent  en  vigueur  le  ler  jan- 
vier  2007. 
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S(  III  |)|  I  I  I 

GASOLINE  I  W  VCT 

1.  The  definition  of  "gasoline"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Gasoline  Tax  ict  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"gasoline"  means  any  gas  or  liquid,  other  than  methanol 
and  natural  gas.  that  may  be  used  for  the  purpose  of 
generating  power  by  means  of  internal  combustion  and 
includes, 

(a)  aviation  fuel,  but  only  when  it  is  used  or  intended 
to  be  used  to  generate  power  by  means  of  internal 
combustion  in  a  vehicle  other  than  an  aircraft, 

(b)  any  of  the  products  commonly  known  as  diesel 
fuel,  fuel  oil,  coal  oil  or  kerosene,  but  only  when 
the  product  is  mixed  or  combined  with  a  gas  or 
liquid  that  is  gasoline, 

(c)  every  product  that  is  otherwise  excluded  from  this 
Act  by  the  regulations,  but  only  when  the  product 
is  mixed  or  combined  with  a  gas  or  liquid  that  is 
gasoline, 

(d)  ethanol,  but  only  when  it  is  mixed  or  combined 
with  a  gas  or  liquid  that  is  gasoline  and  only  if 
there  is  a  requirement  under  Ontario  Regulation 
535/05  (Ethanol  in  Gasoline)  made  under  the  Envi- 
ronmental Protection  Act  or  another  statutory  re- 
quirement that  ethanol  be  mixed  or  combined  with 
a  gas  or  liquid  that  is  gasoline,  and 

(e)  any  other  substance  except  methanol  and  natural 
gas  that  is  mixed  or  combined  with  a  gas  or  liquid 
that  is  gasoline;  ("essence") 


Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


\n\I  KE  E 
LOI  DE  LA  TAXK  SI  R  ['ESSENCE 

1.  La  definition  de  «essence»  au  paragraphe  1  (l)de 
la  Loi  de  la  taxe  sur  I'essence  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

«essence»  Gaz  ou  liquide,  a  l'exclusion  du  methanol  et  du 
gaz  naturel,  pouvant  etre  utilise  afin  de  produire  de 
l'encrgie  par  combustion  interne.  S'entend  notamment 
de  ce  qui  suit  : 

a)  le  carburant  aviation,  mais  seulement  s'il  sert  ou 
est  destine  a  servir  a  produire  de  l'energie  par 
combustion  interne  dans  un  vehicule  autre  qu'un 
aeronef; 

b)  les  produits  generalement  connus  sous  le  nom  de 
combustible  diesel,  de  mazout,  d'huile  lourde  de 
houille,  ou  de  kerosene,  mais  seulement  s'ils  sont 
melanges  ou  combines  a  un  gaz  ou  a  un  liquide  qui 

est  de  I'essence; 

c)  les  produits  exclus  par  ailleurs  de  la  presente  loi 
par  les  reglements,  mais  seulement  s'ils  sont  me- 
langes ou  combines  a  un  gaz  ou  a  un  liquide  qui  est 

de  I'essence; 

d)  l'ethanol,  mais  seulement  s'il  est  melange  ou  com- 
bine a  un  gaz  ou  a  un  liquide  qui  est  de  I'essence  et 
seulement  si  une  exigence  du  Reglement  de 
l'Ontario  535/05  (Ethanol  in  Gasoline)  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  la  protection  de  I  environne- 
ment  ou  une  autre  exigence  legale  veut  qu'il  soit 
ainsi  melange  ou  combine; 

e)  toute  autre  substance,  a  l'exclusion  du  methanol  et 
du  gaz  naturel,  qui  est  melangee  ou  combinee  a  un 
gaz  ou  a  un  liquide  qui  est  de  I'essence.  («gaso- 
line») 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE F 
INCOME  TAX  ACT 

1.  Section  49  of  the  Income  Tax  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

Authority  to  enter  into  agreement  to  collect  other  taxes 

(5.1)  The  Provincial  Minister,  with  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  may,  on  behalf  of  the 
Government  of  Ontario,  enter  into  one  or  more  agree- 
ments with  the  Government  of  Canada  pursuant  to  which 
the  Government  of  Canada  will  collect,  on  behalf  of  On- 
tario, taxes  payable  under  the  Corporations  Tax  Act  or  the 
Mining  Tax  Act  or  amounts  payable  under  section  89,  90, 
93  or  94  of  the  Electricity  Act,  1998  and  make  payments 
to  Ontario  in  respect  of  the  taxes  or  other  amounts  col- 
lected in  accordance  with  the  terms  and  conditions  of  the 
agreement. 

Same 

(5.2)  If  an  agreement  described  in  subsection  (5.1)  is 
entered  into,  subsections  (2),  (3)  and  (4)  apply  with  nec- 
essary modifications  with  respect  to  the  agreement. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  F 
LOI  DE  LTMPOT  SUR  LE  REVENU 

1.  L'article  49  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  est 
modifie  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Pouvoir  de  conclure  un  accord  pour  percevoir  d'autres  impots 

(5.1)  Le  ministre  provincial  peut,  avec  l'approbation 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  conclure  pour  le 
compte  du  gouvernement  de  1' Ontario,  avec  le  gouverne- 
ment  du  Canada,  un  ou  plusieurs  accords  en  vertu  des- 
quels  le  gouvernement  du  Canada  percevra,  pour  le 
compte  de  l'Ontario,  les  impots  payables  en  application 
de  la  Loi  sur  V imposition  des  societes  ou  de  la  Loi  de 
1  'impdt  sur  I 'exploitation  miniere  ou  les  sommes  payables 
en  application  de  l'article  89,  90,  93  ou  94  de  la  Loi  de 
1998  sur  1'electricite  et  fera  des  versements  a  l'Ontario 
relativement  aux  impots  ou  autres  sommes  percus, 
conformement  aux  conditions  des  accords. 

Idem 

(5.2)  Les  paragraphes  (2),  (3)  et  (4)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  d'un  accord  conclu 
aux  termes  du  paragraphe  (5.1). 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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Ministry-  of  Natural  Resources  Act  Loi  stir  le  ministere  des  Richesses  naturelles 


s(  III  1)1  I  I  (. 
MINIS  I  in  Ol  N A  l  l  KAI  Rl  SOI  K(  I  S  \(  I 

1.  rhe  Ministry  of  Natural  Resources  Act  is 
amended  h\  adding  the  following  section: 

Establishment  of  programs 

13.1  I  I  )  I  he  Minister  may  establish  programs  to  pro- 
mote and  stimulate  the  development  and  management  of 
natural  resources  in  Ontario. 

Program  may  give  grants 

(2)  A  program  established  by  the  Minister  under  sub- 
section ( 1 )  may  promote  and  stimulate  the  development 
or  management  of  natural  resources  in  Ontario  by  provid- 
ing financial  assistance  by  way  of  a  grant,  on  such  condi- 
tions as  the  Minister  may  consider  advisable. 

(■rants  to  be  approved  by  Minister  of  Finance 

(3)  No  grant  under  subsection  (2)  may  be  made  to  any 
person  without  the  prior  approval  of  the  Minister  of  Fi- 
nance. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


VNNEXE  (. 
LOI  SI  R  LE  MINISTERE  DES  R K  llfssfs 
n \ 1 1  RELLES 

1.  La  Loi  sur  le  ministere  des  Richesses  naturelles  est 
modifiee  par  adjunction  de  Particle  suivant  : 

Creation  de  programmes 

13.1  (1)  Le  ministre  peut  creer  des  programmes  qui 
favorisent  et  stimulent  l'exploitation  et  l'amenagement 
des  richesses  naturelles  de  l'Ontario. 

Subventions 

(2)  Les  programmes  que  cree  le  ministre  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  peuvent  favoriser  et  stimuler  l'exploitation 
et  l'amenagement  des  richesses  naturelles  de  l'Ontano 
par  l'octroi,  aux  conditions  qu'il  estime  souhaitables, 
d'une  aide  financiere  sous  forme  de  subvention. 

Approbation  des  subventions  par  le  ministre  des  Finances 

(3)  Aucune  subvention  ne  peut  etre  consentie  a  qui  que 
ce  soit  en  vertu  du  paragraphe  (2)  sans  1' approbation 
prealable  du  ministre  des  Finances. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2006  sur  les  tnesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  H 
MUNICIPAL  ELECTIONS  ACT,  1996  AND 
RELATED  AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 

1.  Subsection  4  (1)  of  the  Municipal  Elections  Act, 
1996  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Regular  elections 

(1)  A  regular  election  to  fill  offices  shall  be  held  in 
2006  and  in  every  fourth  year  thereafter. 

2.  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Four-year  term 

(1)  The  term  of  all  offices  to  which  this  Act  applies  is 
four  years,  beginning  on  December  1  in  the  year  of  a 
regular  election. 

3.  (1)  Clause  8.3  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "three"  and  substituting  "four". 

(2)  Subsection  8.3  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "three"  and  substituting  "four". 

4.  Paragraph  4  of  subsection  17  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "four"  and  substituting 
"five". 

5.  (1)  The  definition  of  "regular  election"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Municipal  Act,  2001  is  amended  by 
striking  out  "triennial". 

(2)  Subsection  235  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "three  years"  and  substituting  "four 
years". 

(3)  Subsection  235  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "third  year"  and  substituting  "fourth 
year". 

(4)  Subsection  283  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "three-year  period"  and  substituting 
"four-year  period". 

6.  Clause  95  (1)  (a)  of  the  Education  Act  is  amended 
by  striking  out  "two  years"  and  substituting  "three 
years". 

Commencement 

7.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  H 

LOI  DE  1996  SUR  LES  ELECTIONS  MUNICIPALES 
ET  MODIFICATIONS  CONNEXES  APPORTEES 
A  D'AUTRES  LOIS 

1.  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elec- 
tions municipales  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Elections  ordinaires 

( 1 )  Des  elections  ordinaires  sont  tenues  en  2006  et  tous 
les  quatre  ans  par  la  suite  afin  de  pourvoir  a  divers  postes. 

2.  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Mandat  de  quatre  ans 

(1)  La  duree  du  mandat  pour  tous  les  postes  auxquels 
la  presente  loi  s' applique  est  de  quatre  ans,  a  compter  du 
ler  decembre  de  l'annee  d'elections  ordinaires. 

3.  (1)  L'alinea  8.3  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «quatre»  a  «trois». 

(2)  Le  paragraphe  8.3  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «quatre»  a  «trois». 

4.  La  disposition  4  du  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «cinq»  a  «quatre». 

5.  (1)  La  definition  de  «elections  ordinaires»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 
est  modifiee  par  suppression  de  «triennales». 

(2)  Le  paragraphe  235  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «quatre  ans»  a  «trois  ans». 

(3)  Le  paragraphe  235  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «quatrieme  annee»  a  «troisieme  an- 
nee». 

(4)  Le  paragraphe  283  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «periode  de  quatre  ans»  a  «periode  de 
trois  ans». 

6.  L'alinea  95  (1)  a)  de  la  Loi  sur  {'education  est 
modifie  par  substitution  de  «trois  annees»  a  «deux 
annees». 

Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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s(  ill  Dl  LE  I 
ON  I  \RI<)  l\l  R  \si  hi  (  rURE  PROJECTS 
CORPOR  \  I  ION  VCT,  2006 

Deflnitions 

1.  (1)  In  this  Act. 

"Corporation"  means  the  Ontario  Infrastructure  Projects 
Corporation  as  continued  under  subsection  2  ( 1 )  by  the 
amalgamation  of  the  Ontario  Strategic  Infrastructure 
Financing  Authority  and  the  Ontario  Infrastructure  Pro- 
jects Corporation;  ("Societe") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Public  Infrastructure 
Renewal  or  such  other  member  of  the  Executive  Coun- 
cil as  may  be  assigned  the  administration  of  this  Act 
under  the  Executive  Council  Act:  ("ministre") 

"municipality"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  1 

( 1 )  of  the  Municipal  Act,  2001;  ("municipalite") 

"related  entity"  means,  in  relation  to  the  Corporation,  a 
subsidiary,  trust,  partnership  or  other  entity  established 
or  acquired  by  the  Corporation  that  is  a  Crown  agent; 
("entitc  liee") 

"subsidiary"  means  a  corporation  that  is  a  subsidiary  of 
the  Corporation,  ("filiale") 

Reference  to  Ontario  Municipal  Economic  Infrastructure  Financing 
Authority,  etc. 

(2)  A  reference  in  a  regulation  made  under  this  or  any 
other  Act  to  the  Ontario  Municipal  Economic  Infrastruc- 
ture Financing  Authority  or  to  the  Ontario  Strategic  Infra- 
structure Financing  Authority  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corpora- 
tion as  continued  under  subsection  2(1). 

C<  jrporate  Matters 

Corporation  continued 

2.  ( 1 )  Ontario  Strategic  Infrastructure  Financing  Au- 
thority incorporated  on  August  19,  2002  under  the  Corpo- 
rations Act  and  Ontario  Infrastructure  Projects  Corpora- 
tion incorporated  on  November  7,  2005  under  the  Busi- 
ness Corporations  Act  are  hereby  amalgamated  and  con- 
tinued as  a  corporation  without  share  capital  under  the 
name  Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  in  Eng- 
lish and  Societe  ontarienne  de  travaux  d' infrastructure  in 
French. 

Composition 

(2)  The  Corporation  is  composed  of  the  members  of  its 
board  of  directors 

Corporation  to  change  name 

(3)  The  Minister  may,  by  regulation,  change  the  name 
of  the  Corporation. 

( )l>jccts  (it  the  (  orporation 

3.  The  following  are  the  objects  of  the  Corporation: 


WM  \l  I 

LOI  DE  Z006  si  R  LA  SO<  IETE  ONTARIENNI 
DETRA\  \i  X  D  IM  K  \siri  (  ii  kh 

Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«entite  liee»  Relativement  a  la  Societe,  une  filiale,  une 
Fiducie,  une  societe  de  personnes  ou  une  autre  entite 
qui  est  creee  ou  acquise  par  la  Societe  et  qui  est  un 
mandataire  de  la  Couronne.  («related  entity») 

«filiale»  Personne  morale  qui  est  une  filiale  de  la  Societe. 
(«subsidiary») 

«ministre»  Lc  ministre  du  Renouvellement  de  Finfra- 
structure  publique  ou  Fautrc  membre  du  Conseil  execu- 
tif  qui  est  charge  de  Fapplication  de  la  presente  loi  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Ministeo>) 

«municipalite»  S'entcnd  au  sens  du  paragraphe  1  (1 )  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites.  («municipality») 

«Societe»  La  Societe  ontarienne  de  travaux  d' infra- 
structure, telle  qu'elle  est  prorogee  en  application  du 
paragraphe  2(1)  par  la  fusion  de  FOffice  ontarien  de 
financement  de  Finfrastructure  strategique  et  de  la  So- 
ciete ontarienne  de  travaux  d'infrastructure.  («Corpora- 
tion») 

Mention  des  predecesseurs 

(2)  La  mention  dans  un  reglement  pris  en  application 
de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  de  FOffice  ontarien 
de  financement  de  Finfrastructure  economique  des  muni- 
cipalites ou  de  FOffice  ontarien  de  financement  de  Fin- 
frastructure strategique  vaut  mention  de  la  Societe  onta- 
rienne de  travaux  d'infrastructure  prorogee  en  application 
du  paragraphe  2(1). 

La  Societe 

Prorogation  de  la  Societe 

2.  (1)  Sont  fusionnes  et  proroges  a  titre  de  personne 
morale  sans  capital-actions  sous  le  nom  de  Societe  onta- 
rienne de  travaux  d'infrastructure  en  francais  et  d'Ontario 
Infrastructure  Projects  Corporation  en  anglais  FOffice 
ontarien  de  financement  de  Finfrastructure  strategique 
constituc  en  personne  morale  le  19  aout  2002  sous  le  re- 
gime de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Societe 
ontarienne  de  travaux  d'infrastructure  constitute  en  per- 
sonne morale  le  7  novembre  2005  sous  le  regime  de  la 
Loi  sur  les  societes  par  actions. 

Composition 

(2)  La  Societe  se  compose  des  membres  de  son  conseil 
d'administration. 

Changement  de  nom 

(3)  Le  ministre  pent,  par  reglement.  changer  le  nom  de 
la  Societe. 

( >bjets  de  la  Societe 

3.  Les  objets  de  la  Societe  sont  les  suivants  : 
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1.  To  provide  financing  for  municipalities  and  for 
such  other  public  bodies  as  may  be  specified  by 
regulation  for  such  purposes  as  may  be  specified 
by  regulation. 

2.  To  obtain  funding  to  finance  its  activities. 

3.  To  exercise  powers  under  the  Corporations  Tax 
Act  and  the  Income  Tax  Act  regarding  any  bond, 
debenture  or  other  security. 

4.  To  provide  the  Minister  with  advice  in  respect  of 
infrastructure  projects  in  Ontario. 

5.  To  undertake  project  management  and  contract 
management  of  infrastructure  projects  in  Ontario 
assigned  to  the  Corporation  by  the  Minister. 

6.  When  requested  to  do  so  by  the  Minister,  to  pro- 
vide the  Minister  with  financial,  strategic  and  other 
advice  in  respect  of  Crown  assets  or  interests  and 
to  implement  or  assist  in  the  implementation  of 
transactions  in  respect  of  such  assets  or  interests. 

7.  To  engage  in  such  other  activities  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  specify. 

Powers  of  the  Corporation 

4.  (1)  The  Corporation  has  the  capacity,  rights,  powers 
and  privileges  of  a  natural  person,  except  as  limited  by 
this  Act. 

Funding 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Corporation  or  a  subsidiary  may  obtain  funding  by 
borrowing  money,  by  issuing  bonds,  debentures  and  other 
securities,  by  establishing  trusts,  corporations,  partner- 
ships and  other  entities  and  by  other  means. 

Restriction  on  borrowing,  etc. 

(3)  The  Corporation  or  a  subsidiary  shall  not  borrow, 
invest  or  manage  financial  risks  unless  the  activity  is  au- 
thorized by  a  by-law  and  the  Minister  of  Finance  has  con- 
sented to  the  by-law. 

Co-ordination  of  financing  activities  by  Corporation 

(4)  All  borrowing,  financing,  investment  of  funds  and 
financial  risk  management  activities  of  the  Corporation  or 
a  subsidiary  shall  be  co-ordinated  and  arranged  by  the 
Ontario  Financing  Authority,  unless  the  Minister  of  Fi- 
nance agrees  otherwise. 

Restrictions  on  borrowing,  certain  related  entities 

(5)  A  related  entity  that  is  not  a  subsidiary  shall  not 
borrow,  invest  or  manage  financial  risks  without  the  con- 
sent of  the  Minister  of  Finance. 

Restrictions  re  subsidiaries,  etc. 

(6)  The  Corporation  shall  not  establish  or  acquire  a 
subsidiary,  trust,  partnership  or  other  entity  unless  it  is 
authorized  to  do  so  by  order  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council. 


1.  Fournir  un  financement  aux  municipalites  ainsi 
qu'aux  autres  organismes  publics  que  precisent  les 
reglements  aux  fins  que  precisent  les  reglemcnts. 

2.  Obtenir  des  fonds  pour  financer  ses  activites. 

3.  Exercer  les  pouvoirs  prevus  par  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes  et  la  Loi  de  I  "tmpot  sur  le 
revenu  en  ce  qui  concerne  les  obligations,  les  de- 
bentures et  les  autres  valeurs  mobilieres. 

4.  Conseiller  le  ministre  en  ce  qui  concerne  des  tra- 
vaux d' infrastructure  en  Ontario. 

5.  Exercer  des  activites  de  gestion  de  projet  et  de  ges- 
tion  de  contrat  a  1'egard  de  travaux  d' infrastructure 
en  Ontario  que  lui  confie  le  ministre. 

6.  A  la  demande  du  ministre,  lui  fournir  des  conseils 
de  nature  financiere,  strategique  ou  autre  a  Tegard 
des  elements  d'actif  ou  des  interets  de  la  Couronne, 
et  effectuer  des  operations  portant  sur  ces  elements 
d'actif  ou  interets  ou  preter  son  aide  a  cet  egard. 

7.  Se  livrer  aux  autres  activites  que  precise  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil. 

Pouvoirs  de  la  Societe 

4.  (1)  La  Societe  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits,  les 
pouvoirs  et  les  privileges  d'une  personne  physique,  sous 
reserve  des  restrictions  imposees  par  la  presente  loi. 

Financement 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  la  Societe  ou  une  filiale  peut  obtenir  des  fonds  par  le 
biais  d'emprunts,  de  remission  d'obligations,  de  debentu- 
res et  d'autres  valeurs  mobilieres,  de  la  creation  de  fidu- 
cies,  de  personnes  morales,  de  societes  de  personnes  et 
d'autres  entites  et  par  d'autres  moyens. 

Restriction  :  emprunts 

(3)  La  Societe  ou  une  filiale  ne  doit  pas  contracter  des 
emprunts,  effectuer  des  placements  ou  gerer  des  risques 
financiers,  sauf  si  l'activite  est  autorisee  par  un  reglement 
administratif  et  que  le  ministre  des  Finances  a  consenti  a 
celui-ci. 

Coordination  des  activites  de  financement  de  la  Societe 

(4)  L'Office  ontarien  de  financement  coordonne  et 
organise  les  activites  d'emprunt,  de  financement,  de  pla- 
cement de  fonds  et  de  gestion  des  risques  financiers  de  la 
Societe  et  des  filiales,  sauf  accord  contraire  du  ministre 
des  Finances. 

Restrictions  :  emprunts  contractus  par  certaines  entites  liees 

(5)  Une  entite  liee  qui  n'est  pas  une  filiale  ne  doit  pas 
contracter  des  emprunts,  effectuer  des  placements  ou  ge- 
rer des  risques  financiers  sans  le  consentement  du  minis- 
tre des  Finances. 

Restrictions  :  filiales  et  autres 

(6)  La  Societe  ne  doit  pas  creer  ou  acquerir  des  filiales. 
des  fiducies,  des  societes  de  personnes  ou  d'autres  entites 
a  moins  que  le  lieutenant-gouverncur  en  conseil  ne  l'y 
autorise  par  decret. 
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(  onsenl  ■>!  Minlstei 

(7)  The  consent  of  the  Minister  of  Finance  referred  to 
in  subsections  (3)  and  (5)  may  be  general  or  particular 
and  may  include  such  terms  as  the  Minister  of  Finance 
considers  advisable. 

Status  as  Crown  agent 

5.  (I)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  Corpora- 
tion is  a  Crown  agent  for  all  purposes. 

I  u  eption 

(2)  The  Corporation  or  a  related  entity  may  declare  in 
writing  in  an  agreement,  security  or  instrument  that  it  is 
not  acting  as  a  Crown  agent  for  the  purposes  of  the 
agreement,  security  or  instrument. 

Effect  of  declaration 

(3)  If  the  Corporation  or  a  related  entity  makes  a  decla- 
ration in  accordance  with  subsection  (2),  the  Corporation 
or  related  entity  shall  be  deemed  not  to  be  a  Crown  agent 
for  the  purposes  of  the  agreement,  security  or  instrument 
and  the  Crown  is  not  liable  for  any  liability  or  obligation 
of  the  Corporation  or  related  entity  under  the  agreement, 
security  or  instrument. 

Board  of  directors 

6.  ( 1 )  The  board  of  directors  of  the  Corporation  is 
composed  of  at  least  three  and  not  more  than  1 1  mem- 
bers, or  such  other  number  as  is  prescribed  by  regulation, 
who  are  appointed  by  order  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Term  of  office 

(2)  The  term  of  office  of  a  director  is  determined  by 
order  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Reappointment 

(3)  A  director  is  eligible  to  be  reappointed. 

Chair  and  vice-chairs 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  by  order 
designate  a  director  as  the  chair  and  may  designate  one  or 
more  directors  as  vice-chairs. 

Powers  and  duties  of  the  hoard 

7.  ( 1 )  The  board  of  directors  shall  manage  or  super- 
vise the  management  of  the  business  and  affairs  of  the 
Corporation. 

By-laws 

(2)  Subject  to  subsection  4  (3),  the  board  may  pass  by- 
laws and  resolutions  regulating  its  proceedings  and  gen- 
erally for  the  conduct  and  management  of  the  affairs  of 
the  C  orpin  at  ion. 

Delegation 

(3)  Subject  to  its  by-laws  and  to  such  conditions  and 
restrictions  as  may  be  specified  by  the  board,  the  board 
may  delegate  any  of  its  powers  or  duties  to  a  committee 
of  the  board  or  to  one  or  more  directors. 

Same 

(4)  Subject  to  its  by-laws  and  to  such  conditions  and 


(  onsentr ment  du  ministre 

(7)  Le  consentement  du  ministre  des  Finances  vise  aux 
paragraphes  (3)  et  (5)  peut  avoir  une  portee  generale  ou 
particuliere  et  peut  etre  assorti  des  conditions  qu'il  estime 
souhaitables. 

Statut  de  mandataire  de  la  Couronne 

5.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la  So- 
ciete est  un  mandataire  de  la  Couronne  a  toutes  fins. 

Exception 

(2)  La  Societe  ou  une  entite  liee  peut  declarer  par  ecrit 
dans  un  accord,  une  valeur  mobiliere  ou  un  instrument 
qu'ellc  n'agit  pas  en  tant  que  mandataire  de  la  Couronne 
aux  fins  de  celui-ci. 

Effet  de  la  declaration 

(3)  Si  elle  fait  une  declaration  conformcment  au  para- 
graphs (2),  la  Societe  ou  Fentite  liee  est  reputee  ne  pas 
etre  un  mandataire  de  la  Couronne  aux  fins  de  Faccord. 
de  la  valeur  mobiliere  ou  de  l'instrument  et  la  Couronne 
ne  peut  etre  tenue  responsable  des  obligations  de  la  Socie- 
te ou  de  Fentite  liee  aux  termes  de  celui-ci. 

Conseil  d'administration 

6.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  la  Societe  se 
compose  de  trois  a  1 1  membres,  ou  du  nombre  de  mem- 
bres  present  par  reglement,  nommes  par  decret  du  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil. 

Mandat 

(2)  Le  mandat  des  administrateurs  est  fixe  par  decret 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Renouvellement  du  mandat 

(3)  Le  mandat  des  administrateurs  peut  etre  renouvele. 

President  et  vice-presidents 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  designe  par 
decret  un  administrateur  a  la  presidence  et  peut  en  desi- 
gner un  ou  plusieurs  autres  a  la  vice-presidence. 

PouNoirs  et  fonctions  du  conseil 

7.  (1)  Le  conseil  d'administration  gere  les  activites  et 
les  affaires  de  la  Societe  ou  en  supervise  la  gestion. 

Reglements  administratis 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  4  (3),  le  conseil  peut, 
par  reglement  administratif  ou  resolution,  regir  ses  tra- 
vaux et,  de  facon  generale.  la  conduite  et  la  gestion  des 
affaires  de  la  Societe. 

Delegation 

(3)  Sous  reserve  de  ses  reglements  administratifs  et  des 
conditions  et  restrictions  qu'il  precise,  le  conseil  peut 
deleguer  ses  pouvoirs  ou  fonctions  a  un  de  ses  comites  ou 
a  un  ou  plusieurs  administrateurs. 

Idem 

(4)  Sous  reserve  de  ses  reglements  administratifs  et  des 
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restrictions  as  may  be  specified  by  the  board,  the  board 
may  delegate  powers  or  duties  to  manage  the  business 
and  affairs  of  the  Corporation  to  one  or  more  officers  of 
the  Corporation. 

Restriction  on  delegation 

(5)  The  board  cannot  delegate  its  power  to  make  by- 
laws or  to  approve  the  financial  statements  or  annual  re- 
port of  the  Corporation. 

Policies  and  directives  of  the  Minister 

8.  (1)  The  Minister  may  issue  policies  or  directives  in 
writing  to  the  Corporation  or  any  related  entity  on  matters 
relating  to  the  exercise  of  its  powers  or  duties. 

Implementation 

(2)  The  board  of  directors  of  the  Corporation  or  the 
governing  body  of  a  related  entity  shall  ensure  that  the 
policies  and  directives  issued  to  the  Corporation  or  re- 
lated entity,  as  the  case  may  be,  are  implemented 
promptly  and  efficiently. 

Chief  executive  officer 

9.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint  a 
chief  executive  officer  for  the  Corporation. 

Status  of  employees 

10.  (1)  Employees  of  the  Corporation  are  not  civil 
servants,  public  servants  or  Crown  employees  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  Act. 

Agreements  to  provide  services 

(2)  Any  minister  of  the  Crown  or  chair  of  a  Crown 
agency  may  enter  into  agreements  with  the  Corporation 
for  the  provision  by  employees  of  the  Crown  or  the 
Crown  agency  of  any  service  required  by  the  Corporation. 

Annual  report 

11.  (1)  The  Corporation  shall,  within  90  days  after  the 
end  of  every  fiscal  year,  submit  to  the  Minister  an  annual 
report  on  its  affairs  during  that  fiscal  year,  signed  by  the 
chair  of  its  board  of  directors. 

Financial  statements 

(2)  The  audited  financial  statements  of  the  Corporation 
must  be  included  in  the  annual  report. 

Tabling 

(3)  The  Minister  shall  submit  the  annual  report  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall  then  table  the 
report  before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not, 
deposit  the  report  with  the  Clerk  of  the  Assembly. 

Disclosure  of  financial  statements 

(4)  The  Corporation  may  give  its  financial  statements 
to  other  persons  before  the  Minister  complies  with  sub- 
section (3). 

Other  reports 

12.  The  Corporation  shall  give  such  other  reports  and 
information  to  the  Minister  as  he  or  she  may  require. 


conditions  et  restrictions  qu'il  precise,  le  conseil  pcut 
deleguer  les  pouvoirs  ou  fonctions  en  matiere  de  gestion 
des  activites  et  des  affaires  de  la  Societe  a  un  ou  plusieurs 
dirigeants  de  cette  derniere. 

Restriction  du  pouvoir  de  delegation 

(5)  Le  conseil  ne  peut  pas  deleguer  le  pouvoir  qu'il  a 
d'adopter  des  reglements  administratifs  ou  d'approuver 
les  etats  financiers  ou  le  rapport  annuel  de  la  Societe. 

Politiques  et  directives  du  ministre 

8.  ( 1 )  Le  ministre  peut  communiquer  des  politiques  ou 
donner  des  directives  par  ecrit  a  la  Societe  ou  a  une  entite 
liee  sur  des  questions  se  rattachant  a  l'exercice  de  ses 
pouvoirs  ou  fonctions. 

Mise  en  application 

(2)  Le  conseil  d'administration  de  la  Societe  ou  le 
corps  dirigeant  d'une  entite  liee  veille  a  ce  que  les  politi- 
ques communiquees  et  les  directives  donnees  a  la  Societe 
ou  a  F  entite  liee,  selon  le  cas,  soient  mises  en  application 
promptement  et  efficacement. 

Chef  de  la  direction 

9.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer  le 
chef  de  la  direction  de  la  Societe. 

Statut  des  employes 

10.  (1)  Les  employes  de  la  Societe  ne  sont  ni  des 
fonctionnaires,  titulaires  ou  autres,  ni  des  employes  de  la 
Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  lafonction  publique. 

Accords  de  prestation  de  services 

(2)  Tout  ministre  de  la  Couronne  ou  president  d'un 
organisme  de  la  Couronne  peut  conclure  des  accords  avec 
la  Societe  en  vue  de  la  prestation,  par  des  employes  de  la 
Couronne  ou  de  l'organisme,  d'un  service  dont  la  Societe 
a  besoin. 

Rapport  annuel 

11.  (1)  Dans  les  90  jours  qui  suivent  la  fin  de  chaque 
exercice,  la  Societe  presente  au  ministre  un  rapport  an- 
nuel, signe  par  le  president  de  son  conseil  d'administra- 
tion, de  ses  activites  au  cours  de  l'exercice. 

Etats  financiers 

(2)  Les  etats  financiers  verifies  de  la  Societe  figurent 
dans  le  rapport  annuel. 

Depot 

(3)  Le  ministre  presente  le  rapport  annuel  au  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  et  le  depose  ensuite  devant 
l'Assemblee  si  elle  siege  ou  aupres  du  greffier  de  l'As- 
semblee  si  elle  ne  siege  pas. 

Communication  des  etats  financiers 

(4)  La  Societe  peut  remettre  ses  etats  financiers  a 
d'autres  personnes  avant  que  le  ministre  ne  se  conforme 
au  paragraphe  (3). 

Autres  rapports 

12.  La  Societe  remet  au  ministre  les  autres  rapports  et 
renseignements  qu'il  exige. 
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Financial  Matters 

B>-laws  authorising  borrowing 

13.  A  by-law  to  authorize  borrowing  by  the  Corpora- 
tion or  by  a  subsidiary  must  include  the  following  infor- 
mation: 

1.  The  maximum  principal  amount  of  borrowing  that 
may  be  outstanding  at  any  time  under  the  authority 
of  the  by-law. 

2.  The  period,  not  to  exceed  five  years,  during  which 
the  borrowing  authority  may  be  exercised. 

3.  The  date  after  which  no  funds  are  permitted  to  re- 
main outstanding  under  the  authority  of  the  by-law. 

4.  Such  other  terms  and  conditions  as  the  Minister  of 
Finance  may  approve. 

Status  and  use  of  rev  enues 

14.  Despite  Part  I  of  the  Financial  Administration  Act, 
the  revenues  received  by  the  Corporation  or  a  related  en- 
tity do  not  form  part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Audits 

15.  The  Auditor  General  may  audit  the  accounts  and 
financial  transactions  of  the  Corporation  and  its  subsidiar- 
ies each  year. 

Financial  authorit)  of  the  Crow  n 

16.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  raise 
by  way  of  loan  in  the  manner  provided  by  the  Financial 
Administration  Act  such  sums  as  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  considers  necessary  for  the  purposes  of  the 
Corporation,  and  the  Minister  of  Finance  shall  use  the 
sums  so  raised  to  make  advances  to  the  Corporation  or  a 
subsidiary  by  way  of  loan  or  to  purchase  securities  issued 
by  the  Corporation  or  the  subsidiary  in  such  amounts,  at 
such  times  and  on  such  terms  and  conditions  as  the  Min- 
ister of  Finance  may  determine. 

Same 

i  2 )  ["he  1  ieutenanl  Governor  in  Council  ma\  b\  order 
authorize  the  Minister  of  Finance  to  purchase  securities  of 
or  make  loans  to  the  Corporation  or  a  subsidiary  in  such 
amounts,  at  such  times  and  on  such  terms  as  the  Minister 
of  Finance  may  determine,  subject  to  the  maximum  prin- 
cipal amount  specified  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  that  may  be  purchased  or  advanced  or  that  may 
be  outstanding  at  any  time. 

Paj  ment  from  C.R.F. 

(3)  The  Minister  of  Finance  may  pay  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  any  amount  required  for  the  pur- 
poses of  subsection  ( 1 )  or  (2). 

Delegation 

(4)  In  an  order  under  subsection  (1)  or  (2),  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  may  delegate  to  an  officer  or 
employee  of  the  Ministry  of  Finance  or  the  Ontario  Fi- 
nancing Authority  or  to  a  solicitor  engaged  to  act  for  the 
Minister  of  Finance  any  or  all  of  the  powers  of  the  Minis- 
ter of  Finance  under  either  of  those  subsections. 


Questions  financieres 

Rcglemcnts  administratifs  d'emprunt 

13.  Le  reglement  administratif  qui  autorise  la  Societe 
ou  une  filiate  a  contracter  des  emprunts  comprend  les 
renseignements  suivants  : 

I    Lc  capital  maximal  qui  peut  etre  impaye  en  tout 
temps  aux  termes  du  reglement  administratif. 

2.  La  periode,  qui  ne  doit  pas  depasser  cinq  ans.  pen- 
dant laquelle  peut  s'exercer  le  pouvoir  d'emprunt. 

3.  La  date  apres  laquelle  il  nc  peut  rester  de  fonds 
impayes  aux  termes  du  reglement  administratif. 

4.  Les  autres  conditions  qu'approuve  le  ministre  des 
Finances. 

Statut  et  affectation  des  produits 

14.  Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiers  les  produits  de  la  Societe  ou  d'une  entite  liee 
ne  font  pas  partie  du  Tresor. 

Verifications 

15.  Le  verificateur  general  peut  verifier  chaque  annee 
les  comptes  et  les  operations  financieres  de  la  Societe  et 
de  ses  filiales. 

Pouvoirs  financiers  de  la  Couronne 

16.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  em- 
prunter.  de  la  facon  prevue  par  la  Loi  sur  I  'administration 
financiere,  les  sommes  qu'il  estime  necessaires  aux  fins 
de  la  Societe.  Le  ministre  des  Finances  utilise  les  sommes 
ainsi  empruntees  pour  consentir  des  avances  a  la  Societe 
ou  a  une  filiale  sous  forme  de  pret  ou  acheter  des  valeurs 
mobilieres  emises  par  la  Societe  ou  la  filiale  selon  les 
montants  ainsi  qu'aux  moments  et  aux  conditions  qu'il 
fixe. 

Idem 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  de- 
cret,  autoriser  lc  ministre  des  Finances  a  acheter  des  va- 
leurs mobilieres  de  la  Societe  ou  d'une  filiale  ou  a  lew 
consentir  des  prets  selon  les  montants  ainsi  qu'aux  mo- 
ments et  aux  conditions  que  fixe  ce  dernier,  sous  reserve 
du  capital  maximal,  precise  par  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil,  qui  peut  etre  achete  ou  prete  ou  qui  peut  etre 
impaye  a  un  moment  donne. 

I'relevement  sur  le  Tresor 

(3)  Le  ministre  des  Finances  peut  prelever  sur  le  Tre- 
sor les  sommes  necessaires  pour  1 'application  du  paragra- 
phic (l)ou  (2). 

Delegation 

(4)  Dans  le  decret  qu'il  prend  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  ou  (2).  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  dele- 
guer  a  un  fonctionnaire  ou  a  un  employe  du  ministers  des 
Finances  ou  de  1 'Office  ontarien  de  financement  ou  a  un 
avocat  engage  pour  representer  le  ministre  des  Finances 
tout  ou  partie  des  pouvoirs  que  Fun  ou  Fautre  paragraphe 
confere  a  ce  dernier. 
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Payment  of  judgments  against  the  Corporation,  etc. 

17.  (1)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  from  the 
Consolidated  Revenue  Fund  the  amount  of  any  judgment 
against  the  Corporation  or  a  related  entity  that  remains 
unpaid  after  it  has  made  reasonable  efforts,  including  liq- 
uidating its  assets,  to  pay  the  amount  of  the  judgment. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  judgment 
against  the  Corporation  or  a  related  entity  in  respect  of  an 
agreement,  security  or  instrument  in  respect  of  which  the 
Corporation  or  related  entity  has  made  a  declaration  de- 
scribed in  subsection  5  (2). 

Agreement  re  appropriated  funds 

18.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  as  security  for  the 
payment  by  an  entity  of  an  amount  that  the  entity  has 
agreed  to  pay  to  the  Corporation  or  a  subsidiary  that  is  a 
related  entity  on  account  of  the  indebtedness  of  the  entity 
to  the  Corporation  or  its  subsidiary  that  is  a  related  entity, 
the  entity  may  agree  in  writing  with  the  Corporation  or  its 
subsidiary  that  the  Minister  of  Finance  is  entitled  to  de- 
duct from  money  appropriated  by  the  Assembly  for  pay- 
ment to  the  entity,  or  from  money  appropriated  by  the 
Assembly  for  payment  to  the  entity  in  respect  of  specified 
matters,  amounts  not  exceeding  the  amounts  that  the  en- 
tity fails  to  pay  to  the  Corporation  or  its  subsidiary  on 
account  of  the  indebtedness. 

Authority  to  deduct 

(2)  If  the  entity  fails  to  pay  an  amount  to  the  Corpora- 
tion or  a  subsidiary  that  is  a  related  entity,  the  Minister  of 
Finance  shall  make  the  deduction  authorized  by  the 
agreement  from  the  money  appropriated  by  the  Assembly 
and  shall  pay  the  amount  deducted  to  the  Corporation  or 
its  subsidiary  that  is  a  related  entity  from  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund. 

Limitation  on  agreements 

(3)  The  Corporation  or  a  subsidiary  that  is  a  related 
entity  may  only  enter  into  an  agreement  to  which  subsec- 
tion (1)  applies  if  the  following  criteria  are  met: 

1 .  The  agreement  must  be  with  a  municipality  or  with 
a  public  body  specified  under  paragraph  1  of  sec- 
tion 3. 

2.  The  agreement  must  be  to  provide  financing  for  a 
purpose  specified  under  paragraph  1  of  section  3. 

General 

Investments  authorized  for  trusts 

19.  For  the  purposes  of  section  26  of  the  Trustee  Act, 
securities  issued  by  the  Corporation  or  by  any  subsidiary, 
trust,  partnership  or  other  entity  established  or  acquired 
by  the  Corporation  shall  be  deemed  to  be  property  in 
which  a  trustee  could  invest  immediately  before  July  1, 
1999. 


Jugements  contre  la  Societe  ou  une  entite  lice 

17.  (1)  Le  ministre  des  Finances  preleve  sur  le  Tresor 
le  montant  de  tout  jugement  rendu  contre  la  Societe  ou 
une  entite  liee  qui  demeure  impaye  une  fois  que  la  Societe 
ou  l'entite  a  fait  des  efforts  raisonnables  pour  l'acquitter, 
notamment  en  liquidant  des  elements  d'actif. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  un  jugement 
rendu  contre  la  Societe  ou  une  entite  liee  au  sujet  d'un 
accord,  d'une  valeur  mobiliere  ou  d'un  instrument  a 
l'egard  duquel  la  Societe  ou  l'entite  a  fait  une  declaration 
visee  au  paragraphe  5  (2). 

Accords  de  paiement  sur  les  affectations 

18.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  pour  garantir 
le  paiement  par  une  entite  d'une  somme  qu'elle  a  accepte 
de  verser  a  la  Societe  ou  a  une  filiale  qui  est  une  entite 
liee  en  remboursement  de  ce  qu'elle  lui  doit,  l'entite  peut 
convenir  par  ecrit  avec  la  Societe  ou  sa  filiale  que  le  mi- 
nistre des  Finances  a  le  droit  de  deduire  des  sommes  que 
l'Assemblee  legislative  a  affectees  a  l'entite,  ou  des 
sommes  qu'elle  lui  a  affectees  a  l'egard  de  questions  pre- 
cisees,  une  somme  qui  ne  depasse  pas  le  montant  non 
paye  de  la  creance. 


Deduction 

(2)  Si  l'entite  ne  verse  pas  une  somme  a  la  Societe  ou  a 
une  filiale  qui  est  une  entite  liee,  le  ministre  des  Finances 
effectue  la  deduction  autorisee  par  l'accord  sur  les  som- 
mes que  l'Assemblee  legislative  a  affectees  et  verse  la 
somme  deduite,  par  prelevement  sur  le  Tresor,  a  la  Socie- 
te ou  a  la  filiale. 

Restriction  :  accords 

(3)  La  Societe  ou  une  filiale  qui  est  une  entite  liee  ne 
peut  conclure  un  accord  auquel  s'applique  le  paragraphe 
(1)  que  si  les  criteres  suivants  sont  remplis  : 

1.  L'accord  est  conclu  avec  une  municipality  ou  avec 
un  organisme  public  qui  est  precise  en  application 
de  la  disposition  1  de  Particle  3. 

2.  L'accord  a  pour  but  de  fournir  un  financement  a 
une  fin  precisee  en  application  de  la  disposition  1 
de  l'article  3. 

Dispositions  generales 

Placements  autorises  pour  les  fiducies 

19.  Pour  l'application  de  l'article  26  de  la  Loi  sur  les 
fiduciaires,  les  valeurs  mobilieres  emises  par  la  Societe 
ou  par  une  filiale,  une  fiducie,  une  societe  de  personnes 
ou  une  autre  entite  qui  est  creee  ou  acquise  par  la  Societe 
sont  reputees  des  biens  dans  lesquels  les  fiduciaires  pou- 
vaient  faire  des  placements  immcdiatcmcnt  avant  le 
ler  juillet  1999. 
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Application  of  certain  statutes 

20.  (1)  Subsections  132  (1)  to  (8)  of  the  Business 
Corporations  Act  apply,  with  necessary  modifications,  to 
the  Corporation  and  its  subsidiaries,  if  any,  and  to  their 
officers  and  the  members  of  their  boards  of  directors. 

S.IMH 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  Minister 
may  exercise  the  powers  of  the  shareholders  under  sub- 
section 132  (8)  of  the  Business  Corporations  Act. 

Business  Corporations  Act.  indemnification  and  insurance 

(3)  Subsections  136  (1),  (3)  and  (4)  of  the  Business 
Corporations  Act  apply,  with  necessary  modifications,  to 
the  Corporation  and  its  subsidiaries,  if  any,  and  to  their 
officers  and  the  members  of  their  boards  of  directors. 

Corporations  Act,  Business  Corporations  ict.  Corporations 
Information  let 

(4)  The  Corporations  Act,  the  Business  Corporations 
Act  and  the  Corporations  Information  Act  do  not  apply  to 
the  Corporation,  except  as  otherwise  provided  in  this  sec- 
tion or  as  otherwise  specified  by  regulation. 

Loan  anil  Trust  Corporations  Act 

(5)  The  Loan  and  Trust  Corporations  Act  does  not 
apply  to  the  Corporation,  except  as  otherwise  specified  by 
regulation. 

\\  aiver  of  sovereign  immunity 

21.  The  Corporation  or  a  related  entity  may  waive  any 
immunity  to  which  it  may  be  entitled  outside  Ontario  as  a 
Crown  agent  and  may  submit  to  the  jurisdiction  of  a  court 
outside  Ontario. 

immunity  of  employees  and  others 

22.  (1)  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be 
commenced  against  a  director,  officer,  employee  or  agent 
of  the  Corporation  or  a  director,  officer,  employee  or 
agent  of  a  related  entity  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  exercise  or  performance  or  intended  exercise  or  per- 
formance of  a  power  or  duty  under  this  Act,  the  regula- 
tions or  the  by-laws  of  the  Corporation  or  the  related  en- 
tity or  under  a  directive  issued  under  subsection  8  ( 1 )  or 
for  any  neglect  or  default  in  the  exercise  or  performance 
in  good  faith  of  such  a  power  or  duty. 


Immunity  of  the  C  rown  and  Crown  agencies 

(2)  No  action  or  other  civil  proceeding  shall  be  com- 
menced against  the  Crown  or  a  Crown  agency  for  any  act, 
neglect  or  default  h\  a  person  referred  to  m  subsection  (  1  ) 
or  for  any  act,  neglect  or  default  by  the  Corporation  or  a 
related  entity. 

I  iception 

(3)  Subsections  ( 1 )  and  (2)  do  not  relieve  the  Corpora- 


Application  de  certaines  lois 

20.  (1)  Les  paragraphes  132  (1 )  a  (8)  de  la  Loi  sur  les 
societes  par  actions  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  la  Societe  et  a  ses  filiates  eventuelles  ainsi 
qu'a  leurs  dirigeants  et  aux  membres  de  leurs  conseils 
d'administration. 

Idem 

(2)  Pour  fapplication  du  paragraphe  (1),  le  ministre 
peut  exercer  les  pouvoirs  conferes  aux  actionnaires  par  le 
paragraphe  1 32  (8)  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions. 

Loi  sur  les  societes  par  actions  :  indemnisation  et  assurance 

(3)  Les  paragraphes  136  (1),  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
societes  par  actions  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  la  Societe  et  a  ses  filiales  eventuelles  ainsi 
qu'a  leurs  dirigeants  et  aux  membres  de  leurs  conseils 
d'administration. 

Loi  sur  les  personnes  morales,  Loi  sur  les  societes  par  actions  et  Loi 
sur  les  renseignements  exiges  des  personnes  morales 

(4)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article  ou  des 
reglements,  la  Loi  sur  les  personnes  morales,  la  Loi  sur 
les  societes  par  actions  et  la  Loi  sur  les  renseignements 
exiges  des  personnes  morales  ne  s'appliquent  pas  a  la 
Societe. 

Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  ftducie 

(5)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements.  la  Loi 
sur  les  societes  de  pret  et  de  fiducie  ne  s'applique  pas  a  la 
Societe. 

Renonciation  a  rimmunite  absolue 

21.  La  Societe  ou  une  entite  liee  peut  renoncer  a 
rimmunite  a  laquelle  elle  a  droit,  le  cas  echeant.  a  l'exte- 
rieur  de  l'Ontario,  en  tant  que  mandataire  de  la  Couronne 
et  s'en  remettre  a  la  competence  d'un  tribunal  d'une  autre 
autorite  legislative. 

Immunite  des  employes  et  d'autres  personnes 

22.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces civiles  introduites  contre  un  administrateur.  un  din- 
geant,  un  employe  ou  un  mandataire  de  la  Societe  ou  un 
administrateur.  un  dirigeant.  un  employe  ou  un  manda- 
taire d'une  entite  liee  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi 
dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir  ou 
d'une  fonction  que  lui  attribuent  la  presente  loi.  les  re- 
glements ou  les  reglements  administratifs  de  la  Societe  ou 
de  l'entite  liee  ou  une  directive  donnee  en  vertu  du  para- 
graphe 8  ( 1 )  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement 
qu'il  a  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  d'un  tel  pou- 
voir ou  d'une  telle  fonction. 

Immunite  de  la  Couronne  et  des  organismes  de  la  Couronne 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
civiles  introduites  contre  la  Couronne  ou  un  de  ses  orga- 
nismes pour  un  acte.  une  negligence  ou  un  manquement 
commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe  ( 1 )  ou  pour 
un  acte.  une  negligence  ou  un  manquement  commis  par  la 
Societe  ou  par  une  entite  liee. 

t  iception 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  n'ont  pas  pour  effet  de 
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tion  or  a  related  entity  of  any  liability  to  which  it  would 
otherwise  be  subject  in  respect  of  a  cause  of  action  arising 
from  any  act,  neglect  or  default  referred  to  in  subsection 

(1). 

Evidence  of  authority  for  transactions 

23.  (1)  A  recital  or  declaration  in  any  resolution  of  the 
board  of  directors  that  a  transaction  is  for  the  purpose  of 
carrying  out  the  objects  of  the  Corporation  is  conclusive 
evidence  to  that  effect  and  the  Corporation  may  not  assert 
the  contrary  against  a  person  dealing  with  the  Corporation 
or  with  any  person  who  has  acquired  rights  from  the  Cor- 
poration. 

Evidence  of  authority 

(2)  A  certificate  of  the  chair,  a  vice-chair,  the  chief 
executive  officer  or  any  officer  of  the  Corporation  desig- 
nated by  the  board  of  directors  provided  to  a  person  deal- 
ing with  the  Corporation  or  to  a  person  who  has  acquired 
rights  from  the  Corporation  which  states  that  the  sum  of 
the  amount  specified  in  the  certificate  and  the  sum  of  all 
other  principal  amounts  borrowed  under  a  specified  by- 
law described  in  section  1 3  does  not  exceed  the  maximum 
principal  amount  that  may  be  borrowed  under  that  by-law 
is  conclusive  evidence  of  that  fact. 

Winding  Up  Corporation 

Winding  up  the  Corporation 

24.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
order  require  the  board  of  directors  to  wind  up  the  affairs 
of  the  Corporation. 

Duty  of  board 

(2)  The  board  of  directors  shall  prepare  a  proposed 
plan  for  winding  up  the  Corporation  and  transferring  its 
assets  and  liabilities  and  shall  give  the  proposed  plan  to 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Restriction 

(3)  The  plan  for  winding  up  the  Corporation  may  pro- 
vide, 

(a)  for  liquidating  assets  and  transferring  the  proceeds 
to  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  to  an  agency 
of  the  Crown;  and 

(b)  for  transferring  assets  and  liabilities  to  Her  Majesty 
in  right  of  Ontario  or  to  an  agency  of  the  Crown. 

Same 

(4)  Upon  the  approval  of  the  proposed  plan  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  the  board  of  directors 
shall  wind  up  the  affairs  of  the  Corporation  and  transfer 
its  assets  and  liabilities,  including  transferring  the  pro- 
ceeds from  the  liquidation  of  assets,  in  accordance  with 
the  plan. 

Transitional  Matters 

Transition,  definitions 

25.  In  sections  26  and  27, 


degager  la  Societe  ou  une  entite  liee  de  la  responsabilite 
qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer  a  regard  d'une 
cause  d'action  decoulant  d'un  acte,  d'une  negligence  ou 
d'un  manquement  vise  au  paragraphe  ( 1 ). 

Preuve  d'autorite  a  I'egard  des  operations 

23.  (1)  Si  une  resolution  du  conseil  d'administration 
comporte  un  enonce  ou  une  declaration  selon  lequel  une 
operation  vise  a  realiser  les  objets  de  la  Societe,  cet  enon- 
ce ou  cette  declaration  constitue  une  preuve  concluante  a 
cet  effet  et  la  Societe  ne  peut  alleguer  le  contraire  contre 
une  personne  qui  traite  avec  elle  ou  avec  une  personne  qui 
a  acquis  des  droits  d'elle. 

Preuve  d'autorite 

(2)  L'attestation  du  president,  d'un  vice-president,  du 
chef  de  la  direction  ou  d'un  dirigeant  de  la  Societe  desi- 
gne  par  le  conseil  d'administration  qui  est  fournie  a  une 
personne  qui  traite  avec  la  Societe  ou  a  une  personne  qui 
a  acquis  des  droits  de  la  Societe  et  qui  enonce  que  le  total 
de  la  somme  precisee  dans  l'attestation  et  du  total  de  tous 
les  autres  montants  de  capital  empruntes  en  vertu  d'un 
reglement  administratif  determine  vise  a  Particle  13  ne 
depasse  pas  le  capital  maximal  qui  peut  etre  emprunte  en 
vertu  de  ce  reglement  administratif  constitue  une  preuve 
concluante  de  ce  fait. 

Liquidation  de  la  Societe 

Liquidation  de  la  Societe 

24.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret,  exiger  du  conseil  d'administration  qu'il  liquide  les 
affaires  de  la  Societe. 

Obligation  du  conseil 

(2)  Le  conseil  d'administration  prepare  une  proposi- 
tion de  plan  pour  la  liquidation  de  la  Societe  et  le  transfert 
de  ses  elements  d'actif  et  de  passif  et  le  remet  au  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil. 

Restriction 

(3)  Le  plan  pour  la  liquidation  de  la  Societe  peut  pre- 
voir  : 

a)  d'une  part,  la  liquidation  des  elements  d'actif  et  le 
transfert  du  produit  de  la  liquidation  au  Tresor  ou  a 
un  organisme  de  la  Couronne; 

b)  d'autre  part,  le  transfert  des  elements  d'actif  et  de 
passif  a  Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario  ou  a  un 
organisme  de  la  Couronne. 

idem 

(4)  Sur  approbation  de  la  proposition  de  plan  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  le  conseil  d'administra- 
tion liquide  les  affaires  de  la  Societe  et  transfere  ses  ele- 
ments d'actif  et  de  passif,  y  compris  le  produit  de  la  li- 
quidation d'elements  d'actif,  conformement  au  plan. 

Questions  transitoires 

Dispositions  transitoires  :  definitions 

25.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  arti- 
cles 26  et  27. 
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"Authority"  means  Ontario  Strategic  Infrastructure  Fi- 
nancing Authority  incorporated  on  August  19,  2002 
under  the  Corporations  Act:  ("Office") 

"former  Corporation"  means  Ontario  Infrastructure  Pro- 
jects Corporation  incorporated  on  November  7,  2005 
under  the  Business  Corporations  Act.  ("ancienne  So- 
ciete") 

Transition,  corporate  matters 

Authority  and  former  Corporation  cease  to  exist 

26.  (1)  On  the  day  subsection  2  (1)  comes  into  force, 
the  Authority  and  the  former  Corporation  cease  to  exist  as 
entities  separate  from  the  Corporation. 


Former  Corporation's  shares  cancelled 

(2)  On  the  day  subsection  2(1)  comes  into  force,  all 
issued  and  outstanding  shares  of  the  former  Corporation 
are  cancelled  without  repayment  of  capital. 

Assets  and  liabilities 

(3)  On  the  day  subsection  2(1)  comes  into  force, 

(a)  all  rights,  property  and  assets  of  the  Authority  and 
the  former  Corporation  immediately  before  that 
subsection  comes  into  force  become  the  rights, 
property  and  assets  of  the  Corporation;  and 

(b)  the  Corporation  becomes  subject  to  all  the  debts, 
liabilities  and  obligations  of  the  Authority  and  the 
former  Corporation  that  existed  immediately  be- 
fore that  day. 

Vgreements,  etc. 

(4)  Any  agreement,  security  or  instalment  in  effect 
immediately  before  subsection  2(1)  comes  into  force  to 
which  the  Authority  or  the  former  Corporation  is  a  party 
has  effect  on  and  after  subsection  2(1)  comes  into  force 
as  if, 

(a)  the  Corporation  were  substituted  for  the  Authority 
or  the  former  Corporation,  as  the  case  requires,  as  a 
party  to  the  agreement,  security  or  instrument;  and 

(b)  any  reference  in  the  agreement,  security  or  instru- 
ment to  the  Authority  or  the  former  Corporation 
were  a  reference  to  the  Corporation. 

Same 

(5)  Subsection  (4)  does  not  constitute  a  breach,  termi- 
nation or  repudiation  of  the  agreement,  security  or  in- 
strument or  the  frustration  of  the  agreement  or  an  event  of 
default  or  force  majeure. 


Boards  of  directors 

(6)  The  members  of  the  boards  of  directors  of  the  Au- 
thority and  the  former  Corporation  holding  office  imme- 
diately before  subsection  2  (1)  comes  into  force  shall 
form  the  initial  board  of  directors  of  the  Corporation. 


«ancienne  Societe»  La  Societe  ontarienne  de  travaux 
d' infrastructure  constitute  en  personne  morale  le  7  no- 
vembre  2005  sous  le  regime  de  la  Lot  sur  les  societes 
par  actions.  («former  Corporation^ 

«Officc»  L'Office  ontarien  de  financement  de  1' infra- 
structure strategique  constitue  en  personne  morale  le 
1 9  aout  2002  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  personnes 
morales.  («Authority») 

Dispositions  transitoires  :  questions  generates 
L'Office  et  I'ancienne  Societe  cessent  d'exister 

26.  (1)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2 
(1),  l'Office  et  I'ancienne  Societe  cessent  d'exister  en  tant 
qu'entitcs  distinctes  de  la  Societe. 


Annulation  des  actions  de  I'ancienne  Societe 

(2)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (1), 
toutes  les  actions  emises  et  en  circulation  de  I'ancienne 
Societe  sont  annulees  sans  remboursement  de  capital. 

Elements  d'actif  et  de  passif 

(3)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2(1): 

a)  d'une  part,  les  droits,  biens  et  elements  d'actif  que 
possedent  l'Office  et  I'ancienne  Societe  immedia- 
tement  avant  l'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe 

passent  a  la  Societe; 

b)  d'autre  part,  la  Societe  devient  responsable  des 
dettes,  engagements  et  obligations  de  l'Office  et  de 
I'ancienne  Societe  qui  existent  la  veille  de  ce  jour. 

Accords  et  autres 

(4)  Tout  accord  ou  instrument  ou  toute  valeur  mobi- 
liere qui  a  effet  immediatement  avant  l'entree  en  vigueur 
du  paragraphe  2  (1)  et  auquel  l'Office  ou  I'ancienne  So- 
ciete est  partie  a  effet  a  compter  de  l'entree  en  vigueur  de 
ce  paragraphe  comme  si  : 

a)  d'une  part,  la  Societe  remplacait  l'Office  ou  I'an- 
cienne Societe,  selon  le  cas,  comme  partie  a 
l'accord,  a  l'instrument  ou  a  la  valeur  mobiliere; 

b)  d'autre  part,  la  mention  de  l'Office  ou  de  I'an- 
cienne Societe  dans  l'accord,  l'instrument  ou  la  va- 
leur mobiliere  etait  une  mention  de  la  Societe. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  constitue  pas  une  violation, 
une  resiliation  ou  une  repudiation  de  l'accord.  de  l'instru- 
ment ou  de  la  valeur  mobiliere.  ni  une  impossibility 
d'execution  de  l'accord.  ni  un  cas  de  defaut  ou  de  force 
majeure. 

Conseil  d'administration 

(6)  Les  membres  des  conseils  d'administration  de 
l'Office  et  de  I'ancienne  Societe  en  fonction  immediate- 
ment avant  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2(1)  consti- 
tuent le  premier  conseil  d'administration  de  la  Societe. 
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By-laws 

(7)  The  by-laws  of  the  Authority  and  the  former  Cor- 
poration in  effect  immediately  before  subsection  2  (1) 
comes  in  force  become  the  by-laws  of  the  Corporation  on 
the  day  subsection  2  (1)  comes  into  force  except  to  the 
extent  there  is  a  conflict  between  the  by-laws,  in  which 
case,  the  conflict  shall  be  resolved  by  the  board  of  direc- 
tors. 

Chief  executive  officer 

(8)  The  person  holding  the  position  of  chief  executive 
officer  of  the  former  Corporation  immediately  before 
subsection  2(1)  comes  into  force  shall  be  the  first  chief 
executive  officer  of  the  Corporation. 

Outstanding  proceedings 

(9)  On  the  day  subsection  2(1)  comes  into  force,  the 
Corporation  becomes  a  party  to  each  ongoing  proceeding 
to  which  the  Authority  or  the  former  Corporation  is  a 
party  immediately  before  subsection  2  (1)  comes  into 
force,  replacing  the  Authority  and  the  former  Corpora- 
tion. 

Transition,  employment  matters  re  Authority 

27.  (1)  Subject  to  subsection  (3)  and  subsection  22  (4) 
of  the  Public  Service  Act,  a  public  servant  employed  at 
the  Authority  immediately  before  subsection  2(1)  comes 
into  force  continues  to  be  a  public  servant  after  subsection 
2(1)  comes  into  force. 

Transfer  of  jobs  and  functions 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  jobs  and  functions  of 
employees  at  the  Authority  immediately  before  subsec- 
tion 2(1)  comes  into  force  are  transferred  from  the  Crown 
to  the  Corporation  after  subsection  2  (1)  comes  into  force. 

Offer  of  employment 

(3)  A  public  servant  employed  at  the  Authority  who 
accepts  an  offer  made  by  the  former  Corporation  with 
respect  to  employment  with  the  Corporation  after  the 
Budget  Measures  Act,  2006  receives  Royal  Assent  and 
before  subsection  2(1)  comes  into  force  is  an  employee 
of  the  Corporation  as  of  the  date  subsection  2(1)  comes 
into  force,  and  ceases  to  be  a  public  servant. 

Regulations 

Regulations 

28.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  specifying  public  bodies  for  the  purposes  of  para- 
graph 1  of  section  3; 

(b)  specifying,  for  the  purposes  of  paragraph  1  of  sec- 
tion 3,  the  purposes  for  which  the  Corporation  may 
provide  financing; 

(c)  prescribing  the  provisions  of  the  Corporations  Act, 
the  Business  Corporations  Act  and  the  Corpora- 
tions Information  Act  that  apply  with  respect  to  the 
Corporation; 


Reglements  administratifs 

(7)  Les  reglements  administratifs  de  l'Office  et  de 
l'ancienne  Societe  en  vigueur  immediatement  avant  l'en- 
tree en  vigueur  du  paragraphe  2(1)  deviennent  les  regle- 
ments administratifs  de  la  Societe  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  de  ce  paragraphe,  sauf  dans  la  mesure  ou  il  y  a 
incompatibility,  auquel  cas  le  conseil  d'administration 
tranche  la  question. 

Chef  de  la  direction 

(8)  La  personne  qui  occupe  le  poste  de  chef  de  la  di- 
rection de  rancienne  Societe  immediatement  avant  Ten- 
tree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (1)  devient  le  premier 
chef  de  la  direction  de  la  Societe. 

Instances  en  cours 

(9)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (1), 
la  Societe  devient  partie  a  chaque  instance  en  cours  a  la- 
quelle  est  partie  l'Office  ou  l'ancienne  Societe  immedia- 
tement avant  l'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe  et  elle 
remplace  ceux-ci. 

Dispositions  transitoires  :  questions  liees  a  I'emploi 

27.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3)  ainsi  que  du 
paragraphe  22  (4)  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique,  les 
fonctionnaires  employes  aupres  de  l'Office  immediate- 
ment avant  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  ( 1 )  de- 
meurent  fonctionnaires  apres  cette  entree  en  vigueur. 

Transfert  des  emplois  et  fonctions 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  emplois  et  fonctions 
qu'occupent  les  employes  de  l'Office  immediatement 
avant  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2(1)  sont  transfe- 
ree de  la  Couronne  a  la  Societe  apres  cette  entree  en  vi- 
gueur. 

Offre  d'emploi 

(3)  Les  fonctionnaires  employes  aupres  de  l'Office  qui 
acceptent  une  offre  de  l'ancienne  Societe  a  l'egard  d'un 
emploi  aupres  de  la  Societe  apres  que  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanction  royale  mais 
avant  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2(1)  sont  des 
employes  de  la  Societe  au  jour  de  cette  entree  en  vigueur 
et  cessent  d'etre  fonctionnaires. 

Reglements 

Reglements 

28.  ( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  preciser  des  organismes  publics  pour  l'application 
de  la  disposition  1  de  l'article  3; 

b)  preciser,  pour  l'application  de  la  disposition  1  de 
l'article  3,  les  fins  auxquelles  la  Societe  peut  four- 
nir  un  financement; 

c)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  person- 
nes  morales,  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 
et  de  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  per- 
sonnes  morales  qui  s'appliquent  a  l'egard  de  la  So- 
ciete; 
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(d)  governing  such  other  matters  as  the  Minister  con- 
siders necessary  or  advisable  for  the  purposes  of 
this  Act. 

General  nr  particular 

(2)  A  regulation  may  be  general  or  particular  in  its 
application. 

REPE  M  .  (  lOMMENC  EMEN  I  AM)  SHORT  TITLE 
Repeal 

29.  The  Ontario  Strategic  Infrastructure  Financing 
Authority  Act,  2002  is  repealed. 

Commencement 

30.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

Short  title 

31.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  Act, 
2006. 


d)  regir  les  autres  questions  que  le  ministre  estime 
necessaires  ou  souhaitables  pour  l'application  de  la 
presente  loi. 

Portce 

(2)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  generale 
ou  particuliere. 

Abrogation,  entree  en  vigueur 
ettitre  abregf 

Abrogation 

29.  La  Loi  de  2002  sur  V Office  ontarien  de  ftnance- 
ment  de  V infrastructure  strategique  est  abrogee. 

Entree  en  vigueur 

30.  La  loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

Litre  abrege 

31.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  sur  la  Societe  ontarienne  de  tra- 
vaux d 'infrastructure. 
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SCHEDULE  J 
ONTARIO  LOAN  ACT,  2006 

Borrowing  authorized 

1.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  bor- 
row in  any  manner  provided  by  the  Financial  Administra- 
tion Act  such  sums,  not  exceeding  a  total  aggregate 
amount  of  $4  billion,  as  are  considered  necessary  to  dis- 
charge any  indebtedness  or  obligation  of  Ontario  or  to 
make  any  payment  authorized  or  required  by  any  Act  to 
be  made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Other  Acts 

(2)  The  authority  to  borrow  conferred  by  this  Act  is  in 
addition  to  that  conferred  by  any  other  Act. 

Expiry 

2.  (1)  No  order  in  council  authorizing  borrowing  un- 
der this  Act  shall  be  made  after  December  3 1 ,  2008. 

Same 

(2)  The  Crown  shall  not  borrow  money  after  Decem- 
ber 31,  2009  under  an  order  in  council  that  authorizes 
borrowing  under  this  Act  unless,  on  or  before  December 
31,2009, 

(a)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  to  borrow 
the  money  under  the  order  in  council;  or 

(b)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  respect- 
ing a  borrowing  program  and  the  agreement  en- 
ables the  Crown  to  borrow  up  to  a  specified  limit 
under  the  order  in  council. 

Commencement 

3.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2006  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Loan  Act,  2006. 


ANNEXE  J 

LOI  DE  2006  SUR  LES  EMPRUNTS  DE  L'ONTARIO 
Autorisation  d'emprunter 

1.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
conformement  a  la  Loi  sur  I  'administration  financiere  et 
pour  un  montant  total  ne  depassant  pas  4  milliards  de 
dollars,  contracter  les  emprunts  juges  necessaires  afin 
d'acquitter  une  dette  ou  un  engagement  de  l'Ontario  ou 
d'effectuer  un  paiement  preleve  sur  le  Tresor  qui  est  auto- 
rise  ou  requis  par  une  loi. 

Autres  lois 

(2)  L'autorisation  d'emprunter  que  confere  la  presente 
loi  s'ajoute  aux  autorisations  conferees  par  d'autres  lois. 

Cessation  d'effet 

2.  (1)  Nul  decret  autorisant  un  emprunt  en  vertu  de  la 
presente  loi  ne  doit  etre  pris  apres  le  31  decembre  2008. 

Idem 

(2)  La  Couronne  ne  doit  pas  contracter,  apres  le  31 
decembre  2009,  des  emprunts  qu'un  decret  autorise  a 
faire  en  vertu  de  la  presente  loi  sauf  si,  au  plus  tard  a  cette 
date  : 

a)  soit  elle  a  conclu  une  convention  a  cet  effet; 

b)  soit  elle  a  conclu  une  convention  concernant  un 
programme  d' emprunt  et  celle-ci  lui  permet  de 
contracter  des  emprunts  jusqu'a  concurrence  d'une 
somme  determinee  en  vertu  du  decret. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vi- 
gueur le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  les  mesures  budge- 
taires recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

4.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  sur  les  emprunts  de  l'Ontario. 
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S(  III  1)1  \\  K 
on  I  \RI()  Ml  NICIPAL  EMP1  o\  E I  S  RI  riREMENT 
SYSTEM  REVIEW  ACT,  2006 

Definitions 

1.  ( 1 )  In  this  Act, 

"Administration  Corporation",  "OMERS",  "OMERS 
pension  plans",  "primary  pension  plan",  "Sponsors 
Corporation"  and  "supplemental  plan"  have  the  same 
meanings  as  in  the  Ontario  Municipal  Employees  Re- 
tirement System  Act,  2006;  ("Societe  d'administration", 
"OMERS",  "regimes  de  retraite  d'OMERS",  "regime 
de  retraite  principal",  "Societe  de  promotion",  "regime 
complementaire") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing  or  such  other  member  of  the  Executive  Coun- 
cil as  may  be  assigned  the  administration  of  this  Act 
under  the  Executive  Council  Act.  ("ministre") 

interpretation,  pension  matters 

(2)  Words  and  expressions  used  in  this  Act  that  relate 
to  pension  plans  and  pension  funds  have  the  same  mean- 
ings as  under  the  Pension  Benefits  Act,  unless  the  context 
requires  otherwise. 

Reference  to  governance  model 

(3)  A  reference  in  this  Act  to  the  governance  model  for 
OMERS  is  a  reference  to  the  structure  established  in  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act, 
2006  for  the  governance  and  administration  of  OMERS 
by  the  Sponsors  Corporation  and  the  Administration  Cor- 
poration. 

Review  of  OMERS  governance  model 

2.  ( 1 )  The  Minister  shall,  beginning  no  later  than 
2012,  undertake  a  review  of  the  governance  model  estab- 
lished for  OMERS  under  the  Ontario  Municipal  Employ- 
ees Retirement  System  Act,  2006. 

Review  to  be  based  on  experience 

(2)  The  review  shall  be  based  on  the  actual  governance 
and  administration  of  OMERS  since  the  proclamation  of 
sections  16  and  17  of  the  Ontario  Municipal  Employees 
Retirement  System  Act,  2006. 

Matters  to  be  addressed 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  review  shall  address  and  evaluate, 

(a)  the  effectiveness  and  fairness  of  the  governance 
model, 

(i)  in  representing  the  interests  of  the  employers 
that  participate  in  the  OMERS  pension  plans 
and  the  members  and  former  members  of  the 
OMERS  pension  plans, 

(ii)  in  ensuring  the  efficient  governance  of 
(  All  RS.  and 
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Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement  ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  qui 
est  charge  de  l'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de 

la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Minister») 

«OMERS»,  «regime  complementaire»,  «regime  de  re- 
traite principal».  «regimcs  de  retraite  d'OMERS».  "So- 
ciete d'administration»  et  «Societe  de  promotion» 
S'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de 
retraite  des  employes  municipaux  de  I'Ontario. 
(«OMERS»,  «supplemental  plan»,  «primary  pension 
plan»,  «OMERS  pension  plans»,  «Administration  Cor- 
poration»,  «Sponsors  Corporation))) 

Interpretation  :  terminologie  des  regimes  et  caisses  de  retraite 

(2)  Sauf  indication  contraire  du  contexte,  les  termes  et 
expressions  de  la  presente  loi  qui  se  rapportent  aux  regi- 
mes et  caisses  de  retraite  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur 

les  regimes  de  retraite. 

Mention  du  modele  de  gouvernance 

(3)  La  mention  dans  la  presente  loi  du  modele  de  gou- 
vernance d'OMERS  vaut  mention  de  la  structure  de  gou- 
vernance et  d'administration  d'OMERS  par  la  Societe  de 
promotion  et  la  Societe  d'administration  qui  a  ete  mise 
sur  pied  dans  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  retraite  des 
employes  municipaux  de  I  Ontario. 

Examen  du  modele  de  gouvernance  d'OMERS 

2.  (1)  Le  ministre  entreprend,  au  plus  tard  en  2012, 
1" examen  du  modele  de  gouvernance  d'OMERS  etabli  par 

la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  I  Ontario. 

Examen  fonde  sur  les  resultats 

(2)  L'examcn  se  fonde  sur  la  gouvernance  et 
1' administration  reelles  d'OMERS  depuis  la  proclamation 
des  articles  16  et  17  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de 
retraite  des  employes  municipaux  de  I  'Ontario. 

Questions  a  aborder 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  l'examen  aborde  et  evalue  les  questions  suivantes  : 

a)  l'efficacite  et  l'equite  du  modele  de  gouvernance 
pour  ce  qui  est : 

(i)  de  representer  les  interets  des  employeurs 
participant  aux  regimes  de  retraite  d'OMERS 
et  des  participants  et  anciens  participants  a 
ces  regimes, 

(ii)  d'assurer      la      gouvernance  efficients 
d'OMERS. 
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(iii)  in  ensuring  the  accountability  of  OMERS; 

(b)  the  efficiency  and  effectiveness  of  decision-making 
by  the  Sponsors  Corporation,  including  its  use  of 
the  supplementary  decision-making  mechanisms 
set  out  in  or  permitted  under  the  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  Act,  2006;  and 

(c)  the  effectiveness  of  the  governance  model  in  ensur- 
ing the  overall  fairness  and  financial  stability  of 
OMERS  and,  in  particular,  in  ensuring  that  there  is 
no  subsidy  of  a  supplemental  plan  by  the  primary 
pension  plan. 

Matters  not  to  be  addressed 

(4)  Despite  the  generality  of  subsection  (1),  the  review 
shall  not, 

(a)  reconsider  the  general  principle,  as  established  in 
the  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  Sys- 
tem Act,  2006,  of  giving  the  responsibility  for  the 
governance  of  the  OMERS  pension  plans  to  the 
employers  that  participate  in  the  OMERS  pension 
plans  and  the  members  and  former  members  of  the 
OMERS  pension  plans;  or 

(b)  consider  whether  any  supplemental  plan  estab- 
lished under  the  Ontario  Municipal  Employees  Re- 
tirement System  Act,  2006  should  be  continued. 

Report  to  Minister 

(5)  Upon  completion  of  the  review,  the  person  ap- 
pointed to  conduct  the  review  shall  submit  a  report,  in- 
cluding any  recommendations  for  changes  to  the  gover- 
nance model  of  OMERS,  to  the  Minister. 

Report  to  be  made  public 

(6)  The  Minister  shall  make  the  report  public  within  30 
days  after  receiving  it. 

Minister  to  consider  report 

(7)  The  Minister  shall  give  serious  consideration  to  the 
report  and  its  recommendations. 

Appointment  of  person  to  conduct  review 

3.  (1)  The  Minister  shall,  on  or  before  January  1,  2012 
or  as  soon  as  possible  after  that  date  if  the  appointment  is 
made  under  subsection  (4),  appoint  a  person  to  conduct 
the  review  in  accordance  with  this  section. 

Approval  required 

(2)  The  Minister  shall  not  appoint  a  person  to  conduct 
the  review  without  the  prior  approval  of  every  member  of 
the  Sponsors  Corporation  and  of  the  Administration  Cor- 
poration. 

If  no  approval 

(3)  If  all  the  members  of  the  Sponsors  Corporation  and 
of  the  Administration  Corporation  do  not  approve  a  per- 
son to  conduct  the  review  by  December  31,  2011,  the 
Minister  shall  ask  the  Chief  Justice  of  Ontario  to  recom- 
mend a  person  to  conduct  the  review. 


(iii)  d'assurer  la  responsabilite  d'OMERS; 

b)  l'efficience  et  l'efficacite  des  decisions  prises  par 
la  Societe  de  promotion,  notamment  son  usage  des 
autres  mecanismes  decisionnels  qui  sont  enonces 
dans  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  retraite  des 
employes  municipaux  de  I 'Ontario  ou  qu'elle  auto- 
rise; 

c)  l'efficacite  du  modele  de  gouvernance  pour  ce  qui 
est  d'assurer  globalement  l'equite  et  la  stabilite  fi- 
nanciere  d'OMERS  et,  en  particulier,  d'eviter  que 
le  regime  de  retraite  principal  ne  finance  les  regi- 
mes complementaires. 

Questions  exclues  de  I'examen 

(4)  Malgre  la  portee  generate  du  paragraphe  (1), 
I'examen  ne  doit : 

a)  ni  reconsiderer  le  principe  general,  etabli  dans  la 
Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  I 'Ontario,  d'attribuer  la  responsabi- 
lite de  la  gouvernance  des  regimes  de  retraite 
d'OMERS  aux  employeurs  qui  y  participent  et  a 
leurs  participants  et  anciens  participants; 

b)  ni  traiter  du  maintien  de  tout  regime  complemen- 
taire  etabli  en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Re- 
gime de  retraite  des  employes  municipaux  de 
I  'Ontario. 

Presentation  d'un  rapport  au  ministre 

(5)  A  Tissue  de  I'examen,  la  personne  chargee  de 
l'effectuer  presente  au  ministre  un  rapport  accompagne  de 
recommandations  sur  les  changements  a  apporter  au  mo- 
dele de  gouvernance  d'OMERS. 

Rapport  public 

(6)  Le  ministre  rend  le  rapport  public  dans  les  30  jours 
qui  en  suivent  la  reception. 

Examen  par  le  ministre 

(7)  Le  ministre  examine  serieusement  le  rapport  et  ses 
recommandations. 

Nomination  de  la  personne  chargee  de  I'examen 

3.  (1)  Le  ministre  nomme  la  personne  chargee 
d'effectuer  I'examen  conformement  au  present  article  au 
plus  tard  le  lerjanvier  2012  ou  le  plus  tot  possible  par  la 
suite  s'il  s'agit  d'une  nomination  visee  au  paragraphe  (4). 

Approbation  prealable  necessaire 

(2)  Le  ministre  ne  doit  pas  nommer  la  personne  char- 
gee d'effectuer  I'examen  sans  avoir  l'approbation  preala- 
ble de  tous  les  membres  de  la  Societe  de  promotion  et  de 
la  Societe  d'administration. 

Absence  d'accord 

(3)  Si  les  membres  de  la  Societe  de  promotion  et  de  la 
Societe  d'administration  n'approuvent  pas  tous  la  per- 
sonne chargee  d'effectuer  I'examen  au  plus  tard  le 
31  decembre  2011,  le  ministre  dcmande  au  juge  en  chef 
de  l'Ontario  de  lui  en  recommander  une  autre. 
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C  hief  Justice  to  recommend  appointee 

(4)  Upon  receiving  a  request  from  the  Minister  under 
subsection  (3),  the  Chief  Justice  shall  recommend  to  the 
Minister  any  person  to  conduct  the  review  and  the  Minis- 
ter shall  appoint  that  person  to  conduct  the  review. 

Qualifications 

(5)  The  person  appointed  to  conduct  the  review  must, 

(a)  have  expertise  in  collective  bargaining  and  pension 
plan  administration;  and 

(b)  be  independent  of  the  government,  the  employers 
that  participate  in  the  OMERS  pension  plans,  the 
members  and  former  members  of  the  OMERS  pen- 
sion plans  and  the  persons  and  organizations  that 
represent  such  employers,  members  and  former 
members. 

Consultations  on  implementation  of  Act 

4.  (1)  The  Minister  shall  initiate  consultations  on  the 
implementation  of  the  Ontario  Municipal  Employees  Re- 
tirement System  Act,  2006,  including  matters  relating  to 
the  governance  model,  as  soon  as  possible  after  the  earlier 
of, 

(a)  the  date  of  the  first  triennial  valuation  of  the 
OMERS  pension  plans  required  under  section  14 
of  Regulation  909  (General)  made  under  the  Pen- 
sion Benefits  Act  after  this  Act  comes  into  force; 
and 

(b)  December  31,  2009. 

Same 

(2)  Consultations  under  subsection  (1)  shall  be  initi- 
ated with  the  persons  or  organizations  that  are  entitled  to 
choose  a  member  of  the  Sponsors  Corporation  or  of  the 
Administration  Corporation. 

Commencement 

5.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2006  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System 
Review  Act,  2006. 


Recommandation  du  juge  en  chef  dc  I' Ontario 

(4)  Le  juge  en  chef  recommande  une  personne  au  mi- 
nistre  des  qu'il  recoit  la  demande  visee  au  paragraphe  (3) 
et  le  ministre  la  charge  d'effectuer  I'examen. 

Qualites  requises 

(5)  La  personne  chargee  d'effectuer  I'examen  possede 
les  qualites  suivantes  : 

a)  avoir  des  competences  reconnues  en  matiere  de 
negociations  collectives  et  d 'administration  des  re- 
gimes de  retraite; 

b)  etre  independante  du  gouvernement,  des  em- 
ployeurs  participant  aux  regimes  de  retraite 
d'OMERS.  des  participants  et  anciens  participants 
a  ces  regimes  et  des  personnes  et  organismes  qui 
reprcsentent  ces  employeurs,  ces  participants  et  ces 
anciens  participants. 

Consultations  sur  la  mise  en  oeuvre  de  la  Loi 

4.  (1)  Le  ministre  procede  a  des  consultations  sur  la 
mise  en  oeuvre  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  re- 
traite des  employes  municipaux  de  /  'Ontario,  notamment 
en  ce  qui  concerne  le  modele  de  gouvernance.  le  plus  tot 
possible  apres  celle  des  dates  suivantes  qui  survient  la 
premiere  : 

a)  la  date  de  la  premiere  evaluation  triennale  des  re- 
gimes de  retraite  d'OMERS  exigee  par  l'article  14 
du  Reglement  909  (Dispositions  generales)  pris  en 
application  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite 
apres  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi; 

b)  le  3 1  decembre  2009. 

Idem 

(2)  Les  consultations  prevues  au  paragraphe  (1)  sont 
entreprises  aupres  des  personnes  ou  organismes  habilites 
a  choisir  un  membre  de  la  Societe  de  promotion  ou  de  la 
Societe  d'administration. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  les  mesures  bud- 
getaires  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

6.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  sur  I 'examen  du  Regime  de  re- 
traite des  employes  municipaux  de  I 'Ontario. 
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SCHEDULE L 
PUBLIC  SERVICE  PENSION  ACT 

1.  Section  11  of  the  Public  Service  Pension  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Solvency  valuation,  valuation  date  on  or  after  December  31,  2005 

(3.1)  Despite  the  definition  of  "solvency  liabilities"  in 
subsection  8  (1),  a  solvency  valuation  in  a  report  filed 
with  the  Superintendent  under  the  Pension  Benefits  Act 
with  a  valuation  date  on  or  after  December  3 1 ,  2005  may 
exclude  liabilities  for  adjustments  for  inflation  under  the 
Plan  from  the  solvency  liabilities  of  the  Plan  in  determin- 
ing whether  the  Plan  has  a  solvency  deficiency. 


Commencement 

2.  This  Schedule  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  December  31,  2005. 


ANNEXE  L 
LOI  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE 
DES  FONCTIONNAIRES 

1.  L'article  1 1  de  la  Loi  sur  le  Regime  de  retraite  des 
fonctionnaires  est  modifie  par  adjonction  du  paragra- 
phe  suivant : 

Evaluations  de  la  solvability  :  date  devaluation  tombant  le 
31  decembre  2005  ou  apres  cette  date 

(3.1)  Malgre  la  definition  de  «passif  de  solvabilite»  au 
paragraphe  8(1),  les  evaluations  de  la  solvability  figurant 
dans  les  rapports  deposes  aupres  du  surintendant  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  dont  la  date 
d' evaluation  tombe  le  31  decembre  2005  ou  apres  cette 
date  peuvent  exclure  du  passif  de  solvabilite  du  Regime  le 
passif  resultant  d'une  revalorisation  en  fonction  de  l'in- 
flation  effectuee  aux  termes  du  Regime  lorsqu'il  s'agit  de 
determiner  si  celui-ci  presente  un  deficit  de  solvabilite. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  31  decembre  2005. 
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Loi  sur  la  laxe  de  vente  au  detail 


M  UEDULI  M 
RF  I  Ml  SALES  TAX  ACT 

1.  Subsection  I  (1.1)  of  the  Retail  Sales  lax  \<  t  is 
amended  bj  Striking  out  "July  1,  2006"  in  the  portion 
before  paragraph  I  and  substituting;  \lul>  1,2007". 

2.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

l  xemption 

(1)  The  purchaser  of  the  following  classes  of  tangible 
personal  property,  taxable  services  and  admissions  to  a 
place  of  amusement  is  exempt  from  the  tax  imposed  by 
section  2: 


WMAI  M 
LOISURLATAXE  DKMMI  M  DETAIL 

1.  Le  paragraphe  1  (1.1)  de  la  Loi  sur  la  (axe  de 
vetlte  au  detail  est  modifie  par  substitution  de  »lfr  juil- 
let  2007»  a  «ler  juillet  2006»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  I. 

2.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Exemption 

(1)  L'acheteur  de  biens  meubles  corporels,  de  services 
taxablcs  et  d'entrces  a  un  lieu  de  divertissement  compns 
dans  les  categories  suivantes  est  exempte  de  la  taxe  impo- 
see  par  Particle  2  : 


(2)  Paragraph  67  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

67.  Admissions  to  a  place  of  amusement  that  are  do- 
nated to  any  of  the  following  by  an  owner  or  op- 
orator  of  the  place  of  amusement: 

i.  A  registered  charity,  as  defined  in  subsection 
248  ( 1 )  of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

ii.  An  educational  institution,  on  such  terms  and 
conditions  as  the  Minister  may  prescribe. 

iii.  A  qualifying  non-profit  organization,  as  de- 
fined by  the  Minister,  on  such  terms  and  con- 
ditions as  the  Minister  may  prescribe. 

3.  (1)  Clauses  48  (3)  (g),  (h)  and  (i)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(l!)  subject  to  subsection  (6).  providing  for  the  rebate 
of  the  tax  imposed  by  section  2  or  4.2  paid  on  the 
purchase  of  a  vehicle  for  which  a  permit  is  required 
under  the  Highway  Traffic  Act,  where  the  energy  to 
operate  the  vehicle  is  cither. 


(i)  exclusively  electrical  energy  or  energy  de- 
rived  from  the  internal  combustion  of  pro- 
pane, natural  gas.  ethanol,  methanol  or  manu- 
factured gas,  or 

(ii)  energy  described  in  subclause  (i),  where  the 
vehicle  can  also  operate  exclusively  on  en- 
ergy derived  from  a  fuel  described  under  the 
Fuel  Tax  Act  or  the  Gasoline  Tax  Act, 


but  not  any  vehicle  where  the  energy  to  operate  the 
vehicle  is  a  mix  of  a  form  of  energy  described  in 
subclause  (i)  and  energy  derived  from  a  fuel  de- 
scribed under  the  Fuel  Tax  Act  or  the  Gasoline  Tax 
Act; 


(2)  La  disposition  67  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

67.  Les  entrees  a  un  lieu  de  divertissement  dont  il  est 
fait  don,  par  le  proprietaire  ou  fexploitant  du  lieu. 

aux  organismes  suivants  : 

i.  Un  organisme  de  bienfaisance  enregistre.  au 
sens  du  paragraphe  248  (1)  de  la  Loi  de 
I  "tmpot  sur  le  revenu  (Canada). 

ii.  Un  etablissement  d'enseignement,  aux  condi- 
tions que  present  le  ministre. 

iii.  Un  organisme  sans  but  lucratif  admissible, 
selon  la  definition  que  le  ministre  donne  a  ce 
terme,  aux  conditions  que  present  celui-ci. 

3.  (1)  Les  alineas  48  (3)  g),  h)  et  i)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

g)  sous  reserve  du  paragraphe  (6),  prevoir  le  rem- 
boursement  de  la  taxe  prevue  a  Particle  2  ou  4.2 
qui  est  acquittee  a  l'achat  d'un  vehicule  dont  rim- 
matriculation  est  exigee  aux  termes  du  Code  de  la 
route,  si  le  fonctionnement  du  vehicule  est  assure 
par  Tune  ou  f autre  des  formes  d'energie  suivan- 
tes : 

(i)  exclusivement  de  fenergie  electrique  ou  de 
fenergie  produite  par  la  combustion  interne 
de  gaz  propane,  de  gaz  naturel,  d'ethanol.  de 
methanol  ou  de  gaz  manufacture, 

(ii)  de  fenergie  precisee  au  sous-alinea  (i).  si  le 
fonctionnement  du  vehicule  peut  aussi  etre 
assure  exclusivement  par  de  fenergie  pro- 
duite a  partir  d'un  carburant  vise  par  la  Loi  de 
la  taxe  sur  les  carburants  ou  la  Loi  de  la  taxe 
sur  I  essence. 

Sont  exclus.  toutefois.  les  vehicules  dont  fenergie 
necessaire  a  leur  fonctionnement  est  constitute  par 
un  melange  de  fune  des  formes  d'energie  men- 
tionnees  au  sous-alinea  (i)  et  d'energie  produite  a 
partir  d'un  carburant  vise  par  la  Loi  de  la  taxe  sur 
les  carburants  ou  la  Loi  de  la  taxe  sur  I  essence: 
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(g.l)  subject  to  subsection  (6),  providing  for  the  rebate 
of  the  tax  imposed  by  section  2  or  4.2  paid  on  the 
purchase  of  a  vehicle  that  is  powered  by  a  gasoline 
or  diesel  engine  and  for  which  a  permit  is  required 
under  the  Highway  Traffic  Act,  and  any  tangible 
personal  property  sold  as  a  conversion  kit,  includ- 
ing the  labour  provided  to  install  the  conversion 
kit,  if  the  vehicle  is  converted  to  permit  it  to  oper- 
ate on  energy  described  in  either  subclause  (g)  (i) 
or  (ii)  within  180  days  of  the  date  of  sale  of  the  ve- 
hicle; 


(h)  subject  to  subsection  (6),  providing  for  the  rebate 
of  any  tax  paid  by  a  purchaser  under  section  4, 
where  the  purchaser  is  entitled  to  a  rebate  referred 
to  in  clause  (g.l)  in  connection  with  the  conversion 
of  the  vehicle  to  permit  it  to  operate  on  energy  de- 
scribed in  subclause  (g)  (i); 

(h.l)  subject  to  subsection  (6),  providing  for  the  rebate 
of  the  tax  imposed  by  section  2  paid  on  the  pur- 
chase of  tangible  personal  property  sold  as  a  con- 
version kit  to  be  used  to  convert  any  vehicle  pow- 
ered by  a  gasoline  or  diesel  engine  into  a  vehicle 
that  operates  on  energy  described  in  either  sub- 
clause (g)  (i)  or  (ii),  including  the  labour  to  install 
the  kit,  where  the  vehicle  is  not  so  converted 
within  1 80  days  of  the  date  of  the  sale  of  the  vehi- 
cle; 

(i)  subject  to  subsection  (7),  providing  for  the  rebate 
of  the  tax  imposed  by  section  2  or  4.2  that  has  been 
paid  on  a  hybrid  electric  vehicle,  as  defined  by  the 
Minister,  for  a  vehicle  purchased  before  April  1, 
2012; 

(2)  Section  48  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Rebate  on  vehicles 

(5)  A  regulation  under  clause  (3)  (g),  (g.l),  (h),  (h.l) 
or  (i)  may  prescribe  the  basis  upon  which  the  applicable 
rebate  is  calculated  and  the  conditions  under  which  the 
rebate  is  made. 

Maximum  rebate  on  certain  types  of  vehicle 

(6)  The  maximum  amount  of  the  rebate  that  may  be 
given  under  a  regulation  made  under  clause  (3)  (g),  (g.l), 
(h)  or  (h.l)  in  respect  of  a  vehicle,  other  than  a  bus,  as 
defined  by  the  Minister,  is, 

(a)  $750  for  a  vehicle  that  uses  propane  or  is  converted 
to  use  propane;  and 

(b)  $1,000  for  a  vehicle  other  than  a  vehicle  that  uses 
propane  or  is  converted  to  use  propane. 


g.  l)  sous  reserve  du  paragraphe  (6),  prevoir  le  rem- 

boursement  de  la  taxe  prevue  a  Particle  2  ou  4.2 
qui  est  acquittee  a  l'achat  d'un  vehicule  muni  d'un 
moteur  a  essence  ou  d'un  moteur  diesel  et  dont 
rimmatriculation  est  exigee  aux  termes  du  Code  de 
la  route  et  d'un  bien  meuble  corporel  vendu 
comme  dispositif  de  conversion,  y  compris  la 
main-d'oeuvre  necessaire  a  son  installation,  si  le 
vehicule  est  transforme  pour  permettre  que  son 
fonctionnement  soit  assure  par  une  forme  d'energie 
mentionnee  a  l'un  ou  l'autre  des  sous-alineas  g)  (i) 
et  (ii)  dans  les  180  jours  de  la  date  de  vente  du  ve- 
hicule; 

h)  sous  reserve  du  paragraphe  (6),  prevoir  le  rem- 
boursement  de  la  taxe  payee  par  l'acheteur  en  vertu 
de  l'article  4,  si  celui-ci  a  droit  au  remboursement 
prevu  a  l'alinea  g.l)  pour  la  transformation  de  son 
vehicule  pour  permettre  que  son  fonctionnement 
soit  assure  par  une  forme  d'energie  mentionnee  au 
sous-alinea  g)  (i); 

h.  l)  sous  reserve  du  paragraphe  (6),  prevoir  le  rem- 

boursement de  la  taxe  prevue  a  l'article  2  qui  est 
acquittee  a  l'achat  d'un  bien  meuble  corporel  ven- 
du comme  dispositif  de  conversion  pour  transfor- 
mer un  vehicule  muni  d'un  moteur  a  essence  ou 
d'un  moteur  diesel  en  un  vehicule  dont  le  fonc- 
tionnement est  assure  par  une  forme  d'energie 
mentionnee  a  l'un  ou  l'autre  des  sous-alineas  g)  (i) 
et  (ii),  y  compris  la  main-d'oeuvre  necessaire  pour 
l'installer,  si  le  vehicule  n'est  pas  ainsi  transforme 
dans  les  180  jours  de  la  date  de  vente  du  vehicule; 

i)  sous  reserve  du  paragraphe  (7),  prevoir  le  rem- 
boursement de  la  taxe  prevue  a  l'article  2  ou  4.2 
qui  est  acquittee  a  l'achat  d'un  vehicule  electrique 
hybride,  au  sens  que  le  ministre  donne  a  cette  ex- 
pression, avant  le  ler  avril  2012; 

(2)  L'article  48  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Remboursement  applicable  aux  vehicules 

(5)  Un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (3)  g), 
g.l),  h),  h.l)  ou  i)  peut  prescrire  le  mode  de  calcul  du 
remboursement  applicable  et  les  conditions  du  rembour- 
sement. 

Remboursement  maximal  applicable  a  certains  types  de  vehicules 

(6)  Le  remboursement  maximal  qui  peut  etre  accorde 
aux  termes  d'un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea 
(3)  g),  g.l),  h)  ou  h.l)  a  l'egard  d'un  vehicule  autre  qu'un 
autobus,  au  sens  que  le  ministre  donne  a  ce  terme,  est  le 
suivant : 

a)  750  $,  dans  le  cas  d'un  vehicule  dont  le  fonction- 
nement est  assure  par  du  gaz  propane  ou  qui  est 
transforme  a  cette  fin; 

b)  1  000  $,  dans  le  cas  d'un  vehicule  autre  qu'un  ve- 
hicule dont  le  fonctionnement  est  assure  par  du  gaz 
propane  ou  qui  est  transforme  a  cette  fin. 
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Maximum  rebate  on  hybrid  electric  vehicles 

(7)  The  maximum  amount  of  the  rebate  that  may  be 
given  under  a  regulation  made  under  clause  (3)  (i)  is 
$1,000  for  a  hybrid  electric  vehicle  delivered  to  the  pur- 
chaser after  May  9.  2001  and  before  March  24,  2006  and 
$2,000  for  a  hybrid  electric  vehicle  delivered  to  the  pur- 
chaser after  March  23,  2006. 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  July  I,  2006. 

Same 

(3)  Subsection  2  (2)  comes  into  force  on  March  24, 
2006. 


Remboursemcnt  maximal  applicable  au\  vehicules  electriques 
h>  brides 

(7)  Le  remboursement  maximal  qui  peut  etre  accorde 
aux  termes  d'un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea 
(3)  i)  est  de  1  000$  a  Tegard  d'un  vehicule  electrique 
hybride  livre  a  l'acheteur  apres  le  9  mai  2001  mais  avant 
le  24  mars  2006  et  de  2  000  $  a  Tegard  d'un  vehicule 
electrique  hybride  delivre  a  l'acheteur  apres  le  23  mars 
2006. 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2006  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  ler  juillet  2006. 
Idem 

(3)  Le  paragraphe  2  (2)  entre  en  vigueur  le  24  mars 
2006. 
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SCHEDULE  N 
ST.  CLAIR  PARKS  COMMISSION  ACT,  2000  AND 
MINISTRY  OF  TOURISM  AND  RECREATION  ACT 

St.  Clair  Parks  Commission  Act,  2000 

1.  Subsection  2  (1)  of  the  St.  Clair  Parks  Commis- 
sion Act,  2000  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Commission 

(1)  The  St.  Clair  Parkway  Commission  is  continued  as 
a  corporation  without  share  capital  known  as  the  St.  Clair 
Parks  Commission  in  English  and  in  French  as  Commis- 
sion des  pares  de  la  Sainte-Claire  composed  of  not  more 
than  five  members  appointed  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council. 

Transition 

(1.1)  The  persons  who  were  members  of  the  Commis- 
sion by  virtue  of  appointment  by  the  council  of  a  munici- 
pality immediately  before  the  day  section  1  of  Schedule  N 
to  the  Budget  Measures  Act,  2006  comes  into  force  cease 
to  be  members  on  that  day. 

2.  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Power 

(2)  Subject  to  section  4,  the  Commission  has  the  ca- 
pacity, rights,  powers  and  privileges  of  a  natural  person  in 
carrying  out  its  objects  and  in  carrying  out  a  direction  of 
the  Minister  under  section  3.1. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Ministerial  direction  to  Commission 

3.1  (1)  The  Minister  may  direct  the  Commission  to, 

(a)  enter  into  an  agreement  to  transfer  any  of  the 
Commission's  assets  and  liabilities  in  accordance 
with  this  section;  and 

(b)  do  anything  necessary  or  appropriate  to  wind  up 
the  Commission  or  otherwise  prepare  for  its  disso- 
lution under  section  15. 

Directions  may  be  general  or  detailed 

(2)  The  Minister's  directions  under  subsection  (1)  may 
be  as  general  or  detailed  as  the  Minister  considers  appro- 
priate. 

Minister  may  act  for  Commission 

(3)  The  Minister  may,  for  and  in  the  name  of  the 
Commission,  do  anything,  wholly  or  partly,  that  the  Min- 
ister may  direct  the  Commission  to  do  under  clause  (1) 
(a)  or  (b). 


ANNEXE  N 

LOI  DE  2000  SUR  LA  COMMISSION  DES  PARCS  DE 
LA  SAINTE-CLAIRE  ET  LOI  SUR  LE  MINISTERE 
DU  TOURISME  ET  DES  LOISIRS 

Loi  de  2000  sur  la  Commission  des  parcs 
de  la  Sainte-Claire 

1.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  2000  sur  la 
Commission  des  parcs  de  la  Sainte-Claire  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Commission 

(1)  La  Commission  de  la  promenade  Sainte-Claire  est 
prorogee  comme  personne  morale  sans  capital-actions 
sous  le  nom  de  Commission  des  parcs  de  la  Sainte-Claire 
en  francais  et  de  St.  Clair  Parks  Commission  en  anglais. 
Elle  se  compose  d'au  plus  cinq  membres  nommes  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Disposition  transitoire 

(1.1)  Les  personnes  qui  etaient  membres  de  la  Com- 
mission du  fait  de  leur  nomination  par  le  conseil  d'une 
municipality  immediatement  avant  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  de  1' article  1  de  1' annexe  N  de  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  cessent  d'en  etre  membres  ce 
jour- la. 

2.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Pouvoir 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  4,  la  Commission  a  la  ca- 
pacity, les  droits,  les  pouvoirs  et  les  privileges  d'une  per- 
sonne physique  dans  la  realisation  de  ses  objets  et  dans 
1' execution  de  toute  directive  donnee  par  le  ministre  en 
vertu  de  l'article  3.1. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Directive  ministerielle  donnee  a  la  Commission 

3.1  (1)  Le  ministre  peut,  au  moyen  d'une  directive, 
enjoindre  a  la  Commission  : 

a)  d'une  part,  de  conclure  un  accord  prevoyant  le 
transfert  des  elements  d'actif  et  de  passif  de  la 
Commission  confonnement  au  present  article; 

b)  d'autre  part,  de  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou 
opportun  pour  liquider  la  Commission  ou  pour  se 
preparer  par  ailleurs  a  sa  dissolution  en  application 
de  1  article  15. 

Directives  :  generales  ou  detaillees 

(2)  Les  directives  que  donne  le  ministre  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  peuvent  etre  aussi  generales  ou  detaillees 
que  ce  qu'il  estime  approprie. 

Pouvoir  du  ministre  d'agir  pour  le  compte  de  la  Commission 

(3)  Le  ministre  peut,  pour  le  compte  et  au  nom  de  la 
Commission,  faire  tout  ou  partie  de  ce  qu'il  peut  lui  en- 
joindre de  faire  en  vertu  de  l'alinea  ( 1 )  a)  ou  b). 
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Sun. 

(4)  If  the  Minister  does  or  proposes  to  do  anything 
under  subsection  (3)  that  the  Minister  has  directed  the 
C  ommission  to  do.  the  Minister  shall  so  notify  the  Com- 
mission and  the  Commission  shall  not  do  the  thing. 

Legal  effect 

(5)  Anything  done  by  the  Minister  under  subsection 
(3)  has  the  same  legal  effect  as  if  the  Commission  had 
done  it. 

Same 

(6)  Nothing  in  subsection  3  (1)  or  clause  4  (1)  (a)  pre- 
vents a  transfer  of  real  property  under  this  section,  and 
despite  clause  4  (1)  (a),  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  is  not  required  for  a  transfer  of  real 
property  under  this  section. 

Bulk  Sales  Act  not  applicable 

(7)  The  Bulk  Sales  Act  does  not  apply  to  a  transfer  of 
the  Commission's  assets  made  under  this  section. 

4.  Sections  15,  16  and  17  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Dissolution 

15.  The  Commission  is  dissolved  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Ministry  of  Tourism  and  Recreation  Act 

5.  The  Ministry  of  Tourism  and  Recreation  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Transfer  of  St.  Clair  Parks  Commission  lands 

1 1 . 1  ( 1 )  Where  real  property  is  transferred  to  a  trans- 
feree under  an  agreement  to  transfer  under  clause  3.1  (1) 
(a)  of  the  St.  Clair  Parks  Commission  Act.  2000,  that 
transferee  shall  not  subsequently  transfer  the  property 
unless, 

(a)  the  agreement  to  transfer  allows  the  subsequent 
transfer;  or 

(b)  the  Minister  approves  the  subsequent  transfer. 

Same 

(2)  A  transfer  by  a  transferee  to  which  subsection  (1) 
applies  that  does  not  meet  the  condition  set  out  in  clause 
( 1 )  (a)  or  (b)  is  null  and  void. 

6.  Section  12  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(g)  addressing  transitional  or  other  issues  arising  as  a 
result  of  the  repeal  of  the  St.  Clair  Parks  Commis- 
sion Act,  2000. 


Idem 

(4)  S'il  fait  ou  se  propose  de  faire,  en  vertu  du  para- 
graphic (3),  quoi  que  ce  soit  qu'il  a  enjoint  a  la  Commis- 
sion de  faire,  le  ministre  en  avise  la  Commission  et  celle- 
ci  ne  doit  pas  le  faire. 

Effct  juridiquc 

(5)  Tout  ce  que  fait  le  ministre  en  vertu  du  paragraphe 
(3)  a  le  meme  effct  juridique  que  si  la  Commission  Lav-ait 
fait. 

Idem 

(6)  Le  paragraphe  3  (1)  ou  l'alinea  4  (1)  a)  n'a  pas 
pour  effet  d'empecher  le  transfert  d'un  bien  immeuble  en 
application  du  present  article  et.  malgre  l'alinea  4  (I)  a), 
l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  n'est 
pas  requise  pour  le  transfert  d'un  bien  immeuble  en  appli- 
cation du  present  article. 

Non-application  de  la  Lot  sur  la  vente  en  bloc 

(7)  La  Loi  sur  la  vente  en  bloc  ne  s'applique  pas  au 
transfert  des  elements  d'actif  de  la  Commission  effectue 
en  application  du  present  article. 

4.  Les  articles  15,  16  et  17  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Dissolution 

15.  La  Commission  est  dissoute  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur fixe  par  proclamation. 

Loi  sur  le  ministere  du  Tourisme 
et  des  Loisirs 

5.  La  Loi  sur  le  ministere  du  Tourisme  et  des  Loisirs 
est  modifier  par  adjonction  de  Tarticle  suivant  : 

Transfert  de  biens-fonds  de  la  Commission  des  pares  de  la  Sainte- 
Claire 

11.1  (1)  Le  destinataire  du  transfert  d'un  bien  immeu- 
ble effectue  aux  termes  d'un  accord  de  transfert  vise  a 
l'alinea  3.1  (1)  a)  de  la  Loi  de  2000  sur  la  Commission 
des  pares  de  la  Sainte-Claire  ne  doit  pas  par  la  suite 
transferer  le  bien  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'accord  dc  transfert  permet  le  transfert  subsequent; 

b)  le  ministre  approuve  le  transfert  subsequent. 

Idem 

(2)  S'il  ne  satisfait  pas  a  la  condition  enoncee  a 
l'alinea  ( 1 )  a)  ou  b),  le  transfert  qu'effectue  le  destinataire 
d'un  transfert  et  auquel  s'applique  le  paragraphe  ( 1 )  est 
mil  et  sans  effet. 

6.  L'article  12  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant  : 

g)  traiter  des  questions  transitoires  ou  autres  decou- 
lant  de  l'abrogation  de  la  Loi  de  2000  sur  la  Com- 
mission des  pares  de  la  Sainte-Claire. 
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Repeal,  Commencement  and  Short  Title 

Repeal 

7.  The  St.  Clair  Parks  Commission  Act,  2000  is  re- 
pealed. 

Commencement 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  conies 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2006 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  6  and  7  come  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor. 


Abrogation,  entree  en  vigueur 
et  titre  abrege 

Abrogation 

7.  La  Loi  de  2000  sur  la  Commission  des  pares  de  la 
Sainte-Claire  est  abrogee. 

Entree  en  vigueur 

8.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  6  et  7  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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s(  III  1)1  IT  () 

TOBA<  CO  TAX  ACT 

I.  Subsection  32  (6)  of  tin-  Tobacco  Tax  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Exception  for  tax  enforcement  in  other  jurisdictions 

(6)  The  Minister  may  permit  information  or  a  copy  of 
any  record  or  thing  obtained  by  or  on  behalf  of  the  Minis- 
ter for  the  purposes  of  this  Act  to  be  disclosed  to  any  per- 
son employed  by  any  government  if, 

(a)  information,  records  or  things  obtained  by  that 
government  for  the  purpose  of  any  Act  that  im- 
poses a  tax  or  duty  are  disclosed  on  a  reciprocal 
basis  to  the  Minister;  and 

(b)  the  information,  record  or  thing  will  not  be  used 
for  any  purpose  other  than  the  administration  or 
enforcement  of  a  law  that  provides  for  the  imposi- 
tion of  a  tax  or  duty. 

Exception  for  enforcement  of  laws  relating  to  or  regulating  tobacco 

(7)  A  person  employed  by  the  Government  of  Ontario 
may,  in  the  course  of  the  person's  duties  in  connection 
with  the  administration  or  enforcement  of  this  Act,  permit 
information  or  a  copy  of  any  record  or  thing  obtained  by 
or  on  behalf  of  the  Minister  for  the  purposes  of  this  Act  to 
be  disclosed  to  any  person  employed  by  an  entity  listed  in 
subsection  (7.1)  if, 

(a)  the  entity  administers  or  enforces  a  law,  by-law  or 
order  relating  to  or  regulating  the  manufacture,  dis- 
tribution, export,  import,  storage,  sale  or  adver- 
tisement for  sale  of  tobacco; 

(b)  the  information,  record  or  thing  is  relevant  to  the 
administration  or  enforcement  of  the  law,  by-law 
or  order  that  the  entity  administers  or  enforces  and 
is  disclosed  to  the  entity  for  the  purpose  of  admin- 
istering or  enforcing  that  law,  by-law  or  order; 

(c)  the  information,  record  or  thing  will  not  be  used  or 
disclosed  by  the  entity  for  any  purpose  other  than 
the  administration  or  enforcement  of  a  law,  by-law 
or  order  relating  to  or  regulating  the  activities 
listed  in  clause  (a);  and 

(d)  information,  records  or  things  obtained  by  the  en- 
tity for  the  purpose  of  any  law,  by-law  or  order  re- 
lating to  or  regulating  the  activities  listed  in  clause 
(a)  are  disclosed  on  a  reciprocal  basis  to  the  Minis- 
ter. 

Same 

(7. 1 )  For  the  purposes  of  subsection  (7),  an  entity  is, 

(a)  the  Government  of  Canada; 

(b)  the  government  of  a  province  or  territory  in  Can- 
ada; 
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I.  Le  paragraphe  32  (6)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le 
/abac  est  ahroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Exception  :  application  des  lois  fiscalcs  d'autres  competences 

(6)  Le  ministre  peut  autoriser  la  divulgation  de  ROMS* 
gnemcnts  ou  la  remise  d'une  copie  d'un  dossier  ou  d'une 
chose  obtenus  par  lui  ou  pour  son  compte  pour  r applica- 
tion de  la  presente  loi  a  une  personne  employee  par  un 
gouvernement  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  les  renseignements,  les  dossiers  ou  les  choses  ob- 
tenus par  ce  gouvernement  pour  r application 
d'une  loi  qui  impose  une  taxe  ou  des  droits  sont 
divulgues  au  ministre  a  titre  reciproque; 

b)  les  renseignements,  les  dossiers  ou  les  choses  ne 
seront  utilises  qu'aux  fins  d'application  d'une  loi 
qui  impose  une  taxe  ou  des  droits. 

Exception  :  application  des  lois  touchant  ou  reglementant  le  tabac 

(7)  Une  personne  employee  par  le  gouvernement  de 
l'Ontario  peut,  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  relatives  a 
l'apphcation  de  la  presente  loi,  autoriser  la  divulgation  de 
renseignements  ou  la  remise  d'une  copie  d'un  dossier  ou 
d'une  chose  obtenus  par  le  ministre  ou  pour  son  compte 
pour  l'apphcation  de  la  presente  loi  a  une  personne  em- 
ployee par  une  entite  mentionnee  au  paragraphe  (7.1)  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'entite  est  chargee  d'appliquer  un  texte  legislatif. 
un  reglement  municipal  ou  une  ordonnance  tou- 
chant ou  reglementant  la  fabrication,  la  distribu- 
tion, rexportation,  l'importation,  l'entreposage.  la 
vente  ou  1  annonce  en  vue  de  la  vente  de  tabac; 

b)  les  renseignements.  les  dossiers  ou  les  choses  se 
rapportent  a  l'apphcation  du  texte  legislatif.  du  re- 
glement municipal  ou  de  l'ordonnance  que  l'entite 
est  chargee  d'appliquer  et  lui  est  divulguee  aux  fins 
d'application  de  ce  texte  legislatif.  de  ce  reglement 
municipal  ou  de  cette  ordonnance; 

c)  les  renseignements.  les  dossiers  ou  les  choses  ne 
seront  utilises  ou  divulgues  par  l'entite  qu'aux  fins 
d'application  d'un  texte  legislatif.  d'un  reglement 
municipal  ou  d'une  ordonnance  touchant  ou  re- 
glementant les  activites  visees  a  l'alinea  a); 

d)  les  renseignements.  les  dossiers  ou  les  choses  ob- 
tenus par  l'entite  pour  l'apphcation  d'un  texte  le- 
gislatif. d'un  reglement  municipal  ou  d'une  ordon- 
nance touchant  ou  reglementant  les  activites  visees 
a  l'alinea  a)  sont  divulgues  au  ministre  a  titre  reci- 
proque. 

Idem 

(7.1)  Pour  l'apphcation  du  paragraphe  (7),  consume 
une  entite,  selon  le  cas  : 

a)  le  gouvernement  du  Canada; 

b)  le  gouvernement  d'une  province  ou  d'un  terntoire 

du  Canada; 
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(c)  a  municipality  in  Canada;  or 

(d)  an  agency,  board  or  commission  of  a  government 
or  municipality  described  in  clause  (a),  (b)  or  (c). 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


c)  une  municipality  du  Canada; 

d)  un  organisme,  un  conseil  ou  une  commission  d'un 
gouvernement  ou  d'une  municipality  vise  a  l'alinea 
a),  b)  ou  c). 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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S<  III  1)1  I  I  P 

VITAL  STATISTICS  AC! 

1.  The  I  ital  S/<iti\/i(  \  l<  Ms  amended  In  adding  the 
following  section: 

Disclosure  of  Death  Information 

Disclosure  of  death  information 

48.13  ( I )  In  this  section, 

"institution"  means. 

(a)  an  institution  under  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act, 

(b)  an  institution  under  the  Municipal  Freedom  of  In- 
formation and  Protection  of  Privacy  Act, 

(c)  any  agency,  board,  commission,  corporation  or 
other  body  designated  as  an  institution  in  the  regu- 
lations. 

Same 

(2)  Any  institution  may  apply  to  have  the  Registrar 
General  disclose  to  the  applicant  the  particulars  that 
would  be  set  out  in  a  death  certificate  under  subsection  43 
(2)  for  every  person  who  died  during  the  period  of  time 
specified  in  the  application  and  whose  death  is  registered 
under  this  Act  or  for  every  member  of  a  class  of  persons 
whose  death  is  registered  under  this  Act  where  the  class  is 
specified  in  the  application  and  the  Registrar  General  may 
grant  the  application  if, 


(a)  the  applicant  states  in  the  application  the  purpose 
for  which  the  applicant  intends  to  use  the  informa- 
tion so  disclosed  and  the  Registrar  General  is  satis- 
fied as  to  the  purpose; 

(b)  the  applicant  satisfies  the  Registrar  General  that  it 
has  in  place  adequate  policies  and  practices  for  the 
protection  of  the  information  so  disclosed; 

(c)  the  applicant  meets  the  requirements  prescribed  by 
the  regulations; 

(d)  the  applicant  enters  into  an  agreement  described  in 
subsection  (4)  with  the  Registrar  General;  and 

(e)  the  applicant  pays  the  required  fee  for  the  disclo- 
sure of  the  information,  including  the  fee  that  the 
Registrar  General  requires  for  entering  into  the 
agreement  mentioned  in  clause  (d). 

(  lass 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  class  of  de- 
ceased persons, 

(a)  may  be  defined  with  respect  to  any  attribute,  qual- 
ity or  characteristic  of  the  deceased  persons  that 
the  Registrar  General  determines  or  combination  of 
them; 

(b)  may  be  defined  to  consist  of  or  to  include  or  ex- 
clude any  specified  member  whether  or  not  with 
the  same  attributes,  qualities  or  characteristics;  and 


WNKXK  P 

LOI  si  K  LES  SI  VTISTIQl  FS  DE  I  FI  VI  (  [VII 

1.  La  Loi  sur  les  statistiques  de  l'etat  civil  est  modi- 
flee  par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

Divulgation  des  renseignements  sur  les  deces 

Divulgation  des  renseignements  sur  les  deces 

48.13  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«institution»  : 

a)  Institution  au  sens  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privee; 

b)  institution  au  sens  de  la  Loi  sur  I 'acces  a  l  infor- 
mation  muntcipale  et  la  protection  de  la  vie  privee; 

c)  organisme,  conseil,  commission,  personne  morale 
ou  autre  entite  designes  comme  institution  dans  les 
reglements. 

Idem 

(2)  Toute  institution  peut  demander  au  registraire  ge- 
neral de  l'etat  civil  de  lui  divulguer  les  details  qui  figure- 
raient,  en  vertu  du  paragraphe  43  (2),  sur  le  certificat  de 
deces  qui  concerne  toute  personne  qui  est  decedee  pen- 
dant la  periode  precisee  sur  la  demande  et  dont  le  deces 
est  enregistre  en  application  de  la  presente  loi  ou  sur  ceux 
qui  concernent  les  membres  d'une  categorie  de  personnes 
dont  le  deces  est  enregistre  en  application  de  la  presente 
loi  si  cette  categorie  est  precisee  sur  la  demande.  Le  regis- 
traire general  de  l'etat  civil  peut  accepter  la  demande  si 
son  auteur  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  y  declare  la  fin  a  laquelle  il  entend  utiliser  les 
renseignements  ainsi  divulgues  et  le  registraire  ge- 
neral de  l'etat  civil  l'accepte; 

b)  il  convainc  le  registraire  general  de  l'etat  civil  qu'il 
a  adopte  des  politiques  et  des  pratiques  suffisantes 
pour  proteger  les  renseignements  ainsi  divulgues; 

c)  il  remplit  les  exigences  que  prescrivent  les  regle- 
ments; 

d)  il  conclut  la  convention  visee  au  paragraphe  (4) 
avec  le  registraire  general  de  l'etat  civil: 

e)  il  verse  les  droits  de  divulgation  exiges.  y  compris 
ceux  que  fixe  le  registraire  general  de  l'etat  civil 
pour  conclure  la  convention  mentionnee  a  l'alinea 
d). 

Categoric 

(3)  Pour  1' application  du  paragraphe  (2).  une  categorie 
de  personnes  decedees  peut : 

a)  etre  definie  en  fonction  d'un  attribut.  d'une  qualite. 
d  une  caracteristique  que  possedent  ces  personnes 
et  que  precise  le  registraire  general  de  l'etat  civil, 
ou  d'une  combinaison  de  ceux-ci; 

b)  etre  definie  de  facon  a  etre  constitute  d'un  membre 
donne  ou  a  en  comprendre  ou  a  en  exelure  un.  qu'il 
possede  ou  non  les  memes  attributs.  qualites  ou  ca- 
racteristiques; 
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(c)  may  be  different  from  one  application  to  another. 

Agreement 

(4)  An  agreement  mentioned  in  clause  (2)  (d)  shall 
contain  the  terms  and  conditions  that  the  Registrar  Gen- 
eral considers  appropriate  with  respect  to, 

(a)  the  use  that  the  applicant  may  make  of  the  informa- 
tion disclosed  to  the  applicant,  subject  to  subsec- 
tion (6)  and  the  regulations; 

(b)  the  protection  of  the  information,  including  the 
retention  and  destruction  of  the  information,  sub- 
ject to  the  regulations;  and 

(c)  measures  to  verify  that  the  applicant  complies  with 
the  agreement. 

Additional  information 

(5)  In  an  application  made  under  subsection  (2),  the 
applicant  may  request  that  the  Registrar  General  disclose 
to  the  applicant  other  information  that  is  included  in  the 
statement  or  information  under  subsection  21  (2)  about 
the  deceased  persons  affected  by  the  application  and  that 
is  specified  in  the  application,  in  addition  to  the  particu- 
lars that  would  be  set  out  in  a  death  certificate  under  sub- 
section 43  (2)  for  the  deceased  persons  and  the  Registrar 
General  may  grant  the  request  if, 

(a)  the  applicant  complies  with  clauses  (2)  (b)  to  (e), 
reading  those  clauses  as  if  they  applied  with  re- 
spect to  that  other  information;  and 

(b)  the  applicant  agrees  in  the  agreement  mentioned  in 
clause  (2)  (d)  to  use  that  other  information  only  for 
the  purpose  of  verifying  other  information  that  the 
applicant  has  before  making  the  application  and 
only  to  the  extent  necessary  for  that  purpose. 

Same,  agreement 

(6)  If  the  Registrar  General  discloses  information  to  an 
applicant  under  subsection  (5),  the  applicant  shall  agree  in 
the  agreement  mentioned  in  clause  (2)  (d)  to  use  that 
other  information  only  for  the  purpose  of  verifying  other 
information  that  the  applicant  has  before  making  the  ap- 
plication and  only  to  the  extent  necessary  for  that  pur- 
pose. 

Ongoing  disclosure 

(7)  An  application  made  under  subsection  (2)  may  be 
for  the  disclosure  of  information  on  an  ongoing  or  peri- 
odic basis. 

Disclosure  of  personal  information 

(8)  Any  disclosure  of  personal  information  that  is  au- 
thorized under  this  section  shall  be  deemed  to  be  in  com- 
pliance with  clause  42  (e)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act. 

Further  use 

(9)  An  institution  to  whom  the  Registrar  General  dis- 
closes information  under  this  section  shall  not  use  it  for  a 
purpose  other  than  the  purpose  specified  in  the  agreement 


c)  varier  d'une  demande  a  l'autre. 

Convention 

(4)  La  convention  visee  a  l'alinea  (2)  d)  contient  les 
conditions  que  le  registraire  general  de  l'etat  civil  estime 
appropriees  a  regard  des  points  suivants  : 

a)  1'utilisation  que  l'auteur  de  la  demande  peut  faire 
des  renseignements  qui  lui  sont  divulgues,  sous  re- 
serve du  paragraphe  (6)  et  des  reglements; 

b)  la  protection  des  renseignements,  y  compris  leur 
conservation  et  leur  destruction,  sous  reserve  des 
reglements; 

c)  les  mesures  a  prendre  pour  verifier  que  l'auteur  de 
la  demande  respecte  la  convention. 

Renseignements  supplementaires 

(5)  L'auteur  de  la  demande  presentee  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  peut  demander  au  registraire  general  de  l'etat 
civil  de  lui  divulguer,  en  plus  des  details  qui  figureraient, 
en  vertu  du  paragraphe  43  (2),  sur  les  certificats  de  deces 
qui  concernent  les  personnes  decedees  visees  par  la  de- 
mande, d'autres  renseignements  qui  figurent  dans  la  de- 
claration ou  les  renseignements  vises  au  paragraphe  21 
(2)  portant  sur  ces  personnes  et  qu'il  precise  dans  la  de- 
mande. Le  registraire  general  de  l'etat  civil  peut  accepter 
la  demande  si  : 

a)  d'une  part,  son  auteur  respecte  les  alineas  (2)  b)  a 
e),  ces  dispositions  s'interpretant  comme  si  elles 
s'appliquaient  a  ces  autres  renseignements; 

b)  d'autre  part,  son  auteur  convient,  dans  la  conven- 
tion visee  a  l'alinea  (2)  d),  de  n'utiliser  ces  autres 
renseignements  qu'afin  de  verifier  des  renseigne- 
ments qu'il  avait  deja  en  sa  possession  avant  de 
presenter  sa  demande  et  que  dans  la  mesure  neces- 
saire  a  cette  fin. 

Idem  :  convention 

(6)  L'auteur  de  la  demande  a  qui  le  registraire  general 
de  l'etat  civil  divulgue  des  renseignements  en  application 
du  paragraphe  (5)  convient,  dans  la  convention  visee  a 
l'alinea  (2)  d),  de  n'utiliser  ces  autres  renseignements 
qu'afin  de  verifier  des  renseignements  qu'il  avait  deja  en 
sa  possession  avant  de  presenter  sa  demande  et  que  dans 
la  mesure  necessaire  a  cette  fin. 

Divulgation  continue 

(7)  La  demande  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
peut  concerner  la  divulgation  continue  ou  periodique  de 
renseignements. 

Divulgation  de  renseignements  personnels 

(8)  Toute  divulgation  de  renseignements  personnels 
qui  est  autorisee  en  vertu  du  present  article  est  reputec 
etre  conforme  a  l'alinea  42  e)  de  la  Loi  sur  I'acces  d 
I  information  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Utilisation  ulterieurc 

(9)  L'institution  a  laquelle  le  registraire  general  de 
l'etat  civil  divulgue  des  renseignements  en  application  du 
present  article  ne  doit  les  utiliser  qu'a  la  fin  precisce  dans 
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that  the  institution  has  entered  into  with  the  Registrar 
General  under  elause  (2)  (d)  with  respect  to  the  informa- 
tion or  a  purpose  authorized  by  the  regulations. 

No  further  disclosure 

(10)  An  institution  to  whom  the  Registrar  General  dis- 
closes information  under  this  section  shall  not  disclose  it 
to  any  other  person  or  body,  except  an  agent  acting  on 
behalf  of  the  institution  who  uses  it  for  the  purpose  speci- 
fied in  the  agreement  that  the  institution  has  entered  into 
with  the  Registrar  General  under  clause  (2)  (d)  with  re- 
spect to  the  information. 

Offence 

(11)  An  institution  or  an  individual  acting  on  behalf  of 
an  institution  that  contravenes  subsection  (9)  or  (10)  or  a 
regulation  made  under  clause  60  (1)  (y),  (z)  or  (z.l)  is 
guilty  of  an  offence. 

2.  (1)  Clause  60  (1)  (m.4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  53.1"  and  substituting  "section 
48.13  or  53.1". 

(2)  Subsection  60  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(x)  prescribing  requirements  for  the  purposes  of  clause 
48.13  (2)  (c); 

(y)  governing  the  use  that  institutions  that  obtain  in- 
formation under  section  48.13  may  make  of  the  in- 
formation so  obtained,  subject  to  subsection  48.13 
(6); 

(z)  requiring  institutions  that  obtain  information  under 
section  48.13  to  retain  or  destroy  the  information; 

(z.l)  specifying  terms  and  conditions  that  shall  be  in- 
cluded in  an  agreement  mentioned  in  clause  48.13 
(2)  (d)  where  the  terms  and  conditions  govern  the 
use  that  an  institution  may  make  of  information  ob- 
tained under  section  48.13  subject  to  subsection 
48.13  (6)  or  require  such  an  institution  to  retain  or 
destroy  the  information. 

(3)  Section  60  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

(  lasses  loi  li si-  of  information 

(4)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (y),  (z)  or  (z.l) 
may  be  of  general  application  or  specific  in  its  application 
to  any  institution  or  class  of  institutions  or  to  any  infor- 
mation or  class  of  information. 

Same 

(5)  A  class  described  in  a  regulation  made  under 
clause  (1)  (y),  (z)  or  (z.l)  may  be  described  according  to 
any  characteristic  or  combination  of  characteristics  and 
may  be  described  to  include  or  exclude  any  specified 
member,  whether  or  not  with  the  same  characteristics. 


la  convention  qu'elle  a  conclue  avec  lui  en  application  de 
I'alinea  (2)  d)  a  1'egard  de  ces  renseignements  ou  qu'a 
une  fin  autorisee  par  les  reglements. 

Interdiction  de  toute  autre  divulgation 

(10)  L'institution  a  laquelle  le  registraire  general  de 
l'etat  civil  divulgue  des  renseignements  en  application  du 
present  article  ne  doit  les  divulguer  a  aucune  autre  per- 
sonne  ou  organisme,  a  l'exccption  d'un  mandataire  agis- 
sant  au  nom  de  l'institution  qui  les  utilise  a  la  fin  precisee 
dans  la  convention  qu'elle  a  conclue  avec  le  registraire 
general  de  l'etat  civil  en  application  de  I'alinea  (2)  d)  a 
l'egard  de  ces  renseignements. 

Infraction 

(11)  Est  coupable  d'une  infraction  l'institution  ou  le 
particulier  agissant  en  son  nom  qui  contrevient  au  para- 
graphic (9)  ou  (10)  ou  a  un  reglement  pris  en  application 
de  I'alinea  60  (1)  y),  z)  ou  z.  1 ). 

2.  (1)  L'alinea  60  (1)  m.4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'article  48.13  ou  53. 1»  a  «l'article 
53. 1». 

(2)  Le  paragraphe  60  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

x)  prescrire  des  exigences  pour  1 'application  de 
I'alinea  48.13  (2)  c); 

y)  regir  ['utilisation  que  les  institutions  qui  obtiennent 
des  renseignements  en  application  de  l'article 
48.13  peuvent  faire  de  ceux-ci,  sous  reserve  du  pa- 
ragraphe 48.13  (6); 

z)  obliger  des  institutions  qui  obtiennent  des  rensei- 
gnements en  application  de  Particle  48.13  a  les 
conserver  ou  a  les  detruire,  selon  le  cas: 

z.l)  preciser  les  conditions  qui  doivent  figurer  dans  la 
convention  visee  a  I'alinea  48.13  (2)  d)  si  elles  re- 
gissent  l'utilisation  que  l'institution  peut  faire  des 
renseignements  obtenus  en  application  de  l'article 
48.13,  sous  reserve  du  paragraphe  48.13  (6),  ou 
exigent  qu'elle  les  conserve  ou  les  detruise.  selon 
le  cas. 

(3)  L'article  60  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Categories  :  utilisation  des  renseignements 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  de  I'alinea  (1) 
y),  z)  ou  z.l)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  parti- 
culiere  et  s'appliquer  a  toute  institution  ou  a  toute  catego- 
rie  d'institutions  ou  a  tous  renseignements  ou  a  toute  ca- 
tegorie  de  renseignements. 

Idem 

(5)  La  categorie  visee  dans  un  reglement  pris  en  appli- 
cation de  I'alinea  (1)  y).  z)  ou  z.l)  peut  etre  definie  en 
fonction  d'une  ou  de  plusieurs  caracteristiques  ou  de  fa- 
con  a  comprendre  ou  a  exclure  un  membre  donne.  qu'il 
possede  ou  non  les  memes  caracteristiques. 
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Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  the  day  the  Budget  Measures  Act,  2006  re- 
ceives Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  and  2  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
les  mesures  budgetaires  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  et  2  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory-  Now  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  81 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  81  has  been  enacted  as 
Chapter  9  o  f  the  Statutes  o  f  Ontario.  2006. 

The  Bill  implements  measures  contained  in  the  2006  Ontario 
Budget  and  enacts,  amends  and  repeals  various  Acts.  The  major 
elements  of  the  Bill  arc  described  below. 

s(  in  1)1  LE  \ 

HI  SINESS  CORPORATIONS  ACT 

Subsection  95  (2)  of  the  Business  Corporations  Act  is  amended 
to  change  the  range  of  dates  that  must  be  used  to  fix  the  record 
date  for  determining  the  shareholders  entitled  to  receive  notice 
of  a  shareholders'  meeting.  The  purpose  of  this  amendment  is  to 
ensure  consistency  with  the  equivalent  Ontario  Securities  Com- 
mission rule  (section  2. 1  of  National  Instrument  54-101). 

SCHEDULE  B 
CERTIFIED  GENERAL  ACCOUNTANTS 
\SSOC  I  ATION  OF  ONTARIO  ACT,  1983  AND 
THE  CHARTERED  ACCOUNTANTS  ACT,  1956 

The  amendments  to  the  Certified  General  Accountants  Associa- 
tion of  Ontario  Act,  1983  and  The  Chartered  Accountants  Act, 
1956  permit  a  professional  corporation  under  each  of  the  Acts  to 
be  a  member  of  a  limited  liability  partnership  under  that  Act. 


SCHEDULE C 
COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 
INVESTMENT  FUNDS  ACT 

The  definition  of  "Minister"  for  the  purposes  of  the  Community 
Small  Business  Investment  Funds  Act  is  re-enacted  to  reflect  the 
transfer  to  the  Minister  of  Research  and  Innovation  of  the  ad- 
ministration of  Ontario  commercialization  investment  funds. 

Under  Part  III  of  the  Act,  a  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  ("LSIF")  may  invest  in  qualifying  debt  obligations 
issued  by  an  eligible  business.  The  re-enactment  of  the  defini- 
tion of  "qualifying  debt  obligation"  in  subsection  12  (1)  of  the 
Act  removes  the  requirement  that  qualifying  debt  obligations  be 
subordinate  debt  and  clarifies  the  type  of  security  an  LSIF  may 
take  back  as  part  of  a  qualifying  debt  obligation.  A  related 
amendment  is  made  to  clause  1 8  ( 1 )  (b)  of  the  Act. 

Section  17  of  the  Act  currently  requires  a  LSIF  to  invest  and 
maintain  70  per  cent  of  its  equity  capital  in  eligible  investments 
in  eligible  businesses.  The  amendments  to  section  17  reduce 
that  percentage  to  60  per  cent  for  2005  and  later  years.  The 
amendments  also  clarify  that  amounts  paid  by  a  LSIF  under  a 
guarantee  will  be  included  in  the  calculation  of  its  losses  if  an 
amount  in  respect  of  the  guarantee  is  deemed  to  be  a  qualifying 
debt  obligation  under  subsection  18  (8)  of  the  Act. 

Currently,  under  subsection  17  (3)  of  the  Act,  a  LSIF  is  deemed 
to  continue  holding  an  eligible  investment  for  nine  months  after 
disposing  of  the  investment.  The  re-enactment  of  subsection  1 7 
(3)  of  the  Act  extends  that  time  limit  to  24  months  for  disposi- 
tions of  eligible  investments  on  or  after  January  1,  2005. 
Amendments  to  subsection  45  ( 1 )  of  the  Act  permit  the  period 
of  24  months  to  be  extended  by  regulation. 

Under  the  Act,  a  small  business  ceases  to  be  an  eligible  business 
if  the  total  of  its  gross  assets  and  the  gross  assets  of  related  busi- 
nesses exceeds  S50  million  or  the  number  of  employees  of  the 


NOTL  KXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  81,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi  Le  projet  de  hi  81  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  9  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  met  en  oeuvre  certaines  mesures  enoncees  dans 
le  Budget  de  l'Ontario  de  2006  et  edicte,  modifie  et  abroge  di- 
verses  lois.  Les  elements  principaux  du  projet  de  loi  sont  expo- 
ses ci-dessous. 

ANNEXE  A 
LOI  SI  R  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

Le  paragraphe  95  (2)  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  est 
modifie  pour  changer  la  periode  de  reference  servant  a  fixer  la 
date  de  cloture  des  registres  pour  determiner  les  actionnaires  qui 
sont  habiles  a  recevoir  avis  d'une  assemblee  des  actionnaires. 
Cette  modification  s'aligne  sur  la  regie  correspondante  de  la 
Commission  des  valeurs  mobilieres  de  l'Ontario  (article  2.1  de 
la  norme  canadienne  intitulee  «National  Instrument  54- 101 »). 

ANNEXE  B 
CERTIFIED  GENERAL  ACCOl  NT  ANTS 
ASSOCIATION  OF  ONTARIO  ACT,  1983  ET 
THE  CHARTERED  ACCOl  M  Wis  iCT,  1956 

Les  modifications  apportees  a  la  loi  intitulee  Certified  General 
Accountants  Association  of  Ontario  Act,  1983  et  a  celle  intitulee 
The  Chartered  Accountants  Act,  1956  permettent  a  une  societe 
professionnelle  visee  par  l'une  ou  l'autre  de  ces  lois  d'etre  un 
associe  d'une  societe  a  responsabilite  limitee  en  vertu  de  celle- 
ci. 

\N\E\E ( 

LOI  SUR  LES  PONDS  COMMUNAUT AIRES  DE 
PLACEMENT  DANS  LES  PETITES  ENTRE PRISES 

La  definition  de  «ministre»,  pour  l'application  de  la  Loi  sur  les 
fonds  communautaires  de  placement  dans  les  petites  entrepri- 
ses,  est  reedictee  pour  tenir  compte  du  fait  que  1'administration 
des  fonds  ontariens  de  financement  de  la  commercialisation  a 
ete  transferee  au  ministre  de  la  Recherche  et  de  1' Innovation. 

La  partie  III  de  la  Loi  autorise  un  fonds  de  placement  des  tra- 
vailleurs  («FPT»)  a  effectuer  des  placements  dans  les  creances 
admissibles  emises  par  une  entreprise  admissible.  La  definition 
de  «creance  admissible»  au  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi.  telle 
qu'elle  est  reedictee,  fait  qu'une  telle  creance  n'a  plus  besoin 
d'etre  subordonnee  a  une  autre  creance  et  precise  le  genre  de 
siirete  ou  de  garantie  qu'un  FPT  peut  accepter  dans  le  cadre 
d'une  telle  creance.  Une  modification  connexe  est  apportee  a 
l'alinea  18  (1)  b)  de  la  Loi. 

L'article  17  de  la  Loi  oblige  actuellement  un  FPT  a  placer  et  a 
conserver  70  pour  cent  de  ses  capitaux  propres  dans  des  place- 
ments admissibles  aupres  d'entreprises  admissibles.  Les  modifi- 
cations apportees  a  cet  article  ramenent  ce  pourcentage  a  60 
pour  cent  pour  les  annees  2005  et  suivantes.  Elles  preeisent 
^galement  que  les  sommes  que  verse  le  FPT  aux  termes  d'une 
garantie  entrent  dans  le  calcul  de  ses  pertes  si  une  somme  au 
titre  de  la  garantie  est  reputee  une  creance  admissible  en  appli- 
cation du  paragraphe  18  (8)  de  la  Loi. 

En  ce  moment,  aux  termes  du  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi.  un 
FPT  est  repute  continuer  de  detenir  un  placement  admissible 
pendant  neuf  mois  apres  qu'il  en  a  dispose.  Ce  paragraphe.  tel 
qu'il  est  reedicte.  porte  cette  periode  a  24  mois  dans  le  cas  des 
dispositions  de  placements  admissibles  qui  ont  lieu  le  1"  janvier 
2005  ou  apres  cette  date.  Des  modifications  apportees  au  para- 
graphe 45  ( 1 )  de  la  Loi  permettent  de  proroger  cette  periode  de 
24  mois  par  reglement. 

Dans  le  cadre  de  la  Loi.  une  petite  entreprise  cesse  d'etre  une 
entreprise  admissible  si  la  somme  de  son  actif  brut  et  de  celui 
des  entreprises  qui  lui  sont  liees  depasse  50  millions  de  dollars 
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small  business  and  related  businesses  exceeds  500.  The  enact- 
ment of  subsection  18  (1.1)  of  the  Act  provides  that  a  new  in- 
vestment made  after  2004  in  a  business  that  was  originally  an 
eligible  business  and  in  which  the  LSIF  made  an  investment  is 
an  eligible  investment  if  the  business  was  an  eligible  business 
when  the  LSIF  made  its  previous  investment  or  investments  and 
the  only  reason  the  business  is  no  longer  an  eligible  business  is 
because  the  amount  of  gross  assets  or  the  number  of  employees 
exceeds  the  limits  in  the  Act. 

The  enactment  of  subsection  18  (1.2)  of  the  Act  provides  that  an 
investment  acquired  by  a  LSIF  from  another  LSIF  during  the 
course  of  and  by  reason  of  the  winding-up  or  dissolution  of  the 
transferor  is  an  eligible  investment  of  the  LSIF  that  acquires  the 
investment  if  the  investment  was  an  eligible  investment  of  the 
transferor  immediately  before  the  transfer. 

The  re-enactment  of  subsection  18  (8)  of  the  Act  and  repeal  of 
subsection  18  (8.1)  of  the  Act  clarify  that  a  LSIF  is  deemed  to 
have  made  an  eligible  investment  in  an  eligible  business  if  it 
guarantees  a  qualifying  debt  obligation  issued  by  the  eligible 
business.  The  amount  of  the  investment  is  deemed  to  be  25  per 
cent  of  the  amount  of  the  debt  that  is  guaranteed. 

Section  18.1  of  the  Act  currently  requires  a  LSIF  to  invest  part 
of  its  equity  capital  in  small  businesses  having  not  more  than  50 
employees  and  gross  assets  that  do  not  exceed  $5  million.  The 
section  also  limits  the  amount  a  LSIF  may  invest  in  corporations 
publicly  listed  on  recognized  stock  exchanges.  The  amend- 
ments to  section  18.1  of  the  Act  provide  that  neither  of  these 
rules  apply  for  2005  and  later  years. 

The  definition  of  "eligible  investor"  in  subsection  18.11  (1)  of 
the  Act  is  amended  to  refer  to  accredited  investors  under  Na- 
tional Instrument  45-106,  as  adopted  by  the  Ontario  Securities 
Commission,  and  to  include  sponsors  and  entities  related  to  a 
sponsor.  No  change  is  made  to  the  list  of  persons  who  are  ex- 
cluded from  the  definition  of  "eligible  investor".  A  consequen- 
tial amendment  is  made  to  clause  18.12  (b)  of  the  Act.  Subsec- 
tion 45  (1)  of  the  Act  is  amended  to  permit  additional  eligible 
investors  to  be  prescribed  by  regulation  for  the  purposes  of  Part 
m.2  of  the  Act. 

The  definition  of  "reserves"  in  subsection  19  (2)  of  the  Act  is 
amended  to  permit  a  LSIF  to  hold  shares  that  are  listed  on  a 
Canadian  or  foreign  stock  exchange  prescribed  under  the  In- 
come Tax  Act  (Canada). 

The  amendment  to  subsection  20  (2)  of  the  Act  increases  the 
amount  a  LSIF  may  invest  in  any  one  business  or  group  of  re- 
lated businesses  from  $15  million  to  $20  million.  Clause  45  (1) 
(s)  of  the  Act,  which  permits  that  amount  to  be  increased  by 
regulation,  is  amended  to  refer  to  the  higher  limit. 

If  an  investment  ceases  to  be  an  eligible  investment,  section  21 
of  the  Act  currently  provides  that  the  investment  is  deemed  to 
remain  an  eligible  investment  for  1 2  months.  The  enactment  of 
subsection  21  (2.1)  provides  that  if  a  material  change  occurs  on 
or  after  January  1,  2005  that  causes  an  investment  held  by  a 
LSIF  to  cease  to  be  an  eligible  investment,  the  investment  re- 
mains an  eligible  investment  for  24  months.  Clause  45  (1)  (k.4) 
of  the  Act  is  enacted  to  permit  this  period  of  time  to  be  extended 
by  regulation. 

Under  section  27  of  the  Act,  a  LSIF  that  proposes  to  dissolve  or 
wind  up  is  required  to  pay  an  amount  to  the  Minister  of  Finance, 
calculated  under  subsection  27  (2.2)  of  the  Act.  Subsection  27 
(2.2)  of  the  Act  is  re-enacted  to  provide  that  this  requirement 
does  not  apply  if  the  LSIF  notifies  the  Minister  after  August  29, 
2005  and  before  February  1,  2007  that  it  proposes  to  wind  up  or 
dissolve  or  if  the  LSIF  notifies  the  Minister  after  January  31, 
2007  of  its  proposal  to  wind  up  or  dissolve  and  the  rules  in  sub- 
section 27.2  (5)  apply  to  the  LSIF. 


ou  si  le  nombre  de  ses  employes  et  de  ceux  des  entreprises  qui 
lui  sont  liees  depasse  500.  Le  nouvcau  paragraphe  1 8  ( 1 . 1 )  de  la 
Loi  prevoit  qu'un  nouveau  placement,  posterieur  a  2004,  dans 
une  entreprise  qui  etait  a  Forigine  une  entreprise  admissible  et 
dans  laquelle  le  FPT  a  effectue  un  placement  constituc  un  pla- 
cement admissible  si  l'entreprise  etait  une  entreprise  admissible 
lorsque  le  FPT  a  effectue  le  ou  les  placements  anterieurs  et 
qu'elle  n'est  plus  une  entreprise  admissible  pour  la  seule  raison 
que  son  actif  brut  ou  le  nombre  de  ses  employes  depasse  les 
plafonds  fixes  par  la  Loi. 

Le  nouveau  paragraphe  18  (1.2)  de  la  Loi  prevoit  que  le  place- 
ment qu'un  FPT  acquiert  d'un  autre  FPT  dans  le  cadre  et  en 
raison  de  la  liquidation  ou  de  la  dissolution  de  l'auteur  du  trans- 
fert  constitue  un  placement  admissible  du  FPT  qui  l'acquiert  s'il 
constituait  un  placement  admissible  de  l'auteur  du  transfert 
immediatement  avant  le  transfert. 

Le  paragraphe  18  (8)  de  la  Loi  est  reedicte  et  le  paragraphe  18 
(8.1)  abroge  pour  preciser  que  le  FPT  est  repute  avoir  effectue 
un  placement  admissible  dans  une  entreprise  admissible  dont  il 
garantit  une  creance  admissible  emise  par  elle.  Le  placement  est 
repute  correspondre  a  25  pour  cent  du  montant  garanti. 

L'article  18.1  de  la  Loi  oblige  actuellement  un  FPT  a  placer  une 
partie  de  ses  capitaux  propres  dans  des  petites  entreprises  qui  ne 
comptent  pas  plus  de  50  employes  et  dont  F actif  brut  ne  depasse 
pas  5  millions  de  dollars.  En  outre,  il  plafonne  le  montant  que  le 
FPT  peut  placer  dans  des  societes  dont  les  actions  sont  cotees  a 
des  bourses  de  valeurs  reconnues.  Les  modifications  apportees  a 
cet  article  prevoient  que  ni  Tune  ni  Fautre  de  ces  regies  ne 
s'applique  pour  les  annees  2005  et  suivantes. 

La  definition  de  «investisseur  admissible»  au  paragraphe  18.11 
( 1 )  de  la  Loi  est  modifiee  pour  renvoyer  aux  investisseurs  agrees 
au  sens  de  la  Norme  canadienne  45-106  adoptee  par  la  Commis- 
sion des  valeurs  mobilieres  de  l'Ontario  et  pour  inclure  les 
commanditaires  et  les  entries  qui  leur  sont  liees.  La  liste  des 
personnes  qui  sont  exclues  de  la  definition  reste  la  meme.  Une 
modification  correlative  est  apportee  a  l'alinea  18.12  b)  de  la 
Loi  et  le  paragraphe  45  ( 1 )  est  modifie  pour  permettre  de  pres- 
erve d'autres  investisseurs  admissibles  par  reglement  pour 
1'application  de  la  partie  III. 2  de  la  Loi. 

La  definition  de  «reserves»  au  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  est 
modifiee  pour  permettre  a  un  FPT  de  detenir  des  actions  qui 
sont  cotees  a  une  bourse  canadienne  ou  etrangere  prescrite  en 
vertu  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada). 

La  modification  apportee  au  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  fait 
passer  de  15  a  20  millions  de  dollars  le  montant  qu'un  FPT  peut 
placer  dans  une  entreprise  donnee  ou  un  groupe  donne  d'en- 
treprises  liees.  L'alinea  45  (1)  s)  de  la  Loi,  qui  permet  Fac- 
croissement  du  montant  par  reglement,  est  modifie  pour  tenir 
compte  du  nouveau  seuil. 

Selon  Factuel  article  21  de  la  Loi,  le  placement  qui  cesse  d'etre 
un  placement  admissible  est  repute  le  demeurer  pour  12  mois. 
Le  nouveau  paragraphe  21  (2.1)  prevoit  que  le  placement  du 
FPT  qui  cesse  d'etre  un  placement  admissible  en  raison  d'un 
changement  important  qui  survient  le  lcr  janvier  2005  ou  apres 
cette  date  demeure  un  placement  admissible  pour  24  mois. 
L'alinea  45  (1)  k.4)  de  la  Loi  est  edicte  pour  permettre  la  pro- 
longation de  cette  periode  par  reglement. 

Aux  termes  de  l'article  27  de  la  Loi,  le  FPT  qui  envisage  sa 
liquidation  ou  sa  dissolution  doit  payer  au  ministre  des  Finances 
la  somme  calculee  en  application  du  paragraphe  27  (2.2).  Ce 
paragraphe  est  reedicte  pour  prevoir  que  cette  exigence  ne 
s'applique  pas  si  le  FPT  avise  le  ministre,  apres  le  29  aout  2005 
mais  avant  le  ler  fevrier  2007.  qu'il  envisage  sa  liquidation  ou  sa 
dissolution  ou  s'il  avise  le  ministre,  apres  le  31  janvier  2007. 
qu'il  envisage  sa  liquidation  ou  sa  dissolution  et  que  les  regies 
enoncees  au  paragraphe  27.2  (5)  s'appliquent  a  lui. 
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Subsection  27.1  (10)  of  the  Act,  which  authorizes  the  making  of 
regulations  to  prescribe  rules  that  apply  if  a  LSIF  winds  up,  is 
repealed  by  reason  of  the  enactment  of  the  amendments  to  sec- 
tion 27.2  of  the  Act. 

Section  27.2  of  the  Act  is  amended  to  provide  rules  exempting  a 
LSIF  from  the  requirements  of  various  sections  of  the  Act  if  the 
LSIF  winds  up  or  dissolves  and  has  notified  the  Minister  of 
Finance  after  August  29,  2005  and  before  February  1,  2007  of 
its  proposal  to  wind  up  or  dissolve.  Similar  rules  apply  to  a 
LSIF  that  notifies  the  Minister  after  January  31,  2007  of  its  in- 
tention to  wind  up  or  dissolve  if  less  than  20  per  cent  of  the 
amount  of  equity  capital  that  it  raised  within  the  eight  years 
before  the  notice  is  given  was  raised  within  the  final  24  months. 
Shares  issued  as  part  of  an  arrangement  for  the  purchase  of  sub- 
stantially all  of  the  assets  of  another  LSIF  are  excluded  in  de- 
termining the  amount  of  equity  capital  raised  in  the  final  24 
months. 

SCHEDULE  D 
CORPORATIONS  TAX  AC  T 

Section  43.10  of  the  Corporations  Tax  Act  provides  a  refund- 
able Ontario  production  services  tax  credit,  calculated  as  a  per- 
centage of  a  qualifying  corporation's  qualifying  Ontario  labour 
expenditure  in  respect  of  an  eligible  film  or  television  produc- 
tion. The  amendment  to  subsection  43.10  (4)  of  the  Act  pro- 
vides that  the  current  tax  credit  rate  of  18  per  cent  continues  in 
respect  of  expenditures  incurred  on  or  after  April  1,  2006  and 
before  April  1,  2007. 

The  amendments  to  sections  66  and  66.1  of  the  Act  reduce  the 
rate  of  capital  tax  for  2007  and  2008  by  5  per  cent  of  the  current 
capital  tax  rate. 

The  enactment  of  section  98.1  of  the  Act  authorizes  the  Minister 
of  Finance,  with  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  to  enter  into  an  agreement  with  the  Minister  of  Na- 
tional Revenue  on  behalf  of  the  Government  of  Ontario  for  the 
administration  and  enforcement  by  the  Canada  Revenue  Agency 
of  certain  provisions  in  the  Act  and  the  regulations.  The  agree- 
ment may  also  authorize  the  Canada  Revenue  Agency  to  admin- 
ister provisions  of  the  Mining  Tax  Act  and  Part  VI  of  the  Elec- 
tricity Act,  1998  on  behalf  of  the  Minister  of  Finance.  The  sec- 
tion authorizes  the  Minister  of  Finance  to  prescribe  by  regula- 
tion the  provisions  to  be  administered  by  the  Canada  Revenue 
Agency  in  each  Act  and  regulation  to  which  the  agreement  ap- 
plies. 

SCHEDULE  E 
GASOLINE  TAX  ACT 

The  re-enactment  of  the  definition  of  "gasoline"  in  subsection  1 
( 1 )  of  the  Gasoline  Tax  Act  removes  a  tax  exemption  for  ethanol 
if  there  is  a  requirement  under  regulations  made  under  the  Envi- 
ronmental Protection  Act  that  ethanol  be  added  to  gasoline. 

SCHEDULE  F 
INCOME  TAX  ACT 

Ontario  personal  income  tax  is  currently  collected  by  the  federal 
government  and  paid  to  Ontario  under  the  provisions  of  a  col- 
lection agreement  authorized  under  section  49  of  the  Income 
Tax  Act.  The  enactment  of  subsections  49  (5. 1 )  and  (5.2)  of  the 
Act  authorizes  the  Province  to  enter  into  agreements  with  the 
federal  government  for  the  collection  and  payment  of  taxes  un- 
der the  Corporations  Tax  Act  or  the  Mining  Tax  Act  or  certain 
amounts  under  Part  VI  of  the  Electricity'  Act,  1998. 


SCHEDULE  (. 
MINIS  I  m  OF  NATURAL  RESOURCES  ACT 

I  hk-  amendment  to  the  Ministry  "I  \atural  Resources   let  .ui- 


Le  paragraphe  27.1  (10)  de  la  Loi,  lequel  permet  de  prescrire, 
par  reglement,  des  regies  applicables  aux  FPT  en  cas  de  liquida- 
tion, est  abroge  en  raison  des  modifications  apportees  a  Particle 

27.2. 

L'article  27.2  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  des  regies  qui 
dispensent  un  FPT  des  exigences  de  divers  articles  de  la  Loi  s'il 
procede  a  sa  liquidation  ou  a  sa  dissolution  et  qu'il  a  avise  le 
ministre  des  Finances  de  son  intention  apres  le  29  aout  2005 
mais  avant  le  1"  fevrier  2007.  Des  regies  semblables  s'apph- 
quent  au  FPT  qui  avise  le  ministre.  apres  le  31  janvier  2007,  de 
sa  liquidation  ou  de  sa  dissolution  envisagee,  si  moins  de  20 
pour  cent  des  capitaux  propres  qu'il  a  reunis  au  cours  des  huit 
annees  precedentes  Font  ete  au  cours  des  24  derniers  mois.  Les 
actions  emises  dans  le  cadre  d'un  arrangement  conclu  en  vue 
d'acquerir  la  totalite,  ou  presque,  de  I'actif  d  un  autre  FPT  sont 
exclues  du  calcul  des  capitaux  propres  reunis  au  cours  de  ces  24 
derniers  mois. 

WNEXE  D 
LOI  SI  R  LTMPOSITION  DES  SO(  [ETES 

L'article  43.10  de  la  Loi  sur  /  'imposition  des  societes  prevoit  le 
credit  d'impot  de  ['Ontario  pour  les  services  de  production, 
credit  remboursable  calcule  sous  forme  de  pourcentage  de  la 
depense  de  main-d'oeuvre  admissible  en  Ontario  d'une  societe 
admissible  a  l'egard  d'une  production  cinematographique  ou 
televisuellc  admissible.  La  modification  apportee  au  paragraphe 
43.10  (4)  de  la  Loi  prevoit  que  son  taux  actuel  de  18  pour  cent 
continue  de  s'appliquer  dans  le  cas  des  depenses  engagees  le 
\"  avril  2006  ou  apres  cette  date,  mais  avant  le  1"  avril  2007. 

Les  modifications  apportees  aux  articles  66  et  66.1  de  la  Loi 
reduisent  le  taux  d'impot  payable  sur  le  capital  pour  2007  et 
2008  de  5  pour  cent  par  rapport  au  taux  actuel. 

Le  nouvel  article  98.1  de  la  Loi  autorise  le  ministre  des  Finan- 
ces, avec  l'approbation  du  lieutenant-gouvemeur  en  conseil.  a 
conclure  un  accord  avec  le  ministre  du  Revenu  national,  pour  le 
compte  du  gouvemement  de  l'Ontario.  permettant  I'application 
et  l'execution.  par  l'Agence  du  revenu  du  Canada,  de  certaines 
dispositions  de  la  Loi  et  des  reglements.  L'accord  peut  egale- 
ment  autoriser  l'Agence  du  revenu  du  Canada  a  appliquer  cer- 
taines dispositions  de  la  Loi  de  I  impot  sur  I  exploitation  miniere 
et  de  la  partie  VI  de  la  Loi  de  1998  sur  lelectricite  pour  le 
compte  du  ministre  des  Finances.  Ce  dernier  est  investi.  en  vertu 
de  ce  meme  article,  du  pouvoir  de  prescrire  par  reglement  les 
dispositions  en  cause  dans  chaque  loi  et  chaque  reglement  vise 
par  l'accord. 

ANNEXE  E 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  L 'ESSENCE 

La  reediction  de  la  definition  de  «essence»  au  paragraphe  1(1) 
de  la  Loi  de  la  taxe  sur  V essence  supprime  1'exoneration  de  la 
taxe  sur  l'essence  dont  beneficie  1'ethanol  si  les  reglements  pns 
en  application  de  la  Loi  sur  la  protection  de  lemironnement 
exigent  qu'il  soit  ajoute  a  de  l'essence. 

ANNEXE  F 
LOI  DE  LTMPOT  SI  R  LE  RF\  FN  I 

L' impot  sur  le  revenu  des  particuliers  de  l'Ontario  est  actuelle- 
ment  percu  par  le  gouvemement  federal  et  verse  a  l'Ontario 
conformement  a  un  accord  de  perception  autorise  aux  temies  de 
l'article  49  de  la  Loi  de  I 'impot  sur  le  rexenu.  Les  nouveaux 
paragraphes  49  (5.1)  et  (5.2)  de  la  Loi  autonsent  la  province  a 
conclure  des  accords  avec  le  gouvemement  federal  en  vue  de  la 
perception  et  du  versement  des  impots  payables  en  application 
de  la  Loi  sur  /  'imposition  des  societes  ou  de  la  Loi  de  T impot 
sur  I  exploitation  miniere  ou  de  certaines  sommes  payables  en 
application  de  la  partie  VI  de  la  Loi  de  1998  sur  I  electricite. 

ANNEXE G 
LOI  SI  R  LE  MINIS  1 1  R 1  DES  RK  BESS!  S 
NATURELLES 

La  modification  apportee  a  la  Loi  sur  le  ministere  des  Richcsscs 
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thorizes  the  Minister  to  establish  programs  to  promote  and 
stimulate  the  development  and  management  of  natural  resources 
in  Ontario  and  permits  the  Minister  to  make  grants  for  that  pur- 
pose. 

SCHEDULE  H 
MUNICIPAL  ELECTIONS  ACT,  1996  AND 
RELATED  AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 

Municipal  Elections  Act,  1996 

Sections  1  and  2.  The  term  of  office  for  municipal  council  and 
school  boards  is  changed  from  three  to  four  years. 

Section  3.  The  number  of  years  that  a  municipality  must  wait  to 
do  anything  after  receiving  a  negative  answer  to  a  binding  ques- 
tion is  increased  from  three  to  four  years.  (Subsection  3(1)) 
Similarly  the  number  of  years  that  a  municipality  must  wait 
before  reversing  or  substantially  changing  any  action  it  took  to 
implement  the  results  of  a  question  is  increased  from  three  to 
four  years.  (Subsection  3  (2)) 

Section  4.  The  number  of  years  that  a  person  who  was  con- 
victed of  a  corrupt  practice  described  in  subsection  90  (3)  of  the 
Act  is  prohibited  from  voting  is  increased  from  four  to  five 
years  after  the  voting  day  in  the  election  in  respect  of  which  he 
or  she  was  convicted. 

Municipal  Act,  2001  and  Education  Act 

Sections  5  and  6.  The  amendments  to  the  Municipal  Act,  2001 
and  to  the  Education  Act  are  consequential  to  the  amendments 
to  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

SCHEDULE  I 
ONTARIO  INFRASTRUCTURE  PROJECTS 
CORPORATION  ACT,  2006 

A  new  statute,  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation 
Act,  2006  is  enacted.  The  text  of  the  Act  is  set  out  in  Schedule  I 
to  the  Bill.  The  Act  comes  into  force  on  proclamation. 

The  new  Act  governs  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corpo- 
ration, which  is  a  corporation  that  is  continued  through  the 
amalgamation  of  the  Ontario  Strategic  Infrastructure  Financing 
Authority  and  the  Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation. 
The  Corporation  is  a  corporation  without  share  capital,  com- 
posed of  the  members  of  its  board  of  directors.  The  members  are 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

The  objects  of  the  Corporation  are  set  out  in  section  3,  and  they 
include  providing  financing  for  municipalities  and  other  public 
bodies  for  purposes  specified  in  the  regulations,  providing  ad- 
vice to  the  Minister  of  Public  Infrastructure  Renewal  in  respect 
of  infrastructure  projects  and  undertaking  project  management 
and  contract  management  of  infrastructure  projects  assigned  to 
the  Corporation  by  that  Minister. 

The  powers  of  the  Corporation  are  set  out  in  section  4.  The  Cor- 
poration and  related  entities  cannot  borrow,  invest  or  manage 
financial  risks  without  the  consent  of  the  Minister  of  Finance. 
The  Corporation  cannot  establish  or  acquire  a  subsidiary,  trust, 
partnership  or  other  entity  unless  authorized  to  do  so  by  order  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Section  8  authorizes  the  Minister  of  Public  Infrastructure  Re- 
newal to  issue  policies  and  directives  to  the  Corporation  and  any 
related  entity.  The  boards  of  directors  of  the  Corporation  and 
any  related  entity  shall  ensure  that  the  policies  and  directives  are 
implemented  promptly  and  efficiently. 

Section  16  authorizes  the  Crown  to  borrow  money  and  advance 
it  to  the  Corporation  and  its  subsidiaries.  The  Lieutenant  Gover- 


naturelles  autorise  le  ministre  a  creer  des  programmes  qui  favo- 
risent  et  stimulent  l'exploitation  et  l'amenagement  des  richesses 
naturelles  de  l'Ontario  et  lui  permet  d'accorder  des  subventions 
a  cette  fin. 

ANNEXE  H 

LOI  DE  1996  SUR  LES  ELECTIONS  MUNICIPALES 
ET  MODIFICATIONS  CONNEXES  APPORTEES 
A  D  AUTRES  LOIS 

Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales 

Articles  1  et  2.  Le  mandat  des  membres  des  conseils  munici- 
paux  et  des  conseils  scolaires  passe  de  trois  a  quatre  ans. 

Article  3.  Le  nombre  d'annees  pendant  lesquelles  les  municipa- 
lites doivent  attendre  avant  de  faire  quoi  que  ce  soit  apres  avoir 
recu  une  reponse  negative  a  une  question  a  effet  obligatoire 
passe  de  trois  a  quatre  ans.  (Paragraphe  3  (1)).  De  meme,  le 
nombre  d'annees  pendant  lesquelles  les  municipalites  doivent 
attendre  avant  de  revoquer  ou  de  modifier  considerablement  des 
mesures  qu'elles  ont  prises  pour  mettre  en  oeuvre  les  resultats 
d'une  question  passe  de  trois  a  quatre  ans.  (Paragraphe  3  (2)). 

Article  4.  Le  nombre  d'annees  pendant  lesquelles  il  est  interdit 
de  voter  a  une  personne  declaree  coupable  d'une  manoeuvre 
frauduleuse  visee  au  paragraphe  90  (3)  de  la  Loi  passe  de  quatre 
a  cinq  ans  apres  le  jour  du  scrutin  de  l'election  a  laquelle  la 
declaration  de  culpabilite  se  rapporte. 

Loi  de  2001  sur  les  municipalites  et  Loi  sur  1' education 

Articles  5  et  6.  Les  modifications  de  la  Loi  de  2001  sur  les  mu- 
nicipalites et  de  la  Loi  sur  {'education  decoulent  de  celles  ap- 
portees  a  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales. 

ANNEXE  I 

LOI  DE  2006  SUR  LA  SOCIETE  ONTARIENNE 
DE  TRAVAUX  D'INFRASTRUCTURE 

Est  edictee  une  nouvelle  loi,  la  Loi  de  2006  sur  la  Societe  onta- 
rienne  de  travaux  d 'infrastructure,  dont  le  texte  figure  a 
l'annexe  I  du  projet  de  loi.  Elle  entre  en  vigueur  sur  proclama- 
tion. 

La  nouvelle  loi  regit  la  Societe  ontarienne  de  travaux 
d'infrastructure,  qui  est  une  societe  prorogee  par  le  biais  de  la 
fusion  de  l'Office  ontarien  de  financement  de  1' infrastructure 
strategique  et  de  la  Societe  ontarienne  de  travaux  d'infrastruc- 
ture. La  Societe  est  une  personne  morale  sans  capital-actions, 
composee  des  membres  de  son  conseil  d'administration,  les- 
quels  sont  nommes  par  le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil. 

Les  objets  de  la  Societe  sont  enonces  a  Particle  3  et  compren- 
nent  la  fourniture  d'un  financement  aux  municipalites  et  a 
d'autres  organismes  publics  aux  fins  que  precisent  les  regle- 
ments,  la  fourniture  de  conseils  au  ministre  du  Renouvellement 
de  1' infrastructure  publique  en  ce  qui  concerne  des  travaux 
d'infrastructure  et  l'exercice  d'activites  de  gestion  de  projet  et 
de  gestion  de  contrat  a  l'egard  de  travaux  d'infrastructure  que 
lui  confie  le  ministre. 

Les  pouvoirs  de  la  Societe  sont  enonces  a  Particle  4.  La  Societe 
et  les  entires  liees  ne  peuvent  contracter  des  emprunts,  effectuer 
des  placements  ou  gerer  des  risques  financiers  sans  le  consen- 
tement  du  ministre  des  Finances.  La  Societe  ne  peut  pas  non 
plus  creer  ou  acquerir  une  filiate,  une  fiducie,  une  societe  de 
personnes  ou  une  autre  entite  a  moins  que  le  lieutenant- 
gouvemeur  en  conseil  ne  l'y  autorise  par  decret. 

L'article  8  autorise  le  ministre  du  Renouvellement  de  l'infras- 
tructure  publique  a  communiquer  des  politiques  et  donner  des 
directives  a  la  Societe  et  aux  entites  liees.  Les  conseils  d'ad- 
ministration de  la  Societe  et  des  entites  liees  veillent  a  ce  que  les 
politiques  et  les  directives  soient  mises  en  application  prompte- 
ment  et  efficacement. 

L'article  16  autorise  la  Couronne  a  contracter  des  emprunts  pour 
consentir  des  avances  a  la  Societe  ct  a  scs  filiales.  Le  lieutenant- 
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nor  in  C  ouncil  may  also  authorize  the  purchase  of  securities  of 
the  Corporation  and  its  subsidiaries.  Certain  other  financial 
powers  and  duties  of  the  Minister  of  Finance  are  set  out  in  sec- 
tions 17  and  18. 

Section  19  specifics  that  securities  issued  by  the  Corporation  or 
by  subsidiaries,  trusts,  partnerships  and  other  entities  established 
or  acquired  by  the  Corporation  arc  authorized  investments  for 
trusts. 

Section  22  governs  the  liability  of  directors,  officers,  employees 
and  agents  of  the  Corporation  and  related  entities.  They  are  not 
liable  for  their  acts  and  omissions  in  good  faith  in  the  exercise 
of  powers  and  performance  of  duties  under  the  Act.  The  Corpo- 
ration and  related  entities  remain  liable  for  the  acts  and  omis- 
sions of  their  directors,  officers,  employees  and  agents. 

Section  24  authorizes  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to 
order  that  the  Corporation  be  wound  up. 

Transitional  matters  are  dealt  with  in  sections  25,  26  and  27. 

The  Ontario  Strategic  Infrastructure  Financing  Authority  Act, 
2002  is  repealed  in  the  Schedule. 

SCHEDULE I 
ONTARIO  LOAN  ACT,  2006 

The  Ontario  Loan  Act,  2006  is  enacted.  It  authorizes  the  Crown 
to  borrow  a  maximum  of  $4  billion. 

SCHEDULE K 
()M  \RIOMl  N  l(  I  P  AL  EMPLOYEES  RETIREMENT 
STEM  REVIEW  ACT,  2006 


The  Schedule  contains  a  new  Act  entitled  the  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  Review  Act,  2006.  The  new  Act 
requires  that,  no  later  than  2012,  the  Minister  of  Municipal  Af- 
fairs and  Housing  undertake  a  review  of  the  governance  model 
of  the  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  as  es- 
tablished under  the  Ontario  Municipal  Employees  Retirement 
System  Act,  2006.  The  review  is  to  address  the  effectiveness, 
fairness  and  efficiency  of  the  governance  model.  It  is  not  to 
address  the  general  principle  of  assigning  the  governance  of 
OMERS  to  the  employers,  members  and  former  members  of  the 
OMERS  pension  plans  or  whether  any  supplemental  plan  estab- 
lished under  the  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  Sys- 
tem Act.  2006  should  be  continued. 

The  Minister  is  to  appoint  a  person  to  conduct  the  review,  with 
the  approval  of  all  the  members  of  the  Sponsors  Corporation 
and  of  the  Administration  Corporation.  Failing  agreement  how- 
ever, the  Minister  shall  appoint  a  person  recommended  by  the 
Chief  Justice  of  Ontario  to  conduct  the  review. 

The  person  appointed  to  conduct  the  review  is  required  to  sub- 
mit a  report,  together  with  any  recommendations  for  changes  to 
the  governance  model,  to  the  Minister.  The  Minister  must  make 
the  report  public  and  give  serious  consideration  to  its  recom- 
mendations. 

The  Minister  is  also  required  to  initiate  consultations  on  the 
implementation  of  the  Ontario  Municipal  Employees  Retirement 
System  Act,  2006  with  the  persons  and  organizations  entitled  to 
choose  the  members  of  the  Sponsors  Corporation  and  the  Ad- 
ministration Corporation.  The  consultations  are  to  begin  no 
later  than  December  3 1 .  2009. 

SCHEDULE  L 
PI  Bl  l(  si  RYICE  PENSION  ACT 

The  enactment  of  subsection  11  (3.1)  of  the  Public  Sen  ice  Pen- 
sion Act  removes  the  requirement  to  make  adjustments  for  infla- 
tion in  solvency  valuations  in  reports  filed  with  the  Superinten- 
dent under  the  Pension  Benefits  Act  that  have  a  valuation  date 


gouverneur  en  conseil  peut  egalement  autoriser  l  achat  de  va- 
leurs  mobilieres  de  la  Societe  et  de  ses  filiales.  Certains  autres 
pouvoirs  ct  fonctions  d'ordre  financier  du  ministre  des  Finances 
sont  enonces  aux  articles  17  et  18. 

L'article  19  precise  que  les  valeurs  mobilieres  emises  par  la 
Societe  ou  par  des  filiales,  des  fiducies.  des  societes  de  person- 
nes  ou  d'autrcs  entites  qui  sont  creees  ou  acquises  par  la  Societe 
constituent  des  placements  autorises  pour  les  fiducies. 

L'article  22  regit  la  responsabilite  des  administrateurs,  des  diri- 
geants,  des  employes  et  des  mandataires  de  la  Societe  et  des 
entites  liees.  Ceux-ci  ne  sont  pas  tenus  responsables  des  actes  et 
manquements  commis  de  bonne  foi  dans  I'exercice  des  pouvoirs 
et  fonctions  que  leur  attribue  la  Loi.  La  Societe  et  les  entites 
liees  demeurent  responsables  des  actes  et  des  manquements  de 
leurs  administrateurs,  dirigeants,  employes  et  mandataires. 

L'article  24  autorise  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  exi- 
ger,  par  decret,  la  liquidation  de  la  Societe. 

Les  articles  25,  26  et  27  traitent  des  questions  transitoires. 

L 'annexe  abroge  la  Loi  de  2002  sur  I  Office  ontarien  de  ftnan- 
cement  de  I  'infrastructure  strategique. 

VNNEXE  J 

LOI  DE  2006  SUR  LES  EMPRUNTS  DE  [/ONTARIO 

La  Loi  de  2006  sur  les  empnmts  de  I'Ontario  est  edictee.  Elle 
autorise  la  Couronne  a  emprunter  jusqu'a  4  milliards  de  dollars. 

\NNL\E  K 
LOI  DE  2006  SUR  L'EXAMEN  DU  REGIME 
DE  RETRAITE  DES  EMPLOY  KS  Ml  N](  DP  M  X 
DE  L'ONTARIO 

L'annexe  comprend  une  nouvelle  loi  intitulee  Loi  de  2006  sur 
I'examen  du  Regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de 
I'Ontario  qui  oblige  le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement  a  entreprendre,  au  plus  tard  en  2012.  I'examen  du 
modele  de  gouvemance  du  Regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  I'Ontario  etabli  par  la  Lot  de  2006  sur  le  Regime 
de  retraite  des  employes  municipaux  de  I'Ontario.  L'examen 
doit  porter  sur  1'efficacite,  l'equite  et  1'efficience  du  modele  de 
gouvemance,  mais  non  sur  le  principe  general  de  I'attribution  de 
la  gouvemance  d'OMERS  aux  employeurs  participant  aux  re- 
gimes de  retraite  d'OMERS  et  aux  participants  et  anciens  parti- 
cipants a  ces  regimes  ou  sur  le  maintien  de  tout  regime  comple- 
mcntaire  etabli  en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  re- 
traite des  employes  municipaux  de  I  Ontario. 

Le  ministre  doit  nommer  la  personne  chargee  d'effectuer 
l'examen,  avec  l'approbation  de  tous  les  membres  de  la  Societe 
de  promotion  et  de  la  Societe  d'administration.  En  cas  de  disac- 
cord, le  ministre  nomme  celle  qui  lui  est  recommandee  par  le 
juge  en  chef  de  I'Ontario. 

La  personne  chargee  de  l'examen  est  tenue  de  presenter  au  mi- 
nistre un  rapport  accompagne  de  recommandations  sur  les  chan- 
gements  a  apporter  au  modele  de  gouvemance.  Le  ministre  doit 
rendre  ce  rapport  public  et  examiner  serieusement  les  recom- 
mandations. 

Le  ministre  est  egalement  tenu  de  consulter  les  personnes  et 
organismes  habilites  a  choisir  les  membres  de  la  Societe  de 
promotion  et  de  la  Societe  d'administration  sur  la  mise  en  oeu* 
vre  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  I  Ontario.  Les  consultations  doivent  commence! 
au  plus  tard  le  3 1  decembre  2009. 

\NN1  \1  I 
LOI  SUR  LE  REGIME  DE  RF  1  R  \l  1  f 
DES  FON(  nONIN  URI  S 

L'ediction  du  paragraphe  11  (3.1)  de  la  Loi  sur  le  Regime  de 
retraite  des  fonctionnaires  elimine  l'obligation  de  proceder  a 
une  revalorisation  en  fonction  de  1' inflation  dans  les  evaluations 
de  la  solvability  qui  figurent  dans  les  rapports  deposes  aupres  du 
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on  or  after  December  3 1 ,  2005. 


SCHEDULE M 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

Currently,  subsection  1  (1.1)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  pro- 
vides that  a  purchaser  is  exempt  from  paying  tax  in  respect  of  a 
destination  marketing  fee  imposed  on  or  after  May  19,  2004  and 
before  July  1,  2006  by  a  provider  of  transient  accommodation  if 
certain  conditions  are  satisfied.  The  amendment  extends  this 
exemption  until  June  30,  2007. 

Paragraph  67  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  currently  provides 
an  exemption  from  tax  for  admissions  to  a  place  of  amusement 
that  are  donated  to  a  registered  charity  by  the  owner  of  the  place 
of  amusement.  The  amendment  expands  the  exemption  to  in- 
clude admissions  donated  to  educational  institutions  and  quali- 
fying non-profit  organizations,  as  defined  by  the  Minister  of 
Finance.  The  Minister  may  prescribe  terms  and  conditions  on 
which  the  donations  must  be  made  in  order  to  be  eligible  for  the 
exemption.  A  technical  amendment  to  subsection  7  ( 1 )  is  made 
to  clarify  that  an  exemption  for  admissions  is  available. 

Currently,  clause  48  (3)  (i)  allows  the  Minister  to  provide  a 
rebate  of  tax  paid  on  the  purchase  of  a  hybrid  electric  vehicle,  to 
a  maximum  of  $  1 ,000.  The  amendment  increases  the  amount  of 
the  rebate  to  $2,000  for  vehicles  delivered  to  the  purchaser  after 
March  23,  2006  and  provides  that  vehicles  purchased  before 
April  1,  2012  are  eligible  for  the  rebate.  Technical  and  conse- 
quential amendments  are  made  to  other  regulation-making  pow- 
ers set  out  in  section  48. 

SCHEDULE N 
ST.  CLAIR  PARKS  COMMISSION  ACT,  2000  AND 
MINISTRY  OF  TOURISM  AND  RECREATION  ACT 

The  Schedule  amends  the  St.  Clair  Parks  Commission  Act,  2000 
to  provide  for  the  winding  up  of  the  Commission  by  either  the 
Commission  or  the  Minister.  The  Schedule  adds  a  provision  to 
the  Ministry  of  Tourism  and  Recreation  Act  requiring  that  some 
future  transfers  of  property  that  was  held  by  the  Commission  be 
subject  to  certain  conditions.  The  Schedule  also  provides  for  the 
dissolution  of  the  Commission  and  the  repeal  of  the  St.  Clair 
Parks  Commission  Act,  2000. 

SCHEDULE  O 
TOBACCO  TAX  ACT 

The  amendments  to  section  32  of  the  Tobacco  Tax  Act  clarify 
that  information  may  be  exchanged  on  a  reciprocal  basis  with 
other  jurisdictions  for  the  purposes  of  enforcing  laws  that  im- 
pose duties  and  permit  a  similar  reciprocal  exchange  of  informa- 
tion with  other  governments  and  municipalities  and  their  agen- 
cies, boards  and  commissions  if  the  information  is  to  be  used  by 
the  recipient  in  the  enforcement  of  an  Act,  regulation  or  by-law 
relating  to  or  regulating  the  manufacture,  distribution,  export, 
import,  storage,  sale  or  advertisement  for  sale  of  tobacco. 


SCHEDULE  P 
VITAL  STATISTICS  ACT 

The  Schedule  amends  the  Vital  Statistics  Act  to  allow  an  institu- 
tion under  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act  or  the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act  or  any  other  body  designated  by  the  regula- 
tions made  under  the  Act  to  obtain  particulars  about  the  registra- 
tion of  the  death  of  a  class  of  persons  specified  in  an  application 
that  the  institution  or  body  makes  to  the  Registrar  General.  The 
applicant  can  also  obtain  certain  other  information  about  the 
deceased  persons.  In  both  cases,  the  applicant  is  required  to 


surintendant  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  reunite 
dont  la  date  devaluation  tombe  le  31  decembre  2005  ou  apres 
cette  date. 

ANNEXE  M 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

A  l'heure  actuelle,  le  paragraphe  1  ( 1 . 1 )  de  la  Loi  sur  la  taxe  de 
vente  au  detail  prevoit  qu'un  acheteur  est  exempte  de  payer  la 
taxe  a  1'egard  des  frais  de  marketing  de  destinations  qu'a  impo- 
ses un  fournisseur  de  logement  temporaire  le  19  mai  2004  ou 
par  la  suite,  mais  avant  le  ler  juillet  2006,  s'il  est  satisfait  a  cer- 
taines  conditions.  La  modification  proroge  cette  exemption  jus- 
qu'au  30  juin  2007. 

La  disposition  67  du  paragraphe  7  ( 1 )  de  la  Loi  prevoit  actuel- 
lement  une  exemption  de  la  taxe  sur  les  entrees  a  un  lieu  de 
divertissement  dont  le  proprietaire  fait  don  a  un  organisme  de 
bienfaisance  enregistre.  La  modification  elargit  l'exemption  aux 
entrees  dont  il  est  fait  don  aux  etablissements  d'enseignement  et 
aux  organismes  sans  but  lucratif  admissibles,  selon  la  definition 
que  le  ministre  des  Finances  donne  a  ce  tenne.  Le  ministre  petit 
prescrire  les  conditions  auxquelles  les  dons  doivent  etre  faits 
pour  etre  admissibles  a  l'exemption.  Une  modification  de  forme 
est  apportee  au  paragraphe  7(1)  pour  preciser  que  les  entrees 
beneficient  d'une  exemption. 

A  l'heure  actuelle,  l'alinea  48  (3)  i)  autorise  le  ministre  a  pre- 
voir  le  remboursement  de  la  taxe  acquittee  a  1' achat  d'un  vehi- 
cule  electrique  hybride,  jusqu'a  concurrence  de  1  000  $.  La 
modification  fait  passer  ce  remboursement  a  2  000  $  dans  le  cas 
des  vehicules  livres  a  f  acheteur  apres  le  23  mars  2006  et  prevoit 
que  ceux  achetes  avant  le  ler  avril  2012  sont  admissibles  au 
remboursement.  Des  modifications  correlatives  et  de  forme  sont 
apportees  a  d'autres  pouvoirs  reglementaires  enonces  a  l'article 
48. 

ANNEXE  N 

LOI  DE  2000  SUR  LA  COMMISSION  DES  PARCS 
DE  LA  SAINTE-CLAIRE  ET  LOI  SUR  LE  MINISTERE 
DU  TOURISME  ET  DES  LOISIRS 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  2000  sur  la  Commission  des  pares 
de  la  Sainte-Claire  afin  de  prevoir  la  liquidation  de  la  Commis- 
sion soit  par  celle-ci,  soit  par  le  ministre.  Elle  ajoute  a  la  Loi  sur 
le  ministere  du  Tourisme  et  des  Loisirs  une  disposition  exigeant 
que  certains  transferts  futurs  de  biens  que  detenait  la  Commis- 
sion soient  assujettis  a  certaines  conditions.  De  plus,  elle  prevoit 
la  dissolution  de  la  Commission  et  l'abrogation  de  la  Loi  de 
2000  sur  la  Commission  des  pares  de  la  Sainte-Claire. 

ANNEXE  O 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

Les  modifications  apportees  a  l'article  32  de  la  Loi  de  la  taxe 
sur  le  tabac  precisent  que  des  renseignements  peuvent  etre 
echanges  a  titre  reciproque  avec  d'autres  autorites  legislatives 
pour  appliquer  des  lois  qui  imposent  des  droits  et  permettent 
aussi  l'echange  reciproque  de  renseignements  avec  d'autres 
gouvernements  et  municipalites  ainsi  que  leurs  organismes, 
conseils  et  commissions,  pourvu  que  les  renseignements  ne 
soient  utilises  qu'aux  fins  d'application  d'une  loi,  d'un  regle- 
ment  ou  d'un  reglement  municipal  touchant  ou  reglementant  la 
fabrication,  la  distribution,  l'exportation,  ['importation,  l'entre- 
posage,  la  vente  ou  l'annonce  en  vue  de  la  vente  de  tabac. 

ANNEXE  P 

LOI  SUR  LES  STATISTIQUES  DE  L'ETAT  CIVIL 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  les  statistiques  de  I'etat  civil  pour 
permettre  aux  institutions  visees  par  la  Loi  sur  I'acces  a 
I 'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  ou  la  Loi  sur 
Faeces  a  T information  municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee  ou  aux  autres  organismes  designes  par  les  reglements  pris 
en  application  de  la  Loi  d'obtenir  des  details  sur  l'enregistre- 
ment  du  deces  des  membres  d'une  categorie  de  personnes  preci- 
sees  dans  la  demande  que  l'institution  ou  l'organisme  presente 
au  registraire  general  de  I'etat  civil.  L'auteur  d'une  telle  de- 
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meet  a  number  of  conditions,  including  entering  into  an  agree- 
ment with  the  Registrar  General  that  sets  out  the  use  that  the 
applicant  can  make  of  the  information  obtained.  The  applicant 
who  obtains  information  is  not  allowed  to  use  the  information 
for  any  other  purpose  and  is  not  allowed  to  disclose  the  informa- 
tion to  any  other  person  or  body  except  its  agent. 


mande  peut  egalement  obtenir  certains  autres  renseignements 
concernant  les  personnes  decedees.  Dans  tous  les  cas,  il  est  tenu 
de  respecter  un  certain  nombre  de  conditions,  notamment  celle 
de  conclure  avec  le  registraire  general  de  I'etat  civil  une  conven- 
tion qui  precise  l'utilisation  qu'il  peut  faire  des  renseignements 
obtenus.  II  est  interdit  a  I'auteur  de  la  demande  qui  obtient  des 
renseignements  de  les  utiliser  a  toute  autre  fin  et  de  les  divul- 
guer  a  toute  personne  ou  a  tout  organisme  autre  que  son  manda- 
taire. 


CHAPTER  10 


CHAPITRE  10 


An  Act  to  amend 
the  Education  Act, 
the  Ontario  College  of  Teachers 
Act,  1996  and  certain  other  statutes 
relating  to  education 


Loi  modifiant 
la  Loi  sur  l'education, 
la  Loi  de  1996  sur  l'Ordre 
des  enseignantes  et  des  enseignants 
de  l'Ontario  et  certaines  autres  lois 
se  rapportant  a  Teducation 


Assented  to  June  I,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Sanctionnee  le  le>  juin  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PARTI 

AMENDMENTS  TO  EDUCATION  ACT 

1.  The  Education  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Collection  and  use  of  personal  information 

8.1  (1)  The  Minister  may  collect  personal  information, 
directly  or  indirectly,  for  purposes  related  to  the  following 
matters,  and  may  use  it  for  those  purposes: 

1.  Administering  this  Act  and  the  regulations,  and 
implementing  the  policies  and  guidelines  made  un- 
der this  Act. 

2.  Ensuring  compliance  with  this  Act,  the  regulations, 
and  the  policies  and  guidelines  made  under  this 
Act. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
F Assembler  legislative  de  la  province  de  V Ontario, 
edicte  : 

PARTIE  I 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  L'EDUCATION 

1.  La  Loi  sur  V education  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Collecte  et  utilisation  de  renseignements  personnels 

8.1  (1)  Le  ministre  peut  recueillir,  directement  ou  in- 
directement,  des  renseignements  personnels  a  des  fins 
liees  aux  questions  suivantes  et  les  utiliser  a  ces  fins  : 

1 .  L'application  de  la  presente  loi  et  des  reglements  et 
la  mise  en  oeuvrc  des  politiques  et  lignes  directri- 
ces etablies  en  application  de  cette  derniere. 

2.  Le  respect  de  la  presente  loi,  des  reglements  et  des 
politiques  et  lignes  directrices  etablies  en  applica- 
tion de  cette  derniere. 
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3.  Planning  or  delivering  programs  or  services  that 
the  Ministry  provides  or  funds,  in  whole  or  in  part, 
allocating  resources  to  any  of  them,  evaluating  or 
monitoring  any  of  them  or  detecting,  monitoring 
and  preventing  fraud  or  any  unauthorized  receipt  of 
sen  ices  or  benefits  related  to  an>  of  them. 


4.  Risk  management,  error  management  or  activities 
to  improve  or  maintain  the  quality  of  the  programs 
or  services  that  the  Ministry  provides  or  funds,  in 
w  hole  or  in  part. 

5.  Research  and  statistical  activities  that  relate  to  edu- 
cation and  are  conducted  by  or  on  behalf  of  the 
Ministry. 

I  imits  on  collection  ;ind  use 

(2)  The  Minister  shall  not  collect  or  use  personal  in- 
formation if  other  information  will  serve  the  purpose  of 
the  collection  or  use. 

Same 

(3)  The  Minister  shall  not  collect  or  use  more  personal 
information  than  is  reasonably  necessary  to  meet  the  pur- 
pose of  the  collection  or  use. 

Collection  and  use  of  personal  information  for  research 

(4)  The  collection  or  use  of  personal  information  for 
purposes  related  to  research  activities  mentioned  in  para- 
graph 5  of  subsection  (1)  is  subject  to  any  requirements 
and  restrictions  that  may  be  prescribed. 

Disclosure  by  educational  and  training  institutions,  etc. 

(5)  The  Minister  may  require  any  of  the  following  to 
disclose  to  him  or  her  such  personal  information  as  is 
reasonably  necessary  for  the  purposes  described  in  sub- 
section (1): 

1 .  Educational  and  training  institutions  that  are  pre- 
scribed for  the  purposes  of  sections  266.2  to  266.5. 

2.  Persons  and  entities  that  are  prescribed  for  the  pur- 
poses of  subsection  266.3  (3). 

Same 

(6)  The  Minister  may  specify  the  time  at  which,  and 
the  form  in  which,  the  information  must  be  provided. 

Notice  required  In  s.  V>  (2)  ol  /  //'/'  I 

(7)  If  the  Minister  collects  personal  information  indi- 
rectly under  subsection  ( 1 ),  the  notice  required  by  subsec- 
tion 39  (2)  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act  is  given  by, 

(a)  a  public  notice  posted  on  the  Ministry's  website;  or 

(b)  any  other  method  that  may  be  prescribed. 
Regulations 

(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  the  purposes  of  this  section. 


3.  La  planification  ou  l'offre  de  programmes  ou  de 
services  que  le  ministere  fournit  ou  finance  en  tout 
ou  en  partie,  l'affectation  de  ressources  a  leur 
egard,  leur  evaluation  ou  leur  surveillance,  ou  la 
detection,  la  surveillance  ou  la  repression  des  frau- 
des  liees  a  ces  programmes  ou  services  ou  des  cas 
oil  des  services  ou  des  avantages  connexes  ont  ete 
recus  sans  autorisation. 

4.  La  gestion  des  risques  ou  des  erreurs  ou  l'exercice 
d'activites  visant  a  ameliorer  ou  a  maintenir  la  qua- 
lite  des  programmes  ou  des  services  que  le  minis- 
tere fournit  ou  finance  en  tout  ou  en  partie. 

5.  Les  activites  de  recherche  ou  les  activites  statisti- 
ques  dans  le  domaine  de  l'education  qui  sont  me- 
nees  par  le  ministere  ou  pour  son  compte. 

Restrictions  :  collecte  et  utilisation 

(2)  Le  ministre  ne  doit  pas  recueillir  ou  utiliser  des 
renseignemcnts  personnels  a  une  fin  que  d'autres  rensei- 
gnements  permettent  de  realiser. 

Idem 

(3)  Le  ministre  ne  doit  pas  recueillir  ou  utiliser  plus  de 
renseignemcnts  personnels  qu'il  n'est  raisonnablement 
necessaire  pour  realiser  la  fin  visee. 

Collecte  et  utilisation  pour  la  recherche 

(4)  La  collecte  et  l'utilisation  de  renseignements  per- 
sonnels a  des  fins  liees  aux  activites  de  recherche  men- 
tionnees  a  la  disposition  5  du  paragraphe  ( 1 )  sont  assujet- 
ties  aux  exigences  et  restrictions  prescrites. 

I)i\  ulgation  par  des  etahlissements  d'enseignement  et  de  formation 

(5)  Le  ministre  peut  exiger  des  personnes  et  entites 
suivantes  qu'elles  lui  divulguent  les  renseignements  per- 
sonnels qui  sont  raisonnablement  necessaires  aux  fins 
visees  au  paragraphe  ( 1 ) : 

1 .  Les  etablissements  d'enseignement  et  de  formation 
presents  pour  l'application  des  articles  266.2  a 
266.5. 

2.  Les  personnes  et  entites  prescrites  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  266.3  (3). 

Idem 

(6)  Le  ministre  peut  preciser  le  moment  auquel  les 
renseignemcnts  doivent  lui  etre  fournis  et  la  forme  sous 
laquelle  ils  doivent  1'etre. 

Avis  exigc  par  le  par.  3°  (2)  de  la  loi  stir  I'acces  a  ('information 

(7)  Si  le  ministre  recueille  indirectement  des  rensei- 
gnements personnels  en  vertu  du  paragraphe  (1).  1'avis 
exige  par  le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur  I'acces  j 
/'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  est  donne 
de  l'une  ou  1'autre  des  manieres  suivantes  : 

a)  un  avis  public  affiche  sur  le  site  Web  du  ministere: 

b)  tout  autre  mode  present. 

Reglements 

(8)  Pour  l'application  du  present  article,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut.  par  reglement : 
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(a)  prescribing  requirements  and  restrictions  for  the 
purposes  of  subsection  (4); 

(b)  prescribing  methods  of  giving  the  notice  required 
by  subsection  39  (2)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act. 

2.  Section  10.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Report  on  new  teacher  induction  program 

10.1  (1)  The  Minister  may  require  boards  to  prepare 
reports  on  the  new  teacher  induction  program  required 
under  Part  X.0. 1  and  may  issue  guidelines  respecting  the 
form  and  content  of  the  reports  and  the  time  periods 
within  which  or  frequency  with  which  they  shall  be  sub- 
mitted. 

Minister's  response 

(2)  If,  in  the  opinion  of  the  Minister,  a  report  submitted 
under  subsection  (1)  indicates  that  the  board's  new 
teacher  induction  program  does  not  conform  to  the  re- 
quirements of  this  Act  or  to  any  guidelines  the  Minister 
has  issued  respecting  new  teacher  induction  programs,  he 
or  she  shall  inform  the  board  of  that  fact  and  may  direct 
the  board  to  further  develop  its  program  and  resubmit  the 
report  within  a  time  frame  specified  by  him  or  her. 

3.  (1)  Clause  11  (7)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  instructional  days"  and  substituting 
"instructional  days  and  professional  activity  days". 

(2)  Subsection  11  (7.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(7.1)  A  school  calendar  prepared  under  a  regulation 
made  under  clause  (7)  (d)  shall  not  provide  for  more  than 
10  examination  days  in  any  school  year  determined  in 
respect  of  a  school  under  the  regulations  made  under  sub- 
section (7). 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Regulations  re  provincial  interest 

11.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  prescribing,  respecting  and  governing 
the  duties  of  boards,  so  as  to  further  and  promote  the  pro- 
vincial interest  in  education. 

Consultation 

(2)  Before  the  Lieutenant  Governor  in  Council  makes 
a  regulation  under  subsection  ( 1 ),  the  Minister  shall  con- 
sult with, 

(a)  the  Ontario  Public  School  Boards'  Association; 

(b)  the  Ontario  Catholic  School  Trustees'  Association; 

(c)  1' Association  des  conseilleres  et  des  conseillers  des 
ecoles  publiques  de  l'Ontario; 


a)  prescrire  des  exigences  et  des  restrictions  pour 
l'application  du  paragraphe  (4); 

b)  prescrire  les  modes  de  remise  de  l'avis  exige  par  le 
paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur  I  'acres  a  I  informa- 
tion et  la  protection  de  la  vie  prive. 

2.  L'article  10.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Rapport,  programme  d'insertion  professionnelle  du  nouveau 
personnel  enseignant 

10.1  (1)  Le  ministre  peut  exiger  des  conseils  qu'ils 
redigent  des  rapports  portant  sur  le  programme  d'inser- 
tion professionnelle  du  nouveau  personnel  enseignant 
prevu  a  la  partie  X.0.1  et  peut  donner  des  lignes  directri- 
ces portant  sur  leur  forme,  leur  contenu,  leurs  delais  de 
presentation  ou  leur  frequence. 

Reponse  du  ministre 

(2)  Si,  a  son  avis,  le  rapport  presente  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  montre  que  le  programme  d'insertion  pro- 
fessionnelle du  nouveau  personnel  enseignant  du  conseil 
n'est  pas  conforme  aux  exigences  de  la  presente  loi  ou 
aux  lignes  directrices  qu'il  a  donnees,  le  ministre  en  in- 
forme  le  conseil  et  peut  lui  enjoindre  d'etoffer  son  pro- 
gramme et  de  lui  presenter  un  nouveau  rapport  dans  le 
delai  qu'il  precise. 

3.  (1)  L'alinea  11  (7)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  aux  journees  d'enseignement  et  aux 
journees  pedagogiques»  a  «et  aux  journees  d'enseigne- 
ment». 

(2)  Le  paragraphe  11  (7.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(7.1)  Un  calendrier  scolaire  etabli  aux  termes  d'un 
reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (7)  d)  ne  doit  pas 
prevoir  plus  de  10  journees  d'examen  par  annee  scolaire, 
fixees  aux  termes  des  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (7).  a  l'egard  d'une  ecole  donnee. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements  concernant  les  interets  de  la  province 

11.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  les  fonctions  des  conseils,  les  traiter 
et  les  regir,  afin  de  favoriser  et  de  promouvoir  les  interets 
de  la  province  en  matiere  d'education. 

Consultation 

(2)  Avant  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne 
prenne  un  reglement  en  application  du  paragraphe  (1),  le 
ministre  consulte  : 

a)  l'association  appelee  Ontario  Public  School 
Boards'  Association; 

b)  l'association  appelee  Ontario  Catholic  School 
Trustees'  Association; 

c)  l'Association  des  conseilleres  et  des  conseillers  des 
ecoles  publiques  de  l'Ontario; 
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(d)  I' Association  franco- ontariennc  des  conseils  sco- 
laircs  catholiques;  and 

(e)  any  other  persons  and  entities  that,  in  the  Minis- 
ter's opinion,  have  an  interest  in  the  proposed  regu- 
lation. 

Notice 

(3)  The  Minister  shall  give  the  persons  and  entities 
listed  in  subsection  (2)  and  members  of  the  public  notice 
of  the  proposed  regulation,  in  the  manner  he  or  she  con- 
siders appropriate,  at  least  60  days  before  the  regulation  is 
filed  with  the  Registrar  of  Regulations. 

Same 

(4)  The  notice  need  not  contain  a  draft  of  the  proposed 
regulation,  but  shall  summarize  its  content  and  intended 

effect. 

I  iception 

(5)  Subsections  (2),  (3)  and  (4)  do  not  apply  if  the 
regulation,  in  the  Minister's  opinion, 

(a)  is  needed  to  deal  with  an  urgent  situation; 

(b)  is  needed  only  to  clarify  the  intent  or  operation  of 
this  Act  or  the  regulations;  or 

(c)  is  of  a  minor  or  technical  nature. 

Same 

(6)  A  regulation  made  under  subsection  ( 1 )  may  re- 
quire a  board  to, 

(a)  adopt  and  implement  measures  specified  in  the 
regulation  to  ensure  that  the  board's  funds  and 
other  resources  arc  applied, 

(i)  effectively,  and 

(u)  in  compliance  with  this  Act,  the  regulations 
and  the  policies  and  guidelines  made  under 
this  Act; 

(b)  adopt  and  implement  measures  specified  in  the 
regulation  to  ensure  that  the  board  achieves  student 
outcomes  specified  in  the  regulation; 

(c)  adopt  and  implement  measures  specified  in  the 
regulation  to  encourage  involvement  by  parents  of 
pupils  of  the  board  in  education  matters  specified 
in  the  regulation; 

(d)  adopt  and  implement  measures  specified  in  the 
regulation  with  respect  to  the  provision  of  special 
education  services  by  the  board; 

(e)  adopt  and  implement  measures  specified  in  the 
regulation  to  promote  the  health  of  the  board's  pu- 
pils; 


d)  I'Association  franco-ontarienne  des  conseils  sco- 
laires  catholiques; 

e)  les  autres  personnes  et  entites  qui.  selon  lui,  sont 
concernees  par  le  projet  de  reglement. 

Avis 

(3)  Le  ministre  avise  les  personnes  et  entites  visees  au 
paragraphe  (2)  et  les  membres  du  public  du  projet  de  re- 
glement, de  la  facon  qu'il  estime  appropriee.  au  moins  60 
jours  avant  de  le  deposer  aupres  du  registrateur  des  re- 
glements. 

Idem 

(4)  L'avis  ne  reproduit  pas  necessairement  le  projet  de 
reglement  mais  doit  en  resumer  le  contenu  et  les  effets 
voulus. 

Exception 

(5)  Les  paragraphes  (2),  (3)  et  (4)  ne  s'appliquent  pas 
si,  de  l'avis  du  ministre  : 

a)  le  reglement  s' impose,  compte  tenu  de  1'urgence 
de  la  situation; 

b)  le  reglement  s'impose  uniquement  pour  eclairer 
l'intention  ou  l'application  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements; 

c)  il  s'agit  d'un  reglement  mineur  ou  technique. 

Idem 

(6)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  exiger  ce  qui  suit  des  conseils  : 

a)  la  prise  et  la  mise  en  oeuvre  des  mesures  qui  y  sont 
precisees  afin  de  veiller  a  ce  que  leurs  ressources 
financieres  et  autres  soient  affectees  : 

(i)  de  facon  efficace, 

(ii)  conformement  a  la  presente  loi  ainsi  qu'aux 
reglements  pris  et  aux  politiques  et  lignes  di- 
rectrices etablies  en  application  de  cette  der- 
niere; 

b)  la  prise  et  la  mise  en  oeuvre  des  mesures  qui  y  sont 
precisees  afin  de  veiller  a  ce  qu'ils  atteignenl  lev 
objectifs  concernant  les  resultats  des  eleves  qui  y 
sont  egalement  precises; 

c)  la  prise  et  la  mise  en  oeuvre  des  mesures  qui  y  sont 
precisees  afin  d'encourager  la  participation  des  pa- 
rents des  eleves  des  conseils  aux  questions  du  do3 
maine  de  f  education  qui  y  sont  egalement  preci- 
sees; 

d)  la  prise  et  la  mise  en  oeuv  re  des  mesures  qui  y  sont 
precisees  en  ce  qui  concerne  la  prestation  de  servi- 
ces a  l'enfance  en  difficult^; 

e)  la  prise  et  la  mise  en  oeuvre  des  mesures  qui  y  sont 
precisees  afin  de  favoriser  la  sante  de  leurs  ele\  es. 
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(f)  adopt  and  implement  measures  specified  in  the 
regulation  to  promote  the  safety  of  the  board's  pu- 
pils and  staff; 

(g)  publish  reports  respecting  the  board's  compliance 
with  regulations  made  under  this  section,  in  accor- 
dance with  such  rules  about  form,  frequency  and 
content  as  may  be  specified  in  the  regulation. 

Same 

(7)  Without  limiting  the  generality  of  clause  (6)  (b),  a 
regulation  may, 

(a)  specify  outcomes  for  elementary  school  pupils 
relating  to  improved  literacy  and  numeracy;  and 

(b)  specify  outcomes  for  secondary  school  pupils  relat- 
ing to  improved  graduation  rates. 

General  or  particular 

(8)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  particular. 

5.  The  French  version  of  clause  49.2  (7)  (a)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "revision"  and  substi- 
tuting "reexamen". 

6.  Section  55  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Student  Trustees 

Student  trustees 

55.  (1)  The  Minister  may  make  regulations  providing 
for  elected  student  trustees  to  represent,  on  district  school 
boards  and  on  boards  established  under  section  67,  the 
interests  of  pupils  in  the  last  two  years  of  the  intermediate 
division  and  in  the  senior  division. 

No  membership  or  binding  vote 

(2)  A  student  trustee  is  not  a  member  of  the  board  and 
is  not  entitled  to  exercise  a  binding  vote  on  any  matter 
before  the  board  or  any  of  its  committees. 

Recorded  vote 

(3)  A  student  trustee  is  entitled  to  require  that  a  matter 
before  the  board  or  one  of  its  committees  on  which  the 
student  trustee  sits  be  put  to  a  recorded  vote,  and  in  that 
case  there  shall  be, 

(a)  a  recorded  non-binding  vote  that  includes  the  stu- 
dent trustee's  vote;  and 

(b)  a  recorded  binding  vote  that  does  not  include  the 
student  trustee's  vote. 

Motion 

(4)  A  student  trustee  is  not  entitled  to  move  a  motion, 
but  is  entitled  to  suggest  a  motion  on  any  matter  at  a 
meeting  of  the  board  or  of  one  of  its  committees  on  which 
the  student  trustee  sits,  and  if  no  member  of  the  board  or 
committee,  as  the  case  may  be,  moves  the  suggested  mo- 
tion, the  record  shall  show  the  suggested  motion. 


0  la  prise  et  la  mise  en  oeuvre  des  mesures  qui  y  sont 
precisees  afin  de  favoriser  la  securite  de  leurs  ele- 
ves  et  de  leur  personnel; 

g)  la  publication  de  rapports  sur  le  respect  des  regle- 
ments  pris  en  application  du  present  article,  confor- 
mement  aux  regies  traitant  de  leur  forme,  de  leur 
frequence  et  de  leur  contenu  que  precisent  les  re- 
glements. 

Idem 

(7)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  l'alinea  (6) 
b),  les  reglements  peuvent : 

a)  preciser  les  resultats  des  eleves  de  l'elementaire 
pour  ce  qui  est  de  l'amelioration  de  la  litteratie  et 
de  la  numeratie; 

b)  preciser  les  resultats  des  eleves  du  secondaire  pour 
ce  qui  est  de  l'amelioration  des  taux  d'obtention  du 
diplome. 

Portee 

(8)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

5.  La  version  francaise  de  I'alinca  49.2  (7)  a)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «reexamen»  a 
«revision». 

6.  L'article  55  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Eleves  conseillers 

Eleves  conseillers 

55.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prevoir  des 
eleves  conseillers  elus  qui  represented,  au  sein  des 
conseils  scolaires  de  district  et  des  conseils  crees  en  vertu 
de  l'article  67,  les  interets  des  eleves  des  deux  dernieres 
annees  du  cycle  intermediate  et  des  eleves  du  cycle  supe- 
rieur. 

Statut  des  eleves  conseillers 

(2)  L'eleve  conseiller  n'est  pas  membre  du  conseil  et 
n'a  pas  le  droit  de  participer  a  un  vote  executoire  sur  toute 
question  dont  est  saisi  le  conseil  ou  un  de  ses  comites. 

Consignation  des  votes 

(3)  L'eleve  conseiller  a  le  droit  d'exiger  qu'une  ques- 
tion dont  est  saisi  le  conseil  ou  un  de  ses  comites  ou  il 
siege  fasse  l'objet  d'un  vote  consigne,  auquel  cas  doivent 
avoir  lieu  : 

a)  d'une  part,  un  vote  non  executoire  consigne  qui 
inclut  le  vote  de  l'eleve  conseiller; 

b)  d'autre  part,  un  vote  executoire  consigne  qui 
n'inclut  pas  le  vote  de  l'eleve  conseiller. 

Motion 

(4)  L'eleve  conseiller  a  le  droit  de  proposer  mais  non 
de  presenter  une  motion  sur  une  question  lors  d'une  re- 
union du  conseil  ou  d'un  de  ses  comites  ou  il  siege  et,  si 
aucun  membre  du  conseil  ou  du  comite,  selon  le  cas,  ne 
presente  le  projet  de  motion,  le  proces-verbal  fait  etat  de 
ce  dernier. 
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(  ertaln  closed  meetings 

(5)  A  student  trustee  is  not  entitled  to  be  present  at  a 
meeting  that  is  closed  to  the  public  under  clause  207  (2) 
(b). 

Participation 

(6)  Subject  to  subsections  (2)  to  (5),  a  student  trustee 
shall  have  the  same  opportunities  for  participation  at 
meetings  of  the  board  and  of  its  committees  as  a  member 
has. 

Resources  and  training 

(7)  A  student  trustee  has  the  same  status  as  a  board 
member  with  respect  to  access  to  board  resources  and 
opportunities  for  training. 

Honorarium 

(8)  A  student  trustee  is  entitled  to  receive  an  honorar- 
ium from  the  board  in  accordance  with  the  regulations,  if 
the  specified  conditions  are  satisfied. 

Regulations 

(9)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1),  a 
regulation  under  that  subsection  may, 

(a)  provide  for  and  govern  the  student  trustee  election 
process,  which  may  be  direct  or  indirect; 

(b)  specify  qualifications  for  electors  of  student  trus- 
tees; 

(c)  specify  qualifications  for  student  trustees  and  the 
consequences  of  becoming  disqualified; 

(d)  govern  the  number  of  student  trustees  who  may  sit 
on  a  board; 

(e)  govern  student  trustees'  terms  of  office; 

(f)  authorize  boards  to  reimburse  student  trustees  for 
all  or  part  of  the  out-of-pocket  expenses  reasonably 
incurred  in  connection  with  carrying  out  their  re- 
sponsibilities, subject  to  such  limitations  or  condi- 
tions as  may  be  specified  in  the  regulation; 

(g)  provide  for  transitional  matters  that,  in  the  Minis- 
ter's opinion,  are  necessary  or  desirable  in  connec- 
tion with  the  implementation  of  section  6  of  the 
Education  Statute  Law  Amendment  Act  (Student 
Performance),  2006. 

Same 

( 10)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  ( 1  ). 
a  regulation  under  that  subsection  dealing  with  the  hono- 
rarium described  in  subsection  (8)  may, 

(a)  specify  a  method  for  calculating  the  amount  of  the 
honorarium; 

(b)  specify  conditions  for  the  purposes  of  subsection 
(8); 

(c)  provide  that  the  honorarium  for  a  student  trustee 
who  serves  two  or  more  terms  shall  be  multiplied 
by  the  number  of  terms  served  or  increased  in 
some  other  way; 


Huis  clos  de  certaines  reunions 

(5)  L'eleve  conseiller  n'a  pas  le  droit  d'assister  aux 
reunions  tenues  a  huis  clos  en  vertu  de  I'alinea  207  (2)  b). 

Participation 

(6)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (5),  l'eleve 
conseiller  peut,  au  meme  titre  que  les  membres,  participer 
aux  reunions  du  conseil  et  de  ses  comites. 

Rcssources  et  formation 

(7)  L'eleve  conseiller  a  le  meme  statut  qu'un  membre 
du  conseil  en  ce  qui  conceme  l'acces  aux  ressources  du 
conseil  et  aux  possibilites  de  formation. 

Allocation 

(8)  L'eleve  conseiller  a  le  droit  de  recevoir  une  alloca- 
tion du  conseil  conformement  aux  reglements.  s'il  satis- 
fait  aux  conditions  precisees. 

Reglements 

(9)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  les  reglements  pris  en  application  de  ce  paragraphe 
peuvent  faire  ce  qui  suit : 

a)  prevoir  et  regir  le  processus  d'election  des  eleves 
conseillers,  lequel  peut  etre  direct  ou  indirect: 

b)  preciser  les  qualites  requises  pour  elire  des  eleves 

conseillers; 

c)  preciser  les  qualites  requises  des  eleves  conseillers 
et  les  consequences  de  la  perte  de  ces  qualites; 

d)  regir  le  nombre  d'eleves  conseillers  qui  peuvent 
sieger  au  conseil; 

e)  regir  le  mandat  des  eleves  conseillers; 

f)  autoriser  les  conseils  a  rembourser  aux  eleves 
conseillers  tout  ou  partie  des  frais  raisonnables 
qu'ils  engagent  dans  1'exercice  de  leurs  fonctions. 
sous  reserve  des  restrictions  ou  des  conditions  que 
precisent  les  reglements; 

g)  prevoir  les  questions  transitoires  qui.  de  l'avis  du 
ministre.  sont  necessaires  ou  souhaitables  en  ce  qui 
concernc  la  mise  en  oeuvre  de  Particle  6  de  la  Loi 
de  2006  modifiant  des  his  en  ce  qui  concerne 
I  education  (rendement  des  eleves). 

Idem 

(10)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragra- 
phe (1),  les  reglements  pris  en  application  de  ce  paragra- 
phe a  l'egard  de  1'allocation  visee  au  paragraphe  (8)  peu- 
vent faire  ce  qui  suit  : 

a)  preciser  le  mode  de  calcul  de  l'allocation: 

b)  preciser  des  conditions  pour  ['application  du  para- 
graphe (8); 

c)  prevoir  de  multiplier  par  le  nombre  de  mandats 
remplis  l'allocation  versee  a  l'eleve  conseiller  qui 
remplit  deux  mandats  ou  plus,  ou  de  raceroitre  de 
toute  autre  facon; 
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(d)  relate  the  amount  of  the  honorarium  to  the  hono- 
raria received  by  members  of  the  board; 

(e)  govern  the  manner  and  timing  of  payment  of  the 
honorarium; 

(f)  provide  for  the  payment  of  the  honorarium  to  a 
third  party  on  the  former  student  trustee's  behalf; 

(g)  prescribe  classes  of  student  trustees  or  former  stu- 
dent trustees  and  treat  the  members  of  different 
classes  differently. 

Same 

(11)  Without  limiting  the  generality  of  clause  (9)  (a),  a 
regulation  under  subsection  ( 1 )  may  provide  for  and  gov- 
ern, 

(a)  student  trustee  elections  at  different  times  in  the 
school  year;  and 

(b)  by-elections  to  fill  vacancies. 

Same 

(12)  In  a  regulation  under  subsection  (1),  the  Minister 
may  provide  for  any  matter  by  authorizing  a  board  to  de- 
velop and  implement  a  policy  with  respect  to  the  matter, 
and  may  require  that  the  policy  comply  with  policies  and 
guidelines  established  under  paragraph  3.5  of  subsection 
8(1). 

General  or  particular 

(13)  A  regulation  under  subsection  ( 1 )  may  be  general 
or  particular. 

Transition 

(14)  The  pupil  representatives  elected  or  appointed 
under  Ontario  Regulation  461/97  for  the  2006-2007 
school  year  are  deemed  to  be  student  trustees  elected  un- 
der this  section  for  that  school  year. 

7.  Section  57  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Appointment 

(1.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint 
members  to  a  Special  Education  Tribunal  and  specify 
each  member's  term  of  office. 

Remuneration  and  expenses 

(1.2)  Each  member  of  a  Special  Education  Tribunal 
shall  receive  the  remuneration  that  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  determines  and  reimbursement  for  the 
member's  reasonable  and  necessary  expenses  incurred  in 
attending  meetings  and  in  transacting  the  business  of  the 
Tribunal. 

Chair 

(1.3)  The  Minister  may  appoint  one  of  the  members  of 
a  Special  Education  Tribunal  as  chair. 

Vice-chair 

(1.4)  The  chair  of  a  Special  Education  Tribunal  may 
appoint  one  of  the  members  of  the  Tribunal  as  vice-chair. 


d)  lier  le  montant  de  l'allocation  a  celles  que  recoi- 
vent  les  membres  du  conseil; 

e)  regir  le  mode  de  versement  de  l'allocation  et  le 
moment  ou  elle  est  versee; 

f)  prevoir  le  versement  de  l'allocation  a  un  tiers,  au 
nom  de  l'ancien  eleve  conseiller; 

g)  prescrire  des  categories  d'eleves  conseillers  ou 
d'anciens  eleves  conseillers  et  traiter  differemment 
les  membres  des  differentes  categories. 

Idem 

(11)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  l'alinea 
(9)  a),  les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  prevoir  et  regir  : 

a)  les  elections  des  eleves  conseillers  a  differents 
moments  de  l'annee  scolaire; 

b)  les  elections  partielles  en  cas  de  vacance  de  poste. 

Idem 

(12)  Dans  les  reglements  pris  en  application  du  para- 
graphe (1),  le  ministre  peut  prevoir  toute  question  en  au- 
torisant  un  conseil  a  elaborer  et  a  mettre  en  oeuvre  une 
politique  a  cet  egard  et  exiger  que  celle-ci  soit  confonne 
aux  politiques  et  lignes  directrices  etablies  en  vertu  de  la 
disposition  3.5  du  paragraphe  8(1). 

Portee 

(13)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Disposition  transitoire 

(14)  Les  representants  des  eleves  qui  sont  elus  ou 
nommes  en  application  du  Reglement  de  l'Ontario  461/97 
pour  l'annee  scolaire  2006-2007  sont  reputes  des  eleves 
conseillers  elus  en  application  du  present  article  pour 
cette  annee  scolaire. 

7.  L'article  57  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Nomination 

(1.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nom- 
mer  les  membres  des  tribunaux  de  l'enfance  en  difficulte 
et  fixer  la  duree  de  leur  mandat. 

Remuneration  et  indemnites 

(1.2)  Les  membres  d'un  tribunal  de  l'enfance  en  diffi- 
culte recoivent  la  remuneration  que  fixe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  le  remboursement  des  depenses 
raisonnables  et  necessaires  qu'ils  engagent  afin  d'assister 
aux  reunions  et  de  conduire  les  affaires  du  tribunal. 

Presidence 

(1.3)  Le  ministre  peut  nommer  a  la  presidence  l'un  des 
membres  d'un  tribunal  de  l'enfance  en  difficulte. 

Vicc-presidence 

(1.4)  Le  president  d'un  tribunal  de  l'enfance  en  diffi- 
culte peut  nommer  a  la  vice-presidence  l'un  des  membres 
du  tribunal. 
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Same 

(1.5)  Any  function,  power  or  duty  of  the  chair  of  a 
Special  Education  Tribunal  may,  if  the  chair  is  absent  or 
unable  to  act.  be  exercised  by  the  vice-chair. 

8.  Subsection  63  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)"  and  substituting  "subsection 
(2)". 

9.  The  French  version  of  paragraph  12.1  of  subsec- 
tion 170  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  "ou  de 
toute  autre  infraction  prevue  par  le  Code  criminel 
((  niiada)"  after  "(Canada)". 

10.  Section  170.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
low ing  substituted: 

Class  size 

Regulations 

170.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  governing  class  size  in  schools  of  a  board; 

(b)  establishing  the  methods  to  be  used  by  a  board  in 
determining  class  size  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion; 

(c)  requiring  boards  to, 

(i)  prepare  reports  and  plans  containing  the 
specified  information  relating  to  class  size, 

(ii)  make  the  reports  and  plans  available  to  the 
public  in  the  specified  manner,  and 

(lii)  submit  the  reports  and  plans  required  to  the 
Minister  in  the  specified  manner; 

(d)  defining  terms  used  in  this  section  for  the  purposes 
of  a  regulation  made  under  this  section. 

General  or  partieular 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  particular. 

Board  duties 

(3)  Every  board  shall  ensure  that  class  size  in  its 
schools  conforms  to  the  requirements  set  out  in  the  regu- 
lations made  under  clause  ( 1 )  (a). 

Transition 

(4)  A  resolution  or  part  of  a  resolution  passed  under 
subsection  (4)  of  this  section  as  it  read  before  the  coming 
into  force  of  section  10  of  the  Education  Statute  Law 
Amendment  Act  (Student  Performance),  2006  has  no  ef- 
fect with  respect  to  any  school  year  after  the  2005-2006 
school  year. 

11.  Sections  170.2,  170.2.1  and  170.2.2  of  the  Act 
arc  repealed  and  the  following  substituted: 

Minimum  teaching  time 

Regulations 

170.2  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 


Idem 

(1 .5)  En  cas  d'absence  ou  d'empechement  du  president 
d  un  tribunal  de  1'cnfance  en  difficulte,  le  vice-president 
peut  exercer  ses  pouvoirs  ou  fonctions. 

8.  Le  paragraphe  63  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (2)»  a  «paragraphe  (1  )>•. 

9.  La  version  francaise  de  la  disposition  12.1  du 
paragraphe  170  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion 
de  «ou  de  toute  autre  infraction  prevue  par  le  Code 
criminel  (Canada)»  apres  «(Canada)». 

10.  L'article  170.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Effectif  des  classes 
Reglements 

170.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut. 
par  reglement : 

a)  regir  l'effectif  des  classes  des  ecoles  des  conseils; 

b)  etablir  les  methodes  que  les  conseils  doivent  utili- 
ser  pour  determiner  l'effectif  des  classes  pour 
l'application  du  present  article; 

c)  exiger  des  conseils  ce  qui  suit : 

(i)  qu'ils  redigent  des  rapports  et  elaborent  des 
plans  contenant  les  renseignements  precises 
sur  l'effectif  des  classes, 

(ii)  qu'ils  mettent  les  rapports  et  les  plans  a  la 
disposition  du  public  de  la  maniere  precisee. 

(iii)  qu'ils  presentent  les  rapports  et  les  plans  exi- 
ges  au  ministre  de  la  maniere  precisee; 

d)  definir  les  termes  employes  au  present  article  aux 
fins  de  ses  reglements  d'application. 

Portee 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Obligation  du  conseil 

(3)  Chaque  conseil  veille  a  ce  que  l'effectif  des  classes 
de  ses  ecoles  soit  conforme  aux  exigences  enoncees  dans 
les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a). 

Disposition  transitoire 

(4)  Les  resolutions  et  parties  de  resolutions  adoptees 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  du  present  article  tel  qu'il  exis- 
tait  avant  l'entree  en  vigueur  de  l'article  10  de  la  Loi  de 
2006  modifiant  des  his  en  ce  qui  conceme  V education 
(rendement  des  eleves)  sont  sans  effet  a  l'egard  des  an- 
nees  scolaires  posterieures  a  l'annee  scolaire  2005-2006. 

11.  Les  articles  170.2,  170.2.1  et  170.2.2  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Temps  d'enseignement  minimal 

Reglements 

170.2  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut. 
par  reglement : 
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(a)  governing  the  minimum  teaching  time  for  teachers 
in  the  elementary  and  secondary  schools  of  a 
board; 

(b)  establishing  the  methods  to  be  used  by  a  board  in 
determining  the  minimum  teaching  time  for  the 
purposes  of  this  section; 

(c)  requiring  boards  to, 

(i)  prepare  reports  and  plans  containing  the 
specified  information  relating  to  minimum 
teaching  time, 

(ii)  make  the  reports  and  plans  available  to  the 
public  in  the  specified  manner,  and 

(iii)  submit  the  reports  and  plans  to  the  Minister  in 
the  specified  manner; 

(d)  defining  terms  used  in  this  section  for  the  purposes 
of  a  regulation  made  under  this  section. 

General  or  particular 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  particular. 

Board  duties 

(3)  Every  board  shall  ensure  that  the  minimum  teach- 
ing times  of  its  teachers  conform  to  the  requirements  set 
out  in  the  regulations  made  under  clause  ( 1 )  (a). 

12.  Subsection  171  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

instruction  by  electronic  or  other  means 

8.1  provide  instruction  in  courses  of  study  described  in 
paragraph  8,  by  electronic  or  other  means,  to  pupils 
who  are  not  present  in  the  classroom; 

13.  Section  185  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "The  board  of  an  elementary  school"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "A  board". 

14.  Subsection  189  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "for  the  area  in  which  the  board  has  ju- 
risdiction". 

15.  Subsections  190  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Agreements 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  a  board  may  make 
an  agreement  or  agreements  with  a  corporation,  commis- 
sion or  person  for  the  transportation  of  pupils. 

16.  Sections  191  and  191.1  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Honorarium  for  members  of  boards 

191.  (1)  A  board  may  pay  to  each  of  its  members  an 
honorarium  in  an  amount  determined  by  the  board. 

Additional  honorarium  for  chair  and  vice-chair 

(2)  A  board  may  pay  to  its  chair  and  vice-chair  an  ad- 


a)  regir  le  temps  d'enseignement  minimal  des  ensei- 
gnants  dans  les  ecoles  elementaires  et  secondaires 
d'un  conseil; 

b)  etablir  les  methodes  que  les  conseils  doivent  utili- 
ser  pour  determiner  le  temps  d'enseignement  mi- 
nimal pour  fapplication  du  present  article; 

c)  exiger  des  conseils  ce  qui  suit : 

(i)  qu'ils  redigent  des  rapports  et  elaborent  des 
plans  contenant  les  renseignements  precises 
sur  le  temps  d'enseignement  minimal, 

(ii)  qu'ils  mettent  les  rapports  et  les  plans  a  la 
disposition  du  public  de  la  maniere  precisee, 

(iii)  qu'ils  presentent  les  rapports  et  les  plans  au 
ministre  de  la  maniere  precisee; 

d)  definir  les  termes  employes  au  present  article  aux 
fins  de  ses  reglements  d'application. 

Portee 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Obligation  du  conseil 

(3)  Chaque  conseil  veille  a  ce  que  le  temps  d'enseigne- 
ment minimal  de  ses  enseignants  soit  conforme  aux  exi- 
gences enoncees  dans  les  reglements  pris  en  application 
de  l'alinea  (1)  a). 

12.  Le  paragraphe  171  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

enseignement  par  voie  electronique  ou  autre 

8.1  assurer  1' enseignement  de  programmes  d' etudes 
vises  a  la  disposition  8,  notamment  par  voie  elec- 
tronique, aux  eleves  qui  ne  sont  pas  presents  en 
classe; 

13.  L'article  185  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Un  conseil»  a  «Le  conseil  d'une  ecole  elemen- 
taire»  au  debut  de  Particle. 

14.  Le  paragraphe  189  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  pour  le  secteur  ou  le  conseil  exerce 
sa  competence,». 

15.  Les  paragraphes  190  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Ententes 

(6)  Pour  fapplication  du  present  article,  un  conseil 
peut  conclure  une  ou  plusieurs  ententes  avec  une  per- 
sonne  morale,  une  commission  ou  une  personne  en  vue 
du  transport  des  eleves. 

16.  Les  articles  191  et  191.1  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Versement  d'allocations  aux  membres  des  conseils 

191.  (1)  Le  conseil  peut  verser  a  chacun  de  ses  mem- 
bres une  allocation  dont  il  fixe  le  montant. 

President  et  vice-president :  allocation  supplementaire 

(2)  Le  conseil  peut  verser  a  son  president  et  a  son  vice- 
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ditional  honorarium  in  an  amount  determined  by  the 
board. 

Same 

(3)  The  amount  of  the  additional  honorarium  payable 
to  the  chair  may  differ  from  the  one  payable  to  the  vice- 
chair. 

Regulations 

(4)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  selling  limits  on  honoraria  paid  under  this  section, 
and  providing  a  method  for  calculating  those  lim- 
its; 

(b)  requiring  a  board  to  engage  in  public  consultations 
before  adopting  or  amending  a  policy  providing  for 
the  payment  of  honoraria  under  this  section; 

(c)  governing  the  form  of  the  public  consultations,  the 
manner  in  which  they  are  conducted  and  their  tim- 
ing, including  notice  requirements; 

(d)  respecting  the  establishment  of  bodies  to  represent 
the  public  for  the  purpose  of  the  public  consulta- 
tions; 

(e)  governing  the  intervals  at  which  a  board  may  adopt 
a  new  policy  or  amend  an  existing  policy  providing 
for  the  payment  of  honoraria  under  this  section. 

General  or  particular 

(5)  A  regulation  made  under  subsection  (4)  may  be 
general  or  particular. 

Same 

(6)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (5),  a 
regulation  made  under  subsection  (4)  may  treat  district 
school  boards  and  school  authorities  differently. 

Retroactiv  it> 

(7)  A  regulation  made  under  subsection  (4)  may  be 
retroactive  to  a  date  no  earlier  than  September  1,  2005. 

Transition 

(8)  Despite  the  repeal  of  sections  191  and  191.1  by 
section  16  of  the  Education  Statute  Law  Amendment  Act 
(Student  Performance),  2006,  a  board  may  continue  to 
pay  honoraria  in  accordance  with  section  191  or  191.1.  as 
the  case  may  be,  until  honoraria  may  lawfully  be  paid 
under  section  191,  as  re-enacted  by  section  16  of  the  Edu- 
cation Statute  Law  Amendment  Act  (Student  Perfo- 
rmance), 2006. 

17.  Subsection  208  (5.1)  of  the  Act  is  repealed. 

18.  Subsection  208.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "pupil  representatives"  and  substituting 
"student  trustees'*. 

19.  Subsection  229  (3)  of  the  Vet  is  repealed. 


president  une  allocation  supplementaire  dont  il  fixe  le 
montant. 

Idem 

(3)  L'allocation  supplementaire  qui  est  versee  au  pre- 
sident peut  differer  de  celle  qui  est  versee  au  vice- 
president. 

Reglements 

(4)  Le  ministre  peut,  par  reglcment : 

a)  plafonner  les  allocations  versees  en  vertu  du  pre- 
sent article  et  prevoir  la  facon  de  calculer  les  pla- 
fonds imposes; 

b)  exiger  que  le  conseil  procede  a  des  consultations 
publiques  avant  d'adopter  ou  de  modifier  une  poli- 
tique prevoyant  le  versement  d'allocations  en  vertu 
du  present  article; 

c)  regir  la  forme  que  doivent  prendre  les  consultations 
publiques,  leur  deroulement  et  les  moments  oil 
elles  doivent  avoir  lieu,  y  compris  les  exigences  en 
maticre  de  preavis; 

d)  traitcr  de  la  creation  d'organismes  qui  representent 
le  public  aux  fins  des  consultations  publiques; 

e)  regir  les  intervalles  auxquels  le  conseil  peut  adop- 
ter une  nouvelle  politique  prevoyant  le  versement 
d'allocations  en  vertu  du  present  article  ou  modi- 
fier une  politique  existante  en  la  matiere. 

Portee 

(5)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 

(4)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Idem 

(6)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragTaphe 

(5)  ,  les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe  (4) 
peuvent  traiter  les  conseils  scolaires  de  district  et  les  ad- 
ministrations scolaires  differemment. 

Retroactivite 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(4)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  a  une  date  qui  n'est 
pas  anterieure  au  ler  septembre  2005. 

Disposition  transitoire 

(8)  Malgre  l'abrogation  des  articles  191  et  191.1  par 
Particle  16  de  la  Loi  de  2006  modifiant  des  his  en  ce  qui 
concerne  /'education  (rendement  des  eleves).  le  conseil 
peut  continuer  de  verser  des  allocations  conformement  a 
Tun  ou  l'autre  de  ccs  articles  jusqu'a  ce  que  des  alloca- 
tions puisscnt  etre  legalement  versees  en  vertu  de  l'article 
191,  tel  qu'il  est  reedicte  par  l'article  16  de  cette  loi. 

17.  Le  paragraphe  208  (5.1)  de  la  Loi  est  abrogc. 

18.  Le  paragraphe  208.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «des  eleves  conseillers»  a  «des  re- 
prcsentants  des  eleves». 

19.  I  c  paragraphe  22*)  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 
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20.  Sections  230  and  230.1  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Investigation,  board  compliance  with  certain  requirements 

230.  The  Minister  may  direct  an  investigation  of  a 
board's  affairs  if  the  Minister  has  concerns  that  the  board 
may  have  done  or  omitted  to  do  something  and  the  act  or 
omission, 

(a)  contravenes,  indicates  an  intention  to  contravene  or 
might  result  in  a  contravention  of  paragraph  2  or  3 
of  subsection  8  (1)  or  of  a  regulation  made  under 
section  11.1  or  170.1; 

(b)  makes,  indicates  an  intention  to  make,  or  may  re- 
sult in  the  making  of  a  payment  of  a  type  governed 
by  section  191  or  191.2  that  does  not  comply  with 
section  191  or  a  regulation  made  under  it,  or  sec- 
tion 191.2,  as  the  case  may  be;  or 

(c)  applies  funds,  indicates  an  intention  to  apply  funds 
or  may  result  in  the  application  of  funds  in  a  man- 
ner that  contravenes  a  regulation  made  under  sec- 
tion 234. 

21.  (1)  Subsection  230.2  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  230.1". 

(2)  Subsection  230.2  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  230.2  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  (3)". 

22.  Subsection  230.3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  (3)"  wherever  it  appears. 

23.  (1)  Subsection  230.12  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  230.12  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Personal  liability  of  members  of  boards 

(3)  If  a  board  that  is  subject  to  an  order  made  under 
subsection  230.3  (2)  applies  any  of  its  funds  otherwise 
than  as  the  Minister  orders  or  authorizes,  the  members  of 
the  board  who  voted  for  the  application  are  jointly  and 
severally  liable  for  the  amount  so  applied,  which  may  be 
recovered  in  a  court  of  competent  jurisdiction. 

24.  (1)  Subsection  230.17  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  (3),  as  the  case  may  be". 

(2)  Subsection  230.17  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  (3),  as  the  case  may  be". 

25.  Subsection  230.18  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "with  the  exception  of  regulations  made 
under  subsection  230.1  (3)". 

26.  Subsection  231  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

27.  Clause  232  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

28.  Subsection  234  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Legislative  grants 

(1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  Lieutenant 


20.  Les  articles  230  et  230.1  de  la  Loi  sont  abroges 
et  templates  par  ce  qui  suit : 

Enquete  sur  le  respect  de  certaines  exigences  par  le  conseil 

230.  Le  ministre  peut  ordonner  la  tenue  d'une  enquete 
sur  les  affaires  d'un  conseil  s'il  craint  que  celui-ci  ait  fait 
ou  omis  de  faire  quelque  chose  et  que  Facte  ou  l'omis- 
sion,  selon  le  cas  : 

a)  contrevient  a  la  disposition  2  ou  3  du  paragraphe  8 
(1)  ou  aux  reglements  pris  en  application  de  l'ar- 
ticle  11.1  ou  170.1,  indique  l'intention  d'y  contre- 
venir  ou  risque  d'entrainer  une  telle  contravention; 

b)  constitue  un  versement  du  genre  regi  par  Particle 
191  ou  191.2  quin'estpas  conforme  a  l'article  191 
ou  ses  reglements  d'application  ou  a  l'article 
191.2,  selon  le  cas,  indique  l'intention  de  faire  un 
tel  versement  ou  risque  d'en  entrainer  un; 

c)  affecte  des  fonds  d'une  maniere  qui  contrevient 
aux  reglements  pris  en  application  de  l'article  234, 
indique  l'intention  de  les  affecter  ainsi  ou  risque 
d'entrainer  une  telle  affectation  de  fonds. 

21.  (1)  Le  paragraphe  230.2  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  suppression  de  «ou  230. 1». 

(2)  Le  paragraphe  230.2  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  230.2  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  (3)». 

22.  Le  paragraphe  230.3  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  (3)». 

23.  (1)  Le  paragraphe  230.12  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
ge- 

(2)  Le  paragraphe  230.12  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Responsabilite  personnelle  des  membres  du  conseil 

(3)  Si  le  conseil  assujetti  a  un  decret  pris  en  vertu  du 
paragraphe  230.3  (2)  affecte  ses  fonds  autrement  que  le 
ministre  l'ordonne  ou  l'autorise,  ceux  de  ses  membres  qui 
ont  vote  pour  cette  affectation  sont  solidairement  respon- 
sables  de  la  somme  ainsi  affectee,  qui  peut  etre  recouvree 
devant  un  tribunal  competent. 

24.  (1)  Le  paragraphe  230.17  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «ou  (3),  selon  le  cas». 

(2)  Le  paragraphe  230.17  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  (3),  selon  le  cas». 

25.  Le  paragraphe  230.18  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  a  Pexclusion  des  reglements  pris 
en  application  du  paragraphe  230.1  (3)». 

26.  Le  paragraphe  231  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

27.  L'alinea  232  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge. 

28.  Le  paragraphe  234  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Subventions  generates 

(1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  le  lieute- 
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Governor  in  Council  may  make  regulations  governing  the 
making  of  grants,  from  money  appropriated  by  the  Legis- 
lature. 

(a)  for  educational  purposes; 

(b)  for  the  construction  of  child  care  facilities; 

(c)  for  the  construction  of  facilities  for  the  co- 
ordination and  provision  of  services  and  programs 
that, 

(i)  promote  healthy  emotional,  social  and  physi- 
cal development  in  children, 

(ii)  help  children  succeed  in  school,  or 

(iii)  provide  other  assistance,  advice,  education  or 
training  relating  to  the  care  and  development 
of  children; 

(d)  to  allow  community  groups  to  use  school  buildings 
and  premises. 

Same 

(1.1)  Clauses  (1)  (b)  and  (c)  apply  in  respect  of  grants 
that  are  payable  on  and  after  the  commencement  of  the 
2005-2006  school  board  fiscal  year. 

Same 

(1.2)  Clause  (1 )  (d)  applies  in  respect  of  grants  that  are 
payable  on  and  after  the  commencement  of  the  2004-2005 
school  board  fiscal  year. 

29.  Subsections  241  (8)  and  (9)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

30.  Subsections  243  (4)  and  (8)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

31.  Subsections  252  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

32.  Subsection  253  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

33.  Subsections  257.11  (9),  (10)  and  (11)  of  the  Act 
are  repealed. 

34.  (1)  Subsection  257.45  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  257.45  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Personal  liability  of  members  of  the  board 

(3)  If  a  board  that  is  subject  to  an  order  made  under 
subsection  257.31  (2)  or  (3)  applies  any  of  its  funds  oth- 
erwise than  as  the  Minister  orders  or  authorizes,  the 
members  of  the  board  who  voted  for  the  application  are 
jointly  and  severally  liable  for  the  amount  so  applied, 
which  may  be  recovered  in  a  court  of  competent  jurisdic- 
tion. 

35.  (1)  The  definition  of  "record"  in  subsection  266 
(1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "265  (d)"  and 
substituting  "265  (1)  (d)". 

(2)  Clause  266  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsections  (2.1),  (3)  and  (5)"  and  substi- 
tuting "subsections  (2.1 ).  (3),  (5),  (5.1),  (5.2)  and  (5.3)". 


nant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement.  regir 
foctroi  de  subventions,  sur  les  credits  votes  par  la  Legis- 
lature, aux  fins  suivantes  : 

a)  les  fins  educatives; 

b)  la  construction  d' installations  de  garderie; 

c)  la  construction  d1  installations  permettant  de  coor- 
donner  et  de  fournir  des  services  et  des  program- 
mes destines  a  ce  qui  suit : 

(i)  promouvoir  le  developpement  sain  des  en- 
fants  sur  les  plans  affectif,  social  et  physique. 

(ii)  aider  la  reussite  scolaire, 

(iii)  fournir  toute  autre  forme  d'aide,  de  conseils 
ou  de  formation  en  matiere  de  garde  et  de  de- 
veloppement des  enfants; 

d)  permettre  aux  groupes  communautaires  d'utiliser 
les  batiments  et  lieux  scolaires. 

Idem 

(1.1)  Les  alineas  ( 1 )  b)  et  c)  s'appliquent  a  regard  des 
subventions  payables  a  compter  du  debut  de  fexercice 
2005-2006  des  conseils  scolaires. 

Idem 

(1.2)  L'alinea  (1)  d)  s'applique  a  l'egard  des  subven- 
tions payables  a  compter  du  debut  de  fexercice  2004- 
2005  des  conseils  scolaires. 

29.  Les  paragraphes  241  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

30.  Les  paragraphes  243  (4)  et  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

31.  Les  paragraphes  252  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

32.  Le  paragraphe  253  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

33.  Les  paragraphes  257.11  (9),  (10)  et  (11)  de  la 
Loi  sont  abroges. 

34.  (1)  Le  paragraphe  257.45  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
ge- 

(2)  Le  paragraphe  257.45  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Responsabilite  personnels  des  membres  du  conseil 

(3)  Si  le  conseil  assujetti  a  un  decret  pris  en  vertu  du 
paragraphe  257.31  (2)  ou  (3)  affecte  ses  fonds  autrement 
que  le  ministre  f  ordonne  ou  f  autorise.  ceux  de  ses  mem- 
bres qui  ont  vote  pour  cette  affectation  sont  solidairement 
responsables  de  la  somme  .hum  affectee.  qui  pan  ctre 
recouvrce  devant  un  tribunal  competent. 

35.  (1)  La  definition  de  «dossier»  au  paragraphe 
266  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ((269 
(1)  d)»  a  «265  d)». 

(2)  L'alinea  266  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifk'  par 
substitution  de  «des  paragraphes  (2.1).  (3),  (5).  (5.1). 
(5.2)  et  (5.3)»  a  «des  paragraphes  (2.1).  (3)  et  (5)». 
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(3)  Clause  266  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (5)"  and  substituting  "subsec- 
tions (5),  (5.1),  (5.2)  and  (5.3)". 

(4)  Subsection  266  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Reference  to  supervisory  officer 

(5)  If  the  principal  refuses  to  comply  with  a  request 
under  subsection  (4),  the  pupil,  parent  or  guardian  who 
made  the  request  may,  in  writing,  require  the  principal  to 
refer  it  to  the  appropriate  supervisory  officer. 

Same 

(5.1)  The  supervisory  officer  shall  consider  the  request 
and  shall, 

(a)  require  the  principal  to  comply  with  the  request;  or 

(b)  submit  the  record  and  the  request  to  a  person  des- 
ignated by  the  Minister. 

Hearing 

(5.2)  Subject  to  subsection  (5.3),  on  receiving  the  rec- 
ord and  request  under  clause  (5. 1 )  (b),  the  designated  per- 
son shall  hold  a  hearing,  at  which  the  principal  and  the 
person  who  made  the  request  have  the  rights  of  parties, 
and  the  designated  person  shall  decide  the  matter,  and  his 
or  her  decision  is  final  and  binding. 

Exception 

(5.3)  The  designated  person  may  refuse  to  hold  a  hear- 
ing if, 

(a)  in  his  or  her  opinion,  the  request  is  trivial,  frivo- 
lous or  vexatious;  or 

(b)  the  request  is  for  the  removal  of  information  from  a 
record  and,  in  his  or  her  opinion,  a  guideline  made 
under  paragraph  27  of  subsection  8  (1)  requires 
that  the  information  be  included  in  the  record. 

(5)  Subsection  266  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  (5)"  and  substituting  "(5),  (5.1),  (5.2) 
and  (5.3)". 

36.  Subsection  266.3  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  entity"  after  "person". 

37.  Clause  266.5  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "persons  or  classes  of  persons"  and  sub- 
stituting "persons,  entities,  classes  of  persons  or 
classes  of  entities". 

38.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  X.0.1 
NEW  TEACHER  INDUCTION 

Interpretation 

267.  (1)  In  this  section  and  in  sections  268  to  276.2, 
every  reference  to  a  board  shall  be  read  as  a  reference  to  a 


(3)  L'alinea  266  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  paragraphes  (5),  (5.1),  (5.2)  et 
(5.3)»  a  «du  paragraphe  (5)». 

(4)  Le  paragraphe  266  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Renvoi  a  Tagent  de  supervision 

(5)  Si  le  directeur  d'ecole  refuse  de  se  conformer  a  la 
demande  faite  aux  termes  du  paragraphe  (4),  l'eleve,  le 
pere,  la  mere  ou  le  tuteur  qui  l'a  presentee  peut,  par  ecrit, 
lui  demander  de  la  renvoyer  a  l'agent  de  supervision 
competent. 

Idem 

(5.1 )  L'agent  de  supervision  examine  la  demande  et : 

a)  soit  exige  que  le  directeur  d'ecole  s'y  conforme; 

b)  soit  presente  le  dossier  et  la  demande  a  la  personne 
designee  par  le  ministre. 

Audience 

(5.2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5.3),  la  personne 
designee,  sur  reception  du  dossier  et  de  la  demande  qui 
lui  sont  presentes  en  application  de  l'alinea  (5.1)  b),  tient 
une  audience  a  laquelle  le  directeur  d'ecole  et  l'auteur  de 
la  demande  ont  les  memes  droits  qu'une  partie  et  elle 
tranche  la  question.  Sa  decision  est  definitive  et  obliga- 
toire. 

Exception 

(5.3)  La  personne  designee  peut  refuser  de  tenir  une 
audience  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  estime  que  la  demande  est  futile,  frivole  ou 
vexatoire; 

b)  la  demande  porte  sur  la  suppression  de  renseigne- 
ments  figurant  dans  un  dossier  et  elle  estime  qu'ils 
doivent  y  figurer  conformement  aux  lignes  direc- 
trices donnees  en  vertu  de  la  disposition  27  du  pa- 
ragraphe 8(1). 

(5)  Le  paragraphe  266  (12)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  (5),  (5.1),  (5.2)  et  (5.3)»  a  «et  (5)». 

36.  Le  paragraphe  266.3  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  «ou  entite»  apres  «personne». 

37.  L'alinea  266.5  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  personnes,  des  entites  ou  des  cate- 
gories de  personnes  ou  d'entites»  a  «des  personnes  ou 
des  categories  de  personnes». 

38.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  X.0.1 
INSERTION  PROFESSIONNELLE 
DES  NOUVEAUX  ENSEIGNANTS 

Interpretation 

267.  (1)  Au  present  article  et  aux  articles  268  a  276.2, 
la  mention  d'un  conseil  vaut  mention  d'un  conseil,  de 
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board,  the  Provincial  Schools  Authority  and  a  demonstra- 
tion school  established  or  continued  under  section  13. 

Definitions 

(2)  In  this  Part. 

"new  teacher"  means, 

(a)  a  teacher  who  is  employed  as  a  teacher  by  a  board 
and  whose  new  teaching  period  has  not  elapsed,  or 

(b)  any  other  teacher  who  is  prescribed  as  a  new 
teacher  For  the  purposes  of  this  Part;  ("nouvel  en- 
seignant") 

"new  teaching  period"  means,  with  respect  to  a  teacher, 
the  24-month  period  that  follows  the  day  on  which  the 
teacher  first  begins  to  teach  for  a  board,  other  than  as 
an  occasional  teacher,  ("nouvellc  periode  d'enseigne- 
ment") 

Same 

(3)  A  temporary  teacher  is  not  a  new  teacher  within  the 
meaning  of  the  definition  of  "new  teacher"  in  subsection 
(2)  unless  the  regulations  prescribe  the  temporary  teacher 
for  the  purposes  of  clause  (b)  of  the  definition. 

Same 

(4)  A  teacher  who  is  a  new  teacher  within  the  meaning 
of  the  definition  of  "new  teacher"  in  subsection  (2)  ceases 
to  be  a  new  teacher  when, 

(a)  he  or  she  successfully  completes  the  new  teacher 
induction  program;  or 

(b)  subject  to  any  extension  provided  for  in  the  regula- 
tions, his  or  her  new  teaching  period  has  elapsed. 

Same 

(5)  For  greater  certainty,  a  teacher  does  not  have  more 
than  one  new  teaching  period. 

V«  teaeher  induction  program 

268.  ( 1 )  Every  board  shall  establish  a  new  teacher 
induction  program. 

Content  of  program 

(2)  A  new  teacher  induction  program  shall  contain  the 
following  elements: 

1 .  An  orientation  for  new  teachers. 

2.  Mentoring  for  new  teachers. 

3.  Professional  development  and  training  appropriate 
for  new  teachers. 

4.  Such  other  elements  as  are  prescribed. 

Hoard  to  offer  program 

(3)  Every  board  shall  offer  the  new  teacher  induction 
program  to  each  new  teacher  for  the  1 2  months  that  fol- 


1' Administration  des  ecoles  provinciales  ou  d'une  ecole 
d'application  ouverte  ou  maintcnuc  en  vertu  de  Particle 
13. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sents partie. 

«nouvel  enseignant»  S'entend  d'un  enseignant  qui  rem- 
plit  Pune  ou  Pautre  des  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  employe  comme  enseignant  par  le  conseil  et 
sa  nouvellc  periode  d'enseignement  n'a  pas  expire; 

b)  il  est  present  comme  nouvel  enseignant  pour  Pap- 
plication  de  la  presente  partie.  («new  teacher») 

«nouvelle  periode  d'enseignement»  A  Pegard  d'un  ensei- 
gnant, la  periode  de  24  mois  qui  suit  le  jour  oil 
Penseignant,  a  Pexception  d'un  enseignant  suppleant.  a 
commence  pour  la  premiere  fois  a  enseigner  pour  un 
conseil.  («new  teaching  period») 

Idem 

(3)  L'enseignant  temporaire  n'est  pas  un  nouvel  ensei- 
gnant au  sens  de  la  definition  de  «nouvel  enseignant»  au 
paragraphe  (2),  sauf  s'il  est  present  par  les  reglements 
pour  1 'application  de  Palinea  b)  de  la  definition. 

Idem 

(4)  L'enseignant  qui  est  un  nouvel  enseignant  au  sens 
de  la  definition  de  «nouvel  enseignant»  au  paragraphe  (2) 
ne  Pest  plus  lorsque  Pun  ou  Pautre  des  faits  suivants  se 
produit : 

a)  il  termine  avec  succes  le  programme  d' insertion 
professionnclle  du  nouveau  personnel  enseignant: 

b)  sous  reserve  de  toute  prorogation  prevue  par  les 
reglements,  sa  nouvelle  periode  d'enseignement  a 
expire. 

Idem 

(5)  II  est  entendu  que  l'enseignant  n'a  pas  plus  d'une 
nouvelle  periode  d'enseignement. 

Programme  d'insertion  professionnelle  du  nou\cau  personnel 
enseignant 

268.  (1)  Chaque  conseil  cree  un  programme  d'inser- 
tion professionnclle  du  nouveau  personnel  enseignant. 

Contenu  du  programme 

(2)  Le  programme  d'insertion  professionnelle  du  nou- 
veau personnel  enseignant  comprend  les  volets  suiv  ants  . 

1.  L 'orientation. 

2.  Le  mentorat. 

3.  La  formation  et  le  perfectionnement  professionnel 
adaptes  aux  besoins  de  l'enseignant. 

4.  Tout  autre  element  prescrit. 

Obligation  pour  le  conseil  d*offrir  le  programme 

(3)  Le  conseil  offre  a  chaque  nouvel  enseignant  de 
participer  au  programme  d'insertion  professionnelle  du 
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low  the  date  on  which  the  teacher  first  begins  to  teach  for 
the  board. 

Extension 

(4)  A  board  shall  offer  the  program  to  a  new  teacher 
for  a  second  1 2-month  period  if  the  teacher  does  not  suc- 
cessfully complete  the  program  in  the  first  12-month  pe- 
riod. 

Principal's  role 

269.  (1)  The  principal  assigned  to  the  school  to  which 
a  new  teacher  is  assigned  shall,  as  soon  as  possible  after 
the  new  teacher  first  begins  to  teach,  determine  which 
elements  of  the  new  teacher  induction  program  offered  by 
the  board  are  appropriate  for  that  teacher  to  participate  in 
and  inform  the  teacher  of  that  determination. 

Same 

(2)  In  making  a  determination  under  subsection  (1) 
with  respect  to  a  new  teacher  who  was  previously  as- 
signed to  a  different  school,  the  principal  shall  take  into 
account, 

(a)  any  elements  of  the  new  teacher  induction  program 
that  the  teacher  participated  in  at  the  previous 
school;  and 

(b)  the  results  of  any  performance  appraisals  con- 
ducted in  respect  of  the  teacher  at  the  previous 
school. 

Same 

(3)  The  principal  may,  at  any  time  while  a  new  teacher 
is  participating  in  the  program,  revise  a  determination 
made  under  subsection  (1)  in  light  of  circumstances  relat- 
ing to  the  teacher's  development  and,  whenever  he  or  she 
does  so,  shall  inform  the  teacher  as  soon  as  possible. 

Teacher  participation 

270.  (1)  Every  new  teacher  shall  participate  in  the 
following  elements  of  the  new  teacher  induction  program: 

1.  The  elements  that  the  principal  has  determined  to 
be  appropriate  under  section  269. 

2.  The  elements  in  which  the  regulations  require  the 
teacher  or  a  class  to  which  the  teacher  belongs  to 
participate. 

Completion  of  program 

(2)  A  new  teacher  successfully  completes  the  program 
when  he  or  she  receives  two  satisfactory  ratings  in  per- 
formance appraisals  under  Part  X.2  no  later  than  the  end 
of  his  or  her  new  teaching  period,  subject  to  any  exten- 
sion provided  for  in  the  regulations. 

Participation  a  factor  in  appraisals 

(3)  A  principal  shall  take  a  teacher's  participation  in 
the  new  teacher  induction  program  in  accordance  with 
subsection  (1)  into  account  when  conducting  a  perfor- 
mance appraisal  of  a  new  teacher  under  Part  X.2. 


nouveau  personnel  enseignant  pendant  les  12  mois  qui 
suivent  le  jour  ou  il  a  commence  pour  la  premiere  fois  a 
enseigner  pour  le  conseil. 

Prorogation 

(4)  Le  conseil  offre  le  programme  pour  12  mois  de 
plus  au  nouvel  enseignant  qui  ne  le  termine  pas  avec  suc- 
ces  pendant  la  premiere  periode  de  12  mois. 

Role  du  directeur  d'ecole 

269.  (1)  Le  directeur  de  l'ecole  a  laquelle  est  affecte 
un  nouvel  enseignant  decide,  le  plus  tot  possible  apres  le 
jour  oil  ce  dernier  a  commence  a  enseigner  pour  la  pre- 
miere fois,  a  quels  volets  du  programme  d'insertion  pro- 
fessionnelle  du  nouveau  personnel  enseignant  offert  par  le 
conseil  il  devrait  participer  et  lui  fait  part  de  sa  decision. 

Idem 

(2)  Le  directeur  d'ecole  tient  compte  de  ce  qui  suit 
lorsqu'il  prend  une  decision  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
a  l'egard  d'un  nouvel  enseignant  qui  etait  auparavant  af- 
fecte a  une  autre  ecole  : 

a)  les  volets  du  programme  d'insertion  profession- 
nelle  du  nouveau  personnel  enseignant  auxquels  il 
a  participe  a  1' autre  ecole; 

b)  les  resultats  de  toute  evaluation  du  rendement  prea- 
lable  effectuee  a  l'autre  ecole. 

Idem 

(3)  Le  directeur  d'ecole  peut  revenir  sur  une  decision 
prise  aux  termes  du  paragraphe  (1)  tant  que  le  nouvel 
enseignant  participe  au  programme,  compte  tenu  de  cir- 
constances  liees  aux  progres  accomplis,  et,  dans  ce  cas, 
Ten  informe  le  plus  tot  possible. 

Participation  de  l'enseignant 

270.  (1)  Chaque  nouvel  enseignant  participe  aux  vo- 
lets suivants  du  programme  d'insertion  professionnelle  du 
nouveau  personnel  enseignant : 

1 .  Les  volets  auxquels  le  directeur  d'ecole  decide 
qu'il  devrait  participer  en  application  de  Particle 
269. 

2.  Les  volets  auxquels  lui-meme  ou  la  categorie 
d'enseignants  a  laquelle  il  appartient  est  tenu  par 
les  reglements  de  participer. 

Fin  du  programme 

(2)  Sous  reserve  de  toute  prorogation  prevue  par  les 
reglements,  le  nouvel  enseignant  termine  avec  succes  son 
programme  lorsqu'il  recoit  deux  notes  satisfaisantes  lors 
des  evaluations  du  rendement  effectuees  en  application  de 
la  partie  X.2  au  plus  tard  a  la  fin  de  sa  nouvelle  periode 
d'enseignement. 

Examen  de  la  participation  lors  de  revaluation 

(3)  Le  directeur  d'ecole  tient  compte  de  la  participa- 
tion au  programme  d'insertion  professionnelle  du  nou- 
veau personnel  enseignant  conformcmcnt  au  paragraphe 
(1)  lorsqu'il  evalue  le  rendement  d'un  nouvel  enseignant 
en  application  de  la  partie  X.2. 
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Minister's  guidelines 

271.  (1)  The  Minister  may  issue  guidelines  respeetmg 
new  teacher  induction  programs  and  boards  shall  comply 
with  those  guidelines. 

Same 

(2)  The  Regulations  Act  docs  not  apply  to  a  guideline 
of  the  Minister  under  this  section. 

Board  to  report  to  College 

272.  When  a  new  teacher  successfully  completes  the 
program,  the  hoard  shall,  w  ithin  60  days,  inform  the  On- 
tario C  ollege  of  Teachers  of  that  fact. 

Regulations 

273.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  governing  elements  of  the  new  teacher  induction 
program,  including,  but  not  limited  to,  prescribing 
additional  elements  that  a  new  teacher  induction 
program  shall  contain; 

(b)  requiring  a  new  teacher  to  participate  in  specified 
elements  of  the  new  teacher  induction  program; 

(c)  prescribing  teachers  as  new  teachers  for  the  pur- 
poses of  clause  (b)  of  the  definition  of  "new 
teacher"  in  subsection  267  (2); 

(d)  providing  for  the  circumstances  in  which  and  the 
extent  to  which  periods  of  time  shall  be  excluded 
from  the  calculation  of  any  period  or  timeline 
specified  in  or  under  this  Part; 

(e)  providing  for  extensions  to  a  teacher's  new  teach- 
ing period  for  the  purposes  of  extending  the  time  in 
which, 

(i)  the  teacher  is  a  new  teacher,  and 

(ii)  the  teacher  may  successfully  complete  the 
new  teacher  induction  program. 

Same 

(2)  A  regulation  that  may  be  made  under  subsection 
( 1 )  with  respect  to  a  teacher  may  be  made  with  respect  to 
a  class  of  teachers. 

Transitional  provisions 

Interpretation 

274.  In  this  section  and  in  sections  275  to  276.2, 

"changeover  date"  means,  with  respect  to  a  board,  the 
date  on  which  the  board  implements  the  new  teacher 
induction  program  required  under  this  Part;  ("date  du 
changement") 


Lignes  directrices  du  ministre 

271.  (1)  Le  ministre  peut  donner  des  lignes  directrices 
concemant  le  programme  d'insertion  professionnelle  du 
nouveau  personnel  enseignant,  auquel  cas  les  conseils 
doivent  s'y  conformer. 

Idem 

(2)  La  Lot  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  aux 
lignes  directrices  que  le  ministre  donne  en  vertu  du  pre- 
sent article. 

Obligation  d'informer  I'Ordre 

272.  Lorsqu'un  nouvel  enseignant  termine  avec  succes 
le  programme,  le  conseil  en  informe  I'Ordre  des  ensei- 
gnantes  et  des  enseignants  de  l'Ontario  dans  un  delai  de 
60  jours. 

Reglements 

273.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut.  par 
reglement : 

a)  regir  les  volets  du  programme  d'insertion  profes- 
sionnelle du  nouveau  personnel  enseignant,  no- 
tamment  prescrire  des  volets  supplementaires  qu'il 
doit  comprendre; 

b)  exiger  qu'un  nouvel  enseignant  participe  a  des 
volets  precises  du  programme  d'insertion  profes- 
sionnelle du  nouveau  personnel  enseignant; 

c)  prescrire  des  enseignants  comme  nouveaux  ensei- 
gnants pour  l'application  de  l'alinea  b)  de  la  defini- 
tion de  «nouvel  enseignant»  au  paragraphe  267  (2); 

d)  prevoir  les  circonstances  et  la  mesure  dans  lesquel- 
les  des  periodes  sont  exclues  du  calcul  d'une  pe- 
riodc  ou  d'un  delai  precise  dans  la  presente  partie 
ou  en  application  de  celle-ci: 

e)  prevoir  les  prorogations  possibles  de  la  nouvelle 
periode  d'enseignement  d'un  enseignant  afin  de 
prolonger  le  delai  pendant  lequel : 

(i)  l'enseignant  est  un  nouvel  enseignant. 

(ii)  l'enseignant  peut  terminer  avec  succes  le  pro- 
gramme d'insertion  professionnelle  du  nou- 
veau personnel  enseignant. 

Idem 

(2)  Les  reglements  qui  peuvent  etre  pris  en  application 
du  paragraphe  (1)  a  l'egard  d'un  enseignant  peuvent  l'etre 
a  l'egard  d'une  categoric  d'enseignants. 

Dispositions  transitions 
Interpretation 

274.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  pre- 
sent article  et  aux  articles  275  a  276.2. 

«ancien  article  277. 29»  L'article  277.29  tel  qu'il  existait 
immediatement  avant  1 'entree  en  vigueur  de  Particle  42 

de  la  Lot  de  2006  modifiant  des  his  en  ce  qui  concerne 
I'education  (rendement  des  eleves).  («old  section 
277.29») 
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"new  section  277.29"  means  section  277.29  as  it  reads  on 
the  coming  into  force  of  section  42  of  the  Education 
Statute  Law  Amendment  Act  (Student  Performance), 
2006;  ("nouvel  article  277.29") 

"old  section  277.29"  means  section  277.29  as  it  read  im- 
mediately before  the  coming  into  force  of  section  42  of 
the  Education  Statute  Law  Amendment  Act  (Student 
Performance),  2006.  ("ancien  article  277.29") 

Implementation  of  program 

275.  (1)  Every  board  shall  implement  the  new  teacher 
induction  program  required  under  this  Part  by  the  later  of, 


(a)  the  commencement  of  the  2006-2007  school  year; 
and 

(b)  the  day  that  is  one  week  after  the  day  the  Educa- 
tion Statute  Law  Amendment  Act  (Student  Per- 
formance), 2006  receives  Royal  Assent. 

Board  to  inform  Minister  and  new  teachers 

(2)  Every  board  shall  inform  the  following  people,  in 
writing  and  with  reasonable  notice,  of  the  date  on  which  it 
intends  to  implement  the  program: 

1 .  The  Minister. 

2.  Every  teacher  who  the  board  reasonably  expects 
will,  on  that  date,  be  a  new  teacher  within  the 
meaning  of  the  definition  of  "new  teacher"  in  sub- 
section 267  (2). 

3.  Every  teacher  who,  immediately  before  that  date,  is 
new  to  the  profession  or  new  to  the  board  under 
old  section  277.29. 

Application  of  old  s.  277.29 

276.  (1)  Old  section  277.29  continues  to  apply  with 
respect  to  a  board  until  immediately  before  the  board's 
changeover  date. 

New  teachers 

(2)  For  greater  certainty,  a  teacher  shall  continue  to  be 
considered  "new  to  the  board"  and  "new  to  the  profes- 
sion" in  accordance  with  old  section  277.29  until  the 
changeover  date  of  the  board  that  employs  him  or  her. 

Application  of  regulation 

(3)  If  Ontario  Regulation  99/02  (Teacher  Performance 
Appraisal)  is  amended  after  the  day  the  Education  Statute 
Law  Amendment  Act  (Student  Performance),  2006  re- 
ceives Royal  Assent,  that  regulation  as  it  read  immedi- 
ately before  any  such  amendment  continues  to  apply  for 
the  purposes  of  teacher  performance  appraisals  conducted 
under  old  section  277.29  until  the  board's  changeover 
date. 


«date  du  changement»  A  l'egard  d'un  conseil,  la  date  a 
laquelle  il  met  en  oeuvre  le  programme  d' insertion  pro- 
fessionnelle  du  nouveau  personnel  enseignant  prevu 
par  la  presente  partie.  («changeover  date») 

«nouvel  article  277. 29»  L'article  277.29  tel  qu'il  existe 
lors  de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  42  de  la  Loi  de 
2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  I 'education 
(rendement  des  eleves).  («new  section  277.29») 

Mise  en  oeuvre  du  programme 

275.  (1)  Chaque  conseil  met  en  oeuvre  le  programme 
d' insertion  professionnelle  du  nouveau  personnel  ensei- 
gnant prevu  a  la  presente  partie  au  plus  tard  le  dernier  en 
date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  commence  l'annee  scolaire  2006-2007; 

b)  le  jour  qui  tombe  une  semaine  apres  celui  ou  la  Loi 
de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
V education  (rendement  des  eleves)  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Obligation  d'informer  le  ministre  et  les  nouveaux  enseignants 

(2)  Chaque  conseil  informe  les  personnes  suivantes, 
par  ecrit  et  moyennant  un  preavis  raisonnable,  de  la  date  a 
laquelle  il  compte  mettre  en  oeuvre  le  programme  : 

1.  Le  ministre. 

2.  Tous  les  enseignants  qui,  selon  ses  attentes  raison- 
nables,  seront  de  nouveaux  enseignants  au  sens  de 
la  definition  de  «nouvel  enseignant»  au  paragraphe 
267  (2)  a  cette  date. 

3.  Tous  les  enseignants  qui,  immediatement  avant 
cette  date,  sont  des  debutants  dans  la  profession  ou 
de  nouveaux  enseignants  du  conseil  pour  l'applica- 
tion  de  l'ancien  article  277.29. 

Application  de  l'ancien  art.  277.29 

276.  (1)  L'ancien  article  277.29  continue  de  s'appli- 
quer  a  l'egard  du  conseil  jusqu'a  la  veille  de  sa  date  du 
changement. 

Nouveaux  enseignants 

(2)  II  est  entendu  qu'un  enseignant  continue  d'etre 
considere  comme  un  «nouvel  enseignant  du  conseil»  et 
un  «debutant  dans  la  profession))  conformement  a  l'an- 
cien article  277.29  jusqu'a  la  date  du  changement  appli- 
cable au  conseil  qui  l'emploie. 

Application  du  reglement 

(3)  S'il  est  modifie  apres  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  mo- 
difiant des  lois  en  ce  qui  concerne  I 'education  (rendement 
des  eleves)  recoit  la  sanction  royale,  le  Reglement  de 
l'Ontario  99/02  (Evaluation  du  rendement  des  ensei- 
gnants), tel  qu'il  existait  immediatement  avant  une  telle 
modification,  continue  de  s'appliquer  aux  fins  des  evalua- 
tions du  rendement  des  enseignants  qui  sont  effectuees  en 
application  de  l'ancien  article  277.29  jusqu'a  la  date  du 
changement  du  conseil. 
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Application  of  new  s.  277.29:  changeover  date 

(4)  New  section  277.29  applies  with  respect  to  a  board 
on  the  board's  changeover  date. 

Teacher  new  to  the  hoard 

276.1  Where  a  teacher  was  new  to  a  board  within  the 
meaning  of  old  section  277.29  immediately  before  the 
board's  changeover  date,  the  following  rules  apply: 

1.  If  the  teacher  received  one  or  more  ratings  that 
were  not  unsatisfactory  in  performance  appraisals 
conducted  before  the  changeover  date,  the  evalua- 
tion cycle  set  out  in  Ontario  Regulation  99/02 
(Teacher  Performance  Appraisal)  begins  on  the 
changeover  date  unless  paragraph  2  applies. 

2.  [fa  teacher's  rating  in  the  most  recent  performance 
appraisal  conducted  before  the  changeover  date 
was  unsatisfactory,  the  teacher  is  subject  to  the 
process  following  an  unsatisfactory  rating  set  out 
in  sections  277.35  to  277.40  and  any  actions  al- 
ready started  with  respect  to  the  teacher  under 
those  sections  continue  on  and  after  the  changeover 
date. 

Teacher  new  to  the  profession 
Deemed  completion  of  program 

276.2  ( 1 )  Where  a  teacher  was  new  to  the  profession 
within  the  meaning  of  old  section  277.29  immediately 
before  the  board's  changeover  date  and  before  that  date 
received  two  or  more  ratings  that  were  not  unsatisfactory, 
the  following  rules  apply: 

1 .  The  teacher  is  deemed  to  have  successfully  com- 
pleted the  new  teacher  induction  program. 

2.  The  evaluation  cycle  set  out  in  Ontario  Regulation 
99  <>2  (Teacher  Performance  Appraisal)  begins  on 
the  changeover  date  unless  paragraph  3  applies. 

3.  If  the  teacher's  rating  in  the  most  recent  perfor- 
mance appraisal  conducted  before  the  changeover 
date  was  unsatisfactory,  the  teacher  is  subject  to 
the  process  following  an  unsatisfactory  rating  set 
out  in  sections  277.35  to  277.40  and  any  actions  al- 
ready started  with  respect  to  the  teacher  under 
those  sections  continue  on  and  after  the  changeover 
date. 

V'«  teacher  status 

(2)  Where  a  teacher  was  new  to  the  profession  within 
the  meaning  of  old  section  277.29  immediately  before  the 
board's  changeover  date  and  before  that  date  did  not  re- 
ceive two  or  more  ratings  that  were  not  unsatisfactory,  the 
teacher  shall  be  considered  a  new  teacher  within  the 
meaning  of  this  Part  and  the  following  rules  apply: 

1.  If,  before  the  changeover  date,  the  teacher  had  re- 
ceived a  rating  in  a  performance  appraisal  that  was 
not  unsatisfactory,  that  rating  shall  be  considered  a 


Application  du  nouvel  art.  277.29.  date  du  changement 

(4)  Le  nouvel  article  277.29  s'applique  a  I'egard  du 
conseil  a  sa  date  du  changement. 

Nouvel  enseignant  du  conseil 

276.1  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cas 
d'un  enseignant  qui  est  un  nouvel  enseignant  du  conseil, 
au  sens  de  I'ancien  article  277.29,  immediatement  avant 
la  date  du  changement  du  conseil  : 

1.  Si  l'enseignant  a  recu  une  ou  plusieurs  notes  qui 
n'etaient  pas  insatisfaisantes  lors  devaluations  du 
rendement  effectuees  avant  la  date  du  changement, 
le  cycle  d'evaluation  enonce  dans  le  Reglement  de 
I'Ontario  99/02  (Evaluation  du  rendement  des  en- 
seignants)  commence  a  la  date  du  changement  sauf 
si  la  disposition  2  s'applique. 

2.  Si  la  note  qu'il  a  recue  lors  de  la  derniere  evalua- 
tion du  rendement  effectuee  avant  la  date  du  chan- 
gement etait  insatisfaisante,  l'enseignant  est  sou- 
mis  au  processus  en  cas  de  note  insatisfaisante 
enonce  aux  articles  277.35  a  277.40,  et  les  mesures 
qui  ont  deja  ete  prises  a  son  egard  en  application  de 
ces  articles  se  poursuivent  a  compter  de  la  date  du 
changement. 

Debutant  dans  la  profession 
Programme  repute  termine 

276.2  (1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cas 
de  l'enseignant  qui,  immediatement  avant  la  date  du 
changement  du  conseil,  etait  debutant  dans  la  profession 
au  sens  de  I'ancien  article  277.29  et  a  recu  deux  ou  plu- 
sieurs notes  qui  n'etaient  pas  insatisfaisantes  : 

1.  L'enseignant  est  repute  avoir  termine  avec  succes 
le  programme  d'insertion  professionnelle  du  nou- 
veau  personnel  enseignant. 

2.  Le  cycle  d'evaluation  enonce  dans  le  Reglement  de 
I'Ontario  99/02  (Evaluation  du  rendement  des  en- 
seignants)  commence  a  la  date  du  changement  sauf 
si  la  disposition  3  s'applique. 

3.  Si  la  note  qu'il  a  recue  lors  de  la  derniere  evalua- 
tion du  rendement  effectuee  avant  la  date  du  chan- 
gement etait  insatisfaisante,  l'enseignant  est  sou- 
mis  au  processus  en  cas  de  note  insatisfaisante 
enonce  aux  articles  277.35  a  277.40.  et  les  mesures 
qui  ont  deja  etc  prises  a  son  egard  en  application  de 
ces  articles  se  poursuivent  a  compter  de  la  date  du 
changement. 

Nouvel  enseignant 

(2)  L'enseignant  qui.  immediatement  avant  la  date  du 
changement  du  conseil.  etait  un  debutant  dans  la  profes- 
sion au  sens  de  I'ancien  article  277.29  et  n'a  pas  recu 
deux  ou  plusieurs  notes  qui  n'etaient  pas  insatisfaisantes 
est  considere  comme  un  nouvel  enseignant  au  sens  de  la 
presente  partie  et  les  regies  suiv  antes  s'appliquent : 

L  Si  l'enseignant  a  recu.  lors  d'une  evaluation  du 
rendement  effectuee  avant  la  date  du  changement. 
une  note  qui  n'etait  pas  insatisfaisante.  celle-ci  est 
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satisfactory  rating  for  the  purposes  of  the  two  satis- 
factory ratings  required  to  successfully  complete 
the  new  teacher  induction  program. 

2.  Subject  to  paragraph  3,  if  the  teacher's  rating  in  the 
most  recent  performance  appraisal  conducted  be- 
fore the  changeover  date  was  unsatisfactory  and 
the  teacher  was  subject  to  the  process  following  an 
unsatisfactory  rating  set  out  in  sections  277.35  to 
277.38,  on  and  after  the  changeover  date, 

i.  the  teacher  is  subject  to  performance  apprais- 
als under  new  section  277.29, 

ii.  the  teacher  is  deemed  to  have  received  a  rat- 
ing that  is  not  satisfactory  under  new  section 
277.29, 

iii.  the  teacher  is  subject  to  the  process  following 
an  initial  rating  that  is  not  satisfactory  for  new 
teachers  set  out  in  sections  277.40.1  to 
277.40.5  and  the  principal  shall,  promptly  af- 
ter the  changeover  date,  provide  the  teacher 
and  the  appropriate  supervisory  officer  with 
the  enrichment  plan  required  under  clause 
277.40.1  (2)  (g),  and 

iv.  any  actions  that  had  already  started  with  re- 
spect to  the  teacher  under  sections  277.35  to 
277.40  are  cancelled. 

3.  If  the  teacher's  rating  in  the  most  recent  perfor- 
mance appraisal  conducted  before  the  changeover 
date  was  unsatisfactory  and  the  termination  of  the 
teacher's  employment  had  been  recommended  un- 
der subsection  277.38  (5)  or  (9)  or  was  required  to 
be  recommended,  the  teacher  is  subject  to  section 
277.39  on  and  after  the  changeover  date  and  any 
actions  already  started  with  respect  to  the  teacher 
under  that  section  continue. 

39.  Section  277.11  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Exception  for  two-year  agreements 

(6)  Despite  subsection  (5)  and  subsection  58  (5)  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995,  the  parties  to  a  collective 
agreement  entered  into  on  or  after  September  1 ,  2004  that 
provides  or  is  deemed  to  provide  for  a  term  of  operation 
of  two  years  may,  by  mutual  consent  before  the  collective 
agreement  has  ceased  to  operate,  continue  the  term  of 
operation  of  the  agreement  for  a  period  of  two  years. 

40.  Subsection  277.15  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"new  teacher"  has  the  same  meaning  as  in  Part  X.0.1; 
("nouvel  enseignant") 

41.  Subsection  277.21  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

42.  Sections  277.28,  277.29  and  277.30  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 


considered  comme  etant  satisfaisante  aux  fins  des 
deux  notes  satisfaisantes  qu'il  doit  recevoir  pour 
terminer  avec  succes  le  programme  d' insertion 
professionnelle  du  nouveau  personnel  enseignant. 

2.  Sous  reserve  de  la  disposition  3,  si  la  note  que 
l'enseignant  a  recue  lors  de  la  derniere  evaluation 
du  rendement  effectuee  avant  la  date  du  change- 
ment  etait  insatisfaisante  et  qu'il  est  soumis  au 
processus  en  cas  de  note  insatisfaisante  enonce  aux 
articles  277.35  a  277.38,  il  se  produit  ce  qui  suit  a 
compter  de  cette  date  : 

i.  il  subit  les  evaluations  du  rendement  prevues 
par  le  nouvel  article  277.29, 

ii.  il  est  repute  avoir  recu  une  note  qui  n'est  pas 
satisfaisante  en  application  du  nouvel  article 
277.29, 

iii.  il  est  soumis  au  processus  enonce  aux  articles 
277.40.1  a  277.40.5  pour  les  nouveaux  ensei- 
gnants  ayant  recu  une  premiere  note  qui  n'est 
pas  satisfaisante  et  le  directeur  d'ecole  fournit 
promptement,  apres  la  date  du  changement,  le 
plan  d'enrichissement  professionnel  exige  par 
l'alinea  277.40.1  (2)  g)  a  l'enseignant  et  a 
l'agent  de  supervision  competent, 

iv.  les  mesures  deja  prises  a  son  egard  en  appli- 
cation des  articles  277.35  a  277.40  sont  annu- 
ities. 

3.  Si  la  note  qu'il  a  recue  lors  de  la  derniere  evalua- 
tion du  rendement  effectuee  avant  la  date  du  chan- 
gement etait  insatisfaisante  et  qu'il  a  ete  recom- 
mande  de  mettre  fin  a  son  emploi  en  verru  du  para- 
graphe  277.38  (5)  ou  (9),  ou  qu'une  telle  recom- 
mandation  aurait  du  etre  faite,  l'enseignant  est  as- 
sujetti  a  l'article  277.39  a  compter  de  cette  date  et 
les  mesures  qui  ont  deja  ete  prises  a  son  egard  en 
application  de  cet  article  se  poursuivent. 

39.  L'article  277.11  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphs  suivant : 

Exception  :  conventions  de  deux  ans 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5)  et  malgre  le  paragraphe 
58  (5)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail,  les 
parties  a  une  convention  collective  conclue  le  ler  septem- 
bre  2004  ou  par  la  suite  qui  prevoit  ou  est  reputee  prevoir 
une  duree  de  deux  ans  peuvent,  du  consentement  mutuel, 
en  proroger  la  duree  pour  une  periode  de  deux  ans  avant 
son  expiration. 

40.  Le  paragraphe  277.15  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«nouvel  enseignant»  S'entend  au  sens  de  la  partie  X.0.1. 
(«new  teacher») 

41.  Le  paragraphe  277.21  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

42.  Les  articles  277.28,  277.29  et  277.30  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 
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Performance  Appraisals 

Appraisals,  teachers  other  than  new  teachers 

277.28  Performance  appraisals  of  teachers,  other  than 
new  teachers,  shall  be  conducted  in  accordance  with  On- 
tario Regulation  99/02  (Teacher  Performance  Appraisal). 

New  teacher  appraisals 

277.29  ( I )  Every  board  shall  ensure  that  each  new 
teacher  employed  by  it  is  scheduled  for  two  performance 
appraisals  in  the  first  12-month  period  following  his  or 
her  beginning  to  teach. 

Additional  appraisals 

(2)  If  a  new  teacher  does  not  successfully  complete  the 
new  teacher  induction  program  in  the  first  12-month  pe- 
riod, the  board  shall  ensure  that  the  teacher  is  scheduled 
for  further  appraisals  according  to  the  following  schedule: 

1.  If  the  teacher  received  two  ratings  that  were  not 
satisfactory  and  was  placed  on  review  as  a  result  of 
the  second  such  rating,  a  third  appraisal  within  120 
school  days  of  the  day  on  which  the  teacher  is  noti- 
fied that  he  or  she  is  on  review  status. 

2.  If  the  teacher  received  one  not  satisfactory  rating 
and  one  satisfactory  rating  in  the  first  12-month  pe- 
riod, a  third  appraisal  within  120  school  days  of  the 
commencement  of  the  second  12-month  period  fol- 
lowing the  teacher's  beginning  to  teach. 

3.  A  fourth  appraisal,  if  needed,  within  120  school 
days  of  the  third  appraisal  but  no  later  than  the  end 
of  the  second  12-month  period  following  the 
teacher's  beginning  to  teach. 

Principal  to  conduct  appraisal 

(3)  The  performance  appraisals  required  under  this 
section  shall  be  conducted  by  the  principal  assigned  to  the 
school  to  which  the  new  teacher  is  assigned. 

Principal  may  determine  timing 

(4)  The  principal  may  conduct  performance  appraisals 
of  a  teacher  under  this  section  at  such  intervals  as  the 
principal  considers  appropriate,  subject  to  any  require- 
ments in  this  Part  or  any  regulation,  guideline,  rule  or 
policy  under  it. 

W  ritten  notice  of  rating 

(5)  The  principal  shall  give  the  teacher  written  notice 
of  the  rating  determined  for  each  performance  appraisal 
conducted  under  this  section. 

Extension  of  time 

(6)  If  the  board  extends  the  teacher's  new  teaching 
period  in  accordance  with  the  regulations,  the  extension 
also  applies  to  the  period  of  I  20  school  days  within  w  hich 
an  appraisal  mentioned  in  paragraph  1,  2  or  3,  as  the  case 
may  be.  of  subsection  (2)  must  be  scheduled. 


Evaluations  du  rendement 

Evaluations  des  enseignants  autres  que  les  nouveaux  enseignants 

277.28  Les  evaluations  du  rendement  des  enseignants. 
a  l'exception  des  nouveaux  enseignants.  sont  effectuees 
conformement  au  Reglement  de  l'Ontario  99/02  (Evalua- 
tion du  rendement  des  enseignants). 

Evaluation  des  nouveaux  enseignants 

277.29  (1)  Chaque  conseil  veille  a  ce  que  tous  les 
nouveaux  enseignants  qu'il  emploie  subissent  deux  eva- 
luations du  rendement  pendant  la  premiere  periode  de 
12  mois  qui  suit  le  jour  oil  ils  ont  commence  a  enseigner. 

Evaluations  supplementaires 

(2)  Le  conseil  veille  a  ce  que  le  nouvel  enseignant  qui 
ne  termine  pas  avec  succes  le  programme  d'insertion  pro- 
fessionnelle  du  nouveau  personnel  enseignant  pendant  la 
premiere  periode  de  12  mois  subisse  des  evaluations  du 
rendement  supplementaires  scion  l'echeancier  suivant : 

1 .  Si  l'enseignant  a  recu  deux  notes  qui  n'etaient  pas 
satisfaisantes  et  qu'il  est  en  suivi  en  raison  de  la 
deuxieme  note,  une  troisieme  evaluation  est  effec- 
tuee au  plus  tard  120  jours  de  classe  apres  f  avoir 
avise  de  sa  mise  en  suivi. 

2.  Si  l'enseignant  a  recu  une  note  qui  n'etait  pas  satis- 
faisante  et  une  note  satisfaisante  pendant  la  pre- 
miere periode  de  12  mois,  une  troisieme  evaluation 
est  effectuee  au  plus  tard  120  jours  de  classe  apres 
le  debut  de  la  deuxieme  periode  de  12  mois  qui  suit 
le  jour  oil  il  a  commence  a  enseigner. 

3.  S'il  y  a  lieu,  une  quatrieme  evaluation  est  effectuee 
dans  les  120  jours  de  classe  de  la  troisieme  evalua- 
tion, au  plus  tard  a  la  fin  de  la  deuxieme  periode  de 
12  mois  qui  suit  le  jour  oil  l'enseignant  a  commen- 
ce a  enseigner. 

Evaluation  effectuee  par  le  directcur  d'ecole 

(3)  Le  directeur  de  l'ecole  a  laquelle  le  nouvel  ensei- 
gnant est  affecte  effectue  les  evaluations  du  rendement 
prevues  au  present  article. 

[ntervalles  fixes  par  le  directcur  d'ecole 

(4)  Le  directeur  d'ecole  peut  effectuer  les  evaluations 
du  rendement  d'un  enseignant  conformement  au  present 
article  aux  intervalles  qu'il  estime  appropries.  sous  re- 
serve des  exigences  prevues  par  la  presente  partie  ou  par 
les  reglements  pris.  les  lignes  directrices  donnees  et  les 
regies  et  les  politiques  etablies  en  application  de  celle-ci. 

Communication  de  la  note  par  ecrit 

(5)  Le  directeur  d'ecole  avise  l'enseignant  par  cent  de 
la  note  etablie  pour  chaque  evaluation  du  rendement  ef- 
fectuee en  application  du  present  article. 

Prolongation 

(6)  Si  le  conseil  prolonge  la  nouvelle  periode  d'en- 
seignement  de  l'enseignant  conformement  aux  regle- 
ments. cette  prolongation  s'applique  egalement  a  la  pe- 
riode de  120  jours  de  classe  pendant  laquelle  une  ev  alua- 
tion visee  a  la  disposition  1.  2  ou  3.  selon  le  cas.  du  para- 
graphic (2)  doit  etre  effectuee. 
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Evaluation  cycle  begins 

277.30  On  the  day  a  person  ceases  to  be  a  new  teacher, 
the  evaluation  cycle  set  out  in  Ontario  Regulation  99/02 
(Teacher  Performance  Appraisal)  begins  to  run  for  him  or 
her. 

43.  (1)  Subsections  277.31  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Rating  scale 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  clause  (1)  (b), 
regulations  under  that  clause  shall  provide  for, 

(a)  which  rating  or  ratings  shall  be  considered  unsatis- 
factory for  the  purposes  of  this  Part;  and 

(b)  with  respect  to  new  teachers,  which  rating  or  rat- 
ings shall  be  considered  not  satisfactory  or  unsatis- 
factory for  the  purposes  of  this  Part. 

(2)  Subsections  277.31  (8)  and  (9)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Same 

(8)  Information  obtained  solely  through  documents 
recording  parental  input,  pupil  input  or  both  shall  not  be 
the  sole  factor  in  a  teacher  receiving  an  unsatisfactory 
rating,  a  new  teacher  receiving  a  rating  that  is  not  satis- 
factory or  in  recommending  or  determining  that  any 
teacher's  employment  should  be  terminated. 

General  or  particular 

(9)  A  regulation  under  subsection  (1)  may  be  general 
or  particular  in  its  application  and  may  apply  in  respect  of 
any  class  of  matter,  person  or  thing  and,  for  that  purpose, 
a  class  may  be  defined  with  respect  to  any  attribute  and 
may  be  defined  to  consist  of  or  to  exclude  any  specified 
member  of  the  class,  whether  or  not  with  the  same  attri- 
butes. 

44.  Subsection  277.32  (6)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(6)  Information  obtained  solely  through  documents 
recording  parental  input,  pupil  input  or  both  shall  not  be 
the  sole  factor  in  a  teacher  receiving  an  unsatisfactory 
rating,  a  new  teacher  receiving  a  rating  that  is  not  satis- 
factory or  in  recommending  or  determining  that  any 
teacher's  employment  should  be  terminated. 

45.  Subsection  277.36  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Initial  unsatisfactory  rating 

(1)  This  section  applies  when  a  principal  conducting  a 
performance  appraisal  of  a  teacher,  other  than  a  new 
teacher,  under  Ontario  Regulation  99/02  (Teacher  Per- 


Debut  du  cycle  devaluation 

277.30  Le  cycle  d'evaluation  enonce  dans  le  Reglc- 
mcnt  de  l'Ontario  99/02  (Evaluation  du  rendement  des 
enseignants)  commence  des  qu'une  personne  cesse  d'etre 
un  nouvel  enseignant. 

43.  (1)  Les  paragraphes  277.31  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Echelle  de  notation 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  1'alinea  (1) 
b),  les  reglements  pris  en  application  de  cet  alinea  pre- 
voient  ce  qui  suit  : 

a)  la  ou  les  notes  qui  sont  considerees  comme  etant 
insatisfaisantes  pour  l'application  de  la  presente 
partie; 

b)  a  l'egard  des  nouveaux  enseignants,  la  ou  les  notes 
qui  sont  considerees  comme  n'etant  pas  satis- 
faisantes  ou  etant  insatisfaisantes  pour  l'application 
de  la  presente  partie. 

(2)  Les  paragraphes  277.31  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(8)  Les  renseignements  obtenus  uniquement  par  le 
biais  de  documents  oil  sont  consignees  les  observations 
des  parents,  des  eleves  ou  des  deux  ne  doivent  pas  etre  le 
seul  facteur  pris  en  compte  pour  etablir  que  l'enseignant 
recoit  une  note  insatisfaisante  ou  le  nouvel  enseignant  une 
note  qui  n'est  pas  satisfaisante  ou  pour  recommander  ou 
decider  qu'il  devrait  etre  mis  fin  a  son  emploi. 

Portee 

(9)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere  et 
peuvent  s'appliquer  a  toute  categorie  de  questions,  de 
personnes  ou  de  choses.  A  cette  fin,  une  categorie  peut 
etre  definie  en  fonction  de  n'importe  quel  attribut  et  de 
facon  a  inclure  ou  a  exclure  n'importe  quel  membre  pre- 
cise de  la  categorie,  qu'il  possede  ou  non  les  memes  attri- 
buts. 

44.  Le  paragraphe  277.32  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(6)  Les  renseignements  obtenus  uniquement  par  le 
biais  de  documents  oil  sont  consignees  les  observations 
des  parents,  des  eleves  ou  des  deux  ne  doivent  pas  etre  le 
seul  facteur  pris  en  compte  pour  etablir  que  l'enseignant 
recoit  une  note  insatisfaisante  ou  le  nouvel  enseignant  une 
note  qui  n'est  pas  satisfaisante  ou  pour  recommander  ou 
decider  qu'il  devrait  etre  mis  fin  a  son  emploi. 

45.  Le  paragraphe  277.36  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Premiere  note  insatisfaisante 

(1)  Le  present  article  s'applique  lorsque  le  directeur 
d'ecole  qui  cffectue  1'evaluation  du  rendement  d'un  en- 
seignant, a  l'exception  d'un  nouvel  enseignant.  en  appli- 
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formance  Appraisal)  determines  that  the  rating  is  unsatis- 
factory. 

4f>.  rhe   \ct  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Process  Following  Rating  That  is  Not 
Satisfactory  -  New  Teachers 

Initial  not  satisfactory  rating 

277.40.1  (1)  This  section  applies  when  a  principal 
conducting  a  performance  appraisal  of  a  new  teacher  un- 
der section  277.29  determines  that  the  rating  is  not  satis- 
factory and  it  is  the  new  teacher's  first  such  rating. 

Duties  of  principal 

(2)  Within  15  school  days  of  determining  that  a  per- 
formance appraisal  of  a  new  teacher  has  resulted  in  a  rat- 
ing that  is  not  satisfactory,  the  principal  shall, 

(a)  give  the  teacher  written  notice  of  the  not  satisfac- 
tory rating  and  explain  the  reasons  for  the  not  satis- 
factory rating  to  the  teacher; 

(b)  explain  to  the  teacher  what  is  lacking  in  the 
teacher's  performance; 

(c)  explain  to  the  teacher  what  is  expected  of  the 
teacher  in  areas  in  which  his  or  her  performance  is 
lacking; 

(d)  taking  input  from  the  teacher  into  account  and  in 
accordance  with  any  guidelines  issued  by  the  Min- 
ister, 

(i)  determine  which  elements  of  the  new  teacher 
induction  program  offered  by  the  board  are 
appropriate  for  the  teacher  to  participate  in  to 
improve  his  or  her  performance,  and 

(ii)  develop  an  enrichment  plan  based  on  partici- 
pation in  those  elements; 

(c)  provide  the  teacher  and  the  appropriate  supervisory 
officer  with  a  copy  of  the  performance  appraisal 
document; 

(f)  provide  the  teacher  and  the  appropriate  supervisory 
officer  with  a  brief  summary  in  writing  of  the  ex- 
planations referred  to  in  clauses  (a)  to  (c);  and 

(g)  provide  the  teacher  and  the  appropriate  supervisory 
officer  with  the  enrichment  plan  required  under 
subclause  (d)  (ii). 

Second  not  satisfactory  rating 

277.40.2  ( 1 )  This  section  applies  when  a  principal 
conducting  a  performance  appraisal  of  a  new  teacher  un- 
der section  277.29  determines  that  the  rating  is  not  satis- 
factory, with  the  result  that  the  teacher  has  received  two 
not  satisfactory  ratings  under  this  Part. 


cation  du  Reglemcnt  de  1'Ontario  99/02  (Evaluation  du 
rendement  des  enseignants)  etablit  que  la  note  est  insatis- 
faisante. 

46.  La  Lol  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

PROCESSUS  EN  CAS  DE  NOTE  NON  SATISFAISANTE  - 
NOUVEAUX  ENSEIGNANTS 

Premiere  note  non  satisfaisante 

277.40.1  (1)  Le  present  article  s'applique  lorsque  le 
directcur  d'ecole  qui  effectue  1' evaluation  du  rendement 
d'un  nouvel  enseignant  en  application  de  f  article  277.29 
etablit  que  la  note  n'est  pas  satisfaisante  et  ce,  pour  la 
premiere  fois. 

Obligations  du  directcur  d'ecole 

(2)  Au  plus  tard  15  jours  de  classe  apres  avoir  etabli 
que  1'evaluation  du  rendement  d'un  nouvel  enseignant  a 
donne  lieu  a  une  note  qui  n'est  pas  satisfaisante,  le  direc- 
teur  d'ecole  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  donne  a  1'enseignant  un  avis  ecrit  de  la  note  qui 
n'est  pas  satisfaisante  et  lui  en  explique  les  motifs; 

b)  il  explique  a  1'enseignant  les  lacunes  de  son  ren- 
dement; 

c)  il  explique  a  1'enseignant  ce  qu'on  attend  de  lui 
dans  les  domaines  oil  son  rendement  presente  des 
lacunes; 

d)  en  tenant  compte  des  observations  de  1'enseignant 
et  conformcment  aux  lignes  directrices  que  le  mi- 
nistre  a  donnees, 

(i)  d'une  part,  il  decide  a  quels  volets  du  pro- 
gramme d' insertion  professionnelle  du  nou- 
veau  personnel  enseignant  offert  par  le  con- 
seil  1'enseignant  devrait  participer  pour  ame- 
liorer  son  rendement. 

(ii)  d'autre  part,  il  met  au  point  un  plan  d'en- 
richissement  professionnel  en  fonction  de  sa 
participation  a  ces  volets; 

e)  il  fournit  a  1'enseignant  et  a  l'agent  de  supervision 
competent  une  copie  du  document  devaluation  du 
rendement; 

0  il  fournit  a  1'enseignant  et  a  l'agent  de  supervision 
competent  un  bref  resume  ecnt  des  explications  vi- 
sees  aux  alineas  a)  a  c); 

g)  il  fournit  a  1'enseignant  et  a  l'agent  de  supervision 
competent  le  plan  d'enrichissement  professionnel 
exige  par  le  sous-alinea  d)  (ii). 

Seconde  note  non  satisfaisante 

277.40.2  ( 1 )  Le  present  article  s'applique  lorsque  le 
directeur  d'ecole  qui  effectue  1'evaluation  du  rendement 
d'un  nouvel  enseignant  en  application  de  l'article  277.29 
etablit  que  la  note  n'est  pas  satisfaisante.  ce  qui  se  traduit 
par  ['attribution  a  un  enseignant  de  deux  notes  non  satis- 
faisantes  en  application  de  la  presente  partie. 
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Duties  of  principal 

(2)  Within  15  school  days  of  determining  that  a  per- 
formance appraisal  of  a  new  teacher  has  resulted  in  a  not 
!    satisfactory  rating,  the  principal  shall, 

(a)  give  the  teacher  written  notice  of  the  not  satisfac- 
tory rating,  explain  the  reasons  for  the  not  satisfac- 
tory rating  to  the  teacher,  place  the  teacher  on  re- 
view status  and  advise  the  teacher  in  writing  of  that 
fact; 

(b)  explain  to  the  teacher  what  is  lacking  in  the 
teacher's  performance; 

(c)  explain  to  the  teacher  what  is  expected  of  the 
teacher  in  areas  in  which  his  or  her  performance  is 
lacking; 

(d)  explain  to  the  teacher  the  ways,  if  any,  in  which  the 
teacher's  performance  has  changed  since  the  pre- 
vious performance  appraisal; 

(e)  seek  input  from  the  teacher  as  to  what  steps  and 
actions  would  be  likely  to  help  the  teacher  improve 
his  or  her  performance; 

(f)  provide  the  appropriate  supervisory  officer  and, 
subject  to  subsections  277.31  (7)  and  277.32  (5), 
the  teacher  with  a  copy  of  the  performance  ap- 
praisal document  and  copies  of  all  documents  re- 
lied on  in  conducting  the  performance  appraisal; 

(g)  prepare  a  written  improvement  plan  for  the  teacher 
setting  out  steps  and  actions  that  the  teacher  should 
take  to  improve  his  or  her  performance,  taking  into 
account  input  from  the  teacher  under  clause  (e); 
and 

(h)  provide  the  teacher  and  the  appropriate  supervisory 
officer  with, 

(i)  a  brief  summary  in  writing  of  the  explana- 
tions referred  to  in  clauses  (a)  to  (d),  and 

(ii)  a  copy  of  the  written  improvement  plan  pre- 
pared under  clause  (g). 

Review  status 

277.40.3  (1)  Throughout  any  period  during  which  a 
new  teacher  is  on  review  status,  the  principal  shall, 

(a)  monitor  the  teacher's  performance; 

(b)  consult  regularly  with  the  supervisory  officer  re- 
garding the  teacher's  performance  and  steps  that 
may  be  taken  to  improve  it;  and 

(c)  provide  such  feedback  and  recommendations  to  the 
teacher  as  the  principal  considers  might  help  the 
teacher  improve  his  or  her  performance. 

Same 

(2)  Clause  (1)  (b)  does  not  apply  where  the  principal's 
duties  and  powers  are  performed  and  exercised  by  a  su- 
pervisory officer  in  accordance  with  section  277.17. 

Review  status,  further  appraisals 

(3)  Subject  to  subsection  (5),  after  a  new  teacher  is 
advised  that  he  or  she  is  on  review  status,  the  principal 


Obligations  du  directeur  d'ecole 

(2)  Au  plus  tard  15  jours  de  classe  apres  avoir  etabli 
qu'une  evaluation  du  rendement  d'un  nouvel  enseignant  a 
donne  lieu  a  une  note  qui  n'est  pas  satisfaisante,  le  direc- 
teur d'ecole  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  donne  a  l'enseignant  un  avis  ecrit  de  la  note  non 
satisfaisante,  lui  en  explique  les  motifs,  le  met  en 
suivi  et  Ten  avise  par  ecrit; 


b)  il  explique  a  l'enseignant  les  lacunes  de  son  ren- 
dement; 

c)  il  explique  a  l'enseignant  ce  qu'on  attend  de  lui 
dans  les  domaines  oil  son  rendement  presente  des 
lacunes; 

d)  il  explique  a  l'enseignant,  le  cas  echeant,  les  facons 
dont  son  rendement  a  change  depuis  revaluation 
du  rendement  precedents; 

e)  il  demande  a  l'enseignant  des  observations  sur  les 
mesures  qui  l'aideraient  vraisemblablement  a  ame- 
liorer  son  rendement; 

f)  il  fournit  a  l'agent  de  supervision  competent  et, 
sous  reserve  des  paragraphes  277.3 1  (7)  et  277.32 
(5),  a  l'enseignant  une  copie  du  document  d'eva- 
luation  du  rendement  et  de  tous  les  documents  pris 
en  compte  lors  de  1' evaluation  du  rendement; 

g)  en  tenant  compte  des  observations  de  l'enseignant 
visees  a  l'alinea  e),  il  dresse  a  son  intention  un  plan 
d'amelioration  ecrit  exposant  les  mesures  qu'il  de- 
vrait  prendre  pour  ameliorer  son  rendement; 

h)  il  fournit  a  l'enseignant  et  a  l'agent  de  supervision 
competent : 

(i)  d'une  part,  un  bref  resume  ecrit  des  explica- 
tions visees  aux  alineas  a)  a  d), 

(ii)  d'autre  part,  une  copie  du  plan  d'amelioration 
ecrit  dresse  en  application  de  l'alinea  g). 

Suivi 

277.40.3  ( 1 )  Lorsqu'un  nouvel  enseignant  est  en  suivi, 
le  directeur  d'ecole  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  surveille  le  rendement  de  l'enseignant; 

b)  il  consulte  regulierement  l'agent  de  supervision  a 
propos  du  rendement  de  l'enseignant  et  des  mesu- 
res qui  peuvent  etre  prises  pour  1 'ameliorer; 

c)  il  fournit  a  l'enseignant  les  observations  et  recom- 
mandations  qui,  a  son  avis,  pourraient  l'aider  a 
ameliorer  son  rendement. 

Idem 

(2)  L'alinea  (1)  b)  ne  s'applique  pas  si  les  fonctions  et 
pouvoirs  du  directeur  d'ecole  sont  exerces  par  un  agent  de 
supervision  conformement  a  Particle  277.17. 

Autres  evaluations  pendant  le  suivi 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  directeur  d'ecole 
effectue,  apres  avoir  avise  le  nouvel  enseignant  de  sa  mise 
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shall  conduct  a  further  performance  appraisal,  which  shall 
occur, 

(a)  in  the  case  of  a  teacher  who  is  placed  on  review 
status  as  a  result  of  a  not  satisfactory  rating  in  his 
or  her  second  performance  appraisal  in  the  first  12- 
month  period  following  his  or  her  beginning  to 
teach,  within  1 20  school  days  of  the  day  on  which 
the  teacher  is  advised  that  he  or  she  is  on  review 
status; 

(b)  in  the  case  of  a  teacher  who  is  placed  on  review 
status  as  a  result  of  a  not  satisfactory  rating  in  his 
or  her  third  performance  appraisal,  during  the  120 
school  days  following  the  teacher's  third  perfor- 
mance appraisal  but  no  later  than  the  end  of  the 
second  12-month  period  following  the  teacher's 
beginning  to  teach. 

Review  status  ended  il  ratinj;  not  unsatisfactory 

(4)  Where  the  principal  conducting  the  performance 
appraisal  under  subsection  (3)  determines  that  the  rating 
is  not  unsatisfactory, 

(a)  the  teacher  immediately  ceases  to  be  on  review 
status; 

(b)  the  principal  shall  advise  the  teacher  in  writing  of 
that  fact  and  give  the  teacher  written  notice  of  the 
rating  on  the  appraisal  under  subsection  (3);  and 

(c)  subsections  (5)  to  (14)  and  section  277.40.4  do  not 
apply. 

Recommendation  of  termination,  no  further  appraisal 

(5)  If,  at  any  time  during  the  120  school  days  starting 
with  the  day  on  which  the  teacher  is  advised  that  he  or 
she  is  on  review  status,  the  principal  and  supervisory  offi- 
cer jointly  determine  that  the  delay  necessitated  by  con- 
ducting a  performance  appraisal  under  subsection  (3)  is 
inconsistent  with  the  protection  of  the  best  interests  of 
pupils,  they  shall  refrain  from  conducting  the  appraisal 
and  shall  promptly  transmit  a  joint  recommendation  in 
writing  to  the  board  that  the  teacher's  employment  with 
the  board  should  be  terminated. 

Same 

(6)  A  recommendation  under  subsection  (5)  shall  in- 
clude a  statement  that  in  the  opinion  of  both  the  principal 
and  the  supervisory  officer  the  delay  necessitated  by  a 
further  performance  appraisal  is  inconsistent  with  the 
protection  of  the  best  interests  of  pupils. 

Same 

(7)  Where  the  principal's  duties  and  powers  are  per- 
formed and  exercised  by  a  supervisory  officer  in  accor- 
dance with  section  277.17,  the  supervisory  officer  shall 
act  jointly  with  another  supervisory  officer  under  subsec- 
tion (5). 

Same 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (7),  the  other  super- 
visory officer  shall  be  selected  in  accordance  with  the 
policies  of  the  board  that  employs  the  first  supervisory 
officer. 


en  suivi,  une  autre  evaluation  du  rendement  selon 
Pechcancicr  suivant  : 

a)  s'il  est  en  suivi  parce  qu'il  a  recu  une  note  qui  n'est 
pas  satisfaisante  lors  de  sa  deuxieme  evaluation  du 
rendement  effectuee  pendant  la  premiere  periode 
de  12  mois  qui  suit  le  jour  oil  il  a  commence  a  en- 
seigner.  au  plus  tard  120  jours  de  classe  apres  avoir 
ete  avise  de  sa  mise  en  suivi; 

b)  s'il  est  en  suivi  parce  qu'il  a  recu  une  note  qui  n  est 
pas  satisfaisante  lors  de  sa  troisieme  evaluation  du 
rendement,  dans  les  120  jours  de  classe  de  cette 
evaluation,  au  plus  tard  a  la  fin  de  la  deuxieme  pe- 
riode de  12  mois  qui  suit  le  jour  oil  il  a  commence 
a  enseigner. 

Fin  du  suivi  si  la  note  n'est  pas  insatisfaisante 

(4)  Si  le  directeur  d'ecole  qui  effectue  revaluation  du 
rendement  prevue  au  paragraphe  (3)  etablit  que  la  note 
n'est  pas  insatisfaisante  : 

a)  l'enseignant  cesse  immediatement  d'etre  en  suivi; 

b)  le  directeur  d'ecole  en  avise  l'enseignant  par  ecrit 
et  l'avise  par  ecrit  de  sa  note; 

c)  les  paragraphes  (5)  a  (14)  et  Particle  277.40.4  ne 
s'appliquent  pas. 

Recommandation  de  cessation  d'emploi  sans  autre  evaluation 

(5)  Si,  au  cours  de  la  periode  de  120  jours  de  classe  qui 
debute  le  jour  oil  l'enseignant  est  avise  de  sa  mise  en  sui- 
vi, le  directeur  d'ecole  et  l'agent  de  supervision  decident 
conjointement  que  tout  retard  occasionne  par  la  realisa- 
tion d'une  evaluation  du  rendement  en  application  du 
paragraphe  (3)  est  incompatible  avec  la  protection  de 
l'interet  veritable  des  eleves,  ils  s'abstiennent  d'effectuer 
revaluation  et  envoient  promptement  au  conseil  une  re- 
commandation ecrite  conjointe  selon  laquelle  il  devrait 
mettre  fin  a  l'emploi  de  l'enseignant. 

Idem 

(6)  La  recommandation  visee  au  paragraphe  (5)  com- 
prend  une  declaration  selon  laquelle.  de  l'avis  du  direc- 
teur d'ecole  et  de  l'agent  de  supervision,  tout  retard  occa- 
sionne par  la  realisation  d'une  autre  evaluation  du  rende- 
ment est  incompatible  avec  la  protection  de  l'interet  ven- 
table  des  ele\  cs. 

Idem 

(7)  Si  les  fonctions  et  pouvoirs  du  directeur  d'ecole 
sont  cxerces  par  un  agent  de  supervision  conformement  a 
Particle  277.17,  celui-ci  agit  conjointement  avec  un  autre 
agent  de  supervision  en  application  du  paragraphe  (5), 

Idem 

(8)  Pour  1 'application  du  paragraphe  (7).  le  second 
agent  de  supervision  est  selectionne  conformement  aux 
politiques  du  conseil  qui  emploie  le  premier. 
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Recommendation  of  termination  follow  ing  further  appraisal 

(9)  Where  a  performance  appraisal  conducted  under 
subsection  (3)  results  in  an  unsatisfactory  rating,  the  prin- 
cipal shall  promptly  transmit  a  recommendation  in  writ- 
ing to  the  board  that  the  teacher's  employment  with  the 
board  should  be  terminated. 

Same 

(10)  A  recommendation  under  subsection  (5)  or  (9) 
shall  be  accompanied  by, 

(a)  written  reasons  for  the  recommendation;  and 

(b)  a  copy  of  the  performance  appraisal  document  and 
copies  of  all  documents  relied  on  in  conducting  the 
performance  appraisal  referred  to  in  subsection 
277.36  (1)  and  any  performance  appraisals  con- 
ducted under  subsection  277.36  (3)  and  subsection 
(3)  of  this  section. 

Same 

(11)  The  principal  shall  promptly  provide  the  teacher 
with, 

(a)  a  copy  of  a  recommendation  under  subsection  (5) 
or  (9); 

(b)  a  copy  of  the  written  reasons  referred  to  in  clause 
(10)  (a);  and 

(c)  subject  to  subsections  277.31  (7)  and  277.32  (5), 
copies  of  all  documents  referred  to  in  clause  (10) 
(b). 

Same 

(12)  Pending  the  board's  decision  whether  to  terminate 
the  teacher's  employment,  the  director  of  education  for 
the  board  shall, 

(a)  suspend  the  teacher  with  pay;  or 

(b)  reassign  the  teacher  to  duties  that  are  in  the  view  of 
the  director  of  education  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

Same 

(13)  In  the  case  of  a  school  authority  that  does  not 
have  a  director  of  education,  the  duties  under  subsection 
(12)  shall  be  performed  by  the  appropriate  supervisory 
officer. 

Same 

(14)  No  hearing  is  required  before  making  a  decision 
under  subsection  (12)  or  (13). 

Board  decision 

277.40.4  ( 1 )  A  board  that  receives  a  recommendation 
to  terminate  a  new  teacher's  employment  under  section 
277.40.3  shall  determine,  based  on  the  competencies  pro- 
vided for  under  clauses  277.31  (1)  (a)  and  277.32  (1)  (a), 
whether  or  not  the  teacher  is  performing  satisfactorily  in 
the  position  to  which  he  or  she  was  assigned  immediately 
before  any  action  of  a  director  of  education  or  supervisory 
officer  under  subsection  277.40.3  (12)  or  (13). 


Recommandation  de  cessation  d'cmploi  a  la  suite  d'une  autre 
evaluation 

(9)  Si  une  evaluation  du  rendement  effectuee  en  appli- 
cation du  paragraphe  (3)  donne  lieu  a  une  note  insatisfai- 
sante,  le  directeur  d'ecole  envoie  promptement  au  conseil 
une  recommandation  ecrite  selon  laquelle  il  devrait  mettre 
fin  a  l'emploi  de  l'enseignant. 

Idem 

(10)  La  recommandation  visee  au  paragraphe  (5)  ou 
(9)  est  accompagnee  de  ce  qui  suit : 

a)  ses  motifs  ecrits; 

b)  une  copie  du  document  devaluation  du  rendement 
et  de  tous  les  documents  pris  en  compte  lors  de 
1'evaluation  du  rendement  visee  au  paragraphe 
277.36  (1)  et  des  evaluations  du  rendement  effec- 
tuees  en  application  du  paragraphe  277.36  (3)  et  du 
paragraphe  (3)  du  present  article. 

Idem 

(11)  Le  directeur  d'ecole  fournit  promptement  ce  qui 
suit  a  l'enseignant : 

a)  une  copie  de  la  recommandation  visee  au  paragra- 
phe (5)  ou  (9); 

b)  une  copie  des  motifs  ecrits  vises  a  l'alinea  (10)  a); 

c)  sous  reserve  des  paragraphes  277.31  (7)  et  277.32 
(5),  une  copie  de  tous  les  documents  vises  a 
l'alinea  (10)  b). 

Idem 

(12)  En  attendant  que  le  conseil  decide  s'il  mettra  fin 
ou  non  a  l'emploi  de  l'enseignant,  le  directeur  de  l'edu- 
cation  du  conseil : 

a)  soit  suspend  l'enseignant  avec  remuneration; 

b)  soit  affecte  l'enseignant  a  d'autres  fonctions  qui,  a 
son  avis,  sont  appropriees  dans  les  circonstances. 

Idem 

(13)  Dans  le  cas  d'une  administration  scolaire  qui  n'a 
pas  de  directeur  de  l'education,  l'agent  de  supervision 
competent  exerce  les  fonctions  visees  au  paragraphe  (12). 

Idem 

(14)  Aucune  audience  n'est  exigee  avant  de  prendre 
une  decision  en  application  du  paragraphe  (12)  ou  (13). 

Decision  du  conseil 

277.40.4  (1)  Le  conseil  qui  recoit  la  recommandation 
de  mettre  fin  a  l'emploi  d'un  nouvel  enseignant  en  appli- 
cation de  Particle  277.40.3  determine,  en  se  fondant  sur 
les  competences  visees  aux  alineas  277.31  (1)  a)  et 
277.32  (1)  a),  si  l'enseignant  exerce  ou  non  de  facon  sa- 
tisfaisante  les  fonctions  du  poste  auquel  il  etait  affecte 
immediatement  avant  que  le  directeur  de  l'education  ou 
l'agent  de  supervision  ne  prenne  une  mesure  en  applica- 
tion du  paragraphe  277.40.3  (12)  ou  (13). 
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Same 

(2)  The  determination  of  the  board  shall  be  by  majority 
vote  of  the  members  of  the  board  present  at  a  meeting  of 
the  board  at  which  there  is  quorum,  within  60  days  ot 
receiving  the  recommendation. 

Consequences  of  decision 

(3)  Where  the  board  determines  that  the  teacher  is  not 
performing  satisfactorily  in  the  position  to  which  he  or 
she  was  assigned  immediately  before  any  action  of  a  di- 
rector of  education  or  supervisory  officer  under  subsec- 
tion 277.40.3  (12)  or  (13),  the  board  shall  terminate  the 
teacher's  employment  with  the  board. 

Same 

(4)  Where  the  board  does  not  make  the  determination 
described  in  subsection  (3),  the  suspension  or  reassign- 
ment under  subsection  277.38  (12)  or  (13)  shall  cease 
and,  except  where  the  teacher  and  the  board  agree  other- 
wise, the  teacher  shall  resume  his  or  her  former  position. 

Notice  to  Ontario  College  of  Teachers 

277.40.5  ( 1 )  Where  a  board  terminates  a  new 
teacher's  employment  under  section  277.40.4,  the  secre- 
tary of  the  board  shall  promptly  fdc  a  complaint  under 
section  26  of  the  Ontario  College  of  Teachers  Act,  1996 
regarding  the  reasons  for  the  termination. 

Same 

(2)  Where  a  new  teacher  employed  by  a  board  resigns 
while  he  or  she  is  on  review  status,  the  secretary  of  the 
board  shall  promptly  file  a  complaint  under  section  26  of 
the  Ontario  College  of  Teachers  Act,  1996  regarding  the 
reasons  for  the  teacher  having  been  placed  on  review 
status. 

Same 

(3)  For  greater  certainty,  a  complaint  made  by  a  secre- 
tary of  a  board  under  this  section  shall  be  deemed  to  be  a 
complaint  made  by  a  member  of  the  public  under  clause 
26  (1)  (a)  of  the  Ontario  College  of  Teachers  Act,  1996. 

47.  The  French  version  of  section  277.41  of  the  Act 
is  amended  by  adding  "de  la  presente  partie  ou  des 
reglements  pris,  des  lignes  directrices  donnees  et"  af- 
ter "pretendue  violation". 

48.  (1)  Subsection  277.43  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "a  teacher"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "a  teacher,  other  than  a 
new  teacher". 

(2)  Section  277.43  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Boards  to  request  documents  re  new  teachers 

(1.1)  A  board  that  is  contemplating  employing  a  new 
teacher  shall  contact  the  last  board  that  employed  the 
teacher,  if  any.  in  order  to  request. 


Idem 

(2)  Au  plus  tard  60  jours  apres  reception  de  la  recom- 
mandation,  la  decision  du  conseil  est  prise  a  la  majorite 
des  voix  exprimees  lors  d'un  vote  des  conseillers  presents 
a  une  reunion  du  conseil  oil  le  quorum  est  atteint. 

(  onscquenccs  dc  la  decision 

(3)  Le  conseil  met  fin  a  fcmploi  de  I'enseignant  s'il 
decide  que  celui-ci  n'exerce  pas  de  facon  satisfaisante  les 
fonctions  du  poste  auquel  il  etait  affecte  immediatement 
avant  que  le  directeur  de  I'education  ou  l'agent  de  super- 
vision ne  prenne  une  mesure  en  application  du  paragraphe 
277.40.3  (12)  ou(13). 

Idem 

(4)  Si  le  conseil  ne  prend  pas  la  decision  visee  au  pa- 
ragraphe (3),  la  suspension  ou  la  reaffectation  prevue  au 
paragraphe  277.38  (12)  ou  (13)  prend  fin  et,  sauf  si  lui  et 
I'enseignant  consentent  a  un  autre  arrangement.  I'ensei- 
gnant reintegre  son  ancien  poste. 

Notification  de  I'Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants  de 
POntario 

277.40.5  (1)  Le  secretaire  du  conseil  qui  met  fin  a 
l'emploi  d'un  nouvel  enseignant  en  application  de  Par- 
ticle 277.40.4  depose  promptement  une  plainte  en  vertu 
de  l'article  26  de  la  Loi  de  1996  sur  I'Ordre  des  ensei- 
gnantes et  des  enseignants  de  I  Ontario  au  sujet  des  mo- 
tifs de  la  cessation  d'emploi. 

Idem 

(2)  Si  un  nouvel  enseignant  employe  par  un  conseil 
demissionne  pendant  qu'il  est  en  suivi,  le  secretaire  du 
conseil  depose  promptement  une  plainte  en  vertu  de 
l'article  26  de  la  Loi  de  1996  sur  I'Ordre  des  enseignan- 
tes et  des  enseignants  de  1' Ontario  au  sujet  des  motifs  de 
la  mise  en  suivi  de  I'enseignant. 

Idem 

(3)  II  est  entendu  qu'une  plainte  deposee  par  le  secre- 
taire d'un  conseil  en  vertu  du  present  article  est  reputee 
etre  une  plainte  deposee  par  un  membre  du  public  en  ver- 
tu de  l'alinea  26  (1)  a)  de  la  Loi  de  1996  sur  I'Ordre  des 
enseignantes  et  des  enseignants  de  I  Ontario. 

47.  La  version  francaise  de  l'article  277.41  de  la  Loi 
est  modifier  par  insertion  de  «de  la  presente  partie  ou 
des  reglements  pris.  des  lignes  directrices  donnees  etN 
apres  «pretendue  violations 

48.  (1)  Le  paragraphe  277.43  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «un  enseignant.  a  I'exception 
d'un  nouvel  enseignant. »  ;i  «un  enseignant"  dans  le 
passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  L'article  277.43  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  sui\ant  : 

Demande  de  documents  par  les  conseils  :  nou\eau\  enseignants 

(1.1)  Le  conseil  qui  envisage  d'employer  un  nouvel  i 
enseignant  communique  avec  le  demier  conseil  qui  l  a 
employe,  le  cas  echeant.  pour  lui  demander  les  rensei- 
gnements  et  documents  suivants  : 
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(a)  information  about  the  elements  of  the  new  teacher 
induction  program  that  the  teacher  was  required  to 
participate  in  at  the  board  in  accordance  with  sec- 
tion 270; 

(b)  copies  of  the  performance  appraisal  documents  that 
are  in  the  possession  of  the  board  that  relate  to  per- 
formance appraisals  of  the  teacher  conducted  by 
the  board; 

(c)  copies  of  all  documents  relied  on  in  conducting 
performance  appraisals  of  the  teacher; 

(d)  copies  of  any  enrichment  plan  prepared  for  the 
teacher  under  clause  277.40.1  (2)  (g)  and  any  im- 
provement plan  prepared  for  the  teacher  under 
clause  277.40.2  (2)  (g); 

(e)  copies  of  any  documents  relating  to  the  termination 
of  the  employment  of  the  teacher  or  to  a  recom- 
mendation for  the  termination  of  the  employment 
of  the  teacher  that  are  in  the  possession  of  the 
board  and  that,  in  the  opinion  of  the  board,  may  be 
relevant  to  the  decision  of  the  requesting  board; 
and 

(f)  copies  of  any  documents  relating  to  resignation  by 
the  teacher  while  on  review  status  that  are  in  the 
possession  of  the  board  and  that,  in  the  opinion  of 
the  board,  may  be  relevant  to  the  decision  of  the 
requesting  board. 

(3)  Subsection  277.43  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Response  of  previous  board  employer 

(2)  A  board  that  receives  a  request  under  subsection 
(1)  or  (1.1)  shall  promptly  inform  the  requesting  board 
whether  there  are  any  documents  to  provide  in  response 
to  the  request  and,  if  so,  shall  promptly  provide  the 
documents. 

49.  The  French  version  of  subsection  309  (7)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "il  fait  ce  qui  suit"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "il  prend 
Tune  ou  1'autre  des  mesures  suivantes". 

50.  Sections  313  and  314  of  the  Act  are  repealed. 

PART  II 

AMENDMENTS  TO  ONTARIO  COLLEGE 
OF  TEACHERS  ACT,  1996 

51.  Clause  4  (2)  (a)  of  the  Ontario  College  of  Teach- 
ers Act,  1996  is  amended  by  striking  out  "17"  and  sub- 
stituting "23". 

52.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Oath 

4.1  Before  taking  up  his  or  her  duties,  every  person 
elected  or  appointed  to  the  Council  shall  swear  an  oath  or 
affirm  in  the  manner  and  form  and  within  the  time  period 
that  is  prescribed  by  the  regulations. 


a)  des  renseignemcnts  sur  lcs  volets  du  programme 
d' insertion  professionnelle  du  nouveau  personnel 
enseignant  offert  par  le  conseil  auxquels  il  a  etc  te- 
nu  de  participer  conformement  a  Particle  270; 

b)  une  copie  des  documents  devaluation  du  rende- 
ment  qui  sont  en  la  possession  du  conseil  et  qui 
concernent  les  evaluations  du  rendement  de 
l'enseignant  effectuees  par  le  conseil; 

c)  une  copie  de  tous  les  documents  pris  en  compte 
lors  des  evaluations  du  rendement  de  l'enseignant; 

d)  une  copie  de  tous  les  plans  d'enrichissement  pro- 
fessional et  d'amelioration  de  l'enseignant  respec- 
tivement  vises  aux  alineas  277.40.1  (2)  g)  et 
277.40.2  (2)  g); 

e)  une  copie  de  tous  les  documents  relatifs  a  la  cessa- 
tion d'emploi  de  l'enseignant  ou  a  une  recomman- 
dation  de  cessation  d'emploi  de  l'enseignant  qui 
sont  en  la  possession  du  conseil  et  qui,  de  l'avis  de 
ce  dernier,  peuvent  etre  pertinents  pour  la  decision 
du  conseil  qui  presente  la  demande; 

f)  une  copie  de  tous  les  documents  relatifs  a  la  demis- 
sion de  l'enseignant  pendant  qu'il  etait  en  suivi  qui 
sont  en  la  possession  du  conseil  et  qui,  de  l'avis  de 
ce  dernier,  peuvent  etre  pertinents  pour  la  decision 
du  conseil  qui  presente  la  demande. 

(3)  Le  paragraphe  277.43  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reponse  du  conseil  precedent 

(2)  Le  conseil  qui  recoit  une  demande  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  ou  (1.1)  informc  promptement  celui  qui  la 
presente  s'  il  y  a  des  documents  a  fournir  en  reponse  a  la 
demande  et,  le  cas  echeant,  les  fournit  promptement. 

49.  La  version  francaise  du  paragraphe  309  (7)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «il  prend  Tune 
ou  1'autre  des  mesures  suivantes»  a  «il  fait  ce  qui  suit» 
dans  le  passage  qui  precede  1'alinea  a). 

50.  Les  articles  313  et  314  de  la  Loi  sont  abroges. 

P ARTIE  II 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  1996  SUR  L  ORDRE 
DES  ENSEIGNANTES  ET  DES  ENSEIGNANTS 
DE  L  ONTARIO 

51.  L'alinea  4  (2)  a)  de  la  Loi  de  1996  sur  I'Ordre 
des  enseignantes  et  des  enseignants  de  V Ontario  est 
modifie  par  substitution  de  «23»  a  «17». 

52.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Serment 

4.1  Avant  d'entrer  en  fonction,  quiconque  est  elu  ou 
nomme  au  conseil  prete  serment  ou  fait  une  affirmation 
solennelle  de  la  maniere,  sous  la  forme  et  dans  les  delais 
que  prescrivent  les  reglements. 
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Duties  of  (  on  mil  members 

4.2  Every  member  of  the  Council  shall,  in  carrying  out 
his  or  her  duties, 

(a)  serve  and  protect  the  public  interest;  and 

(b)  act  in  accordance  with  such  conflict  of  interest 
rules  as  may  be  prescribed  by  the  regulations. 

53.  (1)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "10  consecutive  years"  and  substituting 
"si  \  i  ll  consecutive  years". 

(2)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition 

(3)  The  following  transitional  rules  apply  with  respect 
to  Council  members  who  are  serving  on  the  day  section 
53  of  the  Education  Statute  Law  Amendment  Act  (Student 
Performance),  2006  comes  into  force  and,  as  a  result  of 
that  amendment,  are  ineligible  to  be  Council  members 
because  they  have  served  for  more  than  seven  consecutive 
years: 

1 .  With  respect  to  an  elected  member  of  Council,  the 
member  may,  despite  subsection  (2),  continue  to 
serve  until  the  day  before  the  first  regular  meeting 
of  the  Council  held  after  the  Council  election  next 
following  the  day  section  53  of  the  Education  Stat- 
ute Law  Amendment  Act  (Student  Performance), 
2006  comes  into  force. 

2.  With  respect  to  an  appointed  member  of  Council, 
the  member  may,  despite  subsection  (2),  continue 
to  serve  until  his  or  her  term,  as  provided  for  in  his 
or  her  appointment,  ends. 

54.  The  Act  is  amended  bv  adding  the  following 
Part: 

PART  U.1 
PUBLIC  INTEREST  COMMITTEE 

Public  Interest  C  ommittee  established 

17.1  (1)  A  committee  to  be  known  in  English  as  the 
Public  Interest  Committee  and  in  French  as  comite  de 
protection  de  l'interet  public  is  established. 

Composition 

(2)  The  Minister  shall  appoint  no  fewer  than  three  and 
no  more  than  five  persons  who  are  not  members  of  the 
College  to  the  Committee  and  shall  designate  one  of  those 
persons  as  the  Chair  of  the  Committee. 

Same 

(3)  Appointments  and  designations  by  the  Minister 
under  subsection  (2)  shall  be  in  accordance  with  the  regu- 
lations, if  any. 

Term  of  office 

(4)  No  term  of  a  member  of  the  Committee  shall  ex- 
ceed three  years,  except  as  permitted  by  regulation. 


Konctions  cles  membres  du  cnnseil 

4.2  Dans  Fexercice  de  leurs  fonctions.  tous  les  mem- 
bres du  conseil  : 

a)  servent  et  protegent  l'interet  public; 

b)  agissent  conformement  aux  regies  relatives  aux 
conflits  d'interet  que  prescrivent  les  reglements. 

53.  (I)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «sept  annees  consecutives»  a  «10 
annees  consecutives». 

(2)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(3)  Les  regies  transitoires  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  des  membres  du  conseil  qui  y  siegent  le  jour  de 
I'entree  en  vigueur  de  Particle  53  de  la  Loi  de  2006  modi- 
fiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  V education  (rendement 
des  eleves)  et  qui  perdent,  par  suite  de  certe  modification, 
le  droit  d'en  demeurer  membres  parce  qu'ils  siegent  de- 
puis  plus  de  sept  annees  consecutives  : 

1 .  Les  membres  elus  du  conseil  peuvent,  malgTe  le 
paragraphe  (2),  continuer  de  sieger  jusqu'a  la  veille 
de  la  premiere  reunion  ordinaire  du  conseil  poste- 
rieurc  a  I 'election  du  conseil  qui  suit  le  jour  de 
I'entree  en  vigueur  de  Particle  53  de  la  Loi  de  2006 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  I  education 
(rendement  des  eleves). 

2.  Les  membres  nommes  du  conseil  peuvent,  malgre 
le  paragraphe  (2),  continuer  de  sieger  jusqu'a 
Pexpiration  du  mandat  que  fixe  leur  acte  de  nomi- 
nation. 

54.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  n.l 

COMITE  DE  PROTECTION  DF.  LTNTERET  PI  BUM 

Comite  de  protection  de  l'interet  public 

17.1  (1)  Est  cree  un  comite  appele  comite  de  protec- 
tion de  l'interet  public  en  francais  et  Public  Interest 
Committee  en  anglais. 

Composition 

(2)  Le  ministre  nomine  au  comite  de  trois  a  cinq  per- 
sonnes  qui  ne  sont  pas  membres  de  POrdre  et  designer 
parmi  elles  le  president. 

Idem 

(3)  Le  ministre  fait  les  nominations  et  les  designations 
prevues  au  paragraphe  (2)  conformement  aux  reglements. 
s'il  en  est. 

Mandat 

(4)  Le  mandat  des  membres  du  comite  ne  peut  pas 
depasser  trois  ans.  sauf  dans  les  cas  permis  par  les  regle- 
ments. 
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Multiple  terms 

(5)  A  person  may  be  a  Committee  member  for  more 
than  one  term  but  no  person  may  be  a  Committee  member 
for  more  than  six  consecutive  years. 

Duties 

(6)  The  Committee  shall, 

(a)  advise  the  Council  with  respect  to  the  duty  of  the 
College  and  the  members  of  the  Council  to  serve 
and  protect  the  public  interest  in  carrying  out  the 
College's  objects;  and 

(b)  perform  such  other  duties  as  may  be  prescribed  by 
the  regulations. 

55.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  immediately  after  the  heading  "PART  III  — 
REGISTRATION": 

Procedures  to  be  fair  and  open 

17.2  (1)  Any  power  that  may  be  exercised  and  any 
duty  that  must  be  performed  under  this  Part  shall  be  exer- 
cised or  performed  fairly  and  in  a  manner  such  that  any 
decisions  made  with  respect  to  an  applicant  are  transpar- 
ent to  and  understandable  by  that  applicant,  with  due  re- 
gard to  his  or  her  individual  circumstances. 

Standards 

(2)  The  Council  shall  make  regulations,  subject  to  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  with 
prior  review  by  the  Minister,  establishing  standards,  prac- 
tices and  procedures  to  ensure  that  the  requirements  of 
subsection  (1)  are  fulfilled. 

56.  Section  18  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notation  of  new  teacher  program 

(1.1)  When  the  College  is  notified  by  a  board  that  a 
member  has  successfully  completed  the  new  teacher  in- 
duction program  under  the  Education  Act,  the  Registrar 
shall  note  that  fact  on  the  member's  certificate. 

57.  Section  23  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

New  teacher  program 

(2.1)  In  the  case  of  a  member  who  has  successfully 
completed  the  new  teacher  induction  program  under  the 
Education  Act,  the  Registrar  shall,  within  60  days  of  re- 
ceiving notice  that  the  member  has  done  so,  note  that  in- 
formation on  the  register  and  such  information  is  not  sub- 
ject to  removal  by  by-law. 

58.  (1)  Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

4.1  prescribing  rules  for  candidates  for  election  to  the 
Council; 

4.2  prescribing  the  form  of  the  oath  or  affirmation  re- 
quired under  section  4.1,  the  manner  in  which  it 
shall  be  made  and  the  time  period  within  which  it 
shall  be  made; 


Mandats  successifs 

(5)  Les  membres  du  comite  peuvent  sieger  pendant 
plus  d'un  mandat.  lis  ne  peuvent  toutefois  sieger  pendant 
plus  de  six  annees  consecutives. 

Fonctions 

(6)  Les  fonctions  du  comite  sont  les  suivantes  : 

a)  conseiller  le  conseil  sur  l'obligation  qui  incombe  a 
l'Ordre  et  aux  membres  du  conseil  de  servir  et  de 
proteger  l'interet  public  dans  la  poursuite  des  ob- 
jets  de  l'Ordre; 

b)  s'acquitter  des  autres  fonctions  que  prescrivent  les 
reglements. 

55.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  apres  Pintitule  «PARTIE  III  —  INSCRIP- 
TION : 

Equite  et  transparence 

17.2  (1)  Les  pouvoirs  et  fonctions  qu'attribue  la  pre- 
sente  partie  sont  exerces  de  maniere  equitable  et  de  facon 
que  les  decisions  prises  a  l'egard  de  l'auteur  d'une  de- 
mande  soient  transparentes  et  qu'il  puisse  les  compren- 
dre,  compte  bien  tenu  de  ses  circonstances  personnelles. 

Normes 

(2)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  etablit,  par  reglement,  les  normes  a  respecter  ainsi 
que  les  pratiques  et  les  procedures  a  suivre  pour  veiller  a 
ce  qu'il  soit  satisfait  aux  exigences  du  paragraphe  (1). 

56.  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Indication  du  programme  d'insertion  professionnelle 

(1.1)  Lorsqu'un  conseil  scolaire  informe  l'Ordre  qu'un 
membre  a  termine  avec  succes  le  programme  d'insertion 
professionnelle  du  nouveau  personnel  enseignant  prevu 
par  la  Loi  sur  I 'education,  le  registrateur  l'indique  sur  le 
certificat  du  membre. 

57.  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Programme  d'insertion  professionnelle  du  nouveau  personnel 
enseignant 

(2.1)  Le  registrateur  indique  sur  le  registre,  au  plus 
tard  60  jours  apres  avoir  recu  un  avis  a  cet  effet,  qu'un 
membre  a  termine  avec  succes  le  programme  d'insertion 
professionnelle  du  nouveau  personnel  enseignant  prevu 
par  la  Loi  sur  /'education  et  cette  indication  ne  peut  en 
etre  retiree  par  reglement  administratif. 

58.  (1)  Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

4.1  prescrire  les  regies  applicables  aux  personnes  qui 
se  presentent  aux  elections  au  conseil; 

4.2  prescrire  la  forme  du  serment  qu'il  faut  preter  ou 
de  l'affirmation  solennelle  qu'il  faut  faire  en  appli- 
cation de  l'article  4.1  ainsi  que  la  maniere  et  le  de- 
lai  prevus  pour  ce  faire; 
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4.3  setting  out  procedures  for  the  purposes  of  deter- 
mining whether  a  member  has  contravened  the 
oath  or  affirmation  required  under  section  4. 1 ; 

4.4  governing  conflict  of  interest  with  respect  to  mem- 
bers of  the  Council  and  for  members  of  commit- 
tees, including,  but  not  limited  to,  prescribing  con- 
flict of  interest  rules  or  guidelines  and  setting  out 
procedures  for  the  purposes  of  determining 
whether  the  rules  or  guidelines  have  been  broken; 

(2)  Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

6.1  extending  the  term  of  office  of  members  of  the 
Public  Interest  Committee; 

(3)  Paragraph  9  of  subsection  40  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and  the  Fitness  to  Practise 
Committee'"  and  substituting  "the  Fitness  to  Practise 
Committee  and  the  Public  Interest  Committee". 

(4)  Paragraph  10  of  subsection  40  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "other  than  the  Public  Interest 
Committee'"  at  the  end. 

(5)  Paragraph  II  of  subsection  40  (1)  the  Act  is 
amended  by  adding  "other  than  the  Public  Interest 
Committee'"  at  the  end. 

(6)  Paragraph  14  of  subsection  40  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "other  than  the  Public  Interest 
Committee"  at  the  end. 

(7)  Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

14.1  prescribing  additional  duties  of  the  Public  Interest 
Committee: 

14.2  requiring  that  a  panel  established  to  hear  or  review 
a  matter  relating  to  a  principal  or  vice-principal 
must  include  a  principal  or  vice-principal; 

(8)  Section  40  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Due  process 

(1.0.1)  Without  limiting  the  generality  of  paragraphs 
4.3.  4.4  and  5  of  subsection  ( 1 ),  a  regulation  made  under 
any  of  those  paragraphs  shall  provide  for  procedures  by 
which  a  member  may  appeal  a  determination  that  is  ad- 
verse to  him  or  her. 

59.  (1)  Paragraph  5  of  subsection  41  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "for  members  of  the  Coun- 
cil, for  members  of  committees  and". 

(2)  Paragraph  8  of  subsection  41  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "or  the  Minister"  after  "Lieuten- 
ant Governor  in  Council". 

(3)  Paragraph  17.1  of  subsection  41  (1)  of  the  Act  is 
amended  b\  adding  "other  than  the  Public  interest 


4.3  enoncer  la  marche  a  suivre  pour  etablir  si  un  mem- 
bre  a  viole  le  serment  ou  l'affirmation  solennelle 
qu'exige  Particle  4.1; 

4.4  regir  les  conflits  d'interets  dans  le  cas  des  membres 
du  conseil  et  des  membres  des  comites,  notamment 
prescrire  les  regies  ou  lignes  directives  en  la  ma- 
tiere  et  enoncer  la  marche  a  suivre  pour  etablir  s'il 
y  a  eu  transgression; 

(2)  Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  de  la  disposition  suivante  : 

6.1  prolonger  la  durce  du  mandat  des  membres  du  co- 
mite  de  protection  de  l'interet  public; 

(3)  La  disposition  9  du  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi 
est  modifier  par  substitution  de  «,  du  comite  d'apti- 
tude  professionnelle  et  du  comite  de  protection  de 
l'interet  public»  a  «et  du  comite  d'aptitude  profes- 
sionnelle». 

(4)  La  disposition  10  du  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «,  a  ^exclusion  du  comite 
de  protection  de  l'interet  public»  a  la  fin  de  la  disposi- 
tion. 

(5)  La  disposition  1 1  du  paragraphe  40  ( 1 )  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «,  a  1'exclusion  du  comite 
de  protection  de  l'interet  public-  a  la  fin  de  la  disposi- 
tion. 

(6)  La  disposition  14  du  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «a  ('exclusion  du  comite 
de  protection  de  l'interet  public.-  apres  «loi.». 

(7)  Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

14.1  prescrire  les  autres  fonctions  du  comite  de  protec- 
tion de  l'interet  public; 

14.2  exiger  qu'un  sous-comite  cree  pour  entendre  ou 
examiner  une  question  relative  a  un  directeur 
d'ecole  ou  a  un  directeur  adjoint  comprenne  une 
personne  excrcant  de  telles  fonctions; 

(8)  L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Application  rcyuliere  de  la  loi 

(1.0.1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  dispo- 
sitions 4.3,  4.4  et  5  du  paragraphe  ( 1 ).  les  reglements  pns 
en  application  de  Tune  ou  l'autre  de  ces  dispositions  pre- 
voient  la  procedure  permettant  aux  membres  d'interjeter 
appel  de  decisions  defavorables. 

59.  (1)  La  disposition  5  du  paragraphe  41  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  (onembres  du 
conseil,  aux  membres  des  comites  ainsi  qu'aux». 

(2)  La  disposition  8  du  paragraphe  41  (1)  de  la  1  <>i 
est  modifiee  par  insertion  de  «ou  le  ministi  c  >  apres 
«Iieutenant-gouverneur  en  conseib>. 

(3)  La  disposition  l~.l  du  paragraphe  41  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «.  a  Texclusion  du 
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Committee"  after  "a  committee  established  under  this 
Act". 

(4)  Paragraph  21  of  subsection  41  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "other  than  the  Public  Interest 
Committee"  at  the  end. 

(5)  Paragraph  23  of  subsection  41  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "other  than  the  Public  Interest 
Committee"  after  "any  committee". 

(6)  Paragraph  26  of  subsection  41  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "other  than  the  Public  Interest 
Committee"  at  the  end. 

60.  (1)  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(b.l)  respecting  the  appointment  and  remuneration  of 
persons  to  the  Public  Interest  Committee  and  the 
designation  of  the  Chair  of  the  Committee,  includ- 
ing, but  not  limited  to,  regulations  specifying  how 
different  interests  are  to  be  represented  on  the 
Committee; 

(2)  Clauses  42  (1)  (c)  and  (d)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(3)  Subsections  42  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

61.  Sections  59  and  61  of  the  Act  are  repealed. 

62.  Subsection  62  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

PART  III 

AMENDMENTS  TO  OTHER  STATUTES 

Education  Accountability  Act,  2000 

63.  Section  19  of  the  Education  Accountability  Act, 
2000  is  repealed. 

Education  Quality  Improvement  Act,  1997 

64.  Subsection  121  (2)  of  the  Education  Quality  Im- 
provement Act,  1997  is  repealed. 

Provincial  Schools  Negotiations  Act 


65.  Clause  (c)  of  the  definition  of  "school"  in  section 
1  of  the  Provincial  Schools  Negotiations  Act  is 
amended  by  adding  "and  Long-Term  Care"  at  the 
end. 

The  Upper  Canada  College  Act 

66.  (1)  Section  2  of  The  Upper  Canada  College  Act, 
being  chapter  373  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1937,  is  amended  by  striking  out  "seventeen"  and  sub- 
stituting "fifteen". 

(2)  Clause  3  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Six"  in  the  portion  before  subclause  (i)  and 
substituting  "Four". 

(3)  Subclauses  3  (1)  (a)  (ii)  and  (v)  of  the  Act  are 
repealed. 


comite  de  protection  de  1'interet  public,»  apres  somi- 
te cree  aux  termes  de  la  presente  Ioi». 

(4)  La  disposition  21  du  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «,  a  I'exclusion  du  comite 
de  protection  de  1'interet  public,»  apres  «comites». 

(5)  La  disposition  23  du  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «,  a  I'exclusion  du  comite 
de  protection  de  1'interet  public,»  apres  «un  comite». 

(6)  La  disposition  26  du  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «a  I'exclusion  du  comite 
de  protection  de  1'interet  public,»  apres  «comites,». 

60.  (1)  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjunction  de  l'alinea  suivant  : 

b.  1 )  traiter  de  la  nomination  de  personnes  au  comite  de 
protection  de  1'interet  public,  de  leur  remuneration 
et  de  la  designation  du  president,  notamment  le 
mode  de  representation  des  interets  differents; 


(2)  Les  alineas  42  (1)  c)  et  d)  de  la  Loi  sont  abroges. 

(3)  Les  paragraphes  42  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

61.  Les  articles  59  et  61  de  la  Loi  sont  abroges. 

62.  Le  paragraphe  62  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

PARTIE  III 
MODIFICATION  D'AUTRES  LOIS 

Loi  de  2000  sur  la  responsabilite  en  education 

63.  L'article  19  de  la  Loi  de  2000  sur  la  responsabili- 
te en  education  est  abroge. 

Loi  de  1997  sur  l'amelioration 

DE  LA  QUALITE  DE  L'EDUCATION 

64.  Le  paragraphe  121  (2)  de  la  Loi  de  1997  sur 
l'amelioration  de  la  qualite  de  {'education  est  abroge. 

Loi  sur  la  negociation  collective 

DANS  LES  ECOLES  PROVINCIALES 

65.  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «ecole»  a  Particle 
1  de  la  Loi  sur  la  negociation  collective  dans  les  ecoles 
provinciates  est  modifie  par  insertion  de  «et  des  Soins 
de  longue  duree»  a  la  fin  de  l'alinea. 

The  Upper  Canada  College  Act 

66.  (1)  L'article  2  de  la  loi  intitulee  The  Upper  Ca- 
nada College  Act,  qui  constitue  le  chapitre  373  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1937,  est  modifie  par  substi- 
tution de  «fifteen»  a  «seventeen». 

(2)  L'alinea  3  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «Four»  a  «Six»  dans  le  passage  qui  precede 
le  sous-alinea  (i). 

(3)  Les  sous-alineas  3  (1)  a)  (ii)  et  (v)  de  la  Loi  sont 
abroges. 
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(4)  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"With  the  consent  of  the  Lieutenant  Governor  in 
( louncil". 

PART  IV 
CONSEQUENTIAL  AMENDMENT, 
(  OMMI  \<  I  MI  N  I  VND  SMORI  I  I  I  I  I 

Reference  to  Regulations  Act 

67.  (1)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  only  if  Bill  14 
(  in  Act  to  promote  access  to  justice  by  amending  or 
repealing  various  Acts  and  by  enacting  the  Legislation 

)(/.  2006),  introduced  on  October  27,  2005,  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  References  in  subsection  (3)  to  provisions  of  Bill 
14  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

S;lllH' 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  Act  comes  into  force 
and  the  day  Part  III  of  Schedule  F  to  Bill  14  comes 
into  force,  subsection  271  (2)  of  the  Education  Act  is 
amended  by  striking  out  "The  Regulations  Acf  and 
substituting  "Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation 
Act,  2006". 

Commencement 

68.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  2,  6,  16,  18,  38,  40  to  46,  48,  56  and  57 
come  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

69.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Education  Stat- 
ute Law  Amendment  Act  (Student  Performance),  2006. 


(4)  [/article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «With  the  consent  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council». 

PARTIL  l\ 
MODIFIC A  I  ION  (  ORRr  I  \  I  I \  L  . 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABRF.G \ 

Renvoi  a  la  Loi  sur  les  reglements 

67.  (1)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent  uni- 
quement  si  le  projet  de  loi  14  {Loi  visant  a  promouvoir 
I'acces  a  la  justice  en  modifiant  ou  abrogeant  diverse** 
lois  et  en  edictant  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation),  de- 
pose le  27  octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  mentions  de  dispositions  du  projet  de  loi  14 
au  paragraphe  (3)  valent  mention  de  ces  dispositions 
selon  la  numerotation  qui  figure  dans  le  texte  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi. 

Idem 

(3)  Le  jour  de  Tentree  en  vigueur  de  la  presente  loi 
ou,  s'il  lui  est  ulterieur,  le  jour  de  Tentree  en  vigueur 
de  la  partie  III  de  Fannexe  F  du  projet  de  loi  14.  le 
paragraphe  271  (2)  de  la  Loi  sur  Veducation  est  modi- 
fie par  substitution  de  «La  partie  III  (Reglements)  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  legislation»  a  «La  Loi  sur  les  re- 
gie men  ts». 

Entree  en  vigueur 

68.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  2,  6,  16,  18,  38,  40  a  46,  48.  56  et  57 
entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouver- 
neur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

69.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  I 'education  (r en- 
dement  des  eleves). 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  78 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  78  has  been  enacted  as 
Chapter  10  of  the  Statutes  of  Ontario.  2006. 

The  Bill  amends  the  Education  Act,  the  Ontario  College  oj 
Teachers  Act,  1996  and  four  other  Acts. 

Education  Act  amendments 

Part  I  of  the  Bill  makes  numerous  amendments  to  the  Education 
Act,  including  the  following: 

1 .  New  section  11.1  is  added,  authorizing  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  make  regulations  "prescribing, 
respecting  and  governing  the  duties  of  boards,  so  as  to 
further  and  promote  the  provincial  interest  in  educa- 
tion". Subsection  11.1  (6)  lists  some  of  the  matters  that 
these  regulations  may  deal  with. 

2.  Section  55  currently  authorizes  regulations  made  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  provide  for  pupil  rep- 
resentatives on  boards.  The  section  is  rewritten  to  pro- 
vide for  regulations  made  by  the  Minister  and  for  an  ex- 
panded role  for  the  representatives,  now  called  "student 
trustees". 

3.  The  provisions  of  section  170.1  that  set  out  maximum 
class  sizes  are  replaced  by  provisions  authorizing  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  make  regulations 
governing  class  size. 

4.  Sections  170.2,  170.2.1  and  170.2.2,  which  deal  with 
minimum  teaching  time,  are  replaced  by  new  section 
170.2  authorizing  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to 
deal  with  the  matter  by  regulation. 

5.  New  section  191  authorizes  the  Minister  to  make  regula- 
tions setting  limits  on  honoraria  paid  to  trustees  and  re- 
quiring public  consultations  before  a  board  adopts  or 
amends  a  policy  providing  for  payment  of  honoraria. 
This  replaces  existing  sections  191  (which  sets  limits  on 
honoraria  for  trustees  of  district  school  boards)  and 
191.1  (which  deals  with  honoraria  for  trustees  of  school 
authorities). 

6.  Part  VIII  (Compliance  with  Board  Obligations)  sets  out 
a  procedure  under  which  the  Minister  may  take  control 
of  the  affairs  of  a  board.  The  first  step  in  the  procedure 
is  set  out  in  section  230,  which  allows  the  Minister  to  di- 
rect an  investigation  of  a  board's  affairs  if  he  or  she  has 
concerns  about  contraventions  of  listed  provisions  of  the 
Act  and  regulations.  The  list  in  section  230  is  amended 
to  include  contravention  of  a  regulation  made  under  new 
section  11.1  (regulations  respecting  the  provincial  inter- 
est in  education)  and  to  exclude  contraventions  of  provi- 
sions related  to  co-instructional  activities  and  minimum 
teaching  time.  Section  230.1,  which  provides  for  a  com- 
plaints procedure,  is  repealed.  The  penalty  provisions 
currently  found  in  subsection  230.12  (2)  and  clause 
230.12  (3)  (b)  are  removed.  (Similar  penalty  provisions 
in  Division  D  (Supervision  of  Boards'  Financial  Affairs) 
of  Part  IX  (Finance),  namely  subsection  257.45  (2)  and 
clause  257.45  (3)  (b),  are  also  removed.) 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  78,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  78  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  10  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  I 'education,  la  Loi  de  1996 
sur  I  'Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants  de  I  'Ontario  et 
quatre  autres  lois. 

Modification  de  la  Loi  sur  /'education 

La  partie  I  du  projet  de  loi  apporte  de  nombreuses  modifications 
a  la  Loi  sur  I  'education,  dont  les  suivantes  : 

1.  L'ajout  de  Particle  11.1  autorise  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  a  prendre  des  reglements  en  vue  de 
«prescrire  les  fonctions  des  conseils,  les  traiter  et  les  re- 
gir,  afin  de  favoriser  et  de  promouvoir  les  interets  de  la 
province  en  matiere  d'education».  Le  paragraphe  11.1 
(6)  enumere  certaines  des  questions  qui  peuvent  etre 
traitees  par  reglement. 

2.  L'article  55  autorise  presentement  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  a  prevoir,  par  reglement,  la  representa- 
tion des  eleves  au  sein  des  conseils.  Cet  article  est  reecrit 
pour  permettre  au  ministre  de  prendre  des  reglements  et 
pour  elargir  le  role  de  ces  representants,  dorenavant  ap- 
peles  «eleves  conseillers». 

3.  Les  dispositions  de  Particle  170.1  qui  enoncent  l'effectif 
maximal  des  classes  sont  remplacees  par  de  nouvelles 
dispositions  autorisant  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  a  regir  l'effectif  des  classes  par  reglement. 

4.  Les  articles  170.2,  170.2.1  et  170.2.2,  qui  portent  sur  le 
temps  d'enseignement  minimal,  sont  remplacees  par  un 
nouvel  article  170.2  autorisant  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  a  regir  cette  question  par  reglement. 

5.  Le  nouvel  article  191  autorise  le  ministre  a  prendre  des 
reglements  afin  de  plafonner  les  allocations  versees  aux 
conseillers  et  d'obliger  les  conseils  a  proceder  a  des 
consultations  publiques  avant  d'adopter  ou  de  modifier 
une  politique  prevoyant  le  versement  de  telles  alloca- 
tions. Ce  nouvel  article  remplace  Particle  191  (plafon- 
nement  des  allocations  des  membres  des  conseils  scolai- 
res  de  district)  et  l'article  191.1  (allocations  des  mem- 
bres des  administrations  scolaires). 

6.  La  partie  VIII  (Respect  des  obligations  des  conseils) 
enonce  une  procedure  qui  autorise  le  ministre  a  controler 
les  affaires  d'un  conseil.  La  premiere  etape  est  enoncee 
a  l'article  230,  qui  permet  au  ministre  d'ordonner  la  te- 
nue  d'une  enquete  sur  les  affaires  d'un  conseil  s'il  craint 
que  ce  dernier  ne  contrevienne  aux  dispositions  de  la  Loi 
ou  des  reglements  qui  y  sont  enumerees.  La  liste  est  mo- 
dified afin  d'y  inclure  toute  contravention  aux  regle- 
ments pris  en  application  du  nouvel  article  11.1  (regle- 
ments concernant  les  interets  de  la  province  en  educa- 
tion) et  d'y  exclure  toute  contravention  aux  dispositions 
relatives  aux  activites  complementaires  et  au  temps 
d'enseignement  minimal.  L'article  230.1,  qui  prevoit  la 
procedure  applicable  aux  plaintes,  est  abroge.  Les  dispo- 
sitions relatives  aux  peines  qui  figurent  presentement  au 
paragraphe  230.12  (2)  et  a  l'alinea  230.12  (3)  b)  sont 
supprimees.  (Des  dispositions  analogues  de  la  section  D 
(Controle  des  affaires  financieres  des  conseils)  de  la  par- 
tie  IX  (Finances),  a  savoir  le  paragraphe  257.45  (2)  et 
l'alinea  257.45  (3)  b)  sont  egalement  supprimees.) 
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7.  Subsection  234  ( 1 )  currently  allows  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  to  make  regulations  governing  the  mak- 
ing of  grants  for  educational  purposes.  This  is  expanded 
in  allow,  .is  well,  regulations  governing  the  making  oi 
grants  for  the  construction  of  child  care  facilities,  for  the 
construction  of  facilities  for  the  co-ordination  and  provi- 
sion of  child  development  and  parenting  services  and 
programs,  and  to  allow  community  groups  to  use  school 
buildings  and  premises. 


8.  New  Part  X.0.1  (New  Teacher  Induction)  is  added.  This 
requires  boards  to  provide  programs  including  orienta- 
tion, mentoring  and  professional  development  for  "new 
teachers",  those  in  their  first  24  months  of  teaching. 
Section  10.1,  which  currently  requires  teachers  to  pass  a 
qualifying  test  before  receiving  professional  certificates 
for  teaching,  is  replaced  by  a  new  section  10.1  that  au- 
thorizes the  Minister  to  require  boards  to  report  on  their 
new  teacher  induction  programs  and  further  develop 
those  programs  if  the  reports  indicate  deficiencies. 


9.  Part  X.2  (Teacher  Performance  Appraisal)  is  amended  to 
provide  a  separate  performance  appraisal  process  for 
new  teachers,  and  to  provide  that  performance  appraisals 
for  teachers  other  than  new  teachers  are  to  be  conducted 
in  accordance  with  the  regulations. 

10.  Part  I  of  the  Bill  also  makes  a  variety  of  technical 
amendments  to  the  Act,  including  amendments  to:  cor- 
rect cross-references;  repeal  transitional  and  spent  provi- 
sions; and  align  the  French  and  English  versions  more 
closely. 

Amendments  to  Ontario  College  of  Teachers  tel.  1996 

Part  II  of  the  Bill  amends  the  Ontario  College  of  Teachers  Act, 
1996  to  change  the  number,  duties  and  term  of  office  of  mem- 
bers of  the  Council  established  under  that  Act.  It  also  amends 
the  Act  to  provide  for  a  new  Public  Interest  Committee,  consist- 
ing of  persons  appointed  by  the  Minister  who  are  not  members 
of  the  College,  and  to  remove  transitional  or  spent  provisions. 


Amendments  to  other  Acts 

Part  III  of  the  Bill  makes  minor  amendments  to  the  Education 
Accountability-  Act,  2000,  the  Education  Quality  Improvement 
Act.  1997  and  the  Provincial  Schools  Negotiations  Act.  The 
Upper  Canada  College  Act  (chapter  373  of  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1937)  is  amended  to  remove  the  Minister  from  the 
college's  board  of  governors  and  to  allow  the  college  to  dispose 
of  land  without  the  consent  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 


7.  Le  paragraphe  234  ( I )  permet  presentement  au  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  de  prendre  des  reglements 
afin  de  regir  l'octroi  de  subventions  a  des  fins  educa- 
tives.  Ce  paragraphe  est  elargi  pour  permettre  de  regir, 
egalement  par  reglement,  l'octroi  de  subventions  pour  la 
construction  d'installations  de  garderie  et  d' installations 
permettant  de  coordonner  et  de  fournir  des  services  et 
des  programmes  en  matiere  de  developpement  des  en- 
fants  et  de  competences  parentales.  et  pour  permettre 
aux  groupes  communautaires  d'utiliser  les  batiments  et 
lieux  scolaires. 

8.  La  nouvelle  partie  X.0.1  (Insertion  professionnelle  des 
nouveaux  enseignants)  oblige  les  conseils  a  fournir  des 
programmes,  comprenant  notamment  une  orientation,  du 
mentorat  et  du  perfectionnement  professionnel,  aux 
«nouveaux  enseignants»,  e'est-a-dire  ceux  dont  l'expe- 
rience  d'enseignement  ne  depasse  pas  24  mois.  L'article 
10.1,  qui  oblige  presentement  les  enseignants  a  reussir 
un  test  d'aptitude  pour  recevoir  leur  certificat  de  compe- 
tence professionnelle  est  remplace  par  un  nouvel  article 
10.1  qui  autorise  le  ministre  a  obliger  les  conseils  a  ren- 
dre  compte  de  leurs  nouveaux  programmes  d'insertion 
professionnelle  du  nouveau  personnel  enseignant  et  a 
etoffer  ceux  qui  presentent  des  lacunes. 

9.  La  partie  X.2  (Evaluations  du  rendement  des  ensei- 
gnants) est  modifiee  pour  prevoir  un  processus  distinct 
devaluation  du  rendement  des  nouveaux  enseignants  et 
pour  prevoir  l'obligation  que  les  evaluations  des  ensei- 
gnants, a  1' exception  des  nouveaux  enseignants.  soient 
effectuees  conformement  aux  reglements. 

10.  La  partie  I  du  projet  de  loi  apporte  egalement  diverses 
modifications  de  forme  a  la  Loi.  notamment  pour  corri- 
ger  des  renvois  internes  inexacts.  abroger  des  disposi- 
tions transitoires  et  perimees  et  harmoniser  les  versions 
francaise  et  anglaise. 

Modification  de  la  Loi  de  1996  sur  I'Ordre  des  enseignantes  et  des 
enseignants  de  I  'Ontario 

La  partie  II  du  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1996  sur  I  'Ordre 
des  enseignantes  et  des  enseignants  de  I  Ontario  pour  modifier 
le  nombre,  les  fonctions  et  le  mandat  des  membres  du  conseil 
cree  en  application  de  cette  loi.  Elle  est  egalement  modifiee  pour 
prevoir  un  nouveau  comite  appele  comite  de  protection  de 
l'interet  public,  compose  de  personnes  etrangeres  a  I'Ordre  qui 
sont  nominees  par  le  ministre,  et  pour  supprimer  des  disposi- 
tions transitoires  ou  perimees. 

Modification  d'autres  lois 

La  partie  III  du  projet  de  loi  apporte  des  modifications  mineures 
a  la  Loi  de  2000  sur  la  responsahilite  en  education,  a  la  Loi  de 
1997  sur  /  'amelioration  de  la  qualite  de  I  education  et  a  la  Loi 
sur  la  negociation  collective  dans  les  ecoles  provinciates.  La  lot 
intitulee  77;<?  Upper  Canada  College  Act.  qui  constitue  le  chapi- 
tre  373  des  Lois  refondues  de  rOntario  de  1937.  est  modifiee 
pour  que  le  ministre  ne  siege  plus  au  conseil  et  pour  que  le  col- 
lege puisse  disposer  de  biens-fonds  sans  le  consentement  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 
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An  Act  to  revise 
the  City  of  Toronto  Acts,  1997 
(Nos.  1  and  2),  to  amend 
certain  public  Acts  in  relation  to 
municipal  powers  and  to  repeal 
certain  private  Acts  relating  to 
the  City  of  Toronto 


Loi  revisant  les  lois  de  1997 
nos  1  et  2  sur  la  cite  de  Toronto, 
modifiant  certaines  lois 
d'interet  public  en  ce  qui  concerne 
les  pouvoirs  municipaux 
et  abrogeant  certaines  lois 
d'interet  prive  se  rapportant 
a  la  cite  de  Toronto 


Assented  to  June  12,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Sanctionnee  le  12  juin  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  the  proc- 
lamation may  apply  to  the  whole  or  any  portion  of  the 
Schedule,  and  proclamations  may  be  issued  at  differ- 
ent times  with  respect  to  any  of  those  provisions. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 

l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
1'une  ou  I'autre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie 
de  Eannexe.  En  outre,  des  proclamations  peuvent  etre 
prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui  concerne  n'im- 
porte  lesquelles  de  ces  dispositions. 
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Shurl  title  Titre  abrege 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Stronger  City  of  3.  Le  titre  ahrege  de  la  presente  loi  est  l.oi  de  2006 

Toronto  for  a  Stronger  Ontario  Act,  2006.  creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort. 


chap.  1 1 ,  annexe  A        loi  de  2006  creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort 

City  of  Toronto  Act,  2006  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 
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221.  Insurance,  health,  etc. 

Remuneration  and  Expenses 

222.  Remuneration  and  expenses 

223.  Statement  of  remuneration  and  expenses 

Review  or  Appeal  re  Delegated  Authority 

224.  Power  to  authorize  review  or  appeal 

Regulations 

225.  Regulations  re  policies 

226.  Regulations  re  review  or  appeal 

PART  VII 
FINANCIAL  ADMINISTRATION 

Fiscal  Year 

227.  Fiscal  year 

Bl  IK. I  IS 

228.  Yearly  budget 

229.  Multi-year  budget 

Returns  and  Financial  Statements 

230.  Annual  return  re  financial  information 

231.  Annual  financial  statements 

232.  Publication  of  financial  statements,  etc. 

233.  Auditing  of  financial  statements,  etc. 

234.  Auditing  of  local  boards 

235.  Auditor's  right  of  access 

General 

236.  Default  in  providing  information 

237.  Information  re  municipal  operations 

238.  Financial  assistance 

239.  Mechanical  endorsement  of  cheques 

240.  Use  of  a  collection  agency 

Regulations 

241.  Regulations  re  changes  in  financial  reporting 

requirements 

242.  Regulations  re  reserve  fund 

243.  Regulations  re  financial  information 

244.  Regulations  re  financial  assistance 


Annulation  de  reglements  muntctpaux 

213.  Restriction  :  annulation  de  reglements  municrpaux 

214.  Requete  en  annulation  d'un  reglement  municipal  ou 

autre 

Enquete  judiciaire 

215.  Enquete  par  unjuge 

MESURES  INTERDrTES  APRES  LE  JOUR 
DE  LA  DECLARATION  DE  CANDIDATURE 

216.  Mesures  interdites 

ASSURANCE 

217.  Definitions 

218.  Assurance 

219.  Pouvoirs  :  conseils  locaux  (definition  elargie) 

Prestations  de  maladie 

220.  Regime  de  credits  de  conges  de  maladie 

22 1 .  Assurance  :  sante  et  autre 

Remuneration  et  indemnites 

222.  Remuneration  et  indemnites 

223.  Etat  de  la  remuneration  et  des  indemnites 

Reexamen  ou  appel  :  POUVOIRS  DELEGUES 

224.  Pouvoir  d'autoriser  un  reexamen  ou  un  appel 

Reglements 

225.  Reglements  :  politiques 

226.  Reglements  :  reexamen  ou  appel 

PARTIE  VII 
ADMINISTRATION  FINANCIERE 

EXERCICE 

227.  Exercice 

Budgets 

228.  Budget  annuel 

229.  Budget  pluriannuel 

Rapports  et  etats  financiers 

230.  Rapport  annuel  relatif  aux  renseignements  financiers 

23 1 .  Etats  financiers  annuels 

232.  Publication  des  etats  financiers 

233.  Verification  des  etats  financiers  et  des  operations 

234.  Verification  :  conseils  locaux 

235.  Droit  d'acces  du  verificateur 

Dispositions  generales 

236.  Omission  de  fournir  des  renseignements 

237.  Renseignements  sur  le  fonctionnement  de  la  cite 

238.  Aide  financiere 

239.  Reproduction  mecanique  des  signatures 

240.  Utilisation  d'une  agence  de  recouvrement 

Reglements 

241.  Reglements  :  modification  des  exigences  en  matiere 

d' information  financiere 

242.  Reglements  :  fonds  de  reserve 

243.  Reglements  :  renseignements  financiers 

244.  Reglements  :  aide  financiere 
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PART  VIII 
FINANCES 

Authorized  Financial  Activities 

245.  Authorized  financial  activities 

246.  Authorized  borrowing 

247.  Ranking  of  debentures,  etc. 

248.  Use  of  money  received 

249.  Use  of  sinking  and  retirement  funds 

250.  Registration  of  debenture  by-law 

25 1 .  Status  of  by-law  and  debenture 

Financing  Municipal  Capital  Facilities 

252.  Agreements  for  municipal  capital  facilities 

Enforcement 

253.  Offence  re  borrowing  by-law 

254.  Prohibition  re  temporary  borrowing 

255.  Liability  of  members  for  diversion  of  funds 


PARTIE  VIII 
FINANCES 

Activites  financieres  autorisees 

245.  Activites  financieres  autorisees 

246.  Emprunts  autorises 

247.  Etablissement  du  rang  des  debentures 

248.  Affectation  des  sommes  recues 

249.  Affectation  des  fonds  d'amortissement  et  de 

remboursement 

250.  Enregistrement  des  reglements  municipaux  autorisant 

remission  de  debentures 

25 1 .  Statut  du  reglement  municipal  et  des  debentures 

Financement  des  immobilisations  municipales 

252.  Accords  relatifs  aux  immobilisations  municipales 

Execution 

253.  Infraction  :  reglement  municipal  d'emprunt 

254.  Interdiction  :  emprunts  a  court  terme 

255.  Responsabilite  des  membres  en  cas  de  changement 

d' affectation  des  fonds 


Regulations 

256.  Regulations  re  financial  activities 

257.  Regulations  re  municipal  capital  facilities 

PART  IX 
FEES  AND  CHARGES 

258.  Definitions 

259.  By-laws  re  fees  and  charges 

260.  Restriction,  poll  tax 

261.  Restriction,  fees  and  charges 

262.  Restriction,  charges  for  gas 

263.  Approval  of  by-law  of  local  board 

264.  Debt 

265.  No  application  to  O.M.B. 

266.  Regulations  re  fees  and  charges 


PART  X 
POWER  TO  IMPOSE  TAXES 

267.  Power  to  impose  taxes 

268.  Persons,  etc.,  not  subject  to  tax 

269.  Effect  re  Part  XI 

270.  Enforcement  measures 

271.  Agreements  re  tax  collection,  etc. 

272.  Regulations  re  power  to  impose  taxes 

PART  XI 

TRADITIONAL  MUNICIPAL  TAXES 

273.  Definitions 

274.  Taxes  to  be  levied  equally 

275.  Establishment  of  tax  ratios 

276.  Restriction,  tax  ratios  for  certain  property  classes 

277.  Local  municipality  levies 

278.  Prescribed  subclass  tax  reductions 

279.  Graduated  tax  rates 

280.  Taxation  of  certain  railway,  power  utility  lands 

28 1 .  Interim  levy 


Reglements 

256.  Reglements  relatifs  aux  activites  financieres 

257.  Reglements  relatifs  aux  immobilisations  municipales 

PARTIE  IX 
DROITS  ET  REDEVANCES 

258.  Definitions 

259.  Reglements  municipaux  :  droits  et  redevances 

260.  Restriction  :  impot  par  tete 

261 .  Restriction  :  droits  et  redevances 

262.  Restriction  :  redevances  relatives  au  gaz 

263.  Approbation  des  reglements  municipaux  d'un  conseil 

local 

264.  Dette 

265.  Aucune  requete  a  la  C.A.M.O. 

266.  Reglements  :  droits  et  redevances 

PARTIE  X 
POUVOIR  DE  FIXER  DES  IMPOTS 

267.  Pouvoir  de  fixer  des  impots 

268.  Personnes  et  entites  non  assujetties  aux  impots 

269.  Effet :  partie  XI 

270.  Mesures  d'execution 

271.  Accord  de  perception 

272.  Reglements  :  pouvoir  de  fixer  des  impots 

PARTIE  XI 
IMPOTS  MUNICIPAUX  TRADITIONNELS 

273.  Definitions 

274.  Impots  preleves  de  facon  egale 

275.  Fixation  des  coefficients  d'impot 

276.  Restriction  :  coefficient  d'impot  applicable  a  ccrtaines 

categories  de  biens 

277.  Impots  locaux 

278.  Reductions  d'impot  pour  les  sous-categories  prescrites 

279.  Taux  d'imposition  progressifs 

280.  Imposition  de  certains  biens-fonds  appartenant  a  une 

compagnie  de  chemin  de  fer  ou  a  un  service  public 
d'electricite 

281.  Prelevement  provisoire 


382 


stromh  R(  ityoi  roRONTO  i  or  \  sironoi  r  o\  i  \rio  \(  I.  2006  Chap.  1 1 ,  Sched.  A 

City  of  Toronto  Act.  2006  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


282.  Phase-in  of  tax  changes  resulting  from  reassessments 

283.  Tax  deferrals,  relief  of  financial  hardship 

284.  Payments  in  lieu  of  taxes,  distribution 

285.  Universities,  etc..  liable  to  tax 

286.  Non-profit  hospital  service  corporation 

287.  By-laws  re  special  services 


PART  XII 

LIMITS  ON  TRADITIONAL  MUNICIPAL  TAXES 

288.  Interpretation 

289.  Application  to  traditional  municipal  taxes 

290.  Determination  of  taxes 

291 .  Determination  of  maximum  taxes 

292.  City  option:  application  of  certain  provisions  of  the 

Act 

293.  By-law  to  provide  for  recoveries 

294.  Taxes  on  eligible  properties 

295.  Tenants  of  leased  premises 

296.  Recouping  of  landlord's  shortfall 

297.  Application  for  cancellation,  etc. 

298.  Part  prevails 

299.  Conflicts 

300.  Where  person  undercharged 

301.  Adjustments 

302.  Regulations 

PART  XIII 
COLLECTION  OF  TRADITIONAL 
MUNICIPAL  TAXES 

303.  Non-application  re  certain  taxes 

304.  Definitions 

305.  Tax  roll 

306.  Adjustments  to  roll 

307.  By-laws  re  instalments 

308.  Tax  bill 

309.  Form  of  tax  bills 

3 1 0.  Late  payment  charges 

311.  Payment 

312.  Allocation  of  payment 

313.  Determination  of  tax  status 

3 1 4.  Recovery  of  taxes 

315.  Obligations  of  tenant 

3 1 6.  Seizure 

317.  Statement 

3 1 8.  Taxes  collected  on  behalf  of  other  bodies 

319.  Write-off  of  taxes 

320.  Refund  on  cancelled  assessment 

32 1 .  Taxes  less  than  minimum  tax  amount 

322.  Division  into  parcels 

323.  Cancellation,  reduction,  refund  of  taxes 

324.  Tax  relief  re  cemeteries 

325.  Overcharges 

326.  Increase  of  taxes 

327.  Error  in  calculating  taxes 

328.  Regulation 

329.  Rebates  for  charities 

330.  Tax  reductions 

33 1 .  Vacant  unit  rebate 

332.  Cancellation,  reduction  or  refund  of  taxes 

333.  Cancellation  of  taxes,  rehabilitation  and  development 

period 

334.  Tax  reduction  for  heritage  property 

335.  Change  of  assessment 


282.  Inclusion  progressive  des  modifications  d'impot 

decoulant  des  devaluations 

283.  Report  des  impots  :  allegement  des  difficultes 

financieres 

284.  Paiements  tenant  lieu  d'impots  :  repartition 

285.  Assujettissement  des  universites  aux  impots 

286.  Association  de  services  aux  hopitaux  sans  but  lucratif 

287.  Reglements  municipaux  sur  les  services  speciaux 

PARTIK  XII 
PLAFONNEMEN  I  DFS  IMPOls  MI  N|(  II'\I  \ 
TRADITION  N  ELS 

288.  Interpretation 

289.  Application  aux  impots  municipaux  traditionnels 

290.  Etablissement  des  impots 

29 1 .  Calcul  des  impots  maximaux 

292.  Choix  de  la  cite  :  application  de  certaines  dispositions 

de  la  Loi 

293.  Reglement  municipal  prevoyant  la  recuperation  des 

recettes 

294.  Impot  sur  les  biens  admissibles 

295.  Locataires  de  locaux  loues  a  bail 

296.  Recuperation  du  manque  a  gagner  du  locateur 

297.  Demande  d'annulation 

298.  Primaute  de  la  presente  partie 

299.  Incompatibility 

300.  Insuffisance  des  impots  attribues 

301.  Redressements 

302.  Reglements 

PARTIE  XIII 
PERCEPTION  DES  IMPOTS  Ml  NICTPAl  \ 
TRADITIONNELS 

303.  Non-application  a  certains  impots 

304.  Definitions 

305.  Role  d'imposition 

306.  Modification  du  role 

307.  Reglements  municipaux  :  versements  echelonnes 

308.  Releve  d'imposition 

309.  Formule  des  releves  d'imposition 

310.  Frais  de  paiement  tardif 

311.  Paiement 

312.  Repartition  des  paiements 

313.  Etablissement  de  la  situation  fiscale 

314.  Recouvrement  des  impots 

315.  Obligations  des  locataires 

316.  Saisie 

317.  Releve 

3 1 8.  Impots  percus  pour  le  compte  d'autres  organismes 

319.  Radiation  des  impots 

320.  Remboursement  sur  annulation  de  1'evaluation 

321.  Impots  inferieurs  au  montant  minimal  d'impot 

322.  Division  en  parcelles 

323.  Annulation,  diminution  et  remboursement  d'impots 

324.  Allegement  fiscal  :  cimetieres 

325.  Imposition  excessive 

326.  Augmentation  des  impots 

327.  Erreur  dans  le  calcul  des  impots 

328.  Reglement 

329.  Remises  en  faveur  des  organismes  de  bienfaisance 

330.  Reductions  d'impot 

33 1 .  Remises  a  I'egard  des  locaux  vacants 

332.  Annulation.  reduction  ou  remboursement  d'impots 

333.  Annulation  des  impots  :  periodes  de  rehabilitation  et 

d'amenagement 

334.  Reduction  d'impot  a  I'egard  des  biens  patrimoniaux 

335.  Modification  de  revaluation 
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336.  Federal  Crown  land 

337.  Gross  leases  (property  taxes) 

338.  Gross  leases  (business  improvement  area  charges) 

339.  Offence 

340.  Holidays 

341.  Urban  service  areas 

PART  XIV 
SALE  OF  LAND  FOR  TAX  ARREARS 
(REAL  PROPERTY  TAXES) 

342.  Non-application  re  certain  taxes 

343.  Definitions 

344.  Registration  of  tax  arrears  certificate 

345.  Notice  of  registration 

346.  Cancellation  of  tax  arrears  certificate 

347.  Accounting  for  cancellation  price 

348.  Effect  of  cancellation  certificate 

349.  Extension  agreements 

350.  Public  sale 

351.  Application  of  proceeds 

352.  Methods  of  giving  notice 

353.  Voidable  proceedings 

354.  Effect  of  registration 

355.  Mining  rights 

356.  Scale  of  costs 

357.  Immunity  from  civil  actions 

358.  Power  of  entry 

359.  Inspection  without  warrant 

360.  Inspection  warrant 

361.  Inspection  with  warrant 

362.  Obstruction 

363.  Regulations 

364.  Transition,  prior  registrations 

365.  Restriction 

PART  XV 
ENFORCEMENT 

Offences  and  Penalties 

366.  Authority  to  create  offences 

367.  Offence  re  obstruction,  etc. 

368.  Offence  re  disabled  parking 

369.  Offence  re  illegally  parked  vehicle 

370.  Authority  to  establish  fines 

371.  Additional  penalty  re  adult  entertainment 

establishments 

372.  Additional  order  to  discontinue  or  remedy 

373.  Payments  out  of  court 

374.  City  entitlement  to  fines 

Powers  of  Entry 

375.  Conditions  governing  powers  of  entry 

376.  Power  of  entry  re  inspection 

377.  Restriction  re  dwellings 

378.  Inspection  pursuant  to  order 

379.  Search  warrant 

General  Enforcement  Powers 

380.  Power  to  restrain 

381.  Collection  of  unpaid  licensing  fines 

382.  Enforcement  of  agreements,  etc. 

383.  Enforcement  of  loans  made  by  the  City 

City  Orders  and  Remedial  Actions 

384.  Order  to  discontinue  activity 

385.  Work  order 

386.  Remedial  action 


336.  Terres  de  la  Couronne  federate 

337.  Baux  a  loyer  fixe  (impots  fonciers) 

338.  Baux  a  loyer  fixe  (redevances  d'amenagement 

commercial) 

339.  Infraction 

340.  Jours  feries 

34 1 .  Secteurs  de  services  urbains 

PARTIE  XIV 
VENTE  DE  BIENS-FONDS  POUR  ARRIERES 
DTMPOTS  FONCIERS 

342.  Non-application  a  certains  impots 

343.  Definitions 

344.  Enregistrement  du  certificat  d'arrieres  d'impots 

345.  Avis  d' enregistrement 

346.  Annulation  du  certificat  d'arrieres  d' impots 

347.  Detail  du  cout  d'annulation 

348.  Effet  du  certificat  d'annulation 

349.  Accords  de  prorogation 

350.  Vente  publique 

351.  Affectation  du  produit  de  la  vente 

352.  Modes  d'envoi  des  avis 

353.  Demarches  susceptibles  d'annulation 

354.  Effet  de  1' enregistrement 

355.  Droits  miniers 

356.  Bareme  des  frais 

357.  Immunite  contre  les  poursuites  civiles 

358.  Pouvoir  d'entree 

359.  Inspection  sans  mandat 

360.  Mandat  d'inspection 

361.  Inspection  avec  mandat 

362.  Entrave 

363.  Reglements 

364.  Disposition  transitoire  :  enregistrements  anterieurs 

365.  Restriction 

PARTIE  XV 
EXECUTION 

Infractions  et  peines 

366.  Pouvoir  de  creer  des  infractions 

367.  Infraction  relative  a  l'entrave 

368.  Infraction  :  stationnement  pour  personnes  handicapees 

369.  Infraction  :  vehicule  stationne  illegalement 

370.  Pouvoir  de  fixer  des  amendes 

371.  Peine  supplemental  :  etablissements  de 

divertissement  pour  adultes 

372.  Autre  ordonnance  de  cessation  ou  de  reparation 

373.  Versements  extrajudiciaires 

374.  Droit  de  la  cite  aux  amendes 

Pouvoirs  d'entree 

375.  Conditions  regissant  les  pouvoirs  d'entree 

376.  Pouvoir  d'entree  en  vue  d'une  inspection 

377.  Restriction  relative  aux  logements 

378.  Inspection  effecruee  aux  termes  d'une  ordonnance 

379.  Mandat  de  perquisition 

Pouvoir  generaux  d'execution 

380.  Pouvoir  d'interdiction 

381.  Perception  d'amendes  impayees 

382.  Execution  d'accords 

383.  Execution  des  prets  consentis  par  la  cite 

Ordres  de  la  cite  et  mesures  correctives 

384.  Ordre  de  cesser  l'activite 

385.  Ordre  d'execution  de  travaux 

386.  Mesure  corrective 
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Court  Orders  to  Close  Premises 

387.  Closing  premises,  lack  of  licence 

388.  Closing  premises,  public  nuisance 

Application  to  Other  Acts 

389.  Application  of  Part  to  other  Acts 

PART  XVI 
LIABILITY  OF  THE  CITY 

390.  Immunity  re  policy  decisions 

391 .  Immunity  re  performance  of  duty 

392.  Immunity  re  highways  and  bridges 

393.  Liability  in  nuisance  re  water  and  sewage 

PART  XVII 
OTHER  CITY  BODIES 

Toronto  Transit  Commission 

394.  TTC  continued 

395.  Exclusive  authority  of  TTC 

396.  Powers  of  the  TTC 

397.  Agreements  re  local  passenger  transportation  services 

398.  Claims  against  TTC 

399.  Property  tax  exemption,  passenger  transportation 

system 

400.  TTC  Pension  Fund  Society 

401 .  Sick  benefit  plan 

Toronto  Police  Services  Board 

402.  Board  continued 

403.  Additional  policing  services 

404.  Indemnifying  members  of  police  force 

Board  of  Health 

405.  Board  of  Health  continued 

Exhibition  Place 

406.  Powers,  duties  re  Exhibition  Place 

407.  Board  continued 

408.  Former  employees  of  Association  or  Exhibition 

Stadium  Corporation 

Toronto  Zoo 

409.  Board  continued 

410.  Former  employees  of  Society 

Hummingbird  Centre 

411.  Board  continued 

Toronto  Public  Library  Board 

412.  Board  continued 

413.  Additional  functions 

414.  John  Ross  Robertson  Collection 

Toronto  Historical  Board 

415.  Board  continued 

Toronto  Licensing  Commission 

416.  Commission  continued 

Municipal  Service  Boards 

417.  Boards  continued 

Sinking  Fund  Committees 

418.  Committees  continued 

PARTXVTH 
TRANSITION 

Matters  Respecting  the  City 

419.  Continuation  of  authority  for  by-laws,  etc. 
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Ordonnances  judictaires  prescrtvant 
la  fermeture  de  lieux 
387.     Fermeture  des  lieux  :  absence  de  permis 
388      Fermeture  des  lieux  :  nuisance  publique 

Application  a  d'autres  lois 

389.  Application  de  la  presente  partie  a  d'autres  lois 

PAR  I  D  W  I 
RESPONS  \  Ml  LITE  DE  LA  CITE 

390.  Immunite  :  decisions  strategiques 

391 .  Immunite  :  exercice  des  fonctions 

392.  Immunite  :  voies  publiques  et  ponts 

393.  Responsabilite  en  cas  de  nuisance  :  eau  et  eaux  d'egout 

PART  IK  XVH 
AUTRES  ORGANISM!  S  MI  NICIPAUX 

Commission  de  transport  de  Toronto 

394.  Prorogation  de  la  CTT 

395.  Pouvoir  exclusif  de  la  CTT 

396.  Pouvoirs  de  la  CTT 

397.  Accords  :  services  de  transport  local  de  passagers 

398.  Reclamations  contre  la  CTT 

399.  Exemption  d'impot  foncier,  reseau  de  transport  de 

passagers 

400.  Societe  de  la  caisse  de  retraite  de  la  CTT 

401 .  Regime  de  prestations  de  maladie 

Commission  de  services  policiers  de  Toronto 

402.  Prorogation  de  la  Commission 

403.  Services  policiers  additionnels 

404.  Indemnisation  des  membres  du  corps  de  police 

Conseil  de  sante 

405.  Prorogation  du  Conseil  de  sante 

PARC  DES  EXPOSITIONS 

406.  Pouvoirs  et  fonctions  :  Pare  des  expositions 

407.  Prorogation  du  Conseil  d'administration 

408.  Anciens  employes  de  l'association  ou  de  la  societe 

appelee  Exhibition  Stadium  Corporation 

Zoo  de  Toronto 

409.  Prorogation  du  Conseil  de  gestion 

4 1 0.  Anciens  employes  de  la  societe 

Centre  Hummingbird 

411.  Prorogation  du  Conseil  d'administration 
Conseil  des  bibliotheques  publiques  de  Toronto 

412.  Prorogation  du  Conseil  des  bibliotheques 

413.  Fonctions  additionnelles 

4 1 4.  Collection  John  Ross  Robertson 

Conseil  historique  de  Toronto 

415.  Prorogation  du  Conseil 

Commission  de  delivrance  de  permis  de  Toronto 

416.  Prorogation  de  la  Commission 

Commissions  de  services  munictpaux 

417.  Prorogation  des  commissions 

Comites  des  fonds  d'amortissement 

418.  Prorogation  des  comites 

PARTIE  XVm 
DISPOSITIONS  TRANSIT  OIRKS 

Questions  se  rapport  ant  a  la  cite 

4 1 9.  Prorogation  du  pouvoir  d'adoption  de  reglements 

municipaux 
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420.  Temporary  authority  for  by-laws,  etc. 

42 1 .  Status  of  official  plans 

422.  Temporary  duty  to  give  notice 

423.  Pension  benefits  for  city  employees,  etc. 

424.  Tax  status  of  property  used  by  veterans 

425.  Certain  transitional  provisions,  Municipal  Act,  2001 


City  Boards  and  Other  Local  Boards 

426.  City  boards,  effect  of  continuation 

427.  Other  local  boards,  effect  of  continuation 

428.  Temporary  authority  for  by-laws,  etc.,  of  boards 

Miscellaneous  Matters 

429.  Business  improvement  areas 

430.  Deemed  by-law  re  delegation  to  certain  persons, 

bodies 

43 1 .  Proceedings  under  Part  VI  of  Metro  Act 

Regulations 

432.  Regulations,  transitional  matters 

PART  XIX 
MISCELLANEOUS  MATTERS 

Status  of  Certain  Employment  Benefits 

433.  Interpretation 

434.  Pensions,  benefits 

435.  Amending  pension  by-laws 

436.  Local  boards,  pension  contributions 

437.  Corporate  status  of  certain  plan  and  fund 

438.  Accrued  benefits,  former  plan 

439.  Right  to  elect  preserved 

440.  Plans  other  than  OMERS  plan 

441 .  Contributions  to  pensions  of  craft  tradespersons 

442.  Toronto  Fire  Department  Superannuation  and  Benefit 

Fund 

443.  Effect  of  certain  by-laws 

Retirement  and  Severance  Incentives 

444.  Retirement  and  severance  incentives 
Restrictions  on  Supply  of  Water,  Sewage  Disposal 

445.  No  contract  to  supply  water  to  lower-tier 

municipalities 

446.  No  contract  to  supply  sewage  services  to  lower-tier 

municipality 

Miscellaneous  Powers  of  the  City 

447.  Homes  for  the  aged 

448.  Grants,  homes  for  care  of  elderly  persons 

449.  Vesting  of  trust  fund 

450.  Payments  re  County  of  York  home 

45 1 .  Agreement  with  conservation  authority 

452.  Emergency  measures 

453.  Payment  of  damages  to  employees 

Proceedings  Before  Courts  and  Tribunals 

454.  Proof  of  by-laws 

455.  Matters  of  evidence  re  other  documents 

456.  Costs  in  legal  proceedings 


420.  Pouvoir  temporaire  d'adoption  de  reglements 

municipaux 

421.  Statut  des  plans  officiels 

422.  Obligation  temporaire  d'aviser  le  public 

423.  Prestations  de  retraite  des  employes  municipaux 

424.  Statut  fiscal  des  biens  utilises  par  des  anciens 

combattants 

425.  Certaines  dispositions  transitoires  :  Loi  de  2001  sur  les 

municipalites 

Commissions  municipales  et  autres  conseils  locaux 

426.  Commissions  municipales  :  effet  de  la  prorogation 

427.  Autres  conseils  locaux  :  effet  de  la  prorogation 

428.  Pouvoir  temporaire  d'adoption  de  reglements 

municipaux  des  commissions  et  des  conseils 

Questions  diverses 

429.  Secteurs  d'amenagement  commercial 

430.  Reglement  municipal  repute  adopte  :  delegation  a 

certaines  personnes  ou  a  certains  organismes 

431.  Instances  prevues  par  la  partie  VI  de  la  loi  sur  la 

communaute  urbaine 

Reglements 

432.  Reglements  :  questions  transitoires 

PARTIE  XIX 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

Statut  de  certains  avantages  rattaches  a  l'emploi 

433.  Dispositions  interpretatives 

434.  Pensions  et  avantages  sociaux 

435.  Reglements  municipaux  modificatifs 

436.  Conseils  locaux  :  cotisations  au  regime  de  retraite 

437.  Personnalite  morale  d'un  regime  et  d'une  caisse 

438.  Prestations  accumulees,  ancien  regime 

439.  Maintien  du  droit  de  faire  un  choix 

440.  Regimes  autres  que  les  regimes  d'OMERS 

44 1 .  Cotisations  en  vue  d'assurer  une  pension  aux  ouvriers 

de  metier 

442.  Caisse  du  service  des  pompiers  de  Toronto 

443.  Effet  de  certains  reglements  municipaux 

Stimulants  a  l'egard  de  la  retraite 
et  des  prestations  de  depart 

444.  Stimulants  a  regard  de  la  retraite  et  des  prestations  de 

depart 

Restrictions  :  approvisionnement  en  eau 
et  evacuation  des  eaux  d'egout 

445.  Aucun  contrat  pour  fapprovisionnement  en  eau  de 

municipalites  de  palier  inferieur 

446.  Aucun  contrat  pour  la  fourniture  de  services  d'egout  a 

une  municipality  de  palier  inferieur 

POUVOIRS  DIVERS  DE  LA  CITE 

447.  Foyers  pour  personnes  agees 

448.  Subventions,  foyers  de  soins  pour  personnes  agees 

449.  Devolution  du  fonds  en  fiducie 

450.  Remboursements  concernant  le  foyer  pour  personnes 

agees  du  comte  de  York 

45 1 .  Accord  avec  l'office  de  protection  de  la  nature 

452.  Mesures  d'urgence 

453.  Versement  de  dommages-interets  a  des  employes 
INSTANCES  DEVANT  LES  TRIBUNAUX  JUDICIAIRES  ET  AUTRES 

454.  Preuve  des  reglements  municipaux 

455.  Preuve  :  autres  documents 

456.  Depens 
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ADMINISTRATION 

457.  Forms 

458.  Power  to  adopt  other  codes,  etc. 

459.  Scope  of  regulations 

Commenc  ement  and  Short  Title 

460.  Commencement 

461.  Short  title 


Preamble 

The  Assembly  recognizes  that  the  City  of  Toronto,  as 
Ontario's  capital  city,  is  an  economic  engine  of  Ontario 
and  of  Canada.  The  Assembly  recognizes  that  the  City 
plays  an  important  role  in  creating  and  supporting  eco- 
nomic prosperity  and  a  high  quality  of  life  for  the  people 
of  Ontario. 

The  Assembly  recognizes  that  the  success  of  the  City 
requires  the  active  participation  of  governments  working 
together  in  a  partnership  based  on  respect,  consultation 
and  co-operation. 

The  Assembly  recognizes  the  importance  of  providing  the 
City  with  a  legislative  framework  within  which  the  City 
can  build  a  strong,  vibrant  and  sustainable  city  that  is  ca- 
pable of  thriving  in  the  global  economy.  The  Assembly 
recognizes  that  the  City  is  a  government  that  is  capable  of 
exercising  its  powers  in  a  responsible  and  accountable 
fashion. 

The  Assembly  recognizes  that  it  is  in  the  interests  of  the 
Province  that  the  City  be  given  these  powers. 

PARTI 
INTERPRETATION 

( .c>\  crning  principles 

1.  (1)  The  City  of  Toronto  exists  for  the  purpose  of 
providing  good  government  with  respect  to  matters  within 
its  jurisdiction,  and  the  city  council  is  a  democratically 
elected  government  which  is  responsible  and  accountable. 

Relationship  with  the  Province 

(2)  The  Province  of  Ontario  endorses  the  principle  that 
it  is  in  the  best  interests  of  the  Province  and  the  City  to 
work  together  in  a  relationship  based  on  mutual  respect, 
consultation  and  co-operation. 

Consultation 

(3)  For  the  purposes  of  maintaining  such  a  relation- 
ship, it  is  in  the  best  interests  of  the  Province  and  the  City 
to  engage  in  ongoing  consultations  with  each  other  about 
matters  of  mutual  interest  and  to  do  so  in  accordance  with 
an  agreement  between  the  Province  and  the  City. 

Vgreements  with  the  federal  government 

(4)  The  Province  acknowledges  that  the  City  has  the 
authority  to  enter  into  agreements  with  the  Crown  in  right 
of  Canada  with  respect  to  matters  within  the  City's  juris- 
diction. 

Purposes  (il  this  \c( 

2.  The  purpose  of  this  Act  is  to  create  a  framework  of 


Administration 

457.  Formules 

458.  Pouvoir  d'adoption  d'autres  codes 

459.  Portee  des  reglements 

Entree  en  vtgueur  et  titre  abrege 

460.  Entree  en  vigueur 

461.  Titre  abrege 


Preamhulc 

L'Assemblee  reconnait  que  la  cite  de  Toronto,  en  tant  que 
capitale  de  la  province,  est  un  moteur  economique  de 
l'Ontario  et  du  Canada.  Elle  reconnait  que  la  cite  joue  un 
role  important  dans  la  creation  et  le  mainticn  de  la  prospe- 
rite  economique  et  de  la  haute  qualite  de  vie  de  la  popula- 
tion de  l'Ontario. 

L'Assemblee  reconnait  que  la  reussite  de  la  cite  exige  la 
participation  active  des  divers  paliers  de  gouvernement 
qui  travaillent  en  commun  dans  le  cadre  d'un  partenariat 
fonde  sur  le  respect,  la  consultation  et  la  collaboration. 

L'Assemblee  reconnait  en  outre  l'importance  de  fournir  a 
la  cite  un  cadre  legislatif  au  sein  duquel  elle  pourra  batir 
une  ville  forte,  dynamique  et  durable  qui  est  en  mesure  de 
prosperer  dans  l'economie  mondiale.  L'Assemblee  re- 
connait par  ailleurs  que  la  cite  est  une  administration  qui 
est  en  mesure  d'exercer  ses  pouvoirs  en  pratiquant  une 
saine  gestion  assortie  de  l'obligation  de  rendre  compte. 

L'Assemblee  reconnait  enftn  qu'il  est  dans  l'interet  de  la 
province  que  la  cite  se  voit  conferer  ces  pouvoirs. 

PARTIE  1 
INTERPRETATION 

Principes  directeurs 

1.  (1)  La  cite  de  Toronto  existe  afin  d'assurer  une 
bonne  administration  a  l'egard  des  questions  qui  sont  de 
son  ressort,  et  son  conseil  est  un  gouvernement  elu  demo- 
cratiquement  qui  pratique  une  saine  gestion  assortie  de 
l'obligation  de  rendre  compte. 

Relation  avec  la  province 

(2)  La  province  de  l'Ontario  souscrit  au  principe  selon 
lequcl  il  est  dans  l'interet  veritable  de  celle-ci  et  de  la  cite 
dc  travailler  en  commun  dans  une  relation  fondee  sur  le 
respect  mutuel,  la  consultation  et  la  collaboration. 

Consultations 

(3)  Afin  dc  maintenir  cette  relation,  il  est  dans  l'interet 
veritable  de  la  prov  ince  et  de  la  cite  de  se  consulter  regit - 
lierement  au  sujet  de  questions  d'interet  mutuel.  et  ce 
conformement  a  une  entente  conclue  entre  elles. 

Ententes  avec  le  gomernement  federal 

(4)  La  prov  ince  reconnait  que  la  cite  a  le  pouv  oir  de 
conclure  des  ententes  avec  la  Couronne  du  chef  du  Ca- 
nada en  ce  qui  conceme  les  questions  qui  sont  du  ressort 
de  la  cite. 

( )h jets  de  la  presence  loi 

2.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  doter  la  cite  d'un 
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broad  powers  for  the  City  which  balances  the  interests  of 
the  Province  and  the  City  and  which  recognizes  that  the 
City  must  be  able  to  do  the  following  things  in  order  to 
provide  good  government: 

L.  Determine  what  is  in  the  public  interest  for  the 
City. 

2.  Respond  to  the  needs  of  the  City. 

3.  Determine  the  appropriate  structure  for  governing 
the  City. 

4.  Ensure  that  the  City  is  accountable  to  the  public 
and  that  the  process  for  making  decisions  is  trans- 
parent. 

5.  Determine  the  appropriate  mechanisms  for  deliver- 
ing municipal  services  in  the  City. 

6.  Determine  the  appropriate  levels  of  municipal 
spending  and  municipal  taxation  for  the  City. 

7.  Use  fiscal  tools  to  support  the  activities  of  the  City. 

Interpretation 
Definitions 

3.  (1)  In  this  Act, 

"animal"  means  any  member  of  the  animal  kingdom, 
other  than  a  human;  ("animal") 

"assessment  corporation"  means  the  Municipal  Property 
Assessment  Corporation;  ("societe  d' evaluation  fon- 
ciere") 

"city  board"  means  a  city  board  established  or  deemed  to 
be  established  by  the  City  under  this  Act,  but  does  not 
include  a  corporation  incorporated  by  the  City  in  ac- 
cordance with  section  148  or  an  appeal  body  estab- 
lished under  section  115  for  local  land  use  planning 
matters;  ("commission  municipale") 

"group  home"  means  a  residence  licensed  or  funded  un- 
der a  federal  or  provincial  statute  for  the  accommoda- 
tion of  three  to  10  persons,  exclusive  of  staff,  living 
under  supervision  in  a  single  housekeeping  unit  and 
who,  by  reason  of  their  emotional,  mental,  social  or 
physical  condition  or  legal  status,  require  a  group  living 
arrangement  for  their  well  being;  ("foyer  de  groupe") 

"First  Nation"  means  a  band  as  defined  in  the  Indian  Act 
(Canada);  ("Premiere  nation") 

"highway"  means  a  common  and  public  highway  and 
includes  any  bridge,  trestle,  viaduct  or  other  structure 
forming  part  of  the  highway  and,  except  as  otherwise 
provided,  includes  a  portion  of  a  highway;  ("voie  pu- 
blique") 

"land"  includes  buildings;  ("bien-fonds") 

"licence"  includes  a  permit,  an  approval,  a  registration 
and  any  other  type  of  permission,  and  "licensing"  has  a 
corresponding  meaning;  ("permis") 

"local  board"  means  a  city  board,  transportation  commis- 
sion, public  library  board,  board  of  health,  police  ser- 
vices board,  planning  board,  or  any  other  board,  com- 
mission, committee,  body  or  local  authority  established 


ensemble  de  pouvoirs  etendus  qui  etablisse  un  equilibre 
entre  les  interets  de  la  province  et  ceux  de  la  cite  et  qui 
reconnaisse  que  la  cite  doit  pouvoir  prendre  les  mesures 
suivantes  afin  d'assurer  une  bonne  administration  : 

1.  Determiner  ce  qui  est  dans  l'interet  public  pour  la 
cite. 

2.  Repondre  aux  besoins  de  la  cite. 

3.  Determiner  la  structure  appropriee  pour  gouverner 
la  cite. 

4.  Veiller  a  ce  que  la  cite  soit  tenue  de  rendre  des 
comptes  au  public  et  que  le  processus  decisionnel 
soit  transparent. 

5.  Determiner  les  mecanismes  appropries  pour  la 
prestation  des  services  municipaux  dans  la  cite. 

6.  Determiner  les  niveaux  appropries  de  depense  et 
d'imposition  municipals  pour  la  cite. 

7.  Recourir  a  des  outils  fiscaux  pour  appuyer  les  acti- 
vites  de  la  cite. 

Interpretation 

Definitions 

3.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«ancienne  Loi  sur  les  municipalites»  La  Loi  sur  les  muni- 
cipalites,  qui  constitue  le  chapitre  M.45  des  Lois  refon- 
dues  de  l'Ontario  de  1990,  telle  qu'elle  existait  le  31 
decembre  2002.  («old  Municipal  Act») 

«animal»  Tout  individu  du  regne  animal,  a  l'exception  de 
Fetre  humain.  («animal») 

«bien-fonds»  S'entend  en  outre  d'un  batiment.  («land») 

«bien  imposable»  Bien-fonds  assujetti  aux  impots  pre- 
leves  aux  fins  municipales  et  scolaires  aux  termes  de  la 
partie  XI  (Impots  municipaux  traditionnels).  («rateable 
property») 

((commission  municipale»  Commission  municipale  creee 
ou  reputee  creee  par  la  cite  en  application  de  la  presente 
loi,  a  l'exclusion  d'une  personne  morale  constitute  par 
la  cite  en  vertu  de  Particle  148  et  d'un  organisme  d'ap- 
pel  cree  en  vertu  de  1' article  115  pour  traiter  de  ques- 
tions d'amenagement  du  territoire  a  l'echelon  local. 
(«city  board») 

«conjoint»  S'entend  d'une  personne  avec  laquelle  la  per- 
sonne : 

a)  soit  est  mariee; 

b)  soit  vit  dans  une  union  conjugale  hors  du  mariage, 
si  ces  deux  personnes,  selon  le  cas  : 

(i)  ont  cohabite  pendant  au  moins  un  an, 

(ii)  sont  les  parents  d'un  meme  enfant, 

(iii)  ont  conclu  ensemble  un  accord  dc  cohabita- 
tion en  vertu  de  l'article  53  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille.  («spouse») 

((conseil  local»  Commission  municipale,  commission  de 
transport,  conseil  de  bibliothequc  publique,  conseil  de 
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or  exercising  any  power  under  any  Act  with  respect  to 
the  affairs  or  purposes  of  one  or  more  municipalities, 
excluding  a  school  board  and  a  conservation  authority; 
("conseil  local") 

"local  municipality"  means  a  single-tier  municipality  or  a 
lower-tier  municipality;  ("municipalite  locale") 

"lower-tier  municipality"  means  a  municipality  that  forms 
part  of  an  upper-tier  municipality  for  municipal  pur- 
poses; ("municipalite  de  palicr  inferieur") 

"municipality"  means  a  geographic  area  whose  inhabi- 
tants are  incorporated;  ("municipalite") 

"old  Municipal  Act"  means  the  Municipal  Act,  being 
chapter  M.45  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990, 
as  it  read  on  December  3 1 .  2002;  ("anciennc  Loi  sur  les 
municipalites") 

"person"  includes  a  municipality  unless  the  context  other- 
\\  ise  requires,  ("personne"  I 

"power",  in  relation  to  the  authority  of  the  City  or  other 
body,  includes  capacity,  rights,  powers  and  privileges; 
("pouvoir") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulations  made  under 
this  Act;  ("present") 

"public  utility"  means, 

(a)  a  system  that  is  used  to  provide  any  of  the  follow- 
ing services  or  things  for  the  public: 

(i)  water. 

(ii)  sewage, 

(iii)  fuel,  including  natural  and  artificial  gas. 

(iv)  energy,  excluding  electricity, 

(v)  heating  and  cooling,  and 

(vi)  telephone,  and 

(b)  the  service  or  thing  that  is  provided;  ("service  pu- 
blic") 

"rateable  property"  means  land  that  is  subject  to  taxation 
under  Part  XI  (Traditional  Municipal  Taxes)  for  mu- 
nicipal and  school  purposes;  ("bicn  imposable") 

"record"  means  information  however  recorded  or  stored, 
whether  in  printed  form,  on  film,  by  electronic  means 
or  otherwise,  and  includes  documents,  financial  state- 
ments, minutes,  accounts,  correspondence,  memoranda, 
plans,  maps,  drawings,  photographs  and  films;  ("docu- 
ment") 

"regional  municipality"  means  an  upper-tier  municipality 
that  was  a  regional  or  district  municipality  or  the 
County  of  Oxford  on  December  31,  2002;  ("munici- 
palite regionale") 

"regular  election"  means  the  regular  election  referred  to 
in  subsection  4  (1)  of  the  Municipal  Elections  Act, 
1996;  ("elections  ordinaires") 

"sewage"  includes, 

(a)  storm  water  and  other  drainage  from  land,  and 

(b)  commercial  wastes  and  industrial  wastes  that  are 
disposed  of  in  a  sewage  system;  ("eaux  d'egout") 


sante,  commission  de  services  policiers,  conseil  de  pla- 
nification  ou  autre  conseil,  commission,  comitc,  orga- 
nisme  ou  office  local  crees  ou  exercant  un  pouvoir  en 
vertu  d'une  loi  a  I'egard  des  affaires  ou  des  fins  d  une 
ou  de  plusieurs  municipalites.  Sont  toutefois  exclus  de 
la  presente  definition  les  conseils  scolaires  et  les  offices 
de  protection  de  la  nature.  (<docal  board») 

«CTT»  La  Commission  de  transport  de  Toronto.  («TTC») 

«document»  S'entend  de  renseignements,  peu  importc 
leur  mode  de  transcription  ou  de  stockage,  qui  sont 
consignes  sous  forme  imprimee,  sur  film,  au  moyen  de 
dispositifs  electroniques  ou  autrement.  notamment  des 
etats  financiers,  des  proces-verbaux,  des  comptes,  des 
lettres,  des  notes,  des  plans,  des  cartes,  des  dessins,  des 
photographies  et  des  films.  («record») 

«eaux  d'egout»  S'entend  en  outre  de  ce  qui  suit : 

a)  les  eaux  pluviales  et  les  autres  eaux  drainees  des 
biens-fonds; 

b)  les  dechets  commerciaux  et  les  dechets  industnels 
evacues  dans  un  systeme  d'egouts.  («sewage») 

«elections  ordinaires»  Les  elections  ordinaires  visees  au 
paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections 
municipales.  («regular  election») 

«foyer  de  groupe»  Residence  qui  detient  un  permis  ou  qui 
est  subventionnee  en  application  d'une  loi  federate  ou 
provinciate  en  vue  de  l'hebergement  surveille,  dans  un 
logement  unifamilial,  de  trois  a  10  personnes  -  sans 
compter  le  personnel  -  dont  le  bien-etre  depend  de  la 
vie  en  groupe  en  raison  soit  de  leur  etat  affectif,  mental, 
social  ou  physique,  soit  de  leur  statut  juridique.  («group 
home») 

«municipalite»  Zone  geographique  dont  les  habitants  sont 
constitues  en  personne  morale.  («municipality») 

«municipalite  a  palier  unique»  Municipalite,  a  l'exclusion 
d'une  municipalite  de  palier  superieur.  qui  ne  fait  pas 
partie  d'une  municipalite  de  palier  superieur  aux  fins 
municipales.  («single-tier  municipality))) 

«municipalitc  de  palier  inferieur»  Municipalite  qui  fait 
partie  d'une  municipalite  de  palier  superieur  aux  fins 
municipales.  («lower-tier  municipality))) 

«municipalite  de  palier  superieur»  Municipalite  dont  font 
partie  deux  municipalites  de  palier  inferieur  ou  plus 
aux  fins  municipales.  («upper-tier  municipality))) 

«municipalite  locale»  Municipalite  a  palier  unique  ou 
municipalite  de  palier  inferieur.  («loeal  municipality))) 

«municipalite  regionale))  Municipalite  de  palier  superieur 
qui  etait  une  municipalite  regionale  ou  une  municipalite 
de  district  ou  qui  constituait  le  comte  d'Oxford  le 
3 1  decembre  2002.  («regional  municipality  ») 

«permis»  S'entend  en  outre  d'une  licence,  d'une  approba- 
tion, d'une  inscription,  d'un  enregistrement  et  de  tout 
autre  genre  de  permission.  («licence».  «licensing») 

«personne»  S'entend  en  outre  d'une  municipalite,  sauf  si 
le  contexte  exige  une  interpretation  differente.  La  pre- 
sente definition  s'applique  a  toute  formulation  de  sens 

analogue.  («person») 
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"single-tier  municipality"  means  a  municipality,  other 
than  an  upper-tier  municipality,  that  does  not  form  part 
of  an  upper-tier  municipality  for  municipal  purposes; 
("municipalite  a  palier  unique") 

"spouse"  means  a  person, 

(a)  to  whom  the  person  is  married,  or 

(b)  with  whom  the  person  is  living  outside  marriage  in 
a  conjugal  relationship,  if  the  two  persons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one  year, 

(ii)  are  together  the  parents  of  a  child,  or 

(iii)  have  together  entered  into  a  cohabitation 
agreement  under  section  53  of  the  Family 
Law  Act;  ("conjoint") 

"system"  means  one  or  more  programs  or  facilities  (in- 
cluding real  and  personal  property)  of  a  person  used  to 
provide  services  and  things  to  the  person  or  to  any 
other  person  and  includes  administration  related  to  the 
programs,  facilities,  services  and  things;  ("reseau", 
"systeme") 

"trailer"  means  any  vehicle  constructed  to  be  attached  and 
propelled  by  a  motor  vehicle  and  that  is  capable  of  be- 
ing used  by  persons  for  living,  sleeping  or  eating,  even 
if  the  vehicle  is  jacked-up  or  its  running  gear  is  re- 
moved; ("roulotte") 

"transportation  system"  includes  harbours,  ports  and 
transportation  terminals;  ("reseau  de  transport") 

"TTC"  means  the  Toronto  Transit  Commission;  ("CTT") 

"unorganized  territory"  means  a  geographic  area  without 
municipal  organization;  ("territoire  non  erige  en  mu- 
nicipalite") 

"upper-tier  municipality"  means  a  municipality  of  which 
two  or  more  lower-tier  municipalities  form  part  for 
municipal  purposes,  ("municipalite  de  palier  supe- 
rieur") 


Municipality 

(2)  In  this  Act,  a  reference  to  a  municipality  is  a  refer- 
ence to  its  geographical  area  or  to  the  municipal  corpora- 
tion, as  the  context  requires. 

Local  board  of  the  City 

(3)  In  this  Act,  a  reference  to  a  local  board  of  the  City 
includes  a  local  board  which  is  a  local  board  of  the  City 
and  one  or  more  other  municipalities. 


«pouvoir»  Relativement  au  pouvoir  de  la  cite  ou  d'une 
autre  entite,  s'entend  notamment  de  la  capacite  et  des 
droits,  pouvoirs  et  privileges.  («power») 

((Premiere  nation»  Bande  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens 
(Canada).  («First  Nation») 

«prescrit»  Present  par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi.  («prescribed») 

«reseau»  ou  «systeme»  Un  ou  plusieurs  programmes  ou 
installations  d'une  personne,  y  compris  les  biens  meu- 
bles  et  immeubles,  qui  sont  utilises  pour  fournir  des 
services  et  des  choses  a  la  personne  ou  a  toute  autre 
personne.  S'entend  en  outre  de  l'administration  liee 
aux  programmes,  installations,  services  et  choses. 
(«system») 

«reseau  de  transport»  S'entend  en  outre  des  ports,  des 
havres  et  des  terminus  de  transport,  (((transportation 
system») 

«roulotte»  Vehicule  fabrique  de  facon  a  pouvoir  etre  atta- 
che a  un  vehicule  automobile  et  propulse  par  celui-ci,  et 
qui  peut  etre  utilise  pour  y  vivre,  y  dormir  ou  y  manger, 
meme  s'il  est  mis  sur  cales  ou  que  son  train  roulant  a 
ete  retire.  («trailer») 

((service  public»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  tout  systeme  ou  reseau  servant  a  fournir  au  public 
n'importe  lequel  des  services  ou  choses  suivants  : 

(i)  eau, 

(ii)  eaux  d'egout, 

(iii)  combustible,  y  compris  gaz  naturel  ou  synthe- 
tique, 

(iv)  energie,  sauf  electricite, 

(v)  chauffage  et  refroidissement, 

(vi)  telephone; 

b)  le  service  ou  la  chose  fourni.  (((public  utility») 

«societe  d'evaluation  fonciere»  La  Societe  devaluation 
fonciere  des  municipalites.  (((assessment  corporation») 

((territoire  non  erige  en  municipality  Partie  du  territoire 
de  l'Ontario  qui  n'est  pas  dotee  d'une  organisation  mu- 
nicipale.  (((unorganized  territory») 

«voie  publique»  S'entend  en  outre  d'un  pont,  d'un  pont 
sur  chevalets,  d'un  viaduc  et  d'une  autre  construction 
qui  fait  partie  d'une  voie  publique  et,  sauf  disposition 
contraire,  d'une  section  d'une  voie  publique.  («high- 
way»). 

Municipalite 

(2)  La  mention,  dans  la  presente  loi,  d'une  municipa- 
lite designe  la  municipalite  en  tant  que  territoire  ou  per- 
sonne morale,  selon  le  contexte. 

Conseil  local  de  la  cite 

(3)  La  mention,  dans  la  presente  loi,  d'un  conseil  local 
de  la  cite  vaut  mention  d'un  conseil  local  qui  est  un 
conseil  local  de  la  cite  et  d'une  ou  de  plusieurs  autres 
municipalites. 
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Application  to  othei  \i  k 

(4)  This  section  applies  to  all  other  Acts  or  provisions 
of  Acts  affecting  or  relating  to  matters  of  the  City  and  its 
local  boards  unless  the  context  otherwise  requires. 

Amount  added  to  tax  roll 

(5)  If.  under  this  or  any  other  Act,  an  amount  payable 
to  the  City  is  given  priority  lien  status,  the  City  may  add 
the  amount  to  the  tax  roll  for  the  City  against  the  property 
in  respect  of  which  the  amount  was  imposed  or  against 
any  other  property  in  respect  of  which  the  amount  was 
authorized  to  be  added  by  this  or  any  other  Act. 

Amounts  imposed  by  local  board,  etc. 

(6)  The  city  treasurer  shall,  upon  the  request  of  a  local 
board  or  school  board  whose  area  of  jurisdiction  includes 
any  part  of  the  City,  add  to  the  tax  roll  for  the  City  under 
subsection  (5)  any  amounts  imposed  by  the  local  board  or 
school  board,  respectively. 

Priority  lien  status 

(7)  If  an  amount  is  added  to  the  tax  roll  in  respect  of  a 
property  under  subsection  (5)  or  (6).  that  amount,  includ- 
ing interest, 

(a)  may  be  collected  in  the  same  manner  as  real  prop- 
erty taxes  levied  on  the  property  under  Part  XI 
(Traditional  Municipal  Taxes); 

(b)  may  be  recovered  with  costs  as  a  debt  due  to  the 
City  from  the  assessed  owner  of  the  property  at  the 
time  the  fee  or  charge  was  added  to  the  tax  roll  and 
from  any  subsequent  owner  of  the  property  or  any 
part  of  it; 

(c)  is  a  special  lien  on  the  property  in  the  same  manner 
as  are  real  property  taxes  under  subsection  314  (3); 
and 

(d)  may  be  included  in  the  cancellation  price  under 
Part  XIV  (Sale  of  Land  for  Tax  Arrears  (Real 
Property  Taxes))  in  the  same  manner  as  are  real 
property  taxes. 

I  axi  s  <it  the  <  it\ 

(8)  In  this  Act,  except  in  Part  X  (Power  to  Impose 
Taxes),  a  reference  to  a  tax  of  the  City  or  any  other  ex- 
pression meaning  a  tax  of  the  City  docs  not  include  a  tax 
imposed  under  Part  X,  unless  the  context  requires  other- 
wise. 

Special  Wis 

4.  ( I  )  III  this  section. 

"special  Act"  means  an  Act,  other  than  this  Act,  relating 
to  the  City  in  particular. 


Application  a  d'autres  lois 

(4)  Le  present  article  s'applique  a  toutes  les  autres  lois 
ou  dispositions  de  lois  qui  ont  une  incidence  ou  qui  por- 
tent sur  les  affaires  de  la  cite  et  de  ses  conseils  locaux, 
sauf  si  le  contexte  exige  une  interpretation  differente. 

Somme  ajoutcc  au  role  d'imposition 

(5)  Si,  en  application  de  la  presente  loi  ou  de  toute 
autre  loi,  il  est  accorde  le  statut  de  privilege  priontaire  a 
une  somme  payable  a  la  cite,  celle-ci  peut  ajouter  cette 
somme  a  son  role  d'imposition  pour  le  bien  a  1'egard  du- 
quel  la  somme  a  ete  fixee  ou  pour  tout  autre  bien  a  I'egard 
duquel  son  ajout  a  ete  autorise  par  la  presente  loi  ou  toute 
autre  loi. 

Sommes  fixees  par  un  conseil  local  ou  conseil  scolaire 

(6)  Le  tresorier  municipal  doit,  sur  demande  d'un 
conseil  local  ou  d'un  conseil  scolaire  dont  le  temtoire  de 
competence  s'etend  a  une  partie  de  la  cite,  ajouter  au  role 
d'imposition  de  la  cite  en  vertu  du  paragraphe  (5)  toutes 
sommes  fixees  par  le  conseil  local  ou  le  conseil  scolaire. 
selon  le  cas. 

Statut  dc  privilege  prioritaire 

(7)  Si  une  somme  est  ajoutee  au  role  d'imposition  a 
Fegard  d'un  bien  en  application  du  paragraphe  (5)  ou  (6), 
cette  somme.  y  compris  les  interets  counts  : 

a)  peut  etre  percue  de  la  meme  maniere  que  les  im- 
pots fonciers  qui  sont  preleves  sur  le  bien  aux 
termes  de  la  partie  XI  (Impots  municipaux  tradi- 
tionnels); 

b)  peut  etre  recouvree,  ainsi  que  les  frais,  a  titre  de 
dctte  due  a  la  cite  aupres  du  proprietaire  du  bien 
inscrit  au  role  devaluation  au  moment  oil  les  droits 
ou  redevances  ont  ete  ajoutes  au  role  d'imposition 
et  de  tout  proprietaire  subsequent  de  tout  ou  partie 
du  bien; 

c)  constitue  un  privilege  particulier  sur  le  bien  de  la 
meme  maniere  que  le  sont  les  impots  fonciers  en 
application  du  paragraphe  314  (3); 

d)  peut  etre  incluse  dans  le  cout  d'annulation  vise  a  la 
partie  XIV  (Vente  de  biens-fonds  pour  arrieres 
d' impots  fonciers)  de  la  meme  maniere  que  le  sont 
les  impots  fonciers. 

Impots  de  la  cite 

(8)  Dans  la  presente  loi,  a  l'exception  de  la  partie  X 
(Pouvoir  de  fixer  des  impots).  la  mention  d'un  impot  de  la 
cite  ou  toute  autre  expression  signifiant  un  tel  impot  ne 
s'entend  pas  d'un  impot  fixe  en  vertu  de  la  partie  \.  sad 
si  le  contexte  exige  une  interpretation  differente. 

Lois  spcciales 

4.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  ar- 
ticle. 

«loi  speciale»  Loi,  a  ['exclusion  de  la  presente  loi.  portant 
sur  la  cite  en  particulier. 
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Relationship  between  this  Act  and  special  Acts 

(2)  Except  where  otherwise  expressly  or  by  necessary 
implication  provided, 

(a)  this  Act  does  not  limit  or  restrict  the  powers  of  the 
City  under  a  special  Act;  and 

(b)  a  special  Act  does  not  limit  or  restrict  the  powers 
of  the  City  under  this  Act. 

Override  power 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  City  may  exercise  its 
powers  with  respect  to  any  of  the  following  matters  to 
override  a  special  Act,  even  if  the  special  Act  is  more 
specific  and  is  enacted  more  recently: 

1 .  Changing  the  name  of  the  City. 

2.  Establishing,  changing  or  dissolving  wards. 

3.  Changing  the  composition  of  city  council. 

4.  Dissolving  or  changing  local  boards. 

5.  Any  other  matter  dealt  with  by  a  provision  of  an 
Act  which  provides,  expressly  or  by  necessary  im- 
plication, that  the  provision  or  the  exercise  of 
power  under  the  provision  prevails  over  the  special 
Act. 

Exclusion 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  if  the  special  Act 
expressly  or  by  necessary  implication  precludes  the  exer- 
cise of  the  power. 

Review  of  this  Act 

5.  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
shall  initiate  a  review  of  this  Act  two  years  after  section 
125  comes  into  force  and  thereafter  within  five  years  after 
the  end  of  the  previous  review. 

PART  II 

GENERAL  POWERS  OF  THE  CITY 

Powers 

Scope  of  powers 

6.  (1)  The  powers  of  the  City  under  this  or  any  other 
Act  shall  be  interpreted  broadly  so  as  to  confer  broad  au- 
thority on  the  City  to  enable  the  City  to  govern  its  affairs 
as  it  considers  appropriate  and  to  enhance  the  City's  abil- 
ity to  respond  to  municipal  issues. 

Ambiguity 

(2)  In  the  event  of  ambiguity  in  whether  or  not  the  City 
has  the  authority  under  this  or  any  other  Act  to  pass  a  by- 
law or  to  take  any  other  action,  the  ambiguity  shall  be 
resolved  so  as  to  include,  rather  than  exclude,  powers  the 
City  had  on  the  day  before  this  section  came  into  force. 


Rapport  entre  la  presente  loi  et  les  lois  spcciales 

(2)  Sauf  disposition  prevoyant  le  contraire  expresse- 
ment  ou  par  deduction  necessaire  : 

a)  la  presente  loi  ne  porte  pas  atteinte  aux  pouvoirs 
qu'une  loi  speciale  confere  a  la  cite; 

b)  une  loi  speciale  ne  porte  pas  atteinte  aux  pouvoirs 
que  la  presente  loi  confere  a  la  cite. 

Pouvoir  de  derogation 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  cite  peut  exercer  ses 
pouvoirs  relativement  aux  questions  suivantes  de  facon  a 
deroger  a  une  loi  speciale  meme  si  celle-ci  est  plus  speci- 
fique  et  est  edictee  plus  recemment : 

1 .  Le  changement  de  nom  de  la  cite. 

2.  La  constitution,  la  modification  ou  la  dissolution 
de  quartiers  electoraux. 

3.  La  modification  de  la  composition  du  conseil  mu- 
nicipal. 

4.  La  dissolution  ou  la  modification  de  conseils  lo- 
caux. 

5.  Toute  autre  question  dont  traite  une  disposition 
d'une  loi  qui  prevoit,  expressement  ou  par  deduc- 
tion necessaire,  que  la  disposition  ou  l'exercice 
d'un  pouvoir  qu'elle  confere  femporte  sur  la  loi 
speciale. 

Exception 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si  la  loi  spe- 
ciale empeche  l'exercice  du  pouvoir  expressement  ou  par 
deduction  necessaire. 

Examen  de  la  presente  loi 

5.  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  fait  faire  un  examen  de  la  presente  loi  deux  ans 
apres  l'entree  en  vigueur  de  Particle  125  et,  par  la  suite, 
dans  les  cinq  ans  qui  suivent  la  fin  de  l'examen  precedent. 

partie  ii 
pouvoirs  generaux  de  la  cite 

Pouvoirs 

Etendue  des  pouvoirs 

6.  (1)  II  doit  etre  donne  une  interpretation  large  aux 
pouvoirs  que  la  presente  loi  ou  une  autre  loi  confere  a  la 
cite  de  maniere  a  conferer  un  pouvoir  etendu  a  celle-ci 
pour  lui  permettre  de  gerer  ses  affaires  de  la  facon  qu'elle 
estime  appropriee  et  d'ameliorer  sa  capacite  de  traiter  les 
questions  d'interet  municipal. 

Ambiguite 

(2)  En  cas  d'ambiguite  quant  a  la  question  de  savoir  si 
la  cite  a  ou  non  le  pouvoir,  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
d'une  autre  loi,  d' adopter  un  reglement  ou  de  prendre 
toute  autre  mesure,  1' ambiguite  doit  etre  resolue  de  ma- 
niere a  inclure,  plutot  qu'a  exclure,  les  pouvoirs  que  la 
cite  possedait  la  veille  de  l'entree  en  vigueur  du  present 
article. 
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Powers  of  a  mil  in nl  person 

7.  The  City  has  the  capacity,  rights,  powers  and  privi- 
leges of  a  natural  person  for  the  purpose  of  exercising  its 
authority  under  this  or  any  other  Act. 

Broad  authority 

8.  ( 1 )  The  City  may  provide  any  service  or  thing  that 
the  City  considers  necessary  or  desirable  for  the  public. 

(  it>  In-laws 

(2)  The  City  may  pass  by-laws  respecting  the  follow- 
ing matters: 

1 .  Governance  structure  of  the  City  and  its  local 
boards  (restricted  definition). 

2.  Accountability  and  transparency  of  the  City  and  its 
operations  and  of  its  local  boards  (restricted  defini- 
tion) and  their  operations. 

3.  Financial  management  of  the  City  and  its  local 
boards  (restricted  definition). 

4.  Public  assets  of  the  City  acquired  for  the  purpose 
of  exercising  its  authority  under  this  or  any  other 
Act. 

5.  Economic,  social  and  environmental  well-being  of 
the  City. 

6.  Health,  safety  and  well-being  of  persons. 

7.  Services  and  things  that  the  City  is  authorized  to 
provide  under  subsection  ( 1 ). 

X.  Protection  of  persons  and  property,  including  con- 
sumer protection. 

9.  Animals. 

10.  Structures,  including  fences  and  signs. 

11.  Business  licensing. 
Scope  of  by-law  making  power 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  section  6,  a  by- 
law under  this  section  respecting  a  matter  may, 

(a)  regulate  or  prohibit  respecting  the  matter; 

(b)  require  persons  to  do  things  respecting  the  matter; 

(c)  provide  for  a  system  of  licences  respecting  the 
matter. 

One  power  not  affecting  another 

(4)  The  power  to  pass  a  by-law  respecting  a  matter  set 
out  in  a  paragraph  of  subsection  (2)  is  not  limited  or  re- 
stricted by  the  power  to  pass  a  by-law  respecting  a  matter 
set  out  in  another  paragraph  of  subsection  (2). 

Services  or  things  provided  by  others 

(5)  The  power  to  pass  a  by-law  respecting  the  matter 


Pouvoirs  d'une  personne  physique 

7.  La  cite  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits,  pouvoirs  et 
privileges  d'une  personne  physique  aux  fins  de  l'exercice 
des  pouvoirs  que  lui  confere  la  presente  loi  ou  une  autre 
loi. 

Pouvoir  etendu 

8.  (1)  La  cite  peut  fournir  tout  service  ou  toute  chose 
qu'elle  estime  necessaire  ou  souhaitable  pour  le  public. 

Reglements  municipaux 

(2)  La  cite  peut,  par  reglement,  traiter  des  questions 
suivantes  : 

1.  L'organisation  de  la  gouvernance  de  la  cite  et  de 
ses  conseils  locaux  (definition  restreinte). 

2.  L'obligation  de  rendre  compte  de  la  cite  et  de  ses 
conseils  locaux  (definition  restreinte)  et  la  transpa- 
rence de  leurs  operations. 

3.  La  gestion  financiere  de  la  cite  et  de  ses  conseils 
locaux  (definition  restreinte). 

4.  Les  actifs  publics  qu'acquiert  la  cite  aux  fins  de 
l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  la  presente 
loi  ou  une  autre  loi. 

5.  Le  bien-etre  economique,  social  et  environnemen- 
tal  de  la  cite. 

6.  La  sante,  la  securite  et  le  bien-etre  des  personnes. 

7.  Les  services  et  les  choses  que  la  cite  est  autorisee  a 
fournir  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

8.  La  protection  des  personnes  et  des  biens,  y  compris 
la  protection  des  consommateurs. 

9.  Les  animaux. 

10.  Les  constructions,  y  compris  les  clotures,  les  pan- 
neaux  et  les  enseignes. 

11.  La  dclivrance  de  permis  aux  entreprises. 
Etcndue  du  pouvoir  d'adoption  de  reglements  municipaux 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  l'article  6, 
les  reglements  municipaux  adoptes  en  vertu  du  present 
article  relativement  a  une  question  peuvent  : 

a)  reglementer  ou  interdire  quelque  chose  relative- 
ment a  la  question; 

b)  exiger  que  des  personnes  accomplissent  des  actes 
relativement  a  la  question; 

c)  prevoir  un  regime  de  permis  relativement  a  la 
question. 

Pouvoir  non  restreint 

(4)  Le  pouvoir  d'adopter  un  reglement  municipal  rela- 
tivement a  une  question  enoncee  a  une  disposition  du 
paragraphe  (2)  n'est  pas  restreint  par  celui  d'adopter  un  I 
reglement  municipal  relativement  a  une  question  enoncee 

a  une  autre  disposition  de  ce  paragraphe. 

Services  ou  choses  fournis  par  d'autres 

(5)  Le  pouvoir  d'adopter  un  reglement  municipal  rela- 
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set  out  in  paragraph  7  of  subsection  (2)  does  not  include 
the  power  to  pass  a  by-law  respecting  services  or  things 
provided  by  a  person  other  than  the  City  or  a  city  board. 


Definition 

(6)  In  this  section, 

"local  board  (restricted  definition)"  means  a  local  board 
other  than, 

(a)  a  society  as  defined  in  subsection  3  ( 1 )  of  the  Child 
and  Family  Services  Act, 

(b)  a  board  of  health  as  defined  in  subsection  1  ( 1 )  of 
the  Health  Protection  and  Promotion  Act, 

(c)  a  committee  of  management  established  under  the 
Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act, 

(d)  a  police  services  board  established  under  the  Police 
Services  Act, 

(e)  a  board  as  defined  in  section  1  of  the  Public  Li- 
braries Act,  or 

(f)  a  corporation  established  in  accordance  with  sec- 
tion 148. 

Expropriation 

9.  (1)  The  power  of  the  City  to  acquire  land  under  this 
or  any  other  Act  includes  the  power  to  expropriate  land  in 
accordance  with  the  Expropriations  Act. 

Extended  power 

(2)  The  City,  a  local  board  of  the  City  that  has  the  au- 
thority to  expropriate  land  and  a  school  board  that  has 
jurisdiction  in  any  part  of  the  City  and  has  the  authority  to 
expropriate  land  may,  with  the  approval  of  the  Ontario 
Municipal  Board,  exercise  the  authority  to  expropriate 
land  with  respect  to  land  or  an  interest  in  land  owned  by 
another  municipality,  local  board  or  school  board  that  has 
the  authority  to  expropriate  land. 

Scope  of  by-laws  generally 

10.  (1)  Without  limiting  the  generality  of  section  6 
and  except  as  otherwise  provided,  a  by-law  under  this  Act 
may  be  general  or  specific  in  its  application  and  may  dif- 
ferentiate in  any  way  and  on  any  basis  the  City  considers 
appropriate. 

Exceptions 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  with  respect  to  a  by- 
law made  under  Part  VII  (Financial  Administration),  VIII 
(Finances),  XI  (Traditional  Municipal  Taxes),  XII  (Limits 
on  Traditional  Municipal  Taxes),  XIII  (Collection  of  Tra- 
ditional Municipal  Taxes)  or  XIV  (Sale  of  Land  for  Tax 
Arrears  (Real  Property  Taxes)). 

Conflict  with  legislation,  etc. 

11.  (1)  A  city  by-law  is  without  effect  to  the  extent  of 
any  conflict  with, 


tivement  a  la  question  enoncee  a  la  disposition  7  du  para- 
graphs (2)  n'inclut  pas  celui  d'adopter  un  reglemcnt  mu- 
nicipal relativement  a  des  services  ou  des  choses  qui  sont 
fournis  par  une  personne  autre  que  la  cite  ou  une  commis- 
sion municipale. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«conseil  local  (definition  restreinte)»  S'entend  d'un  con- 
seil  local  autre  que  ce  qui  suit : 

a)  une  societe  au  sens  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi 

sur  les  services  a  Venfance  et  a  la  famille; 

b)  un  conseil  de  sante  au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de 

la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante; 

c)  un  comite  de  gestion  constitue  en  application  de  la 

Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  dgees  et  les  mai- 
sons  de  repos; 

d)  une  commission  de  services  policiers  etablie  en 
application  de  la  Loi  sur  les  services  policiers; 

e)  un  conseil  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  sur  les 
bibliotheques  publiques; 

f)  une  personne  morale  constitute  conformement  a 
l'article  148. 

Expropriation 

9.  (1)  Le  pouvoir  qu'a  la  cite  de  faire  l'acquisition  de 
biens-fonds  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi 
comprend  celui  d'exproprier  des  biens-fonds  conforme- 
ment a  la  Loi  sur  I  'expropriation. 

Pouvoir  elargi 

(2)  La  cite,  ses  conseils  locaux  qui  ont  le  pouvoir 
d'exproprier  des  biens-fonds  et  les  conseils  scolaires  qui 
ont  competence  dans  une  partie  de  la  cite  et  qui  ont  ega- 
lement  ce  pouvoir  peuvent,  avec  1' approbation  de  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  FOntario,  exer- 
cer  leur  pouvoir  d' expropriation  a  l'egard  de  biens-fonds 
ou  d'interets  sur  des  biens-fonds  appartenant  a  une  autre 
municipality,  un  autre  conseil  local  ou  un  autre  conseil 
scolaire  qui  a  un  tel  pouvoir. 

Portee  des  reglements  municipaux  en  general 

10.  ( 1 )  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  l'article 
6  et  sauf  disposition  contraire,  les  reglements  municipaux 
adoptes  en  vertu  de  la  presente  loi  peuvent  avoir  une  por- 
tee generale  ou  particuliere  et  etablir  des  distinctions  de  la 
inaniere  et  sous  le  rapport  que  la  cite  estime  appropries. 

Exceptions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
reglements  municipaux  adoptes  en  vertu  des  parties  VII 
(Administration  financiere),  VIII  (Finances),  XI  (Impots 
municipaux  traditionnels),  XII  (Plafonnement  des  impots 
municipaux  traditionnels),  XIII  (Perception  des  impots 
municipaux  traditionnels)  et  XIV  (Vente  de  biens-fonds 
pour  arrieres  d'impots  fonciers). 

Incompatibility  avec  des  lois  et  d'autres  textes 

11.  (1)  Un  reglement  municipal  est  sans  effet  dans  la 
mesure  ou  il  est  incompatible  avec,  selon  le  cas  : 
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(a)  a  provincial  or  federal  Act  or  a  regulation  made 
under  such  an  Act;  or 

(b)  an  instrument  of  a  legislative  nature,  including  an 
order,  licence  or  approval,  made  or  issued  under  a 
provincial  or  federal  Act  or  a  provincial  or  federal 
regulation. 

Same 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
there  is  a  conflict  between  a  city  by-law  and  an  Act,  regu- 
lation or  instrument  described  in  that  subsection  if  the  by- 
law frustrates  the  purpose  of  the  Act,  regulation  or  in- 
strument. 

General  Restrictions 

Specific  power,  by-laws  under  general  powers 

12.  ( 1 )  If  the  City  has  the  power  to  pass  a  by-law  un- 
der section  7  or  8  and  also  under  a  specific  provision  of 
this  or  any  other  Act,  the  power  conferred  by  section  7  or 
8  is  subject  to  any  procedural  requirements,  including 
conditions,  approvals  and  appeals,  that  apply  to  the  power 
and  any  limits  on  the  power  contained  in  the  specific  pro- 
vision. 

Application  to  new  and  existing  provisions 

<2  i  Subsection  (1)  applies  whether  the  specific  provi- 
sion was  enacted  before  or  after, 

(a)  the  day  this  section  comes  into  force;  or 

(b)  the  day  a  by-law  passed  under  section  7  or  8  comes 
into  force. 

No  retroactive  effect 

(3)  Nothing  in  this  section  invalidates  a  by-law  which 
was  passed  in  accordance  with  the  procedural  require- 
ments in  force  at  the  time  the  by-law  was  passed. 

Fences,  signs,  etc. 

(4)  The  power  to  pass  a  by-law  under  section  7  or  8 
with  respect  to  fences  and  signs  and  such  other  matters  as 
may  be  prescribed  is  not  affected  by  this  section. 

Restrictions,  corporate  and  financial  matters 

13.  Sections  7  and  8  do  not  authorize  the  City  to  do 
any  of  the  following: 

1.  Impose  any  type  of  tax.  including  taxes  under  any 
Part  of  this  Act. 

2.  Make  a  grant  or  loan. 

3.  Become  a  bankrupt  under  the  Bankruptcy  and  In- 
solvency Act  (Canada). 

4.  As  an  insolvent  person,  make  an  assignment  for  the 
general  benefit  of  creditors  under  section  49  of  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada)  or  make  a 
proposal  under  section  50  of  that  Act. 


a)  une  loi  provinciale  ou  federale  ou  un  reglement 
pris  en  application  d*une  telle  loi; 

b)  un  texte  de  nature  legislative,  notamment  un  de- 
cret,  un  arrete,  une  ordonnance.  un  ordre,  un  per- 
mis  ou  une  approbation,  pris  en  application  d'une 
loi  ou  d'un  reglement  provincial  ou  federal. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  il  y  a  incompatibility  entre  un  reglement  municipal  et 
une  loi,  un  reglement  ou  un  texte  vise  a  ce  paragraphe  si 
le  reglement  municipal  va  a  rencontre  de  la  loi,  du  re- 
glement ou  du  texte. 

Restrictions  generales 

Pouvoir  particulier  :  reglements  municipaux  relevant  des  pouvoirs 
generaux 

12.  ( 1 )  Si  la  cite  a  le  pouvoir  d'adopter  des  reglements 
aussi  bien  en  vertu  de  1'article  7  ou  8  qu'en  vertu  d'une 
disposition  particuliere  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre 
loi,  le  pouvoir  que  confere  fun  ou  fautre  de  ces  articles 
est  assujetti  a  toutes  les  formalites,  y  compris  les  condi- 
tions, approbations  et  appels,  qui  s'appliquent  au  pouvoir 
prevu  par  la  disposition  particuliere  et  a  toutes  les  restric- 
tions qu'ellc  impose  a  l'egard  de  celui-ci. 

Application  aux  nouvelles  dispositions  et  aux  dispositions  existantes 

(2)  Le  paragraphe  ( 1)  s'applique  peu  importe  si  la  dis- 
position particuliere  est  adoptee  avant  ou  apres  l'un  ou 
1 'autre  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  present  article; 

b)  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  d'un  reglement  mu- 
nicipal adopte  en  vertu  de  l'article  7  ou  8. 

Aucun  effet  retroactif 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'invalider  un 
reglement  municipal  qui  a  ete  adopte  conformement  aux 
formalites  en  vigueur  au  moment  de  son  adoption. 

Clotures,  panneaux  et  enseignes 

(4)  Le  present  article  n'a  aucune  incidence  sur  le  pou- 
voir d'adopter  des  reglements  municipaux  en  vertu  de 
Particle  7  ou  8  a  l'egard  des  clotures,  des  panneaux  et  des 
enseignes  ainsi  que  des  questions  prescrites. 

Restrictions  :  personnes  morales  et  finances 

13.  Les  articles  7  et  8  n'ont  pas  pour  effet  d'autoriser 
la  cite  a  accomplir  l'un  ou  l'autre  des  actes  suivants  : 

1 .  Fixer  quelque  genre  d'impot  que  ce  soit.  y  compris 
des  impots  en  vertu  de  n'importe  quelle  partie  de  la 
presente  loi. 

2.  Accorder  des  subventions  ou  des  prets. 

3.  Devenir  un  failli  au  sens  de  la  Loi  sur  la  faillite  et 
I  insolvabilite  (Canada). 

4.  En  tant  que  personne  insolvable.  faire  une  cession 
au  profit  de  ses  creanciers  en  general  en  vertu  de 
l'article  49  de  la  Loi  sur  la  faillite  et  I  insolvabilite 
(Canada)  ou  faire  une  proposition  en  vertu  de 
l'article  50  de  cette  loi. 
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Restriction  re  monopolies 

14.  The  City  shall  not  confer  on  any  person  the  exclu- 
sive right  to  carry  on  any  business,  trade  or  occupation 
unless  the  City  is  specifically  authorized  to  do  so  under 
this  or  any  other  Act. 

Restriction  re  geography 

15.  (1)  City  by-laws  and  resolutions  apply  only  within 
the  boundaries  of  the  City,  except  as  otherwise  provided 
in  subsection  (2)  or  in  any  other  provisions  of  this  or  any 
other  Act. 

Exception,  services 

(2)  The  City  may  exercise  its  powers  to  provide  a  mu- 
nicipal system  for  the  provision  of  a  service  or  thing  in  an 
area  in  another  municipality  or  in  unorganized  territory  if 
one  of  the  purposes  for  so  acting  is  for  its  own  purposes 
and  if  one  of  the  following  conditions  applies: 

1 .  The  service  or  thing  is  provided  only  to  inhabitants 
of  the  City. 

2.  The  other  municipality  is  a  single-tier  municipality 
and  the  service  or  thing  is  provided  with  its  con- 
sent. 

3.  The  other  municipality  is  a  lower-tier  municipality 
and  the  service  or  thing  is  provided  with  the  con- 
sent of, 

i.  the  lower-tier  municipality,  if  it  has  jurisdic- 
tion to  provide  the  service  or  thing  in  the  area, 

ii.  its  upper-tier  municipality,  if  it  has  that  juris- 
diction, or 

iii.  both  the  lower-tier  municipality  and  its  upper- 
tier  municipality,  if  they  both  have  that  juris- 
diction. 

4.  The  service  or  thing  is  provided  in  unorganized 
territory, 

i.  with  the  consent  of  a  local  body  that  has  ju- 
risdiction to  provide  the  service  or  thing  in 
the  area,  or 

ii.  with  the  consent  of  the  person  who  receives 
the  service  or  thing,  if  no  local  body  has  ju- 
risdiction. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  City  cannot  exercise  its 
power  to  impose  taxes  under  any  Part  of  this  Act  for  a 
purpose  described  in  that  subsection. 

Terms 

(4)  A  consent  under  subsection  (2)  may  be  given  sub- 
ject to  such  conditions  and  limits  on  the  powers  to  which 
the  consent  relates  as  may  be  agreed  upon. 

Definition 

(5)  In  subsection  (2), 


Restriction  :  monopoles 

14.  La  cite  ne  doit  accorder  a  personne  lc  droit  exclusif 
d'exploiter  une  entreprise  ou  d'exercer  un  metier  ou  une 
profession  a  moins  que  la  presente  loi  ou  une  autre  loi  ne 
l'y  autorise  expressement. 

Restriction  territoriale 

15.  (1)  Les  reglements  et  les  resolutions  de  la  cite  ne 
s'appliquent  que  dans  les  limites  de  celle-ci,  sauf  dans  les 
cas  prevus  au  paragraphe  (2)  ou  dans  les  autres  disposi- 
tions de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi. 

Exception  :  services 

(2)  La  cite  peut  exercer  ses  pouvoirs  afin  d'offrir  un 
systeme  ou  reseau  municipal  en  vue  de  la  fourniture  de 
services  ou  de  choses  dans  un  secteur  d'une  autre  munici- 
palite ou  dans  un  territoire  non  erige  en  municipalite  si 
elle  agit  ainsi  entre  autres  a  ses  propres  fins  et  que  l'une 
des  conditions  suivantes  s'applique  : 

1.  Les  services  ou  les  choses  ne  sont  fournis  qu'aux 
habitants  de  la  cite. 

2.  L'autre  municipalite  est  une  municipalite  a  palier 
unique  et  les  services  ou  les  choses  sont  fournis 
avec  son  consentement. 

3.  L'autre  municipalite  est  une  municipalite  de  palier 
inferieur  et  les  services  ou  les  choses  sont  fournis 
avec  le  consentement : 

l.  de  la  municipalite  de  palier  inferieur,  si  elle  a 
competence  pour  fournir  les  services  ou  les 
choses  dans  le  secteur, 

ii.  de  sa  municipalite  de  palier  superieur,  si  elle  a 
cette  competence, 

iii.  de  la  municipalite  de  palier  inferieur  et  de  sa 
municipalite  de  palier  superieur,  si  elles  ont 
toutes  deux  cette  competence. 

4.  Les  services  ou  les  choses  sont  fournis  dans  un 
territoire  non  erige  en  municipalite  : 

i.  avec  le  consentement  d'un  organisme  local 
qui  a  competence  pour  fournir  les  services  ou 
les  choses  dans  le  secteur, 

ii.  si  aucun  organisme  local  n'a  cette  compe- 
tence, avec  le  consentement  de  la  personne  a 
laquelle  les  services  ou  les  choses  sont  fournis. 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  cite  ne  peut  pas  exer- 
cer le  pouvoir  de  fixer  des  impots  que  lui  attribue 
n'importe  quelle  partie  de  la  presente  loi  a  une  fin  visee  a 
ce  paragraphe. 

Conditions 

(4)  Le  consentement  vise  au  paragraphe  (2)  peut  etre 
donne  sous  reserve  des  conditions  et  des  restrictions 
convenues  dont  sont  assortis  les  pouvoirs  qu'il  vise. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (2). 
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local  body"  means  an  area  services  board,  local  services 
board,  local  roads  board,  statute  labour  board,  school 
board,  district  social  services  administration  board, 
board  of  health  and  any  other  board,  commission,  body 
or  local  authority  exercising  any  power  with  respect  to 
municipal  affairs  or  purposes  in  unorganized  territory. 


Agreements 

Agreement  for  joint  undertaking 

16.  ( 1 )  The  City  may  enter  into  an  agreement  with  one 
or  more  municipalities  or  local  bodies,  as  defined  in  sub- 
section 15  (5),  or  a  combination  of  both,  to  jointly  pro- 
vide, for  their  joint  benefit,  any  matter  which  all  of  them 
have  the  power  to  provide  within  their  own  boundaries. 

Extraterritorial  effect 

(2)  The  City  may  provide  the  matter  in  accordance 
with  the  agreement  anywhere  that  any  of  the  municipali- 
ties or  local  bodies  have  the  power  to  provide  the  matter. 

Agreement  with  First  Nation 

17.  (1)  The  City  may  enter  into  an  agreement  with  a 
First  Nation  to  provide  a  municipal  system  within  the 
limits  of  the  reserve  occupied  by  the  First  Nation, 
whether  or  not  the  reserve  is  within  the  City. 

F.xtraterritorial  effect 

(2)  The  City  may  provide  the  system  outside  its 
boundaries  in  accordance  with  the  agreement. 

Agreements  with  Crown 

18.  (1)  The  City  may  provide  a  system  that  it  would 
otherwise  not  have  power  to  provide  within  the  City,  if  it 
does  so  in  accordance  with  an  agreement  with  the  Crown 
in  right  of  Ontario  under  a  program  established  and  ad- 
ministered by  the  Crown. 

r^xtraterritorial  effect 

(2)  The  City  may  provide  the  system  outside  its 
boundaries  in  accordance  with  the  agreement. 

Same 

(3)  The  City  may  provide  a  system  that  it  has  power  to 
provide  within  the  City  outside  its  boundaries  in  accor- 
dance with  an  agreement  with  the  Crown  in  right  of  On- 
tario under  a  program  established  and  administered  by  the 
Crown. 

Agreements  re  private  services 

19.  The  City  may  enter  into  an  agreement  with  any 
person  to  construct,  maintain  and  operate  a  private  road  or 
a  private  water  or  sewage  works,  including  fire  hydrants. 


«organisme  local»  Regie  regionale  des  services  publics, 
regie  locale  des  services  publics,  regie  des  routes  lo- 
cales, conseil  des  corvees  legales,  conseil  scolaire,  con- 
seil  d'administration  de  district  des  services  sociaux, 
conseil  de  sante  ou  autre  conseil,  commission,  orga- 
nisme  ou  office  local  exercant  un  pouvoir  a  I'egard  des 
affaires  ou  des  fins  municipales  dans  un  territoire  non 
erige  en  municipality. 

Accords 

Accords  :  entreprises  communes 

16.  (1)  La  cite  peut  conclure  un  accord  avec  une  ou 
plusieurs  municipalites  ou  avec  un  ou  plusieurs  organis- 
mes  locaux,  au  sens  du  paragraphe  15  (5),  ou  une  combi- 
naison  des  deux,  en  vue  de  prevoir  conjointement,  a  leur 
profit  mutuel,  toute  question  qu'ils  ont  tous  le  pouvoir  de 
prevoir  dans  leurs  propres  limites. 

Effet  extraterritorial 

(2)  La  cite  peut  prevoir  la  question  conformement  a 
l'accord  partout  oil  n'importe  laquelle  des  municipalites 
ou  n'importe  lequel  des  organismes  locaux  a  le  pouvoir 
de  la  prevoir. 

Accord  avec  une  Premiere  nation 

17.  (1)  La  cite  peut  conclure,  avec  une  Premiere  na- 
tion, un  accord  en  vue  de  la  fourniture  d'un  systeme  ou 
reseau  municipal  dans  les  limites  de  la  reserve  qu'occupe 
la  Premiere  nation,  que  la  reserve  soit  situee  ou  non  dans 
la  cite. 

Effet  extraterritorial 

(2)  La  cite  peut  fournir  le  systeme  ou  reseau  a  l'exte- 
rieur  de  ses  limites  conformement  a  l'accord. 

Accords  avec  la  Couronne 

18.  (1)  La  cite  peut  fournir  un  systeme  ou  reseau 
qu'elle  n'aurait  pas  par  ailleurs  le  pouvoir  de  fournir  dans 
ses  limites,  a  la  condition  de  le  faire  conformement  a  un 
accord  conclu  avec  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  dans 
le  cadre  d'un  programme  cree  et  administre  par  celle-ci. 

Effet  extraterritorial 

(2)  La  cite  peut  fournir  le  systeme  ou  reseau  a  l'exte- 
rieur  de  ses  limites  conformement  a  l'accord. 

Idem 

(3)  La  cite  peut,  conformement  a  un  accord  conclu 
avec  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  dans  le  cadre  d'un 
programme  cree  et  administre  par  celle-ci.  fournir  a  i 
l'exterieur  des  limites  de  la  cite  un  systeme  ou  reseau  ! 
qu'elle  a  le  pouvoir  de  fournir  dans  ses  limites. 

Accords  concernani  les  services  prives 

19.  La  cite  peut  conclure  avec  quiconque  un  accord  en 
vue  de  la  construction,  de  l'entretien  et  de  l'exploitation 
d'un  chemin  prive  ou  d'une  station  privee  de  purification 
de  l'eau  ou  d'epuration  des  eaux  d'egout.  y  compris  les 
bouches  d'incendie. 
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Delegation  of  Powers  and  Duties 

General  power  to  delegate 

20.  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  delegate  its  powers  and  duties 
under  this  or  any  other  Act  to  a  person  or  body  subject  to 
the  restrictions  set  out  in  this  Part. 

Scope  of  power 

(2)  The  following  rules  apply  to  a  by-law  delegating 
any  of  the  City's  powers  or  duties: 

1.  A  delegation  may  be  revoked  at  any  time  without 
notice  unless  the  delegation  by-law  specifically 
limits  the  City's  power  to  revoke  the  delegation. 

2.  A  delegation  shall  not  limit  the  right  to  revoke  the 
delegation  beyond  the  term  of  the  council  which 
made  the  delegation. 

3.  A  delegation  may  provide  that  only  the  delegate 
can  exercise  the  delegated  power  or  that  both  the 
City  and  the  delegate  can  exercise  the  power. 

4.  A  delegation  or  deemed  delegation  under  para- 
graph 6  of  a  duty  results  in  the  duty  being  a  joint 
duty  of  the  City  and  the  delegate. 

5.  A  delegation  may  be  made  subject  to  such  condi- 
tions and  limits  as  City  council  considers  appropri- 
ate. 

6.  Where  a  power  is  delegated,  the  power  is  deemed 
to  be  delegated  subject  to  any  limits  on  the  power 
and  to  any  procedural  requirements,  including  con- 
ditions, approvals  and  appeals  which  apply  to  the 
power  and  any  duties  related  to  the  power  are 
deemed  to  be  delegated  with  the  power. 

Same 

(3)  The  conditions  and  limits  referred  to  in  paragraph  5 
of  subsection  (2)  may  include  such  matters  as  the  follow- 
ing: 

1.  A  requirement  that  the  delegate  act  by  by-law, 
resolution  or  otherwise,  despite  subsection  132  (3). 

2.  Procedures  that  the  delegate  is  required  to  follow. 

3.  The  accountability  of  the  delegate  and  the  trans- 
parency of  the  delegate's  actions  and  decisions. 

Restriction  re  delegation  of  legislative  and  quasi-judicial  powers 

21.  (1)  The  City  may  delegate  its  legislative  and 
quasi-judicial  powers  under  any  of  the  Acts  described  in 
subsection  (2),  but  only  to, 

(a)  one  or  more  members  of  city  council  or  a  council 
committee; 

(b)  a  body  having  at  least  two  members  of  whom  at 
least  50  per  cent  are, 

(i)  members  of  city  council, 


Delegation  de  pouvoirs  et  fonctions 

Pouvoir  general  de  delegation 

20.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les  ar- 
ticles 7  et  8  autorisent  la  cite  a  deleguer  a  une  personne  ou 
a  un  organisme  les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribuent 
la  presente  loi  ou  une  autre  loi,  sous  reserve  des  restric- 
tions enoncees  dans  la  presente  partie. 

Etendue  du  pouvoir 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aii  reglement  mu- 
nicipal qui  delegue  des  pouvoirs  et  fonctions  de  la  cite  : 

1 .  Une  delegation  peut  etre  revoquee  n'importe  quand 
sans  preavis  a  moins  que  le  reglement  ne  restreigne 
expressement  le  pouvoir  de  revocation  de  la  dele- 
gation qu'a  la  cite. 

2.  Une  delegation  ne  doit  pas  restreindre  le  droit  de  la 
revoquer  passe  la  fin  du  mandat  du  conseil  munici- 
pal qui  l'a  effectuee. 

3.  Une  delegation  peut  prevoir  que  seul  le  delegataire 
peut  exercer  le  pouvoir  delegue  ou  qu'a  la  fois  la 
cite  et  le  delegataire  peuvent  le  faire. 

4.  Une  delegation  de  fonction  ou  une  delegation  repu- 
tee  telle  par  la  disposition  6  fait  de  la  fonction  une 
fonction  conjointe  de  la  cite  et  du  delegataire. 

5.  Une  delegation  peut  etre  assortie  des  conditions  et 
restrictions  que  le  conseil  municipal  estime  appro- 
priees. 

6.  Le  pouvoir  qui  est  delegue  est  repute  etre  delegue 
sous  reserve  des  restrictions  dont  il  est  assorti  et 
des  formalites,  y  compris  des  conditions,  des  ap- 
probations et  des  appels,  qui  s'y  appliquent,  et 
toute  fonction  rattachee  au  pouvoir  est  reputee  de- 
leguee  par  la  meme  occasion. 

Idem 

(3)  Les  conditions  et  restrictions  visees  a  la  disposition 
5  du  paragraphe  (2)  peuvent  comprendre  des  questions 
comme  les  suivantes  : 

1 .  Une  exigence  portant  que  le  delegataire  agisse  par 
voie  de  reglement  municipal,  de  resolution  ou  au- 
trement,  malgre  le  paragraphe  132  (3). 

2.  Les  formalites  que  le  delegataire  est  tenu  de  suivre. 

3.  La  responsabilisation  du  delegataire  et  la  transpa- 
rence des  mesures  et  des  decisions  qu'il  prend. 

Restriction  :  delegation  de  pouvoirs  legislatifs  et  quasi  judiciaires 

21.  (1)  La  cite  peut  deleguer  les  pouvoirs  legislatifs  et 
quasi  judiciaires  que  lui  conferent  les  lois  visees  au  para- 
graphe (2),  mais  uniquement  aux  personnes  et  entites  sui- 
vantes : 

a)  un  ou  plusieurs  membres  du  conseil  municipal  ou 
d'un  de  ses  comites; 

b)  un  organisme  d'au  moins  deux  membres  dont  la 
moitie  au  moins  sont : 

(i)  soit  membres  du  conseil  municipal. 
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(ii)  individuals  appointed  by  city  council. 

(iii)  a  combination  of  individuals  described  in 
subclauses  (i)  and  (ii);  or 

(c)  an  individual  who  is  an  officer,  employee  or  agent 
of  the  City. 

Restriction  re  applicable  Acts 

(2)  The  City  may  delegate  its  legislative  and  quasi- 
judicial  powers  under  only  this  Act,  the  Planning  Act,  a 
private  Act  relating  to  the  City  and  such  other  Acts  as 
may  be  prescribed. 

Restriction  re  certain  corporations 

(3)  Despite  clause  (1 )  (b),  no  delegation  of  a  legislative 
or  quasi-judicial  power  shall  be  made  to  a  corporation 
incorporated  in  accordance  with  section  148. 

Restriction  re  officers,  employees,  etc. 

(4)  No  delegation  of  a  legislative  power  shall  be  made 
to  an  individual  described  in  clause  (1)  (c)  unless,  in  the 
opinion  of  city  council,  the  power  being  delegated  is  of  a 
minor  nature  and,  in  determining  whether  or  not  a  power 
is  of  a  minor  nature,  city  council,  in  addition  to  any  other 
factors  council  wishes  to  consider,  shall  have  regard  to 
the  number  of  people,  the  size  of  geographic  area  and  the 
time  period  affected  by  an  exercise  of  the  power. 

Same 

(5)  Without  limiting  subsection  (4),  the  following  are 
examples  of  powers  considered  to  be  of  a  minor  nature: 

1 .  The  power  to  close  a  highway  temporarily. 

2.  The  power  to  issue  and  impose  conditions  on  a 
licence. 

3.  The  powers  of  city  council  that  are  described  in  the 
following  provisions  of  the  old  Municipal  Act,  as 
those  provisions  read  on  December  31,  2002: 

i.  Paragraphs  107,  108,  109  and  110  of  section 
210. 

ii.  Subsection  308  (3). 

iii.  Subsection  312  (2)  and  clauses  312  (4)  (a) 
and  (b). 

t  i  s  that  cannot  be  delegated 

22.  The  City  cannot  delegate  any  of  the  following 
powers  and  duties: 

1 .  The  power  to  appoint  or  remove  from  office  an 
officer  of  the  City  whose  appointment  is  required 
by  this  Act. 

2.  The  power  to  impose  a  tax,  set  a  tax  rate  or  estab- 
lish a  tax  ratio,  including,  without  limitation,  the 
legislative  powers  and  duties  under  subsections 
267(1).  (3)  and  (4). 

3.  The  power  to  incorporate  corporations  in  accor- 
dance with  section  148. 


(ii)  soit  des  personnes  nominees  par  le  conseil 
municipal, 

(iii)  soit  une  combinaison  des  personnes  visees 
aux  sous-alineas  (i)  et  (ii); 

c)  un  particulier  qui  est  un  fonctionnaire,  un  employe 
ou  un  mandataire  de  la  cite. 

Restriction  :  lois  applicables 

(2)  La  cite  ne  peut  deleguer  que  les  pouvoirs  legislatifs 
ct  quasi  judiciaires  que  lui  conferent  la  presente  loi.  la  Loi 
sur  I'amenagement  du  territoire,  les  lois  d'interet  prive 
qui  se  rapportent  a  ellc  et  les  lois  prescrites. 

Restriction  :  certaines  personnes  morales 

(3)  Malgre  falinea  (1)  b),  aucun  pouvoir  legislatif  ou 
quasi  judiciaire  ne  doit  etre  delegue  a  une  personne  mo- 
rale constitute  conformement  a  Particle  148. 

Restriction  :  fonctionnaires,  employes  et  autres 

(4)  Un  pouvoir  legislatif  ne  doit  pas  etre  delegue  a  un 
particulier  vise  a  falinea  ( 1 )  c)  a  moins  que  le  pouvoir  ne 
soit  mineur  de  Pavis  du  conseil  municipal.  Pour  determi- 
ner si  un  pouvoir  est  mineur,  celui-ci,  outre  les  autres 
facteurs  qu'il  souhaite  prendre  en  consideration,  tient 
compte  du  nombre  de  personnes.  de  fetendue  du  terri- 
toire et  de  la  periode  en  cause. 

Idem 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(4),  les  pouvoirs  suivants  sont  des  exemples  de  pouvoirs 
qui  sont  considered  comme  mineurs  : 

1 .  Le  pouvoir  de  fermer  une  voie  publique  temporai- 
rement. 

2.  Le  pouvoir  de  delivrer  un  permis  et  de  f  assortir  de 
conditions. 

3.  Les  pouvoirs  du  conseil  municipal  qui  sont  vises 
dans  les  dispositions  suivantes  de  fancienne  Loi 
sur  les  municipalites,  telles  qu'elles  existaient  le  31 
decembre  2002  : 

i.  Les  dispositions  107,  108.  109  et  110  de 
f  article  210. 

ii.  Le  paragraphe  308  (3). 

iii.  Le  paragraphe  3 1 2  (2)  et  les  alineas  312  (4) a) 
et  b). 

Pousoirs  qui  ne  peuxent  pas  etre  delegues 

22.  La  cite  ne  peut  pas  deleguer  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions  qui  suivent : 

1 .  Le  pouvoir  de  nommer  ou  de  destituer  un  Kmk- 
tionnaire  municipal  dont  la  nomination  est  e\igee 
par  la  presente  loi. 

2.  Le  pouvoir  de  fixer  un  impot.  un  taux  d'imposition 
ou  un  coefficient  d' impot.  notamment  les  pouvoirs 
et  fonctions  lesislatifs  prevus  aux  paraeraphes  2H 
(l).(3)et  (4). 

3.  Le  pouvoir  de  constituer  des  personnes  morales 
conformement  a  fartiele  148. 
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4.  The  power  to  adopt  an  official  plan  or  an  amend- 
ment to  an  official  plan  under  the  Planning  Act. 

5.  The  power  to  pass  a  zoning  by-law  under  the  Plan- 
ning Act. 

6.  The  legislative  powers  under  subsections  84  (1) 
and  (2),  252  (3),  (6)  and  (7)  and  333  (2),  (3),  (4) 
and  (5). 

7.  The  power  to  adopt  a  community  improvement 
plan  under  section  28  of  the  Planning  Act,  if  the 
plan  includes  provisions  that  authorize  the  exercise 
of  any  power  under  subsection  28  (6)  or  (7)  of  that 
Act  or  under  section  333  of  this  Act. 

8.  The  power  to  adopt  or  amend  the  budget  of  the 
City. 

9.  Any  other  power  or  duty  that  may  be  prescribed. 

Effect  of  delegation  to  city  boards 

23.  (1)  When  the  City  has  delegated  a  power  or  duty 
to  a  city  board,  the  City  may  provide  that  any  existing  by- 
law or  resolution  of  the  City  that  relates  to  the  delegated 
power  or  duty  is,  to  the  extent  it  applies  in  any  part  of  the 
City,  deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  board. 


Limitation 

(2)  If  a  municipal  service  or  activity  is  under  the  con- 
trol and  management  of  a  city  board,  nothing  in  this  Act 
or  a  by-law  made  under  this  Act, 

(a)  authorizes  the  city  board  to  provide  for  the  financ- 
ing of  the  municipal  service  or  activity  otherwise 
than  by  fees  and  charges  under  Part  IX  (Fees  and 
Charges)  unless  the  city  board  has  the  consent  of 
the  City  to  do  so; 

(b)  removes  from  the  City  its  power  to  finance  the 
capital  and  operating  costs  of  providing  the  service 
or  activity  as  if  the  City  had  control  and  manage- 
ment of  the  service  or  activity;  or 

(c)  removes  from  the  City  its  power  to  deal  with  real 
and  personal  property  in  connection  with  the  ser- 
vice or  activity  as  if  the  City  had  control  and  man- 
agement of  the  service  or  activity. 

Effect  of  delegation  re  hearings 

24.  If  the  City  is  required  by  law  to  hold  a  hearing  or 
provide  an  opportunity  to  be  heard  before  making  a  speci- 
fied decision  or  taking  a  specified  step  and  if  the  City 
delegates  to  a  person  or  body  the  power  or  duty  to  make 
the  decision  or  take  the  step,  the  following  apply: 

1 .  If  the  person  or  body  holds  the  hearing  or  provides 
the  opportunity  to  be  heard,  the  City  is  not  required 
to  do  so. 


4.  Le  pouvoir  d'adopter  un  plan  officiel  ou  une  modi- 
fication d'un  plan  officiel  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I  'amenagement  du  territoire. 

5.  Le  pouvoir  d'adopter  un  reglement  de  zonage  en 
vertu  de  la  Loi  sur  I  'amenagement  du  territoire. 

6.  Les  pouvoirs  legislatifs  prevus  aux  paragraphes  84 
(1)  et  (2),  252  (3),  (6)  et  (7)  et  333  (2),  (3),  (4)  et 
(5). 

7.  Le  pouvoir  d'adopter  un  plan  d'ameliorations  com- 
munautaires  en  vertu  de  Particle  28  de  la  Loi  sur 
I  'amenagement  du  territoire,  si  le  plan  contient  des 
dispositions  autorisant  l'exercice  d'un  pouvoir  vise 
au  paragraphe  28  (6)  ou  (7)  de  cette  loi  ou  a 
Particle  333  de  la  presente  loi. 

8.  Le  pouvoir  d'adopter  le  budget  de  la  cite  ou  de  le 
modifier. 

9.  Les  autres  pouvoirs  et  fonctions  prescrits. 
Effet  de  la  delegation  aux  commissions  municipales 

23.  (1)  Lorsqu'elle  delegue  un  pouvoir  ou  une  fonc- 
tion  a  une  commission  municipale,  la  cite  peut  prevoir 
que  les  reglements  ou  les  resolutions  existants  de  la  cite 
qui  ont  trait  a  ce  pouvoir  ou  a  cette  fonction  sont,  dans  la 
mesure  ou  ils  s'appliquent  dans  une  partie  quelconque  de 
la  cite,  reputes  des  reglements  ou  des  resolutions  de  la 
commission. 

Restriction 

(2)  Si  une  commission  municipale  assure  le  controle  et 
la  gestion  d'une  activite  ou  d'un  service  municipal,  ni  la 
presente  loi  ni  les  reglements  municipaux  adoptes  en  ver- 
tu de  celle-ci  n'ont  pour  effet,  selon  le  cas  : 

a)  d'autoriser  la  commission  a  pourvoir  au  finance- 
ment  de  Pactivite  ou  du  service  autrement  qu'au 
moyen  des  droits  et  redevances  vises  a  la  partie  IX 
(Droits  et  redevances),  sauf  avec  le  consentement 
de  la  cite; 

b)  de  retirer  a  la  cite  le  pouvoir  de  financer  les  de- 
penses  en  immobilisations  et  les  depenses  de  fonc- 
tionnement  liees  a  la  fourniture  de  Pactivite  ou  du 
service  comme  si  elle  en  assurait  le  controle  et  la 
gestion; 

c)  de  retirer  a  la  cite  le  pouvoir  qu'elle  a  d'effectuer 
des  operations  a  Pegard  de  biens  meubles  ou  im- 
meubles  dans  le  cadre  de  Pactivite  ou  du  service 
comme  si  elle  en  assurait  le  controle  et  la  gestion. 

Effet  de  la  delegation  sur  les  audiences 

24.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  la  loi  oblige  la 
cite  a  tenir  une  audience  ou  a  dormer  aux  parties  inte- 
ressees  Poccasion  d'etre  entendues  avant  de  prendre  une 
decision  ou  une  mesure  precisee  et  que  la  cite  delegue  le 
pouvoir  de  prendre  la  decision  ou  la  mesure  a  une  per- 
sonne  ou  a  un  organisme  : 

1.  Si  la  personne  ou  Porganisme  tient  Paudience  ou 
donne  aux  parties  Poccasion  d'etre  entendues,  la 
cite  n'est  pas  obligee  de  le  faire. 
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2.  If  the  decision  or  step  constitutes  the  exercise  of  a 
statutory  power  of  decision  to  which  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act  applies,  that  Act,  except 
sections  17,  17.1,  18  and  19,  applies  to  the  person 
or  body  and  to  the  hearing  conducted  by  the  person 
or  body. 

Regulations 

Regulations  re  the  provincial  interest 

25.  (1)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  consid- 
ers that  it  is  necessary  or  desirable  in  the  provincial  inter- 
est to  do  so,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  imposing  limits  and  conditions  on  the 
power  of  the  City  under  sections  7,  8  and  267  or  provid- 
ing that  the  City  cannot  exercise  the  power  in  prescribed 
circumstances. 

Deemed  revocation 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  ( 1 )  is  deemed 
to  be  revoked  1 8  months  after  the  day  on  which  the  regu- 
lation comes  into  force,  unless  the  regulation  expires  or  is 
rc\  nked  before  then. 

Restriction 

l  ;  I  I  he  Lieutenant  Governor  in  Council  does  not  have 
the  power  to  renew,  or  extend  in  time,  a  regulation  made 
under  subsection  ( 1 )  or  to  replace  it  with  a  regulation  of 
similar  effect. 

Same 

(4)  Subsection  (3)  does  not  affect  any  authority  to 
make  regulations  under  any  other  section  of  this  or  any 
other  Act. 

Effect  on  by-laws 

(5)  If  a  regulation  made  under  subsection  (1)  imposes 
limits  or  conditions  on  a  power  of  the  City  or  provides 
that  the  City  cannot  exercise  a  power  in  prescribed  cir- 
cumstances, any  by-law  made  by  the  City  under  the  ap- 
plicable power  is  inoperative  to  the  extent  of  the  limits, 
conditions  or  prohibition. 

Regulations  to  continue  powers 

26.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  authorizing  the  City  to  exercise  a  power 
that  it  had  on  the  day  before  this  section  comes  into  force. 

Retroactive 

(2)  A  regulation  under  subsection  ( 1 )  may  be  retroac- 
tive to  a  day  not  earlier  than  the  day  on  which  this  section 
comes  into  force. 

Same,  powers  on  December  31,  2002 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  authorizing  the  City  to  exercise  a  power  that  it 
had  on  December  31,  2002. 

R*  troactive 

(4)  A  regulation  under  subsection  (3)  may  be  retroac- 
tive to  a  day  not  earlier  than  January  1,  2003. 


2.  Si  la  decision  ou  la  mesure  releve  d'une  com- 
petence legale  de  decision  au  sens  de  la  Loi  sur 
Pexercice  des  competences  legates,  cette  loi.  sauf 
les  articles  17,  17.1,  18  et  19,  s'applique  a  la  per- 
sonne  ou  a  Torganisme  et  a  I'audiencc  qu'il  tient. 

REGLEMENTS 
Reglements  :  interet  provincial 

25.  (1)  S'il  estime  necessaire  ou  souhaitable  de  le 
faire  dans  I'interet  provincial,  le  lieutenant-gouvemeur  en 
conscil  peut,  par  reglement,  imposer  des  restrictions  et 
des  conditions  aux  pouvoirs  que  les  articles  7.  8  et  267 
confercnt  a  la  cite  ou  prevoir  que  la  cite  ne  peut  pas  exer- 
cer  ces  pouvoirs  dans  les  circonstances  prescrites. 

Reglements  reputes  abroges 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  sont  reputes  abroges  18  mois  apres  le  jour  de  leur  en- 
tree en  vigueur,  a  moins  qu'ils  ne  deviennent  caducs  ou 
ne  soient  abroges  entre-temps. 

Restriction 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  n*a  pas  le 
pouvoir  de  renouveler  ou  de  proroger  les  reglements  pris 
en  application  du  paragraphe  (1)  ni  de  les  remplacer  par 
des  reglements  a  effet  semblable. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  au  pouvoir  reglementaire  que  confere  tout  autre 
article  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi. 

Effet  sur  les  reglements  municipaux 

(5)  Si  un  reglement  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  impose  des  restrictions  ou  des  conditions  a  un  pouvoir 
de  la  cite  ou  prevoit  que  la  cite  ne  peut  pas  exercer  un 
pouvoir  dans  les  circonstances  prescrites.  les  reglements 
municipaux  qu'adopte  la  cite  en  vertu  du  pouvoir  appli- 
cable sont  sans  effet  dans  la  mesure  oil  ils  ne  respectent 
pas  les  restrictions,  les  conditions  ou  1' interdiction. 

Reglements  :  pouvoirs 

26.  ( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par 
reglement,  autoriser  la  cite  a  exercer  un  pouvoir  qu*elle 
avait  la  veille  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Effet  retroactif 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  a  un  jour  qui  n'est  pas 
anterieur  au  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Idem  :  pouvoirs  qu'avait  la  cite  le  31  decembre  2002 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  re- 
glement. autoriser  la  cite  a  exercer  un  pouvoir  qu'elle 
avait  le  31  decembre  2002. 

Effet  retroactif 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(3)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  a  un  jour  qui  n'est  pas 
anterieur  au  V*  janvier  2003. 


chap.  1 1 ,  annexe  A  LOI  DE  2006  CREANT  UN  TORONTO  PLUS  FORT  POUR  UN  ONTARIO  PLUS  FORT 

City  of  Toronto  Act,  2006  Lot  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


401 


Use  of  power 

(5)  A  regulation  under  subsection  (1)  or  (3)  may  pro- 
vide for  any  matter  that  in  the  opinion  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  is  necessary  or  desirable  in  order  to 
ensure  that  the  exercise  by  the  City  of  the  power  before 
the  later  of  the  day  the  regulation  is  filed  and  the  day  the 
regulation  comes  into  force  has  the  same  effect  as  if  the 
City  had  always  had  the  power,  including  extinguishing 
any  right,  obligation  or  interest  acquired  or  accrued. 

Conflicts 

(6)  If  there  is  a  conflict  between  a  regulation  made 
under  this  section  and  a  provision  of  this  or  any  other  Act 
or  a  provision  of  another  regulation  made  under  this  or 
any  other  Act,  the  regulation  made  under  this  section  pre- 
vails. 

Regulations  re  procedural  requirements,  specific  powers 

27.  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  prescribing  matters  for  the  pur- 
poses of  subsection  12  (4). 

Regulations  re  delegation 

28.  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations, 

(a)  restricting  or  imposing  conditions  on  the  power  of 
the  City  to  delegate  its  powers  and  duties; 

(b)  prescribing  Acts  for  the  purposes  of  subsection  2 1 
(2); 

(c)  prescribing  powers  and  duties  for  the  purposes  of 
paragraph  9  of  section  22. 

PART  III 

GENERAL  POWERS:  LIMITS  AND  ADDITIONS 


Highways 

Definitions 

29.  In  sections  30  to  55, 

"bridge"  means  a  public  bridge  forming  part  of  a  highway 
or  on,  over  or  across  which  a  highway  passes;  ("pont") 

"provincial  highway"  means  a  highway  under  the  juris- 
diction of  the  Crown  in  right  of  Ontario,  ("voie  pu- 
blique  provinciale") 

Provincial  highways 

30.  Except  as  otherwise  provided  in  this  Act,  sections 
31  to  55  do  not  apply  to  a  provincial  highway. 

What  constitutes  highway 

31.  The  following  are  highways  unless  they  have  been 
closed: 

1.  All  highways  of  the  City  that  existed  on  the  day 
before  this  section  comes  into  force. 


Exercice  d'un  pouvoir 

(5)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  ou  (3)  peuvent  prevoir  toute  question  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  estime  necessaire  ou  souhai- 
table  pour  faire  en  sorte  que  l'exercice  du  pouvoir  par  la 
cite  avant  le  dernier  en  date  du  jour  de  leur  depot  et  du 
jour  de  leur  entree  en  vigueur  ait  le  meme  effet  que  si  la 
cite  avait  toujours  eu  le  pouvoir,  notamment  eteindre  les 
droits  acquis,  les  obligations  echues  ou  les  interets  accu- 
mules. 

Incompatibility 

(6)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  application 
du  present  article  l'emportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi  et  de  leurs 
reglements  d'application. 

Reglements  :  formalites,  pouvoirs  precis 

27.  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  peut,  par  reglement,  prescrire  des  questions  pour 
l'application  du  paragraphe  12  (4). 

Reglements  :  delegation 

28.  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  peut,  par  reglement : 

a)  restreindre  le  pouvoir  de  la  cite  de  deleguer  ses 
pouvoirs  et  fonctions  ou  l'assortir  de  conditions; 

b)  prescrire  des  lois  pour  1' application  du  paragraphe 
21  (2); 

c)  prescrire  des  pouvoirs  et  fonctions  pour  Implica- 
tion de  la  disposition  9  de  Particle  22. 

PARTIE  III 
POUVOIRS  GENERAUX  :  RESTRICTIONS 
ET  AJOUTS 

VOIES  PUBLIQUES 

Definitions 

29.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  ar- 
ticles 30  a  55. 

«pont»  Pont  public  qui  fait  partie  d'une  voie  publique  ou 
sur  ou  a  travers  lequel,  ou  au-dessus  duquel,  passe  une 
voie  publique.  («bridge») 

«voie  publique  provinciale»  Voie  publique  relevant  de  la 
competence  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 
(«provincial  highway») 

Voies  publiques  provinciales 

30.  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi,  les 
articles  31  a  55  ne  s'appliquent  pas  aux  voies  publiques 
provinciales. 

Voies  publiques 

31.  Sont  des  voies  publiques,  a  moins  qu'elles  n'aient 
ete  fermees  : 

1 .  Toutes  les  voies  publiques  de  la  cite  qui  existent  la 
veille  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article. 
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2.  All  highways  established  by  eity  by-law  on  or  after 
January  1 .  2003. 

3.  All  highways  transferred  to  the  City  under  the  Pub- 
lic Transportation  and  Highway  Improvement  Act. 

4.  All  road  allowances,  highways,  streets  and  lanes 
shown  on  a  registered  plan  of  subdivision  in  the 
City. 

B\  -laws 

32.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Act,  the 
City  may  pass  by-laws  in  respect  of  only  those  highways 
over  which  it  has  jurisdiction. 

Joint  jurisdiction 

(2)  If  a  highway  is  under  the  joint  jurisdiction  of  the 
City  and  one  or  more  other  municipalities,  a  by-law  in 
respect  of  the  highway  must  be  passed  by  all  of  the  mu- 
nicipalities having  jurisdiction  over  the  highway. 

Jurisdiction  re  highways 

33.  Except  as  otherwise  provided  in  this  Act  or  under 
section  8  of  the  Public  Transportation  and  Highway  Im- 
provement Act  or  in  a  by-law  passed  under  this  Act.  the 
City  has  jurisdiction  or  joint  jurisdiction,  as  the  case  may 
be,  over  the  following  highways: 

1.  All  highways  over  which  the  City  had  jurisdiction 
or  joint  jurisdiction  the  day  before  this  section 
comes  into  force. 

2.  All  highways  established  by  city  by-law  on  or  after 
January  1 .  2003. 

3.  All  highways  transferred  to  the  City  under  the  Pub- 
lic Transportation  and  Highway  Improvement  Act 
or  any  other  Act. 

4.  All  road  allowances,  highways,  streets  and  lanes 
shown  on  a  registered  plan  of  subdivision. 

Boundary  lines 

34.  ( 1 )  Subject  to  section  33  and  to  a  by-law  passed 
under  section  52  of  the  Municipal  Act,  2001,  if  a  highway 
forms  the  boundary  line  between  the  City  and  another 
local  municipality,  the  City  and  the  other  municipality 
have  joint  jurisdiction  over  the  highway. 

Joint  jurisdiction,  bridges 

(2)  Subject  to  section  33  and  to  a  by-law  passed  under 
section  52  of  the  Municipal  Act,  2001,  if  a  bridge  joins  a 
highway  under  the  jurisdiction  of  the  City  to  a  highway 
under  the  jurisdiction  of  another  municipality,  the  bridge 
is  under  the  joint  jurisdiction  of  the  municipalities. 


2.  Toutes  les  voies  publiques  qui  sont  creees  par  re- 
glement  municipal  le  ler  janvier  2003  ou  par  la 
suite. 

3.  Toutes  les  voies  publiques  qui  sont  transferees  a  la 
cite  en  application  de  la  Loi  sur  I  amenagement  des 

voies  publiques  et  des  transports  en  commun. 

4.  Toutes  les  reserves  routieres.  voies  publiques,  rues 
et  ruelles  qui  figurent  sur  un  plan  de  lotissement 
enregistre  dans  la  cite. 

Reglements  municipaux 

32.  ( 1 )  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi,  la 
cite  ne  peut  adopter  des  reglements  qu'a  regard  des  voies 
publiques  qui  relevcnt  de  sa  competence. 

Competence  conjointe 

(2)  Si  une  voie  publique  releve  de  la  competence  con- 
jointe de  la  cite  et  d'une  ou  de  plusieurs  autres  municipa- 
lites, un  reglement  a  l'egard  de  la  voie  publique  doit  etre 
adopte  par  toutes  les  municipality  qui  ont  competence 
sur  elle. 

Competence  :  voies  publiques 

33.  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi.  de 
1  "article  8  de  la  Loi  sur  /'amenagement  des  voies  pu- 
bliques et  des  transports  en  commun  ou  d'un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  de  la  presente  loi,  la  cite  a 
competence  ou  competence  conjointe,  selon  le  cas,  sur  les 
voies  publiques  suivantes  : 

1 .  Toutes  les  voies  publiques  qui  relevent  de  sa  com- 
petence ou  de  sa  competence  conjointe  la  veille  de 
E  entree  en  vigueur  du  present  article. 

2.  Toutes  les  voies  publiques  qui  sont  creees  par  re- 
glement municipal  le  ler  janvier  2003  ou  par  la 
suite. 

3.  Toutes  les  voies  publiques  qui  sont  transferees  a  la 
cite  en  application  de  la  Loi  sur  /  'amenagement  des 
voies  publiques  et  des  transports  en  commun  ou 
d'une  autre  loi. 

4.  Toutes  les  reserves  routieres,  voies  publiques.  rues 
et  ruelles  qui  figurent  sur  un  plan  de  lotissement 
enregistre. 

Lignes  de  demarcation 

34.  (1)  Sous  reserve  de  r article  33  et  des  reglements 
municipaux  adoptes  en  vertu  de  E  article  52  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites,  la  voie  publique  qui  constitue 
une  ligne  de  demarcation  entre  la  cite  et  une  autre  muni- 
cipality locale  releve  de  la  competence  conjointe  des 
deux. 

Competence  conjointe  :  ponts 

(2)  Sous  reserve  de  E article  33  et  des  reglements  mu- 
nicipaux adoptes  en  \  ertu  de  E article  52  de  la  Loi  de  2001 
sur  les  municipalites,  le  pont  qui  joint  une  voie  publique 
qui  releve  de  la  competence  de  la  cite  a  une  voie  publique 
qui  releve  de  la  competence  d'une  autre  municipality  re- 
leve de  la  competence  conjointe  des  deux. 
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Deviation  of  boundary  lines 

(3)  If,  because  of  physical  difficulties  or  obstructions, 
a  highway  does  not  follow  a  boundary  line  throughout  but 
deviates  so  that  parts  of  it  lie  wholly  within  the  City  or 
the  other  boundary  municipality,  the  highway  is  deemed 
to  be  the  boundary  line  between  the  City  and  the  other 
municipality  for  the  purposes  of  determining  jurisdiction 
over  the  highway. 

Agreement  re  boundary  line 

35.  (1)  If  the  City  and  another  municipality  having 
joint  jurisdiction  over  a  boundary  line  highway  enter  into 
an  agreement  under  which  each  municipality  agrees  to 
keep  any  part  of  the  highway  in  repair  for  its  whole  width 
and  to  indemnify  the  other  municipality  from  any  loss  or 
damage  arising  from  the  lack  of  repair  for  that  part,  the 
agreement  and  a  copy  of  the  by-law  authorizing  the 
agreement  may  be  registered  in  the  proper  land  registry 
office  for  the  area  in  which  the  highway  is  located. 


Effect 

(2)  If  the  City  and  another  municipality  enter  into  an 
agreement  under  subsection  (1),  each  municipality  has 
jurisdiction  over  that  part  of  the  highway  that  it  has 
agreed  to  keep  in  repair  and  is  liable  for  any  damages  that 
arise  from  failure  to  keep  the  highway  in  repair  and  the 
municipality  which  no  longer  has  jurisdiction  is  relieved 
from  all  liability  in  respect  of  the  repair  of  that  part. 

Ownership  of  highway 

36.  The  City  owns  a  highway  over  which  it  has  juris- 
diction, subject  to  any  rights  reserved  by  a  person  who 
dedicated  the  highway  or  any  interest  in  the  land  held  by 
any  other  person. 

Establishing  highways 
By  by-law 

37.  ( 1 )  Land  may  only  become  a  highway  of  the  City 
on  or  after  January  1 ,  2003  by  virtue  of  a  by-law  estab- 
lishing the  highway  and  not  by  the  activities  of  the  City  or 
any  other  person  in  relation  to  the  land,  including  the 
spending  of  public  money. 

Certain  highways  not  affected 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  highways  de- 
scribed in  paragraphs  3  and  4  of  section  33. 

Exclusion 

(3)  Section  42  does  not  apply  to  the  following  high- 
ways until  the  City  has  passed  a  by-law  assuming  the 
highway  for  public  use: 

1.  An  unopened  road  allowance  made  by  the  Crown 
surveyors. 

2.  A  road  allowance,  highway,  street  or  lane  shown 
on  a  registered  plan  of  subdivision. 


Deviation  des  lignes  de  demarcation 

(3)  Si,  a  cause  de  difficultes  ou  d'obstacles  topogra- 
phiques,  une  voie  publique  s'ecarte  par  endroits  d'une 
ligne  de  demarcation  de  sorte  que  certaines  de  ses  sec- 
tions se  trouvent  entierement  dans  la  cite  ou  dans  une 
municipalite  contigue,  la  voie  publique  est  reputee  consti- 
tuer  la  ligne  de  demarcation  entre  les  deux  lorsqu'il  s'agit 
d'etablir  qui  a  competence  sur  elle. 

Accord  :  lignes  de  demarcation 

35.  (1)  Si  la  cite  et  une  autre  municipalite  ont  compe- 
tence conjointe  sur  une  voie  publique  qui  constitue  une 
ligne  de  demarcation  et  qu'elles  concluent  un  accord  aux 
termes  duquel  chaque  municipalite  convient  d'entretenir 
une  section  de  la  voie  publique  sur  toute  sa  largeur  et 
d'indemniser  l'autre  municipalite  des  pertes  ou  dom- 
mages  resultant  du  manque  d'entretien  de  cette  section, 
l'accord  et  une  copie  du  reglement  municipal  autorisant 
sa  conclusion  peuvent  etre  enregistres  au  bureau  d'en- 
registrement  immobilier  competent  du  secteur  oil  est  si- 
tuee  la  voie  publique. 

Effet 

(2)  Si  la  cite  et  une  autre  municipalite  concluent  un 
accord  vise  au  paragraphe  (1),  chacune  d'elles  a  compe- 
tence sur  la  section  de  la  voie  publique  qu'elle  a  convenu 
d'entretenir  et  est  responsable  des  dommages  qui  resul- 
tent  en  cas  de  defaut  et  la  municipalite  qui  n'a  plus  com- 
petence sur  cette  section  est  degagee  de  toute  responsabi- 
lite  a  Tegard  de  son  entretien. 

Propriete  des  voies  publiques 

36.  Une  voie  publique  sur  laquelle  la  cite  a  compe- 
tence lui  appartient,  sous  reserve  de  tout  droit  que  la  per- 
sonne  qui  l'a  affectee  a  l'usage  public  s'est  reserve  ou  de 
tout  interet  sur  le  bien-fonds  que  detient  une  autre  per- 
sonne. 

Creation  de  voies  publiques 
Par  reglement  municipal 

37.  (1)  Un  bien-fonds  ne  peut  devenir  une  voie  pu- 
blique de  la  cite  le  ler  janvier  2003  ou  par  la  suite  que  par 
reglement  municipal  creant  la  voie  publique  et  non  par 
suite  d'activites  de  la  cite  ou  d'une  autre  personne  relati- 
vement  au  bien-fonds,  y  compris  la  depense  de  fonds  pu- 
blics. 

Non-application  a  certaines  voies  publiques 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas  aux  voies  pu- 
bliques visees  aux  dispositions  3  et  4  de  l'article  33. 

Exclusion 

(3)  L'article  42  ne  s'applique  pas  aux  voies  publiques 
suivantes  tant  que  la  cite  n'a  pas  adopte  un  reglement  par 
lequel  elle  les  prend  en  charge  pour  l'usage  public  : 

1 .  Les  reserves  routieres  non  ouvertes  qui  sont  deter- 
mines par  les  arpenteurs-geometres  de  la  Cou- 
ronne. 

2.  Les  reserves  routieres,  voies  publiques,  rues  et 
ruelles  qui  figurent  sur  un  plan  de  lotissement  en- 
registre. 
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Other  exclusions 

(4)  Section  42  does  not  apply  to  a  highway  laid  out  or 
built  by  any  person  before  January  1.  2003  unless  the 
highway  was  assumed  for  public  use  by  the  City  or  it  has 
been  established  by  by-law. 

Widening  highways 

(5)  If  the  City  acquires  land  for  the  purpose  of  widen- 
ing a  highway,  the  land  acquired  forms  part  of  the  high- 
way to  the  extent  of  the  designated  widening. 

Highway  closing  procedures 

38.  ( 1 )  A  city  by-law  permanently  closing  a  highway 
docs  not  take  effect  until  a  certified  copy  of  the  by-law  is 
registered  in  the  proper  land  registry  office. 


(  iinsenl 

(2)  A  city  by-law  permanently  closing  a  highway  shall 
not  be  passed  without  the  consent  of  the  Government  of 
Canada  if  the  highway. 

(a)  abuts  on  land,  including  land  covered  by  water, 
owned  by  the  Crown  in  right  of  Canada;  or 

(b)  leads  to  or  abuts  on  a  bridge,  wharf,  dock,  quay  or 
other  work  owned  by  the  Crown  in  right  of  Can- 
ada. 

Removing  and  restricting  common  law  right  of  passage 

39.  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  remove  or  restrict  the  common 
law  right  of  passage  by  the  public  over  a  highway  and  the 
common  law  right  of  access  to  the  highway  by  an  owner 
of  land  abutting  a  highway. 

Restrictions 

(2)  The  power  described  in  subsection  (1)  is  subject  to 
such  restrictions  as  are  provided  in  this  Act. 

(  onveyance  of  closed  highway 

40.  If  the  City  permanently  closes  a  highway,  the  City 
shall  not  convey  the  land  forming  the  highway  without 
the  consent  of  the  Ministry  of  Natural  Resources  if  the 
land  is  covered  with  water. 

Restriction  re  toll  high" aw 

41.  The  City  does  not  have  the  power  to  designate, 
operate  and  maintain  a  highway  as  a  toll  highway  until  a 
regulation  is  made  under  section  116  that  applies  to  the 
proposed  toll  highway. 

Maintenance  of  highways  and  bridges 

42.  (1)  The  City  shall  keep  a  highway  or  bridge  over 
which  it  has  jurisdiction  in  a  state  of  repair  that  is  reason- 
able in  the  circumstances,  including  the  character  and 
location  of  the  highway  or  bridge. 


Autres  exclusions 

(4)  L'article  42  ne  s'applique  pas  aux  voies  publiques 
tracees  ou  construites  par  quiconque  avant  le  1"  janvier 
2003  a  moins  qu'elles  n'aient  ete  prises  en  charge  pour 
l'usage  public  par  la  cite  ou  qu'elles  n'aient  ete  creees  par 
reglement  municipal. 

Elargisscment  des  voies  publiques 

(5)  Si  la  cite  acquiert  un  bien-fonds  dans  le  but  d'elar- 
gir  une  voie  publique,  le  bien-fonds  fait  partie  de  la  voie 
publique  dans  la  mesure  necessaire  a  l'clargissement  de- 
signe. 

Modalites  de  fermcture  d'une  voie  publique 

38.  ( 1 )  Un  reglement  municipal  visant  la  fermeture 
permanente  d'une  voie  publique  n'entre  pas  en  vigueur 
tant  qu'une  copie  certifiee  conforme  de  celui-ci  n'est  pas 
enregistree  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  com- 
petent. 

Consentement 

(2)  Un  reglement  municipal  visant  la  fermeture  per- 
manente d'une  voie  publique  ne  doit  pas  etre  adopte  sans 
le  consentement  du  gouvernement  du  Canada  si  la  voie 
publique.  selon  le  cas  : 

a)  est  attenante  a  un  bien-fonds,  immerge  ou  non. 
appartenant  a  la  Couronne  du  chef  du  Canada: 

b)  mene  ou  est  attenante  a  un  pont,  a  un  quai.  a  un 
bassin,  a  un  debarcadere  ou  a  un  autre  ouvrage  ap- 
partenant a  la  Couronne  du  chef  du  Canada. 

Retrait  et  restriction  d'un  droit  de  passage  reconnu  en  common  law 

39.  ( 1 )  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale.  les  ar- 
ticles 7  et  8  autorisent  la  cite  a  retirer  ou  a  restreindre  le 
droit  de  passage  sur  une  voie  publique  reconnu  au  public 
en  common  law  et  le  droit  d'acces  a  la  voie  publique  re- 
connu en  common  law  au  proprietaire  d'un  bien-fonds 
attenant  a  une  voie  publique. 

Restrictions 

(2)  Le  pouvoir  vise  au  paragraphe  (1)  est  assujetti  aux 
restrictions  enoncees  dans  la  presente  loi. 

Transport  d'une  xoie  publique  fermee 

40.  Si  elle  ferme  une  voie  publique  de  facon  perma- 
nente, la  cite  ne  doit  pas,  sans  le  consentement  du  minis- 
tere  des  Richesses  naturelles.  transporter  le  bien-fonds  qui 
constitue  la  voie  publique  s'il  est  immerge. 

Restriction  :  xoies  publiques  a  peage 

41.  La  cite  n'a  pas  le  pouvoir  de  designer,  d'exploiter 
et  d'entretenir  une  voie  publique  comme  voie  publique  a 
peage  avant  qu'un  reglement  qui  s'applique  a  la  voie  pu- 
blique a  peage  proposee  ne  soit  pris  en  application  rk 
l'article  1 16. 

Entretien  des  voies  publiques  el  des  pouts 

42.  (1)  La  cite  assure  fentretien  raisonnable  dans  les 
circonstances.  v  compris  le  caractere  et  l'emplacement. 
des  voies  publiques  et  des  ponts  sur  lesquels  elle  a  com- 
petence. 
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Liability 

(2)  If  the  City  defaults  in  complying  with  subsection 
(1),  the  City  is,  subject  to  the  Negligence  Act,  liable  for 
all  damages  any  person  sustains  because  of  the  default. 

Defence 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  City  is  not  liable  for 
failing  to  keep  a  highway  or  bridge  in  a  reasonable  state 
of  repair  if, 

(a)  the  City  did  not  know  and  could  not  reasonably 
have  been  expected  to  have  known  about  the  state 
of  repair  of  the  highway  or  bridge; 

(b)  the  City  took  reasonable  steps  to  prevent  the  de- 
fault from  arising;  or 

(c)  at  the  time  the  cause  of  action  arose,  minimum 
standards  established  by  a  regulation  made  under 
section  1 17  applied  to  the  highway  or  bridge  and  to 
the  alleged  default  and  those  standards  have  been 
met. 

Untravelled  portions  of  highway 

(4)  No  action  shall  be  brought  against  the  City  for 
damages  caused  by, 

(a)  the  presence,  absence  or  insufficiency  of  any  wall, 
fence,  rail  or  barrier  along  or  on  any  highway;  or 

(b)  any  construction,  obstruction  or  erection,  or  any 
siting  or  arrangement  of  any  earth,  rock,  tree  or 
other  material  or  object  adjacent  to  or  on  any  un- 
travelled portion  of  a  highway,  whether  or  not  an 
obstruction  is  created  due  to  the  construction,  sit- 
ing or  arrangement. 


Sidewalks 

(5)  Except  in  case  of  gross  negligence,  the  City  is  not 
liable  for  a  personal  injury  caused  by  snow  or  ice  on  a 
sidewalk. 

Notice 

(6)  No  action  shall  be  brought  for  the  recovery  of 
damages  under  subsection  (2)  unless,  within  10  days  after 
the  occurrence  of  the  injury,  written  notice  of  the  claim 
and  of  the  injury  complained  of  has  been  served  upon  or 
sent  by  registered  mail  to, 

(a)  the  city  clerk;  or 

(b)  if  the  claim  is  against  the  City  and  one  or  more 
municipalities  jointly  responsible  for  the  repair  of 
the  highway  or  bridge,  the  city  clerk  and  the  clerk 
of  each  of  the  other  municipalities. 

Exception 

(7)  Failure  to  give  notice  is  not  a  bar  to  the  action  in 
the  case  of  the  death  of  the  injured  person  as  a  result  of 
the  injury. 


Responsabilite 

(2)  Si  elle  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  ( 1 ),  la  cite 
est,  sous  reserve  de  la  Loi  sur  le  partage  de  la  responsa- 
bilite, responsable  des  dommages  subis  par  quiconque  en 
consequence. 

Defense 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  cite  n'encourt  aucune 
responsabilite  pour  ne  pas  avoir  assure  l'entretien  raison- 
nable  d'une  voie  publique  ou  d'un  pont  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  n'avait  pas  connaissance  de  l'etat  de  la  voie 
publique  ou  du  pont  et  il  n'est  pas  raisonnable  de 
s'attendre  a  ce  qu'elle  en  ait  eu  connaissance; 

b)  elle  a  pris  des  mesures  raisonnables  pour  empecher 
le  manquement  de  se  produire; 

c)  au  moment  ou  la  cause  d'action  a  pris  naissance, 
les  normes  minimales  etablies  par  un  reglement  pris 
en  application  de  Particle  117  s'appliquaient  a  la 
voie  publique  ou  au  pont  et  au  manquement  qu'elle 
aurait  commis  et  ces  normes  ont  ete  respectees. 

Sections  non  utilisees  des  voies  publiques 

(4)  Est  irrecevable  Taction  intentee  contre  la  cite  pour 
des  dommages  causes  en  raison,  selon  le  cas  : 

a)  de  la  presence,  de  l'absence  ou  de  l'insuffisance  de 
murs,  clotures,  garde-fous  ou  barrieres  le  long 
d'une  voie  publique  ou  sur  celle-ci; 

b)  d'une  construction,  d'un  obstacle  ou  d'une  installa- 
tion qui  se  trouve  sur  une  section  non  utilisee  d'une 
voie  publique  ou  a  un  endroit  contigu  a  cette  sec- 
tion ou  du  placement  ou  de  l'amenagement  d'une 
matiere  ou  d'un  objet,  notamment  des  masses  de 
terre,  des  rochers  ou  des  arbres,  sur  une  telle  sec- 
tion ou  a  un  tel  endroit,  qu'un  obstacle  soit  cree  ou 
non  par  suite  de  la  construction,  du  placement  ou 
de  l'amenagement. 

Trottoirs 

(5)  La  cite  n'est  pas  responsable  des  blessures  corpo- 
relles  causees  par  la  neige  ou  la  glace  qui  se  trouve  sur  les 
trottoirs,  sauf  dans  les  cas  de  negligence  grave. 

Avis 

(6)  Est  irrecevable  faction  intentee  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  en  recouvrement  de  dommages-interets  a  moins 
que,  dans  les  10  jours  qui  suivent  la  survenance  de  la 
blessure,  un  avis  ecrit  de  la  reclamation  et  de  la  blessure 
n'ait  ete  signifie  ou  envoye  par  courrier  recommande  : 

a)  au  secretaire  de  la  cite; 

b)  si  la  reclamation  est  faite  contre  la  cite  et  une  ou 
plusieurs  municipalites  qui  sont  conjointement  te- 
nues  d'entretenir  la  voie  publique  ou  le  pont,  au 
secretaire  de  la  cite  et  de  chacune  des  autres  muni- 
cipalites. 

Exception 

(7)  Le  fait  de  ne  pas  dormer  l'avis  n'empeche  pas  d'in- 
tenter  faction  en  cas  de  deces  du  blesse  des  suites  de  la 
blessure. 


406 


STRONGER  C  ITY  OF  TORONTO  FOR  A  STRONGER  ONTARIO  ACT,  2006  Chap.  1  I .  Schcd  A 

(  it\  of  Toronto  Act.  2006  Lot  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


Same 

(X)  Failure  to  give  notice  or  insufficiency  of  the  notice 
is  not  a  bar  to  the  action  if  a  judge  finds  that  there  is  rea- 
sonable excuse  for  the  want  or  the  insufficiency  of  the 
notice  and  that  the  City  is  not  prejudiced  in  its  defence. 

No  responsibility  for  nets  of  others 

(9)  Nothing  in  this  section  imposes  any  obligation  or 
liability  on  the  City  for  an  act  or  omission  of  a  person 
acting  under  a  power  conferred  by  law  over  which  the 
City  had  no  control  unless, 

(a)  the  City  participated  in  the  act  or  omission;  or 

(b)  the  power  under  which  the  person  acted  was  a  by- 
law, resolution  or  licence  of  the  City. 

No  Nubility 

( 10)  The  City  is  not  liable  for  damages  under  this  sec- 
tion unless  the  person  claiming  the  damages  has  suffered 
a  particular  loss  or  damage  beyond  what  is  suffered  by 
that  person  in  common  with  all  other  persons  affected  by 
the  lack  of  repair. 

Nuisance 

43.  Subsections  42  (4)  to  (10)  apply  to  an  action 
brought  against  the  City  for  damages  that  result  from  the 
presence  of  any  nuisance  on  a  highway. 

Naming  private  roads 

44.  The  City  may  name  or  change  the  name  of  a  pri- 
vate road  after  giving  public  notice  of  its  intention  to  pass 
the  by-law. 

Restriction,  motor  vehicles 

45.  The  City  shall  not  establish  a  system  of  permits  for 
motor  vehicles  or  trailers,  as  those  terms  are  defined  in 
the  Highway  Traffic  Act,  similar  to  the  system  under  Part 
II  of  that  Act. 

Restriction,  farming  vehicles 

46.  ( I )  Subject  to  subsection  (2),  the  City  does  not 
have  the  power  to  pass  a  by-law  to  require  that  a  licence 
or  permit  be  obtained  in  respect  of  a  wheeled  vehicle  used 
for  farming  purposes  before  the  vehicle  may  be  used  upon 
any  highway  of  the  City. 

Limitation 

(2)  Subsection  ( 1 )  applies  to  a  vehicle  used  for  farm 
pm poses  onh  when  lra\cllm<j  from  farm  to  farm  for  farm 
purposes  or  when  travelling  to  or  from  places  for  the 
maintenance  or  repair  of  the  vehicle. 

I  nti  v  on  land,  snoss  fences 

47.  Despite  section  15,  the  City  may,  at  any  reasonable 
time,  enter  upon  any  land  within  the  City  or  within  an 
adjoining  municipality  and  lying  along  any  highway  un- 
der its  jurisdiction,  including  land  owned  by  Her  Majesty 


Idi  in 

(8)  Le  fait  de  ne  pas  donner  I 'avis  ou  1'insuffisance  de 
celui-ci  n'empeche  pas  d'intenter  faction  si  un  juge  con- 
clut  qu'une  excuse  raisonnable  explique  le  defaut  ou  Fin- 
suffisance  de  f  avis  et  que  ce  defaut  ou  cette  insuffisance 
n'est  pas  prejudiciable  a  la  defense  de  la  cite. 

Aucune  responsabilite  a  I'egard  des  actes  d'autrui 

(9)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'imposer  une 
obligation  ou  une  responsabilite  a  la  cite  pour  un  acte  ou 
une  omission  sur  lequel  la  cite  n'a  aucun  controle  et  que 
commet  une  personne  qui  agit  en  vertu  d'un  pouvoir  que 
la  loi  lui  confere,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  cite  a  participe  a  facte  ou  a  fomission; 

b)  le  pouvoir  en  vertu  duquel  la  personne  a  agi  etait 
accorde  par  un  reglement,  une  resolution  ou  un 
permis  de  la  cite. 

Immunite 

(10)  La  cite  n'encourt  aucune  responsabilite  en  dom- 
mages-interets  en  application  du  present  article  a  moins 
que  la  personne  qui  les  reclame  n'ait  subi  une  perte  ou 
des  dommages  particuliers  outre  ceux  qu'elle  subit  con- 
jointement  avec  les  autres  personnes  touchees  par  le  man- 
que d'entretien. 

Nuisance 

43.  Les  paragraphes  42  (4)  a  (10)  s'appliquent  aux 
actions  intentees  contre  la  cite  pour  dommages  decoulant 
de  la  presence  d'une  nuisance  quelconque  sur  une  voie 
publique. 

Nom  des  chemins  prises 

44.  La  cite  peut  donner  un  nom  a  un  chemin  prive  ou 
changer  le  nom  d'un  tel  chemin  apres  avoir  donne  au  pu- 
blic un  avis  de  son  intention  d'adopter  le  reglement. 

Restriction  :  vehicules  automobiles 

45.  La  cite  ne  doit  pas  etablir,  pour  les  vehicules  auto- 
mobiles ou  les  remorques.  au  sens  que  le  Code  de  la  route 
donne  a  ces  termes.  un  systeme  d'immatriculation  sem- 
blable  a  celui  prevu  par  la  partie  II  de  ce  code. 

Restriction  :  vehicules  agricoles 

46.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2).  la  cite  n'a  pas 
le  pouvoir  d'adopter  un  reglement  exigeant  f  obtention 
d'un  permis  a  fegard  de  vehicules  sur  roues  utilises  a  des 
fins  agricoles  avant  qu'ils  puissent  etre  utilises  sur  une 
voie  publique  de  la  cite. 

Restriction 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  a  un  vehicule  uti- 
lise a  des  fins  agricoles  que  lorsqu'il  se  deplace  d'une 
exploitation  agricole  a  une  autre  a  de  telles  fins  ou  qu'il 
se  rend  a  un  endroit  pour  I'entretien  ou  la  reparation  du 
vehicule.  ou  en  rev  ient. 

Entree  dans  un  bien-fonds  :  pare-neiac 

47.  Malgre  1 'article  15.  la  cite  peut.  a  toute  heure  rai- 
sonnable. entrer  dans  un  bien-fonds  qui  est  situe  dans  ses 
limites  ou  dans  celles  d'une  municipality  contigue  et  qui 
se  trouve  le  long  d  une  v  oie  publique  relev  ant  de  sa  com- 
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in  right  of  Ontario,  for  the  purpose  of  erecting  and  main- 
taining a  snow  fence. 

Entry  on  land,  naming  highways 

48.  (1)  The  City  may,  at  any  reasonable  time,  enter 
upon  land  lying  along  a  highway  to  install  and  maintain  a 
sign  setting  out  the  name  of  a  highway. 

Private  roads 

(2)  If  the  City  has  passed  a  by-law  under  section  44  to 
name  or  change  the  name  of  a  private  road,  the  City  may, 
at  any  reasonable  time,  enter  upon  land  lying  along  the 
private  road  to  install  and  maintain  a  sign  setting  out  the 
name  of  the  road. 

Entry  on  land,  tree  trimming 

49.  (1)  The  City  may,  at  any  reasonable  time,  enter 
upon  land  lying  along  any  of  its  highways, 

(a)  to  inspect  trees  and  conduct  tests  on  trees;  and 

(b)  to  remove  decayed,  damaged  or  dangerous  trees  or 
branches  of  trees  if,  in  the  opinion  of  the  City,  the 
trees  or  branches  pose  a  danger  to  the  health  or 
safety  of  any  person  using  the  highway. 

Immediate  danger 

(2)  An  employee  or  an  agent  of  the  City  may  remove  a 
decayed,  damaged  or  dangerous  tree  or  branch  of  a  tree 
immediately  and  without  notice  to  the  owner  of  the  land 
upon  which  the  tree  is  located  if,  in  the  opinion  of  the 
employee  or  agent,  the  tree  or  branch  poses  an  immediate 
danger  to  the  health  or  safety  of  any  person  using  the 
highway. 

Application  to  court 

50.  ( 1 )  The  City  may  apply  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  for  an  order  requiring  the  owner  of  land 
lying  along  a  highway  to  remove  or  alter  any  vegetation, 
building  or  object  on  the  land  that  may  obstruct  the  vision 
of  pedestrians  or  drivers  of  vehicles  on  the  highway, 
cause  the  drifting  or  accumulation  of  snow  or  harm  the 
highway  if  the  City  is  unable  to  enter  into  an  agreement 
with  the  owner  of  the  land  to  alter  or  remove  the  vegeta- 
tion, building  or  object  from  the  land. 

Order 

(2)  Upon  application  by  the  City  under  subsection  (1), 
the  judge  may  make  an  order,  subject  to  the  payment  of 
such  compensation  to  the  owner  or  other  conditions  as  the 
judge  may  fix, 

(a)  requiring  the  owner  of  the  land  to  remove  or  alter 
the  vegetation,  building  or  object  in  respect  of 
which  the  application  is  made;  or 

(b)  authorizing  the  City  to  enter  upon  the  land,  upon 
such  notice  to  the  owner  as  the  judge  may  fix,  to 
remove  or  alter  the  vegetation,  building  or  object. 


petence,  y  compris  un  bien-fonds  appartenant  a  Sa  Majes- 
te  du  chef  de  l'Ontario,  afin  d'y  installer  et  d'y  entretenir 
un  pare-neige. 

Entree  dans  un  bien-fonds  :  nom  de  voie  publique 

48.  ( 1 )  La  cite  peut,  a  toute  heure  raisonnable,  entrer 
dans  un  bien-fonds  situe  le  long  d'une  voie  publique  afin 
d'y  installer  et  d'y  entretenir  un  panneau  indiquant  le  nom 
d'une  voie  publique. 

Chemins  prives 

(2)  Si  elle  a  adopte  un  reglement  en  vertu  de  Par- 
ticle 44  afin  de  donner  un  nom  a  un  chemin  prive  ou  de 
changer  le  nom  d'un  tel  chemin,  la  cite  peut,  a  toute  heure 
raisonnable,  entrer  dans  un  bien-fonds  situe  le  long  du 
chemin  afin  d'y  installer  et  d'y  entretenir  un  panneau  in- 
diquant le  nom  de  celui-ci. 

Entree  dans  un  bien-fonds  :  elagage  des  arbres 

49.  (1)  La  cite  peut,  a  toute  heure  raisonnable,  entrer 
dans  un  bien-fonds  situe  le  long  d'une  de  ses  voies  publi- 
ques  aux  fins  suivantes  : 

a)  inspecter  les  arbres  et  effectuer  des  tests  et  des 
analyses  sur  eux; 

b)  enlever  les  arbres  ou  les  branches  d'arbres  qui  sont 
pourris,  endommages  ou  dangereux  si,  a  son  avis, 
ils  posent  un  danger  pour  la  sante  ou  la  securite  de 
quiconque  utilise  la  voie  publique. 

Danger  immediat 

(2)  Un  employe  ou  un  mandataire  de  la  cite  peut  enle- 
ver des  arbres  ou  des  branches  d'arbres  qui  sont  pourris, 
endommages  ou  dangereux  immediatement  et  sans  en 
aviser  le  proprietaire  du  bien-fonds  ou  les  arbres  sont  si- 
tues  si,  a  son  avis,  ils  posent  un  danger  immediat  pour  la 
sante  ou  la  securite  de  quiconque  utilise  la  voie  publique. 

Presentation  d'une  requete  au  tribunal 

50.  ( 1 )  La  cite  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a 
un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une 
ordonnance  exigeant  que  le  proprietaire  d'un  bien-fonds 
situe  le  long  d'une  voie  publique  enleve  ou  modifie  toute 
vegetation  ou  tout  batiment  ou  objet  qui  se  trouve  sur  le 
bien-fonds  et  qui  risque  de  gener  la  vue  des  pietons  ou 
des  conducteurs  de  vehicules,  d'occasionner  de  la  poudre- 
rie  ou  un  amoncellement  de  neige  ou  d'endommager  la 
voie  publique  si  la  cite  ne  parvient  pas  a  conclure  d'ac- 
cord  avec  le  proprietaire  a  cet  effet. 

Ordonnance 

(2)  Le  juge  qui  est  saisi  d'une  requete  presentee  par  la 
cite  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  peut,  par  ordonnance,  sous 
reserve  du  versement  de  l'indemnite  qu'il  fixe  au  proprie- 
taire du  bien-fonds  ou  des  autres  conditions  qu'il  fixe  : 

a)  exiger  que  le  proprietaire  enleve  ou  modifie  la  ve- 
getation, le  batiment  ou  l'objet  en  cause; 

b)  autoriser  la  cite  a  entrer  dans  le  bien-fonds,  apres 
avoir  donne  au  proprietaire  le  preavis  qu'il  fixe, 
pour  enlever  ou  modifier  la  vegetation,  le  batiment 
ou  l'objet. 
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Impounding  of  objects,  vehicles  on  highway 

51.  (1)  If  the  City  passes  a  by-law  for  prohibiting  or 
regulating  the  placing,  stopping,  standing  or  parking  of  an 
object  or  vehicle  on  or  near  a  highway,  it  may  provide  for 
the  removal  and  impounding  or  restraining  and  immobi- 
lizing of  any  object  or  vehicle  placed,  stopped,  standing 
or  parked  on  or  near  a  highway  in  contravention  of  the 
by-law  and  subsection  170  (15)  of  the  Highway  Traffic- 
Act  applies  with  necessary  modifications  to  the  by-law. 


Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  authorize  any  action  with 
respect  to  a  motor  vehicle  on  a  parking  lot  on  land  not 
owned  or  occupied  by  the  City. 


Entrj  on  land 

(3)  The  City  may,  at  any  reasonable  time,  enter  upon 
land  near  a  highway  for  a  purpose  described  in  subsection 
(1). 

Sale  of  impounded  object,  etc. 

(4)  Despite  subsection  ( 1 ),  if  the  removed  object  or 
vehicle  (other  than  a  motor  vehicle)  is  used  to  sell  any- 
thing on  or  near  a  highway  and  the  object  or  vehicle  is  not 
claimed  by  the  owner  within  60  days  after  its  removal,  it 
becomes  the  property  of  the  City  and  may  be  sold  and  the 
proceeds  shall  form  part  of  the  general  funds  of  the  City. 


Perishable  objects 

(5)  Despite  subsections  (1)  and  (4),  any  perishable 
object  or  refreshment  in  or  on  the  removed  object  or  vehi- 
cle becomes  the  property  of  the  City  upon  removal  and 
may  be  destroyed  or  given  to  a  charitable  institution. 

Exception 

(6)  Subsection  (5)  does  not  apply  to  a  perishable  object 
or  refreshment  that  comes  into  the  possession  of  a  police 
force  in  the  circumstances  described  in  section  132  of  the 
Police  Services  Act. 

Mistakes 

52.  (1)  If,  before  January  1,  2003,  the  City  by  mistake 
opened  a  highway  not  wholly  upon  the  original  road  al- 
lowance, the  land  occupied  by  the  highway  is  deemed  to 
have  been  expropriated  by  the  City  and  no  person  on 
whose  land  the  highway  was  opened  may  bring  an  action 
in  respect  of  the  opening  of  the  highway  or  to  recover 
possession  of  the  land. 

(  ompensation 

(2)  The  person  on  whose  land  the  highway  was  opened 
is  entitled  to  compensation  in  accordance  with  the  Expro- 
priations Act  as  if  the  land  were  expropriated. 


Misc  en  fourriere  d'objets  ou  de  \ehicules 

51.  (1)  Si  elle  adopte  un  reglement  pour  interdire  ou 
reglemcntcr  le  placement,  1'arret.  1'immobilisation  ou  le 
stationnement  d'un  objet  ou  d'un  vehicule  sur  une  voie 
publique  ou  a  proximite  d'une  voie  publique.  la  cite  peut 
prevoir  que  tout  objet  ou  vehicule  place,  arrete.  immobili- 
se ou  stationne  sur  une  voie  publique  ou  a  proximite 
d'une  voie  publique  en  contravention  au  reglement  sera 
enleve  et  mis  en  fourriere  ou  retenu  et  empeche  de  bou- 
ger.  Le  paragraphe  170  (15)  du  Code  de  la  route  s'apph- 
que  alors  au  reglement  avec  les  adaptations  necessaires. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  la 
cite  a  prendre  quelque  mesure  que  ce  soit  a  1'egard  d  un 
vehicule  automobile  qui  se  trouve  sur  un  terrain  de  sta- 
tionnement situe  sur  un  bien-fonds  dont  elle  n'est  pas  le 
proprietaire  ou  l'occupant. 

Entree  dans  un  bien-fonds 

(3)  La  cite  peut,  a  toute  heure  raisonnable,  entrer  dans 
un  bien-fonds  situe  a  proximite  d'une  voie  publique  a  une 
fin  visee  au  paragraphe  (1). 

V'ente  des  objets  mis  en  fourriere 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'objet  ou  le  vehicule 
enleve,  a  l'exclusion  d'un  vehicule  automobile,  qui  sert  a 
la  vente  de  quoi  que  ce  soit  sur  une  voie  publique  ou  a 
proximite  d'une  voie  publique  et  qui  n'est  pas  reclame 
par  son  proprietaire  dans  les  60  jours  qui  suivent  son  en- 
levement devient  la  propriete  de  la  cite,  et  celle-ci  peut  le 
vendre,  auquel  cas  le  produit  est  verse  a  son  fonds  d'ad- 
ministration  generale. 

Objets  perissables 

(5)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (4),  tout  objet  ou 
rafraichissement  perissable  se  trouvant  dans  ou  sur  l'objet 
ou  le  vehicule  enleve  devient  la  propriete  de  la  cite  des 
son  enlevement  et  peut  etre  detruit  ou  donne  a  un  etablis- 
semcnt  de  bienfaisance. 

Exception 

(6)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  aux  objets  ou 
rafraichissements  perissables  qui  entrent  en  la  possession 
d'un  corps  de  police  dans  les  circonstances  mentionnees  a 
l'article  1 32  de  la  Loi  sur  les  senices policiers. 

Erreurs 

52.  (1)  Si,  avant  le  ler  janvier  2003,  la  cite  a  par  erreur 
ouvert  une  voie  publique  qui  n'est  pas  situee  entierement 
sur  la  reserve  routiere  primitive,  le  bien-fonds  qu'occupe 
la  voie  publique  est  repute  avoir  ete  exproprie  par  la  cite, 
et  aucune  personne  sur  le  bien-fonds  de  laquelle  elle  a  ete 
ouverte  ne  peut  intenter  une  action  a  I'egard  de  1'ouver- 
ture  de  hi  \oie  publique  ou  en  vue  de  reprendre  posses- 
sion du  bien-fonds. 

[ndemnite! 

(2)  La  personne  sur  le  bien-fonds  de  laquelle  la  voie 
publique  a  ete  ouverte  a  droit  a  une  indemmte  conforme- 
ment  a  la  Loi  sur  I  'expropriation  comme  si  le  bien-fonds 
avait  ete  exproprie. 
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Highways  not  opened  on  original  road  allowance 

53.  (1)  If,  before  January  1,  2003,  a  highway  was 
opened  by  the  City  on  land  in  the  place  of  all  or  part  of  an 
original  road  allowance  and  compensation  was  not  paid 
for  the  land,  the  owner  of  the  land  appropriated  for  the 
highway  or  the  successor  in  title  to  the  owner  is  entitled 
to  the  following: 

1 .  If  that  person  owns  the  land  abutting  on  the  allow- 
ance, the  owner  is  entitled  to  the  soil  and  freehold 
of  the  original  road  allowance  and  to  a  conveyance 
of  the  original  road  allowance. 

2.  If  that  person  does  not  own  the  land  abutting  on  the 
allowance  and  if  the  allowance  is  sold  by  the  City, 
the  owner  is  entitled  to  the  part  of  the  purchase 
price  that  bears  the  same  proportion  to  the  whole 
purchase  price  as  the  value  of  the  part  of  the  land 
occupied  by  the  highway  that  belonged  to  the 
owner  bears  to  the  value  of  the  land  occupied  by 
the  highway. 

Multiple  owners 

(2)  If  the  land  abutting  on  the  original  road  allowance 
or  part  of  the  original  road  allowance  is  owned  by  more 
than  one  person,  each  person  is  entitled  to  the  soil  and 
freehold  of  and  a  conveyance  of  that  part  of  the  allowance 
abutting  their  land  to  the  middle  line  of  the  allowance. 

Person  in  possession 

54.  (1)  If,  before  January  1,  2003,  a  person  in  posses- 
sion of  an  original  road  allowance  or  a  predecessor  in  title 
of  that  person  opened  a  highway  in  the  place  of  the  origi- 
nal road  allowance  on  that  person's  land  without  receiv- 
ing compensation  for  the  land  and  the  person  is  in  posses- 
sion of  all  or  part  of  the  original  road  allowance,  that  per- 
son is  entitled  to  the  soil  and  freehold  of  the  allowance  or 
part  of  it  and  to  a  conveyance  of  the  original  road  allow- 
ance or  part  of  it. 

Multiple  persons  in  possession 

(2)  If  more  than  one  person  is  in  possession  of  the  road 
allowance,  each  person  is  entitled  to  the  soil  and  freehold 
of  and  a  conveyance  of  that  part  of  the  allowance  abutting 
their  land  to  the  middle  line  of  the  allowance. 

Condition 

(3)  This  section  only  applies  if  the  highway  has  been 
established  by  city  by-law  or  otherwise  assumed  for  pub- 
lic use  by  the  City  and  if,  in  the  opinion  of  city  council, 
the  original  road  allowance  is  not  needed  by  the  City. 

Enclosed  road  allowance 

55.  (1)  If,  on  December  12,  2001,  a  person  was  in 
possession  of  part  of  an  original  road  allowance  abutting 
the  person's  land  and  that  part  was  enclosed  with  a  lawful 
fence,  that  person  is  deemed,  as  against  every  person  ex- 
cept the  City,  to  have  legal  possession  of  that  part  of  the 
road  allowance  until  a  by-law  is  passed  assuming  the  road 
allowance  for  public  use  or  requiring  the  person  to  re- 
move the  fence. 


Voies  publiqucs  non  ouvertes  sur  la  reserve  routiere  primitive 

53.  (1)  Si,  avant  le  ler  janvier  2003,  une  voie  publique 
a  ete  ouverte  par  la  cite  sur  un  bien-fonds  au  lieu  de  l'etre 
sur  tout  ou  partie  de  la  reserve  routiere  primitive  et 
qu'aucune  indemnite  n'a  ete  versee  pour  le  bien-fonds,  le 
proprietaire  du  bien-fonds  qui  a  ete  utilise  pour  la  voie 
publique,  ou  son  successeur  en  titre,  a  droit  a  ce  qui  suit : 

1.  S'il  est  proprietaire  du  bien-fonds  attenant  a  cette 
reserve,  il  a  droit  au  sol  et  a  la  propriete  franche  de 
la  reserve  et  au  transport  de  celle-ci. 

2.  S'il  n'est  pas  proprietaire  du  bien-fonds  attenant  a 
cette  reserve  et  que  celle-ci  est  vendue  par  la  cite,  il 
a  droit  a  la  partie  du  prix  d'achat  qui  correspond  au 
rapport  qui  existe  entre  la  valeur  de  la  partie  du 
bien-fonds  qu'occupe  la  voie  publique  et  qui  lui 
appartenait  et  la  valeur  totale  du  bien-fonds  qu'oc- 
cupe la  voie  publique. 

Cas  ou  il  y  a  plusieurs  proprietaires 

(2)  Si  le  bien-fonds  attenant  a  la  reserve  routiere  primi- 
tive ou  a  une  partie  de  celle-ci  appartient  a  plusieurs  per- 
sonnes,  chacune  d'elles  a  droit  au  sol,  a  la  propriete  fran- 
che et  au  transport  de  la  partie  de  la  reserve  attenante  a 
son  bien-fonds  jusqu'a  la  ligne  mediane  de  celle-ci. 

Possesseur 

54.  (1)  Si,  avant  le  ler  janvier  2003,  une  personne  qui 
a  la  possession  d'une  reserve  routiere  primitive  ou  son 
predecesseur  en  titre  a  ouvert  une  voie  publique  sur  le 
bien-fonds  de  la  personne,  au  lieu  de  l'ouvrir  sur  la  re- 
serve routiere  primitive,  sans  recevoir  d'indemnite  pour  le 
bien-fonds,  et  que  la  personne  a  la  possession  de  tout  ou 
partie  de  cette  reserve,  elle  a  droit  au  sol,  a  la  propriete 
franche  et  au  transport  de  la  totalite  ou  de  la  partie  en 
question  de  celle-ci. 

Cas  oil  il  y  a  plusieurs  possesseurs 

(2)  Si  plusieurs  personnes  ont  la  possession  de  la  re- 
serve routiere,  chacune  d'elles  a  droit  au  sol,  a  la  pro- 
priete franche  et  au  transport  de  la  partie  de  la  reserve 
attenante  a  son  bien-fonds  jusqu'a  la  ligne  mediane  de 
celle-ci. 

Condition 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  la  voie  pu- 
blique a  ete  creee  par  reglement  municipal  ou  autrement 
prise  en  charge  pour  l'usage  public  par  la  cite  et  que  si,  de 
l'avis  du  conseil,  la  cite  n'a  pas  besoin  de  la  reserve  rou- 
tiere primitive. 

Reserve  routiere  cloturee 

55.  (1)  Si,  le  12  decembre  2001,  une  personne  avait  la 
possession  d'une  partie  d'une  reserve  routiere  primitive 
attenant  a  son  bien-fonds  et  que  cette  partie  etait  entouree 
d'une  cloture  legale,  la  personne  est,  a  l'egard  de  qui- 
conque,  a  l'exception  de  la  cite,  reputee  avoir  la  posses- 
sion juridique  de  cette  partie  de  la  reserve  jusqu'a  l'adop- 
tion  d'un  reglement  municipal  visant  sa  prise  en  charge 
pour  l'usage  public  ou  exigeant  l'enlevement  de  la  cloture 
par  la  personne. 
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Limitation 

(2)  Subsection  (1)  only  applies  if  the  part  of  the  origi- 
nal road  allowance  has  not  been  assumed  for  public  use 
because  another  road  is  being  used  in  its  place  or  if  an- 
other road  parallel  or  near  to  it  was  established  in  its 
place. 

Transportation 

Passenger  transportation  s\ stems 

56.  ( 1 )  This  section  applies  to  passenger  transporta- 
tion systems  other  than  the  following: 

1 .  Vehicles  used  for  sightseeing  tours. 

2.  Vehicles  exclusively  chartered  to  transport  a  group 
of  persons  for  a  specific  trip  within  the  municipal- 
ity for  a  group  fee. 

3.  Buses  used  to  transport  pupils,  including  buses 
owned  and  operated  by,  or  operated  under  a  con- 
tract with,  a  school  board,  and  private  school. 


4.  Buses  owned  and  operated  by  a  corporation  or  or- 
ganization solely  for  its  own  purposes  without 
charging  a  fee  for  transportation. 

5.  Taxicabs. 

6.  Railway  systems  of  railway  companies  incorpo- 
rated under  federal  or  provincial  statutes. 

Same 

(2)  The  City  may, 

(a)  by  by-law  provide  that  no  person  except  the  City 
shall  establish,  operate  and  maintain  within  the 
City  all  or  any  part  of  a  passenger  transportation 
system  of  a  type  that  the  City  is  authorized  to  pro- 
vide; and 

(b)  despite  section  82  and  any  by-law  under  clause  (a), 
enter  into  an  agreement  granting  a  person  the  ex- 
clusive or  non-exclusive  right  to  establish,  operate 
or  maintain  within  the  City  all  or  any  part  of  a  pas- 
senger transportation  system  of  a  type  that  the  City 
is  authorized  to  provide,  and  to  do  so  under  such 
conditions  as  the  City  provides,  including  a  condi- 
tion that  the  City  pay  any  deficit  incurred  by  the 
person  in  establishing,  operating  or  maintaining  the 
system. 

Deficit 

(3)  If  the  City  incurs  a  deficit  in  establishing,  operating 
or  maintaining  its  own  passenger  transportation  system  or 
if  the  City  enters  into  an  agreement  under  clause  (2)  (b)  to 
pay  a  deficit  incurred  by  another  person  in  establishing, 
operating  or  maintaining  such  a  system,  the  City  may 
levy  a  special  rate  on  all  the  rateable  property  in  the  area 
served  by  its  own  system  or  in  the  area  designated  in  the 


Restriction 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que  si  la  partie  de 
la  reserve  routicre  primitive  n'a  pas  ete  prise  en  charge 
pour  1'usage  public  parce  qu'une  autre  route  est  utilisee  a 
sa  place  ou  que  si  une  autre  route  parallele  ou  voisine  a 
etc  creee  a  sa  place. 

Transports 

Reseaux  de  transport  de  passagers 

56.  ( 1 )  Le  present  article  s'applique  aux  reseaux  de 
transport  de  passagers,  a  l'exception  de  ce  qui  suit : 

1 .  Les  vehicules  utilises  pour  des  visites  touristiques. 

2.  Les  vehicules  nolises  uniquement  pour  le  transport 
d'un  groupe  de  personnes  a  I' occasion  d'un  depla- 
cement  particulicr  effectue  a  un  tarif  de  groupe 
dans  les  limites  de  la  municipality. 

3.  Les  autobus  utilises  pour  le  transport  des  eleves, 
notamment  les  autobus  dont  un  conseil  scolaire  ou 
une  ecole  privee  est  proprietaire-exploitant.  ou  qui 
sont  exploites  aux  termes  d'un  contrat  conclu  avec 
une  telle  entite. 

4.  Les  autobus  qui  appartiennent  a  une  personne  mo- 
rale ou  a  une  organisation  et  sont  exploites  gratui- 
tement  par  celle-ci  et  uniquement  a  ses  propres 
fins. 

5.  Les  taxis. 

6.  Les  reseaux  ferroviaires  de  compagnies  de  chemin 
de  fer  constitutes  sous  le  regime  d'une  loi  federate 
ou  provinciale. 

Idem 

(2)  La  cite  peut : 

a)  par  reglement,  prevoir  que  nul  ne  doit,  sauf  la  cite, 
etablir,  exploiter  et  maintenir  dans  la  cite  tout  ou 
partie  d'un  reseau  de  transport  de  passagers  d'un 
type  que  la  cite  est  autorisee  a  foumir; 

b)  malgre  Particle  82  et  tout  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  l'alinea  a),  conclure  un  accord 
qui  donne  a  une  personne  le  droit  exclusif  ou  non 
exclusif  d'etablir.  d'exploiter  ou  de  maintenir  dans 
la  cite  tout  ou  partie  d'un  reseau  de  transport  de 
passagers  d'un  type  que  la  cite  est  autonsee  a  four- 
nir.  et  ce  aux  conditions  que  fixe  la  cite,  par  exem- 
ple  une  condition  voulant  que  celle-ci  comble  tout 
deficit  que  subit  la  personne  dans  le  cadre  de  I'eta- 
blissement.  de  l'exploitation  ou  du  maintien  du  re- 
seau. 

Deficit 

(3)  Si  elle  subit  un  deficit  dans  le  cadre  de  l'etablis- 
sement.  de  l'exploitation  ou  du  maintien  de  son  propre 
reseau  de  transport  de  passagers  ou  qu'elle  cone  hit  un 
accord  en  vertu  de  l'alinea  (2)  b)  selon  lequel  elle  con* 
blera  le  deficit  que  subit  une  autre  personne  dans  le  cadre 
de  l'etablissement.  de  l'exploitation  ou  du  maintien  d'un 
tel  reseau,  la  cite  peut.  afin  de  recouvrer  le  deficit,  prele- 
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agreement  to  recover  the  deficit. 


Rights  unaffected 

(4)  Nothing  in  this  section  prevents  a  person  from  es- 
tablishing, operating  or  maintaining  a  passenger  transpor- 
tation system  that  is  used  to  convey  passengers  or  passen- 
gers and  property  through  an  area  designated  under  sub- 
section (2)  from  a  point  within  the  designated  area  to  a 
point  outside  the  designated  area  or  from  a  point  outside 
the  designated  area  to  a  point  inside  the  designated  area. 

Existing  rights 

(5)  Nothing  in  this  section  affects  any  rights  existing 
on  the  day  before  the  area  is  designated  under  subsection 
(2)  of  a  person  with  a  valid  operating  licence  under  the 
Public  Vehicles  Act. 

Toronto  Islands,  ferry  service 

57.  Despite  this  Act,  the  City  may  establish,  operate 
and  maintain  a  ferry  service  providing  access  to  the  To- 
ronto Islands  and  a  bus  transportation  system  on  the  To- 
ronto Islands. 

Geographic  jurisdiction  for  passenger  transportation  systems,  etc. 

58.  The  whole  of  Steeles  Avenue  where  it  is  the 
boundary  of  the  City  is  deemed  to  be  part  of  the  City, 

(a)  for  the  purposes  of  the  City  or  the  TTC  exercising 
powers  with  respect  to  a  passenger  transportation 
system;  and 

(b)  for  the  purposes  of  the  Public  Vehicles  Act  and  the 
Truck  Transportation  Act,  and  the  regulations  with 
respect  to  registration  fees  under  the  Highway 
Traffic  Act. 

Operating  outside  City 

59.  Subject  to  the  Public  Vehicles  Act,  the  City  may 
exercise  its  powers  with  respect  to  a  bus  passenger  trans- 
portation system  and  a  ferry  transportation  system  in  the 
City  and  between  any  point  within  the  City  and  any  point 
outside  the  City,  including  outside  Ontario,  if  the  City 
does  so  for  its  own  purposes  in  whole  or  in  part. 


Waste  Management 

Power  exercised  outside  of  boundaries 

60.  Despite  section  15,  the  City  may,  if  one  of  the  pur- 
poses for  so  acting  is  for  its  own  purposes,  exercise  its 
powers  with  respect  to  waste  management  in  the  City,  in 
another  municipality  or  in  unorganized  territory. 

Entry  and  inspection 

61.  (1)  For  the  purpose  of  obtaining  information  that 
the  City  considers  necessary  for  the  City  to  meet  the  re- 
quirements of  or  to  obtain  an  approval  under  any  Act  re- 
lating to  the  planning,  establishment,  operation,  manage- 


ver  un  impot  extraordinaire  sur  tous  les  biens  imposables 
du  secteur  desservi  par  son  propre  reseau  ou  de  celui  de- 
signe dans  F accord. 

Droits  intacts 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
une  personne  d'etablir,  d'cxploiter  ou  de  maintenir  un 
reseau  de  transport  de  passagers  qui  est  utilise  pour  trans- 
porter des  passagers  ou  des  passagers  et  des  biens  en  tra- 
versal un  secteur  designe  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
d'un  point  situe  dans  le  secteur  designe  a  un  point  situe  a 
l'exterieur  de  celui-ci  ou  inversement. 

Droits  existants 

(5)  Le  present  article  n'a  aucune  incidence  sur  les 
droits  que  possede,  la  veille  du  jour  oil  le  secteur  est  desi- 
gne en  vertu  du  paragraphe  (2),  la  personne  titulaire  d'un 
permis  d'exploitation  valide  delivre  en  application  de  la 

Loi  sur  les  vehicules  de  transport  en  commun. 

lies  de  Toronto,  service  de  traversiers 

57.  Malgre  la  presente  loi,  la  cite  peut  etablir,  exploiter 
et  maintenir  un  service  de  traversiers  permettant  Faeces 
aux  iles  de  Toronto  ainsi  qu'un  reseau  de  transport  par 
autobus  dans  celles-ci. 

Territoire  de  competence  :  reseaux  de  transport  de  passagers 

58.  Toute  la  section  de  Favenue  Steeles  qui  constitue 
la  limite  de  la  cite  est  reputee  faire  partie  de  la  cite  : 

a)  d'une  part,  dans  le  cadre  de  Fexercice  de  pouvoirs 
que  detient  la  cite  ou  la  Commission  de  transport 
de  Toronto  a  Fegard  d'un  reseau  de  transport  de 
passagers; 

b)  d'autre  part,  pour  l'application  de  la  Loi  sur  les 
vehicules  de  transport  en  commun,  de  la  Loi  sur  le 
camionnage  et  des  reglements  d'application  du 
Code  de  la  route  relatifs  aux  droits  d'immatricu- 
lation. 

Exploitation  a  l'exterieur  de  la  cite 

59.  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  les  vehicules  de  trans- 
port en  commun,  la  cite  peut  exercer  ses  pouvoirs  relati- 
vement  a  un  reseau  de  transport  de  passagers  par  autobus 
et  a  un  reseau  de  transport  par  traversier  dans  la  cite  et 
entre  un  point  situe  dans  la  cite  et  un  point  situe  a 
l'exterieur  de  celle-ci,  y  compris  a  l'exterieur  de  FOn- 
tario,  a  condition  de  le  faire  a  ses  propres  fins,  du  moins 
en  partie. 

Gestion  des  dechets 

Exercice  des  pouvoirs  a  l'exterieur  des  limites 

60.  Malgre  Farticle  15,  la  cite  peut,  si  elle  agit  ainsi 
entre  autres  a  ses  propres  fins,  exercer  ses  pouvoirs  en 
matiere  de  gestion  des  dechets  dans  la  cite,  dans  une  autre 
municipalite  ou  dans  un  territoire  non  erige  en  municipa- 
lity. 

Entree  et  inspection 

61.  (1)  La  cite  peut,  a  toute  heure  raisonnable,  entrer 
dans  un  bien-fonds  et  Finspecter,  y  compris  executer  des 
tests  et  des  analyses,  prelever  des  echantillons  ou  tirer  des 
extraits,  pour  obtenir  les  renseignements  qu'elle  estime 
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mcnt.  alteration  or  improvement  of  a  waste  disposal  site 
or  any  other  waste  management  facility,  the  City  may,  at 
reasonable  times,  entci  on  and  inspect  an>  land,  including 
conducting  tests  of  the  land  and  removing  samples  or 
extracts. 

Restriction 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  allow  the  City  to  enter  any 
building. 

Public  Utilities 

I  mi  \  on  land 

62.  (1)  For  the  purposes  of  providing  a  water  public 
utility,  the  City  may,  at  any  reasonable  time,  subject  to 
section  1 5  and  despite  section  32,  enter  on  highways  in  or 
outside  of  the  City  to  install,  construct  and  maintain  pipes 
and  other  works  for  the  distribution  of  water  without  the 
consent  of  the  body  which  owns  the  highway. 


Entry  on  highways 

(2)  For  the  purposes  of  providing  a  public  utility,  other 
than  a  water  public  utility,  the  City  may,  at  any  reason- 
able time,  despite  section  32,  enter  on  highways  in  the 
City  to  install,  construct  and  maintain  pipes,  wires,  poles, 
equipment,  machinery  and  other  works  without  the  con- 
sent of  the  body  which  owns  the  highway. 


I'om  ers  not  restricted 

(3)  Nothing  in  this  section  prevents  a  body  that  owns  a 
highway  from  regulating  the  activities  described  in  sub- 
sections ( 1 )  and  (2)  on  its  highway  in  a  reasonable  man- 
ner, including  regulating  with  respect  to  notice,  timing 
and  co-ordination  of  the  activities  and  the  requirement  to 
obtain  a  permit  before  engaging  in  the  activities. 


Entry  into  buildings,  etc. 

63.  ( I )  If  the  City  has  the  consent  of  an  owner  or  oc- 
cupant to  connect  a  public  utility  to  a  part  of  a  building 
and  other  parts  of  the  building  belong  to  different  owners 
or  are  in  the  possession  of  different  occupants,  the  City 
may,  at  reasonable  times,  without  consent,  enter  on  their 
land  and  install,  construct  and  maintain  pipes,  wires, 
equipment,  machinery  and  other  works  necessary  to  make 
the  connection. 

Entry  on  common  passages 

(2)  If  the  City  has  the  consent  of  an  owner  or  occupant 
to  connect  a  public  utility  to  land  and  the  owner  or  occu- 
pant shares  a  mutual  driveway  or  other  common  passage 
with  the  owners  or  occupants  of  neighbouring  land,  the 
City  may.  at  reasonable  times,  without  consent,  enter  the 
common  passage  and  install,  construct  and  maintain 
pipes,  wires,  equipment,  machinery  and  other  works  nec- 
essary to  make  the  connection. 


necessaires  pour  pouvoir  satisfaire  aux  exigences  d  une 
loi  relativement  a  la  planification,  a  la  creation,  a  Fexploi- 
tation,  a  la  gestion,  a  la  modification  ou  a  F  amelioration 
d'un  lieu  d'elimination  des  dechets  ou  de  toute  autre  ins- 
tallation de  gestion  des  dechets,  ou  pour  obtenir  une  ap- 
probation prevue  par  une  loi  a  cet  egard. 

Restriction 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  la 
cite  a  entrer  dans  un  batiment. 

Services  publics 

Entree  dans  des  hiens-fnnds 

62.  (1)  Aux  fins  de  la  fourniture  d'un  service  public 
d'approvisionnement  en  eau,  la  cite  peut,  a  toute  heure 
raisonnable,  sous  reserve  de  Particle  15  et  malgre  Particle 
32,  entrer  sur  une  voie  publique  situee  a  Finterieur  ou  a 
Pexterieur  de  la  cite  afin  d' installer,  de  construire  et 
d'entretenir  des  tuyaux  et  d'autres  ouvrages  pour  la  dis- 
tribution de  Peau  sans  le  consentement  de  Forganisme 
auquel  appartient  la  voie  publique. 

Entree  sur  des  voies  puhliques 

(2)  Aux  fins  de  la  fourniture  d'un  service  public,  autre 
qu'un  service  public  d'approvisionnement  en  eau.  la  cite 
peut,  a  toute  heure  raisonnable  et  malgre  Particle  32,  en- 
trer sur  une  voie  publique  situee  dans  la  cite  afin 
d' installer,  de  construire  et  d'entretenir  des  tuyaux.  des 
fils,  des  poteaux,  du  materiel,  des  machines  et  d'autres 
ouvrages  sans  le  consentement  de  Forganisme  auquel 
appartient  la  voie  publique. 

Aucune  restriction 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  un 
organisme  auquel  appartient  une  voie  publique  de  regle- 
menter  d'une  maniere  raisonnable  l'exercice  des  activites 
visees  aux  paragraphes  (1)  et  (2)  sur  la  voie  publique, 
notamment  en  ce  qui  a  trait  aux  avis  a  donner  a  leur 
egard.  aux  moments  auxquels  clles  peuvent  etre  exercees 
et  a  leur  coordination  et  a  P obligation  d'obtenir  un  permis 
au  prealable. 

Entree  dans  des  batimcnts  et  des  passages  communs 

63.  (1)  Si  elle  a  obtenu  le  consentement  d'un  proprie- 
taire  ou  d'un  occupant  pour  raccorder  un  sen  ice  public  a 
une  partie  d'un  batiment  et  que  d'autres  parties  du  bati- 
ment appartiennent  a  des  proprietaires  differents  ou 
qu'elles  sont  en  la  possession  d'occupants  differents.  la 
cite  peut.  a  toute  heure  raisonnable  et  sans  consentement. 
entrer  dans  leur  bien-fonds  et  installer,  construire  et  entre- 
tenir  les  tuyaux.  les  fils,  le  materiel,  les  machines  et  les 
autres  ouvrages  necessaires  pour  faire  le  raccordement. 

Entree  dans  les  passages  communs 

(2)  Si  elle  a  obtenu  le  consentement  d'un  propnetaire 
ou  d'un  occupant  pour  raccorder  un  service  public  a  un 
bien-fonds  et  que  celui-ci  partage  une  voie  d'acces  ou 
d'autres  passages  communs  avec  les  proprietaires  ou  les 
occupants  de  biens-fonds  voisins,  la  cite  peut.  a  toute 
heure  raisonnable  et  sans  consentement.  entrer  dans  les 
passages  communs  et  installer,  construire  et  entretenir  les 
tuyaux.  les  fils,  le  materiel,  les  machines  et  les  autres  ou- 
vrages necessaires  pour  faire  le  raccordement. 
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Entry  on  land  served  by  public  utility 

64.  (1)  The  City  may,  at  reasonable  times,  enter  on 
land  to  which  it  supplies  a  public  utility, 

(a)  to  inspect,  repair,  alter  or  disconnect  the  service 
pipe  or  wire,  machinery,  equipment  and  other 
works  used  to  supply  the  public  utility;  or 

(b)  to  inspect,  install,  repair,  replace  or  alter  a  public 
utility  meter. 

Reduced  supply 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  City  may 
shut  off  or  reduce  the  supply  of  the  public  utility  to  the 
land. 

Entry  on  land,  discontinuance  of  utility 

(3)  If  a  customer  discontinues  the  use  of  a  public  util- 
ity on  land  or  the  City  lawfully  decides  to  cease  supplying 
the  public  utility  to  land,  the  City  may  enter  on  the  land. 


(a)  to  shut  off  the  supply  of  the  public  utility; 

(b)  to  remove  any  property  of  the  City;  or 

(c)  to  determine  whether  the  public  utility  has  been  or 
is  being  unlawfully  used. 

Shut-off  of  public  utility 

65.  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  shut  off  the  supply  of  a  public 
utility  by  the  City  to  land  if  fees  or  charges  payable  by  the 
owners  or  occupants  of  the  land  for  the  supply  of  the  pub- 
lic utility  to  the  land  are  overdue. 

Additional  power 

(2)  In  addition  to  the  power  under  subsection  (1),  the 
City  may  shut  off  the  supply  of  water  to  land  if  fees  or 
charges  payable  by  the  owners  or  occupants  of  the  land  in 
respect  of  a  sewage  system  are  overdue  and  the  fees  or 
charges  are  based  on  the  fees  payable  for  the  supply  of 
water  to  the  land. 

Notice 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  the  City  shall  pro- 
vide reasonable  notice  of  the  proposed  shut-off  to  the 
owners  and  occupants  of  the  land  by  personal  service  or 
prepaid  mail  or  by  posting  the  notice  on  the  land  in  a  con- 
spicuous place. 

Recovery  of  fees 

(4)  The  City  may  recover  all  fees  and  charges  payable 
despite  shutting  off  the  supply  of  the  public  utility. 

No  liability  for  damages  re  public  utilities 

66.  (1)  The  City  is  not  liable  for  damages  caused  by 
the  interruption  or  reduction  of  the  amount  of  a  public 
utility  supplied  to  the  City  or  to  the  land  of  any  person  as 
a  result  of  an  emergency  or  a  breakdown,  repair  or  exten- 
sion of  its  public  utility  if,  in  the  circumstances,  reason- 
able notice  of  its  intention  to  interrupt  or  reduce  the  sup- 
ply is  given. 


Entree  dans  un  bien-fonds  approvisionne  par  un  service  public 

64.  (1)  La  cite  peut,  a  toute  heure  raisonnable,  entrer 
dans  un  bien-fonds  auquel  elle  fournit  un  service  public  : 

a)  soit  pour  inspecter,  reparer,  modifier  ou  debrancher 
les  tuyaux,  les  fils,  les  machines,  le  materiel  et  les 
autres  ouvrages  utilises  pour  fournir  le  service  pu- 
blic; 

b)  soit  pour  inspecter,  installer,  reparer,  remplacer  ou 
modifier  un  compteur  du  service  public. 

Reduction  du  service  public 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  ( 1 ),  la  cite  peut 
couper  ou  reduire  le  service  public  qui  alimente  le  bien- 
fonds. 

Entree  dans  un  bien-fonds  :  coupure  du  service 

(3)  Si  un  consommateur  cesse  d'utiliser  un  service 
public  qui  alimente  un  bien-fonds  ou  qu'elle  decide  lega- 
lement  de  cesser  de  fournir  le  service  public  a  un  bien- 
fonds,  la  cite  peut  entrer  dans  le  bien-fonds  pour,  selon  le 
cas  : 

a)  couper  le  service  public; 

b)  enlever  les  biens  qui  lui  appartiennent; 

c)  etablir  si  le  service  public  a  ete  ou  est  utilise  illega- 
lement. 

Coupure  du  service  public 

65.  ( 1 )  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les  ar- 
ticles 7  et  8  autorisent  la  cite  a  couper  un  service  public 
qu'elle  fournit  a  un  bien-fonds  si  les  droits  ou  les  rede- 
vances  payables  par  le  proprietaire  ou  l'occupant  au  titre 
du  service  public  sont  en  souffrance. 

Pouvoir  supplemental 

(2)  Outre  le  pouvoir  prevu  au  paragraphe  (1),  la  cite 
peut  couper  1' appro visionnement  en  eau  d'un  bien-fonds 
si  les  droits  ou  les  redevances  payables  par  le  proprietaire 
ou  l'occupant  a  l'egard  d'un  systeme  d'egouts  sont  en 
souffrance  et  que  ces  droits  ou  ces  redevances  sont  fondes 
sur  les  droits  payables  pour  l'approvisionnement  en  eau 
du  bien-fonds. 

Avis 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  la  cite  donne  un 
avis  raisonnable  de  la  coupure  projetee  aux  proprietaries 
et  aux  occupants  du  bien-fonds  par  signification  a  per- 
sonne,  par  courrier  affranchi  ou  par  affichage  de  l'avis  a 
un  endroit  bien  en  vue  sur  le  bien-fonds. 

Recouvrement  des  droits 

(4)  La  cite  peut  recouvrer  tous  les  droits  et  redevances 
payables  meme  si  elle  coupe  le  service  public. 

Exoneration  de  responsabilite  en  ce  qui  concerne  les  services  publics 

66.  (1)  La  cite  n'est  pas  responsable  des  dommages 
causes  par  la  coupure  ou  la  reduction  d'un  service  public 
qui  alimente  la  cite  ou  le  bien-fonds  d'une  personne  par 
suite  d'une  situation  d'urgence  ou  d'une  panne,  d'une 
reparation  ou  de  l'extension  de  son  service  public  si,  dans 
les  circonstances,  elle  donne  un  preavis  raisonnable  de 
son  intention  de  couper  ou  de  reduire  le  service. 
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vllocation 

(2)  If  the  supply  of  a  public  utility  to  the  City  is  inter- 
rupted or  reduced,  the  City  may  allocate  the  available 
public  utility  among  its  customers. 

Effect 

(3)  Nothing  done  under  subsection  (2)  is  deemed  to  be 
a  breach  of  contract,  to  entitle  any  person  to  rescind  a 
contract  or  to  release  a  guarantor  from  the  performance  of 
the  guarantor's  obligation. 

Security  for  payment 

67.  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sections 
authorize  the  City,  as  a  condition  of  supplying  or  continu- 
ing to  supply  a  public  utility,  to  require  reasonable  secu- 
rity be  given  for  the  payment  of  fees  and  charges  for  the 
supply  of  the  public  utility  or  for  extending  the  public- 
utility  to  land. 

I  xemption  from  seizure 

68.  Personal  property  of  the  City  which  is  used  for  or 
in  connection  with  the  supply  of  a  public  utility  to  land  is 
exempt  from  seizure, 

(a)  against  the  owner  or  occupant  of  the  land  under  the 

Execution  Act;  and 

(b)  against  a  person  with  a  leasehold  interest  in  the 
land  for  overdue  rent. 

Mandatory  supply 

69.  ( 1 )  Despite  section  1 5,  the  City  shall  supply  a 
building  with  a  water  or  sewage  public  utility  if, 


(a)  the  building  lies  along  a  supply  line  of  the  City  for 
the  public  utility; 

(b)  in  the  case  of  a  water  public  utility,  there  is  a  suffi- 
cient supply  of  water  for  the  building; 

(c)  in  the  case  of  a  sewage  public  utility,  there  is  suffi- 
cient capacity  for  handling  sewage  from  the  build- 
ing; and 

(d)  the  owner,  occupant  or  other  person  in  charge  of 
the  building  requests  the  supply  in  writing. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the  supply  of  the 
public  utility  to  a  building  or  to  the  land  on  which  the 
building  is  located  would  contravene  an  official  plan  un- 
der the  Planning  Act  that  applies  to  the  building,  land  or 
public  utility. 

Entrs  on  land  re  sewage  systems 

70.  The  City  may  enter  on  land,  at  reasonable  times,  to 
inspect  the  discharge  of  any  matter  into  the  sewage  sys- 
tem of  the  City  or  into  any  other  sewage  system  the  con- 
tents of  which  ultimately  empty  into  the  sewage  system  of 
the  City  and  may  conduct  tests  and  take  samples  for  this 
purpose. 


Repartition 

(2)  Si  le  service  public  qui  lalimente  est  coupe  ou 
rcduit,  la  cite  peut  repartir  le  service  public  disponible 
entre  les  consommateurs. 

Effet 

(3)  Aucune  mesure  prise  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ne 
doit  etre  reputee  une  rupture  de  contrat,  pas  plus  qu'elle 
ne  doit  etre  reputee  donner  le  droit  a  quiconque  de  resilier 
un  contrat  ou  de  liberer  une  caution  de  son  obligation. 

Garantie  de  paiement 

67.  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les  articles 
7  et  8  autorisent  la  cite,  comme  condition  pour  fournir  ou 
continuer  de  fournir  un  service  public,  a  exiger  une  garan- 
tie raisonnable  pour  le  paiement  des  droits  et  redevances 
lies  a  la  fourniture  du  service  public  ou  a  son  extension  a 
un  bien-fonds. 

Insaisissabilite 

68.  Les  biens  meubles  de  la  cite  qui  sont  utilises  pour 
un  service  public  qui  alimente  un  bien-fonds  ou  relative- 
ment  a  cette  alimentation  ne  peuvent  faire  I'objet  d'une 
saisie  : 

a)  pratiquee  en  vertu  de  la  Lot  sur  I  'execution  forcee 
contre  le  proprietaire  ou  l'occupant  du  bien-fonds; 

b)  pratiquee  pour  des  loyers  en  souffrance  contre  qui- 
conque a  un  interet  a  bail  sur  le  bien-fonds. 

Fourniture  obligatoire 

69.  (1)  Malgre  Particle  15,  la  cite  fait  en  sorte  de  rac- 
corder  son  service  public  d'approvisionnement  en  eau  ou 
son  service  public  de  collecte  des  eaux  d'egout  a  un  bati- 
ment  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  batiment  est  situe  le  long  d'une  canalisation  du 
service  public  qui  appartient  a  la  cite; 

b)  dans  le  cas  d'un  service  public  d'approvisionne- 
ment  en  eau,  il  y  a  une  alimentation  en  eau  suffi- 
sante  pour  le  batiment: 

c)  dans  le  cas  d'un  service  public  de  collecte  des  eaux 
d'egout.  il  y  a  une  capacite  suffisante  de  traitement 
des  eaux  d'egout  qui  s'ecoulent  du  batiment; 

d)  le  proprietaire,  l'occupant  ou  l'autre  personne  res- 
ponsable  du  batiment  demande  le  service  public 
par  ecrit. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  la  fourniture 
du  service  public  a  un  batiment  ou  au  bien-fonds  sur  le- 
quel  il  est  situe  devait  contrevenir  a  un  plan  officiel  vise" 
par  la  Loi  sur  l  atnenagement  du  territoire  qui  s'applique 
au  batiment.  au  bien-fonds  ou  au  sen  ice  public. 

Entree  dans  un  bien-fonds  :  ssstemc  d'egouts 

70.  La  cite  peut.  a  toute  heure  raisonnable.  entrer  dans 
un  bien-fonds  pour  inspecter  le  rejet  de  quelque  maticre 
que  ce  soit  dans  son  systeme  d'egouts  ou  dans  tout  autre 
systeme  d'egouts  dont  le  content!  s'y  deverse  en  bout  de 
lignc  et  peut  y  executer  des  tests  et  des  analyses  et  pre- 
lever  des  echantillons  a  cette  fin. 
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Exemption  from  levy 

71.  (1)  Despite  section  3  of  the  Assessment  Act,  land 
that  is  exempt  from  taxation  under  that  Act  is  not  exempt 
from  a  special  local  municipality  levy  of  the  City  under 
section  277  for  raising  costs  related  to  sewage  works  or 
water  works. 

Exemption  by  City 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  City  may  exempt  any 
class  of  land  from  all  or  part  of  the  levy  described  in  that 
subsection. 

New  parcels  of  land 

(3)  Despite  any  Act,  if  new  parcels  of  land  are  created 
from  existing  parcels  of  land  in  respect  of  which  the  City 
has  imposed  a  tax  or  fee  to  raise  costs  related  to  sewage 
works  or  water  works,  the  City  may  impose  the  tax  or  fee 
on  each  new  parcel. 

Easements,  public  utilities 
Definition 

72.  (1)  In  this  section, 

"public  utility"  includes  a  street  lighting  system  and  a 
transportation  system. 

Easement 

(2)  An  easement  of  a  public  utility  provided  by  the 
City  does  not  have  to  be  appurtenant  or  annexed  to  or  for 
the  benefit  of  any  specific  parcel  of  land  to  be  valid. 

Restriction 

(3)  Part  III  of  the  Registry  Act  does  not  apply  to  a 
claim  of  a  person  in  respect  of  a  part  of  a  city  public 
utility  constructed  on  land  before  June  21,  1990  with  the 
consent  or  acquiescence  of  the  owner  of  the  land. 

Interference  with  utilities 

(4)  No  person  shall  interfere  with  a  part  of  the  city 
public  utility  for  which  there  is  no  city  public  utility 
easement  unless, 

(a)  the  City  consents;  or 

(b)  the  interference  is  authorized  by  a  court  order  un- 
der this  section. 

Court  orders  with  respect  to  utilities 

(5)  A  person  who  has  an  interest  in  land  where  part  of 
a  City  public  utility  is  located  may  apply  to  the  Superior 
Court  of  Justice  for  an  order  authorizing  that  person  to 
interfere  with  that  part  of  the  City  public  utility  if  the  use 
of  the  land  by  the  person  is  substantially  affected. 

Notice 

(6)  A  person  making  an  application  for  an  order  under 
subsection  (5)  shall  give  the  City  90  days  notice  of  the 
application  or  such  other  notice  as  the  court  may  direct. 


Exoneration  d'impot 

71.  (1)  Malgre  1'article  3  de  la  Lot  sur  I 'evaluation 
fonciere,  le  bien-fonds  qui  est  exonere  d' impot  en  appli- 
cation de  cette  loi  n'est  pas  exonere  d'un  impot  extraordi- 
naire local  preleve  par  la  cite  en  vertu  de  1'article  277 
pour  recouvrer  les  couts  rattaches  a  une  station  d'epura- 
tion  des  eaux  d'egout  ou  de  purification  de  l'eau. 

Exoneration  accordee  par  la  cite 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  cite  peut  exonerer  des 
categories  de  biens-fonds  de  tout  ou  partie  des  impots 
extraordinaires  vises  a  ce  paragraphe. 

Nouvelles  parcelles 

(3)  Malgre  toute  loi,  si  de  nouvelles  parcelles  de  bien- 
fonds  sont  creees  a  partir  de  parcelles  existantes  a  l'egard 
desquelles  elle  a  fixe  un  impot  ou  des  droits  pour  recou- 
vrer les  couts  rattaches  a  une  station  d'epuration  des  eaux 
d'egout  ou  de  purification  de  l'eau,  la  cite  peut  fixer  rim- 
pot  ou  les  droits  a  l'egard  de  chaque  nouvelle  parcelle. 

Servitudes  :  services  publics 

Definition 

72.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«service    public»    S'entend    en    outre    d'un  reseau 
d'eclairage  des  rues  et  d'un  reseau  de  transport. 

Servitude 

(2)  II  n'est  pas  necessaire,  pour  qu'elle  soit  valable, 
qu'une  servitude  d'un  service  public  fourni  par  la  cite  soit 
dependante  d'une  parcelle  de  bien-fonds  precise,  qu'elle  y 
soit  annexee  ou  qu'elle  soit  etablie  a  son  profit. 

Reserve 

(3)  La  partie  III  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  ac- 
tes  ne  s'applique  pas  a  la  reclamation  que  fait  une  per- 
sonne  a  l'egard  d'une  partie  d'un  service  public  de  la  cite 
amenagee  sur  un  bien-fonds  avant  le  21  juin  1990  avec  le 
consentement  ou  1 'acquiescement  du  proprietaire. 

Entrave  des  services 

(4)  Nul  ne  doit  entraver  une  partie  d'un  service  public 
de  la  cite  en  faveur  de  laquelle  il  n'existe  pas  de  servimde 
de  service  public,  a  moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  la  cite  n'y  consente; 

b)  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
ne  l'autorise. 

Ordonnance  relative  aux  services  publics 

(5)  La  personne  qui  a  un  interet  sur  un  bien-fonds  ou 
est  situee  une  partie  d'un  service  public  de  la  cite  peut, 
par  voie  de  requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de 
justice  de  rendre  une  ordonnance  l'autorisant  a  entraver  la 
partie  en  question  si  elle  nuit  considerablement  a  son  uti- 
lisation du  bien-fonds. 

Preavis 

(6)  Quiconque  demande,  par  voie  de  requete,  que  soit 
rendue  une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (5)  donne  a  la 
cite  un  preavis  de  90  jours  de  la  requete  ou  l'autre  preavis 
qu'ordonne  le  tribunal. 
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other  orders 

(7)  In  making  an  order  under  subsection  (5),  the  court 
may  make  such  other  orders  as  it  considers  necessary, 
including  an  order  that  the  applicant  provide  an  easement 
for  an  alternative  location  of  the  public  utility  with  such 
compensation  as  the  court  may  determine. 

Stay  of  orders 

(8)  The  court  shall  stay  an  order  under  subsection  (5) 
at  the  request  of  the  City  for  such  time  as  the  court  deter- 
mines to  allow  the  City  to  acquire  an  interest  in  land  to 
accommodate  the  part  of  its  public  utility  that  is  subject  to 
the  order. 

Right  to  repair  utilities 

(9)  Subject  to  any  court  order  under  this  section,  the 
City  may  enter  upon  any  land  to  repair  and  maintain  its 
public  utilities. 

I  tililics  located  In  mistake 

(10)  If,  before  June  21,  1990,  the  City  located  a  part  of 
a  city  public  utility  where  it  had  no  right  to  do  so  in  the 
mistaken  belief  that  the  part  was  being  located  on  a  road 
allowance  of  the  City  or  of  another  municipality,  the  City 
is  deemed  to  have  an  easement  in  respect  of  the  utility 
and  the  owner  of  the  land  on  which  the  part  is  located 
shall  be  entitled  to  compensation  for  the  easement  deter- 
mined in  accordance  with  the  Expropriations  Act. 

Offence 

(11)  Every  person  who  knowingly  contravenes  subsec- 
tion (4)  is  guilty  of  an  offence. 

Non-municipal  public  utilities 

73.  ( 1 )  Except  as  otherwise  provided,  no  person  shall 
construct,  maintain  or  operate  a  water  or  sewage  public 
utility  in  the  City  without  first  obtaining  the  consent  of 
the  City. 

Terms 

(2)  A  consent  under  this  section  may  be  given  subject 
to  such  conditions  and  limits  on  the  powers  to  which  the 
consent  relates  as  may  be  agreed  upon. 

Culture,  Parks,  Recreation  and  Heritage 

Power  may  be  exercised  outside  municipality 

74.  Despite  section  15,  the  City  may,  if  one  of  the  pur- 
poses for  so  acting  is  for  its  own  purposes,  exercise  its 
powers  with  respect  to  culture,  parks,  recreation  and  heri- 
tage in  the  City,  in  another  municipality  or  in  unorganized 
territory. 

Drainage  and  Flood  Control 

Drainage  and  flood  control 

75.  Despite  section  15,  the  City  may,  for  the  purpose 
of  preventing  damage  to  property  in  the  City  as  a  result  of 
flooding,  exercise  its  powers  with  respect  to  drainage  and 
flood  control  in  the  City,  in  another  municipality  or  in 
unorganized  territory. 


Autres  ordonnanccs 

(7)  Le  tribunal  qui  rend  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (5)  peut  rendre  les  autres  ordonnances  qu'il 
estime  necessaires,  y  compris  une  ordonnance  enjoignant 
au  requerant  d'accorder  une  servitude  pour  un  nouvel 
emplacement  du  service  public  moyennant  toute  indemni- 
ty que  fixe  le  tribunal. 

Suspension  de  I'ordonnance 

(8)  A  la  demande  de  la  cite,  le  tribunal  suspend  une 
ordonnance  visee  au  paragraphe  (5)  pendant  la  duree  qu'il 
fixe  pour  pcrmettre  a  celle-ci  d'acquerir  un  interet  sur  un 
bien-fonds  en  vue  d'amenagcr  la  partie  du  service  public 
qui  fait  fobjet  de  I'ordonnance. 

Droit  de  reparer  les  services  publics 

(9)  Sous  reserve  de  toute  ordonnance  visee  au  present 
article,  la  cite  peut  entrer  dans  un  bien-fonds  pour  y  repa- 
rer et  y  entretenir  ses  services  publics. 

Services  publics  places  par  erreur 

(10)  Si.  avant  le  21  juin  1990,  elle  a  place  une  partie 
d'un  de  ses  services  publics  la  oil  elle  n'en  avait  pas  le 
droit,  croyant  a  tort  que  cette  partie  etait  situee  sur  une 
reserve  routiere  de  la  cite  ou  d'une  autre  municipality,  la 
cite  est  reputee  avoir  une  serv  itude  aux  fins  de  ce  service, 
et  le  proprietaire  du  bien-fonds  sur  lequel  est  situee  la 
partie  en  question  a  droit  a  une  indemnite  pour  la  servi- 
tude, calculee  conformement  a  la  Loi  sur  /  'expropriation. 

Infraction 

(11)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  contre- 
vient  sciemment  au  paragraphe  (4). 

Services  publics  non  municipaux 

73.  (1)  Sauf  disposition  contraire,  nul  ne  doit  cons- 
truire,  entretenir  ou  exploiter  un  service  public  d'appro- 
visionnement  en  eau  ou  de  collecte  des  eaux  d'egout  dans 
la  cite  sans  obtenir  le  consentement  prealable  de  celle-ci. 

Conditions 

(2)  Le  consentement  vise  au  present  article  peut  etre 
donnc  sous  reserve  des  conditions  et  des  restrictions 
convenues  dont  sont  assortis  les  pouvoirs  qu'il  vise. 

Culture,  parcs,  loisirs  et  patrimoine 

1  lercice  du  pouvoir  a  I'exterieur  de  la  municipalite 

74.  Malgre  Particle  15.  la  cite  peut.  si  elle  agit  ainsi 
entre  autres  a  ses  propres  fins,  exercer  ses  pouvoirs  en 
matiere  dc  culture,  de  parcs.  de  loisirs  et  de  patrimoine 
dans  la  cite,  dans  une  autre  municipalite  ou  dans  un  terri- 
toire  non  erige  en  municipalite. 

Drainage  et  lutte  contre  les  inondations 

Drainage  et  lutte  contre  les  inondations 

75.  Malgre  Particle  15.  la  cite  peut.  afin  d'empecher 
que  des  biens  soient  endommages  dans  la  cite  en  raison 
d'inondations.  exercer  ses  pouvoirs  en  matiere  de  drai- 
nage et  de  lutte  contre  les  inondations  dans  la  cite,  dans 
unc  autre  municipalite  ou  dans  un  territoire  non  enge  en 
municipalite. 
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Entry  on  land  to  inspect 

76.  The  City  may  enter  on  land,  at  reasonable  times,  to 
inspect  the  discharge  of  any  matter  into  a  land  drainage 
system  of  any  person  and  may  conduct  tests  and  remove 
samples  for  this  purpose. 

Parking 

Impounding  vehicles  parked 

77.  (1)  If  the  City  passes  a  by-law  for  regulating  or 
prohibiting  the  parking  or  leaving  of  a  motor  vehicle  on 
land,  it  may  provide  for  the  removal  and  impounding  or 
restraining  and  immobilizing  of  any  vehicle,  at  the  vehi- 
cle owner's  expense,  parked  or  left  in  contravention  of  the 
by-law  and  subsection  170  (15)  of  the  Highway  Traffic 
Act  applies  with  necessary  modifications  to  the  by-law. 


Entry  on  land 

(2)  The  City  may  enter  on  land,  at  reasonable  times, 
for  the  purposes  described  in  subsection  ( 1 ). 

Signs 

(3)  If  signs  are  erected  on  land  specifying  conditions 
on  which  a  motor  vehicle  may  be  parked  or  left  on  the 
land  or  regulating  or  prohibiting  the  parking  or  leaving  of 
a  motor  vehicle  on  the  land,  a  motor  vehicle  parked  or  left 
on  the  land  contrary  to  the  conditions  or  prohibition  is 
deemed  to  have  been  parked  or  left  without  consent. 


Parking  lots 

78.  (1)  If  the  City  passes  a  by-law  for  regulating  or 
prohibiting  the  parking  or  leaving  of  motor  vehicles  on 
land  not  owned  or  occupied  by  the  City  without  the  con- 
sent of  the  owner  of  the  land  or  regulating  or  prohibiting 
traffic  on  that  land,  the  City  may  enforce  the  by-law  on 
the  land  but  only  if  a  sign  is  erected  at  each  entrance  to 
the  land  clearly  indicating  the  regulation  or  prohibition. 


Same 

(2)  This  section  applies  to  land  used  as  a  parking  lot 
and  not  to  any  other  land. 

Evidence  re  enforcement  of  parking  by-laws 

79.  (1)  If  it  is  alleged  in  a  proceeding  that  a  by-law 
under  section  77  or  78  has  been  contravened,  the  oral  or 
written  evidence  of  a  police  officer,  police  cadet  or  mu- 
nicipal law  enforcement  officer  is  receivable  in  evidence 
as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
facts  stated  in  it  in  respect  of, 

(a)  the  ownership  or  occupancy  of  the  land; 


Entree  dans  un  bien-fonds  aux  fins  d'inspection 

76.  La  cite  peut,  a  toute  heure  raisonnable,  entrer  dans 
un  bien-fonds  pour  inspecter  le  rejet  de  quelque  matiere 
que  ce  soit  dans  le  systeme  de  drainage  de  terres  de  qui- 
conque  et  peut  y  executer  des  tests  et  des  analyses  et  pre- 
lever  des  echantillons  a  cette  fin. 

Stationnement 

Mise  en  fourriere  de  vehicules  stationnes 

77.  (1)  Si  elle  adopte  un  reglement  pour  reglementer 
ou  interdire  le  stationnement  d'un  vehicule  automobile 
sur  un  bien-fonds  ou  le  fait  d'y  laisser  un  tel  vehicule,  la 
cite  peut  prevoir  que  tout  vehicule  qui  est  stationne  ou 
laisse  en  contravention  au  reglement  sera  enleve  et  mis  en 
fourriere  ou  retenu  et  empeche  de  bouger  aux  frais  de  son 
proprietaire.  Le  paragraphe  170  (15)  du  Code  de  la  route 
s'applique  alors  au  reglement  avec  les  adaptations  neces- 
saires. 

Entree  dans  un  bien-fonds 

(2)  La  cite  peut,  a  toute  heure  raisonnable,  entrer  dans 
un  bien-fonds  aux  fins  visees  au  paragraphe  ( 1 ). 

Panneaux 

(3)  S'il  est  place  sur  un  bien-fonds  des  panneaux  qui 
precisent  les  conditions  auxquelles  il  est  permis  d'y  sta- 
tionner  ou  d'y  laisser  un  vehicule  automobile  ou  qui  re- 
glementent  ou  interdisent  le  stationnement  d'un  vehicule 
automobile  sur  le  bien-fonds  ou  le  fait  d'y  laisser  un  tel 
vehicule,  le  vehicule  qui  y  est  stationne  ou  laisse  en 
contravention  aux  conditions  ou  a  V interdiction  est  repute 
avoir  ete  stationne  ou  laisse  sans  autorisation. 

Pares  de  stationnement 

78.  (1)  Si  elle  adopte  un  reglement  pour  reglementer 
ou  interdire  le  stationnement  de  vehicules  automobiles  sur 
un  bien-fonds  dont  elle  n'est  pas  le  proprietaire  ou  1' oc- 
cupant ou  le  fait  d'y  laisser  de  tels  vehicules  sans  f  auto- 
risation du  proprietaire  ou  pour  reglementer  ou  interdire 
la  circulation  sur  ce  bien-fonds,  la  cite  peut  executer  le 
reglement  sur  le  bien-fonds,  mais  uniquement  si  un  pan- 
neau  qui  indique  clairement  la  reglementation  ou  1' inter- 
diction est  place  a  chaque  entree  du  bien-fonds. 

Idem 

(2)  Le  present  article  s'applique  aux  biens-fonds  utili- 
ses comme  pares  de  stationnement,  mais  non  aux  autres 
biens-fonds. 

Temoignages  :  execution  des  reglements  municipaux  en  matiere  de 
stationnement 

79.  (1)  S'il  est  allegue  dans  une  instance  qu'il  a  ete 
contrevenu  a  un  reglement  municipal  vise  a  l'article  77  ou 
78,  le  temoignage  oral  ou  ecrit  d'un  agent  de  police,  d'un 
cadet  de  la  police  ou  d'un  agent  municipal  d'execution  de 
la  loi  est  recevable  en  preuve  comme  preuve,  en  l'absence 
de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont  enonces  concer- 
nant  ce  qui  suit : 

a)  le  droit  de  propriete  a  l'egard  du  bien-fonds  ou 
l'occupation  de  celui-ci; 
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(b)  the  absence  of  the  consent  of  the  owner  or  occu- 
pant; and 

(c)  whether  any  person  is  an  occupant  or  is  an  owner. 

No  notice 

(2)  Written  evidence  under  subsection  (1)  shall  be  ad- 
mitted without  notice  under  the  Evidence  Act. 

Disabled  parking  permits 

SO.  ( I )  If  the  City  passes  a  by-law  for  establishing  a 
system  of  disabled  parking,  the  sole  manner  of  identifying 
vehicles  shall  be  a  disabled  parking  permit  issued  under 
and  displayed  in  accordance  with  the  Highway  Traffic  Act 
and  the  regulations  made  under  it. 


Same 

(2)  If  the  City  passes  a  by-law  requiring  the  owners  or 
operators  of  parking  lots  or  other  parking  facilities  to 
which  the  public  has  access,  whether  on  payment  of  a  fee 
or  otherwise,  to  provide  designated  parking  spaces  for 
moin!  vehicles  displaying  a  disabled  parking  permit,  the 
City, 

(a)  shall  prescribe  the  conditions  of  use  of  the  disabled 
parking  permit  and  shall  prohibit  the  improper  use 
of  the  permit;  and 

(b)  despite  section  78,  may  provide  for  the  removal 
and  impounding  of  any  motor  vehicle,  at  its 
ou  ner's  expense,  parked  or  left  in  contravention  of 
the  by-law  and  subsection  170  (15)  of  the  Highway 
Traffic  Act  applies  with  necessary  modifications  to 
the  by-law. 

Administrative  penalties,  parking  by-laws 

81.  (I)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  require  a  person  to  pay  an  ad- 
ministrative penalty  if  the  City  is  satisfied  that  the  person 
has  failed  to  comply  with  any  by-laws  respecting  the 
parking,  standing  or  stopping  of  vehicles. 

Limitation 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  the  City  does  not  have  the 
power  to  provide  that  a  person  is  liable  to  pay  an  adminis- 
trative penalty  in  respect  of  the  failure  to  comply  with  by- 
laws respecting  the  parking,  standing  or  stopping  of  v  ehi- 
cles until  a  regulation  is  made  under  section  1 18. 

Economic  Development 

Assistance  prohibited 

82.  (1)  Despite  this  or  any  other  Act,  the  City  shall  not 
assist  directly  or  indirectly  any  manufacturing  business  or 
other  industrial  or  commercial  enterprise  through  the 
granting  of  bonuses  for  that  purpose. 


b)  l'absence  d'autorisation  du  proprietaire  ou  de  1'oc- 
cupant; 

c)  la  question  de  savoir  si  une  personne  est  un  oc- 
cupant ou  un  proprietaire. 

Aucun  pr&n  i I 

(2)  Les  temoignages  ecrits  vises  au  paragraphe  (1 )  sont 
admis  sans  le  preavis  prevu  par  la  Loi  sur  la  preuve. 

Permis  de  stationnement  pour  personnes  handicapees 

80.  (1)  Si  la  cite  adopte  un  reglement  visant  I'etablis- 
sement  d'un  systeme  de  stationnement  pour  personnes 
handicapees,  la  seule  facon  d'identifier  les  vehicules  con- 
sists en  un  permis  de  stationnement  pour  personnes  han- 
dicapees delivre  en  application  du  Code  de  la  route  et  de 
ses  reglements  d'application  et  affiche  conformement  a  ce 
code  et  a  ces  reglements. 

Idem 

(2)  Si  elle  adopte  un  reglement  pour  exiger  que  les 
proprietaries  ou  les  exploitants  de  pares  ou  autres  instal- 
lations de  stationnement  auxquels  le  public  a  acces  sur 
paiement  de  droits  ou  autrement  prevoient  des  places  de 
stationnement  designees  pour  les  vehicules  automobiles 
munis  d'un  permis  de  stationnement  pour  personnes  han- 
dicapees, la  cite  : 

a)  d'une  part,  doit  prescrire  les  conditions  d'utilisa- 
tion  du  permis  de  stationnement  pour  personnes 
handicapees  et  interdire  son  utilisation  irreguliere; 

b)  d'autre  part,  peut,  malgre  Particle  78,  prevoir  l'en- 
levement  et  la  mise  en  fourriere,  aux  frais  du  pro- 
prietaire. de  tout  vehicule  automobile  stationne  ou 
laisse  en  contravention  au  reglement  municipal, 
auquel  cas  le  paragraphe  170(15)  du  Code  de  la 
route  s'applique  au  reglement  avec  les  adaptations 
necessaires. 

Penalites  administrative*,  reglements  municipauv  sur  le 
stationnement 

81.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les  ar- 
ticles 7  et  8  autorisent  la  cite  a  exiger  qu'une  personne 
paie  une  penalite  administrative  si  elle  est  convaincue  que 
celle-ci  n'a  pas  observe  un  reglement  municipal  sur  le 
stationnement.  1'immobilisation  ou  l'arret  de  vehicules. 

Restriction 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1).  la  cite  n'a  pas  le  pouv  oir 
de  prevoir  qu'une  personne  est  passible  d'une  penalite 
administrative  pour  inobservation  des  reglements  munici- 
paux  sur  le  stationnement.  1'immobilisation  ou  l'arret  de 
vehicules  avant  qu'un  reglement  ne  soit  pris  en  applica- 
tion de  I 'article  1 18. 

DEVELOPPEMENT  ECONOM1QUE 

Aide  interdite 

82.  (1)  Malgre  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi.  la  cili 
ne  doit  pas  aider  directement  ou  indirectement  une  entre- 
prise  de  fabrication  ou  une  autre  entreprise  industnelle  ou 
commerciale  en  lui  accordant  des  primes. 
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Same 

(2)  Without  limiting  subsection  (1),  the  City  shall  not 
grant  assistance  by, 

(a)  giving  or  lending  any  property  of  the  City,  includ- 
ing money; 

(b)  guaranteeing  borrowing; 

(c)  leasing  or  selling  any  property  of  the  City  at  below 
fair  market  value;  or 

(d)  giving  a  total  or  partial  exemption  from  any  levy, 
charge  or  fee. 

Exception 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  city  council's  ex- 
ercise of  its  authority  under  subsection  28  (6)  or  (7)  of  the 
Planning  Act  or  under  section  333  of  this  Act. 

General  power  to  make  grants 

83.  (1)  Despite  any  provision  of  this  or  any  other  Act 
relating  to  the  giving  of  grants  or  aid  by  the  City,  subject 
to  section  82,  the  City  may  make  grants,  on  such  terms  as 
to  security  and  otherwise  as  the  council  considers  appro- 
priate, to  any  person,  group  or  body,  including  a  fund, 
within  or  outside  the  boundaries  of  the  City  for  any  pur- 
pose that  council  considers  to  be  in  the  interests  of  the 
City. 

Loans,  guarantees,  etc. 
(2)  The  power  to  make  a  grant  includes  the  power, 

(a)  to  guarantee  a  loan  and  to  make  a  grant  by  way  of 
loan  and  to  charge  interest  on  the  loan; 

(b)  to  sell  or  lease  land  for  nominal  consideration  or  to 
make  a  grant  of  land; 

(c)  to  provide  for  the  use  by  any  person  of  land  owned 
or  occupied  by  the  City  upon  such  terms  as  may  be 
fixed  by  council; 

(d)  to  provide  for  the  use  of  officers,  employees  or 
agents  of  the  City  by  any  person,  upon  such  terms 
as  may  be  fixed  by  council; 

(e)  to  sell,  lease  or  otherwise  dispose  of  at  a  nominal 
price,  or  make  a  grant  of,  any  personal  property  of 
the  City  or  to  provide  for  the  use  of  the  personal 
property  on  such  terms  as  may  be  fixed  by  council; 
and 

(f)  to  make  donations  of  foodstuffs  and  merchandise 
purchased  by  the  City  for  that  purpose. 

Small  business  counselling 

84.  ( 1 )  Without  limiting  sections  7  and  8  and  despite 
section  82,  sections  7  and  8  authorize  the  City  to  provide 
for  the  establishment  of  a  counselling  service  to  small 
businesses  operating  or  proposing  to  operate  in  the  City. 


Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  para- 
graph^ 1),  la  cite  ne  doit  pas  accorder  d'aidc,  selon  le 
cas  : 

a)  en  donnant  ou  en  pretant  des  biens  lui  appartenant, 
y  compris  des  sommes  d'argent; 

b)  en  garantissant  des  emprunts; 

c)  en  donnant  a  bail  ou  en  vendant  des  biens  lui  ap- 
partenant a  un  prix  inferieur  a  leur  juste  valeur 
marchande; 

d)  en  accordant  une  exoneration  totale  ou  partielle 
d'impots,  de  redevances  ou  de  droits. 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  Pexercice, 
par  le  conseil,  des  pouvoirs  prevus  au  paragraphe  28  (6) 
ou  (7)  de  la  Lot  sur  I'amenagement  du  territoire  ou  a 
Particle  333  de  la  presente  loi. 

Pouvoir  general  cTaccorder  des  subventions 

83.  (1)  Malgre  les  dispositions  de  la  presente  loi  ou 
d'une  autre  loi  qui  ont  trait  au  pouvoir  de  la  cite  d'ac- 
corder  des  subventions  ou  de  l'aide,  la  cite  peut,  sous 
reserve  de  Particle  82,  accorder  des  subventions  a  des 
personnes,  a  des  groupes  ou  a  des  organismes,  y  compris 
a  un  fonds,  se  trouvant  sur  son  territoire  ou  a  l'exterieur 
de  celui-ci,  aux  conditions  que  le  conseil  estime  appro- 
priees,  notamment  a  Pegard  des  suretes,  et  aux  fins  qu'il 
estime  etre  dans  Pinteret  de  la  cite. 

Prets  et  garanties 

(2)  Le  pouvoir  d'accorder  des  subventions  comprend 
le  pouvoir  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  garantir  un  pret,  accorder  une  subvention  sous 
forme  de  pret  et  exiger  des  interets  sur  le  pret; 

b)  vendre  ou  dormer  a  bail  des  biens-fonds  moyennant 
une  contrepartie  symbolique  ou  les  conceder; 

c)  prevoir  l'utilisation  par  quiconque  d'un  bien-fonds 
qui  appartient  a  la  cite  ou  que  celle-ci  occupe,  aux 
conditions  que  fixe  le  conseil; 

d)  prevoir  le  recours  aux  fonctionnaires,  aux  em- 
ployes ou  aux  mandataires  de  la  cite  par  toute  per- 
sonne,  aux  conditions  que  fixe  le  conseil; 

e)  disposer  des  biens  meubles  de  la  cite  moyennant 
une  contrepartie  symbolique.  notamment  par  vente 
ou  location  a  bail,  les  conceder,  ou  en  prevoir 
l'utilisation  aux  conditions  que  fixe  le  conseil; 

f)  faire  des  dons  de  denrees  alimentaires  et  de  mar- 
chandises  achetees  a  cette  fin  par  la  cite. 

Service  de  consultation  a  I'intention  des  petitcs  entreprises 

84.  (1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  ar- 
ticles 7  et  8  et  malgre  Particle  82,  les  articles  7  et  8  auto- 
risent  la  cite  a  prevoir  la  creation  d'un  service  de  consul- 
tation a  I'intention  des  petites  entreprises  qui  sont  exploi- 
ters sur  son  territoire  ou  qui  envisagent  de  Petre. 
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Small  business  programs 

(2)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sections 
authorize  the  City  to  do  the  following  things  in  order  to 
encourage  the  establishment  and  initial  growth  of  small 
businesses  or  any  class  of  them  in  the  City: 

1.  To  establish  and  maintain  programs  for  that  pur- 
pose. 

2.  To  participate  in  programs  administered  by  the 
Crown  in  right  of  Ontario. 

Permitted  actions 

(3)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sections 
authorize  the  City  to  do  the  following  for  the  purposes  of 
a  program  referred  to  in  subsection  (2): 

L.  To  acquire  land  and  erect  and  improve  buildings 
and  structures  in  order  to  provide  leased  premises 
for  eligible  small  businesses  or  for  a  corporation 
described  in  paragraph  4. 

2.  Despite  section  82,  to  make  grants  to  corporations 
described  in  paragraph  4. 

3.  To  lease  land  to  small  businesses  included  in  a 
program. 

4.  To  enter  into  leases  of  land  and  other  agreements 
related  to  the  program  with  a  corporation  without 
share  capital  established  by  the  City  in  accordance 
with  section  148  for  the  purposes  of  encouraging 
the  establishment  and  initial  growth  of  small  busi- 
nesses or  any  class  of  them  in  the  City. 

5.  To  sell,  lease  or  otherwise  dispose  of  any  personal 
property  of  the  City  to  an  eligible  small  business  or 
to  a  corporation  described  in  paragraph  4  or  pro- 
vide for  the  use  of  such  property  by  the  small  busi- 
ness or  corporation. 

6.  To  provide  for  the  use  of  the  services  of  any  city 
employee  by  an  eligible  small  business  or  by  a 
corporation  described  in  paragraph  4. 

7.  To  establish  a  city  board  under  this  Act  to  adminis- 
ter a  program  or  to  administer  the  City's  participa- 
tion in  a  program  referred  to  in  subsection  (2). 


8.  To  appoint  one  or  more  of  the  directors  of  a  corpo- 
ration described  in  paragraph  4. 

( .rant  includes  loans 

(4)  The  power  to  make  grants  under  paragraph  2  of 
subsection  (3)  includes  the  power  to  make  loans,  to 
charge  interest  on  the  loans  and  to  guarantee  loans. 

Sa  me 

(5)  A  corporation  described  in  paragraph  4  of  subsec- 
tion (3)  that  leases  any  building  or  structure  from  the  City 
shall  use  it  for  the  purpose  of  providing  leased  premises 


Programmes  pour  petites  entreprises 

(2)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale.  les  articles 
7  et  8  autorisent  la  cite  a  faire  ce  qui  suit  pour  cncourageT 
la  creation  et  la  croissance  initiale  de  petites  entreprises, 
ou  d'une  categoric  de  celles-ci,  sur  son  territoire  : 

1 .  Creer  et  maintenir  des  programmes  a  cette  fin. 

2.  Participer  aux  programmes  admimstres  par  la  Cou- 
ronne  du  chef  de  P  Ontario. 

Mesures  autorisees 

(3)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les  articles 
7  et  8  autorisent  la  cite  a  faire  ce  qui  suit  aux  fins  d"un 
programme  vise  au  paragraphe  (2) : 

1 .  Acquerir  des  biens-fonds  et  eriger  et  ameliorer  des 
batiments  et  des  constructions  afin  de  fournir  des 
locaux  en  location  a  bail  aux  petites  entreprises 
admissibles  ou  aux  personnes  morales  visees  a  la 
disposition  4. 

2.  Malgre  Particle  82,  accorder  des  subventions  aux 
personnes  morales  visees  a  la  disposition  4. 

3.  Donner  des  biens-fonds  a  bail  aux  petites  entre- 
prises visees  par  un  programme. 

4.  Conclure  des  baux  fonciers  et  d'autres  accords  qui 
se  rapportcnt  au  programme  avec  une  personne 
morale  sans  capital-actions  constitute  par  la  cite 
conformement  a  1'article  148  afin  d'encourager  la 
creation  et  la  croissance  initiale  de  petites  entre- 
prises, ou  d'une  categorie  de  celles-ci.  sur  le  terri- 
toire de  la  cite. 

5.  Disposer,  notamment  par  vente  ou  location  a  bail, 
des  biens  meubles  de  la  cite  en  faveur  d'une  petite 
entreprise  admissible  ou  d'une  personne  morale  vi- 
see a  la  disposition  4,  ou  prevoir  l'utilisation  de  ces 
biens  par  cette  petite  entreprise  ou  cette  personne 
morale. 

6.  Prevoir  le  recours  aux  services  des  employes  mu- 
nicipaux  par  une  petite  entreprise  admissible  ou  par 
une  personne  morale  visee  a  la  disposition  4. 

7.  Creer  en  vertu  de  la  presente  loi  une  commission 
municipale  chargee  d'administrer  un  programme 
vise  au  paragraphe  (2)  ou  d'assurer  Padministra- 
tion  de  la  participation  de  la  cite  a  un  tel  pro- 
gramme. 

8.  Nommer  un  ou  plusieurs  des  administrateurs  d  une 
personne  morale  visee  a  la  disposition  4. 

Prets  compris  dans  les  subventions 

(4)  Le  pouvoir  d'accorder  des  subventions  prevu  a  la 
disposition  1  du  paragraphe  (3)  comprend  celui  de  con- 
scntir  des  prets.  d'exiger  des  interets  sur  eux  et  de  les 
garantir. 

Idem 

(5)  La  personne  morale  visee  a  la  disposition  4  du  pa- 
ragraphe (3)  qui  prend  a  bail  un  batiment  ou  une  cons- 
truction de  la  cite  utilise  ce  batiment  ou  cette  construction 
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to  small  businesses  included  in  a  program  referred  to  in 
subsection  (2). 

Availability  of  assistance 

(6)  Despite  section  82,  a  lease  of  land,  the  sale,  lease 
or  other  disposition  of  personal  property  or  the  use  of 
personal  property  or  personal  services  under  subsection 
(3)  may  be  made  or  provided  at  less  than  fair  market 
value. 

Limitation 

(7)  Subsection  (6)  ceases  to  apply  to  an  eligible  small 
business  on  the  third  anniversary  of  the  day  it  first  occu- 
pied premises  leased  to  it  under  this  section. 

Local  board 

(8)  The  power  of  the  City  to  raise  money  by  the  issue 
of  debentures  or  otherwise  for  the  acquisition  of  land  or 
construction  of  buildings  shall  not  be  delegated  to  the  city 
board  described  in  paragraph  7  of  subsection  (3),  despite 
section  20. 

Interpretation 

(9)  A  business  is  an  eligible  small  business  if  it  is  in- 
cluded in  a  program  referred  to  in  subsection  (2)  and  it  is 
in  occupation  of  premises  leased  to  it  under  this  section. 

Licences 

Definition 

85.  In  sections  86  to  96, 

"business"  means  any  business  wholly  or  partly  carried 
on  within  the  City  even  if  the  business  is  being  carried 
on  from  a  location  outside  the  City  and  includes, 

(a)  trades  and  occupations, 

(b)  exhibitions,  concerts,  festivals  and  other  organized 
public  amusements  held  for  profit  or  otherwise, 

(c)  the  sale  or  hire  of  goods  or  services  on  an  intermit- 
tent or  one-time  basis  and  the  activities  of  a  tran- 
sient trader, 

(d)  the  display  of  samples,  patterns  or  specimens  of 
goods  for  the  purpose  of  sale  or  hire. 

Powers  re  licences 

86.  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  provide  for  a  system  of  li- 
cences with  respect  to  a  business  and, 

(a)  to  prohibit  the  carrying  on  or  engaging  in  the  busi- 
ness without  a  licence; 

(b)  to  refuse  to  grant  a  licence  or  to  revoke  or  suspend 
a  licence; 

(c)  to  impose  conditions  as  a  requirement  of  obtaining, 
continuing  to  hold  or  renewing  a  licence; 


afin  de  fournir  des  locaux  en  location  a  bail  aux  pctites 
entreprises  visees  par  un  programme  mentionne  au  para- 
graphs (2). 

Aide 

(6)  Malgre  Particle  82,  la  conclusion  de  baux  fonciers, 
la  disposition,  notamment  par  vente  ou  location  a  bail,  de 
biens  meubles  ou  l'utilisation  de  biens  meubles  ou  de 
services  personnels  en  vertu  du  paragraphe  (3)  peut  se 
faire  a  un  prix  inferieur  a  la  juste  valeur  marchande. 

Cessation  d'effet 

(7)  Le  paragraphe  (6)  cesse  de  s'appliquer  a  une  petite 
entreprise  admissible  a  la  troisieme  date  anniversaire  du 
jour  oil  elle  a  commence  a  occuper  les  locaux  qui  lui  ont 
ete  donnes  a  bail  en  vertu  du  present  article. 

Conseil  local 

(8)  Malgre  Particle  20,  le  pouvoir  de  la  cite  de  recueil- 
lir  des  fonds  par  remission  de  debentures  ou  d'une  autre 
facon  pour  l'acquisition  de  biens-fonds  ou  la  construction 
de  batiments  ne  doit  pas  etre  delegue  a  la  commission 
municipale  visee  a  la  disposition  7  du  paragraphe  (3). 

Interpretation 

(9)  Une  entreprise  est  une  petite  entreprise  admissible 
si  elle  est  visee  par  un  programme  mentionne  au  para- 
graphe (2)  et  qu'elle  occupe  des  locaux  qui  lui  sont  don- 
nes a  bail  en  vertu  du  present  article. 

PERMIS 

Definition 

85.  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  articles  86  a 
96. 

«entreprise»  Toute  entreprise  exploitee  entierement  ou  en 
partie  dans  la  cite,  meme  si  elle  Test  a  partir  d'un  en- 
droit  situe  a  l'exterieur  de  la  cite,  notamment : 

a)  un  metier  ou  une  profession; 

b)  une  exposition,  un  concert,  un  festival  et  tout  autre 
divertissement  public  organise,  a  but  lucratif  ou 
non; 

c)  la  vente  ou  la  location  de  marchandises  ou  de  ser- 
vices sur  une  base  intermittente  ou  a  une  seule  oc- 
casion et  les  activates  d'un  commercant  itinerant; 

d)  l'exposition,  a  des  fins  de  vente  ou  de  location, 
d'echantillons,  de  patrons  ou  de  specimens  de  mar- 
chandises. 

Pouvoirs  :  permis 

86.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les  ar- 
ticles 7  et  8  autorisent  la  cite  a  prevoir  un  regime  de  per- 
mis a  l'egard  d'une  entreprise  et  notamment  a  faire  ce  qui 
suit : 

a)  interdire  a  quiconque  d'exploiter  l'entreprise  sans 
permis; 

b)  refuser  d'accorder  un  permis,  ou  revoquer  ou  sus- 
pendre  un  permis; 

c)  imposer  des  conditions  a  l'egard  de  l'obtention,  de 
la  conservation  ou  du  renouvellement  d'un  permis; 
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(d)  to  impose  special  conditions  on  a  business  in  a 
class  that  have  not  been  imposed  on  all  of  the  busi- 
nesses in  that  class  in  order  to  obtain,  continue  to 
hold  or  renew  a  licence; 

(e)  to  impose  conditions,  including  special  conditions, 
as  a  requirement  of  continuing  to  hold  a  licence  at 
any  time  during  the  term  of  the  licence; 

(f)  to  license,  regulate  or  govern  real  and  personal 
property  used  for  the  business  and  the  persons  car- 
rying it  on  or  engaged  in  it;  and 

(g)  to  require,  subject  to  such  conditions  as  the  City 
considers  appropriate,  a  person  to  pay  an  adminis- 
trative penalty  if  the  City  is  satisfied  that  the  per- 
son has  failed  to  comply  with  any  part  of  a  system 
of  licences  established  by  the  City. 

Power  to  suspend  a  licence 

(2)  Without  limiting  sections  7  and  8,  for  the  purpose 
of  clause  (1)  (b),  if  the  City  is  satisfied  that  the  continua- 
tion of  a  business  poses  an  immediate  danger  to  the  health 
or  safety  of  any  person  or  to  any  property,  the  City  may, 
for  the  time  and  on  such  conditions  as  it  considers  appro- 
priate, without  a  hearing,  suspend  a  licence  subject  to  the 
following: 

1 .  Before  suspending  the  licence,  the  City  shall  pro- 
vide the  licensee  with  the  reasons  for  the  suspen- 
sion, cither  orally  or  in  writing,  and  an  opportunity 
to  respond  to  them. 

2.  The  suspension  shall  not  exceed  14  days. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (2)  and  without  limiting  sec- 
tions 7  and  8,  for  the  purpose  of  clause  (1)  (b),  the  City 
may.  on  such  conditions  as  it  considers  appropriate,  with- 
out a  hearing,  suspend  a  licence  authorizing  a  business  to 
operate  on  a  highway  or  other  property  of  the  City  or  its 
local  boards,  for  a  period  not  exceeding  28  days  for  the 
following  reasons: 

1 .  The  holding  of  a  special  event. 

2.  The  construction,  maintenance  or  repair  of  the 
property. 

3.  The  installation,  maintenance  or  repair  of  a  public 
utility  or  service. 

4.  Pedestrian,  vehicular  or  public  safety. 

Exercise  of  power 

(4)  The  exercise  of  a  power  under  clause  (1)  (b),  (d), 
(e)  or  (g)  is  in  the  discretion  of  the  City,  and  the  City  shall 
exercise  its  discretion, 

(a)  upon  such  grounds  as  arc  set  out  by  by-law;  or 

(b)  in  the  case  of  a  power  under  clause  (1)  (b),  (d)  or 
(e),  upon  the  grounds  that  the  conduct  of  any  per- 
son, including  the  officers,  directors,  employees  or 


d)  imposer  a  regard  d'une  entreprise  d'une  categorie 
donnee  des  conditions  particulieres  qui  n'ont  pas 
ete  imposees  a  regard  de  toutes  les  entreprises  de 
cette  categorie  pour  1'obtention,  la  conservation  ou 
le  rcnouvellemcnt  d'un  pcrmis; 

e)  pendant  la  duree  d'un  permis,  imposer  des  con- 
ditions, y  compris  des  conditions  particulieres, 
pour  sa  conservation; 

f)  exiger  un  permis  pour  les  biens  meubles  et  lm- 
meubles  utilises  pour  l'entreprise,  ainsi  que  les  per- 
sonnes  qui  l'exploitent,  et  les  reglementer  ou  les 
regir; 

g)  exiger,  aux  conditions  qu'elle  estime  appropriees, 
qu'une  personne  paie  une  penalite  administrative  si 
elle  est  convaincue  que  celle-ci  ne  s'est  pas  con- 
formed a  tout  element  du  regime  de  permis  qu'elle 
a  institue. 

Pouvoir  de  suspendre  un  permis 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  7 
et  8,  pour  l'application  de  l'alinea  (1)  b),  si  elle  est  con- 
vaincue que  la  continuation  d'une  entreprise  pose  un  dan- 
ger immediat  pour  la  sante  ou  la  securite  de  personnes  ou 
de  biens,  la  cite  peut,  pour  la  duree  et  aux  conditions 
qu'elle  estime  appropriees,  suspendre  le  permis  sans  tenir 
d' audience,  sous  reserve  de  ce  qui  suit : 

1.  Avant  de  suspendre  le  permis.  la  cite  doit  en  don- 
ner  les  motifs  a  son  titulaire.  oralement  ou  par 
ecrit,  et  lui  donner  l'occasion  de  repondre. 

2.  La  suspension  ne  doit  pas  depasser  14  jours. 
Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2)  et  sans  prejudice  de  la 
portee  generale  des  articles  7  et  8.  pour  l'application  de 
l'alinea  (1)  b),  la  cite  peut,  aux  conditions  qu'elle  estime 
appropriees,  suspendre  pour  une  duree  d'au  plus  28  jours 
et  sans  tenir  d'audience  le  permis  qui  autorise  une  entre- 
prise a  exercer  ses  activites  sur  une  voie  publique  ou  un 
autre  bien  de  la  cite  ou  de  ses  conseils  locaux.  pour  I'un 
ou  l'autre  des  motifs  suivants  : 

1 .  La  tenue  d'un  evenement  special. 

2.  La  construction,  l'entretien  ou  la  reparation  du 
bien. 

3.  La  mise  en  place,  l'entretien  ou  la  reparation  de 
services  publics. 

4.  La  securite  des  pietons.  des  vehicules  ou  du  public 

Exercice  de  pousoirs 

(4)  L'exercicc  du  pouvoir  vise  a  l'alinea  (1)  b).  d),  e) 
ou  g)  est  laisse  a  la  discretion  de  la  cite,  qui  exerce  celle- 
ci  en  se  fondant  : 

a)  soit  sur  les  motifs  enonces  par  reglemcnt  munici- 
pal: 

b)  soit,  dans  le  cas  d'un  pouvoir  vise  a  l'alinea  ( 1)  b). 
d)  ou  e).  sur  les  motifs  que  la  conduite  d'une  per- 
sonne, y  compris.  dans  le  cas  d'une  personne  mo- 
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agents  of  a  corporation,  affords  reasonable  cause  to 
believe  that  the  person  will  not  carry  on  or  engage 
in  the  business  in  accordance  with  the  law  or  with 
honesty  and  integrity. 

Application  re  system  of  licences 

(5)  This  section  applies  with  necessary  modifications 
to  a  system  of  licences  for  any  activity,  matter  or  thing. 

Conflicts  re  licensing  power 

87.  If  there  is  a  conflict  between  a  provision  in  this  Act 
and  a  provision  of  any  other  Act  authorizing  the  City  to 
license  a  business,  the  section  that  is  less  restrictive  of  the 
City's  power  prevails. 

Other  licensing  powers 

88.  Sections  85  to  96  apply,  with  necessary  modifica- 
tions, to  the  City  in  the  exercise  of  a  power  to  pass  by- 
laws licensing  businesses  under  any  other  section  of  this 
Act  or  any  other  Act. 

Restriction  re  systems  of  licences 

89.  ( 1 )  The  City  shall  not,  under  paragraph  1 1  of  sub- 
section 8  (2),  provide  for  a  system  of  licences  which 
makes  it  illegal  for  a  business  listed  below  to  carry  on  or 
engage  in  the  business  without  a  licence: 

1.  A  manufacturing  or  an  industrial  business,  except 
to  the  extent  that  it  sells  its  products  or  raw  mate- 
rial by  retail. 

2.  The  sale  of  goods  by  wholesale. 

3.  The  generation,  exploitation,  extraction,  harvest- 
ing, processing,  renewal  or  transportation  of  natu- 
ral resources. 

Same 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  prevents  the  City  from 
providing  for  a  system  of  licences  under  any  authority 
other  than  paragraph  1 1  of  subsection  8  (2)  for  a  business. 

Limitation  re  location  of  business 

90.  (1)  Despite  sections  7  and  8,  the  City  shall  not, 
except  as  otherwise  provided,  refuse  to  grant  a  licence  for 
a  business  under  this  Act  by  reason  only  of  the  location  of 
the  business. 

Compliance  with  land  use  control  by-law 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  by-law  providing  for  a 
system  of  licences  for  a  business  may  require  as  a  condi- 
tion of  obtaining,  continuing  to  hold  or  renewing  a  li- 
cence that  the  business  comply  with  land  use  control  by- 
laws or  requirements  under  the  Planning  Act  or  any  other 
Act. 


Continuation 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  City  shall  not  refuse  to 
grant  a  licence  by  reason  only  of  the  location  of  the  busi- 


rale,  la  conduite  de  ses  dirigeants,  administrateurs, 
employes  ou  mandataires,  permet  raisonnablement 
de  croire  que  la  personne  n'exploitcra  pas  l'entre- 
prise  conformement  a  la  loi  ou  avec  honnetete  et 
integrite. 

Application  aux  regimes  de  permis 

(5)  Le  present  article  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  au  regime  de  permis  applicable  a  toute  acti- 
vite,  question  ou  chose. 

Incompatibility  :  pouvoir  en  matiere  de  permis 

87.  En  cas  d'incompatibilite  entre  line  disposition  de  la 
presente  loi  et  une  disposition  de  toute  autre  loi  qui  auto- 
rise  la  cite  a  exiger  un  permis  pour  une  entreprise,  l'ar- 
ticle  qui  restreint  le  moins  le  pouvoir  de  la  cite  l'emporte. 

Autres  pouvoirs  en  matiere  de  permis 

88.  Les  articles  85  a  96  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  la  cite  lorsqu'elle  exerce  le  pouvoir 
d'adopter  des  reglements  exigeant  un  permis  d'exploita- 
tion  qui  est  prevu  a  tout  autre  article  de  la  presente  loi  ou 
par  toute  autre  loi. 

Restriction  relative  aux  regimes  de  permis 

89.  (1)  La  cite  ne  doit  pas,  en  vertu  de  la  disposition 
1 1  du  paragraphe  8  (2),  prevoir  un  regime  de  permis  qui 
fait  qu'il  est  illegal  pour  une  entreprise  indiquee  ci- 
dessous  d'exploiter  l'entreprise  sans  permis  : 

1.  Une  entreprise  de  fabrication  ou  une  entreprise 
industrielle,  sauf  dans  la  mesure  ou  elle  vend  ses 
produits  ou  des  matieres  brutes  au  detail. 

2.  La  vente  de  marchandises  en  gros. 

3.  La  production,  l'exploitation,  l'extraction,  la  re- 
colte,  la  transformation,  le  renouvellement  ou  le 
transport  de  richesses  naturelles. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la 
cite  de  prevoir  un  regime  de  permis  pour  une  entreprise 
en  vertu  de  tout  pouvoir  autre  que  celui  que  confere  la 
disposition  1 1  du  paragraphe  8  (2). 

Restriction  relative  a  1'emplacement  de  l'entreprise 

90.  (1)  Malgre  les  articles  7  et  8,  la  cite  ne  doit  pas, 
sauf  disposition  contraire,  refuser  d'accorder  un  permis 
pour  une  entreprise  en  application  de  la  presente  loi  en 
raison  uniquement  de  son  emplacement. 

Conformite  avec  le  reglement  municipal  en  matiere  de 
reglementation  de  I'utilisation  du  sol 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  le  reglement  municipal 
prevoyant  un  regime  de  permis  pour  une  entreprise  peut 
exiger,  comme  condition  d'obtention,  de  conservation  ou 
de  renouvellement  d'un  permis,  que  V entreprise  se  con- 
forme  aux  reglements  municipaux  ou  exigences  en  ma- 
tiere de  reglementation  de  I'utilisation  du  sol  qui  sont 
prevus  par  la  Loi  sur  I  'amenagement  du  territoire  ou  par 
toute  autre  loi. 

Continuation 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  cite  ne  doit  pas  refuser 
d'accorder  un  permis  en  raison  uniquement  de  l'emplace- 
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ness  if  the  business  was  being  lawfully  carried  on  at  that 
location  at  the  time  the  by-law  requiring  the  licence  came 
into  force  so  long  as  it  continues  to  be  carried  on  at  that 
location. 

Reciprocal  licensing  arrangement 

91.  (I)  The  C  ity  and  the  police  services  board  of  the 
City  may  agree  to  enforce  a  by-law  providing  for  a  sys- 
tem of  licences  with  respect  to  a  business  on  behalf  of 
each  other  or  on  behalf  of  another  municipality,  another 
police  serv  ice  board  or  another  body  performing  a  public 
function  prescribed  by  the  Minister,  and,  for  this  purpose, 
may  designate  one  or  more  persons  as  officers  to  enforce 
the  licensing  by-laws. 


Delegation 

(2)  The  City  may  delegate  to  another  municipality, 
with  the  consent  of  the  other  municipality,  the  power  to 
provide  for  a  system  of  licences  with  respect  to  a  business 
specified  in  the  by-law  and.  for  that  purpose,  sections  85 
to  96  apply  with  necessary  modifications  to  the  other  mu- 
nicipality. 

Restrictions  re  adult  entertainment  establishments 

92.  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  a  by-law 
under  those  sections  with  respect  to  adult  entertainment 
establishments  may, 

(a)  despite  section  90,  define  the  area  of  the  City  in 
which  adult  entertainment  establishments  may  or 
may  not  operate  and  limit  the  number  of  adult  en- 
tertainment establishments  in  any  defined  area  in 
which  they  are  permitted; 

(b)  prohibit  any  person  carrying  on  or  engaged  in  an 
adult  entertainment  establishment  business  from 
permitting  any  person  under  the  age  of  18  years  to 
enter  or  remain  in  the  adult  entertainment  estab- 
lishment or  any  part  of  it. 

Premises 

(2)  Any  premises  or  any  part  of  them  is  an  adult  enter- 
tainment establishment  if,  in  the  pursuance  of  a  business. 

(a)  goods,  entertainment  or  services  that  are  designed 
to  appeal  to  erotic  or  sexual  appetites  or  inclina- 
tions arc  provided  in  the  premises  or  part  of  the 
premises;  or 

(b)  body-rubs,  including  the  kneading,  manipulating, 
rubbing,  massaging,  touching  or  stimulating  by  any 
means  of  a  person's  body,  are  performed,  offered 
or  solicited  in  the  premises  or  part  of  the  premises, 
but  does  not  include  premises  or  part  of  them 
where  body-rubs  performed,  offered  or  solicited 
are  for  the  purpose  of  medical  or  therapeutic  treat- 
ment and  are  performed  or  offered  by  persons  oth- 
erwise duly  qualified,  licensed  or  registered  to  do 
so  under  a  statute  of  Ontario. 


ment  de  I'entreprisc  si  cclle-ci  etait  exploitee  legalcment 
sur  cet  emplacement  au  moment  de  I'cntree  en  vigueur  du 
reglement  municipal  exigeant  le  permis  tant  qu  elle 
continue  d'etre  exploitee  sur  cet  emplacement. 

Arrangements  reciproques  en  matiere  de  permis 

91.  (1)  La  cite  et  la  commission  de  services  policiers 
de  la  cite  peuvent  conclurc  un  accord  par  lequel  elles  con- 
vienncnt  d'executer.  pour  le  compte  de  l'une  et  de  l'autre 
ou  pour  le  compte  d'une  autre  municipality,  d'une  autre 
commission  de  services  policiers  ou  d'un  autre  organisme 
exercant  une  fonction  publique  prescrite  par  le  ministre. 
un  reglement  municipal  prevoyant  un  regime  de  permis 
pour  une  entreprise.  A  cette  fin,  elles  peuvent  designer 
une  ou  plusieurs  personnes  comme  fonctionnaires  pour 
executer  le  reglement. 

Delegation 

(2)  La  cite  peut  deleguer  a  une  autre  municipality,  avec 
son  consentement.  le  pouvoir  de  prevoir  un  regime  de 
permis  pour  une  entreprise  precisee  dans  le  reglement 
municipal.  A  cette  fin,  les  articles  85  a  96  s'appliquent. 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'autre  municipality. 

Restrictions  :  etablissements  de  divertissement  pour  adultes 

92.  (1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  ar- 
ticles 7  et  8,  le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de 
ces  articles  a  l'egard  des  etablissements  de  divertissement 
pour  adultes  peut : 

a)  malgre  Particle  90,  definir  le  secteur  de  la  cite  dans 
lequel  l'exploitation  d'etablissements  de  divertisse- 
ment pour  adultes  est  pcrmise  ou  interdite  et  res- 
treindre  le  nombre  d'etablissements  de  ce  genre 
qu'il  peut  y  avoir  dans  tout  secteur  defini  oil  leur 
exploitation  est  permise; 

b)  interdire  a  quiconque  exploite  un  etablissement  de 
divertissement  pour  adultes  de  permettre  aux  per- 
sonnes de  moins  de  18  ans  d'entrer  ou  de  se  trou- 
ver  dans  l'etablissement  ou  dans  une  partie  de 
celui-ci. 

Locaux 

(2)  Des  locaux  ou  toute  partie  de  ceux-ci  constituent 
un  etablissement  de  divertissement  pour  adultes  si.  dans 
l'exploitation  d'une  entreprise  : 

a)  soit  des  marchandises.  des  divertissements  ou  des 
services  concus  pour  stimuler  les  appetits  ou  les 
tendances  sexuels  ou  erotiques  y  sont  fournis; 

b)  soit  des  massages,  y  compris  le  petrissage,  la  mani- 
pulation, la  friction,  le  massage,  l'effleurage  ou  la 
stimulation,  par  quelque  moyen  que  ce  soit,  du 
corps  humain.  y  sont  pratiques,  offerts  ou  solli- 
cites.  sauf  s'ils  le  sont  a  des  fins  de  traitement  me- 
dical ou  therapeutique  et  qu'ils  sont  pratiques  ou 
offerts  par  une  personne  qui  est  par  ailleurs  dument 
qualifiee  ou  agreee  pour  le  faire  en  vertu  d'une  loi 
de  1' Ontario  ou  deten trice  d'un  permis  a  cet  effet 
delivre  en  vertu  d'une  telle  loi. 
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Power  of  entry 

(3)  Despite  subsection  376  (1),  the  City  may  exercise 
its  administrative  power  of  entry  under  section  376  at  any 
time  of  the  day  or  night  to  enter  an  adult  entertainment 
establishment. 

Evidence  rule 

(4)  For  the  purpose  of  a  prosecution  or  proceeding 
under  a  by-law  with  respect  to  adult  entertainment  estab- 
lishments, the  holding  out  to  the  public  that  the  enter- 
tainment or  services  described  in  subsection  (2)  are  pro- 
vided in  the  premises  or  any  part  of  them  is  admissible  in 
evidence  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, that  the  premises  or  part  of  them  is  an  adult  enter- 
tainment establishment. 

Licensing  tow  trucks,  etc. 

93.  Without  limiting  sections  7  and  8,  a  by-law  under 
those  sections  with  respect  to  owners  and  drivers  of  tow 
trucks  and  vehicles,  other  than  motor  vehicles,  used  for 
hire,  may, 

(a)  establish  the  rates  or  fares  to  be  charged  for  the 
conveyance  of  property  or  passengers  either 
wholly  within  the  City  or  from  any  point  in  the 
City  to  any  point  outside  the  City;  and 

(b)  provide  for  the  collection  of  the  rates  or  fares 
charged  for  the  conveyance. 

Licensing  taxicabs 

94.  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  a  by-law 
under  those  sections  with  respect  to  the  owners  and  driv- 
ers of  taxicabs  may, 

(a)  establish  the  rates  or  fares  to  be  charged  for  the 
conveyance  of  properly  or  passengers  either 
wholly  within  the  City  or  from  any  point  in  the 
City  to  any  point  outside  the  City; 

(b)  provide  for  the  collection  of  the  rates  or  fares 
charged  for  the  conveyance;  and 

(c)  limit  the  number  of  taxicabs  or  any  class  of  them. 
Restriction 

(2)  A  by-law  made  under  paragraph  1 1  of  subsection  8 
(2)  with  respect  to  the  owners  and  drivers  of  taxicabs  is 
void  to  the  extent  that  it  restricts,  limits  or  prevents  the 
owners  and  drivers  of  taxicabs  from  engaging  in  convey- 
ances that  meet  the  following  criteria: 

1 .  The  purpose  of  the  conveyance  is  to  transport  per- 
sons with  physical,  emotional  or  mental  disabilities 
from  any  point  in  the  City  to  any  point  outside  the 
City. 

2.  The  conveyance  is  made  pursuant  to  a  written  con- 
tract for  the  use  of  a  taxicab  which  can  legally  op- 
erate in  the  municipality  in  which  the  conveyance 
begins  or  ends. 


Pouvoir  d'entree 

(3)  Malgre  le  paragraphe  376  (1),  la  cite  peut,  a  toute 
heure  du  jour  ou  de  la  nuit,  exercer  le  pouvoir  d'entree 
administratif  que  lui  confere  Farticle  376  pour  entrer  dans 
un  etablissement  de  divertissement  pour  adultes. 

Preuve 

(4)  Aux  fins  des  poursuites  engagees  ou  des  instances 
introduites  en  application  d'un  reglement  municipal  por- 
tant  sur  les  etablissements  de  divertissement  pour  adultes. 
le  fait  d'indiquer  au  public  que  les  divertissements  ou  les 
services  vises  au  paragraphe  (2)  sont  fournis  dans  les  lo- 
caux  ou  une  partie  de  ceux-ci  est  admissible  en  preuve 
comme  preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  que  ces 
locaux  ou  cette  partie  constituent  un  etablissement  de 
divertissement  pour  adultes. 

Depanneuses 

93.  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  7 
et  8,  le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  ces  ar- 
ticles a  l'egard  des  proprietaires  et  des  chauffeurs  de  de- 
panneuses et  de  vehicules,  autres  que  les  vehicules  auto- 
mobiles, utilises  a  des  fins  de  location  peut : 

a)  fixer  les  tarifs  a  exiger  pour  le  transport  de  biens 
ou  de  passagers  dans  les  limites  de  la  cite  ou  d'un 
point  situe  dans  la  cite  a  un  point  situe  a  l'exterieur 
de  celle-ci; 

b)  prevoir  la  facon  d'encaisser  les  tarifs  exiges  pour  le 
transport. 

Taxis 

94.  (1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  ar- 
ticles 7  et  8,  le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de 
ces  articles  a  l'egard  des  proprietaires  et  des  chauffeurs  de 
taxis  peut : 

a)  fixer  les  tarifs  a  exiger  pour  le  transport  de  biens 
ou  de  passagers  dans  les  limites  de  la  cite  ou  d'un 
point  situe  dans  la  cite  a  un  point  situe  a  l'exterieur 
de  celle-ci; 

b)  prevoir  la  facon  d'encaisser  les  tarifs  exiges  pour  le 
transport; 

c)  limiter  le  nombre  de  taxis  ou  de  toute  categorie  de 
ceux-ci. 

Restriction 

(2)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  la  dis- 
position 1 1  du  paragraphe  8  (2)  a  l'egard  des  proprietaires 
et  des  chauffeurs  de  taxis  est  nul  dans  la  mesure  ou  il  les 
empeche  d'effectuer  des  deplacements  qui  repondent  aux 
criteres  suivants,  ou  leur  imposent  des  restrictions  a  cet 
egard  : 

1 .  Le  but  vise  est  de  transporter  des  personnes  qui  ont 
une  deficience  physique,  affective  ou  mentale  d'un 
point  situe  dans  la  cite  a  un  point  situe  a  l'exterieur 
de  celle-ci. 

2.  Le  deplacement  est  effectue  aux  termes  d'un  con- 
trat  ecrit  pour  l'utilisation  d'un  taxi  qui  peut  etre 
exploite  legalement  dans  la  municipality  dans  la- 
quelle  se  trouve  le  point  de  depart  ou  d'arrivee  du 
transport  effectue. 
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Restrictions  re  trailers  and  trailer  camps 

95.  (I)  If  the  City  licenses  trailers  in  the  City,  no  li- 
cence fee  shall  be  charged  in  respect  of  a  trailer  assessed 
under  the  Assessment  Act. 

Trailer  camps 

(2)  If  the  City  licenses  trailer  camps  under  paragraph 
1 1  of  subsection  8  (2)  and  imposes  a  licence  fee  for  each 
lot  in  the  trailer  camp  to  be  occupied  by  one  trailer,  no 
licence  fee  shall  be  charged  in  respect  of  a  lot  that  is  to  be 
made  available  only  for  a  trailer  that  is  assessed  under  the 
Assessment  Act. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"trailer  camp"  means  any  land  on  which  a  trailer  is  kept. 

Restrictions  re  group  homes 

96.  ( 1 )  The  City  shall  not  pass  by-laws  under  para- 
graph 1 1  of  subsection  8  (2)  providing  for  a  system  of 
licences  for  group  homes  unless  there  is  in  effect  in  the 
City  a  by-law  passed  under  section  34  of  the  Planning  Act 
that  permits  the  establishment  and  use  of  group  homes  in 
the  City. 

Same 

(2)  A  by-law  under  paragraph  1 1  of  subsection  8  (2) 
providing  for  a  system  of  licences  for  group  homes  may 
prohibit  a  person  from  carrying  on  the  business  of  a  group 
home  without  a  licence  and  may  provide  for  the  following 
conditions,  but  shall  not  provide  for  any  additional  condi- 
tions concerning  the  operation  of  the  group  home: 

1.  The  by-law  may  require  the  payment  of  licence 

fees. 

2.  The  by-law  may  require  a  licensee  or  an  applicant 
for  a  licence  to  give  the  City  such  information  as 
the  City  considers  appropriate  concerning  the  busi- 
ness name,  ownership  and  method  of  contacting 
the  licensee  or  applicant. 

Closing  of  Business  Establishments 

(  losing  of  husincss  establishments 

97.  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  require  business  establishments 
to  be  closed  to  the  public  at  any  time. 

Same 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  a  In-law  described  in  that 
subsection  applies  to  only  those  premises  where  goods  or 
sen  ices  arc  sold  oi  olicrcd  I'm  sale  h\  retail. 


Restrictions  :  roulottes  et  pares  a  roulottes 

95.  (I )  Si  la  cite  demande  un  pcrmis  pour  les  roulottes 
qui  s'y  trouvent,  des  droits  de  permis  ne  doivent  pas  etre 
exiges  a  l'egard  de  celles  qui  font  I'objet  d'une  evaluation 
en  application  de  la  Lot  sur  devaluation  fonciere. 

Pares  a  roulottes 

(2)  Si  la  cite  demande  un  permis  pour  les  pares  a  rou- 
lottes en  vertu  de  la  disposition  1 1  du  paragraphe  8  (2)  et 
qu'elle  exige  des  droits  de  permis  pour  chaque  lot  destine 
a  etre  occupe  par  une  roulotte,  des  droits  de  permis  ne 
doivent  pas  etre  exiges  a  l'egard  d'un  lot  destine  unique- 
mcnt  a  une  roulotte  qui  fait  I'objet  d'une  evaluation  en 
application  de  la  Lot  sur  revaluation  fonciere. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«parc  a  roulottes»  Bien-fonds  sur  lequel  se  trouve  une 
roulotte. 

Restrictions  :  foyers  de  groupe 

96.  ( 1 )  La  cite  ne  doit  pas  adopter  de  reglement  en 
vertu  de  la  disposition  1 1  du  paragTaphe  8  (2)  prevoyant 
un  regime  de  permis  pour  les  foyers  de  groupe  a  moins 
que  ne  soit  en  vigueur  dans  la  cite  un  reglement  munici- 
pal adopte  en  vertu  de  l'article  34  de  la  Loi  sur  l  amena- 
gement  du  territoire  permettant  la  creation  et  1'utilisation 
de  foyers  de  groupe  sur  son  territoire. 

Idem 

(2)  Le  reglement  adopte  en  vertu  de  la  disposition  1 1 
du  paragraphe  8  (2)  qui  prevoit  un  regime  de  permis  pour 
les  foyers  de  groupe  peut  interdire  a  une  personne 
d'exploiter  un  foyer  de  groupe  sans  permis  et  peut  prevoir 
les  conditions  suivantes,  mais  il  ne  doit  pas  prevoir 
d'autres  conditions  en  ce  qui  concerne  l'exploitation  du 
foyer : 

1 .  Le  reglement  peut  prevoir  des  droits  de  permis. 

2.  Le  reglement  peut  exiger  que  le  tirulaire  de  permis 
ou  l'auteur  d'une  demande  de  permis  fournisse  a  la 
cite  les  renseignements  qu'elle  estime  appropnes 
concernant  la  denomination  de  l'entreprise.  son  ou 
ses  proprietaires  et  la  maniere  de  communiquer 
avec  le  titulaire  de  permis  ou  l'auteur  de  la  de- 
mande. 

Fermeture  des  etablissements  de  commerce 

Fermeture  des  etablissements  de  commerce 

97.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale.  les  ar- 
ticles 7  et  8  autorisent  la  cite  a  imposer  la  fermeture  au 
public  des  etablissements  de  commerce  n'importe  quand. 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1).  un  reglement  municipal 
vise  a  ce  paragraphe  s'applique  uniquement  aux  lieux  ou 
des  marchandises  ou  des  services  sont  vendus  ou  mis  en 
vente  au  detail. 
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Exemptions 

(3)  The  by-law  does  not  apply  to  the  sale  or  offering 
for  sale  by  retail  of, 

(a)  goods  or  services  in  the  form  of  or  in  connection 
with  prepared  meals  or  living  accommodation; 

(b)  any  other  prescribed  goods  or  services. 

Health,  Safety  and  Well-Being 

Smoking  in  public  places,  etc. 

98.  (1)  This  section  applies  to  a  city  by-law  to  prohibit 
or  regulate  the  smoking  of  tobacco  in  public  places  and 
workplaces. 

Crown  bound 

(2)  The  by-law  binds  the  Crown. 
Restriction 

(3)  The  by-law  shall  not  apply  to  a  highway  but  may 
apply  to  public  transportation  vehicles  and  taxicabs  on  a 
highway. 

Scope  of  by-law 

(4)  The  by-law  may, 

(a)  define  "public  place"  for  the  purpose  of  the  by- 
law; 

(b)  require  the  owner  or  occupier  of  a  public  place,  the 
employer  of  a  workplace,  other  than  a  public  trans- 
portation vehicle  and  a  taxicab,  or  the  owner  or  op- 
erator of  a  public  transportation  vehicle  or  a  taxi- 
cab  to  ensure  compliance  with  the  by-law. 

Conflicts 

(5)  Despite  section  11,  if  there  is  a  conflict  between  a 
provision  of  any  Act  or  regulation  and  a  provision  of  the 
by-law,  the  provision  that  is  the  most  restrictive  of  the 
smoking  of  tobacco  prevails. 

Definitions 

(6)  In  this  section, 

"smoking  of  tobacco"  includes  the  holding  of  lighted  to- 
bacco; ("usage  du  tabac") 

"workplace"  includes  a  public  transportation  vehicle  and 
a  taxicab.  ("lieu  de  travail") 

Entry  on  land  re  emergency  communication  system 

99.  For  the  purposes  of  establishing,  maintaining  and 
operating  a  centralized  communication  system  for  emer- 
gency response  purposes,  the  City  may  at  any  reasonable 
time  enter  upon  land  to  affix  numbers  to  buildings  or 
erect  signs  setting  out  numbers  on  land. 

Pits  and  quarries 

100.  A  city  by-law  prohibiting  or  regulating  the  opera- 
tion of  pits  and  quarries  does  not  apply  to  a  pit  or  quarry, 


Dispenses 

(3)  Le  reglement  municipal  ne  s'applique  pas  a  la 
vente  ou  a  la  mise  en  vente  au  detail  : 

a)  de  marchandises  ou  de  services  qui  prennent  la 
forme  de  repas  ou  d'hebergement  ou  qui  y  sont  rat- 
taches; 

b)  des  autres  marchandises  ou  services  presents. 

Sante,  securite  et  BIEN-ETRE 

Usage  du  tabac  dans  les  lieux  publics 

98.  (1)  Le  present  article  s'applique  au  reglement  mu- 
nicipal qui  interdit  ou  reglemente  l'usage  du  tabac  dans 
les  lieux  publics  et  les  lieux  de  travail. 

Obligation  de  la  Couronne 

(2)  Le  reglement  municipal  lie  la  Couronne. 

Restriction 

(3)  Le  reglement  municipal  ne  doit  pas  s'appliquer  aux 
voies  publiques,  mais  il  peut  s'appliquer  aux  vehicules  de 
transport  en  commun  et  aux  taxis  qui  s'y  trouvent. 

Portee 

(4)  Le  reglement  municipal  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  definir  «lieu  public»  pour  l'application  du  regle- 
ment municipal; 

b)  obliger  le  proprietaire  ou  l'occupant  d'un  lieu  pu- 
blic, l'employeur  d'un  lieu  de  travail  autre  qu'un 
vehicule  de  transport  en  commun  ou  un  taxi,  ou  le 
proprietaire  ou  l'exploitant  d'un  vehicule  de  trans- 
port en  commun  ou  d'un  taxi  a  veiller  a  l'observa- 
tion  du  reglement  municipal. 

Incompatibility 

(5)  Malgre  l'article  11,  en  cas  d'incompatibilite  entre 
une  disposition  d'une  loi  ou  d'un  de  ses  reglements 
d'application  et  une  disposition  du  reglement  municipal, 
la  disposition  qui  restreint  le  plus  l'usage  du  tabac  l'em- 
porte. 

Definitions 

(6)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«lieu  de  travail»  S'entend  en  outre  d'un  vehicule  de  trans- 
port en  commun  et  d'un  taxi.  («workplace») 

«usage  du  tabac»  S'entend  en  outre  du  fait  d'avoir  du 
tabac  allume  a  la  main.  («smoking  of  tobacco») 

Entree  dans  un  bien-fonds  :  systeme  de  communication  d'urgence 

99.  Pour  etablir,  maintenir  et  exploiter  un  systeme  de 
communication  centralise  aux  fins  d' intervention  d'ur- 
gence, la  cite  peut,  a  toute  heure  raisonnable,  entrer  dans 
un  bien-fonds  afin  de  poser  des  numeros  sur  les  batiments 
ou  d'eriger  des  panneaux  indiquant  des  numeros  sur  le 
bien-fonds. 

Puits  d'extraction  et  carrieres 

100.  Le  reglement  municipal  qui  interdit  ou  regle- 
mente 1'cxploitation  de  puits  d'extraction  et  de  carrieres 
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as  those  terms  are  defined  in  the  Aggregate  Resources 
Act.  located  in  a  part  of  Ontario  designated  in  a  regulation 
under  subsection  5  (2)  of  that  Act. 


Repairs  or  alterations,  authorized  entry 

101.  (1)  The  City  may  authorize  the  owner  or  occu- 
pant of  land  to  enter  adjoining  land,  at  any  reasonable 
time,  for  the  purpose  of  making  repairs  or  alterations  to 
any  building,  fence  or  other  structures  on  the  land  of  the 
owner  or  occupant  but  only  to  the  extent  necessary  to 
carry  out  the  repairs  or  alterations. 

Conditions 

(2)  The  following  apply  to  a  power  of  entry  under  a 
by-law  under  this  section: 

1 .  The  power  of  entry  may  be  exercised  by  an  em- 
ployee or  agent  of  the  owner  or  occupant  of  land. 

2.  A  person  exercising  the  power  of  entry  must  dis- 
play or,  on  request,  produce  proper  identification. 

3.  Nothing  in  a  by-law  under  this  section  authorizes 
entry  into  a  building. 

4.  The  owner  or  occupant  shall  provide  reasonable 
notice  of  the  proposed  entry  to  the  occupier  of  the 
adjoining  land. 

5.  The  owner  or  occupant  of  land  shall,  in  so  far  as  is 
practicable,  restore  the  adjoining  land  to  its  origi- 
nal condition  and  shall  provide  compensation  for 
any  damages  caused  by  the  entry  or  by  anything 
done  on  the  adjoining  land. 

Fortification  of  land 

102.  (1)  This  section  applies  to  a  city  by-law, 

(a)  regulating  in  respect  of  the  fortification  of  and  pro- 
tective elements  applied  to  land  in  relation  to  the 
use  of  the  land;  and 

(b)  prohibiting  the  excessive  fortification  of  land  or 
excessive  protective  elements  being  applied  to  land 
in  relation  to  the  use  of  the  land. 

Definitions 

(2)  In  this  section, 

"land"  means  land,  including  buildings,  mobile  homes, 
mobile  buildings,  mobile  structures,  outbuildings, 
fences,  erections,  physical  barriers  and  any  other  struc- 
ture on  the  land  or  on  or  in  any  structure  on  the  land; 
("bien-fonds") 

"protective  elements'"  include  surveillance  equipment, 
("elements  protecteurs") 


ne  s'applique  pas  aux  puits  d'extraction  ou  aux  carnercs, 
au  sens  que  donne  a  ces  termes  la  Lot  sur  les  ressources 
en  agregats,  qui  sont  situcs  dans  une  region  de  I 'Ontario 
designee  dans  un  reglement  pris  en  application  du  para- 
graphs 5  (2)  de  cette  loi. 

Entree  autnrisee  aux  fins  de  reparations  ou  de  modifications 

101.  (1)  La  cite  peut  autoriser  le  proprietaire  ou  l'oc- 
cupant  d'un  bien-fonds  a  entrer  dans  un  bien-fonds  con- 
tigu  a  toute  heure  raisonnable  pour  reparer  ou  modifier  un 
batiment,  une  cloture  ou  d'autres  constructions  qui  se 
trouvent  sur  son  bien-fonds,  mais  seulement  dans  la  me- 
sure  necessaire  a  1 'execution  des  travaux. 

Conditions 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  pouvoir  d'en- 
tree prcvu  par  un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du 
present  article  : 

1 .  Le  pouvoir  d'entree  peut  etre  exerce  par  un  em- 
ploye ou  mandataire  du  proprietaire  ou  de  l'occu- 
pant  du  bien-fonds. 

2.  Quiconque  exerce  le  pouvoir  d'entree  presente  sur 
demande  une  piece  d'identite  suffisante. 

3.  Aucun  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du 
present  article  n'a  pour  effet  d'autoriser  l'entree 
dans  un  batiment. 

4.  Le  proprietaire  ou  Foccupant  donne  un  preavis 
raisonnable  de  l'entree  a  foccupant  du  bien-fonds 
contigu. 

5.  Le  proprietaire  ou  foccupant  du  bien-fonds  remet 
le  plus  possible  le  bien-fonds  contigu  dans  l'etat  oil 
il  se  trouvait  anterieurement  et  verse  une  indemnite 
pour  tous  les  dommages  causes  par  l'entree  ou  par 
un  acte  accompli  sur  le  bien-fonds  contigu. 

Fortification  de  biens-fonds 

102.  (1)  Le  present  article  s'applique  au  reglement 
municipal  qui  : 

a)  soit  reglemente  quelque  chose  relativement  a  la 
fortification  de  biens-fonds  et  aux  elements  protec- 
teurs qui  y  sont  appliques,  en  ce  qui  concerne  I 'uti- 
lisation des  biens-fonds: 

b)  soit  interdit  la  fortification  excessive  de  biens- 
fonds  ou  f  application  d'elements  protecteurs  ex- 
cessifs  a  des  biens-fonds.  en  ce  qui  concerne  l'uti- 
lisation  de  ceux-ci. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«bien-fonds»  Bien-fonds.  y  compris  les  batiments.  les 
maisons.  batiments  et  structures  mobiles,  les  depen- 
dances.  les  clotures,  les  charpentes.  les  bameres  mate- 
rielles  et  les  autres  constructions  qui  se  trouvent  sur  le 
bien-fonds  ou  sur  ou  dans  une  construction  qui  y  est  si- 
tuee.  («land») 

«elements  protecteurs»  S'entend  en  outre  d'equipement 
de  surveillance.  (^protective  elements") 
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By-law  and  building  code 

(3)  A  permit  shall  not  be  issued  under  the  Building 
Code  Act,  1992  if  the  proposed  building  or  construction 
or  use  of  the  building  will  contravene  the  by-law  under 
this  section. 

Conflict 

(4)  Despite  section  35  of  the  Building  Code  Act,  1992, 
if  there  is  a  conflict  between  the  building  code  under  the 
Building  Code  Act,  1992  and  a  by-law  made  under  this 
section,  the  building  code  prevails. 

Period  for  compliance  for  existing  fortifications 

(5)  If  the  City  makes  an  order  to  do  work  under  sub- 
section 385  (1)  with  respect  to  a  contravention  of  the  by- 
law, the  order  shall  give  not  less  than  three  months  to 
complete  the  work  if  the  fortifications  or  protective  ele- 
ments were  present  on  the  land  on  the  day  the  by-law  is 
passed. 

Conveyance  of  prisoners 

103.  If  the  attendance  of  a  prisoner  in  a  correctional 
institution  is  required  at  a  hearing  or  proceeding  and  if  the 
City  was  responsible  for  delivering  the  prisoner  to  the 
correctional  institution,  the  City  is  responsible  for  con- 
veying the  prisoner  from  the  correctional  institution  to  the 
place  of  the  hearing  or  proceeding  and  for  the  prisoner's 
return. 

Natural  Environment 

Trees 

104.  (1)  This  section  applies  to  a  city  by-law  prohibit- 
ing or  regulating  the  destruction  or  injuring  of  trees. 

Same 

(2)  In  passing  a  by-law  prohibiting  or  regulating  the 
destruction  or  injuring  of  trees  in  woodlands,  the  City 
shall  have  regard  to  good  forestry  practices  as  defined  in 
the  Forestry  Act. 

Exception  from  by-law 

(3)  The  by-law  does  not  apply  to, 

(a)  activities  or  matters  undertaken  under  a  licence 
issued  under  the  Crown  Forest  Sustainability  Act, 
1994; 

(b)  the  injuring  or  destruction  of  trees  by  a  person  li- 
censed under  the  Surveyors  Act  to  engage  in  the 
practice  of  cadastral  surveying  or  his  or  her  agent, 
while  making  a  survey; 

(c)  the  injuring  or  destruction  of  trees  imposed  after 
December  3 1 ,  2002  as  a  condition  to  the  approval 
of  a  site  plan,  a  plan  of  subdivision  or  a  consent 
under  section  41,  51  or  53,  respectively,  of  the 
Planning  Act  or  as  a  requirement  of  a  site  plan 


Reglement  municipal  et  code  du  batiment 

(3)  Aucun  permis  ne  doit  etre  delivre  en  application  de 
la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  batiment  si  le  batiment  pro- 
jete  ou  la  construction  ou  l'utilisation  projetee  du  bati- 
ment devait  contrevenir  au  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  du  present  article. 

Incompatibility 

(4)  Malgre  1' article  35  de  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du 
batiment,  les  dispositions  du  code  du  batiment  prevu  par 
cette  loi  l'emportent  sur  les  dispositions  incompatibles 
d'un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  present  arti- 
cle. 

Delai  de  conformite  :  fortifications  existantes 

(5)  Si  la  cite  donne  un  ordre  d'execution  de  travaux  en 
vertu  du  paragraphe  385  (1)  a  1'egard  d'une  contravention 
au  reglement  municipal,  l'ordre  ne  doit  pas  donner  moins 
de  trois  mois  pour  terminer  les  travaux  si  les  fortifications 
ou  elements  protecteurs  etaient  presents  sur  le  bien-fonds 
le  jour  de  l'adoption  du  reglement. 

Transferement  de  detenus 

103.  Si  la  presence  d'un  detenu  d'un  etablissement 
correctionnel  est  requise  lors  d'une  audience  ou  d'une 
instance  et  que  la  cite  etait  chargee  de  conduire  le  detenu 
a  1' etablissement  correctionnel,  la  cite  est  chargee  de  son 
transferement  de  1' etablissement  correctionnel  au  lieu  de 
1' audience  ou  de  l'instance  et  de  son  retour  a  l'etablisse- 
ment. 

Environnement  naturel 

Arbres 

104.  (1)  Le  present  article  s'applique  au  reglement 
municipal  qui  interdit  ou  reglemente  la  destruction  ou 
l'endommagement  des  arbres. 

Idem 

(2)  Lorsqu'elle  adopte  un  reglement  interdisant  ou 
reglementant  la  destruction  ou  l'endommagement  des 
arbres  sur  des  terrains  boises,  la  cite  prend  en  compte  les 
bonnes  pratiques  forestieres  au  sens  de  la  Loi  sur  les  fo- 
rets. 

Dispenses 

(3)  Le  reglement  municipal  ne  s'applique  pas  a  ce  qui 
suit : 

a)  les  activites  ou  choses  entreprises  sous  l'autorite 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  1994  sur 
la  durabilite  des  forets  de  la  Couronne; 

b)  l'endommagement  ou  la  destruction  d'arbres,  en 
cours  d'arpentage,  par  une  personne  titulaire  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  arpen- 
teurs-geometres  qui  l'autorise  a  exercer  la  profes- 
sion d'arpenteur  cadastral,  ou  par  son  mandataire; 

c)  l'endommagement  ou  la  destruction  d'arbres  impo- 
se apres  le  3 1  decembre  2002  comme  condition  de 
l'approbation  d'un  plan  d'implantation,  d'un  plan 
de  lotissement  ou  d'une  autorisation  vises  a  Par- 
ticle 41,  51  ou  53,  respectivement,  de  la  Loi  sur 
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agreement  or  subdivision  agreement  entered  into 
under  those  sections; 


(d)  the  injuring  or  destruction  of  trees  imposed  after 
December  3 1 .  2002  as  a  condition  to  a  develop- 
ment permit  authorized  by  regulation  made  under 
section  70.2  of  the  Planning  Act  or  as  a  require- 
ment of  an  agreement  entered  into  under  the  regu- 
lation; 

(e)  the  injuring  or  destruction  of  trees  by  a  transmitter 
or  distributor,  as  those  terms  arc  defined  in  section 
2  of  the  Electricity  Act,  1998,  for  the  purpose  of 
constructing  and  maintaining  a  transmission  sys- 
tem or  a  distribution  system,  as  those  terms  are  de- 
fined in  that  section; 

(f)  the  injuring  or  destruction  of  trees  undertaken  on 
land  described  in  a  licence  for  a  pit  or  quarry  or  a 
permit  for  a  wayside  pit  or  wayside  quarry  issued 
under  the  Aggregate  Resources  Act;  or 


(g)  the  injuring  or  destruction  of  trees  undertaken  on 
land  in  order  to  lawfully  establish  and  operate  or 
enlarge  any  pit  or  quarry  on  land, 

(i)  that  has  not  been  designated  under  the  Aggre- 
gate Resources  Act  or  a  predecessor  of  that 
Act,  and 

(ii)  on  which  a  pit  or  quarry  is  a  permitted  land 
use  under  a  by-law  passed  under  section  34  of 
the  Planning  Act. 


Definition 

(4)  In  this  section, 

"woodlands"  means  woodlands  as  defined  in  the  Forestry 
Act  that  are  one  hectare  or  more  in  area. 

Site  alteration 

105.  (1)  This  section  applies  to  a  city  by-law  with 
respect  to  prohibiting  or  regulating, 

(a)  the  placing  or  dumping  of  fill; 

(b)  the  removal  of  topsoil;  or 

(c)  the  alteration  of  the  grade  of  land. 
I  icemptions 

(2)  The  by-law  does  not  apply  to. 

(a)  the  placing  or  dumping  of  fill,  removal  of  topsoil 
or  alteration  of  the  grade  of  land  imposed  after  De- 
cember 31.  2002  as  a  condition  to  the  approval  of  a 
site  plan,  a  plan  of  subdivision  or  a  consent  under 


lamenagemeni  du  territoire  ou  comme  exigence 
d'une  convention  de  plan  d'implantation  ou  d  une 
convention  de  lotissement  conclue  en  application 
de  ces  articles; 

d)  rendommagement  ou  la  destruction  d'arbres  im- 
pose apres  le  3 1  decembre  2002  comme  condition 
d'un  permis  d'exploitation  autorise  par  un  regle- 
ment  pris  en  application  de  Particle  70.2  de  la  Loi 
sur  Vamenagement  du  territoire  ou  comme  exi- 
gence d'une  convention  conclue  en  vertu  de  ce  re- 
glcment; 

e)  rendommagement  ou  la  destruction  d'arbres  par 
un  transporteur  ou  un  distributeur,  au  sens  que 
donne  a  ces  termes  Particle  2  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'electricite,  aux  fins  de  l'amenagement  et  de 
l'entretien  d'un  reseau  de  transport  ou  d'un  reseau 
de  distribution,  au  sens  que  ce  meme  article  donne 
a  ces  termes; 

f)  rendommagement  ou  la  destruction  d'arbres  en- 
trcpris  sur  un  bien-fonds  vise  par  un  permis 
d'exploitation  de  puits  d'extraction  ou  de  carriere 
ou  une  licence  d'exploitation  de  puits  d'extraction 
ou  de  carriere  situes  en  bordure  d'un  chemin  deli- 
vre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  agre- 
gats; 

g)  l'endommagement  ou  la  destruction  d'arbres  en- 
trcpris  sur  un  bien-fonds  afin  d'ouvrir  et  d'exploi- 
ter  ou  d'elargir  legalement  un  puits  d'extraction  ou 
une  carriere  sur  un  bien-fonds  : 

(i)  d'une  part,  n'ayant  pas  fait  l'objet  d'une  desi- 
gnation en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  agregats  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace, 

(ii)  d'autre  part,  sur  lequel  un  puits  d'extraction 
ou  une  carriere  constitue  une  utilisation  du  sol 
permise  par  un  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  de  1'article  34  de  la  Loi  sur  l  'amenage- 
ment du  territoire. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«terrain  boise»  Terrain  boise,  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
forets,  d'une  superficie  d'un  hectare  ou  plus. 

Modification  d'un  emplacement 

105.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  un  reglement 
municipal  en  ce  qui  concerne  l'interdiction  ou  la  regle- 
mcntation  : 

a)  soit  du  depot  ou  de  la  decharge  de  remblai; 

b)  soit  de  1'enlevement  de  sol  arable; 

c)  soit  de  la  modification  du  niveau  du  sol. 

Dispenses 

(2)  Le  reglement  municipal  ne  s'applique  pas  a  ce  qui 
suit  : 

a)  le  depot  ou  la  decharge  de  remblai.  renle\ement 
de  sol  arable  ou  la  modification  du  niveau  du  sol 
impose  apres  le  31  decembre  2002  comme  condi- 
tion de  I'approbation  d'un  plan  d'implantation. 
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section  41,  51  or  53,  respectively,  of  the  Planning 
Act  or  as  a  requirement  of  a  site  plan  agreement  or 
subdivision  agreement  entered  into  under  those 
sections; 


(b)  the  placing  or  dumping  of  fill,  removal  of  topsoil 
or  alteration  of  the  grade  of  land  imposed  after  De- 
cember 31,  2002  as  a  condition  to  a  development 
permit  authorized  by  regulation  made  under  sec- 
tion 70.2  of  the  Planning  Act  or  as  a  requirement  of 
an  agreement  entered  into  under  that  regulation; 


(c)  the  placing  or  dumping  of  fdl,  removal  of  topsoil 
or  alteration  of  the  grade  of  land  undertaken  by  a 
transmitter  or  distributor,  as  those  terms  are  de- 
fined in  section  2  of  the  Electricity  Act,  1998,  for 
the  purpose  of  constructing  and  maintaining  a 
transmission  system  or  a  distribution  system,  as 
those  terms  are  defined  in  that  section; 

(d)  the  placing  or  dumping  of  fill,  removal  of  topsoil 
or  alteration  of  the  grade  of  land  undertaken  on 
land  described  in  a  licence  for  a  pit  or  quarry  or  a 
permit  for  a  wayside  pit  or  wayside  quarry  issued 
under  the  Aggregate  Resources  Act; 


(e)  the  placing  or  dumping  of  fill,  removal  of  topsoil 
or  alteration  of  the  grade  of  land  undertaken  on 
land  in  order  to  lawfully  establish  and  operate  or 
enlarge  any  pit  or  quarry  on  land, 

(i)  that  has  not  been  designated  under  the  Aggre- 
gate Resources  Act  or  a  predecessor  of  that 
Act,  and 

(ii)  on  which  a  pit  or  quarry  is  a  permitted  land 
use  under  a  by-law  passed  under  section  34  of 
the  Planning  Act; 


(f)  the  placing  or  dumping  of  fill,  removal  of  topsoil 
or  alteration  of  the  grade  of  land  undertaken  as  an 
incidental  part  of  drain  construction  under  the 
Drainage  Act  or  the  Tile  Drainage  Act. 

Exceptions 

(3)  The  by-law  respecting  the  removal  of  topsoil  does 
not  apply  to  the  removal  of  topsoil  as  an  incidental  part  of 
a  normal  agricultural  practice  including  such  removal  as 
an  incidental  part  of  sod-farming,  greenhouse  operations 
and  nurseries  for  horticultural  products. 

Exclusion 

(4)  The  exception  described  in  subsection  (3)  respect- 
ing the  removal  of  topsoil  as  an  incidental  part  of  a  nor- 
mal agricultural  practice  does  not  include  the  removal  of 


d'un  plan  de  lotissement  ou  d'une  autorisation  vi- 
ses a  l'article  41,  51  ou  53,  respectivement,  de  la 
Loi  sur  I 'amenagement  du  territoire  ou  comme 
exigence  d'une  convention  de  plan  d'implantation 
ou  d'une  convention  de  lotissement  conclue  en  ver- 
tu  de  ces  articles; 

b)  le  depot  ou  la  decharge  de  remblai,  l'enlevement 
de  sol  arable  ou  la  modification  du  niveau  du  sol 
impose  apres  le  31  decembre  2002  comme  condi- 
tion d'un  permis  d'exploitation  autorise  par  un  re- 
glement  pris  en  application  de  l'article  70.2  de  la 
Loi  sur  I 'amenagement  du  territoire  ou  comme 
exigence  d'une  convention  conclue  en  vertu  de  ce 
reglement; 

c)  le  depot  ou  la  decharge  de  remblai,  l'enlevement 
de  sol  arable  ou  la  modification  du  niveau  du  sol 
entrepris  par  un  transporteur  ou  un  distributeur,  au 
sens  que  donne  a  ces  termes  l'article  2  de  la  Loi  de 
1998  sur  I'electricite,  aux  fins  de  l'amenagement 
et  de  l'entretien  d'un  reseau  de  transport  ou  d'un 
reseau  de  distribution,  au  sens  que  ce  meme  article 
donne  a  ces  termes; 

d)  le  depot  ou  la  decharge  de  remblai,  l'enlevement 
de  sol  arable  ou  la  modification  du  niveau  du  sol 
entrepris  sur  un  bien-fonds  vise  par  un  permis 
d'exploitation  de  pints  d'extraction  ou  de  carriere 
ou  une  licence  d'exploitation  de  puits  d'extraction 
ou  de  carriere  situes  en  bordure  d'un  chemin  deli- 
vre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  agre- 
gats; 

e)  le  depot  ou  la  decharge  de  remblai,  l'enlevement 
de  sol  arable  ou  la  modification  du  niveau  du  sol 
entrepris  sur  un  bien-fonds  afin  d'ouvrir  et  d'ex- 
ploiter  ou  d'elargir  legalement  un  puits  d'extrac- 
tion ou  une  carriere  sur  un  bien-fonds  : 

(i)  d'une  part,  n'ayant  pas  fait  l'objet  d'une  desi- 
gnation en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  agregats  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace, 

(ii)  d'autre  part,  sur  lequel  un  puits  d'extraction 
ou  une  carriere  constitue  une  utilisation  du  sol 
permise  par  un  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  de  l'article  34  de  la  Loi  sur  l'amenage- 
ment du  territoire; 

f)  le  depot  ou  la  decharge  de  remblai,  l'enlevement 
de  sol  arable  ou  la  modification  du  niveau  du  sol 
entrepris  accessoirement  a  la  construction  d'un 
drain  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  drainage  ou  de  la 
Loi  sur  le  drainage  au  moyen  de  tuyaux. 

Exceptions 

(3)  Le  reglement  municipal  relatif  a  l'enlevement  de 
sol  arable  ne  s'applique  pas  a  l'enlevement  de  sol  arable 
accessoirement  a  des  activites  agricoles  normales,  y  com- 
pris  accessoirement  a  la  production  de  gazon,  a  la  culture 
en  serre  et  a  la  culture  en  pepiniere. 

Exclusion 

(4)  L'exception  visee  au  paragraphe  (3)  en  ce  qui  a 
trait  a  l'enlevement  de  sol  arable  accessoirement  a  des 
activites  agricoles  normales  ne  s'applique  pas  a  l'enleve- 


432 


STRONGER  CITY  OF  TORONTO  FOR  A  STRONGER  ONTARIO  ACT,  2006  Chap.  1  I .  Sched.  A 

(  Hiy  of  Toronto  Act.  2006  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


topsoil  for  sale,  exchange  or  other  disposition. 

B>-la«  ceases  lo  have  effect 

(5)  If  a  regulation  is  made  under  section  28  of  the 
Conservation  Authorities  Act  respecting  the  placing  or 
dumping  of  fill,  removal  of  topsoil  or  alteration  of  the 
grade  of  land  in  any  area  of  the  municipality,  a  by-law 
passed  under  this  section  is  of  no  effect  in  respect  of  that 
area. 

Definition 

(6)  In  this  section. 

"topsoil"  means  those  horizons  in  a  soil  profile,  com- 
monly known  as  the  "O"  and  the  "A"  horizons,  con- 
taining organic  material  and  includes  deposits  of  par- 
tially decomposed  organic  matter  such  as  peat. 

Animals 

Impounding  animals 

106.  If  the  City  passes  a  by-law  regulating  or  prohibit- 
ing with  respect  to  the  being  at  large  or  trespassing  of 
animals,  it  may  provide  for, 

(a)  the  seizure  and  impounding  of  animals  being  at 
large  or  trespassing  contrary  to  the  by-law; 


(b)  the  sale  of  impounded  animals, 

(i)  if  they  are  not  claimed  within  a  reasonable 
time, 

(ii)  if  the  expenses  of  the  City  respecting  the  im- 
pounding of  the  animals  are  not  paid,  or 

(iii)  at  such  time  and  in  such  manner  as  is  pro- 
vided in  the  by-law. 

Muzzling  of  dogs 

107.  (I)  If  the  City  requires  the  muzzling  of  a  dog 
under  any  circumstances,  city  council  shall,  upon  the  re- 
quest of  the  owner  of  the  dog.  hold  a  hearing  to  determine 
whether  or  not  to  exempt  the  owner  in  whole  or  in  part 
from  the  requirement. 

Conditions 

(2)  An  exemption  may  be  granted  subject  to  such  con- 
ditions as  council  considers  appropriate. 

Request  docs  not  stay  requirement 

(3)  A  request  of  the  owner  of  a  dog  for  a  hearing  under 
this  section  does  not  act  as  a  stay  of  the  muzzling  re- 
quirement. 

Structures,  Including  Fences  and  Signs 

Construction  of  green  roofs 

108.  (I)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  pass  a  by-law  requiring  and 


mcnt  de  sol  arable  aux  fins  de  disposition,  notamment  par 
vente  ou  echange. 

Reglemcnt  municipal  sans  effet 

(5)  Si  un  reglemcnt  est  pris  en  application  de  Particle 
28  de  la  Loi  stir  les  offices  de  protection  de  la  nature  rela- 
tivement  au  depot  ou  a  la  decharge  de  remblai.  a  l'en- 
levement  de  sol  arable  ou  a  la  modification  du  niveau  du 
sol  dans  un  secteur  de  la  municipality,  un  reglemcnt  mu- 
nicipal adopte  en  vertu  du  present  article  est  sans  effet  a 
l'egard  de  ce  secteur. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«sol  arable»  S'entend  des  horizons  du  profil  du  sol. 
communement  appeles  horizon  «0»  et  horizon  «A». 
contenant  des  matieres  organiques  et.  en  outre,  des  de- 
pots de  matieres  organiques  partiellement  decompo- 
sers, comme  la  tourbe. 

ANIMAUX 

Mise  en  fourriere 

106.  Si  elle  adopte  un  reglement  reglementant  ou  inter- 
disant  quelque  chose  relativement  a  la  presence  d'ani- 
maux  en  liberte  ou  a  l'entree  non  autorisee  d'animaux  sur 
des  biens-fonds,  la  cite  peut  prevoir  ce  qui  suit : 

a)  la  saisie  et  la  mise  en  fourriere  des  animaux  qui 
sont  en  liberte  contrairement  au  reglement  munici- 
pal ou  dont  la  presence  sur  un  bien-fonds  n'est  pas 
autorisee  par  celui-ci; 

b)  la  vente  des  animaux  mis  en  fourriere  : 

(i)  soit  s'ils  ne  sont  pas  reclames  dans  un  delai 
raisonnable, 

(ii)  soit  si  les  frais  engages  par  la  cite  a  l'egard  de 
leur  mise  en  fourriere  ne  sont  pas  paves. 

(iii)  soit  au  moment  et  de  la  maniere  prevus  dans 
le  reglement  municipal. 

Musellement  des  chiens 

107.  (1)  Si  la  cite  exige  le  musellement  d'un  chien 
dans  toute  circonstance,  le  conseil  municipal  tient  une 
audience,  sur  demande  du  proprietaire  du  chien.  pour 
decider  s'il  y  a  lieu  de  dispenser  ou  non  le  proprietaire  de 
tout  ou  partie  de  cette  exigence. 

Conditions 

(2)  La  dispense  peut  etre  accordee  sous  reserve  des 
conditions  que  le  conseil  estime  appropriees. 

Aucune  suspension  de  I'exigence 

(3)  La  demande  d'audience  que  presente  le  proprietaire 
d'un  chien  en  vertu  du  present  article  n'a  pas  pour  effet 
de  suspendre  I'exigence  en  matiere  de  musellement. 

Constructions,  y  compris  les  clotures, 
les  panneaux  et  les  enseignes 

\mcnagenienl  de  l"its  \  ert\ 

108.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les 
articles  7  et  8  autorisent  la  cite  a  exiger  et  a  regir.  par  re- 
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governing  the  construction  of  green  roofs  if  the  provi- 
sions of  the  by-law  do  not  conflict  with  the  provisions  of 
a  regulation  made  under  the  Building  Code  Act,  1992 
respecting  public  health  and  safety,  fire  protection,  struc- 
tural sufficiency,  conservation  and  environmental  protec- 
tion and  the  requirements  respecting  barrier-free  access. 


Same 

(2)  A  by-law  under  subsection  ( 1 )  prevails  over  a  regu- 
lation made  under  the  Building  Code  Act,  1992,  despite 
section  35  of  that  Act. 

Definition 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ), 

"green  roof  means  a  roof  surface  that  supports  the 
growth  of  vegetation  over  a  substantial  portion  of  its 
area  for  the  purpose  of  water  conservation  or  energy 
conservation. 

Repeal 

(4)  This  section  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Non-application  of  Line  Fences  Act 

109.  (1)  The  City  may  provide  that  the  Line  Fences 
Act  does  not  apply  to  all  or  any  part  of  the  City. 

Exclusion 

(2)  Despite  a  by-law  passed  under  subsection  (1),  sec- 
tion 20  of  the  Line  Fences  Act  continues  to  apply 
throughout  the  City. 

Advertising  devices 

110.  (1)  The  following  rules  apply  to  a  city  by-law 
respecting  advertising  devices,  including  signs: 

1.  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sections 
authorize  the  City  to  include  a  provision  in  the  by- 
law authorizing  the  City  to  pull  down  or  remove  an 
advertising  device  and  dispose  of  it,  at  the  expense 
of  the  owner  of  the  advertising  device,  if  it  is 
erected  or  displayed  in  contravention  of  the  by-law 
and,  for  this  purpose,  the  City  may  enter  land  at 
any  reasonable  time. 

2.  The  by-law  does  not  apply  to  an  advertising  device 
that  was  lawfully  erected  or  displayed  on  the  day 
the  by-law  comes  into  force  if  the  advertising  de- 
vice is  not  substantially  altered,  and  the  mainte- 
nance and  repair  of  the  advertising  device  or  a 
change  in  the  message  or  contents  displayed  are 
deemed  not  to  constitute  a  substantial  alteration. 

Lien  for  costs  and  charges 

(2)  All  costs  and  charges  incurred  for  the  removal,  care 
and  storage  of  an  advertising  device  under  paragraph  1  of 
subsection  (1)  are  a  lien  on  the  advertising  device  that 
may  be  enforced  by  the  City  under  the  Repair  and  Stor- 
age Liens  Act. 


glement,  Famenagement  de  toits  verts,  pourvu  que  les 
dispositions  du  reglement  municipal  ne  soient  pas  incom- 
patibles  avec  celles  d'un  reglement  pris  en  application  de 
la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  bdtiment  en  ce  qui  concerne 
la  sante  et  la  securite  publiques,  la  protection  contre  les 
incendies,  le  caractere  adequat  des  structures,  la  conser- 
vation et  la  protection  environnementale,  ni  avec  les  exi- 
gences en  matiere  d'acces  facile. 

Idem 

(2)  Les  reglements  municipaux  adoptes  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  Femportent  sur  les  reglements  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  bdtiment,  mal- 
gre  Farticle  35  de  cette  loi. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (1). 

«toit  vert»  Surface  de  toit  qui  permet  la  croissance  de 
vegetation  sur  une  partie  considerable  de  sa  superficie 
afin  de  realiser  des  economies  d'eau  ou  d'energie. 

Abrogation 

(4)  Le  present  article  est  abroge  le  jour  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  clotures  de  bornage 

109.  (1)  La  cite  peut  prevoir  que  la  Loi  sur  les  clotu- 
res de  bornage  ne  s'applique  pas  a  la  cite  ou  a  une  partie 
de  celle-ci. 

Exclusion 

(2)  Malgre  le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  Farticle  20  de  la  Loi  sur  les  clotures  de 
bornage  continue  de  s'appliquer  dans  toute  la  cite. 

Dispositifs  publicitaires 

110.  (1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  regle- 
ment municipal  sur  les  dispositifs  publicitaires,  notam- 
ment  les  panneaux  et  enseignes  : 

1 .  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les  articles 
7  et  8  autorisent  la  cite  a  inclure  dans  le  reglement 
une  disposition  Fautorisant  a  enlever  un  dispositif 
publicitaire  et  a  en  disposer  aux  frais  du  proprie- 
taire  du  dispositif  si  celui-ci  est  installe  ou  expose 
en  contravention  au  reglement.  A  cette  fin,  la  cite 
peut  entrer  dans  un  bien-fonds  a  toute  heure  rai- 
sonnable. 

2.  Le  reglement  ne  s'applique  pas  aux  dispositifs  pu- 
blicitaires qui  etaient  legalement  installes  ou  expo- 
ses le  jour  de  son  entree  en  vigueur  et  qui  ne  sont 
pas  considerablement  modifies.  L'entretien  et  la 
reparation  des  dispositifs  ou  la  modification  du 
message  ou  du  contenu  qui  y  figure  sont  reputes  ne 
pas  constituer  des  modifications  considerables. 

Privilege  pour  les  depenses  et  les  frais 

(2)  Les  depenses  et  les  frais  engages  pour  F  enleve- 
ment, la  garde  et  le  remisage  d'un  dispositif  publicitaire 
en  vertu  de  la  disposition  1  du  paragraphe  (1)  constituent 
un  privilege  sur  le  dispositif  que  la  cite  peut  realiser  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  privilege  des  reparateurs  et  des  en- 
treposeurs. 
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Disposal  costs 

(3)  All  costs  and  charges  incurred  for  disposing  of  an 
advertising  device  may  be  recovered  as  a  debt  owed  by 
the  owner  of  the  device. 

Land  Use  Planning 

Demolition  and  conversion  of  residential  rental  properties 

111.  ( 1 )  The  City  may  prohibit  and  regulate  the  demo- 
lition of  residential  rental  properties  and  may  prohibit  and 
regulate  the  conversion  of  residential  rental  properties  to  a 
purpose  other  than  the  purpose  of  a  residential  rental 
property. 

Same 

(2)  The  power  to  pass  a  by-law  respecting  a  matter 
described  in  subsection  (1)  includes  the  power, 

(a)  to  prohibit  the  demolition  of  residential  rental 
properties  without  a  permit; 

(b)  to  prohibit  the  conversion  of  residential  rental 
properties  to  a  purpose  other  than  the  purpose  of  a 
residential  rental  property  without  a  permit;  and 

(c)  to  impose  conditions  as  a  requirement  of  obtaining 
a  permit. 

Restriction 

(3)  The  City  cannot  prohibit  or  regulate  the  demolition 
or  conversion  of  a  residential  rental  property  that  contains 
less  than  six  dwelling  units. 

Effect  of  building  code,  etc. 

(4)  Despite  section  35  of  the  Building  Code  Act,  1992, 
in  the  event  that  the  Building  Code  Act,  1992  or  a  regula- 
tion made  under  that  Act  and  a  by-law  prohibiting  or 
regulating  the  demolition  or  conversion  of  a  residential 
rental  property  treat  the  same  subject  matter  in  different 
ways,  that  Act  or  the  regulation  under  that  Act  prevails 
and  the  by-law  is  inoperative  to  the  extent  that  the  Act  or 
regulation  and  the  by-law  treat  the  same  subject  matter. 

Same 

(5)  If  a  permit  to  demolish  a  residential  rental  property 
is  issued  under  this  section,  no  permit  is  required  under 
section  8  of  the  Building  Code  Act.  1992  to  demolish  the 
property. 

Report 

(6)  The  City  shall  report  statistics  and  other  informa- 
tion concerning  the  demolition  and  conversion  of  residen- 
tial rental  properties  to  the  Minister  of  Municipal  Affairs 
and  Housing  and  shall  do  so  at  the  times  and  in  the  form 
and  manner  specified  by  the  Minister. 

(  ommunit)  improvement  plan 

112.  (1)  In  this  section. 


Dcpcnses  et  frais  de  disposition 

(3)  Les  depenses  et  les  frais  engages  pour  la  disposi- 
tion d'un  dispositif  publicitaire  peuvent  etre  recouvres  a 
titre  de  crcance  du  proprietaire. 

AMENAGEMENT  DU  TERRITOIRE 
Demolition  et  conversion  des  biens  locatifs  a  usage  d'hahitation 

111.  ( 1 )  La  cite  peut  interdire  et  reglementer  la  demo- 
lition de  biens  locatifs  a  usage  d'habitation  ainsi  que  leur 
conversion  a  une  fin  autre  que  celle  a  laquelle  servent  de 
tels  biens. 

Idem 

(2)  Le  pouvoir  d'adopter  un  reglement  a  l'egard  d'une 
question  visee  au  paragraphe  ( 1 )  comprend  celui  de  faire 
ce  qui  suit  : 

a)  interdire  la  demolition,  sans  permis,  de  biens  loca- 
tifs a  usage  d'habitation; 

b)  interdire  la  conversion,  sans  permis,  de  biens  loca- 
tifs a  usage  d'habitation  a  une  fin  autre  que  celle  a 
laquelle  servent  de  tels  biens; 

c)  assortir  l'obtention  d  un  permis  de  conditions. 

Restriction 

(3)  La  cite  ne  peut  pas  interdire  ou  reglementer  la  de- 
molition ou  la  conversion  d'un  bien  locatif  a  usage 
d'habitation  qui  compte  moins  de  six  logements. 

Effet  du  code  du  batiment 

(4)  Malgre  l'article  35  de  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du 
batiment,  si  cette  loi  ou  un  de  ses  reglements  d'applica- 
tion  et  un  reglement  municipal  interdisant  ou  reglemen- 
tant  la  demolition  ou  la  conversion  de  biens  locatifs  a 
usage  d'habitation  traitent  le  meme  sujet  de  manieres 
differentes.  cette  loi  ou  son  reglement  d'application  I'em- 
porte  et  le  reglement  municipal  est  sans  effet  dans  la  me- 
sure  ou  cette  loi  ou  son  reglement  d'application  et  le  re- 
glement municipal  traitent  le  meme  sujet. 

Idem 

(5)  Si  un  permis  est  delivre  pour  la  demolition  d'un 
bien  locatif  a  usage  d'habitation  en  vertu  du  present  ar- 
ticle, aucun  permis  n'est  exige  a  cette  fin  aux  termes  de 
Particle  8  de  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  batiment. 

Rapport 

(6)  La  cite  fait  un  rapport  au  ministre  des  Affaires  mu- 
nicipales  et  du  Logement.  aux  moments,  sous  la  forme  d 
de  la  maniere  qu'il  precise,  sur  les  donnees  statistiques  et 
autres  renseignements  qu'il  exige  au  sujet  de  la  demoli- 
tion et  de  la  conversion  des  biens  locatifs  a  usage  d'habi- 
tation. 

Plan  d'ameliorations  communautaires 

112.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 
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"community  improvement  plan"  has  the  same  meaning  as 
in  subsection  28  (1)  of  the  Planning  Act. 

Same 

(2)  If  a  community  improvement  plan  for  all  or  part  of 
the  City  includes  provisions  that  authorize  the  exercise  of 
any  power  or  authority  under  subsection  28  (6)  or  (7)  of 
the  Planning  Act,  or  under  section  333  of  this  Act  that 
would  be  prohibited  under  subsection  82  (1)  or  (2)  of  this 
Act,  subsections  17  (15)  to  (30),  (44)  to  (47)  and  (49)  and 
(50)  of  the  Planning  Act  apply,  with  necessary  modifica- 
tions, in  respect  of  the  community  improvement  plan  and 
any  amendments  to  it. 

Same 

(3)  Where  the  City  proposes  to  exercise  any  power  or 
authority  under  subsection  28  (6)  or  (7)  of  the  Planning 
Act  or  under  section  333  of  this  Act  that  would  be  prohib- 
ited under  subsection  82  (1)  or  (2)  of  this  Act,  the  ap- 
proval of  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
is  not  required  in  order  that  the  exception  provided  for  in 
subsection  82  (3)  of  this  Act  will  apply. 

Zoning  by-laws  re  area,  density  and  height 

113.  (1)  The  authority  to  regulate  provided  in  para- 
graph 4  of  subsection  34  (1)  of  the  Planning  Act  includes 
and,  despite  the  decision  of  any  court,  is  deemed  always 
to  have  included  the  authority  to  regulate  the  minimum 
area  of  the  parcel  of  land  mentioned  therein  and  to  regu- 
late the  minimum  and  maximum  density  and  the  mini- 
mum and  maximum  height  of  development  in  the  City  or 
in  the  area  or  areas  defined  in  the  by-law. 

Zoning  with  conditions 

(2)  If  the  official  plan  in  effect  in  the  City  contains 
policies  relating  to  zoning  with  conditions,  the  City  may, 
in  a  by-law  passed  under  section  34  of  the  Planning  Act, 
permit  a  use  of  land  or  the  erection,  location  or  use  of 
buildings  or  structures  and  impose  one  or  more  prescribed 
conditions  on  the  use,  erection  or  location. 


Same 

(3)  When  a  prescribed  condition  is  imposed  under  sub- 
section (2), 

(a)  the  City  may  require  an  owner  of  land  to  which  the 
by-law  applies  to  enter  into  an  agreement  with  the 
City  relating  to  the  condition; 

(b)  the  agreement  may  be  registered  against  the  land  to 
which  it  applies;  and 

(c)  the  City  may  enforce  the  agreement  against  the 
owner  and  any  and  all  subsequent  owners  of  the 
land. 


«plan  d'ameliorations  communautaires»  S'entend  au  sens 
du  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  sur  I'amenagement  du 
territoire. 

Idem 

(2)  Si  le  plan  d'ameliorations  communautaires  pour 
tout  ou  partie  de  la  cite  contient  des  dispositions  auto- 
risant  l'exercice  d'un  pouvoir  vise  au  paragraphe  28  (6) 
ou  (7)  de  la  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire  ou  a 
l'article  333  de  la  presente  loi  qui  serait  interdit  en  ap- 
plication du  paragraphe  82  (1)  ou  (2)  de  la  presente  loi, 
les  paragraphes  17  (15)  a  (30),  (44)  a  (47)  et  (49)  et  (50) 
de  la  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  au  plan  et  a  ses  modifi- 
cations. 

Idem 

(3)  Si  la  cite  a  l'intention  d'exercer  un  pouvoir  vise  au 
paragraphe  28  (6)  ou  (7)  de  la  Loi  sur  I'amenagement  du 
territoire  ou  a  l'article  333  de  la  presente  loi  qui  serait 
interdit  en  application  du  paragraphe  82  (1)  ou  (2)  de  la 
presente  loi,  l'approbation  du  ministre  des  Affaires  muni- 
cipales  et  du  Logement  n'est  pas  requise  pour  que 
s'applique  l'exception  prevue  au  paragraphe  82  (3)  de  la 
presente  loi. 

Reglements  de  zonage  :  superficie,  densite  et  hauteur 

113.  ( 1 )  Le  pouvoir  de  reglementation  vise  a  la  dispo- 
sition 4  du  paragraphe  34  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'amenagement 
du  territoire  comprend  et,  malgre  la  decision  d'un  tribu- 
nal, est  repute  avoir  toujours  compris  le  pouvoir  de  re- 
glementer  la  superficie  minimale  de  la  parcelle  de  bien- 
fonds  visee  dans  cette  disposition  ainsi  que  les  densites 
minimale  et  maximale  et  les  hauteurs  minimale  et  maxi- 
male  de  l'exploitation  dans  la  cite  ou  dans  les  zones  defi- 
nies  dans  le  reglement  municipal. 

Zonage  assorti  de  conditions 

(2)  Si  le  plan  officiel  en  vigueur  dans  la  cite  contient 
des  politiques  relatives  au  zonage  assorti  de  conditions,  la 
cite  peut,  par  reglement  municipal  adopte  en  application 
de  l'article  34  de  la  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire, 
permettre  1  'utilisation  du  sol  ou  l'edification,  l'implanta- 
tion  ou  l'utilisation  de  batiments  ou  de  constructions  et 
assortir  l'utilisation,  l'edification  ou  l'implantation  d'une 
ou  de  plusieurs  conditions  prescrites. 

Idem 

(3)  Lorsqu'une  condition  prescrite  est  imposee  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (2)  : 

a)  la  cite  peut  exiger  que  le  proprietaire  d'un  bien- 
fonds  auquel  s'applique  le  reglement  municipal 
conclue  une  convention  avec  elle  en  ce  qui  a  trait  a 
la  condition; 

b)  la  convention  peut  etre  enregistree  a  l'egard  du 
bien-fonds  auquel  elle  s'applique; 

c)  la  cite  peut  faire  respecter  la  convention  par  le  pro- 
prietaire du  bien-fonds  et  par  les  proprietaries  sub- 
sequent^. 
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Sid'  plan  control  ami 

Definition 

114.  ( I )  In  tins  section, 

"development"  means  the  construction,  erection  or  plac- 
ing of  one  or  more  buildings  or  structures  on  land  or 
the  making  of  an  addition  or  alteration  to  a  building  or 
structure  that  has  the  effect  of  substantially  increasing 
the  size  or  usability  thereof,  or  the  laying  out  and  estab- 
lishment of  a  commercial  parking  lot  or  of  sites  for  the 
location  of  three  or  more  trailers  or  of  sites  for  the  loca- 
tion of  three  or  more  mobile  homes  as  defined  in  sub- 
section 46(1)  of  the  Planning  Act  or  of  sites  for  the 
construction,  erection  or  location  of  three  or  more  land 
lease  community  homes  as  defined  in  subsection  46  ( 1 ) 
of  the  Planning  Act. 


Establishment  of  site  plan  control  area 

(2)  Where  in  an  official  plan  an  area  is  shown  or  de- 
scribed as  a  proposed  site  plan  control  area,  the  City  may, 
by  by-law,  designate  the  whole  or  any  part  of  such  area  as 
a  site  plan  control  area. 

Designation  of  site  plan  control  area 

i  > )  \  by-law  passed  under  subsection  (2)  may  desig- 
nate a  site  plan  control  area  by  reference  to  one  or  more 
land  use  designations  contained  in  a  by-law  passed  under 
section  34  of  the  Planning  Act. 


Consultation 

(4)  The  City. 

(a)  shall  permit  applicants  to  consult  with  the  City 
before  submitting  plans  and  drawings  for  approval 
under  subsection  (5);  and 

(b)  may.  by  by-law,  require  applicants  to  consult  with 
the  City  as  described  in  clause  (a). 

Approval  of  plans  or  drawings 

(5)  No  person  shall  undertake  any  development  in  an 
area  designated  under  subsection  ( 2  I  unless  the  Cit\  or, 
where  a  referral  has  been  made  under  subsection  ( 15).  the 
Ontario  Municipal  Board  has  approved  one  or  both,  as  the 
Cil\  ma\  determine,  of  the  following: 

1.  Plans  showing  the  location  of  all  buildings  and 
structures  to  be  erected  and  showing  the  location  of 
all  facilities  and  works  to  be  provided  in  conjunc- 
tion therewith  and  of  all  facilities  and  works  re- 
quired under  clause  (11)  (a). 

2.  Drawings  showing  plan,  elevation  and  cross- 
section  views  for  each  building  to  be  erected,  ex- 


/,one  de  reglementation  dn  plan  d'implantation 
Definition 

114.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«exploitation»  S'cntend  de  la  construction,  de  I'cdifica- 
tion  ou  de  l'implantation  d'un  ou  de  plusieurs  bati- 
ments  ou  constructions  sur  un  bien-fonds,  d'un  rajout 
ou  transformation  a  un  batiment  ou  a  une  construction 
qui  a  pour  effet  d'en  augmenter  considerablement  les 
dimensions  ou  les  possibilites  d'utilisation.  ou  de  la 
conception  et  de  la  creation  d'un  pare  de  stationnement 
a  des  fins  commerciales  ou  d  emplacements  pour 
('installation  de  trois  roulottes  ou  plus  ou  d'emplace- 
ments  pour  I'installation  de  trois  maisons  mobiles  ou 
plus  au  sens  du  paragraphc  46  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  ame- 
nagement  du  territoire  ou  d'emplacements  pour  la 
construction,  I'edification  ou  I'installation  de  trois  mai- 
sons de  communaute  de  terrains  a  bail  ou  plus  au  sens 
du  paragraphc  46  ( 1 )  de  cette  loi. 

Creation  de  la  zone  de  reglementation  du  plan  d'implantation 

(2)  Si,  sur  un  plan  officiel,  une  zone  est  representee  ou 
decrite  comme  zone  proposee  de  reglementation  du  plan 
d'implantation,  la  cite  peut,  par  reglement  municipal, 
designer  tout  ou  partie  de  celle-ci  comme  zone  de  regie- 
mentation  du  plan  d'implantation. 

Designation  de  la  /one  de  reglementation  du  plan  d'implantation 

(3)  Le  reglement  municipal  adopte  en  application  du 
paragraphe  (2)  peut  designer  une  zone  de  reglementation 
du  plan  d'implantation  par  rapport  a  une  ou  plusieurs  de- 
signations d'utilisation  du  sol  contenues  dans  un  regle- 
ment municipal  adopte  en  application  de  l'article  34  de  la 
Loi  sur  I  amenagement  du  territoire. 

(  onsultation 

(4)  La  cite  : 

a)  d'une  part,  doit  pennettre  aux  auteurs  de  demandes  | 
de  la  consulter  avant  de  presenter  des  plans  et  des  I 
dessins  aux  fins  d'approbation  aux  termes  du  para- 
graphe (5); 

b)  d'autre  part,  peut,  par  reglement  municipal,  exiger  | 
qu'ils  la  consultent  comme  le  prevoit  l'alinea  a). 

Approbation  de  plans  ou  de  dessins 

(5)  Nul  ne  doit  entreprendre  une  exploitation  dans 
une  zone  visee  au  paragraphe  (2),  a  moins  que  la  cite  ou. 
dans  le  cas  du  renvoi  vise  au  paragraphe  (15).  la  Com-  I 
mission  des  affaires  municipales  de  I'Ontario  n'ait  ap-  I 
prouve.  selon  ce  que  precise  la  cite,  le  ou  les  documents 
sim  ants  : 

1.  Les  plans  indiquant  l'emplacemcnt  des  batiments  i 
et  des  constructions  a  edifier.  et  eelui  des  installa- 
tions et  travaux  a  prevoir  a  cet  effet.  ainsi  que 
I'emplacement  des  installations  et  des  travaux  re- 
quis  en  vertu  de  l'alinea  (1 1)  a). 

2.  Les  dessins  indiquant  le  plan  de  plancher.  1'eleva- 
tion  et  la  coupe  transversale  de  ehaque  batiment  a 
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cept  a  building  to  be  used  for  residential  purposes 
containing  less  than  25  dwelling  units,  which 
drawings  are  sufficient  to  display, 

i.  the  massing  and  conceptual  design  of  the  pro- 
posed building, 

ii.  the  relationship  of  the  proposed  building  to 
adjacent  buildings,  streets,  and  exterior  areas 
to  which  members  of  the  public  have  access, 

iii.  the  provision  of  interior  walkways,  stairs, 
elevators  and  escalators  to  which  members  of 
the  public  have  access  from  streets,  open 
spaces  and  interior  walkways  in  adjacent 
buildings, 

iv.  matters  relating  to  exterior  design,  including 
without  limitation  the  character,  scale,  ap- 
pearance and  design  features  of  buildings,  and 
their  sustainable  design,  but  only  to  the  extent 
that  it  is  a  matter  of  exterior  design,  if  an  offi- 
cial plan  and  a  by-law  passed  under  subsec- 
tion (2)  that  both  contain  provisions  relating 
to  such  matters  are  in  effect  in  the  City,  and 


v.  the  sustainable  design  elements  on  any  ad- 
joining highway  under  the  City's  jurisdiction, 
including  without  limitation  trees,  shrubs, 
hedges,  plantings  or  other  ground  cover,  per- 
meable paving  materials,  street  furniture,  curb 
ramps,  waste  and  recycling  containers  and  bi- 
cycle parking  facilities,  if  an  official  plan  and 
a  by-law  passed  under  subsection  (2)  that 
both  contain  provisions  relating  to  such  mat- 
ters are  in  effect  in  the  City. 


Exclusions  from  site  plan  control 

(6)  The  following  matters  are  not  subject  to  site  plan 
control: 

1 .  The  interior  design. 

2.  The  layout  of  interior  areas,  excluding  interior 
walkways,  stairs,  elevators  and  escalators  referred 
to  in  subparagraph  2  iii  of  subsection  (5). 

3.  The  manner  of  construction  and  construction  stan- 
dards. 

Dispute  about  scope  of  site  plan  control 

(7)  The  owner  of  land  or  the  City  may  make  a  motion 
for  directions  to  have  the  Ontario  Municipal  Board  de- 
termine a  dispute  about  whether  a  matter  referred  to  in 
paragraph  1  or  2  of  subsection  (5)  is  subject  to  site  plan 
control. 


edifier,  a  l'exception  d'un  batiment  destine  a  des 
fins  d'habitation  contenant  moins  de  25  logements, 
lesquels  dessins  suffisent  a  montrer  : 

i.  le  volume  et  la  conception  architccturale  du 
batiment  propose, 

ii.  la  relation  du  batiment  propose  aux  batiments 
adjacents,  aux  rues  et  aux  aires  exterieures 
auxquelles  le  public  peut  acceder, 

iii.  les  passages  interieurs  pour  pietons,  escaliers, 
ascenseurs,  escaliers  roulants  auxquels  le  pu- 
blic peut  acceder  par  la  rue,  les  aires  ouvertes 
et  les  passages  interieurs  des  batiments  adja- 
cents, 

iv.  les  aspects  de  la  conception  exterieure,  no- 
tamment  le  caractere,  l'echelle,  l'apparence  et 
les  caracteristiques  de  conception  des  bati- 
ments ainsi  que  leur  conception  durable,  mais 
seulement  dans  la  mesure  ou  il  s'agit  d'un  as- 
pect de  conception  exterieure,  si  un  plan  offi- 
ciel  et  un  reglement  municipal  adopte  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (2)  qui  contiennent  tous 
deux  des  dispositions  relatives  a  de  tels  as- 
pects sont  en  vigueur  dans  la  cite, 

v.  les  aspects  de  la  conception  durable  sur  toute 
voie  publique  adjacente  qui  releve  de  la  com- 
petence de  la  cite,  notamment  les  arbres,  les 
arbustes,  les  haies,  les  plants  ou  autre  couver- 
ture  vegetale,  les  materiaux  de  revetement 
permeables,  le  mobilier  urbain,  les  rampes  en 
bordure  de  trottoir,  les  bacs  a  ordures  et  a  re- 
cyclage  et  les  espaces  de  stationnement  pour 
velos,  si  un  plan  officiel  et  un  reglement  mu- 
nicipal adopte  en  vertu  du  paragraphe  (2)  qui 
contiennent  tous  deux  des  dispositions  relati- 
ves a  de  tels  aspects  sont  en  vigueur  dans  la 
cite. 

Exclusions  de  la  reglementation  du  plan  d'implantation 

(6)  Les  questions  suivantes  ne  sont  pas  assujetties  a  la 
reglementation  du  plan  d'implantation  : 

1 .  La  decoration  interieure. 

2.  L'amenagement  interieur,  a  l'exclusion  des  pas- 
sages interieurs  pour  pietons,  escaliers,  ascenseurs 
et  escaliers  roulants  vises  a  la  sous-disposition  2  iii 
du  paragraphe  (5). 

3.  Le  mode  et  les  normes  de  construction. 

Litige  relatif  a  la  portee  de  la  reglementation  du  plan 
d'implantation 

(7)  Le  proprietaire  d'un  bien-fonds  ou  la  cite  peut.  par 
voie  de  motion  pour  obtenir  des  directives,  demander  a  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'Ontario  de 
trancher  le  litige  sur  la  question  de  savoir  si  une  question 
visee  a  la  disposition  1  ou  2  du  paragraphe  (5)  est  assu- 
jettie  a  la  reglementation  du  plan  d'implantation. 
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Final  flctci  niiii.itioii 

(S)  The  Ontario  Municipal  Board's  determination  un- 
der subsection  (7)  is  not  subject  to  appeal  or  review. 

Drawings  for  residential  buildings 

(9)  Despite  the  exception  provided  in  paragraph  2  of 
subsection  (5),  city  council  may  require  the  drawings 
mentioned  in  that  paragraph  for  a  building  to  be  used  for 
residential  purposes  containing  less  than  25  dwelling 
units  if  the  proposed  building  is  to  be  located  in  an  area 
specifically  designated  in  the  official  plan  mentioned  in 
subsection  (2)  as  an  area  in  which  such  drawings  may  be 
required. 

Pnn  is<> 

(10)  Nothing  in  this  section  is  deemed  to  confer  on  the 
City  power  to  limit  the  height  or  density  of  buildings  to 
be  erected  on  the  land. 

C  onditions  to  approval  of  plans 

(11)  As  a  condition  to  the  approval  of  the  plans  and 
drawings  referred  to  in  subsection  (5),  the  City  may  re- 
quire the  owner  of  the  land  to, 

(a)  provide  to  the  satisfaction  of  and  at  no  expense  to 
the  City  any  or  all  of  the  following: 

(i)  subject  to  subsection  (12),  widenings  of 
highways  that  abut  on  the  land. 

In)  facilities  to  provide  access  to  and  from  the 
land  such  as  access  ramps  and  curbings  and 
traffic  direction  signs, 

(iii)  off-street  vehicular  loading  and  parking  facili- 
ties, either  covered  or  uncovered,  access 
driveways,  including  driveways  for  emer- 
gency vehicles,  and  the  surfacing  of  such  ar- 
eas and  driveways, 

(iv)  walkways  and  walkway  ramps,  including  the 
surfacing  thereof,  and  all  other  means  of  pe- 
destrian access, 

(v)  facilities  for  the  lighting,  including  floodlight- 
ing, of  the  land  or  of  any  buildings  or  struc- 
tures  thereon, 

(vi)  walls,  fences,  hedges,  trees,  shrubs  or  other 
groundcover  or  facilities  for  the  landscaping 
of  the  lands  or  the  protection  of  adjoining 
lands. 

(vii)  vaults,  central  storage  and  collection  areas 
and  other  facilities  and  enclosures  for  the 
storage  of  garbage  and  other  waste  material, 

(viii)  easements  conveyed  to  the  City  for  the  con- 
struction, maintenance  or  improvement  of  wa- 
tercourses, ditches,  land  drainage  works,  sani- 
tary sewage  facilities  and  other  public  utilities 
of  the  Citv  on  the  land. 


Decision  definitive 

(8)  La  decision  que  rend  la  Commission  des  affaires 
municipalcs  de  I'Ontario  en  vertu  du  paragraphe  (7)  est 
non  susceptible  d'appel  ni  de  revision. 

Plans  d'immeubles  d'habitation 

(9)  Malgre  I' exception  prevue  a  la  disposition  2  du 
paragraphe  (5),  le  conseil  peut  exiger  les  dessins  qui  y 
sont  mcntionncs  dans  le  cas  d'un  batiment  destine  a  des 
fins  d'habitation  contenant  moins  de  25  logements.  si  le 
batiment  propose  doit  etre  situe  dans  une  zone  specifi- 
quement  designee  dans  le  plan  officiel  vise  au  paragraphe 
(2)  comme  une  zone  oil  de  tels  dessins  peuvent  etre  re- 
quis. 

Reserve 

(10)  Le  present  article  n'est  pas  repute  conferer  a  la 
cite  le  pouvoir  de  limiter  la  hauteur  ou  la  densite  des  ba- 
timents  a  edifier  sur  le  bien-fonds. 

Conditions  d'approbation  des  plans 

(11)  A  titre  de  conditions  d'approbation  des  plans  et 
dessins  vises  au  paragraphe  (5),  la  cite  peut  exiger  que  le 
proprietaire  du  bien-fonds  se  charge  : 

a)  de  pourvoir,  sans  frais  pour  la  cite  et  a  la  satisfac- 
tion de  celle-ci,  a  tout  ou  partie  des  installations 
suivantes  : 

(i)  sous  reserve  du  paragraphe  (12),  l'elargisse- 
ment  des  voies  publiques  attenantes  au  bien- 
fonds, 

(ii)  des  entrees  et  sorties  du  bien-fonds  telles  que 
rampes  d'acces,  bordures  et  panneaux  indica- 
teurs, 

(iii)  des  installations  de  chargement  et  de  station- 
nement  de  vehicules  situees  en  retrait  de  la 
voie  publique,  couvertes  ou  decouvertes;  des 
entrees,  y  compris  celles  des  vehicules  de  se- 
cours;  le  revetement  de  ces  installations  et  en- 
trees, 

(iv)  des  passages  et  rampes  pour  pietons.  y  com- 
pris le  revetement  de  ces  surfaces,  et  autres 
moyens  d'acces  pour  pietons. 

(v)  des  dispositifs  d'eclairage  du  bien-fonds  et 
des  batiments  et  constructions  qui  v  sont  eta- 
blis,  notamment  au  moyen  de  projecteurs. 

(vi)  des  murs.  clotures,  haies.  arbres.  arbustes  ou 
autres  recouv  rements  ou  installations  en  vue 
de  l'amenagement  paysager  ou  de  la  protec- 
tion de  bien-fonds  contigus, 

(vii)  des  caves,  aires  centrales  d'entreposage  et 
d'emmagasinage.  autres  installations  et  en- 
ceintes pour  1'entreposage  des  ordures  et  de- 

chets. 

(viii)  l'etablissement  de  servitudes  au  profit  de  la 
cite  en  ce  qui  concerne  la  construction,  l'en- 
tretien  ou  ['amelioration  sur  le  bien-fonds  de 
cours  d'eau.  fosses,  travaux  de  drainage, 
egouts  separatifs  et  autres  sen  ices  publics  ot- 
ferts  par  la  cite. 
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(ix)  grading  or  alteration  in  elevation  or  contour 
of  the  land  and  provision  for  the  disposal  of 
storm,  surface  and  waste  water  from  the  land 
and  from  any  buildings  or  structures  thereon; 

(b)  maintain  to  the  satisfaction  of  the  City  and  at  the 
sole  risk  and  expense  of  the  owner  any  or  all  of  the 
facilities  or  works  mentioned  in  subclauses  (a)  (ii) 
to  (ix),  including  the  removal  of  snow  from  access 
ramps  and  driveways,  parking  and  loading  areas 
and  walkways; 

(c)  enter  into  one  or  more  agreements  with  the  City 
dealing  with  and  ensuring  the  provision  of  any  or 
all  of  the  facilities,  works  or  matters  mentioned  in 
clause  (a)  or  (e)  and  the  maintenance  thereof  as 
mentioned  in  clause  (b)  or  with  the  provision  and 
approval  of  the  plans  and  drawings  referred  to  in 
subsection  (5); 

(d)  enter  into  one  or  more  agreements  with  the  City 
ensuring  that  development  proceeds  in  accordance 
with  the  plans  and  drawings  approved  under  sub- 
section (5); 

(e)  subject  to  subsection  (13),  convey  part  of  the  land 
to  the  City  to  the  satisfaction  of  and  at  no  expense 
to  the  City  for  a  public  transit  right  of  way. 

Widening  must  be  described  in  official  plan 

(12)  An  owner  may  not  be  required  to  provide  a  high- 
way widening  under  subclause  (11)  (a)  (i)  unless  the 
highway  to  be  widened  is  shown  on  or  described  in  an 
official  plan  as  a  highway  to  be  widened  and  the  extent  of 
the  proposed  widening  is  likewise  shown  or  described. 

Limitation 

(13)  An  owner  of  land  may  not  be  required  to  convey 
land  under  clause  (1 1)  (e)  unless  the  public  transit  right  of 
way  to  be  provided  is  shown  on  or  described  in  an  official 
plan. 

Registration  of  agreements 

(14)  Any  agreement  entered  into  under  clause  (11)  (c) 
or  (d)  may  be  registered  against  the  land  to  which  it  ap- 
plies and  the  City  is  entitled  to  enforce  the  provisions 
thereof  against  the  owner  and,  subject  to  the  provisions  of 
the  Registry  Act  and  the  Land  Titles  Act,  any  and  all  sub- 
sequent owners  of  the  land. 

Appeal  to  O.M.B. 

(15)  If  the  City  fails  to  approve  the  plans  or  drawings 
referred  to  in  subsection  (5)  within  30  days  after  they  are 
submitted  to  the  City  or  if  the  owner  of  the  land  is  not 
satisfied  with  any  requirement  made  by  the  City  under 
subsection  (11)  or  with  any  part  thereof,  including  the 
terms  of  any  agreement  required,  the  owner  may  require 
the  plans  or  drawings  or  the  unsatisfactory  requirements, 
or  parts  thereof,  including  the  terms  of  any  agreement 
required,  to  be  referred  to  the  Ontario  Municipal  Board 


(ix)  le  nivellement,  le  changement  du  niveau  ou 
du  profil  du  bien-fonds  et  l'evacuation  des 
eaux  pluviales,  superficielles  ou  usees  du  sol 
et  des  batiments  ou  constructions  qui  y  sont 
etablis; 

b)  d'entretenir,  a  la  satisfaction  dc  la  cite  et  a  ses  ris- 
ques  et  frais  personnels,  tout  ou  partie  des  installa- 
tions ou  travaux  vises  aux  sous  alineas  a)  (ii)  a  (ix), 
y  compris  le  deneigement  des  rampes  et  entrees, 
des  aires  de  stationnement  et  de  chargement  et  des 
passages  pour  pietons; 

c)  de  conclure  une  ou  plusieurs  conventions  avec  la 
cite  qui  assurent  la  foumiture  en  tout  ou  en  partie 
des  installations,  travaux  ou  amenagements  vises  a 
l'alinea  a)  ou  e)  et  fentretien  vise  a  l'alinea  b)  ou 
qui  traitent  de  la  fourniture  et  de  fapprobation  des 
plans  et  dessins  vises  au  paragraphe  (5); 

d)  de  conclure  une  ou  plusieurs  conventions  avec  la 
cite  pour  faire  en  sorte  que  V exploitation  se  fasse 
conformement  aux  plans  et  dessins  approuves  aux 
termes  du  paragraphe  (5); 

e)  sous  reserve  du  paragraphe  (13),  de  ceder  une  par- 
tie  du  bien-fonds  a  la  cite  au  titre  de  1'emprise  des 
transports  en  commun,  sans  frais  pour  la  cite  et  a  la 
satisfaction  de  celle-ci. 

L'elargissement  d'une  voie  publique  indiquee  au  plan  officiel 

(12)  Le  proprietaire  peut  ne  pas  etre  tenu  de  pourvoir  a 
l'elargissement  d'une  voie  publique  en  vertu  du  sous- 
alinea  (11)  a)  (i)  sauf  si  cette  voie  publique  est  indiquee 
ou  decrite  au  plan  officiel  comme  voie  publique  a  elargir 
et  que  l'etendue  de  l'elargissement  propose  y  est  egale- 
ment  indiquee  ou  decrite. 

Limitation 

(13)  Le  proprietaire  d'un  bien-fonds  peut  ne  pas  etre 
tenu  de  ceder  un  bien-fonds  en  vertu  de  l'alinea  (11)  e), 
sauf  si  1'emprise  des  transports  en  commun  prevue  est 
indiquee  ou  decrite  dans  le  plan  officiel. 

Enregistrement  de  la  convention 

(14)  La  convention  conclue  en  vertu  de  l'alinea  (11)  c) 
ou  d)  peut  etre  enregistree  a  l'egard  du  bien-fonds  auquel 
elle  s'applique,  et  la  cite  a  le  droit  de  la  faire  respecter  par 
le  proprietaire  et,  sous  reserve  de  la  Loi  sur  I  'enregistre- 
ment des  actes  et  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  droits 
immobiliers,  par  les  proprietaries  subsequents  du  bien- 
fonds. 

Renvoi  a  la  C.A.M.O. 

(15)  Si  la  cite  n'approuve  pas  les  plans  ou  dessins  vi- 
ses au  paragraphe  (5)  dans  les  30  jours  qui  suivent  la  date 
ou  ils  lui  sont  presentes  ou  que  le  proprietaire  du  bien- 
fonds  n'est  pas  satisfait  de  tout  ou  partie  des  exigences 
imposccs  par  la  cite  on  vertu  du  paragraphe  (II).  y  com- 
pris les  conditions  de  toute  convention  exigee,  le  proprie- 
taire peut  exiger  que  les  plans  ou  dessins  ou  tout  ou  partie 
des  exigences  qu'il  estime  non  satisfaisantes,  y  compris 
les  conditions  de  toute  convention  exigee,  soient  renvoyes 
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by  written  notice  to  the  secretary  of  the  Board  and  to  the 
city  clerk. 

Hearing 

(16)  The  Ontario  Municipal  Board  shall  hear  and  de- 
termine the  matter  in  issue  and  determine  the  details  of 
the  plans  or  drawings  and  determine  the  requirements, 
including  the  provisions  of  any  agreement  required,  and 
the  decision  of  the  Board  is  final. 

Classes  of  development,  delegation 

(17)  Where  the  City  has  designated  a  site  plan  control 
area  under  this  section,  the  City  may,  by  by-law, 

(a)  define  any  class  or  classes  of  development  that 
may  be  undertaken  without  the  approval  of  plans 
and  drawings  otherwise  required  under  subsection 
(5);  and 

(b)  delegate  to  either  a  committee  of  city  council  or  to 
an  appointed  officer  of  the  City  identified  in  the 
by-law  either  by  name  or  position  occupied,  any  of 
the  City's  powers  or  authority  under  this  section, 
except  the  authority  to  define  any  class  or  classes 
of  development  as  mentioned  in  clause  (a). 

Appeal  body  for  local  land  use  planning  matters 

115.  (1)  The  City  may  by  by-law  constitute  and  ap- 
point one  appeal  body  for  local  land  use  planning  matters, 
composed  of  such  persons  as  the  City  considers  advis- 
able, subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4). 


Term  and  qualifications 

(2)  A  person  who  is  appointed  to  the  appeal  body, 

(a)  shall  serve  for  the  prescribed  term,  or  if  no  term  is 
prescribed,  for  the  term  specified  in  the  by-law; 
and 

(b)  shall  have  the  prescribed  qualifications,  if  any. 

F.ligihility  criteria 

(3)  In  appointing  persons  to  the  appeal  body,  the  City 
shall  have  regard  to  any  prescribed  eligibility  criteria. 

Restriction 

(4)  The  City  shall  not  appoint  to  the  appeal  body  a 
person  who  is, 

(a)  a  city  employee; 

(b)  a  member  of  city  council,  a  land  division  commit- 
tee, a  committee  of  adjustment  or  a  planning  advi- 
sory committee;  or 

(c)  a  member  of  a  prescribed  class. 

Power  to  hear  appeals 

(5)  The  City  may  by  by-law  empower  the  appeal  body 


a  la  Commission  des  affaires  municipals  de  I'Ontario. 
Pour  cc  faire,  il  en  avise  par  ecrit  le  secretaire  de  la  Com- 
mission et  le  secretaire  municipal. 

Audience 

(16)  La  Commission  des  affaires  municipales  de  I'On- 
tario cntend  et  tranche  la  question  en  litige.  determine  le 
detail  des  plans  ou  dessins  et  determine  les  exigences,  y 
compris  les  dispositions  de  toute  convention  exigce.  Sa 
decision  est  definitive. 

Categories  de  I'exploitation.  delegation  de  pouvoirs 

(17)  Si  la  cite  a  designe  une  zone  de  reglementation  du 
plan  d'implantation  en  vertu  du  present  article,  elle  peut, 
par  reglement  municipal  : 

a)  definir  la  ou  les  categories  de  I'exploitation  qui 
peut  etre  entreprise  sans  l'approbation  des  plans  et 
dessins  autrement  exiges  en  vertu  du  paragraphe 

(5); 

b)  deleguer  les  pouvoirs  ou  attributions  qui  lui  sont 
conferes  en  vertu  du  present  article,  sauf  le  pouvoir 
de  definir  la  ou  les  categories  de  I'exploitation  vi- 
see  a  l'alinea  a),  soit  a  un  comite  du  conseil,  soit  a 
un  fonctionnaire  de  la  cite  nomme  a  cet  effet  et 
identifie  dans  le  reglement  municipal  par  son  nom 
ou  sa  fonction. 

Organisme  d'appel  pour  traiter  de  questions  d*amenagement  du 
territoire  a  I'echelon  local 

115.  (1)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal,  creer 
un  organisme  d'appel  pour  traiter  de  questions  d'amena- 
gement  du  territoire  a  I'echelon  local  et  en  nommer  les 
membres.  L'organisme  se  compose  des  personnes  que  la 
cite  estime  souhaitables.  sous  reserve  des  paraeraphes  1 2 ). 
(3)  et  (4). 

Mandat  et  qualites 

(2)  Quiconque  est  nomme  a  l'organisme  d'appel : 

a)  d'une  part,  occupe  sa  charge  pour  le  mandat  pres- 
crit,  faute  de  quoi  il  l'occupe  pour  le  mandat  preci- 
se dans  le  reglement  municipal; 

b)  d'autre  part,  a  les  qualites  prescrites.  le  cas  echeant. 

Critcres  d'admissihilite 

(3)  Lorsqu'elle  nomme  des  personnes  a  l'organisme 
d'appel,  la  cite  tient  compte  des  criteres  d'admissibilite 

presents. 

Restriction 

(4)  La  cite  ne  doit  pas  nommer  a  l'organisme  d'appel. 
selon  le  cas  : 

a)  un  employe  de  la  cite; 

b)  un  membre  du  conseil  municipal,  d'un  comite  de 
morcellement  des  terres.  d'un  comite  de  derogation 
ou  d'un  comite  consultant' d'amenagement; 

c)  un  membre  d'une  categoric  prescnte. 

Pouvoir  d*entendre  les  appels 

(5)  La  cite  peut.  par  reglement  municipal,  investir 
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to  hear  appeals  under, 

(a)  subsection  45  (12)  of  the  Planning  Act; 

(b)  subsections  53  (14),  (19)  and  (27)  of  the  Planning 
Act;  or 

(c)  the  provisions  listed  in  both  clauses  (a)  and  (b). 

Effect  of  by-law  under  subs.  (5) 

(6)  If  a  by-law  has  been  passed  under  subsection  (5), 

(a)  the  appeal  body  has  all  the  powers  and  duties  of 
the  Ontario  Municipal  Board  under  this  section  and 
the  relevant  provisions  of  the  Planning  Act; 


(b)  all  references  in  this  section  and  the  Planning  Act 
to  the  Ontario  Municipal  Board  in  connection  with 
appeals  shall  be  read  as  references  to  the  appeal 
body;  and 

(c)  appeals  under  the  relevant  provisions  shall  be  made 
to  the  appeal  body,  not  to  the  Ontario  Municipal 
Board. 

Prescribed  requirements 

(7)  The  appeal  body  shall  comply  with  any  prescribed 
requirements,  including,  without  limitation,  requirements 
for  the  rules  governing  the  practice  and  procedure  before 
the  appeal  body. 

Fee 

(8)  An  appellant  shall  pay  to  the  appeal  body  any  fee 
that  the  City  establishes  by  by-law. 

Appeal 

(9)  An  appeal  lies  from  the  appeal  body  to  the  Divi- 
sional Court,  with  leave  of  the  Divisional  Court,  on  a 
question  of  law. 

Exception,  related  appeals 

(10)  Despite  subsection  (6),  an  appeal  under  a  provi- 
sion listed  in  subsection  (5)  shall  be  made  to  the  Ontario 
Municipal  Board,  not  to  the  appeal  body,  if  a  related  ap- 
peal, 

(a)  has  previously  been  made  to  the  Board  and  has  not 
yet  been  finally  disposed  of;  or 

(b)  is  made  to  the  Board  together  with  the  appeal  un- 
der a  provision  listed  in  subsection  (5). 

Same 

(11)  For  the  purpose  of  subsection  (10),  an  appeal  is  a 
related  appeal  with  respect  to  an  appeal  under  a  provision 
listed  in  subsection  (5)  if  it  is  made, 


l'organisme  d'appel  du  pouvoir  d'entendre  des  appels  en 
vertu  : 

a)  soit  du  paragraphe  45  (12)  de  la  Loi  sur  I  'amenage- 
ment  du  territoire; 

b)  soit  des  paragraphes  53  (14),  (19)  et  (27)  de  la  Loi 
sur  I  'amenagement  du  territoire; 

c)  soit  des  dispositions  enumerees  aux  alineas  a)  et  b). 

Effet  du  reglement  municipal  vise  au  par.  (5) 

(6)  Si  un  reglement  municipal  a  ete  adopte  en  vertu  du 
paragraphe  (5)  : 

a)  l'organisme  d'appel  est  investi  des  pouvoirs  et  des 
fonctions  que  le  present  article  et  les  dispositions 
pertinentes  de  la  Loi  sur  I  'amenagement  du  terri- 
toire attribuent  a  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales  de  l'Ontario; 

b)  toute  mention  de  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales  de  l'Ontario,  au  present  article  et  dans  la 
Loi  sur  I 'amenagement  du  territoire,  en  ce  qui  a 
trait  aux  appels  vaut  mention  de  l'organisme  d'ap- 
pel; 

c)  les  appels  interjetes  en  vertu  des  dispositions  perti- 
nentes le  sont  devant  l'organisme  d'appel  et  non 
devant  la  Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario. 

Exigences  prescrites 

(7)  L'organisme  d'appel  se  confonne  aux  exigences 
prescrites,  notamment  les  exigences  relatives  a  ses  pro- 
pres  regies  de  pratique  et  de  procedure. 

Droits 

(8)  L'appelant  verse  a  l'organisme  d'appel  les  droits 
que  fixe  la  cite  par  reglement  municipal. 

Appel 

(9)  II  peut  etre  interjete  appel  de  la  decision  de  l'or- 
ganisme d'appel  sur  une  question  de  droit  devant  la  Cour 
divisionnaire  avec  l'autorisation  de  celle-ci. 

Exception  :  appels  connexes 

(10)  Malgre  le  paragraphe  (6),  un  appel  interjete  en 
vertu  d'une  des  dispositions  enumerees  au  paragraphe  (5) 
Test  devant  la  Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario,  et  non  devant  l'organisme  d'appel,  si  un  appel 
connexe,  selon  le  cas  : 

a)  a  deja  ete  interjete  devant  la  Commission,  mais  n'a 
pas  encore  fait  l'objet  d'une  decision  definitive; 

b)  est  interjete  devant  la  Commission  en  meme  temps 
que  celui  interjete  en  vertu  d'une  des  dispositions 
enumerees  au  paragraphe  (5). 

Idem 

(11)  Pour  l'application  du  paragraphe  (10),  constitue 
un  appel  connexe  a  Pegard  d'un  appel  interjete  en  vertu 
d'une  des  dispositions  enumerees  au  paragraphe  (5)  Pap- 
pel  interjete  : 
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(a)  under  section  17,  22,  34,  36,  38,  41  or  51  of  the 
Planning  Act  or  a  regulation  made  under  section 
70.2  of  that  Act;  and 

(b)  in  respect  of  the  same  matter  as  the  appeal  under  a 
provision  listed  in  subsection  (5). 

Dispute  about  application  of  subs.  (10) 

(12)  A  person  may  make  a  motion  for  directions  to 
have  the  Ontario  Municipal  Board  determine  a  dispute 
about  whether  subsection  (10)  applies  to  an  appeal. 

Final  determination 

(13)  The  Ontario  Municipal  Board's  determination 
under  subsection  (12)  is  not  subject  to  appeal  or  review. 

O.M.B.  ma}  assume  jurisdiction 

(14)  If  an  appeal  has  been  made  to  the  appeal  body 
under  a  provision  listed  in  subsection  (5)  but  no  hearing 
has  begun,  and  a  notice  of  appeal  in  respect  of  the  same 
matter  is  filed  under  section  17,  22,  34,  36,  38,  41  or  51 
of  the  Planning  Ac  t  or  a  regulation  made  under  section 
70.2  of  that  Act,  the  Ontario  Municipal  Board  may  as- 
sume jurisdiction  to  hear  the  first-mentioned  appeal. 


Same 

(15)  When  the  Ontario  Municipal  Board  assumes  ju- 
risdiction as  described  in  subsection  (14),  the  appeal 
body, 

(a)  shall  immediately  forward  to  the  Board  all  infor- 
mation and  material  in  its  possession  that  relates  to 
the  appeal;  and 

(b)  shall  not  take  any  further  action  with  respect  to  the 
appeal. 

W  ithdrawal  of  power 

(16)  The  Minister  may  by  order,  accompanied  by  a 
written  explanation  for  it,  withdraw  the  power  given  to 
the  appeal  body  under  subsections  (5)  and  (6).  and  the 
order  may  be  in  respect  of  the  appeals  specified  in  the 
order,  subject  to  subsection  (17),  or  in  respect  of  any  or 
all  appeals  made  after  the  order  is  made. 

I  tception 

(17)  An  order  made  under  subsection  (16)  does  not 
apply  to  an  appeal  if  the  hearing  before  the  appeal  body 
has  begun  on  or  before  the  date  of  the  order. 

Effect  of  withdrawal 

(18)  If  an  order  is  made  under  subsection  (16), 

(a)  the  Ontario  Municipal  Board  shall  hear  all  appeals 
to  which  the  order  applies;  and 


a)  d'une  part,  en  vertu  de  1'article  17,  22,  34,  36,  38, 
41  ou  5 1  de  la  Lot  sur  I  amenagement  du  territoire 
ou  d'un  reglement  pris  en  application  de  I'article 
70.2  de  cette  loi; 

b)  d'autre  part,  a  I'egard  de  la  meme  question  que 
celui  interjete  en  vertu  d'une  des  dispositions  enu- 
merees  au  paragraphe  (5). 

I.itige  relatif  a  ('application  du  par.  (10) 

(12)  Une  personne  peut,  par  voie  de  motion  pour  obte- 
nir  des  directives,  demander  a  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  I'Ontario  de  trancher  le  litige  sur  la  ques- 
tion de  savoir  si  le  paragraphe  (10)  s'applique  a  un  appel. 

Decision  definitive 

(13)  La  decision  que  rend  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  I'Ontario  en  vertu  du  paragraphe  (12)  est 
non  susceptible  d'appel  ni  de  revision. 

C  ompetence  cxercee  par  la  C.A.M.O. 

(14)  Si  un  appel  a  ete  interjete  devant  l'organisme 
d'appel  en  vertu  d'une  des  dispositions  enumerees  au 
paragraphe  (5),  mais  qu'aucune  audience  n'a  debute,  et 
qu'un  avis  d'appel  a  I'egard  de  la  meme  question  est  de- 
pose en  vertu  de  Particle  1 7,  22,  34,  36,  38,  41  ou  5 1  de  la 
Loi  sur  /'amenagement  du  territoire  ou  d'un  reglement 
pris  en  application  de  I'article  70.2  de  cette  loi.  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  de  I'Ontario  peut  exercer 
sa  competence  pour  entendre  1' appel  mentionne  en  pre- 
mier lieu. 

Idem 

(15)  Lorsque  la  Commission  des  affaires  municipales 
de  I'Ontario  exerce  sa  competence  comme  le  prevoit  le 
paragraphe  ( 14).  l'organisme  d'appel  : 

a)  d'une  part,  lui  transmet  immediatement  tous  les 
renseignements  et  documents  relatifs  a  I'appel 
qu'il  a  en  sa  possession; 

b)  d'autre  part,  nc  doit  prendre  aucune  autre  mesure  a 
I'egard  de  I'appel. 

Retrait  des  pouvoirs 

(16)  Le  ministre  peut.  par  arrete  accompagne  d'une 
explication  ecrite,  retirer  les  pouvoirs  conferes  a  l'orga- 
nisme d'appel  en  vertu  des  paragraphes  (5)  et  (6).  Cet 
arrete  peut  se  rapporter  soit  aux  appels  qu'il  precise,  sous 
reserve  du  paragraphe  (17).  soit  a  un  ou  a  1'ensemble  des 
appels  interjetes  apres  la  prise  de  l'arrete. 

Exception 

(17)  L'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (16)  ne 
s'applique  pas  a  I'appel  si  I' audience  tenuc  de\ant 
l'organisme  d'appel  a  debute  a  la  date  a  laquelle  est  pris 
l'arrete  ou  avant  cette  date. 

Effet  du  retrait 

(18)  Si  un  arrete  est  pris  en  vertu  du  paragraphe  ( 16) : 

a)  d'une  part,  la  Commission  des  affaires  municipales 
de  I'Ontario  entend  tous  les  appels  auxquels  s'ap- 
plique l'arrete; 
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(b)  the  appeal  body  shall  forward  to  the  Board  all  in- 
formation and  material  in  its  possession  that  relates 
to  any  appeal  to  which  the  order  applies. 

Revocation  of  withdrawal 

(19)  The  Minister  may  by  order,  accompanied  by  a 
written  explanation  for  it,  revoke  all  or  part  of  an  order 
made  under  subsection  (16). 

Exception 

(20)  An  order  made  under  subsection  (19)  does  not 
apply  to  an  appeal  if  the  hearing  before  the  Ontario  Mu- 
nicipal Board  has  begun  on  or  before  the  date  of  the  or- 
der. 

Effect  of  revocation 

(21)  If  an  order  is  made  under  subsection  (19), 

(a)  the  appeal  body  shall  hear  all  appeals  to  which  the 
order  applies;  and 

(b)  the  Ontario  Municipal  Board  shall  forward  to  the 
appeal  body  all  information  and  material  in  its  pos- 
session that  relates  to  any  appeal  to  which  the  order 
applies. 

Transition 

(22)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  an 
appeal  that  is  made  before  the  day  on  which  this  section 
comes  into  force. 

REGULATIONS 
Regulations  re  toll  highways 

116.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  providing  for  any  matters  which,  in  the 
opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are  neces- 
sary or  desirable  for  the  purposes  of  section  41 ,  including, 

(a)  requiring  the  City  to  obtain  the  approval  of  any 
person  or  body  before  designating,  operating  or 
maintaining  a  highway  as  a  toll  highway; 

(b)  providing  for  criteria  which  must  be  met  before  the 
City  can  designate,  operate  or  maintain  a  highway 
as  a  toll  highway; 

(c)  imposing  conditions  and  limitations  on  the  powers 
of  the  City  to  designate,  operate  or  maintain  a 
highway  as  a  toll  highway; 

(d)  granting  the  City  additional  powers  with  respect  to 
the  operation  and  maintenance  of  a  toll  highway, 
including  powers  with  respect  to  the  collection  and 
enforcement  of  tolls  imposed  for  the  use  of  a  toll 
highway; 

(e)  without  limiting  clause  (d),  providing  that  the  pro- 
visions of  the  Capital  Investment  Plan  Act,  1993 
and  the  regulations  under  that  Act  which  relate  to 
toll  highways  apply  to  the  City  with  such  changes 
as  are  prescribed; 


b)  d'autre  part,  l'organisme  d'appel  transmet  a  la 
Commission  tous  les  renseignements  et  documents 
qu'il  a  en  sa  possession  relativement  a  tout  appel 
auquel  s'applique  l'arrete. 

Revocation  du  retrait 

(19)  Le  ministre  peut,  par  arrete  accompagne  d'une 
explication  ecrite,  revoquer  tout  ou  partie  de  l'arrete  qu'il 
a  pris  en  vertu  du  paragraphe  (16). 

Exception 

(20)  L'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (19)  ne 
s'applique  pas  a  l'appel  si  l'audience  tenue  devant  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  1 'Ontario  a  de- 
bute a  la  date  a  laquelle  est  pris  l'arrete  ou  avant  cette 
date. 

Effet  de  la  revocation 

(21)  Si  un  arrete  est  pris  en  vertu  du  paragraphe  (19)  : 

a)  d'une  part,  l'organisme  d'appel  entend  tous  les 
appels  auxquels  s'applique  l'arrete; 

b)  d'autre  part,  la  Commission  des  affaires  municipa- 
les de  l'Ontario  transmet  a  l'organisme  d'appel 
tous  les  renseignements  et  documents  qu'elle  a  en 
sa  possession  relativement  a  tout  appel  auquel 
s'applique  l'arrete. 

Disposition  transitoire 

(22)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
appels  interjetes  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  article. 

REGLEMENTS 
Reglements  :  voies  publiques  a  peage 

116.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prevoir  les  questions  qui,  a  son  avis,  sont  ne- 
cessaires  ou  souhaitables  pour  l'application  de  Particle 
4 1 ,  notamment : 

a)  exiger  que  la  cite  obtienne  l'approbation  de  toute 
personne  ou  de  tout  organisme  avant  de  designer, 
d'exploiter  ou  d'entretenir  une  voie  publique 
comme  voie  publique  a  peage; 

b)  prevoir  les  criteres  que  la  cite  doit  respecter  avant 
de  pouvoir  designer,  exploiter  ou  entretenir  une 
voie  publique  comme  voie  publique  a  peage; 

c)  imposer  des  conditions  et  des  restrictions  aux  pou- 
voirs  qu'a  la  cite  de  designer,  d'exploiter  ou  d'en- 
tretenir une  voie  publique  comme  voie  publique  a 
peage; 

d)  conferer  a  la  cite  des  pouvoirs  additionnels  a 
l'egard  de  l'exploitation  et  de  l'entretien  d'une  voie 
publique  a  peage,  notamment  des  pouvoirs  relatifs 
a  la  perception  et  a  1' execution  des  peages  fixes 
pour  l'utilisation  d'une  voie  publique  a  peage; 

e)  sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  l'alinea  d), 
prevoir  que  les  dispositions  de  la  Loi  de  1993  sur 
le  plan  d'investissement  et  de  ses  reglements  d'ap- 
plication  qui  ont  trait  aux  voies  publiques  a  peage 
s'appliquent  a  la  cite,  avec  les  modifications  pres- 
crites; 
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(f)  establishing  process  requirements  with  respect  to 
the  designation,  operation  and  maintenance  of  a 
highway  as  a  toll  highway,  including  requiring  the 
C  ity  to  provide  notice  to  the  Minister  of  Municipal 
Allans  and  Housing  or  any  other  person  or  body  of 
its  intention  to  designate  a  highway  as  a  toll  high- 
way; 

(g)  providing  that  the  Minister  of  Municipal  Affairs 
and  Housing  or  any  other  person  or  body  who  re- 
ceives notice  under  clause  (f)  may  prohibit  the  City 
from  making  the  designation  even  though  the  des- 
ignation is  otherwise  authorized  under  the  regula- 
tion. 

<  (inflicts 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  regulation 
made  under  this  section  and  a  provision  of  any  Act  or 
regulation,  the  regulation  made  under  this  section  pre- 
vails. 

Regulations  re  highways  and  bridges 

117.  (1)  The  Minister  of  Transportation  may  make 
regulations  establishing  minimum  standards  of  repair  for 
highways  and  bridges  or  any  class  of  them. 

Cieneral  or  specific 

(2)  The  minimum  standards  may  be  general  or  specific 
in  their  application. 

Adoption  by  reference 

(3)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  adopt 
by  reference,  in  whole  or  in  part,  with  such  changes  as  the 
Minister  of  Transportation  considers  desirable,  any  code, 
standard  or  guideline,  as  it  reads  at  the  time  the  regulation 
is  made  or  as  it  is  amended  from  time  to  time,  whether 
before  or  after  the  regulation  is  made. 

Regulations  re  administrative  penalties,  parking  by-laws 

118.  (1)  Upon  the  recommendation  of  the  Attorney 
General,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  providing  for  any  matters  which,  in  the  opin- 
ion of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are  necessary 
or  desirable  for  the  purposes  of  section  81 .  including, 

(a)  granting  the  City  powers  with  respect  to  requiring 
that  persons  pay  administrative  penalties  and  with 
respect  to  other  matters  necessary  for  a  system  of 
administrative  penalties; 

(b)  imposing  conditions  and  limitations  on  the  City's 
powers  with  respect  to  administrative  penalties; 

(c)  prov  iding  for  the  refusal  by  the  Registrar  of  Motor 
Vehicles  to  validate  vehicle  permits  issued,  or  to 
issue  vehicle  permits,  to  a  person  who  had  not  paid 
an  administrative  penalty  that  is  owing  to  the  City. 

Conflict 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  regulation 
made  under  this  section  and  a  provision  of  this  or  any 


f)  etablir  des  modalites  relatives  a  la  designation,  a 
l'cxploitation  et  a  I'entretien  d'une  voie  publique 
comme  voie  publique  a  peage,  notamment  exiger 
que  la  cite  donne  au  ministre  des  Affaires  munici- 
pals et  du  Logement  ou  a  toute  autre  personne  ou 
tout  organismc  un  avis  de  son  intention  de  designer 
une  voie  publique  comme  voie  publique  a  peage; 

g)  prevoir  que  lc  ministre  des  Affaires  municipals  et 
du  Logement  ou  toute  autre  personne  ou  tout  orga- 
nismc qui  recoit  l'avis  vise  a  l'alinea  f)  peut  inter- 
dire  a  la  cite  de  faire  la  designation  meme  si  celle- 
ci  est  autorisee  par  ailleurs  par  le  reglement. 

Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  application 
du  present  article  l'emportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  toute  loi  ou  de  tout  autre  reglement. 

Reglements  :  voies  publiques  et  ponts 

117.  (1)  Le  ministre  des  Transports  peut.  par  regle- 
ment, etablir  des  normes  minimales  pour  I'entretien  des 
voies  publiques  et  des  ponts  ou  pour  toute  categorie  de 
ceux-ci. 

Portce 

(2)  Les  normes  minimales  peuvent  avoir  une  portee 
generale  ou  particuliere. 

Adoption  par  renvoi 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  adopter  par  renvoi,  avec  les  modifications  que 
le  ministre  des  Transports  estime  souhaitables.  tout  ou 
partic  d'un  code,  d'une  norme  ou  d'une  ligne  directrice, 
tel  qu'il  existe  au  moment  oil  sont  pris  les  reglements  ou 
tel  qu'il  est  modifie.  soit  avant  ou  apres  ce  moment. 

Reglements  :  penalites  administrates,  reglements  municipauv  sur 
le  stationnement 

118.  (1)  Sur  la  recommandation  du  procureur  general, 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  reglement, 
prevoir  les  questions  qui.  a  son  avis,  sont  necessaires  ou 
souhaitables  pour  l'application  de  l'article  81.  notam- 
ment : 

a)  conferer  a  la  cite  des  pouvoirs  a  1'egard  de  l'im- 
position  de  penalites  administratives  et  a  regard 
d'autrcs  questions  necessaires  a  l'etablissement 
d'un  systeme  de  penalites  administratives; 

b)  imposer  des  conditions  et  des  restrictions  aux  pou- 
voirs qu'a  la  cite  a  1'egard  des  penalites  adminis- 
tratives; 

c)  prevoir  que  le  registrateur  des  vehicules  automobi- 
les peut  refuser  de  valider  le  certificat  d'immatncu- 
lation  delivre  a  quiconque  n'a  pas  pave  une  pena- 
lity administrative  qui  est  due  a  la  cite,  ou  de  lui  en 
delivrer  un. 

Incompatibility 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle femportent  sur  les  dispositions  ineompatibles  de  la 
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other  Act  or  regulation,  the  regulation  made  under  this 
section  prevails. 

Regulations  re  business  licences 

119.  (1)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Hous- 
ing may  make  regulations, 

(a)  exempting  any  business  or  class  of  business  from 
all  or  any  part  of  a  by-law  providing  for  a  system 
of  licences  with  respect  to  a  business  under  any 
Act,  including  self-regulated  businesses; 

(b)  imposing  conditions  and  limitations  on  the  powers 
of  the  City  under  this  Act  to  provide  for  a  system 
of  licences  with  respect  to  a  business; 

(c)  prohibiting  the  City  from  imposing  on  any  busi- 
ness, in  respect  of  which  a  provincial  certificate 
has  been  issued,  a  condition  on  a  licence  requiring 
testing  on  the  subject  matter  of  the  certification. 

Scope 

(2)  A  regulation  under  this  section  may, 

(a)  be  retroactive  for  a  period  not  exceeding  one  year; 

(b)  require  the  City  to  return  licence  fees  collected 
during  that  period; 

(c)  require  the  City  to  use  the  licence  fees  in  the  pre- 
scribed manner. 

Regulations  re  reciprocal  licensing  arrangements 

120.  For  the  purpose  of  subsection  91  (1),  the  Minister 
of  Municipal  Affairs  and  Housing  may  prescribe  the  bod- 
ies performing  a  public  function  and  may  impose  condi- 
tions and  limitations  on  the  powers  of  the  City  to  enter 
into  agreements  with  those  bodies. 

Regulations  re  closing  of  business  premises 

121.  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  prescribing  goods  and  services  for 
the  purpose  of  clause  97  (3)  (b). 

Regulations  re  zoning  by-laws 

122.  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  prescribing  conditions  for  the  pur- 
poses of  subsection  1 13  (2). 

Regulations  re  appeal  body  for  local  land  use  planning  matters 

123.  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  a  term  for  the  purpose  of  clause  1 15  (2) 
(a)  and  qualifications  for  the  purpose  of  clause  115 
(2)  (b); 

(b)  prescribing  eligibility  criteria  for  the  purpose  of 
subsection  1 15  (3); 

(c)  prescribing  classes  for  the  purpose  of  clause  115 
(4)  (c); 

(d)  prescribing  requirements  for  the  purpose  of  subsec- 
tion 115  (7); 


presente  loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un  autre  reglement. 

Reglements  :  permis  et  inscriptions 

119.  (1)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement  peut,  par  reglement : 

a)  soustraire  toute  entreprise  ou  categorie  d'entre- 
prises  a  l'application  de  tout  ou  partie  d'un  regle- 
ment municipal  prevoyant  un  regime  de  permis 
pour  une  entreprise  qui  est  adopte  en  vertu  d'une 
loi,  y  compris  les  entreprises  auto-reglementees; 

b)  assortir  de  conditions  et  de  restrictions  les  pouvoirs 
que  la  presente  loi  confere  a  la  cite  de  prevoir  un 
regime  de  permis  pour  une  entreprise; 

c)  interdire  a  la  cite  d'assortir  le  permis  d'une  entre- 
prise a  l'egard  de  laquelle  un  certificat  provincial  a 
ete  delivre  d'une  condition  exigeant  qu'elle  fasse 
l'objet  d'un  examen  dans  le  domaine  vise  par  le 
certificat. 

Portee 

(2)  Le  reglement  pris  en  application  du  present  article 
peut : 

a)  etre  retroactif  pour  une  periode  maximale  d'un  an; 

b)  exiger  que  la  cite  rembourse  les  droits  de  permis 
percus  pendant  cette  periode; 

c)  exiger  que  la  cite  utilise  les  droits  de  permis  de  la 
maniere  prescrite. 

Reglements  :  arrangements  reciproques  en  matiere  de  permis 

120.  Pour  l'application  du  paragraphe  91  (1),  le  mi- 
nistre des  Affaires  municipales  et  du  Logement  peut  pres- 
crire  les  organismes  exercant  une  fonction  publique  et 
assortir  de  conditions  et  de  restrictions  les  pouvoirs  qu'a 
la  cite  de  conclure  des  accords  avec  ces  organismes. 

Reglements  :  fermeture  des  locaux  commerciaux 

121.  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment peut,  par  reglement,  prescrire  des  marchandises  et 
des  services  pour  l'application  de  l'alinea  97  (3)  b). 

Reglements  :  reglements  municipaux  de  zonage 

122.  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment peut,  par  reglement,  prescrire  des  conditions  pour 
l'application  du  paragraphe  1 13  (2). 

Reglements  :  organisme  d'appel  pour  trailer  de  questions 
d'amenagement  du  territoire  a  I'echelon  local 

123.  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  un  mandat  pour  l'application  de  l'alinea 
115  (2)  a)  et  des  qualites  pour  l'application  de 
l'alinea  115  (2)  b); 

b)  prescrire  des  criteres  d'admissibilite  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  115  (3); 

c)  prescrire  des  categories  pour  l'application  de 
l'alinea  115  (4)  c); 

d)  prescrire  des  exigences  pour  l'application  du  para- 
graphe 1 1 5  (7); 
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(e)  respecting  appeals  that  are  affected  by  orders  made 
under  subsections  1 1 5  ( 1 6),  ( 1 8),  ( 1 9)  and  (2 1 ). 

PARI  l\ 

runs  cm  \m>  i  i  s  governance 

INTERPRETATION 

Definitions 

124.  In  this  Part, 

"proposal  for  minor  restructuring"  means  a  proposal  that 
provides  for  one  or  more  restructurings  which  the  Min- 
ister of  Municipal  Affairs  and  Housing,  after  reviewing 
the  proposal,  is  of  the  opinion  is  of  a  minor  nature; 
("proposition  de  restructuration  mineurc") 

"restructuring"  means  annexing  part  of  the  City  to  an- 
other local  municipality  or  annexing  part  of  another  lo- 
cal municipality  to  the  City  and  making  any  changes  to 
the  boundaries  of  upper-tier  municipalities  necessary  to 
reflect  the  annexation,  ("restructuration") 

THE  CITY 

<  it)  continued 

125.  (1)  The  City  of  Toronto  is  hereby  continued  as  a 
bodv  corporate  thai  is  composed  ol  the  inhabitants  of  its 
geographic  area. 

Transition 

(2)  Without  limiting  subsection  (1),  the  name  and 
boundaries  of  the  City  on  the  day  on  which  the  City  is 
continued  are  the  same  as  they  were  immediately  before 
the  City  was  continued. 

Status 

(3)  The  City  is  a  municipality  and  has  the  status  of  a 
single-tier  municipality  for  all  purposes. 

Non-application  of  Corporations  Act,  etc. 

(4)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  Infor- 
mation Act  do  not  apply  to  the  City. 

Change  of  name 

126.  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  change  its  name. 

<  onflicl 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  by-law  de- 
scribed in  subsection  ( 1 )  and  any  other  provision  of  this 
or  any  other  Act  or  a  conflict  with  a  regulation  made  un- 
der any  other  Act,  the  by-law  prevails. 

Restriction 

(3)  The  new  name  cannot  be  the  same  as  the  name  of 
another  municipality. 

Notification 

(4)  The  City  shall  send  a  copy  of  the  by-law  to  the 
Director  of  Titles  appointed  under  the  Land  Titles  Act  and 
to  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
promptly  after  its  passage. 


e)  traiter  des  appels  vises  par  les  arretes  pris  en  vertu 
des  paragraphes  1 1 5  ( 1 6),  ( 1 8),  ( 1 9)  et  (2 1 ). 

PARTII  l\ 
LA  CITE  ET  SA  GOEVERN  \N<  I 

INTERPRETATION 

Definitions 

124.  Les  definitions  qui  suivent  s'apphquent  a  la  pre- 
sente  partie. 

«proposition  de  restructuration  mineure»  Proposition  qui 
prevoit  une  ou  plusieurs  restructurations  que  le  ministre 
des  Affaires  municipales  et  du  Logement.  apres  avoir 
examine  la  proposition,  estime  etre  mineures.  («propo- 
sal  for  minor  restructuring))) 

«restructuration»  L'annexion  d'une  partie  de  la  cite  a  une 
autre  municipalite  locale  ou  d'une  partie  d'une  autre 
municipalite  locale  a  la  cite  et  la  modification  des  limi- 
tes  territoriales  de  toute  municipalite  de  palier  superieur 
en  consequence.  («restructuring») 

La  cite 

Prorogation  de  la  cite 

125.  ( 1 )  La  cite  de  Toronto  est  prorogee  a  titre  de  per- 
sonne  morale  composee  des  habitants  de  sa  zone  geogra- 
phique. 

Disposition  transitoire 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  jour  ou  la  cite  est  prorogee,  son  nom  et  ses  limites 
sont  les  memes  qu'immediatement  avant  sa  prorogation. 

Statut 

(3)  La  cite  est  une  municipalite.  Elle  a  le  statut  de  mu- 
nicipalite a  palier  unique  a  toutes  fins. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 

(4)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne  s'apph- 
quent pas  a  la  cite. 

Changcmcnt  de  nom 

126.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale.  les  ar- 
ticles 7  et  8  autorisent  la  cite  a  changer  de  nom. 

Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  municipau.x  visit 
au  paragraphe  (1)  l'emportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi  ou  des  re- 
glements d'application  d'une  autre  loi. 

Restriction 

(3)  Le  nouv  eau  nom  ne  peut  pas  etre  identique  a  ceMj 
d'une  autre  municipalite. 

Avis 

(4)  La  cite  envoie  une  copie  du  reglcment  municipal, 
promptement  apres  son  adoption,  au  directeur  des  droits 
immobiliers  nomine  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'enregistre- 
mcnt  des  droits  immobiliers  et  au  ministre  des  Affaires 
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Status  unchanged 

(5)  A  change  of  name  does  not  affect  the  status  of  the 
City  as  a  single-tier  municipality  or  the  rights  or  obliga- 
tions of  the  City. 

Wards  continued 

127.  Without  limiting  subsection  125  (1),  the  wards  of 
the  City  on  the  day  on  which  the  City  is  continued  by  that 
subsection  are  the  same  as  they  were  immediately  before 
the  City  was  continued. 

Changes  to  wards 

128.  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  divide  or  redivide  the  City  into 
wards  or  to  dissolve  the  existing  wards. 

Conflict 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  by-law  de- 
scribed in  subsection  (1)  and  any  provision  of  this  Act, 
other  than  this  section  or  section  129,  a  conflict  with  a 
provision  of  any  other  Act  or  a  conflict  with  a  regulation 
made  under  any  other  Act,  the  by-law  prevails. 

Notice 

(3)  Within  15  days  after  the  by-law  is  passed,  the  City 
shall  give  notice  of  the  passing  of  the  by-law  to  the  public 
specifying  the  last  date  for  filing  a  notice  of  appeal  under 
subsection  (4). 

Appeal 

(4)  Within  45  days  after  the  by-law  is  passed,  the  Min- 
ister or  any  other  person  or  agency  may  appeal  to  the  On- 
tario Municipal  Board  by  filing  a  notice  of  appeal  with 
the  City  setting  out  the  objections  to  the  by-law  and  the 
reasons  in  support  of  the  objections. 

Notices  forwarded  to  Board 

(5)  Within  15  days  after  the  last  day  for  filing  a  notice 
of  appeal  under  subsection  (4),  the  City  shall  forward  any 
notices  of  appeal  to  the  Ontario  Municipal  Board. 

Other  material 

(6)  The  City  shall  provide  any  other  information  or 
material  that  the  Board  requires  in  connection  with  the 
appeal. 

Board  decision 

(7)  The  Board  shall  hear  the  appeal  and  may,  despite 
any  Act,  make  an  order  affirming,  amending  or  repealing 
the  by-law. 

Coming  into  force  of  by-law 

(8)  The  by-law  comes  into  force  on  the  day  the  new 
city  council  is  organized  following, 

(a)  the  first  regular  election  after  the  by-law  is  passed 
if  the  by-law  is  passed  before  January  1  in  the  year 
of  the  regular  election  and, 


municipales  et  du  Logement. 

Statut  inchange 

(5)  Le  changement  de  nom  n'a  aucune  incidence  sur  le 
statut  de  la  cite  en  tant  que  municipality  a  palier  unique, 
ni  sur  ses  droits  ou  obligations. 

Prorogation  des  quartiers  electoraux 

127.  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  para- 
graphs 125  (1),  le  jour  ou  la  cite  est  prorogee  par  ce  para- 
graphic ses  quartiers  electoraux  sont  les  memes  qu'imme- 
diatement  avant  sa  prorogation. 

Modification  des  quartiers  electoraux 

128.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les 
articles  7  et  8  autorisent  la  cite  a  diviser  ou  diviser  de 
nouveau  la  cite  en  quartiers  electoraux  ou  a  dissoudre  les 
quartiers  existants. 

Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  municipaux  vises 
au  paragraphe  (1)  l'emportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  la  presente  loi,  a  l'exclusion  du  present  article 
ou  de  l'article  129,  ou  d'une  autre  loi  ou  des  reglements 
d'application  d'une  autre  loi. 

Avis 

(3)  Dans  les  15  jours  qui  suivent  l'adoption  du  regle- 
ment  municipal,  la  cite  donne  au  public  un  avis  de 
T adoption  qui  precise  la  date  limite  pour  deposer  un  avis 
d'appel  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

Appel 

(4)  Dans  les  45  jours  qui  suivent  l'adoption  du  regle- 
ment  municipal,  le  ministre,  toute  autre  personne  ou  tout 
organisme  peut  interjeter  appel  devant  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  l'Ontario  en  deposant  aupres  de  la 
cite  un  avis  d'appel  qui  enonce  les  oppositions  au  regle- 
ment  et  les  motifs  a  l'appui. 

Avis  transmis  a  la  Commission 

(5)  Dans  les  15  jours  qui  suivent  le  dernier  jour  fixe 
pour  deposer  un  avis  d'appel  en  vertu  du  paragraphe  (4), 
la  cite  transmet  les  avis  d'appel  recus,  le  cas  echeant,  a  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'Ontario. 

Autres  documents 

(6)  La  cite  fournit  tous  autres  renseignements  ou  do- 
cuments que  la  Commission  exige  a  l'egard  de  l'appel. 

Decision  de  la  Commission 

(7)  La  Commission  entend  l'appel  et  peut,  malgre 
toute  loi,  rendre  une  ordonnance  confirmant,  modifiant  ou 
abrogeant  le  reglement  municipal. 

Entree  en  vigueur  du  reglement  municipal 

(8)  Le  reglement  municipal  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
le  nouveau  conseil  municipal  est  constitue  a  la  suite  : 

a)  des  premieres  elections  ordinaires  qui  ont  lieu 
apres  son  adoption,  s'il  est  adopte  avant  le  ler  jan- 
vier  de  l'annee  de  ces  elections  et  que,  selon  le 
cas  : 
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(i)  no  notices  of  appeal  are  filed, 

(ii)  notices  of  appeal  are  filed  and  arc  all  with- 
drawn before  January  1  in  the  year  of  the 
election,  or 

(iii)  notices  of  appeal  are  filed  and  the  Board  is- 
sues an  order  to  affirm  or  amend  the  by-law 
before  January  1  in  the  year  of  the  election;  or 

(b)  the  second  regular  election  after  the  by-law  is 
passed,  in  all  other  cases  except  where  the  by-law 
is  repealed  by  the  Board. 

Election 

(9)  Despite  subsection  (8),  where  the  by-law  comes 
into  force  on  the  day  the  new  city  council  is  organized 
following  a  regular  election,  that  election  shall  be  con- 
ducted as  if  the  by-law  was  already  in  force. 

Petition  re  wards 

129.  (1)  Electors  in  the  City  may  present  a  petition  to 
city  council  asking  the  council  to  pass  a  by-law  dividing 
or  redividing  the  City  into  wards  or  dissolving  the  exist- 
ing wards. 

Number  of  electors  required 

(2)  The  petition  requires  the  signatures  of  500  of  the 
electors  m  the  City. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"elector"  means  a  person  whose  name  appears  on  the  vot- 
ers' list,  as  amended  up  until  the  close  of  voting  on  vot- 
ing day,  for  the  last  regular  election  preceding  a  peti- 
tion being  presented  to  council  under  subsection  (1). 

Failure  to  act 

(4)  If  city  council  does  not  pass  a  by-law  in  accordance 
with  the  petition  within  30  days  after  receiving  the  peti- 
tion, any  of  the  electors  who  signed  the  petition  may  ap- 
ply to  the  Ontario  Municipal  Board  to  have  the  City  di- 
vided or  redivided  into  wards  or  to  have  the  existing 
u  aids  dissoh  ed. 

Order 

(5)  The  Board  shall  hear  the  application  and  may,  de- 
spite any  Act.  make  an  order  dividing  or  redividing  the 
City  into  wards  or  dissolving  the  existing  wards  and  sub- 
section 128  (6)  applies  with  necessary  modifications  in 
respect  to  the  hearing. 

Coming  into  force 

(6)  An  order  of  the  Board  under  this  section  comes 
into  force  on  the  day  the  new  city  council  is  organized 
following, 

(a)  the  first  regular  election  after  the  order  is  made,  if 
the  order  is  made  before  January  1  in  the  year  of 
the  regular  election;  or 


(i)  aucun  avis  d'appel  n'est  depose, 

(ii)  des  avis  d'appcl  sont  deposes,  mais  ils  sont 
tous  retires  avant  le  ler  janvier  de  l'annee  des 
elections, 

(iii)  des  avis  d'appel  sont  deposes  et  la  Com- 
mission rend  une  ordonnance  confirmant  ou 
modifiant  le  reglement  municipal  avant  le 
1"  janvier  de  l'annee  des  elections; 

b)  des  deuxiemes  elections  ordinaires  qui  ont  lieu 
apres  son  adoption,  dans  les  autres  cas,  sauf  lors- 
que  la  Commission  l'abroge. 

Elections 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (8),  lorsque  le  reglement  mu- 
nicipal entre  en  vigueur  le  jour  oil  le  nouveau  conseil  mu- 
nicipal est  constitue  a  la  suite  d'elections  ordinaires.  ces 
elections  se  deroulent  comme  si  le  reglement  etait  deja  en 
vigueur. 

Petition  concernant  les  quartiers 

129.  (1)  Les  electeurs  de  la  cite  peuvent,  par  petition, 
demander  au  conseil  municipal  d'adopter  un  reglement 
divisant  ou  divisant  de  nouveau  la  cite  en  quartiers  electo- 
raux  ou  dissolvant  les  quartiers  existants. 

Nomnre  d'electeurs  requis 

(2)  La  petition  doit  porter  la  signature  de  500  electeurs 
de  la  cite. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«electeur»  Personne  inscrite  sur  la  liste  electorate,  telle 
qu'elle  est  modifiee  jusqu'a  la  cloture  du  scrutin  le  jour 
du  scrutin,  pour  les  dernieres  elections  ordinaires  qui 
ont  lieu  avant  qu'une  petition  ne  soit  presentee  au 
conseil  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Defaut  d'agir 

(4)  Si  le  conseil  n'adopte  pas  de  reglement  conforme- 
ment  a  la  petition  dans  les  30  jours  qui  suivent  la  recep- 
tion de  celle-ci,  tout  electeur  signataire  de  la  petition  pout, 
par  voie  de  requete.  demander  a  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  l'Ontario  de  diviser  ou  diviser  de 
nouveau  la  cite  en  quartiers  ou  de  dissoudre  les  quartiers 
existants. 

Ordonnance 

(5)  La  Commission  entend  la  requete  et  peut.  malgre 
toute  loi.  rendre  une  ordonnance  divisant  ou  divisant  de 
nouveau  la  cite  en  quartiers  ou  dissolvant  les  quartiers 
existants.  Le  paragraphe  128  (6)  s'applique.  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  de  l'audience. 

Entree  en  \  igueur 

(6)  L 'ordonnance  que  rend  la  Commission  en  vertu  du 
present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou  le  nouveau 
conseil  municipal  est  constitue  a  la  suite  : 

a)  des  premieres  elections  ordinaires  qui  ont  lieu 
apres  que  1' ordonnance  est  rendue.  si  elle  I 'est 
avant  le  1"  janvier  de  l'annee  des  elections  ordinai- 
res; 
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(b)  the  second  regular  election  after  the  order  is  made, 
if  the  order  is  made  on  or  after  January  1  in  the 
year  of  a  regular  election  but  before  voting  day. 

Election 

(7)  Despite  subsection  (6),  if  an  order  comes  into  force 
on  the  day  the  new  city  council  is  organized  following  a 
regular  election,  that  election  shall  be  conducted  as  if  the 
order  was  already  in  force. 

Deemed  by-law 

(8)  Once  an  order  of  the  Board  is  in  force,  the  order  is 
deemed  to  be  a  by-law  of  the  City  and  may  be  amended 
or  repealed  by  the  City  under  section  128. 

City  Council 

City  council  continued 

130.  Without  limiting  subsection  125  (1),  the  composi- 
tion of  city  council  on  the  day  on  which  the  City  is  con- 
tinued by  that  subsection  is  the  same  as  it  was  immedi- 
ately before  the  City  was  continued. 

Role  of  city  council 

131.  It  is  the  role  of  city  council, 

(a)  to  represent  the  public  and  to  consider  the  well- 
being  and  interests  of  the  City; 

(b)  to  develop  and  evaluate  the  policies  and  programs 
of  the  City; 

(c)  to  determine  which  services  the  City  provides; 

(d)  to  ensure  that  administrative  policies,  practices  and 
procedures  and  controllership  policies,  practices 
and  procedures  are  in  place  to  implement  the  deci- 
sions of  council; 

(e)  to  ensure  the  accountability  and  transparency  of  the 
operations  of  the  City,  including  the  activities  of 
the  senior  management  of  the  City; 

(f)  to  maintain  the  financial  integrity  of  the  City;  and 

(g)  to  carry  out  the  duties  of  council  under  this  or  any 
other  Act. 

Powers  of  city  council 

132.  (1)  The  powers  of  the  City  shall  be  exercised  by 
city  council. 

Same 

(2)  Anything  begun  by  one  council  may  be  continued 
and  completed  by  a  succeeding  council. 

By-law 

(3)  A  power  of  the  City,  including  the  City's  capacity, 
rights,  powers  and  privileges  under  section  7,  shall  be 
exercised  by  by-law  unless  the  City  is  specifically  author- 
ized to  do  otherwise. 


b)  des  deuxiemes  elections  ordinaires  qui  ont  lieu 
apres  que  l'ordonnance  est  rendue,  si  elle  Test  le 
ler  janvier  de  l'annee  d'elections  ordinaires  ou  par 
la  suite,  mais  avant  le  jour  du  scrutin. 

Elections 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  si  une  ordonnance  entre 
en  vigueur  le  jour  oil  le  nouveau  conseil  municipal  est 
constitue  a  la  suite  d'elections  ordinaires,  ces  elections  se 
deroulent  comme  si  l'ordonnance  etait  deja  en  vigueur. 

Ordonnance  reputee  un  reglement  municipal 

(8)  Des  son  entree  en  vigueur,  l'ordonnance  de  la 
Commission  est  reputee  un  reglement  de  la  cite  que  cette 
derniere  peut  modifier  ou  abroger  en  vertu  de  1' article 
128. 

Conseil  municipal 

Prorogation  du  conseil  municipal 

130.  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  para- 
graphe 125  (1),  le  jour  oil  la  cite  est  prorogee  par  ce  para- 
graphe, la  composition  de  son  conseil  est  la  meme  qu'im- 
mediatement  avant  sa  prorogation. 

Role  du  conseil  municipal 

131.  Le  conseil  municipal  a  pour  role  de  faire  ce  qui 
suit : 

a)  representer  le  public  et  tenir  compte  du  bien-etre  et 
des  interets  de  la  cite; 

b)  elaborer  et  evaluer  les  politiques  et  les  programmes 
de  la  cite; 

c)  determiner  les  services  que  fournit  la  cite; 

d)  faire  en  sorte  que  des  politiques,  des  pratiques  et 
des  procedures  administratives  de  meme  que  des 
politiques,  des  pratiques  et  des  procedures  en  ma- 
tiere  de  controle  soient  en  place  pour  mettre  en 
oeuvre  ses  decisions; 

e)  veiller  a  la  responsabilisation  et  a  la  transparence 
des  operations  de  la  cite,  y  compris  les  activites  de 
ses  cadres  superieurs; 

f)  preserver  l'integrite  financiere  de  la  cite; 

g)  exercer  les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi 
ou  toute  autre  loi. 

Pouvoirs  du  conseil  municipal 

132.  (1)  Les  pouvoirs  de  la  cite  sont  exerces  par  son 
conseil. 

Idem 

(2)  Tout  ce  qu'entreprend  un  conseil  peut  etre  pour- 
suivi  et  acheve  par  le  conseil  qui  lui  succede. 

Reglement  municipal 

(3)  Les  pouvoirs  de  la  cite,  notammcnt  la  capacite  et 
les  droits,  pouvoirs  et  privileges  de  la  cite  vises  a  Particle 
7,  sont  exerces  par  voie  de  reglement  municipal,  sauf  si  la 
cite  est  expressement  autorisee  a  les  exercer  d'une  autre 
facon. 
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Scope 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  apply  to  all  of  the  City's 
powers,  whether  conferred  by  this  Act  or  otherwise. 

Rule  of  the  mayor  as  head  of  council 

133.  (1)  It  is  the  role  of  the  mayor  of  the  City,  as  the 
head  of  council, 

(a)  to  act  as  chief  executive  officer  of  the  City; 

(b)  to  preside  over  meetings  of  council  so  that  its  busi- 
ness can  be  carried  out  efficiently  and  effectively; 

(c)  to  provide  leadership  to  council; 

(d)  to  represent  the  City  at  official  functions;  and 

(e)  to  carry  out  the  duties  of  the  head  of  council  under 
this  or  any  other  Act. 

Same 

(2)  Without  limiting  clause  (1)  (c),  the  mayor's  role 
includes  providing  information  and  making  recommenda- 
tions to  council  with  respect  to  council's  role  under 
clauses  131  (d)  and  (e). 

Substitution 

(3)  The  City  may,  with  the  consent  of  the  head  of 
council,  appoint  a  member  of  council  to  act  in  the  place  of 
the  head  of  council  on  any  body,  of  which  the  head  of 
council  is  a  member  by  virtue  of  being  head  of  council. 

Role  of  the  mayor  as  chief  executive  officer 

134.  As  chief  executive  officer  of  the  City,  the  mayor 
shall, 

(a)  uphold  and  promote  the  purposes  of  the  City; 

(b)  promote  public  involvement  in  the  City's  activi- 
ties; 

( c  i  act  as  the  representative  of  the  City  both  within  and 
outside  the  City,  and  promote  the  City  locally,  na- 
tionally and  internationally;  and 

(d)  participate  in  and  foster  activities  that  enhance  the 
economic,  social  and  environmental  well-being  of 
the  City  and  its  residents. 

Changes  to  citj  council 

135.  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  change  the  composition  of  city 
council. 

Conflict 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  by-law  de- 
scribed in  subsection  ( 1 )  and  any  provision  of  this  Act, 
other  than  this  section,  a  conflict  with  a  prov  ision  of  any 
other  Act  or  a  conflict  with  a  regulation  made  under  any 
other  Act,  the  by-law  prevails. 


Portee 

(4)  Les  paragraphes  (1)  a  (3)  s'appliquent  a  tous  les 
pouvoirs  de  la  cite,  qu'ils  soient  conferes  par  la  presente 
loi  ou  autrcmcnt. 

Role  du  maire  en  tant  que  president  du  conseil 

133.  (1)  Le  maire  de  la  cite,  en  sa  qualite  de  president 
du  conseil,  a  pour  role  de  faire  ce  qui  suit: 

a)  agir  en  tant  que  chef  de  la  direction  de  la  cite; 

b)  presider  les  reunions  du  conseil  pour  que  ses  tra- 
vaux  puissent  etre  effectues  avec  efficience  et  effi- 
cacite; 

c)  faire  preuve  de  leadership  dans  ses  rapports  avec  le 
conseil; 

d)  representer  la  cite  aux  ceremonies  et  receptions 
officielles; 

e)  exercer  les  fonctions  que  la  presente  loi  ou  toute 
autre  loi  attribue  au  president  du  conseil. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  falinea  (1) 
c),  le  role  du  maire  consiste  entre  autres  a  fournir  des  ren- 
seignements  et  a  faire  des  recommandations  au  conseil  a 
l'egard  du  role  que  les  alineas  131  d)  et  e)  attribuent  a  ce 
dernier. 

Remplacement 

(3)  La  cite  peut,  avec  le  consentement  du  president  du 
conseil,  nommer  un  membre  du  conseil  pour  le  remplacer 
au  sein  de  tout  organisme  dont  il  est  membre  du  fait  qu'il 
est  president  du  conseil. 

Role  du  maire  en  tant  que  chef  de  la  direction 

134.  En  sa  qualite  de  chef  de  la  direction  de  la  cite,  le 
maire  a  pour  role  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  soutenir  et  promouvoir  les  objectifs  de  la  cite: 

b)  promouvoir  la  participation  du  public  aux  activites 
de  la  cite; 

c)  agir  a  titre  de  representant  de  la  cite,  tant  dans 
celle-ci  qu'ailleurs,  et  promouvoir  la  cite  a 
l'echelle  locale,  nationale  et  intemationale; 

d)  participer  a  des  activites  qui  accroissent  le  bien- 
etre  economique,  social  et  env  ironnemental  de  la 
cite  et  de  ses  residents,  et  favoriser  de  telles  acti- 
vites. 

Modification  du  conseil  municipal 

135.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale.  les 
articles  7  et  8  autorisent  la  cite  a  modifier  la  composition 
du  conseil  municipal. 

incompatibility 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  municipaux  vises 
au  paragraphe  (1)  1'emportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  la  presente  loi.  a  I'exclusion  du  present  article, 
ou  d'une  autre  loi  ou  des  reglements  d'application  d  une 
autre  loi. 
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Requirements 

(3)  The  following  rules  apply  to  the  composition  of 
city  council: 

1.  There  shall  be  a  minimum  of  five  members,  one  of 
whom  shall  be  the  head  of  council. 

2.  The  members  of  council  shall  be  elected  in  accor- 
dance with  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

3.  The  head  of  council  shall  be  elected  by  general 
vote. 

4.  The  members,  other  than  the  head  of  council,  shall 
be  elected  by  general  vote  or  wards  or  by  any 
combination  of  general  vote  and  wards. 

Coming  into  force 

(4)  A  by-law  changing  the  composition  of  city  council 
does  not  come  into  force  until  the  day  the  new  council  is 
organized, 

(a)  after  the  first  regular  election  following  the  passing 
of  the  by-law;  or 

(b)  if  the  by-law  is  passed  in  the  year  of  a  regular  elec- 
tion before  voting  day,  after  the  second  regular 
election  following  the  passing  of  the  by-law. 

Election 

(5)  The  regular  election  held  immediately  before  the 
coming  into  force  of  the  by-law  shall  be  conducted  as  if 
the  by-law  was  already  in  force. 

Term  unaffected 

(6)  Nothing  in  this  section  authorizes  a  change  in  the 
term  of  office  of  a  member  of  council. 

Officers  and  Employees  of  the  City 

Role  of  officers  and  employees 

136.  It  is  the  role  of  the  officers  and  employees  of  the 
City, 

(a)  to  implement  the  decisions  of  city  council  and  to 
establish  administrative  practices  and  procedures  to 
carry  out  those  decisions; 

(b)  to  undertake  research  and  provide  advice  to  city 
council  on  the  policies  and  programs  of  the  City; 
and 

(c)  to  carry  out  other  duties  required  under  this  or  any 
Act  and  other  duties  assigned  by  the  City. 

City  clerk 

137.  (1)  The  City  shall  appoint  a  clerk  whose  duty  it 

is, 

(a)  to  record,  without  note  or  comment,  all  resolutions, 
decisions  and  other  proceedings  of  city  council; 

(b)  if  required  by  any  member  present  at  a  vote,  to 
record  the  name  and  vote  of  every  member  voting 
on  any  matter  or  question; 


Exigences 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  la  composition 
du  conseil  municipal  : 

1 .  II  se  compose  d'au  moins  cinq  membres,  dont  l'un 
en  assume  la  presidence. 

2.  Ses  membres  sont  elus  conformement  a  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales . 

3.  Son  president  est  elu  au  scrutin  general. 

4.  Ses  membres,  autres  que  le  president,  sont  elus  au 
scrutin  general  ou  par  quartier  ou  par  une  combi- 
naison  des  deux. 

Entree  en  vigueur 

(4)  Le  reglement  municipal  qui  modifie  la  composition 
du  conseil  municipal  n'entre  en  vigueur  que  le  jour  ou  le 
nouveau  conseil  est  constitue  apres  : 

a)  les  premieres  elections  ordinaires  qui  suivent  son 
adoption; 

b)  les  deuxiemes  elections  ordinaires  qui  suivent  son 
adoption,  s'il  est  adopte  au  cours  de  l'annee 
d'elections  ordinaires  avant  le  jour  du  scrutin. 

Elections 

(5)  Les  elections  ordinaires  qui  ont  lieu  immediate- 
ment  avant  l'entree  en  vigueur  du  reglement  municipal  se 
deroulent  comme  s'il  etait  deja  en  vigueur. 

Mandat  intact 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  la 
modification  du  mandat  d'un  membre  du  conseil. 

FONCTIONNAIRES  ET  EMPLOYES  MUNICIPAUX 
Role  des  fonctionnaires  et  des  employes 

136.  Les  fonctionnaires  et  employes  municipaux  ont 
pour  role  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  mettre  en  oeuvre  les  decisions  du  conseil  et  etablir 
des  pratiques  et  des  procedures  administratives 
pour  les  executer; 

b)  faire  des  recherches  et  conseiller  le  conseil  sur  les 
politiques  et  les  programmes  de  la  cite; 

c)  exercer  les  autres  fonctions  prevues  par  la  presente 
loi  ou  toute  autre  loi  et  celles  que  leur  assigne  la 
cite. 

Secretaire  municipal 

137.  (1)  La  cite  nomme  un  secretaire  qui  exerce  les 
fonctions  suivantes  : 

a)  il  consigne,  sans  remarques,  les  resolutions,  deci- 
sions et  autres  deliberations  du  conseil; 

b)  il  consigne,  a  la  demande  d'un  membre  present  a 
un  vote,  le  nom  et  le  vote  de  chaque  membre  qui 
vote  sur  une  question; 


452 


STRONGER  CITY  OF  TORONTO  FOR  A  STRONGER  ONTARIO  ACT,  2006  Chap.  1  I .  Sched.  A 

City  of  Toronto  Act.  2006  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


(c)  to  keep  the  originals  or  copies  of  all  by-laws  and  of 
all  minutes  of  the  proceedings  of  city  council; 

(d)  to  perform  the  other  duties  required  under  this  Act 
or  under  any  other  Act;  and 

(e)  to  perform  such  other  duties  as  are  assigned  by  the 
City. 

Deput]  clerks 

(2)  The  City  may  appoint  deputy  clerks  who  have  all 
the  powers  and  duties  of  the  clerk  under  this  and  any 
other  Act. 

Status 

(3)  A  clerk  or  deputy  clerk  is  not  required  to  be  a  city 
employee. 

Delegation 

(4)  The  clerk  may  delegate  in  writing  to  any  person, 
other  than  a  member  of  council,  any  of  the  clerk's  powers 
and  duties  under  this  and  any  other  Act. 

Same 

(5)  The  clerk  may  continue  to  exercise  the  delegated 
powers  and  duties,  despite  the  delegation. 

City  treasurer 

138.  (1)  The  City  shall  appoint  a  treasurer  who  is  re- 
sponsible for  handling  all  of  the  financial  affairs  of  the 
City  on  behalf  of  the  City  and  in  the  manner  directed  by 
city  council,  including, 

(a)  collecting  money  payable  to  the  City  and  issuing 
receipts  for  those  payments; 

(b)  depositing  all  money  received  on  behalf  of  the  City 
in  a  financial  institution  designated  by  the  City; 

(c)  paying  all  debts  of  the  City  and  other  expenditures 
authorized  by  the  City; 

(d)  maintaining  accurate  records  and  accounts  of  the 
financial  affairs  of  the  City; 

(e)  providing  the  council  with  such  information  with 
respect  to  the  financial  affairs  of  the  City  as  it  re- 
quires or  requests; 

(f)  ensuring  investments  of  the  City  arc  made  in  com- 
pliance with  the  regulations  made  under  Part  VIII 
( finances). 

Deputy  treasurers 

(2)  The  City  may  appoint  deputy  treasurers  who  shall 
have  all  the  powers  and  duties  of  the  treasurer  under  this 
or  any  other  Act. 

Not  required  to  be  an  employee 

(3)  A  treasurer  or  deputy  treasurer  is  not  required  to  be 
a  city  employee. 

Liability  limited 

(4)  The  treasurer  or  deputy  treasurer  is  not  liable  for 
money  paid  in  accordance  with  the  directions  of  the 


c)  il  conserve  les  originaux  ou  les  copies  des  regle- 
ments  municipaux  et  des  proces-verbaux  des  deli- 
berations du  conseil; 

d)  il  exerce  les  autres  fonctions  prevues  par  la  pre- 
sente  loi  ou  toute  autre  loi; 

e)  il  exerce  les  autres  fonctions  que  lui  assigne  la  cite. 

Secretaires  adjoints 

(2)  La  cite  peut  nommer  des  secretaires  adjoints  qui 
exercent  les  pouvoirs  et  fonctions  que  la  presente  loi  ou 
une  autre  loi  attribue  au  secretaire. 

Statut 

(3)  Le  secretaire  ou  un  secretaire  adjoint  n'est  pas  tenu 
d'etre  un  employe  de  la  cite. 

Delegation 

(4)  Le  secretaire  peut  deleguer  par  ecrit  a  quiconque.  a 
l'exception  d'un  mcmbrc  du  conseil,  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  lui  attribuent  la  presente  loi  et  toute  autre 
loi. 

Idem 

(5)  Le  secretaire  peut,  malgre  la  delegation,  continuer 
d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  delegues. 

Tresorier  municipal 

138.  (1)  La  cite  nomme  un  tresorier  qui  est  charge  de 
s'occuper  de  ses  affaires  financieres  en  son  nom  et  de  la 
maniere  que  le  conseil  municipal  lui  ordonne.  et  notam- 
ment,  de  faire  ce  qui  suit  : 

a)  recevoir  les  sommes  payables  a  la  cite  et  delivrer 
des  recepisses  attestant  leur  paiement; 

b)  deposer  les  sommes  recues  au  nom  de  la  cite  dans 
les  institutions  financieres  que  designe  la  cite; 

c)  payer  les  dettes  de  la  cite  et  les  autres  depenses 
qu'elle  autorise; 

d)  tenir  des  registres  et  des  comptes  fideles  des  af- 
faires financieres  de  la  cite; 

e)  fournir  au  conseil  les  renseignements  dont  il  a  be- 
soin  ou  qu'il  demande  concernant  les  affaires  fi- 
nancieres de  la  cite; 

f)  veiller  a  ce  que  les  placements  de  la  cite  soient 
faits  conformement  aux  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  partie  VIII  (Finances). 

Tresoriers  adjoints 

(2)  La  cite  peut  nommer  des  tresoriers  adjoints  qui 
exercent  les  pouvoirs  et  fonctions  que  la  presente  loi  ou 
une  autre  loi  attribue  au  tresorier. 

Qualitc  d'emplo\e  non  oniigatoire 

(3)  Le  tresorier  ou  un  tresorier  adjoint  n'est  pas  tenu 
d'etre  un  employe  de  la  cite. 

Ki'sponsahilite  limitee 

(4)  Le  tresorier  ou  un  tresorier  adjoint  n'est  pas  res- 
ponsable  des  sommes  qu'il  verse  conformement  aux  di- 
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council  of  the  City  unless  the  disposition  of  the  money  is 
expressly  provided  for  under  any  Act. 

Delegation 

(5)  The  City  may  delegate  to  any  person  all  or  any  of 
the  powers  and  duties  of  the  treasurer  under  this  or  any 
other  Act  with  respect  to  the  collection  of  taxes  imposed 
under  any  Part  of  this  Act. 

Continuation  despite  delegation 

(6)  The  treasurer  may  continue  to  exercise  the  dele- 
gated powers  and  duties,  despite  the  delegation. 

City  auditor 

139.  (1)  The  City  shall  appoint  an  auditor  licensed 
under  the  Public  Accounting  Act,  2004  who  is  responsible 
for, 

(a)  annually  auditing  the  accounts  and  transactions  of 
the  City  and  its  local  boards  and  expressing  an 
opinion  on  the  financial  statements  of  these  bodies 
based  on  the  audit;  and 

(b)  performing  duties  required  by  the  City  or  local 
board. 

Term 

(2)  A  city  auditor  shall  not  be  appointed  for  a  term 
exceeding  five  years. 

Non-employee 

(3)  Despite  any  Act,  the  city  auditor  shall  not  be  a  city 
employee  or  an  employee  of  a  local  board  of  the  City. 

Reporting  relationship 

(4)  The  auditor  reports  to  city  council. 

Chief  administrative  officer 

140.  The  City  may  appoint  a  chief  administrative  offi- 
cer who  shall  be  responsible  for, 

(a)  exercising  general  control  and  management  of  the 
affairs  of  the  City  for  the  purpose  of  ensuring  the 
efficient  and  effective  operation  of  the  City;  and 

(b)  performing  such  other  duties  as  are  assigned  by  the 
City. 

City  Boards 

Power  to  establish  city  boards 

141.  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  establish  a  city  board  and  to 
provide  for  the  following  matters: 

1.  The  name,  composition,  quorum  and  budgetary 
process  of  the  board. 

2.  The  eligibility  of  persons  to  hold  office  as  board 
members. 

3.  The  manner  of  selecting  board  members,  the  resig- 
nation of  members,  the  determination  of  when  a 
member's  seat  becomes  vacant  and  the  filling  of 
vacancies. 


rectives  du  conseil  municipal,  a  moins  qu'une  loi  ne  pre- 
voie  expressement  leur  disposition. 

Delegation 

(5)  La  cite  peut  deleguer  a  quiconque  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi  attribue  au 
tresorier  a  1'egard  de  la  perception  des  impots  fixes  en 
vertu  de  n'importe  quelle  partie  de  la  presente  loi. 

Effet  de  la  delegation  sur  le  tresorier 

(6)  Le  tresorier  peut,  malgre  la  delegation,  continuer 
d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  delegues. 

Verificateur  municipal 

139.  (1)  La  cite  nomme  un  verificateur  titulaire  d'un 
pennis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise 
comptable  qui  est  charge  de  faire  ce  qui  suit  : 

a)  verifier  chaque  annee  les  comptes  et  les  operations 
de  la  cite  et  de  ses  conseils  locaux  et  exprimer  une 
opinion  au  sujet  de  leurs  etats  financiers  a  la  lu- 
miere  de  sa  verification; 

b)  exercer  les  fonctions  que  lui  assigne  la  cite  ou  un 
conseil  local. 

Mandat 

(2)  Le  verificateur  municipal  ne  doit  pas  etre  nomme 
pour  un  mandat  de  plus  de  cinq  ans. 

Non  un  employe 

(3)  Malgre  toute  loi,  le  verificateur  municipal  ne  doit 
pas  etre  un  employe  de  la  cite  ou  d'un  des  conseils  locaux 
de  la  cite. 

Rapports 

(4)  Le  verificateur  fait  rapport  au  conseil  municipal. 

Directeur  general 

140.  La  cite  peut  nommer  un  directeur  general  qui  est 
charge  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  assurer  la  gestion  et  le  controle  generaux  des  af- 
faires de  la  cite  afin  d'en  garantir  le  fonctionne- 
ment  efficace  et  efficient; 

b)  exercer  les  autres  fonctions  que  lui  assigne  la  cite. 

Commissions  municipales 

Pouvoir  de  creer  des  commissions  municipales 

141.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les 
articles  7  et  8  autorisent  la  cite  a  creer  une  commission 
municipale  et  a  prevoir  les  questions  suivantes  : 

1 .  Le  nom,  la  composition,  le  quoaim  et  le  processus 
budgetaire  de  la  commission. 

2.  Les  qualites  requises  pour  occuper  une  charge  au 
sein  de  la  commission. 

3.  Le  mode  de  selection  de  ses  membres,  leur  demis- 
sion, l'etablissement  du  moment  ou  le  siege  d'un 
membre  devient  vacant  et  la  facon  de  combler  les 
vacances. 
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4.  The  tenn  of  office  and  remuneration  of  board 
members. 

5.  The  number  of  votes  of  the  board  members. 

6.  The  requirement  that  the  board  follow  rules,  pro- 
cedures and  policies  established  by  the  City. 

7.  The  relationship  between  the  City  and  the  board, 
including  their  financial  and  reporting  relationship. 

Resti  iction 

(2)  A  city  board  must  be  composed  of  at  least  two 
members. 

Same,  election  of  members 

(3)  The  City  cannot  require  any  member  of  a  city 
board  to  be  elected  to  that  office  under  the  Municipal 
Elections  Act,  1996. 

Same,  term  of  office 

(4)  The  term  of  office  of  a  member  of  a  city  board 
cannot  exceed  three  years  but  members  may  be  eligible 
for  appointment  for  more  than  one  term. 

Same 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  term  of  office  of  a 
member  continues  until  his  or  her  successor  becomes  a 
member  of  the  board. 

Same 

(6)  Except  as  otherwise  provided  by  subsections  (2)  to 
(4).  the  following  provisions  apply  with  necessary  modi- 
fications to  a  city  board  and  its  members  as  if  they  were 
city  council  and  members  of  city  council: 

1.  Section  193  (Absence  of  head). 

2.  Clauses  204  (c)  to  (h)  (Vacant  seat). 

3.  Sections  205  (Resignation  as  member),  209  (Term 
of  office,  vacancy)  and  210  (Application  to  court). 

Status  of  city  boards 

142.  (1)  A  city  board  is  a  body  coporate  unless  the 
City  provides  otherwise  when  establishing  the  board. 

Agency 

(2)  A  city  board  is  an  agent  of  the  City. 

Local  hoard 

(3)  A  city  board  is  a  local  board  of  the  City  for  all  pur- 

poses. 

Non-application  of  C  orporations  let,  etc. 

(4)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  Infor- 
mation Act  do  not  apply  to  a  city  board  that  is  a  body  cor- 
porate. 


4.  Le  mandat  de  ses  membres  et  leur  remuneration. 

5.  Le  nombre  de  voix  dont  bencficient  les  membres. 

6.  L'obligation  pour  la  commission  de  suivre  les  re- 
gies, les  modalites  et  les  politiques  fixees  par  la  ci- 
te. 

7.  Les  liens  qui  existent  entre  la  cite  et  la  com- 
mission, notamment  les  liens  financiers  et  hierar- 
chiques. 

Restriction 

(2)  Une  commission  municipale  compte  au  moins 
deux  membres. 

Idem  :  election  des  membres 

(3)  La  cite  ne  peut  exiger  qu'un  membre  d'une  com- 
mission municipale  soit  elu  a  cette  charge  en  vertu  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales. 

Idem  :  mandat 

(4)  Le  membre  d'une  commission  municipale  ne  peut 
pas  etre  nomme  pour  un  mandat  de  plus  de  trois  ans.  II 
peut  toutefois  etre  nomme  pour  plus  d'un  mandat. 

Idem 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  membre  demeure  en 
fonction  jusqu'a  ce  que  son  successeur  devienne  membre 
de  la  commission. 

Idem 

(6)  Sauf  disposition  contraire  des  paragraphes  (2)  a 
(4),  les  dispositions  suivantes  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  une  commission  municipale  et  a  ses 
membres  comme  s'il  s'agissait  du  conseil  municipal  et  de 
ses  membres  : 

1 .  L'article  193  (absence  du  president). 

2.  Les  alineas  204  c)  a  h)  (siege  vacant). 

3.  Les  articles  205  (demission  d'un  membre).  209 
(mandat  :  vacances)  et  210  (presentation  d'une  re- 
queue au  tribunal). 

Statut  des  commissions  municipales 

142.  (1)  Une  commission  municipale  est  une  personne 
morale,  sauf  si  la  cite  prevoit  autrement  au  moment  de  sa 
creation. 

Mandataire 

(2)  Une  commission  municipale  est  un  mandataire  de 
la  cite. 

Conseil  local 

(3)  Une  commission  municipale  est  un  conseil  local  de 
la  cite  a  toutes  fins. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 

(4)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne  s'appli- 
quent pas  a  une  commission  municipale  qui  est  une  per- 
sonne morale. 
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Functions  of  city  boards 

143.  (1)  The  City  may  give  a  city  board  the  control 
and  management  of  such  municipal  services  and  activities 
as  the  City  considers  appropriate  and  shall  do  so  by  dele- 
gating the  powers  and  duties  of  the  City  to  the  board  in 
accordance  with  this  Act. 

Powers  and  duties 

(2)  The  following  provisions  apply  with  necessary 
modifications  to  a  city  board,  except  as  otherwise  pro- 
vided by  a  city  by-law: 

1 .  Section  7  (Powers  of  a  natural  person). 

2.  Part  XV  (Enforcement),  except  sections  374  (City 
entitlement  to  fines),  382  (Enforcement  of  agree- 
ments, etc.)  and  388  (Closing  premises,  public  nui- 
sance). 

3.  Part  XVI  (Liability  of  the  City). 
Joint  city  boards 

144.  (1)  The  City  may  enter  into  agreements  with  one 
or  more  other  municipalities  to  establish  a  joint  city  board 
and  to  provide  for  those  matters  which,  in  the  opinion  of 
the  participating  municipalities,  are  necessary  or  desirable 
to  facilitate  the  establishment  and  operation  of  the  joint 
board. 

Same 

(2)  The  City  may  give  to  a  joint  city  board  the  control 
and  management  of  different  municipal  services  or  activi- 
ties than  those  given  to  the  board  by  the  other  municipali- 
ties and  may  give  to  a  joint  city  board  the  control  and 
management  of  different  aspects  of  the  municipal  service 
or  activity  than  the  aspects  given  to  the  board  by  the  other 
municipalities. 

Powers,  etc. 

(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  the  provisions  of 
this  Act  that  apply  to  city  boards  also  apply  with  neces- 
sary modifications  to  joint  city  boards. 

Consent  required 

(4)  Except  where  otherwise  specifically  provided  in 
any  Act,  an  action  of  the  City  related  to  an  existing  or 
proposed  joint  city  board  is  of  no  effect  unless  the  City 
obtains  the  consent  of  all  the  other  participating  munici- 
palities of  which  the  board  is  a  local  board  or  will  be  a 
local  board  as  a  result  of  the  action. 

Exception 

(5)  Despite  subsection  (4),  an  agreement  under  subsec- 
tion ( 1 )  may  provide  for  circumstances  where  the  consent 
of  the  other  participating  municipalities  is  not  required 
under  subsection  (4)  or  where  only  the  consent  of  the 
municipalities  specified  in  the  agreement  is  required  un- 
der subsection  (4). 


Fonctions  des  commissions  municipales 

143.  (1)  La  cite  peut  confier  a  une  commission  muni- 
cipale  le  controle  et  la  gestion  des  activites  et  services 
municipaux  qu'elle  estime  appropries  en  lui  deleguant  les 
pouvoirs  et  les  fonctions  de  la  cite  conformement  a  la 
presente  loi. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Sauf  disposition  contraire  d'un  reglement  munici- 
pal, les  dispositions  suivantes  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  une  commission  municipale  : 

1 .  L'article  7  (pouvoirs  d'une  personne  physique). 

2.  La  partie  XV  (Execution),  a  l'exception  des  ar- 
ticles 374  (droit  de  la  cite  aux  amendes),  382  (exe- 
cution d'accords)  et  388  (fermeture  des  lieux  :  nui- 
sance publique). 

3.  La  partie  XVI  (Responsabilite  de  la  cite). 
Commissions  municipales  mixtes 

144.  (1)  La  cite  peut  conclure  une  entente  avec  une  ou 
plusieurs  autres  municipalites  pour  creer  une  commission 
municipale  mixte  et  pour  prevoir  les  questions  qui,  de 
Favis  des  municipalites  participantes,  sont  necessaires  ou 
souhaitables  pour  faciliter  sa  creation  et  son  fonctionne- 
ment. 

Idem 

(2)  La  cite  peut  confier  a  une  commission  municipale 
mixte  le  controle  et  la  gestion  d'activites  ou  de  services 
municipaux  differents  de  ceux  que  lui  confient  les  autres 
municipalites.  De  meme,  elle  peut  confier  a  une  commis- 
sion municipale  mixte  le  controle  et  la  gestion  d'aspects 
de  la  meme  activite  ou  du  meme  service  municipal  qui 
sont  differents  de  ceux  que  lui  confient  les  autres  munici- 
palites. 

Pouvoirs 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5),  les  disposi- 
tions de  la  presente  loi  qui  s'appliquent  aux  commissions 
municipales  s'appliquent  egalement,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  commissions  municipales  mixtes. 

Consentement  exige 

(4)  Sauf  disposition  contraire  expresse  de  toute  loi,  les 
mesures  que  prend  la  cite  relativement  a  une  commission 
municipale  mixte  qui  existe  deja  ou  dont  la  creation  est 
envisagee  sont  sans  effet  a  moins  que  la  cite  n'obtienne  le 
consentement  de  toutes  les  autres  municipalites  partici- 
pantes dont  la  commission  est  un  conseil  local  ou  le  de- 
viendra  par  suite  des  mesures. 

Exception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  fentente  visee  au  para- 
graphs (1)  peut  prevoir  les  circonstances  dans  lesquelles 
le  consentement  des  autres  municipalites  participantes 
n'est  pas  exige  pour  l'application  du  paragraphe  (4)  ou 
celles  dans  lesquelles  seul  le  consentement  des  municipa- 
lites precisees  dans  fentente  est  exige  pour  l'application 
de  ce  paragraphe. 
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Powers  and  duties  of  other  municipalities 

(6)  If  another  municipality  enters  into  an  agreement 
described  in  subsection  ( 1 )  with  the  City,  the  other  mu- 
nicipality is  deemed  to  have  the  same  powers  and  duties 
as  the  City  under  this  Act  for  the  purposes  of  the  estab- 
lishment and  operation  of  the  joint  board. 

Same 

(7)  Subsection  (6)  docs  not  authorize  the  other  munici- 
pality to  give  control  and  management  of  a  municipal 
service  or  activity  to  the  joint  board  if  the  municipality 
does  not  otherwise  have  the  authority  to  provide  the  ser- 
vice or  undertake  the  activity. 

Power  to  dissolve  or  change  local  boards 

145.  ( 1 )  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  dissolve  or  change  a  local 
board. 

Conflict 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  by-law  de- 
scribed in  subsection  ( 1 )  and  any  provision  of  this  or  any 
other  Act,  excluding  sections  141  to  147  of  this  Act,  or  in 
the  event  of  a  conflict  with  a  regulation  made  under  any 
other  Act.  the  by-law  prevails. 

Restriction 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  City  shall  not  dissolve 
or  change  a  local  board  which  is, 

(a)  a  society  as  defined  in  subsection  3  ( 1 )  of  the  Child 
and  Family  Services  Act; 

(b)  a  board  of  health  as  defined  in  subsection  1  (1)  of 
the  Health  Protection  and  Promotion  Act; 

(c)  a  committee  of  management  established  under  the 

Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act; 

(d)  a  board  as  defined  in  section  1  of  the  Public  Li- 
braries Act; 

(e)  a  police  services  board  established  under  the  Police 
Services  Act; 

(0  an  appeal  body  established  under  section  1 15; 

(g)  a  corporation  established  in  accordance  with  sec- 
tion 148; 

(h)  such  other  local  boards  as  may  be  prescribed. 

Scope  of  power  to  change  a  local  hoard 

146.  Without  limiting  sections  7  and  8,  the  power  of 
the  City  to  change  a  local  board  under  those  sections  in- 
cludes the  power  to  pass  by-laws  with  respect  to. 


(a)  the  matters  described  in  paragraphs  1  to  7  of  sub- 
section 141  (1).  subject  to  the  restrictions  set  out  in 
section  141; 


Pouvoirs  et  functions  des  autres  municipality 

(6)  Si  une  autre  municipality  conclut  avec  la  cite 
l'cntente  visee  au  paragraphe  (I ).  elle  est  reputee  avoir  les 
memes  pouvoirs  et  fonctions  que  la  presente  loi  attribue  a 
la  cite  aux  fins  de  la  creation  et  du  fonctionnement  de  la 
commission  mixte. 

Idem 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser 
I'autre  municipalite  a  confier  le  controle  et  la  gestion 
d'activites  ou  de  services  municipaux  a  la  commission 
mixte  si  la  municipalite  n'a  pas  par  ailleurs  le  pouvoir  de 
fournir  le  service  ou  d'entreprendre  I'activite. 

Pouvoir  de  dissoudre  un  conseil  local  ou  de  lui  apporter  des 
modifications 

145.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale.  les 
articles  7  et  8  autorisent  la  cite  a  dissoudre  un  conseil 
local  ou  a  lui  apporter  des  modifications. 

Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  municipaux  vises 
au  paragraphe  (1)  l'emportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi.  a  l'exclusion 
des  articles  141  a  147  de  la  presente  loi,  ou  des  regle- 
ments d'application  d'une  autre  loi. 

Restriction 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  cite  ne  doit  pas  dis- 
soudre les  conseils  locaux  suivants  ni  leur  apporter  des 
modifications  : 

a)  une  societe  au  sens  du  paragraphe  3  ( 1 )  de  la  Loi 

sur  les  services  a  I  enfance  et  d  la  famille; 

b)  un  conseil  de  sante  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante; 

c)  un  comite  de  gestion  cree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
foyers  pour  personnes  dgees  et  les  maisons  de  re- 
pos; 

d)  un  conseil  au  sens  de  Particle  1  de  la  Loi  sur  les 

bibliotheques  publiques; 

e)  une  commission  de  services  policiers  creee  en  ver- 
tu de  la  Loi  sur  les  services  policiers; 

f)  un  organisme  d'appel  cree  en  vertu  de  ['article 
115; 

g)  une  personne  morale  constitute  conformement  a 
l'article  148; 

h)  les  autres  conseils  locaux  presents. 

Etendue  du  pouvoir  d'apporter  des  modifications  a  un  conseil  local 

146.  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  7 
et  8,  le  pouvoir  que  ces  articles  conferent  a  la  cite 
d'apporter  des  modifications  a  un  conseil  local  comprend 
celui  d'adopter  des  reglements  municipaux  traitant  de  ce 
qui  suit  : 

a)  les  questions  enoncees  aux  dispositions  1  a  ^  du 
paragraphe  141  (1).  sous  reserve  des  restrictions 
enoncees  a  l'article  141; 


chap.  1 1 ,  annexe  A        loi  de  2006  creant  UN  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort 

City  of  Toronto  Act,  2006  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


457 


(b)  the  assumption  of  a  power  or  duty  of  the  board 
provided  that,  if  the  power  or  duty  was  delegated 
to  the  board  by  the  City,  the  City  cannot  assume 
the  power  or  duty  if  it  cannot  revoke  the  delega- 
tion; 

(c)  the  delegation  of  a  power  or  duty  to  the  board  to 
the  extent  authorized  under  this  Act; 

(d)  the  restriction  or  expansion  of  the  mandate  of  the 
board. 

Dissolution,  etc.,  of  joint  board 

147.  If  the  City  passes  a  by-law  to  dissolve  or  change  a 
local  board  which  is  a  local  board  of  the  City  and  one  or 
more  other  municipalities, 

(a)  the  by-law  does  not  come  into  force  until  at  least 
half  of  the  municipalities,  excluding  the  City,  have 
passed  a  resolution  giving  their  approval  to  the  by- 
law; 

(b)  when  the  by-law  comes  into  force,  the  by-law  is 
deemed  to  be  a  by-law  passed  by  each  of  the  mu- 
nicipalities of  which  the  board  is  a  local  board. 


b)  la  prise  en  charge  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction 
du  conseil  local,  la  cite  ne  pouvant  toutefois  pas  le 
faire  si  elle  a  delegue  le  pouvoir  ou  la  fonction  au 
conseil  local  et  qu'elle  ne  peut  revoquer  la  delega- 
tion; 

c)  la  delegation  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  au 
conseil  local  dans  la  mesure  ou  la  presente  loi 
l'autorise; 

d)  la  restriction  ou  Pelargissement  du  mandat  du  con- 
seil local. 

Dissolution  ou  modification  d'un  conseil  local  mixte 

147.  Si  la  cite  adopte  un  reglement  qui  dissout  un 
conseil  local  qui  est  un  conseil  local  de  la  cite  et  d'une  ou 
de  plusieurs  autres  municipalites,  ou  qui  apporte  des  mo- 
difications a  un  tel  conseil : 

a)  d'une  part,  le  reglement  n'entre  pas  en  vigueur  tant 
qu'au  moins  la  moitie  des  municipalites,  a  l'exclu- 
sion  de  la  cite,  ne  l'ont  pas  approuve  par  voie  de 
resolution; 

b)  d' autre  part,  des  son  entree  en  vigueur,  le  regle- 
ment est  repute  un  reglement  adopte  par  chacune 
des  municipalites  dont  le  conseil  est  un  conseil  lo- 
cal. 


Corporations 

Power  to  establish  corporations 

148.  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  do  the  following  things  in  ac- 
cordance with  such  conditions  and  restrictions  as  may  be 
prescribed: 

1 .  To  establish  corporations. 

2.  To  nominate  or  authorize  a  person  to  act  as  an  in- 
corporator, director,  officer  or  member  of  a  corpo- 
ration. 

3.  To  exercise  any  power  as  a  member  of  a  corpora- 
tion. 

4.  To  acquire  an  interest  in  or  to  guarantee  such  secu- 
rities issued  by  a  corporation  as  may  be  prescribed. 

5.  To  exercise  any  power  as  the  holder  of  such  securi- 
ties issued  by  a  corporation  as  may  be  prescribed. 

Duties  of  corporations,  etc. 

(2)  A  corporation  established  by  the  City  and  the  di- 
rectors and  officers  of  the  corporation  shall  comply  with 
such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Exceptions 

(3)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  a  corpo- 
ration established  under  section  142  of  the  Electricity  Act, 
1998,  a  corporation  established  under  section  13  of  the 
Housing  Development  Act,  a  local  housing  corporation 
established  under  Part  III  of  the  Social  Housing  Reform 
Act,  2000  or  any  other  corporation  that  the  City  is  ex- 


Personnes  morales 

Pouvoir  de  creer  des  personnes  morales 

148.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les 
articles  7  et  8  autorisent  la  cite  a  faire  ce  qui  suit,  confor- 
mement  aux  conditions  et  restrictions  prescrites  : 

1 .  Creer  des  personnes  morales. 

2.  Proposer  une  personne  comme  fondateur,  adminis- 
trateur,  dirigeant  ou  membre  d'une  personne  mo- 
rale ou  l'autoriser  a  agir  comme  tel. 

3.  Exercer  un  pouvoir  en  tant  que  membre  d'une  per- 
sonne morale. 

4.  Acquerir  un  interet  sur  une  valeur  mobiliere  pres- 
crite  d'une  personne  morale  ou  garantir  une  telle 
valeur. 

5.  Exercer  un  pouvoir  a  l'egard  d'une  valeur  mobi- 
liere prescrite  d'une  personne  morale  en  tant  que 
detenteur  de  celle-ci. 

Fonctions  de  personnes  morales 

(2)  La  personne  morale  creee  par  la  cite  ainsi  que  ses 
administrateurs  et  dirigeants  se  conferment  aux  exigences 
prescrites. 

Exceptions 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  ni  a  l'egard  des 
personnes  morales  creees  en  vertu  de  Particle  142  de  la 
Loi  de  1998  sur  Velectricite  ou  de  Particle  13  de  la  Loi 
sur  le  developpement  du  logement,  ni  a  l'egard  des  so- 
cietes  locales  de  logement  creees  en  vertu  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social,  ni  a 
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prcssly  authorized  under  any  other  Act  to  establish  or 
control. 

Municipal  Restructuring 

Proposal  for  minor  restructuring 

149.  ( 1 )  The  City  may,  subject  to  subsection  (2),  make 
a  proposal  for  minor  restructuring  of  municipalities  in  a 
geographic  area  by  submitting  to  the  Minister  of  Munici- 
pal Affairs  and  Housing  a  restructuring  report  containing, 

(a)  a  description  of  the  proposal  in  a  form  and  in  such 
detail  as  the  Minister  may  require;  and 

(b)  proof  in  a  form  satisfactory  to  the  Minister  that, 

(i)  the  proposal  has  the  prescribed  degree  of  sup- 
port of  the  prescribed  municipalities  in  the 
geographic  area, 

(ii)  the  support  was  determined  in  the  prescribed 
manner, 

(iii)  the  municipalities  which  support  the  proposal 
meet  the  prescribed  criteria,  and 

(iv)  the  City  consulted  the  public  in  the  required 
manner. 

Limitation 

(2)  A  proposal  for  minor  restructuring  shall  not  pro- 
vide for  a  type  of  restructuring  other  than  a  prescribed 
type  of  restructuring. 

Consultation 

(3)  Before  the  council  of  the  City  or  of  another  mu- 
nicipality votes  on  whether  to  support  or  oppose  the  pro- 
posal, the  council  shall  or  may,  as  applicable,  do  the  fol- 
lowing things  when  the  proposal  is  being  developed  or 
after  it  is  developed: 

1 .  Council  shall  consult  with  the  public  by  giving 
notice  of,  and  by  holding,  at  least  one  public  meet- 
ing. 

2.  Council  shall  consult  with  such  persons  or  bodies 
as  the  Minister  ma\  prescribe. 

3.  Council  may  consult  with  such  other  persons  and 
bodies  as  the  council  considers  appropriate. 

Implementation 

(4)  The  Minister  may,  by  order,  implement  the  pro- 
posal in  accordance  with  the  regulations  if, 

(a)  the  proposal  and  report  under  subsection  (1)  meet 
the  requirements  of  this  section;  and 

(b)  in  the  opinion  of  the  Minister,  the  proposal  and 
report  comply  with  the  restructuring  principles  and 
standards  established  under  clause  155(1)  (a). 

Amendment  of  proposal 

(5)  After  the  following  requirements  arc  met  and  de- 
spite subsection  (4),  the  Minister  may  allow  a  proposal 


l'egard  des  autres  personnes  morales  que  la  cite  est  ex- 
pressement  autoriscc  a  crecr  ou  a  controler  en  vertu  de 
toute  autre  loi. 

Restructuration  MUNICIPALE 

Proposition  de  restructuration  mineure 

149.  (1)  La  cite  peut,  sous  reserve  du  paragraphe  (2). 
presenter  une  proposition  de  restructuration  mineure  des 
municipalites  d'une  zone  geographique  en  soumettant  au 
ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Logement  un  rap- 
port de  restructuration  contenant  les  elements  suivants  : 

a)  la  description  de  la  proposition,  redigee  sous  la 
forme  et  contenant  les  details  qu'exige  le  ministre; 

b)  la  preuve,  presentee  sous  la  forme  que  le  ministre 
estime  satisfaisante,  de  ce  qui  suit : 

(i)  la  proposition  jouit  du  degre  d'appui  present 
des  municipalites  prescrites  de  la  zone  geo- 
graphique, 

(ii)  l'appui  a  ete  determine  de  la  facon  prescrite, 

(iii)  les  municipalites  qui  appuient  la  proposition 
satisfont  aux  criteres  presents. 

(iv)  la  cite  a  consulte  le  public  de  la  maniere  exi- 

gee. 

Restriction 

(2)  La  proposition  de  restructuration  mineure  ne  doit 
pas  prevoir  d'autre  genre  de  restructuration  qu'un  genre 
de  restructuration  present. 

Consultation 

(3)  Avant  de  voter  sur  la  question  de  savoir  s'il  doit 
appuyer  la  proposition  ou  s'y  opposer.  le  conseil  de  la  cite 
ou  d'une  autre  municipality  doit  ou  peut,  selon  le  cas. 
faire  ce  qui  suit  lorsque  la  proposition  est  en  cours 
d'elaboration  ou  par  la  suite  : 

1 .  II  doit  consulter  le  public  en  dormant  un  preavis  de 
la  tenue  d'au  moins  une  reunion  publique  et  en  la 
tenant. 

2  U  doit  consulter  les  personnes  ou  organismes  que 
present  le  ministre. 

3.  II  peut  consulter  les  autres  personnes  et  orgamsmo 
qu'il  estime  appropries. 

Mise  en  oeuvre 

(4)  Le  ministre  peut.  par  anete.  mettre  la  proposition 
en  oeuvre  conformement  aux  reglements  si  : 

a)  d'une  part,  la  proposition  et  le  rapport  vises  au 
paragraphe  (1)  satisfont  aux  exigences  du  present 
article; 

b)  d'autre  part,  il  est  d'avis  que  la  proposition  et  le 
rapport  sont  confonnes  aux  pnncipes  et  normes  de 
restructuration  etablis  en  application  de  Lalinea 

155(l)a). 

Modification  de  la  proposition 

(5)  Une  fois  les  exigences  suivantes  respectees  et  mal- 
gre  le  paragraphe  (4).  le  ministre  peut  permettre  la  modi- 
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submitted  under  subsection  (1)  or  under  subsection  173 
(1)  of  the  Municipal  Act,  2001  to  be  amended  and,  if  an 
order  implementing  the  proposal  has  already  been  made, 
the  Minister  may  make  another  order  to  implement  the 
amended  proposal: 

1.  An  amended  restructuring  report  setting  out  the 
amended  proposal  must  be  submitted  to  the  Minis- 
ter by  the  City. 

2.  The  amended  proposal  must  have  the  prescribed 
degree  of  support  of  the  prescribed  municipalities 
in  the  geographic  area  whose  support  was  required 
for  the  original  proposal. 

3.  The  amended  proposal  must  have  the  prescribed 
degree  of  support  of  the  prescribed  municipalities 
in  the  geographic  area  whose  support  would  be  re- 
quired if  the  amended  proposal  were  an  original 
proposal. 

4.  The  provisions  of  any  order  implementing  the 
original  proposal  which  are  to  be  amended  are  not 
in  force. 

Same 

(6)  An  amended  proposal  and  report  submitted  to  the 
Minister  under  subsection  (5)  is  deemed  to  have  been 
submitted  to  the  Minister  under  subsection  (1)  for  the 
purposes  of  this  section. 

Same 

(7)  If  the  Minister  makes  an  order  under  subsection  (4) 
or  under  subsection  173  (4)  of  the  Municipal  Act,  2001 
and  then  makes  another  order  under  subsection  (5)  im- 
plementing an  amended  proposal,  the  second  order  is 
deemed  to  have  been  made  under  subsection  (4)  or  under 
subsection  173  (4)  of  the  Municipal  Act,  2001,  as  the  case 
may  be. 

Limitation,  restructuring  principles  and  standards 

(8)  If  the  Minister  is  not  satisfied  that  the  proposal  and 
report  meet  the  requirements  of  this  section  and  comply 
with  the  restructuring  principles  and  standards  established 
under  clause  155  (1)  (a),  the  Minister  shall  not  make  an 
order  implementing  the  proposal  and  he  or  she  may  refer 
the  proposal  and  report  back  to  the  City  for  reconsidera- 
tion. 

Effect  of  order 

(9)  A  proposal  and  report  is  deemed  to  comply  with 
the  restructuring  principles  and  standards  established  un- 
der clause  155  (1)  (a)  once  an  order  implementing  the 
proposal  is  made  under  subsection  (4). 

Filing 

(10)  The  Minister  shall, 

(a)  publish  an  order  under  subsection  (4)  in  The  On- 
tario Gazette;  and 

(b)  file  a  copy  of  an  order  under  subsection  (4)  with 
each  municipality  to  which  the  order  applies. 


fication  d'une  proposition  presentee  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1)  ou  en  vertu  du  paragraphe  173  (1)  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipality  et,  si  un  arrete  mettant  la  pro- 
position en  oeuvre  a  deja  ete  pris,  il  peut  prendre  un  autre 
arrete  pour  mettre  en  oeuvre  la  proposition  modifiee  : 

1.  Un  rapport  de  restructuration  modifie  enoncant  la 
proposition  modifiee  est  presente  au  ministre  par  la 
cite. 

2.  La  proposition  modifiee  jouit  du  degre  d'appui 
prescrit  des  municipalites  prescrites  de  la  zone  geo- 
graphique  dont  l'appui  etait  exige  dans  le  cas  de  la 
proposition  initiale. 

3.  La  proposition  modifiee  jouit  du  degre  d'appui 
prescrit  des  municipalites  prescrites  de  la  zone  geo- 
graphique  dont  l'appui  serait  exige  si  la  proposition 
modifiee  etait  une  proposition  initiale. 

4.  Les  dispositions  de  tout  arrete  mettant  en  oeuvre  la 
proposition  initiale  qui  doivent  etre  modifiees  ne 
sont  pas  en  vigueur. 

Idem 

(6)  La  proposition  et  le  rapport  modifies  qui  sont  pre- 
sents au  ministre  en  vertu  du  paragraphe  (5)  sont  reputes 
lui  avoir  ete  presentes  en  vertu  du  paragraphe  (1)  pour 
1' application  du  present  article. 

Idem 

(7)  Si  le  ministre  prend  un  arrete  en  vertu  du  para- 
graphe (4)  ou  en  vertu  du  paragraphe  173  (4)  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  et  qu'il  en  prend  ensuite  un 
autre  en  vertu  du  paragraphe  (5)  mettant  en  oeuvre  une 
proposition  modifiee,  le  second  arrete  est  repute  avoir  ete 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (4)  ou  en  vertu  du  paragraphe 
173  (4)  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites,  selon  le 
cas. 

Restriction  :  principes  et  normes  de  restructuration 

(8)  S'il  n'est  pas  convaincu  que  la  proposition  et  le 
rapport  respectent  les  exigences  du  present  article  et  sont 
conformes  aux  principes  et  normes  de  restructuration  eta- 
blis  en  application  de  l'alinea  155  (1)  a),  le  ministre  ne 
doit  pas  prendre  d'arrete  mettant  la  proposition  en  oeuvre 
et  il  peut  renvoyer  la  proposition  et  le  rapport  a  la  cite  aux 
fins  de  reexamen. 

Effet  de  l'arrete 

(9)  La  proposition  et  le  rapport  sont  reputes  conformes 
aux  principes  et  normes  de  restructuration  etablis  en  ap- 
plication de  l'alinea  155  (1)  a)  des  qu'un  arrete  mettant  la 
proposition  en  oeuvre  est  pris  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

Depot 

(10)  Le  ministre  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  fait  publier  l'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe 
(4)  dans  la  Gazette  de  I  'Ontario; 

b)  il  depose  une  copie  de  l'arrete  pris  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (4)  aupres  de  chaque  municipality  a  la- 
quelle  il  s'applique. 
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Inspection 

(11)  Each  municipality  described  in  clause  (10)  (b) 
shall  make  the  order  available  for  public  inspection. 

Not  regulation 

(12)  An  order  of  the  Minister  under  subsection  (4)  is 
not  a  regulation  within  the  meaning  of  the  Regulations 

Act. 

C  onflicts  with  official  plan 

150.  A  by-law  of  the  City  approving  a  proposal  for 
minor  restructuring  under  section  149  is  not  invalid  on  the 
ground  that  it  conflicts  with  an  official  plan. 

Effect  of  Minister's  order 

151.  (1)  An  order  of  the  Minister  under  section  149, 

(a)  is  conclusive  evidence  that  all  conditions  precedent 
to  the  making  of  the  order  have  been  complied 
with  and  that  the  municipalities  have  been  restruc- 
tured in  accordance  with  this  Act;  and 

(b)  prevails  over  any  Act  or  regulation,  other  than  this 
section,  with  which  it  conflicts  and  prevails  over  a 
regulation  made  under  section  155,  with  which  it 
conflicts. 

Exceptions 

(2)  Despite  clause  ( 1 )  (b),  the  City  may  exercise  its 
powers  with  respect  to  any  of  the  following  matters  be- 
fore or  after  an  order  of  the  Minister  under  section  149  or 
under  section  173  of  the  Municipal  Act,  2001  comes  into 
force,  unless  the  order  precludes  it  expressly  or  by  neces- 
sary implication: 

1 .  Changing  the  name  of  the  City. 

2.  Dissolving  or  changing  local  boards. 

3.  Changing  the  composition  of  city  council. 

4.  Establishing,  changing  or  dissolving  wards. 

5.  Any  other  matter  dealt  with  by  a  provision  of  an 
Act  which  provides,  expressly  or  by  necessary  im- 
plication, that  the  provision  or  the  exercise  of 
power  under  the  provision  by  the  City  prevails 
over  an  order  of  the  Minister  under  section  149. 

Same 

(3)  Despite  clause  (1)  (b),  an  order  described  in  sub- 
section (1)  does  not  affect  any  exemption  or  partial  ex- 
emption from  taxes  or  rates  or  any  authority  to  provide 
for  those  exemptions  in  any  Act. 

(4)  If.  as  a  result  of  an  order  described  in  subsection 
( 1 ).  an  area  of  the  City  is  subject  to  taxes  or  rates  which 
do  not  apply  generally  across  the  City,  section  21  of  the 
Assessment  Act  applies  with  respect  to  those  taxes  or  rates 
as  if  the  area  were  the  whole  City. 


Examen 

(11)  Chaque  municipality  visee  a  I'alinea  (10)  b)  met 
l'arrete  a  la  disposition  du  public  aux  fins  d'examen. 

Non  on  reglement 

(12)  L'arrete  que  prend  le  ministre  en  vertu  du  para- 
graphs (4)  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la  Loi  sur  les 

reglements. 

Incompatibility  avec  un  plan  officiel 

150.  Un  reglement  adopte  par  la  cite  et  approuvant  une 
proposition  de  restructuration  mineure  en  vertu  de  Par- 
ticle 149  n'est  pas  nul  pour  le  motif  qu'il  est  incompatible 
avec  un  plan  officiel. 

Effet  de  Farrctc  du  ministre 

151.  (1)  L'arrete  du  ministre  vise  a  Particle  149  : 

a)  d'une  part,  est  une  preuve  concluante  que  toutes  les 
conditions  prealables  applicables  a  son  egard  ont 
ete  respectees  et  que  les  municipalites  ont  ete  re- 
structurees  conformement  a  la  presente  loi: 

b)  d'autre  part,  remporte  sur  les  lois  et  leurs  regle- 
ments d'application  incompatibles.  sauf  sur  le  pre- 
sent article  et  sur  les  reglements  d'application  de 
Particle  155. 

Exceptions 

(2)  Malgre  I'alinea  (1)  b),  la  cite  peut  exercer  ses  pou- 
voirs  en  ce  qui  concerne  n'importe  laquelle  des  questions 
suivantes  avant  ou  apres  P  entree  en  vigueur  d'un  arrete 
que  prend  le  ministre  en  vertu  de  Particle  149  ou  en  vertu 
de  Particle  173  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites, 
sauf  si  l'arrete  Pinterdit  expressement  ou  par  deduction 
necessaire  : 

1 .  Changer  son  nom. 

2.  Dissoudre  un  conseil  local  ou  lui  apporter  des  mo- 
difications. 

3.  Changer  la  composition  du  conseil  municipal. 

4.  Constiruer  des  quartiers  et  les  modifier  ou  les  dis- 
soudre. 

5.  Toute  autre  question  dont  traite  une  disposition 
d'une  loi  qui  prevoit.  expressement  ou  par  deduc- 
tion necessaire.  que  la  disposition  ou  l'exercice  par 
la  cite  d'un  pouvoir  qu'elle  lui  confere  Pemporte 
sur  l'arrete  que  prend  le  ministre  en  vertu  de  Par- 
ticle 149. 

Idem 

(3)  Malgre  I'alinea  (1)  b).  Parrete  vise  au  paragraphe 
(1)  n'a  aucune  incidence  sur  une  exoneration  totale  ou 
partielle  d' impots  ni  sur  le  pouvoir  de  prevoir  cette  exo- 
neration dans  une  loi. 

Impots 

(4)  Si.  par  suite  d'un  arrete  vise  au  paragraphe  (1).  un 
secteur  de  la  cite  est  assujetti  a  des  impots  qui  ne  s'ap- 
pliquent  pas  dans  toute  la  cite.  Particle  21  de  la  Lot  sur 
I  'evaluation  fonciere  s'applique  a  Pegard  de  ces  impots 
comme  si  le  secteur  constituait  Pensemble  de  la  cite. 
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Regulations 

Regulations  re  city  council,  etc. 

152.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  requiring  the  City  to  establish  an  executive  com- 
mittee from  among  the  members  of  council  and 
prescribing  the  composition,  powers  and  duties  of 
the  committee,  including,  for  example,  requiring 
the  committee  to  provide  strategic  directions  for 
the  City; 

(b)  requiring  the  head  of  council  to  appoint  the  chairs 
and  vice-chairs  of  specified  committees  of  council 
and  specified  local  boards; 

(c)  requiring  the  head  of  council  to  appoint  one  or 
more  deputy  heads  of  council  from  among  the 
members  of  council  and  prescribing  the  duties  of 
the  persons  appointed; 

(d)  requiring  the  head  of  council  to  nominate  or  to 
appoint  one  or  more  persons  who  will  have  the 
prescribed  responsibilities,  powers  and  duties  of  a 
chief  administrative  officer  for  the  City; 

(e)  establishing  procedures  for  the  appointment  of 
persons  who  are  nominated  under  clause  (d)  by  the 
head  of  council; 

(f)  establishing  procedures  relating  to  the  dismissal  of 
persons  who  are  nominated  or  appointed  under 
clause  (d); 

(g)  prescribing  transitional  matters  relating  to  the  ex- 
ercise of  powers  and  performance  of  duties  under 
clauses  (d)  and  (e); 

(h)  requiring  council  to  appoint  specified  committees 
composed  of  members  of  council  elected  from 
specified  geographic  areas  of  the  City  and  requir- 
ing the  City  to  delegate  prescribed  powers  and  du- 
ties to  the  committees; 

(i)  specifying  procedures  for  the  adoption  by  the  City 
of  a  budget  under  section  228  or  the  adoption  or 
readoption  of  a  budget  under  section  229; 

(j)  specifying  the  duties  of  the  head  of  council  in  re- 
spect of  the  adoption  or  readoption  of  such  a 
budget  by  the  City. 

Conflict 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  regulation 
made  under  this  section  and  a  provision  of  this  or  any 
other  Act  or  regulation,  the  regulation  made  under  this 
section  prevails. 

Regulations  re  dissolution,  etc.,  of  local  boards 

153.  For  the  purposes  of  section  145,  the  Minister  of 
Municipal  Affairs  and  Housing  may  make  regulations, 
despite  this  or  any  other  Act, 

(a)  providing  that  any  body  performing  any  public 
function  is  a  local  board; 


REGLEMENTS 
Reglements  :  conseil  municipal 

152.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  : 

a)  exiger  que  la  cite  cree  un  comite  executif  compose 
de  membres  du  conseil  et  prescrire  sa  composition, 
ses  pouvoirs  et  ses  fonctions,  notamment  exiger 
qu'il  fournisse  des  orientations  strategiques  pour  la 
cite; 

b)  exiger  que  le  president  du  conseil  nomine  les  pre- 
sidents et  vice-presidents  de  comites  precises  du 
conseil  et  de  conseils  locaux  precises; 

c)  exiger  que  le  president  du  conseil  nomme  un  ou 
plusieurs  vice-presidents  du  conseil  parmi  les 
membres  du  conseil  et  prescrire  leurs  fonctions; 

d)  exiger  que  le  president  du  conseil  propose  ou 
nomme  une  ou  plusieurs  personnes  ayant  les  res- 
ponsabilites,  pouvoirs  et  fonctions  prescrites  d'un 
directeur  general  de  la  cite; 

e)  fixer  les  modalites  de  nomination  des  personnes 
proposees  par  le  president  du  conseil  en  application 
de  Falinea  d); 

f)  fixer  les  modalites  de  destitution  des  personnes 
proposees  ou  nominees  en  application  de  Falinea 
d); 

g)  prescrire  les  questions  transitoires  ayant  trait  a 
l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  prevus  aux  ali- 
neas  d)  et  e); 

h)  exiger  que  le  conseil  cree  des  comites  precises 
composes  de  membres  du  conseil  elus  dans  des 
zones  geographiques  precisees  de  la  cite,  et  exiger 
que  la  cite  leur  delegue  les  pouvoirs  et  fonctions 
presents; 

i)  preciser  la  marche  a  suivre  par  la  cite  pour  Fadop- 
tion  d'un  budget  en  application  de  Particle  228  ou 
pour  fadoption  ou  la  nouvelle  adoption  d'un  bud- 
get en  application  de  Particle  229; 

j)  preciser  les  fonctions  du  president  du  conseil  en  ce 
qui  concerne  Fadoption  ou  la  nouvelle  adoption 
d'un  tel  budget  par  la  cite. 

Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  application 
du  present  article  Femportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  la  presente  loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un  autre 
reglement. 

Reglements  :  dissolution  ou  modification  de  conseils  locaux 

153.  Pout  Fapplication  de  Particle  145  et  malgre  la 
presente  loi  ou  toute  autre  loi,  le  ministre  des  Affaires 
municipales  et  du  Logement  peut,  par  reglement : 

a)  prevoir  qu'un  organisme  qui  exerce  une  fonction 
publique  est  un  conseil  local; 
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(b)  providing  that  a  local  board  is  a  local  board  of  the 
City; 

(c)  providing  that  the  City  does  not  have  the  power  to 
dissolve  or  change  a  local  board  specified  in  the 
regulation; 

(d)  imposing  conditions  and  limitations  on  the  powers 
of  the  City; 

(e)  providing  that,  for  the  purposes  specified  in  the 
regulation,  the  City  is  deemed  to  be  a  local  board 
of  the  type  dissolved  or  changed; 

(0  providing  that,  for  the  purposes  specified  in  the 
regulation,  the  City  shall  stand  in  the  place  of  a  lo- 
cal board  dissolved  or  changed; 

(g)  providing  for  matters  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  are  necessary  or  desirable  to  allow  the 
City  to  act  as  a  local  board,  to  exercise  the  powers 
of  a  local  board  or  to  stand  in  the  place  of  a  local 
board  for  any  purpose; 

i  In  providing  that  the  provisions  ol  an)  Act  specified 
in  the  regulation  do  not  apply  to  the  City  acting  as 
a  local  board,  exercising  the  powers  of  a  local 
board  or  standing  in  the  place  of  a  local  board  for 
any  purpose; 

(i)  providing  for  the  continuation,  cessation  or 
amendment  of  any  or  all  by-laws  and  resolutions  of 
a  local  board  which  is  dissolved  or  changed  under 
this  section; 

(j)  providing  that  the  City  or  local  board  pay  money  to 
each  other  or  another  municipality  or  local  board; 

(k)  providing  for  transitional  matters  related  to  a  disso- 
lution  ol  or  change  to  a  local  board. 

Regulations  re  corporations 

154.  (1)  For  the  purposes  of  section  148,  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  may  make  regulations  governing 
the  powers  of  the  City  referred  to  in  that  section  and  gov- 
erning the  corporations  established  under  that  section, 
including  regulations, 

(a)  prescribing  the  purposes  for  which  the  City  may 
exercise  its  powers  referred  to  in  that  section  and 
imposing  conditions  and  restrictions  on  the  use  of 
those  powers; 

(b)  prescribing  the  purposes  for  which  a  corporation 
may  carry  on  business  or  engage  in  activities; 

(c)  prescribing  securities  for  the  purposes  of  para- 
graphs 4  and  5  of  subsection  148  ( 1 ); 

(d)  imposing  conditions  and  requirements  that  apply  to 
a  corporation  and  its  directors  and  officers; 

(e)  providing  that  specified  corporations  are  deemed 
not  to  be  local  boards  for  the  purposes  of  any  pro- 
v  ision  of  this  Act  or  for  the  purposes  of  the  defini- 
tion of  "municipality"  in  such  other  Acts  as  may  be 
specified; 


b)  prevoir  qu'un  conseil  local  est  un  conseil  local  de 
la  cite; 

c)  prevoir  que  la  cite  n'a  pas  le  pouvoir  de  dissoudre 
un  conseil  local  precise  dans  le  reglement  ou  de  lui 
apporter  une  modification; 

d)  imposer  des  conditions  et  des  restrictions  a  I'exeT- 
cice  des  pouvoirs  de  la  cite; 

e)  prevoir  que,  aux  fins  precisees  dans  le  reglement. 
la  cite  est  reputee  un  conseil  local  du  genre  de  celui 
qui  est  dissous  ou  modifie; 

f)  prevoir  que,  aux  fins  precisees  dans  le  reglement. 
la  cite  remplace  un  conseil  local  dissous  ou  modi- 
fie; 

g)  prevoir  les  questions  qui,  de  l'avis  du  ministre, 
sont  necessaires  ou  souhaitables  pour  permettre  a 
la  cite  d'agir  a  titre  de  conseil  local,  d'exercer  les 
pouvoirs  d'un  conseil  local  ou  de  remplacer  un 
conseil  local  a  toute  fin; 

h)  prevoir  que  les  dispositions  de  toute  loi  precisees 
dans  le  reglement  ne  s'appliquent  pas  a  la  cite  lors- 
qu'elle  agit  a  titre  de  conseil  local,  qu'elle  exerce 
les  pouvoirs  d'un  conseil  local  ou  qu'elle  remplace 
un  conseil  local  a  toute  fin; 

i)  prevoir  la  prorogation,  la  cessation  ou  la  modifica- 
tion de  l'un  quelconque  ou  de  fensemble  des  re- 
glements  et  des  resolutions  d'un  conseil  local  qui 
est  dissous  ou  modifie  en  vertu  du  present  article; 

j)  prevoir  que  la  cite  et  un  conseil  local  se  versent  des 
sommes  reciproquement  ou  les  versent  a  une  autre 
municipality  ou  a  un  autre  conseil  local; 

k)  prevoir  les  questions  transitoires  ayant  trait  a  la 
dissolution  ou  a  la  modification  d'un  conseil  local. 

Reglements  :  personnes  morales 

154.  (1)  Pour  l'application  de  Particle  148.  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  reglement,  regir  les 
pouvoirs  de  la  cite  vises  a  cet  article  et  regir  les  personnes 
morales  creees  en  vertu  de  celui-ci,  et,  notamment : 

a)  prescrire  les  fins  auxquelles  la  cite  peut  exercer  ses 
pouvoirs  vises  a  cet  article  et  imposer  des  condi- 
tions et  des  restrictions  relativ  ement  a  leur  emploi; 

b)  prescrire  les  fins  auxquelles  une  personne  morale 
peut  exercer  des  activites  commerciales  ou  autres; 

c)  prescrire  des  valeurs  mobiliercs  pour  l'application 
des  dispositions  4  et  5  du  paragraphic  14S  ( 1 ); 

d)  imposer  des  conditions  et  exigences  applicables  a 
une  personne  morale  et  a  ses  administrateurs  et  di- 
rigeants; 

e)  prevoir  que  des  personnes  morales  precisees  sont 
reputees  ne  pas  etre  des  conseils  locaux  pour  l'ap- 
plication d'une  disposition  de  la  presente  loi  ou 
pour  l'application  de  la  definition  de  «municipah- 
te»  dans  les  autres  lois  precisees; 
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(f)  providing  that  specified  corporations  are  deemed 
for  the  purposes  of  any  Act  or  specified  provisions 
of  an  Act  not  to  be  operating  a  public  utility  in 
such  circumstances  as  may  be  prescribed; 

(g)  exempting  the  City  from  the  application  of  section 
82  with  respect  to  specified  corporations; 

(h)  providing  for  transitional  matters  relating  to  the 
City's  exercise  of  its  powers  under  that  section  or 
relating  to  a  specified  corporation's  exercise  of  its 
powers. 

Conflict 

(2)  If  there  is  a  conflict  between  a  regulation  made 
under  this  section  and  a  provision  of  this  Act,  other  than 
section  148,  or  of  any  other  Act  or  a  provision  of  any 
regulation,  the  regulation  made  under  this  section  pre- 
vails. 

Regulations  re  minor  restructuring 
Minister 

155.  (1)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Hous- 
ing may  make  regulations, 

(a)  establishing  restructuring  principles  and  standards 
that  relate  to  proposals  for  minor  restructuring  un- 
der section  149; 

(b)  for  the  purposes  of  section  149, 

(i)  establishing  types  of  restructuring, 

(ii)  providing  which  municipalities  may  support  a 
proposal  for  minor  restructuring  with  respect 
to  each  type  of  restructuring, 

(iii)  providing  for  the  degree  of  support  required 
to  support  a  proposal  for  minor  restructuring 
with  respect  to  each  type  of  restructuring, 

(iv)  providing  for  the  manner  of  determining  the 
support,  and 

(v)  providing  for  criteria  which  must  be  met  by 
the  municipalities  supporting  a  proposal  for 
minor  restructuring; 

(c)  providing  that  a  municipality  in  a  geographic  area 
for  which  a  proposal  for  minor  restructuring  has 
been  submitted  under  subsection  149  ( 1 ), 

(i)  shall  not  exercise  a  specified  power  under  any 
Act, 

(ii)  shall  exercise,  in  the  specified  manner,  a 
specified  power  under  any  Act, 

(iii)  shall  obtain  the  approval  of  a  person  or  body 
specified  in  the  regulation  before  exercising 
any  of  its  powers  under  any  Act; 

(d)  for  the  purpose  of  paragraph  2  of  subsection  149 
(3),  prescribing  the  persons  or  bodies  to  be  con- 
sulted. 


f)  prevoir  que  des  personnes  morales  precisees  sont 
reputees,  pour  V application  de  toute  loi  ou  de  dis- 
positions precisees  de  toute  loi,  ne  pas  exploiter 
des  services  publics  dans  les  circonstances  prescri- 
tes; 

g)  soustraire  la  cite  a  l'application  de  Particle  82  a 
l'egard  des  personnes  morales  precisees; 

h)  prevoir  les  questions  transitoires  qui  se  rapportent  a 
l'exercice  de  ses  pouvoirs  vises  a  cet  article  par  la 
cite  ou  a  l'exercice  de  ses  pouvoirs  par  une  per- 
sonne  morale  precisee. 

Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  application 
du  present  article  l'emportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  la  presente  loi,  a  l'exclusion  de  l'article  148, 
de  toute  autre  loi  et  de  tout  reglement. 

Reglements  :  restructuration  mineure 
Ministre 

155.  (1)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement  peut,  par  reglement : 

a)  etablir  des  principes  et  des  normes  de  restructura- 
tion qui  touchent  les  propositions  de  restructuration 
mineure  visees  a  l'article  149; 

b)  pour  l'application  de  l'article  149  : 

(i)  etablir  des  genres  de  restructuration, 

(ii)  prevoir  quelles  municipalites  peuvent  appuyer 
une  proposition  de  restructuration  mineure  a 
l'egard  de  chaque  genre  de  restructuration, 

(iii)  prevoir  le  degre  d'appui  exige  pour  appuyer 
une  proposition  de  restructuration  mineure  a 
l'egard  de  chaque  genre  de  restructuration, 

(iv)  prevoir  la  facon  de  determiner  l'appui, 

(v)  prevoir  les  criteres  auxquels  doivent  satisfaire 
les  municipalites  qui  appuient  une  proposition 
de  restructuration  mineure; 

c)  prevoir  qu'une  municipality  d'une  zone  geographi- 
que  a  l'egard  de  laquelle  une  proposition  de  re- 
structuration mineure  a  ete  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  149  (1)  : 

(i)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises  que 
lui  confere  une  loi, 

(ii)  doit  exercer,  de  la  maniere  precisee,  les  pou- 
voirs precises  que  lui  confere  une  loi, 

(iii)  doit  obtenir  l'approbation  d'une  personne  ou 
d'un  organisme  precises  dans  le  reglement 
avant  d'exercer  les  pouvoirs  que  lui  confere 
une  loi; 

d)  pour  l'application  de  la  disposition  2  du  paragraphe 
149  (3),  prescrire  les  personnes  ou  organismes  a 
consulter. 
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Lieutenant  Governor  in  Council 

(2)  Despite  any  Act,  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations  setting  out  the  powers  that  may 
be  exercised  by  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing  in  implementing  a  proposal  for  minor  restructur- 
ing. 

I'  \RT  V 

\C  (  <)l  STABILITY  AM)  TRANSPAREM  \ 

Interpretation 

Definitions 

156.  In  this  Part. 

"city-controlled  corporation"  means  a  corporation  that  has 
50  per  cent  or  more  of  its  issued  and  outstanding  shares 
vested  in  the  City  or  that  has  the  appointment  of  a  ma- 
jority of  its  board  of  directors  made  or  approved  by  the 
City,  but  does  not  include  a  local  board;  ("societe  con- 
trolee par  la  cite") 

"code  of  conduct"  means  a  code  of  conduct  established 
under  section  157;  ("code  de  dcontologic") 

"grant  recipient"  means  person  or  entity  that  receives  a 
grant  directly  or  indirectly  from  the  City,  a  local  board 
(restricted  definition)  or  a  city-controlled  corporation; 
("bencficiaire  d'unc  subvention") 

"local  board  (restricted  definition)"  means  a  local  board 
other  than. 

(a)  a  society  as  defined  in  subsection  3  ( 1 )  of  the  Child 
and  Family  Sen'ices  Act, 

(b)  a  board  of  health  as  defined  in  subsection  1  (1)  of 
the  Health  Protection  and  Promotion  Act. 

(c)  a  committee  of  management  established  under  the 
Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act, 

(d)  a  police  services  board  established  under  the  Police 
Services  Act, 

(e)  a  board  as  defined  in  section  I  of  the  Public  Li- 
braries Act, 

(f)  a  corporation  established  in  accordance  with  sec- 
tion 148, 

(g)  such  other  local  boards  as  may  be  prescribed; 
("conseil  local  (definition  restreinte)") 

"public  office  holder"  means, 

(a)  a  member  of  city  council  and  any  person  on  his  or 
her  staff. 

(b)  an  officer  or  employee  of  the  City. 

(c)  a  member  of  a  local  board  (restricted  definition)  of 
the  City  and  any  person  on  his  or  her  staff, 

(d)  an  officer,  director  or  employee  of  a  local  board 
(restricted  definition)  of  the  City,  and 

(e)  such  other  persons  as  may  be  determined  by  city 
council  who  are  appointed  to  any  office  or  body  by 
city  council  or  by  a  local  board  (restricted  defini- 


l.ieutenant-gnuverncur  cn  conseil 

(2)  Malgre  toute  loi,  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil pcut,  par  reglemcnt,  enonccr  les  pouvoirs  que  peut 
exercer  le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  pour  mettre  en  oeuvre  une  proposition  de  restructu- 
ration  mineure. 

PARTII  \ 

responsabilis  mion  el  hransparencl 

Interpretation 

Definitions 

156.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  partie. 

«beneficiaire  d'une  subvention))  Personne  ou  entite  qui 
recoit  une  subvention,  directement  ou  indirectement.  de 
la  cite,  d'un  conseil  local  (definition  restreinte)  ou 
d'une  societe  controlee  par  la  cite.  («grant  recipient))) 

«code  de  deontologie»  S'entend  d'un  code  de  deontologie 
ctabli  en  vertu  de  Particle  157.  («code  of  conduct))) 

«conseil  local  (definition  restrcinte)»  S'entend  d'un  con- 
seil local  autre  que  ce  qui  suit  : 

a)  une  societe  au  sens  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi 

sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille; 

b)  un  conseil  de  sante  au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de 
la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante; 

c)  un  comite  de  gestion  constitue  en  application  de  la 

Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  dgees  et  les  mai- 

sons  de  repos; 

d)  une  commission  de  services  policiers  etablie  en 
application  de  la  Loi  sur  les  services  policiers; 

e)  un  conseil  au  sens  de  Particle  1  de  la  Loi  sur  les 

bibliotheques  publiques; 

f)  une  personne  morale  constitute  conformement  a 
Particle  148; 

g)  les  autres  conseils  locaux  presents.  («local  board 
(restricted  definition)))) 

«societe  controlee  par  la  cite»  Societe  dont  au  moins  50 
pour  cent  des  actions  emises  et  en  circulation  sont  ac- 
quises  a  la  cite  ou  qui  fait  nommer  la  majonte  des 
membres  de  son  conseil  d'administration  par  la  cite  ou 
en  approuver  la  nomination  par  elle.  La  presente  defini- 
tion ne  s'entend  toutefois  pas  d'un  conseil  local.  («city- 
controllcd  corporation))) 

«titulaire  d'une  charge  publique»  S'entend  des  pci>onnes  ' 
suivantes  : 

a)  les  membres  du  conseil  municipal  et  les  membres 
de  leur  personnel; 

b)  les  fonctionnaires  et  employes  de  la  cite; 

c)  les  membres  des  conseils  locaux  (definition  res- 
treinte) de  la  cite  et  les  membres  de  leur  personnel; 

d)  les  dirigeants.  administrateurs  et  emplo\es  des  I 
conseils  locaux  (definition  restreinte)  de  la  cite. 
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tion)  of  the  City,  ("titulaire  d'une  charge  publi- 
que") 


Code  of  Conduct 

Code  of  conduct 

157.  (1)  The  City  shall  establish  codes  of  conduct  for 
members  of  city  council  and  members  of  local  boards 
(restricted  definition). 

Same 

(2)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sections 
authorize  the  City  to  establish  codes  of  conduct  for  mem- 
bers of  city  council  and  of  local  boards  (restricted  defini- 
tion) of  the  City. 

No  offence 

(3)  A  by-law  cannot  provide  that  a  member  who  con- 
travenes a  code  of  conduct  is  guilty  of  an  offence. 

Integrity  Commissioner 

Appointment  of  Commissioner 

158.  (1)  The  City  shall  appoint  an  Integrity  Commis- 
sioner. 

Reporting  relationship 

(2)  The  Commissioner  reports  to  city  council. 
Status 

(3)  The  Commissioner  is  not  required  to  be  a  city  em- 
ployee. 

Responsibilities 

159.  (1)  The  Commissioner  is  responsible  for  per- 
forming in  an  independent  manner  the  functions  assigned 
by  city  council  with  respect  to  the  application  of  the  code 
of  conduct  for  members  of  city  council  and  the  code  of 
conduct  for  members  of  local  boards  (restricted  defini- 
tion) and  with  respect  to  the  application  of  any  proce- 
dures, rules  and  policies  of  the  City  and  local  boards  (re- 
stricted definition)  governing  the  ethical  behaviour  of 
members  of  city  council  and  of  local  boards. 

Powers  and  duties 

(2)  Subject  to  this  Part,  in  carrying  out  these  responsi- 
bilities, the  Commissioner  may  exercise  such  powers  and 
shall  perform  such  duties  as  may  be  assigned  to  him  or 
her  by  city  council. 

Delegation 

(3)  The  Commissioner  may  delegate  in  writing  to  any 
person,  other  than  a  member  of  city  council,  any  of  the 
Commissioner's  powers  and  duties  under  this  Part. 

Same 

(4)  The  Commissioner  may  continue  to  exercise  the 
delegated  powers  and  duties,  despite  the  delegation. 


e)  les  autres  personnes,  selon  ce  que  determine  le 
conseil  municipal,  qui  sont  nominees  a  des  charges 
ou  a  des  organismes  par  le  conseil  municipal  ou 
par  un  conseil  local  (definition  rcstreinte)  de  la 
cite.  («public  office  holder») 

Codes  de  deontologie 

Codes  de  deontologie 

157.  (I)  La  cite  etablit  des  codes  de  deontologie  a  l'in- 
tention  des  membres  du  conseil  municipal  et  des  mem- 
bres  des  conseils  locaux  (definition  restreinte). 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les  articles 
7  et  8  autorisent  la  cite  a  etablir  des  codes  de  deontologie 
a  Fintention  des  membres  du  conseil  municipal  et  des 
conseils  locaux  (definition  restreinte)  de  la  cite. 

Aucune  infraction 

(3)  Un  reglement  municipal  ne  peut  prevoir  qu'un 
membre  qui  contrevient  a  un  code  de  deontologie  est 
coupable  d'une  infraction. 

COMMISSAIRE  A  L'lNTEGRITE 

Nomination  du  commissaire 

158.  (1)  La  cite  nomine  un  commissaire  a  l'integrite. 

Rapport  hierarchique 

(2)  Le  commissaire  fait  rapport  au  conseil  municipal. 
Statut 

(3)  Le  commissaire  n'est  pas  tenu  d'etre  un  employe 
municipal. 

Responsabilites 

159.  ( 1 )  Le  commissaire  est  charge  d'exercer  de  facon 
independante  les  fonctions  que  lui  attribue  le  conseil  mu- 
nicipal a  l'egard  de  l'application  du  code  de  deontologie 
etabli  a  1' intention  des  membres  du  conseil  et  de  celui 
etabli  a  Fintention  des  membres  des  conseils  locaux  (de- 
finition restreinte)  ainsi  qu'a  l'egard  de  l'application  des 
modalites,  regies  et  politiques  de  la  cite  et  des  conseils 
locaux  (definition  restreinte)  regissant  le  comportement 
ethique  des  membres  du  conseil  municipal  et  des  conseils 
locaux. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Sous  reserve  de  la  presente  partie,  lorsqu'il  assume 
ces  responsabilites,  le  commissaire  peut  exercer  les  pou- 
voirs et  doit  exercer  les  fonctions  que  lui  attribue  le  con- 
seil municipal. 

Delegation 

(3)  Le  commissaire  peut  deleguer  par  ecrit  a  qui- 
conque,  a  l'exception  d'un  membre  du  conseil,  les  pou- 
voirs et  les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie. 

Idem 

(4)  Le  commissaire  peut,  malgre  la  delegation,  conti- 
nuer  d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  delegues. 
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Inquir)  bj  <  ommissioner 

160.  (1)  This  section  applies  if  the  Commissioner 
conducts  an  inquiry  under  this  Part, 

(a)  in  respect  of  a  request  made  by  city  council,  a 
member  of  council  or  a  member  of  the  public  about 
whether  a  member  of  council  or  of  a  local  board 
(restricted  definition)  has  contravened  the  code  of 
conduct  applicable  to  the  member;  or 

(b)  in  respect  of  a  request  made  by  a  local  board  (re- 
stricted definition)  or  a  member  of  a  local  board 
(restricted  definition)  about  whether  a  member  of 
the  local  board  (restricted  definition)  has  contra- 
vened the  code  of  conduct  applicable  to  the  mem- 
ber. 

Powers  on  inquir) 

(2)  The  Commissioner  may  elect  to  exercise  the  pow- 
ers of  a  commission  under  Parts  I  and  II  of  the  Public 
Inquiries  Act,  in  which  case  those  Parts  apply  to  the  in- 
quiry as  if  it  were  an  inquiry  under  that  Act. 

Information 

(3)  The  City  and  its  local  boards  (restricted  definition) 
shall  give  the  Commissioner  such  information  as  the 
Commissioner  believes  to  be  necessary  for  an  inquiry. 

Same 

(4)  The  Commissioner  is  entitled  to  have  free  access  to 
all  books,  accounts,  financial  records,  electronic  data 
processing  records,  reports,  files  and  all  other  papers, 
things  or  property  belonging  to  or  used  by  the  City  or  a 
local  board  (restricted  definition)  that  the  Commissioner 
believes  to  be  necessary  for  an  inquiry. 

Penalties 

(5)  City  council  may  impose  either  of  the  following 
penalties  on  a  member  of  council  or  of  a  local  board  (re- 
stricted definition)  if  the  Commissioner  reports  to  council 
that,  in  his  or  her  opinion,  the  member  has  contravened 
the  code  of  conduct: 

1 .  A  reprimand. 

2.  Suspension  of  the  remuneration  paid  to  the  mem- 
ber in  respect  of  his  or  her  services  as  a  member  of 
council  or  of  the  local  board,  as  the  case  may  be, 
for  a  period  of  up  to  90  days. 

Same 

(6)  The  local  board  (restricted  definition)  may  impose 
either  of  the  penalties  described  in  subsection  (5)  on  its 
member  if  the  Commissioner  reports  to  the  board  that,  in 
his  or  her  opinion,  the  member  has  contravened  the  code 
of  conduct,  and  if  city  council  has  not  imposed  a  penalty 
on  the  member  under  subsection  (5)  in  respect  of  the 
same  contravention. 

I)ui\  (it  confldentialit] 

161.  (1)  The  Commissioner  and  every  person  acting 
under  the  instructions  of  the  Commissioner  shall  preserv  e 
secrecy  with  respect  to  all  matters  that  come  to  his  or  her 


V  nqiirtc  (In  commissaire 

160.  (I)  Lc  present  article  s'applique  si  le  commis- 
saire  mcne  une  enquete  aux  termes  de  la  presentc  partie 
en  rcponse  a  ce  qui  suit  : 

a)  une  demande  que  lui  adresse  le  conseil  municipal, 
un  membre  du  conseil  ou  un  membre  du  public  sur 
la  question  de  savoir  si  un  membre  du  conseil  ou 
d  un  conseil  local  (definition  restreinte)  a  contxe- 
venu  au  code  de  deontologie  qui  s'applique  a  lui: 

b)  une  demande  que  lui  adresse  un  conseil  local  (de- 
finition restreinte)  ou  un  membre  d'un  conseil  local 
(definition  restreinte)  sur  la  question  de  savoir  si 
un  membre  du  conseil  local  (definition  restreinte)  a 
contrevenu  au  code  de  deontologie  qui  s'applique  a 
lui. 

Pouvoir  d'enqucte 

(2)  Le  commissaire  peut  choisir  d'exercer  les  pouvoirs 
qu'attribuent  a  une  commission  les  parties  I  et  II  de  la  Loi 
sur  les  enquetes  publiques,  auquel  cas  celles-ci  s'appli- 
quent  a  I'enquete  comme  s'il  s'agissait  d'une  enquete 
effectuee  en  vertu  de  cette  loi. 

Renseignements 

(3)  La  cite  et  ses  conseils  locaux  (definition  restreinte) 
donnent  au  commissaire  les  renseignements  que  celui-ci 
estime  necessaires  a  une  enquete. 

Idem 

(4)  Le  commissaire  a  le  droit  d'avoir  libre  acces  a  tons 
les  livres,  comptes,  registres  financiers,  fichiers  informa- 
tiques.  rapports,  dossiers  ainsi  qu'a  tout  autre  document, 
objet  ou  bien  qui  appartiennent  a  la  cite  ou  a  ses  conseils 
locaux  (definition  restreinte)  ou  qu'ils  utilisent.  et  que  le 
commissaire  estime  necessaires  a  une  enquete. 

Sanctions 

(5)  Le  conseil  municipal  peut  infliger  a  un  membre  du 
conseil  ou  d'un  conseil  local  (definition  restreinte)  l'une 
ou  l'autre  des  sanctions  suivantes  si  le  commissaire  lui 
fait  rapport  qu'a  son  avis,  le  membre  a  contrevenu  au 
code  de  deontologie  : 

1 .  Une  reprimande. 

2.  La  suspension  de  la  remuneration  versee  au  mem- 
bre pour  ses  services  en  qualite  de  membre  du 
conseil  ou  du  conseil  local,  selon  le  cas.  pour  une 
periode  maximale  de  90  jours. 

Idem 

(6)  Le  conseil  local  (definition  restreinte)  peut  infliger 
a  son  membre  l'une  ou  l'autre  des  sanctions  prevues  au 
paragraphe  (5)  si  le  commissaire  lui  fait  rapport  qu  a  SOU 
avis,  le  membre  a  contrevenu  au  code  de  deontologie  et  si 
le  conseil  municipal  ne  lui  a  pas  infiige  une  sanction  pre- 
vue  a  ce  paragraphe  a  I'egard  de  la  meme  contravention. 

Obligation  de  garder  le  secret 

161.  ( 1 )  Le  commissaire  et  les  personnes  agissant  »ous 
ses  directives  sont  tenus  de  garder  le  secret  sur  toutes  les 
questions  dont  ils  prennent  connaissance  dans  I'exercicc 
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knowledge  in  the  course  of  his  or  her  duties  under  this 
Part. 

Confidentiality,  information  disclosed  to  Commissioner 

(2)  Despite  subsection  (1),  information  may  be  dis- 
closed, 

(a)  in  a  criminal  proceeding,  as  required  by  law;  or 

(b)  otherwise  in  accordance  with  this  Part. 

Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 

(3)  This  section  prevails  over  the  Municipal  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

Report  to  council,  general 

162.  (1)  If  the  Commissioner  provides  a  periodic  re- 
port to  city  council  on  his  or  her  activities,  the  Commis- 
sioner may  summarize  advice  he  or  she  has  given  but 
shall  not  disclose  confidential  information  that  could 
identify  a  person  concerned. 

Report  about  conduct 

(2)  If  the  Commissioner  reports  to  city  council  or  to  a 
local  board  (restricted  definition)  his  or  her  opinion  about 
whether  a  member  of  council  or  of  the  local  board  has 
contravened  the  applicable  code  of  conduct,  the  Commis- 
sioner may  disclose  in  the  report  such  matters  as  in  the 
Commissioner's  opinion  are  necessary  for  the  purposes  of 
the  report. 

Publication  of  reports 

(3)  City  council  and  each  local  board  (restricted  defini- 
tion) shall  ensure  that  reports  received  from  the  Commis- 
sioner by  council  or  by  the  board,  as  the  case  may  be,  are 
made  available  to  the  public. 

Testimony 

163.  Neither  the  Commissioner  nor  any  person  acting 
under  the  instructions  of  the  Commissioner  is  a  compe- 
tent or  compellable  witness  in  a  civil  proceeding  in  con- 
nection with  anything  done  under  this  Part. 

Reference  to  appropriate  authorities 

164.  If  the  Commissioner,  when  conducting  an  in- 
quiry, determines  that  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  there  has  been  a  contravention  of  any  other 
Act  or  of  the  Criminal  Code  (Canada),  the  Commissioner 
shall  immediately  refer  the  matter  to  the  appropriate  au- 
thorities and  suspend  the  inquiry  until  any  resulting  police 
investigation  and  charge  have  been  finally  disposed  of, 
and  shall  report  the  suspension  to  city  council. 

Registration  re  Lobbying 

Registry 

165.  (1)  The  City  shall  establish  and  maintain  a  regis- 
try in  which  shall  be  kept  such  returns  as  may  be  required 
by  the  City  that  are  filed  by  persons  who  lobby  public 
office  holders. 


des  fonctions  que  leur  attribue  la  presente  partie. 

Confidentiality  :  renseignements  divulgues  au  commissaire 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  des  renseignements  peu- 
vent  etre  divulgues,  selon  le  cas  : 

a)  dans  le  cadre  d'une  instance  criminelle  selon  les 
regies  de  droit; 

b)  conformement  a  la  presente  partie. 

Loi  sur  I'acces  a  {'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee 

(3)  Le  present  article  l'emporte  sur  les  dispositions  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  I 'information  municipale  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee. 

Rapport  au  conseil  :  generalites 

162.  (1)  Si  le  commissaire  presente  au  conseil  muni- 
cipal un  rapport  periodique  sur  ses  activites,  il  peut  y  re- 
sumer  les  conseils  qu'il  a  donnes.  II  ne  doit  toutefois  pas 
divulguer  des  renseignements  confidentiels  qui  permet- 
traient  d'identifier  la  persomie  concernee. 

Rapport  au  sujet  de  la  conduite  du  membre 

(2)  Si  le  commissaire,  dans  un  rapport  presente  au 
conseil  municipal  ou  a  un  conseil  local  (definition  res- 
treinte),  donne  son  avis  sur  la  question  de  savoir  si  un 
membre  du  conseil  ou  du  conseil  local  a  contrevenu  au 
code  de  deontologie  applicable,  il  peut  divulguer  dans  son 
rapport  les  questions  qu'il  estime  necessaires  aux  fins  de 
celui-ci. 

Publication  des  rapports 

(3)  Le  conseil  municipal  et  chaque  conseil  local  (defi- 
nition restreinte)  veillent  a  ce  que  les  rapports  qu'ils  re- 
coivent  du  commissaire  soient  mis  a  la  disposition  du 
public. 

Temoignage 

163.  Ni  le  commissaire  ni  une  personne  agissant  sous 
ses  directives  n'est  habile  a  rendre  temoignage  ni  contrai- 
gnable  dans  une  instance  civile  introduite  en  ce  qui  con- 
cerne  un  acte  accompli  en  vertu  de  la  presente  partie. 

Renvoi  aux  responsables  interesses 

164.  Si  le  commissaire  decide,  lors  d'une  enquete, 
qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  y  a  eu 
contravention  a  une  autre  loi  ou  au  Code  criminel  (Ca- 
nada), il  renvoie  immediatement  l'affaire  aux  responsa- 
bles interesses  et  suspend  son  enquete  jusqu'a  ce  que 
l'enquete  policiere  et  l'accusation  qui  peuvent  s'ensuivre 
aient  fait  l'objet  d'une  decision  definitive.  II  fait  egale- 
ment  rapport  de  la  suspension  au  conseil  municipal. 

Enregistrement  des  lobbyistes 

Registre 

165.  (1)  La  cite  cree  et  tient  un  registre  auquel  sont 
versees  les  declarations,  exigees  par  la  cite,  que  deposent 
les  personnes  qui  exercent  des  pressions  aupres  des  titu- 
laires  d'une  charge  publique. 
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Access  In  rcgistrs 

(2)  The  registry  shall  be  available  for  public  inspection 
in  the  manner  and  during  the  time  that  the  City  may  de- 
termine. 

Requirement  to  file  returns,  etc. 

166.  W  ithout  limiting  sections  7  and  8,  those  sections 
authorize  the  City  to  provide  for  the  registry  described  in 
subsection  165  (1),  to  provide  for  a  system  of  registration 
of  persons  who  lobby  public  office  holders  and  to  do  the 
following  things: 

1 .  Define  "lobby". 

2.  Require  persons  who  lobby  public  office  holders  to 
file  returns  and  give  information  to  the  City. 


3.  Specify  the  returns  to  be  filed  and  the  information 
to  be  given  to  the  City  by  persons  who  lobby  pub- 
lic office  holders  and  specify  the  time  within  which 
the  returns  must  be  filed  and  the  information  pro- 
vided. 

4.  Exempt  persons  from  the  requirement  to  file  re- 
turns and  provide  information. 

5.  Specify  activities  with  respect  to  which  the  re- 
quirement to  file  returns  and  provide  information 
does  not  apply. 

6.  Establish  a  code  of  conduct  for  persons  who  lobby 
public  office  holders. 

7.  Prohibit  former  public  office  holders  from  lobby- 
ing current  public  office  holders  for  the  period  of 
time  specified  in  the  by-law. 

8.  Prohibit  a  person  from  lobbying  public  office  hold- 
ers without  being  registered. 

9.  Impose  conditions  for  registration,  continued  regis- 
tration or  a  renewal  of  registration. 

10.  Refuse  to  register  a  person,  and  suspend  or  revoke 
a  registration. 

1 1 .  Prohibit  persons  who  lobby  public  office  holders 
from  receiving  payment  that  is  in  whole  or  in  part 
contingent  on  the  successful  outcome  of  any  lobby- 
ing activities. 

l'i  ohibition  on  contingencj  fees 

167.  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sections 
authorize  the  City  to  prohibit  a  person  on  whose  behalf 
another  person  undertakes  lobbying  activities  from  mak- 
ing payment  for  the  lobbying  activities  that  is  in  whole  or 
in  part  contingent  on  the  successful  outcome  of  any  lob- 
bying activities. 


Acc£s  an  registre 

(2)  Le  registre  est  mis  a  la  disposition  du  public  aux 
fins  de  consultation  de  la  maniere  et  aux  heures  que  fixe 
la  cite. 

Obligation  de  deposer  des  declarations 

166.  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale.  les  articles 
7  et  8  autorisent  la  cite  a  prevoir  le  registre  vise  au  para- 
graphic 165  ( 1 ),  a  prevoir  un  systeme  d'enregistrement  des 
personnes  qui  exercent  des  pressions  aupres  des  titulaires 
d'une  charge  publique  et  a  faire  ce  qui  suit  : 

1 .  Definir  le  terme  «exercer  des  pressions». 

2.  Exiger  des  personnes  qui  exercent  des  pressions 
aupres  des  titulaires  d'une  charge  publique  qu'elles 
deposent  des  declarations  aupres  d'elle  et  lui  four- 
nissent  des  renseignements. 

3.  Prcciser  les  declarations  a  deposer  et  les  rensei- 
gnements a  fournir  a  la  cite  par  les  personnes  qui 
exercent  des  pressions  aupres  des  titulaires  d'une 
charge  publique  et  preciser  le  delai  dans  lequel  les 
declarations  doivent  etre  deposees  et  les  rensei- 
gnements foumis. 

4.  Exempter  des  personnes  de  l'obligation  de  deposer 
des  declarations  et  de  fournir  des  renseignements. 

5.  Prcciser  les  activit.es  a  l'egard  desquelles  l'obliga- 
tion de  deposer  des  declarations  et  de  fournir  des 
renseignements  ne  s'applique  pas. 

6.  Etablir  un  code  de  deontologie  a  l'intention  des 
personnes  qui  exercent  des  pressions  aupres  des  ti- 
tulaires d'une  charge  publique. 

7.  Interdire  aux  anciens  titulaires  d'une  charge  publi- 
que d'exercer  des  pressions  aupres  des  titulaires 
actuels  d'une  telle  charge  pour  la  periode  que  pre- 
cise le  reglement  municipal. 

8.  Interdire  a  une  personne  d'exercer  des  pressions 
aupres  des  titulaires  d'une  charge  publique  si  elle 
n'est  pas  enregistree. 

9.  Assortir  de  conditions  l'enregistrement.  le  maintien 
de  l'enregistrement  ou  le  renouvellement  de  l'enre- 
gistrement. 

10.  Refuser  d'enregistrer  une  personne  et  suspendre  ou 
revoquer  un  enregistrement. 

1 1.  Interdire  aux  personnes  qui  exercent  des  pressions 
aupres  des  titulaires  d'une  charge  publique  de  re- 
cevoir  un  paiement  qui  est  en  tout  ou  en  partie  su- 
bordonne  au  succes  des  pressions  qu'elles  exer- 
cent. 

Honoraires  conditinnnels  interdits 

167.  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale.  les  articles 
7  et  8  autorisent  la  cite  a  interdire  a  la  personne  qui  entre- 
prend  d'exercer  des  pressions  pour  le  compte  d'une  autre 
personne  de  verser  un  paiement  a  cet  egard  qui  est  en  tout 
ou  en  partie  subordonne  au  succes  des  pressions  qu  elle 
exerce. 
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Registrar  for  lobbying  matters 

168.  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  appoint  a  registrar  who  is  re- 
sponsible for  performing  in  an  independent  manner  the 
functions  assigned  by  city  council  with  respect  to  the  reg- 
istry described  in  subsection  165  (1)  and  the  system  of 
registration  and  other  matters  described  in  section  166. 

Powers  and  duties 

(2)  Subject  to  this  Part,  in  carrying  out  these  responsi- 
bilities, the  registrar  may  exercise  such  powers  and  shall 
perform  such  duties  as  may  be  assigned  to  him  or  her  by 
city  council. 

Delegation 

(3)  The  registrar  may  delegate  in  writing  to  any  per- 
son, other  than  a  member  of  city  council,  any  of  the  regis- 
trar's powers  and  duties  under  this  Part. 

Same 

(4)  The  registrar  may  continue  to  exercise  the  dele- 
gated powers  and  duties,  despite  the  delegation. 

Status 

(5)  The  registrar  is  not  required  to  be  a  city  employee. 

Inquiry  by  registrar 

169.  (1)  This  section  applies  if  the  registrar  conducts 
an  inquiry  under  this  Part  in  respect  of  a  request  made  by 
city  council,  a  member  of  council  or  a  member  of  the 
public  about  compliance  with  the  system  of  registration 
described  in  section  1 66  or  with  a  code  of  conduct  estab- 
lished under  that  section. 

Powers  on  inquiry 

(2)  The  registrar  may  elect  to  exercise  the  powers  of  a 
commission  under  Parts  I  and  II  of  the  Public  Inquiries 
Act,  in  which  case  those  Parts  apply  to  the  inquiry  as  if  it 
were  an  inquiry  under  that  Act. 

Duty  of  confidentiality 

(3)  Section  161  applies,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  the  registrar  and  every  person  acting  under 
the  instructions  of  the  registrar  in  the  course  of  conduct- 
ing an  inquiry. 

Report 

(4)  If  the  registrar  makes  a  report  to  city  council  in 
respect  of  an  inquiry,  the  registrar  may  disclose  in  the 
report  such  matters  as  in  the  registrar's  opinion  are  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  report. 

Publication  of  reports 

(5)  City  council  shall  ensure  that  reports  received  from 
the  registrar  are  made  available  to  the  public. 

Testimony 

(6)  Neither  the  registrar  nor  any  person  acting  under 
the  instructions  of  the  registrar  is  a  competent  or  compel- 


Registrateur 

168.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les 
articles  7  et  8  autorisent  la  cite  a  nommer  un  registrateur 
charge  d'exercer  de  facon  independante  les  fonctions  que 
lui  attribue  le  conseil  municipal  a  l'egard  du  registre  vise 
au  paragraphe  165  (1)  et  du  systeme  d'enregistrement  et 
des  autres  questions  vises  a  Particle  166. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Sous  reserve  de  la  presente  partie,  lorsqu'il  assume 
ces  responsabilites,  le  registrateur  peut  exercer  les  pou- 
voirs et  doit  exercer  les  fonctions  que  lui  attribue  le  con- 
seil municipal. 

Delegation 

(3)  Le  registrateur  peut  deleguer  par  ecrit  a  quiconque, 
a  l'exception  d'un  membre  du  conseil,  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie. 

Idem 

(4)  Le  registrateur  peut,  malgre  la  delegation,  conti- 
nuer  d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  delegues. 

Statut 

(5)  Le  registrateur  n'est  pas  tenu  d'etre  un  employe 
municipal. 

Enquete  du  registrateur 

169.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  le  registrateur 
mene  une  enquete  aux  termes  de  la  presente  partie  en 
reponse  a  une  demande  que  lui  adresse  le  conseil  munici- 
pal, un  membre  du  conseil  ou  un  membre  du  public  au 
sujet  de  la  conformite  au  systeme  d'enregistrement  vise  a 
Particle  166  ou  a  un  code  de  deontologie  etabli  en  vertu 
de  cet  article. 

Pouvoir  d'enquete 

(2)  Le  registrateur  peut  choisir  d'exercer  les  pouvoirs 
qu'attribuent  a  une  commission  les  parlies  I  et  II  de  la  Loi 
sur  les  enquetes  publiques,  auquel  cas  ces  parties  s'appli- 
quent  a  l'enquete  comme  s'il  s'agissait  d'une  enquete 
effecruee  en  vertu  de  cette  loi. 

Obligation  de  garder  le  secret 

(3)  L'article  161  s'applique,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires,  a  l'egard  du  registrateur  et  des  personnes  agis- 
sant  sous  ses  directives  lorsqu'ils  menent  une  enquete. 

Rapport 

(4)  Si  le  registrateur  presente  un  rapport  au  conseil 
municipal  a  l'egard  d'une  enquete,  il  peut  divulguer  dans 
son  rapport  les  questions  qu'il  estime  necessaires  aux  fins 
de  celui-ci. 

Publication  des  rapports 

(5)  Le  conseil  municipal  veille  a  ce  que  les  rapports 
qu'il  recoit  du  registrateur  soient  mis  a  la  disposition  du 
public. 

Temoignage 

(6)  Ni  le  registrateur  ni  une  personne  agissant  sous  ses 
directives  n'est  habile  a  rendre  temoignage  ni  contrai- 
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lablc  witness  in  a  civil  proceeding  in  connection  with 
anything  done  when  conducting  an  inquiry. 

Reference  to  appropriate  authorities 

(7)  If  the  registrar,  when  conducting  an  inquiry,  deter- 
mines that  there  arc  reasonable  grounds  to  believe  that 
there  has  been  a  contravention  of  any  other  Act  or  of  the 
Criminal  Code  (C  anada),  the  registrar  shall  immediately 
refer  the  matter  to  the  appropriate  authorities  and  suspend 
the  inquiry  until  any  resulting  police  investigation  and 
charge  have  been  finally  disposed  of,  and  shall  report  the 
suspension  to  city  council. 

Ombudsman 

Appointment  of  Ombudsman 

170.  (1)  The  City  shall  appoint  an  Ombudsman. 
Reporting  relationship 

(2)  The  Ombudsman  reports  to  city  council. 

Status 

(3)  The  Ombudsman  is  not  required  to  be  a  city  em- 
ployee. 

Function 

171.  ( 1 )  The  function  of  the  Ombudsman  is  to  investi- 
gate any  decision  or  recommendation  made  or  any  act 
done  or  omitted  in  the  course  of  the  administration  of  the 
City,  its  local  boards  (restricted  definition)  and  such  city- 
controlled  corporations  as  city  council  may  specify  and 
affecting  any  person  or  body  of  persons  in  his.  her  or  its 
personal  capacity. 

Powers  and  duties 

(2)  Subject  to  this  Part,  in  carrying  out  this  function 
the  Ombudsman  may  exercise  the  powers  and  shall  per- 
form the  duties  assigned  to  him  or  her  by  city  council. 

Powers  paramount 

(3)  The  powers  conferred  on  the  Ombudsman  under 
this  Part  may  be  exercised  despite  any  provision  in  any 
Act  to  the  effect  that  any  such  decision,  recommendation, 
act  or  omission  is  final,  or  that  no  appeal  lies  in  respect 
thereof,  or  that  no  proceeding  or  decision  of  the  person  or 
organization  whose  decision,  recommendation,  act  or 
omission  it  is  shall  be  challenged,  reviewed,  quashed  or 
called  in  question. 

Decisions  not  reviewable 

(4)  Nothing  in  this  Part  empowers  the  Ombudsman  to 
investigate  any  decision,  recommendation,  act  or  omis- 
sion, 

(a)  in  respect  of  which  there  is,  under  any  Act,  a  right 
of  appeal  or  objection,  or  a  right  to  apply  for  a 
hearing  or  review,  on  the  merits  of  the  case  to  any 
court,  or  to  any  tribunal  constituted  by  or  under 
any  Act.  until  that  right  of  appeal  or  objection  or 
application  has  been  exercised  in  the  particular 
case,  or  until  after  any  time  for  the  exercise  of  that 
right  has  expired;  or 

(b)  of  any  person  acting  as  legal  adviser  to  the  City,  a 
local   board   (restricted   definition)   or  a  city- 


gnable  dans  une  instance  civile  introduite  en  ce  qui  con- 
cernc  un  acte  accompli  lors  d'une  enquete. 

Renvoi  aux  rcsponsables  interesses 

(7)  Si  le  registrateur  decide,  lors  d1une  enquete,  qu'il  y 
a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  y  a  eu  contraven- 
tion a  une  autre  loi  ou  au  Code  criminel  (Canada),  il  ren- 
voie  immcdiatement  I'affaire  aux  responsables  interesses 
et  suspend  son  enquete  jusqu'a  ce  que  l'enquete  policiere 
et  l'accusation  qui  peuvent  s'ensuivre  aient  fait  I'objet 
d'une  decision  definitive.  II  fait  egalement  rapport  de  la 
suspension  au  conseil  municipal. 

OMBUDSMAN 
Nomination  d'un  ombudsman 

1 70.  ( l )  La  cite  nomme  un  ombudsman. 

Rapport  hicrarchique 

(2)  L'ombudsman  fait  rapport  au  conseil  municipal. 

Statut 

(3)  L'ombudsman  n'est  pas  tenu  d'etre  un  employe 
municipal. 

Role 

171.  (1)  L'ombudsman  enquete  sur  les  decisions  pri- 
ses, les  recommandations  formulees,  les  actes  accomplis 
ou  les  omissions  faites  dans  le  cadre  de  l'administration 
de  la  cite,  de  ses  conseils  locaux  (definition  restreinte)  et 
des  societes  controlees  par  la  cite  que  le  conseil  municipal 
precise  et  qui  touchent  un  particulier  ou  un  groupe  de 
particuliers  a  ce  titre. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Sous  reserve  de  la  presente  partie,  dans  l'exercice 
de  ce  role,  l'ombudsman  peut  exercer  les  pouvoirs  et  doit 
exercer  les  fonctions  que  lui  attribue  le  conseil  municipal. 

Priorite 

(3)  L'ombudsman  peut  exercer  les  pouvoirs  que  la 
presente  partie  lui  confere  malgre  une  disposition  d'une 
loi  prevoyant  qu'une  decision,  une  recommandation.  un 
acte  ou  une  omission  est  definitif  ou  sans  appel.  ou  que 
les  travaux  ou  une  decision  de  la  personne  ou  de  l'or- 
ganisme  de  qui  emane  la  decision,  la  recommandation. 
Facte  ou  l'omission  ne  peuvent  etre  contestes.  revises, 
annules  ni  mis  en  question. 

Decision  soustraite 

(4)  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser 
l'ombudsman  a  enqueter  sur  une  decision,  recommanda- 
tion, acte  ni  omission  : 

a)  a  l'egard  duquel  une  loi  confere  le  droit  d'appel  ou 
d 'opposition,  ou  le  droit  de  demander  une  audience 
ou  une  revision  sur  le  fond,  a  un  tribunal  ou  a  un 
tribunal  administratif  ou  quasi-judiciaire  consumes 
par  une  loi.  tant  que  le  recours  n'a  pas  etc  e\eree 
en  I'espece.  ou  que  le  delai  pour  l'exercer  n'est  pas 
ecoule: 

b)  d'un  conseiller  juridique  de  la  cite,  d'un  conseil 
local  (definition  restreinte)  ou  d'une  soeiete  eon- 
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controlled  corporation  or  acting  as  counsel  to  any 
of  them  in  relation  to  any  proceedings. 

Delegation 

(5)  The  Ombudsman  may  delegate  in  writing  to  any 
person,  other  than  a  member  of  city  council,  any  of  the 
Ombudsman's  powers  and  duties  under  this  Part. 

Same 

(6)  The  Ombudsman  may  continue  to  exercise  the 
delegated  powers  and  duties,  despite  the  delegation. 

Investigation 

172.  (1)  Every  investigation  by  the  Ombudsman  shall 
be  conducted  in  private. 

Opportunity  to  make  representations 

(2)  The  Ombudsman  may  hear  or  obtain  information 
from  such  persons  as  he  or  she  thinks  fit,  and  may  make 
such  inquiries  as  he  or  she  thinks  fit  and  it  is  not  neces- 
sary for  the  Ombudsman  to  hold  any  hearing  and  no  per- 
son is  entitled  as  of  right  to  be  heard  by  the  Ombudsman, 
but,  if  at  any  time  during  the  course  of  an  investigation,  it 
appears  to  the  Ombudsman  that  there  may  be  sufficient 
grounds  for  him  or  her  to  make  any  report  or  recommen- 
dation that  may  adversely  affect  the  City,  a  local  board 
(restricted  definition),  a  city-controlled  corporation  or  any 
other  person,  the  Ombudsman  shall  give  him,  her  or  it  an 
opportunity  to  make  representations  respecting  the  ad- 
verse report  or  recommendation,  either  personally  or  by 
counsel. 

Application  of  Ombudsman  Act 

(3)  Section  19  of  the  Ombudsman  Act  applies  to  the 
exercise  of  powers  and  the  performance  of  duties  by  the 
Ombudsman  under  this  Part. 

Same 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  references  in 
section  19  of  the  Ombudsman  Act  to  "any  governmental 
organization",  "the  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act'  and  "the  Public  Service  Act"  are 
deemed  to  be  references  to  "the  City,  a  local  board  (re- 
stricted definition)  or  a  city-controlled  corporation",  "the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act"  and  "this  Act",  respectively. 

Duty  of  confidentiality 

173.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Ombudsman 
and  every  person  acting  under  the  instructions  of  the  Om- 
budsman shall  preserve  secrecy  with  respect  to  all  matters 
that  come  to  his  or  her  knowledge  in  the  course  of  his  or 
her  duties  under  this  Part. 

Disclosure 

(2)  The  Ombudsman  may  disclose  in  any  report  made 
by  him  or  her  under  this  Part  such  matters  as  in  the  Om- 
budsman's opinion  ought  to  be  disclosed  in  order  to  es- 
tablish grounds  for  his  or  her  conclusions  and  recommen- 
dations. 


trolce  par  la  cite  ou  d'un  avocat  de  l'un  ou  l'autre 
dans  une  instance. 

Delegation 

(5)  L'ombudsman  peut  deleguer  par  ecrit  a  quiconque, 
a  l'exception  d'un  membre  du  conseil,  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie. 

Idem 

(6)  L'ombudsman  peut,  malgre  la  delegation,  conti- 
nuer  d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  delegues. 

Enquete 

172.  (1)  L'ombudsman  enquete  en  prive. 

Occasion  de  presenter  des  observations 

(2)  L'ombudsman  peut  entendre  qui  que  ce  soit  ou  en 
obtenir  des  renseignements.  II  n'a  pas  a  tenir  d'audience 
et  nul  ne  peut  exiger  de  se  faire  entendre  par  lui.  Cepen- 
dant,  s'il  appert  a  l'ombudsman,  au  cours  d'une  enquete, 
qu'un  rapport  ou  une  recommandation  susceptible  de 
nuire  a  la  cite,  a  un  conseil  local  (definition  restreinte),  a 
une  societe  controlee  par  la  cite  ou  a  toute  autre  personne 
peuvent  etre  fondes,  il  doit  lui  dormer  l'occasion  de  faire 
valoir  son  point  de  vue  a  cet  egard,  personnellement  ou 
par  avocat. 


Application  dc  la  Loi  sur  l'ombudsman 

(3)  L'article  19  de  la  Loi  sur  l'ombudsman  s'applique 
a  l'exercice  par  l'ombudsman  des  pouvoirs  et  des  fonc- 
tions que  lui  attribue  la  presente  partie. 

Idem 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  les  mentions, 
a  l'article  19  de  la  Loi  sur  l'ombudsman,  de  «d'une  orga- 
nisation gouvernementale»,  de  «la  Loi  sur  I  'acces  d  I  'in- 
formation et  la  protection  de  la  vie  privee»  et  de  «la  Loi 
sur  la  fonction  publique»  valent  respectivement  mention 
de  «de  la  cite,  d'un  conseil  local  (definition  restreinte)  ou 
d'une  societe  controlee  par  la  cite»,  de  «la  Loi  sur  V acces 
a  I  'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vee»  et  de  «la  presente  loi». 

Obligation  de  garder  le  secret 

173.  ( 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  l'ombudsman 
et  les  personnes  agissant  sous  ses  directives  sont  tenus  de 
garder  le  secret  sur  toutes  les  questions  dont  ils  prennent 
connaissance  dans  l'exercice  des  fonctions  que  leur  attri- 
bue la  presente  partie. 

Divulgation 

'  (2)  L'ombudsman  peut,  dans  un  rapport  qu'il  fait  dans 
le  cadre  de  la  presente  partie,  divulguer  ce  qu'il  juge  ne- 
cessaire  pour  fonder  ses  conclusions  et  ses  recommanda- 
tions. 
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Municipal  Freedom  of  Inf  ormation  and  Protection  of  Privacy  Act 

(3)  This  section  prevails  over  the  Municipal  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

No  review,  etc. 

174.  No  proceeding  of  the  Ombudsman  under  this  Part 
shall  be  held  bad  for  want  of  form,  and,  except  on  the 
ground  of  lack  of  jurisdiction,  no  proceeding  or  decision 
of  the  Ombudsman  is  liable  to  be  challenged,  reviewed, 
quashed  or  called  in  question  in  any  court. 

I  (  \iimony 

175.  (1)  The  Ombudsman  and  any  person  acting  under 
the  instructions  of  the  Ombudsman  shall  not  be  called  to 
give  evidence  in  any  court,  or  in  any  proceedings  of  a 
judicial  nature,  in  respect  of  anything  coming  to  his  or  her 
knowledge  in  the  exercise  of  his  or  her  functions  under 
this  Part. 

SlIllH 

(2)  Anything  said  or  any  information  supplied  or  any 
document  or  thing  produced  by  any  person  in  the  course 
of  any  investigation  by  or  proceedings  before  the  Om- 
budsman under  this  Part  is  privileged  in  the  same  manner 
as  if  the  inquiry  or  proceedings  were  proceedings  in  a 
court. 

Effect  on  other  rights,  etc. 

176.  The  rights,  remedies,  powers,  duties  and  proce- 
dures established  under  sections  170  to  175  are  in  addi- 
tion to  the  provisions  of  any  other  Act  or  rule  of  law  un- 
der which  any  remedy  or  right  of  appeal  or  objection  is 
provided  for  any  person,  or  any  procedure  is  provided  for 
the  inquiry  into  or  investigation  of  any  matter,  and  noth- 
ing in  this  Part  limits  or  affects  any  such  remedy  or  right 
of  appeal  or  objection  or  procedure. 

Auditor  General 

Appointment  of  Auditor  General 

177.  (1)  The  City  shall  appoint  an  Auditor  General. 

Reporting  relationship 

(2)  The  Auditor  General  reports  to  city  council. 

Status 

(3)  The  Auditor  General  is  not  required  to  be  a  city 
employee. 

Responsibilities 

178.  ( 1 )  The  Auditor  General  is  responsible  for  assist- 
ing city  council  in  holding  itself  and  city  administrators 
accountable  for  the  quality  of  stewardship  over  public 
funds  and  for  achievement  of  value  for  money  in  city 
operations. 

Exceptions 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  responsibilities  of  the 
Auditor  General  do  not  include  the  matters  described  in 


Loi  sur  faeces  a  I'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee 

(3)  Le  present  article  1'emporte  sur  les  dispositions  de 
la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  municipale  el  la  protec- 
tion de  la  vie  privee. 

AucmiC  revision 

174.  Nulle  instance  de  l'ombudsman  dans  le  cadre  de 
la  presente  partie  n'est  annulable  pour  vice  de  forme.  Sauf 
s'il  y  a  absence  de  competence,  nulle  instance  ni  decision 
de  l'ombudsman  n'est  susceptible  de  contestation,  de 
revision,  d'annulation  ou  de  mise  en  question  devant  un 
tribunal. 

T£moignage 

175.  (1)  Ni  l'ombudsman  ni  la  personne  agissant  sous 
ses  directives  ne  peuvent  etre  appeles  a  temoigner  devant 
un  tribunal  ou  dans  une  instance  de  nature  judiciaire  sur 
un  fait  dont  ils  ont  pris  connaissance  dans  l'exercice  des 
fonctions  que  leur  attribue  la  presente  partie. 

Idem 

(2)  Une  declaration  faite,  un  renseignement  foumi  et 
un  document  ou  un  objet  produits  au  cours  d'une  enquete 
de  l'ombudsman  ou  d'une  instance  devant  lui  dans  le  ca- 
dre de  la  presente  partie  sont  privileges  au  meme  titre 
que  si  1 'enquete  ou  1' instance  avait  lieu  devant  un  tribu- 
nal. 

Incidence  sur  d'autres  droits 

176.  Les  droits,  recours,  pouvoirs,  fonctions  et  regies 
de  procedure  institues  en  vertu  des  articles  170  a  175  sont 
complementaires  aux  dispositions  des  autres  lois  ou  des 
regies  de  droit  qui  conferent  un  recours  ou  un  droit 
d'appel  ou  d'opposition  ou  qui  prevoient  une  procedure 
d'enquete.  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  de  limiter 
ce  recours,  ce  droit  d'appel  ou  d'opposition  ou  cette  pro- 
cedure, ni  d'y  porter  atteinte. 

VERIFICATEUR  GENERAL 
Nomination  d'un  verificateur  general 

177.  ( 1 )  La  cite  nomme  un  verificateur  general. 

Rapport  hicrarchique 

(2)  Le  verificateur  general  fait  rapport  au  conseil  mu- 
nicipal. 

Statut 

(3)  Le  verificateur  general  n'est  pas  tenu  d'etre  un  em- 
ploye de  la  cite. 

Responsabilitcs 

178.  (1)  Le  verificateur  general  est  charge  d'aider  le 
conseil  municipal  et  les  administrateurs  de  la  cite  a  assu- 
mer  la  responsabilite  de  la  qualite  de  la  gerance  des  fonds 
publics  et  de  l'optimisation  des  ressources  affectees  aux 
activites  de  la  cite. 

i  iceptions 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1).  le  verificateur  general 
n'est  pas  charge  des  questions  visees  aux  alineas  139  (1) 
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clauses  139  (1)  (a)  and  (b)  for  which  the  city  auditor  is 
responsible. 

Powers  and  duties 

(3)  Subject  to  this  Part,  in  carrying  out  his  or  her  re- 
sponsibilities, the  Auditor  General  may  exercise  the  pow- 
ers and  shall  perform  the  duties  as  may  be  assigned  to 
him  or  her  by  city  council  in  respect  of  the  City,  its  local 
boards  (restricted  definition)  and  such  city-controlled 
corporations  and  grant  recipients  as  city  council  may 
specify. 

Grant  recipients 

(4)  The  authority  of  the  Auditor  General  to  exercise 
powers  and  perform  duties  under  this  Part  in  relation  to  a 
grant  recipient  applies  only  in  respect  of  grants  received 
by  the  grant  recipient  directly  or  indirectly  from  the  City, 
a  local  board  (restricted  definition)  or  a  city-controlled 
corporation  after  the  date  on  which  this  section  comes 
into  force. 

Delegation 

(5)  The  Auditor  General  may  delegate  in  writing  to 
any  person,  other  than  a  member  of  city  council,  any  of 
the  Auditor  General's  powers  and  duties  under  this  Part. 

Same 

(6)  The  Auditor  General  may  continue  to  exercise  the 
delegated  powers  and  duties,  despite  the  delegation. 

Duty  to  furnish  information 

179.  (1)  The  City,  its  local  boards  (restricted  defini- 
tion) and  the  city-controlled  corporations  and  grant  re- 
cipients referred  to  in  subsection  178  (3)  shall  give  the 
Auditor  General  such  information  regarding  their  powers, 
duties,  activities,  organization,  financial  transactions  and 
methods  of  business  as  the  Auditor  General  believes  to  be 
necessary  to  perform  his  or  her  duties  under  this  Part. 

Access  to  records 

(2)  The  Auditor  General  is  entitled  to  have  free  access 
to  all  books,  accounts,  financial  records,  electronic  data 
processing  records,  reports,  files  and  all  other  papers, 
things  or  properly  belonging  to  or  used  by  the  City,  the 
local  board  (restricted  definition),  the  city-controlled  cor- 
poration or  the  grant  recipient,  as  the  case  may  be,  that 
the  Auditor  General  believes  to  be  necessary  to  perform 
his  or  her  duties  under  this  Part. 

No  waiver  of  privilege 

(3)  A  disclosure  to  the  Auditor  General  under  subsec- 
tion (1)  or  (2)  does  not  constitute  a  waiver  of  solicitor- 
client  privilege,  litigation  privilege  or  settlement  privi- 
lege. 

Power  to  examine  on  oath 

180.  (1)  The  Auditor  General  may  examine  any  per- 
son on  oath  on  any  matter  pertinent  to  an  audit  or  exami- 
nation under  this  Part. 


a)  et  b)  dont  le  verificateur  municipal  est  responsable. 

Pouvoirs  ct  fonctions 

(3)  Sous  reserve  de  la  presente  partie,  lorsqu'il  assume 
ses  responsabilites,  le  verificateur  general  peut  exercer  les 
pouvoirs  et  doit  exercer  les  fonctions  que  lui  attribue  le 
conseil  municipal  a  l'egard  de  la  cite,  de  ses  conseils  lo- 
caux  (definition  restreinte)  ainsi  que  des  societes  contro- 
lees  par  la  cite  et  des  beneficiaires  de  subventions  que  le 
conseil  municipal  precise. 

Beneficiaires  de  subventions 

(4)  Le  pouvoir  du  verificateur  general  d'exercer  des 
pouvoirs  et  des  fonctions  prevus  par  la  presente  partie 
relativement  au  beneficiaire  d'une  subvention  ne  s'ap- 
plique  qu'a  l'egard  de  la  subvention  recue  par  ce  dernier, 
directement  ou  indirectement,  de  la  cite,  d'un  conseil  lo- 
cal (definition  restreinte)  ou  d'une  societe  controlee  par  la 
cite  apres  la  date  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Delegation 

(5)  Le  verificateur  general  peut  deleguer  par  ecrit  a 
quiconque,  a  l'exception  d'un  membre  du  conseil,  les  pou- 
voirs et  les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie. 

Idem 

(6)  Le  verificateur  general  peut,  malgre  la  delegation, 
continuer  d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  delegues. 

Obligation  de  fournir  des  renseignements 

179.  (1)  La  cite,  ses  conseils  locaux  (definition  res- 
treinte) ainsi  que  les  societes  controlees  par  la  cite  et  les 
beneficiaires  de  subventions  vises  au  paragraphe  178  (3) 
donnent  au  verificateur  general  les  renseignements  con- 
cernant  leurs  pouvoirs,  leurs  fonctions,  leurs  activites, 
leur  structure,  leurs  operations  financieres  et  leur  mode  de 
fonctionnement  que  celui-ci  estime  necessaires  pour  exer- 
cer les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie. 

Acces  aux  dossiers 

(2)  Le  verificateur  general  a  le  droit  d'avoir  libre  acces 
a  tous  les  livres,  comptes,  registres  financiers,  fichiers 
informatiques,  rapports,  dossiers  ainsi  qu'a  tout  autre  do- 
cument, objet  ou  bien  qui  appartiennent  a  la  cite,  a  ses 
conseils  locaux  (definition  restreinte),  aux  societes  con- 
trolees par  la  cite  ou  aux  beneficiaires  de  subventions, 
selon  le  cas,  ou  qu'ils  utilisent,  et  que  le  verificateur  ge- 
neral estime  necessaires  pour  exercer  les  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  partie. 

Non  une  renonciation  a  un  privilege 

(3)  Une  divulgation  faite  au  verificateur  general  en 
application  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ne  constitue  pas  une 
renonciation  au  privilege  du  secret  professionnel  de 
l'avocat,  au  privilege  lie  au  litige  ou  au  privilege  a  l'egard 
des  negociations  en  vue  d'un  reglement. 

Pouvoir  dMnterrogation  sous  serment 

180.  (1)  Le  verificateur  general  peut  interroger  qui- 
conque sous  serment  sur  une  question  qui  a  rapport  a  une 
verification  ou  a  un  examen  vise  par  la  presente  partie. 
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Same 

(2)  For  the  purpose  of  an  examination,  the  Auditor 
General  has  the  powers  that  Part  IF  of  the  Public  Inquiries 
Act  confers  on  a  commission,  and  that  Part  applies  to  the 
examination  as  if  it  were  an  inquiry  under  that  Act. 

Unix  dI  confidentiality 

181.  ( 1 )  The  Auditor  General  and  every  person  acting 
under  the  instructions  of  the  Auditor  General  shall  pre- 
serve  -iecrecv  with  respcel  to  .ill  matters  thai  come  to  bis 
or  her  knowledge  in  the  course  of  his  or  her  duties  under 
this  Part. 

Same 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  persons  required  to 
preserve  >ccrec\  undei  subsection  I  I  i  shall  not  communi- 
cate to  another  person  any  matter  described  in  subsection 
( 1 )  except  as  may  be  required  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Part,  including  reports  made  by  the 
Auditor  General,  or  any  proceedings  under  this  Part  or 
under  the  Criminal  Cock-  (Canada). 

Same 

(3)  A  person  required  to  preserve  secrecy  under  sub- 
section (1)  shall  not  disclose  any  information  or  docu- 
ment disclosed  to  the  Auditor  General  under  section  179 
that  is  subject  to  solicitor-client  privilege,  litigation  privi- 
lege or  settlement  privilege  unless  the  person  has  the  con- 
sent of  each  holder  of  the  privilege. 


Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 

(4)  This  section  prevails  over  the  Municipal  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

Testimony 

182.  Neither  the  Auditor  General  nor  any  person  act- 
ing under  the  instructions  of  the  Auditor  General  is  a 
competent  or  compellable  witness  in  a  civil  proceeding  in 
connection  with  anything  done  under  this  Part. 

REGULATIONS 
Regulations  re  local  board 

183.  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  prescribing  local  boards  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "local  board  (restricted  defi- 
nition)" in  section  156. 

PART  V  I 
PRACTICES  AND  PROCEDURES 

First  Meeting 

I  Irsl  council  meeting 

184.  The  first  meeting  of  a  new  city  council  after  a 
regular  election  and  after  a  by-election  under  section  2 1 1 
shall  be  held  at  the  time  set  out  in  the  City's  procedure 
by-law  but  in  any  case  not  later  than  3 1  days  after  its  term 
commences. 


Idem 

(2)  Pour  les  besoins  d'un  interrogatoire,  le  verificateur 
general  est  investi  des  pouvoirs  que  confere  a  une  com- 
mission la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  puhliques, 
laquclle  partie  s'applique  a  l' interrogatoire  comme  s'il 
s'agissait  d'une  enquete  au  sens  de  cette  loi. 

Obligation  de  garder  le  secret 

181.  (1)  Le  verificateur  general  et  les  personnes  agis- 
sant  sous  ses  directives  sont  tenus  de  garder  le  secret  sur 
toutes  les  questions  dont  ils  prennent  connaissance  dans 
l'exercice  des  fonctions  que  leur  attribue  la  presente  par- 
tie. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  personnes  te- 
nucs  au  secret  en  application  du  paragraphe  ( I )  ne  doivent 
communiqucr  a  aucune  autre  personne  une  question  visee 
a  ce  paragraphe,  y  compris  les  rapports  du  verificateur 
general,  sauf  dans  la  mesure  exigee  pour  I'application  de 
la  presente  partie  ou  dans  le  cadre  d'une  instance  intro- 
duite  en  vertu  de  celle-ci  ou  du  Code  criminel  (Canada). 

Idem 

(3)  La  personne  tenue  au  secret  en  application  du  para- 
graphe (1)  ne  doit  divulguer  aucun  renseignement  ni  do- 
cument divulgue  au  verificateur  general  en  application  de 
Particle  179  qui  est  assujetti  au  privilege  du  secret  profes- 
sionnel  de  l'avocat,  au  privilege  lie  au  litige  ou  au  privi- 
lege a  1'egard  des  negociations  en  vue  d'un  reglement, 
sauf  si  la  personne  a  obtenu  le  consentement  de  chaque 
titulaire  du  privilege. 

Loi  sur  I'acces  a  /  'information  municipate  et  la  protection  de  la  vie 
privee 

(4)  Le  present  article  l'emporte  sur  les  dispositions  de 
la  Loi  sur  I  'acces  a  I  information  municipale  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee. 

Temoignage 

182.  Ni  le  verificateur  general  ni  une  personne  agissant 
sous  ses  directives  n'est  habile  a  rendre  temoignage  ni 
contraignable  dans  une  instance  civile  introduite  en  ce  qui 
conceme  un  acte  accompli  en  vertu  de  la  presente  partie. 

REGLEMENTS 
Reglements  :  conseils  locauv 

183.  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  peut,  par  reglement.  prescrire  des  conseils  locaux 
pour  I'application  de  la  definition  de  «conseil  local  (defi- 
nition restrcinte)»  a  Particle  156. 

PARTIE  VI 
PRATIQUE  ET  PROCEDURE 

Premiere  reunion 

Premiere  reunion  du  conseil 

184.  Le  nouveau  conseil  municipal  tient  sa  premiere 
reunion  a  la  suite  d'elections  ordinaires  et  d'une  election 
partielle  visee  a  Particle  211  a  la  date  fixee  dans  le  regle- 
ment de  procedure  de  la  cite.  Quoi  qu'il  en  soit.  elle  doit 
se  tenir  au  plus  tard  3 1  jours  apres  le  debut  du  mandat  du 
conseil. 
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Deemed  organization 

185.  A  new  city  council  is  deemed  to  be  organized 
after  a  regular  election  or  after  a  by-election  under  section 
2 1 1  when  the  declarations  of  office  under  section  1 86 
have  been  made  by  a  sufficient  number  of  members  to 
form  a  quorum. 

Declaration  of  office 

186.  (1)  A  person,  other  than  a  person  appointed  un- 
der section  193,  shall  not  take  a  seat  on  city  council  until 
the  person  takes  the  declaration  of  office  in  the  English  or 
French  version  of  the  form  established  by  the  Minister  of 
Municipal  Affairs  and  Housing  for  that  purpose. 

Separate  declarations 

(2)  Subsection  (1)  applies  even  if  the  person  has  al- 
ready taken  a  declaration  of  office  for  another  office  on 
city  council. 

Condition  for  conducting  business 

(3)  No  business  shall  be  conducted  at  the  first  meeting 
of  city  council  until  after  the  declarations  of  office  have 
been  made  by  all  members  who  present  themselves  for 
that  purpose. 

Deemed  resignation 

(4)  A  person  is  deemed  to  have  resigned  from  an  office 
on  city  council  unless  the  person, 

(a)  in  the  case  of  a  regular  election  or  a  by-election 
under  section  211,  takes  the  declaration  of  office 
with  respect  to  that  office  on  or  before  the  day  of 
the  first  council  meeting  of  the  new  council;  and 

(b)  in  the  case  of  a  by-election  or  appointment,  other 
than  a  by-election  under  section  211,  to  fill  a  va- 
cancy on  the  council,  takes  the  declaration  of  office 
with  respect  to  that  office  on  or  before  the  day  of 
the  first  council  meeting  after  the  person  is  de- 
clared to  be  elected  or  is  appointed. 

Extension 

(5)  Despite  subsection  (4),  city  council  may,  before  the 
deadline  under  subsection  (4)  has  passed,  extend  the 
deadline  by  no  more  than  30  days. 

Location  of  Meetings  and  Public  Offices 

Location 

187.  (1)  City  council  shall  hold  its  meetings  and  keep 
its  public  offices  within  the  City  or  an  adjacent  munici- 
pality at  a  place  set  out  in  the  City's  procedure  by-law; 
however,  in  the  case  of  an  emergency,  it  may  hold  its 
meetings  and  keep  its  public  offices  at  any  convenient 
location  within  or  outside  the  City. 

Joint  meetings 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  meeting  of  the  councils  of 
the  City  and  one  or  more  other  municipalities  for  the  con- 


Constitution 

185.  Le  nouveau  conseil  municipal  est  repute  constitue 
a  la  suite  d'elections  ordinaires  ou  d'une  election  partielle 
visee  a  l'article  211  lorsque  les  membres  requis  pour  at- 
teindre  le  quorum  ont  fait  les  declarations  d'entree  en 
fonction  visees  a  l'article  186. 

Declaration  d'entree  en  fonction 

186.  (1)  Nulle  personne,  a  l'exclusion  d'une  personne 
nominee  en  vertu  de  l'article  193,  ne  doit  sieger  au  con- 
seil municipal  avant  d'avoir  fait  la  declaration  d'entree  en 
fonction  selon  la  version  francaise  ou  anglaise  de  la  for- 
mule  qu'etablit  le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement  a  cette  fin. 

Declarations  distinctes 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  meme  si  la  personne  a 
deja  fait  une  declaration  d'entree  en  fonction  a  l'egard 
d'une  autre  charge  au  sein  du  conseil. 

Condition 

(3)  A  sa  premiere  reunion,  le  conseil  ne  doit  pas  deli- 
berer  tant  que  tous  les  membres  qui  s'y  presentent  a  cette 
fin  n'ont  pas  fait  la  declaration  d'entree  en  fonction. 

Assimilation  a  une  demission 

(4)  Une  personne  est  reputee  avoir  demissionne  d'une 
charge  au  sein  du  conseil  municipal  a  moins  que  : 

a)  dans  le  cas  d'elections  ordinaires  ou  d'une  election 
partielle  visee  a  l'article  211,  elle  ne  fasse  la  de- 
claration d'entree  en  fonction  a  l'egard  de  cette 
charge  au  plus  tard  le  jour  de  la  premiere  reunion 
du  nouveau  conseil; 

b)  dans  le  cas  d'une  election  partielle  ou  d'une  nomi- 
nation, autre  qu'une  election  partielle  visee  a  l'ar- 
ticle 211,  visant  a  combler  une  vacance  au  sein  du 
conseil,  elle  ne  fasse  la  declaration  d'entree  en 
fonction  a  l'egard  de  cette  charge  au  plus  tard  le 
jour  de  la  premiere  reunion  du  conseil  qui  se  tient 
apres  qu'elle  est  declaree  elue  ou  est  nominee. 

Prorogation 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  conseil  municipal 
peut,  avant  l'expiration  du  delai  prevu  a  ce  paragraphe, 
proroger  celui-ci  d'au  plus  30  jours. 

Lieu  des  reunions  et  emplacement 
des  bureaux  publics 

Lieu  des  reunions 

187.  (1)  Le  conseil  municipal  tient  ses  reunions  et  a 
ses  bureaux  publics  dans  les  limites  de  la  cite  ou  d'une 
municipalite  adjacente  a  un  endroit  indique  dans  le  re- 
glement  de  procedure  de  la  cite.  Toutefois,  dans  une  si- 
tuation d'urgence,  il  peut  tenir  ses  reunions  et  avoir  ses 
bureaux  publics  a  tout  endroit  commode  situe  a  l'interieur 
ou  a  l'exterieur  des  limites  de  la  cite. 

Reunions  mixtes 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  reunion  du  conseil 
de  la  cite  et  de  celui  d'une  ou  de  plusieurs  autres  munici- 
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sideratioo  of  matters  of  common  interest  may  be  held 
within  the  City  or  within  any  of  the  other  municipalities 
or  in  a  municipality  adjacent  to  any  of  them. 

Quorum 

Quorum 

188.  A  majority  of  the  members  of  city  council  is  nec- 
essary to  form  a  quorum. 

Procedure  By-law 

Procedure  b\-la\s 
Definitions 

189.  ( 1 )  In  this  section  and  in  section  190, 

"committee"  means  any  advisory  or  other  committee, 
subcommittee  or  similar  entity  of  which  at  least  50  per 
cent  of  the  members  are  also  members  of  one  or  more 
municipal  councils  or  local  boards  other  than  a  police 
services  board  or  public  library  board;  ("comite") 

"meeting"  means  any  regular,  special  or  other  meeting  of 
city  council,  of  the  local  board  or  of  a  committee  of  ei- 
ther of  them,  ("reunion") 

Procedure  In -laws  respecting  meetings 

(2)  The  City  and  every  local  board  of  the  City  shall 
pass  a  procedure  by-law  for  governing  the  calling,  place 
and  proceedings  of  meetings. 

Outside  (  it\ 

(3)  The  procedure  by-law  may  provide  that  meetings 
be  held  and  public  offices  be  kept  at  a  place  outside  the 
City  within  an  adjacent  municipality. 

Electronic  participation 

(4)  The  procedure  by-law  may  provide  that  a  member 
of  city  council  can  participate  in  a  meeting  of  city  council 
electronically  to  the  extent  and  in  the  manner  set  out  in 
the  by-law  provided  that  any  such  member  shall  not  be 
counted  in  determining  whether  or  not  a  quorum  of  mem- 
bers is  present  at  any  point  in  time. 

Non-application 

(5)  This  section  does  not  apply  to  a  police  services 
board  or  a  public  library  board. 

Meetings 

Meetings  open  to  public 

190.  (1)  Except  as  provided  in  this  section,  all  meet- 
ings shall  be  open  to  the  public. 

Exceptions 

(2)  A  meeting  or  part  of  a  meeting  may  be  closed  to 
the  public  if  the  subject  matter  being  considered  is, 

(a)  the  security  of  the  property  of  the  City  or  local 
board; 


palitcs  aux  fins  d'examen  de  questions  d'interct  commun 
peut  sc  tcnir  dans  les  limites  de  la  cite  ou  de  n'importe 
laquclle  des  autres  municipalites  ou  dans  une  municipality 
adjacente. 

Quorum 

Quorum 

188.  La  majorite  des  membres  du  conseil  municipal  est 
necessaire  pour  constituer  le  quorum. 

REGLEMENT  DE  PROCEDURE 
Reglement  dc  procedure 
Definitions 

189.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article  et  a  Particle  190. 

«comite»  Comite  ou  sous-comite  consultatif  ou  autre,  ou 
une  entite  similaire,  dont  au  moins  50  pour  cent  des 
membres  sont  egalement  membres  d'un  ou  de  plusieurs 
conseils  municipaux  ou  conseils  locaux,  a  f  exclusion 
d'une  commission  de  services  policiers  ou  d'un  conseil 
de  bibliotheques  publiques.  («committee») 

«reunion»  Reunion  ordinaire,  extraordinaire  ou  autre  du 
conseil  municipal,  du  conseil  local  ou  d'un  comite  de 
l'un  ou  de  l'autre.  («meeting») 

Reglement  de  procedure  a  I'egard  des  reunions 

(2)  La  cite  et  chacun  de  ses  conseils  locaux  adoptent 
un  reglement  de  procedure  qui  regit  la  convocation,  le 
lieu  et  le  deroulement  des  reunions. 

Tenue  des  reunions  a  I'exterieur  de  la  cite 

(3)  Le  reglement  de  procedure  peut  prevoir  que  les 
reunions  se  tiennent  et  que  les  bureaux  publics  sont  situes 
a  I'exterieur  de  la  cite  dans  une  municipality  adjacente. 

Participation  par  voie  electronique 

(4)  Le  reglement  de  procedure  peut  prevoir  qu'un 
membre  du  conseil  municipal  peut  participer  a  une  re- 
union de  celui-ci  par  voie  electronique.  dans  la  mesure  et 
de  la  maniere  qu'il  precise,  pourvu  qu'un  tel  membre  ne 
soit  pas  compte  pour  etablir  si  le  quorum  est  atteint  a  un 
moment  quelconque. 

Non-application 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  commis- 
sions de  services  policiers  ni  aux  conseils  de  bibliothe- 
ques publiques. 

Reunions 

Reunions  ouvertes  au  public 

190.  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article, 
les  reunions  sont  ouvertes  au  public. 

1  xccptions 

(2)  Une  reunion  ou  une  partie  de  celle-ci  peut  se  tcnir  a 
huis  clos  si  1'une  des  questions  suivantes  doit  y  etre  etu- 
diee  : 

a)  la  securite  des  biens  de  la  cite  ou  du  conseil  local; 
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(b)  personal  matters  about  an  identifiable  individual, 
including  a  city  employee  or  a  local  board  em- 
ployee; 

(c)  a  proposed  or  pending  acquisition  or  disposition  of 
land  by  the  City  or  local  board; 

(d)  labour  relations  or  employee  negotiations; 

(e)  litigation  or  potential  litigation,  including  matters 
before  administrative  tribunals,  affecting  the  City 
or  local  board; 

(f)  advice  that  is  subject  to  solicitor-client  privilege, 
including  communications  necessary  for  that  pur- 
pose; or 

(g)  a  matter  in  respect  of  which  the  city  council,  board, 
committee  or  other  body  may  hold  a  closed  meet- 
ing under  another  Act. 

Other  criteria 

(3)  A  meeting  shall  be  closed  to  the  public  if  the  sub- 
ject matter  relates  to  the  consideration  of  a  request  under 
the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  if  the  city  council,  board,  commission  or 
other  body  is  the  head  of  an  institution  for  the  purposes  of 
that  Act. 

Resolution 

(4)  Before  holding  a  meeting  or  part  of  a  meeting  that 
is  to  be  closed  to  the  public,  the  City  or  local  board  or 
committee  of  either  of  them  shall  state  by  resolution, 

(a)  the  fact  of  the  holding  of  the  closed  meeting;  and 

(b)  the  general  nature  of  the  matter  to  be  considered  at 
the  closed  meeting. 

Opening  meeting 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  a  meeting  shall  not  be 
closed  to  the  public  during  the  taking  of  a  vote. 

Exception 

(6)  Despite  subsection  194  (2),  a  meeting  may  be 
closed  to  the  public  during  a  vote  if, 

(a)  subsection  (2)  or  (3)  permits  or  requires  the  meet- 
ing to  be  closed  to  the  public;  and 

(b)  the  vote  is  for  a  procedural  matter  or  for  giving 
directions  or  instructions  to  officers,  employees  or 
agents  of  the  City,  to  officers,  employees  or  agents 
of  a  local  board  or  of  a  committee  of  either  of  them 
or  to  persons  retained  by  or  under  a  contract  with 
the  City  or  local  board. 


Non-application 

(7)  This  section  does  not  apply  to  a  police  services 
board  or  a  public  library  board. 


b)  des  renseignements  prives  concernant  une  per- 
sonne  qui  peut  etre  identified,  y  compris  un  em- 
ploye de  la  cite  ou  du  conseil  local; 

c)  l'acquisition  ou  la  disposition  projetee  ou  en  cours 
d'un  bien-fonds  par  la  cite  ou  le  conseil  local; 

d)  les  relations  de  travail  ou  les  negociations  avec  les 
employes; 

e)  les  litiges  actuels  ou  eventuels,  y  compris  les  ques- 
tions dont  les  tribunaux  administratifs  sont  saisis, 
ayant  une  incidence  sur  la  cite  ou  le  conseil  local; 

0  les  conseils  qui  sont  proteges  par  le  secret  profes- 
sionnel  de  l'avocat,  y  compris  les  communications 
necessaires  a  cette  fin; 

g)  une  question  a  l'egard  de  laquelle  le  conseil  muni- 
cipal ou  un  conseil,  un  comite  ou  une  autre  entite 
peut  tenir  une  reunion  a  huis  clos  en  vertu  d'une 
autre  loi. 

Autres  criteres 

(3)  Une  reunion  se  tient  a  huis  clos  si  la  question  se 
rapporte  a  l'etude  d'une  demande  presentee  en  vertu  de  la 
Loi  sur  Vacces  a  I 'information  municipale  et  la  protection 
de  la  vie  privee,  dans  le  cas  ou  le  conseil  municipal,  le  con- 
seil, la  commission  ou  1' autre  entite  est  la  personne  res- 
ponsable  d'une  institution  pour  fapplication  de  cette  loi. 

Resolution 

(4)  Avant  de  tenir  une  reunion  ou  une  partie  de  reunion 
a  huis  clos,  la  cite  ou  le  conseil  local  ou  le  comite  de  fun 
ou  de  l'autre  indique  ce  qui  suit  par  voie  de  resolution  : 

a)  le  fait  que  la  reunion  doit  se  tenir  a  huis  clos; 

b)  la  nature  generate  de  la  question  devant  etre  etu- 
diee  a  la  reunion  a  huis  clos. 

Reunion  publique 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  une  reunion  ne  doit 
pas  se  tenir  a  huis  clos  au  moment  du  vote. 

Exception 

(6)  Malgre  le  paragraphe  194  (2),  une  reunion  peut  se 
tenir  a  huis  clos  au  moment  du  vote  si  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  (2)  ou  (3)  autorise  ou 
exige  la  tenue  a  huis  clos  de  la  reunion; 

b)  d' autre  part,  le  vote  porte  sur  une  question  de  pro- 
cedure ou  vise  a  dormer  des  directives  ou  des  ins- 
tructions aux  fonctionnaires,  employes  ou  man- 
dataires  de  la  cite,  aux  agents,  employes  ou  manda- 
taires  du  conseil  local  ou  a  ceux  d'un  comite  de 
Fun  ou  de  l'autre,  ou  aux  personnes  dont  la  cite  ou 
le  conseil  local  a  retenu  les  services,  a  contrat  ou 
non. 

Non-application 

(7)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  commis- 
sions de  services  policiers  ni  aux  conseils  de  biblio- 
theques  publiques. 
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C  alling  of  meetings 

191.  Subject  to  the  procedure  by-law  passed  under 
section  189, 

(a)  the  head  of  council  may  at  any  time  call  a  special 
meeting;  and 

(b)  upon  receipt  of  a  petition  of  the  majority  of  the 
members  of  city  council,  the  clerk  shall  call  a  spe- 
cial meeting  for  the  purpose  and  at  the  time  men- 
tioned in  the  petition. 

Presiding  officer 

192.  ( 1 )  The  head  of  council  or  other  presiding  officer 
designated  under  this  section  shall  preside  at  all  meetings 
of  city  council,  except  where  otherwise  provided. 

Same 

(2)  With  the  consent  of  the  head  of  council,  city  coun- 
cil may  designate  another  member  of  council  to  preside  at 
meetings  of  the  City,  and  the  designation  may  be  made  by 
secret  ballot. 

Power  to  expel 

(3)  The  head  of  council  or  other  presiding  officer  may 
expel  any  person  for  improper  conduct  at  a  meeting. 

Absence  of  head 

193.  The  City  may,  by  by-law  or  resolution,  appoint  a 
member  of  city  council  to  act  in  the  place  of  the  head  of 
council  or  other  member  of  council  designated  under  sec- 
tion 192  to  preside  at  meetings  when  the  head  of  council 
or  designated  member  is  absent  or  refuses  to  act  or  the 
office  is  vacant,  and  while  so  acting  such  member  has  all 
the  powers  and  duties  of  the  head  of  council  or  designated 
member,  as  the  case  may  be. 

Noting 

194.  ( 1 )  Despite  any  Act,  every  member  of  city  coun- 
cil has  only  one  vote. 

Open  voting 

(2)  Except  as  provided  by  section  192,  no  vote  shall  be 
taken  by  ballot  or  by  any  other  method  of  secret  voting, 
and  every  vote  so  taken  is  of  no  effect. 

Tie  votes 

(3)  Any  question  on  w  inch  there  is  a  tie  vote  is  deemed 
to  be  lost,  except  where  otherwise  provided  by  any  Act. 

Recorded  vote 

(4)  If  a  member  present  at  a  meeting  at  the  time  of  a 
vote  requests  immediately  before  or  after  the  taking  of  the 
vote  that  the  vote  be  recorded,  each  member  present,  ex- 
cept a  member  who  is  disqualified  from  voting  by  any 
Act.  shall  announce  his  or  her  vote  openly  and  the  clerk 
shall  record  each  vote. 


Convocation  des  reunions 

191.  Sous  reserve  du  reglement  de  procedure  adoptc 
en  application  de  Particle  189  : 

a)  le  president  du  conseil  peut  convoquer  une  reunion 
extraordinaire; 

b)  sur  reception  d'une  petition  signee  par  la  majorite 
des  mcmbres  du  conseil  municipal,  le  secretaire 
convoque  une  reunion  extraordinaire  aux  fins,  a  la 
date  et  a  Lheure  que  precise  la  petition. 

Pr6sidence  des  reunions 

192.  (1)  Le  president  du  conseil  ou  L autre  personne 
qui  est  designee  en  vertu  du  present  article  pour  presider 
les  reunions  preside  toutes  les  reunions  du  conseil.  sauf 
disposition  contraire. 

Idem 

(2)  Avec  le  consentement  de  son  president,  le  conseil 
municipal  peut  designer  un  autre  de  ses  membres  pour 
presider  ses  reunions.  La  designation  peut  etre  faite  par 
scrutin  secret. 

Pouvoir  d'expulsion 

(3)  Le  president  du  conseil  ou  Lautre  personne  qui 
preside  une  reunion  peut  en  expulser  quiconque  pour 
cause  de  conduite  irreguliere. 

Absence  du  president 

193.  La  cite  peut.  par  reglement  ou  resolution,  nommer 
un  membre  du  conseil  pour  remplacer  le  president  ou 
Lautre  membre  du  conseil  designe  en  vertu  de  l'article 
192  pour  presider  les  reunions  lorsque  le  president  ou  le 
membre  designe  est  absent  ou  refuse  d'exercer  ses  fonc- 
tions  ou  que  la  charge  est  vacante.  Le  membre  ainsi 
nomme  est  investi  des  pouvoirs  et  des  fonctions  du  presi- 
dent ou  du  membre  designe.  selon  le  cas.  lorsqu'il  agit  a 
ce  titre. 

Vote 

194.  (1)  Malgre  toute  loi,  chaque  membre  du  conseil 

ne  dispose  que  d'une  voix. 

N  ote  decouvert 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  192,  aucun  vote  ne  doit 
etre  tenu  a  l'aide  de  bulletins  de  vote,  ni  par  quelque  autre 
methode  de  vote  secret.  Tout  vote  tenu  de  cette  facon  est 
mil. 

Egalite  des  voix 

(3)  Sauf  disposition  contraire  de  toute  loi.  en  cas 
d'egalite  des  voix  sur  une  question,  celle-ci  est  rcputee 
rejetee. 

Consignation  des  Mites 

(4)  Si  un  membre  present  a  une  reunion  au  moment 
d'un  vote  demande.  immediatement  avant  ou  apres  la 
tenue  du  vote,  que  celui-ci  soit  consigne.  chaque  membre 
present,  sauf  s'il  est  inhabile  a  voter  en  application  d*une 
loi.  annonce  son  vote  publiquement.  et  le  secretaire  con- 
signe chaque  vote. 
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Failure  to  vote 

(5)  A  failure  to  vote  under  subsection  (4)  by  a  member 
who  is  present  at  the  meeting  at  the  time  of  the  vote  and 
who  is  qualified  to  vote  is  deemed  to  be  a  negative  vote. 

By-laws 

Language  of  by-laws 

195.  (1)  The  by-laws  and  resolutions  of  the  City  shall 
be  passed  in  English  or  in  both  English  and  French. 

Official  plan 

(2)  An  official  plan  adopted  by  the  City  shall  be  in 
English  or  in  both  English  and  French. 

Proceedings 

(3)  City  council  and  every  committee  of  council  may 
conduct  its  proceedings  in  English  or  French  or  in  both 
English  and  French. 

Minutes 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  minutes  of  the  proceed- 
ings shall  be  kept  in  English  or  in  both  English  and 
French. 

Proviso 

(5)  Nothing  in  this  section, 

(a)  affects  an  obligation  imposed  by  or  under  any  Act 
to  make,  keep,  use,  file,  register  or  submit  any  rec- 
ord in  the  language  or  languages  specified  by  or 
under  the  Act;  or 

(b)  affects  any  requirement  at  law  to  give  reasonable 
notice. 

Translations 

(6)  If  the  City  submits  a  record  to  a  provincial  ministry 
in  French,  the  City  shall,  at  the  request  of  the  minister  of 
that  ministry,  supply  an  English  translation  of  it. 

Municipal  code 

196.  If  the  City  passes  a  comprehensive  general  by- 
law that  consolidates  and  includes  the  provisions  of  any 
by-law  previously  passed  by  the  City, 

(a)  the  provisions  in  the  comprehensive  general  by- 
law are  deemed  to  have  come  into  force  on  the  day 
the  original  by-law  came  into  force;  and 

(b)  any  condition  or  approval  required  by  law  to  the 
making  of  the  original  by-law  is,  where  such  con- 
dition was  satisfied  or  approval  obtained,  deemed 
to  have  been  satisfied  or  obtained  in  respect  of  the 
corresponding  provision  in  the  comprehensive 
general  by-law. 

Seal  of  the  City 

197.  (1)  Every  by-law  of  the  City, 

(a)  shall  be  under  the  seal  of  the  City;  and 


Defaut  de  voter 

(5)  Les  membres  qui  sont  presents  a  la  reunion  au 
moment  du  vote  et  qui  sont  habiles  a  voter  mais  ne  votent 
pas  contrairement  au  paragraphe  (4)  sont  reputes  avoir 
exprime  un  vote  de  rejet. 

REGLEMENTS  MUNICIPAUX 
Langue  des  reglements  municipaux 

195.  (1)  Les  reglements  et  resolutions  de  la  cite  sont 
adoptes  soit  en  anglais,  soit  en  anglais  et  en  francais. 

Plan  officiel 

(2)  Le  plan  officiel  de  la  cite  est  redige  soit  en  anglais, 
soit  en  anglais  et  en  francais. 

Deliberations 

(3)  Le  conseil  et  chacun  de  ses  comites  peuvent  deli- 
berer  en  anglais,  en  francais  ou  dans  les  deux  langues. 

Proces-verbaux 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  les  proces-verbaux  des 
deliberations  sont  rediges  soit  en  anglais,  soit  en  anglais 
et  en  francais. 

Reserve 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  : 

a)  soit  a  l'obligation  imposee  par  une  loi  ou  en  vertu 
de  celle-ci  de  rediger,  conserver,  utiliser,  deposer, 
enregistrer  ou  presenter  un  document  dans  la  ou  les 
langues  precisees  par  cette  loi  ou  en  vertu  de  celle- 
ci; 

b)  soit  a  toute  obligation  de  donner  un  avis  raison- 
nable  prevue  par  la  loi. 

Traductions 

(6)  Si  elle  presente  un  document  redige  en  francais  a 
un  ministere  provincial,  la  cite  en  foumit  une  version  tra- 
duite  en  anglais  a  la  demande  du  ministre  responsable  de 
ce  ministere. 

Code  municipal 

196.  Si  la  cite  adopte  un  reglement  municipal  general 
qui  regroupe  les  dispositions  de  reglements  municipaux 
qu'elle  a  adoptes  anterieurement : 

a)  les  dispositions  du  reglement  municipal  general 
sont  reputees  etre  entrees  en  vigueur  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  reglement  municipal  initial; 

b)  les  conditions  ou  les  approbations  que  la  loi  exi- 
geait  pour  l'adoption  du  reglement  municipal  ini- 
tial sont,  lorsqu'elles  ont  ete  remplies  ou  obtenues, 
selon  le  cas,  reputees  l'avoir  ete  a  l'egard  de  la  dis- 
position correspondante  du  reglement  municipal 
general. 

Sceau  de  la  cite 

197.  (1)  Chaque  reglement  municipal  porte  : 
a)  d'une  part,  le  sceau  de  la  cite; 
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(b)  shall  be  signed  by  the  city  clerk  and  by  the  head  of 
council  or  presiding  officer  who  was  at  the  meeting 
at  which  the  by-law  was  passed. 

Failure  to  seal 

(2)  If,  by  oversight,  the  seal  of  the  City  was  not  affixed 
to  a  by-law,  it  may  be  affixed  at  any  time  afterwards  and 
when  so  affixed,  the  by-law  is  as  valid  as  if  it  had  been 
originally  sealed. 

By-laws  upon  application 

198.  ( 1 )  Where  by  this  or  any  other  Act  a  by-law  may 
be  passed  by  city  council  upon  the  application  of  a  re- 
quired number  of  electors  or  inhabitants  of  the  City  or  a 
geographic  area,  the  by-law  shall  not  be  finally  passed 
until  the  clerk  has  certified  that  the  application  was  suffi- 
ciently signed. 

Powers 

(2)  For  the  purposes  of  inquiring  into  the  sufficiency 
of  the  application,  the  clerk  has  the  powers  of  a  commis- 
sion under  Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act,  which  Part 
applies  to  the  inquiry  as  if  it  were  an  inquiry  under  that 
Act. 

F  fleet  of  certificate 

(3)  The  certificate  of  the  clerk  is  conclusive  that  the 
application  was  sufficiently  signed. 

Records 

Inspection  of  records 

199.  (1)  Subject  to  the  Munic  ipal  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act,  any  person  may,  at 
all  reasonable  times,  inspect  any  of  the  records  under  the 
control  of  the  clerk,  including, 

(a)  by-laws  and  resolutions  of  the  City  and  of  its  local 
boards; 

(b)  minutes  and  proceedings  of  regular,  special  or 
committee  meetings  of  the  city  council  or  of  the 
city's  local  boards,  whether  the  minutes  and  pro- 
ceedings have  been  adopted  or  not; 

(c)  records  considered  at  a  meeting,  except  those  rec- 
ords considered  during  that  part  of  a  meeting  that 
was  closed  to  the  public; 

(d)  the  records  of  city  council; 

(e)  statements  of  remuneration  and  expenses  prepared 
under  section  223. 

(  n  tilled  copies 

(2)  Upon  request,  the  clerk  shall,  within  a  reasonable 
time,  provide  a  certified  copy  under  seal  of  the  City  of 
any  record  referred  to  in  subsection  (1)  to  any  applicant 
who  pays  the  fee  established  by  the  City. 


b)  d'autrc  part,  la  signature  du  secretaire  municipal  et 
celle  du  president  du  conseil  ou  du  president  de  la 
reunion  a  laquelle  il  a  ete  adopte. 

Non-apposition  du  sceau 

(2)  Si,  par  inadvertance,  le  sceau  de  la  cite  n'a  pas  ete 
appose  sur  un  reglement  municipal,  il  peut  1'etre  par  la 
suite.  Le  reglement  est  alors  aussi  valide  que  si  le  sceau  y 
avait  ete  appose  a  I'origine. 

Demande  de  reclemcnts  municipaux 

198.  (1 )  Si,  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  toute  au- 
tre loi,  le  conseil  peut  adopter  un  reglement  sur  demande 
d'un  nombre  requis  d'electeurs  ou  d'habitants  de  la  cite 
ou  d'une  zone  geographique,  le  reglement  ne  doit  pas  etre 
adopte  definitivement  tant  que  le  secretaire  n'a  pas  atteste 
que  la  demande  porte  un  nombre  suffisant  de  signatures. 

Pouvoirs 

(2)  Pour  les  besoins  d'une  enquete  sur  la  question  de 
savoir  si  la  demande  porte  un  nombre  suffisant  de  signa- 
tures, le  secretaire  a  les  pouvoirs  qu'attribue  a  une  com- 
mission la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques. 
laquelle  partie  s'applique  a  l'enquete  comme  s'il  s'agis- 
sait  d'une  enquete  effectuee  en  vertu  de  cette  loi. 

F.ffet  de  I'attestation 

(3)  L'attestation  du  secretaire  constitue  une  preuve 
concluante  que  la  demande  porte  un  nombre  suffisant  de 
signatures. 

Documents 

Examen  des  documents 

199.  (1)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  Vacces  a  l  infor- 
malion  municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee.  qui- 
conque  peut,  a  toute  heure  raisonnable,  examiner  les  do- 
cuments dont  le  secretaire  a  le  controle.  notamment : 

a)  les  reglements  et  les  resolutions  de  la  cite  et  de  ses 
conseils  locaux; 

b)  les  proces-verbaux  et  les  deliberations  des  reunions 
ordinaires  ou  extraordinaires  du  conseil  municipal 
ou  d'un  conseil  local  de  la  cite,  ou  des  reunions  des 
comites  de  I'un  ou  de  l'autre.  qu'ils  aient  ou  non 
ete  adoptes; 

c)  les  documents  etudies  lors  d'une  reunion,  sauf 
ceux  etudies  pendant  la  partie  de  celle-ci  qui  s'est 
tenue  a  huis  clos; 

d)  les  documents  du  conseil  municipal; 

e)  les  etats  de  la  remuneration  et  des  indemnites  eta- 
blis  en  application  de  l'article  223. 

Copies  certifiers  conformes 

(2)  Le  secretaire  fournit  dans  un  delai  raisonnable  a 
quiconque  en  fait  la  demande.  sur  paiement  des  droits  que 
fixe  la  cite,  une  copie.  certifiee  conforme  et  portant  le 
sceau  de  la  cite,  de  tout  document  vise  au  paragraphe  (I). 
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Retention  of  records 

200.  ( 1 )  The  City  shall  retain  and  preserve  the  records 
of  the  City  and  its  local  boards  in  a  secure  and  accessible 
manner  and,  if  a  local  board  is  a  local  board  of  the  City 
and  one  or  more  other  municipalities,  the  City  is  jointly 
responsible  with  the  other  affected  municipalities  for 
complying  with  this  subsection. 

Same,  local  boards 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  local  board  of  the  City 
that  has  ownership  and  control  of  its  records  shall  retain 
and  preserve  the  records  in  a  secure  and  accessible  man- 
ner. 

Agreement 

(3)  If  the  City  or  a  local  board  of  the  City  has  a  duty  to 
retain  and  preserve  records  under  this  section,  the  City  or 
local  board  may  enter  into  an  agreement  for  archival  ser- 
vices with  respect  to  the  records  but  a  local  board  shall 
not  enter  into  such  an  agreement  without  the  consent  of 
each  of  the  municipalities  of  which  it  is  a  local  board  and 
the  City  shall  not  enter  into  such  an  agreement  unless  the 
other  municipalities,  if  any,  with  whom  the  City  has  joint 
duty  to  retain  and  preserve  the  records  also  are  party  to 
the  agreement. 

Effect  of  transfer 

(4)  Records  transferred  to  a  person  pursuant  to  an 
agreement  under  subsection  (3)  remain,  for  the  purposes 
of  the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act,  under  the  ownership  and  control  of  the 
City  or  of  a  local  board  of  the  City  if  the  local  board  falls 
within  the  definition  of  or  is  designated  as  an  institution 
under  that  Act. 

Duties  of  archivist 

(5)  A  person  to  whom  records  are  transferred  pursuant 
to  an  agreement  under  subsection  (3)  shall  retain  and  pre- 
serve the  records  transferred  to  it  in  a  secure  and  accessi- 
ble manner. 

Role  of  the  City,  local  board 

(6)  The  City  and  a  local  board  shall  ensure  that  a  per- 
son to  whom  records  are  transferred  pursuant  to  an 
agreement  under  subsection  (3)  fulfils  the  obligations 
under  subsection  (5). 

Interpretation 

(7)  In  this  section,  the  requirement  to  retain  and  pre- 
serve records  in  an  accessible  manner  means  that  the  rec- 
ords can  be  retrieved  within  a  reasonable  time  and  that  the 
records  are  in  a  format  that  allows  the  content  of  the  rec- 
ords to  be  readily  ascertained  by  a  person  inspecting  the 
records. 

Retention  periods 

201.  (1)  Except  as  otherwise  provided,  a  record  of  the 
City  or  a  local  board  of  the  City  may  only  be  destroyed  in 
accordance  with  this  section. 


Conservation  des  documents 

200.  ( 1 )  La  cite  conserve  et  preserve  ses  documents  et 
ceux  de  ses  conseils  locaux  dans  un  lieu  sur  et  sur  support 
accessible,  et  si  un  conseil  local  releve  de  la  cite  et  d'une 
ou  de  plusieurs  autres  municipalites,  la  cite  et  les  autres 
municipalites  sont  conjointement  tenues  de  se  conformer 
au  present  paragraphe. 

Idem  :  conseils  locaux 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  conseil  local  de  la  cite 
qui  est  proprietaire  et  a  le  controle  de  ses  documents  les 
conserve  et  les  preserve  dans  un  lieu  sur  et  sur  support 
accessible. 

Accord 

(3)  S'ils  ont  l'obligation  de  conserver  et  de  preserver 
des  documents  en  application  du  present  article,  la  cite  et 
ses  conseils  locaux  peuvent  conclure  un  accord  pour  la 
prestation  de  services  d'archives  a  l'egard  des  documents. 
Toutefois,  aucun  conseil  local  ne  doit  conclure  un  tel  ac- 
cord sans  le  consentement  de  chacune  des  municipalites 
dont  il  releve,  ni  la  cite  sans  que  les  autres  municipalites, 
le  cas  echeant,  avec  lesquelles  elle  est  conjointement  te- 
nue  de  conserver  et  de  preserver  les  documents  soient 
egalement  parties  a  l'accord. 

Effet  du  transfert 

(4)  Pour  l'application  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'infor- 
mation  municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee,  la  cite 
ou  le  conseil  local  de  celle-ci  qui  entre  dans  la  definition 
d'une  institution  au  sens  de  cette  loi  ou  qui  est  designe 
comme  institution  en  application  de  la  meme  loi  continue 
d'etre  proprietaire  et  d  avoir  le  controle  des  documents 
transferes  a  une  personne  conformement  a  un  accord 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

Fonctions  de  la  personne  a  qui  sont  transferes  les  documents 

(5)  La  personne  a  qui  sont  transferes  des  documents 
conformement  a  un  accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe 
(3)  conserve  et  preserve  les  documents  dans  un  lieu  sur  et 
sur  support  accessible. 

Role  de  la  cite  et  du  conseil  local 

(6)  La  cite  et  le  conseil  local  veillent  a  ce  que  la  per- 
sonne a  qui  sont  transferes  des  documents  conformement 
a  un  accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  (3)  remplisse 
les  obligations  que  lui  impose  le  paragraphe  (5). 

Interpretation 

(7)  Au  present  article,  l'obligation  de  conserver  et  de 
preserver  des  documents  sur  un  support  accessible  veut 
dire  que  les  documents  peuvent  etre  recuperes  dans  un 
delai  raisonnable  et  qu'ils  sont  sur  un  support  qui  permet 
a  quiconque  les  examine  d'en  determiner  aisement  le  con- 
tenu. 

Durees  de  conservation 

201.  (1)  Sauf  disposition  contraire,  les  documents  de 
la  cite  et  de  ses  conseils  locaux  ne  peuvent  etre  detruits 
que  conformement  au  present  article. 
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Destruction  of  records 

(2)  Despite  section  200.  a  record  of  the  City  or  a  local 
board  of  the  City  may  be  destroyed  if  a  retention  period 
for  the  record  has  been  established  under  this  section  and, 

(a)  the  retention  period  has  expired;  or 

(b)  the  record  is  a  copy  of  the  original  record. 

Retention  periods 

(3)  The  City  may.  subject  to  the  approval  of  the  City 
auditor,  establish  retention  periods  during  which  the  rec- 
ords of  the  City  and  its  local  boards  must  be  retained  and 
preserved  in  accordance  with  section  200. 

.loint  local  boards 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  a  local  board  is  a  local 
board  of  the  City  and  one  or  more  other  municipalities,  a 
majority  of  the  affected  municipalities  may,  subject  to  the 
approval  of  the  auditor  of  the  local  board,  establish  reten- 
tion periods  during  which  the  records  of  the  local  board 
must  be  retained  and  preserved  in  accordance  with  section 
200. 

Records  transferred 

(5)  Subsections  (1)  to  (4)  continue  to  apply  to  records 
transferred  to  a  person  under  section  200. 

Interpretation 

(6)  In  this  section, 

"record"  does  not  include  a  record  of  the  police  services 
board  of  the  City  that  is  directly  related  to  any  law  en- 
forcement activity  with  respect  to  a  person  or  body. 

Eligibility 

Eligibility  for  office 

202.  Every  person  is  qualified  to  be  elected  or  to  hold 
office  as  a  member  of  city  council, 

(a)  who  is  entitled  to  be  an  elector  in  the  City  under 
section  17  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996; 
and 

(b)  who  is  not  disqualified  by  this  or  any  other  Act 
from  holding  the  office. 

Ineligibility  for  office 

203.  ( 1 )  The  following  persons  are  not  eligible  to  be 
elected  as  a  member  of  city  council  or  to  hold  office  as  a 
member  of  city  council: 

1 .  Except  in  accordance  with  section  30  of  the  Mu- 
nicipal Elections  Act,  1996, 

i.  a  city  employee,  or 

ii.  a  person  who  is  not  a  city  employee  but  who 
holds  any  administrative  position  of  the  City 
or  who  is  the  clerk,  treasurer.  Integrity  Com- 
missioner, Auditor  General  or  Ombudsman  of 


Destruction  des  documents 

(2)  Malgre  Particle  200.  Ics  documents  de  la  cite  et  de 
ses  conseils  locaux  peuvent  etre  dctruits  si  une  duree  de 
conservation  a  etc  fixee  a  leur  egard  en  application  du 
present  article  et  que.  selon  le  cas  : 

a)  la  duree  de  conservation  a  pris  fin; 

b)  les  documents  sont  des  copies  des  originaux. 

Dure-e  de  conservation 

(3)  La  cite  peut,  sous  reserve  de  I' approbation  du  veri- 
ficateur  municipal,  fixer  la  duree  pendant  laquelle  les 
documents  de  la  cite  et  de  ses  conseils  locaux  doivent  etre 
conserves  et  preserves  conformement  a  Particle  200. 

Conseils  locaux  mixtes 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  un  conseil  local  releve 
de  la  cite  et  d'une  ou  de  plusieurs  autres  municipalites.  la 
majorite  des  municipalites  concernees  peut,  sous  reserve 
de  Papprobation  du  verificateur  du  conseil  local,  fixer  la 
duree  pendant  laquelle  les  documents  du  conseil  local 
doivent  etre  conserves  et  preserves  conformement  a  Par- 
ticle 200. 

Transfcrts  de  documents 

(5)  Les  paragraphes  (1)  a  (4)  continuent  de  s'appliquer 
aux  documents  transferes  a  une  personne  en  vertu  de 
Particle  200. 

Interpretation 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«document»  Sont  exclus  de  la  presente  definition  les  do- 
cuments de  la  commission  de  services  policiers  de  la 
cite  qui  sont  directcment  lies  a  une  activite  d'execution 
de  la  loi  a  Pegard  d'une  personne  ou  d'un  organisme. 

ELIGIBILITY 

Eligibility  a  une  charge 

202.  A  les  qualites  requises  pour  etre  elu  membre  du 
conseil  municipal  ou  en  occuper  la  charge  quiconque  : 

a)  d'une  part,  a  le  droit  en  vertu  de  Particle  17  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales  d'etre 
electeur  dans  la  cite; 

b)  d'autre  part,  n'est  pas  inhabile.  en  application  de  la 
presente  loi  ou  d'une  autre  loi.  a  occuper  cette 

charge. 

Ineligibility  a  une  charge 

203.  (1)  N'ont  pas  les  qualites  requises  pour  etre  elues 
membres  du  conseil  municipal  ou  pour  en  occuper  la 
charge  les  personnes  sun  antes  : 

1 .  Si  ce  n'est  conformement  a  Particle  30  de  la  Loi  de 

1996  sur  les  elections  municipales  : 

i.  soit  les  employes  municipaux. 

ii.  soit  quiconque  n'est  pas  un  employe  munici- 
pal, mais  est  titulaire  d'un  poste  admini>traut 
a  la  cite  ou  secretaire,  tresorier.  commissairc  a 
Pintegrite.  verificateur  general  ou  ombuds- 
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the  City  or  the  registrar  appointed  under  sec- 
tion 168. 

2.  A  judge  of  any  court. 

3.  A  member  of  the  Assembly  as  provided  in  the  Leg- 
islative Assembly  Act  or  of  the  Senate  or  House  of 
Commons  of  Canada. 

4.  Except  in  accordance  with  Part  III  of  the  Public 
Service  Act,  a  Crown  employee  as  defined  in  that 
Act. 

Disqualification 

(2)  A  member  of  city  council  is  disqualified  from 
holding  office  if,  at  any  time  during  the  term  of  office  of 
that  member,  he  or  she, 

(a)  ceases  to  be  a  Canadian  citizen; 

(b)  is  not  a  resident,  the  owner  or  tenant  of  land  or  the 
spouse  of  an  owner  or  tenant  of  land  in  the  City;  or 

(c)  would  be  prohibited  under  this  or  any  other  Act 
from  voting  in  an  election  for  the  office  of  member 
of  city  council  if  an  election  was  held  at  that  time. 

Vacancies 

Vacant  seat 

204.  The  office  of  a  member  of  city  council  becomes 
vacant  if  the  member, 

(a)  becomes  disqualified  from  holding  the  office  of  a 
member  of  council  under  section  202  or  203; 

(b)  fails  to  make  the  declaration  of  office  before  the 
deadline  in  section  1 86; 

(c)  is  absent  from  the  meetings  of  council  for  three 
successive  months  without  being  authorized  to  do 
so  by  a  resolution  of  council; 

(d)  resigns  from  his  or  her  office  and  the  resignation  is 
effective  under  section  205; 

(e)  is  appointed  or  elected  to  fill  any  vacancy  in  any 
other  office  on  the  council; 

(f)  has  his  or  her  office  declared  vacant  in  any  judicial 
proceeding; 

(g)  forfeits  his  or  her  office  under  this  or  any  other 
Act;  or 

(h)  dies,  whether  before  or  after  accepting  office  and 
making  the  declaration  of  office  required  by  sec- 
tion 186. 

Resignation  as  member 

205.  (1)  A  member  of  city  council  may  resign  from 
office  by  notice  in  writing  filed  with  the  clerk. 


man  municipal  ou  le  registrateur  nomine  en 
vertu  de  l'article  168. 

2.  Le  juge  de  n'importe  quel  tribunal. 

3.  Les  deputes  a  l'Assemblee  legislative  comme  le 
prevoit  la  Loi  sur  I  'Assemblee  legislative  ainsi  que 
les  senateurs  et  les  deputes  federaux. 

4.  Les  employes  de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur 
la  fonction  publique,  si  ce  n'est  conformement  a  la 
partie  III  de  cette  loi. 

Inhabilite 

(2)  Un  membre  du  conseil  municipal  est  inhabile  a 
occuper  sa  charge  si,  pendant  son  mandat,  selon  le  cas  : 

a)  il  cesse  d'avoir  la  citoyennete  canadienne; 

b)  il  n'est  pas  resident  de  la  cite  et  n'est  ni  proprie- 
taire  ni  locataire  d'un  bien-fonds  situe  dans  la  cite, 
ni  le  conjoint  d'un  tel  proprietaire  ou  locataire; 

c)  il  lui  serait  interdit,  en  application  de  la  presente  loi 
ou  d'une  autre  loi,  de  voter  lors  d'elections  visant 
la  charge  de  membre  du  conseil  municipal  si  des 
elections  avaient  lieu  a  ce  moment-la. 

VACANCES 

Siege  vacant 

204.  La  charge  d'un  membre  du  conseil  municipal 
devient  vacante  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  le  membre  devient  inhabile  a  occuper  la  charge  de 
membre  du  conseil  en  application  de  l'article  202 
ou  203; 

b)  il  ne  fait  pas  la  declaration  d'entree  en  fonction 
dans  le  delai  fixe  a  l'article  186; 

c)  il  est  absent  des  reunions  du  conseil  pendant  trois 
mois  consecutifs  sans  l'autorisation  du  conseil 
donnee  par  voie  de  resolution; 

d)  il  demissionne  de  sa  charge  et  sa  demission  prend 
effet  en  application  de  l'article  205; 

e)  il  est  nomme  ou  elu  a  une  autre  charge  vacante  au 
sein  du  conseil; 

f)  sa  charge  est  declaree  vacante  par  decision  judi- 
ciaire; 

g)  il  est  dechu  de  sa  charge  en  application  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'une  autre  loi; 

h)  il  decede,  que  ce  soit  avant  d'avoir  accepte  la 
charge  et  d'avoir  fait  la  declaration  d'entree  en 
fonction  exigee  par  l'article  186  ou  apres  l'avoir 
fait. 

Demission  d'un  membre 

205.  (1)  Un  membre  du  conseil  municipal  peut  demis- 
sionner  de  sa  charge  en  deposant  un  avis  ecrit  a  ce  sujet 
aupres  du  secretaire. 
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Restriction 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ).  a  resignation  is  not  effec- 
tive if  it  would  reduce  the  number  of  members  of  city 
council  to  less  than  a  quorum. 

Restriction  nn  holding  office 

206.  (1)  Except  where  otherwise  provided,  no  person 
may  hold  more  than  one  office  governed  by  the  Munici- 
pal Elections  Act,  1996  at  the  same  time  anywhere  in  On- 
tario. 

Election  void 

(2)  If  a  person  is  nominated  for,  and  his  or  her  name 
appears  on  the  ballots  for,  more  than  one  office  and  he  or 
she  is  elected  to  any  of  those  offices,  his  or  her  election  is 
void  and  the  office  is  vacant. 

Declaration  re  vacano 

207.  If  the  office  of  a  member  of  city  council  becomes 
vacant  under  section  204,  the  council  shall  at  its  next 
meeting  declare  the  office  to  be  vacant,  except  if  a  va- 
cancy occurs  as  a  result  of  the  death  of  a  member,  the 
declaration  may  be  made  at  either  of  its  next  two  meet- 
ings. 

Filling  vacancies 

20S.  ( I )  If  a  vacancy  occurs  in  the  office  of  a  member 
of  city  council,  the  City  shall,  subject  to  this  section, 

(a)  fill  the  vacancy  by  appointing  a  person  who  has 
consented  to  accept  the  office  if  appointed;  or 

(b)  require  a  by-election  to  be  held  to  fill  the  vacancy 
in  accordance  with  the  Municipal  Elections  Act, 
1996. 

(  ourt-ordered  election 

(2)  If  an  order  is  made  in  any  judicial  proceeding  re- 
quiring a  by-election  be  held  to  fill  a  vacancy  on  city 
council,  the  clerk  shall  hold  the  by-election  in  accordance 
with  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

Unit's  appl\  iny  to  filling  vacancies 

(3)  The  following  rules  apply  to  filling  vacancies: 

1 .  Within  60  days  after  the  day  a  declaration  of  va- 
cancy is  made  with  respect  to  the  vacancy  under 
section  207,  the  City  shall, 

i.  appoint  a  person  to  fill  the  vacancy  under 
subsection  ( 1 ),  or 

ii.  pass  a  by-law  requiring  a  by-election  be  held 
to  fill  the  vacancy  under  subsection  (1). 

2.  Despite  paragraph  1.  if  a  court  declares  an  office  to 
be  vacant,  the  City  shall  act  under  subsection  (1) 
within  60  days  after  the  day  the  court  makes  its 
declaration. 


Restriction 

(2)  Malgrc  1c  paragraphe  (I),  une  demission  est  sans 
effet  dans  le  cas  oil  elle  entrainerait  la  dispantion  du  quo- 
rum au  conseil. 

Restriction  :  occupation  de  plus  d'une  charge 

206.  (1)  Sauf  disposition  contraire.  nul  ne  peut  oc- 
cuper  simultanement  en  Ontario  plus  d'une  charge  regie 

par  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales. 

Flection  nulle 

(2)  Si  une  personne  est  declaree  candidate  a  plusieurs 
charges,  que  son  nom  figure  sur  les  bulletins  de  vote  pour 
plusieurs  charges  et  qu'elle  est  elue  a  l'une  de  ces  char- 
ges, son  election  est  nulle  et  la  charge  concemee  est  va- 
cante. 

Declaration  de  vacance 

207.  Si  la  charge  d'un  de  ses  membres  devient  vacante 
en  application  de  Particle  204,  le  conseil  la  declare  telle  a 
sa  prochainc  reunion.  Toutefois.  si  une  vacance  survient 
en  raison  du  deces  d'un  membre,  la  declaration  peut  etre 
faite  a  Tune  ou  l'autre  de  ses  deux  prochaines  reunions. 

Sieges  vacants 

208.  (1)  En  cas  de  vacance  de  la  charge  d'un  membre 
du  conseil,  la  cite,  sous  reserve  du  present  article  : 

a)  soit  comble  la  vacance  en  nommant  une  personne 
qui  a  consenti  a  accepter  la  charge  si  elle  est  nom- 
inee; 

b)  soit  exige  qu'une  election  partielle  ait  lieu  confor- 
mement  a  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales pour  combler  la  vacance. 

Flection  a  la  suite  d'une  ordonnance  du  tribunal 

(2)  Si,  lors  d'une  instance  judiciaire.  une  ordonnance 
est  rendue  exigeant  la  tenue  d'une  election  partielle  pour 
combler  une  vacance  au  sein  du  conseil.  le  secretaire  tient 
I 'election  partielle  conformement  a  la  Loi  de  1996  sur  les 

elections  municipales. 

Regies  applicables  en  cas  de  vacance 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  en  cas  de  va- 
cance : 

1 .  Dans  les  60  jours  qui  suivent  celui  ou  une  declara- 
tion de  vacance  est  faite  a  1'egard  d'une  vacance  en 
application  de  I'article  207,  la  cite  : 

i.  soit  nomme  une  personne  pour  combler  la 
vacance  en  application  du  paragraphe  ( 1 ). 

ii.  soit  adopte  un  reglement  exigeant  la  tenue 
d'une  election  partielle  pour  combler  la  va- 
cance en  application  du  paragraphe  ( 1 ). 

2.  Malgre  la  disposition  1.  si  un  tribunal  declare  une 
charge  vacante,  la  cite  prend  les  mesures  prevues 
au  paragraphe  ( 1 )  dans  les  60  jours  qui  suivent  ce- 
lui oil  le  tribunal  fait  sa  declaration. 
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3.  Despite  subsections  ( 1 )  and  (2),  if  a  vacancy  occurs 
within  90  days  before  voting  day  of  a  regular  elec- 
tion, the  City  is  not  required  to  fill  the  vacancy. 

Term  of  office,  vacancy 

209.  A  person  appointed  or  elected  to  fill  a  vacancy 
under  section  208  holds  office  for  the  remainder  of  the 
term  of  the  person  he  or  she  replaced. 

Application  to  court 

210.  (1)  Any  elector  entitled  to  vote  at  the  election  of 
members  of  city  council  may  apply  to  the  Superior  Court 
of  Justice  for  a  declaration  that  the  office  of  a  member  of 
city  council  has  become  vacant  in  accordance  with  this 
Act. 

Judicial  finding 

(2)  If  the  court  finds  that  the  office  of  a  member  of  city 
council  has  become  vacant,  it  may  order  the  member  re- 
moved from  office  and  declare  the  office  vacant. 

Application  of  S.O.  1996,  c.  32 

(3)  Subsection  83  (3)  and  sections  85,  86  and  87  of  the 
Municipal  Elections  Act,  1996  apply  to  the  application  as 
if  it  were  an  application  under  section  83  of  that  Act. 

Combined  application 

(4)  The  application  may  be  combined  with  an  applica- 
tion under  section  83  of  the  Municipal  Elections  Act, 
1996,  in  which  case  the  applications  shall  be  heard  and 
disposed  of  together. 

Minister's  order  re  by-election 

211.  (1)  If  city  council  is  unable  to  hold  a  meeting  for 
a  period  of  60  days  because  of  a  failure  to  obtain  a  quo- 
rum, the  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing  may 
by  order  declare  all  the  offices  of  the  members  of  the 
council  to  be  vacant  and  a  by-election  shall  be  held  in 
accordance  with  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

Timing 

(2)  The  60-day  period  referred  to  in  subsection  (1) 
commences  on  the  day  of  the  first  meeting  that  could  not 
be  held  because  of  a  failure  to  obtain  a  quorum. 

Interim  order 

(3)  Where  the  Minister  makes  an  order  under  subsec- 
tion (1),  or  the  offices  of  a  majority  of  the  members  of 
city  council  are  for  any  reason  declared  vacant,  the  Minis- 
ter may  by  order  exercise  or  appoint  one  or  more  persons 
to  exercise  the  duties  and  obligations  of  the  council  until 
such  time  as  a  by-election  is  held  in  accordance  with  the 
Municipal  Elections  Act,  1996,  and  the  members  so 
elected  have  taken  office. 


3.  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  s'il  survient  une 
vacance  dans  les  90  jours  qui  precedent  le  jour  du 
scrutin  fixe  pour  les  elections  ordinaires,  la  cite 
n'est  pas  tenue  de  combler  la  vacance. 

Mandats  :  vacances 

209.  La  personne  nominee  ou  elue  pour  combler  une 
vacance  en  application  de  Particle  208  demeure  en  fonc- 
tion  pour  la  duree  restante  du  mandat  de  la  personne 
qu'elle  remplace. 

Presentation  d'une  requete  au  tribunal 

210.  (1)  Tout  electeur  ayant  droit  de  vote  lors  de 
l'election  des  membres  du  conseil  peut,  par  voie  de  re- 
quete, demander  a  la  Cour  superieure  de  justice  de  decla- 
rer que  la  charge  d'un  membre  du  conseil  est  devenue 
vacante  conformement  a  la  presente  loi. 

Conclusion  judiciaire 

(2)  Le  tribunal  qui  conclut  que  la  charge  d'un  membre 
du  conseil  est  devenue  vacante  peut  ordonner  que  le 
membre  soit  destitue  de  sa  charge  et  declarer  celle-ci  va- 
cante. 

Application  du  chap.  32  des  L.O.  de  1996 

(3)  Le  paragraphe  83  (3)  et  les  articles  85,  86  et  87  de 
la  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales  s'appliquent 
a  la  requete  comme  s'il  s'agissait  d'une  requete  presentee 
en  vertu  de  l'article  83  de  cette  loi. 

Jonction  des  requites 

(4)  La  requete  peut  etre  jointe  a  celle  presentee  en  ver- 
tu de  l'article  83  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  muni- 
cipales, auquel  cas  les  requetes  sont  entendues  et  tran- 
chees  ensemble. 

Arrete  du  ministre  :  election  partielle 

211.  (1)  Si,  faute  de  quorum,  le  conseil  municipal  se 
trouve  dans  l'incapacite  de  tenir  une  reunion  pendant  une 
periode  de  60  jours,  le  ministre  des  Affaires  municipales 
et  du  Logement  peut,  par  arrete,  declarer  vacantes  toutes 
les  charges  de  ses  membres.  Une  election  partielle  a  alors 
lieu  conformement  a  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  mu- 
nicipales. 

Debut  de  la  periode 

(2)  La  periode  de  60  jours  visee  au  paragraphe  ( 1 )  de- 
bute le  jour  ou  devait  se  tenir  la  premiere  reunion  qui  n'a 
pu  etre  tenue  faute  de  quorum. 

Arrete  provisoire 

(3)  Si  le  ministre  prend  un  arrete  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  ou  que  les  charges  de  la  majorite  des  membres  du 
conseil  municipal  sont  pour  une  raison  quelconque  decla- 
rers vacantes,  le  ministre  peut,  par  arrete,  executer  les 
fonctions  et  remplir  les  obligations  du  conseil  municipal 
jusqu'a  ce  qu'ait  lieu  une  election  partielle  conformement 
a  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales  et  que  les 
membres  ainsi  elus  soient  entres  en  fonction,  ou  nommer 
une  ou  plusieurs  personnes  pour  ce  faire. 
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Policies 

Adoption,  etc..  of  policies 
Cit>  policies 

212.  (I)  The  City  shall  adopt  and  maintain  policies 
with  respect  to  the  following  matters: 

1 .  Its  sale  and  other  disposition  of  land. 

2.  Its  hiring  of  employees. 

3.  Its  procurement  of  goods  and  services. 

4.  The  circumstances  in  which  the  City  shall  provide 
notice  to  the  public  and.  if  notice  is  to  be  provided, 
the  form,  manner  and  times  notice  shall  be  given. 

5.  The  manner  in  which  the  City  will  try  to  ensure 
that  it  is  accountable  to  the  public  for  its  actions, 
and  the  manner  in  which  the  City  will  try  to  ensure 
that  its  actions  arc  transparent  to  the  public. 

6.  The  manner  in  which  the  City  will  try  to  ensure 
that  the  rights,  including  property  and  civil  rights, 
of  persons  affected  by  its  decisions  are  dealt  with 
fairly. 

7.  The  delegation  of  its  powers  and  duties. 

8.  The  financing  of  capital  works,  including  the  limits 
on  the  annual  costs  associated  with  the  financing. 

Policies  of  certain  local  boards 

(2)  A  local  board  (restricted  definition)  shall  adopt  and 
maintain  policies  with  respect  to  the  following  matters: 

1 .  Its  sale  and  other  disposition  of  land. 

2.  Its  hiring  of  employees. 

3.  Its  procurement  of  goods  and  services. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"local  board  (restricted  definition)"  means, 

(a)  a  local  board  other  than  a  police  services  board  and 
a  hospital  board, 

(b)  a  local  housing  corporation  described  in  section  23 
of  the  Social  Housing  Reform  Act,  2000,  and 

(c)  any  other  prescribed  body  performing  a  public 
function. 


Quashing  By-laws 

Restriction  on  quashing  by-law 

213.  A  by-law  of  the  City  or  a  local  board  of  the  City 
passed  in  good  faith  under  any  Act  shall  not  be  quashed 
or  open  to  review  in  whole  or  in  part  by  any  court  be- 
cause of  the  unreasonableness  or  supposed  unreasonable- 
ness of  the  by-law. 


POLITIQUES 

Adoption  de  politique* 
Politiqucs  de  la  cite 

212.  (1)  La  cite  adopte  et  met  en  oeuvre  des  politiques 
en  ce  qui  concernc  les  points  suivants  : 

1 .  La  disposition  de  biens-fonds,  notamment  par 

vente. 

2.  L'engagement  d'employes. 

3.  L'approvisionnement  en  biens  et  en  services. 

4.  Les  circonstances  dans  lesquelles  la  cite  doit  aviser 
lc  public  et,  dans  ce  cas,  sous  quelle  forme,  de 
quelle  maniere  et  a  quel  moment  elle  doit  le  faire. 

5.  La  maniere  dont  la  cite  s'efforcera  de  veiller  a  re- 
pondre  de  ses  actes  devant  le  public  et  a  rendre  ses 
actes  transparents  pour  celui-ci. 

6.  La  maniere  dont  la  cite  s'efforcera  de  veiller  a  ce 
qu'il  soit  tenu  compte  de  maniere  equitable  des 
droits,  notamment  les  droits  de  propriete  et  les 
droits  de  la  personne,  de  ceux  qui  sont  touches  par 
ses  decisions. 

7.  La  delegation  de  ses  pouvoirs  et  fonctions. 

8.  Le  financement  d'immobilisations,  y  compris  le 
plafond  des  frais  annuels  qui  y  sont  lies. 

Politiques  de  certains  conseils  locaux 

(2)  Un  conseil  local  (definition  restreinte)  adopte  et 
met  en  oeuvre  des  politiques  en  ce  qui  concerne  les  points 
suivants  : 

1.  La  disposition  de  biens-fonds,  notamment  par 
vente. 

2.  L'engagement  d'employes. 

3.  L'approvisionnement  en  biens  et  en  services. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«conseil  local  (definition  restreinte)»  S'entend  de  ce  qui 
suit  : 

a)  un  conseil  local,  a  l'exception  d'une  commission 
de  services  policiers  et  d'un  conseil  d'hopital; 

b)  une  societe  locale  de  logement  visee  a  Particle  23 
de  la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  dtt  logement  so- 
cial: 

c)  tout  autre  organisme  present  qui  exerce  une  t'onc- 
tion  publique. 

ANNULATION  DE  REGLEMENTS  MUNICIPAL  X 
Restriction  :  annulation  de  reglenients  municipauv 

213.  Les  reglements  de  la  cite  et  de  ses  conseils  locaux 
qui  sont  adoptes  de  bonne  foi  en  application  d"une  loi  ne 
doivent  pas.  en  totalite  ou  en  partie.  etre  annules  ou  faire 
l'objet  d'une  revision  par  un  tribunal  pour  le  motif  qu'ils 
sont  ou  paraissent  deraisonnables. 
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Application  to  quash  by-law,  etc. 

214.  (1)  Upon  the  application  of  any  person,  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  may  quash  a  by-law,  order  or  resolu- 
tion of  the  City  or  a  local  board  of  the  City  in  whole  or  in 
part  for  illegality. 

Inquiry 

(2)  If  an  application  to  quash  alleges  a  contravention 
of  subsection  90  (3)  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996, 
the  Superior  Court  of  Justice  may  direct  an  inquiry  into 
the  alleged  contravention  to  be  held  before  an  official 
examiner  or  a  judge  of  the  court,  and  the  evidence  of  the 
witnesses  in  the  inquiry  shall  be  given  under  oath  and 
shall  form  part  of  the  evidence  in  the  application  to  quash. 

Other  cases 

(3)  The  court  may  direct  that  nothing  shall  be  done 
under  the  by-law,  order  or  resolution  until  the  application 
is  disposed  of. 

Timing 

(4)  An  application  to  quash  a  by-law,  order  or  resolu- 
tion in  whole  or  in  part,  subject  to  section  250,  shall  be 
made  within  one  year  after  the  passing  of  the  by-law,  or- 
der or  resolution. 

Judicial  Investigation 

Investigation  by  judge 

215.  (1)  If  the  City  so  requests  by  resolution,  a  judge 
of  the  Superior  Court  of  Justice  shall, 

(a)  investigate  any  supposed  breach  of  trust  or  other 
misconduct  of  a  member  of  city  council,  a  city  em- 
ployee or  a  person  having  a  contract  with  the  City 
in  relation  to  the  duties  or  obligations  of  that  per- 
son to  the  City; 

(b)  inquire  into  any  matter  connected  with  the  good 
government  of  the  City;  or 

(c)  inquire  into  the  conduct  of  any  part  of  the  public 
business  of  the  City,  including  business  conducted 
by  a  commission  appointed  by  city  council  or 
elected  by  the  electors. 

Powers 

(2)  In  making  the  investigation  or  inquiry,  the  judge 
has  the  powers  of  a  commission  under  Part  II  of  the  Pub- 
lic Inquiries  Act,  which  Part  applies  to  the  investigation 
or  inquiry  as  if  it  were  an  inquiry  under  that  Act. 

Report 

(3)  The  judge  shall  report  the  results  of  the  investiga- 
tion or  inquiry  to  the  City  as  soon  as  practicable. 

Counsel 

(4)  The  City  may  hire  counsel  to  represent  the  City  and 
pay  fees  for  witnesses  who  are  summoned  to  give  evi- 
dence at  the  investigation  or  inquiry. 


Requete  en  annulation  d'un  reglement  municipal  ou  autre 

214.  ( 1 )  Sur  presentation  d'une  requete  par  quiconque, 
la  Cour  superieure  de  justice  peut  annuler  tout  ou  partie 
d'un  reglement,  d'un  ordre  ou  d'une  resolution  de  la  cite 
ou  d'un  de  ses  conseils  locaux  pour  cause  d'illegalite. 

Enquete 

(2)  S'il  est  allegue  dans  une  requete  en  annulation 
qu'il  y  a  eu  contravention  au  paragraphe  90  (3)  de  la  Loi 
de  1996  sur  les  elections  municipales,  la  Cour  superieure 
de  justice  peut  ordonner  la  tenue  d'une  enquete  au  sujet 
de  la  contravention  reprochee  devant  un  auditeur  officiel 
ou  devant  un  juge  du  tribunal.  Les  temoignages  des  te- 
moins  qui  comparaissent  a  l'enquete  sont  donnes  sous 
sennent  et  font  partie  de  la  preuve  aux  fins  de  la  requete. 

Autres  cas 

(3)  Le  tribunal  peut  ordonner  qu'aucune  mesure  ne  soit 
prise  en  application  du  reglement,  de  l'ordre  ou  de  la  re- 
solution tant  qu'une  decision  au  sujet  de  la  requete  n'a 
pas  ete  rendue. 

Delai 

(4)  Sous  reserve  de  l'article  250,  la  requete  en  annula- 
tion de  tout  ou  partie  d'un  reglement,  d'un  ordre  ou  d'une 
resolution  doit  etre  presentee  au  cours  de  l'annee  qui  suit 
le  moment  ou  il  a  ete  adopte  ou  donne,  selon  le  cas. 

Enquete  judiciaire 

Enquete  par  un  juge 

215.  (1)  Si  la  cite  le  demande  par  voie  de  resolution, 
un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  enquete,  selon  le 
cas  : 

a)  sur  tout  cas  presume  d'abus  de  confiance  ou 
d'inconduite  de  la  part  d'un  membre  du  conseil, 
d'un  employe  municipal  ou  de  quiconque  est  lie  a 
la  cite  par  un  contrat,  quant  a  ses  fonctions  ou  a  ses 
obligations  a  l'egard  de  la  cite; 

b)  sur  toute  question  qui  se  rapporte  a  la  bonne  admi- 
nistration de  la  cite; 

c)  sur  la  conduite  de  toute  partie  des  affaires  publi- 
ques  de  la  cite,  notamment  les  affaires  dont  la  con- 
duite est  confiee  a  une  commission  nominee  par  le 
conseil  ou  elue  par  les  electeurs. 

Pouvoirs 

(2)  Aux  fins  de  l'enquete,  le  juge  a  les  pouvoirs  qu'at- 
tribue  a  une  commission  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  en- 
quetes  publiques,  laquelle  partie  s' applique  a  l'enquete 
comme  s'il  s'agissait  d'une  enquete  effectuee  en  vertu  de 
cette  loi. 

Rapport 

(3)  Le  juge  remet  le  plus  tot  possible  a  la  cite  le  rap- 
port de  son  enquete. 

Avocat 

(4)  La  cite  peut  engager  un  avocat  pour  la  representer 
et  peut  verser  des  indemnites  aux  personnes  assignees  a 
comparaitre  pour  temoigner  a  l'enquete. 
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Representation  b\  counsel 

(5)  Any  person  whose  conduct  is  called  into  question 
in  the  investigation  or  inquiry  may  be  represented  by 
counsel. 

(   I >s  t  s 

(6)  The  judge  may  engage  counsel  and  other  persons 
to  assist  in  the  investigation  or  inquiry  and  the  costs  of 
engaging  those  persons  and  any  incidental  expenses  shall 
be  paid  by  the  City. 

RESTRICTED  ACTS  AFTER  NOMINATION  DAY 
Restricted  acts 

216.  (1)  City  council  shall  not  take  any  action  de- 
scribed in  subsection  (3)  after  the  first  day  during  the 
election  for  a  new  council  on  which  it  can  be  determined 
that  one  of  the  following  applies  to  the  new  council  that 
will  take  office  following  the  election: 

1.  If  the  new  council  will  have  the  same  number  of 
members  as  the  outgoing  council,  the  new  council 
will  include  less  than  three-quarters  of  the  mem- 
bers of  the  outgoing  council. 

2.  If  the  new  council  will  have  more  members  than 
the  outgoing  council,  the  new  council  will  include 
less  than  three-quarters  of  the  members  of  the  out- 
going council  or,  if  the  new  council  will  include  at 
least  three-quarters  of  the  members  of  the  outgoing 
council,  three-quarters  of  the  members  of  the  out- 
going council  will  not  constitute,  at  a  minimum,  a 
majority  of  the  members  of  the  new  council. 

3.  If  the  new  council  will  have  fewer  members  than 
the  outgoing  council,  less  than  three-quarters  of  the 
members  of  the  new  council  will  have  been  mem- 
bers of  the  outgoing  council  or,  if  at  least  three- 
quarters  of  the  members  of  the  new  council  will 
have  been  members  of  the  outgoing  council,  three- 
quarters  of  the  members  of  the  new  council  will 
not  constitute,  at  a  minimum,  a  majority  of  the 
members  of  the  outgoing  council. 

Basis  for  determination 

(2)  If  a  determination  under  subsection  ( 1 )  is  made. 

(a)  after  nomination  day  but  before  voting  day,  the 
determination  shall  be  based  on  the  nominations  to 
the  new  council  that  have  been  certified  and  any 
acclamations  made  to  the  new  council;  or 

(b)  after  voting  day,  the  determination  shall  be  based 
on  the  declaration  of  the  results  of  the  election  in- 
cluding declarations  of  election  by  acclamation. 

Restrictions 

(3)  The  actions  referred  to  in  subsection  (1)  are, 

(a)  the  appointment  or  removal  from  office  of  any  city 
officer; 


Representation  par  un  avocat 

(5)  La  personne  dont  la  conduite  est  contestee  lors  de 
fenquete  peut  etre  representee  par  un  avocat. 

Couts 

(6)  Lc  juge  peut  engager  un  avocat  ainsi  que  d'autres 
personnes  pour  faider  lors  de  fenquete.  Les  couts  qu'en- 
traine  f  engagement  de  ces  personnes  et  les  frais  acces- 
soires  sont  a  la  charge  de  la  cite. 

Mesures  INTERDITES  apres  le  jour 

DE  LA  DECLARATION  DE  CANDIDATURE 
Mesures  interdites 

216.  (1)  Le  conseil  municipal  ne  doit  prendre  aucune 
des  mesures  mentionnees  au  paragraphe  (3)  apres  le  pre- 
mier jour,  au  cours  des  elections  en  vue  de  la  constitution 
d'un  nouveau  conseil,  ou  il  peut  etre  etabli  qu'une  des 
dispositions  suivantes  s'applique  au  nouveau  conseil  qui 
doit  entrer  en  fonction  a  la  suite  des  elections  : 

1.  S'il  doit  se  composer  du  meme  nombre  de  mem- 
bres  que  le  conseil  sortant,  le  nouveau  conseil 
comptera  moins  des  trois  quarts  des  membres  du 
conseil  sortant. 

2.  S'il  doit  se  composer  d'un  plus  grand  nombre  de 
membres  que  le  conseil  sortant,  le  nouveau  conseil 
comptera  moins  des  trois  quarts  des  membres  du 
conseil  sortant  ou,  s'il  comptera  au  moins  les  trois 
quarts  des  membres  du  conseil  sortant,  les  trois 
quarts  des  membres  de  ce  dernier  ne  constitueront 
pas  au  moins  la  majorite  des  membres  du  nouveau 
conseil. 

3.  Si  le  nouveau  conseil  doit  se  composer  d'un  moins 
grand  nombre  de  membres  que  le  conseil  sortant. 
moins  des  trois  quarts  des  membres  du  nouveau 
conseil  auront  ete  membres  du  conseil  sortant  ou. 
si  au  moins  les  trois  quarts  des  membres  du  nou- 
veau conseil  auront  ete  membres  du  conseil  sor- 
tant, les  trois  quarts  des  membres  du  nouveau  con- 
seil ne  constitueront  pas  au  moins  la  majonte  des 
membres  du  conseil  sortant. 

Fondement 

(2)  Si  le  fait  vise  au  paragraphe  ( 1 )  est  etabli  : 

a)  apres  le  jour  de  la  declaration  de  candidature  mais 
avant  le  jour  du  scrutin.  il  doit  etre  etabli  en  fonc- 
tion des  declarations  de  candidature  au  nouveau 
conseil  qui  ont  ete  certifiees  et  des  declarations 
d'election  a  celui-ci  sans  concurrent; 

b)  apres  le  jour  du  scrutin.  il  doit  etre  etabli  en  fonc- 
tion de  la  declaration  des  resultats  des  elections,  y 
compris  toute  declaration  d'election  sans  concur- 
rent. 

Restrictions 

(3)  Les  mesures  visees  au  paragraphe  (1)  sont  les  sui- 
vantes : 

a)  la  nomination  d'un  fonctionnaire  municipal  ou  sa 
destitution; 
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(b)  the  hiring  or  dismissal  of  any  city  employee; 

(c)  the  disposition  of  any  real  or  personal  property  of 
the  City  which  has  a  value  exceeding  $50,000  at 
the  time  of  disposal;  and 

(d)  making  any  expenditures  or  incurring  any  other 
liability  which  exceeds  $50,000. 

Exception 

(4)  Clauses  (3)  (c)  and  (d)  do  not  apply  if  the  disposi- 
tion or  liability  was  included  in  the  most  recent  budget 
adopted  by  city  council  before  nomination  day  in  the 
election. 

Powers  unaffected 

(5)  Nothing  in  this  section  prevents  the  City  taking  any 
action  in  the  event  of  an  emergency. 

Same 

(6)  Nothing  in  this  section  prevents  any  person  or  body 
exercising  authority  of  the  City  that  is  delegated  to  the 
person  or  body  prior  to  nomination  day  for  the  election 
for  the  new  council. 

Insurance 

Definitions 

217.  In  this  section  and  in  sections  218  to  221, 

"designated  employee"  means  any  salaried  officer,  or  any 
other  person  in  the  employ  of  the  City  or  of  a  local 
board  (extended  definition)  of  the  City  and  includes, 

(a)  a  member  of  the  city  police  force, 

(b)  persons  that  provide  their  services  on  behalf  of  the 
City  without  remuneration,  exclusive  of  reim- 
bursement of  expenses  or  honoraria,  if  city  council 
has  passed  a  by-law  designating  such  persons  or 
classes  of  persons  as  designated  employees  for  the 
purposes  of  this  section,  and 

(c)  any  other  person  or  class  of  persons  designated  as  a 
designated  employee  by  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing;  ("employe  designe") 

"designated  former  employee"  means  a  person  who  was 
formerly  a  designated  employee  of  the  City  or  a  local 
board  (extended  definition)  of  the  City;  ("ancien  em- 
ploye designe") 

"former  member"  means  a  person  who  was  formerly  a 
member  of  city  council  or  of  a  local  board  (extended 
definition)  of  the  City;  ("ancien  membre") 

"local  board  (extended  definition)"  means  a  local  board  as 
defined  in  the  Municipal  Affairs  Act.  ("conseil  local 
(definition  elargie)") 


Insurance 

218.  ( 1 )  Despite  the  Insurance  Act,  the  City  may  be  or 


b)  l'engagement  ou  le  congediement  d'un  employe 
municipal; 

c)  la  disposition  d'un  bien  meuble  ou  immeuble  de  la 
cite  dont  la  valeur  depasse  50  000  $  au  moment  de 
sa  disposition; 

d)  l'engagement  d'une  depense  ou  la  constitution 
d'une  autre  dette  s'elevant  a  plus  de  50  000  $. 

Exception 

(4)  Les  alineas  (3)  c)  et  d)  ne  s'appliquent  pas  si  la 
disposition  ou  la  dette  etait  comprise  dans  le  budget  le 
plus  recent  adopte  par  le  conseil  avant  le  jour  de  la  decla- 
ration de  candidature. 

Pouvoirs  intacts 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la 
cite  de  prendre  quelque  mesure  que  ce  soit  dans  une  situa- 
tion d'urgence. 

Idem 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
une  personne  ou  un  organisme  d'exercer  les  pouvoirs  de 
la  cite  qui  lui  sont  delegues  avant  le  jour  de  la  declaration 
de  candidature  en  vue  de  l'election  du  nouveau  conseil. 

Assurance 

Definitions 

217.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  pre- 
sent article  et  aux  articles  2 1 8  a  22 1 . 

«ancien  employe  designe»  Personne  qui  etait  ancienne- 
ment  un  employe  designe  de  la  cite  ou  d'un  de  ses 
conseils  locaux  (definition  elargie).  («designated  for- 
mer employee») 

«ancien  membre»  Personne  qui  etait  anciennement  un 
membre  du  conseil  municipal  ou  d'un  conseil  local  (de- 
finition elargie)  de  la  cite.  («former  member») 

«conseil  local  (definition  elargie)»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  affaires  municipales.  («local  board  (ex- 
tended definition)») 

«employe  designe»  Fonctionnaire  salarie  de  la  cite,  agent 
salarie  d'un  conseil  local  (definition  elargie)  de  la  cite 
ou  toute  autre  personne  a  l'emploi  de  l'un  ou  de  l'autre. 
S'entend  en  outre  des  personnes  suivantes  : 

a)  les  membres  du  corps  de  police  municipal; 

b)  les  personnes  qui  offrent  leurs  services  pour  le 
compte  de  la  cite  sans  remuneration,  sauf  le  rem- 
boursement  de  leurs  frais  ou  une  retribution  sym- 
bolique,  si  le  conseil  municipal  a  adopte  un  regle- 
ment  designant  ces  personnes  ou  categories  de  per- 
sonnes comme  employes  designes  pour  l'applica- 
tion  du  present  article; 

c)  toute  autre  personne  ou  categorie  de  personnes  que 
le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  designe  comme  employe  designe.  ^desig- 
nated employee))) 

Assurance 

218.  ( 1 )  Malgre  la  Loi  sur  les  assurances,  la  cite  peut 
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act  as  an  insurer  with  respect  to  the  following  matters: 

1 .  Protection  against  risks  that  may  involve  pecuniary 
loss  or  liability  on  the  part  of  the  City  or  any  local 
board  (extended  definition)  of  the  City. 

2.  The  protection  of  its  designated  employees  or  des- 
ignated former  employees  or  those  of  any  local 
board  (extended  definition)  of  the  City  against 
risks  that  may  involve  pecuniary  loss  or  liability  on 
the  part  of  those  employees. 

3.  Subject  to  section  14  of  the  Municipal  Conflict  of 
Interest  Act,  the  protection  of  the  members  or  for- 
mer members  of  city  council  or  of  any  local  board 
(extended  definition)  of  the  City  or  any  class  of 
those  members  against  risks  that  may  involve  pe- 
cuniary loss  or  liability  on  the  part  of  the  members. 

4.  Subject  to  section  14  of  the  Municipal  Conflict  oj 
Interest  Act,  the  payment  of  any  damages  or  costs 
awarded  against  any  of  its  designated  employees, 
members,  designated  former  employees  or  former 
members  or  expenses  incurred  by  them  as  a  result 
of  any  action  or  other  proceeding  arising  out  of 
acts  or  omissions  done  or  made  by  them  in  their 
capacity  as  designated  employees  or  members,  in- 
cluding while  acting  in  the  performance  of  any 
staUitory  duty. 

5.  Subject  to  section  14  of  the  Municipal  Conflict  oj 
Interest  Act.  the  payment  of  any  sum  required  in 
connection  with  the  settlement  of  an  action  or  other 
proceeding  referred  to  in  paragraph  4  and  for  as- 
suming the  cost  of  defending  the  designated  em- 
ployees or  members  in  the  action  or  proceeding. 

Reciprocal  contracts 

(2)  The  City  may  enter  into  agreements  with  other 
municipalities  to  exchange  reciprocal  contracts  of  indem- 
nity or  interinsurance  in  accordance  with  Part  XIII  of  the 
Insurance  Act  with  respect  to  the  matters  set  out  in  sub- 
section (1)  for  the  City  and  the  other  municipalities  and 
the  local  boards  (extended  definition)  of  all  of  them. 

Limitation 

(3)  Despite  section  387  of  the  Insurance  Act,  any  sur- 
plus funds  and  the  reserv  e  fund  of  a  municipal  reciprocal 
exchange  may  be  invested  only  in  accordance  with  regu- 
lations made  under  section  256. 

Reserve  funds 

(4)  The  money  raised  for  a  reserve  fund  of  a  municipal 
reciprocal  exchange  may  be  spent,  pledged  or  applied  to  a 
purpose  other  than  that  for  which  the  fund  was  estab- 
lished if  two-thirds  of  the  municipalities  that  arc  members 
of  the  exchange  together  with  two-thirds  of  the  munici- 
palities that  previously  were  members  of  the  exchange 
and  that  may  be  subject  to  claims  arising  while  they  were 
members  of  the  exchange  agree  in  writing  and  if  section 
3X6  of  the  Insurance  Act  is  complied  with. 


etre  un  assureur  ou  agir  en  qualite  d'assureur  a  I'egard  des 
questions  suivantes  : 

I.  La  protection  contre  les  risques  susceptibles  d'en- 
trainer  des  pertes  pecuniaires  pour  elle  ou  ses  con- 
seils  locaux  (definition  elargie)  ou  d'engager  sa 
responsabilite  ou  la  leur. 

2  La  protection  de  ses  employes  designes  ou  anciens 
employes  designes  ou  de  ceux  de  ses  conseils  lo- 
caux (definition  elargie)  contre  les  risques  suscep- 
tibles d'entrainer  des  pertes  pecuniaires  pour  eux 
ou  d'engager  leur  responsabilite. 

3.  Sous  reserve  de  Particle  14  de  la  Loi  sur  les  con- 
flits  d'interets  municipaux,  la  protection  des  mem- 
bres  ou  anciens  membres  de  son  conseil  municipal 
ou  de  ses  conseils  locaux  (definition  elargie)  ou  de 
toute  categorie  de  ces  membres  contre  les  risques 
susceptibles  d'entrainer  des  pertes  pecuniaires  pour 
eux  ou  d'engager  leur  responsabilite. 

4.  Sous  reserve  de  Particle  14  de  la  Loi  sur  les  con- 
flits  d'interets  municipaux,  le  paiement  des  dom- 
mages-interets  ou  des  depens  adjuges  contre  ses 
employes  designes,  ses  membres,  ses  anciens  em- 
ployes designes  ou  ses  anciens  membres  ou  des 
depenses  engagees  par  eux  a  la  suite  d'une  action 
ou  autre  instance  decoulant  d'actes  ou  d'omissions 
qu'ils  ont  commis  en  leur  qualite  d'employes  desi- 
gnes ou  de  membres,  y  compris  dans  Paccomplis- 
sement  de  fonctions  d'origine  legislative. 

5.  Sous  reserve  de  Particle  14  de  la  Loi  sur  les  con- 
flits  d'interets  municipaux,  le  versement  de  toute 
somme  exigee  dans  le  cadre  du  reglement  d'une 
action  ou  autre  instance  visee  a  la  disposition  4  et 
le  paiement  des  frais  de  la  defense  des  employes 
designes  ou  des  membres  dans  celle-ci. 

Contrats  reciproques 

(2)  La  cite  peut  conclure  avec  d'autres  municipalites 
des  accords  d'echange  de  contrats  reciproques  d'indemni- 
sation  ou  d'interassurance  conformement  a  la  partie  XIII 
de  la  Loi  sur  les  assurances  a  I'egard  des  questions  enon- 
cees  au  paragraphe  (1)  pour  la  cite  et  les  autres  municipa- 
lites et  leurs  conseils  locaux  (definition  elargie). 

Restriction 

(3)  Malgre  Particle  387  de  la  Loi  sur  les  assurances, 
les  fonds  excedentaires  et  le  fonds  de  reserve  d'une 
bourse  municipale  d'assurance  reciproque  ne  peuvent  etre 
places  que  conformement  aux  reglemcnts  pns  en  applica- 
tion de  1  article  256. 

Fonds  de  reserve 

(4)  Les  sommes  recueillies  pour  le  fonds  de  reserve 
d'une  bourse  municipale  d'assurance  reciproque  peuvent 
etre  depensees,  nanties  ou  affectees  a  une  fin  autre  que 
cclle  pour  laquelle  le  fonds  a  ete  constitue  si  les  deux  tiers 
des  municipalites  membres  de  la  bourse  et  les  deux  tiers 
des  municipalites  qui  en  etaient  membres  auparavant  et 
qui  peuvent  faire  Pobjet  de  reclamations  pour  la  peri  ode 
pendant  laquelle  elles  en  etaient  membres  y  consentent 
par  ecrit  et  que  Particle  386  de  la  Loi  sur  les  assurances 
est  respecte. 
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Insurance  Act  does  not  apply 

(5)  The  Insurance  Act  does  not  apply  to  the  City  acting 
as  an  insurer  for  the  purpose  of  this  section. 

Powers  re  local  boards  (extended  definition) 

219.  (1)  The  City  may  contract  for  insurance  for,  pay 
any  part  of  the  premiums  for  or  pay  for  any  part  of  the 
damages,  risks  or  costs  referred  to  in  subsection  218  (1) 
for  any  local  board  (extended  definition)  of  the  City  or  for 
any  of  the  members,  former  members,  designated  em- 
ployees or  designated  former  employees  of  a  local  board 
(extended  definition)  of  the  City. 

Local  board  powers 

(2)  A  local  board  (extended  definition)  of  the  City  has 
the  same  powers  with  respect  to  itself,  its  members,  for- 
mer members,  designated  employees  and  designated  for- 
mer employees  to  contract  for  insurance,  pay  premiums 
for  the  insurance,  be  or  act  as  an  insurer,  exchange  recip- 
rocal contracts  of  indemnity  and  to  pay  damages  and 
costs  as  are  conferred  upon  the  City  by  this  Act. 


Health  Benefits 

Sick  leave  credit  gratuities 

220.  (1)  Under  a  plan  of  sick  leave  credit  gratuities 
established  for  designated  employees  by  the  City,  on  the 
termination  of  employment,  no  designated  employee  is 
entitled  to  more  than  an  amount  equal  to  the  salary,  wages 
or  other  remuneration  for  one-half  the  number  of  days 
standing  to  his  or  her  credit  up  to  a  maximum  of  one-half 
year's  earnings  at  the  rate  received  by  him  or  her  immedi- 
ately before  termination  of  employment. 

Local  board 

(2)  Any  local  board  (extended  definition)  of  the  City 
may  establish  a  plan  of  sick  leave  credit  gratuities  for 
designated  employees  or  any  class  of  them  and  this  sec- 
tion applies  with  necessary  modifications  to  the  local 
board. 

Insurance,  health,  etc. 

221.  (1)  Subject  to  the  Health  Insurance  Act,  the  City 
may  provide,  but  only  through  contract  either  with  an 
insurer  licensed  under  the  Insurance  Act  or  with  an  asso- 
ciation registered  under  the  Prepaid  Hospital  and  Medi- 
cal Services  Act, 

(a)  group  life  insurance  for  members  of  city  council  or 
of  any  local  board  (extended  definition)  of  the 
City,  designated  employees  or  designated  former 
employees  of  the  City  or  of  such  a  local  board  or 
any  class  of  them  and  their  spouses  and  children; 

(b)  group  accident  insurance  or  group  sickness  insur- 
ance for  members  of  city  council  or  of  any  local 
board  (extended  definition)  of  the  City,  designated 
employees  or  designated  former  employees  of  the 


Non-application  de  la  Loi  sur  les  assurances 

(5)  La  Loi  sur  les  assurances  ne  s'applique  pas  a  la 
cite  lorsqu'elle  agit  en  qualite  d'assureur  pour  Implica- 
tion du  present  article. 

Pouvoirs  :  conseils  locaux  (definition  elargie) 

219.  (1)  La  cite  peut  souscrire  une  assurance,  en  payer 
toute  partie  des  primes  ou  payer  toute  partie  des  dom- 
mages-interets,  des  risques,  des  depens  ou  des  frais  vises 
au  paragraphe  218  (1)  pour  le  compte  de  ses  conseils  lo- 
caux (definition  elargie)  ou  celui  de  leurs  membres,  an- 
ciens  membres,  employes  designes  ou  anciens  employes 
designes. 

Pouvoirs  du  conseil  local 

(2)  Un  conseil  local  (definition  elargie)  de  la  cite  a  les 
memes  pouvoirs,  a  son  propre  egard  et  a  l'egard  de  ses 
membres,  anciens  membres,  employes  designes  et  an- 
ciens employes  designes,  que  ceux  que  la  presente  loi 
confere  a  la  cite  pour  ce  qui  est  de  souscrire  une  assu- 
rance, d'en  payer  les  primes,  d'etre  un  assureur  ou  d'agir 
en  qualite  d'assureur,  d'echanger  des  contrats  reciproques 
d'indemnisation  et  de  payer  des  dommages-interets,  des 
depens  et  des  frais. 

Prestations  de  maladie 

Regime  de  credits  de  conges  de  maladie 

220.  (1)  Dans  le  cadre  d'un  regime  de  credits  de  con- 
ges de  maladie  cree  pour  ses  employes  designes  par  la 
cite,  nul  employe  designe  n'a  le  droit  de  recevoir,  a  la 
cessation  de  son  emploi,  davantage  qu'une  somme  egale  a 
son  traitement,  a  son  salaire  ou  a  son  autre  remuneration 
pour  la  moitie  des  jours  de  conge  de  maladie  a  son  credit, 
jusqu'a  concurrence  de  ses  gains  pour  six  mois  calcules 
au  taux  auquel  il  les  recevait  immediatement  avant  la  ces- 
sation de  son  emploi. 

Conseil  local 

(2)  Tout  conseil  local  (definition  elargie)  de  la  cite 
peut  creer  un  regime  de  credits  de  conges  de  maladie  pour 
ses  employes  designes  ou  une  categorie  de  ceux-ci,  au- 
quel cas  le  present  article  s'applique  au  conseil  local  avec 
les  adaptations  necessaires. 

Assurance  :  sante  et  autre 

221.  (1)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  I'assurance-sante, 
la  cite- peut  offrir  ce  qui  suit,  mais  uniquement  au  moyen 
d'un  contrat  conclu  avec  un  assureur  titulaire  d'un  permis 
delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  assurances  ou  avec  une 
association  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices hospitallers  et  medicaux  prepayes  : 

a)  une  assurance-vie  collective  pour  les  membres  du 
conseil  municipal  ou  des  conseils  locaux  (defini- 
tion elargie)  de  la  cite  ou  les  employes  designes  ou 
anciens  employes  designes  de  la  cite  ou  de  tels 
conseils  locaux  ou  une  categorie  d'entre  eux  et 
leurs  conjoints  et  enfants; 

b)  une  assurance-accident  ou  assurance-maladie  col- 
lective pour  les  membres  du  conseil  municipal  ou 
des  conseils  locaux  (definition  elargie)  de  la  cite  ou 
les  employes  designes  ou  anciens  employes  desi- 
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City  or  of  such  a  local  board  or  any  class  of  them 
and  their  spouses  and  children;  and 

(c)  hospital,  medical,  surgical,  nursing  or  dental  ser- 
vices or  payments  for  those  services  for  members 
of  city  council  or  of  any  local  board  (extended 
definition)  of  the  City,  designated  employees  or 
designated  former  employees  of  the  City  or  of  such 
a  local  board  or  any  class  of  them  and  their  spouses 
and  children. 

Local  hoard 

(2)  Any  local  board  (extended  definition)  of  the  City 
may  provide  the  insurance,  services  or  payments  referred 
to  in  subsection  ( 1 )  and  may  pay  for  them  in  the  same 
manner  and  for  the  same  classes  of  persons  as  city  coun- 
cil, and  subsection  (1)  applies  with  necessary  modifica- 
tions to  the  local  board. 

Remuneration  and  Expenses 

Remuneration  and  expenses 

222.  ( 1 )  The  City  may  pay  any  part  of  the  remunera- 
tion and  expenses  of  the  members  of  any  local  board  of 
the  City  and  of  the  officers  and  employees  of  the  local 
board. 

Limitations 

(2)  Despite  any  Act.  the  City  may  only  pay  the  ex- 
penses of  the  members  of  city  council  or  of  a  local  board 
of  the  City,  of  the  officers  and  employees  of  the  City  and 
of  the  officers  and  employees  of  the  local  board  if  the 
expenses  are  of  those  persons  in  their  capacity  as  mem- 
bers, officers  or  employees  and  if, 

(a)  the  expenses  are  actually  incurred;  or 

(b)  the  expenses  are,  in  lieu  of  the  expenses  actually 
incurred,  a  reasonable  estimate,  in  the  opinion  of 
the  council  or  local  board,  of  the  actual  expenses 
that  would  be  incurred. 

Local  boards 

(3)  A  local  board  of  the  City  may  pay  remuneration  to 
and  the  expenses  incurred  by  its  members,  officers  and 
employees  to  the  extent  that  the  City  is  able  to  do  so  un- 
der this  Act. 

Limitations 

(4)  No  part  of  the  remuneration  of  a  member  of  city 
council  or  of  a  local  board  paid  under  this  section  is 
deemed  to  be  for  expenses  incidental  to  his  or  her  duties 
as  a  member  and  the  City  or  local  board  shall  not  provide 
that  any  part  of  the  remuneration  is  for  such  deemed  ex- 
penses. 

Statement  of  remuneration  and  expenses 

223.  (1)  The  treasurer  shall  in  each  year  on  or  before 
March  31  provide  to  city  council  an  itemized  statement 
on  remuneration  and  expenses  paid  in  the  previous  year 
to. 

(a)  each  member  of  council  in  respect  of  his  or  her 
services  as  a  member  of  the  council  or  any  other 


gnes  de  la  cite  ou  de  tels  conseils  locaux  ou  une  ca- 
tegoric d'entre  eux  et  leurs  conjoints  et  enfants; 

c)  des  services  hospitaliers,  medicaux.  chirurgicaux, 
infirmiers  ou  dentaires,  ou  leur  paiement,  pour  les 
membres  du  conseil  municipal  ou  des  conseils  lo- 
caux (definition  elargie)  de  la  cite  ou  les  employes 
designes  ou  anciens  employes  designes  de  la  cite 
ou  de  tels  conseils  locaux  ou  une  categoric  d'entre 
eux  et  leurs  conjoints  et  enfants. 

Conseil  local 

(2)  Tout  conseil  local  (definition  elargie)  de  la  cite 
peut  offrir  les  assurances,  les  services  ou  les  paiements 
vises  au  paragraphe  ( 1 )  et  peut  les  payer  de  la  meme  ma- 
niere  et  pour  les  memes  categories  de  personnes  que  le 
conseil  municipal.  Le  paragraphe  (I)  s'applique  alors  au 
conseil  local  avec  les  adaptations  necessaires. 

Remuneration  et  indemnites 

Remuneration  et  indemnites 

222.  (1)  La  cite  peut  verser  toute  partie  de  la  remune- 
ration des  membres,  agents  et  employes  de  ses  conseils 
locaux  et  une  indemnite  pour  toute  partie  des  frais  qu'ils 
engagent. 

Restrictions 

(2)  Malgre  toute  loi,  la  cite  ne  peut  verser  une  indem- 
nite pour  les  frais  qu'engagent  les  membres  de  son 
conseil  ou  de  ses  conseils  locaux  ainsi  que  les  fonction- 
naires  et  employes  municipaux  ou  les  agents  et  employes 
de  ses  conseils  locaux  que  si  ceux-ci  les  engagent  en  leur 
qualitc  de  membres,  de  fonctionnaires.  d'agents  ou 
d'employes  et  que  si.  selon  le  cas  : 

a)  les  frais  sont  reellement  engages; 

b)  les  frais  represented,  au  lieu  des  frais  reellement 
engages,  une  estimation  raisonnable.  de  l'avis  du 
conseil  municipal  ou  du  conseil  local,  des  frais 
reels  qui  seraient  engages. 

Conseil  local 

(3)  Un  conseil  local  de  la  cite  peut  verser  une  remune- 
ration a  ses  membres.  agents  et  employes  et  leur  verser 
une  indemnite  pour  les  frais  qu'ils  engagent.  dans  la  me- 
sure  oil  la  cite  peut  le  faire  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Restrictions 

(4)  Aucune  partie  de  la  remuneration  versee  a  un 
mcmbre  du  conseil  municipal  ou  d'un  conseil  local  en 
vertu  du  present  article  n'est  reputee  une  indemnite  pour 
les  frais  occasionnes  par  1'exercice  de  ses  fonctions  de 
membre  et  la  cite  ou  un  conseil  local  ne  doit  pas  prevoil 
qu'unc  partie  de  la  remuneration  constitue  une  telle  in- 
demnite. 

Etat  de  la  remuneration  et  des  indemnity 

223.  (1)  Au  plus  tard  le  31  mars  de  chaque  annee.  le 
tresorier  remet  au  conseil  municipal  un  etat  detaille  de  la 
remuneration  ct  des  indemnites  vcrsees  1'annee  prece- 
dente  aux  personnes  suivantes  : 

a)  chaque  membre  du  conseil  municipal,  a  regard  des 
services  offerts  en  sa  qualitc  de  membre  du  conseil 
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body,  including  a  local  board,  to  which  the  mem- 
ber has  been  appointed  by  council  or  on  which  the 
member  holds  office  by  virtue  of  being  a  member 
of  council; 

(b)  each  member  of  council  in  respect  of  his  or  her 
services  as  an  officer  or  employee  of  the  City  or  as 
an  officer  or  employee  of  another  body  described 
in  clause  (a);  and 

(c)  each  person,  other  than  a  member  of  council,  ap- 
pointed by  the  City  to  serve  as  a  member  of  any 
body,  including  a  local  board,  in  respect  of  his  or 
her  services  as  a  member  of  the  body. 

Mandatory  item 

(2)  The  statement  shall  identify  the  by-law  under 
which  the  remuneration  or  expenses  were  authorized  to  be 
paid. 

Statement  to  be  provided  to  City 

(3)  If,  in  any  year,  any  body,  including  a  local  board, 
pays  remuneration  or  expenses  to  one  of  its  members  who 
was  appointed  by  the  City,  the  body  shall  on  or  before 
January  31  in  the  following  year  provide  to  the  City  an 
itemized  statement  of  the  remuneration  and  expenses  paid 
for  the  year. 

Public  records 

(4)  Despite  the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act,  statements  provided  under  sub- 
sections (1)  and  (3)  are  public  records. 

Review  or  Appeal  re  Delegated  Authority 

Power  to  authorize  review  or  appeal 

224.  (1)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  to  provide  for  a  review  or  appeal 
of  a  decision  made  by  a  person  or  body  in  the  exercise  or 
intended  exercise  of  a  power  or  the  performance  or  in- 
tended performance  of  a  duty  delegated  to  him,  her  or  it 
by  the  City  under  this  Act. 

Scope  of  power 

(2)  Without  limiting  sections  7  and  8,  the  power  de- 
scribed in  subsection  ( 1 )  includes  the  power, 

(a)  to  designate  the  person  or  body,  including  city 
council,  that  will  conduct  the  review  or  appeal  pro- 
vided that  the  City  cannot  designate  a  person  or 
body  without  his,  her  or  its  consent; 

(b)  to  provide  for  the  powers  the  person  or  body  con- 
ducting the  review  or  appeal  may  exercise; 

(c)  to  establish  procedures  with  respect  to  the  review 
or  appeal; 

(d)  to  provide  for  rules  for  authorizing  the  person  or 
body  conducting  the  review  or  appeal  to  determine 
when  decisions  subject  to  review  or  appeal  come 
into  force,  including  a  retroactive  date  not  earlier 
than  the  day  on  which  the  by-law  was  passed. 


ou  d'un  autre  organisme,  y  compris  un  conseil  lo- 
cal, auquel  il  a  ete  nomme  par  le  conseil  municipal 
ou  aupres  duquel  il  occupe  une  charge  du  fait  qu'il 
est  membre  du  conseil  municipal; 

b)  chaque  membre  du  conseil  municipal,  a  regard  des 
services  offerts  en  sa  qualite  de  fonctionnaire  ou 
d'employe  municipal  ou  d'agent  ou  d'employe 
d'un  autre  organisme  vise  a  Falinea  a); 

c)  chaque  personne  qui  n'est  pas  membre  du  conseil 
municipal  et  qui  a  ete  nommee  par  la  cite  a  titre  de 
membre  d'un  organisme,  y  compris  un  conseil  lo- 
cal, a  fegard  des  services  offerts  en  cette  qualite. 

Mention  obligatoire 

(2)  L'etat  mentionne  le  reglement  municipal  qui  a  au- 
torise  le  versement  de  la  remuneration  ou  des  indemnites. 

Etat  a  fournir  a  la  cite 

(3)  Tout  organisme,  y  compris  un  conseil  local,  qui,  au 
cours  d'une  annee,  verse  une  remuneration  ou  des  indem- 
nites a  un  de  ses  membres  qui  a  ete  nomme  par  la  cite 
remet  a  cette  derniere,  au  plus  tard  le  31  janvier  de 
Fannee  suivante,  un  etat  detaille  de  cette  remuneration  et 
de  ces  indemnites. 

Documents  publics 

(4)  Malgre  la  Loi  sur  I'acces  a  I 'information  munici- 
pal et  la  protection  de  la  vie  privee,  les  etats  remis  en 
application  des  paragraphes  (1)  et  (3)  sont  des  documents 
publics. 

REEXAMEN  OU  APPEL  :  POUVOIRS  DELEGUES 
Pouvoir  d'autoriser  un  reexamen  ou  un  appel 

224.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les 
articles  7  et  8  autorisent  la  cite  a  prevoir  le  reexamen  ou 
fappel  des  decisions  que  prend  une  personne  ou  un  orga- 
nisme dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir 
ou  d'une  fonction  qui  lui  est  delegue  par  la  cite  en  vertu 
de  la  presente  loi. 

Etendue  du  pouvoir 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  articles  7 
et  8,  le  pouvoir  vise  au  paragraphe  (1)  s'entend  notam- 
ment  du  pouvoir  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  designer  la  personne  ou  P organisme,  y  compris  le 
conseil  municipal,  qui  presidera  le  reexamen  ou 
1' appel,  la  cite  ne  pouvant  toutefois  pas  designer  la 
personne  ou  l'organisme  sans  son  consentement; 

b)  prevoir  les  pouvoirs  que  peut  exercer  la  personne 
ou  l'organisme  qui  preside  le  reexamen  ou  P appel; 

c)  etablir  la  procedure  relative  au  reexamen  ou  a 
P  appel; 

d)  prevoir  des  regies  autorisant  la  personne  ou  l'orga- 
nisme qui  preside  le  reexamen  ou  Pappel  a  deter- 
miner le  moment  ou  les  decisions  faisant  l'objet 
d'un  reexamen  ou  d'un  appel  entrent  en  vigueur,  y 
compris  une  date  retroactive  a  une  date  qui  n'est 
pas  anterieure  au  jour  de  1 'adoption  du  reglement 
municipal. 
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Restriction 

(3)  The  City  shall  not  provide  for  a  review  or  appeal  of 
such  decisions  as  may  be  prescribed. 

Reconsideration  of  decisions 

(4)  Nothing  in  this  section  affects  the  authority  of  the 
person  or  body  to  reconsider  his,  her  or  its  own  decisions. 

Regulations 

Regulations  re  policies 

225.  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  prescribing  bodies  for  the  purpose 
of  the  definition  of  "local  board  (restricted  definition)"  in 
subsection  212  (3). 

Regulations  re  review  or  appeal 

226.  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  prescribing  decisions  for  the  pur- 
poses of  subsection  224  (3). 

PART  VII 
FINANCIAL  ADMINISTRATION 

Fiscal  Year 

Fiscal  \  ear 

227.  ( 1 )  The  fiscal  year  of  the  City  and  a  local  board 
of  the  City  is  January  1  to  December  3 1 . 

Public  hospitals 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  fiscal  year  of  a  public 
hospital  which  is  a  local  board  of  the  City  is  the  fiscal 
year  of  a  public  hospital  under  the  Public  Hospitals  Act. 

Budgets 

Year!)  budget 

228.  ( 1 )  The  City  shall  in  each  year  prepare  and  adopt 
a  budget  including  estimates  of  all  sums  required  during 
the  year  for  the  purposes  of  the  City,  including, 

(a)  amounts  sufficient  to  pay  all  debts  of  the  City  fal- 
ling due  within  the  year; 

(b)  amounts  required  to  be  raised  for  sinking  funds  or 
retirement  funds; 

(c)  amounts  required  for  any  board,  commission  or 
other  body. 

Detail  and  form 

(2)  The  budget  shall. 

(a)  set  out  the  estimated  revenues,  including  the 
amount  the  City  intends  to  raise  on  all  rateable 
property  in  the  City  by  its  general  local  municipal- 
ity levy  and  on  less  than  all  the  rateable  property  in 
the  City  by  a  special  local  municipality  levy  under 
section  277,  and  the  estimated  expenditures;  and 


Restriction 

(3)  La  cite  ne  doit  pas  prevoir  de  reexamcn  ou  d'appel 
des  decisions  prescrites. 

Reconsideration  des  decisions 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  au  pouvoir  de  la  personne  ou  de  I'organisme  de 
reconsiderer  ses  propres  decisions. 

REGLEMENTS 

Reglements  :  pnlitiques 

225.  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  peut,  par  reglement.  prescrire  des  organismes  pour 
I'application  de  la  definition  de  «conseil  local  (definition 
restreinte)»  au  paragraphe  212  (3). 

Reglements  :  reexamcn  ou  appel 

226.  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  peut,  par  reglement,  prescrire  des  decisions  pour 
I'application  du  paragraphe  224  (3). 

PARTIE  VTJ 
ADMINISTRATION  FIN  A  NC I E  R  E 

EXERCICE 

Exercice 

227.  (1)  L'exercice  de  la  cite  et  de  ses  conseils  locaux 
commence  le  lcr  janvier  et  se  termine  le  31  decembre. 

Hopitaux  publics 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'exercice  d'un  hopital 
public  qui  est  un  conseil  local  de  la  cite  correspond  a  ce- 
lui  d'un  hopital  public  prevu  par  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics. 

Budgets 

Budget  annuel 

228.  (1)  Chaque  annee,  la  cite  prepare  et  adopte  un 
budget  dans  lequel  figurent  les  previsions  des  sommes 
necessaires  au  cours  de  l'annee  a  ses  fins,  y  compris  les 
sommes  suivantes  : 

a)  les  sommes  suffisantes  pour  rembourser  la  totalite 
de  ses  dettes  qui  viennent  a  echeance  au  cours  de 
l'annee; 

b)  les  sommes  a  recueillir  pour  les  fonds  d'amortisse- 
ment  ou  de  remboursement: 

c)  les  sommes  necessaires  pour  les  conseils.  commis- 
sions ou  autres  organismes. 

Modalites  de  presentation 

(2)  Le  budget  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  indique  les  recettes  prevues.  y  compris  la  somme 
que  la  cite  a  1' intention  de  recueillir  sur  tous  les 
biens  imposables  qui  y  sont  situes  au  moyen  Jc 
I'impot  general  local  et  sur  une  partie  seulement  de 
tous  les  biens  imposables  qui  y  sont  situes  au 
moyen  d'un  impot  extraordinaire  local  qui  sea^nt 
preleves  en  application  de  Particle  277.  et  les  de- 
penses  prevues; 
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(b)  provide  that  the  estimated  revenues  are  equal  to  the 
estimated  expenditures. 

Allowance 

(3)  In  preparing  the  budget,  the  City, 

(a)  shall  treat  any  operating  surplus  of  any  previous 
year  as  revenue  that  will  be  available  during  the 
current  year; 

(b)  shall  provide  for  any  operating  deficit  of  any  pre- 
vious year  and  for  the  cost  of  the  collection  of 
taxes  and  any  abatement  or  discount  of  taxes; 

(c)  shall  provide  for  taxes  and  other  revenues  that  in 
the  opinion  of  the  treasurer  are  uncollectable  and 
for  which  provision  has  not  been  previously  made; 

(d)  may  provide  for  taxes  and  other  revenues  that  it  is 
estimated  will  not  be  collected  during  the  year;  and 

(e)  may  provide  for  such  reserves  as  the  City  considers 
necessary. 

Yearly  budget  from  boards,  etc. 

(4)  The  City  may  by  by-law  require  that  the  current 
year's  budget  of  every  board,  commission  or  other  body, 
other  than  a  school  board,  for  which  the  City  is  required 
by  law  to  levy  a  tax  or  provide  money,  be  submitted  to 
the  City  in  each  year  on  or  before  a  date  specified  by  the 
City  and  that  the  budget  shall  be  in  such  detail  and  form 
as  the  by-law  provides. 

Definition 

(5)  In  this  section, 

"taxes"  means  taxes  imposed  under  any  Part  of  this  Act. 

Multi-year  budget 

229.  (1)  Despite  section  228,  the  City  may  in  any  year 
prepare  and  adopt  a  budget  covering  a  period  of  two  to 
five  years  including  the  year  in  which  the  budget  is  pre- 
pared and  adopted. 

First  y  ear 

(2)  Except  as  provided  in  subsection  (1),  the  provi- 
sions of  the  budget  for  the  first  year  to  which  the  multi- 
year  budget  applies  shall  comply  with  the  requirements  of 
section  228. 

Other  years,  mandatory  review  of  annual  budget 

(3)  In  the  second  and  each  subsequent  year  to  which  a 
multi-year  budget  applies,  the  City  shall, 

(a)  review  the  budget  for  that  year; 

(b)  make  such  changes  as  are  required  for  the  purpose 
of  making  the  provisions  of  the  budget  for  that  year 
comply  with  the  requirements  of  section  228,  ex- 
cept clause  228  (3)  (a);  and 

(c)  readopt  the  budget  for  that  year  and  for  subsequent 
years  to  which  the  budget  applies. 


b)  il  prevoit  que  les  recettes  prevues  sont  egales  aux 
depenses  prevues. 

Rajustements 

(3)  Lorsqu'elle  prepare  le  budget,  la  cite  : 

a)  traite  tout  excedent  de  fonctionnement  des  annees 
anterieures  comme  des  recettes  qui  seront  disponi- 
bles  pendant  l'annee  en  cours; 

b)  tient  compte  de  tout  deficit  de  fonctionnement  des 
annees  anterieures  et  du  cout  du  recouvrement  des 
impots  ainsi  que  des  abattements  ou  remises  d'im- 
pots; 

c)  tient  compte  des  impots  et  autres  recettes  qui,  de 
Favis  du  tresorier,  sont  irrecouvrables  et  auxquels 
il  n'a  pas  ete  pourvu  anterieurement; 

d)  peut  tenir  compte  des  impots  et  autres  recettes 
qu'elle  prevoit  de  ne  pas  recouvrer  pendant  l'an- 
nee; 

e)  peut  prevoir  les  reserves  qu'elle  estime  necessaires. 

Budget  annuel  des  conseils 

(4)  La  cite  peut,  par  reglement,  exiger  que  les  conseils, 
commissions  ou  autres  organismes  -  a  l'exclusion  des 
conseils  scolaires  -  pour  le  compte  desquels  la  loi  l'oblige 
a  prelever  un  impot  ou  a  fournir  des  sommes  d'argent  lui 
presentent  chaque  annee  leur  budget  annuel  au  plus  tard  a 
la  date  qu'elle  precise  et  que  ce  budget  renferme  les  pre- 
cisions et  soit  presente  sous  la  forme  que  prevoit  le  re- 
glement. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«impots»  S'entend  des  impots  fixes  en  vertu  de  n'importe 
quelle  partie  de  la  presente  loi. 

Budget  pluriannuel 

229.  (1)  Malgre  l'article  228,  la  cite  peut,  au  cours 
d'une  annee,  preparer  et  adopter  un  budget  couvrant  une 
periode  de  deux  a  cinq  annees,  y  compris  l'annee  pendant 
laquelle  le  budget  est  prepare  et  adopte. 

Premiere  annee 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1),  les  dispositions  du 
budget  de  la  premiere  annee  a  laquelle  s'applique  le  bud- 
get pluriannuel  sont  conformes  aux  exigences  de  l'article 
228. 

Autres  annees  :  examen  obligatoire  du  budget  annuel 

(3)  Au  cours  de  la  deuxieme  annee  et  des  annees  sui- 
vantes  auxquelles  s'applique  le  budget  pluriannuel,  la 
cite  : 

a)  examine  le  budget  de  cette  annee; 

b)  apporte  les  modifications  necessaires  afin  de  ren- 
dre  les  dispositions  du  budget  de  cette  annee  con- 
formes  aux  exigences  de  l'article  228,  a  l'exclusion 
de  l'alinea  228  (3)  a); 

c)  adopte  de  nouveau  le  budget  de  cette  annee  et  des 
annees  suivantes  auxquelles  s'applique  le  budget. 
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I'iim  or  and  dut>  not  affected 

(4)  Nothing  in  this  section, 

(a)  limits  the  power  of  the  City  to  amend  or  revoke  a 
budget  adopted  or  readopted  under  this  section;  or 

(b)  removes  the  obligation  of  the  City  to  levy  taxes  in 
each  year. 

Effect  of  adoption,  etc..  of  budget 

(5)  If  a  budget  is  adopted  or  readopted  under  this  sec- 
tion, the  budget  that  is  adopted  or  readopted  is  deemed, 
for  the  purposes  of  this  and  every  other  Act,  to  be  the 
budget  or  estimates  adopted  for  the  year  under  section 
228  and.  before  a  budget  is  adopted  or  readopted  in  a  year 
under  this  section,  the  City  is  deemed,  for  the  purposes  of 
this  and  every  other  Act,  not  to  have  adopted  a  budget  or 
estimates  for  the  year  under  section  228. 

Returns  and  Financial  Statements 

Annual  return  re  financial  information 

230.  The  city  treasurer  shall  in  each  year  give  the  Min- 
ister of  Municipal  Affairs  and  Housing  a  return  contain- 
ing information  designated  by  the  Minister  with  respect  to 
the  financial  affairs  of  the  City,  at  the  times  and  in  the 
manner  and  form  designated  by  the  Minister. 

Annual  financial  statements 

231.  The  City  shall,  for  each  fiscal  year,  prepare  an- 
nual financial  statements  for  the  City  in  accordance  with 
generally  accepted  accounting  principles  for  local  gov- 
ernments as  recommended,  from  time  to  time,  by  the  Pub- 
lic Sector  Accounting  Board  of  the  Canadian  Institute  of 
Chartered  Accountants. 

Publication  of  financial  statements,  etc. 

232.  ( 1 )  Within  60  days  after  receiving  the  audited 
financial  statements  of  the  City  for  the  previous  year,  the 
city  treasurer, 

(a)  shall  publish  in  a  newspaper  having  general  circu- 
lation in  the  City, 

(i)  a  copy  of  the  audited  financial  statements,  the 
notes  to  the  financial  statements,  the  auditor's 
report  and  the  tax  rate  information  for  taxes 
imposed  under  any  Part  of  this  Act  for  the 
current  and  previous  year  as  contained  in  the 
financial  review,  or 


(ii)  a  notice  that  the  information  described  in  sub- 
clause (i)  will  be  made  available  at  no  cost  to 
any  taxpayer  or  resident  of  the  City  upon  re- 
quest; and 

(b)  may  provide  the  information  described  in  sub- 
clause (a)  (i)  or  (ii)  to  such  persons  and  in  such 
other  manner  as  the  treasurer  considers  appropriate. 


Aucune  incidence  sur  les  pouvoirs  et  fonctions 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  : 

a)  soit  de  limitcr  le  pouvoir  qu'a  la  cite  de  modifier 
ou  de  revoquer  un  budget  adopte  ou  adopte  de 
nouveau  en  application  du  present  article; 

b)  soit  de  dispenser  la  cite  de  fobligation  de  prelever 
les  impots  au  cours  de  chaque  annee. 

Effet  de  I'adoption  du  budget 

(5)  Pour  P application  de  la  presente  loi  et  d'une  autre 
loi,  le  budget  adopte  ou  adopte  de  nouveau  en  application 
du  present  article  est  repute  le  budget  ou  les  previsions 
adoptes  pour  fannee  en  application  de  Particle  228  et  la 
cite  est  rcputee  ne  pas  avoir  adopte  de  budget  ou  de  previ- 
sions pour  fannee  en  application  de  cet  article  avant 
d'avoir  adopte  ou  adopte  de  nouveau  un  budget  en  appli- 
cation du  present  article. 

Rapports  et  etats  financiers 

Rapport  annuel  relatif  aux  renseignements  financiers 

230.  Le  tresorier  municipal  remet  chaque  annee  au 
ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Logement,  aux 
moments,  de  la  maniere  et  sous  la  forme  que  designe 
celui-ci,  un  rapport  dans  lequel  figurent  les  renseigne- 
ments que  designe  le  ministre  a  f egard  des  affaires  finan- 
cieres  de  la  cite. 

Etats  financiers  annuels 

231.  La  cite  prepare  pour  chaque  exercice  ses  etats 
financiers  annuels  conformement  aux  principes  compta- 
bles  generalement  reconnus  pour  les  administrations  loca- 
les, tels  qu'ils  sont  recommandes  par  le  Conseil  sur  la 
comptabilite  dans  le  secteur  public  de  lTnstirut  canadien 
des  comptables  agrees. 

Publication  des  etats  financiers 

232.  (1)  Au  plus  tard  60  jours  apres  avoir  recu  les 
etats  financiers  verifies  de  la  cite  pour  fannee  precedente. 
le  tresorier  municipal  : 

a)  d'une  part,  doit  faire  publier  dans  un  journal  a 
grande  diffusion  dans  la  cite  : 

(i)  soit  une  copie  des  etats  financiers  verifies,  des  | 
notes  afferentes  aux  etats  financiers,  du  rap- 
port du  verificateur  et  des  renseignements  sur 

le  taux  d'imposition  pour  les  impots  fixes  en 
vertu  de  n'importe  quelle  partie  de  la  presente 
loi  pour  fannee  en  cours  et  pour  fannee  pre- 
cedente tels  qu'ils  figurent  dans  1'analyse  fi- 
nanciere, 

(ii)  soit  un  avis  portant  que  les  elements  d' infor- 
mation vises  au  sous-alinea  (i)  seront  mis  gra- 
tuitement  a  la  disposition  des  contribuable> 
ou  des  residents  de  la  cite  sur  demande; 

b)  d'autre  part,  peut  foumir  les  elements  d' informa- 
tion vises  au  sous-alinea  a)  (i)  ou  (ii)  aux  personnes  j 
et  de  toute  autre  maniere  qu'il  estime  appropnees. 
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Copy  to  be  provided  at  no  cost 

(2)  If  the  request  is  made  under  subsection  (1),  the 
treasurer  shall  provide  a  copy  of  the  information  to  the 
taxpayer  or  resident  at  no  cost. 

Auditing  of  financial  statements,  etc. 

233.  ( 1 )  Each  year,  the  city  auditor  shall  audit  the  ac- 
counts and  transactions  of  the  City  and  its  local  boards 
and  express  an  opinion  on  the  financial  statements  of 
these  bodies,  based  on  the  audit. 

Inspection 

(2)  The  reports  of  the  city  auditor  provided  to  city 
council  under  subsection  (1)  are  public  records  and  may 
be  inspected  by  any  person  at  the  clerk's  office  during 
normal  office  hours. 

Copies 

(3)  A  person  may  make  copies  of  the  reports  upon 
payment  of  the  fee  established  by  the  city  clerk  which 
shall  not  exceed  the  lowest  rate  the  clerk  charges  for  cop- 
ies of  other  records. 

Separate  opinion  not  required 

(4)  The  city  auditor  is  not  required  in  any  report  to  city 
council  to  provide  a  separate  opinion  with  respect  to  each 
reserve  fund  except  as  otherwise  provided  in  any  Act. 

Auditing  of  local  boards 

234.  (1)  Where  the  city  auditor  audits  a  local  board, 
the  City  shall  pay  the  fees  of  the  auditor  and  may  collect 
the  fees  as  a  debt  of  the  local  board  payable  to  the  City. 

Joint  boards 

(2)  If  a  local  board  is  a  local  board  of  more  than  one 
municipality,  only  the  auditor  of  the  municipality  which 
is  responsible  for  the  largest  share  of  the  operating  costs 
of  the  local  board  is  required  to  audit  the  local  board. 

Consolidated  statements 

(3)  Where  the  financial  statements  of  the  City  and  a 
local  board  are  consolidated,  the  City  may  require  the 
local  board  to  be  audited  as  if  it  were  part  of  the  City,  in 
which  case,  the  auditor  of  the  City  is  not  required  to  pro- 
vide a  separate  opinion  with  respect  to  the  statements  of 
the  local  board. 

Separate  auditor  not  required 

(4)  Despite  any  Act,  other  than  Part  IX  of  the  Educa- 
tion Act,  a  local  board  is  not  required  to  have  its  own 
auditor. 

Auditor's  right  of  access 

235.  (1)  The  city  auditor  has  a  right  of  access  at  all 
reasonable  hours  to  all  records  of  the  City  or  any  of  its 
local  boards. 

Information 

(2)  The  auditor  may  require  from  the  current  and  the 
former  members  of  the  council  and  local  boards  and  from 
the  current  and  former  officers  and  employees  of  the  City 


Copie  gratuite 

(2)  Si  la  demande  lui  en  est  faite  en  vertu  du  para- 
graphe  (1),  le  tresorier  fournit  gratuitement  une  copie  des 
elements  d" information  au  contribuable  ou  au  resident. 

Verification  des  etats  financiers  et  des  operations 

233.  (1)  Le  verificateur  municipal  verifie  chaque  an- 
nee  les  comptes  et  les  operations  de  la  cite  et  de  ses 
conseils  locaux  et  exprime  une  opinion  au  sujet  de  leurs 
etats  financiers  a  la  lumiere  de  sa  verification. 

Examen 

(2)  Les  rapports  que  le  verificateur  municipal  remet  au 
conseil  en  application  du  paragraphe  (1)  sont  des  docu- 
ments publics  que  toute  personne  peut  examiner  au  bu- 
reau du  secretaire  pendant  les  heures  de  bureau. 

Copies 

(3)  Toute  personne  peut  faire  des  copies  des  rapports 
sur  acquittement  des  droits  que  fixe  le  secretaire  munici- 
pal, lesquels  ne  doivent  pas  etre  superieurs  aux  droits  les 
plus  bas  qu'il  exige  pour  les  copies  d'autres  documents. 

Opinion  distincte 

(4)  Le  verificateur  municipal  n'est  pas  tenu,  dans  les 
rapports  qu'il  remet  au  conseil,  de  formuler  une  opinion 
distincte  sur  chaque  fonds  de  reserve,  sauf  disposition 
contraire  de  toute  loi. 

Verification  :  conseils  locaux 

234.  (1)  Lorsque  le  verificateur  municipal  verifie  les 
comptes  d'un  conseil  local,  ses  honoraires  sont  payes  par 
la  cite,  qui  peut  les  recouvrer  comme  s'il  s'agissait  d'une 
dette  du  conseil  local  envers  elle. 

Conseils  mixtes 

(2)  Si  un  conseil  local  releve  de  plus  d'une  municipa- 
lity, seul  le  verificateur  de  la  municipalite  qui  est  respon- 
sable  de  la  plus  grande  part  de  ses  depenses  de  fonction- 
nement  est  tenu  de  verifier  ses  comptes. 

Etats  consolides 

(3)  En  cas  de  consolidation  des  etats  financiers  de  la 
cite  et  de  ceux  d'un  conseil  local,  la  cite  peut  exiger  que 
les  comptes  du  conseil  local  soient  verifies  comme  si 
celui-ci  faisait  partie  de  la  cite,  auquel  cas  le  verificateur 
municipal  n'est  pas  tenu  de  formuler  une  opinion  dis- 
tincte sur  les  etats  du  conseil  local. 

Verificateur  distinct 

(4)  Malgre  toute  loi,  a  l'exclusion  de  la  partie  IX  de  la 
Loi  sur  I 'education,  un  conseil  local  n'est  pas  tenu 
d'avoir  son  propre  verificateur. 

Droit  d'acces  du  verificateur 

235.  (1)  Le  verificateur  municipal  a  le  droit  de  con- 
suiter,  a  toute  heure  raisonnable,  tous  les  documents  de  la 
cite  et  de  ses  conseils  locaux. 

Renseignements 

(2)  Le  verificateur  peut  exiger  des  membres  et  anciens 
membres  du  conseil  municipal  et  des  conseils  locaux  ain- 
si  que  des  fonctionnaires  et  employes  et  anciens  fonction- 
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and  its  local  boards  such  information  and  explanation  as 
in  his  or  her  opinion  is  necessary  to  carry  out  the  duties  of 
the  auditor. 

Evidence  on  oath 

(3)  The  auditor  may  require  any  person  to  give  evi- 
dence on  oath  respecting  any  of  the  information  and  ex- 
planation under  subsection  (2)  and  for  that  purpose  has 
the  powers  of  a  commission  under  Part  II  of  the  Public 
Inquiries  Act,  which  Part  applies  as  if  the  taking  of  the 
evidence  were  an  inquiry  under  that  Act. 

Auditor  may  attend  meetings 

(4)  The  auditor  may  attend  any  meeting  of  members  of 
council  or  any  local  board  of  the  City  and  is  entitled, 

(a)  to  receive  all  notices  relating  to  the  meeting  that 
any  member  is  entitled  to  receive;  and 

(b)  to  make  representations  at  that  meeting  on  any 
matter  that  concerns  him  or  her  as  auditor. 

General 

Default  in  providing  information 

236.  The  Minister  of  Finance  may  retain  any  money 
payable  to  the  City  if  the  City  or  any  officer  of  the  City 
has  not  provided  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing  with  any  information  that  the  City  or  officer  is 
required  to  provide  under  this  Part. 

Information  re  municipal  operations 

237.  ( 1 )  In  this  section, 

"local  board  (extended  definition)"  includes  a  conserva- 
tion authority  and  any  other  body  performing  a  public 
function  designated  by  the  Minister  of  Municipal  Af- 
fairs and  Housing. 

Information  to  be  provided 

(2)  The  City  and  a  local  board  (extended  definition)  of 
the  City  shall  provide  the  Minister  of  Municipal  Affairs 
and  Housing  with  information  designated  by  the  Minister 
which,  in  the  Minister's  opinion,  relate  to  efficiency  and 
effectiveness  of  the  City's  or  local  board's  operations,  at 
the  times  and  in  the  manner  and  form  designated  by  the 
Minister. 

Publication 

(3)  The  City  and  a  local  board  (extended  definition)  of 
the  City  shall  publish  all  or  such  portion  of  the  informa- 
tion as  may  be  designated  by  the  Minister  at  the  times 
designated  by  the  Minister  but  in  the  manner  and  form 
determined  by  the  City. 

Scope 

(4)  A  designation  by  the  Minister  under  this  section 
may  be  general  or  specific  in  its  application. 


naircs  et  employes  municipaux  et  des  agents  et  employes 
et  anciens  agents  et  employes  des  conseils  locaux  de  la 
cite  les  renseignements  et  les  explications  qui  lui  parais- 
sent  necessaires  pour  cxercer  ses  fonctions. 

Tcmoignagcs  sous  serment 

(3)  Le  verificateur  pcut  exiger  de  quiconque  qu'il  te- 
moigne  sous  serment  en  ce  qui  concerne  les  renseigne- 
ments et  les  explications  vises  au  paragraphe  (2).  A  certe 
fin,  il  a  les  pouvoirs  qu'attribue  a  une  commission  la  par- 
tie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  puhliques,  laquelle  partie 
s'appliquc  comme  si  la  reception  des  temoignages  consti- 
tuait  une  enquete  effectuee  en  vertu  de  cctte  loi. 

Presence  aux  reunions 

(4)  Le  verificateur  peut  assister  aux  reunions  des 
membres  du  conseil  municipal  ou  d'un  conseil  local  de  la 
cite  et  a  le  droit  : 

a)  de  recevoir  les  avis  de  convocation  de  ces  reunions 
auxquels  les  membres  ont  droit: 

b)  de  presenter,  lors  des  reunions,  des  observations  au 
sujet  de  toute  question  qui  l'interesse  en  sa  qualite 
de  verificateur. 

Dispositions  generales 

Omission  de  fournir  des  renseignements 

236.  Le  ministre  des  Finances  peut  retenir  les  sommes 
payables  a  la  cite  si  celle-ci  ou  un  de  ses  fonctionnaires 
n'a  pas  fourni  au  ministre  des  Affaires  municipals  et  du 
Logement  les  renseignements  que  la  cite  ou  le  fonction- 
naire  est  tenu  de  fournir  en  application  de  la  presente  par- 
tie. 

Renseignements  sur  le  fonctionnement  de  la  cite 

237.  ( 1 )  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«conseil  local  (definition  elargie)»  S'entend  en  outre  d'un 
office  de  protection  de  la  nature  et  de  tout  autre  orga- 
nisme  qui  exerce  une  fonction  publique  et  que  designe 
le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Logement. 

Renseignements  a  fournir 

(2)  Aux  moments,  de  la  maniere  et  sous  la  forme  que 
designe  le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment. la  cite  et  ses  conseils  locaux  (definition  elargie) 
fournissent  a  celui-ci  les  renseignements  qu'il  designe  et 
qui,  a  son  avis,  se  rapportent  a  l'efficience  et  a  1'efficacite 
de  leur  fonctionnement. 


(3)  La  cite  et  ses  conseils  locaux  (definition  elargie) 
font  publier  la  totalite  ou  la  partie  des  renseignements  que 
designe  le  ministre  aux  moments  qu'il  designe.  mais  de  la 
maniere  et  sous  la  forme  que  fixe  la  cite. 


(4)  La  designation  que  fait  le  ministre  en  application 
du  present  article  peut  avoir  une  portee  generate  ou  parti- 
culiere. 
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Financial  assistance 

238.  (1)  In  this  section, 

"local  board  (extended  definition)"  includes  a  school 
board,  a  conservation  authority  and  any  other  body  per- 
forming a  prescribed  public  function. 

Grants  and  loans 

(2)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may,  upon  such  conditions  as  may  be  considered  advis- 
able, make  grants  and  loans  and  provide  other  financial 
assistance  to  the  City,  a  local  board  (extended  definition) 
of  the  City  and  a  First  Nation. 

Mechanical  endorsement  of  cheques 

239.  The  City  may  provide  that  the  signatures  on  a 
cheque  of  the  City  be  mechanically  or  electronically  re- 
produced. 

Use  of  a  collection  agency 

240.  If  the  City  uses  a  registered  collection  agency  in 
good  standing  under  the  Collection  Agencies  Act  to  re- 
cover a  debt  payable  to  the  City,  including  taxes  imposed 
under  any  Part  of  this  Act,  the  collection  agency  may  also 
recover  its  reasonable  costs  of  collecting  the  debt  but 
those  costs  shall  not  exceed  an  amount  approved  by  the 
City. 

Regulations 

Regulations  re  changes  in  financial  reporting  requirements 

241.  (1)  If  the  changes  in  the  financial  reporting  re- 
quirements of  the  City  or  local  board  of  the  City  affect  the 
operating  surplus  or  deficit  of  the  City  or  local  board,  the 
Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing  may  make 
regulations, 

(a)  phasing  in  or  authorizing  the  City  or  local  board  to 
phase  in  the  changes  in  its  budget  over  a  period  of 
years;  and 

(b)  governing  the  phase-in. 
Retroactive 

(2)  A  regulation  under  this  section  may  be  retroactive 
to  January  1  of  the  year  in  which  the  regulation  is  made. 

Regulations  re  reserve  fund 

242.  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations, 

(a)  requiring  the  City  to  establish  a  reserve  fund  des- 
ignated for  prescribed  liabilities  of  the  City  which 
are  incurred  but  not  payable  until  later  years; 

(b)  defining  "liabilities"  of  the  City  which  are  incurred 
for  the  purpose  of  clause  (a); 


Aide  financiere 

238.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«conseil  local  (definition  elargie)»  S'entend  en  outre  d'un 
conseil  scolaire,  d'un  office  de  protection  de  la  nature 
et  de  tout  autre  organisme  qui  exerce  une  fonction  pu- 
blique  prescrite. 

Subventions  et  prets 

(2)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  peut,  aux  conditions  jugees  souhaitables,  accorder 
des  subventions,  des  prets  et  d'autres  formes  d'aide  fi- 
nanciere a  la  cite,  a  ses  conseils  locaux  (definition  elargie) 
et  a  une  Premiere  nation. 

Reproduction  mecanique  des  signatures 

239.  La  cite  peut  prevoir  que  les  signatures  apposees 
sur  ses  cheques  peuvent  etre  reproduites  mecaniquement 
ou  electroniquement. 

Utilisation  d'une  agence  de  recouvrement 

240.  Si  la  cite  fait  appel  a  une  agence  de  recouvrement 
en  regie  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les  agences 
de  recouvrement  pour  recouvrer  une  creance  qui  lui  est 
payable,  y  compris  des  impots  fixes  en  vertu  de  n'importe 
quelle  partie  de  la  presente  loi,  l'agence  de  recouvrement 
peut  egalement  recouvrer  les  frais  raisonnables  qu'elle 
engage  pour  recouvrer  la  creance,  ces  frais  ne  devant  tou- 
tefois  pas  depasser  le  plafond  approuve  par  la  cite. 

Reglements 

Reglements  :  modification  des  exigences  en  matiere  d'information 
financiere 

241.  (1)  Si  les  modifications  apportees  aux  exigences 
en  matiere  d'information  financiere  de  la  cite  ou  d'un  de 
ses  conseils  locaux  ont  une  incidence  sur  l'excedent  ou  le 
deficit  de  fonctionnement  de  la  cite  ou  du  conseil  local,  le 
ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Logement  peut, 
par  reglement : 

a)  inclure  progressivement  les  modifications  dans  le 
budget  de  la  cite  ou  du  conseil  local  sur  plusieurs 
annees  ou  autoriser  la  cite  ou  le  conseil  local  a  le 
faire; 

b)  regir  1' inclusion  progressive. 

Effet  retroactif 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  un  effet  retroactif  au  ler  janvier  de 
l'annee  au  cours  de  laquelle  ils  sont  pris. 

Reglements  :  fonds  de  reserve 

242.  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment peut,  par  reglement : 

a)  exiger  que  la  cite  constitue  un  fonds  de  reserve 
affecte  aux  dettes  prescrites  qu'elle  a  contractees, 
mais  qui  ne  sont  pas  exigibles  avant  un  certain 
nombre  d'annees; 

b)  definir  en  quoi  consistent  les  dettes  de  la  cite  pour 
l'application  de  l'alinea  a); 
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(c)  requiring  the  City  to  make  payments  into  the  re- 
serve fund  to  fund  all  or  part  of  a  prescribed  liabil- 
ity at  the  prescribed  times  and  in  the  prescribed 
manner; 

(d)  prohibiting  the  City  from  changing  the  purpose  for 
which  the  reserve  fund  is  designated; 

(c)  prescribing  the  conditions  under  which  and  the 
purposes  for  which  the  City  may, 

(i)  change  the  designation  of  all  or  any  part  of 
the  reserve  fund,  and 

(ii)  borrow  from  the  reserve  fund. 

Regulations  re  financial  information 

243.  The  Minister  of  Finance  may  by  regulation  re- 
quire the  City  to  provide  to  the  Minister  of  Finance,  at  the 
times  and  in  the  manner  and  form  prescribed,  copies  of 
by-laws  made  under  Parts  XI  (Traditional  Municipal 
Taxes)  and  XII  (Limits  on  Traditional  Municipal  Taxes) 
and  such  other  information  as  may  be  specified  in  the 
regulation. 

Regulations  re  Financial  assistance 

244.  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  prescribing  public  functions  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "local  board  (extended  defi- 
nition)" in  subsection  238  ( 1 ). 

PART  VIII 
FINANCES 

Authorized  Financial  Activities 

Authorized  financial  activities 

245.  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sections 
authorize  the  City  to  undertake  the  following  financial 
activities  in  accordance  with  such  conditions  and  restric- 
tions as  may  be  prescribed: 

1 .  Borrowing  or  investing  money. 

2.  Selling  debt. 

3.  Incurring  debt  without  borrowing  money  for  the 
purpose  of  obtaining  long  term  financing  of  any 
capital  undertaking. 

4.  Entering  into  financial  agreements  or  using  finan- 
cial instruments  for  the  purpose  of  minimizing 
costs  or  financial  risk  associated  with  incurring 
debt  or  making  investments. 

5.  Engaging  in  such  other  financial  activities  as  may 
be  prescribed. 

Authorized  borrowing 

246.  The  City  may  borrow  money  for  the  purposes  of  a 
school  board  if  the  school  board  exercises  jurisdiction  in 
all  or  part  of  the  City  and  requires  permanent  improve- 
ments as  defined  in  subsection  1  ( 1 )  of  the  Education  Act. 

Ranking  of  debentures,  etc. 

247.  ( 1 )  Despite  any  Act  or  any  differences  in  date  of 
issue  or  maturity,  every  debenture  issued  by  the  City 


c)  exiger  que  la  cite  verse  des  sommes  au  fonds  de 
reserve  afin  de  financer  tout  ou  partie  d  une  dette 
prescritc,  aux  moments  et  de  la  maniere  presents; 

d)  interdire  a  la  cite  de  changer  l'affectation  du  fonds 
de  reserve; 

e)  prescrire  les  conditions  dans  lesquelles  et  les  fins 
auxquelles  la  cite  peut : 

(i)  d'une  part,  modifier  Faffectation  de  tout  ou 
partie  du  fonds  de  reserve, 

(ii)  d'autre  part,  empruntcr  des  sommes  d'argent 
sur  le  fonds  de  reserve. 

Reglements  :  renseigncments  Financiers 

243.  Lc  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
exiger  que  la  cite  lui  fournisse,  aux  moments,  de  la  ma- 
niere et  sous  la  forme  presents,  des  copies  des  reglements 
municipaux  adoptes  en  vertu  des  parties  XI  (Impots  mu- 
nicipaux  traditionnels)  et  XII  (Plafonnement  des  impots 
municipaux  traditionnels)  et  les  autres  renseigncments 
que  precise  le  reglement. 

Reglements  :  aide  Financiers 

244.  Le  ministre  des  Affaires  municipals  et  du  Loge- 
ment  peut,  par  reglement,  prescrire  des  fonctions  publi- 
ques  pour  Fapplication  de  la  definition  de  «conseil  local 
(definition  elargie)»  au  paragraphe  238  ( 1 ). 

PARTIE  VTJJ 
FINANCES 

Activites  financieres  autorisees 

Activites  financieres  autorisees 

245.  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les  articles 
7  et  8  autorisent  la  cite  a  exercer  les  activites  financieres 
suivantes  confonnement  aux  conditions  et  restrictions 
prescntcs 

1 .  Contracter  des  emprunts  ou  placer  des  sommes. 

2.  Vendre  des  creances. 

3.  Constituer  des  dettes  sans  contracter  d'emprunts 
pour  le  financement  a  long  terme  de  travaux  d'im- 

mobilisations. 

4.  Conclure  des  accords  financiers  ou  se  servir  d" ins- 
truments financiers  afin  de  reduire  au  minimum  les 
couts  ou  les  risques  financiers  lies  a  la  constitution 
de  dettes  ou  au  placement  de  sommes. 

5.  Exercer  les  autres  activites  financieres  prescrites. 

Emprunts  autorises 

246.  La  cite  peut  contracter  des  emprunts  aux  fins  d'un 
conseil  scolaire  qui  a  competence  dans  tout  ou  panic  de  !a 
cite  et  qui  a  besoin  d'ameliorations  permanentes  au  >-cns 
du  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I 'education. 

Ktablisscmcnt  du  rang  des  debentures 

247.  (1)  Malgre  toute  loi  ou  toute  difference  entre  les 
dates  d'emission  ou  d'eeheance.  les  debentures  emises 


chap.  1 1 ,  annexe  A  LOI  DE  2006  CREANT  UN  TORONTO  PLUS  FORT  POUR  UN  ONTARIO  PLUS  FORT 

City  of  Toronto  Act,  2006  Lot  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


501 


ranks  concurrently  and  equally  in  respect  of  payment  of 
principal  and  interest  with  all  other  debentures  of  the 
City. 

Exceptions 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  money  in  a  sink- 
ing or  retirement  fund  for  a  particular  issue  of  debentures. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"debenture"  includes  any  financial  instrument  for  long 
term  borrowing  that  the  City  describes  as  a  debenture 
in  a  borrowing  by-law. 

Use  of  money  received 

248.  ( 1 )  Money  received  by  the  City  from  the  sale  of 
debentures  or  as  proceeds  of  other  long  term  borrowing, 
including  any  premium,  and  any  earnings  derived  from 
the  investment  of  that  money  shall  not  be  applied  towards 
payment  of  current  or  other  expenditures  of  the  City,  and 
shall  be  applied  only, 

(a)  for  the  purposes  for  which  the  debentures  were 
issued  or  the  other  long  term  borrowing  was  under- 
taken; or 

(b)  to  repay  outstanding  temporary  borrowing  with 
respect  to  the  debentures  or  with  respect  to  the 
other  long  term  borrowing. 

Money  not  required 

(2)  If  the  money  received  by  the  City  as  described  in 
subsection  (1)  is  in  excess  of  or  is  not  required  for  the 
purposes  for  which  the  debentures  were  issued  or  the 
other  long  term  borrowing  was  undertaken,  it  shall  be 
applied, 

(a)  to  repay  the  principal  or  interest  of  the  debentures 
or  other  long  term  borrowing;  or 

(b)  to  repay  any  other  capital  expenditure  of  the  City. 

Use  of  sinking  and  retirement  funds 

249.  (1)  No  amount  raised  for  a  sinking  or  retirement 
fund  for  a  debenture  of  the  City,  including  earnings  or 
proceeds  derived  from  the  investment  of  those  funds, 
shall  be  applied  toward  paying  any  part  of  the  current  or 
other  expenditure  of  the  City. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  City  may  apply  an 
amount  in  a  sinking  or  retirement  fund  to  pay  for  any 
capital  expenditure  of  the  City  if  the  balance  of  the  fund, 
including  any  estimated  revenue,  as  audited  by  the  city 
auditor  is  or  will  be  sufficient  to  entirely  repay  the  princi- 
pal of  the  debt  for  which  the  fund  was  established  on  the 
date  or  dates  the  principal  becomes  due. 


par  la  cite  ont  egalite  de  rang  par  rapport  a  ses  autres  de- 
bentures en  ce  qui  concerne  le  paiemcnt  du  capital  et  des 
interets. 

Exceptions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  sommes 
d'argent  qui  se  trouvent  dans  un  fonds  d'amortissement 
ou  de  remboursement  qui  est  affecte  a  une  emission  de 
debentures  particuliere. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«debenture  »  S'entend  en  outre  d'un  instrument  financier 
pour  les  emprunts  a  long  terme  que  la  cite  qualifie  de 
debenture  dans  un  reglement  municipal  d'emprunt. 

Affectation  des  sommes  revues 

248.  (1)  Les  sommes  que  recoit  la  cite  de  la  vente  de 
debentures  ou  comme  produit  d'autres  emprunts  a  long 
terme,  y  compris  les  primes,  ainsi  que  les  revenus  du  pla- 
cement de  ces  sommes  ne  doivent  etre  affectes  qu'a  ce 
qui  suit,  a  l'exclusion  du  paiement  des  depenses  courantes 
ou  autres  de  la  cite  : 

a)  les  fins  auxquelles  les  debentures  ont  ete  emises  ou 
les  autres  emprunts  a  long  terme  ont  ete  contractes; 

b)  le  remboursement  des  emprunts  a  court  terme  con- 
tractes, mais  toujours  impayes,  relativement  aux 
debentures  ou  aux  autres  emprunts  a  long  terme. 

Sommes  non  exigees 

(2)  Les  sommes  visees  au  paragraphe  ( 1 )  que  recoit  la 
cite  et  qui  sont  superieures  a  celles  exigees  aux  fins  aux- 
quelles les  debentures  ont  ete  emises  ou  les  autres  em- 
prunts a  long  terme  ont  ete  contractes.  ou  qui  ne  sont  pas 
necessaires  a  ces  fins,  sont  affectees  : 

a)  soit  au  remboursement  du  capital  ou  des  interets 
afferents  aux  debentures  ou  aux  autres  emprunts  a 
long  terme; 

b)  soit  au  remboursement  d'autres  depenses  en  im- 
mobilisations de  la  cite. 

Affectation  des  fonds  d'amortissement  et  de  remboursement 

249.  (1)  Les  sommes  recueillies  pour  un  fonds 
d'amortissement  ou  un  fonds  de  remboursement  relatif  a 
une  debenture  de  la  cite,  notamment  le  produit  du  place- 
ment de  ces  fonds,  ne  doivent  pas  etre  affectees  au  paie- 
ment des  depenses  courantes  ou  autres  de  la  cite. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  la  cite  peut  affecter  une 
somme  qui  se  trouve  dans  un  fonds  d'amortissement  ou 
un  fonds  de  remboursement  au  paiement  d'une  de  ses 
depenses  en  immobilisations  si  le  solde,  y  compris  tout 
revenu  estimatif,  du  fonds  verifie  par  le  verificateur  mu- 
nicipal est  ou  sera  suffisant  pour  rembourser  integrale- 
ment,  a  ses  dates  d'echeance,  le  capital  de  la  dette  pour 
laquelle  le  fonds  a  ete  constitue. 
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Registration  of  debenture  by-law 

250.  ( I )  Within  four  weeks  after  the  passing  of  a  de- 
benture by-law,  the  elerk  may  register  a  duplieatc  original 
or  a  certified  copy  of  the  by-law  under  seal  of  the  City  in 
the  land  registry  office  for  the  City. 

Application  to  quash 

(2)  Subject  to  section  62  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act,  if  a  by-law  is  registered  under  subsection  (1) 
before  the  sale  or  other  disposition  of  the  debentures  is- 
sued under  it. 

(a)  the  debentures  are  valid  according  to  the  terms  of 
the  by-law;  and 

(b)  the  by-law  shall  not  be  quashed  unless,  within 
three  months  after  the  registration,  an  application  is 
made  to  a  competent  court  to  quash  the  by-law  and 
a  certified  copy  of  the  application  under  seal  of  the 
court  is  registered  in  the  land  registry  office  within 
that  period. 

Timing 

(3)  After  the  expiration  of  the  period  referred  to  in 
clause  (2)  (b),  if  no  application  to  quash  the  by-law  has 
been  made,  the  by-law  is  valid. 

Quashing  part  of  by-law 

(4)  If  application  is  made  to  quash  only  part  of  a  by- 
law, the  remainder  of  the  by-law  is  valid  after  the  expira- 
tion of  the  period  referred  to  in  clause  (2)  (b). 

Dismissal  of  application 

(5)  If  the  application  is  dismissed  in  whole  or  in  part,  a 
certificate  of  the  dismissal  may  be  registered  and,  if  the 
period  referred  to  in  clause  (2)  (b)  has  expired,  the  by-law 
or  so  much  of  it  as  is  not  quashed  is  valid. 

Illegal  by-law  not  validated 

(6)  Nothing  in  this  section  makes  valid  a  by-law  that 
requires  but  has  not  received  the  assent  of  the  electors  or 
a  by-law  which,  on  the  face  of  it,  does  not  substantially 
conform  to  any  requirements  that  may  be  prescribed  with 
respect  to, 

(a)  the  term  of  the  debt  or  any  debenture  issued  for  it; 

(b)  raising  a  levy  for  the  amounts  of  principal  and  in- 
terest payable  in  a  year  under  a  debenture  by-law; 
and 

(c)  the  instalments  of  principal  and  interest  payable 
under  a  debenture  by-law. 

Failure  to  register 

(7)  Failure  to  register  a  by-law  under  this  section  does 
not  invalidate  it. 


F.nrcgistrement  des  reglements  municipaut  autorisant  1'emissinn  de 
debentures 

250.  (I)  Dans  les  quatre  semaines  qui  suivent  I'adop- 
tion  d'un  reglement  municipal  autorisant  remission  de 
debentures,  le  secretaire  peut  en  faire  enregistrer  un  dou- 
ble ou  une  copie  certifiee  conforme  qui  porte  le  sceau  de 
la  cite  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  de  celle-ci. 

Requete  en  annulation 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  62  de  la  Loi  sur  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  de  I  Ontario,  si  un  re- 
glcment municipal  est  enregistre  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  avant  la  vente  ou  autre  alienation  des  debentures  emi- 
ses  en  vertu  de  eclui-ci  : 

a)  les  debentures  sont  valides  selon  les  conditions  qui 
sont  stipulees  dans  le  reglement  municipal; 

b)  le  reglement  municipal  ne  doit  pas  etre  annule  a 
moins  qu'une  requete  en  annulation  ne  soit  presen- 
tee a  un  tribunal  competent  dans  les  trois  mois  qui 
suivent  l'enregistrement  et  que  ne  soit  enregistree 
dans  ce  delai,  au  bureau  d'enregistrement  immobi- 
lier, une  copie  certifiee  conforme  de  la  requete  qui 
porte  le  sceau  du  tribunal. 

Delai 

(3)  Apres  l'expiration  du  delai  vise  a  l'alinea  (2)  b),  le 
reglement  municipal  est  valide  si  aucune  requete  en  annu- 
lation de  eclui-ci  n'a  ete  presentee. 

Annulation  d'une  partie  du  reglement  municipal 

(4)  S'il  est  presente  une  requete  en  annulation  d'une 
partie  seulement  du  reglement  municipal,  le  reste  du  re- 
glement est  valide  apres  l'expiration  du  delai  vise  a  l'ali- 
nea (2)  b). 

Rejet  de  la  requete 

(5)  Sur  rejet  de  tout  ou  partie  de  la  requete.  un  certifi- 
cat  de  rejet  peut  etre  enregistre  et.  apres  l'expiration  du 
delai  vise  a  l'alinea  (2)  b),  le  reglement  municipal  ou  la 
partie  de  celui-ci  qui  n'a  pas  ete  annulee  est  valide. 

Reglements  municipaux  illegaux 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  rendre  va- 
lide un  reglement  municipal  qui  n'a  pas  recu  l'assenti- 
ment  exige  des  electeurs  ni  celui  qui  n'est  manifestement 
pas  conforme  pour  l'essentiel  a  toute  exigence  prescrite 
relativement  a  ce  qui  suit  : 

a)  la  duree  de  la  dette  ou  des  debentures  emises  aux 
fins  de  cette  dette; 

b)  la  collecte  d'un  impot  a  l'egard  des  sommes  rela- 
tives au  capital  et  aux  interets  exigibles  au  cours 
d'une  annee  en  application  d'un  reglement  munici- 
pal autorisant  remission  de  debentures; 

c)  les  versements  de  capital  et  d'interets  exigible^  en 
application  d'un  reglement  municipal  autorisant 
l'emission  de  debentures. 

Absence  d'enregistrement 

(7)  Le  reglement  municipal  qui  n'a  pas  ete  enregistre 
en  vertu  du  present  article  n'est  pas  nul  pour  ce  seul  mo- 
tif. 
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Status  of  by-law  and  debenture 

251.  If  the  interest  on  a  debenture  issued  under  a  by- 
law has  been  paid  for  one  year  or  more  by  the  City  or  any 
part  of  the  principal  has  been  paid,  the  by-law  and  the 
debenture  issued  under  it  are  valid  and  binding  on  the 
City. 

Financing  Municipal  Capital  Facilities 

Agreements  for  municipal  capital  facilities 

252.  (1)  This  section  applies  to  an  agreement  entered 
into  by  the  City  for  the  provision  of  municipal  capital 
facilities  by  any  person,  including  another  municipality,  if 
the  agreement  provides  for  one  or  more  of  the  following: 

1.  Lease  payments  in  foreign  currencies  as  provided 
for  in  subsection  (2). 

2.  Assistance  as  provided  for  in  subsection  (3). 

3.  Tax  exemptions  as  provided  for  in  subsection  (6). 

4.  Development  charges  exemptions  as  provided  for 
in  subsection  (7). 

Contents  of  agreements 

(2)  An  agreement  may  allow  for  the  lease,  operation  or 
maintenance  of  the  facilities  and  for  the  lease  payments  to 
be  expressed  and  payable  partly  or  wholly  in  one  or  more 
prescribed  foreign  currencies. 

Assistance  by  the  City 

(3)  Despite  section  82,  the  City  may  provide  financial 
or  other  assistance  at  less  than  fair  market  value  or  at  no 
cost  to  any  person  who  has  entered  into  an  agreement  to 
provide  facilities  under  this  section  and  such  assistance 
may  include, 

(a)  giving  or  lending  money  and  charging  interest; 

(b)  giving,  lending,  leasing  or  selling  property; 

(c)  guaranteeing  borrowing;  and 

(d)  providing  the  services  of  employees  of  the  City. 
Restriction 

(4)  The  assistance  shall  only  be  in  respect  of  the  provi- 
sion, lease,  operation  or  maintenance  of  the  facilities  that 
are  the  subject  of  the  agreement. 

Notice  of  agreement  by-law 

(5)  Upon  the  passing  of  a  by-law  permitting  the  City  to 
enter  into  an  agreement  under  this  section,  the  city  clerk 
shall  give  written  notice  of  the  by-law  to  the  Minister  of 
Education. 

Tax  exemption 

(6)  Despite  any  Act,  the  City  may  exempt  from  taxa- 
tion for  municipal  and  school  purposes  land  or  a  portion 
of  it  on  which  municipal  capital  facilities  are  or  will  be 
located  that, 

(a)  is  the  subject  of  an  agreement  under  subsection  (1); 


Statut  du  reglement  municipal  et  des  debentures 

251.  Si  la  cite  a  paye  pendant  un  an  ou  plus  les  interets 
afferents  aux  debentures  emises  en  vertu  d'un  reglement 
municipal  ou  qu'elle  a  rembourse  une  tranche  du  capital, 
ce  reglement  et  ces  debentures  sont  valides  et  lient  la  cite. 

Financement  des  immobilisations  municipales 

Accords  relatifs  aux  immobilisations  municipales 

252.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'accord  que 
conclut  la  cite  pour  la  fourniture  d'immobilisations  muni- 
cipales par  quiconque,  y  compris  une  autre  municipality, 
et  qui  prevoit  un  ou  plusieurs  des  elements  suivants  : 

1.  Le  paiement  du  loyer  dans  des  devises  etrangeres 
selon  le  paragraphe  (2). 

2.  Une  aide  financiere  selon  le  paragraphe  (3). 

3.  Une  exoneration  d'impots  selon  le  paragraphe  (6). 

4.  Une  dispense  des  redevances  d'amenagement  selon 
le  paragraphe  (7). 

Teneur  des  accords 

(2)  L'accord  peut  prevoir  la  location  a  bail,  l'exploita- 
tion  ou  l'entretien  des  immobilisations  et  la  possibility 
d'exprimer  le  loyer  et  d'en  exiger  le  paiement,  en  tout  ou 
en  partie,  dans  une  ou  plusieurs  devises  etrangeres  pres- 
erves. 

Aide  de  la  cite 

(3)  Malgre  l'article  82,  la  cite  peut  fournir  une  aide 
financiere  ou  autre,  a  un  prix  inferieur  a  la  juste  valeur 
marchande  ou  gratuitement,  a  quiconque  a  conclu  un  ac- 
cord pour  la  fourniture  d'immobilisations  en  vertu  du 
present  article,  et  notamment  : 

a)  donner  ou  preter  des  sommes  d' argent  et  exiger  des 
interets; 

b)  donner,  preter,  donner  a  bail  ou  vendre  des  biens; 

c)  garantir  des  emprunts; 

d)  fournir  les  services  des  employes  municipaux. 

Restriction 

(4)  L'aide  ne  doit  viser  que  la  fourniture,  la  location  a 
bail,  l'exploitation  ou  l'entretien  des  immobilisations  vi- 
sees  par  l'accord. 

Avis  de  reglement  municipal  prevoyant  la  conclusion  d'un  accord 

(5)  Des  fadoption  d'un  reglement  municipal  autorisant 
la  cite  a  conclure  un  accord  en  vertu  du  present  article,  le 
secretaire  municipal  donne  un  avis  ecrit  du  reglement  au 
ministre  de  l'Education. 

Exoneration  d'impots 

(6)  Malgre  toute  loi,  la  cite  peut  exonerer  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires  tout  ou  partie 
d'un  bien-fonds  sur  lequel  des  immobilisations  municipa- 
les sont  ou  seront  situees  et  qui  remplit  les  conditions 
suivantes  : 

a)  il  fait  l'objet  d'un  accord  vise  au  paragraphe  ( 1 ); 
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(b)  is  owned  or  leased  by  a  person  who  has  entered  an 
agreement  to  provide  facilities  under  subsection 
(1);  and 

(c)  is  entirely  occupied  and  used  or  intended  for  use 
for  a  service  or  function  that  may  be  provided  by 
the  City. 

Development  charges  exemption 

(7)  Despite  the  Development  Charges  Act,  1997,  a  by- 
law passed  under  subsection  (6)  may  provide  for  a  full  or 
partial  exemption  for  the  facilities  from  the  payment  of 
development  charges  imposed  by  the  City  under  that  Act. 

Notice  of  tav  exemption  by-law 

(8)  Upon  passing  a  by-law  under  subsection  (6),  the 
city  clerk  shall  give  written  notice  of  the  contents  of  the 
by-law  to, 

(a)  the  assessment  corporation;  and 

(b)  the  secretary  of  any  school  board  if  the  area  of  ju- 
risdiction of  the  board  includes  the  land  exempted 
by  the  by-law. 

When  agreement  entered  into 

(9)  If  a  municipality  designated  as  a  service  manager 
under  the  Social  Housing  Reform  Act,  2000  has  entered 
into  an  agreement  under  section  1 10  of  the  Municipal  Act, 
2001  with  respect  to  housing  capital  facilities,  if  the  City 
has  not  entered  into  an  agreement  under  this  section  with 
respect  to  the  capital  facilities  and  if  the  City  contains  all 
or  part  of  the  land  on  which  the  capital  facilities  are  or 
will  be  located,  the  City  may  exercise  the  power  under 
subsections  (3),  (6)  and  (7)  with  respect  to  the  land  and 
the  capital  facilities  but, 

(a)  a  tax  exemption  under  subsection  (6)  applies  to 
taxation  for  municipal  purposes;  and 

(b)  clause  (8)  (b)  does  not  apply. 

Reserve  fund 

(10)  The  City  may  establish  a  reserve  fund  to  be  used 
for  the  exclusive  purpose  of  renovating,  repairing  or 
maintaining  facilities  that  are  provided  under  an  agree- 
ment under  this  section. 

Same 

(11)  An  agreement  under  this  section  may  provide  for 
contributions  to  the  reserve  fund  by  any  person. 

lax  exemption  h>  school  hoard 

(12)  Despite  any  Act,  a  school  board  that  exercises 
jurisdiction  in  all  or  part  of  the  City  and  that  is  authorized 
to  enter  into  agreements  for  the  prov  ision  of  school  capi- 
tal facilities  by  any  person  may,  by  resolution,  exempt 
from  taxation  for  municipal  and  school  purposes  land  or  a 
portion  of  the  land  on  which  the  school  capital  facilities 
are  or  will  be  located  in  the  City  and  that. 


b)  il  appartient  a  une  personne  qui  a  conclu  un  accord 
pour  la  fourniture  d'immobilisations  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  ou  il  est  donne  a  bail  a  une  telle 
personne; 

c)  il  est  occupe  et  utilise  ou  destine  a  etre  utilise  en- 
tierement  pour  un  service  ou  une  fonction  que  peut 
fournir  la  cite. 

Dispense  des  redevanccs  d'amenagement 

(7)  Malgre  la  Loi  de  1997  sur  les  redevances  d'amena- 
gement, un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe (6)  peut  prcvoir  une  dispense  totale  ou  partielle.  en 
faveur  des  immobilisations,  du  paiement  des  redevances 
d'amenagement  que  preleve  la  cite  en  vertu  de  cette  loi. 

Avis  de  reglement  municipal  prcvovant  une  exoneration  d'impots 

(8)  Des  l'adoption  d'un  reglement  municipal  en  vertu 
du  paragraphe  (6),  le  secretaire  municipal  donne  un  avis 
ecrit  de  sa  teneur  a  la  societe  et  aux  personnes  suivantes  : 

a)  la  societe  devaluation  fonciere; 

b)  le  secretaire  de  tout  conseil  scolaire  dont  le  terri- 
toire  de  competence  comprend  le  bien-fonds  exo- 
nere  par  le  reglement. 

Cas  oil  un  accord  a  ete  conclu 

(9)  Si  une  municipalite  designee  comme  gestionnaire 
de  services  en  application  de  la  Loi  de  2000  sur  la  re- 
forme  du  logement  social  a  conclu  un  accord  v  isant  des 
immobilisations  residentielles  en  vertu  de  Particle  1 10  de 
la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites.  que  la  cite  n*a  pas 
conclu  un  accord  visant  ces  immobilisations  en  vertu  du 
present  article  et  qu'elle  comprend  tout  ou  partie  du  bien- 
fonds  sur  lequel  les  immobilisations  sont  ou  seront  si- 
tuees,  la  cite  peut  exercer  le  pouvoir  que  conferent  les 
paragraphes  (3),  (6)  et  (7)  en  ce  qui  conceme  le  bien- 
fonds  et  les  immobilisations,  sauf  que  : 

a)  d'une  part.  l'exoneration  d'impots  visee  au  para- 
graphe (6)  ne  s'applique  qu'aux  impots  preleves 
aux  fins  municipales; 

b)  d'autre  part,  l'alinea  (8)  b)  ne  s'applique  pas. 
Fonds  de  reserve 

(10)  La  cite  peut  constituer  un  fonds  de  reserve  aux 
seules  fins  de  la  renovation,  de  la  reparation  ou  de  I'en- 
trctien  des  immobilisations  qui  sont  fournies  aux  termes 
d'un  accord  conclu  en  vertu  du  present  article. 

Idem 

(11)  L'accord  conclu  en  vertu  du  present  article  peut 
prevoir  des  contributions  de  quiconque  au  fonds  de  re- 
sen  e. 

Exoneration  d'impots  par  un  conseil  scolaire 

(12)  Malgre  toute  loi.  le  conseil  scolaire  qui  a  compe- 
tence dans  tout  ou  partie  de  la  cite  et  qui  est  auton-c  I 
conclure  des  accords  pour  la  fourniture  d'immobilisations 
scolaires  par  quiconque  peut.  par  voie  de  resolution.  e\o- 
nerer  des  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolai- 
res tout  ou  partie  du  bien-fonds  sur  lequel  les  immobilisa- 
tions scolaires  sont  ou  seront  situees  dans  la  cite  et  qui 
remplit  les  conditions  suiv  antes  : 
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(a)  is  the  subject  of  the  agreement; 

(b)  is  owned  or  leased  by  a  person  who  has  entered  an 
agreement  to  provide  school  capital  facilities;  and 

(c)  is  entirely  occupied  and  used  or  intended  for  use 
for  a  service  or  function  that  may  be  provided  by  a 
school  board. 

Education  development  charges  exemption 

(13)  Despite  Division  E  of  Part  IX  of  the  Education 
Act,  a  resolution  passed  under  subsection  (12)  may  pro- 
vide for  a  full  or  partial  exemption  for  the  facilities  from 
the  payment  of  education  development  charges  imposed 
by  the  school  board  under  that  Part. 

Notice  of  tax  exemption  by  school  board 

(14)  Upon  the  passing  of  a  resolution  under  subsection 
(12),  the  secretary  of  the  school  board  shall  give  written 
notice  of  the  contents  of  the  resolution  to, 

(a)  the  assessment  corporation; 

(b)  the  city  clerk  and  the  city  treasurer;  and 

(c)  the  secretary  of  any  other  school  board  if  the  area 
of  jurisdiction  of  the  board  includes  the  land  ex- 
empted by  the  resolution. 

Restriction  on  tax  exemption 

(15)  The  tax  exemption  under  subsection  (6)  or  (12) 
shall  not  be  in  respect  of  a  special  levy  under  section  277 
for  sewer  and  water. 

Effective  date  of  tax  exemption  by-law,  resolution 

(16)  A  by-law  passed  under  subsection  (6)  or  resolu- 
tion passed  under  subsection  (12)  shall  specify  an  effec- 
tive date  which  shall  be  the  date  of  passing  of  the  by-law 
or  resolution  or  a  later  date. 

Tax  refund,  etc. 

(17)  Section  323  applies  with  necessary  modifications 
to  allow  for  a  cancellation,  reduction  or  refund  of  taxes 
that  are  no  longer  payable  as  a  result  of  a  by-law  or  reso- 
lution passed  under  this  section. 

Taxes  struck  from  roll 

(18)  Until  the  assessment  roll  has  been  revised,  the  city 
treasurer  shall  strike  taxes  from  the  tax  roll  that  are  ex- 
empted by  reason  of  a  by-law  or  resolution  passed  under 
this  section. 


Deemed  exemption 

(19)  Subject  to  subsection  (15),  the  tax  exemption  un- 
der subsection  (6)  or  (12)  is  deemed  to  be  an  exemption 
under  section  3  of  the  Assessment  Act,  but  shall  not  affect 
a  payment  required  under  section  27  of  that  Act. 


a)  il  fait  l'objet  d'un  tel  accord; 

b)  il  appartient  a  une  personne  qui  a  conclu  un  accord 
pour  la  fourniture  d'immobilisations  scolaires,  ou 
il  est  donne  a  bail  a  une  telle  personne; 

c)  il  est  occupe  et  utilise  ou  destine  a  etre  utilise  en- 
tierement  pour  un  service  ou  une  fonction  que  peut 
fournir  un  conseil  scolaire. 

Dispense  des  redevances  d'amenagement  scolaires 

(13)  Malgre  la  section  E  de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur 
V education,  une  resolution  adoptee  en  vertu  du  para- 
graphe  (12)  peut  prevoir  une  dispense  totale  ou  partielle, 
en  faveur  des  immobilisations,  du  paiement  des  rede- 
vances d'amenagement  scolaires  que  preleve  le  conseil 
scolaire  en  vertu  de  cette  partie. 

Avis  d'exoneration  d'impots  par  le  conseil  scolaire 

(14)  Des  1" adoption  d'une  resolution  en  vertu  du  para- 
graphs (12),  le  secretaire  du  conseil  scolaire  donne  un 
avis  ecrit  de  sa  teneur  a  la  societe  et  aux  personnes  sui- 
vantes  : 

a)  la  societe  devaluation  fonciere; 

b)  le  secretaire  municipal  et  le  tresorier  municipal; 

c)  le  secretaire  de  tout  autre  conseil  scolaire  dont  le 
territoire  de  competence  comprend  le  bien-fonds 
exonere  par  la  resolution. 

Restriction  relative  a  l'exoneration  d'impots 

(15)  L'exoneration  d'impots  visee  au  paragraphe  (6) 
ou  (12)  ne  doit  pas  porter  sur  les  impots  extraordinaires 
preleves  en  vertu  de  Particle  277  pour  l'eau  et  les  egouts. 

Date  d'entree  en  vigueur  du  reglement  municipal  ou  de  la  resolution 

(16)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe (6)  ou  la  resolution  adoptee  en  vertu  du  para- 
graphe (12)  precise  sa  date  d'entree  en  vigueur,  qui  doit 
etre  la  date  de  son  adoption  ou  une  date  posterieure. 

Remboursement  d'impots 

(17)  L'article  323  s'applique,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires,  de  facon  a  permettre  l'annulation,  la  reduction 
ou  le  remboursement  d'impots  qui  ne  sont  plus  exigibles 
en  raison  d'un  reglement  municipal  ou  d'une  resolution 
adopte  en  vertu  du  present  article. 

Impots  biffes  du  role 

(18)  Jusqu'a  la  revision  du  role  devaluation,  le  treso- 
rier municipal  biffe  du  role  d' imposition  les  impots  qui 
font  l'objet  d'une  exoneration  en  raison  d'un  reglement 
municipal  ou  d'une  resolution  adopte  en  vertu  du  present 
article. 

Assimilation  a  une  exoneration 

(19)  Sous  reserve  du  paragraphe  (15),  l'exoneration 
d'impots  visee  au  paragraphe  (6)  ou  (12)  est  reputee  une 
exoneration  prevue  a  l'article  3  de  la  Loi  sur  /  'evaluation 
fonciere,  mais  elle  ne  doit  avoir  aucune  incidence  sur  un 
paiement  exige  en  application  de  l'article  27  de  cette  loi. 
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Enforcement 

Offence  re  borrowing  by-law 

253.  Every  officer  of  the  City  whose  duty  it  is  to  carry 
into  effect  any  provision  of  a  by-law  for  the  borrowing  of 
money  who  neglects  or  refuses  to  do  so  is  guilty  of  an 
offence,  even  if  the  reason  the  officer  neglects  or  refuses 
to  fulfil  his  or  her  duty  is  the  apparent  authority  to  do  so 
under  a  by-law  that  is  illegally  attempting  to  repeal  or 
amend  the  borrowing  by-law. 

Prohibition  re  temporary  borrowing 

254.  ( 1 )  If  a  regulation  provides  for  a  maximum 
amount  of  temporary  borrowing  by  the  City  for  current 
expenditures,  a  member  of  city  council  who  knowingly 
votes  to  authorize  the  borrowing  of  any  amount  larger 
than  that  maximum  amount  is  disqualified  from  holding 
any  municipal  office  for  two  years. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  member  of 
council  acting  under  an  order  or  direction  issued  under 
Part  III  of  the  Municipal  Affairs  Act. 


Liability  of  members  for  diversion  of  funds 

255.  ( 1 )  If  city  council  applies  any  money  raised  for  a 
special  purpose  or  collected  for  a  sinking  or  retirement 
fund  to  pay  current  or  other  expenditures  otherwise  than 
permitted  by  this  Act,  each  member  who  votes  for  the 
application, 

(a)  is  personally  liable  for  the  amount  so  applied 
which  may  be  recovered  in  a  court  of  competent 
jurisdiction:  and 

(b)  is  disqualified  from  holding  any  municipal  office 
for  two  years! 

Action  by  ratepayer 

(2)  If  city  council,  on  the  request  in  writing  of  a  rate- 
payer, refuses  or  neglects  for  one  month  to  bring  a  court 
action  under  clause  ( 1 )  (a),  the  action  may  be  brought  by 
any  ratepayer  on  behalf  of  all  ratepayers. 

Penalty 

(3)  If  city  council  neglects  in  any  year  to  levy  the 
amount  required  to  be  raised  for  a  sinking  or  retirement 
fund,  each  member  of  the  council  is  disqualified  from 
holding  any  municipal  office  for  two  years,  unless  the 
member  shows  that  he  or  she  made  reasonable  efforts  to 
procure  the  levying  of  the  amount. 

Statement  of  treasurer 

(4)  If  in  any  year  an  amount  is  or  will  be  required  by 
law  to  be  raised  for  a  sinking  fund  or  retirement  fund  of 
the  City,  the  city  treasurer  shall  prepare  for  city  council, 
before  the  budget  for  the  year  is  adopted,  a  statement  of 
the  amount. 


Execution 

Infraction  :  reglement  municipal  d'emprunt 

253.  Est  coupable  d'une  infraction  le  fonctionnaire 
municipal  dont  les  fonctions  consistent  a  appliqueT  une 
disposition  d'un  reglement  municipal  d'emprunt  et  qui 
neglige  ou  refuse  de  le  faire.  meme  si  le  motif  invoque  est 
l'autorite  apparente  que  confere  un  reglement  municipal 
qui  tente  illcgalement  d'abroger  ou  de  modifier  le  regle- 
ment municipal  d'emprunt. 

Interdiction  :  emprunts  a  court  terme 

254.  (1)  Si  un  reglement  municipal  plafonne  le  mon- 
tant  des  emprunts  a  court  terme  que  peut  contracter  la  cite 
pour  couvrir  les  depenses  courantes,  les  membres  du 
conseil  qui  votent  sciemment  l'autorisation  d'un  emprunt 
d'un  montant  superieur  a  ce  plafond  sont  inhabiles  a  oc- 
cuper  une  charge  municipale  pendant  deux  ans. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  membres 
d'un  conseil  qui  agissent  conformement  a  une  ordonnance 
ou  un  ordre  rendu,  a  un  arrete  pris  ou  a  une  directive  don- 
nee  en  vertu  de  la  partie  III  de  la  Lot  sur  les  affaires  mu- 
nicipales. 

Responsabilite  des  membres  en  cas  de  changement  d'affectation  des 
fonds 

255.  (1)  Si,  autrement  que  dans  la  mesure  permise  par 
la  presente  loi,  le  conseil  affecte  au  paiement  des  depen- 
ses, et  notamment  des  depenses  courantes.  des  sommes 
recueillies  a  une  fin  particuliere  ou  percues  aux  fins  d'un 
fonds  d'amortissement  ou  d'un  fonds  de  remboursement, 
les  membres  qui  votent  pour  cette  affectation  : 

a)  d'une  part,  sont  tenus  personnellement  responsa- 
bles  des  sommes  ainsi  affectees,  qui  peuvent  etre 
recouvrees  devant  un  tribunal  competent: 

b)  d'autre  part,  sont  inhabiles  a  occuper  une  charge 
municipale  pendant  deux  ans. 

Action  intentee  par  un  contribuable 

(2)  Si,  dans  le  delai  d'un  mois,  le  conseil  refuse  ou 
neglige  d'intenter  faction  prevue  a  l'alinea  (1)  a)  que  | 
demande  un  contribuable  par  ecrit,  tout  contribuable  peut 
intenter  cette  action  au  nom  de  tous  les  contribuables. 

Penality 

(3)  Si,  une  annee  donnee.  le  conseil  neglige  de  prelever 
la  somme  devant  etre  recueillie  aux  fins  d'un  fonds 
d'amortissement  ou  d'un  fonds  de  remboursement.  cha- 
que  membre  du  conseil  est  inhabile  a  occuper  une  charge 
municipale  pendant  deux  ans.  a  moins  qu'il  ne  promo 
qu'il  a  fait  des  efforts  raisonnables  pour  que  le  conseil 
procede  au  prelevement  de  la  somme. 

F.tat  prepare  par  Ic  tresorier 

(4)  Si,  au  cours  d'une  annee.  une  somme  donnee  doit 
ou  devra  etre  recueillie  selon  la  loi  aux  fins  d'un  fonds 
d'amortissement  ou  d'un  fonds  de  remboursement  de  la  ' 
cite,  le  tresorier  municipal  prepare  a  l'intention  du  conseil  > 
un  etat  de  la  somme  avant  1' adoption  du  budget  de 

f  annee. 
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Offence 

(5)  A  treasurer  who  contravenes  subsection  (4)  is 
guilty  of  an  offence. 

Regulations 

Regulations  re  financial  activities 

256.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  governing  the  financial  activities  of  the 
City  described  in  section  245  and  any  other  financial  ac- 
tivities of  the  City,  including  regulations, 

(a)  prescribing  and  defining  types  of  investment,  bor- 
rowing, debt  financing  and  sale  of  debt,  and  finan- 
cial activities; 

(b)  prescribing  and  defining  financial  agreements  and 
instruments  that  the  City  may  issue  or  enter  for  or 
in  relation  to  its  financial  activities; 

(c)  prescribing  rules,  conditions  and  procedures  for  or 
in  relation  to  its  financial  activities. 

Same,  Minister 

(2)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  prescribing  financial  activities  for 
the  purposes  of  paragraph  5  of  section  245. 

Regulations  re  municipal  capital  facilities 

257.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  defining  municipal  capital  facilities  for  the  pur- 
poses of  section  252; 

(b)  prescribing  eligible  municipal  capital  facilities  that 
may  and  may  not  be  the  subject  of  agreements  un- 
der subsection  252  ( 1 ); 

(c)  prescribing  rules,  procedures,  conditions  and  pro- 
hibitions for  the  City  entering  agreements  under 
subsection  252  (1); 

(d)  prescribing  for  the  purposes  of  subsection  252  (2) 
foreign  currencies  in  which  the  City  may  make 
lease  payments  under  such  conditions  as  may  be 
prescribed; 

(e)  prescribing  eligible  municipal  capital  facilities  for 
which  the  City  may  and  may  not  grant  tax  exemp- 
tions under  subsection  252  (6); 

(f)  defining  and  prescribing  eligible  school  capital 
facilities  for  which  school  boards  may  and  may  not 
grant  tax  exemptions  under  subsection  252  (12). 

PART  IX 
FEES  AND  CHARGES 

Definitions 

258.  In  this  Part, 


Infraction 

(5)  Le  tresorier  qui  contrevient  au  paragraphe  (4)  est 
coupable  d'une  infraction. 

REGLEMENTS 
Reglements  relatifs  aux  activites  financieres 

256.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  regir  les  activites  financieres  de  la  cite  visees  a 
Particle  245  et  toutes  autres  activites  financieres  de  celle- 
ci,  et  notamment : 

a)  prescrire  et  definir  les  types  de  placements,  d'em- 
prunts,  de  financements  par  emprunt  et  de  ventes 
de  creances,  ainsi  que  les  activites  financieres; 

b)  prescrire  et  definir  les  accords  financiers  et  les  ins- 
truments financiers  que  la  cite  peut  conclure  ou 
emettre  dans  le  cadre  ou  a  Pegard  de  ses  activites 
financieres; 

c)  prescrire  les  regies,  les  conditions  et  les  modalites 
relatives  a  ses  activites  financieres. 

Idem  :  ministre 

(2)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  peut,  par  reglement,  prescrire  des  activites  financie- 
res pour  l'application  de  la  disposition  5  de  Particle  245. 

Reglements  relatifs  aux  immobilisations  municipales 

257.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  definir  ce  qui  constitue  des  immobilisations  muni- 
cipales pour  fapplication  de  Particle  252; 

b)  prescrire  les  immobilisations  municipales  admissi- 
bles  qui  peuvent  ou  non  faire  Pobjet  des  accords 
vises  au  paragraphe  252  ( 1 ); 

c)  prescrire  les  regies,  les  modalites,  les  conditions  et 
les  interdictions  que  doit  observer  la  cite  lors- 
qu'elle  conclut  des  accords  en  vertu  du  paragraphe 
252(1); 

d)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  252  (2), 
les  devises  etrangeres  dans  lesquelles  la  cite  peut 
payer  le  loyer  dans  les  conditions  prescrites; 

e)  prescrire  les  immobilisations  municipales  admissi- 
bles  pour  lesquelles  la  cite  peut  ou  non  accorder 
des  exonerations  d'impots  en  vertu  du  paragraphe 
252  (6); 

f)  definir  et  prescrire  les  immobilisations  scolaires 
admissibles  pour  lesquelles  les  conseils  scolaires 
peuvent  ou  non  accorder  des  exonerations  d'impots 
en  vertu  du  paragraphe  252  (12). 

PARTIE  IX 
DROITS  ET  REDEVANCES 

Definitions 

258.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  partie. 
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"by-law"  includes  a  resolution  for  the  purpose  of  a  local 
board;  ("reglement  municipal") 

"local  board  (extended  definition)"  includes  any  pre- 
scribed body  performing  a  public  function  and  a  school 
board  but,  for  the  purpose  of  passing  by-laws  imposing 
fees  or  charges  under  this  Part,  does  not  include  a 
school  board  or  hospital  board;  ("conseil  local  (defini- 
tion elargie)") 

"person"  includes  a  municipality,  a  local  board  (extended 
definition)  and  the  Crown,  ("personne") 


By-laws  re  fees  and  charges 

259.  ( 1 )  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sec- 
tions authorize  the  City  and  a  local  board  (extended  defi- 
nition) of  the  City  to  pass  by-laws  imposing  fees  or 
charges  on  persons, 

(a)  for  services  or  activities  provided  or  done  by  or  on 
behalf  of  it; 

(b)  for  costs  payable  by  it  for  services  or  activities 
provided  or  done  by  or  on  behalf  of  any  other  mu- 
nicipality or  local  board  (extended  definition);  and 

(c)  for  the  use  of  its  property  including  property  under 
its  control. 

Same 

(2)  A  fee  or  charge  imposed  for  capital  costs  related  to 
services  or  activities  may  be  imposed  on  persons  not  re- 
ceiving an  immediate  benefit  from  the  services  or  activi- 
ties but  who  will  receive  a  benefit  at  some  later  point  in 
time. 

Same 

(3)  Without  limiting  subsection  (1),  the  costs  included 
in  a  fee  or  charge  may  include  costs  incurred  by  the  City 
or  local  board  (extended  definition)  related  to  administra- 
tion, enforcement  and  the  establishment,  acquisition  and 
replacement  of  capital  assets. 

Fees  for  mandatory  services,  etc. 

(4)  A  fee  or  charge  may  be  imposed  under  subsection 
(1)  whether  or  not  it  is  mandatory  for  the  City  or  local 
board  (extended  definition)  imposing  the  fee  or  charge  to 
provide  or  do  the  service  or  activity,  pay  the  costs  or  al- 
low the  use  of  its  property. 

Conflict 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  by-law  de- 
scribed in  subsection  ( 1 )  and  this  Act  (other  than  this 
Part)  or  any  other  Act  or  a  conflict  with  a  regulation  made 
under  any  other  Act,  the  by-law  prevails. 

Restriction,  poll  tax 

260.  No  by-law  under  this  Part  shall  impose  a  poll  tax 
or  similar  fee  or  charge,  including  a  fee  or  charge  which 


«conseil  local  (definition  elargie)»  S'entend  en  outre  de 
tout  organisme  present  qui  exerce  une  fonction  publi- 
que  ainsi  que  d'un  conseil  scolaire.  Aux  fins  de  I'adop- 
tion  de  reglements  mumcipaux  fixant  des  droits  ou  des 
redevances  en  vcrtu  de  la  presente  partie.  la  presente 
definition  exclut  toutefois  un  conseil  scolaire  et  un 
conseil  d'hopital.  («local  board  (extended  definition)") 

«personne»  S'entend  en  outre  d'une  municipality,  d'un 
conseil  local  (definition  elargie)  et  de  la  Couronne. 

(«person») 

«reglement  municipal))  S'entend  en  outre  d'une  resolu- 
tion dans  le  cas  d'un  conseil  local.  («by-law») 

Reglements  municipaux  :  droits  et  redevances 

259.  (1)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les 
articles  7  et  8  autorisent  la  cite  et  ses  conseils  locaux  (de- 
finition elargie)  a  fixer,  par  reglement  municipal,  des 
droits  ou  des  redevances  a  l'egard  de  personnes  au  titre  de 
ce  qui  suit : 

a)  les  services  fournis  ou  les  activites  exercees  par 
eux  ou  en  leur  nom; 

b)  les  couts  payables  par  eux  pour  les  services  fournis 
ou  les  activites  exercees  par  d'autres  municipality 
ou  conseils  locaux  (definition  elargie)  ou  en  leur 

nom; 

c)  l'utilisation  de  leurs  biens,  y  compris  les  biens  dont 
ils  ont  le  controle. 

Idem 

(2)  Les  droits  ou  redevances  fixes  au  titre  des  couts  en 
immobilisations  lies  aux  services  fournis  ou  aux  activites 
exercees  peuvent  etre  preleves  aupres  des  personnes  qui 
ne  tirent  pas  un  avantage  immediat  de  ces  services  ou 
activites,  mais  qui  en  tireront  un  avantage  plus  tard. 

Idem 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
I  1 ).  les  couts  inclus  dans  des  droits  ou  des  redevances 
peuvent  comprendre  les  couts  qu'engage  la  cite  ou  le 
conseil  local  (definition  elargie)  en  ce  qui  concerne  l'ad- 
ministration,  l'execution  et  l'etablissement.  l'acquisition 
et  le  remplacement  d'immobilisations. 

Droits  :  services  obiigatoires 

(4)  Des  droits  ou  redevances  peuvent  etre  fixes  en  ver- 
tu  du  paragraphe  ( 1 )  peu  importe  si  la  cite  ou  le  conseil 
local  (definition  elargie)  qui  les  fixe  doit  ou  non  foumir  le 
service  ou  exercer  I'activite.  payer  les  couts  ou  permertre 
l'utilisation  de  ses  biens. 

Incompatibility 

(5)  Les  dispositions  des  reglements  municipaux  \  isca 
au  paragraphe  (1)  l'emportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  la  presente  loi  (a  I 'exclusion  de  la  presente 
partie).  d'une  autre  loi  ou  des  reglements  d'application 
d'une  autre  loi. 

Restriction  :  impfit  par  ti-te 

260.  Aucun  reglement  municipal  vise  a  la  presente 
partie  ne  doit  fixer  un  impot  par  tete  ni  des  droits  ou  re- 
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is  imposed  on  an  individual  by  reason  only  of  his  or  her 
presence  or  residence  in  the  City  or  part  of  it. 


Restriction,  fees  and  charges 

261.  (1)  No  by-law  under  this  Part  shall  impose  a  fee 
or  charge  that  is  based  on,  is  in  respect  of  or  is  computed 
by  reference  to, 

(a)  the  income  of  a  person,  however  it  is  earned  or 
received,  except  that  the  City  or  local  board  (ex- 
tended definition)  may  exempt,  in  whole  or  in  part, 
any  class  of  persons  from  all  or  part  of  a  fee  or 
charge  on  the  basis  of  inability  to  pay; 

(b)  the  use,  purchase  or  consumption  by  a  person  of 
property  other  than  property  belonging  to  or  under 
the  control  of  the  City  or  local  board  (extended 
definition)  that  passes  the  by-law; 

(c)  the  use,  consumption  or  purchase  by  a  person  of  a 
service  other  than  a  service  provided  or  performed 
by  or  on  behalf  of  or  paid  for  by  the  City  or  local 
board  (extended  definition)  that  passes  the  by-law; 

(d)  the  benefit  received  by  a  person  from  a  service 
other  than  a  service  provided  or  performed  by  or 
on  behalf  of  or  paid  for  by  the  City  or  local  board 
(extended  definition)  that  passes  the  by-law;  or 

(e)  the  generation,  exploitation,  extraction,  harvesting, 
processing,  renewal  or  transportation  of  natural  re- 
sources. 

Basis  of  fee  not  limited 

(2)  Nothing  in  clause  ( 1 )  (b)  prevents  the  imposition  of 
a  fee  or  charge  that  is  based  on,  is  in  respect  of  or  is  com- 
puted by  reference  to  the  location  of  the  property,  the 
physical  characteristics  of  the  property,  including  build- 
ings and  structures  on  the  property,  or  the  zoning  of  prop- 
erty or  other  land  use  classification. 

Restriction,  charges  for  gas 

262.  Nothing  in  this  Part  authorizes  the  City  or  a  local 
board  (extended  definition)  to  impose  a  fee  or  charge  for 
supplying  natural  and  artificial  gas  which  exceeds  the 
amount  for  the  supply  permitted  by  the  Ontario  Energy 
Board. 

Approval  of  by-law  of  local  board 

263.  (1)  The  City  may  pass  a  by-law  providing  that  a 
by-law  of  a  local  board  (extended  definition)  of  the  City 
which  is  not  a  local  board  (extended  definition)  of  any 
other  municipality  imposing  fees  or  charges  under  this 
Part  does  not  come  into  force  until  the  City  passes  a  reso- 
lution approving  the  by-law  of  the  local  board. 


devances  similaires,  y  compris  des  droits  ou  redevances 
qui  sont  preleves  aupres  d'un  particulier  pour  le  seul  mo- 
tif qu'il  est  present  ou  reside  dans  la  cite  ou  une  partie  de 
celle-ci. 

Restriction  :  droits  et  redevances 

261.  (1)  Aucun  reglement  municipal  vise  a  la  presente 
partie  ne  doit  fixer  des  droits  ou  redevances  qui  sont  fon- 
des  sur  l'un  ou  l'autre  des  elements  suivants,  qui  y  ont 
trait  ou  qui  sont  calcules  en  fonction  de  celui-ci  : 

a)  le  revenu  d'une  personne,  quelle  que  soit  la  facon 
dont  il  est  gagne  ou  recu,  la  cite  ou  le  conseil  local 
(definition  elargie)  pouvant  toutefois  exonerer  tout 
ou  partie  d'une  categorie  de  personnes  de  la  totalite 
ou  d'une  partie  des  droits  ou  des  redevances  pour 
cause  d'incapacite  de  payer; 

b)  l'utilisation,  f  achat  ou  la  consommation,  par  une 
personne,  de  biens  autres  que  ceux  qui  appartien- 
nent  a  la  cite  ou  au  conseil  local  (definition  elargie) 
qui  adopte  le  reglement  municipal  ou  dont  ils  ont  le 
controle; 

c)  l'utilisation,  la  consommation  ou  l'achat,  par  une 
personne,  d'un  service  autre  qu'un  service  fourni 
par  la  cite  ou  le  conseil  local  (definition  elargie) 
qui  adopte  le  reglement  municipal  ou  en  leur  nom 
ou  paye  par  eux; 

d)  l'avantage  que  tire  une  personne  d'un  service  autre 
qu'un  service  fourni  par  la  cite  ou  le  conseil  local 
(definition  elargie)  qui  adopte  le  reglement  muni- 
cipal ou  en  leur  nom  ou  paye  par  eux; 

e)  la  production,  l'exploitation,  l'extraction,  la  re- 
colte,  la  transformation,  le  renouvellement  ou  le 
transport  de  richesses  naturelles. 

Aucune  restriction 

(2)  L'alinea  (1)  b)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la 
fixation  de  droits  ou  de  redevances  qui  sont  fondes  sur 
l'emplacement  des  biens,  leurs  caracteristiques  physiques 
-  y  compris  les  batiments  et  les  constructions  sur  eux  -  ou 
leur  zonage  ou  autre  classification  de  l'utilisation  du  sol, 
qui  ont  trait  a  l'un  ou  l'autre  de  ces  elements  ou  qui  sont 
calcules  en  fonction  de  l'un  ou  l'autre  de  ceux-ci. 

Restriction  :  redevances  relatives  au  gaz 

262.  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  la 
cite  ou  un  conseil  local  (definition  elargie)  a  fixer  pour 
l'approvisionnement  en  gaz  naturel  ou  synthetique  des 
droits  ou  des  redevances  qui  depassent  la  somme  permise 
par  la  Commission  de  l'energie  de  l'Ontario  a  1'egard  de 
1'approvisionnement. 

Approbation  des  reglements  municipaux  d'un  conseil  local 

263.  (1)  La  cite  peut,  par  reglement,  prevoir  qu'un 
reglement  de  droits  ou  de  redevances  qu'adopte  en  vertu 
de  la  presente  partie  un  conseil  local  (definition  elargie) 
de  la  cite  qui  n'est  pas  un  conseil  local  (definition  elargie) 
d'une  autre  municipality  n'entre  pas  en  vigueur  tant  que 
la  cite  ne  l'a  pas  approuve  par  voie  de  resolution. 
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Eiceptton 

(2)  A  by-law  under  subsection  ( 1 )  does  not  apply  with 
respect  to  fees  or  charges  that  are  subject  to  approval  un- 
der any  federal  Act  or  under  a  regulation  made  under  sec- 
tion 266. 

Debt 

264.  (1)  Fees  and  charges  imposed  by  the  City  or  a 
local  board  (extended  definition)  on  a  person  under  this 
Part  constitute  a  debt  of  the  person  to  the  City  or  local 
board,  respectively. 

Amount  owing  added  to  tax  roll 

(2)  The  city  treasurer  may,  and  upon  the  request  of  a 
local  board  (extended  definition)  whose  area  of  jurisdic- 
tion includes  any  part  of  the  City  shall,  add  fees  and 
charges  imposed  by  the  City  or  a  local  board  (extended 
definition),  respectively,  under  this  Part  to  the  tax  roll  for 
the  following  property  in  the  City  and  collect  them  in  the 
same  manner  as  municipal  taxes: 

1 .  In  the  case  of  fees  and  charges  for  the  supply  of  a 
public  utility,  the  property  to  which  the  public  ser- 
vice was  supplied. 

2.  In  all  other  cases,  any  property  for  which  all  of  the 
owners  are  responsible  for  paying  the  fees  and 
charges. 

No  application  to  O.M.B. 

265.  If  the  City  or  local  board  (extended  definition)  of 
the  City  has  imposed  fees  or  charges  under  any  Act,  no 
application  shall  be  made  to  the  Ontario  Municipal  Board 
under  clause  71  (c)  of  the  Ontario  Municipal  Board  Act 
on  the  grounds  the  fees  or  charges  are  unfair  or  unjust. 


Regulations  re  fees  and  charges 

266.  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  providing  for  any  matters  which,  in 
the  opinion  of  the  Minister,  are  necessary  or  desirable  for 
the  purposes  of  this  Part,  including, 

(a)  providing  that  the  City  or  a  local  board  (extended 
definition)  does  not  have  the  power  to  impose  fees 
or  charges  under  this  Part  for  services  or  activities, 
for  costs  payable  for  services  or  activities,  for  use 
of  municipal  property  or  on  the  persons  prescribed 
in  the  regulation; 

(b)  imposing  conditions  and  limitations  on  the  powers 
of  the  City  or  a  local  board  (extended  definition) 
under  this  Part; 

(c)  providing  that  a  body  is  a  local  board  (extended 
definition)  for  the  purpose  of  this  Part; 

(d)  providing  that  fees  or  charges  in  a  prescribed  class 
of  fees  or  charges  which  are  added  to  the  tax  roll 
under  subsection  264  (2)  have  priority  lien  status 
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Exception 

(2)  Un  reglement  vise  au  paragraphe  (1)  ne  s'applique 
pas  a  fegard  des  droits  ou  des  redevances  qui  sont  assu- 
jettis  a  une  approbation  en  application  d'une  loi  federale 
ou  d'un  reglement  pris  en  application  de  Particle  266. 

Dette 

264.  (1)  Les  droits  et  les  redevances  fixes  a  1'egard 
d'une  personne  par  la  cite  ou  un  conseil  local  (definition 
elargie)  en  vertu  de  la  presente  partie  constituent  une 
dette  de  la  personne  envers  la  cite  ou  le  conseil  local,  se- 
lon  le  cas. 

Crcances  ajoutees  au  role  d'imposition 

(2)  Le  tresorier  municipal  peut  et,  sur  demande  d'un 
conseil  local  (definition  elargie)  dont  le  territoire  de  com- 
petence s'etend  a  une  partie  de  la  cite,  doit  ajouter  les 
droits  et  les  redevances  fixes  par  la  cite  ou  le  conseil  local 
(definition  elargie),  selon  le  cas,  en  vertu  de  la  presente 
partie  au  role  d'imposition  a  l'egard  des  biens  suivants 
situes  dans  la  cite  et  les  percevoir  de  la  meme  maniere 
que  les  impots  municipaux  : 

1 .  Dans  le  cas  des  droits  et  des  redevances  fixes  pour 
la  fourniture  d'un  service  public,  les  biens  aux- 
quels  le  service  public  a  ete  fourni. 

2.  Dans  les  autres  cas,  les  biens  pour  lesquels  tous  les 
proprietaries  sont  tenus  de  payer  les  droits  et  les 
redevances. 

Aucune  requcte  a  la  C.A.M.O. 

265.  Si  la  cite  ou  un  de  ses  conseils  locaux  (definition 
elargie)  a  fixe  des  droits  ou  des  redevances  en  vertu  d'une 
loi,  aucune  requete  ne  doit  etre  presentee  a  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  l'Ontario  en  vertu  de 
l'alinea  71  c)  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l  'Ontario  pour  le  motif  que  les  droits  ou 
les  redevances  sont  injustes. 

Reglements  :  droits  et  redevances 

266.  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  peut,  par  reglement,  prevoir  les  questions  qui.  a  son 
avis,  sont  necessaires  ou  souhaitables  pour  1 'application 
de  la  presente  partie.  notamment  : 

a)  prevoir  que  la  presente  partie  ne  confere  pas  a  la 
cite  ou  a  ses  conseils  locaux  (definition  elargie)  le 
pouvoir  de  fixer  des  droits  ou  des  redevances  a 
l'egard  des  services  ou  des  activites.  des  couts 
payables  a  l'egard  de  services  ou  d'activites.  de 
l'utilisation  des  biens  municipaux  ou  des  personnel 
presents  dans  le  reglement: 

b)  assujettir  a  des  conditions  et  a  des  restrictions  les 
pouvoirs  de  la  cite  ou  de  ses  conseils  locaux  (defi- 
nition elargie)  prevus  par  la  presente  partie; 

c)  prevoir  qu'un  organisme  est  un  conseil  local  (defi- 
nition elargie)  pour  1'application  de  la  presente  par- 
tie; 

d)  prevoir  que  les  droits  ou  redevances  d'une  cate- 
goric prescrite  qui  sont  ajoutes  au  role  d'imposition 
en  application  du  paragraphe  264  (2)  ont  le  statut 
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and  designating  all  or  any  of  those  fees  or  charges 
to  be  fees  or  charges  relating  to  a  local  improve- 
ment; 

(e)  providing  that  fees  or  charges  that  have  priority 
lien  status  under  clause  (d)  are  payable  with  re- 
spect to  property  that  is  exempt  from  taxation  un- 
der section  3  of  the  Assessment  Act; 

(f)  requiring  the  City  or  a  local  board  (extended  defi- 
nition) to  give  the  prescribed  notice  of  its  intention 
to  pass  a  by-law  imposing  the  fees  and  charges 
which  have  priority  lien  status  under  clause  (d)  to 
the  prescribed  persons  in  the  manner  and  form  and 
at  the  times  prescribed; 

(g)  providing  for  a  process  of  appealing  a  by-law  un- 
der this  Part  to  the  extent  that  it  imposes  the  fees  or 
charges  that  have  priority  lien  status  under  clause 
(d)  and  providing  that  the  appeal  may  apply  to  all 
or  any  aspect  of  the  by-law  specified  in  the  regula- 
tions; 

(h)  providing  for  the  powers  the  person  or  body  hear- 
ing the  appeal  under  clause  (g)  may  exercise; 

(i)  providing  for  rules  or  authorizing  the  person  or 
body  hearing  the  appeal  under  clause  (g)  to  deter- 
mine when  by-laws  subject  to  appeal  come  into 
force,  including  a  retroactive  date  not  earlier  than 
the  day  on  which  the  by-law  was  passed; 

(j)  without  limiting  any  of  clauses  (a)  to  (i),  providing 
for  any  matter  provided  for  in  the  Local  Improve- 
ment Act,  as  it  read  immediately  before  its  repeal 
on  January  1,  2003,  including  delegations  of  au- 
thority. 

PART  X 
POWER  TO  IMPOSE  TAXES 

Power  to  impose  taxes 

267.  ( 1 )  The  City  may,  by  by-law,  impose  a  tax  in  the 
City  if  the  tax  is  a  direct  tax,  if  the  by-law  satisfies  the 
criteria  described  in  subsection  (3)  and  if  such  other  con- 
ditions as  may  be  prescribed  are  also  satisfied. 

Exclusions,  types  of  tax 

(2)  The  City  is  not  authorized  to  impose  any  of  the 
following  taxes: 

1.  A  tax  imposed  on  a  person  in  respect  of  the  per- 
son's income,  revenue,  profits,  receipts  or  other 
similar  amounts. 

2.  A  tax  imposed  on  a  person  in  respect  of  the  per- 
son's paid  up  capital,  reserves,  earned  surplus, 
capital  surplus  or  any  other  surplus,  indebtedness 
or  in  respect  of  similar  amounts. 


de  privilege  prioritaire  et  designer  tout  ou  partie  de 
ces  droits  ou  redevances  comme  se  rapportant  a  un 
amenagement  local; 

e)  prevoir  que  les  droits  ou  redevances  qui  ont  le  sta- 
tut  de  privilege  prioritaire  en  application  de  l'alinea 
d)  sont  exigibles  a  l'egard  des  biens  qui  sont  exo- 
neres  d'impots  en  vertu  de  Particle  3  de  la  Loi  sur 
I  'evaluation  fonciere; 

f)  exiger  que  la  cite  ou  ses  conseils  locaux  (definition 
elargie)  donnent,  aux  personnes,  de  la  maniere, 
sous  la  forme  et  aux  moments  prescrits,  l'avis 
prescrit  de  leur  intention  d'adopter  un  reglement 
municipal  fixant  les  droits  et  redevances  qui  ont  le 
statut  de  privilege  prioritaire  en  application  de 
l'alinea  d); 

g)  prevoir  une  procedure  d'appel  d'un  reglement  mu- 
nicipal vise  a  la  presente  partie  dans  la  mesure  ou  il 
impose  les  droits  ou  redevances  qui  ont  le  statut  de 
privilege  prioritaire  en  application  de  l'alinea  d)  et 
prevoir  que  l'appel  peut  viser  l'ensemble  du  re- 
glement municipal  ou  les  aspects  de  celui-ci  que 
precise  le  reglement; 

h)  prevoir  les  pouvoirs  que  peut  exercer  la  personne 
ou  l'organisme  qui  entend  l'appel  vise  a  l'ali- 
nea g); 

i)  prevoir  des  regies  permettant  de  determiner  a  quel 
moment  un  reglement  municipal  porte  en  appel  en 
vertu  de  l'alinea  g)  entre  en  vigueur,  y  compris  une 
date  retroactive  qui  ne  peut  etre  anterieure  au  jour 
de  son  adoption,  ou  autoriser  la  personne  ou 
l'organisme  qui  entend  l'appel  a  le  faire; 

j)  sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  alineas  a)  a 
i),  prevoir  toute  question  prevue  dans  la  Loi  sur  les 
amenagements  locaux,  telle  qu'elle  existait  imme- 
diatement  avant  son  abrogation  le  ler  janvier  2003, 
y  compris  les  delegations  de  pouvoirs. 

PARTIE  X 
POUVOIR  DE  FIXER  DES  IMPOTS 

Pouvoir  de  fixer  des  impots 

267.  (1)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal,  fixer 
des  impots  sur  son  territoire,  pourvu  qu'il  s'agisse  d'im- 
pots directs  et  que  ces  reglements  satisfassent  aux  criteres 
enonces  au  paragraphe  (3)  ainsi  qu'aux  conditions  pres- 
erves. 

Exclusions  :  genres  d'impots 

(2)  La  cite  n'est  pas  autorisee  a  fixer  les  impots  sui- 
vants  : 

1.  Un  impot  preleve  aupres  de  personnes  a  l'egard  de 
leur  revenu,  de  leurs  recettes,  de  leurs  benefices,  de 
leurs  encaissements  ou  de  sommes  semblables. 

2.  Un  impot  preleve  aupres  de  personnes  a  l'egard  de 
leur  capital  verse,  de  leurs  reserves,  de  leurs  bene- 
fices non  repartis,  de  leur  surplus  d'apport  ou  autre 
ou  de  leurs  elements  de  passif,  ou  a  l'egard  de 
sommes  semblables. 
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3.  A  tax  imposed  on  a  person  in  respect  of  machinery 
and  equipment  used  in  research  and  development 
or  used  in  manufacturing  and  processing  and  in  re- 
spect of  any  assets  used  to  enhance  productivity, 
including  computer  hardware  and  software. 


4.  A  tax  imposed  on  a  person  in  respect  of  remunera- 
tion for  services,  including  non-monetary  remu- 
neration, that  is  paid  or  payable  by  the  person  or 
that  is  conferred  or  to  be  conferred  by  the  person. 

5.  A  sales  tax  imposed  on  a  person  in  respect  of  the 
acquisition  or  purchase  of  any  tangible  personal 
property,  any  service  or  any  intangible  property, 
other  than  a  tax  imposed  on  the  person, 

i.  for  the  purchase  of  admission  to  a  place  of 
amusement  as  defined  in  the  Retail  Sales  Tax 
Act, 

ii.  for  the  purchase  of  liquor  as  defined  in  sec- 
tion I  of  the  Liquor  Licence  Act  for  use  or 
consumption. 

iii.  for  the  production  by  the  person  of  beer  or 
wine,  as  defined  in  section  1  of  the  Liquor  Li- 
cence Act,  at  a  brew  on  premise  facility,  as 
defined  in  section  1  of  that  Act,  for  use  or 
consumption,  or 

iv.  for  the  purchase  of  tobacco  as  defined  in  sec- 
tion 1  of  the  Tobacco  Tax  Act  for  use  or  con- 
sumption. 

6.  A  tax  imposed  on  a  person  in  respect  of  lodging  in 
or  the  use  of  the  rooms  or  other  facilities  of  a  hotel, 
motel,  hostel,  apartment  house,  lodging  house, 
boarding  house,  club  or  other  similar  type  of  ac- 
commodation, including  a  tax  in  respect  of  services 
provided  by  the  owner  of  the  accommodation  that 
are  related  to  the  lodging  or  that  are  related  to  the 
use  of  the  rooms  or  other  facilities,  but  not  a  tax 
described  in  subparagraphs  5  i  to  iv. 


7.  A  tax  imposed  on  a  person  in  respect  of  the  acqui- 
sition of  any  gas  or  liquid  that  may  be  used  for  the 
purpose  of  generating  power  by  means  of  internal 
combustion  and  in  respect  of  any  special  product 
or  any  substance  that  may  be  added  to  the  gas  or 
liquid. 

8.  A  tax  imposed  on  a  person  in  respect  of  the  per- 
son's consumption  or  use  of  energy,  including 
electricity. 

9.  A  tax  on  a  person's  wealth,  including  an  inheri- 
tance tax  and  a  tax  in  respect  of. 

i.  the  total  value  of  assets  or  the  total  value  of 
two  or  more  classes  of  assets  owned  by  the 
person,  or 

ii.  any  monetary  assets  or  financial  instruments 
owned  by  the  person. 


3.  Un  impdt  preleve  aupres  de  peisonnes  a  1'egard 
des  machines  et  du  materiel  utilises  dans  le  cadre 
d'activites  de  recherche  et  de  developpement  ou  de 
fabrication  et  de  transformation  et  a  l'egard  de  tout 
element  d'actif  servant  a  accroitre  la  productivity, 
notamment  le  materiel  et  les  logiciels  informati- 
ques. 

4.  Un  impot  preleve  aupres  de  personnes  a  l'egard  de 
la  remuneration,  meme  non  monetaire,  qu'elles 
versent  ou  octroient  ou  qu'elles  doivent  verser  ou 
octroyer  pour  des  services. 

5.  Une  taxe  de  vente  prelevee  aupres  de  personnes  a 
l'occasion  de  I'acquisition  ou  de  l'achat  d'un  bien 
meuble  corporel.  d'un  service  ou  d'un  bien  mcor- 
porel,  sauf  une  taxe  frappant  ce  qui  suit : 

i.  l'achat  d'une  entree  dans  un  lieu  de  divertis- 
sement au  sens  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente 
an  detail, 

ii.  l'achat,  pour  consommation  ou  usage,  d'al- 
cool  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  sur  les 

perm  is  d 'a/cool, 

iii.  la  fabrication  par  elles  de  biere  ou  de  vin,  au 
sens  de  l'article  1  de  la  Loi  sur  les  permis 
d'alcool,  dans  un  centre  de  brassage  libre- 
service  au  sens  du  meme  article,  pour  con- 
sommation ou  usage, 

iv.  l'achat.  pour  consommation  ou  usage,  de  ta- 
bac  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  de  la  taxe 
sur  le  (abac. 

6.  Une  taxe  prelevee  aupres  de  personnes  a  l'egard  de 
l'hebergement  dans  un  hotel,  un  motel,  un  centre 
d'accueil,  un  immeuble  d'habitation,  un  meuble, 
une  pension,  un  club  ou  autre  genre  de  logement 
semblable,  ou  de  1 'utilisation  de  leurs  chambres  ou 
autres  installations,  y  compris  une  taxe  a  l'egard 
des  services  que  foumit  leur  proprietaire  et  qui  sont 
rattaches  a  l'hebergement  ou  a  l'utilisation  des 
chambres  ou  autres  installations,  a  l'exclusion  tou- 
tefois  d'une  taxe  visee  aux  sous-dispositions  5  i 
a  iv. 

7.  Une  taxe  prelevee  aupres  de  personnes  a  l'egard  de 
I'acquisition  de  tout  gaz  ou  liquide  qui  peut  etre 
utilise  pour  produire  de  l'energie  par  combustion 
interne  et  de  tout  produit  special  ou  toute  substance 
qui  peut  y  etre  additionne. 

8.  Une  taxe  prelevee  aupres  de  personnes  a  l'egard  de 
l'energie,  notamment  l'electricite.  qu'elles  con- 
somment  ou  qu'elles  utilisent. 

9.  Un  impot  sur  la  fortune  d'une  personne.  y  compris  ' 
des  droits  de  succession  et  un  impot  a  l'egard  de  ce 
qui  suit : 

i.  la  valeur  totale  des  biens  ou  celle  de  deux 
categories  de  biens  ou  plus  qui  lui  appartien- 
nent. 

ii.  ses  liquidites  et  ses  instruments  financiers. 
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10.  A  poll  tax  imposed  on  an  individual  by  reason  only 
of  his  or  her  presence  or  residence  in  the  City  or  in 
part  of  it. 

11.  A  tax  on  the  generation,  exploitation,  extraction, 
harvesting,  processing,  renewal  or  transportation  of 
natural  resources. 

12.  A  tax  on  the  supply  of  natural  gas  or  artificial  gas. 

13.  A  tax  on  the  use  of  a  highway  (as  defined  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Highway  Traffic  Act)  by  a  per- 
son in  respect  of  equipment  placed  under,  on  or 
over  the  highway  for  the  purpose  of  supplying  a 
service  to  the  public. 

Requirements  for  by-law 

(3)  A  by-law  described  in  subsection  (1)  must  satisfy 
the  following  criteria: 

1 .  It  must  state  the  subject  of  the  tax  to  be  imposed. 

2.  It  must  state  the  tax  rate  or  the  amount  of  tax  pay- 
able. 

3.  It  must  state  the  manner  in  which  the  tax  is  to  be 
collected,  including  the  designation  of  any  persons 
who  are  authorized  to  collect  the  tax  as  agents  for 
the  City. 

Other  contents  of  by-law 

(4)  A  by-law  described  in  subsection  ( 1 )  may  provide 
for, 

(a)  exemptions  from  the  tax; 

(b)  rebates  of  tax; 

(c)  penalties  for  failing  to  comply  with  the  by-law; 

(d)  interest  on  outstanding  taxes  or  penalties; 

(e)  the  assessment  of  outstanding  tax,  penalties  or  in- 
terest; 

(f)  audit  and  inspection  powers; 

(g)  the  establishment  and  use  of  dispute  resolution 
mechanisms; 

(h)  the  establishment  and  use  of  such  enforcement 
measures  as  the  city  council  considers  appropriate 
if  an  amount  assessed  for  outstanding  tax,  penalties 
or  interest  remains  unpaid  after  it  is  due,  including 
measures  such  as  garnishment,  the  seizure  and  sale 
of  properly  and  the  creation  and  registration  of 
liens; 

(i)  such  other  matters  as  city  council  considers  appro- 
priate. 

Persons,  etc.,  not  subject  to  tax 

268.  The  City  is  not  authorized  to  impose  taxes  under 
section  267  on  any  of  the  following: 

1 .  The  Crown,  every  agency  of  the  Crown  in  right  of 
Ontario  and  every  authority,  board,  commission, 
corporation,  office  or  organization  of  persons  a 
majority  of  whose  directors,  members  or  officers 


10.  Un  impot  par  tete  preleve  aupres  de  particuliers 
pour  le  seul  motif  qu'ils  sont  presents  ou  resident 
dans  la  cite  ou  une  partie  de  celle-ci. 

11.  Un  impot  sur  la  production,  l'exploitation,  l'extrac- 
tion,  la  recolte,  la  transformation,  le  renouvelle- 
ment  ou  le  transport  de  richesses  naturelles. 

12.  Une  taxe  sur  l'approvisionnement  en  gaz  naturel 
ou  synthetique. 

13.  Une  taxe  prelevee  aupres  de  personnes  qui  utilisent 
une  voie  publique,  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  du 
Code  de  la  route,  a  l'egard  de  materiel  place  sous 
ou  sur  la  voie  publique,  ou  au-dessus  de  celle-ci, 
pour  fournir  un  service  au  public. 

Exigences 

(3)  Les  reglements  municipaux  vises  au  paragraphe  (1) 
doivent  satisfaire  aux  criteres  suivants  : 

1.  lis  doivent  indiquer  l'objet  des  impots  qui  doivent 
etre  preleves. 

2.  lis  doivent  indiquer  le  taux  des  impots  ou  le  mon- 
tant  d' impot  payable. 

3.  lis  doivent  indiquer  le  mode  de  perception  des  im- 
pots, y  compris  la  designation  des  personnes  qui 
sont  autorisees  a  les  percevoir  a  titre  de  mandatai- 
res  de  la  cite. 

Autres  elements 

(4)  Les  reglements  municipaux  vises  au  paragraphe  ( 1 ) 
peuvent  prevoir  ce  qui  suit : 

a)  des  exonerations  d' impot; 

b)  des  remises  d'impot; 

c)  des  penalites  en  cas  d'inobservation; 

d)  des  interets  sur  les  impots  ou  les  penalites  impayes; 

e)  l'etablissement  d'une  cotisation  a  regard  des  im- 
pots, des  penalites  et  des  interets  impayes; 

f)  des  pouvoirs  de  verification  et  d'inspection; 

g)  la  mise  en  oeuvre  et  l'utilisation  de  mecanismes  de 
reglement  des  differends; 

h)  la  mise  en  oeuvre  et  futilisation  des  mesures 
d'execution  que  le  conseil  municipal  estime  appro- 
priees  si  un  montant  d' impots,  de  penalites  ou 
d'interets  faisant  l'objet  d'une  cotisation  reste  im- 
paye  apres  sa  date  d'echeance,  notamment  la 
saisie-arret,  la  saisie  et  la  vente  de  biens  ainsi  que 
la  creation  et  l'enregistrement  de  privileges; 

i)  les  autres  questions  que  le  conseil  municipal  estime 
appropriees. 

Personnes  et  entites  non  assujetties  aux  impots 

268.  La  cite  n'est  pas  autorisee  a  prelever  des  impots 
en  vertu  de  l'article  267  aupres  des  personnes  et  entites 
suivantes  : 

1.  La  Couronne,  les  organismes  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario,  ainsi  que  les  offices,  conseils, 
commissions,  personnes  morales,  bureaux  ou  orga- 
nisations de  personnes  dont  la  majorite  des  admi- 
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are  appointed  or  chosen  by  or  under  the  authority 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  or  a  mem- 
ber of  the  Executive  Council. 

2.  Every  board  as  defined  in  subsection  1  ( I )  of  the 
Education  Act. 

3.  Every  university  in  Ontario  and  every  college  of 
applied  arts  and  technology  and  post-secondary  in- 
stitution in  Ontario  whether  or  not  affiliated  with  a 
university,  the  enrolments  of  which  are  counted  for 
purposes  of  calculating  annual  operating  grants  en- 
titlements from  the  Crown. 

4.  Every  hospital  referred  to  in  the  list  of  hospitals 
and  their  grades  and  classifications  maintained  by 
the  Minister  of  Health  under  the  Public  Hospitals 
Act,  every  private  hospital  operated  under  the  au- 
thority of  a  licence  issued  under  the  Private  Hospi- 
tals Act  and  every  hospital  established  or  approved 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  as  a  com- 
munity psychiatric  hospital  under  the  Community 
Psychiatric  Hospitals  Act. 

5.  Every  nursing  home  as  defined  in  subsection  1(1) 
of  the  Nursing  Homes  Act,  every  approved  charita- 
ble home  for  the  aged  as  defined  in  section  1  of  the 
Charitable  Institutions  Act  and  every  home  as  de- 
fined in  section  1  of  the  Homes  for  the  Aged  and 
Rest  Homes  Act. 

6.  Such  other  persons  and  entities  as  may  be  pre- 
scribed. 

Effect  re  Part  \l 

269.  This  Part  does  not  limit  the  authority  of  the  City 
under  Part  XI  (Traditional  Municipal  Taxes). 

Enforcement  measures 

270.  ( I )  The  use  of  one  or  more  enforcement  mea- 
sures established  by  a  by-law  under  section  267  does  not 
prevent  the  City  from  using  any  other  remedy  available  in 
law  to  enforce  the  payment  of  amounts  owing  under  this 
Part. 

Priority  of  outstanding  amounts 

(2)  A  by-law  under  section  267  cannot  provide  that 
outstanding  taxes,  interest  or  penalties  have  priority  lien 
status  for  the  purposes  of  subsections  3  (5),  (6)  and  (7) 
and  cannot  provide  that  such  taxes,  interest  or  penalties 
have  a  higher  priority  than  they  would  otherwise  have  in 
law  in  relation  to  other  claims,  liens  or  encumbrances. 

Agreements  re  tax  collection,  etc. 

271.  The  City  may  enter  into  agreements  with  another 
person  or  entity,  including  the  Crown,  providing  for  the 
collection  of  taxes  imposed  under  section  267  and  the 
administration  and  enforcement  of  the  by-law  imposing 
the  taxes  and  the  agreement  may  authorize  the  person  or 


nistrateurs,  des  membres  ou  des  dirigeants  sont 
nommcs  ou  choisis  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  ou  par  un  membre  du  Conseil  executif,  ou 
sous  leur  autorite. 

2.  Les  conseils  au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi 

sur  I  education. 

3.  Les  universites  de  LOntario  ainsi  que  les  colleges 
d'arts  appliques  et  de  technologie  et  les  etablisse- 
ments  postsecondaires,  qu'ils  soient  affilies  ou  non 
a  une  universite,  dont  I'effectif  entre  dans  le  calcul 
des  subventions  de  fonctionnement  annuelles  qu'ils 
ont  le  droit  de  recevoir  de  la  Couronne. 

4.  Les  hopitaux  mcntionnes  sur  la  liste  des  hopitaux 
et  de  leurs  classes  et  categories  que  tient  le  ministre 
de  la  Sante  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics,  les  hopitaux  prives  exploites  aux  termes 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  hopi- 
taux prives  ainsi  que  les  hopitaux  ouverts  ou  agrees 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  comme  ho- 
pitaux psychiatriques  communautaires  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques  communau- 
taires. 

5.  Les  maisons  de  soins  infirmiers  au  sens  du  para- 
graphe 1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  maisons  de  soins  in- 
firmiers, les  foyers  de  bienfaisance  pour  personnes 
agees  agrees  au  sens  de  Particle  1  de  la  Loi  sur  les 
etablissements  de  bienfaisance  et  les  foyers  au  sens 
de  Particle  1  de  la  Loi  sur  les  foyers  pour  per- 
sonnes agees  et  les  maisons  de  repos. 

6.  Les  autres  personnes  et  entites  prescrites. 

Effet :  partic  XI 

269.  La  presente  partie  n'a  aucune  incidence  sur  le 
pouvoir  que  la  partie  XI  (Impots  municipaux  tradition- 
nels)  confere  a  la  cite. 

Mesures  d'execution 

270.  (1)  L'utilisation  d'une  ou  de  plusieurs  des  mesu- 
res d'execution  mises  en  oeuvre  par  les  reglements  muni- 
cipaux adoptes  en  vertu  de  Particle  267  n'empeche  pas  la 
cite  d'utiliser  les  autres  recours  que  prevoit  la  loi  pour 
executcr  le  paiement  des  sommes  exigibles  en  application 
de  la  presente  partie. 

Priorite  des  sommes  impayees 

(2)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  Particle 
267  ne  peut  pas  prevoir  que  les  impots,  interets  ou  penali- 
tes  impayes  ont  le  statut  de  priv  ilege  priontaire  pour  Pap- 
plication  des  paragraphes  3  (5).  (6)  et  (7)  ni  qu'ils  ont  un 
rang  plus  eleve  que  celui  qu'ils  auraient  par  ailleurs  en 
droit  en  ce  qui  concerne  les  autres  reclamations,  privile- 
ges ou  charges. 

Accord  de  perception 

271.  La  cite  peut  conclure  avec  une  autre  personne  ou 
entite.  y  compris  la  Couronne.  un  accord  prevoyant  la 
perception  des  impots  fixes  en  vertu  de  Particle  267  ainsi 
que  Papplieation  et  l'exeeution  des  reglements  munici- 
paux qui  les  fixent.  Cet  accord  peut  autoriser  la  personne 
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entity  to  collect  taxes  and  administer  and  enforce  the  by- 
law on  the  City's  behalf. 

Regulations  re  power  to  impose  taxes 

272.  On  the  recommendation  of  the  Minister  of  Fi- 
nance, the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  the  purposes  of  this  Part, 

(a)  prescribing  conditions  that  must  be  satisfied  with 
respect  to  the  imposition  of  a  tax  by  a  by-law  made 
under  subsection  267  ( 1 ); 

(b)  prescribing,  for  the  purposes  of  paragraph  6  of 
section  268,  persons  and  entities  who  are  not  sub- 
ject to  taxes  imposed  under  section  267; 

(c)  defining  any  word  or  expression  used  in  this  Part; 

(d)  prescribing  such  other  matters  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advis- 
able to  carry  out  the  intent  and  purpose  of  this  Part. 

PART  XI 

TRADITIONAL  MUNICIPAL  TAXES 
Definitions 

273.  In  this  Part, 

"assessment"  means  the  assessment  for  real  property 
made  under  the  Assessment  Act  according  to  the  last  re- 
turned assessment  roll;  ("evaluation") 

"commercial  property  class"  means  the  commercial  prop- 
erty class  prescribed  under  the  Assessment  Act; 
("categorie  des  biens  commerciaux") 

"general  reassessment"  means  the  updating  of  assess- 
ments in  a  year  in  respect  of  which  a  new  valuation 
date,  as  specified  under  subsection  19.2  (1)  of  the  As- 
sessment Act,  applies;  ("reevaluation  generale") 

"payment  in  lieu  of  taxes"  means  an  amount  referred  to  in 
subparagraph  24  ii  of  subsection  3  (1)  of  the  Assess- 
ment Act,  taxes  for  municipal  and  school  purposes  pay- 
able by  a  designated  electricity  utility  within  the  mean- 
ing of  section  19.0.1  of  the  Assessment  Act  or  by  a  cor- 
poration referred  to  in  clause  (d)  of  the  definition  of 
"municipal  electricity  utility"  in  section  88  of  the  Elec- 
tricity Act,  1998  or  an  amount  that  the  City  receives 
under, 

(a)  subsection  27  (3),  section  27.1  or  27.2  of  the  As- 
sessment Act, 

(b)  section  285  and  subsection  286  (4)  of  this  Act, 

(c)  section  4  of  the  Municipal  Tax  Assistance  Act, 

(d)  section  71  of  the  Ontario  Water  Resources  Act, 

(e)  section  84  of  the  Electricity  Act,  1998, 

(f)  section  14  and  subsection  15  (3)  of  the  Forestry 
Act, 

(g)  the  Payments  in  Lieu  of  Taxes  Act  (Canada),  or 


ou  l'entite  a  percevoir  les  impots  et  a  appliquer  et  a  exe- 
cuter  les  reglements  municipaux  pour  le  compte  de  la  cite. 

Reglements  :  pouvoir  de  fixer  des  impots 

272.  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement  pris  sur  la 
recommandation  du  ministre  des  Finances  : 

a)  prescrire  les  conditions  auxquelles  il  doit  etre  satis- 
fait  pour  pouvoir  fixer  des  impots  par  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  du  paragraphe  267  ( 1 ); 

b)  prescrire,  pour  l'application  de  la  disposition  6  de 
l'article  268,  des  personnes  et  des  entites  qui  ne 
sont  pas  assujetties  aux  impots  fixes  en  vertu  de 
l'article  267; 

c)  definir  tout  tenne  employe  dans  la  presente  partie; 

d)  prescrire  les  autres  questions  qu'il  estime  necessai- 
res  ou  souhaitables  pour  realiser  l'objet  de  la  pre- 
sente partie. 

PARTIE  XI 
IMPOTS  MUNICIPAUX  TRADITIONNELS 

Definitions 

273.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

«categorie  de  biens»  Categorie  de  biens  immeubles  pres- 
erve en  application  de  la  Loi  sur  I 'evaluation  fonciere. 
(«property  class») 

«categorie  des  biens  commerciaux»  La  categorie  de  biens 
prescrite  comme  telle  en  application  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere.  («commercial  property  class») 

«categorie  des  biens  residentiels»  La  categorie  de  biens 
prescrite  comme  telle  en  application  de  la  Loi  sur 
I  'evaluation  fonciere .  presidential  property  class») 

«conseil  scolaire»  Conseil  au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de 
la  Loi  sur  I 'education.  («school  board») 

«evaluation»  L'evaluation  des  biens  immeubles  effectuee 
en  vertu  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere  conforme- 
ment  au  role  devaluation  depose  le  plus  recemment. 
(«assessment») 

«paiement  tenant  lieu  d'impots»  Montant  mentionne  a  la 
sous-disposition  24  ii  du  paragraphe  3  ( 1 )  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere,  impots  preleves  aux  fins  munici- 
pales  et  scolaires  et  payables  par  un  service  public 
d'electricite  designe  au  sens  de  l'article  19.0.1  de  la  Loi 
sur  revaluation  fonciere  ou  par  une  personne  morale 
visee  a  l'alinea  d)  de  la  definition  de  «service  munici- 
pal d'electricite»  a  l'article  88  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'electricite  ou  somme  que  la  cite  recoit  en  vertu,  selon 
le  cas  : 

a)  du  paragraphe  27  (3)  ou  de  l'article  27.1  ou  27.2  de 
la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere; 

b)  de  l'article  285  et  du  paragraphe  286  (4)  de  la  pre- 
sente loi; 
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(h)  any  Act  of  Ontario  or  of  Canada  or  any  agreement 
where  the  payment  is  from  any  government  or 
government  agency  and  is  in  lieu  of  taxes  on  real 
property,  but  not  including  a  payment  referred  to  in 
section  336;  ("paiement  tenant  lieu  d'impots") 

"property  class"  means  a  class  of  real  property  prescribed 
under  the  Assessment  Act;  ("categoric  de  biens") 

"residential  property  class"  means  the  residential  property 
class  prescribed  under  the  Assessment  Act;  ("categoric 
des  biens  rcsidcntiels") 

"school  board"  means  a  board  as  defined  in  subsection  1 
( 1 )  of  the  Education  Act;  ("conseil  scolaire") 

"tax  rate"  means  the  tax  rate  to  be  levied  against  property 
expressed  as  a  percentage,  to  six  decimal  places,  of  the 
assessment  of  the  property,  ("taux  d' imposition",  "taux 
de  Pimpot") 


Taxes  to  be  levied  equally 

274.  (1)  All  taxes  shall,  unless  expressly  provided 
otherwise,  be  lev  ied  upon  the  whole  of  the  assessment  for 
real  property  or  other  assessments  made  under  the  As- 
sessment Act  according  to  the  amounts  assessed  and  not 
upon  one  or  more  kinds  of  property  or  assessment  or  in 
different  proportions. 

Tax  ratios 

(2)  If,  in  this  or  any  other  Act  or  any  by-law  passed 
under  any  Act,  taxes,  fees  or  charges  are  expressly  or  in 
effect  directed  or  authorized  to  be  levied  upon  rateable 
property  of  the  City  for  municipal  purposes,  unless  ex- 
pressly provided  otherw  ise, 

(a)  such  taxes,  fees  or  charges  shall  be  calculated  as 
percentages  of  the  assessment  for  real  property  in 
each  property  class;  and 

(b)  the  tax  rates  and  the  rates  to  raise  the  fees  or 
charges  shall  be  in  the  same  proportion  to  each 
other  as  the  tax  ratios  established  under  section  275 
for  the  property  classes  are  to  each  other. 


Deemed  imposition 

(3)  Taxes  imposed  for  a  year  are  deemed  to  have  been 
imposed  and  to  be  due  on  January  1  of  the  year  unless  the 
b\  -law  imposing  the  lax  pro\  ides  otherw  ise. 


c)  de  l'article  4  de  la  Loi  sur  les  subventions  tenant 
lieu  d'impot  aux  municipalites; 

d)  de  Particle  71  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau 
de  I  Ontario; 

e)  de  Particle  84  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite; 

f)  de  Particle  14  et  du  paragraphe  15  (3)  de  la  Loi  sur 

les  forets; 

g)  de  la  Loi  sur  les  paiements  verses  en  remplacement 
d'impots  (Canada); 

h)  d'une  loi  de  POntario  ou  du  Canada  ou  d'un  ac- 
cord aux  termes  desquels  le  paiement  provient  d'un 
gouvernement  ou  d'un  organisme  d'un  gouveme- 
ment  et  tient  lieu  d'impots  fonciers,  a  Pexclusion 
toutcfois  d'un  versement  vise  a  Particle  336. 
(«paymcnt  in  lieu  of  taxes») 

«reevaluation  generale»  La  mise  a  jour  des  evaluations 
d'une  annee  visee  par  une  nouvelle  date  devaluation 
prevue  au  paragraphe  19.2  (I)  de  la  Loi  sur  revalua- 
tion fonciere.  («general  reassessment))) 

«taux  d'imposition»  ou  «taux  de  Pimp6t»  Taux  d'im- 
position  qui  est  applique  a  des  biens  et  qui  est  expnme 
en  pourcentage,  a  six  decimales  pres,  de  leur  evalua- 
tion. («tax  rate») 

Impots  preleves  de  facon  egale 

274.  (1)  Sous  reserve  de  dispositions  expresses  a  Pef- 
fet  contraire,  les  impots  sont  preleves  sur  Pensemble  des 
evaluations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur  I  evaluation 
fonciere,  et  notamment  sur  Pevaluation  des  biens  im- 
meubles,  en  proportion  du  montant  de  Pevaluation.  et  non 
sur  un  ou  plusieurs  types  de  biens  ou  devaluations  ni 
dans  des  proportions  differentes. 

Coefficients  d'impot 

(2)  Sauf  disposition  expresse  contraire.  si  la  presente 
loi,  une  autre  loi  ou  un  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  d'une  loi  exige  ou  autorise,  expressement  ou  impli- 
citement,  le  prelevement  d'impots.  de  droits  ou  de  rede- 
vances  sur  les  biens  imposables  de  la  cite  aux  fins  muni- 
cipals : 

a)  d'une  part,  ces  impots.  droits  ou  redevances  sont 
calcules  en  pourcentage  de  Pevaluation  des  biens 
immeubles  de  chaque  categorie  de  biens; 

b)  d'autre  part,  le  rapport  entre  les  taux  d'imposition 
est  le  meme  que  celui  qui  existe  entre  les  coeffi- 
cients d'impot  applicables  aux  categories  de  biens 
qui  sont  fixes  en  application  de  l'article  275  et  il  en 
est  de  meme  pour  les  taux  applicables  aux  droits  ou 
redevances. 

Impots  reputes  exigibles  le  1"  janvier 

(3)  Les  impots  etablis  pour  une  annee  sont  reputes 
avoir  ete  etablis  et  etre  exigibles  le  1"  janvier  de  Pannee. 
sauf  disposition  contraire  du  reglement  municipal  qui  les 
prevoit. 
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Establishment  of  tax  ratios 
Definitions 
275.  (1 )  In  this  section, 

"commercial  classes"  means  the  commercial  property 
class  prescribed  under  the  Assessment  Act  and  optional 
property  classes  that  contain  property  that,  if  city  coun- 
cil did  not  opt  to  have  the  optional  property  class  apply, 
would  be  in  the  commercial  property  class;  ("categories 
commerciales") 

"industrial  classes"  means  the  industrial  property  class 
prescribed  under  the  Assessment  Act  and  optional  prop- 
erty classes  that  contain  property  that,  if  city  council 
did  not  opt  to  have  the  optional  property  class  apply, 
would  be  in  the  industrial  property  class;  ("categories 
industrielles") 

"optional  property  class"  means  a  property  class  that  city 
council  may  opt  to  have  apply  within  the  City  under 
regulations  made  under  the  Assessment  Act.  ("categorie 
de  biens  facultative") 

Tax  ratios 

(2)  A  set  of  tax  ratios  for  the  City  shall  be  established 
in  accordance  with  this  section. 

What  tax  ratios  are 

(3)  The  tax  ratios  are  the  ratios  that  the  tax  rate  for 
each  property  class  must  be  to  the  tax  rate  for  the  residen- 
tial property  class  where  the  residential  property  class  tax 
ratio  is  one. 

By-law  authority 

(4)  The  City  shall  pass  a  by-law  on  or  before  April  30 
in  each  year  to  establish  the  tax  ratios  for  that  year  for  the 
City. 

Limitations 

(5)  The  City  shall  not  pass  a  by-law  under  subsection 
(4)  until  transition  ratios  are  established  for  the  property 
classes  that  apply  within  the  City,  other  than  the  residen- 
tial property  class,  the  farm  property  class  and  the  man- 
aged forests  property  class  prescribed  under  the  Assess- 
ment Act. 

Ratios  within  prescribed  ranges 

(6)  The  tax  ratio  for  a  property  class  must  be  within 
the  allowable  range  prescribed  for  the  property  class. 

Exception 

(7)  Despite  subsection  (6),  the  tax  ratio  for  a  property 
class  for  the  City  may  be  outside  the  allowable  range  in 
the  following  circumstances: 

1 .  For  the  first  year  for  which  the  property  class  ap- 
plies with  respect  to  the  City,  the  tax  ratio  may  be, 


Fixation  des  coefficients  d'inipot 
Definitions 

275.  ( 1 )  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«categorie  de  biens  facultative»  Categorie  de  biens  dont 
le  conseil  municipal  peut  choisir  qu'elle  s'applique 
dans  le  territoire  de  la  cite  en  application  des  regle- 
ments  pris  en  application  de  la  Loi  sur  I 'evaluation  fon- 
ciere. («optional  property  class») 

«categories  commerciales»  La  categorie  des  biens  com- 
merciaux  prescrite  en  application  de  la  Loi  sur  reva- 
luation fonciere  et  toute  categorie  de  biens  facultative 
qui  comprend  des  biens  qui,  si  le  conseil  municipal 
n'avait  pas  choisi  qu'elle  s'applique,  appartiendraient  a 
cette  categorie.  («commercial  classes») 

«categories  industrielles»  La  categorie  des  biens  indus- 
triels  prescrite  en  application  de  la  Loi  sur  I  'evaluation 
fonciere  et  toute  categorie  de  biens  facultative  qui 
comprend  des  biens  qui,  si  le  conseil  municipal  n'avait 
pas  choisi  qu'elle  s'applique,  appartiendraient  a  cette 
categorie.  (industrial  classes») 

Coefficients  d'impot 

(2)  Est  etablie  conformement  au  present  article  pour  la 
cite  une  serie  de  coefficients  d'impot. 

Definition  des  coefficients  d'impot 

(3)  Les  coefficients  d'impot  correspondent  au  rapport 
qui  doit  exister  entre  le  taux  d' imposition  applicable  a 
chaque  categorie  de  biens  et  le  taux  d' imposition  applica- 
ble a  la  categorie  des  biens  residentiels,  le  coefficient 
d'impot  applicable  a  cette  derniere  categorie  etant  de  un. 

Pouvoir  reglementaire 

(4)  Au  plus  tard  le  30  avril  de  l'annee,  la  cite  adopte 
un  reglement  fixant  les  coefficients  d'impot  qui  lui  sont 
applicables  pour  l'annee. 

Restrictions 

(5)  La  cite  ne  doit  pas  adopter  de  reglement  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4)  avant  que  ne  soient  fixes  les  coef- 
ficients de  transition  applicables  aux  categories  de  biens 
dans  la  cite,  a  l'exclusion  de  la  categorie  des  biens  resi- 
dentiels, de  celle  des  biens  agricoles  et  de  celle  des  forets 
amenagees  prescrites  en  application  de  la  Loi  sur  reva- 
luation fonciere. 

Fourchette  de  coefficients 

(6)  Le  coefficient  d'impot  applicable  a  une  categorie 
de  biens  se  situe  dans  la  fourchette  autorisee  qui  est  pres- 
crite pour  la  categorie. 

Exception 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  le  coefficient  d'impot 
applicable  a  une  categorie  de  biens  qui  est  fixe  pour  la 
cite  peut  se  situer  a  l'exterieur  de  la  fourchette  autorisee 
dans  les  circonstances  suivantes  : 

1 .  Pour  la  premiere  annee  ou  la  categorie  de  biens 
s'applique  a  l'egard  de  la  cite,  il  peut  etre  : 
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i.  above  the  range  if  it  is  less  than  or  equal  to 
the  prescribed  transition  ratio  for  the  property 
class  for  the  City,  or 

ii.  below  the  range  if  it  is  greater  than  or  equal  to 
the  prescribed  transition  ratio  for  the  property 
class  for  the  City. 

2.  For  a  subsequent  year  the  tax  ratio  may  be, 

i  abo\e  the  range  it  it  is  loss  than  ot  equal  to 
the  tax  ratio  for  the  property  class  for  the  pre- 
\  ions  year,  or 

ii.  below  the  range  if  it  is  greater  than  or  equal  to 
the  tax  ratio  for  the  property  class  for  the  pre- 
vious year. 

Exception,  subsequent  reassessment 

(8)  Despite  subsections  (6)  and  (7),  the  Minister  of 
Finance  may  prescribe  a  new  transition  ratio,  including 
the  average  transition  ratio,  for  a  taxation  year  or  any  pre- 
vious taxation  year  for  a  property  class  for  the  City  and. 


(a)  for  the  first  year  in  respect  of  which  the  transition 
ratio  is  prescribed,  the  tax  ratio  may  be, 

(i)  above  the  allowable  range  if  it  is  less  than  or 
equal  to  the  prescribed  transition  ratio  for  the 
property  class  for  the  City,  or 

(ii)  below  the  allowable  range  if  it  is  greater  than 
or  equal  to  the  prescribed  transition  ratio  for 
the  property  class  for  the  City;  and 

(b)  for  a  subsequent  year,  the  tax  ratio  may  be. 

(i)  above  the  allowable  range  if  it  is  less  than  or 
equal  to  the  tax  ratio  for  the  property  class  for 
the  pre\  ions  \  car.  or 

(ii)  below  the  allowable  range  if  it  is  greater  than 
or  equal  to  the  tax  ratio  for  the  property  class 
for  the  previous  year. 

Average  transition  ratios 

(9)  For  the  City,  there  shall  be  an  average  transition 
ratio  for  the  commercial  classes  and  an  average  transition 
ratio  for  the  industrial  classes,  determined  in  accordance 
with  the  following: 

1 .  For  the  first  year  that  an  optional  property  class 
applies  or,  subject  to  subsection  (15)  or  (16),  ceases 
to  apply  in  the  City,  the  average  transition  ratio 
shall  be  the  prescribed  average  transition  ratio. 

2.  For  a  subsequent  year,  the  average  transition  ratio 
shall  be  the  weighted  average,  for  the  previous 
year,  of  the  tax  ratios  for  the  property  classes  to 
which  the  average  transition  ratio  relates. 


i.  soit  superieur  a  la  fourchette  s'il  est  egal  ou 
inferieur  au  coefficient  de  transition  present, 
applicable  a  la  categoric  qui  est  fixe  pour  la 
cite, 

ii.  soit  inferieur  a  la  fourchette  s'il  est  egal  ou 
superieur  au  coefficient  de  transition  present, 
applicable  a  la  categoric  qui  est  fixe  pour  la 
cite. 

2.  Pour  une  annee  ulterieure.  il  peut  etre  : 

i.  soit  superieur  a  la  fourchette  s'il  est  egal  ou 
inferieur  au  coefficient  d'impot  applicable  a 
la  categorie  pour  l'annee  precedente, 

ii.  soit  inferieur  a  la  fourchette  s'il  est  egal  ou 
superieur  au  coefficient  d'impot  applicable  a 
la  categorie  pour  l'annee  precedente. 

Exception  :  nouvellc  evaluation 

(8)  Malgre  les  paragraphes  (6)  et  (7),  le  ministre  des 
Finances  peut  prescrire,  pour  la  cite,  un  nouveau  coef- 
ficient de  transition,  y  compns  le  coefficient  de  transition 
moyen,  applicable  a  une  annee  d'imposition  ou  a  toute 
annee  d'imposition  anterieure  pour  une  categorie  de 
biens,  et  : 

a)  pour  la  premiere  annee  a  Fegard  de  laquelle  le 
coefficient  de  transition  est  present,  le  coefficient 
d'impot  peut  etre  : 

(i)  soit  superieur  a  la  fourchette  autorisee  s'il  est 
egal  ou  inferieur  au  coefficient  de  transition 
prescrit,  applicable  a  la  categorie.  qui  est  fixe 
pour  la  cite, 

(ii)  soit  inferieur  a  la  fourchette  autorisee  s'il  est 
egal  ou  superieur  au  coefficient  de  transition 
prescrit,  applicable  a  la  categoric  qui  est  fixe 
pour  la  cite; 

b)  pour  une  annee  ulterieure,  le  coefficient  d'impot 
peut  etre  : 

(i)  soit  superieur  a  la  fourchette  autorisee  s'il  est 
egal  ou  inferieur  au  coefficient  d'impot  appli- 
cable a  la  categorie  pour  l'annee  precedente. 

(ii)  soit  inferieur  a  la  fourchette  autorisee  s'il  est 
egal  ou  superieur  au  coefficient  d'impot  ap- 
plicable a  la  categorie  pour  l'annee  prece- 
dente. 

Coefficients  de  transition  moyens 

(9)  Sont  prevus  pour  la  cite  un  coefficient  de  transition 
moyen  pour  les  categories  commerciales  et  un  coefficient 
de  transition  moyen  pour  les  categories  industrielles.  fixes 
confomiement  aux  regies  suivantes  : 

1.  Pour  la  premiere  annee  ou  une  categorie  de  biens 
facultative  s'applique  ou.  sous  reserve  du  paragra- 
phe  (15)  ou  (16).  cesse  de  s'appliquer  dans  la  cite, 
le  coefficient  de  transition  moyen  est  cehii  present. 

2.  Pour  une  annee  ulterieure.  le  coefficient  de  transi- 
tion moyen  correspond  a  la  moyenne  ponderee. 
pour  l'annee  precedente.  des  coefficients  d'impot 
applicables  aux  categories  de  biens  qu'il  vise. 
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Special  rule,  commercial  classes 

(10)  The  tax  ratio  for  a  property  class  that  is  one  of  the 
commercial  classes  may  be  greater  than  what  would  be 
allowed  under  subsection  (6),  (7)  or  (8)  if  the  following 
are  satisfied: 

1.  The  tax  ratio  is  less  than  or  equal  to  the  average 
transition  ratio  for  the  commercial  classes  for  the 
year. 

2.  The  weighted  average,  for  the  year,  of  the  tax  ra- 
tios for  the  commercial  classes  does  not  exceed  the 
average  transition  ratio  for  the  commercial  classes 
for  the  year. 

Special  rule,  industrial  classes 

(11)  The  tax  ratio  for  a  property  class  that  is  one  of  the 
industrial  classes  may  be  greater  than  what  would  be  al- 
lowed under  subsection  (6),  (7)  or  (8)  if  the  following  are 
satisfied: 

1.  The  tax  ratio  is  less  than  or  equal  to  the  average 
transition  ratio  for  the  industrial  classes  for  the 
year. 

2.  The  weighted  average,  for  the  year,  of  the  tax  ra- 
tios for  the  industrial  classes  does  not  exceed  the 
average  transition  ratio  for  the  industrial  classes  for 
the  year. 

Weighted  average 

(12)  For  the  purposes  of  subsections  (9)  to  (11),  the 
weighted  average,  for  a  year,  of  the  tax  ratios  for  property 
classes  shall  be  determined  as  follows: 

1.  For  each  properly  class,  multiply  the  tax  ratio  for 
the  property  class  for  the  year  by  the  total  assess- 
ment of  the  properties  in  the  property  class  for  the 
year. 

2.  Add  the  amounts  determined  under  paragraph  1  for 
each  property  class  together. 

3.  Add  the  total  assessments  of  the  properties  in  the 
property  classes  for  the  year,  used  in  the  calcula- 
tion under  paragraph  1 ,  together. 

4.  The  weighted  average  is  the  amount  determined 
under  paragraph  2  divided  by  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  3. 

Optional  classes,  regulations 

(13)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
prescribing  transition  ratios  for  a  year, 

(a)  for  the  commercial  classes  if  the  City  opts  to  have 
a  properly  class  that  is  one  of  the  commercial 
classes  apply  for  the  year  and  the  property  class  did 
not  apply  within  the  City  for  the  previous  year; 

(b)  for  the  industrial  classes  if  the  City  opts  to  have  a 


Regie  speciale  :  categories  commercials 

(10)  Le  coefficient  d'impot  applicable  a  une  categorie 
de  biens  qui  est  une  des  categories  commerciales  peut  etre 
superieur  a  celui  que  permettrait  le  paragraphe  (6),  (7)  ou 
(8)  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1.  Le  coefficient  d'impot  est  egal  ou  inferieur  au 
coefficient  de  transition  moyen  applicable  aux  ca- 
tegories commerciales  pom  l'annee. 

2.  La  moyenne  ponderee,  pour  l'annee,  des  coeffi- 
cients d'impot  applicables  aux  categories  commer- 
ciales n'est  pas  superieure  au  coefficient  de  transi- 
tion moyen  applicable  aux  categories  commercia- 
les pour  l'annee. 

Regie  speciale  :  categories  industriellcs 

(11)  Le  coefficient  d'impot  applicable  a  une  categorie 
de  biens  qui  est  une  des  categories  industrielles  peut  etre 
superieur  a  celui  que  permettrait  le  paragraphe  (6),  (7)  ou 
(8)  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1.  Le  coefficient  d'impot  est  egal  ou  inferieur  au 
coefficient  de  transition  moyen  applicable  aux  ca- 
tegories industrielles  pour  l'annee. 

2.  La  moyenne  ponderee,  pour  l'annee,  des  coeffi- 
cients d'impot  applicables  aux  categories  indus- 
trielles n'est  pas  superieure  au  coefficient  de  transi- 
tion moyen  applicable  aux  categories  industrielles 
pour  l'annee. 

Moyenne  ponderee 

(12)  Pour  l'application  des  paragraphes  (9)  a  (11),  la 
moyenne  ponderee,  pour  l'annee,  des  coefficients  d'impot 
applicables  a  des  categories  de  biens  est  calculee  comme 
suit : 

1 .  Pour  chaque  categorie  de  biens,  multiplier  le  coef- 
ficient d'impot  applicable  a  la  categorie  pour  l'an- 
nee par  1'evaluation  totale  des  biens  qui  appartien- 
nent  a  cette  categorie  pour  l'annee. 

2.  Additionner  tous  les  chiffres  obtenus  en  applica- 
tion de  la  disposition  1. 

3.  Additionner  les  evaluations  totales  des  biens  qui 
appartiennent  aux  categories  de  biens  pour  l'annee, 
a  savoir  les  evaluations  qui  ont  servi  au  calcul  ef- 
fectue  en  application  de  la  disposition  1 . 

4.  La  moyenne  ponderee  correspond  au  quotient  de  la 
division  du  chiffre  obtenu  en  application  de  la  dis- 
position 2  par  celui  obtenu  en  application  de  la  dis- 
position 3. 

Categories  optionnelles  :  reglements 

(13)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
prescrire,  pour  une  annee  donnee,  les  coefficients  de  tran- 
sition : 

a)  qui  sont  applicables  aux  categories  commerciales, 
si  la  cite  choisit  qu'une  categorie  de  biens  qui  est 
une  des  categories  commerciales  s'applique  pour 
l'annee  dans  son  territoire  et  qu'elle  ne  s'y  appli- 
quait  pas  l'annee  precedents; 

b)  qui  sont  applicables  aux  categories  industrielles,  si 
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property  class  that  is  one  of  the  industrial  classes 
apply  for  the  year  and  the  property  class  did  not 
apply  within  the  City  for  the  previous  year. 

Effect  of  new  transition  ratios 

(14)  If  new  transition  ratios  arc  prescribed  under  sub- 
section (13),  paragraph  I  of  subsection  (7)  applies,  with 
necessary  modifications,  for  the  year  with  respect  to 
which  they  apply. 

Opting  out.  commercial  classes 

(15)  If  all  optional  property  classes  that  contain  prop- 
erty that  would  otherwise  be  in  the  commercial  property 
class  cease  to  apply  for  a  year  in  the  City,  the  transition 
ratio  for  the  commercial  property  class  for  the  year  shall 
be  equal  to  the  average  transition  ratio  for  the  commercial 
classes  for  the  previous  year  under  subsection  (9),  and 
subsection  (7)  or  (8)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, for  the  year. 


Opting  out.  industrial  classes 

(16)  If  all  optional  property  classes  that  contain  prop- 
erty that  would  otherwise  be  in  the  industrial  property 
class  cease  to  apply  for  a  year  in  the  City,  the  transition 
ratio  for  the  industrial  property  class  for  the  year  shall  be 
equal  to  the  average  transition  ratio  for  the  industrial 
classes  for  the  previous  year  under  subsection  (9),  and 
subsection  (7)  or  (8)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, for  the  year. 


Regulations 

(17)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations. 

(a)  extending  the  time  limit  in  subsection  (4)  and  the 
regulation  may  be  made  even  if  the  time  limit  has 
expired; 

(b)  governing  the  determination  of  the  tax  ratios  by  the 
City  for  a  taxation  year; 

(c)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsection  (6),  the 
allowable  ranges  for  the  tax  ratios  for  the  property 

classes; 

(d)  prescribing  transition  ratios  for  the  property  classes 
for  the  purposes  of  subsections  (7)  and  (8)  or  pre- 
scribing a  method  for  determining  such  ratios; 

(e)  prescribing  average  transition  ratios  for  the  pur- 
poses of  subsection  (9). 

Regulations  can  be  retroactive 

(18)  A  regulation  under  clauses  (17)  (c)  to  (e)  may  be 
retroactive  to  a  date  not  earlier  than  January  1  of  the  year 
in  which  the  regulation  was  made. 

Regulations 

(19)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations. 


la  cite  choisit  qu'une  categorie  de  biens  qui  est  une 
des  categories  industrielles  s'applique  pour  l'annee 
dans  son  territoire  et  qu'elle  ne  s'y  appliquait  pas 
l'annee  precedente. 

Effet  des  nouveaut  coefficients  de  transition 

(14)  Si  de  nouveaux  coefficients  de  transition  sont 
prescrits  en  vertu  du  paragraphe  (13),  la  disposition  1  du 
paragraphe  (7)  s'applique.  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  pour  l'annee  a  laquelle  ils  s'appliquent. 

Abandon  des  categories  commerciales  facultatives 

(15)  Si  toutes  les  categories  de  biens  facultatives  qui 
comprennent  des  biens  qui  appartiendraient  par  ailleurs  a 
la  categorie  des  biens  commerciaux  cessent  de  s'ap- 
pliquer  pour  une  annee  dans  la  cite,  le  coefficient  de  tran- 
sition applicable  a  la  categorie  des  biens  commerciaux 
pour  l'annee  est  egal  au  coefficient  de  transition  moyen 
qui  est  applicable  aux  categories  commerciales  pour  l'an- 
nee precedente  en  application  du  paragraphe  (9).  Le  para- 
graphe (7)  ou  (8)  s'applique  alors,  avec  les  adaptations 
necessaires,  pour  l'annee. 

Abandon  des  categories  industrielles  facultatives 

(16)  Si  toutes  les  categories  de  biens  facultatives  qui 
comprennent  des  biens  qui  appartiendraient  par  ailleurs  a 
la  categorie  des  biens  industriels  cessent  de  s'appliquer 
pour  une  annee  dans  la  cite,  le  coefficient  de  transition 
applicable  a  la  categorie  des  biens  industriels  pour  l'annee 
est  egal  au  coefficient  de  transition  moyen  qui  est  appli- 
cable aux  categories  industrielles  pour  l'annee  precedente 
en  application  du  paragraphe  (9).  Le  paragraphe  (7)  ou  (8) 
s'applique  alors,  avec  les  adaptations  necessaires,  pour 
l'annee. 

Reglements 

(17)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  proroger  le  delai  prevu  au  paragraphe  (4)  et  ce. 
malgre  l'expiration  du  delai; 

b)  regir  la  facon  dont  la  cite  doit  fixer  les  coefficients 
d'impot  pour  une  annee  d'imposition; 

c)  prescrire,  pour  fapplication  du  paragraphe  (6).  les 
fourchettes  autorisees  des  coefficients  d'impot  ap- 
plicables  aux  categories  de  biens; 

d)  prescrire  les  coefficients  de  transition  applicable 
aux  categories  de  biens  pour  fapplication  des  pa- 
ragraphes  (7)  et  (8)  ou  prescrire  leur  mode  de  fixa- 
tion; 

e)  prescrire  des  coefficients  de  transition  moyens 
pour  fapplication  du  paragraphe  (9). 

Re^roactivite 

(18)  Les  reglements  pris  en  application  des  alineas 
( 1 7)  c)  a  e)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  a  une  date  qui 
n'est  pas  anterieure  au  lcr  Janvier  de  l'annee  au  cours  de  | 
laquelle  ils  sont  pris. 

Reglements 

(19)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Logo 
ment  peut.  par  reglement  : 
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(a)  requiring  the  City  to  provide  the  Minister  with  the 
information  prescribed  at  the  times  and  in  the 
manner  prescribed; 

(b)  requiring  the  City  to  give  notice  of  the  tax  ratios  to 
such  persons  and  in  such  manner  as  prescribed. 

Restriction,  tax  ratios  for  certain  property  classes 

276.  (1)  This  section  applies  despite  subsections  275 
(4),  (6),  (7)  and  (8). 

Managed  forests  property  class 

(2)  The  tax  ratio  for  the  managed  forests  properly  class 
prescribed  under  the  Assessment  Act  is  0.25. 

Farm  property  class 

(3)  The  tax  ratio  for  the  farm  property  class  prescribed 
under  the  Assessment  Act  is  0.25  or  such  lower  tax  ratio 
as  the  City  may  establish. 

By-law  authority 

(4)  If  the  City  intends  to  apply  a  tax  ratio  of  less  than 
0.25  to  the  farm  property  class  for  a  tax  year,  the  City 
shall  pass  a  by-law  on  or  before  April  30  of  the  year,  or 
such  later  date  as  the  Minister  of  Finance  may  specify  by 
regulation,  to  establish  the  tax  ratio  for  the  farm  property 
class  for  that  year  for  the  City. 

Regulations 

(5)  The  Minister  of  Finance  may,  by  regulation,  spec- 
ify dates  for  the  purposes  of  subsection  (4)  for  a  tax  year 
and  such  a  regulation  may  be  made  before,  on  or  after  the 
date  that  would  otherwise  apply  in  the  circumstances. 

Local  municipality  levies 
Definitions 

277.  (1)  In  this  section, 

"commercial  classes"  has  the  meaning  given  to  that  ex- 
pression by  subsection  275  (1);  ("categories  commer- 
ciales") 

"general  local  municipality  levy"  means  the  amount  the 
City  decided  to  raise  in  its  budget  for  the  year  under 
section  228  on  all  rateable  property  in  the  City;  ("impot 
general  local") 

"industrial  classes"  has  the  meaning  given  to  that  expres- 
sion by  subsection  275  (1);  ("categories  industrielles") 

"optional  properly  class"  has  the  meaning  given  to  that 
expression  by  subsection  275  (1);  ("categorie  de  biens 
facultative") 

"special  local  municipality  levy"  means,  where  the  City  is 
authorized  under  a  provision  of  any  Act,  other  than  this 
section,  or  under  a  regulation  under  section  287  or  any 
other  Act  to  raise  an  amount  for  any  purpose  on  less 
than  all  the  rateable  property  in  the  City,  the  amount 


a)  exiger  que  la  cite  lui  remette  les  renseignements 
prescrits  aux  moments  et  de  la  maniere  prescrits; 

b)  exiger  que  la  cite  donne  un  avis  des  coefficients 
d'impot  aux  personnes  et  de  la  maniere  prescrites. 

Restriction  :  coefficient  d'impot  applicable  a  certaines  categories  de 
biens 

276.  (1)  Le  present  article  s'applique  malgre  les  para- 
graphes  275  (4),  (6),  (7)  et  (8). 

Categorie  des  forets  amenagees 

(2)  Le  coefficient  d'impot  applicable  a  la  categorie  des 
forets  amenagees  prescrite  en  application  de  la  Loi  sur 
1'evaluation  fonciere  est  de  0,25. 

Categorie  des  biens  agricoles 

(3)  Le  coefficient  d'impot  applicable  a  la  categorie  des 
biens  agricoles  prescrite  en  application  de  la  Loi  sur 
1'evaluation  fonciere  est  de  0,25  ou  le  coefficient  infe- 
rieur  que  fixe  la  cite. 

Pouvoir  reglementaire 

(4)  Si  elle  a  l'intention  d'appliquer  un  coefficient 
d'impot  de  moins  de  0,25  a  la  categorie  des  biens  agrico- 
les pour  une  annee  d' imposition,  la  cite  adopte  un  regle- 
ment  municipal  au  plus  tard  le  30  avril  de  l'annee  ou  a  la 
date  ulterieure  que  le  ministre  des  Finances  precise,  par 
reglement,  afin  de  fixer  le  coefficient  d'impot  applicable 
a  cette  categorie  pour  la  cite  pour  l'annee. 

Reglements 

(5)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement,  pre- 
ciser  des  dates  pour  l'application  du  paragraphe  (4)  pour 
une  annee  d'imposition  et  un  tel  reglement  peut  etre  pris  a 
la  date  qui  s'appliquerait  par  ailleurs  dans  les  circonstan- 
ces,  ou  avant  ou  apres  cette  date. 

Impots  locaux 

Definitions 

277.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«categorie  de  biens  facultative»  S'entend  au  sens  du  pa- 
ragraphe 275  (1).  («optional  property  class») 

((categories  commerciales»  S'entend  au  sens  du  paragra- 
phe 275  (1).  («commercial  classes») 

«categories  industrielles»  S'entend  au  sens  du  paragraphe 
275  (1).  (((industrial  classes») 

«imp6t  extraordinaire  local»  Lorsqu'une  disposition 
d'une  loi,  sauf  le  present  article,  ou  qu'un  reglement 
pris  en  application  de  Particle  287  ou  de  toute  autre  loi 
autorise  la  cite  a  recueillir  une  somme  a  une  fin  quel- 
conque  sur  une  partie  seulement  de  tous  les  biens  im- 
posables  qui  y  sont  situes,  la  somme  que  la  cite  a  deci- 
de de  recueillir  a  cette  fin,  dans  le  budget  qu'elle  a 
adopte  pour  l'annee  en  application  de  l'article  228,  sur 
une  partie  seulement  de  tous  les  biens  imposables. 
(((special  local  municipality  levy») 

((impot  general  local»  Somme  que  la  cite  a  decide  de  re- 
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the  C  ity  decided  to  raise  in  its  budget  for  the  year  under 
section  228  for  that  purpose  on  less  than  all  the  rateable 
property,  ("impot  extraordinaire  local") 

General  local  municipality  levies 

(2)  For  purposes  of  raising  the  general  local  municipal- 
ity levy,  the  City  shall,  each  year,  pass  a  by-law  levying  a 
separate  tax  rate,  as  specified  in  the  by-law,  on  the  as- 
sessment in  each  property  class  in  the  City  rateable  for 
municipal  purposes. 

Assessment  for  general  local  municipality  levy  purposes 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  assessment 
in  each  property  class  includes  any  adjustments  made 
under  section  32,  33,  34,  39. 1  or  40  of  the  Assessment  Act 
to  the  assessments  on  the  assessment  roll  as  returned  for 
the  taxation  year  if  the  adjustments  are  made  on  the  tax 
roll  before  the  by-law  mentioned  in  subsection  (2)  is 
passed  for  the  taxation  year. 

Special  local  municipality  levies 

(4)  For  purposes  of  raising  a  special  local  municipality 
levy,  the  City  shall,  each  year,  pass  a  by-law  levying  a 
separate  tax  rate,  as  specified  in  the  by-law,  on  all  or  part 
of  the  assessment,  as  specified  in  the  by-law,  in  each 
property  class  in  the  C " i t \  rateable  for  municipal  purposes. 


Assessment  for  special  local  municipality  levy  purposes 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  the  assessment 
in  each  property  class  includes  any  adjustments  made 
under  section  32,  33,  34,  39.1  or  40  of  the  Assessment  Act 
to  the  assessments  on  the  assessment  roll  as  returned  for 
the  taxation  year  if  the  adjustments  are  made  on  the  tax 
roll  before  the  by-law  mentioned  in  subsection  (4)  is 
passed  for  the  taxation  year. 

Restrictions  on  rates 

(6)  The  tax  rates  to  be  levied  under  subsection  (2)  or 
(4)  arc  subject  to  the  following  restrictions: 

1 .  The  rates  must  be  set  so  that,  when  they  are  levied 
on  the  applicable  assessment  rateable  for  municipal 
purposes,  an  amount  equal  to  the  general  local  mu- 
nicipality levy  or  special  local  municipality  levy, 
as  the  case  may  be,  is  raised. 

2.  The  rates  on  the  different  classes  of  property  must 
be  in  the  same  proportion  to  each  other  as  the  tax 
ratios  established  under  section  275  for  the  prop- 
erty classes  are  to  each  other. 

Exception,  tax  increases 

(7)  Despite  subsection  (6).  if  the  tax  ratio  or  average 
tax  ratio  for  the  property  class  for  a  year  is  above  the  tax 
ratio  for  the  property  class  as  prescribed  under  clause  (10) 
(a),  tax  rates  to  be  levied  on  property  in  the  property  class 


cucillir,  dans  le  budget  qu'clle  a  adopte  pour  I'annee  en 
application  de  I'article  228,  sur  tous  les  biens  impo- 
sables qui  y  sont  situes.  («general  local  municipality 

levy») 

Impot  general  local 

(2)  En  vue  de  recueillir  I'impot  general  local,  la  cite 
adopte  chaque  annee  un  reglement  prevoyant  le  preleve- 
ment  d'un  impot  distinct,  selon  le  taux  d'imposition  qui  y 
est  precise,  a  l'egard  de  1'evaluation  de  chaque  categorie 
de  biens  de  la  cite  qui  sont  imposables  aux  fins  munici- 
pals. 

Evaluation  aux  Tins  de  I'impot  general  local 

(3)  Pour  fapplication  du  paragraphe  (2).  1'evaluation 
de  chaque  categoric  de  biens  comprend  les  modifications 
apportees,  en  application  de  Particle  32,  33,  34,  39.1  ou 
40  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere,  aux  evaluations  qui 
figurent  dans  le  role  d'evaluation  depose  pour  I'annee 
d'imposition  si  elles  sont  apportees  au  role  d'imposition 
avant  l'adoption  du  reglement  municipal  vise  au  para- 
graphe (2)  pour  I'annee  d'imposition. 

Impot  extraordinaire  local 

(4)  En  vue  de  recueillir  un  impot  extraordinaire  local, 
la  cite  adopte  chaque  annee  un  reglement  prevoyant  le 
prelevement  d'un  impot  distinct,  selon  le  taux  d'imposi- 
tion qui  y  est  precise,  a  l'egard  de  tout  ou  partie,  selon  ce 
que  precise  le  reglement,  de  1'evaluation  de  chaque  cate- 
gorie  de  biens  de  la  cite  qui  sont  imposables  aux  fins  mu- 
nicipales. 

Evaluation  aux  Tins  de  I'impot  extraordinaire  local 

(5)  Pour  fapplication  du  paragraphe  (4).  revaluation 
de  chaque  categorie  de  biens  comprend  les  modifications 
apportees,  en  application  de  Particle  32,  33,  34.  39.1  ou 
40  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere.  aux  evaluations  qui 
figurent  dans  le  role  d'evaluation  depose  pour  I'annee 
d'imposition  si  elles  sont  apportees  au  role  d'imposi- 
tion avant  l'adoption  du  reglement  municipal  vise  au  pa- 
ragraphe (4)  pour  I'annee  d'imposition. 

Restrictions  concernant  les  taux 

(6)  Les  taux  de  I'impot  a  prelever  en  application  du 
paragraphe  (2)  ou  (4)  sont  assujettis  aux  restrictions  sui- 
vantes  : 

1.  lis  sont  fixes  de  sorte  que  le  prelevement  a  1'egard 
de  revaluation  applicable  qui  est  imposable  aux 
fins  municipales  permette  de  recueillir  une  somme 
egale  au  montant  de  I'impot  general  local  ou  de 
I'impot  extraordinaire  local,  selon  le  cas. 

2.  Le  rapport  entre  les  taux  applicables  aux  differen- 
tes  categories  de  biens  est  le  meme  que  celui  qui 
existe  entre  les  coefficients  d' impot  applicabies  a 
ces  categories  qui  sont  fixes  en  application  de  I'ar- 
ticle 275. 

Exception  :  augmentations  d'impot 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6).  si  le  coefficient  d'impot 
ou  le  coefficient  d'impot  moyen  applicable  a  la  categone 
de  biens  pour  une  annee  depasse  le  coefficient  d'impot 
present  pour  la  categorie  en  vertu  de  Palinea  1 10)  a),  les 
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shall  be  determined  in  the  manner  provided  under  clause 
(10)  (b). 

Average  tax  ratio 

(8)  For  the  purpose  of  subsection  (7),  the  average  tax 
ratio  shall  be  equal  to  the  average  transition  ratio  for  the 
City  determined  under  subsection  275  (9)  for  the  com- 
mercial classes  or  for  the  industrial  classes. 

Exception 

(9)  Despite  subsection  (8),  if  the  City  opts  to  have  an 
optional  properly  class  apply  within  a  taxation  year,  the 
City  may  establish  an  average  tax  ratio  for  the  commer- 
cial classes  or  for  the  industrial  classes  for  that  year, 
whichever  includes  the  optional  property  class,  using  the 
assessment  as  determined  under  subsection  (3),  and  the 
average  tax  ratio  must  not  exceed  the  tax  ratio  prescribed 
under  clause  (10)  (a). 

Regulations 

(10)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  a  tax  ratio  for  a  property  class  for  the 
purpose  of  subsection  (7),  including  a  single  tax  ra- 
tio for  the  commercial  classes  or  industrial  classes; 


(b)  providing  the  manner  in  which  the  tax  rates  on 
property  in  a  property  class  are  to  be  determined 
under  subsection  (7); 

(c)  providing  for  the  determination  of  changes  in  taxes 
for  municipal  purposes  for  a  property  class. 

Regulations,  funding  of  rebates 

(11)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
allowing,  subject  to  conditions  prescribed  in  the  regula- 
tions, the  tax  rate  for  a  property  class  to  be  greater  than 
would  be  allowed  under  paragraph  2  of  subsection  (6)  for 
the  purpose  of  allowing  additional  taxes  to  be  levied  on 
property  in  the  properly  class  to  fund  rebates  under  sec- 
tion 329  on  the  following  property: 


1 .  Property  in  the  property  class. 

2.  If  the  property  class  is  one  of  the  commercial 
classes  within  the  meaning  of  subsection  275  (1), 
property  in  those  classes. 

3.  If  the  property  class  is  one  of  the  industrial  classes 
within  the  meaning  of  subsection  275  (1),  property 
in  those  classes. 

Funding  of  rebates,  commercial 

(12)  The  tax  rates  for  the  commercial  classes,  within 
the  meaning  of  subsection  275  (1),  shall  be  set  as  allowed 
under  the  regulations  under  subsection  (1 1)  so  that  the  tax 
rates  are  higher  than  would  be  allowed  under  paragraph  2 
of  subsection  (6)  to  the  extent  necessary  to  raise  addi- 
tional taxes  to  fund  the  City's  share  of  the  cost  of  rebates 
under  section  329  on  property  in  the  commercial  classes. 


taux  de  l'impot  a  prelever  sur  les  biens  qui  appartiennent 
a  la  categoric  sont  calcules  selon  la  methode  prevue  en 
vertu  de  l'alinea  (10)  b). 

Coefficient  d'impot  moyen 

(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (7),  le  coefficient 
d'impot  moyen  correspond  au  coefficient  de  transition 
moyen,  applicable  aux  categories  commerciales  ou  aux 
categories  industrielles,  qui  est  fixe  pour  la  cite  en  appli- 
cation du  paragraphe  275  (9). 

Exception 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (8),  si  elle  choisit  qu'une 
categorie  de  biens  facultative  s'applique  au  cours  d'une 
annee  d'imposition  donnee,  la  cite  peut  fixer,  en  fonction 
de  revaluation  calculee  en  application  du  paragraphe  (3), 
un  coefficient  d'impot  moyen  pour  les  categories  com- 
merciales ou  les  categories  industrielles  pour  l'annee, 
selon  celles  qui  comprennent  la  categorie  de  biens  fa- 
cultative, qui  ne  doit  pas  depasser  le  coefficient  d'impot 
present  en  vertu  de  l'alinea  (10)  a). 

Reglements 

(10)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement  : 

a)  pour  l'application  du  paragraphe  (7),  prescrire  le 
coefficient  d'impot  applicable  a  une  categorie  de 
biens,  y  compris  un  coefficient  d'impot  unique 
pour  les  categories  commerciales  ou  les  categories 
industrielles; 

b)  pour  l'application  du  paragraphe  (7),  prevoir  la 
methode  a  suivre  pour  calculer  les  taux  d' imposi- 
tion applicables  aux  biens  d'une  categorie  de  biens; 

c)  prevoir  le  calcul  de  la  modification  des  impots  pre- 
leves  aux  fins  municipales  pour  une  categorie  de 
biens. 

Reglements  :  financement  des  remises 

(11)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement,  per- 
mettre,  sous  reserve  des  conditions  qui  y  sont  prescrites, 
que  le  taux  d' imposition  applicable  a  une  categorie  de 
biens  soit  superieur  a  celui  qui  serait  permis  en  vertu  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  (6)  dans  le  but  de  permettre 
le  prelevement  d'impots  supplementaires  sur  les  biens  qui 
appartiennent  a  la  categorie  de  biens  en  vue  de  financer 
les  remises  prevues  a  l'article  329  qui  visent  les  biens 
suivants  : 

1 .  Les  biens  qui  appartiennent  a  la  categorie  de  biens. 

2.  Les  biens  qui  appartiennent  aux  categories  com- 
merciales au  sens  du  paragraphe  275  (1),  si  la  cate- 
gorie de  biens  en  est  une. 

3.  Les  biens  qui  appartiennent  aux  categories  indus- 
trielles au  sens  du  paragraphe  275  (1),  si  la  catego- 
rie de  biens  en  est  une. 

Financement  des  remises  :  categories  commerciales 

(12)  Les  taux  d'imposition  applicables  aux  categories 
commerciales  au  sens  du  paragraphe  275  (1)  sont  fixes 
comme  le  pennettent  les  reglements  pris  en  application 
du  paragraphe  (11)  de  sorte  qu'ils  soient  superieurs  a 
ceux  qui  seraient  permis  en  vertu  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  (6)  dans  la  mesure  necessaire  pour  recueillir 
des  impots  supplementaires  en  vue  de  financer  la  part,  qui 
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Funding  of  rebates,  industrial 

(13)  The  tax  rates  for  the  industrial  classes,  within  the 
meaning  of  subsection  275  (I),  shall  be  set  as  allowed 
under  the  regulations  under  subsection  ( 1 1 )  so  that  the  tax 
rates  arc  higher  than  would  be  allowed  under  paragraph  2 
of  subsection  (6)  to  the  extent  necessary  to  raise  addi- 
tional taxes  to  fund  the  City's  share  of  the  cost  of  rebates 
under  section  329  on  property  in  the  industrial  classes. 


Special  reductions 

(14)  The  City  may,  with  the  written  approval  of  the 
Minister  of  Finance,  set  a  tax  rate  for  a  property  class  that 
is  lower  than  would  otherwise  be  allowed  under  this  sec- 
tion. 

Prescribed  subclass  tax  reductions 

278.  (1)  The  tax  rates  that  would  otherwise  be  levied 
for  municipal  purposes  for  the  subclasses  prescribed  un- 
der subsection  8  (1)  of  the  Assessment  Act  shall  be  re- 
duced in  accordance  with  the  following  rules: 

1 .  The  tax  rates  that  would  otherwise  be  levied  for 
municipal  purposes  for  the  subclasses  prescribed 
under  paragraph  1  of  subsection  8  (1)  of  the  As- 
sessment Act  shall  be  reduced  by  the  prescribed 
percentages. 

2.  The  tax  rates  that  would  otherwise  be  levied  for 
municipal  purposes  for  the  subclasses  prescribed 
under  subparagraph  2  i  of  subsection  8  (1)  of  the 
Assessment  Act  shall  be  reduced  by  30  per  cent  or 
by  the  percentage,  if  any,  under  subsection  (4). 


3.  The  tax  rates  that  would  otherwise  be  levied  for 
municipal  purposes  for  the  subclasses  prescribed 
under  subparagraph  2  ii  of  subsection  8  (1)  of  the 
Assessment  Act  shall  be  reduced  by  35  per  cent  or 
by  the  percentage,  if  any.  under  subsection  (4). 


4.  The  tax  rates  that  would  otherwise  be  levied  for 
municipal  purposes  for  the  subclasses  prescribed 
under  subparagraph  3  i  of  subsection  8  ( 1 )  of  the 
Assessment  Act  shall  be  reduced  by  30  per  cent  or 
by  the  percentage,  if  any,  under  subsection  (4). 


5.  The  tax  rates  that  would  otherwise  be  levied  for 
municipal  purposes  for  the  subclasses  prescribed 
under  subparagraph  3  ii  of  subsection  8  (1)  of  the 
Assessment  Act  shall  be  reduced  by  35  per  cent  or 
by  the  percentage,  if  any,  under  subsection  (4). 


revient  a  la  cite,  du  cout  des  remises  prevues  a  I  article 
329  qui  visent  les  biens  qui  appartiennent  aux  categories 
commerciales. 

Financement  des  remises  :  categories  industrielles 

(13)  Les  taux  d'imposition  applicables  aux  categories 
industrielles  au  sens  du  paragraphe  275  (1)  sont  fixes 
comme  le  permettent  les  reglements  pris  en  application 
du  paragraphe  (11)  de  sorte  qu'ils  soient  superieurs  a 
ceux  qui  seraient  permis  en  vertu  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  (6)  dans  la  mesure  necessaire  pour  recueillir 
des  impots  supplementaires  en  vue  de  financer  la  part,  qui 
revient  a  la  cite,  du  cout  des  remises  prevues  a  l'article 
329  qui  visent  les  biens  qui  appartiennent  aux  categories 
industrielles. 

Reductions  extraordinaires 

(14)  La  cite  peut,  avec  l'approbation  ccrite  du  ministre 
des  Finances,  Fixer  un  taux  d*imposition  applicable  a  une 
categoric  de  biens  qui  est  inferieur  a  celui  qui  serait  per- 
mis par  ailleurs  en  vertu  du  present  article. 

Reductions  d'impot  pour  les  sous-categories  prescrites 

278.  ( 1 )  Les  taux  d'imposition  qui  seraient  par  ailleurs 
preleves  aux  Fins  municipales  pour  les  sous-categories 
prescrites  en  application  du  paragraphe  8  ( 1 )  de  la  Lot  sur 
revaluation  fonciere  sont  reduits  selon  les  regies  sui- 
vantes  : 

1.  Les  taux  d'imposition  qui  seraient  par  ailleurs  pre- 
leves aux  Fins  municipales  pour  les  sous-categones 
prescrites  en  application  de  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphe 8  ( 1 )  de  la  Lot  sur  I  evaluation  fonciere 
sont  reduits  des  pourcentages  prescrits. 

2.  Les  taux  d'imposition  qui  seraient  par  ailleurs  pre- 
leves aux  Fins  municipales  pour  les  sous-categories 
prescrites  en  application  de  la  sous-disposition  2  i 
du  paragraphe  8  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fon- 
ciere sont  reduits  de  30  pour  cent  ou  du  pour- 
centage  Fixe,  le  cas  echeant,  en  vertu  du  para- 
graphe (4). 

3.  Les  taux  d'imposition  qui  seraient  par  ailleurs  pre- 
leves aux  Fins  municipales  pour  les  sous-categories 
prescrites  en  application  de  la  sous-disposition  2  ii 
du  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur  I  evaluation  fon- 
ciere sont  reduits  de  35  pour  cent  ou  du  pour- 
centage  Fixe,  le  cas  echeant,  en  vertu  du  para- 
graphe (4). 

4.  Les  taux  d'imposition  qui  seraient  par  ailleurs  pre- 
leves aux  Fins  municipales  pour  les  sous-categories 
prescrites  en  application  de  la  sous-disposition  3  l 
du  paragraphe  8  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  evaluation  fon- 
ciere sont  reduits  de  30  pour  cent  ou  du  pour- 
centage  Fixe,  le  cas  echeant,  en  vertu  du  para- 
graphe (4). 

5.  Les  taux  d'imposition  qui  seraient  par  ailleurs  pre- 
leves aux  Fins  municipales  pour  les  sous-categones 
prescrites  en  application  de  la  sous-disposition  3  n 
du  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur  revaluation  fon- 
ciere sont  reduits  de  35  pour  cent  ou  du  pour-  i 
centage  Fixe,  le  cas  echeant,  en  vertu  du  para- 
graphe (4). 
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Regulations 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  percentages  for  the  purposes  of  para- 
graph 1  of  subsection  (1); 

(b)  requiring  percentage  reductions  of  the  tax  rates  for 
municipal  purposes  for  any  subclasses  prescribed 
under  subsection  8  (2)  of  the  Assessment  Act. 

Choice  of  percentage  within  range 

(3)  If  the  regulations  made  under  subsection  (2)  re- 
quire tax  rates  to  be  reduced  by  a  percentage  within  a 
range  described  in  the  regulations, 

(a)  the  percentage  shall  be  specified,  by  by-law,  by  the 
City;  and 

(b)  if  no  percentage  is  specified  under  clause  (a),  the 
percentage  shall  be  the  highest  percentage  in  the 
range. 

City  option  for  certain  paragraphs 

(4)  The  City  may  pass  a  by-law  providing  for  a  single 
percentage  that  is  not  less  than  30  per  cent  and  not  more 
than  35  per  cent  to  apply  instead  of  the  percentages  set 
out  in  paragraphs  2  to  5  of  subsection  ( 1 ). 

Overlap  with  graduated  tax  rates 

(5)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
governing  the  application  of  this  section  and  section  279 
and  regulations  or  by-laws  made  under  those  sections  in 
situations  in  which  both  of  those  sections,  or  the  regula- 
tions or  by-laws  made  under  them,  apply. 

Graduated  tax  rates 

279.  ( 1 )  The  City  may,  by  by-law  passed  on  or  before 
April  30  of  the  year  to  which  it  relates, 

(a)  establish  two  or  three  bands  of  assessment  of  prop- 
erty for  the  purposes  of  facilitating  graduated  tax 
rates  for  any  one  or  more  of  the  property  classes 
included  in  the  commercial  classes  or  the  industrial 
classes;  and 

(b)  set  the  ratios  that  the  tax  rates  for  each  band  must 
bear  to  each  other. 

Restrictions  on  bands 

(2)  The  bands  for  each  property  class  are  subject  to  the 
following: 

1.  The  lowest  band  must  be  the  portion  of  the  as- 
sessment of  a  property  that  is  less  than  or  equal  to 
an  amount  set  out  in  the  by-law. 

2.  The  highest  band  must  be  the  portion  of  the  as- 
sessment of  a  property  that  is  greater  than  an 
amount  set  out  in  the  by-law. 

3.  If  there  is  a  third  band,  it  must  cover  the  portion  of 
the  assessment  between  the  lowest  and  highest 
bands. 


Regiements 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  pourcentages  pour  Fapplication  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  (1); 

b)  exiger  la  reduction  en  pourcentage  des  taux  d'im- 
position  preleves  aux  fins  municipals  pour  toute 
sous-categorie  prescrite  en  vertu  du  paragraphe 
8  (2)  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere. 

Choix  du  pourcentage  dans  la  fourchette 

(3)  Si  les  regiements  pris  en  application  du  paragraphe 
(2)  exigent  la  reduction  des  taux  d  imposition  d'un  pour- 
centage sirue  dans  une  fourchette  qui  y  est  precisee  : 

a)  ce  pourcentage  est  celui  que  precise,  par  reglement, 
la  cite; 

b)  si  aucun  pourcentage  n'est  precise  en  application 
de  Falinea  a),  le  pourcentage  le  plus  eleve  de  la 
fourchette  s'applique. 

Choix  de  la  cite  pour  certaines  dispositions 

(4)  La  cite  peut,  par  reglement,  prevoir  qu'un  pourcen- 
tage unique  d'au  moins  30  pour  cent  et  d'au  plus  35  pour 
cent  s'applique  au  lieu  des  pourcentages  enonces  aux 
dispositions  2  a  5  du  paragraphe  ( 1 ). 

Application  parallele  des  taux  d'imposition  progressifs 

(5)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement,  regir 
Fapplication  du  present  article  et  de  Farticle  279  ainsi  que 
de  leurs  regiements  ou  regiements  municipaux  d'appli- 
cation  dans  les  cas  oil  ces  deux  articles  ou  leurs  regie- 
ments ou  regiements  municipaux  d'application  s'appli- 
quent. 

Taux  d'imposition  progressifs 

279.  (1)  La  cite  peut,  par  reglement  adopte  au  plus 
tard  le  30  avril  de  Fannee  qu'il  vise  : 

a)  pour  une  ou  plusieurs  des  categories  de  biens  com- 
prises dans  les  categories  commerciales  ou  les  ca- 
tegories industrielles,  diviser  Fevaluation  des  biens 
en  deux  ou  trois  fourchettes  pour  faciliter  Fap- 
plication de  taux  d'imposition  progressifs; 

b)  fixer  les  rapports  qui  doivent  exister  entre  les  taux 
d'imposition  applicables  a  chaque  fourchette. 

Restrictions  :  fourchettes 

(2)  Les  fourchettes  fixees  pour  chaque  categorie  de 
biens  sont  assujetties  aux  regies  suivantes  : 

1.  La  fourchette  la  moins  elevee  couvre  la  partie  de 
Fevaluation  du  bien  qui  est  inferieure  ou  egale  a  la 
somme  que  fixe  le  reglement  municipal. 

2.  La  fourchette  la  plus  elevee  couvre  la  partie  de 
Fevaluation  du  bien  qui  est  superieure  a  la  somme 
que  fixe  le  reglement  municipal. 

3.  La  troisieme  fourchette,  le  cas  echeant,  couvre  la 
partie  de  Fevaluation  qui  se  sirue  entre  la  four- 
chette la  moins  elevee  et  la  fourchette  la  plus  ele- 
vee. 
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4.  The  bands  must  be  established  so  that  they  cover 
all  of  the  assessment  of  a  property  and  do  not  over- 
lap. 

5.  The  bands  must  be  the  same  for  all  properties  in 
the  property  class. 

Setting  of  rates  for  hands 

(3)  Instead  of  setting  a  single  tax  rate  under  section 
277  for  a  property  class  for  which  bands  are  established, 
the  City  shall  set  a  separate  tax  rate  for  each  band  in  ac- 
cordance with  the  ratios  set  under  clause  ( 1 )  (b). 

Regulations 

(4)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  governing  the  ratios  set  under  clause  (1)  (b); 

(b)  governing  the  setting  of  tax  rates  in  accordance 
with  the  ratios  set  under  clause  ( 1 )  (b); 

(c)  varying  the  application  of  subsection  (5)  with  re- 
spect to  a  unit  or  proposed  unit  within  the  meaning 
of  the  Condominium  Act,  1998. 

Determination  of  taxes 

(5)  The  taxes  for  municipal  purposes  on  a  property 
shall  be  determined  by  applying  the  tax  rate  for  each  band 
to  the  portion  of  the  assessment  of  the  property  within 
that  band. 

Extension  of  time 

(6)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
extending  the  time  for  passing  a  by-law  under  subsection 
( 1 )  and  the  regulation  may  be  made  even  if  the  time  limit 
set  out  in  subsection  ( 1 )  has  expired. 

Definitions 

(7)  In  this  section, 

"commercial  classes"  has  the  meaning  given  to  that  ex- 
pression by  subsection  275  (1);  ("categories  commer- 
ciales") 

"industrial  classes"  has  the  meaning  given  to  that  expres- 
sion by  subsection  275  (1).  ("categories  industrielles") 

Taxation  of  certain  railway,  power  utility  lands 

280.  ( 1 )  The  City  shall  impose  taxes,  in  accordance 
with  the  regulations,  on  the  following  land: 

I.  The  roadway  or  right-of-way  of  a  railway  com- 
pany, other  than  the  structures,  substructures  and 
superstructures,  rails,  ties,  poles  and  other  property 
on  the  roadway  or  right-of-way,  not  including  land 
leased  by  the  railway  company  to  another  person 
for  rent  or  other  valuable  consideration. 


Land  owned  by  a  power  utility  prescribed  by  the 
Minister  of  Finance,  other  than  a  public  utility  de- 
fined in  subsection  27  (1)  of  the  Assessment  Act, 


4.  Lcs  fourchettes  couvrent  la  totalite  de  I 'evaluation 
du  bien  et  ne  doivent  pas  se  chevaucher. 

5.  Les  fourchettes  sont  les  memes  pour  tous  les  biens 
de  la  categorie  de  biens. 

Fixation  des  taux  applicables  aux  fourchettes 

(3)  Plutot  que  de  fixer,  en  application  de  I  'article  277, 
un  seul  taux  d' imposition  pour  une  categorie  de  biens 
dont  revaluation  a  ete  divisee  en  fourchettes,  la  cite  fixe 
un  taux  d'imposition  distinct  pour  chaque  fourchette  en 
fonction  des  rapports  fixes  en  vertu  de  I'alinea  ( 1 )  b). 

Reglements 

(4)  Le  ministre  des  Finances  peut.  par  reglement  : 

a)  regir  les  rapports  fixes  en  vertu  de  I'alinea  ( 1 )  b); 

b)  regir  la  fixation  de  taux  d'imposition  en  fonction 
des  rapports  fixes  en  vertu  de  I'alinea  (1)  b); 

c)  modifier  l'application  du  paragraphe  (5)  a  l'egard 
des  parties  privatives  ou  des  parties  privatives  pro- 
jetees  au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur  les  condomi- 
niums. 

Calcul  des  impots 

(5)  Les  impots  preleves  aux  fins  municipales  sur  un 
bien  sont  calcules  en  appliquant  le  taux  d'imposition  de 
chaque  fourchette  a  la  partie  de  F evaluation  du  bien  qui 
se  situe  dans  cette  fourchette. 

Prorogation 

(6)  Le  ministre  des  Finances  peut.  par  reglement.  pro- 
roger  le  delai  imparti  pour  adopter  un  reglement  munici- 
pal en  vertu  du  paragraphe  (1),  et  ce  malgre  l'expiration 
du  delai  prevu  a  ce  paragraphe. 

Definitions 

(7)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«categories  commerciales»  S'entend  au  sens  du  para- 
graphe 275  (1).  (((commercial  classes») 

((categories  industrielles»  S'entend  au  sens  du  paragraphe 
275  (1).  (((industrial  classes») 

Imposition  de  certains  biens-fonds  appartenant  a  une  compagnie  de 
chemin  de  fer  ou  a  un  service  public  d"electricite 

280.  (1)  La  cite  etablit,  conformement  aux  reglements, 
des  impots  a  l'egard  des  biens-fonds  suivants  : 

1.  L'emprise  d'une  compagnie  de  chemin  de  fer.  a 
l'exclusion  des  constructions,  des  infrastructures  ct 
des  superstructures,  des  rails,  des  traverses,  des  po-  i 
teaux  et  des  autres  biens  qui  se  trouvent  sur  Fern-  i 
prise  et  a  l'exclusion  egalement  des  biens-fonds 
donnes  a  bail  par  la  compagnie  a  une  autre  per-  | 
sonne  moyennant  un  lover  ou  une  autre  contre-  i 
partie  de  valeur. 

2.  Les  biens-fonds  appartenant  a  un  sen  ice  public  ; 
d'electrieite  present  par  le  ministre  des  Finances,  a 
l'exclusion  d'un  service  public  au  sens  du  para- 


chap.  1 1 ,  annexe  A        loi  de  2006  creant  UN  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort 

City  of  Toronto  Act,  2006  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


527 


and  used  as  a  transmission  or  distribution  corridor, 
not  including  land  leased  by  the  power  utility  to 
another  person  for  rent  or  other  valuable  considera- 
tion. 


Regulations 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  rate  of  tax  to  be  imposed  by  the 
City  on  the  land  described  in  subsection  (1); 

(b)  prescribing  the  rate  of  tax  to  be  imposed  by  the 
City  on  certain  land  described  in  subsection  (1)  in- 
stead of  the  rate  of  tax  prescribed  under  clause  (a); 

(c)  prescribing  power  utilities  for  the  purposes  of 
paragraph  2  of  subsection  ( 1 ). 

Scope 

(3)  A  regulation  under  subsection  (2)  may  provide  for 
land  described  in  paragraph  1  of  subsection  (1)  to  be 
taxed  differently  from  land  described  in  paragraph  2  of 
subsection  ( 1 ). 

Tax  roll 

(4)  The  city  treasurer  shall,  for  land  described  in  sub- 
section (1),  enter  on  the  tax  roll  the  number  of  acres  or 
other  measure  showing  the  extent  of  the  land  and  the 
amounts  of  the  taxes  under  this  section. 

Retroactive 

(5)  Regulations  under  this  section  are,  if  they  so  pro- 
vide, effective  with  reference  to  periods  before  they  are 
filed. 

Interim  levy 

281.  (1)  The  City,  before  the  adoption  of  the  estimates 
for  the  year  under  section  228,  may  pass  a  by-law  levying 
amounts  on  the  assessment  of  property  in  the  City  rate- 
able for  municipal  purposes. 

By-law 

(2)  A  by-law  under  subsection  (1)  shall  be  passed  in 
the  year  that  the  amounts  are  to  be  levied  or  may  be 
passed  in  November  or  December  of  the  previous  year  if 
it  provides  that  it  does  not  come  into  force  until  a  speci- 
fied day  in  the  following  year. 

Rules 

(3)  The  amounts  to  be  levied  are  subject  to  the  follow- 
ing rules: 

1.  The  amount  levied  on  a  property  shall  not  exceed 
the  prescribed  percentage,  or  50  per  cent  if  no  per- 
centage is  prescribed,  of  the  total  amount  of  taxes 
for  municipal  and  school  purposes  levied  on  the 
properly  for  the  previous  year. 

2.  The  percentage  under  paragraph  1  may  be  different 
for  different  property  classes  but  shall  be  the  same 
for  all  properties  in  a  property  class. 


graphe  27  (1)  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere,  et 
utilises  en  tant  que  couloir  pour  le  transport  ou  la 
distribution  d'electricite,  a  l'exclusion  des  biens- 
fonds  donnes  a  bail  par  le  service  a  une  autre  per- 
sonne  moyennant  un  loyer  ou  une  autre  contre- 
partie  de  valeur. 

Reglements 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  le  taux  d' imposition  que  la  cite  doit  eta- 
blir  a  l'egard  des  biens-fonds  vises  au  para- 
graphe  (1); 

b)  prescrire  le  taux  d'imposition  que  la  cite  doit  eta- 
blir  a  l'egard  de  certains  biens-fonds  vises  au  para- 
graphe  (1)  au  lieu  du  taux  d' imposition  present  en 
vertu  de  l'alinea  a); 

c)  prescrire  des  services  publics  d'electricite  pour 
l'application  de  la  disposition  2  du  paragraphe  (1). 

Portee 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(2)  peuvent  prevoir  que  les  biens-fonds  vises  a  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  (1)  sont  imposes  differemment  de 
ceux  vises  a  la  disposition  2  du  paragraphe  ( 1 ). 

Role  <l 'imposition 

(4)  A  l'egard  des  biens-fonds  vises  au  paragraphe  (1), 
le  tresorier  municipal  inscrit  au  role  d' imposition  la  su- 
perficie  de  chaque  bien-fonds,  exprimee  en  acres  ou  en 
une  autre  unite  de  mesure,  ainsi  que  le  montant  des  im- 
pots  etablis  en  application  du  present  article. 

Effet  retroactif 

(5)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle qui  comportent  une  disposition  en  ce  sens  ont  un 
effet  retroactif. 

Prelevement  provisoire 

281.  (1)  La  cite  peut,  avant  l'adoption  de  ses  previ- 
sions budgetaires  annuelles  en  application  de  l'article 
228,  adopter  un  reglement  prevoyant  le  prelevement  de 
sommes  a  l'egard  de  1'evaluation  des  biens  situes  dans  la 
cite  qui  sont  imposables  aux  fins  municipales. 

Reglement  municipal 

(2)  Le  reglement  municipal  vise  au  paragraphe  ( 1 )  doit 
etre  adopte  au  cours  de  l'annee  du  prelevement  des  som- 
mes. II  peut  cependant  etre  adopte  en  novembre  ou  en 
decembre  de  l'annee  precedente  s'il  precise  qu'il  n'entre 
en  vigueur  qu'a  une  date  precise  de  l'annee  suivante. 

Regies 

(3)  Les  sommes  a  prelever  sont  assujetties  aux  regies 
suivantes  : 

1.  La  somme  prelevee  sur  un  bien  ne  doit  pas  de- 
passer  le  pourcentage  prescrit,  ou  50  pour  cent  si 
aucun  pourcentage  n'est  prescrit,  du  total  des  im- 
pots  preleves  sur  le  bien  aux  fins  municipales  et 
scolaires  pour  l'annee  precedente. 

2.  Le  pourcentage  vise  a  la  disposition  1  peut  varier 
selon  les  categories  de  biens,  mais  il  doit  etre  le 
meme  pour  tous  les  biens  d'une  categoric 
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3.  For  the  purposes  of  ealculating  the  total  amount  of 
taxes  for  the  previous  year  under  paragraph  1,  if 
any  taxes  for  municipal  and  school  purposes  were 
levied  on  a  property  for  only  part  of  the  previous 
year  because  assessment  was  added  to  the  tax  roll 
during  the  year,  an  amount  shall  be  added  equal  to 
the  additional  taxes  that  would  have  been  levied  on 
the  property  if  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  had  been  levied  for  the  entire  year. 

By-law  passed  before  assessment  roll  returned 

(4)  If  a  by-law  is  passed  under  subsection  (1)  before 
the  assessment  roll  for  taxation  in  the  current  year  is  re- 
turned, the  amounts  under  subsection  (1)  shall  be  levied 
on  the  assessment  according  to, 

(a)  the  tax  roll  for  taxation  in  the  previous  year  as 
most  recently  revised  before  the  by-law  is  passed; 
or 

(b)  a  preliminary  assessment  roll  provided  by  the  as- 
sessment corporation  for  that  purpose. 

Added  assessment 

(5)  A  by-law  under  subsection  (1)  may  provide  for  the 
levying  of  amounts  on  assessment  added,  after  the  by-law 
is  passed,  to  the  tax  roll  for  the  current  year  that  was  not 
on  the  assessment  roll  upon  which  the  amounts  are  levied. 


Deduction 

(6)  An  amount  levied  under  subsection  (1)  on  a  prop- 
erty in  a  year  shall  be  deducted  from  other  amounts  levied 
on  the  property  for  the  year  that  are  payable  to  the  City. 

Refund 

(7)  If  the  amount  levied  under  subsection  (1)  on  a 
property  exceeds  the  other  amounts  levied  on  the  property 
that  arc  payable  to  the  City,  the  city  treasurer  shall  refund 
that  excess  amount  not  later  than  21  days  after  giving  a 
notice  of  demand  of  taxes  payable  for  the  year. 

Application  after  municipal  restructuring 

(8)  If,  as  a  result  of  a  municipal  restructuring,  parts  of 
the  City  as  it  exists  on  January  1  of  a  year  were,  at  any 
time  in  the  preceding  year,  in  different  local  municipali- 
ties, this  section  applies  for  the  purposes  of  the  current 
year  with  respect  to  each  such  area  as  though  it  were  a 
separate  municipality. 

\ (I  j us ( in t- n I s  lii  interim  le\  \ 

(9)  If  city  council  is  of  the  opinion  that  the  taxes  levied 
under  subsection  ( 1 )  on  a  property  are  too  high  or  too  low 
in  relation  to  its  estimate  of  the  total  taxes  that  will  be 
levied  on  the  property,  the  council  may  adjust  the  taxes 
on  the  property  under  subsection  ( 1 )  to  the  extent  it  con- 
siders appropriate. 
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3.  Aux  fins  du  calcul  du  total,  vise  a  la  disposition  1. 
des  impots  preleves  pour  I'annee  precedente,  si  des 
impots  ont  ete  preleves  sur  un  bien  aux  fins  muni- 
cipales  et  scolaires  pour  une  partie  seulement  de 
I'annee  en  raison  de  I'ajout  d'une  evaluation  au 
role  d' imposition  au  cours  de  I'annee.  il  est  ajoute 
une  somme  egale  aux  impots  supplementaires  qui 
auraient  ete  preleves  sur  le  bien  si  les  impots  prele- 
ves aux  fins  municipales  et  scolaires  I'avaient  ete 
pour  toute  I'annee. 

Adoption  du  reglement  municipal  avant  le  depot  du  role 
d'evaluation 

(4)  Si  un  reglement  municipal  est  adopte  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  avant  le  depot  du  role  d'evaluation  pour 
l'imposition  de  I'annee  en  cours,  les  sommes  visees  au 
paragraphe  ( 1 )  sont  prelevees  a  l'egard  de  1'evaluation  : 

a)  soit  conformement  au  role  d'imposition  pour  Tim- 
position  de  I'annee  precedente,  revise  le  plus  re- 
cemment  avant  l'adoption  du  reglement  municipal: 

b)  soit  conformement  a  un  role  d'evaluation  prelimi- 
naire  fourni  a  cette  fin  par  la  societe  d'evaluation 

fonciere. 

Ajout  devaluations 

(5)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 )  peut  prevoir  le  prelevement  de  sommes  sur  les 
evaluations  qui  ont  ete  ajoutees,  apres  son  adoption,  au 
role  d'imposition  de  I'annee  en  cours  et  qui  ne  figuraient 
pas  dans  le  role  d'evaluation  a  l'egard  duquel  ces  sommes 
sont  prelevees. 

Deduction 

(6)  La  somme  prelevee  en  application  du  paragraphe 
(1)  a  l'egard  d'un  bien  au  cours  d'une  annee  est  deduite  I 
des  autres  sommes  prelevees  a  son  egard  pour  I'annee  qui  I 
sont  pa\  ables  a  la  cite. 

Remboursement 

(7)  Si  la  somme  prelevee  en  application  du  paragraphe 
(1)  a  l'egard  d'un  bien  est  superieure  aux  autres  sommes  | 
prelevees  a  son  egard  qui  sont  payables  a  la  cite,  le  treso- 
rier  municipal  rembourse  l'excedent  au  plus  tard  21  jours  i 
apres  avoir  donne  l'avis  exigeant  le  paiement  des  impots 
qui  sont  exigibles  pour  I'annee. 

Application  a  la  suite  d'une  restructuration  municipale 

(8)  Si,  par  suite  d'une  restructuration  municipale.  des 
parties  de  la  cite,  telle  qu'elle  existe  le  l"janvier  d'une 
annee,  faisaient  partie  de  municipalises  locales  diffcren- 
tes,  a  un  moment  quelconque  de  I'annee  precedente.  le 
present  article  s'applique  aux  fins  de  I'annee  en  cours  a 
l'egard  de  chacun  de  ces  secteurs  comme  s'il  s'agissait  | 
d'une  municipality  distinete. 

Redressement  du  prelevemcnt  provisoire 

(9)  Le  conseil  municipal  peut  redresser  les  impots  pre- 
leves sur  un  bien  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  dans  la  me- 
sure  qu'il  estime  appropriee  s'il  est  d'avis  que  ces  impots  ' 
sont  trop  eleves  ou  trop  bas  par  rapport  a  son  estimation 
des  impots  totaux  qui  seront  preleves  sur  le  bien. 
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Regulations  to  vary  interim  powers 

(10)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  with  respect  to  a  taxation  year  for 
which  there  is  a  general  reassessment  prescribing  a  per- 
centage for  the  purpose  of  paragraph  1  of  subsection  (3). 

Retroactive 

(11)  A  regulation  under  this  section  may  be  retroactive 
to  a  date  not  earlier  than  November  1  of  the  year  before 
the  year  in  which  the  regulation  is  made. 

Phase-in  of  tax  changes  resulting  from  reassessments 

282.  (1)  On  or  before  December  31  of  the  taxation 
year,  the  City  may  pass  a  by-law  to  phase  in  tax  increases 
or  decreases  for  eligible  properties  for  a  taxation  year  in 
respect  of  which  there  is  a  general  reassessment. 

Definitions 

(2)  In  this  section, 

"eligible  property"  means  property  classified  in  any  prop- 
erty class  prescribed  under  the  Assessment  Act;  ("bien 
admissible") 

"first  taxation  year"  means  a  taxation  year  in  respect  of 
which  there  is  a  general  reassessment;  ("premiere  an- 
nee d' imposition") 

"preceding  year"  means  the  taxation  year  immediately 
preceding  the  first  taxation  year,  ("annee  precedente") 

Tax  increase  to  be  phased  in 

(3)  If  the  total  taxes  for  municipal  and  school  purposes 
for  the  first  taxation  year  for  an  eligible  property,  but  for 
the  application  of  this  section,  exceed  its  total  taxes  for 
municipal  and  school  purposes  for  the  preceding  year,  the 
maximum  amount  of  the  tax  increase  to  be  phased  in  is 
the  amount  of  the  difference. 

Tax  decrease  to  be  phased  in 

(4)  If  the  total  taxes  for  municipal  and  school  purposes 
for  the  preceding  year  for  an  eligible  property  exceed  its 
total  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for  the  first 
taxation  year,  but  for  the  application  of  this  section,  the 
maximum  amount  of  the  tax  decrease  to  be  phased  in  is 
the  amount  of  the  difference. 

Amounts  to  be  phased  in 

(5)  For  properties  subject  to  Part  XII  (Limits  on  Tradi- 
tional Municipal  Taxes)  and  for  the  purposes  of  subsec- 
tions (3)  and  (4),  the  taxes  for  municipal  and  school  pur- 
poses for  that  year  shall  be  determined  under  subsection 
291  (2). 

Same 

(6)  For  properties  that  are  not  subject  to  Part  XII  (Lim- 


Reglements  modifiant  les  pouvoirs  provisoires 

(10)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  peut,  par  reglement,  prescrire  un  pourcentage  pour 
I'application  de  la  disposition  1  du  paragraphe  (3)  relati- 
vement  a  une  annee  d'imposition  visee  par  une  devalua- 
tion generale. 

Effet  retroactif 

(11)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  un  effet  retroactif  a  une  date  qui  n'est 
pas  anterieure  au  ler  novembre  de  l'annee  precedant  celle 
au  cours  de  laquelle  ils  sont  pris. 

Inclusion  progressive  des  modifications  d'impot  decoulant  des 
revaluations 

282.  (1 )  Au  plus  tard  le  31  decembre  de  l'annee  d'im- 
position, la  cite  peut  adopter  un  reglement  prevoyant 
l'inclusion  progressive  de  l'augmentation  ou  de  la  reduc- 
tion d'impot  applicable  a  des  biens  admissibles  pour  une 
annee  d'imposition  visee  par  une  reevaluation  generale. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«annee  precedente»  L'annee  d'imposition  qui  precede 
immediatement  la  premiere  annee  d'imposition.  («pre- 
ceding  year») 

«bien  admissible»  Bien  classe  dans  une  categorie  de  biens 
prescrite  en  application  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fon- 
ciere.  («eligible  property») 

«premiere  annee  d'imposition»  Annee  d'imposition  visee 
par  une  reevaluation  generale.  («first  taxation  year») 

Augmentation  d'impot  a  inclure  progressivement 

(3)  Si  le  total  des  impots  qui  seraient  preleves  aux  fins 
municipales  et  scolaires  sur  un  bien  admissible  en  l'ab- 
sence  du  present  article  pour  la  premiere  annee  d'impo- 
sition est  superieur  au  total  des  impots  preleves  aux  me- 
mes  fins  sur  le  bien  pour  l'annee  precedente,  le  montant 
maximal  de  l'augmentation  d'impot  a  inclure  progres- 
sivement correspond  a  la  difference. 

Reduction  d'impot  a  inclure  progressivement 

(4)  Si  le  total  des  impots  preleves  aux  fins  municipales 
et  scolaires  sur  un  bien  admissible  pour  l'annee  prece- 
dente est  superieur  au  total  des  impots  qui  seraient  pre- 
leves aux  memes  fins  sur  le  bien  en  l'absence  du  present 
article  pour  la  premiere  annee  d'imposition,  le  montant 
maximal  de  la  reduction  d'impot  a  inclure  progressive- 
ment correspond  a  la  difference. 

Montants  a  inclure  progressivement 

(5)  Dans  le  cas  des  biens  assujettis  a  la  partie  XII  (Pla- 
fonnement  des  impots  municipaux  traditionnels)  et  pour 
I'application  des  paragraphes  (3)  et  (4),  les  impots  pre- 
leves aux  fins  municipales  et  scolaires  pour  l'annee  en 
question  sont  calcules  en  application  du  paragraphe  291 
(2). 

Idem 

(6)  Dans  le  cas  des  biens  qui  ne  sont  pas  assujettis  a  la 
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its  on  Traditional  Municipal  Taxes)  and  for  the  purposes 
of  subsections  (3)  and  (4),  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  for  the  preceding  year  shall  be  deter- 
mined as  follows: 

1 .  Determine  the  taxes  for  municipal  and  school  pur- 
poses that  were  levied  on  the  property  in  the  year. 

2.  If  a  supplementary  assessment  or  change  in  classi- 
fication was  made  under  section  34  of  the  Assess- 
ment Act  during  that  year  or  if  an  assessment  or 
change  in  classification  could  have  been  made  un- 
der section  34  of  that  Act  and  the  appropriate 
change  is  made  to  the  assessment  roll  for  taxation 
in  the  first  taxation  year,  recalculate  the  taxes  de- 
termined under  paragraph  1  as  if  the  increase  in  the 
assessment  or  change  in  classification,  as  the  case 
may  be,  had  applied  to  the  property  for  all  of  the 
year. 


3.  If  city  council  cancels,  reduces  or  refunds  taxes 
under  section  323  for  the  year  on  an  application 
under  clause  323  ( 1 )  (a),  (c),  (d)  or  (f)  or  under  sec- 
tion 325  for  the  year,  recalculate  the  taxes  deter- 
mined under  paragraph  1  as  if  the  event  that  caused 
the  cancellation,  reduction  or  refund  had  occurred 
on  January  1  of  that  year. 


B\  -law  requirements 

(7)  A  by-law  under  subsection  (1)  is  subject  to  the  fol- 
lowing: 

1 .  The  by-law  may  apply  to  the  first  taxation  year  and 
up  to  the  next  seven  taxation  years. 

2.  The  by-law  may  replace  a  by-law  made  under  sec- 
tion 318  of  the  Municipal  Act,  2001  or  made  under 
this  section  so  long  as  the  first-mentioned  by-law 
applies  for  at  least  the  same  number  of  years  as 
remains  outstanding  under  the  by-law  made  under 
section  3 1 8  or  this  section. 

3.  The  by-law  may  modify  the  phase-in  on  individual 
properties  subject  to  a  phase-in  under  a  by-law 
made  under  section  318  of  the  Municipal  Act,  2001 
or  made  under  this  section  in  order  to  reflect  tax 
increases  or  decreases  determined  under  subsection 
(3)  or  (4). 


4.  The  amount  to  be  phased  in  in  a  year,  other  than  in 
the  first  taxation  year,  must  be  the  same  or  less 
than  the  amount  phased  in  in  the  previous  year. 

5.  The  amount  phased  in  in  the  last  year  in  which  a 
tax  increase  or  decrease  is  phased  in  plus  the  total 
amounts  phased  in  in  the  previous  years  must  equal 
the  tax  increase  or  decrease  for  each  property  as 
determined  under  subsection  (3)  or  (4). 

6.  The  by-law  may  treat  different  property  classes 
differently  and  it  mas  pros  ide  for  no  phase-ins  for 


partie  XII  (Plafonncment  des  impots  mumcipaux  tradi- 
tionncls)  et  pour  P  application  des  paragraphes  (3)  et  (4), 
les  impots  prclcves  aux  fins  municipales  et  scolaires  pour 
l'annee  prcccdente  sont  calcules  comme  suit  : 

1.  Determiner  les  impots  qui  ont  ete  preleves  aux  fins 
municipales  et  scolaires  sur  le  bien  pour  l'annee. 

2.  S'il  a  ete  procede  a  une  evaluation  supplementaire 
ou  a  un  changement  de  classification  en  application 
de  Particle  34  de  la  Lot  sur  I  evaluation  fonciere 
pendant  l'annee  ou  qu'il  aurait  pu  etre  procede  a 
une  evaluation  ou  a  un  changement  de  classifica- 
tion en  application  de  cet  article  et  que  le  change- 
ment approprie  est  apporte  au  role  devaluation 
pour  l'imposition  de  la  premiere  annee  d'imposi- 
tion,  calculer  de  nouveau  les  impots  determines  en 
application  de  la  disposition  1  comme  si  Paugmen- 
tation  de  P  evaluation  ou  le  changement  de  classifi- 
cation, selon  le  cas,  s'etait  applique  au  bien  pour 
toute  l'annee. 

3.  Si  le  conseil  municipal  annule,  reduit  ou  rembourse 
des  impots  en  vertu  de  Particle  323  pour  l'annee 
dans  le  cas  d'une  demande  visee  a  Palinea  323  (1) 
a),  c),  d)  ou  0  ou  en  vertu  de  Particle  325  pour 
l'annee,  calculer  de  nouveau  les  impots  determines 
en  application  de  la  disposition  1  comme  si  1" inci- 
dent qui  a  cause  Pannulation.  la  reduction  ou  le 
remboursement  s'etait  produit  le  ler  janvier  de 
cette  annee. 

Exigences  relatives  aux  reglements  municipaux 

(7)  Les  reglements  municipaux  vises  au  paragraphe  (1) 
sont  assujettis  aux  exigences  suivantes  : 

1.  lis  peuvent  s'appliquer  a  la  premiere  annee  d'im- 
position  et  aux  sept  annees  d' imposition  suivantes. 

2.  lis  peuvent  remplacer  des  reglements  municipaux 
adopters  en  vertu  soit  de  Particle  318  de  la  Lot  de  | 
2001  sur  les  municipalites,  soit  du  present  article  | 
pourvu  qu'ils  s'appliquent  pour  au  moins  le  meme  i 
nombre  d'annees  ou  ces  demiers  auraient  continue 
dc  s'appliquer. 

3.  Pour  tenir  compte  des  augmentations  ou  des  reduc- 
tions d'impot  calculees  en  application  du  paragra-  I 
phe  (3)  ou  (4),  ils  peuvent  modifier  ['inclusion  i 
progressis  e  applicable  a  des  biens  particuliers  qui 
font  l'objet  d'une  inclusion  progressive  prevue 
dans  un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  soit  I 
de  Particle  3 1 8  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipa- 
lites, soit  du  present  article. 

4.  Le  montant  a  inclure  dans  une  annee.  a  l'exception 
de  la  premiere  annee  d'imposition.  est  egal  ou  infe- 
rieur  au  montant  inclus  dans  l'annee  precedente. 

5.  La  somme  du  montant  inclus  dans  la  derniere  an- 
nee oil  une  augmentation  ou  une  reduction  d'impot 
est  incluse  et  du  total  des  montants  inclus  dans  les  I 
annees  antcricures  est  egale  a  P augmentation  ou  a  J 
la  reduction  d'impot  calculee  en  application  du  pa-  I 
ragraphe  (3)  ou  (4)  relativement  a  chaque  bien. 

6.  lis  peuvent  traiter  dit'feremment  des  categories  de 
biens  differentes  et  ne  prevoir  aucune  inclusion 
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some  classes  but,  if  the  by-law  applies  to  property 
in  a  property  class,  it  must  apply  to  all  properties  in 
the  property  class. 

7.  For  the  purposes  of  paragraph  6,  the  residential 
property  class,  the  farm  property  class  and  the 
managed  forests  property  class  shall  be  treated  as  a 
single  property  class. 

8.  In  the  first  taxation  year,  the  amounts  recovered 
from  all  properties  in  the  property  class  whose  tax 
decreases  are  being  phased  in  shall  not  exceed  the 
revenues  foregone  from  all  properties  in  the  prop- 
erty class  whose  tax  increases  are  being  phased-in 
for  the  City. 


9.  The  by-law  may  provide  for  a  threshold  amount  in 
each  taxation  year,  determined  in  dollars  or  as  a 
percentage. 

10.  For  the  purposes  of  paragraph  9,  the  threshold 
amount  for  eligible  properties  in  a  property  class  in 
the  City  to  which  subsection  (3)  applies  may  be 
different  from  the  threshold  amount  for  eligible 
properties  in  the  property  class  in  the  City  to  which 
subsection  (4)  applies. 

11.  If  an  assessment  is  made  for  a  property  under  sub- 
section 32  (2)  or  33  (1)  of  the  Assessment  Act  in  or 
after  the  first  taxation  year  but  the  assessment  ap- 
plies to  a  year  prior  to  the  first  taxation  year, 


i.  the  by-law  made  under  subsection  (1)  shall 
apply  to  the  property,  and 

ii.  the  taxes  for  municipal  and  school  purposes 
on  the  property  shall  be  recalculated  for  the 
first  taxation  year  and  for  any  subsequent 
taxation  year  that  is  subject  to  the  by-law  un- 
der subsection  (1). 

If  change  in  use,  character,  classification  of  property 

(8)  If  there  has  been  a  change  in  the  use  or  character  of 
any  eligible  property  or  in  its  classification  under  the  As- 
sessment Act  that,  in  the  opinion  of  city  council,  makes  a 
phase-in  or  the  continuation  of  a  phase-in  in  respect  of  the 
property  inappropriate,  the  council  may,  in  the  by-law 
under  subsection  (1)  or  in  another  by-law,  exclude  such 
property  from  the  application  of  the  phase-in. 

Improvements  replaced  after  scheme  begins 

(9)  If  an  improvement  to  an  eligible  property  is  sub- 
stantially destroyed  before  a  by-law  under  subsection  (1) 
is  passed  and,  before  the  end  of  the  last  year  in  which  a 
tax  increase  or  decrease  is  phased  in,  the  improvement  is 
replaced,  city  council  may  amend  the  by-law  under  sub- 
section (1)  so  that  the  by-law  applies  to  the  property  as 
though  the  improvement  had  not  been  substantially  de- 
stroyed. 


progressive  pour  certaines  categories.  Toutefois, 
ceux  qui  s'appliquent  a  un  bien  qui  appartient  a 
une  categorie  de  biens  s'appliquent  a  tous  les  biens 
qui  appartiennent  a  cette  categorie. 

7.  Pour  l'application  de  la  disposition  6,  la  categorie 
des  biens  residentiels,  celle  des  biens  agricoles  et 
celle  des  forets  amenagees  sont  considerees 
comme  une  seule  categorie  de  biens. 

8.  Pendant  la  premiere  annee  d' imposition,  les  mon- 
tants  recuperes  a  l'egard  de  tous  les  biens  de  la  ca- 
tegorie de  biens  dont  les  reductions  d'impot  font 
Fobjet  d'une  inclusion  progressive  ne  doivent  pas 
depasser  le  manque  a  gagner  a  l'egard  de  tous  les 
biens  de  la  categorie  dont  les  augmentations 
d'impot  font  Fobjet  d'une  inclusion  progressive 
dans  le  cas  de  la  cite. 

9.  lis  peuvent  prevoir  un  seuil  pour  chaque  annee 
d'imposition,  fixe  en  dollars  ou  en  tant  que  pour- 
centage. 

10.  Pour  l'application  de  la  disposition  9,  le  seuil  ap- 
plicable aux  biens  admissibles  d'une  categorie  de 
biens  de  la  cite  auxquels  s'applique  le  paragraphe 
(3)  peut  differer  de  celui  qui  s'applique  aux  biens 
admissibles  de  cette  categorie  auxquels  s'applique 
le  paragraphe  (4). 

11.  Si  une  evaluation  est  effectuee  a  l'egard  d'un  bien 
en  application  du  paragraphe  32  (2)  ou  33  (1)  de  la 
Loi  sur  1'evaluation  fonciere  pendant  la  premiere 
annee  d'imposition  ou  par  la  suite,  mais  qu'elle 
s'applique  a  une  annee  anterieure  a  la  premiere  an- 
nee d'imposition  : 

i.  d'une  part,  le  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 )  s'applique  au  bien, 

ii.  d'autre  part,  les  impots  preleves  sur  le  bien 
aux  fins  municipales  et  scolaires  sont  calcules 
de  nouveau  pour  la  premiere  annee 
d'imposition  et  pour  les  annees  d'imposition 
subsequentes  visees  par  le  reglement  munici- 
pal adopte  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Changement  de  I'utilisation,  de  la  nature  ou  de  la  classification  d'un 
bien 

(8)  Si  le  conseil  municipal  est  d'avis  que  I'utilisation 
d'un  bien  admissible,  sa  nature  ou  sa  classification  en 
application  de  la  Loi  sur  1'evaluation  fonciere  a  ete  modi- 
fied de  sorte  que  Finclusion  progressive  ou  son  maintien 
soit  inapproprie  dans  le  cas  de  ce  bien,  il  peut,  soit  dans  le 
reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
soit  dans  un  autre,  le  soustraire  a  Finclusion. 

Remplacement  des  ameliorations 

(9)  Si  une  amelioration  apportee  a  un  bien  admissible 
est  en  grande  partie  detruite  avant  qu'un  reglement  muni- 
cipal ne  soit  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  qu'elle 
est  remplacee  avant  la  fin  de  la  derniere  annee  de 
Finclusion  progressive  d'une  augmentation  ou  d'une  re- 
duction d'impot,  le  conseil  municipal  peut  modifier  le 
reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
pour  qu'il  s'applique  au  bien  comme  si  F  amelioration 
n'avait  pas  ete  en  grande  partie  detruite. 
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Exception 

(10)  Subsection  (9)  does  not  apply  with  respect  to  an 
improvement  if  the  destruction  of  the  improvement  is  by 
the  owner,  is  permitted  by  the  owner  or  is  done  by  a  per- 
son who  had  a  right  to  destroy  the  improvement. 

Information  on  notice  of  demand 

( 1  I )  A  notice  of  demand  of  taxes  payable  in  respect  of 
which  there  is  a  phase-in  shall  indicate  the  amount  of 
taxes  that  would  have  been  payable  without  the  phase-in, 
the  amount  of  taxes  that  are  payable  and  the  difference. 

I  isi  iii  be  kept 

(12)  The  city  treasurer  shall  maintain  a  list  of  the  tax 
increases  or  decreases  for  each  eligible  property  to  which 
the  by-law  under  subsection  (1 )  applies. 

Application  to  payments  in  lieu  of  taxes 

(13)  This  section  applies  to  payments  in  lieu  of  taxes, 
other  than  an  amount  referred  to  in  subparagraph  24  ii  of 
subsection  3  (1)  of  the  Assessment  Act  or  an  amount  re- 
ceived under  section  285  or  subsection  286  (4)  of  this 
Act,  as  though  they  were  taxes,  but  a  by-law  under  sub- 
section ( 1 )  may  provide  that  it  does  not  apply  to  payments 
in  lieu  of  taxes. 


I  axes  for  school  purposes 

(14)  No  phase-in  of  a  tax  increase  or  decrease  under 
this  section  shall  affect  the  amount  the  City  is  required  to 
pay  a  school  board. 

Certain  changes  in  first  taxation  year  assessments 

(15)  The  following  apply  if  the  assessment  of  an  eligi- 
ble property  for  the  first  taxation  year  changes  as  a  result 
of  a  request  under  section  39.1  of  the  Assessment  Act,  a 
complaint  under  section  40  of  that  Act  or  an  application 
under  section  46  of  that  Act: 


1.  The  tax  increase  or  decrease  for  the  property  shall 
be  redetermined  under  subsection  (3)  or  (4)  using 
the  new  assessment  for  the  property. 

2.  The  taxes  on  the  property  shall  be  recalculated 
using  the  amount  determined  under  paragraph  1  for 
each  year  in  which  there  is  a  tax  increase  or  de- 
crease. 

3.  The  tax  roll  shall  be  amended  to  reflect  the  recalcu- 
lated taxes. 

Certain  changes  in  assessment  in  preceding  year 

( 16)  The  following  apply  if  the  assessment  of  an  eligi- 
ble property  for  the  preceding  year  changes  as  a  result  of 


Exception 

(10)  Le  paragraphe  (9)  ne  s'applique  pas  a  une  amelio- 
ration qui  est  dctruite  par  le  proprietaire  du  bien,  avec  la 
permission  de  celui-ci  ou  par  une  personne  qui  avait  le 
droit  de  la  detruire. 

Renseignements  figurant  dans  l'a\is  cxigeant  un  paiement 

(11)  Un  avis  exigeant  le  paiement  d'impots  exigibles 
qui  font  I'objet  d'une  inclusion  progressive  precise  le 
montant  des  impots  qui  auraient  ete  exigibles  en  l'ab- 
sence  de  l'inclusion,  le  montant  des  impots  exigibles  et  la 
difference  entre  ces  deux  montants. 

Obligation  de  tenir  une  liste 

(12)  Le  tresorier  municipal  tient  la  liste  des  augmenta- 
tions ou  des  reductions  d'impot  applicables  a  chaque  bien 
admissible  auquel  s'applique  le  reglement  municipal  vise 
au  paragraphe  (1). 

Application  aux  paiements  tenant  lieu  d'impots 

(13)  Le  present  article  s'applique  aux  paiements  tenant 
lieu  d'impots  qui  ne  sont  pas  un  montant  vise  a  la  sous- 
disposition  24  ii  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  reva- 
luation fonciere  ni  une  somme  recue  en  application  de 
l'article  285  ou  du  paragraphe  286  (4)  de  la  presente  loi 
comme  s'il  s'agissait  d'impots.  Toutefois,  les  reglements 
municipaux  vises  au  paragraphe  (1)  peuvent  prevoir 
qu'ils  ne  s'appliquent  pas  aux  paiements  tenant  lieu 
d'impots. 

Impots  scolaires 

(14)  Aucune  inclusion  progressive  d'une  augmentation 
ou  d'une  reduction  d'impot  en  application  du  present  arti- 
cle ne  doit  modifier  le  montant  que  la  cite  est  tenue  de 
payer  a  un  conseil  scolaire. 

Certaines  modifications  apportees  a  revaluation  de  la  premiere 
annee  d'imposition 

(15)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  1'evaluation 
d'un  bien  admissible  pour  la  premiere  annee  d'imposition 
est  modifiee  par  suite  d'une  demande  presentee  en  vertu 
de  Particle  39.1  de  la  Loi  sur  1'evaluation  fonciere.  d'une 
plainte  presentee  en  vertu  de  l'article  40  de  cette  loi  ou 
d'une  requete  presentee  en  vertu  de  l'article  46  de  la 
meme  loi : 

1.  L 'augmentation  ou  la  reduction  d'impot  dont  le 
bien  fait  I'objet  est  calculee  de  nouveau  en  applica- 
tion du  paragraphe  (3)  ou  (4)  en  fonction  de  la 
nouvelle  evaluation  du  bien. 

2.  Les  impots  preleves  sur  le  bien  sont  calcules  de 
nouveau  en  fonction  du  montant  caleule  en  appli-  | 
cation  de  la  disposition  1  pour  chaque  annee  pen- 
dan!  laquellc  il  existe  une  augmentation  ou  une  re- 
duction d'impot. 

3.  Le  role  d'imposition  est  modi  fie  en  fonction  des 
impots  calcules  de  nouveau. 

(  ertaines  modifications  apportees  a  I'esaluation  de  I'annec 
precedente 

(16)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  revaluation 
d'un  bien  admissible  pour  1'annee  precedente  est  modi- 
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a  request  under  section  39.1  of  the  Assessment  Act,  a 
complaint  under  section  40  of  that  Act  or  an  application 
under  section  46  of  that  Act: 


1.  The  tax  increase  or  decrease  for  the  property  shall 
be  redetermined  under  subsection  (3)  or  (4)  using 
the  new  assessment  for  the  property  to  determine 
the  taxes  for  the  preceding  year. 

2.  The  taxes  on  the  property  shall  be  recalculated 
using  the  amount  determined  under  paragraph  1  for 
each  year  in  which  there  is  a  tax  increase  or  de- 
crease. 

3.  The  tax  roll  shall  be  amended  to  reflect  the  recalcu- 
lated taxes. 

Mixed  use 

(17)  If  portions  of  an  eligible  property  are  classified  in 
different  property  classes  on  the  assessment  roll  for  the 
first  taxation  year,  each  portion  is  deemed  to  be  a  separate 
property  for  the  purposes  of  this  section. 

Regulations 

(18)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  a  later  deadline  for  the  purposes  of 
subsection  (1),  either  before  or  after  the  deadline 
has  passed; 

(b)  governing  by-laws  under  this  section  and  the  calcu- 
lation of  tax  increases  and  decreases  to  be  phased 
in  under  such  by-laws. 

Restructuring  orders 

(19)  Despite  section  186  of  the  Municipal  Act,  2001 
and  section  151  of  this  Act,  a  by-law  under  this  section 
may  be  made  instead  of  any  phase-in  authority  or  re- 
quirement set  out  in  an  order  under  section  173  of  the 
Municipal  Act,  2001  or  section  149  of  this  Act,  but  the 
by-law  under  this  section  must  apply  for  at  least  the  same 
number  of  years  as  remains  outstanding  under  the  phase- 
in  authority  or  requirement. 


Tax  deferrals,  relief  of  financial  hardship 

283.  (1)  For  the  purposes  of  relieving  financial  hard- 
ship, the  City  may  pass  a  by-law  providing  for  deferrals 
or  cancellation  of,  or  other  relief  in  respect  of,  all  or  part 
of  a  tax  increase  for  a  year  on  property  in  the  residential 
property  class  for  persons  assessed  as  owners  who  are,  or 
whose  spouses  are, 


(a)  low-income  seniors  as  defined  in  the  by-law;  or 


fiee  par  suite  d'unc  demande  presentee  en  vertu  de  Par- 
ticle 39.1  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere,  d'une 
plainte  presentee  en  vertu  de  Particle  40  de  cette  loi  ou 
d'une  requete  presentee  en  verm  de  Particle  46  de  la 
meme  loi : 

1.  L'augmentation  ou  la  reduction  d'impot  dont  le 
bien  fait  l'objet  est  calculee  de  nouveau  en  applica- 
tion du  paragraphe  (3)  ou  (4)  en  fonction  de  la 
nouvelle  evaluation  du  bien  pour  calculer  les  im- 
pots de  F annee  precedente. 

2.  Les  impdts  preleves  sur  le  bien  sont  calcules  de 
nouveau  en  fonction  du  montant  calcule  en  appli- 
cation de  la  disposition  1  pour  chaque  annee  pen- 
dant laquelle  il  existe  une  augmentation  ou  une  re- 
duction d'impot. 

3.  Le  role  d'imposition  est  modifie  en  fonction  des 
impots  calcules  de  nouveau. 

Utilisations  multiples 

(17)  Si  des  parties  d'un  bien  admissible  sont  classees 
dans  des  categories  differentes  de  biens  dans  le  role 
d'evaluation  de  la  premiere  annee  d'imposition,  chaque 
partie  est  reputee  un  bien  distinct  pour  l'application  du 
present  article. 

Reglements 

(18)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  une  date  ulterieure  pour  l'application  du 
paragraphe  (1)  et  ce,  avant  ou  apres  la  date  qui  y 
est  precisee; 

b)  regir  les  reglements  municipaux  adoptes  en  vertu 
du  present  article  et  le  calcul  des  augmentations  et 
des  reductions  d'impot  a  inclure  progressivement 
en  application  de  tels  reglements. 

Arretes  et  ordonnances  de  restructuration 

(19)  Malgre  Particle  186  de  la  Loi  de  2001  sur  les  mu- 
nicipalites  et  Particle  151  de  la  presente  loi,  un  reglement 
municipal  peut  etre  adopte  en  vertu  du  present  article 
pour  remplacer  un  pouvoir  d'inclusion  progressive  ou  une 
exigence  en  la  matiere  prevu  dans  un  arrete  ou  une  or- 
donnance  vises  a  Particle  173  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  ou  a  Particle  149  de  la  presente  loi.  Toute- 
fois,  un  tel  reglement  doit  s'appliquer  pour  au  moins  le 
meme  nombre  d'annees  que  le  pouvoir  ou  Pexigence  au- 
rait  continue  de  s'appliquer. 

Report  des  impots  :  allegement  des  difficultes  financieres 

283.  (1)  En  vue  d'alleger  les  difficultes  financieres  de 
ces  personnes,  la  cite  peut  adopter  un  reglement  pre- 
voyant  le  report  ou  Pannulation  de  tout  ou  partie  de  Paug- 
mentation  de  Pimpot  d'une  annee  qui  est  preleve  sur  les 
biens  de  la  categorie  des  biens  residentiels,  ou  une  autre 
forme  d'allegement  portant  sur  cette  augmentation,  dans 
le  cas  des  personnes  qui  sont  inscrites  comme  proprietai- 
res  au  role  d'evaluation  et  qui  satisfont  a  Pune  ou  Pautre 
des  conditions  suivantes  ou  dont  le  conjoint  y  satisfait : 

a)  il  s'agit  de  personnes  agees  a  faible  revenu  au  sens 
du  reglement  municipal; 
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(b)  low-income  persons  with  disabilities  as  defined  in 
the  by-law. 

l  ax  relief  must  be  gixen 

(2)  The  City  shall  pass  a  by-law  under  subsection  (1). 

Tax  increases 

(3)  For  a  tax  increase  beginning  in  a  taxation  year  in 
which  a  general  reassessment  occurs,  the  tax  increase  is 
the  tax  increase  determined  under  subsection  282  (3)  re- 
duced, if  the  tax  increase  is  being  phased  in  under  a  by- 
law made  under  subsection  282  ( 1 ),  by  the  amount  not  yet 
phased  in. 

Subsequent  \  ears 

(4)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
determining  the  amount  of  tax  increases  beginning  in  a 
year  subsequent  to  the  taxation  year  referred  to  in  subsec- 
tion (3). 

Amounts  transferred  by  City  adjusted 

(5)  If  the  City  levies  a  tax  rate  for  school  purposes  in 
respect  of  which  there  is  a  deferral  or  cancellation  of  tax 
increases  or  other  relief  in  respect  of  tax  increases,  the 
amount  of  taxes  the  City  shall  pay  the  school  boards  shall 
be  reduced  accordingly. 

Deferred  taxes,  payments  to  school  boards 

(6)  If  the  City  levies  a  tax  rate  for  school  purposes  in 
respect  of  which  there  is  a  deferral  of  tax  increases,  the 
City  shall  pay  the  school  boards  their  share  of  any  de- 
ferred taxes  and  interest  when  they  are  paid. 

Deferred  taxes,  etc.,  shown  on  tax  certificates 

(7)  If  the  city  treasurer  issues  a  tax  certificate  in  re- 
spect of  a  property  for  which  taxes  have  been  deferred, 
the  certificate  shall  show  the  amount  of  the  deferred  taxes 
and  any  accrued  interest. 

Interest 

(8)  Interest  may  be  charged  on  taxes  for  taxation  years 
before  2001  that  are  deferred  under  a  city  by-law  at  a  rate 
not  exceeding  the  market  rate  as  determined  by  the  City, 
but  no  such  interest  may  be  charged  for  the  2001  or  sub- 
sequent taxation  years. 

Part  pay  ments  credited  to  interest  first 

(9)  An  amount  received  in  part  payment  of  deferred 
taxes  and  interest  shall  be  credited  towards  the  interest 
before  being  credited  towards  the  taxes. 

By-law  may  apply  to  taxes  already  paid 

(10)  A  by-law  may  provide  for  the  cancellation  or  de- 
ferral of,  or  other  relief  in  respect  of,  taxes  that  have  al- 
ready been  paid. 

I  ntei  i  st  ;iikI  penalties 

(11)  If  the  City  passes  a  by-law  under  subsection  (1), 
the  City. 


b)  il  s'agit  de  personnes  a  faible  revenu  atteintes 
d'une  invalidite  au  sens  du  reglement  municipal. 

Allcgcmcnt  fiscal  obligatoire 

(2)  La  cite  est  tenue  d'adopter  le  reglement  vise  au  pa- 
ragraphe  (1 ). 

Augmentations  d'impot 

(3)  [.'augmentation  d'impot  qui  commence  dans  une 
annee  d'imposition  pendant  laquelle  a  lieu  une  reevalua- 
tion  generale  correspond  a  l'augmentation  d'impot  calcu- 
lee  en  application  du  paragraphe  282  (3).  deduction  faite 
de  la  somme  qui  reste  a  inclure,  si  cette  augmentation  est 
incluse  progressivement  en  application  d'un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  du  paragraphe  282  (1). 

Annees  ulterieures 

(4)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement.  fixer 
le  montant  des  augmentations  d'impot  qui  commencent 
dans  une  annee  posterieure  a  F annee  d'imposition  visee 
au  paragraphe  (3). 

Rajustement  des  sommes  transferees  par  la  cite 

(5)  Si  la  cite  preleve,  selon  le  taux  d'imposition  fixe  et 
aux  fins  scolaires,  un  impot  dont  l'augmentation  fait 
Fobjet  d'un  report,  d'une  annulation  ou  d'une  autre  forme 
d'allegement,  le  montant  des  impots  qu'elle  verse  aux 
conseils  scolaires  est  reduit  en  consequence. 

Verscment  des  impots  reportes 

(6)  Si  elle  preleve,  selon  le  taux  d'imposition  fixe  et 
aux  fins  scolaires,  un  impot  dont  l'augmentation  fait  Fob- 
jet  d'un  report,  la  cite  verse  aux  conseils  scolaires  leur  part 
des  impots  reportes  et  des  interets  lorsqu'ils  sont  verses. 

Impots  reportes  figurant  sur  1'etat  des  impots 

(7)  L'etat  des  impots  que  delivre,  le  cas  echeant.  le 
tresorier  municipal  a  l'egard  d'un  bien  qui  fait  Fobjet 
d'un  report  d'impot  indique  le  montant  des  impots  repor- 
tes et  les  interets  courus. 

Interets 

(8)  Les  impots  des  annees  d'imposition  anterieures  a 
2001  qui  sont  reportes  en  vertu  du  reglement  municipal 
peuvent  porter  interet  a  un  taux  qui  n'est  pas  supeneur  a 
celui  du  marche,  tel  qu'il  est  determine  par  la  cite.  Toute- 
fois,  ceux  des  annees  d'imposition  2001  et  suivantes  ne 
peuvent  porter  interet. 

Imputation  des  paiements  partiels  aux  interets  d'abord 

(9)  Les  paiements  partiels  a  valoir  sur  les  impots  re- 
portes et  les  interets  sont  imputes  aux  interets  d'abord. 
puis  aux  impots. 

Application  des  reglements  municipaux  aux  impots  deja  paxes 

(10)  Les  reglements  municipaux  peuvent  prevoir  Fan- 
nulation  ou  le  report  des  impots  deja  paves,  ou  une  autre 
forme  d'allegement  a  leur  egard. 

Intel  i  ts  et  pcnalitcs 

(11)  Si  elle  a  adopte  le  reglement  vise  au  paragraphe 
( 1 ).  la  cite  peut  faire  ce  qui  suit  : 
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(a)  may  waive  interest  and  penalties  on  amounts  that 
were  not  paid  when  they  were  due  and  that,  as  a  re- 
sult of  the  deferral,  cancellation  or  other  relief,  are 
no  longer  owed;  and 

(b)  may  pay  interest  on  amounts  paid  on  account  of 
taxes  that,  as  a  result  of  the  deferral,  cancellation  or 
other  relief,  exceed  the  taxes. 

Different  due  dates 

(12)  For  the  purposes  of  clause  (11)  (a),  if  different 
parts  of  the  taxes  were  due  at  different  times,  the  amounts 
that  are  no  longer  owed  are  deemed  to  have  been  the  lat- 
est taxes  due. 

Special  lien 

(13)  Subsection  314  (3)  applies  with  necessary  modifi- 
cations with  respect  to  deferred  taxes  and  interest  on  such 
taxes. 

Payments  in  lieu  of  taxes,  distribution 

284.  (1)  The  Minister  of  Finance  may  make  regula- 
tions governing  the  distribution  of  payments  in  lieu  of 
taxes  received  by  the  City. 

Same 

(2)  Regulations  under  this  section  may, 

(a)  govern  which  school  boards  payments  in  lieu  of 
taxes  shall  be  distributed  to; 

(b)  govern  how  much  shall  be  distributed  to  each 
school  board; 

(c)  govern  when  the  distribution  shall  be  made. 

Different  rules  for  different  payments 

(3)  Regulations  under  this  section  may  treat  different 
payments  in  lieu  of  taxes  differently. 

Variation  of  time  of  distribution 

(4)  Regulations  under  clause  (2)  (c)  may  provide  for 
the  time  the  distribution  shall  be  made  to  be  varied  by  all 
or  some  of  the  school  boards. 

Amount  to  be  distributed  is  a  debt 

(5)  An  amount  that  the  City  is  required  to  pay  under 
this  section  is  a  debt  of  the  City  to  the  school  board  to 
which  the  amount  is  required  to  be  paid. 

Overpayments  by  City 

(6)  If  the  City  distributes  more  than  is  required  under 
this  section,  the  City  shall  notify  the  school  board  to 
which  the  overpayment  was  distributed  of  the  amount  of 
the  overpayment  and  the  school  board  shall  promptly  pay 
that  amount  to  the  City. 

Default 

(7)  If  the  City  fails  to  make  any  payment,  or  portion  of 
it,  as  required  under  this  section,  the  City  shall  pay  to  the 
school  board  to  which  the  amount  is  required  to  be  paid, 
interest  on  the  amount  in  default  at  the  rate  of  15  per  cent 


a)  renoncer  aux  interets  et  penalites  sur  les  sommes 
qui  etaient  en  souffrance  a  l'echeance  et  qui,  par 
suite  du  report,  de  l'annulation  ou  de  l'autre  forme 
d'allegement,  ne  sont  plus  dues; 

b)  verser  des  interets  sur  la  portion  des  sommes  ver- 
sees  au  titre  des  impots  qui,  par  suite  du  report,  de 
l'annulation  ou  de  l'autre  forme  d'allegement,  est 
superieure  aux  impots  a  payer. 

Dates  d'exigibilite  differentes 

(12)  Pour  l'application  de  l'alinea  (11)  a),  si  des  frac- 
tions differentes  des  impots  etaient  exigibles  a  des  mo- 
ments differents,  les  sommes  qui  ne  sont  plus  dues  sont 
reputees  les  impots  dont  l'echeance  est  la  plus  recente. 

Privilege  particulier 

(13)  Le  paragraphe  314  (3)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  1'egard  des  impots  reportes  et  des 
interets  sur  ceux-ci. 

Paiements  tenant  lieu  d'impots  :  repartition 

284.  ( 1 )  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
regir  la  repartition  des  paiements  tenant  lieu  d' impots  que 
recoit  la  cite. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent : 

a)  regir  le  choix  des  conseils  scolaires  auxquels  sont 
remis  les  paiements  tenant  lieu  d'impots; 

b)  regir  la  tranche  qui  est  remise  a  chaque  conseil 
scolaire; 

c)  regir  le  moment  de  la  repartition. 

Regies  differentes 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent  traiter  differemment  des  paiements  tenant 
lieu  d'impots  differents. 

Modification  du  moment  de  la  repartition 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (2)  c) 
peuvent  prevoir  que  l'ensemble  ou  une  partie  des  conseils 
scolaires  peuvent  modifier  le  moment  de  la  repartition. 

Dette  de  la  cite 

(5)  La  somme  que  la  cite  est  tenue  de  verser  en  appli- 
cation du  present  article  constitue  une  dette  de  la  cite  en- 
vers  le  conseil  scolaire  auquel  elle  est  tenue  de  la  verser. 

Paiement  en  trop  par  la  cite 

(6)  Si  elle  remet  une  somme  superieure  a  celle  qu'elle 
est  tenue  de  verser  en  application  du  present  article,  la 
cite  informe  du  paiement  en  trop  le  conseil  scolaire  inte- 
resse,  qui  lui  rembourse  promptement  la  difference. 

Defaut  de  paiement 

(7)  Si  elle  n'effectue  pas  tout  ou  partie  du  versement 
prevu  au  present  article,  la  cite  paie  au  conseil  scolaire 
auquel  elle  est  tenue  de  l'effectuer  des  interets  sur  la 
somme  impayee,  calcules  a  compter  de  la  date  d'echeance 
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per  year,  or  such  lower  rate  as  the  school  board  to  which 
the  amount  is  required  to  be  paid  may  by  by-law  deter- 
mine, from  the  date  payment  is  due  until  it  is  made. 

Payments  credited  to  general  funds 

(8)  The  portion  of  payments  in  lieu  of  taxes  received 
and  not  distributed  by  the  City  shall  be  credited  to  its 
general  fund. 

End  of  year  statement 

(9)  On  or  before  December  31  in  each  year,  the  city 
treasurer  shall  give  each  school  board  to  which  the  City  is 
required  to  distribute  payments  in  lieu  of  taxes  a  state- 
ment setting  out  sufficient  information  to  enable  a  school 
board  to  which  a  statement  is  given  to  determine  the 
amount  that  the  City  is  required  to  distribute  to  the  school 
board  under  this  section. 

Conflict 

(10)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  regulation 
made  under  this  section  and  a  provision  of  this  or  of  any 
other  Act  or  regulation,  the  regulation  made  under  this 
section  prevails. 

I  ni\ ersities.  etc.,  liable  to  tax 

285.  ( 1 )  Despite  any  Act,  if  there  is  situate  in  the  City 
a  university  designated  by  the  Minister  of  Training,  Col- 
leges and  Universities  or  a  college  of  applied  arts  and 
technology,  the  City  may  by  by-law  levy  an  annual  tax 
payable  on  or  after  July  1  upon  the  university  or  college, 
not  exceeding  the  prescribed  amount  for  each  full-time 
student  enrolled  in  the  university  or  college  in  the  year 
preceding  the  year  of  levy,  as  determined  by  the  Minister 
of  Training.  Colleges  and  Universities. 

Annual  levy  on  correctional  institutions,  etc. 

(2)  Despite  any  Act,  if  there  is  situate  in  the  City  a 
correctional  institution  that  is  designated  by  the  Minister 
of  Community  Safety  and  Correctional  Services  or  a 
training  school  or  a  youth  custody  facility  (designated 
under  subsection  85  (2)  of  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada))  that  is  designated  by  the  Minister  of  Commu- 
nity and  Social  Services,  the  City  may  by  by-law  levy  an 
annual  amount  payable  on  or  after  July  I  upon  Mich  insti- 
tution, school  or  facility,  not  exceeding  the  prescribed 
amount  for  each  resident  placed  in  such  institution,  school 
or  facility  as  determined  by  the  Minister  of  Community 
Safety  and  Correctional  Services  or  the  Minister  of 
Community  and  Social  Services,  as  the  case  may  be. 


Annual  levy  on  public  hospitals,  etc. 

(3)  Despite  any  Act,  if  there  is  situate  in  the  City  a 
public  hospital  or  provincial  mental  health  facility  desig- 
nated by  the  Minister  of  Health  and  Long-Term  Care,  the 
City  may  by  by-law  levy  an  annual  amount  payable  on  or 
after  July  1  upon  such  hospital  or  facility,  not  exceeding 
the  prescribed  amount  for  each  provincially  rated  bed  in 
the  hospital  or  facility  as  determined  by  the  Minister  of 
Health  and  Long-Term  Care. 


du  vcrsement  jusqu'a  la  date  ou  il  est  effectue,  au  taux 
annuel  de  1 5  pour  cent  ou  au  taux  inferieur  que  le  conseil 
scolaire  fixe  par  reglement. 

Paicments  portcs  au  credit  du  fonds  d'administration  general* 

(8)  La  fraction  des  paiements  tenant  lieu  d'impots  que 
la  cite  recoit  mais  qu'elle  ne  repartit  pas  est  portce  au 
credit  de  son  fonds  d'administration  generate. 

Etat  de  fin  dan  nee 

(9)  Au  plus  tard  le  31  decembre  de  chaque  annee.  le 
tresorier  municipal  donne  a  chaque  conseil  scolaire  au- 
qucl  la  cite  est  tenue  de  remettre  des  paiements  tenant  lieu 
d'impots  un  etat  comportant  suffisamment  de  renseigne- 
mcnts  pour  permettre  a  ce  conseil  de  calculer  la  somme 
que  la  cite  est  tenue  de  lui  remettre  en  application  du  pre- 
sent article. 

Incompatibility 

(10)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  applica- 
tion du  present  article  l'emportent  sur  les  dispositions 
incompatibles  de  la  presente  loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un 
autre  reglement. 

Assujcttisscment  des  universites  aux  impots 

285.  (1)  Malgre  toute  loi,  si  une  universite  designee 
par  le  ministre  de  la  Formation  et  des  Colleges  et  Univer- 
sites ou  un  college  d'arts  appliques  et  de  technologie  est 
situe  dans  la  cite,  celle-ci  peut,  par  reglement,  prelever, 
aupres  de  cette  universite  ou  de  ce  college,  un  impot  an- 
nuel qui  est  exigible  au  plus  tot  le  1 er  juillet  et  qui  n'est 
pas  superieur  a  la  somme  prescrite  par  etudiant  a  temps 
plein  qui  y  est  inscrit  au  cours  de  1 'annee  precedant  celle 
du  prclevement,  selon  ce  que  determine  le  ministre  de  la 
Formation  et  des  Colleges  et  Universites. 

Prelevement  annuel  aupres  des  etablissemcnts  correctionnels 

(2)  Malgre  toute  loi,  si  un  etablissement  correctionnel 
designe  par  le  ministre  de  la  Securite  communautaire  et 
des  Services  correctionnels  ou  un  centre  d'education  sur- 
veillee  ou  un  lieu  de  garde  (designe  en  vertu  du  para- 
graphic 85  (2)  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada))  designe  par  le  ministre 
des  Services  sociaux  et  communautaires  est  situe  dans  la 
cite,  celle-ci  peut,  par  reglement,  prelever,  aupres  de  cet 
etablissement,  de  ce  centre  ou  de  ce  lieu,  une  somme  an- 
nuelle  qui  est  exigible  au  plus  tot  le  I CT  juillet  et  qui  n'est 
pas  superieure  a  la  somme  prescrite  par  resident  qui  peut 
y  etre  accueilli,  selon  ce  que  determine  le  ministre  de  la 
Securite  communautaire  et  des  Services  correctionnels  ou 
le  ministre  des  Services  sociaux  et  communautaires.  selon 
le  cas. 

Prelevement  annuel  aupres  des  hdpitaui  publics 

(3)  Malgre  toute  loi.  si  un  hopital  public  ou  un  etablis- 
sement psychiatrique  provincial  designe  par  le  ministre  de 
la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  est  situe  dans  la 
cite,  celle-ci  peut.  par  reglement.  prelever.  aupres  de  Cd 
hopital  ou  de  cet  etablissement,  une  somme  annuelle  qui 
est  exigible  au  plus  tot  le  1 er  juillet  et  qui  n'est  pas  supe- 
rieure a  la  somme  prescrite  par  lit  reconnu  a  des  fins  pro- 
vinciates qui  s'y  trouve.  selon  ce  que  determine  le  minis- 
tre de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree. 
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Annual  levy  on  facilities  for  the  developmental!)'  disabled 

(4)  Despite  any  Act,  if  there  is  situate  in  the  City  a 
facility  under  the  Developmental  Services  Act  designated 
by  the  Minister  of  Community  and  Social  Services,  the 
City  may  by  by-law  levy  an  annual  amount  payable  on  or 
after  July  1  upon  that  facility,  not  exceeding  the  pre- 
scribed amount  for  each  provincially  rated  bed  in  the  fa- 
cility as  determined  by  the  Minister  of  Community  and 
Social  Services. 


Annual  levy  on  provincial  education  institutions 

(5)  Despite  any  Act,  if  there  is  situate  in  the  City  a 
provincial  education  institution  designated  by  the  Minis- 
ter under  whose  jurisdiction  that  institution  falls,  the  City 
may  by  by-law  levy  an  annual  amount  payable  on  or  after 
July  1  upon  such  institution,  not  exceeding  the  prescribed 
amount  for  each  place  in  the  institution  as  determined  by 
that  Minister. 

Agreement  for  municipal  services  authorized 

(6)  If  an  institution  designated  under  subsection  (2), 
(3),  (4)  or  (5)  is  situate  in  the  City,  the  institution  may 
enter  into  an  agreement  with  one  or  more  municipalities 
for  providing  municipal  service  or  services  to  that  institu- 
tion. 

Minister  may  direct  agreement  be  entered  into 

(7)  If  an  institution  designated  under  subsection  (2), 
(3),  (4)  or  (5)  is  situate  in  the  City,  the  Minister  of  Mu- 
nicipal Affairs  and  Housing  may  direct  the  City  to  enter 
into  an  agreement  with  another  municipality  to  provide 
any  municipal  service  or  services  to  that  institution  on 
such  terms  as  the  Minister  may  stipulate. 

Application  to  O.M.B. 

(8)  If  the  Minister  has  directed  that  an  agreement  be 
entered  into  under  subsection  (7)  and  the  City  and  the 
other  municipality  fail  to  reach  agreement  within  60  days 
after  the  Minister's  direction,  the  City,  the  other  munici- 
pality or  the  Minister  may  apply  to  the  Ontario  Municipal 
Board  and  the  Board  shall  settle  the  terms  of  the  agree- 
ment. 

Termination  of  existing  agreements 

(9)  If  a  municipality  has  entered  into  an  agreement 
under  subsection  (6)  or  (7),  the  Province  may  terminate 
any  agreement  between  the  Province  and  that  municipal- 
ity to  provide  any  service  or  services  to  institutions  desig- 
nated under  subsection  (2),  (3),  (4)  or  (5). 

Regulations 

(10)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
prescribing  amounts  for  the  purposes  of  this  section. 


Prelevement  annuel  aupres  des  etablissements  pour  personnes  ayant 
une  deficience  intellectuelle 

(4)  Malgre  toute  loi,  si  un  etablissement,  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  services  aux  personnes  ayant  une  deficience 
intellectuelle,  designe  par  le  ministre  des  Services  sociaux 
et  communautaires  est  situe  dans  la  cite,  celle-ci  peut,  par 
reglement,  prelever,  aupres  de  cet  etablissement,  une 
somme  annuelle  qui  est  exigible  au  plus  tot  le  ler  juillet  et 
qui  n'est  pas  superieure  a  la  somme  prescrite  par  lit  re- 
connu  a  des  fins  provinciales  qui  s'y  trouve,  selon  ce  que 
determine  le  ministre  des  Services  sociaux  et  communau- 
taires. 

Prelevement  annuel  aupres  des  etablissements  provinciaux 
d'enseignement 

(5)  Malgre  toute  loi,  si  un  etablissement  provincial 
d'enseignement  designe  par  le  ministre  duquel  il  releve 
est  situe  dans  la  cite,  celle-ci  peut,  par  reglement,  prele- 
ver, aupres  de  cet  etablissement,  une  somme  annuelle  qui 
est  exigible  au  plus  tot  le  1 er  juillet  et  qui  n'est  pas  supe- 
rieure a  la  somme  prescrite  par  place  que  compte  cet  eta- 
blissement, selon  ce  que  determine  le  ministre  competent. 

Accord  pour  la  prestation  de  services  municipaux 

(6)  Si  un  etablissement  designe  en  application  du  para- 
graphe  (2),  (3),  (4)  ou  (5)  est  situe  dans  la  cite,  l'etablis- 
sement  peut  conclure  un  accord  avec  une  ou  plusieurs 
autres  municipalites  pour  la  prestation  d'un  ou  de  plu- 
sieurs services  municipaux  a  cet  etablissement. 

Accord  ordonne  par  le  ministre 

(7)  Si  un  etablissement  designe  en  application  du  para- 
graphe  (2),  (3),  (4)  ou  (5)  est  situe  dans  la  cite,  le  ministre 
des  Affaires  municipales  et  du  Logement  peut  ordonner  a 
celle-ci  de  conclure  un  accord  avec  une  autre  municipalite 
pour  la  prestation  d'un  ou  de  plusieurs  services  muni- 
cipaux a  cet  etablissement  aux  conditions  que  fixe  le  mi- 
nistre. 

Presentation  d'une  requete  a  la  C.A.M.O. 

(8)  Si  le  ministre  a  ordonne  la  conclusion  d'un  accord 
en  application  du  paragraphe  (7)  et  que  la  cite  et  l'autre 
municipalite  ne  parviennent  pas  a  conclure  un  tel  accord 
dans  les  60  jours  qui  suivent  l'ordre  du  ministre,  la  cite, 
l'autre  municipalite  ou  le  ministre  peut  presenter  une  re- 
quete a  la  Commission  des  affaires  municipales  de  l'On- 
tario,  qui  fixe  les  conditions  de  l'accord. 

Fin  des  accords  existants 

(9)  Si  une  municipalite  a  conclu  un  accord  en  applica- 
tion du  paragraphe  (6)  ou  (7),  la  province  peut  mettre  fin 
a  tout  accord  existant  entre  elle  et  cette  municipalite  pour 
la  prestation  d'un  ou  de  plusieurs  services  aux  etablisse- 
ments designes  en  application  du  paragraphe  (2),  (3),  (4) 
ou  (5). 

Reglements 

(10)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement. 
prescrire  des  sommes  pour  l'application  du  present  ar- 
ticle. 
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Non-profit  hospital  service  corporation 
Definition 

286.  ( 1 )  III  this  section, 

"non-profit  hospital  service  corporation"  means  a  corpo- 
ration without  share  capital  that  provides  laundry  or 
food  services  to  one  or  more  public  hospitals,  as  de- 
fined in  the  Public  Hospitals  Act. 

Tax  exemption 

(2)  Real  property  occupied  by  a  non-profit  hospital 
service  corporation  and  used  chiefly  by  the  corporation 
for  providing  laundry  or  food  services,  or  both,  is  exempt 
from  taxation  for  municipal  and  school  purposes  but,  sub- 
ject to  subsection  (3),  is  not  exempt  from  a  fee  or  charge 
under  Part  IX  (Fees  and  Charges)  in  relation  to  sewage  or 
water. 


I  lemption  from  sewer,  water  fees  and  charges 

(3)  If  the  City  imposes  a  fee  or  charge  described  in 
subsection  (2),  the  City  may  by  by-law  exempt  the  prop- 
erty exempted  from  taxation  for  municipal  and  school 
purposes  under  subsection  (2)  from  all  or  part  of  the  fee 
or  charge  based  on  the  amount  of  service  received  or  the 
amount  of  benefit  derived  or  derivable  from  the  construc- 
tion of  the  sewage  works  or  water  works. 


Payment  in  lieu  of  taxes 

(4)  In  each  year,  if  there  is  real  property  in  the  City 
exempt  from  taxation  under  subsection  (2),  the  Minister 
of  Municipal  Affairs  and  Housing  may  pay  the  City  an 
amount  equal  to  the  taxes  for  municipal  purposes  that 
would  have  been  payable  in  respect  of  that  real  property 
in  that  year  if  the  real  property  had  been  subject  to  mu- 
nicipal taxation. 

By-laws  re  special  services 

287.  (1)  The  City  may  by  by-law, 

(a)  identify  a  special  service; 

(b)  determine  which  of  the  costs,  including  capital 
costs,  debenture  charges,  charges  for  depreciation 
or  a  reserve  fund,  of  the  City  are  related  to  that 
special  service; 

(c)  designate  the  area  of  the  City  in  which  the  resi- 
dents and  property  owners  receive  or  will  receive 
an  additional  benefit  from  the  special  service  that 
is  not  received  or  will  not  be  received  in  other  ar- 
eas of  the  City; 

(d)  determine  the  portion  and  set  out  the  method  of 
determining  the  portion  of  the  costs  determined  in 
clause  (b)  which  represent  the  additional  costs  to 
the  City  of  providing  the  additional  benefit  in  the 
area  designated  in  clause  (c); 


Association  de  services  aux  hopitaux  sans  but  lucratif 
Definition 

286.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«association  de  services  aux  hopitaux  sans  but  lucratif» 
Personne  morale  sans  capital-actions  qui  fournit  des 
services  de  buanderie  ou  d'alimentation  a  un  ou  plu- 
sieurs  hopitaux  publics  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopi- 
taux publics. 

Exoneration  d'impots 

(2)  Les  biens  immeubles  occupes  par  une  association 
de  services  aux  hopitaux  sans  but  lucratif  et  utilises  pnn- 
cipalemcnt  par  l'association  afin  de  fournir  des  services 
de  buanderie  ou  d'alimentation,  ou  les  deux,  sont  exone- 
res  des  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires. 
Toutefois,  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  ils  ne  sont  pas 
exoneres  des  droits  ou  redevances  vises  a  la  partie  IX 
(Droits  et  redevances)  relativement  a  l'eau  ou  aux  eaux 
d'egout. 

Exoneration  des  droits  et  redevances  d'eau  ou  d'egout 

(3)  Si  elle  impose  des  droits  ou  redevances  mentionnes 
au  paragraphe  (2),  la  cite  peut.  par  reglement,  exonerer  les 
biens  immeubles  qui  font  l'objet  de  l'exoneration  d'im- 
pots preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires  prevue  a  ce 
paragraphe  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  ces  droits  ou 
redevances  en  fonction  du  volume  de  services  recus  ou  de 
la  somme  des  avantages  tires  ou  susceptibles  d'etre  tires 
de  la  construction  des  stations  d'epuration  des  eaux 
d'egout  ou  de  purification  de  l'eau. 

Paiement  tenant  lieu  d'impots 

(4)  Chaque  annec,  le  ministre  des  Affaires  municipales 
et  du  Logemcnt  peut  verser  a  la  cite,  si  un  bien  immeuble 
exonere  d'impots  en  application  du  paragraphe  (2)  y  est 
situe,  une  somme  egale  aux  impots  aux  fins  municipales 
qui  auraient  ete  exigibles  a  1'egard  de  ce  bien  immeuble 
au  cours  de  l'annee  s'il  y  avait  ete  assujetti. 

Reglements  municipaux  sur  les  services  speciauv 

287.  ( 1 )  La  cite  peut,  par  reglement  : 

a)  designer  un  service  special; 

b)  determiner  les  frais  de  la  cite,  y  compris  les  de- 
penses  en  immobilisations,  les  frais  afferents  aux 
debentures,  les  frais  d'amortissement  ou  les  fonds 
de  reserve,  qui  se  rapportent  a  ce  sen  ice  special; 

c)  designer  le  secteur  de  la  cite  dont  les  residents  et 
les  proprietaires  fonciers  tirent  ou  tireront  du  ser- 
vice special  un  avantage  supplementaire  dont  ne 
jouissent  ou  ne  jouiront  pas  ceux  d'autres  secteurs 
de  la  cite; 

d)  calculer  la  fraction  des  frais  determines  en  vertu  de 
l'alinea  b)  qui  represente  les  frais  supplementaires 
engages  par  la  cite  pour  offrir  I 'avantage  supple- 
mentaire dans  le  secteur  designe  en  vertu  de 
l'alinea  c).  et  fixer  la  methode  permettant  de  calcu- 
ler cette  fraction; 
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(e)  determine  whether  all  or  a  specified  portion  of  the 
additional  costs  determined  in  clause  (d)  shall  be 
raised  under  subsection  (4). 

Definitions 

(2)  In  this  section, 

"benefit"  means  a  direct  or  indirect  benefit  that  is  cur- 
rently available  or  will  be  available  in  the  future; 
("avantage") 

"special  service"  means  a  service  or  activity  of  the  City  or 
a  local  board  of  the  City  that  is, 

(a)  not  being  provided  or  undertaken  generally 
throughout  the  City,  or 

(b)  being  provided  or  undertaken  at  different  levels  or 
in  a  different  manner  in  different  parts  of  the  City, 
("service  special") 

Limitation 

(3)  An  area  designated  by  the  City  for  a  year  under 
clause  (1)  (c)  cannot  include  an  area  in  which  the  resi- 
dents and  property  owners  do  not  currently  receive  an 
additional  benefit  but  will  receive  it  in  the  future  unless 
the  expenditures  necessary  to  make  the  additional  benefit 
available  appear  in  the  budget  of  the  City  for  the  year 
adopted  under  section  228  or  the  City  has  established  a 
reserve  fund  to  finance  the  expenditures  over  a  period  of 
years. 

Levies 

(4)  For  each  year  a  city  by-law  under  this  section  re- 
mains in  force,  the  City  shall,  except  as  otherwise  author- 
ized by  regulation,  levy  a  special  local  municipality  levy 
under  section  277  on  the  rateable  property  in  the  area 
designated  in  clause  (1)  (c)  to  raise  the  costs  determined 
in  clause  (1)  (e). 

Regulations 

(5)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  providing  for  any  matters  which,  in 
the  opinion  of  the  Minister,  are  necessary  or  desirable  for 
the  purposes  of  this  section,  including, 

(a)  prescribing  services  that  cannot  be  identified  as  a 
special  service  under  clause  (1)  (a); 

(b)  establishing  conditions  and  limits  on  the  exercise 
of  the  City's  powers  under  this  section,  including 
making  the  exercise  of  the  powers  subject  to  the 
approval  of  any  person  or  body; 

(c)  prescribing  the  amount  of  the  costs  or  the  classes 
of  costs  for  the  purpose  of  clause  (1)  (b); 

(d)  prescribing  the  area  or  rules  for  determining  the 
area  for  the  purpose  of  clause  ( 1 )  (c); 


e)  determiner  si  la  totalite  ou  une  fraction  precisee 
des  frais  supplementaires  calcules  en  vertu  de  l'ali- 
nea d)  sera  couverte  en  application  du  para- 
graphe  (4). 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«avantage»  S'entend  d'un  avantage  direct  ou  indirect  qui 
est  offert  actuellement  ou  le  sera  a  l'avenir.  («benefit») 

«service  special»  S'entend  d'un  service  ou  d'une  activite 
que  la  cite  ou  un  de  ses  conseils  locaux  : 

a)  soit  n'offre  pas  ou  n'entreprend  pas  dans 
l'ensemble  de  la  cite; 

b)  soit  offre  ou  entreprend  a  des  niveaux  differents  ou 
d'une  maniere  differente  dans  des  parties  diffe- 
rentes  de  la  cite.  («special  service») 

Restriction 

(3)  Le  secteur  que  designe  la  cite  pour  une  annee  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  c)  ne  peut  comprendre  un  secteur 
dont  les  residents  et  les  proprietaires  fonciers  ne  tirent  pas 
actuellement  un  avantage  supplemental,  mais  en  tireront 
un  a  l'avenir,  a  moins  que  les  depenses  necessaires  pour 
offrir  cet  avantage  ne  figurent  dans  le  budget  de  la  cite 
pour  l'annee  adopte  en  application  de  Particle  228  ou  que 
la  cite  n'ait  constitue  un  fonds  de  reserve  pour  financer 
les  depenses  sur  une  periode  pluriannuelle. 

Impots 

(4)  Chaque  annee  ou  un  reglement  municipal  qu'elle  a 
adopte  en  vertu  du  present  article  est  en  vigueur,  la  cite, 
sauf  autorisation  a  l'effet  contraire  figurant  dans  les  re- 
glements,  preleve  un  impot  extraordinaire  local  en  appli- 
cation de  l'article  277  sur  les  biens  imposables  du  secteur 
designe  en  vertu  de  l'alinea  (1)  c)  pour  couvrir  les  frais 
determines  en  vertu  de  l'alinea  ( 1)  e). 

Reglements 

(5)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  peut,  par  reglement,  prevoir  les  questions  qui,  a  son 
avis,  sont  necessaires  ou  souhaitables  pour  l'application 
du  present  article,  notamment : 

a)  prescrire  des  services  qui  ne  peuvent  pas  etre  desi- 
gner comme  des  services  speciaux  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  a); 

b)  fixer  des  conditions  et  des  restrictions  a  l'egard  de 
l'exercice  des  pouvoirs  que  le  present  article  con- 
fere  a  la  cite,  y  compris  assujettir  leur  exercice  a 
l'approbation  d'une  personne  ou  d'un  organisme 
quelconque; 

c)  prescrire  le  montant  des  frais  ou  des  categories  de 
frais  pour  l'application  de  l'alinea  ( 1)  b); 

d)  prescrire  le  secteur  ou  des  regies  permettant  de 
determiner  le  secteur  pour  l'application  de  l'ali- 
nea (1)  c); 
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(e)  prescribing  the  amount  of  the  additional  costs  or 
the  rules  for  determining  the  additional  costs  for 
the  purpose  of  clause  ( I )  (d); 

(f)  providing  for  a  process  of  appealing  a  by-law  un- 
der this  section  and  the  powers  the  person  or  body 
hearing  the  appeal  may  exercise; 

(g)  providing  that  an  appeal  under  clause  (0  may  ap- 
ply to  all  or  any  aspect  of  the  by-law; 

(h)  providing  for  rules  or  authorizing  the  person  or 
body  hearing  an  appeal  under  clause  (0  to  deter- 
mine when  by-laws  subject  to  appeal  come  into 
force,  including  a  retroactive  date  not  earlier  than 
the  day  on  which  the  by-law  was  passed; 

(i)  for  the  purpose  of  subsection  (4),  exempting  or 
delegating  to  the  City  the  power  to  exempt  speci- 
fied rateable  property  from  all  or  part  of  a  special  lo- 
cal municipality  levy  for  a  specified  special  service. 

Retroactive 

(6)  A  regulation  under  this  section  may  be  retroactive 
to  a  date  not  earlier  than  January  1  of  the  year  in  which 
the  regulation  is  made 

Deemed  ser\  ices 

(7)  If  the  City  or  a  local  board  of  the  City  pays  for  a 
service  or  activity  provided  or  undertaken  by  another  mu- 
nicipality or  a  local  board  of  another  municipality,  the 
service  or  activity  is  deemed  to  be  a  service  or  activity  of 
the  City  or  local  board  of  the  City. 

PART  XII 

LIMITS  ON  TRADITIONAL  MUNICIPAL  TAXES 

Interpretation 

288.  (1)  In  this  Part. 

"commercial  classes"  means  the  commercial  property 
class  prescribed  under  the  Assessment  Act  and  optional 
property  classes  that  contain  property  that,  if  city  coun- 
cil did  not  opt  to  have  the  optional  property  class  apply, 
would  be  in  the  commercial  property  class;  ("categories 
commerciales") 

"industrial  classes"  means  the  industrial  property  class 
prescribed  under  the  Assessment  Act  and  optional  prop- 
erty classes  that  contain  property  that,  if  city  council 
did  not  opt  to  have  the  optional  property  class  apply, 
would  be  in  the  industrial  property  class;  ("categories 
industrielles"') 

"optional  property  class"  means  a  property  class  that  city 
council  may  opt  to  have  apply  within  the  City  under 
regulations  made  under  the  Assessment  Act;  ("categorie 
de  biens  facultative") 

"payment  in  lieu  of  taxes"  and  "property  class"  have  the 
same  meaning  as  in  section  311.  ("paiement  tenant  lieu 
d'impots".  "categorie  de  biens") 


e)  prescrire  le  montant  des  frais  supplementaires  ou 
des  regies  pcrmettant  de  les  calculer  pour  Implica- 
tion de  falinea  (1 )  d); 

f)  prevoir  la  procedure  applicable  pour  intcrjeter  ap- 
pel  d'un  reglcment  municipal  adopte  en  vertu  du 
present  article  et  les  pouvoirs  de  la  personne  ou  de 
l'organisme  qui  entend  I'appel; 

g)  prevoir  que  I'appel  prevu  a  falinea  f)  peut  viser 
fensemble  du  reglement  municipal  ou  un  aspect 
quelconque  de  celui-ci; 

h)  prevoir  des  regies  permettant  de  fixer  le  moment 
de  f  entree  en  vigucur  des  reglements  municipaux 
portes  en  appcl,  y  compris  une  date  retroactive  qui 
n'est  pas  anterieure  a  celle  de  leur  adoption,  ou  au- 
toriser  la  personne  ou  l'organisme  qui  entend 
I'appel  prevu  a  falinea  f)  a  fixer  ce  moment; 

i)  pour  l'application  du  paragraphe  (4),  exonerer  des 
biens  imposables  precises  de  tout  ou  partie  d'un 
impot  extraordinaire  local  pour  un  service  special 
precise,  ou  deleguer  a  la  cite  le  pouvoir  de  le  faire. 

Effet  rctroactif 

(6)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent  avoir  un  effet  rctroactif  a  une  date  qui  n'est 
pas  anterieure  au  lcrjanvier  de  fannee  au  cours  de  la- 
quellc  ils  sont  pris. 

Assimilation  a  un  service 

(7)  Le  service  ou  f  activite  pour  lequel  paie  la  cite  ou 
un  de  ses  conseils  locaux  mais  qu'offre  ou  entreprend  une 
autre  municipality  ou  un  de  ses  conseils  locaux  est  repute 
un  service  ou  une  activite  de  la  cite  ou  de  son  conseil  lo- 
cal. 

PARTIE  XII 

PL  A  FON  N  E  M  E  NT  DES  IMPOTS  M  IMC  IP  U  \ 
TRADITION  N  ELS 

Interpretation 

288.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

((categoric  de  biens»  et  «paiement  tenant  lieu  d'impots» 
S'cntendent  au  sens  de  l'article  311.  («property  class», 
«payment  in  lieu  of  taxes») 

((categorie  de  biens  facultative»  Categorie  de  biens  dont 
le  conseil  municipal  peut  choisir  qu'elle  s'applique 
dans  le  territoire  de  la  cite  en  application  des  regle- 
ments pris  en  application  de  la  Lot  sur  I  'evaluation  fon- 
ciere. («optional  property  class») 

((categories  commerciales»  La  categorie  des  biens  com- 
merciaux  prescrite  en  application  de  la  Loi  sur 
I  'evaluation  fonciere  et  toute  categorie  de  biens  faculta- 
tive qui  comprend  des  biens  qui.  si  le  conseil  municipal 
n'avait  pas  choisi  qu'elle  s'applique.  appartiendraient  a 
cette  categorie.  (((commercial  classes») 

«categories  industrielles»  La  categorie  des  biens  indus- 
tries prescrite  en  application  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere  et  toute  categorie  de  biens  facultative  qui 
comprend  des  biens  qui.  si  le  conseil  municipal  n'avait 
pas  choisi  qu'elle  s'applique.  appartiendraient  a  cette 
categorie.  (((industrial  classes») 
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Reference  to  property  class 

(2)  A  reference  to  a  specific  property  class,  other  than 
a  reference  to  the  commercial  classes  or  industrial  classes, 
is  a  reference  to  the  property  class  prescribed  under  sec- 
tion 7  of  the  Assessment  Act. 

Portions  of  a  property 

(3)  If  portions  of  a  property  are  classified  in  different 
properly  classes  on  the  assessment  roll,  each  portion  is 
deemed  to  be  a  separate  property  for  the  purposes  of  this 
Part. 

Exempt  property  deemed  not  in  classes 

(4)  The  commercial  classes,  the  industrial  classes  and 
the  multi-residential  property  class  are  deemed,  for  the 
purposes  of  this  Part,  not  to  include  property  exempted 
from  the  application  of  this  Part  under  this  section. 

Application  to  traditional  municipal  taxes 

289.  (1)  This  Part  applies  with  respect  to  taxes  for 
municipal  and  school  purposes  that  are  levied  under  Part 
XI. 

Property  that  Part  applies  to 

(2)  This  Part  applies  with  respect  to  property  in  the 
City  in  the  commercial  classes,  the  industrial  classes  and 
the  multi-residential  property  class. 

Non-application 

(3)  This  Part  does  not  apply  to, 

(a)  properly  in  the  subclasses  prescribed  under  para- 
graph 1  of  subsection  8  (1)  of  the  Assessment  Act; 

(b)  property  or  a  portion  of  the  property  to  which  a 
payment  in  lieu  of  taxes  relates,  except  the  prop- 
erty of  a  designated  electricity  utility  within  the 
meaning  of  subsection  19.0.1  (5)  of  the  Assessment 
Act  or  a  corporation  referred  to  in  clause  (d)  of  the 
definition  of  "municipal  electricity  utility"  in  sec- 
tion 88  of  the  Electricity  Act,  1998; 

(c)  an  eligible  convention  centre  that  is  exempt  from 
taxes  for  school  purposes  under  subsection  257.6 
(6)  of  the  Education  Act; 

(d)  despite  clause  (b),  land,  buildings  and  structures  to 
which  subsection  19.0.1  (1)  of  the  Assessment  Act 
applies;  and 

(e)  property  classified  in  the  residential  property  class, 
the  farm  properly  class,  the  managed  forests  prop- 
erty class  or  the  pipe  line  property  class. 

Exception 

(4)  Despite  clause  (3)  (b),  this  Part  applies  to  a  prop- 
erty or  portion  of  a  property  in  the  commercial  classes  or 
the  industrial  classes  to  which  subsection  4  (3)  of  the  Mu- 
nicipal Tax  Assistance  Act  applies  but  the  portion  of  a 


Mention  de  categories  de  biens 

(2)  La  mention  d'une  categorie  de  biens  particuliere,  a 
l'exclusion  des  categories  commerciales  et  des  categories 
industrielles,  est  la  mention  de  la  categorie  de  biens  pres- 
crite  en  application  de  Particle  7  de  la  Loi  sur  revalua- 
tion f  one  iere. 

Parties  d'un  bien 

(3)  Si  des  parties  d'un  bien  sont  classees  dans  differen- 
tes  categories  de  biens  dans  le  role  devaluation,  chaque 
partie  est  reputee  un  bien  distinct  pour  1'application  de  la 
presente  partie. 

Biens  exemptes  reputes  ne  pas  appartenir  a  une  categorie 

(4)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  les  cate- 
gories commerciales,  les  categories  industrielles  et  la  ca- 
tegorie des  immeubles  a  logements  multiples  sont  repu- 
tees  ne  pas  comprendre  de  biens  exemptes  de  son  applica- 
tion en  vertu  du  present  article. 

Application  aux  impots  municipaux  traditionnels 

289.  (1)  La  presente  partie  s'applique  a  l'egard  des 
impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires  en  vertu 
de  la  partie  XI. 

Biens  auxquels  s'applique  la  presente  partie 

(2)  La  presente  partie  s'applique  a  l'egard  des  biens 
situes  dans  la  cite  qui  appartiennent  aux  categories  com- 
merciales, aux  categories  industrielles  ou  a  la  categorie 
des  immeubles  a  logements  multiples. 

Non-application 

(3)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  a  ce  qui  suit : 

a)  les  biens  qui  appartiennent  aux  sous-categories 
prescrites  en  application  de  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere; 

b)  les  biens  ou  les  parties  de  biens  auxquels  se  rap- 
porte  un  paiement  tenant  lieu  d' impots,  sauf  les 
biens  d'un  service  public  d'electricite  designe  au 
sens  du  paragraphe  19.0.1  (5)  de  la  Loi  sur  reva- 
luation fonciere  ou  d'une  personne  morale  visee  a 
l'alinea  d)  de  la  definition  de  «service  municipal 
d'electricite»  a  l'article  88  de  la  Loi  de  1998  sur 
I '  electricite; 

c)  un  centre  des  congres  admissible  exonere  d'impots 
scolaires  en  application  du  paragraphe  257.6  (6)  de 
la  Loi  sur  I  'education; 

d)  malgre  l'alinea  b),  les  biens-fonds,  batiments  et 
constructions  auxquels  s'applique  le  paragraphe 
19.0. 1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere; 

e)  les  biens  classes  dans  la  categorie  des  biens  resi- 
dentiels,  la  categorie  des  biens  agricoles,  la  cate- 
gorie des  forets  amenagees  ou  la  categorie  des 
pipelines. 

Exception 

(4)  Malgre  l'alinea  (3)  b),  la  presente  partie  s'applique 
a  tout  ou  partie  d'un  bien  qui  appartient  aux  categories 
commerciales  ou  aux  categories  industrielles  et  auquel 
s'applique  le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  sur  les  subven- 
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property  to  which  that  subsection  applies  is  deemed  to  be 
a  separate  property  for  the  purposes  of  this  Part. 


Regulations,  payments  in  lieu  of  taxes 

(5)  Despite  clause  (3)  (b),  the  Minister  of  Finance  may 
make  regulations  providing  clause  (3)  (b)  does  not  apply 
to  the  City  or  prescribing  circumstances  with  respect  to 
which  clause  (3)  (b)  does  not  apply,  varying  the  applica- 
tion of  this  Part  with  respect  to  payments  in  lieu  of  taxes 
and  varying  the  amounts  of  payments  in  lieu  of  taxes  with 
respect  to  which  this  Part  applies. 

Payments  in  lieu  of  taxes  required 

(6)  If  an  Act  of  Ontario  or  Canada  or  an  agreement 
provides  for,  but  does  not  require,  a  payment  in  lieu  of 
taxes  to  be  paid  by  the  Government  of  Ontario  or  Canada, 
a  government  agency  of  Ontario  or  Canada  or  any  other 
person,  the  government,  government  agency  or  person  is 
required,  despite  that  Act  or  agreement,  to  pay  the  pay- 
ment in  lieu  of  taxes. 

Same 

(7)  Subsection  (6)  applies  with  respect  to  payments  in 
lieu  ol  taxes  with  respect  to  which  this  Part,  but  for  clause 
(3)  (b),  would  have  applied. 

Regulations,  exemptions 

(8)  The  Minister  of  Finance  may  by  regulation  exempt 
property  from  the  application  of  this  Part. 

Determination  of  taxes 

290.  F.xcept  as  otherwise  provided  in  this  Part,  the 
taxes  for  municipal  and  school  purposes  for  a  year  for  a 
property  in  the  City  to  which  this  Part  applies  shall  be 
determined  in  accordance  with  Part  XI  of  this  Act  and 
Division  B  of  Part  IX  of  the  Education  Act. 

Determination  of  maximum  taxes 

291.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  this  section 
and  under  sect  ions  293  and  294.  the  taxes  for  municipal 
and  school  purposes  for  a  taxation  year  to  be  levied  on  a 
property  in  the  City  shall  be  the  amount  determined  in 
accordance  with  the  following: 

1 .  Determine  the  taxes  for  the  previous  year  in  accor- 
dance with  subsection  (2). 

2.  Add  5  per  cent  of  the  amount  determined  under 
paragraph  1  to  the  amount  determined  under  para- 
graph 1. 

3.  The  amount  determined  under  paragraph  2  shall  be 
adjusted,  in  accordance  with  the  regulations,  in  re- 
spect of  changes  in  taxes  for  municipal  purposes. 

4.  The  taxes  for  the  property  for  the  taxation  year 
shall  be  equal  to  the  amount  determined  under 
paragraph  2  and  adjusted  under  paragraph  3,  if  ap- 
plicable. 


Hons  tenant  lieu  d'tmpot  aux  municipalites.  Toutefois,  la 
partic  d'un  bien  a  laquelle  s'appliquc  ce  paragraphe  est 
reputee  un  bien  distinct  pour  1'application  de  la  presente 
partie. 

Reglements  :  paiements  tenant  lieu  d'impots 

(5)  Malgre  l'alinea  (3)  b),  le  ministre  des  Finances 
pcut,  par  reglement.  prevoir  que  cet  alinea  ne  s'applique 
pas  a  la  cite  ou  prescrire  les  circonstances  a  I'egard  des- 
quelles  il  ne  s'applique  pas.  modifier  Fapplication  de  la 
presente  partie  a  I'egard  des  paiements  tenant  lieu  d'im- 
pots et  modifier  les  montants  des  paiements  tenant  lieu 
d'impots  a  I'egard  desquels  s'applique  la  presente  partie. 

Obligation  d'effectuer  les  paiements  tenant  lieu  d'impots 

(6)  Si  une  loi  de  l'Ontario  ou  du  Canada  ou  un  accord 
prevoit,  sans  l'exiger,  que  le  gouvernement  de  l'Ontario 
ou  du  Canada,  un  organisme  de  l'un  ou  1'autre  ou  une 
autre  personne  effectue  un  paiement  tenant  lieu  d'impots. 
le  gouvernement.  l'organisme  ou  la  personne  est  tenu. 
malgre  cette  loi  ou  cet  accord,  d'effectuer  le  paiement. 

Idem 

(7)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  a  I'egard  des  paie- 
ments tenant  lieu  d'impots  a  I'egard  desquels  la  presente 
partie  se  serait  appliquee  si  ce  n'etait  de  l'alinea  (3)  b). 

Reglements  :  exemptions 

(8)  Le  ministre  des  Finances  peut.  par  reglement, 
exempter  des  biens  de  fapplication  de  la  presente  partie. 

Etablissement  des  impots 

290.  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  partie. 
les  impots  preleves  aux  fins  municipals  et  scolaires  pour 
une  annee  sur  un  bien  situe  dans  la  cite  auquel  s'applique 
la  presente  partie  sont  etablis  conformement  a  la  partie  XI 
de  la  presente  loi  et  a  la  section  B  de  la  partie  IX  de  la  Loi 
sur  I  'education. 

Calcul  des  impots  maximaux 

291 .  ( 1 )  Sauf  disposition  contraire  du  present  article  et 
des  articles  293  et  294,  les  impots  a  prelever  aux  fins  mu- 
nicipales  et  scolaires  pour  une  annee  d'imposition  donnee 
sur  un  bien  situe  dans  la  cite  correspondent  a  la  somme 
calculee  comme  suit  : 

1 .  Calculer  les  impots  de  l'annee  precedente  confor- 
mement au  paragraphe  (2). 

2.  Augmenter  de  5  pour  cent  la  somme  calculee  en 
application  de  la  disposition  1 . 

3.  La  somme  calculee  en  application  de  la  disposition 
2  est  redressee.  conformement  aux  reglements.  a 
I'egard  de  la  modification  des  impots  preleves  aux 
fins  municipales. 

4.  Les  impots  preleves  sur  le  bien  pour  l'annee  d'im- 
position correspondent  a  la  somme  calculee  en  ap- 
plication de  la  disposition  2  et  redressee  en  appli- 
cation de  la  disposition  3.  le  cas  echeant. 
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Previous  year 

(2)  The  taxes  for  the  previous  year  for  a  property  shall 
be  determined  as  follows: 

1 .  Determine  the  taxes  for  municipal  and  school  pur- 
poses that  were  levied  on  the  property  for  the  year. 

2.  If  a  supplementary  assessment  or  change  in  classi- 
fication is  made  under  section  34  of  the  Assessment 
Act  during  the  year  or  if  an  assessment  or  change 
in  classification  could  have  been  made  under  sec- 
tion 34  of  that  Act  and  the  appropriate  change  is 
made  on  the  assessment  roll  for  taxation  in  the 
taxation  year,  recalculate  the  taxes  determined  un- 
der paragraph  1  as  if  the  increase  in  the  assessment 
or  change  in  classification,  as  the  case  may  be,  had 
applied  to  the  property  for  all  of  the  year. 


3.  If  section  294  applied  to  the  property  for  a  part  of 
the  year,  recalculate  the  taxes  determined  under 
paragraph  1  as  if  section  294  had  applied  to  the 
property  for  all  of  the  year. 

4.  If  the  assessment  of  a  properly  whose  classification 
is  in  the  subclass  for  vacant  land  on  the  assessment 
roll  for  taxation  in  the  taxation  year  increases  as  a 
result  of  an  improvement  to  that  properly  during 
the  year  and  if  no  portion  of  any  building  on  the 
property  begins  to  be  used  for  any  purpose  during 
the  year,  recalculate  the  taxes  determined  under 
paragraph  1  as  if  the  increase  in  the  assessment  had 
applied  to  the  property  for  all  of  the  year. 


5.  If  city  council  cancels,  reduces  or  refunds  taxes 
under  section  323  for  the  year  on  an  application 
under  clause  323  (1)  (a),  (b),  (c),  (d)  or  (f)  or  under 
section  325  for  the  year,  recalculate  the  taxes  de- 
termined under  paragraph  1  as  if  the  event  that 
caused  the  cancellation,  reduction  or  refund  had 
occurred  on  January  1  of  the  year. 


Regulations 

(3)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
providing  for  adjustments  under  paragraph  3  of  subsec- 
tion (1)  in  respect  of  changes  in  taxes  for  municipal  pur- 
poses. 

Adjustment 

(4)  If  the  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for  a 
property  for  the  previous  year  are  recalculated  as  a  result 
of  one  of  the  following,  the  amount  under  paragraph  1  of 
subsection  (2)  shall  be  adjusted  accordingly: 

1.  A  request  under  section  39.1  of  the  Assessment 
Act. 

2.  A  complaint  under  section  40  of  the  Assessment 
Act. 


Annee  pr^cedente 

(2)  Les  impots  preleves  sur  un  bien  pour  l'annee  pre- 
cedente  sont  calcules  comme  suit : 

1 .  Determiner  les  impots  qui  ont  ete  preleves  aux  fins 
municipales  et  scolaires  sur  le  bien  pour  l'annee. 

2.  S'il  est  procede  a  une  evaluation  supplemental  ou 
a  un  changement  de  classification  en  application  de 
l'article  34  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere  pen- 
dant l'annee  ou  qu'il  aurait  pu  etre  procede  a  une 
evaluation  ou  a  un  changement  de  classification  en 
application  de  cet  article  et  que  le  changement  ap- 
proprie  est  apporte  au  role  devaluation  pour 
l'imposition  de  l'annee  d'imposition,  calculer  de 
nouveau  les  impots  determines  en  application  de  la 
disposition  1  comme  si  l'augmentation  de  revalua- 
tion ou  le  changement  de  classification,  selon  le 
cas,  s'etait  applique  au  bien  pour  toute  l'annee. 

3.  Si  l'article  294  s'appliquait  au  bien  pour  une  partie 
de  l'annee,  calculer  de  nouveau  les  impots  deter- 
mines en  application  de  la  disposition  1  comme  s'il 
s'y  etait  applique  pour  toute  l'annee. 

4.  Si  1'evaluation  d'un  bien  classe  dans  la  sous-cate- 
gorie  des  biens-fonds  vacants  dans  le  role  d' eva- 
luation pour  l'imposition  de  l'annee  d'imposition 
augmente  par  suite  d'une  amelioration  qui  y  est 
apportee  pendant  l'annee  et  qu'aucune  partie  d'un 
batiment  situe  sur  le  bien  ne  commence  a  etre  utili- 
see  a  quelque  fin  que  ce  soit  pendant  l'annee,  cal- 
culer de  nouveau  les  impots  determines  en  applica- 
tion de  la  disposition  1  comme  si  l'augmentation 
de  1'evaluation  s'etait  appliquee  au  bien  pour  toute 
l'annee. 

5.  Si  le  conseil  municipal  annule,  reduit  ou  rembourse 
des  impots  en  vertu  de  l'article  323  pour  l'annee 
dans  le  cas  d'une  demande  visee  a  l'alinea  323  (1) 
a),  b),  c),  d)  ou  f)  ou  en  vertu  de  l'article  325  pour 
l'annee,  calculer  de  nouveau  les  impots  determines 
en  application  de  la  disposition  1  comme  si  l'inci- 
dent  qui  a  cause  l'annulation,  la  reduction  ou  le 
remboursement  s'etait  produit  le  ler  janvier  de 
l'annee. 

Reglements 

(3)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement,  pre- 
voir  les  redressements  vises  a  la  disposition  3  du  para- 
graphe  (1)  a  l'egard  de  la  modification  des  impots  pre- 
leves aux  fins  municipales. 

Redressement 

(4)  Si  les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires sur  un  bien  pour  l'annee  precedente  sont  calcules  de 
nouveau  par  suite  d'une  des  demarches  suivantes,  la 
somme  determinee  en  application  de  la  disposition  1  du 
paragraphe  (2)  est  redressee  en  consequence  : 

1.  Une  demande  presentee  en  vertu  de  l'article  39.1 
de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere. 

2.  Une  plainte  presentee  en  vertu  de  l'article  40  de  la 
Loi  sur  I  'evaluation  fonciere. 
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3.  An  application  under  section  46  of  the  Assessment 
Act. 

4.  An  application  under  section  297  of  this  Act  or 
section  447.26  of  the  old  Municipal  Act. 

5.  A  determination  under  section  447.26.1  of  the  old 
Municipal  Act. 

Omitted  assessments 

(5)  If,  as  a  result  of  an  assessment  under  subsection  32 
(2)  or  section  33  of  the  Assessment  Act,  the  total  taxes  for 
municipal  and  school  purposes  for  a  property  for  the  pre- 
vious year  are  altered,  the  amount  under  paragraph  1  of 
subsection  (2)  shall  be  adjusted  accordingly. 


Cancellation,  reduction  or  refund  of  tax  under  s.  323 

(6)  If  the  City  cancels,  reduces  or  refunds  taxes  for  a 
taxation  year  on  an  application  made  under  clause  323  ( 1 ) 
(d)  or  under  such  other  provision  of  this  Act  as  the  Minis- 
ter of  Finance  may  prescribe,  the  amount  of  the  cancella- 
tion, reduction  or  refund  is  calculated  using  the  formula. 


B/C  *  D 

in  which, 

"B"  is  the  amount  of  the  cancellation,  reduction  or  re- 
fund of  taxes  for  the  year  but  for  the  application  of 
this  Part, 

"(  "  is  the  amount  of  taxes  for  the  year  (without  deduct- 
ing the  amount  of  the  cancellation,  reduction  or  re- 
fund of  taxes)  that  would  have  been  payable  but  for 
the  application  of  this  Part,  and 

"D"  is  the  amount  of  taxes  for  the  year  that  would  be 
payable  under  this  Part  if  no  application  were 
made. 

Prescribed  provision 

(7)  The  Minister  of  Finance  may  prescribe  by  regula- 
tion one  or  more  provisions  of  this  Act  for  the  purposes  of 
subsection  (6). 

Omitted  and  supplementary  assessments  in  the  taxation  year 

(8)  If  an  assessment  is  made  in  respect  of  property, 
other  than  property  described  in  subsection  293  (2),  under 
section  33  or  34  of  the  Assessment  Act  increasing  the  as- 
sessment  of  the  propert)  in  the  taxation  year, 

(a)  subsection  (1)  does  not  apply  to  the  additional 
taxes  for  municipal  and  school  purposes  attribut- 
able to  the  increase  in  the  assessment;  and 

(b)  the  additional  taxes  for  municipal  and  school  pur- 
poses shall  be  determined  in  accordance  with  the 
following  formula: 


3.  Une  requete  presentee  en  vertu  de  Particle  46  de  la 

Loi  sur  I  'evaluation  fonciere. 

4.  Une  requete  presentee  en  vertu  de  Particle  297  de 
la  presente  loi  ou  de  Particle  447.26  de  Pancienne 

Loi  sur  les  municipalites. 

5.  Une  determination  faite  en  application  de  Particle 
447.26. 1  de  Pancienne  Loi  sur  les  municipalites. 

Evaluations  omises 

(5)  Si,  par  suite  d'une  evaluation  effectuee  en  applica- 
tion du  paragraphe  32  (2)  ou  de  Particle  33  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere,  le  total  des  impots  preleves  aux  fins 
municipales  et  scolaires  sur  un  bien  pour  Pannee  prece- 
dente  est  modifie,  la  somme  determinee  en  application  de 
la  disposition  1  du  paragraphe  (2)  est  redressee  en  conse- 
quence. 

Annotation,  diminution  ou  remboursement  d'impot  en  \ertu  de 
Tart.  323 

(6)  Si  la  cite  annule,  diminue  ou  rembourse  des  impots 
pour  une  annee  d'imposition  donnee  par  suite  d'une  de- 
mande  presentee  en  vertu  de  Palinea  323  (1)  d)  ou  en 
application  de  toute  autre  disposition  de  la  presente  loi 
que  prescrit  le  ministre  des  Finances,  le  montant  de 
Pannulation,  de  la  diminution  ou  du  remboursement  est 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

B/C  x  D 

ou 

«B»  represents  le  montant  auquel  s'eleverait  Pannula- 
tion. la  diminution  ou  le  remboursement  des  im- 
pots pour  Pannee  en  Pabsence  de  la  presente  par- 
tie; 

«C»  represente  les  impots  pour  Pannee.  avant  deduction 
de  Pannulation.  de  la  diminution  ou  du  rembour- 
sement, qui  auraient  ete  payables  en  Pabsence  de  la 
presente  partie; 

«D»  represente  les  impots  pour  Pannee  qui  seraient 
payables  en  application  de  la  presente  partie  si  au- 
cune  demande  n'etait  presentee. 

Disposition  prescrite 

(7)  Le  ministre  des  Finances  peut.  par  reglement.  pres- 
erve une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  presente  loi  pour 
Papplication  du  paragraphe  (6). 

Evaluations  omises  et  evaluations  supplementaires  pour  I'annee 
d'imposition 

(8)  Si,  a  Pegard  d*un  bien  autre  qu'un  bien  vise  au 
paragraphe  293  (2),  il  est  effectue  en  application  de  Par- 
ticle 33  ou  34  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere  une  eva- 
luation qui  augmente  Pevaluation  du  bien  pour  Pannee 
d'imposition  : 

a)  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  impots 
supplementaires  preleves  aux  fins  municipales  et 
scolaires  qui  sont  attribuables  a  Paugmentation  de 
Pevaluation; 

b)  les  impots  supplementaires  preleves  aux  fins  muni- 
cipales et  scolaires  sont  calcules  selon  la  formule 
suivante  : 
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T  =  x  CVAT 

NT 

where, 

"T"  is  the  additional  taxes  for  municipal  and 
school  puiposes, 

"CT"  is  the  amount  determined  under  subsection 
(1), 

"NT"  is  the  uncapped  taxes,  but  does  not  include 
CVAT, 

"CVAT"  is  the  supplementary  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  be  payable  but  for 
the  application  of  this  subsection. 

Same 

(9)  Despite  subsection  (8),  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  for  the  property  for  the  taxation  year  or 
portion  of  the  taxation  year  shall  be  recalculated  under 
section  294  if, 

(a)  there  was  an  additional  assessment  that  relates  to  a 
new  building  or  structure  erected  on  the  property 
that  was,  prior  to  the  assessment,  assessed  for  the 
taxation  year  as  being  in  the  subclass  for  vacant 
land  under  paragraph  2  of  subsection  8  (1)  of  the 
Assessment  Act;  or 

(b)  as  a  result  of  an  additional  assessment  for  the  taxa- 
tion year  or  for  the  previous  year  and  the  taxation 
year  or  any  portion  thereof,  the  assessment  of  the 
properly  is  increased  by  an  amount  equal  to  or 
greater  than  50  per  cent  of  the  assessment  on  the 
assessment  roll  before  the  additional  assessment 
was  made. 

Additional  assessment 

(10)  If  an  additional  assessment  is  made  for  the  previ- 
ous year  and  for  the  taxation  year,  the  percentage  for  the 
purposes  of  clause  (9)  (b)  shall  be  determined  as  follows: 

1 .  Determine  the  additional  assessment  for  the  previ- 
ous year. 

2.  Determine  the  assessment  on  the  assessment  roll 
for  taxation  in  the  previous  year  before  the  addi- 
tional assessment  referred  to  in  paragraph  1  was 
made. 

3.  Divide  the  amount  in  paragraph  1  by  the  amount  in 
paragraph  2. 

4.  Multiply  the  quotient  in  paragraph  3  by  100. 

5.  Add  the  amounts  in  paragraphs  1  and  2. 


T  =  x  CVAT 

NT 

oil : 

«T»  represente  les  impots  supplementaires  pre- 
leves  aux  fins  municipalcs  et  scolaires; 

«CT»  represente  la  somme  calculee  en  application 
du  paragraphe  (1); 

«NT»  represente  les  impots  non  plafonnes,  a  l'ex- 
clusion  toutefois  des  impots  que  represente 
«CVAT»; 

«CVAT»  represente  les  impots  supplementaires  pre- 
leves  aux  fins  municipales  et  scolaires  qui  se- 
raient  exigibles  en  l'absence  du  present  para- 
graphe. 

Idem 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (8),  les  impots  preleves  sur  le 
bien  aux  fins  municipales  et  scolaires  pour  l'annee 
d'imposition  ou  une  fraction  de  celle-ci  sont  calcules  de 
nouveau  en  application  de  Particle  294  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  evaluation  additionnelle  a  ete  effectuee  qui 
concerne  un  nouveau  batiment  ou  une  nouvelle 
construction  erige  sur  le  bien  qui  etait,  avant  reva- 
luation, evalue  pour  l'annee  d'imposition  comme 
appartenant  a  la  sous-categorie  des  biens-fonds  va- 
cants  visee  a  la  disposition  2  du  paragraphe  8(1) 
de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere; 

b)  en  consequence  d'une  evaluation  additionnelle  ef- 
fectuee pour  tout  ou  partie  de  l'annee  d'imposition 
ou  de  l'annee  d'imposition  et  de  l'annee  prece- 
dente,  1'evaluation  du  bien  est  augmentee  d'un 
montant  egal  ou  superieur  a  50  pour  cent  de  1'eva- 
luation qui  figure  dans  le  role  d' evaluation  avant 
1'evaluation  additionnelle. 

Evaluation  additionnelle 

(10)  S'il  est  effectue  une  evaluation  additionnelle  pour 
l'annee  precedente  et  pour  l'annee  d'imposition,  le  pour- 
centage  est  fixe  comme  suit  pour  l'application  de  l'alinea 
(9)b): 

1.  Calculer  1'evaluation  additionnelle  pour  l'annee 
precedente. 

2.  Calculer  1'evaluation  qui  figure  dans  le  role 
devaluation  pour  l'imposition  de  l'annee  prece- 
dente avant  1'evaluation  additionnelle  visee  a  la 
disposition  1. 

3.  Diviser  le  montant  obtenu  en  application  de  la  dis- 
position 1  par  celui  obtenu  en  application  de  la  dis- 
position 2. 

4.  Multiplier  le  quotient  obtenu  en  application  de  la 
disposition  3  par  100. 

5.  Additionner  les  montants  obtenus  en  application 
des  dispositions  1  et  2. 
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6.  Divide  the  amount  in  paragraph  2  by  the  amount  in 
paragraph  5. 

7.  Multiply  the  quotient  determined  in  paragraph  6  by 
the  assessment  on  the  assessment  roll  for  taxation 
in  the  taxation  year. 

S.  Determine  the  additional  assessment  for  the  taxa- 
tion year. 

9.  Divide  the  amount  in  paragraph  8  by  the  amount  in 
paragraph  7. 

10.  Multiply  the  quotient  in  paragraph  9  by  100. 

1 1 .  Add  the  percentages  in  paragraphs  4  and  10. 

Same 

(11)  If  the  percentage  in  paragraph  11  of  subsection 
(10)  is  equal  to  or  greater  than  50,  subsection  (7)  applies 
for  the  taxation  year. 

II  v  2'M  applied  in  previous  year 

(12)  If  section  294  applied  to  the  property  for  the  pre- 
vious year  or  a  part  of  the  previous  year,  subsection  (9) 
does  not  apply  for  the  taxation  year. 

Limitation 

(13)  Despite  subsection  (1)  but  subject  to  section  293, 
if  the  amount  determined  under  subsection  (1)  exceeds 
the  uncapped  taxes,  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  under  this  Part  shall  be  equal  to  the  uncapped 

taxes. 

Definitions 

(14)  In  this  section, 

"  additional  assessment"  means  one  or  more  assessments 
made  under  section  33  or  34  of  the  Assessment  Act; 
("evaluation  additionnclle") 

"previous  year"  means  the  year  immediately  preceding 
the  taxation  year;  ("annce  precedente") 

"taxation  year"  means  the  year  in  respect  of  which  taxes 
are  determined  under  subsection  (1);  ("annee  d'impo- 
sition"  i 

"uncapped  taxes"  means  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  have  been  imposed  for  the 
taxation  year  but  for  the  application  of  this  Part,  ("im- 
pots non  plafonnes") 

City  option:  applieatinn  of  certain  provisions  of  the  Act 

292.  ( 1 )  The  City  may  pass  a  by-law  to  have  one  or 
more  of  the  following  paragraphs  apply  in  the  calculation 
of  the  amount  of  taxes  for  municipal  and  school  purposes 
payable  in  respect  of  property  in  the  commercial  classes, 
industrial  classes  or  multi-residential  property  class  for  a 
taxation  year: 


6.  Diviser  le  montant  obtenu  en  application  de  la  dis- 
position 2  par  celui  obtenu  en  application  de  la  dis- 
position 5. 

7.  Multiplier  le  quotient  obtenu  en  application  de  la 
disposition  6  par  revaluation  qui  figure  dans  le 
role  devaluation  pour  l'imposition  de  I'annee 
d'imposition. 

8.  Calculer  Pevaluation  additionnelle  pour  I'annee 
d'imposition. 

9.  Diviser  le  montant  obtenu  en  application  de  la  dis- 
position 8  par  celui  obtenu  en  application  de  la  dis- 
position 7. 

10.  Multiplier  le  quotient  obtenu  en  application  de  la 
disposition  9  par  100. 

1 1 .  Additionner  les  pourcentages  obtenus  en  applica- 
tion des  dispositions  4  et  10. 

Idem 

(11)  Si  le  pourcentage  obtenu  en  application  de  la  dis- 
position 1 1  du  paragraphe  (10)  est  egal  ou  superieur  a  50. 
le  paragraphe  (7)  s'applique  pour  I'annee  d'imposition. 

Cas  oil  I'art.  294  s'appliquait  pour  I'annee  precedente 

(12)  Si  Particle  294  s'appliquait  au  bien  pour  tout  ou 
partie  de  I'annee  precedente,  le  paragraphe  (9)  ne  s'ap- 
plique pas  pour  I'annee  d'imposition. 

Restriction 

(13)  Malgre  le  paragraphe  (1),  mais  sous  reserve  de 
Particle  293,  si  la  somme  calculee  en  application  de  ce 
paragraphe  depasse  les  impots  non  plafonnes.  les  impots 
preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires  en  application 
de  la  presente  partie  correspondent  aux  impots  non  pla- 
fonnes. 

Definitions 

(14)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«annee  d'imposition»  L'annee  a  Pegard  de  laquelle  les 
impots  sont  calcules  en  application  du  paragTaphe  (1). 
(«taxation  year») 

«annee  precedente»  L'annee  qui  precede  immediatenient 
l'annee  d'imposition.  («previous  yean>) 

«evaluation  additionnelle»  Une  ou  plusieurs  evaluations 
effectuees  en  application  de  Particle  33  ou  34  de  la  Loi 
sur  I  'evaluation  fonciere.  (((additional  assessment") 

«imp6ts  non  plafonnes»  Les  impots  qui  auraient  ete  eta- 
blis  aux  fins  municipales  et  scolaires  pour  l'annee 
d'imposition  en  Pabsence  de  la  presente  partie.  (((un- 
capped taxes») 

Choix  de  la  cite  :  application  de  certaines  dispositions  dc  la  I  oi 

292.  ( 1 )  La  cite  peut  adopter  un  reglement  prevoyant 
Papplication  d'une  ou  de  plusieurs  des  dispositions  sui- 
vantes  au  calcul  des  impots  exigibles  aux  tins  municipa- 
les et  scolaires  sur  les  biens  qui  appartiennent  aux  cat£g0* 
ries  commercials,  aux  categories  industrielles  ou  a  la 
categorie  des  immeubles  a  logements  multiples  pour  une 
annce  d'imposition  : 
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1.  In  determining  the  amount  of  taxes  for  municipal 
and  school  purposes  for  the  year  under  subsection 
291  (1)  and  the  amount  of  the  tenant's  cap  under 
subsection  295  (5), 

i.  10  per  cent  or  a  percentage  specified  in  the 
by-law  for  the  purposes  of  this  paragraph  that 
exceeds  5  per  cent,  whichever  is  lower,  shall 
be  used,  instead  of  5  per  cent,  in  determining 
the  amount  to  be  added  under  paragraph  2  of 
subsection  291  (1),  and 

ii.  the  same  percentage  used  under  subparagraph 
i,  instead  of  5  per  cent,  shall  be  used  in  in- 
creasing under  paragraph  2  of  subsection  295 
(5)  the  amount  calculated  under  paragraph  1 
of  that  subsection. 

2.  In  determining  the  amount  of  taxes  for  municipal 
and  school  purposes  for  the  year  under  subsection 
291  (1)  and  the  amount  of  the  tenant's  cap  under 
subsection  295  (5), 

i.  the  amount  to  be  added  under  paragraph  2  of 
subsection  291  (1)  shall  be  the  greatest  of, 

A.  the  amount  of  the  taxes  for  municipal 
and  school  purposes  that  would  have 
been  levied  in  respect  of  the  property 
for  the  previous  year  but  for  the  appli- 
cation of  this  Part,  subject  to  such  ad- 
justments as  may  be  prescribed,  multi- 
plied by  5  per  cent  or  a  percentage 
specified  in  the  by-law  for  the  purposes 
of  this  subparagraph  that  is  less  than  5 
per  cent, 

B.  the  amount  that  would  be  added  under 
paragraph  2  of  subsection  291  (1)  for 
the  year  using  the  percentage  used  un- 
der subparagraph  1  i,  if  the  City  passes 
a  by-law  to  have  paragraph  1  apply  for 
the  year  to  property  in  the  class  in 
which  the  property  is  included,  and 

C.  5  per  cent  of  the  amount  determined 
under  paragraph  1  of  subsection  291  ( 1 ) 
for  the  property  for  the  year,  and 

ii.  the  amount  determined  under  paragraph  1  of 
subsection  295  (5)  shall  be  increased  under 
paragraph  2  of  that  subsection  by  the  amount 
determined  under  the  following,  instead  of  the 
amount  specified  in  paragraph  2  of  that  sub- 
section: 

A.  the  amount  on  account  of  taxes  levied 
for  municipal  and  school  purposes  that 
the  tenant  would  have  been  required  to 
pay  under  the  tenant's  lease  in  the  pre- 
vious year  but  for  the  application  of 
section  295  multiplied  by  the  percent- 


1.  Lors  du  calcul  des  impots  a  prelever  aux  fins  mu- 
nicipales  et  scolaires  pour  l'annee  en  application 
du  paragraphe  291  (1)  et  du  plafond  du  locataire  en 
application  du  paragraphe  295  (5)  : 

i.  pour  calculer  la  somme  a  ajouter  en  applica- 
tion de  la  disposition  2  du  paragraphe  291  (1), 
le  pourcentage  a  utiliser  est  de  10  pour  cent 
ou,  s'il  est  inferieur,  le  pourcentage  superieur 
a  5  pour  cent  qui  est  precise  dans  le  reglement 
municipal  pour  l'application  de  la  presente 
disposition,  au  lieu  de  5  pour  cent, 

ii.  le  pourcentage  utilise  en  application  de  la 
sous-disposition  i  est  utilise,  au  lieu  de  5  pour 
cent,  pour  augmenter,  en  application  de  la  dis- 
position 2  du  paragraphe  295  (5),  le  montant 
calcule  en  application  de  la  disposition  1  de 
ce  paragraphe. 

2.  Lors  du  calcul  des  impots  a  prelever  aux  fins  mu- 
nicipals et  scolaires  pour  l'annee  en  application 
du  paragraphe  291  (1)  et  du  plafond  du  locataire  en 
application  du  paragraphe  295  (5)  : 

i.  la  somme  a  ajouter  en  application  de  la  dispo- 
sition 2  du  paragraphe  291  ( 1 )  correspond  a  la 
plus  elevee  des  sommes  suivantes  : 

A.  le  produit  des  impots  qui  auraient  ete 
preleves  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires a  l'egard  du  bien  pour  l'annee 
precedente  en  1' absence  de  la  presente 
partie,  sous  reserve  des  redressements 
presents,  et  de  5  pour  cent  ou  du  pour- 
centage inferieur  a  5  pour  cent  qui  est 
precise  dans  le  reglement  municipal 
pour  l'application  de  la  presente  sous- 
disposition, 

B.  la  somme  qui  serait  ajoutee  en  applica- 
tion de  la  disposition  2  du  paragraphe 
291  (1)  pour  l'annee  en  utilisant  le 
pourcentage  utilise  en  application  de  la 
sous-disposition  1  i,  si  la  cite  adopte  un 
reglement  prevoyant  l'application  de  la 
disposition  1  pour  l'annee  a  la  categorie 
a  laquelle  appartient  le  bien, 

C.  5  pour  cent  de  la  somme  calculee  en 
application  de  la  disposition  1  du  para- 
graphe 291  (1)  a  l'egard  du  bien  pour 
l'annee, 

ii.  le  montant  calcule  en  application  de  la  dispo- 
sition 1  du  paragraphe  295  (5)  est  augmente 
en  application  de  la  disposition  2  de  ce  para- 
graphe du  montant  calcule  comme  suit  plutot 
que  du  montant  precise  a  la  disposition  2  du 
meme  paragraphe  : 

A.  le  produit  du  montant  que  le  locataire 
aurait  ete  tenu  de  payer  l'annee  prece- 
dente, aux  termes  de  son  bail,  au  titre 
des  impots  preleves  aux  fins  munici- 
pales et  scolaires  en  1' absence  de  1' ar- 
ticle 295  et  du  pourcentage  utilise  pour 
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age  used  in  determining  the  amount  un- 
der sub-subparagraph  i  A,  if  the  amount 
determined  under  sub-subparagraph  i  A 
is  the  greatest  of  the  amounts  deter- 
mined under  subparagraph  i. 

B.  the  amount  calculated  under  paragraph 
1  of  subsection  295  (5)  multiplied  by 
the  percentage  used  in  determining  the 
amount  under  sub-subparagraph  i  B,  if 
the  amount  determined  under  sub- 
subparagraph  i  B  is  the  greatest  of  the 
amounts  determined  under  subpara- 
graph i,  or 

C.  the  amount  calculated  under  paragraph 
1  of  subsection  295  (5)  multiplied  by 
the  percentage  used  under  sub- 
subparagraph  i  C,  if  the  amount  deter- 
mined under  sub-subparagraph  i  C  is 
the  greatest  of  the  amounts  determined 
under  subparagraph  i. 

3.  The  amount  of  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  for  a  property  for  a  taxation  year  shall  be 
the  amount  of  the  uncapped  taxes  for  the  property 
for  the  year  if  the  amount  of  the  uncapped  taxes 
exceeds  the  amount  of  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  for  the  property  for  the  taxation 
year  as  determined  under  section  291  by  the  lesser 
of, 

i.  $250,  and 

ii.  the  amount,  if  any,  specified  in  the  by-law  for 
the  purposes  of  this  paragraph. 

4.  The  amount  of  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  for  a  property  for  a  taxation  year  shall  be 
the  amount  of  the  uncapped  taxes  for  the  property 
for  the  year  if  the  amount  of  the  taxes  for  munici- 
pal and  school  purposes  for  the  property  for  the 
taxation  year  as  determined  under  section  293  ex- 
ceeds the  amount  of  the  uncapped  taxes  by  the 
lesser  of, 

i.  $250,  and 

ii.  the  amount,  if  any,  specified  in  the  by-law  for 
the  purposes  of  this  paragraph. 

5.  If,  for  all  or  part  of  2007,  a  property  becomes  an 
eligible  property  within  the  meaning  of  subsection 
294  (19).  the  taxes  for  municipal  and  school  pur- 
poses for  the  year  or  portion  of  the  year  shall  be  the 
greater  of, 

i.  the  amount  of  the  taxes  determined  for  the 
property  for  2007  under  subsection  294  (2), 
and 

ii.  the  amount  of  the  uncapped  taxes  for  the 
property  for  2007  multiplied  by  90  per  cent  or 
the  percentage  specified  in  the  by-law  for  the 
puqioses  of  this  subparagraph,  whichever  is 
lower. 


calculer  la  somme  en  application  de  la 
sous-sous-disposition  i  A,  si  la  somme 
ainsi  calculee  est  la  plus  elevee  de 
celles  calculees  en  application  de  la 
sous-disposition  i, 

B.  lc  produit  du  montant  calcule  en  appli- 
cation de  la  disposition  1  du  paragraphe 
295  (5)  et  du  pourcentage  utilise  pour 
calculer  la  somme  en  application  de  la 
sous-sous-disposition  i  B,  si  la  somme 
ainsi  calculee  est  la  plus  elevee  de 
celles  calculees  en  application  de  la 
sous-disposition  i, 

C.  le  produit  du  montant  calcule  en  appli- 
cation de  la  disposition  1  du  paragraphe 
295  (5)  et  du  pourcentage  utilise  en  ap- 
plication de  la  sous-sous-disposition  i 
C,  si  la  somme  calculee  en  application 
de  cette  sous-sous-disposition  est  la 
plus  elevee  de  celles  calculees  en  appli- 
cation de  la  sous-disposition  i. 

3.  Les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolai- 
res  sur  un  bien  pour  une  annee  d' imposition 
correspondent  aux  impots  non  plafonnes  de  l'annee 
si  les  impots  non  plafonnes  depassent  les  impots 
preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires.  tels 
qu'ils  sont  calcules  en  application  de  1'article  291, 
du  moindre  de  ce  qui  suit : 

i.  250$, 

ii.  la  somme  precisee,  le  cas  echeant.  dans  le 
reglement  municipal  pour  l'application  de  la 
presente  disposition. 

4.  Les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolai- 
res sur  un  bien  pour  une  annee  d' imposition 
correspondent  aux  impots  non  plafonnes  de  l'annee 
si  les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires, tels  qu'ils  sont  calcules  en  application  de 
Particle  293,  depassent  les  impots  non  plafonnes 
du  moindre  de  ce  qui  suit : 

i.  250$, 

ii.  la  somme  precisee.  le  cas  echeant.  dans  le 
reglement  municipal  pour  l'application  de  la 
presente  disposition. 

5.  Si.  pour  tout  ou  partie  de  2007.  un  bien  devient  un 
bien  admissible  au  sens  du  paragraphe  294  (19).  les 
impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires 
pour  l'annee  ou  la  fraction  de  l'annee  corres- 
pondent a  la  plus  elevee  des  sommes  suivantes  : 

i.  les  impots  calcules  a  l'egard  du  bien  pour 
2007  en  application  du  paragraphe  294  (2). 

ii.  le  produit  des  impots  non  plafonnes  sur  le 
bien  pour  2007  et  de  90  pour  cent  ou.  s'll  est 
inferieur.  du  pourcentage  precise  dans  le  re- 
glement municipal  pour  l'application  de  la 

presente  sous-disposition. 
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6.  If,  for  all  or  part  of  2008  or  a  subsequent  taxation 
year,  a  property  becomes  an  eligible  property 
within  the  meaning  of  subsection  294  (19),  the 
taxes  for  municipal  and  school  purposes  for  the 
year  or  portion  of  the  year  shall  be  the  greater  of, 

i.  the  amount  of  the  taxes  determined  for  the 
property  for  the  taxation  year  under  subsec- 
tion 294  (2),  and 

ii.  the  amount  of  the  uncapped  taxes  for  the 
property  for  the  taxation  year  multiplied  by 
100  per  cent  or  the  percentage  specified  in  the 
by-law  for  the  purposes  of  this  subparagraph, 
whichever  is  lower. 

Time  limit  for  passing  by-law 

(2)  A  by-law  under  subsection  (1)  must  be  passed  on 
or  before  April  30  of  the  year  to  which  the  by-law  applies 
unless  the  Minister  of  Finance  prescribes  a  later  day  for 
that  year. 

Application  of  ss.  291  and  295  as  modified 

(3)  If  the  City  passes  a  by-law  under  subsection  (1), 

(a)  a  reference  to  section  291  in  any  section  of  this 
Part  other  than  section  291  and  this  section  is 
deemed  to  be  a  reference  to  section  291  as  modi- 
fied by  the  application  of  the  paragraph  or  para- 
graphs specified  in  the  by-law,  if  applicable;  and 

(b)  the  reference  to  subsection  295  (5)  in  subsection 
337  (12)  is  deemed  to  be  a  reference  to  subsection 
295  (5)  as  modified  by  the  application  of  the  para- 
graph or  paragraphs  specified  in  the  by-law,  if  ap- 
plicable. 

Regulations 

(4)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  a  day  later  than  April  30  for  the  pur- 
poses of  subsection  (2); 

(b)  prescribing  for  the  purposes  of  sub-subparagraph  2 
i  A  of  subsection  (1)  adjustments  to  be  made  in  de- 
termining the  amount  of  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  have  been  levied  in  the 
previous  year  on  a  property  but  for  the  application 
of  this  Part  and  prescribing  the  circumstances  in 
which  those  adjustments  are  to  be  made. 

Retroactivity 

(5)  A  regulation  referred  to  in  clause  (4)  (a)  in  respect 
of  a  taxation  year  may  be  made  after  April  30  in  that  year 
and  after  any  day  previously  prescribed  under  that  clause 
for  that  year. 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"uncapped  taxes"  means,  in  respect  of  a  taxation  year,  the 
taxes  for  municipal  and  school  purposes  that  would  be 


6.  Si,  pour  tout  ou  partie  de  2008  ou  d'une  annee 
d'imposition  ulterieure,  un  bien  devient  un  bien 
admissible  au  sens  du  paragraphe  294  (19),  les  im- 
pots preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires  pour 
l'annee  ou  la  fraction  de  l'annee  correspondent  a  la 
plus  elevee  des  sommes  suivantes  : 

i.  les  impots  calcules  a  l'egard  du  bien  pour 
l'annee  d'imposition  en  application  du  para- 
graphe 294  (2), 

ii.  le  produit  des  impots  non  plafonnes  sur  le 
bien  pour  l'annee  d'imposition  et  de  100  pour 
cent  ou,  s'il  est  inferieur,  du  pourcentage  pre- 
cise dans  le  reglement  municipal  pour 
l'application  de  la  presente  sous-disposition. 

Delai  d'adoption  d'un  reglement  municipal 

(2)  Un  reglement  municipal  vise  au  paragraphe  ( 1 )  doit 
etre  adopte  au  plus  tard  le  30  avril  de  l'annee  qu'il  vise, 
sauf  si  le  ministre  des  Finances  prescrit  une  date  ulte- 
rieure pour  l'annee. 

Application  des  art.  291  et  295  adaptes 

(3)  Si  la  cite  adopte  un  reglement  en  vertu  du  paragra- 
phe (1): 

a)  la  mention  de  Farticle  291  dans  urt  article  de  la  pre- 
sente partie,  a  l'exclusion  de  Farticle  291  et  du 
present  article,  vaut  mention  de  Farticle  291  avec 
les  adaptations  decoulant  de  l'application  de  la  ou 
des  dispositions  precisees  dans  le  reglement,  s'il  y 
a  lieu; 

b)  la  mention  du  paragraphe  295  (5)  au  paragraphe 
337  (12)  vaut  mention  du  paragraphe  295  (5)  avec 
les  adaptations  decoulant  de  l'application  de  la  ou 
des  dispositions  precisees  dans  le  reglement,  s'il  y 
a  lieu. 

Reglements 

(4)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  une  date  ulterieure  au  30  avril  pour 
l'application  du  paragraphe  (2); 

b)  prescrire,  pour  l'application  de  la  sous-sous- 
disposition  2  i  A  du  paragraphe  (1),  les  redresse- 
ments  a  effectuer  dans  le  calcul  des  impots  qui  au- 
raient  ete  preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires 
sur  un  bien  pendant  l'annee  precedente  en  Fab- 
sence  de  la  presente  partie,  et  prescrire  les  circons- 
tances  dans  lesquelles  ces  redressements  doivent 
etre  effectues. 

Retroactivity 

(5)  Le  reglement  vise  a  l'alinea  (4)  a)  a  l'egard  d'une 
annee  d'imposition  peut  etre  pris  apres  le  30  avril  de  cette 
annee  et  apres  toute  date  prescrite  anterieurement  en  vertu 
de  cet  alinea  pour  la  meme  annee. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«impots  non  plafonnes»  Relativement  a  une  annee  d'im- 
position, s'entend  des  impots  qui  seraient  preleves  aux 


550 


STRONGER  CITY  OF  TORONTO  FOR  A  STRONGER  ONTARIO  AC  T,  2006  Chap.  1  I .  Schcd.  A 

( 'ity  of  Toronto  Act.  2006  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


levied  for  the  taxation  year  but  for  the  application  of 
this  Part. 

By-law  id  pro*  ide  for  recot  eries 

293.  ( 1 )  The  City  may  pass  a  by-law  to  establish  a 
percentage  by  which  tax  decreases  arc  limited  for  a  taxa- 
tion year  in  respect  of  properties  in  any  property  class 
subject  to  this  Part  in  order  to  recover  all  or  part  of  the 
revenues  foregone  as  a  result  of  the  application  of  section 
291  to  other  properties  in  the  property  class. 

Application 

(2)  A  by-law  under  subsection  (1)  shall  apply  to  all 
properties  in  the  property  class  whose  taxes  for  municipal 
and  school  purposes  for  the  previous  year,  as  determined 
under  subsection  291  (2),  exceed  their  taxes  for  municipal 
and  school  purposes  for  the  taxation  year  as  adjusted  in 
accordance  with  the  regulations  in  respect  of  changes  in 
taxes  for  municipal  purposes  and  changes  in  taxes  for 
school  purposes. 

Single  percentage 

(3)  A  by-law  under  subsection  ( 1 )  shall  establish  the 
same  percentage  for  all  properties  in  a  property  class,  but 
different  percentages  may  be  established  for  different 
property  classes. 

Limitation 

(4)  The  percentage  established  by  a  by-law  under  sub- 
section ( 1 )  shall  be  limited  as  follows: 

1.  Calculate  the  total  revenues  foregone  as  a  result  of 
the  application  of  section  291  to  properties  in  the 
property  class. 

2  (  alculate  the  total  difference  between  the  taxes  for 
municipal  and  school  purposes  for  all  properties  in 
the  property  class  referred  to  in  subsection  (2)  for 
the  previous  year,  as  determined  under  subsection 
291  (2),  and  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  for  properties  in  the  same  property  class 
for  the  taxation  year  as  adjusted  in  accordance  with 
the  regulations  in  respect  of  changes  in  taxes  for 
municipal  purposes  and  changes  in  taxes  for  school 
purposes. 

3.  Calculate  the  percentage  of  the  amount  determined 
under  paragraph  2  that  would  yield  sufficient  reve- 
nues to  recover  all  of  the  foregone  revenues  calcu- 
lated under  paragraph  1 . 

4.  The  percentage  established  under  the  by-law  shall 
not  exceed  the  percentage  determined  under  para- 
graph 3  or  100  per  cent,  whichever  is  the  lesser 
percentage,  unless  otherwise  prescribed  by  the 
Minister  of  Finance. 

Single  property  class 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  commercial 
classes  are  deemed  to  be  a  single  property  class  and  the 
industrial  classes  are  deemed  to  be  a  single  property  class. 


fins  municipals  et  scolaires  pour  I'annee  en  I' absence 
de  la  presente  partie. 

Reglement  municipal  presoyant  la  recuperation  des  recettes 

293.  (1)  La  cite  peut,  par  reglement.  fixer  le  pour- 
centage  que  les  reductions  d'impot  ne  peuvent  depasser 
pour  une  annec  d'imposition  a  1'egard  de  biens  qui  appar- 
tiennent  a  une  categorie  de  biens  assujettie  a  la  presente 
partie  afin  de  recuperer  tout  ou  partie  du  manque  a  gagner 
qu'entraine  I'application  de  Particle  291  a  d'autres  biens 
de  la  categorie. 

Application 

(2)  Les  reglements  municipaux  vises  au  paragraphe  (1) 
s'appliquent  a  tous  les  biens  de  la  categorie  de  biens  sur 
lesquels  les  impots  preleves  aux  fins  municipals  et  sco- 
laires pour  I'annee  precedente,  tels  qu'ils  sont  calcules  en 
application  du  paragraphe  291  (2),  depassent  ceux  qui 
sont  preleves  sur  ces  biens  aux  memes  fins  pour  I'annee 
d'imposition,  tels  qu'ils  sont  redresses,  conformement 
aux  reglements,  a  1'egard  de  la  modification  des  impots 
preleves  a  ces  fins. 

I  n  seul  pourcentage 

(3)  Les  reglements  municipaux  vises  au  paragraphe  (1) 
doivent  fixer  le  meme  pourcentage  pour  tous  les  biens 
d'une  categorie  de  biens,  mais  le  pourcentage  peut  varier 
selon  les  categories. 

Restriction 

(4)  Le  pourcentage  que  fixe  un  reglement  municipal 
vise  au  paragraphe  ( 1 )  est  limite  comme  suit  : 

1 .  Calculer  le  manque  a  gagner  total  decoulant  de 
I'application  de  Particle  291  a  des  biens  de  la  cate- 
goric de  biens. 

2.  Calculer  la  difference  totale  entre  les  impots  prele- 
ves aux  fins  municipales  et  scolaires  pour  I'annee 
precedente  sur  tous  les  biens  vises  au  paragraphe 
(2)  qui  appartiennent  a  la  meme  categorie,  tels 
qu'ils  sont  calcules  en  application  du  paragraphe 
291  (2),  et  les  impots  preleves  sur  ces  biens  aux 
memes  fins  pour  I'annee  d'imposition.  tels  qu'ils 
sont  redresses,  conformement  aux  reglements,  a 
l'egard  de  la  modification  des  impots  prele\  6s  { 
ces  fins. 

3.  Calculer  le  pourcentage  de  la  somme  calculee  en 
application  de  la  disposition  2  qui  permettrait  de  ti- 
rer  des  recettes  suffisantes  pour  recuperer  la  totalite 
du  manque  a  gagner  calcule  en  application  de  la 
disposition  L. 

4.  Sauf  disposition  a  l'effet  contraire  presente  par  le 
ministre  des  Finances,  le  pourcentage  que  fixe  K 
reglement  municipal  ne  doit  pas  depasser  le  pour- 
centage calcule  en  application  de  la  disposition  3 
ou  100  pour  cent,  s'il  est  moins  eleve. 

I  ne  seule  categorie  de  biens 

(5)  Pour  I'application  du  present  article,  les  categories 
commerciales  sont  reputees  une  seule  categorie  de  biens 
et  il  en  est  de  meme  des  categories  industrielles. 
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Taxes  for  the  taxation  year 

(6)  The  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for 
the  taxation  year  on  a  property  to  which  a  by-law  made 
under  this  section  applies  shall  be  determined  as  follows: 

1.  Determine  the  taxes  for  municipal  and  school  pur- 
poses for  the  properly  for  the  previous  year  under 
subsection  291  (2). 

2.  Determine  the  amount  of  the  difference  between 
the  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for  the 
property  for  the  previous  year,  as  determined  under 
subsection  291  (2),  and  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  for  the  properly  for  the  taxation 
year,  as  adjusted  in  accordance  with  the  regula- 
tions, in  respect  of  changes  in  the  taxes  for  munici- 
pal purposes  and  for  school  purposes. 

3.  Multiply  the  percentage  established  for  the  prop- 
erty class  the  property  is  in  under  subsection  ( 1 )  by 
the  amount  determined  under  paragraph  2. 

4.  Deduct  the  amount  determined  under  paragraph  3 
from  the  amount  determined  under  paragraph  2. 

5.  Deduct  the  amount  determined  under  paragraph  4 
from  the  amount  determined  under  paragraph  1 . 

6.  The  amount  determined  under  paragraph  5  shall  be 
adjusted,  in  accordance  with  the  regulations,  in  re- 
spect of  changes  in  taxes  for  municipal  purposes 
and  for  school  purposes. 

7.  The  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for 
the  taxation  year  shall  be  equal  to  the  amount  de- 
termined under  paragraph  5  and  adjusted  under 
paragraph  6,  if  applicable. 

Regulations 

(7)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  providing  for  adjustments  under  subsection  (2),  (4) 
or  (6)  in  respect  of  changes  in  taxes  for  municipal 
purposes  or  for  school  purposes; 

(b)  governing  the  determination  of  the  percentage  un- 
der subsection  (1)  and  the  limitation  on  such  per- 
centage under  subsection  (4). 

Taxes  for  school  purposes 

(8)  No  by-law  made  under  this  section  shall  affect  the 
amount  that  the  City  is  required  to  pay  to  a  school  board. 

Supplementary  and  omitted  assessments  in  the  taxation  year 

(9)  If  an  assessment  is  made  under  section  33  or  34  of 
the  Assessment  Act  to  a  property  subject  to  a  by-law  un- 
der this  section  that  increases  the  assessment  of  that  prop- 
erty for  the  taxation  year,  subsection  (6)  does  not  apply  to 
the  additional  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for 
the  year  attributable  to  the  assessment. 


Impots  de  l'annee  d'imposition 

(6)  Les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolai- 
res  pour  l'annee  d'imposition  sur  un  bien  auquel 
s'applique  un  reglement  municipal  vise  au  present  article 
sont  calcules  comme  suit  : 

1.  Calculer  les  impots  preleves  sur  le  bien  aux  fins 
municipales  et  scolaires  pour  l'annee  precedente  en 
application  du  paragraphe  291  (2). 

2.  Calculer  la  difference  entre  les  impots  preleves  aux 
fins  municipales  et  scolaires  sur  le  bien  pour 
l'annee  precedente,  tels  qu'ils  sont  calcules  en  ap- 
plication du  paragraphe  291  (2),  et  ceux  qui  sont 
preleves  sur  le  bien  aux  memes  fins  pour  l'annee 
d'imposition,  tels  qu'ils  sont  redresses,  conforme- 
ment  aux  reglements,  a  l'egard  de  la  modification 
des  impots  preleves  a  ces  fins. 

3.  Multiplier  le  pourcentage  fixe  en  application  du 
paragraphe  (1)  pour  la  categorie  de  biens  a  laquelle 
appartient  le  bien  par  le  montant  calcule  en  appli- 
cation de  la  disposition  2. 

4.  Deduire  le  montant  calcule  en  application  de  la 
disposition  3  de  celui  calcule  en  application  de  la 
disposition  2. 

5.  Deduire  le  montant  calcule  en  application  de  la 
disposition  4  de  celui  calcule  en  application  de  la 
disposition  1 . 

6.  Le  montant  calcule  en  application  de  la  disposition 
5  est  redresse,  conformement  aux  reglements,  a 
l'egard  de  la  modification  des  impots  preleves  aux 
fins  municipales  et  scolaires. 

7.  Les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolai- 
res pour  l'annee  d'imposition  correspondent  au 
montant  calcule  en  application  de  la  disposition  5 
et  redresse  en  application  de  la  disposition  6,  le  cas 
echeant. 

Reglements 

(7)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prevoir  les  redressements  vises  au  paragraphe  (2), 
(4)  ou  (6)  a  l'egard  de  la  modification  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  ou  scolaires; 

b)  regir  la  facon  dont  le  pourcentage  vise  au  paragra- 
phe ( 1 )  doit  etre  fixe  et  la  restriction  de  ce  pourcen- 
tage en  application  du  paragraphe  (4). 

Impots  scolaires 

(8)  Aucun  reglement  municipal  vise  au  present  article 
ne  doit  modifier  le  montant  que  la  cite  est  tenue  de  payer 
a  un  conseil  scolaire. 

Evaluations  supplementaires  et  evaluations  omises  pendant  l'annee 
d'imposition 

(9)  Si,  a  l'egard  d'un  bien  vise  par  un  reglement  muni- 
cipal adopte  en  vertu  du  present  article,  il  est  effectue  en 
application  de  l'article  33  ou  34  de  la  Loi  sur  I 'evaluation 
fonciere  une  evaluation  qui  augmente  1'evaluation  du  bien 
pour  l'annee  d'imposition,  le  paragraphe  (6)  ne  s'ap- 
plique pas  aux  impots  supplementaires  preleves  aux  fins 
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Taxes  on  eligible  properties 

294.  (1)  The  purpose  of  this  section  is  to  ensure  that 
eligible  properties  arc  taxed  at  the  same  level  as  compa- 
rable properties. 

Determination  of  taxes 

(2)  Despite  any  other  provision  in  this  Part,  the  City 
shall  determine  the  taxes  for  municipal  and  school  pur- 
poses for  each  eligible  property  for  the  year  or  portion  of 
the  year  as  follows: 

1.  Determine  the  level  of  taxation  for  each  property 
identified  by  the  assessment  corporation  under 
subsection  (6)  as  a  comparable  property  by  divid- 
ing the  taxes  for  municipal  and  school  purposes 
levied  for  the  year  by  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  have  been  imposed  but 
for  the  application  of  this  Part. 

2.  Determine  the  average  of  the  levels  of  taxation  for 
all  comparable  properties  determined  under  para- 
graph 1. 

3.  Determine  the  taxes  for  municipal  and  school  pur- 
poses for  the  eligible  property  for  the  year  by  mul- 
tiplying the  average  level  of  taxation  determined 
under  paragraph  2  by  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  have  been  imposed  on 
the  eligible  property  but  for  the  application  of  this 
Part. 

4.  The  taxes  for  municipal  and  school  purposes  for  an 
eligible  property  for  the  year  shall  be  the  lesser  of 
the  amount  determined  for  the  year  or  portion  of 
the  year  but  for  the  application  of  this  Part  and  the 
amount  determined  under  paragraph  3. 

Adjustments 

(3)  The  City  shall  make  the  necessary  adjustments  on 
the  tax  roll  for  the  year  or  portion  of  the  year  in  accor- 
dance with  the  determination  under  subsection  (2). 

l  imits  to  apply 

(4)  The  taxes  for  municipal  and  school  purposes  on  a 
property  to  which  this  section  applies  for  a  taxation  year 
shall  be  calculated  under  section  291  for  subsequent 
years. 

Determination  of  taxes  for  the  subsequent  year 

(5)  For  the  purposes  of  paragraph  2  of  subsection  291 
(2),  taxes  are  to  be  recalculated  as  if  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  4  of  subsection  (2)  of  this  section 
had  been  determined  on  a  full  year  basis. 

Comparable  properties  identified 

(6)  The  assessment  corporation  shall  identify  six  com- 
parable properties  with  respect  to  an  eligible  property  for 
the  purposes  of  this  section  or.  if  there  arc  fewer  than  six 
comparable  properties,  as  many  comparable  properties  as 
there  are. 


municipales  et  scolaires  pour  l'annee  qui  sont  attribuables 
a  revaluation. 

Impot  sur  les  biens  admissibles 

294.  (1)  Le  present  article  a  pour  objet  de  faire  en 
sorte  que  les  biens  admissibles  soient  imposes  au  meme 
niveau  que  les  biens  comparables. 

Calcul  des  impots 

(2)  Malgre  toute  autre  disposition  de  la  presente  partie. 
la  cite  calcule  les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et 
scolaires  sur  chaque  bien  admissible  pour  l'annee  ou  la 
fraction  de  l'annee  comme  suit : 

1 .  Calculer  le  niveau  d'imposition  de  chaque  bien  que 
la  societe  devaluation  fonciere  designe  comme 
bien  comparable  en  application  du  paragraphe  (6) 
en  divisant  les  impots  preleves  aux  fins  munici- 
pales et  scolaires  pour  l'annee  par  les  impots  qui 
auraient  ete  etablis  aux  memes  fins  en  1'absence  de 
la  presente  partie. 

2.  Calculer  le  niveau  d'imposition  moyen  de  l'en- 
semble  des  biens  comparables  a  partir  du  calcul  ef- 
fectue  en  application  de  la  disposition  1. 

3.  Calculer  les  impots  preleves  aux  fins  municipales 
et  scolaires  sur  le  bien  admissible  pour  l'annee  en 
multipliant  le  niveau  d'imposition  moyen  calcule 
en  application  de  la  disposition  2  par  les  impots  qui 
auraient  ete  preleves  sur  le  bien  admissible  aux  fins 
municipales  et  scolaires  en  1'absence  de  la  presente 
partie. 

4.  Les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires sur  un  bien  admissible  pour  l'annee  corres- 
pondent au  moindre  du  montant  qui  serait  calcule 
pour  l'annee  ou  la  fraction  de  l'annee  en  1'absence 
de  la  presente  partie  et  du  montant  calcule  en  ap- 
plication de  la  disposition  3. 

Redresscments 

(3)  La  cite  apporte  les  redressements  necessaires  au 
role  d'imposition  pour  l'annee  ou  la  fraction  de  l'annee 
conformement  au  calcul  effectue  en  application  du  para- 
graphe (2). 

Limites  applicahles 

(4)  Les  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires sur  un  bien  auquel  s'applique  le  present  article  pour 
une  annee  d'imposition  sont  calcules  en  application  de 
l'articlc  291  pour  les  annees  ulterieures. 

Calcul  des  impots  pour  l'annee  suisantc 

(5)  Pour  l'application  de  la  disposition  2  du  paragraphe 
291  (2).  les  impots  sont  calcules  de  nouveau  comme  si  le 
montant  calcule  en  application  de  la  disposition  4  du  pa- 
ragraphe (2)  du  present  article  l'avait  ete  sur  la  base  d'une 
annee  complete. 

Biens  comparables 

(6)  La  societe  devaluation  fonciere  designe  six  biens 
comparables  a  l'egard  d'un  bien  admissible  pour  l'appli- 
cation du  present  article  ou,  s'il  y  en  a  moins  de  siv  Wm 
tant  qu'il  y  en  a. 
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Mixed  use  properties 

(7)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  if  an  eligible  property  or  a  comparable  property  is 
classified  in  more  than  one  class  of  real  property 
under  section  7  of  the  Assessment  Act,  each  portion 
shall  be  treated  as  a  separate  property;  and 

(b)  up  to  six  comparable  properties  or,  if  there  are 
fewer  than  six  comparable  properties,  as  many  as 
there  are,  shall  be  identified  for  each  portion  of  an 
eligible  property  under  clause  (a). 

List  provided  to  City 

(8)  The  assessment  corporation  shall  provide  a  list  of 
the  comparable  properties  under  subsection  (6)  or  (7) 
with  respect  to  an  eligible  property  to  the  City  as  soon  as 
is  practicable, 

(a)  after  the  return  of  the  assessment  roll  for  eligible 
properties  that  are  on  the  assessment  roll;  or 

(b)  after  the  mailing  of  the  notice  of  the  assessment  of 
the  eligible  property  under  section  33  or  34  of  the 

Assessment  Act. 

List  to  be  mailed  to  the  owner 

(9)  The  City  shall  mail  to  the  owner  of  each  eligible 
property  the  list  of  the  comparable  properties  and  the  de- 
termination made  under  subsection  (2)  with  respect  to 
that  eligible  property  within  60  days  after  the  date  the  list 
is  received  by  the  City. 

If  no  comparable  property 

(10)  If  the  assessment  corporation  determines  that 
there  are  no  comparable  properties  with  respect  to  an  eli- 
gible property, 

(a)  the  assessment  corporation  shall  give  notice  to  the 
City  of  its  determination;  and 

(b)  the  City  shall,  within  60  days  of  receiving  the  no- 
tice under  clause  (a),  give  notice  to  the  owner  of 
the  property  of  the  assessment  corporation's  de- 
termination and  of  the  amount  determined  for  the 
year  or  portion  of  the  year  under  this  Part. 

Complaint 

(11)  The  owner  of  an  eligible  property  or  the  City 
may,  within  90  days  of  the  mailing  of  information  under 
subsection  (9),  complain  to  the  Assessment  Review 
Board  in  writing  concerning  the  properties  on  the  list  and 
request  that  up  to  six  alternative  properties  be  used  as 
comparable  properties  for  the  purposes  of  this  section. 


Same 

(12)  If  the  assessment  corporation  has  determined  that 
there  are  no  comparable  properties  with  respect  to  an  eli- 
gible property,  the  owner  of  the  eligible  property  or  the 
City  may,  within  90  days  after  the  owner  is  given  a  notice 
of  determination  under  subsection  (10),  complain  to  the 


Biens  a  utilisations  multiples 

(7)  Pour  l'application  du  present  article  : 

a)  d'une  part,  si  un  bien  admissible  ou  un  bien 
comparable  est  classe  dans  plus  d'une  categorie  de 
biens  immeubles  visee  a  Particle  7  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere,  chaque  partie  est  traitee 
comme  un  bien  distinct; 

b)  d'autre  part,  jusqu'a  six  biens  comparables  sont 
designes  pour  chaque  partie  d'un  bien  admissible 
qui  est  visee  a  Palinea  a)  ou,  s'il  y  en  a  moins  de 
six,  autant  qu'il  y  en  a. 

Remise  de  la  liste  a  la  cite 

(8)  La  societe  devaluation  fonciere  foumit  a  la  cite 
une  liste  des  biens  comparables  vises  au  paragraphe  (6) 
ou  (7)  a  l'egard  d'un  bien  admissible  des  que  possible  : 

a)  soit  apres  le  depot  du  role  d'evaluation  pour  les 
biens  admissibles  qui  y  sont  inscrits; 

b)  soit  apres  la  mise  a  la  poste  de  l'avis  de  Pevalua- 
tion  du  bien  admissible  qui  est  effectuee  en  appli- 
cation de  Particle  33  ou  34  de  la  Loi  sur  revalua- 
tion fonciere. 

Envoi  de  la  liste  par  la  poste  au  proprietaire 

(9)  La  cite  envoie  par  la  poste  la  liste  des  biens  compa- 
rables a  l'egard  d'un  bien  admissible,  ainsi  que  le  mon- 
tant  calcule  a  son  egard  en  application  du  paragraphe  (2), 
au  proprietaire  dans  les  60  jours  qui  suivent  la  date  a  la- 
quelle  elle  recoit  la  liste. 

Absence  de  biens  comparables 

(10)  Si  la  societe  d'evaluation  fonciere  conclut  qu'il 
n'y  a  pas  de  biens  comparables  a  l'egard  d'un  bien  ad- 
missible : 

a)  d'une  part,  la  societe  avise  la  cite  de  sa  conclusion; 

b)  d'autre  part,  la  cite,  dans  les  60  jours  de  la  recep- 
tion de  l'avis  vise  a  Palinea  a),  avise  le  proprietaire 
du  bien  de  la  conclusion  de  la  societe  et  du  mon- 
tant  calcule  pour  Pannee  ou  la  fraction  de  Pannee 
en  application  de  la  presente  partie. 

Plaintes 

(11)  Le  proprietaire  d'un  bien  admissible  ou  la  cite 
peut,  dans  les  90  jours  de  la  mise  a  la  poste  de  renseigne- 
ments  en  application  du  paragraphe  (9),  presenter  une 
plainte  par  ecrit  a  la  Commission  de  revision  de  Peva- 
luation  fonciere  au  sujet  des  biens  qui  figurent  dans  la 
liste  et  demander  que  jusqu'a  six  autres  biens  soient  uti- 
lises comme  biens  comparables  pour  l'application  du  pre- 
sent article. 

Idem 

(12)  Si  la  societe  d'evaluation  fonciere  conclut  qu'il 
n'y  a  pas  de  biens  comparables  a  l'egard  d'un  bien  ad- 
missible, le  proprietaire  de  celui-ci  ou  la  cite  peut,  dans 
les  90  jours  qui  suivent  le  moment  ou  un  avis  de  la  con- 
clusion lui  est  remis  en  application  du  paragraphe  (10), 
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Assessment  Review  Board  in  writing  concerning  the  de- 
termination and  request  that  up  to  six  properties  be  used 
as  comparable  properties  for  the  purpose  of  this  section. 

Deemed  complaint  under  s.  40  Qt  Assessment  Act 

(13)  Section  40  of  the  Assessment  Act  applies  to  a 
complaint  under  subsection  (II)  or  (12)  as  if  it  were  a 
complaint  under  subsection  40  (1)  of  that  Act. 

\|)|)(  ;ll 

( 14)  Section  43.1  of  the  Assessment  Act  applies  to  a 
decision  of  the  Assessment  Review  Board. 

Authority  of  the  Assessment  Review  Board 

(15)  In  a  complaint  under  this  section,  the  Assessment 
Review  Board  shall. 

(a)  identify  up  to  six  comparable  properties  from 
among  the  comparable  properties  proposed  by  the 
complainant  or  by  the  assessment  corporation;  or 

(b)  determine  that  there  are  no  comparable  properties. 

Application  to  court 

(16)  The  City  or  the  owner  of  the  eligible  property 
may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  for  a  determi- 
nation of  any  matter  relating  to  the  application  of  this 
section,  except  a  matter  that  could  be  the  subject  of  a 
complaint  under  this  section. 

Same 

(17)  Section  46  of  the  Assessment  Act  applies  with 
necessary  modifications  to  an  application  under  subsec- 
tion (16). 

Determination  bj  (  it\ 

(18)  The  City  shall  determine  the  taxes  for  municipal 
and  school  purposes  for  the  year  or  portion  of  the  year  in 
accordance  with  a  decision  of  the  Assessment  Review 
Board  or  court  under  this  section. 

Definitions 

(19)  In  this  section. 

"comparable  properties"  means  properties  identified  by 
the  assessment  corporation  to  be  similar  lands  in  the  vi- 
cinity of  the  eligible  property;  ("biens  comparables") 

"eligible  property"  means  a  property, 

(a)  to  which  subsection  291  (10)  applies, 

(b)  that  ceases  to  be  exempt  from  taxation, 

(c)  that  was  subdivided  or  was  subject  to  a  severance. 

(d)  whose  classification  changes,  or 

(e)  that  is  prescribed  by  the  Minister  of  Finance; 
("bien  admissible") 

"vicinity"  has  the  same  meaning  as  under  subsection  44 
(2)  of  the  Assessment  Act,  except  that  the  vicinity  shall 
not  exceed  the  boundaries  of  the  City,  ("a  proximite") 


presenter  une  plainte  par  ecrit  a  la  Commission  de  revi- 
sion de  devaluation  fonciere  au  sujet  de  la  conclusion  et 
demander  que  jusqu'a  six  biens  soient  utilises  commc 
biens  comparables  pour  I'application  du  present  article. 

Application  de  I'art.  40  de  la  Lot  sur  I'evaluation  fonciere 

(13)  L'article  40  de  la  Lot  sur  I'evaluation  fonciere 
s'applique  aux  plaintes  visees  au  paragraphe  (1 1)  ou  (12) 
comme  si  elles  etaient  visees  au  paragraphe  40  (1)  de 
cette  loi. 

Appel 

(14)  L'article  43.1  de  la  Loi  sur  I'evaluation  fonciere 
s'applique  aux  decisions  de  la  Commission  de  revision  de 
1'evaluation  fonciere. 

Pouvoir  de  la  C  ommission  de  revision  de  1'evaluation  fonciire 

(15)  Dans  le  cadre  d'une  plainte  presentee  en  vertu  du 
present  article,  la  Commission  de  revision  de  revaluation 
fonciere  : 

a)  soit  designe  jusqu'a  six  biens  comparables  parmi 
ceux  que  propose  le  plaignant  ou  la  societe  d  eva- 
luation fonciere; 

b)  soit  conclut  qu'il  n'y  a  pas  de  biens  comparables. 
Requete 

(16)  La  cite  ou  le  proprietaire  du  bien  admissible  peut, 
par  voie  de  requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de 
justice  de  statuer  sur  toute  question  portant  sur  1  "appli- 
cation du  present  article,  sauf  une  question  qui  pourrait 
faire  l'objet  d'une  plainte  en  application  de  celui-ci. 

Idem 

(17)  L'article  46  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere 
s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  requetes 
presentees  en  vertu  du  paragraphe  (16). 

Calcul  par  la  cite 

(18)  La  cite  calcule  les  impots  preleves  aux  fins  muni- 
cipales  et  scolaircs  pour  l'annee  ou  la  fraction  de  l'annee 
conformement  a  une  decision  que  rend  la  Commission  de 
revision  de  1'evaluation  fonciere  ou  le  tribunal  en  applica- 
tion du  present  article. 

Definitions 

(19)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«a  proximite»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  44  (2)  de 
la  Loi  sur  revaluation  fonciere.  sauf  qu'il  ne  faut  pas 
tenir  compte  du  territoire  situe  en  dehors  des  limites  de 
la  cite.  («vicinity») 

«bien  admissible»  S'entend  d'un  bien.  selon  le  cas  : 

a)  auquel  s'applique  le  paragraphe  291  (10): 

b)  qui  cesse  d'etre  exonere  d'impot; 

c)  qui  a  fait  l'objet  d'un  lotissement  ou  d'une  separa- 
tion; 

d)  dont  la  classification  change; 

e)  qui  est  prescrit  par  le  ministre  des  Finances,  ^eli- 
gible property») 
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Regulations 

(20)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  properties  and  classes  of  properties  that 
are  deemed  to  be  "eligible  property"  for  the  pur- 
poses of  this  section; 

(b)  prescribing  properties  and  classes  of  properties  that 
are  deemed  not  to  be  "eligible  property"  for  the 
purposes  of  this  section. 

Retroactivity 

(21)  A  regulation  under  subsection  (20)  is,  if  it  so  pro- 
vides, effective  with  reference  to  a  period  before  it  is 
filed. 

Tenants  of  leased  premises 

295.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  a  tenant 
of  leased  premises  that  form  all  or  part  of  a  property  in 
the  City  if, 

(a)  Part  XXII.  1  or  XXII.2  of  the  old  Municipal  Act 
applied  and  this  Part  applies  to  the  leased  premises; 
and 

(b)  the  tenant's  tenancy  commenced  on  or  before  De- 
cember 31,  1997  and  has  been  continuous  since 
that  date. 

Exception 

(2)  This  section  does  not  apply  if  the  leased  premises 
are  classified  in  the  multi-residential  property  class. 

New  leases  of  property 

(3)  This  section  applies  with  respect  to  a  tenant  de- 
scribed in  subsection  (1)  even  if  the  tenant  enters  into  a 
new  lease  for  the  leased  premises  after  December  31, 
1997. 

Limitation  on  requirement  to  pay  taxes 

(4)  No  tenant  referred  to  in  subsection  ( 1 )  is  required 
under  any  lease,  despite  any  provision  in  the  lease,  to  pay 
an  amount  on  account  of  taxes  levied  for  municipal  and 
school  purposes  that  is  greater  than  the  tenant's  cap  de- 
termined under  subsection  (5). 

Tenant's  cap 

(5)  For  each  taxation  year,  the  tenant's  cap  referred  to 
in  subsection  (4)  shall  be  determined  in  accordance  with 
the  following: 

1.  Calculate  the  amount  the  tenant  was  required  to 
pay  on  account  of  taxes  for  the  immediately  pre- 
ceding year. 

2.  Increase  the  amount  calculated  under  paragraph  1 
by  5  per  cent. 

3.  Adjust  the  amount  determined  under  paragraph  2 
in  respect  of  any  changes  in  taxes  for  municipal 
purposes  applicable  to  the  property  as  provided  for 


«biens  comparables»  S'entend  des  biens  que  la  societe 
devaluation  fonciere  designe  comme  biens-fonds  sem- 
blables  situes  a  proximite  du  bien  admissible,  (worn- 
parable  properties))) 

Reglements 

(20)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  biens  et  des  categories  de  biens  qui 
sont  reputes  des  «biens  admissibles»  pour  1  'appli- 
cation du  present  article; 

b)  prescrire  des  biens  et  des  categories  de  biens  qui 
sont  reputes  ne  pas  etre  des  «biens  admissibles» 
pour  l'application  du  present  article. 

Effet  retroactif 

(21)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(20)  qui  comportent  une  disposition  en  ce  sens  ont  un 
effet  retroactif. 

Locataires  de  locaux  loues  a  bail 

295.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  locataires  de 
locaux  loues  a  bail  qui  constiment  tout  ou  partie  d'un  bien 
situe  dans  la  cite  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  partie  XXII.  1  ou  XXII.2  de  l'ancienne  Loi  sur 
les  municipalites  s'appliquait  et  la  presente  partie 
s'applique  aux  locaux; 

b)  la  location  a  commence  au  plus  tard  le  31  decem- 
bre  1997  et  se  poursuit  sans  interruption  depuis 
cette  date. 

Exception 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  si  les  locaux 
loues  a  bail  sont  classes  dans  la  categorie  des  immeubles 
a  logements  multiples. 

Nouveaux  baux 

(3)  Le  present  article  s'applique  aux  locataires  vises  au 
paragraphe  (1)  meme  s'ils  concluent  un  nouveau  bail  a 
l'egard  des  locaux  loues  a  bail  apres  le  31  decembre 
1997. 

Restriction  quant  a  Pobligation  de  payer  des  impots 

(4)  Malgre  les  clauses  du  bail,  le  locataire  vise  au  pa- 
ragraphe (1)  n'est  pas  tenu  de  payer  aux  termes  de  celui- 
ci,  au  titre  des  impots  preleves  aux  fins  municipales  et 
scolaires,  un  montant  superieur  au  plafond  du  locataire 
calcule  en  application  du  paragraphe  (5). 

Plafond  du  locataire 

(5)  Pour  chaque  annee  d'imposition.  le  plafond  du 
locataire  vise  au  paragraphe  (4)  est  calcule  conformement 
aux  regies  suivantes  : 

1.  Calculer  le  montant  que  le  locataire  etait  tenu  de 
payer  au  titre  des  impots  pour  l'annee  precedents 

2.  Augmenter  le  montant  calcule  en  application  de  la 
disposition  1  de  5  pour  cent. 

3.  Redresser,  comme  le  prevoient  les  reglements  vises 
a  la  disposition  3  du  paragraphe  291  (1),  le  mon- 
tant calcule  en  application  de  la  disposition  2  a 
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in  regulations  referred  to  in  paragraph  3  of  subsec- 
tion 291  (1). 

4.  The  tenant's  cap  is  the  amount  determined  under 
paragraph  2  and  adjusted  under  paragraph  3. 

Recouping  of  landlord's  shortfall 

(6)  A  landlord  may  require  a  tenant  to  pay  an  amount 
on  account  of  taxes  levied  for  municipal  and  school  pur- 
poses that  is  more  than  the  tenant  would  otherwise  be 
required  to  pay  under  the  tenant's  lease  subject  to  the 
following: 

1.  The  landlord  may  not  require  the  tenant  to  pay  an 
amount  that  would  result  in  the  tenant  paying  more 
on  account  of  taxes  levied  for  municipal  and 
school  purposes  than  is  allowed  under  subsection 
(4). 

2.  The  landlord  may  require  a  tenant  to  pay  an 
amount  under  this  subsection  only  to  the  extent 
necessary  for  the  landlord  to  recoup  any  shortfall, 
within  the  meaning  of  paragraph  3,  in  respect  of 
other  leased  premises  that  form  part  of  the  prop- 
erty. 

3.  The  shortfall  referred  to  in  paragraph  2  shall  be 
calculated  by, 

i.  determining,  for  each  of  the  other  leased 
premises  to  which  this  section  applies  that 
form  part  of  the  property,  the  amount,  if  any, 
by  which  the  amount  that  the  landlord  could 
have  required  the  tenant  to  pay  under  the  ten- 
ant's lease  in  the  absence  of  subsection  (4) 
exceeds  the  amount  that  the  landlord  may  re- 
quire the  tenant  to  pay  under  the  tenant's 
lease  under  subsection  (4),  and 

ii.  adding  together  the  amounts  determined  un- 
der subparagraph  i. 

Same 

(7)  The  following  apply  with  respect  to  the  amount  a 
tenant  is  required  to  pay  under  subsection  (6): 

1 .  The  amount  is  deemed  to  be  additional  rent. 

2.  The  amount  is  payable  in  the  proportions  and  at  the 
times  that  amounts  in  respect  of  taxes  are  payable 
under  the  lease. 

3.  If  the  lease  does  not  provide  for  the  payment  of 
amounts  in  respect  of  taxes,  the  amount  the  tenant 
is  required  to  pay  under  subsection  (6)  is  due  on 
the  last  day  of  the  year. 

\  mounts  under  gross  lease  flow-through 

(8)  The  following  apply  with  respect  to  amounts  a  ten- 
ant is  required  to  pay  under  section  337  or  338: 

1 .  For  the  purposes  of  subsections  (4),  (5)  and  (6).  an 
amount  the  tenant  is  required  to  pay  under  section 
337  is  deemed  to  be  an  amount  the  tenant  is  re- 


regard  de  la  modification  eventuelle  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  qui  est  applicable  au 
bien. 

4.  Le  plafond  du  locataire  correspond  au  montant 
calcule  en  application  de  la  disposition  2  et  redres- 
se  en  application  de  la  disposition  3. 

Recuperation  du  manque  a  gagner  du  locateur 

(6)  Un  locateur  peut  exiger  qu'un  locataire  paie  au  titre 
des  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires  un 
montant  superieur  a  celui  que  le  locataire  serait  par  ail- 
leurs  tenu  de  payer  aux  termes  de  son  bail,  sous  reserve 
de  ce  qui  suit : 

1 .  Le  locateur  ne  peut  exiger  que  le  locataire  paie  au 
titre  des  impots  preleves  aux  fins  municipales  et 
scolaires  un  montant  superieur  a  celui  que  permet 
le  paragraphe  (4). 

2.  Le  locateur  ne  peut  exiger  que  le  locataire  paie  un 
montant  en  application  du  present  paragraphe  que 
dans  la  mesure  necessaire  pour  lui  permettre  de  re- 
cuperer  tout  manque  a  gagner,  au  sens  de  la  dispo- 
sition 3,  a  l'egard  des  autres  locaux  loues  a  bail  qui 
font  partie  du  bien. 

3.  Le  manque  a  gagner  vise  a  la  disposition  2  est  cal- 
cule de  la  maniere  suivante  : 

i.  calculer,  pour  chacun  des  autres  locaux  loues 
a  bail  auxquels  s'applique  le  present  article  et 
qui  font  partie  du  bien.  l'excedent  eventuel  du 
montant  que  le  locateur  aurait  pu  exiger  que 
le  locataire  paie  aux  termes  de  son  bail  en 
l'absence  du  paragraphe  (4)  sur  le  montant 
qu'il  peut  exiger  que  le  locataire  paie  aux 
termes  de  son  bail  en  application  de  ce  para- 
graphe, 

ii.  additionner  tous  les  montants  calcules  en  ap- 
plication de  la  sous-disposition  i. 

Idem 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  montant  que  le 
locataire  est  tenu  de  payer  en  application  du  paragraphe 

(6): 

1 .  Le  montant  est  repute  un  supplement  de  lover. 

2.  Le  montant  est  payable  dans  les  memes  propor- 
tions et  aux  memes  echeances  que  les  montants  re- 
latifs  aux  impots  prevus  par  le  bail. 

3.  Le  montant  que  le  locataire  est  tenu  de  pa\er  en 
application  du  paragraphe  (6)  vient  a  echeance  le 
dernier  jour  de  l'annee  si  le  bail  ne  prevoit  pas  le 
paiement  de  montants  relatifs  aux  impots. 

Transmission  prevue  par  les  haux  a  lo\er  five 

(8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux  montants 
qu'un  locataire  est  tenu  de  payer  en  application  de  I'ar- 
ticle  337  ou  338  : 

1 .  Pour  ['application  des  paragraphes  (4).  (5)  et  (6).  le 
montant  que  le  locataire  est  tenu  do  payer  en  appli- 
cation de  Particle  337  est  repute  un  montant  qu'il 
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quired  to  pay  under  the  lease  on  account  of  taxes 
levied  for  municipal  and  school  purposes. 

2.  For  the  purposes  of  subsections  (4),  (5)  and  (6),  an 
amount  the  tenant  is  required  to  pay  under  section 
338  is  deemed  not  to  be  an  amount  the  tenant  is  re- 
quired to  pay  under  the  lease  on  account  of  taxes 
levied  for  municipal  and  school  purposes. 

Partial  year 

(9)  If  this  section  applies  with  respect  to  taxes  attribut- 
able to  part  of  a  year,  the  tenant's  cap  determined  under 
subsection  (5)  for  the  year  shall  be  reduced  proportion- 
ally. 

When  section  ceases  to  apply 

(10)  If  the  tenant  ceases  to  lease  any  part  of  the  leased 
premises,  this  section  does  not  apply  with  respect  to  the 
taxes  attributable  to  the  part  of  the  year  after  the  tenant 
ceases  to  lease  that  part  of  the  leased  premises  and  this 
section  does  not  apply  with  respect  to  taxes  for  subse- 
quent years. 

Clarification  of  application 

(11)  Subsection  (10)  applies  with  respect  to  all  the 
taxes  for  the  leased  premises  and  not  just  the  taxes  attrib- 
utable to  the  part  of  the  leased  premises  the  tenant  ceases 
to  lease. 

Exception 

(12)  This  section  does  not  apply  to  any  part  of  the 
leased  premises  that  was  not  a  part  of  the  tenant's  leased 
premises  on  December  31,  1997. 

Recouping  of  landlord's  shortfall 

296.  (1)  A  landlord  may  require  a  tenant  to  pay  an 
amount  on  account  of  taxes  levied  for  municipal  and 
school  purposes  that  is  more  than  the  tenant  would  other- 
wise be  required  to  pay  under  the  tenant's  lease  to  the 
extent  necessary  for  the  landlord  to  recoup  any  shortfall, 
within  the  meaning  of  paragraph  3  of  subsection  295  (6), 
in  respect  of  other  leased  premises  that  form  part  of  the 
property. 

Same 

(2)  Subsection  295  (7)  applies,  with  necessary  modifi- 
cations, with  respect  to  an  amount  a  tenant  is  required  to 
pay  under  subsection  (1). 

Application 

(3)  This  section  applies  with  respect  to  a  tenant  only  if, 

(a)  section  295  does  not  apply  with  respect  to  the  ten- 
ant; and 

(b)  the  tenant's  lease  was  entered  into  before  June  1 1, 
1998  if  Part  XXII.  1  of  the  old  Municipal  Act  ap- 
plied to  the  property  or  before  December  18,  1998 
if  Part  XXII. 2  of  the  old  Municipal  Act  applied  to 
the  property  and  the  tenant's  tenancy  has  been  con- 
tinuous since  that  date. 


est  tenu  de  payer  aux  termes  du  bail  au  titre  des 
impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires. 

2.  Pour  l'application  des  paragraphes  (4),  (5)  et  (6),  le 
montant  que  le  locataire  est  tenu  de  payer  en  appli- 
cation de  Particle  338  est  repute  ne  pas  etre  un 
montant  qu'il  est  tenu  de  payer  aux  termes  du  bail 
au  titre  des  impots  preleves  aux  fins  municipales  et 
scolaires. 

Partie  d'annee 

(9)  Si  le  present  article  s'applique  aux  impots  relatifs  a 
une  partie  d'annee,  le  plafond  du  locataire  calcule  en  ap- 
plication du  paragraphe  (5)  pour  l'annee  est  reduit  propor- 
tionnellement. 

Fin  de  l'application  du  present  article 

(10)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  impots 
relatifs  a  la  partie  de  l'annee  qui  suit  le  moment  oil,  le  cas 
echeant,  le  locataire  cesse  de  louer  une  partie  des  locaux 
loues  a  bail,  ni,  dans  ce  cas,  aux  impots  des  annees  ulte- 
rieures. 

Precision  :  application 

(11)  Le  paragraphe  (10)  s'applique  a  tous  les  impots 
relatifs  aux  locaux  loues  a  bail,  et  non  seulement  aux  im- 
pots relatifs  a  la  partie  de  ces  locaux  que  le  locataire  a 
cesse  de  louer. 

Exception 

(12)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  parties 
des  locaux  loues  a  bail  par  le  locataire  qui  ne  faisaient  pas 
partie  de  ceux-ci  le  31  decembre  1997. 

Recuperation  du  manque  a  gagner  du  locateur 

296.  (1)  Un  locateur  peut  exiger  qu'un  locataire  paie 
au  titre  des  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires un  montant  superieur  a  celui  que  le  locataire  serait 
par  ailleurs  tenu  de  payer  aux  termes  de  son  bail  dans  la 
mesure  necessaire  pour  lui  permettre  de  recuperer  tout 
manque  a  gagner,  au  sens  de  la  disposition  3  du  para- 
graphe 295  (6),  a  l'egard  des  autres  locaux  loues  a  bail 
qui  font  partie  du  bien. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  295  (7)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  montants  que  le  locataire  est  tenu 
de  payer  en  application  du  paragraphe  ( 1 ). 

Application 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  au  locataire  que  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  Particle  295  ne  s'applique  pas  a  lui; 

b)  son  bail  a  ete  conclu  avant  lc  1 1  juin  1998,  si  la 
partie  XXII.  1  de  Pancienne  Loi  sur  les  municipa- 
lites  s'appliquait  au  bien,  ou  avant  le  18  decembre 
1998,  si  la  partie  XXII. 2  de  Pancienne  Loi  sur  les 
municipalites  s'y  appliquait,  et  la  location  se  pour- 
suit  sans  interruption  depuis  cette  date. 
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Application  for  cancellation,  etc. 

297.  ( I )  An  application  to  the  City  treasurer  for  the 
cancellation,  reduction  or  refund  of  taxes  levied  in  the 
year  in  respect  of  which  the  application  is  made  may  be 
made  by  a  person  who  was  overcharged  by  reason  of  a 
gross  or  manifest  error  that  is  a  clerical  error,  the  transpo- 
sition of  figures,  a  typographical  error  or  similar  type  of 
error  in  the  calculation  of  taxes  under  this  Part. 


Procedures 

(2)  Section  323  applies  to  an  application  made  under 
subsection  (1). 

Pari  prevails 

298.  Despite  section  151,  this  Part  prevails  over  an 
order  of  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
under  section  149  of  this  Act  or  under  section  173  of  the 

Municipal  Act,  2001. 

C  onflicts 

299.  This  Part  prevails  over  an  order  made  under  sec- 
tion 14  of  the  Municipal  Boundary  Negotiations  Act,  as 
that  section  read  immediately  before  its  repeal  under  the 

Municipal  Act,  2001. 

\\  here  person  undercharged 

300.  Section  326  applies  to  taxes  to  which  this  Part 

applies. 

Adjustments 

301.  ( 1 )  If  the  City  is  required  to  make  payments  to  a 
body  under  section  318.  the  City  shall. 

(a)  in  the  case  of  a  deficiency  of  taxes  for  the  body 
caused  by  the  cancellation,  reduction,  refund  or 
writing  off  of  taxes,  charge  back  to  every  such 
body  its  share  of  the  deficiency  in  the  same  propor- 
tions as  the  bodies  share  in  the  revenues  from 
taxes; 

(b)  in  the  case  of  a  surplus  of  taxes  for  the  body  caused 
by  the  application  of  this  Part,  credit  every  such 
body  with  its  share  of  the  surplus  in  the  same  pro- 
portions as  the  bodies  share  in  the  revenues  from 

taxes. 

Interpretation 

(2)  For  the  purpose  of  this  section,  any  deficiency  or 
surplus  shall  be  determined  by  reference  to  the  taxes  de- 
termined under  this  Part  and  not  to  the  taxes  that  would 
have  been  imposed  but  for  the  application  of  this  Part. 

Regulations 

302.  (1)  The  Minister  of  Finance  may  make  regula- 
tions. 

(a)  governing  and  clarifying  the  application  of  this 
Part; 

(b)  prescribing  anything  that,  under  this  Part,  may  or 
must  be  prescribed; 


Demandc  d'annulation 

297.  ( 1 )  Une  demandc  d'annulation,  de  reduction  ou 
de  rcmboursement  des  impots  prcleves  au  cours  de 
I'annce  visee  par  la  demandc  peut  ctre  presentee  au  treso- 
rier  municipal  par  quiconque  est  assujetti  a  une  imposi- 
tion excessive  en  raison  d'une  erreur  grossiere  ou  mani- 
feste  qui  est  une  erreur  d'ecriture,  une  inversion  de  chif- 
fres,  une  faute  de  frappe  ou  erreur  semblable  qui  s'est 
produite  lors  du  calcul  des  impots  effectue  en  application 
de  la  presente  partie. 

Modalites 

(2)  L'article  323  s'applique  aux  demandes  presentees 
en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Primaute  de  la  presente  partie 

298.  Malgre  Particle  151,  la  presente  partie  l'emporte 
sur  un  arrete  du  ministre  des  Affaires  municipals  et  du 
Logement  vise  a  Particle  149  de  la  presente  loi  ou  a 
Particle  1 73  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites. 

Incompatibility 

299.  La  presente  partie  l'emporte  sur  les  decrets  pns 
en  vertu  de  Particle  14  de  la  Loi  sur  les  negociations  de 
limites  municipales,  tel  qu'il  existait  immediatement 
avant  son  abrogation  par  la  Loi  de  2001  sur  les  municipa- 
lites. 

Insuffisance  des  impots  attribues 

300.  L'article  326  s'applique  aux  impots  auxquels 
s'applique  la  presente  partie. 

Redressements 

301.  (1)  Si  elle  est  tenue  de  verser  des  sommes  a  un 
organisme  en  application  de  l'article  318,  la  cite  fait  ce 
qui  suit  : 

a)  si  l'annulation,  la  reduction,  le  remboursement  ou 
la  radiation  d'impots  entraine  un  deficit  d'impots 
pour  l'organisme.  elle  lui  impute  sa  part  du  deficit, 
proportionnellement  a  sa  part  des  recettes  tirees  des 
impots; 

b)  si  l'application  de  la  presente  partie  entraine  un 
excedent  d'impots  pour  l'organisme.  elle  porte  au 
credit  de  l'organisme  sa  part  de  1 'excedent.  propor- 
tionnellement a  sa  part  des  recettes  tirees  des  im- 
pots. 

Interpretation 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  les  deficits  et 
excedents  sont  calcules  en  fonction  des  impots  caleules 
en  application  de  la  presente  partie  et  non  de  ceux  qui 
auraient  ete  etablis  en  Pabsence  de  celle-ci. 

Reglements 

302.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut.  par  regle- 
ment : 

a)  regir  et  preciser  l'application  de  la  presente  partie: 

b)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  partie  autonse  ou 
oblige  a  prescrire; 
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(c)  varying  the  application  of  this  Part  if,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister,  it  is  necessary  or  desirable  to 
do  so  in  order  to  further  the  purposes  of  this  Part, 
including  varying  the  application  of  this  Part  in 
connection  with  a  municipal  restructuring  or  a  gen- 
eral reassessment. 

Definitions 

(2)  In  this  section, 

"general  reassessment"  has  the  same  meaning  as  in  sec- 
tion 273;  ("reevaluation  generale") 

"municipal  restructuring"  means, 

(a)  the  amalgamation  of  the  City  and  another  munici- 
pality, 

(b)  the  alteration  of  the  boundaries  of  the  City,  or 

(c)  the  dissolution  of  the  City,  ("restructuration  mu- 
nicipale") 

PART  XIII 
COLLECTION  OF  TRADITIONAL 
MUNICIPAL  TAXES 

Non-application  re  certain  taxes 

303.  This  Part  does  not  apply  with  respect  to  taxes 
imposed  under  Part  X  (Power  to  Impose  Taxes). 

Definitions 

304.  In  this  Part, 

"property  class"  means  a  class  of  real  property  prescribed 
under  the  Assessment  Act;  ("categorie  de  biens") 

"taxpayer"  means  a  person  whose  name  is  shown  on  the 
tax  roll,  ("contribuable") 

Tax  roll 

305.  (1)  The  city  treasurer  shall  prepare  a  tax  roll  for 
each  year  based  on  the  last  returned  assessment  roll  for 
the  year. 

Contents 

(2)  The  tax  roll  shall  show  for  each  separately  assessed 
property  in  the  City, 

(a)  the  assessment  roll  number  of  the  property; 

(b)  a  description  of  the  property  sufficient  to  identify 
it; 

(c)  the  name  of  every  person  against  whom  land  is 
assessed,  including  a  tenant  assessed  under  section 
1 8  of  the  Assessment  Act; 

(d)  the  assessed  value  of  the  property; 

(e)  the  total  amount  of  taxes  payable; 

(f)  the  amounts  of  taxes  payable  for, 

(i)  the  general  local  municipality  levy, 


c)  modifier  l'application  de  la  presente  partie  si,  a  son 
avis,  il  est  necessaire  ou  souhaitable  de  le  faire 
pour  en  favoriser  l'objet,  y  compris  en  modifier 
l'application  relativement  a  une  restructuration  mu- 
nicipal ou  une  reevaluation  generale. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«reevaluation  generale»  S'entend  au  sens  de  l'article  273. 
(«general  reassessment))) 

«restructuration  municipale»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  de  la  fusion  de  la  cite  et  d'une  autre  municipalite; 

b)  de  la  modification  des  limites  territoriales  de  •  la 
cite; 

c)  de  la  dissolution  de  la  cite.  («municipal  restruc- 
turing») 

PARTIE  XIII 
PERCEPTION  DES  IMPOTS  MUNICIPAUX 
TRADITIONNELS 

Non-application  a  certains  impots 

303.  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
impots  fixes  en  vertu  de  la  partie  X  (Pouvoir  de  fixer  des 
impots). 

Definitions 

304.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

«categorie  de  biens»  Categorie  de  biens  immeubles  pres- 
crite  en  application  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere. 
(«property  class») 

«contribuable»  Personne  dont  le  nom  figure  au  role  d' im- 
position. («taxpayer») 

Role  (^imposition 

305.  (1)  Le  tresorier  municipal  etablit  le  role  d'impo- 
sition  de  chaque  annee  en  fonction  du  role  devaluation 
depose  le  plus  recemment  pour  l'annee. 

Contenu 

(2)  Le  role  d'imposition  indique  ce  qui  suit  pour  cha- 
que bien  situe  dans  la  cite  qui  est  evalue  separement : 

a)  le  numero  assigne  au  bien  sur  le  role  devaluation; 

b)  une  description  du  bien  suffisante  pour  en  permet- 
tre  1' identification; 

c)  le  nom  de  chaque  personne  qui  est  visee  par  reva- 
luation d'un  bien-fonds,  y  compris  un  locataire  vi- 
se par  celle-ci  en  application  de  l'article  18  de  la 
Loi  sur  I  'evaluation  fonciere; 

d)  la  valeur  imposable  du  bien; 

e)  le  montant  total  des  impots  exigibles; 

f)  le  montant  des  impots  suivants  : 

(i)  l'impot  general  local, 
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(ii)  each  special  local  municipality  levy, 

(iii)  each  school  board, 

(iv)  all  other  purposes;  and 

(g)  if  parts  of  the  property  are  in  two  or  more  property 
classes,  the  matters  set  out  in  clauses  (d),  (e)  and 
( 0  for  each  part. 

Certification 

(3)  The  treasurer  shall  certify  the  tax  roll  for  a  year  in 
the  manner  determined  by  the  treasurer. 

(  'ollection 

(4)  The  treasurer  shall  collect  the  taxes  once  the  tax 
roll  has  been  prepared. 

Adjustments  to  roll 

306.  ( 1 )  The  treasurer  shall  adjust  the  tax  roll  for  a 
year  to  reflect  changes  to  the  assessment  roll  for  that  year 
made  under  the  Assessment  Act  after  the  tax  roll  is  pre- 
pared. 

Consequences  of  ad  justments 

(2)  Taxes  for  the  year  shall  be  collected  in  accordance 
with  the  adjusted  tax  roll  as  if  the  adjustments  had  formed 
part  of  the  original  tax  roll  and  the  City, 

(a)  shall  refund  any  overpayment;  or 

(b)  shall  send  another  tax  bill  to  raise  the  amount  of 
any  underpayment. 

By-laws  re  instalments 

307.  ( 1 )  The  City  may  pass  by-laws  providing  for, 

(a)  the  payment  of  taxes  in  one  amount  or  by  instal- 
ments and  the  date  or  dates  in  the  year  for  which 
the  taxes  are  imposed  on  which  the  taxes  or  instal- 
ments are  due; 

(b)  alternative  instalments  and  due  dates  in  the  year  for 
which  the  taxes  are  imposed  other  than  those  estab- 
lished under  clause  (a)  to  allow  taxpayers  to  spread 
the  payment  of  taxes  more  evenly  over  the  year; 


(c)  the  division  of  the  City  into  parts  and  for  each  part 
establishing  a  different  due  date  for  the  payment  of 
any  instalment; 

(d)  an  extension  of  the  due  dates  for  any  instalments  if 
earlier  instalments  are  paid  on  time; 

(e)  the  immediate  payment  of  any  instalments  if  earlier 
instalments  are  not  paid  on  time;  and 

(0  if  the  use  of  the  alternative  instalments  and  due 
dates  under  clause  (b)  ceases  other  than  at  the  end 
of  a  year,  the  recalculation  of  late  payment  charges 


(ii)  chaque  impot  extraordinaire  local. 

(iii)  les  impots  exigibles  pour  chaque  conseil  sco- 
laire, 

(iv)  les  impots  exigibles  a  toute  autre  fin; 

g)  si  des  parties  du  bien  appartiennent  a  deux  cate- 
gories de  biens  ou  plus,  les  sommes  visees  aux  ali- 
neas  d),  e)  et  0  pour  chaque  partie. 

Attestation 

(3)  Le  tresorier  atteste  la  validite  du  role  d'imposition 
d'une  annee  de  la  maniere  qu'il  fixe. 

Perception 

(4)  Une  fois  etabli  le  role  d'imposition.  le  tresorier 
percoit  les  impots. 

Modification  du  role 

306.  (1)  Le  tresorier  modific  le  role  d'imposition 
d'une  annee  donnee  en  fonction  des  changements  appor- 
tes,  apres  l'etablissement  du  role  d'imposition.  au  role 
devaluation  etabli  pour  l'annee  en  application  de  la  Loi 
sur  I  'evaluation  fonciere. 

(  onsequences  des  modifications 

(2)  Les  impots  pour  l'annee  sont  percus  conformement 
au  role  d'imposition  modifie  comme  si  les  modifications 
avaient  fait  partie  integrante  du  role  d'imposition  initial. 
La  cite  : 

a)  soit  rembourse  les  trop-percus; 

b)  soit  envoie  un  autre  releve  d'imposition  pour  re- 
cueillir  les  moins-percus. 

Reglements  municipaux  :  versements  echelonnes 

307.  (1)  La  cite  peut,  par  reglement,  prevoir  ce  qui 
suit  : 

a)  le  paiement  des  impots  en  un  seul  versement  ou  par 
versements  echelonnes.  ainsi  que  la  ou  les  dates 
auxquelles  ils  sont  exigibles  au  cours  de  l'annee 
pour  laquelle  les  impots  sont  fixes; 

b)  des  versements  echelonnes  et  des  dates  d'exigibi- 
lite au  cours  de  l'annee  pour  laquelle  les  impots 
sont  fixes,  autres  que  ceux  prevus  a  1'alinea  a), 
pour  permettre  aux  contribuables  d'echelonner  le 
paiement  des  impots  plus  uniformement  sur  l'an- 
nee; 

c)  la  division  de  la  cite  en  parties  et  la  fixation  d'une 
date  d'exigibilite  differente  pour  chaque  partie  aux 
fins  des  versements  echelonnes; 

d)  la  prorogation  des  dates  d'exigibilite  des  \erse- 
ments  echelonnes  si  les  versements  anteneur>  sont 
effectues  a  temps. 

e)  le  reglement  immediat  des  versements  echelonnes 
si  les  versements  anterieurs  ne  sont  pas  effectues  a 

temps; 

0  si  l'utilisation  des  autres  versements  echelonnes  et 
des  autres  dates  d'exigibilite  prevus  a  1'alinea  b) 
cesse  autrement  qu'a  la  fin  d'une  annee  donnee.  le 
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and  discounts  for  advance  payments  as  if  the  in- 
stalments and  due  dates  under  clause  (c)  had  ap- 
plied for  the  full  year. 


Differing  instalment,  due  dates 

(2)  A  by-law  under  clause  (1)  (a)  may  establish  differ- 
ent instalments  and  due  dates  for  taxes  on  property, 

(a)  for  municipal  purposes  and  for  school  purposes; 

(b)  in  different  property  classes;  and 

(c)  in  a  property  class  to  which  section  294  applies  and 
to  which  that  section  does  not  apply. 


Payment 

(3)  A  taxpayer  shall  pay  taxes  in  accordance  with  the 
instalments  and  due  dates  established  under  clause  (1)  (a) 
unless  the  City  has  established  alternative  instalments  and 
due  dates  under  clause  (1)  (b)  and  the  treasurer  receives 
and  approves  the  taxpayer's  request  to  use  the  alternative 
instalments  and  due  dates. 

Alternative  method 

(4)  If  a  request  is  approved  under  subsection  (3),  the 
taxes  of  the  taxpayer  are  payable  in  accordance  with  the 
alternative  instalments  and  due  dates  established  under 
clause  (1)  (b). 

Cessation 

(5)  The  use  by  a  taxpayer  of  the  alternative  instalments 
and  due  dates  under  clause  ( 1 )  (b)  ceases  if, 

(a)  the  taxpayer  requests  the  cessation  in  writing; 

(b)  the  taxes  of  the  taxpayer  are  unpaid  after  the  due 
date  and  the  treasurer  gives  written  notice  to  the 
taxpayer  that  the  alternative  instalments  and  due 
dates  may  no  longer  be  used;  or 

(c)  the  City,  for  any  year,  does  not  establish  such  al- 
ternative instalments  and  due  dates. 

Tax  bill 

308.  (1)  The  city  treasurer  shall  send  a  tax  bill  to 
every  taxpayer  at  least  2 1  days  before  any  taxes  shown  on 
the  tax  bill  are  due. 

Contents  of  tax  bill 

(2)  A  tax  bill  shall  contain, 

(a)  the  name  of  the  taxpayer; 

(b)  the  assessment  roll  number  of  the  property; 

(c)  a  description  of  the  property  sufficient  to  identify 
it; 


nouveau  calcul  des  frais  de  paiement  tardif  et  des 
remises  sur  les  paiements  anticipes  comme  si  les 
versements  echelonnes  et  les  dates  d'exigibilite 
prevus  a  l'alinea  c)  s'etaient  appliques  pour  toute 
l'annee. 

Versements  echelonnes  et  dates  d'exigibilite  differents 

(2)  Un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  l'alinea 
(1)  a)  peut  fixer  des  versements  echelonnes  et  des  dates 
d'exigibilite  differents  : 

a)  pour  les  impots  preleves  sur  des  biens  aux  fins 
municipales  et  ceux  preleves  aux  fins  scolaires; 

b)  pour  les  impots  preleves  sur  des  biens  qui  appar- 
tiennent  a  des  categories  differentes  de  biens; 

c)  pour  les  impots  preleves  sur  des  biens  qui  appar- 
tiennent  a  une  categorie  de  biens  a  laquelle  s'ap- 
plique  l'article  294  et  sur  ceux  qui  appartiennent  a 
une  categorie  de  biens  a  laquelle  il  ne  s'applique 
pas. 

Paiement 

(3)  Le  contribuable  paie  les  impots  selon  les  verse- 
ments echelonnes  et  aux  dates  d'exigibilite  prevus  a 
l'alinea  (1)  a),  sauf  si  la  cite  en  a  fixe  d'autres  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  b)  et  que  le  tresorier  recoit  et  approuve  la  de- 
mande  que  lui  fait  le  contribuable  d'utiliser  les  autres 
versements  echelonnes  et  les  autres  dates  d'exigibilite. 

Autre  methode 

(4)  Si  une  demande  est  approuvee  en  vertu  du  para- 
graphe  (3),  les  impots  du  contribuable  sont  exigibles  se- 
lon les  autres  versements  echelonnes  et  aux  autres  dates 
d'exigibilite  prevus  a  l'alinea  ( 1 )  b). 

Cessation 

(5)  L'utilisation,  par  un  contribuable,  des  autres  ver- 
sements echelonnes  et  des  autres  dates  d'exigibilite  pre- 
vus a  l'alinea  (1)  b)  cesse  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  contribuable  demande  la  cessation  par  ecrit; 

b)  les  impots  du  contribuable  sont  impayes  apres  la 
date  d'exigibilite  et  le  tresorier  l'avise  par  ecrit 
qu'il  ne  peut  plus  utiliser  les  autres  versements 
echelonnes  et  les  autres  dates  d'exigibilite; 

c)  la  cite  ne  fixe  pas  d'autres  versements  echelonnes 
et  d'autres  dates  d'exigibilite  pour  une  annee. 

Releve  d'imposition 

308.  (1)  Le  tresorier  municipal  envoie  un  releve  d'im- 
position  a  chaque  contribuable  au  moins  21  jours  avant  la 
date  d'exigibilite  des  impots  qui  y  figurent. 

Contenu  du  releve  d'imposition 

(2)  Le  releve  d'imposition  contient  les  renseignements 
suivants  : 

a)  le  nom  du  contribuable; 

b)  le  numero  assigne  au  bien  sur  le  role  devaluation; 

c)  une  description  du  bien  suffisante  pour  en  per- 
mettre  1' identification; 
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(d)  the  assessed  value  of  the  property; 

(e)  the  total  amount  of  taxes  payable; 

(f)  the  amounts  of  the  new  taxes  required  to  be  shown 
separately  on  the  tax  roll  unless  the  bill  is  for  an  in- 
terim tax; 

(g)  the  amount  of  any  taxes  previously  billed  for  the 
year,  including  any  accrued  late  payment  charges; 

(h)  the  date  or  dates  on  which  the  taxes  are  due  and 
any  alternative  schedule  of  due  dates; 

(i)  the  place  or  places  where  the  taxes  may  be  paid; 

(j)  the  late  payment  charges  which  will  be  imposed  on 
overdue  taxes; 

(k)  the  discount  which  will  be  given  for  taxes  paid  in 
advance;  and 

(1)  if  portions  of  the  property  are  in  two  or  more  prop- 
erty classes,  the  matters  set  out  in  clauses  (d),  (e), 
(f)  and  (g)  for  each  portion. 

Separate  tax  bills 

(3)  The  City  may  pass  a  by-law  providing  for  separate 
tax  bills  for  municipal  purposes  and  for  school  purposes. 

By-law  rc  separate  hilling 

(4)  The  City  may  pass  a  by-law  providing  for  the  bill- 
ing of  a  property  class  separately  from  the  other  property 

classes. 

Separate  tax  bills  may  be  issued 

(5)  If  a  by-law  has  been  passed  under  subsection  (4), 
the  collector  for  the  City  may  issue  separate  tax  bills  for 
separate  property  classes  and  may  issue  a  tax  bill  for  a 
property  to  which  section  294  applies  at  a  different  time 
than  that  for  other  property  in  the  same  property  class. 

Address  for  deliver] 

(6)  The  treasurer  shall  send  a  tax  bill  to  the  taxpayer's 
residence  or  place  of  business  or  to  the  premises  in  re- 
spect of  which  the  taxes  are  payable  unless  the  taxpayer 
directs  the  treasurer  in  writing  to  send  the  bill  to  another 
address,  in  which  case  it  shall  be  sent  to  that  address. 

Registered  mail 

(7)  Where  a  taxpayer  directs  the  treasurer  in  writing  to 
send  the  taxpayer's  tax  bill  by  registered  mail,  the  trea- 
surer shall  comply  with  the  direction  and  shall  add  the 
cost  of  the  registration  to  the  tax  roll  and  the  amount  is 
deemed  to  be  part  of  the  taxes  for  which  the  tax  bill  was 
sent. 

Direction  continues 

(8)  A  direction  given  under  subsection  (6)  or  (7)  con- 
tinues until  revoked  by  the  taxpayer  in  writing. 


d)  la  valeur  imposable  du  bien; 

e)  Ic  montant  total  des  impots  exigibles; 

f)  le  montant  des  nouveaux  impots  qui  doivent  figu- 
rer  separement  sur  le  role  d  imposition,  a  moins 
que  le  releve  ne  porte  sur  des  impots  provisoires; 

g)  le  montant  des  impots  ayant  deja  fait  1'objet  d'un 
releve  pour  l'annee,  majore  des  frais  de  paiement 
tardif; 

h)  la  ou  les  dates  d'exigibilite  des  impots  et  tout  autre 
echeancier  de  paiement; 

i)  le  ou  les  endroits  oil  les  impots  peuvent  etre  payes; 

j)  les  frais  de  paiement  tardif  qui  seront  exiges  a 
l'egard  des  impots  en  souffrance; 

k)  la  remise  qui  sera  accordee  sur  les  impots  payes 
par  anticipation; 

1)  si  des  parties  du  bien  appartiennent  a  deux  cate- 
gories de  biens  ou  plus,  les  sommes  visees  aux  ali- 
neas  d),  e),  0  et  g)  pour  chaque  partie. 

Releves  d'imposition  distincts 

(3)  La  cite  peut,  par  reglement,  prevoir  des  releves 
d'imposition  distincts  aux  fins  municipales  et  aux  fins 
scolaires. 

Reglement  municipal  :  releves  distincts 

(4)  La  cite  peut  adopter  un  reglement  prevoyant  que 
les  impots  preleves  sur  une  categorie  de  biens  sont  factu- 
res  separement  de  ceux  preleves  sur  les  aurres  categories 

de  biens. 

Releves  d'imposition  distincts 

(5)  En  cas  d'adoption  du  reglement  municipal  vise  au 
paragraphc  (4).  le  percepteur  municipal  peut  delivrer  des 
releves  d'imposition  distincts  pour  des  categories  distinc- 
tes  de  biens  et  peut  delivrer  un  releve  d'imposition  pour 
un  bien  auquel  s'applique  Particle  294  a  un  autre  moment 
qu'il  le  fait  pour  d'autres  biens  de  la  meme  categorie. 

Vdrcssc 

(6)  Le  tresorier  envoie  le  releve  d'imposition  au  con- 
tribuable  a  sa  residence  ou  a  son  lieu  d'affaires,  au  lieu  a 
l'egard  duquel  les  impots  sont  exigibles  ou  a  l'adresse  a 
laquelle  le  contribuable  lui  demande  par  ecrit  de  I'en- 

voyer. 

Courrier  recommande 

(7)  Si  le  contribuable  demande  par  ecrit  au  tresorier  de 
lui  envoyer  son  releve  d'imposition  par  courrier  recom- 
mande. le  tresorier  accede  a  la  demande  et  ajoute  les  frais 
de  port  au  role  d'imposition.  Cette  somme  est  reputee 
faire  partie  des  impots  vises  par  le  releve. 

Durtfc  de  \  aliilitc  de  la  demande 

(8)  La  demande  faite  en  vertu  du  paragraphe  (6)  ou  (7) 
reste  valide  jusqu'a  ce  que  le  contribuable  la  revoque  par 
ecrit. 
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Proof  of  delivery 

(9)  Immediately  after  sending  a  tax  bill,  the  treasurer 
shall  create  a  record  of  the  date  on  which  it  was  sent  and 
this  record  is,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary, 
proof  that  the  tax  bill  was  sent  on  that  date. 

Errors 

(10)  No  defect,  error  or  omission  in  the  form  or  sub- 
stance of  a  tax  bill  invalidates  any  proceedings  for  the 
recovery  of  the  taxes. 

Form  of  tax  bills 

309.  ( 1 )  The  Minister  of  Finance  may  require  that  tax 
bills  under  section  308  be  in  a  form  approved  by  the  Min- 
ister. 

No  variation 

(2)  The  City  shall  not  vary  the  form  unless  the  varia- 
tion is  expressly  authorized  by  the  Minister  of  Finance. 

Contents  of  tax  bill 

(3)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  information  that  must  or  that  may  be 
included  on  tax  bills  under  section  308  and  prohib- 
iting other  information  from  being  included  on  the 
tax  bill  without  the  express  authorization  of  the 
Minister; 

(b)  respecting  the  manner  in  which  tax  bills  under  sec- 
tion 308  are  provided  to  the  taxpayer; 

(c)  prescribing  the  form  of  the  tax  bill  that  must  or  that 
may  be  used  under  section  308. 

Late  payment  charges 

310.  (1)  The  City  may,  in  accordance  with  this  sec- 
tion, pass  by-laws  to  impose  late  payment  charges  for  the 
non-payment  of  taxes  or  any  instalment  by  the  due  date. 

Penalty 

(2)  A  percentage  charge,  not  to  exceed  1  1/4  per  cent 
of  the  amount  of  taxes  due  and  unpaid,  may  be  imposed 
as  a  penalty  for  the  non-payment  of  taxes  on  the  first  day 
of  default  or  such  later  date  as  the  by-law  specifies. 


interest 

(3)  Interest  charges,  not  to  exceed  1  1/4  per  cent  each 
month  of  the  amount  of  taxes  due  and  unpaid,  may  be 
imposed  for  the  non-payment  of  taxes  in  the  manner 
specified  in  the  by-law,  but  interest  may  not  start  to  ac- 
crue before  the  first  day  of  default. 

Deemed  taxes 

(4)  Charges  imposed  under  subsections  (2)  and  (3)  are 
deemed  to  be  part  of  the  taxes  on  which  the  charges  have 
been  imposed. 

No  interest 

(5)  No  interest  shall  be  imposed  on  the  charges  that  are 
deemed  to  be  taxes  under  subsection  (4). 


Preuve  de  l'envoi 

(9)  Immediatement  apres  avoir  envoye  le  releve  d' im- 
position, le  tresorier  consigne  la  date  de  l'envoi  dans  un 
document,  lequel  constitue  la  preuve,  en  Fabsence  de 
preuve  contraire,  de  l'envoi  du  releve  a  cette  date. 

Erreurs 

(10)  Aucune  irregularite,  erreur  ou  omission  de  forme 
ou  de  fond  dans  le  releve  d'imposition  n'a  pour  effet 
d'invalider  les  instances  en  recouvrement  des  impots. 

Formule  des  releves  d'imposition 

309.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut  exiger  que  les 
releves  d'imposition  prevus  a  l'article  308  soient  rediges 
selon  la  formule  qu'il  approuve. 

Aucune  modification 

(2)  La  cite  ne  doit  pas  modifier  la  formule  sans  F auto- 
mation expresse  du  ministre  des  Finances. 

Contenu  des  releves  d'imposition 

(3)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  ou  qui 
peuvent  figurer  dans  les  releves  d'imposition  pre- 
vus a  l'article  308  et  interdire  que  d'autres  rensei- 
gnements y  figurent  sans  son  autorisation  expresse; 

b)  traiter  de  la  maniere  dont  les  releves  d'imposition 
prevus  a  l'article  308  sont  fournis  au  contribuable; 

c)  prescrire  la  formule  qui  doit  ou  peut  etre  employee 
pour  les  releves  d'imposition  prevus  a  l'article  308. 

Frais  de  paiement  tardif 

310.  (1)  La  cite  peut,  par  reglement  et  conformement 
au  present  article,  exiger  des  frais  de  paiement  tardif  en 
cas  de  defaut  de  paiement  des  impots  ou  de  reglement  des 
versements  echelonnes  au  plus  tard  a  la  date  d'exigibilite. 

Penalite 

(2)  II  peut  etre  exige,  le  premier  jour  du  defaut  ou  a  la 
date  ulterieure  que  precise  le  reglement  municipal,  des 
frais  exprimes  sous  forme  de  pourcentage  ne  depassant 
pas  1,25  pour  cent  du  montant  des  impots  echus  et  im- 
payes  comme  penalite  pour  defaut  de  paiement  des  im- 
pots. 

Interets 

(3)  II  peut  etre  exige,  de  la  maniere  que  precise  le  re- 
glement municipal,  des  frais  d' interet  ne  depassant  pas 
1,25  pour  cent  par  mois  du  montant  des  impots  echus  et 
impayes  en  cas  de  defaut  de  paiement  des  impots.  Toute- 
fois,  les  interets  ne  peuvent  commencer  a  courir  avant  le 
premier  jour  du  defaut. 

Assimilation  a  des  impots 

(4)  Les  frais  exiges  en  vertu  des  paragraphes  (2)  et  (3) 
sont  reputes  faire  partie  des  impots  a  l'egard  desquels  ils 
sont  exiges. 

Aucun  interet 

(5)  Aucun  interet  ne  doit  etre  exige  sur  les  frais  qui 
sont  reputes  des  impots  en  application  du  paragraphe  (4). 
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Other  interest 

(6)  The  City  shall  pay  interest  at  the  same  rate  and  in 
the  same  manner  as  interest  is  paid  under  subsection 
257.1  I  (4)  of  the  Education  Act  on  overpayments  arising 
as  a  result  of, 

(a)  an  error  of  the  City,  a  local  board  or  other  body  for 
which  the  tax  was  being  raised;  and 

(b)  a  change  under  the  Assessment  Act, 

(i)  in  an  assessment  on  a  property, 

(ii)  in  the  property  class  in  which  a  property  is 
placed,  or 

(iii)  if  parts  of  a  property  are  placed  in  different 
property  classes,  in  the  allocation  of  the  as- 
sessment on  the  property  between  the  parts. 

Cancellation 

(7)  The  City  shall  cancel  or  refund  late  payment 
charges  imposed  under  subsections  (2)  and  (3)  on  over- 
charges of  taxes  arising  as  a  result  of  errors  or  changes  set 
out  in  clause  (6)  (a)  or  (b)  if  the  overcharges  were  not 
paid  when  they  were  due  and  are  no  longer  owed. 

Special  case 

(8)  For  the  purpose  of  subsection  (7),  if  different  parts 
of  the  taxes  were  due  at  different  times,  the  overcharges 
of  taxes  are  deemed  to  be  the  latest  taxes  due. 

Not  retroactive 

(9)  Interest  under  subsection  (6)  begins  to  accrue  after 
the  later  of. 

(a)  in  the  case  of  overpayments  described  in  clause  (6) 
(a),  the  day  the  error  is  corrected  and,  in  the  case  of 
overpayments  described  in  clause  (6)  (b),  120  days 
after  the  day  the  City  is  notified  of  the  change  by 
the  assessment  corporation,  the  Assessment  Re- 
view Board  or  a  court;  and 

(b)  January  1.  2003. 

Late  payment  charges 

(10)  Late  payment  charges  shall  be  cancelled  or  re- 
funded under  subsection  (7)  if  they  were  imposed  with 
respect  to  a  period  after  the  later  of, 

(a)  the  day  the  error  is  corrected  or  the  change  is 
made;  and 

(b)  January  1,2003. 
Interest  payments  to  be  apportioned 

(11)  The  costs  of  interest  payments  with  respect  to 
overpayments  of  taxes  for  a  year  on  a  property  under  sub- 
section (6)  shall  be  shared  by  the  City  and  other  bodies 
that  share  in  the  revenue  from  the  taxes  on  the  property  in 
the  same  proportion  as  the  City  and  bodies  share  in  those 
revenues  for  that  year. 


Autrcs  interets 

(6)  La  cite  paie  des  interets,  au  meme  taux  et  de  la 
meme  maniere  que  dans  le  cas  de  ceux  qui  sont  payes  en 
application  du  paragraphe  257.1  I  (4)  de  la  Loi  sur  I  edu- 
cation, sur  les  trop-percus  decoulant  de  ce  qui  suit : 

a)  une  erreur  commise  par  la  cite,  un  conseil  local  ou 
un  autre  organisme  pour  lequel  les  impots  ont  ete 
recueillis; 

b)  une  modification  apportee  en  vertu  de  la  Loi  sur 

I  'evaluation  fonciere  : 

(i)  soit  a  1'evaluation  d'un  bien, 

(ii)  soit  a  la  categorie  de  biens  a  laquelle  un  bien 

est  assigne, 

(iii)  soit  a  la  repartition  de  1'evaluation  d'un  bien 
entre  ses  parties  si  des  parties  du  bien  sont  as- 
signees a  des  categories  differentes  de  biens. 

Annulation 

(7)  La  cite  annule  ou  rembourse  les  frais  de  paiement 
tardif  exiges  en  vertu  des  paragraphes  (2)  et  (3)  sur  les 
impots  excessifs  decoulant  d'erreurs  ou  de  modifications 
enoncees  a  l'alinea  (6)  a)  ou  b)  si  ces  impots  excessifs 
n'ont  pas  ete  payes  a  la  date  d'exigibilite  et  qu'ils  ne  sont 
plus  exigibles. 

Cas  particulier 

(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (7).  si  des  frac- 
tions differentes  des  impots  etaient  exigibles  a  des  mo- 
ments differents,  les  impots  excessifs  sont  reputes  les 
derniers  impots  qui  etaient  exigibles. 

Aucune  retroacti%  ite 

(9)  Les  interets  prevus  au  paragraphe  (6)  commencent 
a  courir  apres  le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  s'il  s'agit  de  trop-percus  vises  a  l'alinea  (6)  a),  le 
jour  ou  l'erreur  est  corrigee  et,  s'il  s'agit  de  trop- 
percus  vises  a  l'alinea  (6)  b).  120  jours  apres  celui 
ou  la  societe  devaluation  fonciere.  la  Commission 
de  revision  de  1'evaluation  fonciere  ou  un  tribunal 
avise  la  cite  de  la  modification; 

b)  le  lcrjanvier2003. 

Frais  de  paiement  tardif 

(10)  Les  frais  de  paiement  tardif  sont  annules  ou  rem- 
bourses  en  application  du  paragraphe  (7)  s'ils  ont  ete  exi- 
ges a  l'egard  d'une  periode  ulterieure  au  dernier  en  date 
des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  oil  l'erreur  est  corrigee  ou  la  modification 
est  apportee; 

b)  le  lcrjanvier2003. 

Parta»e  des  paiements  d*interets 

(11)  Le  cout  des  paiements  d'interets  relatifs  aux  trop- 
percus  d' impots  pour  une  annee  sur  un  bien  qui  sont  pre- 
vus au  paragraphe  (6)  est  partage  entre  la  cite  et  les  autres 
organismes  qui  recoivent  une  part  des  reeettes  tirees  de 
ces  impots.  proportionnellement  a  cette  part  pour  I'annee. 
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Advance  payments 

(12)  The  City  may  pass  a  by-law  to  authorize  the 
treasurer  to  receive  in  any  year  payments  on  account  of 
tax  for  that  year  in  advance  of  the  due  date  and  to  give  a 
discount  for  advance  payments  at  the  rate  and  in  the  man- 
ner specified  in  the  by-law  even  though  the  taxes  have  not 
been  levied  or  the  assessment  roll  has  not  been  returned 
when  the  advance  payment  is  made. 

Payment 

311.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  all  taxes  shall  be 
paid  to  the  city  treasurer  and,  upon  request  of  the  person 
paying  the  taxes,  the  treasurer  shall  issue  a  receipt  for  the 
amount  paid. 

Payment  to  financial  institution 

(2)  The  City  may  pass  a  by-law  to  provide  for  the 
payment  of  taxes  by  any  person  into  a  financial  institution 
to  the  credit  of  the  city  treasurer  and,  in  that  case,  the  per- 
son making  the  payment  shall  be  entitled  to  be  issued  a 
receipt  by  the  institution  for  the  amount  paid. 

Definition 

(3)  In  this  section, 
"financial  institution"  means, 

(a)  a  bank  listed  in  Schedule  I  or  II  to  the  Bank  Act 
(Canada), 

(b)  a  trust  corporation  registered  under  the  Loan  and 
Trust  Corporations  Act,  and 

(c)  subject  to  the  Credit  Unions  and  Caisses  Popu- 
lates Act,  1994,  a  credit  union  as  defined  in  that 
Act. 

Allocation  of  payment 

312.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  where  any 
payment  is  received  on  account  of  taxes,  the  following 
apply: 

1.  The  payment  shall  first  be  applied  against  late 
payment  charges  owing  in  respect  of  those  taxes 
according  to  the  length  of  time  the  charges  have 
been  owing,  with  the  charges  imposed  earlier  being 
discharged  before  charges  imposed  later. 

2.  The  payment  shall  then  be  applied  against  the  taxes 
owing  according  to  the  length  of  time  they  have 
been  owing,  with  the  taxes  imposed  earlier  being 
discharged  before  taxes  imposed  later. 

Part  payment 

(2)  Subject  to  the  approval  of  the  city  treasurer,  a  part 
payment  on  account  of  taxes  may  be  applied  in  a  manner 
different  than  that  set  out  in  subsection  ( 1 )  at  the  request 
of  the  person  making  the  payment. 

Effect  of  certificate 

(3)  No  part  payment  shall  be  accepted  on  account  of 
taxes  in  respect  of  which  a  tax  arrears  certificate  is  regis- 
tered under  this  Act  except  under  an  extension  agreement 
entered  into  under  section  349. 


Paiements  anticipes 

(12)  La  cite  peut,  par  reglement,  autoriser  le  tresorier  a 
recevoir,  au  cours  d'une  annee,  des  versements  a  valoir 
sur  les  impots  de  l'annee  avant  leur  date  d'exigibilite  et  a 
accorder  une  remise  sur  ces  paiements  anticipes  au  taux  et 
de  la  maniere  que  precise  le  reglement,  meme  si  les  im- 
pots n'ont  pas  ete  preleves  ou  que  le  role  devaluation  n'a 
pas  ete  depose  au  moment  des  paiements  anticipes. 

Paiement 

311.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  tous  les  im- 
pots sont  payes  au  tresorier  municipal,  qui,  a  la  demande 
du  payeur,  delivre  un  recu  attestant  le  montant  du  paie- 
ment. 

Paiement  a  une  institution  financiere 

(2)  La  cite  peut,  par  reglement,  prevoir  que  toute  per- 
sonne  peut  payer  ses  impots  a  une  institution  financiere 
au  credit  du  tresorier  municipal,  auquel  cas  le  payeur  a  le 
droit  de  se  faire  delivrer  par  l'institution  un  recu  attestant 
le  montant  du  paiement. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«institution  financiere»  S'entend  de  ce  qui  suit  : 

a)  une  banque  mentionnee  a  l'annexe  I  ou  II  de  la  Loi 

sur  les  banques  (Canada); 

b)  une  societe  de  fiducie  inscrite  en  vertu  de  la  Loi 

sur  les  societes  de  pret  et  de  fiducie; 

c)  sous  reserve  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  po- 
pulates et  les  credit  unions,  une  caisse  au  sens  de 
cette  loi. 

Repartition  des  paiements 

312.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  les 
regies  suivantes  s'appliquent  aux  paiements  a  valoir  sur 
des  impots  : 

1.  Les  paiements  sont  affectes  d'abord  aux  frais  de 
paiement  tardif  impayes  a  1'egard  des  impots 
echus,  dans  l'ordre  chronologique  de  leur  imposi- 
tion. 

2.  Les  paiements  sont  affectes  ensuite  aux  impots 
echus,  dans  l'ordre  chronologique  de  leur  imposi- 
tion. 

Paiement  partiel 

(2)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  tresorier  munici- 
pal, un  paiement  partiel  a  valoir  sur  des  impots  peut  etre 
affecte  d'une  maniere  differente  de  celle  enoncee  au  pa- 
ragraphe ( 1 )  a  la  demande  de  la  personne  qui  effectue  le 
paiement. 

Effet  des  certificats 

(3)  II  ne  doit  etre  accepte  aucun  paiement  partiel  a  va- 
loir sur  des  impots  a  1'egard  desquels  un  certificat 
d'arrieres  d'impots  est  enregistre  en  vertu  de  la  presente 
loi,  si  ce  n'est  aux  termes  d'un  accord  de  prorogation 
conclu  en  vertu  de  l'article  349. 


566 


STRONGER  CITY  OF  TORONTO  FOR  A  STRONGER  ONTARIO  ACT,  2006  Chap.  1  1 .  Sched.  A 

(  ;/\  of  Toronto  Act,  2006  Lot  de  200ft  iur  la  cite  de  Toronto 


Determination  of  lav  status 

313.  (I)  The  city  treasurer  shall  by  February  28  in 
each  year  determine  the  position  of  every  tax  account  as 
of  December  3 1  of  the  preceding  year. 

Notice 

(2)  On  making  the  determination  required  by  subsec- 
tion (1),  the  treasurer  shall  send  to  every  taxpayer  who 
owes  taxes  from  a  preceding  year  a  notice  of  those  taxes 
and  of  the  related  late  payment  charges. 

Same 

(3)  A  notice  required  to  be  sent  under  subsection  (2) 
may  be  sent  with  a  tax  bill. 

Reco>  erj  of  taxes 

314.  (1)  Taxes  may  be  recovered  with  costs  as  a  debt 
due  to  the  City  from  the  taxpayer  originally  assessed  for 
them  and  from  any  subsequent  owner  of  the  assessed  land 
or  any  part  of  it. 

Interpretation 

(2)  Subsection  (1)  does  not  affect  the  taxpayer's  or 
owner's  recourse  against  any  other  person. 

Special  lien 

(3)  Taxes  are  a  special  lien  on  the  land  in  priority  to 
even  claim,  privilege,  lien  or  encumbrance  of  ever}  per- 
son except  the  Crown,  and  the  lien  and  its  priority  are  not 
lost  or  impaired  by  any  neglect,  omission  or  error  of  the 
City  or  its  agents  or  through  taking  no  action  to  register  a 
tax  arrears  certificate. 

Proof  of  debt 

(4)  In  any  action  to  recover  taxes,  the  production  of  the 
relevant  part  of  the  tax  roll  purporting  to  be  certified  by 
the  treasurer  as  a  true  copy  is,  in  the  absence  of  evidence 
to  the  contrary,  proof  of  the  debt. 

Separate  action 

(5)  The  City  may  treat  each  year's  taxes  as  a  separate 
amount  owing  to  the  City  and  may  bring  separate  actions 
for  the  purposes  of  recovering  each  amount. 

Obligations  of  tenant 

315.  (1)  Where  taxes  are  owed  in  respect  of  any  land 
occupied  by  a  tenant,  the  city  treasurer  may  give  the  ten- 
ant notice  in  writing  requiring  the  tenant  to  pay  the  rent  in 
respect  of  the  land  to  the  treasurer  as  it  becomes  due  up  to 
the  amount  of  the  taxes  due  and  unpaid  plus  costs,  and  the 
tenant  shall  comply  with  the  notice. 

Remedies  of  the  Cit> 

(2)  The  treasurer  has  the  same  authority  as  the  landlord 
of  the  premises  to  collect  the  rent  by  seizure  or  othenvise 
to  the  amount  of  the  taxes  due  and  unpaid  and  costs,  but 
collecting  the  rent  does  not  impose  upon  the  treasurer  or 
the  City  the  responsibilities  of  a  landlord. 


F.tahlisscment  de  la  situation  fiscale 

313.  (I)  Le  tresorier  municipal  etablit  chaque  annee. 
au  plus  tard  le  28  fevrier,  la  position  de  chaque  compte 
d'impot  au  31  decembre  de  I'annee  precedente. 

Avis 

(2)  Lorsqu'il  a  etabli  la  position  prevue  au  paragraphe 
(1),  le  tresorier  envoie  a  chaque  contribuable  qui  doit  des 
impots  pour  une  annee  anterieure  un  avis  indiquant  le 
montant  de  ces  impots  et  des  frais  de  paiement  tardif  y 
affcrents. 

Idem 

(3)  L'avis  exige  par  le  paragraphe  (2)  peut  etre  envoye 
avec  le  releve  d'imposition. 

Recouvrement  des  impots 

314.  (1)  Les  impots,  ainsi  que  les  frais,  peuvent  etre 
recouvres  a  titre  de  dette  due  a  la  cite  aupres  du  contri- 
buable vise  par  ('evaluation  initiate  qui  leur  a  donne  lieu 
ct  aupres  de  tout  proprietaire  subsequent  de  tout  ou  partie 
du  bien-fonds  evalue. 

Interpretation 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  au  recours  qu'a  le  contribuable  ou  le  proprietaire 
contrc  un  tiers. 

Privilege  particulier 

(3)  Les  impots  constituent  un  privilege  particulier  sur 
le  bien-fonds  qui  prend  rang  avant  les  reclamations,  privi- 
leges ou  charges  des  tiers,  a  l'exception  de  la  Couronne. 
Aucunc  negligence,  omission  ou  erreur  de  la  part  de  la 
cite  ou  de  ses  mandataires  et  aucun  defaut  d'enregistre- 
ment  d'un  certificat  d'arrieres  d'impots  n'ont  d'incidence 
sur  la  validite  du  privilege  ni  sur  son  rang  de  priorite. 

Preuve  de  la  dette 

(4)  Dans  une  action  en  recouvrement  des  impots,  la 
production  de  la  partie  pertinente  du  role  d'imposition  qui 
se  presente  comme  etant  une  copie  certifiee  conforme  par 
le  tresorier  constitue  la  preuve  de  la  dette.  en  l'absence  de 
preuve  contraire. 

Actions  distinctes 

(5)  La  cite  peut  traiter  les  impots  de  chaque  annee 
comme  une  somme  distincte  qui  lui  est  due  et  introduire 
une  action  distincte  en  recouvrement  de  chaque  somme. 

Obligations  des  locataires 

315.  (1)  Lorsque  des  impots  sont  echus  a  I'egard  d'un 
bien-fonds  occupe  par  un  locataire.  le  tresorier  municipal 
peut  donner  au  locataire  un  av  is  ecrit  lui  demandant  de  lui 
verser  le  loyer  a  I'egard  du  bien-fonds  a  chaque  echeance 
jusqu'a  concurrence  des  impots  echus  et  impayes  et  des 
frais.  Le  locataire  doit  se  conformer  a  l'avis. 

Recours  de  la  cite 

(2)  Le  tresorier  est  autorise  au  meme  titre  que  le  loca- 
teur  des  lieux  a  recouvrer  le  lov  er  par  saisie  ou  autrement 
jusqu'a  concurrence  des  impots  echus  et  impayes  et  des 
frais.  Toutefois.  le  recouvrement  du  lover  n'a  pas  pour 
effet  d'imposer  les  responsabilites  du  locateur  au  tresorier 
ou  a  la  cite. 
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Deduction  from  rent 

(3)  Any  amounts  paid  by  a  tenant  under  subsection  (1) 
or  (2)  that,  as  between  the  tenant  and  the  landlord,  the 
latter  ought  to  have  paid  may  be  deducted  by  the  tenant 
from  the  rent. 

Seizure 

316.  (1)  If  taxes  on  land  remain  unpaid  after  the  due 
date,  the  city  treasurer  or  the  treasurer's  agent  may  seize 
the  following  to  recover  the  taxes  and  costs  of  the  seizure: 

1.  The  personal  property  belonging  to  or  in  the  pos- 
session of  the  taxpayer. 

2.  The  interest  of  the  taxpayer  in  personal  property, 
including  the  taxpayer's  right  to  possession  of  any 
personal  property  under  a  contract  for  purchase  or 
a  contract  by  which  the  taxpayer  becomes  the 
owner  of  the  property  upon  performance  of  any 
condition. 

3.  The  personal  property  on  the  land  and  any  interest 
therein  as  described  in  paragraph  2  of  the  owner  of 
the  land,  even  if  the  owner's  name  does  not  appear 
on  the  tax  roll. 

4.  Any  personal  property  on  the  land,  title  to  which  is 
claimed  under  any  assignment  or  transfer  made  for 
the  purpose  of  defeating  the  seizure. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  treasurer  or  treasurer's 
agent  may  seize  personal  property  under  this  section  after 
a  tax  bill  has  been  sent  but  before  the  due  date  if, 


(a)  the  treasurer  or  treasurer's  agent  has  good  reason 
to  believe  that  personal  property  subject  to  seizure 
is  about  to  be  removed  from  the  City  before  the 
due  date; 

(b)  the  treasurer  or  treasurer's  agent  makes  an  affidavit 
to  that  effect  before  a  justice  of  the  peace  or  the 
head  of  city  council;  and 

(c)  the  justice  of  the  peace  or  the  head  of  council  is- 
sues a  warrant  authorizing  the  treasurer  or  the 
treasurer's  agent  to  seize  in  accordance  with  this 
section. 

Exemption  from  seizure 

(3)  Despite  subsection  (1),  no  seizure  shall  be  made  of 
the  personal  property  of  any  tenant  for  taxes  not  origi- 
nally assessed  against  the  tenant  as  tenant  of  the  land. 

Same 

(4)  Despite  subsection  ( 1 ),  no  seizure  shall  be  made  of 
personal  property  that  is  in  the  possession  of  the  taxpayer 
for  the  purpose  only  of  repairing,  servicing,  storing  or 
warehousing  the  personal  property  or  of  selling  the  per- 
sonal property  upon  commission  or  as  agent. 


Deduction  du  loyer 

(3)  Le  locataire  peut  deduire  de  son  loyer  les  sommes 
qu'il  a  payees  en  application  du  paragraphe  ( 1 )  ou  (2) 
pour  le  compte  du  locateur. 

Saisie 

316.  (1)  Si  des  impots  sur  un  bien-fonds  demeurent 
impayes  apres  leur  date  d'exigibilite,  le  tresorier  munici- 
pal ou  son  mandataire  peut  saisir  ce  qui  suit  en  recouvre- 
ment  des  impots  et  des  frais  de  saisie  : 

1.  Les  biens  meubles  qui  appartiennent  au  contri- 
buable  ou  qui  sont  en  sa  possession. 

2.  L'interet  du  contribuable  sur  des  biens  meubles,  y 
compris  son  droit  a  la  possession  de  tels  biens  aux 
tennes  d'un  contrat  d'achat  ou  d'un  contrat  par  le- 
quel  il  en  devient  proprietaire  a  la  realisation  d'une 
condition. 

3.  Les  biens  meubles  du  proprietaire  du  bien-fonds 
qui  se  trouvent  sur  celui-ci  et  tout  interet  vise  a  la 
disposition  2  qu'il  a  sur  ces  biens  meubles,  meme 
si  son  nom  ne  figure  pas  au  role  d'imposition. 

4.  Les  biens  meubles  qui  se  trouvent  sur  le  bien-fonds 
et  dont  le  titre  de  propriete  est  revendique  en  vertu 
d'une  cession  ou  d'un  transfert  effecrues  dans  le 
but  d'eviter  la  saisie. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  le  tresorier  ou  son  man- 
dataire peut  saisir  des  biens  meubles  en  vertu  du  present 
article  apres  l'envoi  d'un  releve  d'imposition,  mais  avant 
la  date  d'exigibilite,  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  il  est  fonde  a  croire  que  les  biens  meubles  saisis- 
sables  sont  sur  le  point  d'etre  retires  de  la  cite 
avant  la  date  d'exigibilite; 

b)  il  souscrit  un  affidavit  a  cet  effet  devant  un  juge  de 
paix  ou  le  president  du  conseil  municipal; 

c)  le  juge  de  paix  ou  le  president  du  conseil  decerne 
un  mandat  l'autorisant  a  effectuer  la  saisie  confor- 
mement  au  present  article. 

Insaisissabilite 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  biens  meubles  d'un 
locataire  ne  peuvent  pas  etre  saisis  en  recouvrement 
d' impots  auxquels  il  n'etait  pas  assujetti  a  l'origine  en 
tant  que  locataire  du  bien-fonds. 

Idem 

(4)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  ne  peuvent  pas  etre  saisis 
les  biens  meubles  que  le  contribuable  a  en  sa  possession 
aux  seules  fins  de  leur  reparation,  de  leur  entretien,  de 
leur  entreposage  ou  encore  de  leur  vente  a  commission  ou 
a  titre  de  mandataire. 
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Proper!)  of  assignee,  liquidator 

(5)  Despite  subsection  (1),  personal  property  in  the 
hands  of  an  assignee  for  the  benefit  of  creditors  or  in  the 
hands  of  a  liquidator  under  a  winding-up  order  may  only 
be  seized  for. 

(a)  the  taxes  of  the  assignor  or  of  the  company  that  is 
being  wound  up;  and 

(b)  the  taxes  on  the  land  on  which  the  personal  prop- 
erty was  located  at  the  time  of  the  assignment  or 
winding-up  order  for  so  long  as  the  assignee  or  liq- 
uidator occupies  the  land  or  the  personal  property 
remains  on  the  land. 

Other  exemptions 

(6)  Personal  property  exempt  from  seizure  under  the 
Execution  Act  shall  not  be  seized  under  this  section  and 
the  person  claiming  the  exemption  shall  select  and  point 
out  the  personal  property  for  which  an  exemption  is 
claimed. 

Sale 

(7)  The  treasurer  or  the  treasurer's  agent  may  sell  all  or 
part  of  seized  personal  property  at  a  public  auction  to 
recover  the  taxes  and  costs  of  seizure. 

Notice 

(8)  The  treasurer  or  the  treasurer's  agent  shall  give  the 
public  notice  of  the  time  and  place  of  the  public  auction 
and  of  the  name  of  the  person  whose  personal  property  is 
to  be  sold. 

Sill  plus 

(9)  If  the  seized  personal  property  is  sold  for  more  than 
the  amount  of  taxes  and  costs  of  seizure,  the  surplus  shall 
be  retained  by  the  treasurer  for  10  days  after  the  auction 
and  then  returned  to  the  person  who  had  possession  of  the 
personal  property  when  the  seizure  was  made;  however,  if 
another  person  claims  the  surplus  before  it  is  returned,  the 
surplus  shall  be  retained  by  the  treasurer  until  the  respec- 
tive rights  of  the  parties  have  been  determined  by  action 
or  otherwise. 

Costs 

(10)  The  costs  chargeable  on  any  seizure  under  this 
section  arc  those  payable  under  the  Costs  of  Distress  Act. 

Limitation 

(11)  No  person  shall  make  a  charge  for  anything  in 
connection  with  a  seizure  under  this  section  unless  the 
thing  has  been  actually  done. 

Remed) 

(12)  If  any  person  charges  more  costs  than  is  allowed 
by  subsection  (10)  or  makes  any  charge  prohibited  by 
subsection  (11).  the  person  aggrieved  has  the  same  reme- 
dies as  does  a  person  aggrieved  in  the  cases  provided  for 
by  sections  2,  4  and  5  of  the  Costs  of  Distress  Act. 


Biens  d'un  cessionnaire  ou  d'un  liquidateur 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  biens  meubles  dete- 
nus par  un  cessionnaire  au  profit  des  creanciers  ou  par  un 
liquidateur  en  vertu  d'une  ordonnance  de  liquidation  ne 
peuvent  etre  saisis  qu'en  recouvrement  des  impots  sui- 
vants  : 

a)  les  impots  du  cedant  ou  de  la  compagnie  qui  est  en 
voie  d'etre  liquidee; 

b)  les  impots  sur  1c  bien-fonds  sur  lequel  les  biens 
meubles  se  trouvent  au  moment  de  la  cession  ou  de 
l'ordonnance  de  liquidation,  tant  que  le  cession- 
naire ou  le  liquidateur  occupe  le  bien-fonds  ou  que 
les  biens  meubles  y  demeurent. 

Autres  motifs  d'insaisissanilite 

(6)  Les  biens  meubles  insaisissables  en  application  de 
la  Loi  sur  I  'execution  forcee  ne  peuvent  pas  etre  saisis  en 
vertu  du  present  article  et  quiconque  invoque  I'insaisissa- 
bilite  de  biens  meubles  choisit  et  designe  ceux  qu'il  desire 
soustraire  a  la  saisie. 

Vente 

(7)  Le  tresorier  ou  son  mandataire  peut  vendre  aux 
encheres  publiques  la  totalite  ou  une  partie  des  biens 
meubles  saisis  pour  recouvrer  les  impots  et  les  frais  de 

saisie. 

Avis 

(8)  Le  tresorier  ou  son  mandataire  avise  le  public  de  la 
date,  de  l'heure  et  du  lieu  des  encheres  publiques,  de 
mcme  que  du  nom  de  la  personne  dont  les  biens  meubles 
seront  mis  en  vente. 

Excedent 

(9)  Le  tresorier  conserve  l'excedent  eventuel  du  pnx 
de  vente  des  biens  meubles  saisis  sur  les  impots  et  les 
frais  de  saisie  pendant  10  jours  apres  les  encheres.  puis  le 
verse  a  la  personne  qui  avait  la  possession  des  biens  meu- 
bles au  moment  de  la  saisie.  Toutefois,  si  une  autre  per- 
sonne reclame  l'excedent  avant  son  versement,  le  treso- 
rier le  conserve  jusqu'a  ce  que  les  droits  respectifs  des 
parties  aient  ete  etablis  par  voie  d'action  ou  autrement. 

Frais  facturables 

(10)  Les  frais  facturables  pour  une  saisie  pratiquee  en 
vertu  du  present  article  sont  ceux  qui  sont  payables  en 
application  de  la  Loi  sur  les  frais  de  saisie-gagerie. 

Restriction 

(11)  Nul  ne  doit  exiger  de  frais  dans  le  cadre  d'une 
saisie  pratiquee  en  vertu  du  present  article  pour 
1 ' accomplissement  d'un  acte  qui  n'a  pas  ete  effecmement 

accompli. 

Recou  rs 

(12)  Si  une  personne  exige  des  frais  supeneurs  a  ceux 
pennis  par  le  paragraphe  (10)  ou  des  frais  interdits  par  ie 
paragraphe  (II).  la  personne  lesee  a  les  memes  racoon 
qu'a  une  personne  lesee  dans  les  cas  prevus  par  les  ar- 
ticles 2.  4  et  5  de  la  Loi  sur  les  frais  de  saisie-gagerie. 
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Seizure  by  city  employees 

(13)  Where  the  person  making  any  seizure  under  this 
section  is  an  employee  of  the  City,  the  costs  of  the  seizure 
belong  to  the  City. 

Priority  after  notice 

(14)  A  sheriff,  bailiff,  assignee,  liquidator,  trustee  or 
licensed  trustee  in  bankruptcy,  as  appropriate,  shall,  upon 
receiving  notice  from  the  treasurer  of  the  amount  due  for 
taxes,  pay  the  amount  to  the  treasurer  in  preference  and 
priority  to  all  other  fees,  charges,  liens  and  claims  in  re- 
spect of  personal  property  liable  to  seizure  for  taxes  under 
this  section  that, 

(a)  is  under  seizure  or  attachment  or  has  been  seized 
by  the  sheriff  or  by  the  bailiff  of  any  court; 

(b)  is  claimed  by  or  in  the  possession  of  the  assignee 
for  the  benefit  of  creditors  or  the  liquidator  or  the 
trustee  or  licensed  trustee  in  bankruptcy;  or 

(c)  has  been  converted  into  cash  and  is  undistributed 
by  the  sheriff,  bailiff,  assignee,  liquidator,  trustee 
or  licensed  trustee  in  bankruptcy. 

Statement 

317.  (1)  The  city  treasurer  shall,  upon  the  written  re- 
quest of  any  person,  give  to  that  person  an  itemized 
statement  of  all  amounts  owing  for  taxes  in  respect  of  any 
separately  assessed  rateable  property  as  of  the  day  the 
statement  is  issued. 

Effect 

(2)  A  statement  given  under  subsection  (1)  is  binding 
on  the  City. 

Taxes  collected  on  behalf  of  other  bodies 

318.  (1)  If  the  City  is  required  by  law  to  impose  a  tax 
for  a  body,  the  City  shall  pay  the  body, 

(a)  the  amount  of  the  taxes  collected;  and 

(b)  except  where  otherwise  provided,  any  amount  im- 
posed for  the  body  but  not  collected  due  to  the 
non-payment  of  taxes. 

Exception 

(2)  Despite  clause  (1)  (b),  the  City  is  not  required  to 
pay  the  body  any  amount  uncollected  due  to  the  non- 
payment of  taxes  if  the  taxes  have  been  cancelled,  re- 
duced, refunded  or  written  off. 

Prorated  chargebacks 

(3)  If  the  City  has  paid  the  body  any  part  of  the  amount 
described  in  clause  (1)  (b),  the  City  shall  charge  back  to 
every  such  body  its  proportionate  share  of  the  unpaid 
taxes  that  are  subsequently  cancelled,  reduced,  refunded 
or  written  off. 

Chargebacks 

(4)  If  the  City  charges  back  an  amount  described  in 
clause  ( 1 )  (b)  to  any  body  in  relation  to  land  in  respect  of 
which  a  notice  of  vesting  is  registered  under  subsection 
350  (5)  and  the  City  subsequently  sells  the  land,  the  City 


Saisie  pratiquee  par  des  employes  municipaux 

(13)  Les  frais  de  saisie  reviennent  a  la  cite  lorsque  la 
saisie  prevue  au  present  article  est  pratiquee  par  un  em- 
ploye municipal. 

Priorite  up  res  l'avis 

(14)  Des  qu'il  recoit  l'avis  du  tresorier  quant  au  mon- 
tant  des  impots  echus,  le  sherif,  l'huissier,  le  cessionnaire, 
le  liquidateur,  le  syndic  de  faillite  ou  le  syndic  de  faillite 
autorise,  selon  le  cas,  lui  verse  ce  montant  par  priorite  sur 
tous  honoraires,  frais,  privileges  et  reclamations  a  1'egard 
des  biens  meubles  saisissables  en  recouvrement  d' impots 
en  vertu  du  present  article  et  qui  : 

a)  soit  font  l'objet  d'une  saisie  ou  d'une  saisie-arret 
ou  ont  ete  saisis  par  le  sherif  ou  l'huissier  d'un  tri- 
bunal; 

b)  soit  sont  reclames  par  le  cessionnaire  au  profit  des 
creanciers,  le  liquidateur,  le  syndic  de  faillite  ou  le 
syndic  de  faillite  autorise,  ou  sont  en  sa  possession; 

c)  soit  ont  ete  convertis  en  especes  qui  n'ont  pas  ete 
reparties  par  le  sherif,  l'huissier,  le  cessionnaire,  le 
liquidateur,  le  syndic  de  faillite  ou  le  syndic  de 
faillite  autorise. 

Releve 

317.  (1)  Le  tresorier  municipal  donne  a  quiconque  en 
fait  la  demande  par  ecrit  un  releve  detaille  de  toutes  les 
sommes  qu'il  doit,  a  la  date  du  releve,  au  titre  des  impots 
a  l'egard  d'un  bien  imposable  evalue  separement. 

Effet 

(2)  Le  releve  donne  en  application  du  paragraphe  (1) 
lie  la  cite. 

Impots  percus  pour  le  compte  d'autres  organismes 

318.  (1)  Si  elle  est  tenue  par  la  loi  de  fixer  un  impot 
pour  un  organisme,  la  cite  lui  verse  : 

a)  d'une  part,  le  montant  des  impots  percus; 

b)  d'autre  part,  sauf  disposition  contraire,  le  montant 
des  impots  fixes  pour  l'organisme  mais  non  percus 
en  raison  du  defaut  de  leur  paiement. 

Exception 

(2)  Malgre  l'alinea  (1)  b),  la  cite  n'est  pas  tenue  de 
verser  a  l'organisme  les  sommes  non  percues  en  raison  du 
defaut  de  paiement  des  impots  annules,  diminues,  rem- 
bourses  ou  radies. 

Imputation  proportionnellc 

(3)  Si  elle  a  verse  a  l'organisme  tout  ou  partie  du  mon- 
tant vise  a  l'alinea  (1)  b),  la  cite  lui  impute  proportionnel- 
lement  sa  part  des  impots  impayes  qui  sont  ulterieurement 
annules,  diminues,  rembourses  ou  radies. 

Imputation 

(4)  Si  elle  impute  un  montant  vise  a  l'alinea  ( 1)  b)  a  un 
organisme  relativement  a  un  bien-fonds  a  l'egard  duquel 
un  avis  de  devolution  est  enregistre  en  vertu  du  para- 
graphe 350  (5)  et  qu'elle  vend  ce  bien-fonds  par  la  suite, 
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shall  pay  to  the  body  the  proceeds  of  the  sale  based  on  the 
body's  proportionate  share  of  the  unpaid  taxes. 

Deduction 

(5)  The  City  may  deduct  from  the  proceeds  the  costs  of 
any  improvements  made  by  the  City  on  the  land  and  its 
reasonable  administrative  costs  with  respect  to  that  land. 

Exception 

(6)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  apply  to  land  in  re- 
spect of  which  a  notice  of  vesting  is  registered  under  sub- 
section 350  (5)  if  the  cancellation  price,  as  defined  in  sec- 
tion 343,  was  less  than  $10,000. 

Write-off  of  taxes 

319.  (1)  Taxes  shall  not  be  written  off  except  in  ac- 
cordance with  this  section. 

Conditions 

(2)  The  city  treasurer  shall  remove  unpaid  taxes  from 
the  tax  roll  if, 

(a)  the  city  council,  on  the  recommendation  of  the 
treasurer,  writes  off  the  taxes  as  uncollectible; 

(b)  the  taxes  are  no  longer  payable  as  a  result  of  tax 
relief  under  section  283,  310,  323,  325,  330,  331, 
332,  333  or  334  or  a  decision  of  any  court;  or 

(c)  the  taxes  are  no  longer  payable  because  the  tax 
liability  arose  as  a  result  of  the  assessment  of  land 
under  subsection  33  ( 1 )  of  the  Assessment  Act  for  a 
period  during  which  a  regulation  made  under  sub- 
section 33  (1.1)  of  that  Act  provides  that  subsec- 
tion 33(1)  of  that  Act  does  not  apply  to  the  land. 


Same 

(3)  The  City  may  only  write  off  taxes  under  clause  (2) 
(a)  after  an  unsuccessful  tax  sale  under  Part  XIV  (Sale  of 
Land  for  Tax  Arrears  (Real  Property  Taxes))  and  may  at 
that  point  write  off  the  taxes  whether  or  not  the  property 
vests  in  the  City. 

Exception 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  City  may  write  off  taxes 
under  clause  (2)  (a)  without  conducting  a  tax  sale  under 
Part  XIV  (Sale  of  Land  for  Tax  Arrears  (Real  Property 
Taxes)), 

(a)  if  the  property  is  owned  by  Canada,  a  province  or 
territory  or  a  Crown  agency  of  any  of  them  or  by  a 
municipality; 

(b)  if  the  recommendation  of  the  treasurer  under  clause 
(2)  (a)  includes  a  written  explanation  of  why  con- 
ducting a  tax  sale  would  be  ineffective  or  inappro- 
priate; or 

(c)  in  any  of  the  prescribed  circumstances. 


la  cite  verse  a  I'organisme  la  fraction  du  produit  de  la 
vente  qui  est  proportionnelle  a  sa  part  des  impots  im- 
payes. 

Deduction 

(5)  La  cite  peut  deduire  du  produit  le  cout  des  amelio- 
rations qu'elle  a  apportees  au  bien-fonds  et  les  frais 
d'administration  raisonnables  qu'elle  a  engages  a  son 
egard. 

Exception 

(6)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  ne  s'appliquent  pas  au 
bien-fonds  a  Pegard  duquel  un  avis  de  devolution  est  en- 
registre  en  vertu  du  paragraphe  350  (5)  si  le  cout 
d'annulation,  au  sens  de  Particle  343,  etait  inferieur  a 
10  000  $. 

Radiation  des  impots 

319.  (1)  Les  impots  ne  peuvent  etre  radies  que  confor- 
mement  au  present  article. 

Conditions 

(2)  Le  tresorier  municipal  retire  les  impots  impayes  du 
role  d'imposition  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  conseil  municipal,  sur  la  recommandation  du 
tresorier,  les  radie  a  titre  d' impots  irrecouvrables; 

b)  les  impots  ne  sont  plus  exigibles  en  raison  d'un 
allegement  fiscal  accorde  en  vertu  de  Particle  283, 
310,  323,  325,  330,  331,  332,  333  ou  334  ou  dune 
decision  judiciaire; 

c)  les  impots  ne  sont  plus  exigibles  parce  qu'ils  de- 
coulaient  de  Pevaluation  d'un  bien-fonds  effectuee 
en  application  du  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  sur 
I  'evaluation  fonciere  pour  une  periode  pendant  la- 
quelle  un  reglement  pris  en  application  du  para- 
graphe 33  (1.1)  de  cette  loi  prevoit  que  le  para- 
graphe 33  (1)  de  la  meme  loi  ne  s'applique  pas  au 
bien-fonds. 

Idem 

(3)  La  cite  ne  peut  radier  des  impots  en  application  de 
l'alinea  (2)  a)  qu'apres  Pechec  d'une  vente  pour  non- 
paiement  des  impots  prevue  par  la  partie  XIV  (Vente  de 
biens-fonds  pour  arrieres  d'impdts  fonciers).  Elle  peut 
alors  radier  les  impots.  que  le  bien  lui  soit  ou  non  devolu. 

Exception 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  la  cite  peut  radier  des 
impots  en  application  de  l'alinea  (2)  a)  sans  tenir  de  \entc 
pour  non-paicment  des  impots  en  vertu  de  la  partie  XIV 
(Vente  de  biens-fonds  pour  arrieres  d'impdts  fonciers) : 

a)  si  les  biens  appartiennent  au  Canada,  a  une  pro- 
vince, a  un  territoire  ou  a  un  organisme  de  la  Cou- 
ronne  de  Pun  d'eux,  ou  encore  a  une  municipality; 

b)  si  la  recommandation  du  tresorier  visee  a  l'alinea 
(2)  a)  comporte  une  explication  ecrite  de  la  rai>on 
pour  laquelle  la  tenue  d'une  vente  pour  non- 
paiement  des  impots  ne  serait  pas  efficace  ou  ap- 
propriee; 

c)  dans  les  circonstances  prescrites. 
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Regulations 

(5)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  prescribing  circumstances  for  the 
purpose  of  clause  (4)  (c). 

Refund  on  cancelled  assessment 

320.  If  a  regulation  is  made  under  subsection  33  (1.1) 
of  the  Assessment  Act  providing  that  subsection  33  (1)  of 
that  Act  does  not  apply  with  respect  to  certain  land,  the 
City  shall  repay  to  the  owner  of  the  land  any  overpayment 
that  arises  because  the  land  was  assessed  under  that  sub- 
section for  a  period  during  which  the  regulation  provides 
that  the  subsection  does  not  apply  to  the  land. 

Taxes  less  than  minimum  tax  amount 

321.  (1)  The  City  may  pass  a  by-law  providing  that 
where,  in  any  year,  the  total  amount  of  taxes  to  be  im- 
posed on  a  property  would  be  less  than  the  tax  amount 
specified  by  the  City  in  the  by-law,  the  amount  of  actual 
taxes  payable  shall  be  zero  or  an  amount  not  exceeding 
the  specified  amount. 

Same 

(2)  In  a  by-law  under  subsection  (1),  the  City  may 
specify  two  tax  amounts  and  provide  that, 

(a)  where  the  total  amount  of  taxes  would  be  less  than 
the  lower  specified  amount,  the  amount  of  actual 
taxes  payable  shall  be  zero;  and 

(b)  where  the  total  amount  of  taxes  would  be  greater 
than  or  equal  to  the  lower  specified  amount  and 
less  than  the  higher  specified  amount,  the  amount 
of  the  actual  taxes  payable  shall  not  exceed  the 
higher  specified  amount. 

Division  into  parcels 

322.  (1)  Upon  application  by  the  city  treasurer  or  to 
the  treasurer  by  an  owner  of  land,  the  City  may, 

(a)  divide,  for  the  purposes  of  this  section,  land  which 
is  assessed  in  one  block  into  two  or  more  parcels  if 
each  parcel  is  one  that  can  be  legally  conveyed  un- 
der the  Planning  Act; 

(b)  apportion  the  unpaid  taxes  on  the  land  among  the 
parcels, 

(i)  in  proportion  to  their  relative  value  at  the  time 
the  assessment  roll  for  the  year  in  which  the 
application  is  made  was  returned,  or 

(ii)  if  council  is  of  the  opinion  that  an  apportion- 
ment under  subclause  (i)  is  not  appropriate 
due  to  special  circumstances,  any  other  man- 
ner; and 

(c)  direct  what  proportion  of  any  part  payment  of  taxes 
on  the  land  is  to  be  applied  to  each  of  the  parcels. 


Reglements 

(5)  Le  ministre  des  Affaires  municipals  et  du  Loge- 
ment  peut,  par  reglement,  prescrire  des  circonstances  pour 
l'application  de  l'alinea  (4)  c). 

Remboursement  sur  annulation  de  revaluation 

320.  Si  un  reglement  pris  en  application  du  paragraphe 
33  (1.1)  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere  prevoit  que  le 
paragraphe  33  (1)  de  cette  loi  ne  s' applique  pas  a  l'egard 
de  certains  biens-fonds,  la  cite  rembourse  au  proprietaire 
le  trop-percu  decoulant  de  1'evaluation  effectuee  en  appli- 
cation de  ce  paragraphe  pour  une  periode  a  Pegard  de 
laquelle  le  reglement  prevoit  que  ce  paragraphe  ne  s'ap- 
plique  pas  aux  biens-fonds. 

Impots  inferieurs  au  montant  minimal  d'impot 

321.  (1)  La  cite  peut,  par  reglement,  prevoir  que  si  le 
montant  total  des  impots  a  fixer  a  l'egard  d'un  bien  pour 
une  annee  est  inferieur  au  montant  d'impot  que  precise  la 
cite  dans  le  reglement,  le  montant  des  impots  effective- 
ment  exigibles  est  nul  ou  correspond  a  une  somme  ne 
depassant  pas  le  montant  precise. 

Idem 

(2)  Dans  un  reglement  vise  au  paragraphe  (1),  la  cite 
peut  preciser  deux  montants  d'impot  et  prevoir  ce  qui 
suit : 

a)  si  le  montant  total  des  impots  serait  inferieur  au 
montant  precise  le  moins  eleve,  le  montant  des  im- 
pots effectivement  exigibles  est  nul; 

b)  si  le  montant  total  des  impots  serait  egal  ou  supe- 
rieur  au  montant  precise  le  moins  eleve  et  inferieur 
au  montant  precise  le  plus  eleve,  le  montant  des 
impots  effectivement  exigibles  ne  doit  pas  depasser 
le  montant  precise  le  plus  eleve. 

Division  en  parcelles 

322.  (1)  Si  le  tresorier  municipal  presente  a  la  cite  une 
demande  ou  que  le  proprietaire  d'un  bien-fonds  presente 
une  demande  au  tresorier,  la  cite  peut : 

a)  diviser,  pour  l'application  du  present  article,  un 
bien-fonds  evalue  en  bloc  en  deux  parcelles  ou 
plus  si  chaque  parcelle  peut  etre  legalement  trans- 
portee  en  application  de  la  Loi  sur  I  'amenagement 
du  territoire; 

b)  repartir  entre  les  parcelles  les  impots  impayes  a 
l'egard  du  bien-fonds  : 

(i)  proportionnellement  a  leur  valeur  relative  au 
moment  du  depot  du  role  d'evaluation  de 
1' annee  de  la  demande, 

(ii)  de  toute  autre  maniere,  si  le  conseil  municipal 
est  d'avis  que  le  mode  de  repartition  prevu  au 
sous-alinea  (i)  ne  convient  pas  en  raison  de 
circonstances  extraordinaires; 

c)  ordonner  quelle  proportion  des  paiements  partiels 
d'impots  a  l'egard  du  bien-fonds  doit  etre  appli- 
quee  a  chaque  parcelle. 
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si. He  menl 

(2)  Upon  the  request  of  the  City,  the  assessment  corpo- 
ration shall  provide  a  statement  of  the  relative  value  of  the 
parcels  and  the  statement  is  conclusive. 

Meeting 

(3)  On  or  before  September  30  of  the  year  following 
the  year  in  which  the  application  is  made,  council  shall, 

(a)  hold  a  meeting  at  which  the  applicants  and  owners 
of  any  part  of  the  land  may  make  representations  to 
council; 

(b)  notify  the  applicants  and  owners  of  the  meeting  by 
mail  sent  at  least  14  days  before  the  meeting;  and 

(c)  make  its  decision. 
Notice 

(4)  Within  14  days  after  making  its  decision,  council 
shall  notify  the  applicants  and  owners  of  the  decision  and 
specify  the  last  day  for  appealing  the  decision. 

Appeal 

(5)  Within  35  days  after  council  makes  its  decision,  an 
applicant  or  owner  may  appeal  the  decision  of  council 
under  clause  (1  )  (b)  to  the  Assessment  Review  Board  In 
filing  a  notice  of  appeal  with  the  registrar  of  the  board. 


Decision 

(6)  The  Assessment  Review  Board  shall,  after  giving 
notice  to  the  appellants,  the  owners  and  the  city  treasurer, 
hear  the  appeal  and  may  make  any  decision  council  could 
have  made  under  clause  ( 1 )  (b). 

Delegation  of  power 

(7)  The  City  may  pass  a  by-law  authorizing  the  As- 
sessment Review  Board  to  exercise  the  powers  and  func- 
tions of  the  council  under  clause  (1)  (b)  and  subsection 
(3)  with  respect  to  applications  made  under  subsection  (1) 
and  subsections  (4),  (5)  and  (6)  do  not  apply  to  these  ap- 
plications. 

Copy  to  be  provided 

(8)  The  council  shall  forward  to  the  registrar  of  the 
Assessment  Review  Board  and  to  the  assessment  corpora- 
tion a  certified  copy  of  any  by-law  passed  under  subsec- 
tion (7)  and  a  copy  of  every  application  received  to  which 
the  by-law  applies. 

Decision  final 

(9)  A  decision  of  the  Assessment  Review  Board  is 
final  and  a  decision  of  the  council  under  clauses  (1)  (a) 
and  (c)  is  final. 

Notice  of  decision 

(10)  The  council  and  the  Assessment  Review  Board 
shall  forward  a  copy  of  their  decisions  under  this  section 


F.tat 

(2)  A  la  demande  de  la  cite,  la  societe  devaluation 
fonciere  fournit  un  etat  qui  indique  la  valeur  relative  des 

parcelles.  Cet  etat  est  concluant. 

Reunion 

(3)  Au  plus  tard  le  30  septembre  de  l'annee  qui  suit 
celle  de  la  demande,  le  conseil  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  tient  une  reunion  a  laquelle  l'auteur  de  la  de- 
mande et  le  proprietaire  de  n'importe  quelle  partie 
du  bien-fonds  peuvent  lui  presenter  des  observa- 
tions; 

b)  il  avise  l'auteur  de  la  demande  et  le  proprietaire  de 
la  tenue  de  la  reunion  par  courrier  envoye  au  moins 
14  jours  a  l'avance; 

c)  il  prend  sa  decision. 

\\  is 

(4)  Au  plus  tard  14  jours  apres  avoir  pris  sa  decision, 
le  conseil  en  avise  l'auteur  de  la  demande  et  le  proprie- 
taire et  precise  la  date  limite  pour  interjeter  appel. 

Appel 

(5)  Au  plus  tard  35  jours  apres  que  le  conseil  prend  la 
decision  prevue  a  l'alinea  (1)  b),  l'auteur  de  la  demande 
ou  le  proprietaire  peut  interjeter  appel  de  la  decision  de- 
vant  la  Commission  de  revision  de  devaluation  fonciere 
en  deposant  un  avis  d'appel  aupres  du  registrateur  de 
celle-ci. 

Decision 

(6)  Apres  avoir  avise  les  appelants,  les  proprietaries  et 
le  tresorier  municipal,  la  Commission  de  revision  de 
revaluation  fonciere  entend  l'appel  et  peut  rendre  toute 
decision  que  le  conseil  aurait  pu  prendre  en  vertu  de 
l'alinea  (l)b). 

Delegation  de  pouvoirs 

(7)  La  cite  peut,  par  reglement,  autoriser  la  Commis- 
sion de  revision  de  revaluation  fonciere  a  exercer  les 
pouvoirs  et  fonctions  qu'attribuent  au  conseil  l'alinea  (1) 
b)  et  le  paragraphe  (3)  a  l'egard  des  demandes  presentees 
en  vertu  du  paragraphe  (1).  Les  paragraphes  (4),  (5)  et  (6) 
ne  s'appliquent  pas  a  ces  demandes. 

Copie  a  fournir 

(8)  Le  conseil  transmet  au  registrateur  de  la  Commis- 
sion de  revision  de  1'evaluation  fonciere  et  a  la  societe 
d'e\  aluation  fonciere  une  copie  certifiee  con  forme  de  tout 
reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  paragraphe  O  et 
une  copie  de  chaque  demande  que  la  municipality  a  recue 
et  a  laquelle  s'applique  ce  reglement. 

Decisions  definitives 

(9)  Les  decisions  de  la  Commission  de  revision  de 
1'evaluation  fonciere  et  celles  que  prend  le  conseil  en  ver- 
tu des  alineas  ( 1 )  a)  et  c)  sont  definitives. 

\\  is  de  la  decision 

(10)  Le  conseil  et  la  Commission  de  revision  de  reva- 
luation fonciere  transmettent  une  copie  des  decisions 
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to  the  city  treasurer  and  to  the  assessment  corporation. 

Adjustment  of  tax  roll 

(11)  Immediately  after  a  decision  of  council  or  the 
Assessment  Review  Board,  the  city  treasurer  shall  adjust 
the  tax  roll  to  reflect  any  division  into  parcels  and  appor- 
tionment of  taxes  on  the  land  among  the  parcels  made  by 
the  decision. 

Effect 

(12)  Once  the  tax  roll  is  adjusted,  the  taxes  are  deemed 
to  have  been  always  levied  in  accordance  with  the  ad- 
justed tax  roll. 

Cancellation,  reduction,  refund  of  taxes 

323.  (1)  Upon  application  to  the  city  treasurer  made  in 
accordance  with  this  section,  the  City  may  cancel,  reduce 
or  refund  all  or  part  of  taxes  levied  on  land  in  the  year  in 
respect  of  which  the  application  is  made  if, 

(a)  as  a  result  of  a  change  event,  as  defined  in  clause 
(a)  of  the  definition  of  "change  event"  in  subsec- 
tion 34  (2.2)  of  the  Assessment  Act,  during  the 
taxation  year,  the  property  or  portion  of  the  prop- 
erty is  eligible  to  be  reclassified  in  a  different  class 
of  real  property,  as  defined  in  regulations  made 
under  that  Act,  and  that  class  has  a  lower  tax  ratio 
for  the  taxation  year  than  the  class  the  properly  or 
portion  of  the  properly  is  in  before  the  change 
event,  and  no  supplementary  assessment  is  made  in 
respect  of  the  change  event  under  subsection  34  (2) 
of  the  Assessment  Act; 


(b)  the  land  has  become  vacant  land  or  excess  land 
during  the  year  or  during  the  preceding  year  after 
the  return  of  the  assessment  roll  for  the  preceding 
year; 

(c)  the  land  has  become  exempt  from  taxation  during 
the  year  or  during  the  preceding  year  after  the  re- 
turn of  the  assessment  roll  for  the  preceding  year; 

(d)  during  the  year  or  during  the  preceding  year  after 
the  return  of  the  assessment  roll,  a  building  on  the 
land, 

(i)  was  razed  by  fire,  demolition  or  otherwise,  or 

(ii)  was  damaged  by  fire,  demolition  or  otherwise 
so  as  to  render  it  substantially  unusable  for 
the  purposes  for  which  it  was  used  immedi- 
ately prior  to  the  damage; 

(e)  the  applicant  is  unable  to  pay  taxes  because  of 
sickness  or  extreme  poverty; 

(f)  a  mobile  unit  on  the  land  was  removed  during  the 
year  or  during  the  preceding  year  after  the  return  of 
the  assessment  roll  for  the  preceding  year; 


qu'ils  rendent  en  vertu  du  present  article  au  tresorier  mu- 
nicipal et  a  la  societe  d'evaluation  fonciere. 

Modification  du  role  d'imposition 

(11)  Immediatement  apres  que  le  conseil  ou  la  Com- 
mission de  revision  de  1'evaluation  fonciere  a  rendu  sa 
decision,  le  tresorier  municipal  modifie  le  role  d'imposi- 
tion pour  tenir  compte  de  toute  division  du  bien-fonds  en 
parcelles  et  de  toute  repartition  des  impots  a  1'egard  du 
bien-fonds  entre  les  parcelles  par  suite  de  la  decision. 

Effet 

(12)  Des  la  modification  du  role  d'imposition,  les  im- 
pots sont  reputes  avoir  ete  preleves  confonnement  au  role 
modifie. 

Annulation,  diminution  et  rembourscment  d'impots 

323.  (1)  Sur  presentation  d'une  demande  au  tresorier 
municipal  conformement  au  present  article,  la  cite  peut 
annuler,  diminuer  ou  rembourser  la  totalite  ou  une  partie 
des  impots  preleves  a  l'egard  d'un  bien-fonds  au  cours  de 
l'annee  que  vise  la  demande  si,  selon  le  cas  : 

a)  par  suite  d'un  evenement,  au  sens  de  l'alinea  a)  de 
la  definition  de  «evenement»  au  paragraphe  34 
(2.2)  de  la  Lot  sur  revaluation  fonciere,  qui  se 
produit  pendant  l'annee  d'imposition,  tout  ou  par- 
tie  du  bien  est  admissible  a  etre  classe  dans  une  ca- 
tegorie  differente  de  biens  immeubles,  au  sens  des 
reglements  pris  en  application  de  cette  loi,  qui  est 
assortie  d'un  coefficient  d'impot  inferieur  pour 
l'annee  a  celui  dont  est  assortie  la  categorie  a  la- 
quelle  le  bien  ou  la  partie  du  bien  appartient  avant 
1' evenement  et  qu'aucune  evaluation  supplemen- 
taire  n'est  effectuee  a  l'egard  de  1' evenement  en 
application  du  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  sur 
V evaluation  fonciere; 

b)  le  bien-fonds  est  devenu  un  bien-fonds  vacant  ou 
un  bien-fonds  excedentaire  au  cours  de  l'annee  ou 
l'annee  precedente  apres  le  depot  du  role  d'evalua- 
tion de  cette  derniere  annee; 

c)  le  bien-fonds  s'est  vu  exonerer  d'impots  au  cours 
de  l'annee  ou  l'annee  precedente  apres  le  depot  du 
role  d'evaluation  de  cette  derniere  annee; 

d)  au  cours  de  l'annee  ou  l'annee  precedente  apres  le 
depot  du  role  d'evaluation,  un  batiment  qui  se 
trouve  sur  le  bien-fonds  : 

(i)  a  ete  demoli  ou  detruit,  notamment  par  un 
incendie, 

(ii)  a  subi  des  dommages,  notamment  a  cause 
d'un  incendie  ou  de  travaux  de  demolition,  de 
telle  sorte  qu'il  est,  en  grande  partie,  inuti- 
lisable  aux  fins  auxquelles  il  servait  immedia- 
tement avant  son  endommagement; 

e)  l'auteur  de  la  demande  est  dans  l'impossibilite  de 
payer  les  impots  pour  cause  de  maladie  ou  de  pau- 
vrete  extreme; 

f)  une  unite  mobile  qui  se  trouvait  sur  le  bien-fonds  a 
ete  retiree  au  cours  de  l'annee  ou  l'annee  prece- 
dente apres  le  depot  du  role  d'evaluation  de  cette 
derniere  annee; 
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(g)  a  person  was  overcharged  due  to  a  gross  or  mani- 
fest error  that  is  clerical  or  factual  in  nature,  in- 
cluding the  transposition  of  figures,  a  typographi- 
cal error  or  similar  error  but  not  an  error  in  judg- 
ment in  assessing  the  property;  or 

(h)  repairs  or  renovations  to  the  land  prevented  the 
normal  use  of  the  land  for  a  period  of  at  least  three 
months  during  the  year. 

Application 

(2)  An  application  may  only  be  made  by  the  owner  of 
the  land  or  by  another  person  who, 

(a)  has  an  interest  in  the  land  as  shown  on  the  records 
of  the  appropriate  land  registry  office  and  the  sher- 
iff s  office; 

(b)  is  a  tenant,  occupant  or  other  person  in  possession 
of  the  land;  or 

(c)  is  the  spouse  of  the  owner  or  other  person  de- 
scribed in  clause  (a)  or  (b). 

I  iming 

(3)  An  application  under  this  section  must  be  filed 
w  ith  the  treasurer  on  or  before  February  28  of  the  year 
following  the  year  in  respect  of  which  the  application  is 
made. 

Application  by  treasurer 

(4)  Despite  subsections  (2)  and  (3),  an  application  un- 
der clause  (1)  (0  or  (g)  may  be  made  by  the  city  treasurer 
on  or  before  April  30  of  the  year  following  the  year  in 
respect  of  which  the  application  is  made  if  no  application 
is  made  by  a  person  described  in  subsection  (2)  within  the 
deadline  set  out  in  subsection  (3). 

Meeting 

(5)  On  or  before  September  30  of  the  year  following 
the  year  in  respect  of  which  the  application  is  made, 
council  shall, 

(a)  hold  a  meeting  at  which  the  applicants  may  make 
representations  to  council; 

(b)  notify  the  applicants  of  the  meeting  by  mail  sent  at 
least  14  days  before  the  meeting;  and 

(c)  make  its  decision. 

Notice 

(6)  Within  14  days  after  making  its  decision,  council 
shall  notify  the  applicants  of  the  decision  and  specify  the 
last  day  for  appealing  the  decision. 

Appeal 

(7)  Within  35  days  after  council  makes  its  decision,  an 
applicant  may  appeal  the  decision  of  council  to  the  As- 
sessment Review  Board  by  filing  a  notice  of  appeal  with 
the  registrar  of  the  board. 


g)  une  personne  est  assujettie  a  des  impots  excessifs 
par  suite  d'une  erreur  grossiere  ou  manifeste.  soit 
de  fait  ou  d'ecriture,  notamment  une  inversion  de 
chiffres,  une  faute  de  frappe  ou  erreur  scmblable. 
mais  non  d'une  erreur  de  jugement  commise  lors 
de  revaluation  du  bien; 

h)  des  reparations  ou  des  renovations  effecruees  sur  le 
bicn-fonds  ont  empeche  son  utilisation  aux  fins  ha- 
bituelles  pendant  au  moins  trois  mois  au  cours  de 
l'annee. 

Demande 

(2)  Une  demande  ne  peut  etre  presentee  que  par  le 
proprietaire  du  bien-fonds  ou  par  une  autre  personne  qui, 
selon  le  cas  : 

a)  a  un  interet  sur  le  bien-fonds  comme  l'indiquent 
les  registres  du  bureau  d'enregistrement  immobi- 
lier  competent  et  du  bureau  du  sherif; 

b)  a  la  possession  du  bien-fonds,  notamment  a  titre  de 
locataire  ou  d'occupant; 

c)  est  le  conjoint  du  proprietaire  ou  de  l'autre  per- 
sonne visee  a  l'alinea  a)  ou  b). 

Dclai 

(3)  La  demande  prevue  au  present  article  est  deposee 
aupres  du  tresorier  au  plus  tard  le  28  fevrier  de  l'annee 
qui  suit  celle  qu'elle  vise. 

Demande  presentee  par  le  tresorier 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (3),  le  tresorier  muni- 
cipal peut  presenter  une  demande  en  vertu  de  l'alinea  (1) 
f)  ou  g)  au  plus  tard  le  30  avril  de  l'annee  qui  suit  celle 
qu'elle  vise  si  aucune  personne  visee  au  paragraphe  (2) 
n'en  presente  une  dans  le  delai  fixe  au  paragraphe  (3). 

Reunion 

(5)  Au  plus  tard  le  30  septembre  de  l'annee  qui  suit 
celle  que  vise  la  demande,  le  conseil  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  tient  une  reunion  a  laquelle  l'auteur  de  la  de- 
mande peut  lui  presenter  des  observations; 

b)  il  avise  l'auteur  de  la  demande  de  la  tenue  de  la 
reunion  par  courrier  envoye  au  moins  14  jours  a 
Favance; 

c)  il  prend  sa  decision. 

Avis 

(6)  Au  plus  tard  14  jours  apres  avoir  pris  sa  decision, 
le  conseil  en  avise  l'auteur  de  la  demande  et  precise  la 
date  limite  pour  interjeter  appel. 

Appel 

(7)  Au  plus  tard  35  jours  apres  que  le  conseil  prend  sa 
decision,  l'auteur  de  la  demande  peut  interjeter  appel  de 
la  decision  devant  la  Commission  de  revision  de 
Fevaluation  fonciere  en  deposant  un  avis  d'appel  aupres 
du  reeistratcur  de  celle-ci. 
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Where  no  decision 

(8)  If  council  fails  to  make  its  decision  by  September 
30  of  the  year  following  the  year  in  respect  of  which  the 
application  is  made,  an  applicant  may  appeal  to  the  As- 
sessment Review  Board  by  October  21  of  the  year  by 
filing  a  notice  of  appeal  with  the  registrar  of  the  board 
and  the  appeal  shall  be  a  new  hearing. 

Notice 

(9)  The  Assessment  Review  Board  shall  notify  the 
appellants  and  the  city  treasurer  of  the  hearing  by  mail 
sent  at  least  14  days  before  the  hearing. 

Decision 

(10)  The  Assessment  Review  Board  shall  hear  the  ap- 
peal and  may  make  any  decision  that  council  could  have 
made. 

Delegation  of  power 

(11)  The  council  may  pass  a  by-law  authorizing  the 
Assessment  Review  Board  to  exercise  the  powers  and 
functions  of  the  council  under  subsections  (1)  and  (5) 
with  respect  to  applications  made  under  subsection  (1) 
and  subsections  (6),  (7),  (8),  (9)  and  (10)  do  not  apply  to 
these  applications. 

Copy  to  be  provided 

(12)  The  council  shall  forward  to  the  registrar  of  the 
Assessment  Review  Board  and  to  the  assessment  corpora- 
tion a  certified  copy  of  any  by-law  passed  under  subsec- 
tion (11)  and  a  copy  of  every  application  received  to 
which  the  by-law  applies. 

Taxes  restored 

(13)  The  council  or  the  Assessment  Review  Board 
may  restore  to  the  tax  roll  all  or  any  part  of  the  taxes  for  a 
year  that  it  reduced,  cancelled  or  refunded  as  a  result  of 
an  application  in  respect  of  a  building  under  clause  ( 1 )  (d) 
if  it  is  satisfied  that  during  the  year  the  building  has  been 
reconstructed  or  repaired  and  is  capable  of  being  used  for 
the  purposes  for  which  it  was  used  immediately  before  it 
was  destroyed  or  damaged. 

Restriction 

(14)  A  decision  cannot  be  made  under  subsection  (13) 
unless, 

(a)  it  is  made  on  or  before  February  28  in  the  year 
following  the  year  in  respect  of  which  the  applica- 
tion is  made;  and 

(b)  every  person  who,  according  to  the  tax  roll,  would 
be  liable  for  the  restored  taxes,  is  given  an  oppor- 
tunity to  make  representations  to  the  council  or 
board,  as  the  case  may  be. 

Appeal 

(15)  A  decision  of  council  under  subsection  (13)  may 
be  appealed  to  the  Assessment  Review  Board  and  subsec- 


Absence  de  decision 

(8)  Si  le  conseil  n'a  pas  pris  sa  decision  au  plus  tard  le 
30  septembre  de  l'annee  qui  suit  celle  que  vise  la  de- 
mande,  l'auteur  de  la  demande  peut,  au  plus  tard  le  21 
octobre  de  l'annee,  interjeter  appel  devant  la  Commission 
de  revision  de  1'evaluation  fonciere  en  deposant  un  avis 
d'appel  aupres  du  registrateur  de  celle-ci.  L'appel  donne 
lieu  a  une  nouvelle  audience. 

Avis 

(9)  La  Commission  de  revision  de  revaluation  fon- 
ciere avise  les  appelants  et  le  tresorier  municipal  de  la 
tenue  de  faudience  par  courrier  envoye  au  moins  14  jours 
a  l'avance. 

Decision 

(10)  La  Commission  de  revision  de  1'evaluation  fon- 
ciere entend  l'appel  et  peut  rendre  toute  decision  que  le 
conseil  aurait  pu  prendre. 

Delegation  de  pouvoirs 

(11)  Le  conseil  peut,  par  reglement,  autoriser  la  Com- 
mission de  revision  de  1'evaluation  fonciere  a  exercer  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribuent  les  paragraphes 
(1)  et  (5)  a  l'egard  des  demandes  presentees  en  vertu  du 
paragraphe  (1).  Les  paragraphes  (6),  (7),  (8),  (9)  et  (10) 
ne  s'appliquent  pas  a  ces  demandes. 

Copie  a  fournir 

(12)  Le  conseil  transmet  au  registrateur  de  la  Commis- 
sion de  revision  de  revaluation  fonciere  et  a  la  societe 
devaluation  fonciere  une  copie  certifiee  confonne  de  tout 
reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (11) 
et  une  copie  de  chaque  demande  qu'il  a  recue  et  a  laquelle 
s'applique  ce  reglement. 

Reinscription  des  impots 

(13)  Le  conseil  ou  la  Commission  de  revision  de 
1'evaluation  fonciere  peut  reinscrire  au  role  d'imposition 
la  totalite  ou  une  partie  des  impots  d'une  annee  qu'il  a 
diminues,  annules  ou  rembourses  a  la  suite  d'une  de- 
mande presentee  a  l'egard  d'un  batiment  vise  a  l'alinea 
(1)  d)  s'il  est  convaincu  qu'au  cours  de  l'annee  le  bati- 
ment a  ete  reconstruit  ou  repare  et  peut  etre  utilise  aux 
memes  fins  qu'immediatement  avant  d'etre  detruit  ou 
endommage. 

Restriction 

(14)  Une  decision  ne  peut  etre  prise  ou  rendue  en  vertu 
du  paragraphe  (13)  que  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies : 

a)  elle  est  prise  ou  rendue  au  plus  tard  le  28  fevrier  de 
l'annee  qui  suit  celle  que  vise  la  demande; 

b)  quiconque  serait,  selon  le  role  d'imposition,  assu- 
jetti  aux  impots  reinscrits  a  1 'occasion  de  presenter 
des  observations  au  conseil  ou  a  la  Commission, 
selon  le  cas. 

Appel 

(15)  La  decision  que  prend  le  conseil  en  vertu  du  para- 
graphe (13)  peut  etre  portee  en  appel  devant  la  Commis- 
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tions  (6),  (7).  (9)  and  ( 10)  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  the  appeal. 

Restored  taxes  payable 

(16)  Taxes  restored  to  the  tax  roll  for  a  year,  after  a  tax 
bill  is  sent  to  the  person  liable  for  the  taxes,  are  payable, 

(a)  as  part  of  the  next  instalment  of  taxes  payable  in 
that  year;  or 

(b)  if  no  instalment  remains  payable  in  that  year  or  the 
tax  bill  is  not  sent  until  the  following  year,  on  the 
22nd  day  after  the  tax  bill  is  sent. 

Decision  final 

(17)  A  decision  of  the  Assessment  Review  Board  is 
final. 

Notice  of  decision 

(18)  The  council  and  the  Assessment  Review  Board 
shall  forward  a  copy  of  their  decisions  under  this  section 
to  the  assessment  corporation  but  failure  to  comply  with 
this  requirement  does  not  invalidate  the  proceedings  taken 
under  this  section. 

Tax  relief  re  cemeteries 

324.  ( 1 )  The  purpose  of  this  section  is  to  provide  tax 
relief  to  a  cemetery  owner  if  the  cemetery's  care  and 
maintenance  fund  is  not  adequately  funded. 

Vpplication  for  cancellation,  reduction,  refund 

(2)  If  a  cemetery  is  located  in  the  City  and  the  ceme- 
tery owner  has  a  deficiency  in  one  or  more  of  its  care  and 
maintenance  funds  as  prescribed,  the  cemetery  owner 
may  apply  to  the  city  treasurer  for  the  cancellation,  reduc- 
tion or  refund  of  all  or  part  of  the  taxes  assessed  or  levied 
against  the  part  of  the  land  that  is  eligible  land  in  the  year 
in  respect  of  which  the  application  is  made. 

Timing  of  application 

(3)  An  application  under  subsection  (2)  shall  be  deliv- 
ered to  the  City  on  or  before  February  28  of  the  year  fol- 
lowing the  taxation  year  in  respect  of  which  the  notice  is 
given  or  such  later  date  as  may  be  prescribed. 

Registrar's  notice 

(4)  The  application  under  subsection  (2)  shall  include  a 
notice  from  the  registrar  prepared  under  section  54  of  the 
Funeral.  Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002,  which 
notice  shall, 

(a)  confirm  whether  the  owner  has  a  deficiency  in  its 
care  and  maintenance  fund;  and 

(b)  direct  the  City  to  cancel  the  taxes  assessed  or  lev- 
ied on  the  eligible  land  or  to  reduce  or  refund  the 
taxes  by  the  amount  specified  in  the  notice. 


sion  de  revision  de  1'evaluation  fonciere,  et  les  para- 
graphes  (6),  (7),  (9)  et  (10)  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  1'appcl. 

Exigihilite  des  impots  reinscrits 

(16)  Les  impots  reinscrits  au  role  d'imposition  d  une 
annee  sont  exigibles,  apres  l'envoi  d'un  releve  d'imposi- 
tion a  la  personnc  qui  y  est  assujettie  : 

a)  dans  le  cadre  du  prochain  versement  d'impots  exi- 
gible au  cours  de  l'annee; 

b)  le  22e  jour  qui  suit  l'envoi  du  releve  d'imposition, 
s'il  n'y  a  plus  de  versement  exigible  cette  annee-la 
ou  que  le  releve  d'imposition  n'est  envoye  que 
l'annee  suivante. 

Decision  definitive 

(17)  Les  decisions  de  la  Commission  de  revision  de 
1'evaluation  fonciere  sont  definitives. 

Avis  de  la  decision 

(18)  Le  conseil  et  la  Commission  de  revision  de  1'eva- 
luation fonciere  transmettent  une  copie  des  decisions 
qu'ils  rendent  en  vertu  du  present  article  a  la  societe 
devaluation  fonciere.  Toutefois,  le  defaut  de  respecter 
cette  exigence  n'a  pas  pour  effet  de  rendre  invalides  les 
procedures  prises  en  vertu  du  present  article. 

Allegement  fiscal  :  cimetieres 

324.  (1)  L'objet  du  present  article  est  de  prevoir  un 
allegement  fiscal  pour  les  proprietaires  des  cimetieres 
dont  le  fonds  d'entretien  n'est  pas  capitalise  de  facon 
adequate. 

Demande  d'annulation.  de  diminution  ou  de  remnourscment 

(2)  Le  proprietaire  d'un  cimetiere  situe  dans  la  cite 
peut.  si  un  ou  plusieurs  de  ses  fonds  d'entretien  sont  in- 
suffisants,  selon  ce  qui  est  present,  demander  au  tresorier 
municipal  l'annulation,  la  diminution  ou  le  rembourse- 
ment  de  la  totalite  ou  d'une  partie  des  impots  fixes  ou 
preleves  a  l'egard  de  la  partie  du  bien-fonds  qui  est  un 
bien-fonds  admissible  au  cours  de  l'annee  que  vise  la 
demande. 

Delai 

(3)  La  demande  prevue  au  paragraphe  (2)  est  remise  a 
la  cite  au  plus  tard  le  28  fevrier  de  l'annee  qui  suit  l'annee 
d'imposition  que  vise  l'avis  ou  a  la  date  ulterieure  pres- 
crite. 

Avis  du  registrateur 

(4)  La  demande  prevue  au  paragraphe  (2)  comprend  un 
avis  du  registrateur  prepare  en  application  de  Particle  54 

de  la  Loi  de  2002  stir  les  sen-ices  fnneraires  et  les  servi- 
ces d'enterrement  et  de  cremation,  lequel  avis  : 

a)  d'une  part,  continue  que  le  fonds  d'entretien  du 
proprietaire  est  insuffisant; 

b)  d'autre  part,  enjoint  a  la  cite  d'annuler  les  impots 
fixes  ou  preleves  a  l'egard  du  bien-fonds  admis- 
sible ou  de  les  diminuer  ou  de  les  rembourser  a 
hauteur  du  montanl  precise  dans  l'avis. 
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Decision  by  registrar 

(5)  The  decision  made  by  the  registrar  as  to  whether 
the  taxes  assessed  or  levied  against  the  eligible  land 
should  be  cancelled,  reduced  or  refunded  and  as  to  the 
amount  of  any  reduction  or  refund  of  the  taxes  assessed 
or  levied  against  the  eligible  land  shall  be  made  in  accor- 
dance with  the  regulations,  but  in  no  case  shall  the 
amount  of  a  refund  exceed  the  amount  of  the  taxes  as- 
sessed or  levied  in  respect  of  the  eligible  land  in  the  taxa- 
tion year  in  respect  of  which  the  application  is  made. 

Compliance  by  the  City 

(6)  Upon  receipt  of  a  notice  under  subsection  (4),  the 
City  shall  carry  out  the  direction  contained  in  the  notice. 

Same 

(7)  The  City  shall  issue  any  refund  to  which  a  ceme- 
tery owner  is  entitled  under  this  Act  within  120  days  after 
the  last  day  on  which  the  owner  is  entitled  to  make  an 
application  under  subsection  (3). 

Regulations 

(8)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  defining  deficiency  for  the  purposes  of  this  section; 

(b)  prescribing  the  cemetery  that  has  a  deficiency  in  its 
care  and  maintenance  fund  for  the  purposes  of  sub- 
section (2)  and  respecting  the  manner  in  which  the 
owner  of  one  or  more  cemeteries  may  calculate  de- 
ficiencies in  his  or  her  care  and  maintenance  funds; 

(c)  prescribing  a  date  for  the  purposes  of  subsection 

(3); 

(d)  governing  the  decision  made  by  the  registrar  as  to 
whether  to  cancel  the  taxes  assessed  or  levied 
against  the  eligible  land  or  as  to  the  amount  of  the 
reduction  or  refund  of  the  taxes  assessed  or  levied 
against  the  eligible  land  and  respecting  the  deter- 
mination as  to  the  amount  of  the  reduction  or  re- 
fund. 

Definitions 

(9)  In  this  section, 

"care  and  maintenance  fund"  and  "cemetery"  have  the 
same  meaning  as  they  have  in  the  Funeral,  Burial  and 
Cremation  Services  Act,  2002;  ("fonds  d'entretien", 
"cimetiere") 

"commercial  cemetery"  means  a  cemetery  operated  for 
the  purpose  of  making  a  profit  for  the  owner;  ("ci- 
metiere commercial") 

"crematorium",  "funeral  establishment",  "licensed  ser- 
vices" and  "licensed  supplies"  have  the  same  meaning 
as  they  have  in  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Ser- 
vices Act,  2002;  ("crematoire",  "residence  funeraire", 
"services  autorises",  "fournitures  autorisees") 

"deficiency"  means  a  deficiency  as  defined  by  regulation; 
("insuffisance",  "insuffisant") 

"eligible  land"  means  land  located  on  a  cemetery  other 
than  a  commercial  cemetery  that  is  liable  to  assessment 


Decision  du  registrateur 

(5)  Le  registrateur  prend  sa  decision  quant  a  l'annu- 
lation,  a  la  diminution  ou  au  remboursement  des  impots 
fixes  ou  preleves  a  1'egard  du  bien-fonds  admissible  ou  au 
montant  de  leur  diminution  ou  de  leur  remboursement 
conformement  aux  reglements;  toutefois,  le  montant  d'un 
remboursement  ne  doit  en  aucun  cas  depasser  le  montant 
des  impots  fixes  ou  preleves  a  l'egard  du  bien-fonds  ad- 
missible dans  l'annee  d'imposition  que  vise  la  demande. 

Respect  de  la  decision  par  la  cite 

(6)  Sur  reception  d'un  avis  prevu  au  paragraphe  (4),  la 
cite  donne  suite  a  la  directive  qu'il  contient. 

Idem 

(7)  La  cite  verse  le  remboursement  auquel  un  proprie- 
taire  de  cimetiere  a  droit  en  vertu  de  la  presente  loi  dans 
les  120  jours  qui  suivent  celui  ou  il  a  le  droit  de  presenter 
une  demande  en  application  du  paragraphe  (3). 

Reglements 

(8)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  definir  «insuffisance»  et  «insuffisant»  pour  l'appli- 
cation  du  present  article; 

b)  prescrire  les  cimetieres  dont  le  fonds  d'entretien  est 
insuffisant  pour  l'application  du  paragraphe  (2)  et 
traiter  de  la  facon  dont  le  proprietaire  d'un  ou  de 
plusieurs  cimetieres  peut  calculer  1' insuffisance  de 
ses  fonds  d'entretien; 

c)  prescrire  une  date  pour  l'application  du  paragraphe 
(3); 

d)  regir  la  decision  prise  par  le  registrateur  d'annuler 
ou  non  les  impots  fixes  ou  preleves  a  l'egard  d'un 
bien-fonds  admissible  ou  sa  decision  quant  au 
montant  de  leur  diminution  ou  de  leur  rembourse- 
ment et  traiter  du  mode  de  calcul  de  ce  montant. 


Definitions 

(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«bien-fonds  admissible»  Bien-fonds  situe  dans  un  cime- 
tiere qui  n'est  pas  un  cimetiere  commercial  et  assujetti 
a  revaluation  fonciere  et  imposable  en  ce  qui  concerne 
l'exploitation  d'un  crematoire,  d'une  residence  fune- 
raire, d'un  service  de  transfert  ou  d'une  autre  entreprise 
liee  a  la  fourniture  de  services  ou  de  fournitures  autori- 
ses. («eligible  land») 

«cimetiere»  et  «fonds  d'entretien»  S'entendent  au  sens  de 
la  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services 
d'enterrement  et  de  cremation.  («cemetery»,  «care  and 
maintenance  fund») 

«cimetiere  commercial))  Cimetiere  exploite  a  des  fins 
lucratives  par  son  proprietaire.  (((commercial  ceme- 
tery») 

«crematoire»,  ((fournitures  autorisees»,  ((residence  fune- 
raire»  et  ((services  autorises»  S'entendent  au  sens  de  la 
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and  taxation  in  respect  of  the  operation  of  a  cremato- 
rium, funeral  establishment,  transfer  service  or  other 
business  related  to  the  provision  of  licensed  supplies  or 
licensed  services;  ("bien-fonds  admissible") 

"registrar"  means  the  registrar  appointed  with  respect  to 
cemeteries  under  the  Funeral,  Burial  and  Cremation 
Services  Act.  2002:  ("registrateur") 

"transfer  service"  means  a  transfer  service  as  defined  in 
the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Serx'ices  Act,  2002. 
("service  de  transfer!") 


Overcharges 

325.  ( 1 )  Upon  application  to  the  city  treasurer  made  in 
accordance  with  this  section,  the  City  may  cancel,  reduce 
or  refund  all  or  part  of  the  taxes  levied  on  land  in  one  or 
both  of  the  two  years  preceding  the  year  in  which  the  ap- 
plication is  made  for  any  overcharge  caused  by  a  gross  or 
manifest  error  in  the  preparation  of  the  assessment  roll 
that  is  clerical  or  factual  in  nature,  including  the  transpo- 
sition of  figures,  a  typographical  error  or  similar  errors, 
but  not  an  error  in  judgment  in  assessing  the  property. 


Application 

(2)  An  application  may  only  be  made  by  the  owner  of 
the  land  or  by  another  person  described  in  subsection  323 

(2). 

Timing 

(3)  An  application  must  be  filed  with  the  treasurer  be- 
tween March  1  and  December  3 1  of  a  year  and  may  apply 
to  taxes  levied  for  one  or  both  of  the  two  years  preceding 
the  year  in  which  the  application  is  made  and  the  applica- 
tion shall  indicate  to  which  year  or  years  it  applies. 

Exception 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  the  assessment  corpora- 
tion extends  the  time  for  the  return  of  the  assessment  roll 
under  subsection  36  (2)  of  the  Assessment  Act,  an  applica- 
tion shall  not  be  made  until  at  least  61  days  after  the  re- 
turn. 

Restriction 

(5)  Despite  subsection  (3),  an  application  shall  not  be 
made  for  taxes  levied  in  a  year  if  the  assessment  on  the 
land  for  that  year  was  subject  to  an  appeal,  complaint  or 
application  under  section  35,  40  or  46  of  the  Assessment 
Act  unless. 


(a)  the  error  is  made  subsequent  to  the  commencement 
of  all  appeals,  complaints  or  applications; 

(b)  the  appeal,  complaint  or  application, 

(i)  is  made  by  a  person  other  than  the  taxpayer. 


Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  serv  ices 
d'enterrement  et  de  cremation.  («crematorium», 
censed  supplies»,  «funeral  establishment)),  "licensed 
services») 

«insuffisance»  S'entend  au  sens  des  reglements.  Le  terme 
«insuffisant»  a  un  sens  correspondant.  («deficiency») 

«registrateur»  Le  registrateur  nomme  a  1'egard  des  cime- 
tieres  en  application  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services 
funeraires  et  les  services  d  'enterrement  et  de  crema- 
tion. («registrar») 

«service  de  transfert»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2002 
sur  les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement 
et  de  cremation.  («transfer  service») 

Imposition  excessive 

325.  (1)  Sur  presentation  d'une  demande  au  tresorier 
municipal  conformcment  au  present  article,  la  cite  peut 
annuler,  diminuer  ou  rembourser  la  totalite  ou  une  partie 
des  impots  preleves  a  l'egard  d'un  bien-fonds  au  cours  de 
chacune  ou  de  Tune  ou  1' autre  des  deux  annees  qui  prece- 
dent celle  de  la  demande  en  cas  d' imposition  excessive 
attribuable  a  une  erreur  grossiere  ou  manifeste,  soit  de  fait 
ou  d'ecriture,  dans  1'etablissement  du  role  devaluation, 
notamment  une  inversion  de  chiffres,  une  faute  de  frappe 
ou  erreur  semblable,  mais  non  a  une  erreur  de  jugement 
commise  lors  de  1'evaluation  du  bien. 

Demande 

(2)  Une  demande  ne  peut  etre  presentee  que  par  le 
proprietaire  du  bien-fonds  ou  par  une  autre  personne  visee 
au  paragraphe  323  (2). 

Delai 

(3)  La  demande  est  deposee  aupres  du  tresorier  entre  le 
ler  mars  et  le  31  decembre  de  1'annee  et  peut  s'appliquer 
aux  impots  preleves  au  cours  de  chacune  ou  de  l'une  ou 
l'autre  des  deux  annees  qui  precedent  celle  de  la  de- 
mande. Celle-ci  precise  la  ou  les  annees  auxquelles  elle 
s'applique. 

Exception 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  la  societe  devaluation 
foncicre  proroge  le  delai  imparti  pour  le  depot  du  role 
devaluation  en  vertu  du  paragraphe  36  (2)  de  la  Loi  sur 
I 'evaluation  fonciere,  aucune  demande  ne  doit  etre  pre- 
sentee avant  au  moins  61  jours  apres  le  depot. 

Restriction 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (3).  aucune  demande  ne  doit 
etre  presentee  a  l'egard  des  impots  preleves  au  cours 
d'une  annee  si  1'evaluation  du  bien-fonds  pour  cette  an- 
nee-la  a  fait  I'objet  d'un  appel  interjete  ou  d'une  plainte 
ou  d'une  requete  presentee  en  vertu  de  1' article  35.  40  ou 
46  de  la  Loi  sur  I  evaluation  fonciere,  sauf  si.  selon  le 
cas  : 

a)  1'erreur  est  commise  apres  1'interjection  de  tous  les 
appels  ou  la  presentation  de  toutes  les  plaintes  et  de 

toutes  les  requetes; 

b)  1' appel.  la  plainte  ou  la  requete.  selon  le  cas  : 

(i)  emane  d'une  personne  autre  que  le  contri- 
buable, 
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(ii)  is  withdrawn  before  the  appeal,  complaint  or 
application  is  actually  heard, 

(iii)  is  made  in  respect  of  a  change  to  or  the  addi- 
tion of  the  school  support  of  the  taxpayer  on 
or  to  the  assessment  roll,  or 

(iv)  is  made  in  respect  of  a  change  to  the  name  or 
mailing  address  of  the  taxpayer  on  the  as- 
sessment roll;  or 

(c)  the  appeal,  complaint  or  application  is  in  a  pre- 
scribed class  of  appeals,  complaints  or  applica- 
tions. 

Copy  to  be  provided 

(6)  The  treasurer  shall  send  a  copy  of  the  application  to 
the  assessment  corporation  and  the  registrar  of  the  As- 
sessment Review  Board. 

Confirmation 

(7)  An  application  shall  not  be  heard  by  council  under 
subsection  (9)  unless  the  assessment  corporation  confirms 
an  error  in  the  assessment  referred  to  in  the  application. 

Notice 

(8)  If  an  application  is  not  valid  under  subsection  (5), 
the  treasurer  shall  notify  the  applicant  in  writing  of  the 
reasons  it  is  not  valid. 

Meeting 

(9)  On  or  before  September  30  of  the  year  following 
the  year  in  which  the  application  is  made,  council  shall, 

(a)  hold  a  meeting  at  which  the  applicant  may  make 
representations  to  council; 

(b)  notify  the  applicant  of  the  meeting  by  mail  sent  at 
least  14  days  before  the  meeting;  and 

(c)  make  its  decision. 
Notice 

(10)  Within  14  days  after  making  its  decision,  council 
shall  notify  the  applicant  of  the  decision. 

Delegation  of  power 

(11)  The  council  may  pass  a  by-law  authorizing  the 
Assessment  Review  Board  to  exercise  the  powers  and 
functions  of  the  council  under  subsections  (1)  and  (9) 
with  respect  to  applications  made  under  subsection  (1) 
and  subsections  (7)  and  (8)  do  not  apply  to  these  applica- 
tions. 

Copy  to  be  provided 

(12)  The  council  shall  forward  to  the  registrar  of  the 
Assessment  Review  Board  and  to  the  assessment  corpora- 
tion a  certified  copy  of  any  by-law  passed  under  subsec- 
tion (11). 

Regulations 

(13)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  prescribing  classes  of  appeals, 


(ii)  est  retire  avant  son  audition, 

(iii)  vise  la  modification  du  soutien  scolaire  ac- 
corde  par  le  contribuable  qui  figure  au  role 
devaluation,  ou  fajout  de  ce  soutien  a  ce 
role. 

(iv)  vise  le  changement  du  nom  ou  de  l'adresse 
postale  du  contribuable  qui  figure  au  role 
devaluation; 

c)  l'appel,  la  plainte  ou  la  requete  appartient  a  une 
categorie  prescrite  d'appels,  de  plaintes  ou  de  re- 
queues. 

Copie  a  fournir 

(6)  Le  tresorier  envoie  une  copie  de  la  demande  a  la 
societe  devaluation  fonciere  et  au  registrateur  de  la 
Commission  de  revision  de  1'evaluation  fonciere. 

Confirmation 

(7)  Le  conseil  ne  peut  entendre  une  demande  en  appli- 
cation du  paragraphe  (9)  que  si  la  societe  devaluation 
fonciere  a  confirme  une  erreur  dans  revaluation  dont  il 
est  fait  mention  dans  la  demande. 

Avis 

(8)  Lorsqu'une  demande  est  invalide  en  application  du 
paragraphe  (5),  le  tresorier  avise  son  auteur  par  ecrit  des 
motifs. 

Reunion 

(9)  Au  plus  tard  le  30  septembre  de  l'annee  qui  suit 
celle  de  la  demande,  le  conseil  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  tient  une  reunion  a  laquelle  l'auteur  de  la  de- 
mande peut  lui  presenter  des  observations; 

b)  il  avise  l'auteur  de  la  demande  de  la  tenue  de  la 
reunion  par  courrier  envoye  au  moins  14  jours  a 
l'avance; 

c)  il  prend  sa  decision. 

Avis 

(10)  All  plus  tard  14  jours  apres  avoir  pris  sa  decision, 
le  conseil  en  avise  l'auteur  de  la  demande. 

Delegation  de  pouvoirs 

(11)  Le  conseil  peut,  par  reglement,  autoriser  la  Com- 
mission de  revision  de  1'evaluation  fonciere  a  exercer  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribuent  les  paragraphes 
(1)  et  (9)  a  l'egard  des  demandes  presentees  en  vertu  du 
paragraphe  (1).  Les  paragraphes  (7)  et  (8)  ne  s'appliquent 
pas  a  ces  demandes. 

Copie  a  fournir 

(12)  Le  conseil  transmet  au  registrateur  de  la  Commis- 
sion de  revision  de  1'evaluation  fonciere  et  a  la  societe 
devaluation  fonciere  une  copie  certifiee  conforme  de  tout 
reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (11). 

Reglements 

(13)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  peut,  par  reglement,  prescrire  des  categories  d'ap- 
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complaints  or  applications  for  the  purpose  of  clause  (5) 
(c). 

Decision  final 

(14)  A  decision  of  the  Assessment  Review  Board  un- 
der this  section  is  final. 

Copy  of  decision 

(15)  The  council  and  the  Assessment  Review  Board 
shall  forward  a  copy  of  their  decisions  under  this  section 
to  the  assessment  corporation,  but  failure  to  comply  with 
this  requirement  does  not  invalidate  the  proceedings  taken 
under  this  section. 

Increase  of  taxes 

326.  ( 1 )  Upon  application  made  by  the  city  treasurer, 
the  City  may  increase  the  taxes  levied  on  land  in  the  year 
in  respect  of  which  the  application  is  made  to  the  extent 
of  any  undercharge  caused  by  a  gross  or  manifest  error 
that  is  a  clerical  or  factual  error,  including  the  transposi- 
tion of  figures,  a  typographical  error  or  similar  error,  but 
not  an  error  in  judgement  in  assessing  the  land. 

I  iception 

(2)  An  application  cannot  be  made  under  subsection 
( 1 )  if  the  treasurer  has  issued  a  tax  statement  under  sec- 
tion 317  with  respect  to  the  taxes  before  notice  is  given 
under  clause  (4)  (b). 

Deadline 

(3)  An  application  under  this  section  must  be  made  on 
or  before  December  3 1  of  the  year  following  the  year  in 
respect  of  which  the  application  is  made. 

Mciting 

(4)  Council  shall. 

(a)  hold  a  meeting  at  which  the  treasurer  and  the  per- 
son in  respect  of  whom  the  application  is  made 
may  make  representations  to  council; 

(b)  notify  the  treasurer  and  the  person  in  respect  of 
whom  the  application  is  made  of  the  meeting  by 
mail  sent  at  least  14  days  before  the  meeting;  and 

(c)  make  its  decision. 

Notice 

(5)  Within  14  days  after  making  its  decision,  council 
shall  notify  the  treasurer  and  the  person  in  respect  of 
whom  the  application  is  made  of  the  decision  and  specify 
the  last  day  for  appealing  the  decision. 

Appeal 

(6)  Within  35  days  after  council  makes  its  decision,  the 
person  m  respect  of  whom  the  application  is  made  ma\ 
appeal  the  decision  of  council  to  the  Assessment  Review 
Board  by  filing  a  notice  of  appeal  with  the  registrar  of  the 
board. 

Notice 

(7)  The  Assessment  Review  Board  shall  notify  the 
appellant  and  the  city  treasurer  of  the  hearing  by  mail  sent 


pels,  de  plaintes  ou  de  requetcs  pour  1'application  de  I'ali- 

nea  (5)  c). 

Decisions  definitives 

(14)  Les  decisions  que  rend  la  Commission  de  revision 
de  revaluation  fonciere  en  application  du  present  article 
sont  definitives. 

Copie  dc  la  decision 

(15)  Le  conseil  et  la  Commission  de  revision  de  reva- 
luation fonciere  transmettent  une  copie  des  decisions 
qu'ils  rendent  en  vertu  du  present  article  a  la  societe 
devaluation  fonciere.  Toutefois,  le  defaut  de  respecter 
cette  exigence  n'a  pas  pour  effet  de  rendre  invalides  les 
procedures  prises  en  vertu  du  present  article. 

Augmentation  des  impots 

326.  (1)  Sur  presentation  d'une  demande  par  le  treso- 
rier  municipal,  la  cite  peut  augmenter  les  impots  preleves 
sur  un  bien-fonds  au  cours  de  Tannee  visee  par  la  de- 
mande jusqu'a  concurrence  de  l'insuffisance  attribuable  a 
une  erreur  grossiere  ou  manifeste.  soit  de  fait  ou  d'ecri- 
ture,  notamment  une  inversion  de  chiffres,  une  faute  de 
frappe  ou  erreur  semblable,  mais  non  a  une  erreur  de  ju- 
gement  commise  lors  de  devaluation  du  bien-fonds. 

Exception 

(2)  II  ne  peut  etre  presente  de  demande  visee  au  para- 
graphic (1)  si  le  tresorier  a  delivre  un  releve  en  application 
de  Particle  317  a  1'egard  des  impots  avant  la  remise  de 
l'avis  prevu  a  Talinea  (4)  b). 

Date  d'echeance 

(3)  La  demande  visee  au  present  article  est  presentee 
au  plus  tard  le  31  decembre  de  l'annee  qui  suit  celle 
qu'elle  vise. 

Reunion 

(4)  Le  conseil  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  ticnt  une  reunion  a  laquelle  le  tresorier  et  la  per- 
sonne  visee  par  la  demande  peuvent  lui  presenter 

des  observations; 

b)  il  avise  le  tresorier  et  la  personne  visee  par  la  de- 
mande de  la  tcnue  de  la  reunion  par  courner  en- 
voye  au  moins  14  jours  a  Tavance; 

c)  il  prend  sa  decision. 

\\  is 

(5)  Au  plus  tard  14  jours  apres  avoir  pris  sa  decision, 
le  conseil  en  avise  le  tresorier  et  la  personne  visee  par  la 
demande  et  precise  la  date  limite  pour  interjeter  appel. 

Appel 

(6)  Au  plus  tard  35  jours  apres  que  le  conseil  prend  sa 
decision,  la  personne  visee  par  la  demande  peut  interjeter 
appel  de  la  decision  devant  la  Commission  de  revision  de 
1'evaluation  fonciere  en  deposant  un  avis  d'appel  aupres 
du  rcgistrateur  de  celle-ci. 

\\  is 

(7)  La  Commission  de  revision  de  revaluation  fon- 
ciere avise  l'appelant  et  le  tresorier  municipal  de  la  tcnue 
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at  least  14  days  before  the  hearing. 
Decision 

(8)  The  Assessment  Review  Board  shall  hear  the  ap- 
peal and  may  make  any  decision  that  council  could  have 
made. 

Delegation  of  power 

(9)  The  council  may  pass  a  by-law  authorizing  the 
Assessment  Review  Board  to  exercise  the  powers  and 
functions  of  the  council  under  subsections  (1)  and  (4) 
with  respect  to  applications  made  under  subsection  (1). 

Non-application 

(10)  Subsections  (5),  (6),  (7)  and  (8)  do  not  apply  to 
applications  made  under  subsection  ( 1 )  if  a  delegation  by- 
law under  subsection  (9)  is  in  force  on  the  day  the  appli- 
cation is  made. 

Copy  to  be  provided 

(11)  The  council  shall  forward  to  the  registrar  of  the 
Assessment  Review  Board  and  to  the  assessment  corpora- 
tion a  certified  copy  of  any  by-law  passed  under  subsec- 
tion (9)  and  a  copy  of  every  application  received  to  which 
the  by-law  applies. 

Decision  final 

(12)  A  decision  of  the  Assessment  Review  Board  un- 
der this  section  is  final. 

Collection 

(13)  The  amount  of  an  increase  in  taxes  under  this  sec- 
tion is  collectible  as  if  it  had  been  levied  and  included  on 
the  original  tax  bill  except, 

(a)  the  amount  is  not  payable  until  the  time  for  appeal- 
ing has  expired  or,  if  an  appeal  is  made,  the  As- 
sessment Review  Board  has  made  its  decision;  and 

(b)  the  amount  is  not  subject  to  late-payment  charges 
until  the  22nd  day  after  the  amount  becomes  pay- 
able. 

Notice 

(14)  The  council  and  the  Assessment  Review  Board 
shall  forward  a  copy  of  their  decisions  under  this  section 
to  the  assessment  corporation  but  failure  to  comply  with 
this  requirement  does  not  invalidate  the  proceedings  taken 
under  this  section. 

Error  in  calculating  taxes 

327.  (1)  Despite  paragraph  1  of  subsection  291  (2), 
upon  application  made  by  the  city  treasurer,  the  City  may, 
if  it  is  satisfied  that  there  was  an  error  in  the  calculation 
of  taxes  on  land  under  Part  XII  (Limits  on  Traditional 
Municipal  Taxes),  under  Part  IX  of  the  Municipal  Act, 
2001  or  under  Part  XXII.  1,  XXII.2  or  XXII.3  of  the  old 
Municipal  Act,  authorize  the  use  of  an  amount  of  taxes 


de  1' audience  par  courrier  envoyc  au  moins  14  jours  a 
l'avance. 

Decision 

(8)  La  Commission  de  revision  de  1'evaluation  fon- 
ciere entend  l'appel  et  peut  rendre  toute  decision  que  le 
conseil  aurait  pu  prendre. 

Delegation  de  pouvoirs 

(9)  Le  conseil  peut,  par  reglement,  autoriser  la  Com- 
mission de  revision  de  revaluation  fonciere  a  exercer  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribuent  les  paragra- 
phes  (1 )  et  (4)  a  1'egard  des  demandes  presentees  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 

Non-application 

(10)  Les  paragraphes  (5)  (6),  (7)  et  (8)  ne  s'appliquent 
pas  aux  demandes  presentees  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
si  un  reglement  municipal  de  delegation  vise  au  paragra- 
phe (9)  est  en  vigueur  le  jour  ou  elles  le  sont. 

Copie  a  fournir 

(11)  Le  conseil  transmet  au  registrateur  de  la  Commis- 
sion de  revision  de  1'evaluation  fonciere  et  a  la  societe 
d'evaluation  fonciere  une  copie  certifiee  conforme  de  tout 
reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (9)  et 
une  copie  de  chaque  demande  qu'il  a  recue  et  a  laquelle 
s'applique  ce  reglement. 

Decision  definitive 

(12)  Les  decisions  que  rend  la  Commission  de  revision 
de  revaluation  fonciere  en  vertu  du  present  article  sont 
definitives. 

Perception 

(13)  L' augmentation  d'impot  prevue  au  present  article 
peut  etre  percue  comme  si  elle  avait  ete  prelevee  au 
moyen  du  releve  d' imposition  initial  et  y  etait  incluse. 
Toutefois  : 

a)  elle  n'est  pas  exigible  avant  l'expiration  du  delai 
d'appel  ou,  en  cas  d' interjection  d'un  appel,  avant 
que  la  Commission  de  revision  de  revaluation  fon- 
ciere n'ait  rendu  sa  decision; 

b)  elle  ne  peut  faire  l'objet  de  frais  de  paiement  tardif 
qu'a  compter  du  22ejour  qui  suit  celui  ou  elle  de- 
vient  exigible. 

Avis 

(14)  Le  conseil  et  la  Commission  de  revision  de 
1'evaluation  fonciere  transmettent  une  copie  des  decisions 
qu'ils  rendent  en  vertu  du  present  article  a  la  societe 
d'evaluation  fonciere.  Toutefois,  le  defaut  de  respecter 
cette  exigence  n'a  pas  pour  effet  de  rendre  invalides  les 
procedures  prises  en  vertu  du  present  article. 

Erreur  dans  le  calcul  des  impots 

327.  (1)  Malgre  la  disposition  1  du  paragraphe  291 
(2),  sur  presentation  d'une  demande  par  le  tresorier  muni- 
cipal, la  cite  peut,  si  elle  est  convaincue  qu'une  erreur 
s'est  produite  dans  le  calcul  des  impots  preleves  sur  un 
bien-fonds  aux  termes  de  la  partie  XII  (Plafonnement  des 
impots  municipaux  traditionnels),  de  la  partie  IX  de  la  Loi 
de  2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  partie  XXII.  1, 
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referred  to  in  paragraph  1  of  subsection  291  (2)  for  the 
year  in  which  the  application  is  made  which  reflects  what 
the  taxes  would  have  been  on  the  land  lor  the  previous 
year  if  the  error  had  not  been  made. 

Meeting 

(2)  Before  making  a  decision  under  subsection  (1), 
council  shall. 

(a)  hold  a  meeting  at  which  the  treasurer  and  the  per- 
son in  respect  of  whom  the  application  is  made 
may  make  representations  to  council;  and 

(b)  notify  the  treasurer  and  the  person  in  respect  of 
whom  the  application  is  made  of  the  meeting  by 
mail  sent  at  least  14  days  before  the  meeting. 

Notice 

(3)  Within  14  days  after  making  its  decision,  the  coun- 
cil shall  notify  the  treasurer  and  the  person  in  respect  of 
whom  the  application  is  made  of  the  decision. 

Appeal 

(4)  Subsections  326  (6),  (7)  and  (8)  apply  to  a  decision 
of  a  council  under  this  section,  with  necessary  modifica- 
tions. 

No  authority  to  change  previous  year's  taxes 

(5)  Nothing  in  this  section  authorizes  the  City  to 
change  the  taxes  levied  on  land  for  a  previous  year. 

Regulation 

328.  For  the  purpose  of  sections  323,  325  and  326,  the 
Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing  may  by  regu- 
lation define  "gross  or  manifest  error". 

Rehates  for  charities 

329.  (1)  The  City  shall  have  a  tax  rebate  program  for 
eligible  charities  for  the  purposes  of  giving  them  relief 
from  taxes  or  amounts  paid  on  account  of  taxes  on  eligi- 
ble property  they  occupy. 

Eligible  charities.  propcrt\ 

(2)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  charity  is  eligible  if  it  is  a  registered  charity  as 
defined  in  subsection  248  (1)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  that  has  a  registration  number  issued 
by  the  Canada  Revenue  Agency; 

(b)  a  property  is  eligible  if  it  is  in  one  of  the  commer- 
cial classes  or  industrial  classes,  within  the  mean- 
ing of  subsection  275  ( 1 ). 

Program  requirements 

(3)  A  tax  rebate  program  under  this  section  is  subject 
to  the  following  requirements: 

I .  The  program  must  provide  for  a  rebate  for  an  eligi- 
ble charity  that  pays  taxes  or  amounts  on  account 
of  taxes  on  eligible  property  it  occupies. 


XXII. 2  ou  XXII. 3  de  l'ancienne  Lot  sur  les  municipalites. 
autoriser  I'utilisation.  pour  l'annee  de  la  demande,  des 
impots  vises  a  cette  disposition  qui  correspondent  a  ceux 
qui  auraient  ete  preleves  sur  le  bien-fonds  pour  l'annee 
precedente  si  Fcrreur  ne  s'etait  pas  produite. 

Reunion 

(2)  Avant  de  prendre  une  decision  en  vertu  du  paragra- 
phs ( 1 ),  le  conseil  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  tient  une  reunion  a  laquelle  le  tresorier  et  la  per- 
sonne  visee  par  la  demande  peuvent  lui  presenter 

des  observations; 

b)  il  avise  le  tresorier  et  la  personne  visee  par  la  de- 
mande de  la  tenue  de  la  reunion  par  courrier  en- 
voye  au  moins  14  jours  a  favance. 

\\  is 

(3)  Au  plus  tard  14  jours  apres  avoir  pris  sa  decision, 
le  conseil  en  avise  le  tresorier  et  la  personne  visee  par  la 
demande. 

Appel 

(4)  Les  paragraphes  326  (6),  (7)  et  (8)  s'appliquent. 
avec  les  adaptations  necessaires,  aux  decisions  que  prend 
le  conseil  en  vertu  du  present  article. 

Aucun  pouvoir  de  modifier  les  impots  de  l'annee  precedente 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  la 
cite  a  modifier  les  impots  preleves  sur  un  bien-fonds  pour 
une  annee  precedente. 

Reglement 

328.  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  peut,  par  reglement,  definir  l'expression  «erreur 
grossiere  ou  manifesto)  pour  l'application  des  arti- 
cles 323,  325  et  326. 

Remises  en  faveur  des  organismcs  de  bienfaisance 

329.  ( 1 )  La  cite  se  dote  d'un  programme  de  remises 
d'impot  en  faveur  des  organismes  de  bienfaisance  admis- 
sibles  afin  d'alleger  les  impots  ou  les  sommes  au  titre  des 
impots  qui  sont  preleves  sur  les  biens  admissibles  qu'ils 
occupent. 

Organismes  de  bienfaisance  et  biens  admissible! 

(2)  Pour  l'application  du  present  article  : 

a)  un  organisme  de  bienfaisance  est  admissible  s'il  est 
un  organisme  de  bienfaisance  enregistre  au  sens  du 
paragraphe  248  ( 1 )  de  la  Loi  de  I  impot  sur  le  re- 
venu  (Canada)  et  porteur  d'un  numero  d'enregis- 
trement  delivre  par  l'Agence  du  revenu  du  Canada. 

b)  un  bien  est  admissible  s'il  appartient  a  l'une  des 
categories  commerciales  ou  des  categories  mdus- 
trielles  au  sens  du  paragraphe  275  (1). 

Dispositions  obligatoircs  du  programme 

(3)  Le  programme  de  remises  d'impot  prevu  au  present 
article  est  assujetti  aux  exigences  suivantes  : 

I.  Le  programme  prevoit  une  remise  en  faveur  de 
1'organisme  de  bienfaisance  admissible  qui  paie 
des  impots  ou  des  sommes  au  titre  des  impots  sur 
le  bien  admissible  qu'il  occupe. 
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2.  The  amount  of  a  rebate  required  under  paragraph  1 
must  be  at  least  40  per  cent,  or  such  other  percent- 
age as  the  Minister  of  Finance  may  prescribe,  of 
the  taxes  or  amounts  on  account  of  taxes  paid  by 
the  eligible  charity  on  the  property  it  occupies.  If 
the  eligible  charity  is  required  to  pay  an  amount 
under  section  337  or  338,  the  amount  of  the  rebate 
shall  be  the  total  of  the  amounts  paid  by  the  eligi- 
ble charity  under  those  sections. 

3.  The  program  must  provide  that  payment  of  one- 
half  of  the  rebate  must  be  made  within  60  days  af- 
ter the  receipt  by  the  City  of  the  application  of  the 
eligible  charity  for  the  rebate  for  the  taxation  year 
and  the  balance  of  the  rebate  must  be  paid  within 
120  days  of  the  receipt  of  the  application. 

4.  The  program  must  permit  the  eligible  charity  to 
make  an  application  for  a  rebate  for  a  taxation  year 
based  on  an  estimate  of  the  taxes  or  amounts  on 
account  of  taxes  payable  by  the  eligible  charity  on 
the  property  it  occupies. 

5.  The  program  must  provide  for  final  adjustments,  to 
be  made  after  the  taxes  or  amounts  on  account  of 
taxes  paid  by  the  charity  can  be  determined,  in  re- 
spect of  differences  between  the  estimated  rebate 
paid  by  the  City  and  the  rebate  to  which  the  charity 
is  entitled. 

6.  The  program  must  require,  as  a  condition  of  receiv- 
ing a  rebate  for  a  year,  that  a  charity  repay  any 
other  municipality  amounts  by  which  the  rebates 
the  charity  received  for  the  year  from  that  other 
municipality  exceed  the  rebates  from  that  other 
municipality  to  which  the  charity  is  entitled  for  the 
year. 

7.  An  application  for  a  taxation  year  must  be  made 
after  January  1  of  the  year  and  no  later  than  the  last 
day  of  February  of  the  following  year. 

Program  options 

(4)  The  following  apply  with  respect  to  what  a  tax  re- 
bate program  under  this  section  may  provide  but  is  not 
required  to  provide: 

1 .  The  program  may  provide  for  rebates  to  organiza- 
tions that  are  similar  to  eligible  charities  or  a  class 
of  such  organizations  defined  by  the  City. 

2.  The  program  may  provide  for  rebates  to  eligible 
charities  or  similar  organizations  for  taxes  or 
amounts  on  account  of  taxes  on  property  that  is  in 
any  class  of  real  property  prescribed  under  the  As- 
sessment Act. 


3.  The  program  may  provide  for  rebates  that  are 
greater  than  those  required  under  subsection  (3) 
and  may  provide  for  different  rebate  amounts  for 
different  eligible  charities  or  similar  organizations 


2.  La  remise  exigee  par  la  disposition  1  est  egale  a  au 
moins  40  pour  cent,  ou  au  pourcentage  que  present 
le  ministre  des  Finances,  des  impots  ou  des  som- 
mes  au  titre  des  impots  payes  par  l'organisme  de 
bienfaisance  admissible  sur  le  bien  qu'il  occupe.  Si 
ce  dernier  est  tenu  de  payer  une  somme  en  applica- 
tion de  l'article  337  ou  338,  la  remise  est  egale  au 
total  des  sommes  qu'il  a  payees  en  application  de 
ces  articles. 

3.  Le  programme  prevoit  que  la  moitie  de  la  remise 
doit  etre  payee  au  plus  tard  60  jours  apres  que  la 
cite  a  recu  la  demande  de  remise  de  l'organisme  de 
bienfaisance  admissible  pour  l'annee  d'imposition 
et  que  le  solde  de  la  remise  doit  l'etre  dans  les 
120  jours  de  la  reception  de  la  demande. 

4.  Le  programme  autorise  l'organisme  de  bienfai- 
sance admissible  a  presenter  une  demande  de  re- 
mise pour  une  annee  d'imposition  en  fonction 
d'une  estimation  des  impots  ou  des  sommes  au  ti- 
tre des  impots  qu'il  doit  payer  sur  le  bien  qu'il  oc- 
cupe. 

5.  Le  programme  prevoit  qu'un  redressement  final  est 
effectue,  apres  le  calcul  des  impots  ou  des  sommes 
au  titre  des  impots  que  paie  l'organisme  de  bienfai- 
sance, en  fonction  de  l'ecart  entre  la  remise  estima- 
tive qu'a  payee  la  cite  et  celle  a  laquelle  l'orga- 
nisme de  bienfaisance  a  droit. 

6.  Le  programme  exige,  comme  condition  de  l'obten- 
tion  de  la  remise  d'une  annee,  que  l'organisme  de 
bienfaisance  rembourse  a  toute  autre  municipalite 
l'excedent  des  remises  qu'il  a  recues  de  cette  mu- 
nicipalite pour  l'annee  sur  celles  qu'il  a  le  droit  de 
recevoir  d'elle  pour  cette  annee. 

7.  Une  demande  visant  une  annee  d'imposition  don- 
nee  est  presentee  apres  le  lerjanvier  de  l'annee, 
mais  au  plus'  tard  le  dernier  jour  de  fevrier  de 
l'annee  suivante. 

Dispositions  facultatives  du  programme 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  1'egard  de  ce 
qu'un  programme  de  remises  d'impot  prevu  au  present 
article  peut  prevoir,  sans  y  etre  tenu  : 

1 .  Le  programme  peut  prevoir  des  remises  en  faveur 
d'organismes  qui  sont  semblables  aux  organismes 
de  bienfaisance  admissibles  ou  d'une  categorie  de 
tels  organismes  que  definit  la  cite. 

2.  Le  programme  peut  prevoir  des  remises,  en  faveur 
des  organismes  de  bienfaisance  admissibles  ou 
d'organismes  semblables,  des  impots  ou  des  som- 
mes au  titre  des  impots  preleves  sur  les  biens  qui 
appartiennent  a  une  categorie  de  biens  immeubles 
prescrite  en  application  de  la  Loi  sur  /  'evaluation 
fonciere. 

3.  Le  programme  peut  prevoir  des  remises  superieu- 
res  a  celles  exigees  en  application  du  paragraphe 
(3)  et  des  remises  differentes  pour  des  organismes 
de  bienfaisance  admissibles  ou  organismes  sem- 
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up  to  100  per  cent  of  the  taxes  paid  by  the  eligible 
charity  or  similar  organization. 

4.  The  program  may  provide  for  adjustments  in  re- 
spect of  the  rebates  for  a  year  to  be  deducted  from 
amounts  payable  in  the  next  year  for  the  next 
year's  rebates. 

Procedural  requirements 

(5)  The  program  may  include  procedural  requirements 
that  must  be  satisfied  for  an  eligible  charity  to  be  entitled 
to  a  rebate  required  under  subsection  (3). 

Sharing  amounts  of  rebates 

(6)  The  amount  of  a  rebate  paid  under  this  section  on  a 
property  shall  be  shared  by  the  City  and  school  boards 
that  share  in  the  revenue  from  the  taxes  on  the  property  in 
the  same  proportion  as  the  City  and  school  boards  share 
in  those  revenues. 

Statement  of  costs  shared  by  school  boards 

(7)  If  the  City  gives  a  rebate  to  a  charity  or  similar 
organization,  the  City  shall  also  give  the  charity  or  similar 
organization  a  written  statement  of  the  proportion  of  the 
costs  of  the  rebate  that  is  shared  by  school  boards. 

Interest 

(8)  The  City  shall  pay  interest,  at  the  same  rate  of  in- 
terest that  applies  under  subsection  257.1 1  (4)  of  the  Edu- 
cation Act,  on  the  amount  of  any  rebate  to  which  the  eli- 
gible charity  is  entitled  under  this  section  if  the  City  fails 
to  rebate  or  credit  the  amount  within  the  time  specified  in 
paragraph  3  of  subsection  (3)  or  within  such  other  time  as 
the  Minister  of  Finance  may  prescribe. 

No  fee 

(9)  Despite  this  Act,  no  fee  may  be  charged  by  the  City 
to  process  an  application  under  this  section. 

Change  of  assessment 

(10)  The  following  apply  if  the  assessment  of  an  eligi- 
ble property  for  a  year  changes  as  a  result  of  a  request 
under  section  39.1  of  the  Assessment  Act,  a  complaint 
under  section  40  of  that  Act  or  an  application  under  sec- 
tion 46  of  that  Act: 

1.  A  rebate  under  subsection  (3)  with  respect  to  the 
year  shall  be  redetermined  using  the  new  taxes  on 
property  for  the  year  based  on  the  new  assessment. 

2.  If,  as  a  result  of  a  redetermination  under  paragraph 
1,  the  amount  of  the  rebate  is  increased,  the  in- 
creased amount  shall  be  paid  to  the  eligible  charity 
in  accordance  with  this  section. 

3.  If,  as  a  result  of  a  redetermination  under  paragraph 
1 .  the  amount  of  the  rebate  is  decreased  and 
amounts  paid  on  account  of  the  rebate  exceed  the 
redetermined  amount  of  the  rebate,  the  excess 
payments  are  a  debt  due  to  the  City,  but  the  City 
shall  not  take  any  action  to  collect  the  debt,  includ- 


blables  differents,  jusqu'a  concurrence  de  100  pour 
cent  des  impots  qu'ils  ont  payes. 

4.  Le  programme  peut  prevoir  que  les  redressemcnts 
qui  visent  les  remises  d'une  annee  sont  dcduits  des 
sommes  payables  I'annee  suivante  au  titre  des  re- 
mises de  celle-ci. 

Formalitis 

(5)  Le  programme  peut  comprendre  des  formalites  que 
les  organismes  de  bienfaisance  admissibles  doivent  res- 
pecter pour  avoir  droit  a  une  remise  exigee  par  le  para- 
graphs (3). 

Partagc  des  remises 

(6)  La  remise  payee  sur  un  bien  en  application  du  pre- 
sent article  est  partagee  entre  la  cite  et  les  conseils  sco- 
laires  qui  recoivent  une  part  des  recettes  tirees  des  impots 
preleves  sur  le  bien,  proportionnellement  a  cette  part. 

Declaration  concernant  la  part  du  cout  qui  revient  aux  conseils 
scolaires 

(7)  Si  elle  accorde  une  remise  a  un  organisme  de  bien- 
faisance ou  a  un  organisme  semblable,  la  cite  lui  remet 
egalement  une  declaration  ecrite  precisant  la  proportion 
du  cout  de  la  remise  qui  revient  aux  conseils  scolaires. 

Interets 

(8)  La  cite  paie  des  interets,  au  taux  prevu  au  para- 
graphs 257.1 1  (4)  de  la  Loi  sur  I  education,  sur  le  mon- 
tant  de  toute  remise  a  laquelle  l'organisme  de  bienfai- 
sance admissible  a  droit  en  vertu  du  present  article  si  la 
cite  ne  lui  remet  pas  ou  ne  porte  pas  a  son  credit  ce  mon- 
tant  dans  le  delai  precise  a  la  disposition  3  du  paragraphe 
(3)  ou  dans  le  delai  que  present  le  ministre  des  Finances. 

Traitement  gratuit 

(9)  Malgre  la  presente  loi,  la  cite  ne  peut  pas  exiger  de 
droits  pour  traiter  une  demande  presentee  en  vertu  du 
present  article. 

Modification  de  devaluation 

(10)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  revaluation 
d'un  bien  admissible  pour  une  annee  est  modifiee  par 
suite  d'une  demande  presentee  en  vertu  de  Particle  39.1 
de  la  Loi  sur  /  'evaluation  fonciere,  d'une  plainte  presen- 
tee en  vertu  de  l'article  40  de  cette  loi  ou  d'une  requete 
presentee  en  vertu  de  l'article  46  de  la  meme  loi : 

1.  La  remise  visee  au  paragraphe  (3)  a  l'egard  de 
I'annee  est  calculee  de  nouveau  en  fonction  des 
nouveaux  impots  preleves  sur  le  bien  pour  I'annee 
par  suite  de  la  nouvelle  evaluation. 

2.  Le  montant  de  la  remise,  s'il  est  augmente  par  suite 
du  nouveau  calcul  prevu  a  la  disposition  1 .  est  ver- 
se a  forganisme  de  bienfaisance  admissible  con- 
formement  au  present  article. 

3.  Si.  par  suite  du  nouveau  calcul  prevu  a  la  disposi- 
tion 1 .  le  montant  de  la  remise  est  diminue  et  que 
les  sommes  \ersees  au  titre  de  la  remise  depassenl 
le  montant  de  la  remise  tel  qu'il  est  calcule  de  nou- 
veau, les  paiements  excedentaires  sont  une  dettc 
due  a  la  cite.  Celle-ci  ne  peut  toutefois  prendre  de 
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ing  the  imposition  of  interest,  until  120  days  after 
providing  the  eligible  charity  with  notice  of  the 
debt. 

Regulations 

(11)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  governing  programs  under  this  section,  including 
prescribing  additional  requirements  for  the  pro- 
grams; 

(b)  governing  procedural  requirements  the  programs 
must  include; 

(c)  prescribing  a  percentage  for  the  purpose  of  para- 
graph 2  of  subsection  (3); 

(d)  prescribing  a  time  period  for  the  purpose  of  sub- 
section (8). 

Definition 

(12)  In  this  section, 
"tax"  includes, 

(a)  fees  and  charges  under  Part  IX  (Fees  and  Charges) 
that, 

(i)  are  imposed  to  raise  an  amount, 

(A)  to  promote  an  area  as  a  business  or 
shopping  area, 

(B)  to  improve,  beautify  and  maintain  City- 
owned  land,  buildings  and  structures  in 
an  area  beyond  that  provided  at  the 
City's  expense  generally,  and 

(C)  to  cover  any  interest  payable  by  the 
City  on  money  borrowed  by  it  for  the 
purposes  of  sub-subclause  (A)  or  (B)  in 
the  area, 

(ii)  are  imposed  on  owners  of  land  which  is  in- 
cluded in  the  commercial  or  industrial  classes 
within  the  meaning  of  subsection  275  (1),  and 

(iii)  have  priority  lien  status  and  have  been  added 
to  the  tax  roll,  and 

(b)  charges  imposed  under  section  208  of  the  Munici- 
pal Act,  2001  by  virtue  of  the  operation  of  subsec- 
tion 429  (2)  of  this  Act. 


Tax  reductions 

330.  (1)  The  City  may  by  by-law  passed  on  or  before 
April  30  of  the  year  to  which  it  relates,  provide  for  tax 
reductions  for  owners  of  all  or  part  of  the  eligible  amount 
on  properties  in  the  property  classes  described  in  subsec- 
tion (2)  that  are  designated  in  the  by-law. 

Property  classes 

(2)  The  property  classes  referred  to  in  subsection  (1) 
are  the  property  classes  that  are  subject  to  Part  XII  (Lim- 
its on  Traditional  Municipal  Taxes)  and  the  by-law  may 


mesures  pour  recouvrer  la  dette,  y  compris  imposer 
des  interets,  avant  que  120  jours  se  soient  ecoules 
apres  avoir  donne  avis  de  la  dette  a  l'organisme  de 
bienfaisance  admissible. 

Reglements 

(11)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement  : 

a)  regir  les  programmes  prevus  au  present  article,  y 
compris  prescrire  des  exigences  supplementaires  a 
leur  egard; 

b)  regir  les  formalites  que  les  programmes  doivent 
comprendre; 

c)  prescrire  un  pourcentage  pour  l'application  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  (3); 

d)  prescrire  un  delai  pour  l'application  du  paragraphe 
(8). 

Definition 

(12)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«impot»  S'entend  notamment  de  ce  qui  suit : 

a)  les  droits  et  redevances  fixes  en  vertu  de  la  partie 
IX  (Droits  et  redevances)  qui  remplissent  les 
conditions  suivantes  : 

(i)  ils  visent  a  recueillir  une  somme  : 

(A)  pour  promouvoir  un  secteur  comme  sec- 
teur  d'affaires  ou  secteur  commercial, 

(B)  pour  amenager,  embellir  et  entretenir 
des  biens-fonds,  batiments  et  construc- 
tions d'un  secteur  qui  appartiennent  a  la 
cite,  a  part  ceux  generalement  executes 
a  ses  frais, 

(C)  pour  couvrir  les  interets  payables  par  la 
cite  sur  les  sommes  qu'elle  a  emprun- 
tees  aux  fins  enoncees  au  sous-sous- 
alinea  (A)  ou  (B)  dans  le  secteur, 

(ii)  ils  sont  preleves  aupres  des  proprietaires  de 
biens-fonds  compris  dans  les  categories  com- 
merciales  ou  industrielles  au  sens  du  para- 
graphe 275  (1), 

(iii)  ils  ont  le  statut  de  privilege  prioritaire  et  ont 
ete  ajoutes  au  role  d'imposition; 

b)  les  redevances  imposees  en  application  de  Particle 
208  de  la  Loi  de  2001  sur  les  mimicipalites  par 
Peffet  du  paragraphe  429  (2)  de  la  presente  loi. 

Reductions  d'impot 

330.  (1)  La  cite  peut,  par  reglement  adopte  au  plus 
tard  le  30  avril  de  l'annee  qu'il  vise,  prevoir  des  reduc- 
tions d'impot,  en  faveur  des  proprietaires,  de  tout  ou  par- 
tie  de  la  somme  admissible  a  1 'egard  des  impots  preleves 
sur  les  biens  qui  appartiennent  aux  categories  de  biens 
mentionnees  au  paragraphe  (2)  que  designe  le  reglement. 

Categories  de  biens 

(2)  Les  categories  de  biens  visees  au  paragraphe  (1) 
sont  les  categories  de  biens  assujetties  a  la  partie  XII  (Pla- 
fonnement  des  impots  municipaux  traditionnels)  et  le 
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treat  different  property  classes  differently. 

Redactions  i>n  (he  tax  roll 

(3)  Tax  reductions  under  a  by-law  under  subsection  (1) 
shall  be  given  through  adjustments  made  to  the  tax  roll 
for  the  property  for  the  taxation  year. 

Reductions  not  limited  by  s.  82 

(4)  Section  82  does  not  apply  with  respect  to  tax  re- 
ductions under  a  by-law  under  subsection  (1). 

Regulations 

(5)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  extending  the  deadline  for  passing  a  by-law  under 
subsection  (1)  either  before  or  after  the  deadline 

has  passed; 

(b)  governing  by-laws  under  subsection  (1)  and  the 
reductions  provided  under  such  by-laws. 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"eligible  amount"  means,  in  relation  to  a  property,  the 
amount  by  which  the  taxes  for  the  year,  but  for  the  ap- 
plication of  Part  XII  (Limits  on  Traditional  Municipal 
Taxes),  exceed  the  taxes  determined  under  section  291 . 

\  acant  unit  rebate 

331.  ( 1 )  The  City  shall  have  a  program  to  provide  tax 
rebates  to  owners  of  property  that  has  vacant  portions  if 
that  property  is  in  any  of  the  commercial  classes  or  indus- 
trial classes,  as  defined  in  subsection  275  (I). 

Requirements  of  program 

(2)  A  tax  rebate  program  under  this  section  must  meet 
the  following  requirements: 

1 .  The  program  shall  apply  to  eligible  property  as 
prescribed  by  the  Minister  of  Finance  for  the  pur- 
poses of  this  section. 

2.  If  the  property  is  in  any  of  the  commercial  classes, 
the  rebate  shall  be  equal  to  30  per  cent  of  the  taxes 
applicable  to  the  eligible  property,  as  determined 
under  clause  (12)  (b). 

3.  If  the  property  is  in  any  of  the  industrial  classes, 
the  rebate  shall  be  equal  to  35  per  cent  of  the  taxes 
applicable  to  the  eligible  property,  as  determined 
under  clause  (12)  (b). 

4.  An  application  may  be  made  by  or  on  behalf  of  the 
owner. 

5.  The  application  shall  be  made  to  the  City  by  the 
last  day  of  February  of  the  year  following  the  taxa- 
tion year  in  respect  of  which  the  application  is 
made  or  such  later  date  as  the  Minister  of  Finance 
may  prescribe,  either  before  or  after  the  expiry  of 
the  time  limit. 


reglement  municipal  peut  traiter  des  categories  differentes 
de  biens  de  facon  differente. 

Role  d'impnsition 

(3)  Les  reductions  d'impot  prevues  par  un  reglement 
municipal  vise  au  paragraphe  (1)  sont  accordees  au 
moyen  de  redressements  apportes  au  role  d' imposition  de 
l'annee  d'imposition  a  l'egard  du  bien. 

Non-application  de  I'art.  82 

(4)  L'article  82  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des  reduc- 
tions d'impot  prevues  par  un  reglement  municipal  vise  au 
paragraphe  ( 1 ). 

Reglements 

(5)  Le  ministre  des  Finances  peut.  par  reglement : 

a)  proroger  le  delai  previa  pour  adopter  un  reglement 
municipal  en  vertu  du  paragraphe  (1),  avant  ou 
apres  l'expiration  de  ce  delai; 

b)  regir  les  reglements  municipaux  vises  au  paragra- 
phe ( 1 )  et  les  reductions  qu'ils  prevoient. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«somme  admissible»  A  l'egard  d'un  bien.  l'excedent  des 
impots  qui  seraient  calcules  pour  l'annee  en  1" absence 
de  la  partic  XII  (Plafonnement  des  impots  municipaux 
traditionnels)  sur  les  impots  calcules  en  application  de 
l'article  291. 

Remises  a  l'egard  des  locaux  vacants 

331.  (1)  La  cite  se  dote  d'un  programme  de  remises 
d'impot  en  faveur  des  proprietaires  de  biens  dont  des  par- 
ties sont  vacantes  et  qui  appartiennent  a  l'une  ou  I 'autre 
des  categories  commerciales  ou  des  categories  industriel- 
les  au  sens  du  paragraphe  275  ( 1 ). 

Exigences  relatives  au  programme 

(2)  Le  programme  de  remises  d'impot  prevu  au  present 
article  doit  satisfaire  aux  exigences  suivantes  ; 

1.  Le  programme  s'applique  aux  biens  admissibles 
que  present  le  ministre  des  Finances  pour  l'appli- 
cation  du  present  article. 

2.  Si  le  bien  appartient  a  l'une  des  categories  com- 
merciales. la  remise  correspond  a  30  pour  cent  des 
impots  applicables  au  bien  admissible,  tels  qu'ils 
sont  calcules  en  application  de  l'alinea  (12)  b). 

3.  Si  le  bien  appartient  a  l'une  des  categories  indus- 
trielles.  la  remise  correspond  a  35  pour  cent  des 
impots  applicables  au  bien  admissible,  tels  qu'ils 
sont  calcules  en  application  de  l'alinea  (12)  b). 

4.  Une  demande  peut  etre  presentee  par  le  propne- 
taire  ou  en  son  nom. 

5.  La  demande  doit  etre  presentee  a  la  cite  au  plus 
tard  le  dernier  jour  de  fevrier  de  l'annee  suivant 
l'annee  d'imposition  a  l'egard  de  laquelle  la  de- 
mande est  presentee  ou  au  plus  tard  a  la  date  ulte- 
rieure  que  prescrit  le  ministre  des  Finances  avant 
ou  apres  l'expiration  du  delai. 
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6.  Unless  otherwise  prescribed  by  the  Minister  of 
Finance,  an  owner  or  a  person  on  behalf  of  the 
owner  shall  submit  one  application  for  a  taxation 
year,  except  that  an  interim  application  may  be 
made  for  the  first  six  months  of  the  taxation  year. 

Mixed  use 

(3)  If  a  portion  of  a  property  is  classified  on  the  as- 
sessment roll  in  any  of  the  commercial  classes  and  an- 
other portion  of  the  property  is  classified  in  any  of  the 
industrial  classes,  the  portion  classified  in  the  commercial 
classes  is  deemed  to  be  one  property  and  the  portion  clas- 
sified in  the  industrial  classes  is  deemed  to  be  another 
property  for  the  purposes  of  this  section. 

If  single  percentage  established 

(4)  If  the  City  has  established  a  single  percentage  for  a 
year  under  subsection  278  (4),  that  percentage  applies  for 
the  year  rather  than  the  percentage  set  out  in  paragraph  2 
or  3  of  subsection  (2),  as  the  case  may  be. 

Evidentiary  requirements 

(5)  The  program  may  include  evidentiary  requirements 
that  must  be  satisfied  for  the  owner  to  be  entitled  to  a 
rebate  under  this  section. 

Right  of  access 

(6)  For  the  purposes  of  verifying  an  application  made 
under  this  section,  an  employee  of  the  City  or  a  person 
designated  by  the  City,  upon  producing  proper  identifica- 
tion, shall  at  all  reasonable  times  and  upon  reasonable 
request  be  given  free  access  to  all  property  referred  to  in 
the  application  made  under  this  section. 

Information 

(7)  Every  adult  person  present  on  the  property  when 
the  person  referred  to  in  subsection  (6)  visits  the  property 
in  the  performance  of  his  or  her  duties  shall  give  the  per- 
son all  the  information  within  his  or  her  knowledge  that 
will  assist  the  person  to  determine  the  proper  amount  of 
the  rebate  payable  under  this  section. 

Request  for  information 

(8)  For  the  purposes  of  determining  the  proper  amount 
of  any  rebate  payable  under  this  section,  the  City  may,  by 
letter  sent  by  mail,  served  personally  or  delivered  by  cou- 
rier, require  the  owner  or  manager  of  a  properly  referred 
to  in  an  application  under  this  section  to  provide  any  rele- 
vant information  or  produce  any  relevant  records  within 
such  reasonable  time  as  is  set  out  in  the  letter. 

Return  of  information 

(9)  A  person  who  receives  a  letter  under  subsection  (8) 
shall,  within  the  time  set  out  in  the  letter,  provide  to  the 
City  all  the  information  that  is  within  the  person's  knowl- 
edge and  produce  all  of  the  records  required  that  are 
within  the  person's  possession  or  control. 

Offence 

(10)  Every  person  who  is  required  to  provide  informa- 
tion under  this  section  and  who  defaults  in  doing  so  is 


6.  Sauf  disposition  a  l'effet  contraire  prescrite  par  le 
ministre  des  Finances,  un  proprietaire  ou  une  per- 
sonne  qui  agit  en  son  nom  presente  une  seule  de- 
mande  a  l'egard  d'une  annee  d'imposition  donnee, 
sauf  qu'ils  peuvent  presenter  une  demande  provi- 
soire  a  l'egard  des  six  premiers  mois  de  l'annee. 

Utilisations  multiples 

(3)  Si  une  partie  d'un  bien  est  classee  dans  le  role 
devaluation  dans  une  des  categories  commerciales  et 
qu'une  autre  partie  est  classee  dans  une  des  categories 
industrielles,  la  partie  classee  dans  les  categories  com- 
merciales est  reputee  un  bien  et  celle  classee  dans  les  ca- 
tegories industrielles  est  reputee  un  autre  bien  pour  l'ap- 
plication  du  present  article. 

Un  seul  pourcentage 

(4)  Si  la  cite  fixe  un  pourcentage  unique  pour  une  an- 
nee en  vertu  du  paragraphe  278  (4),  ce  pourcentage 
s'applique  pour  l'annee  plutot  que  celui  indique  a  la  dis- 
position 2  ou  3,  selon  le  cas,  du  paragraphe  (2). 

Exigences  en  matiere  de  preuve 

(5)  Le  programme  peut  comprendre  des  exigences  en 
matiere  de  preuve  que  les  proprietaries  doivent  respecter 
pour  avoir  droit  a  la  remise  prevue  au  present  article. 

Droit  d'acces 

(6)  Afin  de  pouvoir  verifier  une  demande  presentee  en 
vertu  du  present  article,  un  employe  municipal  ou  une 
personne  que  designe  la  cite,  sur  presentation  d'une  piece 
d'identite  suffisante,  doit  avoir  libre  acces,  a  toute  heure 
raisonnable  et  sur  demande  raisonnable,  a  tous  les  biens 
vises  par  la  demande. 

Renseignements 

(7)  Tout  adulte  present  sur  le  bien  lorsque  la  personne 
visee  au  paragraphe  (6)  s'y  rend  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  donne  a  la  personne  tous  les  renseignements 
dont  il  a  connaissance  et  qui  aideront  celle-ci  a  calculer  le 
montant  approprie  de  la  remise  payable  en  application  du 
present  article. 

Demande  de  renseignements 

(8)  Afin  de  calculer  le  montant  approprie  d'une  remise 
payable  en  application  du  present  article,  la  cite  peut,  au 
moyen  d'une  lettre  envoyee  par  courrier,  signifiee  a  per- 
sonne ou  livree  par  messagerie,  exiger  que  le  proprietaire 
ou  le  gestionnaire  d'un  bien  vise  par  une  demande  presen- 
tee en  vertu  du  present  article  fournisse  les  renseigne- 
ments ou  produise  les  documents  pertinents  dans  le  delai 
raisonnable  qu'indique  la  lettre. 

Communication  de  renseignements 

(9)  La  personne  qui  recoit  une  lettre  en  application  du 
paragraphe  (8)  fournit  a  la  cite  dans  le  delai  qui  y  est  in- 
dique tous  les  renseignements  dont  elle  a  connaissance  et 
produit  tous  les  documents  demandes  dont  elle  a  la  pos- 
session ou  le  controle. 

Infraction 

(10)  Quiconque  est  tenu  de  fournir  des  renseignements 
en  application  du  present  article  et  ne  le  fait  pas  est  cou- 
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guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
SI 00  for  each  day  during  which  the  default  continues. 

Sharing  costs  of  rebates 

(11)  The  amount  of  a  tax  rebate  with  respect  to  a  prop- 
erty shall  be  shared  by  the  City  and  the  school  boards  that 
share  in  the  revenue  from  the  taxes  on  the  property  in  the 
same  proportion  as  the  City  and  school  boards  share  in 
those  revenues. 

Regulations 

(12)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  requirements  for  a  property  or  por- 
tion of  a  property  to  be  eligible  property; 

(b)  respecting  how  to  determine  the  amount  of  tax  to 
which  the  percentages  specified  in  paragraphs  2 
and  3  of  subsection  (2)  are  to  be  applied; 

(c)  respecting  the  determination  of  the  value  of  eligi- 
ble property  by  the  assessment  corporation; 

(d)  prescribing  the  number  or  frequency  of  applica- 
tions under  paragraph  6  of  subsection  (2); 

(e)  governing  programs  under  this  section,  including 
prescribing  additional  requirements  for  those  pro- 
grams, and  governing  the  procedural  requirements 
that  those  programs  must  include; 

(f)  prescribing  a  date  for  the  purposes  of  subsections 
(2),  (15)  and  (20). 

Rebate  to  include  credit 

(13)  The  City  may  credit  all  or  part  of  the  amount  of 
the  tax  rebate  owing  to  an  outstanding  tax  liability  of  the 
owner. 

Complaint 

(14)  A  person  who  has  made  an  application  under  this 
section  may.  within  120  days  after  the  City  mails  the  de- 
termination of  the  amount  of  the  rebate,  complain  to  the 
Assessment  Review  Board  in  writing  that  the  amount  is 
too  low. 

same,  if  no  determination  of  rebate 

(15)  If  the  City  fails  to  mail  the  determination  of  the 
amount  of  the  rebate  to  the  applicant  within  120  days  of 
the  receipt  of  the  application  or  such  later  date  as  the 
Minister  of  Finance  may  prescribe,  the  applicant  may 
complain  in  writing  to  the  Assessment  Review  Board. 

Determination  In  the  Board 

(16)  In  a  complaint  under  subsection  (14)  or  (15),  the 
Assessment  Review  Board  shall  determine  the  amount  of 
any  rebate  owing  to  the  applicant. 

Same 

(17)  Section  40  of  the  Assessment  Act  applies  to  a 
complaint  under  subsection  ( 1 4).  ( 1 5)  or  (24)  as  if  it  were 


pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pabilitc,  d'une  amende  de  100  %  pour  chaque journee  pen- 
dant laquclle  1'omission  se  poursuit. 

Partage  du  cout  des  remises 

(11)  La  remise  d'impots  accordee  a  I'egard  d'un  bien 
est  partagee  entre  la  cite  et  les  conseils  scolaires  qui  re- 
coivent  une  part  des  recettes  tirees  des  impots  prelcves 
sur  le  bien,  proportionnellement  a  cette  part. 

Reglements 

(12)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  les  exigences  auxquelles  tout  ou  partie 
d'un  bien  doit  satisfaire  pour  etre  un  bien  admis- 
sible; 

b)  traiter  du  mode  de  calcul  des  impots  auxquels  les 
pourcentages  prevus  aux  dispositions  2  et  3  du  pa- 
ragraphe  (2)  doivent  etre  appliques; 

c)  traiter  de  la  facon  dont  la  societe  devaluation  fon- 
ciere doit  calculer  la  valeur  d'un  bien  admissible; 

d)  prescrire  le  nombre  de  demandes  ou  leur  frequence 
de  presentation  pour  l'application  de  la  disposition 
6  du  paragraphe  (2); 

e)  regir  les  programmes  prevus  au  present  article,  y 
compris  prescrire  des  exigences  supplementaires  a 
leur  egard,  et  regir  les  formalites  qu'ils  doivent 
comprendre; 

f)  prescrire  une  date  pour  l'application  des  paraera- 
phes  (2),  (15)  et  (20). 

Remise  sous  forme  de  credit 

(13)  La  cite  peut  imputer  tout  ou  partie  du  montant  de 
la  remise  d'impot  a  tout  impot  impaye  du  proprietaire. 

Plainte 

(14)  La  personne  qui  presente  une  demande  en  vertu 
du  present  article  peut.  au  plus  tard  120  jours  apres  que  la 
cite  l'informe  par  la  poste  du  montant  de  la  remise,  pre- 
senter une  plainte  par  ecnt  a  la  Commission  de  revision 
de  1'evaluation  fonciere  selon  laquelle  le  montant  est  trop 
bas. 

Idem  :  aucun  calcul  de  la  remise 

(15)  L'auteur  d'une  demande  que  la  cite  n'informe  pas 
par  la  poste  du  montant  de  la  remise  dans  les  120  jours  de 
la  reception  de  la  demande  ou  au  plus  tard  a  la  date  ulte- 
rieure  que  present  le  ministre  des  Finances  peut  presenter 
une  plainte  par  ecrit  a  la  Commission  de  revision  de 
1'evaluation  fonciere. 

Calcul  par  la  Commission 

(16)  Dans  le  cadre  d'une  plainte  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (14)  ou  (15).  la  Commission  de  revision  de 
revaluation  fonciere  calcule  le  montant  de  toute  remise 
due  a  l'auteur  de  la  demande. 

Idem 

(17)  L 'article  40  de  la  Loi  sur  1'evaluation  foncikrt 
s'applique  aux  plaintes  visees  au  paragraphe  ( 14).  ( 1 5)  ou 
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a  complaint  under  subsection  40  (1)  of  that  Act,  except 
the  assessment  corporation  shall  not  be  a  party  for  the 
purposes  of  subsection  40  (5)  of  that  Act. 

Appeal  to  Divisional  Court 

(18)  Section  43.1  of  the  Assessment  Act  applies  to  a 
decision  of  the  Assessment  Review  Board. 

Offence 

(19)  Any  person  who  knowingly  makes  a  false  or  de- 
ceptive statement  in  an  application  made  to  the  City  or  in 
any  other  document  submitted  to  the  City  under  this  sec- 
tion is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  conviction  to  a 
fine  of  not  more  than  an  amount  that  is  twice  the  amount 
of  the  rebate  obtained  or  sought  to  be  obtained  by  the 
false  or  deceptive  statement  except  that  the  fine  shall  not 
be  less  than  $500. 

Interest 

(20)  The  City  shall  pay  interest,  at  the  same  rate  of 
interest  that  applies  under  subsection  257.11  (4)  of  the 
Education  Act,  on  the  amount  of  any  rebate  to  which  the 
applicant  is  entitled  under  this  section  if  the  City  fails  to 
rebate  or  credit  such  amount  within  120  days,  or  such 
later  date  as  the  Minister  of  Finance  may  prescribe,  of  the 
receipt  of  the  application  or  interim  application. 

No  fee 

(21)  Despite  this  Act,  no  fee  may  be  imposed  by  the 
City  to  process  an  application  made  under  this  section. 

Recovery 

(22)  If  a  rebate  is  paid  under  this  section  and  the  City 
determines  that  the  rebate  or  any  portion  of  the  rebate  has 
been  paid  in  error,  the  City  may  notify  the  owner  of  the 
property  in  respect  of  which  the  rebate  was  made  of  the 
amount  of  the  overpayment  and  upon  so  doing  the 
amount  shall  have  priority  lien  status  and  shall  be  added 
to  the  tax  roll. 

Time  limitation 

(23)  Subsection  (22)  does  not  apply  unless  the  City 
notifies  the  owner  within  two  years  after  the  application 
with  respect  to  which  the  overpayment  relates  was  made. 

Complaint 

(24)  The  owner  of  the  property  to  whom  the  City  sends 
a  notification  under  subsection  (22)  may,  within  90  days 
of  its  receipt,  complain  to  the  Assessment  Review  Board 
in  writing  that  the  amount  claimed  or  any  part  of  it  was 
properly  payable  as  a  rebate  under  this  section. 


Definition 

(25)  In  this  section, 
"tax"  has  the  same  meaning  as  in  section  329. 


(24)  comme  si  elles  etaient  visees  au  paragraphe  40  (1)  de 
cette  loi,  sauf  que  la  societe  devaluation  fonciere  n'est 
pas  une  partie  pour  l'application  du  paragraphe  40  (5)  de 
la  meme  loi. 

Appel  devant  la  Cour  divisionnaire 

(18)  L'article  43.1  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere 
s'applique  aux  decisions  de  la  Commission  de  revision  de 
revaluation  fonciere. 

Infraction 

(19)  Quiconque  fait  sciemment  une  declaration  fausse 
ou  trompeuse  dans  une  demande  ou  un  autre  document 
presente  a  la  cite  en  vertu  du  present  article  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  maximale  correspondant  au  double  du 
montant  de  la  remise  obtenue  ou  demandee  au  moyen  de 
la  declaration  fausse  ou  trompeuse.  Toutefois,  1'amende 
ne  doit  pas  etre  inferieure  a  500  $. 

Interets 

(20)  La  cite  paie  des  interets,  au  taux  prevu  au  para- 
graphe 257.11  (4)  de  la  Loi  sur  Veducation,  sur  le  mon- 
tant de  toute  remise  a  laquelle  l'auteur  d'une  demande  a 
droit  en  vertu  du  present  article  si  la  cite  ne  lui  remet  pas 
ou  ne  porte  pas  a  son  credit  ce  montant  dans  les  120  jours 
de  la  reception  de  la  demande  ou  de  la  demande  provi- 
soire  ou  au  plus  tard  a  la  date  ulterieure  que  present  le 
ministre  des  Finances. 

Traitement  gratuit 

(21)  Malgre  la  presente  loi,  la  cite  ne  peut  pas  exiger 
de  droits  pour  traiter  une  demande  presentee  en  vertu  du 
present  article. 

Recouvrement 

(22)  Si  la  cite  determine  que  tout  ou  partie  d'une  re- 
mise payee  en  application  du  present  article  l'a  ete  par 
erreur,  elle  peut  aviser  le  proprietaire  du  bien  vise  du 
montant  paye  en  trop,  lequel  a  des  lors  le  statut  de  privi- 
lege prioritaire  et  est  ajoute  au  role  d'imposition. 


Prescription 

(23)  Le  paragraphe  (22)  ne  s'applique  que  si  la  cite 
avise  le  proprietaire  au  plus  tard  deux  ans  apres  la  presen- 
tation de  la  demande  a  laquelle  se  rapporte  le  paiement  en 
trop. 

Plainte 

(24)  Le  proprietaire  du  bien  a  qui  la  cite  envoie  l'avis 
vise  au  paragraphe  (22)  peut,  dans  les  90  jours  de  sa  re- 
ception, presenter  une  plainte  par  ecrit  a  la  Commission 
de  revision  de  1'evaluation  fonciere  selon  laquelle  tout  ou 
partie  de  la  somme  qui  lui  est  demandee  etait  reguliere- 
ment  payable  comme  remise  en  application  du  present 
article. 

Definition 

(25)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«impot»  S'entend  au  sens  de  l'article  329. 
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Cancellation,  reduction  or  refund  of  taxes 

332.  ( 1 )  The  City  may,  in  any  year,  pass  a  by-law  to 
provide  for  the  cancellation,  reduction  or  refund  of  taxes 
levied  for  municipal  and  school  purposes  in  the  year  by 
the  City  in  respect  of  an  eligible  property  of  any  person 
who  makes  an  application  in  that  year  to  the  City  for  that 
relief  and  whose  taxes  are  considered  by  the  City  to  be 
unduly  burdensome,  as  defined  in  the  by-law. 

Sharing  costs 

(2)  The  amount  of  the  taxes  cancelled,  reduced  or  re- 
funded shall  be  shared  by  the  City  and  school  boards  that 
share  the  revenues  from  the  taxes  on  the  property  affected 
by  the  by-law  in  the  same  proportion  that  the  City  and 
school  boards  share  in  those  revenues. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"eligible  property"  means  a  property  classified  in  the 
residential  property  class,  the  farm  property  class  or  the 
managed  forests  property  class. 

Cancellation  of  taxes,  rehabilitation  and  development  period 
Definitions 

333.  (1)  In  this  section, 

"community  improvement  plan"  and  "community  im- 
provement project  area"  have  the  same  meaning  as  in 
subsection  28  (1)  of  the  Planning  Act;  ("plan  d'amc- 
liorations  communautaircs".  "zone  d'ameliorations 
communautaires") 

"development  period"  means,  with  respect  to  an  eligible 
property,  the  period  of  time  starting  on  the  date  the  re- 
habilitation period  ends  and  ending  on  the  earlier  of, 

(a)  the  date  specified  in  the  by-law  made  under  sub- 
section (3),  or 

(b)  the  date  that  the  tax  assistance  provided  for  the 
property  equals  the  sum  of, 

(i)  the  cost  of  any  action  taken  to  reduce  the  con- 
centration of  contaminants  on,  in  or  under  the 
property  to  permit  a  record  of  site  condition 
to  be  filed  in  the  Environmental  Site  Registry 
under  section  168.4  of  the  Environmental 
Protection  Act.  and 

(ii)  the  cost  of  complying  with  any  certificate  of 
property  use  issued  under  section  168.6  of  the 
Environmental  Protection  Act;  ("periode 
d'amenagement") 

"eligible  property"  means  property  for  which  a  phase  two 
environmental  site  assessment  has  been  conducted, 

(a)  that  is  included  under  section  28  of  the  Planning 
Act  in  a  community  improvement  project  area  for 
which  a  community  improvement  plan  is  in  effect 
containing  provisions  in  respect  of  tax  assistance 
under  this  section,  and 


xnnulatinn,  reduction  ou  remboursement  d'impnts 

332.  (1)  N'importe  quelle  annee,  la  cite  peut,  par  re- 
glement,  prevoir  I  annulation.  la  reduction  ou  le  rembour- 
sement  des  impots  qu'elle  preleve  aux  fins  municipals  et 
scolaires  pendant  l'annee  sur  un  bien  admissible  d'une 
personne  qui  lui  demande  un  tel  allegement  au  cours  de 
cette  annee  et  dont  les  impots  sont,  de  l'avis  de  la  cite, 
indiiment  accablants  au  sens  du  reglement. 

Partage  du  cout 

(2)  Le  montant  des  impots  annules,  reduits  ou  rem- 
bourses  est  partage  entre  la  cite  et  les  conseils  scolaires 
qui  recoivent  une  part  des  recettes  tirees  des  impots  sur  le 
bien  vise  par  le  reglement  municipal,  proportionnellement 
a  cette  part. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«bien  admissible))  Bien  classe  dans  la  categorie  des  biens 
residentiels,  la  categorie  des  biens  agricoles  ou  la  cate- 
gorie des  forets  amenagees. 

Annulation  des  impots  :  periodes  de  rehabilitation  et 
d'amenagement 

Definitions 

333.  ( 1 )  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«aide  fiscale»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  si  un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  pre- 
sent article  prevoit  fannulation  des  impots  prele- 
ves sur  un  bien  admissible,  les  impots  preleves  aux 
fins  municipals  et  scolaires  sur  le  bien  qui  sont 
annules  au  cours  de  la  periode  de  rehabilitation  et 
de  la  periode  d'amenagement  du  bien  conforme- 
ment  au  reglement  municipal: 

b)  si  un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  pre- 
sent article  prevoit  que  les  impots  preleves  sur  un 
bien  admissible  ne  doivent  pas  etre  augmented,  la 
difference  entre  les  sommes  suivantes  : 

(i)  les  impots  qui  auraient  ete  preleves  sur  le  bien 
aux  fins  municipales  et  scolaires  au  cours  de 
la  periode  de  rehabilitation  et  de  la  periode 
d'amenagement  du  bien  en  1'absence  de  re- 
glement municipal. 

(ii)  les  impots  qui  sont  preleves  sur  le  bien  aux 
fins  municipales  et  scolaires  au  cours  de  la 
periode  de  rehabilitation  et  de  la  penode 
d'amenagement  du  bien.  («tax  assistance") 

«bien  admissible»  Bien  pour  lequel  une  ev  aluation  env  i- 
ronnementale  de  site  de  phase  II  a  ete  effectuee  et  qui 
repond  aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  compris,  en  vertu  de  l'article  28  de  la  Loi  sur 
I'amenagement  du  territoire.  dans  une  zone  d'ame- 
liorations  communautaires  pour  laquelle  est  en  \  i- 
gueur  un  plan  d' ameliorations  communautaires  qui 
contient  des  dispositions  relatives  a  l'aide  fiscale 
prevue  au  present  article; 
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(b)  that,  as  of  the  date  the  phase  two  environmental 
site  assessment  was  completed,  did  not  meet  the 
standards  that  must  be  met  under  subparagraph  4  i 
of  subsection  168.4  (1)  of  the  Environmental  Pro- 
tection Act  to  permit  a  record  of  site  condition  to 
be  filed  under  that  subsection  in  the  Environmental 
Site  Registry;  ("bien  admissible") 

phase  two  environmental  site  assessment"  has  the  same 
meaning  as  in  Part  XV.  1  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act;  ("evaluation  environnementale  de  site  de 
phase  II") 

rehabilitation  period"  means,  with  respect  to  an  eligible 
property,  the  period  of  time  starting  on  the  date  that  tax 
assistance  begins  to  be  provided  under  this  section  for 
the  property  and  ending  on  the  earliest  of, 

(a)  the  date  that  is  1 8  months  after  the  date  that  the  tax 
assistance  begins  to  be  provided, 

(b)  the  date  that  a  record  of  site  condition  for  the  prop- 
erty is  filed  in  the  Environmental  Site  Registry  un- 
der section  168.4  of  the  Environmental  Protection 
Act,  and 

(c)  the  date  that  the  tax  assistance  provided  for  the 
property  equals  the  sum  of, 

(i)  the  cost  of  any  action  taken  to  reduce  the  con- 
centration of  contaminants  on,  in  or  under  the 
property  to  permit  a  record  of  site  condition 
to  be  filed  in  the  Environmental  Site  Registry 
under  section  168.4  of  the  Environmental 
Protection  Act,  and 

(ii)  the  cost  of  complying  with  any  certificate  of 
property  use  issued  under  section  168.6  of  the 
Environmental  Protection  Act;  ("periode  de 
rehabilitation") 

tax  assistance"  means, 

(a)  if  a  by-law  made  under  this  section  provides  for  the 
cancellation  of  taxes  levied  on  eligible  property, 
the  taxes  for  municipal  and  school  purposes  that 
are  cancelled  on  the  property  during  the  rehabilita- 
tion period  and  the  development  period  of  the 
property  pursuant  to  the  by-law,  and 

(b)  if  a  by-law  made  under  this  section  provides  that 
the  taxes  shall  not  be  increased  on  eligible  prop- 
erty, the  difference  between, 

(i)  the  amount  of  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  that  would  have  been  levied  on  the 
property  during  the  rehabilitation  period  and 
the  development  period  of  the  properly  in  the 
absence  of  the  by-law,  and 

(ii)  the  amount  of  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  that  are  levied  on  the  property  dur- 
ing the  rehabilitation  period  and  the  develop- 
ment period  of  the  property,  ("aide  fiscale") 


b)  a  la  date  d'achevement  de  1'evaluation  environne- 
mentale, il  ne  satisfait  pas  aux  normes  auxquelles  il 
faut  satisfaire  en  application  de  la  sous-disposition 
4  i  du  paragraphe  168.4  (1)  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  I ' environnement  afin  de  pouvoir  deposer  un 
dossier  de  l'etat  d'un  site  dans  le  Registre  environ- 
nemental  des  sites  en  vertu  de  ce  paragraphe.  ^eli- 
gible property») 

((evaluation  environnementale  de  site  de  phase  II»  S'en- 
tend  au  sens  de  la  partie  XV.  1  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  I 'environnement.  («phase  two  environmental 
site  assessment))) 

«periode  d'amenagement»  A  1'egard  d'un  bien  admis- 
sible, la  periode  qui  commence  a  la  date  a  laquelle  se 
termine  la  periode  de  rehabilitation  et  qui  se  termine  a 
celle  des  dates  suivantes  qui  est  anterieure  a  l'autre  : 

a)  la  date  que  precise  le  reglement  municipal  adopte 
en  vertu  du  paragraphe  (3); 

b)  la  date  a  laquelle  l'aide  fiscale  fournie  pour  le  bien 
egale  la  somme  de  ce  qui  suit : 

(i)  les  frais  engages  pour  toute  mesure  visant  a 
diminuer  la  concentration  en  contaminants 
sur,  dans  ou  sous  le  bien  afin  de  pouvoir  de- 
poser  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  dans  le 
Registre  environnemental  des  sites  en  vertu 
de  Particle  168.4  de  la  Loi  sur  la  protection 
de  I  'environnement, 

(ii)  les  frais  engages  pour  se  conformer  a  un  certi- 
ficat  d'usage  d'un  bien  delivre  en  vertu  de 
l'article  168.6  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I 'environnement.  (((development  period))) 

«periode  de  rehabilitation))  A  1'egard  d'un  bien  admis- 
sible, la  periode  qui  commence  a  la  date  a  laquelle 
l'aide  fiscale  commence  a  etre  fournie  pour  le  bien  en 
application  du  present  article  et  qui  se  termine  a  celle 
des  dates  suivantes  qui  est  anterieure  aux  autres  : 

a)  la  date  qui  tombe  18  mois  apres  celle  a  laquelle 
l'aide  fiscale  commence  a  etre  fournie; 

b)  la  date  a  laquelle  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  a 
l'egard  du  bien  est  depose  dans  le  Registre  envi- 
ronnemental des  sites  en  vertu  de  l'article  168.4  de 
la  Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement; 

c)  la  date  a  laquelle  l'aide  fiscale  fournie  pour  le  bien 
egale  la  somme  de  ce  qui  suit : 

(i)  les  frais  engages  pour  toute  mesure  visant  a 
diminuer  la  concentration  en  contaminants 
sur,  dans  ou  sous  le  bien  afin  de  pouvoir  de- 
poser  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  dans  le 
Registre  environnemental  des  sites  en  vertu 
de  l'article  168.4  de  la  Loi  sur  la  protection 
de  I  'environnement, 

(ii)  les  frais  engages  pour  se  conformer  a  un  certi- 
ficat  d'usage  d'un  bien  delivre  en  vertu  de 
l'article  168.6  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I 'environnement.  (((rehabilitation  period))) 

«plan  d'ameliorations  communautaires))  et  «zone  d'ame- 
liorations  communautaires»  S'entendent  au  sens  du  pa- 
ragraphe 28  (1)  de  la  Loi  sur  I'amenagement  du  terri- 
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Cancellation  of  taxes,  rehabilitation  period 

(2)  Subject  to  subsection  (7),  the  City  may  pass  a  by- 
law providing  for  the  cancellation  of  all  or  a  percentage  of 
the  taxes  levied  on  eligible  property  for  municipal  and 
school  purposes  during  the  rehabilitation  period  of  the 
property,  or  providing  that  the  taxes  on  the  property  shall 
not  be  increased  during  the  rehabilitation  period  of  the 
property,  on  such  conditions  as  the  City  may  determine. 

Same,  development  purposes 

(3)  Subject  to  subsection  (7),  if  the  City  has  passed  a 
by-law  under  subsection  (2),  it  may  also  pass  a  by-law 
prov  iding  for  the  cancellation  of  all  or  a  percentage  of  the 
taxes  levied  on  eligible  property  for  municipal  and  school 
purposes  during  the  development  period  of  the  property, 
or  providing  that  the  taxes  shall  not  be  increased  on  the 
property  during  the  development  period  of  the  property, 
on  such  conditions  as  the  City  may  determine. 

Payment  of  tax  it  conditions  not  met 

(4)  If  the  City  passes  a  by-law  under  subsection  (2)  or 
(3)  and  the  by-law  contains  conditions  which  must  be  met 
before  tax  assistance  is  provided,  the  by-law  may  also 
provide, 

(a)  that  all  or  some  of  the  taxes  that  are  the  subject  of 
the  tax  assistance  may  be  levied  but  not  collected 
during  the  period  before  the  City  determines 
w  hethei  the  conditions  ha\  e  been  met;  and 

(b)  that  the  taxes  shall  become  payable  only  upon  no- 
tice in  writing  by  the  City  to  the  owner  of  the  prop- 
erty that  the  conditions  have  not  been  met  as  re- 
quired under  the  by-law. 

Same 

(5)  A  by-law  providing  that  taxes  become  payable  in 
the  circumstances  described  in  subsection  (4)  may  also 
provide  that  the  interest  provisions  of  a  by-law  passed 
under  section  310  apply,  if  the  taxes  become  payable,  as 
if  the  payment  of  the  taxes  had  not  been  deferred. 


Notice  to  Minister  of  Finance 

(6)  If  the  City  intends  to  pass  a  by-law  under  subsec- 
tion (2)  or  (3),  it  shall  give  the  Minister  of  Finance  the 
following  information: 

1 .  A  copy  of  the  proposed  by-law. 

2.  An  estimate  of  how  much  the  tax  assistance  to  be 
provided  under  the  by-law  will  cost  the  City. 

3.  The  tax  rates  currently  applicable  to  the  eligible 
property  and  its  assessment  and  property  class. 

4.  The  taxes  currently  levied  on  the  eligible  property 
for  municipal  purposes  and  for  school  purposes. 

Vgreemenl  of  Minister  of  Finance 

(7)  A  by-law  under  subsection  (2)  or  (3)  does  not  ap- 
ply to  taxes  for  school  purposes  unless,  before  the  by-law 


toire.  («community  improvement  plan».  "community 
improvement  project  area») 

Annulation  des  impots  :  periode  dc  rehabilitation 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7).  la  cite  peut  adopter 
un  reglement  prevoyant  1'annulation  de  la  totalite  ou  d  un 
pourcentage  des  impots  preleves  sur  un  bien  admissible 
aux  fins  municipales  et  scolaires  au  cours  de  la  periode  de 
rehabilitation  du  bien.  ou  prevoyant  que  les  impots  ne 
doivent  pas  etre  augmentes  au  cours  de  cette  periode.  aux 
conditions  que  fixe  la  cite. 

Idem  :  fins  d'amenagemcnt 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  si  elle  adopte  un 
reglement  en  vertu  du  paragraphe  (2).  la  cite  peut  cgale- 
ment  adopter  un  reglement  prevoyant  1'annulation  de  la 
totalite  ou  d'un  pourcentage  des  impots  preleves  sur  un 
bien  admissible  aux  fins  municipales  et  scolaires  au  cours 
de  la  periode  d'amenagement  du  bien,  ou  prevoyant  que 
les  impots  ne  doivent  pas  etre  augmentes  au  cours  de 
cette  periode,  aux  conditions  que  fixe  la  cite. 

Paiement  de  I'impot  en  cas  de  non-respect  des  conditions 

(4)  Si  la  cite  adopte  un  reglement  en  vertu  du  paragra- 
phe (2)  ou  (3)  qui  contient  des  conditions  auxquelles  il 
doit  etre  satisfait  avant  qu'une  aide  fiscale  soit  foumie.  le 
reglement  peut  egalement  prevoir  ce  qui  suit : 

a)  la  totalite  ou  une  partie  des  impots  qui  font  I'objet 
de  l'aide  fiscale  peuvent  etre  preleves  mais  non 
percus  avant  que  la  cite  determine  s'il  a  ete  satisfait 
aux  conditions; 

b)  les  impots  ne  sont  exigibles  que  lorsque  la  cite 
avise  par  ecrit  le  proprietaire  du  bien  qu'il  n'a  pas 
ete  satisfait  aux  conditions  imposees  en  vertu  du 
reglement. 

Idem 

(5)  Le  reglement  municipal  qui  prevoit  que  des  impots 
sont  exigibles  dans  les  circonstances  prevues  au  paragra- 
phe (4)  peut  egalement  prevoir  que  les  dispositions  d'un 
reglement  adopte  en  vertu  de  l'article  310  qui  portent  sur 
les  interets  s'appliquent.  dans  le  cas  ou  les  impots  sont 
exigibles,  comme  si  le  paiement  des  impots  n'avait  pas 
ete  reporte. 

Avis  au  ministre  des  Finances 

(6)  Si  elle  a  l'intention  d'adopter  un  reglement  en  ver- 
tu du  paragraphe  (2)  ou  (3),  la  cite  communique  les  ren- 
seignements  suivants  au  ministre  des  Finances  : 

1 .  Une  copic  du  projet  de  reglement. 

2.  Une  estimation  de  la  somme  que  coutera  a  la  cite 
l'aide  fiscale  a  fournir  en  application  du  reglement 

3.  Le  taux  d' imposition  presentement  applicable  au 
bien  admissible  ainsi  que  revaluation  du  bien  et  la 
categorie  de  biens  a  laquelle  il  appartient. 

4.  Les  impots  presentement  preleves  sur  le  bien  ad- 
missible aux  tins  municipales  et  scolaires. 

Acceptation  du  ministre  tics  Finances 

(7)  Un  reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (2)  ou 
(3)  ne  s'applique  pas  aux  impots  preleves  aux  fins  sco- 
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is  passed,  it  is  approved  in  writing  by  the  Minister  of  Fi- 
nance and,  in  giving  approval,  the  Minister  may  require 
that  the  by-law  contain  such  conditions  or  restrictions 
with  respect  to  taxes  for  school  purposes  as  he  or  she  con- 
siders appropriate. 

Copy  of  by-law  to  be  given 

(8)  If  the  City  passes  a  by-law  under  subsection  (2)  or 
(3),  it  shall,  within  30  days,  give  a  copy  of  the  by-law  to 
the  Minister  of  Finance  and  to  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing. 

Application  by  owner  of  an  eligible  property 

(9)  The  owner  of  an  eligible  property  may  apply  to  the 
City  to  receive  tax  assistance  and  shall  provide  to  the  City 
such  information  as  the  City  may  require. 

Approval  by  City 

(10)  Upon  approval  of  an  application  made  under  sub- 
section (9),  the  City  shall  advise  the  owner  of  the  eligible 
property  of  the  commencement  date  of  the  tax  assistance 
and  provide  the  owner  with  an  estimate  of  the  maximum 
amount  of  the  tax  assistance  for  the  property  during  the 
rehabilitation  period  of  the  property. 

Estimate  of  tax  assistance 

(11)  If  the  City  has  passed  a  by-law  under  subsection 
(3),  it  shall  provide  the  owner  with  an  estimate  of  the 
maximum  amount  of  the  tax  assistance  for  the  property 
during  the  development  period  of  the  property. 

Notice  to  Minister  of  Finance 

(12)  The  City  shall,  within  30  days  after  providing  the 
owner  of  eligible  property  with  information  under  subsec- 
tion (10)  or  (1 1),  provide  a  copy  of  the  information  to  the 
Minister  of  Finance,  along  with  such  other  information  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations  under  subsection 
(24). 

Tax  cancellation  for  portion  of  a  year 

(13)  If  the  tax  assistance  provided  with  respect  to  a 
property  under  this  section  is  for  a  portion  of  a  taxation 
year,  the  amount  of  the  tax  assistance  shall  apply  only  to 
that  portion  of  the  year,  and  the  taxes  otherwise  payable 
shall  apply  to  the  other  portion  of  the  year. 

Sharing  costs,  if  by-law  under  subs.  (2) 

(14)  If  a  by-law  is  passed  under  subsection  (2)  by  the 
City,  the  amount  of  the  tax  assistance  shall  be  shared  by 
the  City  and  the  school  boards  that  share  in  the  revenues 
from  the  taxes  on  the  property  affected  by  the  by-law  in 
the  same  proportion  that  tax  assistance  is  provided  under 
the  by-law. 

Where  by-law  does  not  apply  to  taxes  for  school  purposes 

(15)  Despite  subsection  (14),  if  a  by-law  made  under 
subsection  (2)  does  not  apply  to  taxes  for  school  pur- 
poses, the  amount  of  the  tax  assistance  does  not  affect  the 
amount  of  taxes  for  school  purposes  to  be  paid  to  the 
school  boards. 


laires  a  moins  que  le  ministre  des  Finances  ne  l'approuve 
par  ecrit  avant  son  adoption.  Le  ministre  peut  exiger, 
lorsqu'il  donne  son  approbation,  que  le  reglement  con- 
tienne  les  conditions  ou  les  restrictions  relatives  aux  im- 
pots preleves  aux  fins  scolaires  qu'il  estime  appropriees. 

Remise  d'une  copie  du  reglement  municipal 

(8)  Si  elle  adopte  un  reglement  en  verm  du  paragraphe 
(2)  ou  (3),  la  cite  en  remet  une  copie  dans  les  30  jours  au 
ministre  des  Finances  et  au  ministre  des  Affaires  munici- 
pales  et  du  Logement. 

Demande  du  proprietaire  d  un  bien  admissible 

(9)  Le  proprietaire  d'un  bien  admissible  peut  presenter 
une  demande  d'aide  fiscale  a  la  cite  et  doit  fournir  a  la 
cite  les  renseignements  qu'elle  exige. 

Approbation  de  la  cite 

(10)  Sur  approbation  d'une  demande  presentee  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (9),  la  cite  avise  le  proprietaire  du  bien 
admissible  de  la  date  d'effet  de  l'aide  fiscale  et  lui  fournit 
une  estimation  de  l'aide  fiscale  maximale  qui  sera  fournie 
pour  le  bien  au  cours  de  la  periode  de  rehabilitation  de 
celui-ci. 

Estimation  de  l'aide  fiscale 

(11)  Si  elle  adopte  un  reglement  en  vertu  du  para- 
graphe (3),  la  cite  fournit  au  proprietaire  une  estimation 
de  l'aide  fiscale  maximale  qui  sera  fournie  pour  le  bien  au 
cours  de  la  periode  d'amenagement  de  celui-ci. 

Avis  au  ministre  des  Finances 

(12)  Au  plus  tard  30  jours  apres  avoir  communique  les 
renseignements  vises  au  paragraphe  (10)  ou  (11)  au  pro- 
prietaire du  bien  admissible,  la  cite  en  remet  une  copie  au 
ministre  des  Finances  avec  les  autres  renseignements  que 
prescrivent  les  reglements  pris  en  application  du  para- 
graphe (24). 

Annulation  des  impots  pour  une  partie  de  l'annee 

(13)  Si  l'aide  fiscale  fournie  a  l'egard  d'un  bien  en 
application  du  present  article  couvre  une  partie  de  l'annee 
d'imposition,  le  montant  de  cette  aide  ne  s'applique  qu'a 
cette  partie  de  l'annee  et  les  impots  payables  par  ailleurs 
s'appliquent  a  I' autre  partie  de  l'annee. 

Partage  du  cout :  adoption  d'un  reglement  en  vertu  du  par.  (2) 

(14)  Si  la  cite  adopte  un  reglement  en  vertu  du  para- 
graphe (2),  le  cout  de  l'aide  fiscale  est  partage  entre  elle 
et  les  conseils  scolaires  qui  recoivent  une  part  des  recettes 
tirees  des.  impots  preleves  sur  le  bien  vise  par  le  regle- 
ment, proportionnellement  a  l'aide  fiscale  qui  est  fournie 
en  application  de  celui-ci. 

Non-application  du  reglement  municipal  aux  impots  preleves  aux 
fins  scolaires 

(15)  Maigre  le  paragraphe  (14),  si  un  reglement  muni- 
cipal adopte  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas 
aux  impots  preleves  aux  fins  scolaires,  l'aide  fiscale  n'a 
aucune  incidence  sur  le  montant  de  ces  impots  a  verser 
aux  conseils  scolaires. 
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Sharing  costs,  if  In-law  under  subs.  (3) 

(16)  If  a  by-law  is  passed  under  subsection  (3)  by  the 
City,  the  amount  of  the  tax  assistance  shall  be  shared  by 
the  City  and  the  school  boards  that  share  in  the  revenues 
from  the  taxes  on  the  property  affected  by  the  by-law  in 
the  same  proportion  that  tax  assistance  is  provided  under 
the  by-law. 

W  here  by-law  docs  not  apply  to  taxes  for  school  purposes 

(17)  Despite  subsection  (16),  if  a  by-law  made  under 
subsection  (3)  does  not  apply  to  taxes  for  school  pur- 
poses, the  amount  of  the  tax  assistance  does  not  affect  the 
amount  of  taxes  for  school  purposes  to  be  paid  to  the 
school  boards. 

Refund  or  credit 

(18)  If  an  application  made  under  subsection  (9)  is 
approved  with  respect  to  a  property,  the  City  may, 

(a)  refund  the  taxes  to  the  extent  required  to  provide 
the  tax  assistance,  if  the  taxes  have  been  paid;  or 

(b)  credit  the  amount  to  be  refunded  to  an  outstanding 
tax  liability  of  the  owner  of  the  eligible  property 
with  respect  to  the  property,  if  the  taxes  have  not 
been  paid. 

I  ax  roll 

(19)  The  city  treasurer  shall  alter  the  tax  roll  in  accor- 
dance with  the  tax  assistance  to  be  provided  for  an  eligi- 
ble property  pursuant  to  the  approval  of  an  application 
made  under  subsection  (9). 

Notice  to  City 

(20)  If  the  owner  of  an  eligible  property  files  a  record 
of  site  condition  with  respect  to  the  property  in  the  Envi- 
ronmental Site  Registry  under  section  168.4  of  the  Envi- 
ronmental Protection  Act,  the  owner  shall,  within  30 
days,  notify  the  City  of  the  filing  and,  within  30  days  after 
receiving  the  notice,  the  City  shall  advise  the  Minister  of 
Finance  of  the  filing. 

Repeal  or  amendment  of  by-law 

(21)  The  City  may  repeal  or  amend  the  by-law,  but  the 
repeal  or  amendment  does  not  affect  any  property  in  re- 
spect of  which  an  application  made  under  subsection  (9) 
has  been  approved. 

Application  of  provisions 

(22)  Subsections  (6),  (7)  and  (8)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  the  amendment  of  a  by-law  passed  un- 
der subsection  (2)  or  (3),  and  subsection  (8)  applies,  with 
necessary  modifications,  to  the  repeal  of  a  by-law  passed 
under  subsection  (2)  or  (3). 

Regulations 

(23)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations  governing  by-laws  under  subsec- 
tion (2)  or  (3). 


Partage  du  cout  :  adoption  d'un  reglement  municipal  en  \ertu  du 
par.  (3) 

(16)  Si  la  cite  adopte  un  reglement  en  vertu  du  para- 
graphic (3),  le  cout  de  I'aide  fiscale  est  partage  entre  elle 
et  les  conseils  scolaires  qui  recoivent  une  part  des  recettes 
tirees  des  impots  preleves  sur  le  bien  vise  par  le  regle- 
ment, proportionnellement  a  I'aide  fiscale  qui  est  fournie 
en  application  de  celui-ci. 

Non-application  du  reglement  municipal  aux  impots  prelexes  aux 
fins  scolaires 

(17)  Malgre  le  paragraphe  (16),  si  un  reglement  muni- 
cipal adopte  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas 
aux  impots  preleves  aux  fins  scolaires.  I'aide  fiscale  n'a 
aucunc  incidence  sur  le  montant  de  ces  impots  a  verser 

aux  conseils  scolaires. 

Remboursement  ou  credit 

(18)  Si  une  demande  presentee  en  vertu  du  paragraphe 
(9)  est  approuvee  a  1'egard  d'un  bien,  la  cite  peut : 

a)  soit  rembourser  les  impots  dans  la  mesure  neces- 
sairc  pour  fournir  I'aide  fiscale,  si  les  impots  ont 

ete  payes; 

b)  soit  imputer  le  montant  du  remboursement  a  tout 
impot  impaye  du  proprietaire  du  bien  admissible  a 
l'egard  du  bien,  si  les  impots  n'ont  pas  ete  payes. 

Role  d'imposition 

(19)  Le  tresorier  municipal  modifie  le  role  d'imposi- 
tion en  fonction  de  I'aide  fiscale  a  fournir  pour  un  bien 
admissible  suivant  l'approbation  d'une  demande  presen- 
tee en  vertu  du  paragraphe  (9). 

Axis  a  la  cite 

(20)  Le  proprietaire  d'un  bien  admissible  qui  depose 
un  dossier  de  l'etat  d'un  site  a  l'egard  du  bien  dans  le 
Registre  environnemental  des  sites  en  vertu  de  1 'article 
168.4  de  la  Lot  sur  la  protection  de  l  environnement  en 
avise  la  cite  dans  les  30  jours,  laquelle  en  avise  le  mi- 
nistre  des  Finances  au  plus  tard  30  jours  apres  avoir  recu 
l'avis  du  proprietaire. 

Abrogation  ou  modification  d'un  reglement  municipal 

(21)  La  cite  peut  abroger  ou  modifier  le  reglement 
municipal.  Toutefois.  I'abrogation  ou  la  modification  ne 
louche  pas  un  bien  a  l'egard  duquel  a  ete  approuvee  une 
demande  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (9). 

Application  de  dispositions 

(22)  Les  paragraphes  (6),  (7)  et  (8)  s'appliquent.  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  la  modification  d'un  regle- 
ment municipal  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (3), 
et  le  paragraphe  (8)  s'applique,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires, a  son  abrogation. 

Reglements 

(23)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment  peut.  par  reglement.  regir  les  reglements  munici- 

paux  vises  au  paragraphe  (2)  ou  (3). 
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Same 

(24)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
specifying  additional  information  to  be  provided  by  the 
City  under  subsection  (12). 

Application 

(25)  This  section  applies  to  the  portion  of  the  taxation 
year  remaining  in  the  taxation  year  in  which  this  section 
comes  into  force  and  to  subsequent  taxation  years. 

Tax  reduction  for  heritage  property 

334.  (1)  Despite  section  82,  the  City  may  establish  a 
program  to  provide  tax  reductions  or  refunds  in  respect  of 
eligible  heritage  property. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"eligible  heritage  property"  means  a  property  or  portion 
of  a  property, 

(a)  that  is  designated  under  Part  IV  of  the  Ontario 
Heritage  Act  or  is  part  of  a  heritage  conservation 
district  under  Part  V  of  the  Ontario  Heritage  Act, 

(b)  that  is  subject  to, 

(i)  an  easement  agreement  with  the  City  under 
section  37  of  the  Ontario  Heritage  Act, 

(ii)  an  easement  agreement  with  the  Ontario  Heri- 
tage Foundation  under  section  22  of  the  On- 
tario Heritage  Act,  or 

(iii)  an  agreement  with  the  City  respecting  the 
preservation  and  maintenance  of  the  property, 
and 

(c)  that  complies  with  any  additional  eligibility  criteria 
set  out  in  the  by-law  passed  under  this  section  by 
the  City. 

Amount  of  tax  reduction 

(3)  The  amount  of  the  tax  reduction  or  refund  provided 
by  the  City  in  respect  of  an  eligible  heritage  property 
must  be  between  10  and  40  per  cent  of  the  taxes  for  mu- 
nicipal and  school  purposes  levied  on  the  property  that 
are  attributable  to, 

(a)  the  building  or  structure  or  portion  of  the  building 
or  structure  that  is  the  eligible  heritage  property; 
and 

(b)  the  land  used  in  connection  with  the  eligible  heri- 
tage property,  as  determined  by  the  City. 

By-law  requirements 

(4)  In  a  by-law  under  this  section,  the  City, 

(a)  must  specify  a  percentage  that  satisfies  the  re- 
quirements of  subsection  (3)  that  will  be  used  in 
calculating  the  amount  of  the  tax  reduction  or  re- 
fund to  be  provided  in  respect  of  eligible  heritage 
properties; 


Idem 

(24)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement,  pre- 
ciser  les  renseignements  supplementaires  que  doit  fournir 
la  cite  en  application  du  paragraphe  (12). 

Champ  d'application 

(25)  Le  present  article  s'applique  a  la  partie  de  l'annee 
d'imposition  qui  reste  de  l'annee  d'imposition  pendant 
laquelle  il  entre  en  vigueur  et  aux  annees  d'imposition 
suivantes. 

Reduction  d'impot  a  l'egard  des  biens  patrinioniaux 

334.  (1)  Malgre  Particle  82,  la  cite  peut  creer  un  pro- 
gramme de  reduction  ou  de  remboursement  d'impot  a 
l'egard  des  biens  patrimoniaux  admissibles. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«bien  patrimonial  admissible))  Bien  ou  partie  d'un  bien 
qui  repond  aux  criteres  suivants  : 

a)  il  est  designe  en  application  de  la  partie  IV  de  la 
Loi  sur  le  patrimoine  de  I  'Ontario  ou  il  fait  partie 
d'un  district  de  conservation  du  patrimoine  vise  a 
la  partie  V  de  cette  loi; 

b)  il  fait  Pobjet : 

(i)  soit  d'une  convention  de  servitude  conclue 
avec  la  cite  en  vertu  de  Particle  37  de  la  Loi 
sur  le  patrimoine  de  I  'Ontario, 

(ii)  soit  d'une  convention  de  servitude  conclue 
avec  la  Fondation  du  patrimoine  ontarien  en 
vertu  de  Particle  22  de  la  Loi  sur  le  patri- 
moine de  I  'Ontario, 

(iii)  soit  d'une  entente  conclue  avec  la  cite,  relati- 
vement  a  sa  preservation  et  a  son  entretien; 

c)  il  repond  a  tout  critere  d'admissibilite  additionnel 
enonce  dans  le  reglement  adopte  par  la  cite  en  ver- 
tu  du  present  article. 

Montant  de  la  reduction  d'impot 

(3)  La  reduction  ou  le  remboursement  d'impot  accorde 
par  la  cite  a  l'egard  d'un  bien  patrimonial  admissible  se 
situe  entre  10  et  40  pour  cent  des  impots  preleves  sur  le 
bien  aux  fins  municipales  et  scolaires  qui  sont  attribua- 
bles  a  ce  qui  suit : 

a)  le  batiment  ou  la  construction  ou  la  partie  de  ceux- 
ci  qui  constitue  le  bien  patrimonial  admissible; 

b)  le  bien-fonds  utilise  relativement  au  bien  patrimo- 
nial admissible,  selon  ce  que  determine  la  cite. 

Exigences  relatives  au  reglement  municipal 

(4)  Dans  le  reglement  qu'elle  adopte  en  vertu  du  pre- 
sent article,  la  cite  : 

a)  doit  preciser  un  pourcentage  satisfaisant  aux  exi- 
gences du  paragraphe  (3)  qui  sera  utilise  pour  cal- 
culer  la  reduction  ou  le  remboursement  d'impot  a 
accorder  a  l'egard  des  biens  patrimoniaux  admis- 
sibles; 
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(b)  may  specify  different  percentages  of  tax  that  sat- 
isfy the  requirements  of  subsection  (3)  for  different 
property  classes  or  different  types  of  properties 
within  a  property  class; 

(c)  may  specify  a  minimum  or  maximum  amount  of 
taxes  for  a  year  to  be  reduced  or  refunded  under 
the  by-law; 

(d)  may  specify  additional  criteria  that  must  be  satis- 
fied in  order  for  a  property  to  qualify  as  an  eligible 
heritage  property  and  may  specify  different  criteria 
for  properties  in  different  property  classes; 

(e)  may  establish  procedures  for  applying  for  a  tax 
reduction  or  refund  for  one  or  more  years. 

Notice  to  Minister  of  Finance 

(5)  The  City  shall  deliver  a  copy  of  a  by-law  under  this 
section  to  the  Minister  of  Finance  within  30  days  after  the 
by-law  is  passed. 

Sharing  of  tax  reduction  or  refund 

(6)  The  amount  of  the  tax  reduction  or  refund  must  be 
shared  by  the  City  and  the  school  boards  in  the  same  pro- 
portion that  they  share  in  the  revenue  from  taxes  from  the 
properties  to  which  the  tax  reduction  or  refund  relates. 

Application 

(7)  The  following  rules  apply  if  the  City  passes  a  by- 
law under  this  section: 

1 .  An  owner  of  an  eligible  heritage  property  in  the 
City  may  obtain  the  tax  reduction  or  refund  for  a 
year  if  the  owner  applies  to  the  City  not  later  than 
the  last  day  of  February  in  the  year  following  the 
first  year  for  which  the  owner  is  seeking  to  obtain 
the  tax  reduction  or  refund. 

2.  The  City  may.  in  the  by-law,  require  owners  of 
eligible  heritage  properties  to  submit  applications 
for  the  tax  reduction  or  refund  in  one  or  more  years 
following  the  year  of  initial  application. 


Apportionment  In  assessment  corporation 

(8)  [Tie  City  may  request  information  from  the  as- 
sessment corporation  concerning  the  portion  of  a  prop- 
erty's total  assessment  that  is  attributable  to  the  building 
or  structure  or  portion  of  the  building  or  structure  that  is 
eligible  heritage  property  and  the  land  used  in  connection 
with  it. 

Same 

(9)  The  assessment  corporation  shall  provide  the  in- 
formation requested  by  the  City  under  subsection  (8) 
within  90  days  after  receiving  the  request. 

Application  against  outstanding  tav  liabilit) 

(10)  The  City  may  apply  all  or  part  of  the  amount  of  a 
tax  reduction  or  refund  in  respect  of  an  eligible  heritage 


b)  pcut  preciser  des  pourcentages  d'impot  differents 
qui  satisfont  aux  exigences  du  paragraphe  (3)  pour 
des  categories  differentes  de  biens  ou  des  types  dif- 
ferents de  biens  d'une  categorie  de  biens; 

c)  peut  preciser  la  reduction  ou  le  remboursement 
minimal  ou  maximal  d'impot  qui  sera  accorde  pour 
unc  annee  conformement  au  reglement; 

d)  peut  preciser  des  criteres  additionnels  auxquels  un 
bien  doit  repondre  pour  constituer  un  bien  patri- 
monial admissible  et  peut  preciser  des  criteres  dif- 
ferents pour  des  biens  de  categories  de  biens  diffe- 
rentes; 

e)  peut  fixer  les  modalites  applicables  aux  demandes 
de-  reduction  ou  de  remboursement  d'impot  pour 
une  ou  plusieurs  annees. 

Avis  au  ministrc  des  Finances 

(5)  La  cite  remet  une  copie  du  reglement  qu'elle 
adopte  en  vertu  du  present  article  au  ministre  des  Finan- 
ces dans  les  30  jours  qui  suivent  son  adoption. 

Partage  du  cout 

(6)  Le  cout  de  la  reduction  ou  du  remboursement 
d'impot  est  partage  entre  la  cite  et  les  conseils  scolaires 
proportionnellemcnt  a  leur  part  des  recettes  tirees  des 
impots  preleves  sur  les  biens  vises  par  la  reduction  ou  le 
remboursement. 

Demande 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  la  cite  adopte 
un  reglement  en  vertu  du  present  article  : 

1.  Le  proprietaire  d'un  bien  patrimonial  admissible 
situe  dans  la  cite  peut  obtenir  la  reduction  ou  le 
remboursement  d'impot  pour  une  annee  donnee  en 
presentant  une  demande  a  cet  effet  a  la  cite  au  plus 
tard  le  dernier  jour  de  fevrier  de  l'annee  qui  suit  la 
premiere  annee  pour  laquelle  il  demande  la  reduc- 
tion ou  le  remboursement. 

2.  La  cite  pcut,  dans  le  reglement.  exiger  des  propne- 
taires  de  biens  patrimoniaux  admissibles  qu'ils  pre- 
sentent  une  nouvelle  demande  pour  toute  annee. 
posterieure  a  celle  de  la  premiere  demande.  pour 
laquelle  ils  sollicitcnt  une  reduction  ou  un  rem- 
boursement d'impot. 

Repartition  par  la  societe  d"c\  aluation  fonciere 

(8)  La  cite  peut  demander  des  renseignements  a  la  so- 
ciete devaluation  fonciere  sur  la  partie  de  revaluation 
totale  d'un  bien  qui  est  attribuable  au  batiment  ou  a  la 
construction  ou  a  la  partie  de  ceux-ci  qui  constitue  un 
bien  patrimonial  admissible  et  au  bien-fonds  utilise  relati- 
vcment  au  bien. 

Idem 

(9)  La  societe  devaluation  fonciere  foumit  les  rensei- 
gnements demandes  par  la  cite  en  vertu  du  paragraphe  (8) 
dans  les  90  jours  qui  suivent  la  reception  de  la  demande. 

Imputation  aux  Impfits  impayes 

(10)  La  cite  peut  imputer  tout  ou  partie  du  montant 
d'une  reduction  ou  d'un  remboursement  d'impot  a  regard 
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property  against  any  outstanding  tax  liability  in  respect  of 
the  property. 

Owner  may  retain  benefit 

(11)  An  owner  of  an  eligible  heritage  property  may 
retain  the  benefit  of  any  tax  reduction  or  refund  obtained 
under  this  section,  despite  the  provisions  of  any  lease  or 
other  agreement  relating  to  the  property. 

Penalty 

(12)  If  the  owner  of  an  eligible  heritage  property  de- 
molishes the  properly  or  breaches  the  terms  of  an  agree- 
ment described  in  clause  (b)  of  the  definition  of  "eligible 
heritage  property"  in  subsection  (2),  the  City  may  require 
the  owner  to  repay  part  or  all  of  any  tax  reductions  or 
refunds  provided  to  the  owner  for  one  or  more  years  un- 
der a  by-law  under  this  section. 

Interest 

(13)  The  City  may  require  the  owner  to  pay  interest  on 
the  amount  of  any  repayment  required  under  subsection 
(12),  at  a  rate  not  exceeding  the  lowest  prime  rate  re- 
ported to  the  Bank  of  Canada  by  any  of  the  banks  listed  in 
Schedule  I  to  the  Bank  Act  (Canada),  calculated  from  the 
date  or  dates  the  tax  reductions  or  refunds  were  provided. 


Sharing  of  repayment 

(14)  Any  amount  paid  under  subsection  (12)  or  (13)  to 
the  City  in  respect  of  a  property  must  be  shared  by  the 
City  and  school  boards  that  share  in  the  revenue  from 
taxes  on  the  properly,  in  the  same  proportion  that  they 
shared  in  the  cost  of  the  tax  reduction  or  refund  on  the 
properly  under  this  section. 

Collection  remedies 

(15)  Sections  314  and  315  apply  in  respect  of  an 
amount  owing  under  subsection  (12)  or  (13). 

Regulations 

(16)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  governing  by-laws  under  this  section,  including 
procedures  for  a  tax  reduction  or  refund; 

(b)  governing  the  provision  of  tax  reductions  or  re- 
funds under  by-laws  passed  under  this  section,  in- 
cluding the  establishment  of  deadlines  for  pay- 
ments of  refunds  by  the  City. 

Change  of  assessment 

335.  If  the  assessment  of  a  property  for  a  year  changes 
as  a  result  of  a  request  under  section  39.1  of  the  Assess- 
ment Act,  a  complaint  under  section  40  of  that  Act  or  an 
application  under  section  46  of  that  Act,  tax  relief  pro- 
vided under  sections  283,  310,  323,  325,  330,  331,  332, 
333  and  334  and  tax  increases  provided  under  section  326 
shall  be  redetermined  using  the  new  taxes  on  properly  for 


d'un  bien  patrimonial  admissible  a  tout  impot  impaye  a 
l'egard  du  bien. 

Avantage  conserve  par  le  proprietaire 

(11)  Le  proprietaire  d'un  bien  patrimonial  admissible 
peut  conserver  l'avantage  d'une  reduction  ou  d'un  rem- 
boursement  d'impot  obtenu  en  application  du  present  ar- 
ticle malgre  les  dispositions  de  tout  bail  ou  de  toute  autre 
entente  afferent  au  bien. 

Penalite 

(12)  Si  le  proprietaire  d'un  bien  patrimonial  admissible 
demolit  celui-ci  ou  enfreint  les  dispositions  d'une  entente 
visee  a  l'alinea  b)  de  la  definition  de  «bien  patrimonial 
admissible))  au  paragraphe  (2),  la  cite  peut  exiger  qu'il  lui 
rembourse  tout  ou  partie  des  reductions  ou  des  rembour- 
sements  d'impot  qui  lui  ont  ete  accordes  pour  une  ou  plu- 
sieurs  annees  conformement  a  un  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  du  present  article. 

Interets 

(13)  La  cite  peut  exiger  du  proprietaire  qu'il  paie  des 
interets  sur  tout  remboursement  exige  en  vertu  du  para- 
graphe (12)  a  un  taux  ne  depassant  pas  le  taux  preferentiel 
le  plus  bas  qui  est  signale  a  la  Banque  du  Canada  par  les 
banques  mentionnees  a  l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  ban- 
ques  (Canada),  calcules  a  compter  de  la  ou  des  dates  aux- 
quelles  les  reductions  ou  les  remboursements  d'impot  ont 
ete  accordes. 

Partage  des  paiements 

(14)  Tout  paiement  qui  est  fait  a  la  cite  en  application 
du  paragraphe  (12)  ou  (13)  a  l'egard  d'un  bien  est  partage 
entre  la  cite  et  les  conseils  scolaires  qui  recoivent  une  part 
des  recettes  tirees  des  impdts  preleves  sur  le  bien,  propor- 
tionnellement  a  la  part  du  cout  de  la  reduction  ou  du  rem- 
boursement des  impots  preleves  sur  le  bien  qui  leur  re- 
vient  en  application  du  present  article. 

Recours  en  recouvrement 

(15)  Les  articles  314  et  315  s'appliquent  a  l'egard 
d'une  somme  due  en  application  du  paragraphe  (12)  ou 
(13). 

Reglements 

(16)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  regir  les  reglements  municipaux  vises  au  present 
article,  y  compris  les  formalites  applicables  aux  re- 
ductions ou  remboursements  d'impot; 

b)  regir  l'octroi  de  reductions  ou  de  remboursements 
d'impot  conformement  aux  reglements  municipaux 
adoptes  en  vertu  du  present  article,  y  compris  les 
delais  dans  lesquels  la  cite  doit  effectuer  les  rem- 
boursements. 

Modification  de  revaluation 

335.  Si  1'evaluation  d'un  bien  pour  une  annee  est  mo- 
dified par  suite  d'une  demande  presentee  en  vertu  de  Par- 
ticle 39.1  de  la  Loi  sur  1'evaluation  fonciere,  d'une 
plainte  presentee  en  vertu  de  l'article  40  de  cette  loi  ou 
d'une  requete  presentee  en  vertu  de  l'article  46  de  la 
meme  loi,  l'allegement  fiscal  prevu  aux  articles  283,  310, 
323,  325,  330,  331,  332,  333  et  334  et  les  augmentations 
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the  year  based  on  the  new  assessment  and  the  tax  roll  for 
the  year  shall  be  amended  to  reflect  the  determination. 


Federal  Crown  land 

336.  ( I )  If  the  Crown  in  right  of  Canada  owns  or  has 
an  interest  in  land,  the  Crown  may.  with  the  consent  of 
the  City,  pay  to  the  City  an  amount  in  lieu  of  taxes  or 
charges  for  specific  municipal  services  which  a  tenant  or 
user  of  the  land  would  otherwise  be  required  to  pay. 

Interpretation 

(2)  Specific  municipal  services  in  subsection  (1)  do  not 
include  the  right  to  attend  a  school. 

W  here  payment  accepted 

(3)  If  the  City  accepts  a  payment  under  this  section, 

(a)  the  taxes  or  charges  in  respect  of  which  the  pay- 
ment was  made  are  deemed  to  be  paid  in  full: 

(b)  the  amount  paid  in  lieu  of  taxes  shall  be  distributed 
to  any  body  for  which  the  City  is  required  by  law 
to  levy  taxes  or  raise  money  as  if  the  taxes  had 
been  levied  and  collected  in  the  usual  way;  and 

(c)  subject  to  clause  (b),  the  payment  shall  be  credited 
to  the  general  funds  of  the  City. 

( .loss  leases  (  proper!)  taxes) 

337.  ( 1 )  This  section  applies  with  respect  to  a  lease  of 
all  or  part  of  a  property  if  all  the  following  are  satisfied: 

1 .  The  lease  was  entered  into  on  or  before  June  1 1 . 
1998.  A  lease  entered  into  on  or  before  June  1 1, 
1998  that  is  renewed  or  extended  after  that  day 
continues  to  satisfy  this  paragraph  only  if,  at  the 
time  of  the  renewal  or  extension,  the  landlord  did 
not  have  the  right  to  renegotiate  the  rent  under  the 
lease. 

2.  The  tenant  is  not  required  under  the  lease  to  pay 
any  part  of  the  property  taxes  on  the  property. 

3.  The  property,  or  a  portion  of  it,  is  in  a  property 
class  that  is  one  of  the  commercial  classes  or  in- 
dustrial classes  within  the  meaning  of  subsection 
275  (1). 

4.  For  a  lease  entered  into  after  January  16.  1997  and 
on  or  before  June  1 1.  1998.  the  parties  to  the  lease 
did  not  take  into  account,  in  determining  the  rent 
and  other  consideration  paid  to  the  landlord,  that 
business  taxes  imposed  on  persons  carrying  on 
business  on  properties  would  be  eliminated  in 
1998. 

Requirement  to  pa)  an  amount 
(2)  The  landlord  may  require  the  tenant  to  pay  an 


d'impot  prevues  a  Particle  326  sont  calcules  de  nouveau 
en  fonction  des  nouveaux  impots  preleves  sur  le  bien  pour 
I'annec  par  suite  de  la  nouvelle  evaluation,  et  le  role 
d'imposition  pour  l'annee  est  modifie  en  consequence. 

Terres  de  la  C  ouronne  fedcrale 

336.  ( 1 )  Si  la  Couronne  du  chef  du  Canada  est  pro- 
prietairc  d'un  bien-fonds  ou  a  un  interet  sur  celui-ci,  elle 
peut  verser  a  la  cite,  avec  son  consentement,  une  somme 
tenant  lieu  d' impots  ou  de  redevances  afferents  a  des  ser- 
vices municipaux  particuliers  qu'un  locataire  ou  un  usa- 
gcr  du  bien-fonds  serait  par  ailleurs  tenu  de  verser. 

Interpretation 

(2)  Les  services  municipaux  particuliers  vises  au  para- 
graphic ( I )  ne  comprennent  pas  le  droit  de  frequentation 

scolaire. 

Acceptation  du  versement 

(3)  Si  la  cite  accepte  un  versement  prevu  au  present 
article  : 

a)  les  impots  ou  les  redevances  vises  par  le  versement 
sont  reputes  payes  integralement; 

b)  la  somme  tenant  lieu  d' impots  est  repartie  entre  les 
organismes  pour  lesquels  la  cite  est  tenue  par  la  loi 
de  prelever  des  impots  ou  de  recueillir  des  sommes 
comme  si  les  impots  avaient  ete  preleves  et  percus 
de  la  maniere  habituelle; 

c)  sous  reserve  de  l'alinea  b),  le  versement  est  porte 
au  credit  du  fonds  d'administration  generate  de  la 
cite. 

Baux  a  lover  fixe  (impots  fonciers) 

337.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  la  location  a 
bail  de  tout  ou  partie  d'un  bien  s'il  est  satisfait  a  toutes  les 

exigences  suivantes  : 

1.  Le  bail  est  conclu  au  plus  tard  le  1 1  juin  1998.  Le 
bail  qui  est  conclu  au  plus  tard  ce  jour-la  et  qui  est 
renouvele  ou  proroge  par  la  suite  ne  continue  de 
satisfaire  a  la  condition  enoncee  a  la  presente  dis- 
position que  si.  au  moment  du  renouvellement  ou 
de  la  prorogation,  le  locateur  n'avait  pas  le  droit  de 
renegocier  le  loyer  prevu  par  le  bail. 

2.  Le  locataire  n'est  pas  tenu  aux  termes  du  bail  de 
payer  une  fraction  quelconque  des  impots  fonciers 
preleves  sur  le  bien. 

3.  Tout  ou  partie  du  bien  appartient  a  une  categorie  de 
biens  qui  est  une  des  categories  commerciales  ou 
des  categories  industrielles  au  sens  du  paraeraphe 
275  (1). 

4  Les  parties  aux  baux  conclus  apres  le  16  janvier 
1997  et  au  plus  tard  le  1 1  juin  1998  n'ont  pas  tenu 
compte.  dans  le  calcul  de  la  contrepartie  versee  au 
locateur.  notamment  du  loyer.  du  fait  que  la  taxe 
d'affaires  prelevee  sur  les  personnes  qui  exULfitf 
une  activite  commerciale  dans  des  biens  serait  eli- 
minee  en  1998. 

OMiuation  de  payer  une  somme 

(2)  Le  locateur  peut  exiger  que  le  locataire  paie  une 
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amount,  not  exceeding  the  maximum  amount  under  sub- 
section (3),  in  respect  of  the  property  taxes  on  the  prop- 
erty for  a  year. 

Maximum  amount 

(3)  The  maximum  amount  the  tenant  may  be  required 
to  pay  shall  be  determined  in  accordance  with  the  follow- 
ing: 

1997  Assessment 

Maximum   =   Property  x   (tenant)          ^  Business 

amount  taxes        1997  Assessment        rate  factor 

(landlord) 

where, 

"Property  taxes"  means, 

(a)  except  as  provided  in  clause  (b),  the  property  taxes 
for  the  year  on  the  property  or,  if  only  a  portion  of 
the  property  is  in  one  of  the  commercial  classes  or 
industrial  classes  within  the  meaning  of  subsection 
275  (1),  the  property  taxes  for  the  year  on  that  por- 
tion, 

(b)  in  the  case  of  a  landlord  who  is  not  the  owner  of 
the  property  but  who  has  acquired  an  interest  in  the 
property  under  a  lease, 

(i)  the  property  taxes  for  the  year  described  in 
clause  (a)  that  the  landlord  is  required  to  pay 
under  the  landlord's  lease,  on  the  leased 
premises  and  any  other  part  of  the  property  in 
which  the  landlord  acquired  an  interest  under 
the  landlord's  lease,  or 

(ii)  the  amount  the  landlord,  as  the  tenant  of  an- 
other person,  is  required  to  pay  under  this  sec- 
tion for  the  year  in  respect  of  the  leased  prem- 
ises and  any  other  part  of  the  property  in 
which  the  landlord  acquired  an  interest  under 
the  landlord's  lease; 

"1997  Assessment  (tenant)"  means  the  portion  of  the 
1997  Assessment  (landlord)  apportioned  to  the  leased 
premises  in  the  assessment  roll  for  1997,  as  most  re- 
cently revised; 

"1997  Assessment  (landlord)"  means, 

(a)  except  as  provided  in  clause  (b),  the  total  of  the 
following  assessments  for  the  property, 

(i)  the  assessment,  as  set  out  in  the  assessment 
roll  for  1997,  as  most  recently  revised,  used 
to  determine  business  assessment, 

(ii)  the  vacant  commercial  assessment  or  vacant 
industrial  assessment,  as  the  case  may  be,  as 
set  out  in  the  assessment  roll  for  1997,  as 
most  recently  revised,  and 

(iii)  the  assessment  other  than  residential  assess- 
ment, as  set  out  in  the  assessment  roll  for 
1997,  as  most  recently  revised,  for  a  portion 
of  the  properly  occupied  by  persons  not  liable 
to  business  assessment  under  the  Assessment 
Act, 


somme  qui  ne  depasse  pas  la  somme  maximale  prevue  au 
paragraphe  (3)  a  l'egard  des  impots  fonciers  preleves  sur 
le  bien  pour  une  annee. 

Somme  maximale 

(3)  La  somme  maximale  que  le  locataire  peut  etre  tenu 
de  payer  est  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

Evaluation  de  1997 
Somme    =    Impots,         (locataire)  Facteurd'  imposition 

maximale       fonciers      Evaluation  de  1997  commerciale 
(locateur) 

ou  : 

«impots  fonciers»  represente  : 

a)  sous  reserve  de  l'alinea  b),  les  impots  fonciers  de 
l'annee  preleves  sur  le  bien  ou,  si  seulement  une 
partie  du  bien  appartient  a  l'une  des  categories 
commerciales  ou  des  categories  industrielles  au 
sens  du  paragraphe  275  (1),  les  impots  fonciers  de 
l'annee  preleves  sur  cette  partie; 

b)  dans  le  cas  du  locateur  qui  n'est  pas  le  proprietaire 
du  bien,  mais  qui  a  acquis  un  interet  sur  celui-ci 
aux  termes  d'un  bail  : 

(i)  soit  les  impots  fonciers  de  l'annee  vises  a 
l'alinea  a)  qui  sont  preleves  sur  les  locaux 
loues  a  bail  et  sur  toute  autre  partie  du  bien 
sur  laquelle  le  locateur  a  acquis  un  interet  aux 
termes  de  son  propre  bail  et  qu'il  est  tenu  de 
payer  aux  termes  de  celui-ci, 

(ii)  soit  la  somme  que  le  locateur,  a  titre  de  loca- 
taire d'une  autre  personne,  est  tenu  de  payer 
en  application  du  present  article,  pour  l'annee, 
a  l'egard  des  locaux  loues  a  bail  et  de  toute 
autre  partie  du  bien  sur  laquelle  il  a  acquis  un 
interet  aux  termes  de  son  propre  bail; 

«evaluation  de  1997  (locataire)»  represente  la  fraction  de 
1'evaluation  de  1997  (locateur)  dont  les  locaux  loues  a 
bail  font  l'objet  dans  le  role  d'evaluation  revise  le  plus 
recemment  pour  1997; 

((evaluation  de  1997  (locateur)»  represente  : 

a)  sous  reserve  de  l'alinea  b),  le  total  des  evaluations 
suivantes  dont  le  bien  fait  l'objet  : 

(i)  1'evaluation  qui  figure  dans  le  role  d'evalua- 
tion revise  le  plus  recemment  pour  1997  et 
qui  sert  a  etablir  1'evaluation  commerciale, 

(ii)  1'evaluation  des  commerces  vacants  ou  1'eva- 
luation des  industries  vacantes,  selon  le  cas, 
qui  figure  dans  le  role  d'evaluation  revise  le 
plus  recemment  pour  1997, 

(iii)  1'evaluation,  autre  que  1'evaluation  residen- 
tielle,  qui  figure  dans  le  role  d'evaluation  re- 
vise le  plus  recemment  pour  1997,  d'une  par- 
tie  du  bien  qu'occupent  des  personnes  qui  ne 
sont  pas  assujetties  a  1'evaluation  commer- 
ciale en  application  de  la  Loi  sur  1'evaluation 
fonciere; 


600 


STRONGER  CITY  OF  TORONTO  FOR  A  STRONGER  ONTARIO  ACT,  2006  Chap  I  I .  Sched.  A 

(  »Yv  of  Toronto  Act.  2006  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


(b)  in  the  case  of  a  landlord  who  is  not  the  owner  of 
the  property  but  who  has  acquired  an  interest  in  the 
property  under  a  lease,  the  amount  determined  un- 
der clause  (a),  but  only  for  assessment  in  respect  of 
the  leased  premises  and  any  other  part  of  the  prop- 
erty in  which  the  landlord  acquired  an  interest  un- 
der the  landlord's  lease; 

"Business  rate  factor"  means  the  business  rate  factor  de- 
termined under  subsection  (9). 

Reduction  if  lease  for  part  of  the  year 

(4)  If  the  tenant  leases  the  premises  for  only  part  of  the 
year,  the  maximum  amount  that  the  tenant  may  be  re- 
quired to  pay  shall  be  reduced  by  multiplying  the  maxi- 
mum amount  by  the  fraction  of  the  year  the  tenant  leases 
the  premises. 

Notice 

(5)  The  tenant  is  not  required  to  pay  the  landlord  an 
amount  unless  the  landlord  gives  the  tenant  a  notice  in 
accordance  with  subsection  (7)  that  the  landlord  requires 
the  tenant  to  pay  an  amount  under  this  section. 

Amount  is  additional  rent 

(6)  The  amount  that  a  tenant  is  required  to  pay  is 
deemed  to  be  additional  rent  due  on  the  date  set  out  in  the 
notice  referred  to  in  subsection  (5). 

Notice  requiring  payment 

(7)  The  following  apply  to  the  notice  referred  to  in 
subsection  (5): 

1 .  The  notice  must  set  out, 

i.  the  amount  the  tenant  is  required  to  pay  and 
the  date  it  is  due, 

ii.  the  landlord's  calculation  of  the  maximum 
amount  the  tenant  may  be  required  to  pay, 
and 

iii.  the  amount  of  the  property  taxes  for  the  prop- 
erty for  the  year  or  an  estimate  of  the  amount 
of  the  property  taxes  for  the  property  for  the 
year  if  not  yet  determined. 

2.  The  notice  must  be  given  at  least  30  days  before 
the  day  the  amount  or  the  first  instalment  of  the 
amount  the  tenant  is  required  to  pay  is  due. 

3.  The  landlord  shall  provide  the  tenant  with  a  notice 
of  adjustments,  if  any,  to  be  made  after  the  taxes 
for  the  taxation  year  have  been  determined. 

4.  The  notice  must  be  given  by  September  30  of  the 
taxation  year  or  30  days  after  the  day  the  final  tax 
notice  for  the  taxation  year  is  received  by  the  land- 
lord, whichever  is  later. 

If  notice  requires  more  than  the  maximum 

(8)  If  the  amount  that  the  tenant  is  required  to  pay,  as 
set  out  in  the  notice  referred  to  in  subsection  (5).  is  more 
than  the  maximum  amount  the  tenant  may  be  required  to 
pay  under  this  section,  the  tenant  is  required  to  pay  that 
maximum  amount,  not  the  amount  set  out  in  the  notice. 


b)  dans  le  cas  du  locateur  qui  n'est  pas  le  proprictaire 
du  bien,  mais  qui  a  acquis  un  interet  sur  celui-ci 
aux  termes  d'un  bail,  la  somme  calculee  en  appli- 
cation de  I'alinea  a),  mais  seulement  pour  reva- 
luation des  locaux  loues  a  bail  et  de  toute  autre  par- 
tie  du  bien  sur  laquelle  le  locateur  a  acquis  un  inte- 
ret aux  termes  de  son  propre  bail; 

«facteur  d' imposition  commerciale»  represente  le  facteur 
d'imposition  commerciale  fixe  en  application  du  para- 
graphe (9). 

Reduction  :  hail  de  moins  d'un  an 

(4)  Si  le  locataire  loue  les  locaux  a  bail  pour  une  partie 
seulement  de  l'annee,  la  somme  maximale  qu'il  peut  etre 
tenu  de  payer  est  reduite  en  multipliant  la  somme  maxi- 
male par  la  fraction  de  l'annee  pendant  laquelle  il  loue  les 
locaux. 

Avis 

(5)  Le  locataire  n'est  tenu  de  payer  une  somme  au  lo- 
cateur que  si  celui-ci  lui  donne  un  avis  conformement  au 
paragraphe  (7)  selon  lequel  il  exige  que  le  locataire  paie 
une  somme  en  application  du  present  article. 

Supplement  de  lover 

(6)  La  somme  que  le  locataire  est  tenu  de  payer  est 
reputee  un  supplement  de  loyer  qui  echoit  a  la  date  preci- 
see  dans  l'avis  vise  au  paragraphe  (5). 

Avis  exigeant  le  paiement 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'avis  vise  au 
paragraphe  (5) : 

1.  L'avis  precise  ce  qui  suit  : 

i.  la  somme  que  le  locataire  est  tenu  de  payer  et 
sa  date  d'echeance, 

ii.  le  calcul,  fait  par  le  locateur.  de  la  somme 
maximale  que  le  locataire  peut  etre  tenu  de 

payer, 

iii.  les  impots  fonciers  preleves  sur  le  bien  pour 
l'annee  ou  une  estimation  de  ces  impots  s'ils 
n'ont  pas  encore  ete  calcules. 

2.  L'avis  est  donne  au  moins  30  jours  avant  la  date 
d'echeance  de  la  somme  ou  du  premier  versement 
de  la  somme  que  le  locataire  est  tenu  de  payer. 

3.  Le  locateur  donne  au  locataire  un  avis  des  redres- 
sements  eventuels  a  effectuer  apres  le  calcul  des 
impots  de  l'annee  d'imposition. 

4.  L'avis  est  donne  au  plus  tard  le  30  septembre  de 
l'annee  d'imposition  ou  le  jour  qui  tombe  30  jours 
apres  celui  oil  le  locateur  recoit  l'avis  d'imposition 
definitif  pour  l'annee  d'imposition,  s'il  est  poste- 
rieur. 

Cas  ou  l'avis  exige  une  somme  superieure  a  la  somme  maximale 

(8)  Le  locataire  est  tenu  de  payer  la  somme  maximale 
qu'il  peut  etre  tenu  de  payer  en  application  du  present 
article  et  non  la  somme  superieure  a  celle-ci  preeisee.  le 
cas  echeant.  dans  l'avis  vise  au  paragraphe  (5). 
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Business  rate  factor 

(9)  The  business  rate  factor  referred  to  in  subsection 
(3)  shall  be  determined  in  accordance  with  the  following: 


Facteur  d'imposition  commerciale 

(9)  Le  facteur  d' imposition  commerciale  vise  au  para- 
graphe  (3)  est  fixe  selon  la  formule  suivante  : 


Business 
rate  factor 


Total  business 
assessment  (class) 


Total  commercial 
assessment  (class) 


Total  business 
assessment  (class) 


Facteur 
d'  imposition 
commerciale 


Evaluation  commerciale  totale  (categorie) 

Evaluation  totale  +  Evaluation  commerciale 
des  commerces  ( categorie)         totale  ( categorie) 


where, 

"Total  business  assessment  (class)"  means  the  total  busi- 
ness assessment  in  the  City,  according  to  the  assess- 
ment roll  for  1997  as  most  recently  revised,  for  prop- 
erty that,  for  1998,  is  in  the  same  property  class  the 
properly  is  in; 

"Total  commercial  assessment  (class)"  means  the  total 
commercial  assessment  and  industrial  assessment  in  the 
City,  according  to  the  assessment  roll  for  1997  as  most 
recently  revised,  for  properly  that,  for  1998,  is  in  the 
same  properly  class  the  properly  is  in. 

Property  classes 

(10)  For  the  purposes  of  subsection  (9),  the  commer- 
cial classes,  within  the  meaning  of  subsection  275  (1),  are 
deemed  to  be  a  single  properly  class  and  the  industrial 
classes,  within  the  meaning  of  subsection  275  (1),  are 
deemed  to  be  a  single  property  class. 

City  to  provide  factors 

(11)  The  City  shall,  on  request,  provide  a  person  with 
the  business  rate  factors,  determined  under  subsection  (9), 
for  the  City. 

Where  s.  295  applies 

(12)  If  section  295  applies  to  a  tenant  of  leased  prem- 
ises, the  maximum  amount  that  the  tenant  may  be  re- 
quired to  pay  for  a  taxation  year  in  respect  of  the  leased 
premises  is  the  tenant's  cap  determined  under  subsection 
295  (5)  or  (6),  as  the  case  may  be,  and  not  the  amount 
determined  under  subsection  (3). 

Notices  under  this  section 

(13)  The  following  apply  with  respect  to  a  notice  un- 
der this  section: 

1.  The  notice  must  be  given  by  personal  service  or  by 
mail. 

2.  If  the  notice  is  given  by  mail,  it  is  deemed  to  have 
been  given  on  the  day  it  is  mailed. 

Subleases 

(14)  If  the  landlord  is  not  the  owner  of  the  property  but 
has  acquired  an  interest  in  the  property  under  a  lease  and 
has  further  sublet  the  property  or  a  portion  of  the  prop- 
erty, the  notice  referred  to  in  subsection  (5)  may  be  given 
to  the  person  holding  the  sublease  on  or  before  the  day 
that  is  15  days  after  the  landlord  is  given  a  valid  notice 
referred  to  in  subsection  (5). 

Definitions 

(15)  In  this  section, 


oil  : 

«evaluation  commerciale  totale  (categorie)»  represente 
1'evaluation  commerciale  totale  des  biens  de  la  cite,  qui 
figure  dans  le  role  d'evaluation  revise  le  plus  recem- 
ment  pour  1997,  pour  les  biens  qui,  pour  1998,  appar- 
tiennent  a  la  merae  categorie  de  biens  que  le  bien; 

«evaluation  totale  des  commerces  (categorie)»  represente 
le  total  de  1'evaluation  des  commerces  et  de  1'evalua- 
tion des  industries  des  biens  de  la  cite,  qui  figurent  dans 
le  role  d'evaluation  revise  le  plus  recemment  pour 
1997,  pour  les  biens  qui,  pour  1998,  appartiennent  a  la 
meme  categorie  de  biens  que  le  bien. 

Categories  de  biens 

(10)  Pour  1" application  du  paragraphe  (9),  les  catego- 
ries commerciales  au  sens  du  paragraphe  275  (1)  sont 
reputees  une  seule  categorie  de  biens  et  il  en  est  de  meme 
des  categories  industrielles  au  sens  du  meme  paragraphe. 

Facteurs  :  cite 

(11)  La  cite  fournit  sur  demande  les  facteurs  d'imposi- 
tion  commerciale  fixes  en  application  du  paragraphe  (9)  a 
ses  fins. 

Cas  oil  Tart.  295  s'applique 

(12)  Si  Particle  295  s'applique  au  locataire  de  locaux 
loues  a  bail,  la  somme  maximale  que  le  locataire  peut  etre 
tenu  de  payer  pour  une  annee  d' imposition  a  leur  egard 
correspond  au  plafond  du  locataire  calcule  en  application 
du  paragraphe  295  (5)  ou  (6),  selon  le  cas,  et  non  au  mon- 
tant  calcule  en  application  du  paragraphe  (3). 

Avis  vises  au  present  article 

(13)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  Pegard  d'un 
avis  vise  au  present  article  : 

1 .  L'avis  est  donne  par  courrier  ou  par  signification  a 
personne. 

2.  L'avis  donne  par  courrier  est  repute  donne  le  jour 
de  sa  mise  a  la  poste. 

Sous-baux 

(14)  Si  le  locateur  n'est  pas  le  proprietaire  du  bien 
mais  qu'il  a  acquis  un  interet  sur  celui-ci  aux  termes  d'un 
bail  et  qu'il  le  sous-loue  en  totalite  ou  en  partie,  Pavis 
vise  au  paragraphe  (5)  peut  etre  donne  au  sous-preneur  au 
plus  tard  15  jours  apres  celui  oil  un  avis  valide  vise  a  ce 
paragraphe  est  donne  au  locateur. 

Definitions 

(15)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 
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"landlord's  lease"  means  the  lease  under  which  the  land- 
lord acquired  the  landlord's  interest  in  the  leased  prem- 
ises; ("propre  bail") 

"property  class"  means  a  class  of  real  property  prescribed 
under  the  Assessment  Act,  ("categoric  de  biens") 

"property  taxes"  means  taxes  under  section  277  and  taxes 
for  school  purposes  under  the  Education  Act.  ("impots 
fonciers") 

Gross  leases  (business  improvement  area  charges) 

338.  ( 1 )  This  section  applies  with  respect  to  a  lease  of 
all  or  part  of  a  property  if, 

(a)  all  the  requirements  in  paragraphs  1  to  3  of  subsec- 
tion 337  ( 1 )  arc  satisfied;  and 

(b)  the  tenant  is  not  required  under  the  lease  to  pay  any 
part  of  the  business  improvement  area  charges  on 
the  property. 

Requirement  to  pay  an  amount 

(2)  The  landlord  may  require  the  tenant  to  pay  an 
amount,  not  exceeding  the  maximum  amount  under  sub- 
section (3),  in  respect  of  the  business  improvement  area 
charges  on  the  property  for  a  year. 

Maximum  amount 

(3)  The  maximum  amount  the  tenant  may  be  required 
to  pay  shall  be  determined  in  accordance  with  the  follow- 
ing: 

Maximum  _  Business  improvement  x   1997  Assessment  (tenant) 
amount  area  charges 

1997  Assessment  (landlord) 


where, 

"Business  improvement  area  charges"  means, 

except  as  provided  in  clause  (b),  the  business  im- 
provement area  charges  on  the  property  for  the 
year, 

(b)  in  the  case  of  a  landlord  who  is  not  the  owner  of 
the  property  but  who  has  acquired  an  interest  in  the 
property  under  a  lease, 

(i)  the  business  improvement  area  charges  for  the 
year  that  the  landlord  is  required  to  pay  under 
the  landlord's  lease,  on  the  leased  premises 
and  any  other  part  of  the  property  in  which 
the  landlord  acquired  an  interest  under  the 
landlord's  lease,  or 

(ii)  the  amount  the  landlord,  as  the  tenant  of  an- 
other person,  is  required  to  pay  under  this  sec- 
tion for  the  year  in  respect  of  the  leased  prem- 
ises and  any  other  part  of  the  property  in 
which  the  landlord  acquired  an  interest  under 
the  landlord's  lease; 

"1997  Assessment  (tenant)"  means  the  portion  of  the 
1997  Assessment  (landlord)  apportioned  to  the  leased 
premises  in  the  assessment  roll  for  1997.  as  most  re- 
cently revised; 


«categorie  de  biens»  Categoric  de  biens  immeubles  pres- 
critc  en  application  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere. 
(«property  class») 

«impots  fonciers»  Les  impots  prevus  a  I 'article  277  et  les 
impots  scolaires  prevus  par  la  Loi  sur  /'education. 
(«property  taxes») 

«propre  bail»  A  l'egard  du  locateur,  s'entend  du  bail  aux 
termes  duquel  il  a  acquis  son  interet  sur  les  locaux 
loues  a  bail.  («landlord's  lease») 

Baux  a  lover  fixe  (redevances  d'amenagement  commercial) 

338.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  la  location  a 
bail  de  tout  ou  partie  d'un  bien  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  il  est  satisfait  a  toutes  les  exigences  enoncees  aux 
dispositions  1  a  3  du  paragraphe  337  (1); 

b)  le  locataire  n'est  pas  tenu  aux  termes  du  bail  de 
payer  une  fraction  quelconque  des  redevances 
d'amenagement  commercial  imposees  sur  le  bien. 

Obligation  de  paver  une  somme 

(2)  Le  locateur  peut  exiger  que  le  locataire  paie  une 
somme  qui  ne  depasse  pas  la  somme  maximale  prevue  au 
paragraphe  (3)  a  l'egard  des  redevances  d'amenagement 
commercial  imposees  sur  le  bien  pour  une  annee. 

Somme  maximale 

(3)  La  somme  maximale  que  le  locataire  peut  etre  tenu 
de  payer  est  calculee  selon  la  formule  suivante  : 


Somme 
maximale 


Redevances 
d'  amenagement 
commercial 


Evaluation  de  1 997 
(locataire) 

Evaluation  de  1997 
(locateur) 


OU  : 

«redevances  d'amenagement  commercial))  represente  : 

a)  sous  reserve  de  l'alinea  b),  les  redevances  d'ame- 
nagement commercial  imposees  sur  le  bien  pour 
1' annee; 

b)  dans  le  cas  du  locateur  qui  n'est  pas  le  propnetaire 
du  bien,  mais  qui  a  acquis  un  interet  sur  celui-ci 
aux  termes  d'un  bail  : 

(i)  soit  les  redevances  d'amenagement  commer- 
cial imposees  pour  l'annee  sur  les  locaux 
loues  a  bail  et  sur  toute  autre  partie  du  bien 
sur  laquelle  le  locateur  a  acquis  un  interet  aux 
termes  de  son  propre  bail,  et  qu'il  est  tenu  de 
payer  aux  termes  de  celui-ci. 

(ii)  soit  la  somme  que  le  locateur.  a  titre  de  loca- 
taire d'une  autre  personne.  est  tenu  de  payer 
en  application  du  present  article,  pour  l'annee. 
a  l'egard  des  locaux  loues  a  bail  et  de  toute 
autre  partie  du  bien  sur  laquelle  il  a  acquis  un 
interet  aux  termes  de  son  propre  bail; 

Evaluation  de  1997  (locataire)»  represente  la  fraction  de 
1'evaluation  de  1997  (locateur)  dont  les  locaux  loues  a 
bail  font  l'objet  dans  le  role  devaluation  revise  le  plus 
recemment  pour  1997; 
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"1997  Assessment  (landlord)"  means, 

(a)  except  as  provided  in  clause  (b),  the  total  of  the 
following  assessments  for  the  property, 

(i)  the  assessment,  as  set  out  in  the  assessment 
roll  for  1997,  as  most  recently  revised,  used 
to  determine  business  assessment, 

(ii)  the  vacant  commercial  assessment  or  vacant 
industrial  assessment,  as  the  case  may  be,  as 
set  out  in  the  assessment  roll  for  1997,  as 
most  recently  revised,  and 

(iii)  the  assessment  other  than  residential  assess- 
ment, as  set  out  in  the  assessment  roll  for 
1997,  as  most  recently  revised,  for  a  portion 
of  the  property  occupied  by  persons  not  liable 
to  business  assessment  under  the  Assessment 
Act, 

(b)  in  the  case  of  a  landlord  who  is  not  the  owner  of 
the  property  but  who  has  acquired  an  interest  in  the 
property  under  a  lease,  the  amount  determined  un- 
der clause  (a),  but  only  for  assessment  in  respect  of 
the  leased  premises  and  any  other  part  of  the  prop- 
erty in  which  the  landlord  acquired  an  interest  un- 
der the  landlord's  lease. 

Reduction  if  lease  for  part  of  the  year 

(4)  If  the  tenant  leases  the  premises  for  only  part  of  the 
year,  the  maximum  amount  that  the  tenant  may  be  re- 
quired to  pay  shall  be  reduced  by  multiplying  the  maxi- 
mum amount  by  the  fraction  of  the  year  the  tenant  leases 
the  premises. 

Notice 

(5)  The  tenant  is  not  required  to  pay  the  landlord  an 
amount  unless  the  landlord  gives  the  tenant  a  notice  in 
accordance  with  subsection  (7)  that  the  landlord  requires 
the  tenant  to  pay  an  amount  under  this  section. 

Amount  is  additional  rent 

(6)  The  amount  that  a  tenant  is  required  to  pay  is 
deemed  to  be  additional  rent  due  on  the  date  set  out  in  the 
notice  referred  to  in  subsection  (5). 

Notice  requiring  payment 

(7)  The  following  apply  to  the  notice  referred  to  in 
subsection  (5): 

1 .  The  notice  must  set  out, 

i.  the  amount  the  tenant  is  required  to  pay  and 
the  date  it  is  due, 

ii.  the  landlord's  calculation  of  the  maximum 
amount  the  tenant  may  be  required  to  pay, 
and 

iii.  the  amount  of  the  business  improvement  area 
charges  for  the  property  for  the  year  or  an  es- 
timate of  the  amount  of  the  charges  for  the 
property  for  the  year  if  not  yet  determined. 

2.  The  notice  must  be  given  at  least  30  days  before 
the  day  the  amount  or  the  first  instalment  of  the 
amount  the  tenant  is  required  to  pay  is  due. 


«evaluation  de  1997  (locateur)»  represente  : 

a)  sous  reserve  de  l'alinea  b),  le  total  des  evaluations 
suivantes  dont  le  bien  fait  l'objet  : 

(i)  1'evaluation  qui  figure  dans  le  role  d'eva- 
luation  revise  le  plus  recemment  pour  1 997  et 
qui  sert  a  etablir  1'evaluation  commerciale, 

(ii)  1'evaluation  des  commerces  vacants  ou  1'eva- 
luation des  industries  vacantes,  selon  le  cas, 
qui  figure  dans  le  role  devaluation  revise  le 
plus  recemment  pour  1997, 

(iii)  1'evaluation,  autre  que  1'evaluation  residen- 
tielle,  qui  figure  dans  le  role  devaluation  re- 
vise le  plus  recemment  pour  1997,  d'une  par- 
tie  du  bien  qu'occupent  des  personnes  qui  ne 
sont  pas  assujetties  a  1'evaluation  commer- 
ciale en  application  de  la  Loi  sur  I  'evaluation 
fonciere; 

b)  dans  le  cas  du  locateur  qui  n'est  pas  le  proprietaire 
du  bien,  mais  qui  a  acquis  un  interet  sur  celui-ci 
aux  termes  d'un  bail,  la  somme  calculee  en  appli- 
cation de  l'alinea  a),  mais  seulement  pour  1'eva- 
luation des  locaux  loues  a  bail  et  de  toute  autre  par- 
tie  du  bien  sur  laquelle  le  locateur  a  acquis  un  inte- 
ret aux  termes  de  son  propre  bail. 

Reduction  :  bail  de  moins  d'un  an 

(4)  Si  le  locataire  loue  les  locaux  a  bail  pour  une  partie 
seulement  de  l'annee,  la  somme  maximale  qu'il  peut  etre 
tenu  de  payer  est  reduite  en  multipliant  la  somme  maxi- 
male par  la  fraction  de  l'annee  pendant  laquelle  il  loue  les 
locaux. 

Avis 

(5)  Le  locataire  n'est  tenu  de  payer  une  somme  au  lo- 
cateur que  si  celui-ci  lui  donne  un  avis  conformement  au 
paragraphe  (7)  selon  lequel  il  exige  que  le  locataire  paie 
une  somme  en  application  du  present  article. 

Supplement  de  loyer 

(6)  La  somme  que  le  locataire  est  tenu  de  payer  est 
reputee  un  supplement  de  loyer  qui  echoit  a  la  date  preci- 
see  dans  l'avis  vise  au  paragraphe  (5). 

Avis  exigeant  le  paiement 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'avis  vise  au 
paragraphe  (5)  : 

1 .  L'avis  precise  ce  qui  suit : 

i.  la  somme  que  le  locataire  est  tenu  de  payer  et 
sa  date  d'echeance, 

ii.  le  calcul,  fait  par  le  locateur,  de  la  somme 
maximale  que  le  locataire  peut  etre  tenu  de 
payer, 

iii.  les  redevances  d'amenagement  commercial 
imposees  sur  le  bien  pour  l'annee  ou  une  es- 
timation de  ces  redevances  si  elles  n'ont  pas 
encore  ete  calculees. 

2.  L'avis  est  donne  au  moins  30  jours  avant  la  date 
d'echeance  de  la  somme  ou  du  premier  versement 
de  la  somme  que  le  locataire  est  tenu  de  payer. 
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3.  The  landlord  shall  provide  the  tenant  with  a  notice 
of  the  adjustments,  if  any,  to  be  made  after  the 
business  improvement  area  charges  for  the  taxation 
year  are  determined. 

4.  The  notice  must  be  given  by  September  30  of  the 
taxation  year  or  30  days  after  the  day  the  final  tax 
notice  for  the  taxation  year  is  received  by  the  land- 
lord, whichever  is  later. 

II  notice  requires  more  than  the  maximum 

(8)  If  the  amount  that  the  tenant  is  required  to  pay,  set 
out  in  the  notice  referred  to  in  subsection  (5),  is  more  than 
the  maximum  amount  the  tenant  may  be  required  to  pay 
under  this  section,  the  tenant  is  required  to  pay  that 
maximum  amount,  not  the  amount  set  out  in  the  notice. 

Notices  under  this  section 

(9)  The  following  apply  with  respect  to  a  notice  under 
this  section: 

1 .  The  notice  must  be  given  by  personal  service  or  by 
mail. 

2.  If  the  notice  is  given  by  mail,  it  is  deemed  to  have 
been  given  on  the  day  it  is  mailed. 

Subleases 

(10)  If  the  landlord  is  not  the  owner  of  the  property  but 
has  acquired  an  interest  in  the  property  under  a  lease  and 
has  further  sublet  the  property  or  a  portion  of  the  prop- 
erty, the  notice  referred  to  in  subsection  (5)  may  be  given 
to  the  person  holding  the  sublease  on  or  before  the  day 
that  is  15  days  after  the  landlord  is  given  a  valid  notice 
referred  to  in  subsection  (5). 

Definitions 

(11)  In  this  section, 

"business  improvement  area  charges"  means  the  fees  and 
charges  described  in  clauses  (a)  and  (b)  of  the  defini- 
tion of  "tax"  in  subsection  329  (12);  ("redevances 
d'amenagement  commercial") 

"landlord's  lease"  means  the  lease  under  which  the  land- 
lord acquired  the  landlord's  interest  in  the  leased  prem- 
ises, ("propre  bail") 

Offence 

339.  A  treasurer,  clerk  or  other  officer  of  the  City  who 
refuses  or  neglects  to  perform  any  duty  under  this  Part  is 
guilty  of  an  offence. 

Holiday  s 

340.  If  the  time  for  any  proceeding  or  for  the  doing  of 
anything  in  the  offices  of  the  City  under  this  Part  expires 
or  falls  upon  a  holiday,  a  Saturday  or  on  any  other  day 
when  the  offices  are  closed  but  would  ordinarily  be  open, 
the  time  shall  be  extended  to  and  the  thing  may  be  done 
on  the  next  day  when  the  offices  are  open  which  is  not  a 
holiday  or  Saturday. 


3.  Le  locatcur  donne  au  locataire  un  avis  des  redres- 
sements  eventuels  a  effectuer  apres  le  calcul  des 
redevances  d'amenagement  commercial  de  l'annee 
d'imposition. 

4.  L'avis  est  donne  au  plus  tard  le  30  septembre  de 
l'annee  d'imposition  ou  le  jour  qui  tombe  30  jours 
apres  celui  oil  le  locateur  recoit  l'avis  d'imposition 
definitif  pour  l'annee  d'imposition,  s'il  est  poste- 
rieur. 

Cas  oil  l'avis  exige  une  somme  superieure  a  la  somme  maximale 

(8)  Le  locataire  est  tenu  de  payer  la  somme  maximale 
qu'il  peut  etre  tenu  de  payer  en  application  du  present 
article  et  non  la  somme  superieure  a  celle-ci  precisee,  le 
cas  echeant,  dans  l'avis  vise  au  paragraphe  (5). 

Avis  vises  au  present  article 

(9)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  d'un 
avis  vise  au  present  article  : 

1 .  L'avis  est  donne  par  courrier  ou  par  signification  a 
personne. 

2.  L'avis  donne  par  courrier  est  repute  donne  le  jour 

de  sa  mise  a  la  poste. 

Sous-bau\ 

(10)  Si  le  locateur  n'est  pas  le  proprietaire  du  bien 
mais  qu'il  a  acquis  un  interet  sur  celui-ci  aux  termes  d'un 
bail  et  qu'il  le  sous-loue  en  totalite  ou  en  partie.  l'avis 
vise  au  paragraphe  (5)  peut  etre  donne  au  sous-preneur  au 
plus  tard  1 5  jours  apres  celui  ou  un  avis  valide  vise  a  ce 
paragraphe  est  donne  au  locateur. 

Definitions 

(11)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«propre  bail»  A  l'egard  du  locateur.  s'entend  du  bail  aux 
termes  duquel  il  a  acquis  son  interet  sur  les  locaux 
loues  a  bail,  (((landlord's  lease») 

((redevances  d'amenagement  commercial"  Les  droits  et 
redevances  vises  aux  alineas  a)  et  b)  de  la  definition  de 
«impdt»  au  paragraphe  329  (12).  (((business  improve- 
ment area  charges») 

Infraction 

339.  Est  coupable  d'une  infraction  le  tresorier.  le  se- 
cretaire ou  l'autre  fonctionnaire  municipal  qui  refuse  ou 
neglige  d'exercer  les  fonctions  que  lui  confere  la  presente 
partie. 

Jours  I  it  us 

340.  Les  delais  qui  sont  impartis  pour  l'accomplisse- 
ment  d'un  acte  de  procedure  ou  autre  aux  bureaux  muni- 
cipaux  en  application  de  la  presente  partie  et  qui  expirent 
un  jour  ferie.  un  samedi  ou  tout  autre  jour  ou  les  bureaux 
sont  fermes.  mais  seraient  normalement  ouverts.  sont  pro- 
roges  jusqu'au  jour  d'ouverture  suivant  et  l'acte  vise  pent 
etre  accompli  ce  jour-la. 
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Urban  service  areas 

341.  (1)  Despite  the  repeal  of  sections  14  and  15  of 
the  old  Municipal  Act,  any  order  made  under  those  sec- 
tions with  respect  to  the  City  continues  to  apply  and  the 
Ontario  Municipal  Board  may  continue  to  exercise  its 
powers  under  those  sections  with  respect  to  urban  service 
areas  and  other  areas  existing  on  December  31,  2002. 


Special  case,  dissolution 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  City  may  dissolve  an 
area  to  which  subsection  ( 1 )  applies  without  the  approval 
or  order  of  the  Ontario  Municipal  Board  and  without 
holding  a  public  hearing. 

PART  XIV 
SALE  OF  LAND  FOR  TAX  ARREARS 
(REAL  PROPERTY  TAXES) 

Non-application  re  certain  taxes 

342.  This  Part  does  not  apply  with  respect  to  taxes 
imposed  under  Part  X  (Power  to  Impose  Taxes). 

Definitions 

343.  (1)  In  this  Part, 

"cancellation  price"  means  an  amount  equal  to  all  the  tax 
arrears  owing  at  any  time  in  respect  of  land  together 
with  all  current  real  property  taxes  owing,  interest  and 
penalties  thereon  and  all  reasonable  costs  incurred  by 
the  City  after  the  treasurer  becomes  entitled  to  register 
a  tax  arrears  certificate  under  section  344  in  a  proceed- 
ing under  this  Part  or  in  contemplation  of  a  proceeding 
under  this  Part  and  may  include, 

(a)  legal  fees  and  disbursements, 

(b)  the  costs  of  preparing  an  extension  agreement  un- 
der section  349, 

(c)  the  costs  of  preparing  any  survey  required  to  regis- 
ter a  document  under  this  Part,  and 

(d)  a  reasonable  allowance  for  costs  that  may  be  in- 
curred subsequent  to  advertising  under  section  350; 
("cout  d'annulation") 

"environmental  site  assessment"  means  an  investigation 
in  relation  to  land  to  determine  the  environmental  con- 
dition of  the  land,  and  includes  a  phase  one  environ- 
mental site  assessment  or  phase  two  environmental  site 
assessment,  both  within  the  meaning  of  Part  XV.  1  of 
the  Environmental  Protection  Act;  ("evaluation  envi- 
ronnementale  de  site") 

"mobile  home"  means  a  dwelling  that  is  designed  to  be 
made  mobile  and  that  is  assessed  under  the  Assessment 
Act  as  part  of  the  land  on  which  it  is  situate;  ("maison 
mobile") 

"notice  of  vesting"  means  a  notice  of  vesting  prepared 
under  section  350  and  includes  the  title  conferred  by 
the  registration  of  the  notice  of  vesting;  ("avis  de  devo- 
lution") 


Secteurs  de  services  urbains 

341.  (1)  Malgre  l'abrogation  des  articles  14  et  15  de 
l'ancienne  Loi  sur  les  municipalites,  les  ordonnances  ren- 
dues  et  les  decrets  pris  en  vertu  de  ces  articles  a  regard  de 
la  cite  continuent  de  s'appliquer  et  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  l'Ontario  peut  continuer  a  exercer 
les  pouvoirs  que  lui  conferent  ces  articles  a  1'egard  des 
secteurs  de  services  urbains  et  des  autres  secteurs  qui 
existent  le  31  decembre  2002. 

Cas  special  :  dissolution 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  cite  peut  dissoudre  un 
secteur  auquel  s'applique  ce  paragraphe  sans  l'approba- 
tion  de  la  Commission  des  affaires  municipales  de  l'On- 
tario,  sans  une  ordonnance  de  celle-ci  et  sans  tenir 
d'audience  publique. 

PARTIE  XIV 
VENTE  DE  BIENS-FONDS  POUR  ARRIERES 
D'IMPOTS  FONCIERS 

Non-application  a  certains  impots 

342.  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
impots  fixes  en  vertu  de  la  partie  X  (Pouvoir  de  fixer  des 
impots). 

Definitions 

343.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«acte  d'adjudication»  S'entend  d'un  acte  d'adjudication 
etabli  en  application  de  Particle  350  et,  en  outre,  du 
titre  que  confere  son  enregistrement.  («tax  deed») 

«arrieres  d'impots»  Impots  fonciers  portes  ou  ajoutes  au 
role  d'imposition  au  cours  d'une  annee  donnee  et  qui 
demeurent  impayes  le  ler  janvier  de  1' annee  suivante. 
(«tax  arrears») 

«avis  de  devolution))  S'entend  d'un  avis  de  devolution 
etabli  en  vertu  de  Particle  350  et,  en  outre,  du  titre  que 
confere  son  enregistrement.  («notice  of  vesting))) 

«conjoint»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille.  («spouse») 

«cout  d'annulation»  Somme  egale  a  la  totalite  des  arrieres 
d'impots  exigibles  a  l'egard  d'un  bien-fonds,  y  compris 
les  impots  fonciers  courants,  les  interets  et  les  penalites 
qui  s'y  rapportent,  ainsi  que  les  frais  raisonnables 
qu'engage  la  cite,  une  fois  que  le  tresorier  a  le  droit 
d'enregistrer  un  certificat  d'arrieres  d'impots  en  vertu 
de  l'article  344,  pour  des  demarches  ou  en  prevision  de 
demarches  prevues  par  la  presente  partie,  cette  somme 
pouvant  egalement  comprendre  ce  qui  suit : 

a)  les  frais  et  debours  de  justice; 

b)  les  frais  de  preparation  de  l'accord  de  prorogation 
previa  a  l'article  349; 

c)  les  frais  de  preparation  de  tout  plan  d'arpentage 
exige  pour  1' enregistrement  d'un  document  en  ver- 
tu de  la  presente  partie; 

d)  une  somme  raisonnable  au  titre  des  frais  suscep- 
tibles  d'etre  engages  par  suite  de  la  publication  des 
annonces  prevues  a  l'article  350.  («cancellation 
price») 


606 


STRONGER  CITY  OF  TORONTO  FOR  A  STRONGER  ONTARIO  ACT.  2006  Chap.  1  1 ,  Sched.  A 

(  'ity  of  Toronto  Act.  2006  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


"public  sale"  means  a  sale  by  public  auction  or  public 
tender  conducted  in  accordance  with  this  Part  and  the 
prescribed  rules;  ("vente  publique") 

"real  property  taxes"  means  the  amount  of  taxes  levied  on 
real  property  under  this  Act,  the  Education  Act  and  any 
amounts  owed  under  the  Drainage  Act,  the  Tile  Drain- 
age Act  and  the  Shoreline  Property  Assistance  Act  with 
respect  to  the  real  property,  and  includes  any  amounts 
deemed  to  be  taxes  by  or  under  any  other  Act  and  any 
amounts  given  priority  lien  status  by  or  under  any  Act; 
("impots  fonciers") 

"spouse"  means  spouse  as  defined  in  subsection  1  (1)  of 
the  Family  Law  Act;  ("conjoint") 

"tax  arrears"  means  any  real  property  taxes  placed  on  or 
added  to  a  tax  roll  that  remain  unpaid  on  January  I  in 
the  year  following  that  in  which  they  were  placed  on  or 
added  to  the  roll;  ("arrieres  d'impots") 

"tax  deed"  means  a  tax  deed  prepared  under  section  350 
and  includes  the  title  conferred  by  the  registration  of 
the  tax  deed,  ("acte  d'adjudication") 


Same 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part. 

"abstract  index"  and  "parcel  register"  include  an  instru- 
ment received  for  registration  on  the  day  the  tax  arrears 
certificate  was  registered  even  if  the  instrument  has  not 
been  abstracted  or  entered  in  the  index  or  register  on 
that  day;  ("repertoire  par  lot",  "registre  des  parcelles") 

"index  of  executions"  means  the  electronic  database  that 
the  sheriff  maintains  for  writs  of  execution,  ("repertoire 
des  brefs  d'execution") 

Registration  of  tax  arrears  certificate 

344.  ( I )  Where  any  part  of  tax  arrears  is  owing  with 
respect  to  land  in  the  City  on  January  1  in  the  third  year 
following  that  in  which  the  real  property  taxes  become 
owing,  the  treasurer,  unless  otherwise  directed  by  the 
City,  may  prepare  and  register  a  tax  arrears  certificate 
against  the  title  to  that  land. 

Form 

(2)  A  tax  arrears  certificate  shall  indicate  that  the  land 
described  in  the  certificate  will  be  sold  by  public  sale  if 
the  cancellation  price  is  not  paid  within  one  year  follow- 
ing the  date  of  the  registration  of  the  tax  arrears  certifi- 
cate. 

Escheated  land 

(3)  This  section  applies  to  land  that  is  vested  in  the 
Crown  because  of  an  escheat  or  forfeiture  under  the  Busi- 
ness Corporations  Act  or  the  Corporations  Act  before  or 
after  the  registration  of  a  tax  arrears  certificate  and  that 
land  may  be  sold  under  this  Act  for  tax  arrears. 


Evaluation  environnementale  de  site»  Examen  d'un 
bien-fonds  en  vue  d'en  determiner  Petal  environnemen- 
tal  ct,  notamment,  evaluation  environnementale  de  site 
de  phase  I  ou  evaluation  environnementale  de  site  de 
phase  II,  ces  deux  expressions  s'entendant  au  sens  de  la 
partie  XV.  1  de  la  Loi  sur  la  protection  de  lenvironne- 
ment.  (((environmental  site  assessment") 

((impots  fonciers»  S'entend  du  montant  des  impots  prele- 
ves  sur  les  biens  immeubles  en  application  de  la  pre- 
sentc  loi  et  de  la  Loi  sur  I 'education  ainsi  que  des 
sommes  exigibles  en  application  de  la  Loi  sur  le  drai- 
nage, de  la  Loi  sur  le  drainage  au  moyen  de  tuyaux  et 
de  la  Loi  sur  I 'aide  aux  proprietaires  riverains  relati- 
vement  aux  biens  immeubles.  S'entend  en  outre  des 
sommes  assimilees  a  des  impots  par  toute  autre  loi  ou 
en  vertu  d'une  telle  loi  et  des  sommes  auxquelles  est 
accorde  le  statut  de  privilege  prioritaire  par  toute  loi  ou 
en  vertu  de  toute  loi.  (((real  property  taxes») 

«maison  mobile»  Habitation  destinee  a  pouvoir  etre  de- 
placee  et  assujettie  a  Fimpot  en  application  de  la  Loi 
sur  revaluation  fonciere  comme  partie  integrante  du 
bien-fonds  sur  lequel  elle  se  trouve.  (((mobile  home») 

«vente  publique»  Vente  aux  encheres  publiques  ou  par 
appel  d'offres  tenue  conformement  a  la  presente  partie 
et  aux  regies  prescrites.  (((public  sale») 

Idem 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

((registre  des  parcel les»  et  ((repertoire  par  lot»  S'enten- 
dent  en  outre  d'un  acte  recu  aux  fins  d'enregistrement 
le  jour  de  l'enregistrement  du  certificat  d'arrieres 
d'impots,  mcme  si  facte  n'a  pas  fait  l'objet  d'un  releve 
ou  n'a  pas  ete  inscrit  dans  le  repertoire  ou  le  registre  ce 
jour-la.  (((parcel  register»,  ((abstract  index») 

((repertoire  des  brefs  d'execution»  S'entend  de  la  base  de 
donnees  electronique  que  maintient  le  sherif  a  1'egard 
des  brefs  d'execution.  (((index  of  executions») 

F.nrcnistrement  du  certificat  d'arrieres  d'impots 

344.  (1)  Lorsque  des  arrieres  d'impots  sont  dus  relati- 
vement  a  un  bien-fonds  situe  dans  la  cite  le  1"  janvier  de 
la  troisieme  annee  suivant  celle  au  cours  de  laquelle  les 
impots  fonciers  deviennent  exigibles.  le  tresorier  pent, 
sauf  directive  contraire  de  la  cite,  etablir  et  enregistrer  un 
certificat  d'arrieres  d'impots  a  1'egard  du  titre  de  ce  bien- 
fonds. 

Certificat 

(2)  Le  certificat  d'arrieres  d'impots  indique  que  le 
bien-fonds  qui  y  est  decrit  fera  l'objet  d'une  vente  publi- 
que si  le  cout  d'annulation  n'est  pas  pave  dans  Pannee 
qui  suit  la  date  de  l'enregistrement  du  certificat. 

Biens-fonds  en  desherence 

(3)  Le  present  article  s'applique  aux  biens-fonds  dc\o- 
lus  a  la  Couronne  pour  cause  de  desherence  ou  de  de- 
cheance  en  application  de  la  Loi  sur  les  societes  par  ac- 
tions ou  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  avant  ou 
apres  l'enregistrement  d'un  certificat  d'arrieres  d'impots. 
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Scope  of  certificate 

(4)  A  tax  arrears  certificate  shall  not  include  more  than 
one  separately  assessed  parcel  of  land. 

Notice  of  registration 

345.  ( 1 )  Within  60  days  after  the  registration  of  a  tax 
arrears  certificate,  the  treasurer  shall  send  a  notice  of  the 
registration  of  the  certificate  to  the  following  persons: 

1 .  The  assessed  owner  of  the  land. 

2.  Where  the  land  is  registered  under  the  Land  Titles 
Act,  every  person  appearing  by  the  parcel  register 
and  by  the  index  of  executions  maintained  by  the 
sheriff  for  the  area  in  which  the  land  is  situate  to 
have  an  interest  in  the  land  at  the  time  of  closing  of 
the  land  registry  office  on  the  day  the  tax  arrears 
certificate  was  registered,  other  than  a  person  who 
has  an  interest  referred  to  in  clause  350  (7)  (a)  or 
(b). 

3.  Where  the  Registry  Act  applies  to  the  land,  every 
person  appearing  by  the  abstract  index  and  by  the 
index  of  executions  maintained  by  the  sheriff  for 
the  area  in  which  the  land  is  situate  to  have  an  in- 
terest in  the  land  on  the  day  the  tax  arrears  certifi- 
cate was  registered,  other  than  a  person  who  has  an 
interest  referred  to  in  clause  350  (7)  (a)  or  (b). 

Spouse  of  owner 

(2)  If  a  notice  is  sent  under  this  section  to  a  person 
appearing  by  the  records  of  the  land  registry  office  to  be 
the  owner  of  the  land,  a  notice  shall  also  be  sent  to  the 
spouse  of  that  person  and,  where  this  subsection  is  com- 
plied with,  section  22  of  the  Family  Law  Act  is  deemed  to 
have  been  complied  with. 

Statutory  declaration 

(3)  The  treasurer  shall,  immediately  after  complying 
with  subsections  (1)  and  (2),  make  a  statutory  declaration 
in  the  prescribed  form  stating  the  names  and  addresses  of 
the  persons  to  whom  notice  was  sent. 

Inspection 

(4)  The  treasurer  shall  permit  any  person,  upon  re- 
quest, to  inspect  a  copy  of  the  statutory  declaration  made 
under  subsection  (3)  and  shall  provide  copies  of  it  at  the 
same  rate  as  is  charged  under  section  199. 

Limitation 

(5)  A  person  is  not  entitled  to  notice  under  this  section 

if, 

(a)  after  a  reasonable  search  of  the  records  mentioned 
in  subsection  352  (1),  the  treasurer  is  unable  to  find 
the  person's  address  and  the  treasurer  is  not  other- 
wise aware  of  the  address;  or 


Ces  biens-fonds  peuvent  etre  vendus  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  pour  arrieres  d'impots. 

Portee  du  certificat 

(4)  Le  certificat  d'arrieres  d'impots  ne  doit  pas  viser 
plus  d'une  parcelle  de  bien-fonds  evaluee  separement. 

Avis  d'enregistrement 

345.  (1)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  l'enregistrement 
d'un  certificat  d'arrieres  d'impots,  le  tresorier  envoie  un 
avis  de  l'enregistrement  aux  personnes  suivantes  : 

1.  Le  proprietaire  qui  fait  l'objet  d'une  cotisation  a 
l'egard  du  bien-fonds. 

2.  Dans  le  cas  d'un  bien-fonds  enregistre  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des  droits  im- 
mobiliers,  toute  personne  qui,  selon  le  registre  des 
parcelles  et  le  repertoire  des  brefs  d'execution 
maintenu  par  le  sherif  du  secteur  dans  lequel  se 
trouve  le  bien-fonds,  semble  avoir  un  interet  sur  le 
bien-fonds  a  l'heure  de  fermeture  du  bureau  d'en- 
registrement immobilier  le  jour  de  l'enregistrement 
du  certificat,  a  l'exclusion  d'une  personne  qui  a  un 
interet  vise  a  l'alinea  350  (7)  a)  ou  b). 

3.  Dans  les  cas  ou  la  Loi  sur  l'enregistrement  des 
actes  s'applique  au  bien-fonds,  toute  personne  qui, 
selon  le  repertoire  par  lot  et  le  repertoire  des  brefs 
d'execution  maintenu  par  le  sherif  du  secteur  dans 
lequel  se  trouve  le  bien-fonds,  semble  avoir  un  in- 
teret sur  le  bien-fonds  le  jour  de  l'enregistrement 
du  certificat,  a  l'exclusion  d'une  personne  qui  a  un 
interet  vise  a  l'alinea  350  (7)  a)  ou  b). 

Conjoint  du  proprietaire 

(2)  Si  un  avis  est  envoye  en  application  du  present 
article  a  une  personne  qui,  selon  les  registres  du  bureau 
d'enregistrement  immobilier,  semble  etre  le  proprietaire 
du  bien-fonds,  un  avis  est  aussi  envoye  a  son  conjoint. 
Lorsque  les  exigences  du  present  paragraphe  sont  rem- 
plies,  celles  de  Particle  22  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  fa- 
mill  e  sont  reputees  l'etre  aussi. 

Declaration  solennelle 

(3)  Immediatement  apres  s'etre  conforme  aux  para- 
graphes  (1)  et  (2),  le  tresorier  fait  une  declaration  solen- 
nelle sous  la  forme  prescrite  indiquant  les  nom  et  adresse 
des  destinataires  de  l'avis. 

Examen 

(4)  Le  tresorier  permet  a  quiconque  le  demande 
d'examiner  une  copie  de  la  declaration  solennelle  faite  en 
application  du  paragraphe  (3)  et  en  fournit  des  copies  au 
tarif  exige  en  application  de  l'article  199. 

Restriction 

(5)  Une  personne  n'a  pas  droit  a  l'avis  prevu  au  pre- 
sent article  dans  Fun  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  le  tresorier  ne  reussit  pas  a  trouver  son  adresse 
apres  une  recherche  raisonnable  dans  les  docu- 
ments mentionnes  au  paragraphe  352  (1)  et  il  ne  la 
connait  pas; 
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(b)  the  person  has  expressly  waived  the  right  to  notice, 
either  before  or  after  the  notice  should  have  been 
sent. 

Cancellation  of  tax  arrears  certificate 

346.  ( 1 )  Before  the  expiry  of  the  one-year  period  men- 
tioned in  subsection  350  ( 1 ).  any  person  may  have  the  tax 
arrears  certificate  cancelled  by  paying  to  the  City  the  can- 
cellation price  as  of  the  date  the  payment  is  tendered  and, 
after  the  expiry  of  the  one-year  period,  a  public  sale  shall 
be  conducted  by  the  treasurer  in  accordance  with  section 
350. 

Cancellation  certificate 

(2)  If  payment  has  been  made  under  subsection  ( 1 ),  the 
treasurer  shall  immediately  register  a  tax  arrears  cancella- 
tion certificate. 

I  ien 

(3)  If  the  cancellation  price  is  paid  by  a  person  entitled 
to  receive  notice  under  subsection  345  ( I )  or  an  assignee 
of  that  person,  other  than  the  owner  of  the  land  or  the 
spouse  of  the  owner,  the  person  has  a  lien  on  the  land 
concerned  for  the  amount  paid. 

Prioritj  of  lien 

(4)  A  lien  under  subsection  (3)  has  priority  over  the 
interest  in  the  land  of  any  person  to  whom  notice  was  sent 
under  section  345. 

Contents  of  certificate 

(5)  Where  there  is  a  lien  under  subsection  (3),  the  tax 
arrears  cancellation  certificate  shall  state  that  the  person 
named  therein  has  a  lien  on  the  land. 

Accounting  for  cancellation  price 

347.  ( 1 )  Except  where  the  cancellation  price  has  been 
determined  in  accordance  with  a  by-law  passed  under 
section  356,  a  person  who  pays  the  cancellation  price 
before  the  expiry  of  the  one-year  period  mentioned  in 
subsection  350  (1),  by  a  written  request  made  within  30 
days  after  making  the  payment,  may  require  the  treasurer 
to  provide  an  itemized  breakdown  of  the  calculation  of 
the  cancellation  price  that  has  been  paid. 

Application  to  court 

(2)  If  the  treasurer  fails  to  provide  the  itemized  break- 
down of  the  calculation  within  30  days  of  the  request  or  if 
the  person  who  made  the  request  is  of  the  opinion  that  the 
cancellation  price  has  not  been  calculated  properly  or  that 
the  costs  included  in  the  cancellation  price  by  the  City  as 
costs  incurred  in  a  proceeding  under  this  Part  are  unrea- 
sonable, the  person  who  made  the  request  may  apply  to 
the  Superior  Court  of  Justice  for  an  accounting  of  the 
cancellation  price. 

Determination  b\  court 

(3)  The  court  shall  determine  the  matter  and,  if  the 
court  determines  that  the  cancellation  price  was  not  calcu- 
lated properly  or  the  costs  included  in  the  cancellation 
price  are  unreasonable,  it  may  make  an  order  setting  a 
cancellation  price  which  is  proper  and  reasonable  but  no 


b)  elle  y  a  expressement  renonce,  soit  avant  ou  apres 
la  date  a  laquelle  I'avis  aurait  du  etre  envoye. 

\nmilation  du  certificat  d'arricrcs  d'impots 

346.  (1)  Avant  l'expiration  du  delai  d'un  an  mention- 
ne  au  paragraphe  350  (1),  toute  personne  peut  obtenir 
I'annulation  du  certificat  d'arrieres  d'impots  en  payant  a 
la  cite  le  cout  d'annulation  tel  qu'il  s'etablit  a  la  date  du 
paiement.  A  l'expiration  du  delai  d'un  an,  le  tresorier 
tient  une  ventc  publiquc  conformement  a  Particle  350. 

Certificat  d'annulation 

(2)  Si  la  personne  fait  le  paiement  prevu  au  paragraphe 
(1),  le  tresorier  enregistre  immediatement  un  certificat 
d'annulation  des  arrieres  d'impots. 

Privilege 

(3)  En  cas  de  paiement  du  cout  d'annulation  par  une 
personne  qui  a  droit  a  I'avis  prevu  au  paragraphe  345  (1) 
ou  par  son  cessionnaire,  a  Pexclusion  du  proprietaire  du 
bien-fonds  ou  du  conjoint  de  celui-ci,  la  personne  a  un 
privilege  sur  le  bien-fonds  vise  pour  la  somme  versee. 

Rang  du  privilege 

(4)  Le  privilege  prevu  au  paragraphe  (3)  prend  rang 
avant  Pinteret  qu'a  sur  le  bien-fonds  toute  personne  a  qui 
un  avis  a  ete  envoye  en  application  de  Particle  345. 

Contenu  du  certificat 

(5)  Lorsqu'un  privilege  greve  le  bien-fonds  en  applica- 
tion du  paragraphe  (3),  le  certificat  d'annulation  des  arrie- 
res d'impots  indique  que  la  personne  qui  y  est  designee 
jouit  de  ce  privilege. 

Detail  du  cout  d'annulation 

347.  ( 1 )  Sauf  dans  les  cas  ou  le  cout  d'annulation  a  ete 
calcule  conformement  a  un  reglement  municipal  adopte 
en  vertu  de  Particle  356,  la  personne  qui  paie  le  cout 
d'annulation  avant  l'expiration  du  delai  d'un  an  mention- 
ne  au  paragraphe  350  ( 1 )  peut.  au  moyen  d'une  demande 
ecrite  presentee  dans  les  30  jours  qui  suivent  le  paiement. 
exiger  du  tresorier  qu'il  fournisse  le  detail  du  calcul  du 
cout  d'annulation  qui  a  etc  paye. 

Presentation  d'une  requete  au  tribunal 

(2)  La  personne  qui  fait  la  demande  peut.  sur  presenta- 
tion d'une  requete  a  la  Cour  superieure  de  justice,  deman- 
der  un  compte  rendu  comptable  de  Petablissement  du 
cout  d'annulation  si  le  tresorier  ne  foumit  pas  le  detail  du 
calcul  dans  les  30  jours  de  la  demande  ou  qu'elle  estime 
que  le  cout  d'annulation  n'a  pas  ete  calcule  correctement 
ou  que  les  frais  que  la  cite  a  inclus  dans  ce  cout  a  titre  de 
frais  engages  dans  les  demarches  prevues  par  la  presente 
partie  sont  deraisonnables. 

Decision  du  tribunal 

(3)  Le  tribunal  statue  sur  la  requete  et  peut  rendre  une 
ordonnance  tlxant  un  cout  d'annulation  approprie  et  rai- 
sonnable  s'il  conclut  que  le  cout  d'annulation  n'a  pa>  6tf 
calcule  correctement  ou  que  les  frais  qui  y  sont  inclus 
sont  deraisonnables.  Toutefois.  Pordonnance  ne  peut  pas 
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such  order  shall  relieve  a  taxpayer  of  any  liability  to  pay 
any  validly  imposed  real  property  taxes. 

Effect  of  cancellation  certificate 

348.  Unless  otherwise  shown  in  the  tax  arrears  cancel- 
lation certificate,  the  certificate,  when  registered,  is  con- 
clusive proof  of  the  payment  of  the  cancellation  price  as 
of  the  date  set  out  in  it. 

Extension  agreements 

349.  (1)  The  City,  by  a  by-law  passed  after  the  regis- 
tration of  the  tax  arrears  certificate  and  before  the  expiry 
of  the  one-year  period  mentioned  in  subsection  350  (1), 
may  authorize  an  extension  agreement  with  the  owner  of 
the  land,  the  spouse  of  the  owner,  a  mortgagee  or  a  tenant 
in  occupation  of  the  land  extending  the  period  of  time  in 
which  the  cancellation  price  is  to  be  paid. 

Conditions 

(2)  The  agreement  may  be  subject  to  such  conditions 
relating  to  payment  as  are  set  out  in  it  but  shall  not, 

(a)  reduce  the  amount  of  the  cancellation  price;  or 

(b)  prohibit  any  person  from  paying  the  cancellation 
price  at  any  time. 

Mandatory  contents 

(3)  Every  extension  agreement  shall  state, 

(a)  when  and  under  what  conditions  it  shall  cease  to  be 
considered  a  subsisting  agreement; 

(b)  that  any  person  may  pay  the  cancellation  price  at 
any  time;  and 

(c)  that  it  terminates  upon  payment  of  the  cancellation 
price  by  any  person. 

Calculation  of  time 

(4)  The  period  during  which  there  is  a  subsisting  ex- 
tension agreement  shall  not  be  counted  by  the  treasurer  in 
calculating  the  periods  mentioned  in  subsection  350  (1). 

Inspection  of  extension  agreement 

(5)  The  treasurer,  on  the  request  of  any  person,  shall 
permit  the  person  to  inspect  a  copy  of  an  extension 
agreement  and  shall  provide  copies  of  it  at  the  same  rate 
as  is  charged  under  section  199. 

Cancellation  certificate 

(6)  When  the  terms  of  an  extension  agreement  have 
been  fulfilled,  the  treasurer  shall  immediately  register  a 
tax  arrears  cancellation  certificate. 

Public  sale 

350.  (1)  If  the  cancellation  price  remains  unpaid  280 
days  after  the  day  the  tax  arrears  certificate  is  registered, 
the  treasurer,  within  30  days  after  the  expiry  of  the  280- 
day  period,  shall  send  to  the  persons  entitled  to  receive 
notice  under  section  345  a  final  notice  that  the  land  will 
be  advertised  for  public  sale  unless  the  cancellation  price 
is  paid  before  the  end  of  the  one-year  period  following 
the  date  of  the  registration  of  the  tax  arrears  certificate. 


dispenser  le  contribuable  de  payer  les  impots  fonciers 
auxquels  il  est  valablement  assujetti. 

Effet  du  certificat  d'annulation 

348.  Sauf  disposition  contraire  y  figurant,  le  certificat 
d'annulation  des  arrieres  d'impots  constitue,  une  fois  en- 
registre,  une  preuve  concluante  du  paiement  du  cout 
d'annulation  a  la  date  qui  y  est  indiquee. 

Accords  de  prorogation 

349.  (1)  La  cite  peut,  par  reglement  adopte  apres  l'en- 
registrement  du  certificat  d'arrieres  d'impots  mais  avant 
l'expiration  du  delai  d'un  an  mentionne  au  paragraphe 
350  (1),  autoriser  la  conclusion  d'un  accord  de  proro- 
gation du  delai  de  paiement  du  cout  d'annulation  avec  le 
proprietaire  du  bien-fonds,  son  conjoint,  un  creancier  hy- 
pothecate ou  un  locataire  qui  occupe  le  bien-fonds. 

Conditions 

(2)  L'accord  peut  etre  assorti  des  conditions  de  paie- 
ment qui  y  sont  prevues,  sans  toutefois  : 

a)  diminuer  le  montant  du  cout  d'annulation; 

b)  interdire  a  quiconque  de  payer  a  n'importe  quel 
moment  le  cout  d'annulation. 

Stipulations  obligatoires 

(3)  L'accord  de  prorogation  precise  : 

a)  a  quel  moment  et  dans  quelles  conditions  il  cessera 
d'etre  en  vigueur; 

b)  que  quiconque  peut  payer  le  cout  d'annulation  a 
n'importe  quel  moment; 

c)  qu'il  prend  fin  sur  paiement  par  quiconque  du  cout 
d'annulation. 

Calcul  des  delais 

(4)  Le  tresorier  ne  doit  pas  tenir  compte,  dans  le  calcul 
des  delais  mentionnes  au  paragraphe  350  (1),  de  la  pe- 
riode  pendant  laquelle  un  accord  de  prorogation  est  en 
vigueur. 

Examen  de  l'accord  de  prorogation 

(5)  Le  tresorier  permet  a  quiconque  le  demande  d'exa- 
miner  une  copie  de  l'accord  de  prorogation  et  en  fournit 
des  copies  au  tarif  exige  en  application  de  l'article  199. 

Certificat  d'annulation 

(6)  Lorsque  les  conditions  de  l'accord  de  prorogation 
sont  remplies,  le  tresorier  enregistre  immediatement  un 
certificat  d'annulation  des  arrieres  d'impots. 

Vente  publique 

350.  (1)  Si  le  cout  d'annulation  demeure  impaye  280 
jours  apres  le  jour  de  l'enregistrement  du  certificat  d'ar- 
rieres d 'impots,  le  tresorier  envoie  aux  personnes  qui  ont 
droit  a  l'avis  prevu  a  l'article  345,  dans  les  30  jours  qui 
suivent  l'expiration  de  ce  delai,  un  dernier  avis  precisant 
que  la  vente  publique  du  bien-fonds  sera  annoncee  a 
moins  que  le  cout  d'annulation  ne  soit  paye  avant  l'expi- 
ration du  delai  d'un  an  suivant  la  date  d'enregistrement 
du  certificat. 
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\<l\  erttsemenl 

(2)  If,  at  the  end  of  the  one-year  period  following  the 
date  of  the  registration  of  the  tax  arrears  certificate,  the 
cancellation  price  remains  unpaid  and  there  is  no  subsist- 
ing extension  agreement,  the  land  shall  be  offered  for 
public  sale  by  public  auction  or  public  tender,  as  the 
treasurer  shall  decide,  and  the  treasurer  shall  immediately. 

(a)  make  a  statutory  declaration  stating  the  names  and 
addresses  of  the  persons  to  whom  notice  was  sent 
under  subsection  ( 1 );  and 

(b)  advertise  the  land  for  sale  once  in  The  Ontario 
Gazette  and  once  a  week  for  four  weeks  in  a  news- 
paper that,  in  the  opinion  of  the  treasurer,  has  such 
circulation  within  the  City  as  to  provide  reasonable 
notice  of  the  sale. 

Exclusion  of  all  mobile  homes 

(3)  The  City  may  by  by-law  determine  that  all  mobile 
homes  situate  on  the  land  offered  for  sale  shall  not  be 
included  in  the  sale. 

\d\  ertisement 

(4)  If  a  by-law  is  passed  under  subsection  (3),  the  ad- 
vertisement of  the  sale  shall  state  that  the  land  to  be  sold 
does  not  include  the  mobile  homes  on  the  land. 

(Onduct  of  sale 

(5)  The  treasurer,  in  accordance  with  the  prescribed 
rules,  shall  conduct  a  public  sale  and  determine  whether 
there  is  a  successful  purchaser  and, 

(a)  if  there  is  a  successful  purchaser,  shall  prepare  and 
register  a  tax  deed  in  the  name  of  the  successful 
purchaser  or  in  such  name  as  the  successful  pur- 
chaser may  direct;  or 

(b)  if  there  is  no  successful  purchaser,  may  prepare 
and  register,  in  the  name  of  the  City,  a  notice  of 
vesting. 

Statement 

(6)  The  treasurer  shall  make  and  register,  at  the  time  of 
registering  a  tax  deed  or  notice  of  vesting,  a  statement 
stating  that, 

(a)  the  tax  arrears  certificate  was  registered  with  re- 
spect to  the  land  at  least  one  year  before  the  land 
was  advertised  for  sale; 

(b)  notices  were  sent  and  the  statutory  declarations 
were  made  in  substantial  compliance  with  this  Part 
and  the  regulations  made  under  this  Part; 

(c)  the  cancellation  price  was  not  paid  within  one  year 
following  the  date  of  the  registration  of  the  tax  ar- 
rears certificate; 

(d)  the  land  was  advertised  for  sale,  in  substantial 
compliance  with  this  Part  and  the  regulations  made 
under  this  Part;  and 

(e)  if  applicable,  the  City  passed  a  by-law  under  sub- 
section (3)  excluding  mobile  homes  from  the  sale 
of  the  land. 


Annonce 

(2)  Si,  a  l'expiration  du  delai  d'un  an  suivant  la  date 
d'enregistrement  du  certificat  d'arrieres  d'impots.  le  cout 
d'annulation  demeure  impaye  et  qu'il  n'y  a  pas  d'accord 
de  prorogation  en  vigucur,  le  bien-fonds  fait  fobjet  d'une 
ventc  publique  aux  encheres  ou  par  appel  d'offres,  au 
choix  du  tresorier,  qui  fait  ce  qui  suit  immediatement : 

a)  il  fait  une  declaration  solennelle  indiquant  les  nom 
et  adresse  des  personnes  auxquelles  un  avis  a  ete 
envoye  en  application  du  paragraphe  (1); 

b)  il  annonce  la  mise  en  vente  du  bien-fonds  une  fois 
dans  la  Gazette  de  VOntario  et  une  fois  par  se- 
maine  pendant  quatre  semaines  dans  un  journal 
dont  la  diffusion  dans  la  cite  permet.  selon  lui.  de 
donner  un  avis  raisonnable  de  la  vente. 

Exclusion  des  maisons  mobiles 

(3)  La  cite  peut,  par  reglement.  decider  que  toutes  les 
maisons  mobiles  qui  se  trouvent  sur  le  bien-fonds  mis  en 
vente  ne  sont  pas  comprises  dans  la  vente. 

Annonce 

(4)  Si  un  reglement  municipal  est  adopte  en  vertu  du 
paragraphe  (3),  fannonce  de  la  vente  precise  que  le  bien- 
fonds  en  vente  ne  comprend  pas  les  maisons  mobiles  qui 
s'y  trouvent. 

Tenue  de  la  vente 

(5)  Le  tresorier,  conformement  aux  regies  prescrites, 
tient  une  vente  publique,  determine  s* il  y  a  un  adjudica- 
taire  et  : 

a)  s'il  y  en  a  un,  il  etablit  et  enregistre  un  acte  d'ad- 
judication  au  nom  de  fadjudicataire  ou  au  nom 
qu'indique  celui-ci; 

b)  s'il  n'y  en  a  aucun,  il  peut  etablir  et  enregistrer  un 
avis  de  devolution  au  nom  de  la  cite. 

Declaration 

(6)  Lors  de  l'enregistrement  de  facte  d'adjudication 
ou  de  l'avis  de  devolution,  le  tresorier  fait  et  enregistre 
une  declaration  indiquant  ce  qui  suit  ; 

a)  le  certificat  d'arrieres  d'impots  a  ete  enregistre  a 
l'egard  du  bien-fonds  au  moins  un  an  avant  fan- 
nonce  de  la  mise  en  vente; 

b)  les  avis  ont  ete  envoyes  et  les  declarations  solen- 
nelles  faites  en  conformite.  pour  l'essentiel.  avec  la 
presente  partie  et  ses  reglements  d'application; 

c)  le  cout  d'annulation  n'a  pas  ete  pave  dans  l'annee 
qui  suit  la  date  de  l'enregistrement  du  certificat 

d'arrieres  d'impots; 

d)  la  mise  en  vente  du  bien-fonds  a  ete  annoncee  en 
conformite.  pour  l'essentiel.  avec  la  presente  partie 
et  ses  reglements  d'application; 

e)  le  cas  echeant.  la  cite  a  adopte  un  reglement  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  en  vue  d'exclure  les  mai- 
sons mobiles  de  la  vente  du  bien-fonds. 
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Effect  of  conveyance 

(7)  A  tax  deed  or  notice  of  vesting,  when  registered, 
vests  in  the  person  named  in  the  deed  or  in  the  City,  as 
the  case  may  be,  an  estate  in  fee  simple  in  the  land,  to- 
gether with  all  rights,  privileges  and  appurtenances  and 
free  from  all  estates  and  interests,  subject  only  to, 


(a)  easements  and  restrictive  covenants  that  run  with 
the  land; 

(b)  any  estates  and  interests  of  the  Crown  in  right  of 
Canada  or  in  right  of  Ontario  other  than  an  estate 
or  interest  acquired  by  the  Crown  in  right  of  On- 
tario because  of  an  escheat  or  forfeiture  under  the 
Business  Corporations  Act  or  the  Corporations 
Act, 

(c)  any  interest  or  title  acquired  by  adverse  possession 
by  abutting  landowners  before  the  registration  of 
the  tax  deed  or  notice  of  vesting. 

Restriction 

(8)  If  the  City  passes  a  by-law  under  subsection  (3),  a 
tax  deed  or  notice  of  vesting  does  not  vest  in  the  person 
named  in  the  deed  or  in  the  City,  as  the  case  may  be,  any 
interest  in  the  mobile  homes  situate  on  the  land. 

Adverse  possession 

(9)  A  tax  deed  or  notice  of  vesting,  when  registered, 
vests  in  the  person  named  in  the  deed  or  in  the  City,  as 
the  case  may  be,  any  interest  in  or  title  to  adjoining  land 
acquired  by  adverse  possession  before  the  registration  of 
the  tax  deed  or  notice  of  vesting  if  the  person  originally 
acquiring  the  interest  or  title  by  adverse  possession  did  so 
as  a  consequence  of  possession  of  the  land  described  in 
the  tax  deed  or  notice  of  vesting. 

No  warranty 

( 10)  A  tax  deed  does  not, 

(a)  impose  an  obligation  on  the  City  to  provide  vacant 
possession;  or 

(b)  invalidate  or  affect  the  collection  of  a  rate  that  has 
been  assessed,  imposed  or  charged  on  the  land  un- 
der any  Act  by  the  City  before  the  registration  of 
the  tax  deed  and  that  accrues  or  becomes  due  after 
the  registration  of  the  tax  deed. 


Municipal  bid  or  tender 

(11)  The  City  may  by  resolution  authorize  the  City  to 
bid  at  or  submit  a  tender  in  a  public  sale  conducted  under 
this  section  if  the  City  requires  the  land  for  a  municipal 
purpose. 

Inspection  of  statutory  declaration 

(12)  The  treasurer,  on  the  request  of  any  person,  shall 
permit  the  person  to  inspect  a  copy  of  the  statutory  decla- 


Effet  du  transport 

(7)  Par  l'enregistrement  de  l'acte  d'adjudication  ou  de 
l'avis  de  devolution,  est  devolu  a  la  personne  qui  est  desi- 
gnee dans  Facte  ou  a  la  cite,  selon  le  cas,  le  domaine  en 
fief  simple  sur  le  bien-fonds,  y  compris  tous  les  droits, 
privileges  et  dependances  qui  s'y  rapportent,  libre  des 
autres  domaines  et  interets,  sous  reserve  toutefois  de  ce 
qui  suit  : 

a)  les  servitudes  et  les  clauses  restrictives  qui  se  ratta- 
chent  au  bien-fonds; 

b)  les  domaines  et  interets  de  la  Couronne  du  chef  du 
Canada  ou  de  l'Ontario  autres  que  ceux  acquis  par 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  pour  cause  de 
desherence  ou  de  decheance  en  application  de  la 

Loi  sur  les  societes  par  actions  ou  de  la  Loi  sur  les 
personnes  morales; 

c)  tout  interet  ou  titre  acquis  par  possession  adversa- 
tive par  les  proprietaries  de  biens-fonds  attenants 
avant  l'enregistrement  de  Facte  d'adjudication  ou 
de  l'avis  de  devolution. 

Restriction 

(8)  Si  la  cite  adopte  un  reglement  en  vertu  du  para- 
graphe  (3),  aucun  interet  sur  les  maisons  mobiles  qui  se 
trouvent  sur  le  bien-fonds  n'est  devolu  par  l'acte  d'adju- 
dication ou  l'avis  de  devolution  a  la  personne  qui  est  de- 
signee dans  Facte  ou  a  la  cite,  selon  le  cas. 

Possession  adversative 

(9)  Par  l'enregistrement  de  Facte  d'adjudication  ou  de 
l'avis  de  devolution,  est  devolu  a  la  personne  qui  est  desi- 
gnee dans  l'acte  ou  a  la  cite,  selon  le  cas,  tout  interet  sur 
un  bien-fonds  contigu  acquis  par  possession  adversative 
avant  l'enregistrement  ou  le  titre  de  propriete  d'un  tel 
bien-fonds  ainsi  acquis,  si  la  personne  qui  a  acquis  a 
Forigine  cet  interet  ou  ce  titre  par  possession  adversative 
Fa  acquis  par  suite  de  la  possession  du  bien-fonds  decrit 
dans  l'acte  d'adjudication  ou  l'avis  de  devolution. 

Aucune  garantie 

(10)  L'acte  d'adjudication  : 

a)  n'oblige  pas  la  cite  a  offrir  la  libre  possession;  ■ 

b)  n'a  aucune  incidence  sur  la  perception  des  impots 
qui  ont  donne  lieu  a  une  cotisation,  qui  ont  ete  eta- 
blis  ou  qui  ont  ete  exiges  a  Fegard  du  bien-fonds 
en  vertu  d'une  loi  par  la  cite  avant  l'enregistrement 
de  l'acte  d'adjudication  et  qui  se  sont  accumules 
ou  deviennent  exigibles  apres  l'enregistrement,  ni 
n'annule  cette  perception. 

Enchere  ou  offre  de  la  municipality 

(11)  La  cite  peut  adopter  une  resolution  Fautorisant  a 
faire  une  enchere  ou  a  deposer  une  offre  lors  d'une  vente 
publique  tenue  en  application  du  present  article,  si  elle  a 
besoin  du  bien-fonds  a  une  fin  municipale. 

I  \ anien  de  la  declaration  solennelle 

(12)  Le  tresorier  pennet  a  quiconque  le  demande 
d'examiner  une  copie  de  la  declaration  solennelle  faite  en 
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ration  made  under  elause  (2)  (a)  and  shall  provide  copies 
of  it  at  the  same  rate  as  is  charged  under  section  199. 

Power  of  treasurer 

(13)  Despite  anything  in  the  prescribed  rules,  except 
the  rules  relating  to  the  determination  of  the  successful 
purchaser,  the  treasurer,  in  conducting  a  sale  under  this 
Part,  may  do  all  things  that,  in  his  or  her  opinion,  are  nec- 
essary to  ensure  a  fair  and  orderly  sale. 

Value  of  land 

(14)  The  treasurer  is  not  bound  to  inquire  into  or  form 
any  opinion  of  the  value  of  the  land  before  conducting  a 
sale  under  this  Part  and  the  treasurer  is  not  under  any  duty 
to  obtain  the  highest  or  best  price  for  the  land. 

No  registration 

(15)  If  a  notice  of  vesting  is  not  registered  within  one 
year  after  a  public  sale  is  conducted  at  which  there  is  no 
successful  purchaser,  the  tax  arrears  certificate  with  re- 
spect to  the  land  is  deemed  to  be  cancelled. 

Effect 

(16)  Subsection  (15)  does  not, 

(a)  prevent  the  treasurer  from  registering  a  new  tax 
arrears  certificate  with  respect  to  the  land  and  pro- 
ceeding under  this  Part;  or 

(b)  relieve  the  taxpayer  of  any  liability  to  pay  any  real 
property  taxes  imposed  before  the  sale. 

Application  of  proceeds 

351.  (1)  The  proceeds  of  a  sale  under  section  350 
shall, 

(a)  firstly,  be  applied  to  pay  the  cancellation  price: 

(b)  secondly,  be  paid  to  all  persons,  other  than  the 
owner,  having  an  interest  in  the  land  according  to 
their  priority  at  law;  and 

(c)  thirdly,  be  paid  to  the  person  who  immediately 
before  the  registration  of  the  tax  deed  was  the 
owner  of  the  land. 

Paj  ment  into  court 

(2)  The  treasurer  shall  pay  the  proceeds  of  sale,  minus 
the  cancellation  price,  into  the  Superior  Court  of  Justice 
together  with  a  statement  outlining  the  facts  under  which 
the  payment  into  court  is  made,  including, 

(a)  whether  the  land,  at  the  time  of  the  registration  of 
the  tax  arrears  certificate,  was  vested  in  the  Crown 
because  of  an  escheat  or  forfeiture  under  the  Busi- 
ness Corporations  Act  or  the  Corporations  Act; 


(b)  the  date  that  payment  is  being  made  into  court:  and 

(c)  a  notice  that  a  person  claiming  entitlement  to  the 
proceeds  of  sale  must  apply  to  the  Superior  Court 


application  de  Palinca  (2)  a)  et  en  fournit  des  copies  au 
tarif  exige  en  application  de  Particle  199. 

Ponvoin  dn  tresorier 

(13)  Malgrc  les  regies  prescntes,  a  Pexclusion  de 
cclles  qui  concernent  la  facon  de  determiner  qui  est  I'ad- 
judicataire,  le  tresorier  peut,  lorsqu'il  tient  une  vente  en 
application  de  la  presente  partie,  faire  tout  ce  qu'il  juge 
necessaire  pour  que  la  vente  se  deroule  de  facon  ordonnee 
et  soit  equitable. 

Valeur  du  bien-fonds 

(14)  Le  tresorier  n'est  pas  tenu  de  se  renseigner  ni  de 
se  faire  une  opinion  sur  la  valeur  du  bien-fonds  avant  de 
tenir  une  vente  en  application  de  la  presente  partie.  II  n'a 
pas  non  plus  Pobligation  d'obtenir  le  meilleur  prix  pour  le 
bien-fonds. 

Absence  d'enregistrement 

(15)  Si  un  avis  de  devolution  n'est  pas  enregistre  dans 
Pannec  qui  suit  la  tenue  d'une  vente  publique  oil  il  n'y  a 
aucun  adjudicataire,  le  certificat  d'arrieres  d'impots  a 
Pegard  du  bien-fonds  est  repute  annule. 

Effet 

(16)  Le  paragraphe  (15)  n'a  pas  pour  effet : 

a)  d'empecher  le  tresorier  d'enregistrer  un  nouveau 
certificat  d'arrieres  d'impots  a  Pegard  du  bien- 
fonds  et  d'entreprendre  les  demarches  prevues  par 
la  presente  partie; 

b)  de  dispenser  le  contribuable  de  payer  les  impots 
fonciers  etablis  avant  la  vente. 

Affectation  du  produit  de  la  vente 

351.  (1)  Le  produit  de  la  vente  tenue  en  application  de 
Particle  350  est  : 

a)  affecte  en  premier  lieu  au  paiement  du  cout  d'an- 
nulation; 

b)  verse  en  deuxieme  lieu  a  toutes  les  personnes  qui 
ont  un  interet  sur  le  bien-fonds,  a  Pexclusion  du 
proprietaire,  selon  Pordre  de  priorite  etabli  par  la 
loi; 

c)  verse  en  troisieme  lieu  a  la  personne  qui.  immedia- 
tement  avant  Penregistrement  de  Pacte  d'adjudica- 
tion,  etait  proprietaire  du  bien-fonds. 

Consignation  au  tribunal 

(2)  Le  tresorier  consigne  a  la  Cour  supeneure  de  jus- 
tice le  produit  de  la  vente.  deduction  faite  du  cout  d'annu- 
lation.  et  y  joint  une  declaration  qui  enonce  les  fans  qui 
ont  donne  lieu  a  la  consignation,  y  compris  ce  qui  suit : 

a)  la  question  de  savoir  si  le  bien-fonds.  au  moment 
de  Penregistrement  du  certificat  d'arrieres  d'im- 
pots. etait  devolu  a  la  Couronne  pour  cause  de  des- 
herence  ou  de  decheance  en  application  de  la  Loi 

sur  les  societes  par  actions  ou  de  la  Loi  sur  les 

personnes  morales: 

b)  la  date  de  la  consignation  au  tribunal: 

c)  un  avis  portant  que  quiconque  revendique  un  droit 
sur  le  produit  de  la  vente  doit  presenter  une  requete 


chap.  1 1 ,  annexe  A  LOI  DE  2006  CREANT  UN  TORONTO  PLUS  FORT  POUR  UN  ONTARIO  PLUS  FORT 

City  of  Toronto  Act,  2006  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


613 


of  Justice  within  one  year  of  the  payment  into 
court. 

Notice 

(3)  Within  60  days  after  making  a  payment  into  court 
under  subsection  (2),  the  treasurer  shall  send  a  copy  of  the 
statement  to  the  Public  Guardian  and  Trustee  and  to  the 
persons  to  whom  the  treasurer  sent  notice  under  subsec- 
tion 350(1). 

Payment  out  of  court 

(4)  Any  person  claiming  entitlement  under  clause  (1) 
(b)  or  (c)  may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice 
within  one  year  of  the  payment  into  court  under  subsec- 
tion (2)  for  payment  out  of  court  of  the  amount  to  which 
the  person  is  entitled. 

Same 

(5)  The  court  shall,  after  one  year  has  passed  from  the 
day  the  payment  was  made  into  court,  determine  all  of  the 
entitlements  to  receive  payments  out  of  the  proceeds  of 
sale. 

Forfeiture 

(6)  If  no  person  makes  an  application  under  subsection 
(4)  within  the  one-year  period  referred  to  in  that  subsec- 
tion, the  amount  paid  into  court  under  subsection  (2)  is 
deemed  to  be  forfeited, 

(a)  to  the  Public  Guardian  and  Trustee  if,  at  the  time  of 
the  registration  of  the  tax  arrears  certificate,  the 
land  was  vested  in  the  Crown  because  of  an  es- 
cheat or  forfeiture  under  the  Business  Corporations 
Act  or  the  Corporations  Act;  or 

(b)  in  any  other  case,  to  the  City. 
Payment  out 

(7)  The  Public  Guardian  and  Trustee  or  the  City,  as  the 
case  may  be,  may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice 
for  payment  out  of  court  of  the  amount  that  was  paid  in. 

Statement  to  be  relied  on 

(8)  In  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  the  Su- 
perior Court  of  Justice  may  rely  on  the  statement  of  the 
treasurer  under  subsection  (2)  in  determining  whether  the 
amount  paid  into  court  under  that  subsection  is  forfeited 
to  the  Public  Guardian  and  Trustee  or  the  City  under  sub- 
section (6). 

Payment  into  general  funds 

(9)  Money  received  by  the  City  under  subsection  (6) 
shall  be  paid  into  the  general  funds  of  the  City. 

Methods  of  giving  notice 

352.  ( 1 )  Any  notice  required  to  be  sent  to  any  person 
under  this  Part  may  be  given  by  personal  delivery  or  be 
sent  by  certified  or  registered  mail, 

(a)  in  the  case  of  the  assessed  owner,  to  the  address  of 
the  person  as  shown  on  the  last  returned  assess- 


a  la  Cour  superieure  de  justice  dans  l'annee  de  la 
consignation  au  tribunal. 

Avis 

(3)  Au  plus  tard  60  jours  apres  la  consignation  prevue 
au  paragraphe  (2),  le  tresorier  envoie  une  copie  de  la  de- 
claration au  Tuteur  et  curateur  public  et  aux  personnes 
auxquelles  il  a  envoye  un  avis  en  application  du  para- 
graphe 350  (1). 

Versement  de  la  somme  d'argent  consignee 

(4)  Quiconque  revendique  un  droit  prevu  a  l'alinea  (1) 
b)  ou  c)  peut,  par  voie  de  requete  presentee  a  la  Cour  su- 
perieure de  justice  dans  l'annee  qui  suit  la  consignation 
prevue  au  paragraphe  (2),  demander  le  versement  de  la 
somme  a  laquelle  il  a  droit. 

Idem 

(5)  A  l'expiration  de  l'annee  qui  suit  la  date  de  la  con- 
signation au  tribunal,  celui-ci  determine  tout  droit  a  une 
part  du  produit  de  la  vente. 

Decheance 

(6)  Si  personne  ne  presente  de  requete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (4)  dans  le  delai  d'un  an  qui  y  est  prevu,  la 
somme  d'argent  consignee  au  tribunal  en  application  du 
paragraphe  (2)  est  reputee  confisquee  : 

a)  au  profit  du  Tuteur  et  curateur  public  si,  au  mo- 
ment de  l'enregistrement  du  certificat  d'arrieres 
d'impots,  le  bien-fonds  etait  devolu  a  la  Couronne 
pour  cause  de  desherence  ou  de  decheance  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  ou 
de  la  Loi  sur  les  personnes  morales; 

b)  au  profit  de  la  cite,  dans  les  autres  cas. 
Versement 

(7)  Le  Tuteur  et  curateur  public  ou  la  cite,  selon  le  cas, 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la  Cour  superieure 
de  justice  le  versement  de  la  somme  d'argent  qui  y  a  ete 
consignee. 

Declaration  fiable 

(8)  En  l'absence  de  preuve  contraire,  la  Cour  supe- 
rieure de  justice  peut  se  fier  a  la  declaration  du  tresorier 
visee  au  paragraphe  (2)  pour  determiner  si  la  somme 
consignee  au  tribunal  en  application  de  ce  paragraphe  est 
confisquee  au  profit  du  Tuteur  et  curateur  public  ou  de  la 
cite  en  application  du  paragraphe  (6). 

Versement  au  fonds  d'administration  generale 

(9)  La  cite  verse  a  son  fonds  d'administration  generale 
les  sommes  qu'elle  recoit  en  application  du  paragraphe 
(6). 

Modes  d'envoi  des  avis 

352.  (1)  Tout  avis  qui  doit  etre  envoye  a  qui  que  ce 
soit  en  application  de  la  presente  partie  peut  lui  etre  remis 
a  personne  ou  lui  etre  envoye  par  courrier  certifie  ou  re- 
commande  : 

a)  dans  le  cas  du  proprietaire  qui  fait  l'objet  d'une 
cotisation  a  l'egard  du  bien-fonds,  a  l'adresse  figu- 
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men!  roll  of  the  City; 

(b)  in  the  case  of  any  person  whose  interest  is  regis- 
tered against  the  title  of  the  land,  to  the  address  for 
service  of  the  person  furnished  under  the  Land 
Registration  Reform  Act  or,  if  none,  to  the  address 
of  the  solicitor  whose  name  appears  on  the  regis- 
tered instrument; 

(c)  in  the  case  of  a  person  appearing  to  have  an  inter- 
est in  the  land  by  the  index  of  executions  main- 
tained by  the  sheriff  for  the  area  in  which  the  land 
is  situate,  to  the  address  of  the  person  or  person's 
solicitor  as  shown  in  the  index  of  executions  or  in 
the  records  of  the  sheriff  for  the  area  in  which  the 
land  is  situate; 

(d)  in  the  case  of  a  spouse  of  the  person  appearing  by 
the  records  of  the  land  registry  office  to  be  the 
owner  of  the  land,  addressed  to  the  spouse  of 
(name  of  person)  at  the  usual  or  last  known  address 
of  such  spouse  or,  if  unknown,  at  the  address  of  the 
land;  and 

(e)  in  the  case  of  the  Public  Guardian  and  Trustee, 
addressed  to  the  Public  Guardian  and  Trustee. 

Statutory  declaration,  effect 

(2)  A  statutory  declaration  made  under  subsection  345 
(3)  or  made  under  clause  350  (2)  (a)  is  proof  in  the  ab- 
sence of  evidence  to  the  contrary  that  the  notices  required 
to  be  sent  were  sent  to  the  persons  named  in  the  statutory 
declaration  and  received  by  them. 

Statement,  effect 

(3)  A  statement  registered  under  subsection  350  (6)  is 
conclusive  proof  of  the  matters  referred  to  in  clauses  350 
(6)  (a)  to(d). 

Receipt  of  notice 

(4)  Nothing  in  this  Part  requires  the  treasurer  to  ensure 
that  a  notice  that  is  properly  sent  under  this  Part  is  re- 
ceived by  the  person  to  whom  it  was  sent. 

\  oiilahle  proceedings 

353.  ( 1 )  No  proceedings  for  the  sale  of  land  under  this 
Part  are  void  by  reason  of  any  neglect,  omission  or  error 
but,  subject  to  this  section  and  to  section  354,  any  such 
neglect,  omission  or  error  may  render  the  proceedings 
\  oidablc 

Same 

(2)  Subject  to  subsection  (4)  and  to  section  354,  the 
proceedings  under  this  Part  are  v  oidable  if  there  is, 

(a)  a  failure  on  the  part  of  the  treasurer  to  substantially 
comply  with  section  345  or  subsection  350  ( 1 );  or 

(b)  an  error  or  omission  in  the  registration  or  sale  of 
the  land,  other  than  an  error  or  omission  mentioned 
in  subsection  (5). 


rant  sur  le  role  devaluation  de  la  cite  depose  le 
plus  recemment; 

b)  dans  le  cas  de  la  personne  dont  Pinterct  est  enregis- 
tre  a  Pegard  du  titre  de  propriete  du  bien-fonds.  a 
l'adresse  aux  fins  de  signification  fournie  en  appli- 
cation de  la  Loi  portant  re  forme  de  lenregistre- 
ment  immohilier  ou,  si  aucune  adresse  n'a  ete  four- 
nie, a  l'adresse  de  l'avocat  dont  le  nom  figure  sur 
I'acte  enregistre; 

c)  dans  le  cas  de  la  personne  qui  semble  avoir  un  inte- 
ret  sur  le  bien-fonds.  selon  le  repertoire  des  brefs 
d'execution  maintenu  par  le  sherif  du  secteur  dans 
lequel  se  trouve  le  bien-fonds,  a  l'adresse  de  la 
personne  ou  de  son  avocat  figurant  sur  le  repertoire 
ou  dans  les  registres  du  sherif; 

d)  dans  le  cas  du  conjoint  de  la  personne  qui,  selon  les 
registres  du  bureau  d'enregistrement  immobilier. 
semble  etre  proprietaire  du  bien-fonds,  adresse  au 
conjoint  de  (nom  de  la  personne)  a  son  adresse  ha- 
bituelle  ou  a  sa  derniere  adresse  connue  ou,  si 
celle-ci  est  inconnue,  a  l'adresse  du  bien-fonds; 

e)  dans  le  cas  du  Tuteur  et  curateur  public,  adresse  au 
Tuteur  et  curateur  public. 

Effet  de  la  declaration  solennelle 

(2)  La  declaration  solennelle  faite  en  application  du 
paragraphe  345  (3)  ou  de  l'alinea  350  (2)  a)  constitue  une 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire.  que  les  av  is  qui 
doivent  etre  envoyes  ont  effectivement  ete  envoyes  aux 
personnes  dont  les  noms  figurent  dans  la  declaration  et 
que  celles-ci  les  ont  recus. 

Effet  de  la  declaration 

(3)  La  declaration  enregistree  en  application  du  para- 
graphe 350  (6)  constitue  une  preuve  concluante  des  faits 
enonces  aux  alineas  350  (6)  a)  a  d). 

Reception  dc  I'avis 

(4)  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  d'obliger  le 
tresorier  a  veiller  a  ce  que  les  avis  qui  sont  envoyes  regu- 
lierement  en  application  de  la  presente  partie  soient  effec- 
tivement recus  par  leurs  destinataires. 

Demarches  susceptibles  d'annulation 

353.  (1)  Les  demarches  visant  la  vente  d'un  bien- 
fonds  prevues  par  la  presente  partie  ne  sont  pas  nulles 
pour  cause  de  negligence,  d'omission  ou  d'erreur.  Elles 
peuvent  toutefois  etre  annulees  pour  ces  memes  motifs, 
sous  reserve  du  present  article  et  de  1'article  354. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4)  et  de  Particle  354. 
les  demarches  prevues  par  la  presente  partie  sont  suscep- 
tibles d'annulation  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  tresorier  ne  s'est  pas  con  forme  pour  l'essentiel  a 
Particle  345  ou  au  paragraphe  350  (1); 

b)  une  erreur  ou  une  omission  s'est  produite  dans 
Penregistrement  ou  la  vente  du  bien-fonds.  a  l'e\- 
elusion  d'une  erreur  ou  d'une  omission  mentionnee 
au  paragraphe  (5). 


chap.  1 1 ,  annexe  A        loi  de  2006  creant  UN  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort 

City  of  Toronto  Act,  2006  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


615 


Duty  of  treasurer 

(3)  If,  before  the  registration  of  a  tax  deed  or  notice  of 
vesting,  the  treasurer  becomes  aware  of  a  failure,  error  or 
omission  referred  to  in  subsection  (2),  the  treasurer  shall 
immediately  register  a  tax  arrears  cancellation  certificate, 
but  this  subsection  does  not  apply  so  as  to  prevent  the 
treasurer  from  registering  a  new  tax  arrears  certificate  and 
proceeding  under  this  Part. 


Actual  prejudice 

(4)  Proceedings  for  the  sale  of  land  under  this  Part  are 
not  voidable  unless  the  person  complaining  of  any  ne- 
glect, error  or  omission  establishes  that  he  or  she  suffered 
actual  prejudice  as  a  result  of  the  neglect,  error  or  omis- 
sion. 

Proceeding  not  voidable 

(5)  No  proceedings  under  this  Part  are  rendered  void- 
able by  reason  of, 

(a)  a  failure  on  the  part  of  the  treasurer  to  distrain  for 
any  reason  or  take  any  other  action  for  the  collec- 
tion of  taxes; 

(b)  an  error  in  the  cancellation  price  other  than  a  sub- 
stantial error; 

(c)  any  error  in  the  notices  sent  or  delivered  under  this 
Part  if  the  error  has  not  substantially  misled  the 
person  complaining  of  the  error; 

(d)  any  error  in  the  publishing  or  posting  of  advertise- 
ments if  the  error  has  not  substantially  misled  the 
person  complaining  of  the  error;  or 

(e)  any  error  in  the  description  of  the  land  in  the  tax 
arrears  certificate  if  the  error  has  not  substantially 
misled  the  person  complaining  of  the  error. 

Treasurer  may  halt  proceedings 

(6)  The  treasurer  may  register  a  cancellation  certificate 
if,  in  his  or  her  opinion, 

(a)  it  is  not  in  the  financial  interests  of  the  City  to  con- 
tinue with  proceedings  under  this  Part;  or 

(b)  because  of  some  neglect,  error  or  omission,  it  is  not 
practical  or  desirable  to  continue  proceedings  un- 
der this  Part. 

Effect 

(7)  Subsection  (6)  does  not  apply  so  as  to  prevent  the 
treasurer  from  registering  a  new  tax  arrears  certificate  and 
proceeding  under  this  Part. 

Effect  of  registration 

354.  ( 1 )  Subject  to  proof  of  fraud,  every  tax  deed  and 
notice  of  vesting,  when  registered,  is  final,  binding  and 
conclusive  and  not  subject  to  challenge  for  any  reason, 
including, 


Devoir  du  tresorier 

(3)  Si,  avant  l'enregistrement  d'un  acte  d'adjudication 
ou  d'un  avis  de  devolution,  il  apprend  l'existence  d'un 
manquement,  d'une  erreur  ou  d'une  omission  vises  au 
paragraphe  (2),  le  tresorier  enregistre  immediatement  un 
certificat  d'annulation  des  arrieres  d'impots.  Toutefois,  le 
present  paragraphe  n'a  pas  pour  effet  de  l'empecher 
d'enregistrer  un  nouveau  certificat  d'arrieres  d'impots  et 
d'entreprendre  les  demarches  prevues  par  la  presente  par- 
tie. 

Prejudice  reel 

(4)  Les  demarches  visant  la  vente  d'un  bien-fonds  pre- 
vues par  la  presente  partie  ne  sont  susceptibles  d'annu- 
lation que  si  la  personne  qui  se  plaint  de  la  negligence,  de 
l'erreur  ou  de  l'omission  demontre  qu'elle  a  subi  un  pre- 
judice reel  de  ce  fait. 

Demarche  non  susceptible  d'annulation 

(5)  Aucune  demarche  prevue  par  la  presente  partie  ne 
peut  etre  annulee  en  raison  : 

a)  du  fait  que  le  tresorier  n'a  pas  pratique  line  saisie- 
gagerie  pour  quelque  motif  que  ce  soit  ou  n'a  pas 
pris  une  autre  mesure  en  vue  de  la  perception  des 
impots; 

b)  d'une  erreur  dans  le  cout  d'annulation,  a  l'exclu- 
sion  d'une  erreur  grave; 

c)  d'une  erreur  dans  les  avis  envoyes  ou  remis  en 
application  de  la  presente  partie,  si  la  personne  qui 
s'en  plaint  n'a  pas  ete  gravement  induite  en  erreur; 

d)  d'une  erreur  dans  la  publication  ou  l'affichage 
d'annonces,  si  la  personne  qui  s'en  plaint  n'a  pas 
ete  gravement  induite  en  erreur; 

e)  d'une  erreur  dans  la  description  du  bien-fonds  dans 
le  certificat  d'arrieres  d'impots,  si  la  personne  qui 
s'en  plaint  n'a  pas  ete  gravement  induite  en  erreur. 

Pouvoir  du  tresorier  de  mettre  fin  aux  demarches 

(6)  Le  tresorier  peut  enregistrer  un  certificat  d'annula- 
tion s'il  est  d'avis  : 

a)  soit  qu'il  n'est  pas  dans  l'interet  financier  de  la  cite 
de  poursuivre  les  demarches  prevues  par  la  pre- 
sente partie; 

b)  soit  que,  pour  cause  de  negligence,  d'erreur  ou 
d'omission,  il  n'est  pas  pratique  ou  souhaitable  de 
poursuivre  les  demarches  prevues  par  la  presente 
partie. 

Effet 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  le 
tresorier  d'enregistrer  un  nouveau  certificat  d'arrieres 
d'impots  et  d'entreprendre  les  demarches  prevues  par  la 
presente  partie. 

Effet  de  I'enregistrement 

354.  (1)  Sous  reserve  d'une  preuve  de  fraude,  les  actes 
d'adjudication  et  les  avis  de  devolution  qui  sont  enregis- 
tres  sont  definitifs  et  concluants,  et  ne  peuvent  etre 
contestes  pour  aucun  motif,  notamment : 
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(a)  the  invalidity  of  any  assessment  upon  which  the 
tax  arrears  were  based;  and 

(b)  the  breach  of  any  requirements,  including  notice 
requirements,  imposed  by  this  or  any  other  Act  or 
otherwise  by  law. 

No  action 

(2)  No  action  may  be  brought  for  the  recovery  of  the 
land  after  the  registration  of  the  tax  deed  or  notice  of  vest- 
ing if  the  statement  required  by  subsection  350  (6)  has 
been  registered. 

Exception 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  so  as  to  prevent  a 
person  from  bringing  an  action  for  damages  against  the 
City. 

Mining  rights 

355.  (1)  Despite  sections  344,  350  and  354,  if  mining 
rights  in  land  arc  liable  for  taxes  under  the  Mining  Act 
and  the  land  is  sold  for  taxes  or  is  vested  in  the  City  under 
this  Act  or  its  predecessor  on  or  after  April  I,  1954,  the 
sale  or  vesting  severs  the  surface  rights  from  the  mining 
rights  and  only  the  surface  rights  pass  to  the  tax  sale  pur- 
chaser or  vest  in  the  City  and  the  sale  or  registration  does 
not  affect  the  mining  rights. 


Same,  earlier  vesting 

(2)  Despite  this  or  any  other  Act  but  subject  to  any 
forfeiture  to  the  Crown  legally  effected  under  the  Mining 
Tax  Act,  if  mining  rights  in  land  were  liable  for  area  tax 
under  the  Mining  Tax  Act  and  the  land  was  sold  for  taxes 
under  this  Act  or  was  vested  in  the  City  upon  registration, 
of  a  tax  arrears  certificate  under  the  Municipal  Affairs  Act 
before  April  1,  1954  and,  before  the  sale  or  registration, 
the  surface  rights  were  not  severed  from  the  mining  rights 
and  the  sale  or  certificate  purported  to  vest  all  rights  in 
the  land  in  the  tax  sale  purchaser  or  in  the  City,  that  sale 
or  certificate  is  deemed  to  have  vested  in  the  tax  sale  pur- 
chaser or  in  the  City,  without  severance,  both  the  surface 
and  mining  rights. 


Scale  of  costs 

356.  The  City,  instead  of  charging  the  City's  actual 
costs  in  determining  any  cancellation  price,  may  fix  a 
scale  of  costs  to  be  charged  as  the  reasonable  costs  of 
proceedings  under  this  Part,  which  scale  shall  be  designed 
to  meet  only  the  anticipated  costs  of  the  City. 

Immunity  from  ci\il  actions 

357.  ( 1 )  No  action  or  other  proceeding  for  damages 
shall  be  brought  against  the  treasurer  or  any  officer  or 
employee  of  the  City  acting  under  the  treasurer's  author- 
ity as  a  result  of  any  act  done  in  good  faith  in  the  per- 
formance or  intended  performance  of  any  duty  or  in  the 
exercise  or  intended  exercise  of  any  power  under  this  Part 


a)  l'invalidite  d'une  evaluation  foncicre  sur  laquelle 
etaient  fondes  les  amcres  d'impots; 

b)  le  manquement  a  des  exigences,  y  compris  celles 
touchant  les  avis,  imposees  par  la  presente  loi.  une 
autre  loi  ou  une  autre  regie  de  droit. 

Aucune  action 

(2)  Aucune  action  ne  peut  etre  intentee  en  recouvre- 
ment  du  bien-fonds  apres  I'enregistrement  de  l'acte 
d'adjudication  ou  de  I'avis  de  devolution  si  la  declaration 
exigce  par  le  paragraphe  350  (6)  a  ete  enregistree. 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
qui  que  ce  soit  d'intenter  une  action  en  dommages- 
interets  contre  la  cite. 

Droits  miniers 

355.  (1)  Malgre  les  articles  344,  350  et  354,  si  des 
droits  miniers  sur  un  bien-fonds  sont  assujettis  a  un  impot 
en  application  de  la  Loi  sur  les  mines  et  que.  le  ler  avril 
1954  ou  apres  cette  date,  le  bien-fonds  est  vendu  pour 
non-paiement  des  impots  ou  est  devolu  a  la  cite  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace.  la 
vente  ou  la  devolution  entraine  la  separation  des  droits  de 
surface  des  droits  miniers.  Seuls  les  droits  de  surface  sont 
alors  transmis  a  l'adjudicataire  ou  devolus  a  la  cite  et  la 
vente  ou  I'enregistrement  n'a  aucune  incidence  sur  les 
droits  miniers. 

Idem  :  devolution  anterieure 

(2)  Malgre  la  presente  loi  ou  une  autre  loi.  mais  sous 
reserve  de  toute  confiscation  legalement  effectuee  au  pro- 
fit de  la  Couronne  en  application  de  la  Loi  de  limpot  sur 
/  'exploitation  miniere,  si  des  droits  miniers  sur  un  bien- 
fonds  etaient  assujettis  a  un  impot  calcule  sur  la  superficie 
en  application  de  cette  loi  et  qu'avant  le  ler  avril  1954  le 
bien-fonds  a  ete  vendu  pour  non-paiement  des  impots  en 
application  de  la  presente  loi  ou  devolu  a  la  cite  sur  enre- 
gistrement  d'un  certificat  d'arrieres  d'impots  en  applica- 
tion de  la  loi  intitulee  Municipal  Affairs  Act.  qu'il  n'y  a 
cu  aucune  separation  des  droits  de  surface  des  droits  mi- 
niers avant  la  vente  ou  I'enregistrement  et  que  la  vente  ou 
le  certificat  se  presentait  comme  portant  devolution  de 
tous  les  droits  sur  le  bien-fonds  a  fadjudicataire  ou  a  la 
cite,  la  vente  ou  le  certificat  est  repute  avoir  porte  devolu- 
tion a  l'adjudicataire  ou  a  la  cite,  sans  separation,  tant  dc> 
droits  de  surface  que  des  droits  miniers. 

Bareme  des  frais 

356.  Au  lieu  de  demander  ses  frais  reels  dans  le  calcul 
du  cout  d'annulation.  la  cite  peut  etablir  un  bareme  des 
frais  qu'elle  estime  les  frais  raisonnables  des  demarches 
prevues  par  la  presente  partie.  Ce  bareme  est  concu  pour 
couvrir  seulement  les  frais  prevus  de  la  cite. 

I  tn  in  unite  contre  les  poursuites  civiles 

357.  ( 1 )  Sont  irrecev  ables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces en  dommages-interets  introduces  contre  le  tresoner 
ou  un  fonctionnaire  ou  employe  municipal  agissant  sous 
son  autorite  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou  des  pou- 
voirs  qu'attribuent  la  presente  partie  ou  ses  reglements 
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or  the  regulations  made  under  this  Part  or  any  neglect  or 
default  in  the  performance  or  exercise  in  good  faith  of 
such  duty  or  power,  but  any  such  action  or  proceeding 
may  be  brought  against  the  City. 

Delegation 

(2)  The  treasurer  may,  in  writing,  delegate  any  power 
or  duty  granted  to  or  vested  in  the  treasurer  under  this 
Part  to  any  officer  or  employee  of  the  City. 

Power  of  entry 

358.  (1)  For  the  purpose  of  assisting  the  City  to  de- 
termine whether  it  is  desirable  to  acquire  land  that  has 
been  offered  for  public  sale  under  subsection  350  (2)  but 
for  which  there  is  no  successful  purchaser,  the  City  may, 
during  the  12  months  following  the  public  sale  referred  to 
in  subsection  350  (5),  enter  on  and  inspect  the  land. 

Inspections 

(2)  In  carrying  out  an  inspection,  the  City  may  do  any- 
thing reasonably  necessary  to  carry  out  an  environmental 
site  assessment  of  the  land,  including, 

(a)  conduct  surveys,  examinations,  investigations  and 
tests  of  the  land,  including  the  excavation  of  test 
pits,  and  for  those  purposes,  place  equipment  on 
the  land  for  such  period  as  the  City  considers  nec- 
essary; 

(b)  take  and  remove  samples  or  extracts; 

(c)  make  inquiries  of  any  person;  and 

(d)  record  or  copy  information  by  any  method. 

Entry  to  dwellings 

(3)  A  person  who  is  carrying  out  an  inspection  on  be- 
half of  the  City  under  this  Part  shall  not  enter  or  remain  in 
any  room  or  place  actually  being  used  as  a  dwelling 
unless, 

(a)  the  consent  of  the  occupier  is  obtained,  the  occu- 
pier first  having  been  informed  that  the  right  of  en- 
try may  be  refused  and,  if  refused,  entry  made  only 
under  the  authority  of  a  warrant  issued  under  sec- 
tion 360;  or 

(b)  a  warrant  issued  under  section  360  is  obtained. 

Inspection  without  warrant 

359.  (1)  The  following  apply  to  an  inspection  under 
this  Part  carried  out  without  a  warrant: 

1 .  At  least  seven  days  before  entering  to  carry  out  an 
inspection,  the  City  shall,  by  personal  service  or  by 
prepaid  mail,  serve  a  written  notice  of  the  inspec- 
tion on  the  owners  and  occupants  of  the  land  as 
shown  by  the  records  of  the  land  registry  office  and 
by  the  last  returned  assessment  roll  for  the  City. 


2.  The  notice  shall  specify  the  date  on  which  the  City 
intends  to  enter  on  the  land  to  commence  the  in- 
spection. 


d'application  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement 
qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ces 
fonctions  ou  pouvoirs.  De  telles  actions  ou  instances  peu- 
vent  toutefois  etre  introduites  contre  la  cite. 

Delegation 

(2)  Le  tresorier  peut  deleguer  par  ecrit  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie  a  tout  fonc- 
tionnaire  ou  employe  municipal. 

Pouvoir  d'entree 

358.  (1)  Pour  l'aider  a  determiner  s'il  est  souhaitable 
d'acquerir  un  bien-fonds  qui  fait  l'objet  d'une  vente  pu- 
blique  en  application  du  paragraphe  350  (2),  mais  pour 
lequel  il  n'y  a  pas  d'adjudicataire,  la  cite  peut,  au  cours 
des  12  mois  qui  suivent  la  vente  publique  visee  au  para- 
graphe 350  (5),  entrer  dans  le  bien-fonds  et  l'inspecter. 

Inspections 

(2)  Lorsqu'elle  effectue  une  inspection,  la  cite  peut 
faire  tout  ce  qui  est  raisonnablement  necessaire  pour  ef- 
fectuer  une  evaluation  environnementale  de  site  sur  le 
bien-fonds,  notamment : 

a)  proceder  a  des  arpentages,  a  des  examens,  a  des 
enquetes,  a  des  tests  et  a  des  analyses  sur  le  bien- 
fonds,  notamment  excaver  des  puits  d'essai,  et,  a 
ces  fins,  placer  du  materiel  sur  le  bien-fonds  pour 
la  periode  qu'elle  estime  necessaire; 

b)  prelever  des  echantillons  et  les  enlever; 

c)  demander  des  renseignements  a  une  personne; 

d)  enregistrer  ou  copier  des  renseignements  par  quel- 
que  moyen  que  ce  soit. 

Entree  dans  un  logement 

(3)  La  personne  qui  effectue  une  inspection  pour  le 
compte  de  la  cite  en  vertu  de  la  presente  partie  ne  doit  ni 
entrer  ni  demeurer  dans  une  piece  ou  un  endroit  utilise 
comme  logement  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  consentement  de  l'occupant  est  obtenu,  apres 
que  celui-ci  ait  ete  infonne  qu'il  peut  refuser  le 
droit  d'entree  et  que,  s'il  refuse,  P  entree  n'est  per- 
mise  que  sur  presentation  d'un  mandat  decerne  en 
vertu  de  Particle  360; 

b)  un  mandat  decerne  en  vertu  de  Particle  360  est 
obtenu. 

Inspection  sans  mandat 

359.  (1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  Pinspec- 
tion  effectuee  en  vertu  de  la  presente  partie  sans  mandat  : 

1 .  Au  moins  sept  jours  avant  d'entrer  dans  le  bien- 
fonds  pour  effectuer  une  inspection,  la  cite,  par  si- 
gnification a  personne  ou  par  courrier  affranchi,  si- 
gnifie  un  avis  ecrit  de  l'inspection  aux  proprietaries 
et  occupants  du  bien-fonds  dont  le  nom  figure  dans 
les  registres  du  bureau  d'enregistrement  immobi- 
lier  et  sur  le  role  devaluation  de  la  cite  depose  le 
plus  recemment. 

2.  L'avis  precise  la  date  a  laquelle  la  cite  a  Pintention 
d'entrer  dans  le  bien-fonds  pour  commencer  l'ins- 
pection. 
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3.  If  the  City  intends  to  enter  on  the  land  more  than 
once  during  a  period  of  time,  the  notice  shall  spec- 
ify that  period. 

4.  If  the  City  intends  to  leave  equipment  on  the  land 
for  a  period  of  time,  the  notice  shall  set  out  a  de- 
scription of  the  equipment  and  the  period  of  time 
during  which  the  City  intends  to  leave  it  on  the 
land. 

5.  A  notice  served  under  this  section  by  prepaid  mail 
is  deemed  to  have  been  received  on  the  fifth  day 
after  the  date  of  mailing  of  the  notice. 

6.  The  City  shall  not  use  force  against  any  individual 
in  earn  ing  out  the  inspection. 

7.  The  City  shall  only  enter  on  land  to  carry  out  an 
inspection  between  the  hours  of  6  a.m.  and  9  p.m. 
unless,  after  or  concurrent  with  serving  the  notice 
under  paragraph  1,  the  City  has  given  at  least  24 
hours  written  notice  of  the  intent  to  inspect  the  land 
at  other  hours  to  the  occupants  by  personal  service, 
prepaid  mail  or  by  posting  the  notice  on  the  land  in 
a  conspicuous  place. 

\\      er  of  requirements 

(2)  The  owners  and  occupants  may  waive  any  re- 
quirements relating  to  the  notice  described  in  paragraph  1 
of  subsection  (1 ). 

Same 

(3)  The  occupants  may  waive  any  requirements  relat- 
ing to  entries  described  in  paragraph  7  of  subsection  (1). 

Inspection  warrant 

360.  ( 1 )  The  City  may  apply  to  a  provincial  judge  or  a 
justice  of  the  peace  for  a  warrant  authorizing  a  person 
named  in  the  warrant  to  inspect  land. 

Notice  of  application  for  warrant 

(2)  The  City  shall  give  the  owners  and  occupiers  of  the 
land  seven  days  written  notice  of, 

(a)  the  time  when  and  the  place  where  the  application 
for  the  issuance  or  extension  of  a  warrant  is  to  be 
considered: 

(b)  the  purpose  of  the  application  and  the  effect  of  the 
application  being  granted; 

(c)  the  length  of  time  the  City  is  asking  for  a  warrant 
to  be  issued  or  extended; 

(d)  the  right  of  an  owner  or  occupant  or  an  agent  of  an 
owner  or  occupant  to  appear  and  make  representa- 
tions; and 

(e)  the  fact  that  if  the  owner,  occupant  or  agent  fails  to 
appear,  the  judge  or  justice  of  the  peace  may  issue 
or  extend  the  warrant  in  their  absence. 


3.  Si  la  cite  a  I'intention  d'entrer  dans  le  bien-fonds 
plus  d'une  fois  pendant  une  certainc  periode,  l'avis 
precise  cctte  periode. 

4.  Si  la  cite  a  I'intention  de  laisser  du  materiel  sur  le 
bien-fonds  pendant  une  certaine  periode,  l'avis 
donne  la  description  du  materiel  et  la  penode  pen- 
dant laquelle  elle  a  I'intention  de  le  laisser  sur  le 
bien-fonds. 

5.  L'avis  qui  est  signifie  en  application  du  present 
article  par  courrier  affranchi  est  repute  avoir  ete  re- 
cu  le  cinquieme  jour  suivant  la  date  de  sa  mise  a  la 

poste. 

6.  La  cite  ne  doit  pas  recourir  a  la  force  contre  qui 
que  ce  soit  pendant  I 'inspection. 

7.  La  cite  ne  doit  entrer  dans  le  bien-fonds  pour  effec- 
tuer  une  inspection  qu'entre  6  h  et  21  h.  a  moins 
que,  apres  la  signification  de  l'avis  prevu  a  la  dis- 
position 1  ou  en  meme  temps,  elle  n'ait  donne  aux 
occupants,  par  signification  a  personne,  par  cour- 
rier affranchi  ou  par  affichage  sur  le  bien-fonds 
dans  un  endroit  bien  en  vue.  un  preavis  ecnt  d'au 
moins  24  heures  de  I'intention  d'effectuer  une  ins- 
pection du  bien-fonds  a  un  autre  moment. 

Renonciation  aux  exigences 

(2)  Les  proprietaires  et  occupants  peuvent  renoncer 
aux  exigences  relatives  a  l'avis  vise  a  la  disposition  1  du 
paragraphe  ( 1 ). 

Idem 

(3)  Les  occupants  peuvent  renoncer  aux  exigences 
relatives  aux  entrees  visees  a  la  disposition  7  du  para- 
graphe (1). 

Mandat  d'inspection 

360.  ( 1 )  La  cite  peut,  par  voie  de  requete.  demander  a 
un  juge  provincial  ou  a  un  juge  de  paix  de  decerner  un 
mandat  autorisant  la  personne  qui  y  est  designee  a  inspec- 
ter  un  bien-fonds. 

Avis  de  demande  de  mandat 

(2)  La  cite  donne  aux  proprietaires  et  occupants  du 
bien-fonds  un  preavis  ecrit  de  sept  jours  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  date,  l'heure  et  le  lieu  ou  doit  etre  etudiee  la  re- 
quete en  obtention  ou  prorogation  d'un  mandat: 

b)  le  but  de  la  requete  et  l'effet  de  sa  reception: 

c)  la  periode  pour  laquelle  la  cite  demande  que  le 
mandat  soit  decerne  ou  proroge: 

d)  le  droit  qu'a  un  proprietaire  ou  un  occupant  ou  un 
de  ses  representants  de  comparaitre  et  de  presenter 
des  observations; 

e)  le  fait  que  si  le  proprietaire.  l'oeeupant  ou  le  repre- 
sentant  ne  comparait  pas.  le  juge  ou  le  juge  de  paix 
peut  decerner  ou  proroger  le  mandat  en  leur  ab- 
sence. 
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Right  to  be  heard 

(3)  A  person  who  is  served  with  a  notice  under  subsec- 
tion (2)  or  an  agent  of  that  person  has  the  right  to  appear 
and  make  representations  when  the  application  is  being 
considered. 

Issue  of  warrant 

(4)  The  judge  or  justice  of  the  peace  may  issue  a  war- 
rant authorizing  a  person  to  inspect  land  if  the  judge  or 
justice  of  the  peace  is  satisfied  by  evidence  under  oath 
that, 

(a)  inspection  of  the  land  is  reasonably  necessary  for 
the  purposes  set  out  in  subsection  358  (1); 

(b)  a  notice  has  been  served  upon  the  owners  and  oc- 
cupants of  the  land  in  accordance  with  paragraphs 
1,  2,  3,  4  and  5  of  subsection  359  (1);  and 

(c)  the  City  has  been  prevented  or  is  likely  to  be  pre- 
vented from  entering  on  the  land  or  exercising  any 
of  its  other  powers  or  the  entrance  to  the  land  is 
locked  or  the  land  is  otherwise  inaccessible. 

Execution 

(5)  A  warrant  shall  specify  the  hours  and  days  during 
which  it  may  be  executed  and  name  a  date  on  which  it 
expires  and  may  specify  a  period  of  time  during  which 
equipment  may  be  left  on  the  land. 

Inspection  with  warrant 

361.  The  following  apply  to  an  inspection  carried  out 
by  a  person  with  a  warrant: 

1 .  The  warrant  shall  be  executed  between  the  hours  of 
6  a.m.  and  9  p.m.  unless  it  provides  otherwise. 

2.  The  person  may  use  such  force  as  is  reasonably 
necessary  to  execute  the  warrant  and  call  on  police 
officers  to  assist  in  the  execution  of  the  warrant. 

Obstruction 

362.  (1)  Where  a  person  is  carrying  out  an  inspection 
under  section  358  without  a  warrant,  a  refusal  by  the 
owner  or  occupant  of  land  to  allow  the  person  to  enter  or 
remain  on  the  land  is  not  obstruction  within  the  meaning 
of  subsection  367  ( 1 ). 

Refusal  to  answer 

(2)  A  refusal  to  answer  the  inquiries  of  a  person  carry- 
ing out  an  inspection  under  section  358  is  not  obstruction 
within  the  meaning  of  subsection  367  (1). 

Regulations 

363.  ( 1 )  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Hous- 
ing may  make  regulations  prescribing  rules  for  the  sale  of 
land  under  this  Part  by  public  sale  and  the  rules, 

(a)  shall  set  out  the  method  of  determining  a  success- 
ful purchaser; 

(b)  may  require  the  submission  of  deposits,  in  such 
amount  and  in  such  form  as  may  be  set  out  in  the 


Droit  de  se  faire  entendre 

(3)  La  personne  a  qui  un  preavis  est  signifie  en  appli- 
cation du  paragraphe  (2),  ou  son  representant,  a  le  droit  de 
comparaitre  et  de  presenter  des  observations  lors  de 
l'etude  de  la  requete. 

Mandat 

(4)  Le  juge  ou  le  juge  de  paix  peut  decerner  un  mandat 
autorisant  une  personne  a  inspecter  un  bien-fonds  s'il  est 
convaincu,  sur  la  foi  des  temoignages  recueillis  sous  ser- 
ment,  des  faits  suivants  : 

a)  l'inspection  du  bien-fonds  est  raisonnablement  ne- 
cessaire  aux  fins  visees  au  paragraphe  358  (1); 

b)  un  avis  a  ete  signifie  aux  proprietaires  et  occupants 
du  bien-fonds  conformement  aux  dispositions  1,  2, 
3,  4  et  5  du  paragraphe  359  (1); 

c)  la  cite  a  ete  ou  sera  vraisemblablement  empechee 
d'entrer  dans  le  bien-fonds  ou  d'exercer  Fun  quel- 
conque  de  ses  autres  pouvoirs,  1' entree  du  bien- 
fonds  est  fermee  a  cle  ou  le  bien-fonds  est  inacces- 
sible pour  une  autre  raison. 

Execution 

(5)  Le  mandat  precise  les  heures  et  les  jours  ou  il  peut 
etre  execute  ainsi  que  sa  date  d'expiration.  II  peut  egale- 
ment  preciser  la  periode  pendant  laquelle  du  materiel  peut 
etre  laisse  sur  le  bien-fonds. 

Inspection  avec  mandat 

361.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'inspection 
qu' effectue  une  personne  avec  mandat : 

1 .  Le  mandat  est  execute  entre  6  h  et  2 1  h,  sauf  dispo- 
sition contraire. 

2.  La  personne  peut  recourir  a  la  force  raisonnable- 
ment necessaire  pour  executer  le  mandat  et  se  faire 
aider  d'agents  de  police. 

Entrave 

362.  (1)  Si  une  personne  effectue  une  inspection  en 
vertu  de  l'article  358  sans  mandat,  le  fait  pour  le  proprie- 
taire  ou  foccupant  du  bien-fonds  de  lui  refuser  l'auto- 
risation  d'entrer  dans  celui-ci  ou  d'y  rester  ne  constitue 
pas  une  entrave  au  sens  du  paragraphe  367  (1). 

Refus  de  repondre 

(2)  Le  fait  de  refuser  de  repondre  aux  demandes  de 
renseignements  d'une  personne  qui  effectue  une  inspec- 
tion en  vertu  de  l'article  358  ne  constitue  pas  une  entrave 
au  sens  du  paragraphe  367  ( 1 ). 

Reglements 

363.  (1)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement  peut,  par  reglement,  prescrire  des  regies  regis- 
sant  la  vente  publique  de  biens-fonds  en  application  de  la 
presente  partie.  Ces  regies  : 

a)  d'une  part,  doivent  preciser  la  facon  de  determiner 
qui  est  l'adjudicataire; 

b)  d'autre  part,  pcuvent  exiger  la  remise  de  depots, 
selon  le  montant  et  sous  la  forme  que  precisent  les 
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rules,  and  for  the  forfeiture  and  disposition  thereof. 

Forms 

(2)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  make  regulations, 

(a)  requiring  that  any  certificate,  notice,  statutory  dec- 
laration, advertisement,  tender,  tax  deed  or  state- 
ment referred  to  in  this  Part  contain  the  provisions 
prescribed,  be  in  a  prescribed  form  or  be  in  a  form 
approved  by  the  Minister,  including  an  electronic 
form; 

(b)  providing  for  the  use  of  the  forms  described  in 
clause  (a),  which  may  vary  for  different  land  regis- 
tration systems  and  areas. 

Transition,  prior  registrations 

364.  ( 1 )  This  section  applies  to  land  in  respect  of 
which  a  tax  arrears  certificate  was  registered  under  the 
Municipal  Affairs  Act,  being  chapter  303  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1980,  before  January  1,  1985  or  a 
certificate  was  given  under  section  433  of  the  Municipal 
Act,  being  chapter  302  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1980.  before  January  1,  1985. 


Notice  of  forfeiture  registered 

(2)  If.  before  January  1,  2004,  a  notice  of  forfeiture 
was  registered  with  respect  to  any  land  under  section  23 
of  the  Municipal  Tax  Sales  Act,  1984,  the  land  is  vested  in 
the  City  upon  registration  of  the  notice  in  accordance  with 
that  section  as  it  read  on  December  31,  2002. 

Certificate  registered 

(3)  If.  before  January  1.  1985,  a  tax  arrears  certificate 
was  registered  under  the  Municipal  Affairs  Act  in  respect 
of  any  land  and  a  tax  arrears  cancellation  certificate  was 
registered  with  respect  to  the  land  between  January  1, 
2003  and  January  1,  2004  under  subsection  388  (3)  of  the 
Municipal  Act,  2001,  the  tax  arrears  certificate  is  can- 
celled. 

Effect  of  registration 

(4)  Registration  of  a  tax  arrears  cancellation  certificate 
in  accordance  with  subsection  (3)  does  not, 

(a)  prevent  the  treasurer  from  registering  a  new  tax 
arrears  certificate  and  proceeding  under  this  Part; 
or 

(b)  relieve  the  taxpayer  of  any  liability  to  pay  real 
property  taxes  imposed  under  this  Act  or  a  prede- 
cessor of  this  Act  before  registration  of  the  certifi- 
cate. 

No  registration 

(5)  If,  before  January  1,  2004,  no  notice  of  forfeiture 
or  tax  arrears  cancellation  certificate  was  registered  in 
accordance  with  subsection  (2)  or  (3),  the  land  is  deemed 


regies,  ainsi  que  leur  confiscation  et  leur  disposi- 
tion. 

Formules 

(2)  Lc  ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
mcnt  peut,  par  reglcment  : 

a)  exiger  que  les  certificats,  avis,  declarations  solen- 
nclles,  annonces,  offres,  actes  d'adjudication  ou 
declarations  vises  a  la  presente  partie  contiennent 
les  dispositions  prescrites  et  soient  rediges  selon 
unc  formule  prescrite  ou  selon  une  formule  ap- 
prouvec  par  le  ministre,  y  compris  une  formule 
electronique; 

b)  prevoir  l'emploi  des  formules  visees  a  l'alinea  a), 
lesquelles  peuvent  varier  selon  le  systeme 
d'enregistrement  immobilier  et  la  region. 

Disposition  transitoire  :  enregistrements  anterieurs 

364.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  biens-fonds 
a  l'egard  desquels  un  certificat  d'arrieres  d'impots  a  ete 
enregistre  avant  le  lcrjanvier  1985  en  application  de  la  loi 
intitulee  Municipal  Affairs  Act,  qui  constitue  le  chapitre 
303  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1980,  ou  a  1'egard 
desquels  un  certificat  a  ete  remis  avant  cette  date  en  ap- 
plication de  l'article  433  de  la  loi  intitulee  Municipal  Act, 
qui  constitue  le  chapitre  302  des  Lois  refondues  de  l'On- 
tario  de  1980. 

Enrcgistrement  des  avis  de  decheance 

(2)  Si,  avant  le  ler  janvier  2004,  un  avis  de  decheance  a 
etc  enregistre  a  l'egard  d'un  bien-fonds  en  application  de 
l'article  23  de  la  loi  intitulee  Municipal  Tax  Sales  Act, 
1984,  le  bien-fonds  est  devolu  a  la  cite  des  l'enregistre- 
ment  de  l'avis  conformement  a  cet  article  tel  qu'il  existait 
le  31  decembre  2002. 

Enregistrement  des  certificats 

(3)  Si,  avant  le  1"  janvier  1985,  un  certificat  d'arrieres 
d'impots  a  ete  enregistre  a  l'egard  d'un  bien-fonds  en 
application  de  la  loi  intitulee  Municipal  Affairs  Act  et 
qu'un  certificat  d'annulation  des  arrieres  d'impots  a  ete  en- 
registre a  son  egard  entre  le  ler  janvier  2003  et  le  ^jan- 
vier 2004  en  vertu  du  paragraphe  388  (3)  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites,  le  certificat  d'arrieres  d'im- 
pots est  annule. 

Effet  de  I'enregistrement 

(4)  L 'enregistrement  d'un  certificat  d'annulation  des 
arrieres  d'impots  conformement  au  paragraphe  (3)  n'a  pas 
pour  effet : 

a)  d'empecher  le  tresorier  d'enregistrer  un  nouveu 
certificat  d'arrieres  d'impots  et  d'entreprendre  les 
demarches  prevues  par  la  presente  partie: 

b)  de  dispenser  le  contribuable  de  payer  les  impots 
fonciers  etablis  avant  renregistrement  du  certificat 
en  application  de  la  presente  loi  ou  d'une  loi 
qu'elle  remplace. 

Absence  d'enregistrement 

(5)  Si,  avant  le  lcr  janvier  2004.  aucun  avis  de  de- 
cheance ou  certificat  d'annulation  des  arrieres  d'impots 
n'a  ete  enregistre  conformement  au  paragraphe  (2)  ou  (3). 
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to  vest  in  the  City  in  fee  simple,  together  with  all  rights, 
privileges  and  appurtenances,  free  from  all  estates  and 
interest,  subject  only  to, 

(a)  easements  and  restrictive  covenants  that  run  with 
the  land; 

(b)  any  estates  and  interests  of  the  Crown  in  right  of 
Canada  or  in  right  of  Ontario;  and 

(c)  any  interest  or  title  acquired  by  adverse  possession 
by  abutting  landowners  before  the  day  of  the 
deemed  vesting. 

Restriction 

365.  Despite  the  order  of  any  court,  after  January  1, 
2003,  no  person  may  apply  to  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing  to  make  a  direction  to  a  treasurer 
under  section  46  of  the  Municipal  Affairs  Act,  being  chap- 
ter 303  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1980. 

PART  XV 
ENFORCEMENT 

Offences  and  Penalties 

Authority  to  create  offences 

366.  (1)  The  City  may  pass  by-laws  providing  that  a 
person  who  contravenes  a  by-law  of  the  City  passed  un- 
der this  Act  is  guilty  of  an  offence. 

Same 

(2)  The  police  services  board  of  the  City  may  pass  by- 
laws providing  that  a  person  who  contravenes  a  by-law  of 
the  board  passed  under  this  Act  is  guilty  of  an  offence. 

Directors  and  officers 

(3)  A  by-law  under  this  section  may  provide  that  a 
director  or  officer  of  a  corporation  who  knowingly  con- 
curs in  the  contravention  of  a  by-law  by  the  corporation  is 
guilty  of  an  offence. 

Offence  re  obstruction,  etc. 

367.  (1)  No  person  shall  hinder  or  obstruct,  or  attempt 
to  hinder  or  obstruct,  any  person  who  is  exercising  a 
power  or  performing  a  duty  under  this  Act  or  under  a  by- 
law passed  under  this  Act. 

Occupied  dwellings 

(2)  A  refusal  of  consent  to  enter  or  to  remain  in  a  room 
or  place  actually  used  as  a  dwelling  does  not  constitute 
hindering  or  obstruction  within  the  meaning  of  subsection 
(1)  unless  the  City  is  acting  under  an  order  under  section 
378  or  a  warrant  under  section  379  or  in  the  circum- 
stances described  in  clause  377  (d)  or  (e). 

Orders  under  s.  378 

(3)  No  person  shall  neglect  or  refuse  to  produce  any 
information  or  thing  or  to  provide  any  information  re- 
quired by  any  person  acting  pursuant  to  an  order  under 
section  378. 


est  repute  devolu  a  la  cite  le  domaine  en  fief  simple  sur  le 
bien-fonds,  y  compris  tous  les  droits,  privileges  et  depen- 
dances  qui  s'y  rapportent,  libre  des  autres  domaines  et 
interets,  sous  reserve  toutefois  de  ce  qui  suit : 

a)  les  servitudes  et  les  clauses  restrictives  qui  se  ratta- 
chent  au  bien-fonds; 

b)  les  domaines  et  interets  de  la  Couronne  du  chef  du 
Canada  ou  de  l'Ontario; 

c)  tout  interet  ou  titre  acquis  par  possession  adversa- 
tive par  les  proprietaries  de  biens-fonds  attenants 
avant  le  jour  ou  le  domaine  est  repute  devolu. 

Restriction 

365.  Malgre  toute  ordonnance  judiciaire,  apres  le 
ler  janvier  2003,  nul  ne  peut  demander  au  ministere  des 
Affaires  municipales  et  du  Logement  de  donner  une  di- 
rective a  un  tresorier  en  application  de  Particle  46  de  la 
loi  intitulee  Municipal  Affairs  Act,  qui  constitue  le  cha- 
pitre  303  des  Lois  refondues  de  TOntario  de  1980. 

PARTIE  XV 
EXECUTION 

INFRACTIONS  ET  PEINES 
Pouvoir  de  creer  des  infractions 

366.  ( 1 )  La  cite  peut,  par  reglement,  prevoir  que  qui- 
conque  contrevient  a  un  reglement  qu'adopte  la  cite  en 
vertu  de  la  presente  loi  est  coupable  d'une  infraction. 

Idem 

(2)  La  commission  de  services  policiers  de  la  cite  peut, 
par  reglement,  prevoir  que  quiconque  contrevient  a  un 
reglement  qu'adopte  la  commission  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  est  coupable  d'une  infraction. 

Administrateurs  et  dirigeants 

(3)  Un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  present 
article  peut  prevoir  qu'un  administrateur  ou  un  dirigeant 
d'une  personne  morale  qui  consent  sciemment  a  la 
contravention  d'un  reglement  municipal  par  celle-ci  est 
coupable  d'une  infraction. 

Infraction  relative  a  Pentrave 

367.  (1)  Nul  ne  doit  gener  ou  entraver,  ni  tenter  de 
gener  ou  d' entraver,  quiconque  exerce  un  pouvoir  ou  une 
fonction  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  de  celle-ci. 

Logements  occupes 

(2)  Sauf  si  la  cite  agit  en  vertu  d'une  ordonnance  visee 
a  l'article  378  ou  d'un  mandat  vise  a  l'article  379  ou  dans 
les  circonstances  decrites  a  l'alinea  377  d)  ou  e),  le  refus 
de  laisser  entrer  ou  demeurer  une  personne  dans  une  piece 
ou  un  endroit  utilise  comme  logement  ne  constime  ni  une 
gene  ni  une  entrave  au  sens  du  paragraphe  ( 1 ). 

Ordonnances  rendues  en  vertu  de  Part.  378 

(3)  Nul  ne  doit  negliger  ou  refuser  de  produire  des 
renseignements  ou  autres  choses  ou  de  fournir  des  rensei- 
gnements  qu'exige  la  personne  qui  agit  conformement  a 
une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'article  378. 
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Offence 

(4)  Any  person  who  contravenes  subsection  (1)  or  (3) 
is  guilty  of  an  offence. 

Same,  director  or  officer 

(5)  Every  director  or  officer  of  a  corporation  who 
knowingly  concurs  in  the  contravention  by  the  corpora- 
tion under  subsection  ( 1 )  or  (3)  is  guilty  of  an  offence. 

Offence  re  disabled  parking 

368.  A  by-law  establishing  a  system  of  disabled  park- 
ing shall  provide  that  every  person  who  contravenes  the 
by-law  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  less  than  $300. 

Offence  re  illegal!)  parked  vehicle 

369.  A  by-law  may  provide  that,  where  a  vehicle  has 
been  left  parked,  stopped  or  standing  in  contravention  of 
a  by-law  passed  under  this  Act,  the  owner  of  the  vehicle 
is  guilty  of  an  offence,  even  though  the  owner  was  not  the 
driver  of  the  vehicle  at  the  time  of  the  contravention  of 
the  by-law,  and  is  liable  to  the  applicable  fine  unless,  at 
the  time  of  the  offence,  the  vehicle  was  in  the  possession 
of  another  person  without  the  owner's  consent. 

Authority  to  establish  fines 

370.  ( 1 )  Subject  to  subsection  (4),  the  City  may  estab- 
lish a  system  of  fines  for  offences  under  a  by-law  passed 
under  this  Act. 

Same 

(2)  Without  limiting  subsection  (1),  a  system  of  fines 
may, 

(a)  designate  an  offence  as  a  continuing  offence  and 
provide  for  a  minimum  and  maximum  fine  for  each 
day  or  part  of  a  day  that  the  offence  continues; 

(b)  designate  an  offence  as  a  multiple  offence  and  pro- 
vide for  a  minimum  and  maximum  fine  for  each 
offence  included  in  the  multiple  offence; 

(c)  establish  escalating  fines  for  a  second  and  subse- 
quent convictions  for  the  same  offence;  and 


(d)  establish  special  fines  in  addition  to  the  regular 
fine  for  an  offence  which  are  designed  to  eliminate 
or  reduce  any  economic  advantage  or  gain  from 
contravening  the  by-law. 

Restrictions 

(3)  The  following  rules  apply  to  the  system  of  fines: 

1.  A  minimum  fine  shall  not  exceed  $500  and  a 
maximum  fine  shall  not  exceed  $100,000.  How- 
ever, a  special  fine  may  exceed  $100,000. 


Infraction 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  ( 1 )  ou  (3)  est 
coupable  d'une  infraction. 

Idem  :  administratcur  ou  dirigeant 

(5)  Chaque  administratcur  ou  dirigeant  d'une  personne 
morale  qui  consent  sciemment  a  la  contravention  par 
celle-ci  au  paragraphe  (1)  ou  (3)  est  coupable  d'une  in- 
fraction. 

Infraction  :  stationnement  pour  personnes  handicapees 

368.  Lc  reglement  municipal  visant  l'etablissement 
d'un  systeme  de  stationnement  pour  personnes  handica- 
pees prevoit  que  quiconque  y  contrevient  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite. 
d'une  amende  d'au  moins  300  $. 

Infraction  :  vehicule  stationne  illcgalement 

369.  Un  reglement  municipal  peut  prevoir  que  le  pro- 
prictaire  d'un  vehicule  stationne,  arrete  ou  immobilise  en 
contravention  a  un  reglement  municipal  adopte  en  vertu 
de  la  presente  loi  est  coupable  d'une  infraction,  meme  s'il 
n'etait  pas  le  conducteur  du  vehicule  au  moment  de  la 
contravention,  et  passible  de  1 'amende  applicable,  a 
moins  qu'au  moment  de  l'infraction,  une  autre  personne 
n'ait  ete  en  possession  du  vehicule  sans  son  consente- 
ment. 

Pouvoir  de  fixer  des  amendes 

370.  ( 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  la  cite  peut 
mettre  sur  pied  un  systeme  d'amendes  pour  les  infractions 
prevues  par  les  reglements  municipaux  adoptes  en  vertu 
de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
( 1 ),  le  systeme  d'amendes  peut  accomplir  ce  qui  suit : 

a)  designer  une  infraction  comme  infraction  repetee 
et  prevoir  une  amende  minimale  et  une  amende 
maximale  pour  chaque  journee  ou  partie  de journee 
oil  se  poursuit  l'infraction; 

b)  designer  une  infraction  comme  infraction  multiple 
et  prevoir  une  amende  minimale  et  une  amende 
maximale  pour  chaque  infraction  comprise  dans 
l'infraction  multiple; 

c)  fixer  des  amendes  croissantes  dans  le  cas  d'une 
seconde  declaration  de  culpabilite  et  d'une  declara- 
tion de  culpabilite  subsequente  pour  la  meme  in- 
fraction; 

d)  fixer,  en  plus  des  amendes  ordinaires  pour  infrac- 
tion, des  amendes  speciales  visant  a  eliminer  ou  a 
reduire  tout  avantage  ou  gain  economique  obtenu 
par  suite  de  la  contravention  au  reglement  munici- 
pal. 

Restrictions 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  systeme 
d'amendes  : 

I.  L 'amende  minimale  ne  doit  pas  depasser  500  S  et 
['amende  maximale.  100  000$.  Toutefois.  une 
amende  speciale  peut  depasser  100  000  $. 
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2.  In  the  case  of  a  continuing  offence,  for  each  day  or 
part  of  a  day  that  the  offence  continues,  a  mini- 
mum fine  shall  not  exceed  $500  and  a  maximum 
fine  shall  not  exceed  $10,000.  However,  despite 
paragraph  1,  the  total  of  all  of  the  daily  fines  for 
the  offence  is  not  limited  to  $100,000. 

3.  In  the  case  of  a  multiple  offence,  for  each  offence 
included  in  the  multiple  offence,  a  minimum  fine 
shall  not  exceed  $500  and  a  maximum  fine  shall 
not  exceed  $10,000.  However,  despite  paragraph 
1,  the  total  of  all  fines  for  each  included  offence  is 
not  limited  to  $100,000. 

Same,  fine  under  another  Act 

(4)  If  the  provisions  of  any  other  Act,  other  than  the 
Provincial  Offences  Act,  provide  for  the  fines  for  a  con- 
travention of  a  city  by-law,  the  City  cannot  establish  a 
system  of  fines  under  this  section  with  respect  to  the  by- 
law. 

Definition 

(5)  In  this  section, 

"multiple  offence"  means  an  offence  in  respect  of  two  or 
more  acts  or  omissions  each  of  which  separately  consti- 
tutes an  offence  and  is  a  contravention  of  the  same  pro- 
vision of  a  by-law. 

Additional  penalty  re  adult  entertainment  establishments 

371.  The  City  may  provide  that  a  person  who  is  con- 
victed of  an  offence  for  a  contravention  of  a  by-law  under 
paragraph  11  of  subsection  8  (2)  dealing  with  an  adult 
entertainment  establishment  may  be  liable  to  a  term  of 
imprisonment  not  exceeding  one  year  in  addition  to  any 
other  applicable  penalties. 

Additional  order  to  discontinue  or  remedy 

372.  If  any  city  by-law  or  by-law  of  a  local  board  of 
the  City  under  this  or  any  other  Act  is  contravened  and  a 
conviction  entered,  in  addition  to  any  other  remedy  and  to 
any  penalty  imposed  by  the  by-law,  the  court  in  which  the 
conviction  has  been  entered  and  any  court  of  competent 
jurisdiction  thereafter  may  make  an  order, 

(a)  prohibiting  the  continuation  or  repetition  of  the 
offence  by  the  person  convicted;  and 

(b)  in  the  case  of  a  by-law  described  in  section  104  or 
105,  requiring  the  person  convicted  to  correct  the 
contravention  in  the  manner  and  within  the  period 
that  the  court  considers  appropriate. 

Payments  out  of  court 

373.  A  by-law  under  section  366  may  establish  a  pro- 
cedure for  the  voluntary  payment  of  penalties  out  of  court 
where  it  is  alleged  that  any  of  the  following  by-laws  have 
been  contravened: 

1.  By-laws  related  to  the  parking,  standing  or  stop- 
ping of  vehicles. 


2.  Dans  le  cas  d'une  infraction  repetee,  pour  chaque 
journee  ou  partie  de  journee  oil  se  poursuit  Fin- 
fraction,  l'amende  minimale  ne  doit  pas  depasser 
500$  et  l'amende  maximale,  10  000$.  Toutefois, 
malgre  la  disposition  1,  le  total  de  toutes  les  amen- 
des journalieres  pour  l'infraction  n'est  pas  limite  a 
100  000$. 

3.  Dans  le  cas  d'une  infraction  multiple,  pour  chaque 
infraction  comprise  dans  1' infraction  multiple, 
l'amende  minimale  ne  doit  pas  depasser  500  $  et 
l'amende  maximale,  10  000  $.  Toutefois,  malgre  la 
disposition  1,  le  total  de  toutes  les  amendes  pour 
chaque  infraction  comprise  n'est  pas  limite  a 
100  000$. 

Idem  :  amende  prevue  par  une  autre  loi 

(4)  Si  les  dispositions  d'une  autre  loi,  a  l'exception  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciates,  prevoient  des 
amendes  pour  contravention  a  un  reglement  municipal,  la 
cite  ne  peut  mettre  sur  pied  un  systeme  d' amendes  en 
vertu  du  present  article  a  l'egard  de  ce  reglement. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

((infraction  multiple»  Infraction  a  l'egard  de  deux  ou  plu- 
sieurs  actes  ou  omissions  qui  constituent  chacun  sepa- 
rement  une  infraction  et  sont  en  contravention  avec  la 
meme  disposition  d'un  reglement  municipal. 

Peine  supplementaire  :  etablissements  de  divertissement  pour 
adultes 

371.  La  cite  peut  prevoir  qu'une  personne  qui  est  de- 
claree coupable  d'une  infraction  pour  contravention  a  un 
reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  la  disposition  1 1 
du  paragraphe  8  (2)  qui  porte  sur  les  etablissements  de 
divertissement  pour  adultes  est  passible  d'un  emprison- 
nement  maximal  d'un  an,  en  plus  de  toute  autre  peine 
applicable. 

Autre  ordonnance  de  cessation  ou  de  reparation 

372.  En  cas  de  contravention  a  un  reglement  adopte 
par  la  cite  ou  un  de  ses  conseils  locaux  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  ou  d'une  autre  loi,  le  tribunal  qui  declare  coupa- 
ble le  contrevenant  et  tout  tribunal  competent  par  la  suite 
peut  par  ordonnance,  en  plus  des  recours  et  des  sanctions 
prevus  dans  le  reglement : 

a)  interdire  la  continuation  ou  la  repetition  de  1' in- 
fraction par  la  personne  declaree  coupable; 

b)  dans  le  cas  d'un  reglement  municipal  vise  a  l'ar- 
ticle  104  ou  105,  exiger  que  la  personne  declaree 
coupable  remedie  a  la  contravention  de  la  maniere 
et  dans  le  delai  qu'il  estime  appropries. 

Versements  extrajudiciaires 

373.  Un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  Par- 
ticle 366  peut  etablir  les  modalites  de  paiement  extrajudi- 
ciaire  volontaire  des  amendes  dans  le  cas  d'une  pretendue 
contravention  aux  reglements  municipaux  suivants  : 

1.  Les  reglements  sur  le  stationnement,  l'immobilisa- 
tion  ou  l'arret  de  vehicules. 
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2.  By-laws  related  to  animals  being  at  large  or  tres- 
passing. 

Cit>  entitlement  to  fines 

374.  ( 1 )  Except  as  otherwise  provided  in  this  or  any 
other  Act,  every  fine  imposed  for  a  contravention  of  a  city 
by-law  or  by-law  of  a  local  board  of  the  City  belongs  to 
the  City. 

Proceeds  in  cases  of  obstruction 

(2)  The  proceeds  of  any  fine  imposed  in  a  prosecution 
conducted  by  the  City  for  an  offence  under  section  367 
shall  be  paid  to  the  city  treasurer,  and  section  2  of  the 
Administration  of  Justice  Act  and  section  4  of  the  Fines 
<i>h/ Forfeitures  Act  do  not  apply  with  respect  to  that  fine. 

Powers  of  Entry 

Conditions  governing  powers  of  entr\ 

375.  ( 1 )  Unless  otherwise  provided  in  this  Act,  in  an 
order  under  section  378  or  in  a  warrant  under  section  379, 
the  following  conditions  apply  to  the  exercise  of  a  power 
of  entry  under  this  Act: 

1 .  The  power  of  entry  shall  be  exercised  by  an  em- 
ployee, officer  or  agent  of  the  City  or  a  member  of 
the  city  police  force. 

2.  The  person  exercising  the  power  must  on  request 
display  or  produce  proper  identification. 

3.  The  person  exercising  the  power  may  be  accompa- 
nied by  a  person  under  his  or  her  direction. 

4.  Notice  of  the  proposed  entry  shall  be  provided  to 
the  occupier  of  the  land,  except, 

i.  where  the  entry  is  authorized  under  section 
376,  clause  377  (a)  or  (d)  or  section  379, 

ii.  where  the  entry  is  authorized  under  section 
378  in  respect  of  a  premises  other  than  a  room 
or  place  actually  used  as  a  dwelling,  or 

iii.  where  entry  is  authorized  onto  land  under 
section  49,  70  or  76  or  Part  XIV  (Sale  of 
Land  for  Tax  Arrears  (Real  Property  Taxes)). 

5.  The  City  shall  restore  the  land  to  its  original  condi- 
tion in  so  far  as  is  practicable  and  shall  provide 
compensation  for  any  damages  caused  by  the  entry 
or  by  anything  done  on  the  land  except  where  the 
entry  is  under  section  386  or  Part  XIV  (Sale  of 
Land  for  Tax  Arrears  (Real  Property  Taxes)). 

Notice 

(2)  Where  this  Act  requires  that  notice  of  a  proposed 
exercise  of  a  power  of  entry  be  given,  the  notice  must 
satisfy  the  following  requirements: 

1 .  The  notice  must  be  given  to  the  occupier  of  the 
land  in  respect  of  which  the  power  of  entry  will  be 

exercised. 


2.  Les  reglements  sur  la  presence  d'animaux  en  liber- 
ie ou  leur  entree  non  autorisee  sur  des  biens-fonds. 

Droit  de  la  cite  aux  amendes 

374.  ( 1 )  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi 
ou  d'une  autre  loi,  les  amendes  imposees  en  raison  d'une 
contravention  a  un  reglcmcnt  de  la  cite  ou  d'un  de  ses 
conseils  locaux  appartiennent  a  la  cite. 

Froduit  dans  les  cas  d'entrave 

(2)  Le  produit  d'une  amende  imposee  a  la  suite  d'une 
poursuite  menee  par  la  cite  pour  une  infraction  prevue  a 
Particle  367  est  verse  au  tresorier  municipal,  et  ni 
Particle  2  de  la  Loi  sur  I  administration  de  la  justice,  ni 
Particle  4  de  la  Loi  sur  les  amendes  et  confiscations  ne 
s'appliquent  a  Pegard  de  cette  amende. 

POUVOIRS  D'ENTREE 
Conditions  rcgissant  les  pouvoirs  d'entree 

375.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi, 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  Particle  378  ou  d'un 
mandat  decerne  en  vertu  de  Particle  379,  les  conditions 
suivantes  s'appliquent  a  Pexercice  d'un  pouvoir  d'entree 
que  confere  la  presente  loi  : 

1 .  Un  employe,  fonctionnaire  ou  mandataire  de  la  cite 
ou  un  membre  du  corps  de  police  de  la  cite  exerce 
le  pouvoir. 

2.  La  personne  qui  exerce  le  pouvoir  presente  sur 
demande  une  piece  d'identite  suffisante. 

3.  La  personne  qui  exerce  le  pouvoir  peut  se  faire 
accompagner  de  toute  personne  sous  ses  ordres. 

4.  Un  preavis  de  Pentree  est  foumi  a  l'occupant  du 
bien-fonds,  sauf  dans  les  cas  suivants  : 

i.  il  s'agit  d'une  entree  autorisee  en  vertu  de 
Particle  376,  de  Palinea  377  a)  ou  d)  ou  de 
Particle  379, 

ii.  il  s'agit  d'une  entree  dans  un  local  autre 
qu'une  piece  ou  un  endroit  utilise  comme  lo- 
gement  qui  est  autorisee  en  vertu  de  Particle 

378. 

iii.  il  s'agit  d'une  entree  dans  un  bien-fonds  qui 
est  autorisee  en  vertu  de  Particle  49.  70  ou  76 
ou  de  la  partie  XIV  (Vente  de  biens-fonds 
pour  arrieres  d'impots  fonciers). 

5.  La  cite  remet  le  bien-fonds  dans  son  etat  initial 
dans  la  mesure  du  possible  et  offre  une  indemnite 
pour  les  dommages  eventuels  causes  par  P entree 
ou  par  un  acte  accompli  sur  le  bien-fonds.  sauf  si 
Pentree  est  effectuee  en  vertu  de  Particle  386  ou  de 
la  partie  XIV  (Vente  de  biens-fonds  pour  arnere-N 
d'impots  fonciers). 

I'reas 

(2)  Le  preavis  de  P intention  d'exercer  un  pouvoir 
d'entree  qu'exige  la  presente  loi  remplit  les  exigences 

suivantes : 

I.  II  est  donne  a  l'occupant  du  bien-fonds  a  Pegard 
duquel  le  pouvoir  sera  exerce. 


chap. 
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2.  The  notice  must  be  given  within  a  reasonable  time 
before  the  power  of  entry  is  exercised. 

3.  The  notice  must  be  given  by  personal  service  in  the 
case  of  a  proposed  exercise  of  a  power  of  entry  un- 
der section  63,  64  or  386  in  respect  of  a  room  or 
place  actually  used  as  a  dwelling. 

4.  In  the  case  of  a  proposed  exercise  of  a  power  of 
entry  other  than  one  described  in  paragraph  3,  the 
notice  must  be  given  by  personal  service  or  prepaid 
mail  or  by  posting  the  notice  on  the  land  in  a  con- 
spicuous place. 

Power  of  entry  re  inspection 

376.  (1)  The  City  has  the  power  to  pass  by-laws  pro- 
viding that  the  City  may  enter  on  land  at  any  reasonable 
time  for  the  purpose  of  carrying  out  an  inspection  to  de- 
termine whether  or  not  the  following  are  being  complied 
with: 

1 .  A  by-law  passed  under  this  Act. 

2.  A  direction  or  order  of  the  City  made  under  this 
Act  or  made  under  a  by-law  passed  under  this  Act. 

3.  A  condition  of  a  licence  issued  under  a  by-law 
passed  under  this  Act. 

Inspection  powers 

(2)  By-laws  passed  under  subsection  (1)  may  provide 
that  for  the  purposes  of  an  inspection  the  City  may, 

(a)  require  the  production  for  inspection  of  documents 
or  things  relevant  to  the  inspection; 

(b)  inspect  and  remove  documents  or  things  relevant  to 
the  inspection  for  the  purpose  of  making  copies  or 
extracts; 

(c)  require  information  from  any  person  concerning  a 
matter  related  to  the  inspection;  and 

(d)  alone  or  in  conjunction  with  a  person  possessing 
special  or  expert  knowledge,  make  examinations  or 
take  tests,  samples  or  photographs  necessary  for 
the  purposes  of  the  inspection. 

Samples 

(3)  A  sample  taken  under  clause  (2)  (d)  shall  be  di- 
vided into  two  parts,  and  one  part  shall  be  delivered  to  the 
person  from  whom  the  sample  is  taken,  if  the  person  so 
requests  at  the  time  the  sample  is  taken  and  provides  the 
necessary  facilities. 

Same 

(4)  If  a  sample  is  taken  under  clause  (2)  (d)  and  the 
sample  has  not  been  divided  into  two  parts,  a  copy  of  any 
report  on  the  sample  shall  be  given  to  the  person  from 
whom  the  sample  was  taken. 


2.  II  est  donne  dans  un  delai  raisonnable  avant 
l'exercice  du  pouvoir. 

3.  II  est  donne  par  signification  a  personne  dans  le  cas 
de  l'intention  d'exercer  un  pouvoir  d'entree  en  ver- 
tu  de  l'article  63,  64  ou  386  a  l'egard  d'une  piece 
ou  d'un  endroit  utilise  comme  logement. 

4.  Dans  le  cas  de  l'intention  d'exercer  un  pouvoir 
d'entree  autre  qu'un  pouvoir  vise  a  la  disposition  3, 
il  est  donne  par  signification  a  personne,  par  cour- 
rier  affranchi  ou  par  affichage  a  un  endroit  bien  en 
vue  sur  le  bien-fonds. 

Pouvoir  d'entree  en  vue  (Tune  inspection 

376.  (1)  La  cite  a  le  pouvoir  d'adopter  des  reglements 
qui  prevoient  qu'elle  peut  entrer  sur  un  bien-fonds  a  toute 
heure  raisonnable  en  vue  d'effectuer  une  inspection  pour 
determiner  si  ce  qui  suit  est  observe  : 

1 .  Un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi. 

2.  Une  directive  ou  un  ordre  de  la  cite  donne  en  vertu 
de  la  presente  loi  ou  d'un  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  celle-ci. 

3.  Une  condition  d'un  permis  delivre  en  vertu  d'un 
reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

Pouvoirs  ({'inspection 

(2)  Les  reglements  municipaux  adoptes  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peuvent  prevoir  que  pour  les  besoins 
d'une  inspection,  la  cite  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  exiger  la  production,  aux  fins  d'examen,  des  do- 
cuments ou  autres  choses  qui  se  rapportent  a  1' ins- 
pection; 

b)  examiner  et  saisir  des  documents  ou  autres  choses 
qui  se  rapportent  a  1' inspection  pour  en  tirer  des 
copies  ou  des  extraits; 

c)  exiger  des  renseignements  de  quiconque  concer- 
nant  toute  question  se  rapportant  a  1' inspection; 

d)  seule  ou  en  collaboration  avec  quiconque  possede 
des  connaissances  particulieres  ou  specialises  per- 
tinentes,  proceder  aux  examens  ou  aux  essais,  pre- 
lever  les  echantillons  ou  prendre  les  photos  qui 
sont  necessaires  a  l'inspection. 

Echantillons 

(3)  L'echantillon  preleve  en  vertu  de  l'alinea  (2)  d)  est 
divise  en  deux  parties,  l'une  d'elles  etant  remise  a  la  per- 
sonne aupres  de  laquelle  l'echantillon  a  ete  preleve  si  elle 
le  demande  au  moment  du  prelevement  et  qu'elle  fourmt 
les  moyens  necessaires  pour  ce  faire. 

Idem 

(4)  Si  un  echantillon  est  preleve  en  vertu  de  l'alinea  (2) 
d)  sans  qu'il  soit  divise  en  deux  parties,  une  copie  de  tout 
rapport  portant  sur  l'echantillon  est  remise  a  la  personne 
aupres  de  laquelle  il  a  ete  preleve. 
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Receipt 

(5)  A  receipt  shall  be  provided  for  any  document  or 
thing  removed  under  clause  (2)  (b)  and  the  document  or 
thing  shall  be  promptly  returned  after  the  copies  or  ex- 
tracts arc  made. 

I  »  nll'MCC 

(6)  Copies  of  or  extracts  from  documents  and  things 
removed  under  this  section  and  certified  as  being  true 
copies  of  or  extracts  from  the  originals  by  the  person  who 
made  them  are  admissible  in  evidence  to  the  same  extent 
as,  and  have  the  same  evidentiary  value  as,  the  originals. 

Restriction  re  dwellings 

377.  Despite  any  provision  of  this  Act,  a  person  exer- 
cising a  power  of  entry  on  behalf  of  the  City  under  this 
Act  shall  not  enter  or  remain  in  any  room  or  place  actu- 
ally being  used  as  a  dwelling  unless, 

(a)  the  consent  of  the  occupier  is  obtained,  the  occu- 
pier first  having  been  informed  that  the  right  of  en- 
try may  be  refused  and.  if  refused,  may  only  be 
made  under  the  authority  of  an  order  issued  under 
section  378  or  a  warrant  issued  under  section  379; 

(b)  an  order  issued  under  section  378  is  obtained: 

(c)  a  warrant  issued  under  section  379  is  obtained; 

(d)  the  delay  necessary  to  obtain  an  order  under  sec- 
tion 378,  to  obtain  a  warrant  under  section  379  or 
to  obtain  the  consent  of  the  occupier  would  result 
in  an  immediate  danger  to  the  health  or  safety  of 
any  person;  or 

(e)  the  City  has  given  notice  of  its  intention  to  enter  to 
the  occupier  of  the  land  as  required  under  subsec- 
tion 375  (2)  and  the  entry  is  authorized  under  sec- 
tion 63,  64  or  386. 

Inspection  pursuant  to  order 

378.  ( 1 )  The  City  has  the  power  to  pass  by-laws  pro- 
viding that  the  City  may,  in  the  circumstances  set  out  in 
the  by-laws,  undertake  inspections  pursuant  to  orders 
under  this  section. 

Order 

(2)  A  prov  incial  judge  or  justice  of  the  peace  may  is- 
sue an  order  authorizing  the  City  to  enter  on  land  for  the 
purpose  of  carrying  out  an  inspection  for  a  purpose  de- 
scribed in  subsection  376  (1)  and  to  exercise  powers  de- 
scribed in  clauses  376  (2)  (a)  to  (d)  as  specified  in  the 
order  if  he  or  she  is  satisfied  by  evidence  under  oath. 

(a)  that  the  circumstances  of  the  inspection  are  pro- 
vided for  in  a  by-law  under  subsection  ( 1 ); 

(b)  that  the  inspection  is  reasonably  necessary;  and 

(c)  that  one  of  the  following  conditions  exists: 


Recepiss£ 

(5)  Un  recepisse  est  remis  pour  les  documents  ou  au- 
tres  choses  saisis  en  vertu  de  Palinea  (2)  b),  lesquels  sont 
restitues  promptement  apres  que  les  copies  ou  extraits  ont 
etc  tires. 

Prcuves 

(6)  Les  copies  ou  extraits  qu'une  personne  a  tires  des 
documents  et  autres  choses  qui  ont  ete  saisis  en  vertu  du 
present  article  et  que  cette  personne  certifie  conformes 
aux  originaux  sont  admissibles  en  preuve  dans  la  meme 
mesure  que  les  originaux  et  ont  la  meme  valeur  probante 
qu'eux. 

Restriction  relative  aux  logemcnts 

377.  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  loi. 
la  personne  qui  exerce  au  nom  de  la  cite  un  pouvoir 
d'entree  que  lui  confere  la  presente  loi  ne  doit  ni  entrer  ni 
demeurer  dans  une  piece  ou  un  endroit  utilise  comme 
logement  sauf  si.  selon  le  cas  : 

a)  le  consentement  de  l'occupant  est  obtenu.  apres 
que  celui-ci  ait  ete  informe  qu'il  peut  refuser  le 
droit  d'entree  et  que,  s'il  refuse,  P  entree  n'est  per- 
misc  que  sur  presentation  d'une  ordonnance  rendue 
en  vertu  de  Particle  378  ou  d'un  mandat  decerne  en 
vertu  de  Particle  379; 

b)  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  Particle  378  est 
obtcnue: 

c)  un  mandat  decerne  en  vertu  de  Particle  379  est 
obtenu; 

d)  le  laps  de  temps  necessaire  pour  obtenir  une  or- 
donnance rendue  en  vertu  de  Particle  378.  un  man- 
dat decerne  en  vertu  de  Particle  379  ou  le  consen- 
tement de  l'occupant  presenterait  un  danger  imme- 
diat  pour  la  sante  ou  la  securite  de  quiconque: 

e)  la  cite  a  donne  un  preavis  de  son  intention  d*entrer 
a  Poccupant  du  bien-fonds  comme  Pexige  le  para- 
graphs 375  (2)  et  P  entree  est  autorisee  par  Particle 

63,  64  ou  386. 

Inspection  effectuce  aux  termes  d'une  ordonnance 

378.  (1)  La  cite  a  le  pouvoir  d'adopter  des  reglements 
qui  prevoient  qu'elle  peut.  dans  les  circonstances  qui  y 
sont  enoncees,  effectuer  des  inspections  aux  termes 
d'ordonnances  rendues  en  vertu  du  present  article. 

Ordonnance 

(2)  Un  juge  provincial  ou  un  juge  de  paix  peut  rendre 
une  ordonnance  autorisant  la  cite  a  entrer  sur  un  bien- 
fonds  en  vue  d 'effectuer  une  inspection  a  Pune  des  fins 
visees  au  paragraphe  376  (1)  et  aftn  d'exercer  les  pou- 
voirs  vises  aux  alineas  376  (2)  a)  a  d)  et  precises  dans 
P ordonnance  s'il  est  convaincu.  sur  la  foi  des  preuves 
presentees  sous  serment.  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  circonstances  de  P inspection  sont  prevues  dans 
un  reglement  adopte  en  vertu  du  paragraphe  ( I ): 

b)  Pinspection  est  raisonnablement  necessaire; 

c)  Pune  des  conditions  suivantes  existe  : 
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(i)  where  there  is  no  by-law  under  section  376 
which  provides  for  inspections  in  such  cir- 
cumstances, the  City  has  made  a  reasonable 
attempt  to  obtain  the  occupier's  consent  for 
the  inspection, 

(ii)  where  there  is  a  by-law  under  section  376 
which  provides  for  inspections  in  such  cir- 
cumstances, the  City  has  been  prevented  or  is 
likely  to  be  prevented  from  doing  anything  set 
out  in  subsection  376  (1)  or  (2). 

Expiry  of  order 

(3)  An  order  under  this  section  shall  state  the  date  on 
which  it  expires,  which  date  shall  be  not  later  than  30 
days  after  the  order  is  issued. 

Time  for  execution 

(4)  An  order  under  this  section  may  be  executed  only 
between  6  a.m.  and  9  p.m.  unless  the  order  provides  oth- 
erwise. 

Notice 

(5)  In  the  case  of  an  order  authorizing  an  inspection  of 
a  room  or  place  actually  being  used  as  a  dwelling,  the 
occupier  must  be  given  notice  concerning  when  the  in- 
spection will  be  carried  out. 

Application  without  notice 

(6)  An  order  under  this  section  may  be  issued  on  ap- 
plication without  notice. 

Interpretation 

(7)  A  by-law  may  be  passed  under  subsection  (1)  and 
orders  may  be  issued  under  subsection  (2)  whether  or  not 
there  is  a  by-law  under  section  376. 

Search  warrant 

379.  (1)  A  provincial  judge  or  justice  of  the  peace 
may  issue  a  warrant  authorizing  a  person  named  in  the 
warrant  to  enter  and  search  a  building,  receptacle  or  place 
for  the  evidence  specified  in  the  warrant  if  he  or  she  is 
satisfied  by  information  on  oath  that  there  is  reasonable 
ground  to  believe  that, 

(a)  an  offence  under  this  Act  or  a  by-law  passed  under 
this  Act  has  been  committed;  and 

(b)  the  entry  into  and  search  of  the  building,  receptacle 
or  place  will  afford  evidence  relevant  to  the  com- 
mission of  the  offence. 

Seizure 

(2)  In  a  search  warrant,  the  provincial  judge  or  justice 
of  the  peace  may  authorize  the  person  named  in  the  war- 
rant to  seize  evidence  specified  in  the  warrant  that  there  is 
reasonable  ground  to  believe  will  afford  evidence  relevant 
to  the  commission  of  the  offence. 


(i)  si  aucun  reglement  prevoyant  des  inspections 
dans  ces  circonstances  n'a  ete  adopte  en  vertu 
de  l'article  376,  la  cite  a  fait  un  effort  raison- 
nable  pour  obtenir  le  consentement  de  l'occu- 
pant  a  V  inspection, 

(ii)  si  un  reglement  prevoyant  des  inspections 
dans  ces  circonstances  a  ete  adopte  en  vertu 
de  l'article  376,  la  cite  a  ete  empechee  ou  sera 
vraisemblablement  empechee  d'accomplir  les 
actes  enonces  au  paragraphe  376  (1)  ou  (2). 

Expiration  de  l'ordonnance 

(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
indique  la  date  a  laquelle  elle  expire,  laquelle  ne  peut 
tomber  plus  de  30  jours  apres  celle  a  laquelle  elle  a  ete 
rendue. 

Heures  d'execution 

(4)  Sauf  disposition  contraire,  l'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  present  article  ne  peut  etre  executee  qu'entre  6  h 
et21  h. 

Preavis 

(5)  Dans  le  cas  d'une  ordonnance  autorisant  l'inspec- 
tion  d'une  piece  ou  d'un  endroit  utilise  comme  logement, 
l'occupant  doit  etre  avise  du  moment  ou  l'inspection  sera 
effectuee. 

Requete  sans  preavis 

(6)  L'ordonnance  prevue  au  present  article  peut  etre 
rendue  sur  requete  presentee  sans  preavis. 

Interpretation 

(7)  Un  reglement  peut  etre  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 )  et  une  ordonnance  etre  rendue  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (2),  qu'un  reglement  ait  ete  adopte  ou  non  en 
vertu  de  l'article  376. 

Mandat  de  perquisition 

379.  (1)  Un  juge  provincial  ou  un  juge  de  paix  peut 
decerner  un  mandat  qui  autorise  la  personne  qui  y  est 
nominee  a  perquisitionner  dans  un  batiment,  contenant  ou 
lieu  a  la  recherche  des  elements  de  preuve  precises  dans 
le  mandat  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation 
faite  sous  serment,  qu'il  existe  un  motif  raisonnable  de 
croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  infraction  a  la  presente  loi  ou  a 
un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  celle-ci 
a  ete  commise; 

b)  d'autre  part,  que  la  perquisition  dans  le  batiment,  le 
contenant  ou  le  lieu  fournira  des  preuves  relatives  a 
la  commission  de  1' infraction. 

Saisie 

(2)  Le  juge  provincial  ou  le  juge  de  paix  peut,  dans  un 
mandat  de  perquisition,  autoriser  la  personne  qui  y  est 
nominee  a  saisir  les  elements  de  preuve  precises  dans  le 
mandat  qui  donnent  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'elles  fourniront  des  preuves  relatives  a  la  commission 
de  l'infraction. 
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Same 

(3)  A  person  who  seizes  something  under  a  search 
warrant  shall. 

(a)  give  a  receipt  for  the  thing  seized  to  the  person 
from  whom  it  was  seized;  and 

(b)  bring  the  thing  seized  before  the  provincial  judge 
or  justice  of  the  peace  issuing  the  warrant  or  an- 
other provincial  judge  or  justice  to  be  dealt  with 
according  to  law. 

rime  for  execution 

(4)  A  search  warrant  may  be  executed  only  between 
6  a.m.  and  9  p.m.  unless  it  provides  otherwise. 

Application 

(5)  Sections  159  and  160  of  the  Provincial  Offences 
Act  apply  with  necessary  modifications  in  respect  of  any 
thing  seized  under  this  section. 

General  Enforcement  Powers 

Power  to  restrain 

380.  If  any  city  by-law  or  by-law  of  a  local  board  of 
the  City  under  this  or  any  other  Act  is  contravened,  in 
addition  to  any  other  remedy  and  to  any  penalty  imposed 
by  the  by-law,  the  contravention  may  be  restrained  by 
application  at  the  instance  of  a  taxpayer  or  the  City  or 
local  board. 

Collection  of  unpaid  licensing  fines 

381.  ( 1 )  The  City  may  authorize  the  treasurer  or  his  or 
her  agent  to  give  the  notice  under  subsection  (2)  at  the 
times  and  in  the  manner  set  out  in  the  by-law. 

Notice 

(2)  If  any  part  of  a  fine  for  a  contravention  of  a  by-law 
passed  under  paragraph  1 1  of  subsection  8  (2)  remains 
unpaid  after  the  fine  becomes  due  and  payable  under  sec- 
tion 66  of  the  Provincial  Offences  Act,  including  any  ex- 
tension of  time  for  payment  ordered  under  that  section, 
the  authorized  officer  may  give  the  person  against  whom 
the  fine  was  imposed  a  written  notice  specifying  the 
amount  of  the  fine  payable  and  the  final  date  on  which  it 
is  payable,  which  shall  be  not  less  than  2 1  days  after  the 
date  of  the  notice. 

Seizure 

(3)  If  the  fine  remains  unpaid  after  the  final  date  speci- 
fied in  the  notice,  the  fine  is  deemed  to  be  unpaid  taxes 
for  the  purposes  of  section  3 1 6. 

Enforcement  of  agreements,  etc. 

382.  Where  a  duty  or  liability  is  imposed  by  statute  or 
agreement  upon  any  person  in  favour  of  the  City  or  in 
favour  of  some  or  all  of  the  residents  of  the  City,  the  City 
may  enforce  it  and  obtain  such  relief  and  remedy  as  could 
be  obtained, 

(a)  in  a  proceeding  by  the  Attorney  General; 


Idem 

(3)  La  personne  qui  saisit  quelque  chose  en  vertu  d'un 
mandat  de  perquisition  : 

a)  d'une  part,  remet  au  saisi  un  recepisse  a  cet  effet; 

b)  d'autre  part,  presente  la  chose  saisie  au  juge  pro- 
vincial ou  au  juge  de  paix  qui  a  decerne  le  mandat 
ou  a  un  autre  juge  provincial  ou  juge  de  paix  pour 
qu'il  prenne  des  mesures  a  cet  egard  conformement 
a  la  loi. 

Hcures  d'execution 

(4)  Sauf  disposition  contraire,  le  mandat  de  perquisi- 
tion ne  peut  etre  execute  qu'entre  6  h  et  21  h. 

Champ  d'application 

(5)  Les  articles  159  et  160  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  a  toute  chose  saisie  en  vertu  du  present  article. 

POUVOIRS  GENERAUX  D'EXECUTION 
Pouvoir  d'interdiction 

380.  En  cas  de  contravention  a  un  reglement  adopte 
par  la  cite  ou  un  de  ses  conseils  locaux  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'une  autre  loi,  en  plus  des  recours  et  des 
sanctions  prevus  dans  le  reglement,  une  requete  peut  etre 
deposee  par  un  contribuable,  la  cite  ou  le  conseil  local 
pour  intcrdirc  la  contravention. 

Perception  d'aniendes  impa\ees 

381.  (1)  La  cite  peut  autoriser  le  tresorier  ou  son  man- 
dataire  a  donner  l'avis  vise  au  paragraphe  (2)  aux  mo- 
ments et  de  la  facon  prevus  par  le  reglement  municipal. 

Avis 

(2)  Si  une  partie  d'une  amende  pour  contravention  a 
un  reglement  municipal  qui  est  adopte  en  vertu  de  la  dis- 
position 1 1  du  paragraphe  8  (2)  demeure  impayee  apres 
qu'elle  est  devenue  exigible  en  application  de  l'article  66 
de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales.  y  compris  une 
prorogation  du  delai  de  paiement  accordee  en  application 
de  cet  article,  le  fonctionnaire  autorise  peut  donner  a  la 
personne  condamnee  a  l'amende  un  avis  ecnt  precisant  le 
montant  de  l'amende  payable  et  la  date  limite  pour  effec- 
tuer  le  paiement,  laquelle  ne  doit  pas  tomber  moins  de  21 
jours  apres  la  date  de  l'avis. 

Saisie 

(3)  L'amende  qui  demeure  impayee  apres  la  date  li- 
mite fixee  dans  l'avis  est  reputee  un  impot  impaye  pour 
['application  de  l'article  316. 

Execution  d'accords 

382.  La  cite  peut  faire  respecter  les  obligations  et  de- 
voirs qu'une  loi  ou  un  accord  impose  a  quiconque  en  fa- 
veur  de  la  cite  ou  en  faveur  des  residents  de  la  cite  ou  de 
certains  d'entre  eux.  et  elle  peut  obtenir  le  meme  redres- 
sement  que  celui  qui  pourrait  etre  obtenu.  selon  le  cas  : 

a)  dans  une  instance  introduite  par  le  procureur  gene- 
ral; 
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(b)  in  a  relator  proceeding  by  any  person  in  the  name 
of  the  Attorney  General;  or 

(c)  in  a  proceeding  by  the  residents  on  their  own  be- 
half or  on  behalf  of  themselves  and  other  residents. 

Enforcement  of  loans  made  by  the  City 

383.  ( 1 )  If  the  City  makes  a  loan  to  any  person  to  pay 
for  the  whole  or  any  part  of  the  cost  of  the  person  com- 
plying with  a  by-law  of  the  City,  the  City  may  add  the 
amount  of  the  loan,  together  with  interest  at  the  rate  of  the 
loan  given  by  the  City,  to  the  tax  roll  for  any  land  located 
in  the  City  if  all  the  owners  of  the  land  are  responsible  for 
repaying  the  loan,  and  the  City  may  collect  the  amount 
owing  in  the  same  manner  as  municipal  taxes  over  a  pe- 
riod of  years  determined  by  the  City. 

Lien 

(2)  The  amount  of  the  loan,  including  interest  accrued 
to  the  date  the  loan  is  repaid,  is  a  lien  on  land  upon  the 
registration  in  the  proper  land  registry  office  of  a  notice  of 
lien. 

Discharge 

(3)  When  a  loan  is  repaid  in  full,  including  interest,  the 
City  shall  register  a  discharge  of  lien  in  the  proper  land 
registry  office. 

City  Orders  and  Remedial  Actions 

Order  to  discontinue  activity 

384.  (1)  If  the  City  is  satisfied  that  a  contravention  of 
a  city  by-law  passed  under  this  Act  has  occurred,  the  City 
may  make  an  order  requiring  the  person  who  contravened 
the  by-law  or  who  caused  or  permitted  the  contravention 
or  the  owner  or  occupier  of  the  land  on  which  the  contra- 
vention occurred  to  discontinue  the  contravening  activity. 

Same 

(2)  An  order  under  subsection  ( 1 )  shall  set  out, 

(a)  reasonable  particulars  of  the  contravention  ade- 
quate to  identify  the  contravention  and  the  location 
of  the  land  on  which  the  contravention  occurred; 
and 

(b)  the  date  by  which  there  must  be  compliance  with 
the  order. 

Offence 

(3)  A  city  by-law  under  section  366  may  provide  that 
any  person  who  contravenes  an  order  under  subsection 
(1)  is  guilty  of  an  offence. 

Work  order 

385.  (1)  If  the  City  is  satisfied  that  a  contravention  of 
a  city  by-law  passed  under  this  or  any  other  Act  has  oc- 
curred, the  City  may  make  an  order  requiring  the  person 
who  contravened  the  by-law  or  who  caused  or  permitted 
the  contravention  or  the  owner  or  occupier  of  the  land  on 


b)  dans  une  instance  par  quasi-demandeur  introduite 
au  nom  du  procureur  general; 

c)  dans  une  instance  introduite  par  les  residents  en 
leur  propre  nom  ou  en  leur  propre  nom  et  au  nom 
d'autres  residents. 

Execution  des  prets  consentis  par  la  cite 

383.  (1)  Si  elle  consent  un  pret  a  une  personne  pour 
payer  tout  ou  partie  des  frais  que  cette  derniere  engage 
pour  se  conformer  a  un  reglement  municipal,  la  cite  peut 
aj outer  le  montant  du  pret,  y  compris  les  interets  calcules 
au  taux  du  pret,  consenti  par  elle,  au  role  d' imposition  a 
l'egard  des  biens-fonds  situes  dans  la  cite  si  tous  les  pro- 
prietaries sont  tenus  de  rembourser  le  pret,  et  elle  peut 
recouvrer  la  somme  exigible  de  la  meme  maniere  que  les 
impots  municipaux  sur  le  nombre  d'annees  qu'elle  fixe. 

Privilege 

(2)  Le  montant  du  pret,  y  compris  les  interets  courus 
jusqu'a  la  date  de  son  remboursement,  constirue  un  privi- 
lege sur  le  bien-fonds  des  l'enregistrement  d'un  avis  de 
privilege  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  compe- 
tent. 

Mainlevee 

(3)  Sur  remboursement  integral  du  pret,  y  compris  les 
interets,  la  cite  enregistre  une  mainlevee  du  privilege  au 
bureau  d'enregistrement  immobilier  competent. 

Ordres  de  la  cite  et  mesures  correctives 

Ordre  de  cesser  I'activite 

384.  (1)  Si  elle  est  convaincue  qu'il  y  a  contravention 
a  un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  la  presente 
loi,  la  cite  peut  donner  un  ordre  enjoignant  a  la  personne 
qui  y  a  contrevenu  ou  qui  a  cause  ou  permis  la  contraven- 
tion ou  au  proprietaire  ou  a  l'occupant  du  bien-fonds  sur 
lequel  la  contravention  est  survenue  de  cesser  I'activite  a 
l'origine  de  la  contravention. 

Idem 

(2)  Un  ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  : 

a)  donne  des  details  raisonnables  de  la  contravention 
qui  permettent  de  reperer  la  contravention  et  l'em- 
placement  du  bien-fonds  sur  lequel  elle  est  sur- 
venue; 

b)  indique  la  date  limite  a  laquelle  il  faut  se  confor- 
mer a  V ordre. 

Infraction 

(3)  Un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  l'article 
366  peut  prevoir  qu'une  personne  qui  contrevient  a  un 
ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  coupable 
d'une  infraction. 

Ordre  d'execution  de  travaux 

385.  (1)  Si  elle  est  convaincue  qu'il  y  a  contravention 
a  un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  la  presente 
loi  ou  d'une  autre  loi,  la  cite  peut  donner  un  ordre  enjoi- 
gnant a  la  personne  qui  y  a  contrevenu  ou  qui  a  cause  ou 
permis  la  contravention  ou  au  proprietaire  ou  a  l'occupant 
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which  the  contravention  occurred  to  do  work  to  correct 
the  contravention. 

Sam< 

(2)  An  order  under  subsection  ( 1 )  shall  set  out, 

(a)  reasonable  particulars  of  the  contravention  ade- 
quate to  identify  the  contravention  and  the  location 
of  the  land  on  which  the  contravention  occurred; 

(b)  the  work  to  be  done  and  the  date  by  which  the 
work  must  be  done. 

Same 

(3)  An  order  under  subsection  (1 )  may  require  work  to 
be  done  even  though  the  facts  which  constitute  the  con- 
travention of  the  by-law  were  present  before  the  by-law 
making  them  a  contravention  came  into  force. 

( Iffence 

(4)  A  city  by-law  under  section  366  may  provide  that 
any  person  who  contravenes  an  order  under  subsection 
( 1 )  is  guilty  of  an  offence. 

Remedial  action 

386.  ( 1 )  If  the  City  has  the  authority  under  this  or  any 
other  Act  or  under  a  by-law  under  this  or  any  other  Act  to 
direct  or  require  a  person  to  do  a  matter  or  thing,  the  City 
ma\  also  provide  that,  in  del, mil  ol  il  being  done  b)  the 
person  directed  or  required  to  do  it.  the  matter  or  thing 
shall  be  done  at  the  person's  expense. 

Entrj  upon  land 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  the  City  may 
enter  upon  land  at  any  reasonable  time. 

Recovery  of  costs 

(3)  The  City  may  recover  the  costs  of  doing  a  matter  or 
thing  under  subsection  (1)  from  the  person  directed  or 
required  to  do  it  by  action  or  by  adding  the  costs  to  the 
tax  roll  and  collecting  them  in  the  same  manner  as  prop- 
erty taxes. 

Interest 

(4)  The  costs  include  interest  calculated  at  a  rate  of  15 
per  cent  or  such  lesser  rate  as  may  be  determined  by  the 
City,  calculated  for  the  period  commencing  on  the  day  the 
City  incurs  the  costs  and  ending  on  the  day  the  costs,  in- 
cluding the  interest,  are  paid  in  full. 

Lien  for  costs 

(5)  The  amount  of  the  costs,  including  interest,  consti- 
tutes a  lien  on  the  land  upon  the  registration  in  the  proper 
land  registry  office  of  a  notice  of  lien. 

Same 

(6)  The  lien  is  in  respect  of  all  costs  that  are  payable  at 
the  time  the  notice  is  registered  plus  interest  accrued  at 


du  bien-fonds  sur  lequel  la  contravention  est  survenue 
d'effectuer  des  travaux  pour  rcmedier  a  la  contravention. 

Idem 

(2)  Un  ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) : 

a)  donne  des  details  raisonnables  de  la  contravention 
qui  permcttent  de  reperer  la  contravention  et  l'em- 
placement  du  bien-fonds  sur  lequel  elle  est  sur- 
venue; 

b)  indique  les  travaux  a  effectuer  et  la  date  limite  a 
laquelle  ceux-ci  doivent  etre  acheves. 

Idem 

(3)  Un  ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut 
exigcr  que  des  travaux  soient  effectues  meme  si  les  faits 
constituant  la  contravention  au  reglement  municipal  exis- 
taient  avant  l'entree  en  vigueur  du  reglement  municipal 
qui  en  fait  une  contravention. 

Infraction 

(4)  Un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  l'article 
366  peut  prevoir  qu'une  personne  qui  contrevient  a  un 
ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  coupable 
d'une  infraction. 

Mesure  corrective 

386.  (1)  Si  elle  a  la  competence,  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  ou  d'une  autre  loi  ou  en  vertu  d'un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  de  Tune  ou  Tautre.  d'ordonner 
ou  d'exiger  qu'une  personne  execute  un  acte.  la  cite  peut 
egalement  prevoir  qu'a  defaut  d'execution  d'un  tel  acte 
par  la  personne  qui  est  tenue  de  l'executer,  l'acte  soit 
execute  aux  frais  de  cette  derniere. 

Entree  dans  un  bien-fonds 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  cite  peut,  a 
toute  heure  raisonnable,  entrer  dans  un  bien-fonds. 

Recouvrement  des  frais 

(3)  La  cite  peut  recouvrer  les  frais  engages  pour  l'exe- 
cution  d'un  acte  en  application  du  paragraphe  (1)  aupres 
de  la  personne  qui  est  tenue  d'executer  l'acte.  au  moyen 
d'une  action  ou  en  ajoutant  les  frais  au  role  d'imposition 
et  en  les  percevant  de  la  meme  maniere  que  les  impots 
fonciers. 

Interets 

(4)  Les  frais  comprennent  les  interets  calcules  au  taux 
de  15  pour  cent  ou  au  taux  inferieur  que  fixe  la  cite,  pour 
la  periode  commencant  le  jour  ou  celle-ci  engage  les  frais 
jusqu'a  celui  oil  t Is  sont  paves  en  entier.  y  compris  les 
interets. 

Privilege  pour  les  frais 

(5)  Le  montant  des  frais,  y  compris  les  interets.  consu- 
me un  privilege  sur  le  bien-fonds  des  l'enregistrement 
d'un  avis  de  privilege  au  bureau  d'enregistrement  immo- 
bilier  competent. 

Idem 

(6)  Le  privilege  vise  1'ensemble  des  frais  payables  au 
moment  de  l'enregistrement  de  I 'avis,  majores  des  mte- 
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the  rate  established  under  subsection  (4)  to  the  date  the 
payment  is  made. 

Effect  of  payment 

(7)  Upon  receiving  payment  of  all  costs  payable  plus 
interest  accrued  to  the  date  of  payment,  the  City  shall 
register  a  discharge  of  the  lien  in  the  proper  land  registry 
office. 

Court  Orders  to  Close  Premises 

Closing  premises,  lack  of  licence 

387.  ( 1 )  Where  an  owner  is  convicted  of  knowingly 
carrying  on  or  engaging  in  a  trade,  business  or  occupation 
on,  in  or  in  respect  of  any  premises  or  any  part  of  any 
premises  without  a  licence  required  by  a  by-law  under 
paragraph  1 1  of  subsection  8  (2),  the  court  may  order  that 
the  premises  or  part  of  the  premises  be  closed  to  any  use 
for  a  period  not  exceeding  two  years. 


Same 

(2)  Where  a  person  is  convicted  of  a  contravention  of  a 
licensing  by-law  passed  under  this  Act,  other  than  a  con- 
viction described  in  subsection  (1),  and  the  court  deter- 
mines that  the  owner  or  occupant  of  the  premises  or  part 
of  the  premises  in  respect  of  which  the  conviction  was 
made  knew  or  ought  to  have  known  of  the  conduct  which 
formed  the  subject  matter  of  the  conviction  or  of  any  pat- 
tern of  similar  conduct,  the  court  may  order  that  the  prem- 
ises or  part  of  the  premises  be  closed  to  any  use  for  a  pe- 
riod not  exceeding  two  years. 


Suspension  of  closing  order 

(3)  Upon  application  of  any  person  who  has  an  interest 
in  the  premises  ordered  closed  under  this  section,  the  Su- 
perior Court  of  Justice  may  suspend  any  closing  order  for 
such  period  and  upon  such  conditions  as  are  specified  by 
the  court, 

(a)  if  the  court  is  satisfied  that  the  use  to  which  the 
premises  will  be  put  will  not  contravene  a  licensing 
by-law  under  this  Act;  and 

(b)  if  the  applicant  posts  a  cash  bond  for  $10,000  or 
such  greater  sum  as  the  court  determines,  for  such 
term  as  the  court  determines,  to  ensure  that  the 
premises  will  not  be  used  in  contravention  of  any 
by-law. 

Discharge  of  closing  order 

(4)  The  Superior  Court  of  Justice  may  discharge  a 
closing  order  if,  upon  application,  the  court  is  satisfied 
that, 

(a)  there  has  been  or  will  be  a  change  in  the  effective 
ownership  of  the  premises  subsequent  to  the  com- 
mission of  an  offence  described  in  subsection  (1) 
or  (2);  and 


rets  courus,  au  taux  fixe  en  application  du  paragraphe  (4), 
jusqu'a  la  date  du  paiement. 

Effet  du  paiement 

(7)  Des  reception  du  paiement  de  l'ensemble  des  frais 
payables,  majores  des  interets  courus  jusqu'a  la  date  du 
paiement,  la  cite  enregistre  une  mainlevee  du  privilege  au 
bureau  d'enregistrement  immobilier  competent. 

ORDONNANCES  JUDICIA1RES  PRESCRIVANT 
LA  FERMETURE  DE  LIEUX 

Fermeture  des  lieux  :  absence  de  permis 

387.  ( 1 )  Si  un  proprietaire  est  declare  coupable 
d'avoir  sciemment  exploite  une  entreprise  ou  exerce  un 
metier  ou  une  profession  dans  des  lieux  ou  dans  une  par- 
tie  de  ceux-ci  ou  a  l'egard  de  tels  lieux  ou  d'une  telle  par- 
tie,  sans  le  permis  exige  par  un  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  la  disposition  1 1  du  paragraphe  8  (2), 
le  tribunal  peut  ordonner  la  fermeture  des  lieux  ou  de  la 
partie  concernee  de  ceux-ci,  pour  quelque  usage  que  ce 
soit,  pour  une  periode  maximale  de  deux  ans. 

Idem 

(2)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d'avoir  con- 
trevenu  a  un  reglement  municipal  exigeant  un  permis 
adopte  en  vertu  de  la  presente  loi,  a  fexception  d'une 
declaration  de  culpabilite  visee  au  paragraphe  (1),  le  tri- 
bunal peut,  s'il  conclut  que  le  proprietaire  ou  l'occupant 
des  lieux  ou  de  la  partie  de  ceux-ci  auxquels  la  declara- 
tion de  culpabilite  se  rapporte  avait  connaissance  ou  au- 
rait  du  avoir  connaissance  de  la  conduite  qui  a  entraine  la 
declaration  de  culpabilite,  ou  d'un  type  de  conduite  simi- 
laire,  ordonner  la  fermeture  des  lieux  ou  de  la  partie 
concernee  de  ceux-ci,  pour  quelque  usage  que  ce  soit, 
pour  une  periode  maximale  de  deux  ans. 

Suspension  de  Fordonnance  de  fermeture 

(3)  Sur  presentation  d'une  requete  par  une  personne 
qui  a  un  interet  sur  les  lieux  vises  par  une  ordonnance  de 
fermeture  rendue  en  vertu  du  present  article,  la  Cour  su- 
perieure  de  justice  peut  suspendre  l'ordonnance  de  ferme- 
ture pour  la  periode  et  aux  conditions  qu'elle  precise  : 

a)  si,  d'une  part,  elle  est  convaincue  que  l'usage  pro- 
jete  des  lieux  ne  contreviendra  pas  aux  reglements 
municipaux  exigeant  un  permis  adoptes  en  vertu  de 
la  presente  loi; 

b)  si,  d'autre  part,  le  requerant  fournit  un  cautionne- 
ment  de  10  000  $  ou  du  montant  superieur  qu'elle 
fixe,  pour  la  periode  qu'elle  fixe  egalement,  afin  de 
veiller  a  ce  que  l'usage  des  lieux  ne  contrevienne  a 
aucun  reglement  municipal. 

Annulation  de  Fordonnance  de  fermeture 

(4)  La  Cour  superieure  de  justice  peut  annuler  l'ordon- 
nance de  fermeture  sur  presentation  d'une  requete  si  elle 
est  convaincue  de  ce  qui  suit : 

a)  la  propriete  effective  des  lieux  a  ete  ou  sera  trans- 
feree apres  la  perpetration  de  1' infraction  visee  au 
paragraphe  (1)  ou  (2); 
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(b)  the  new  owner  can  ensure  that  there  will  be  no 
contravention  of  any  licensing  by-law  passed  under 
this  Act. 

Barring  of  entr\ 

(5)  If  a  closing  order  is  made  under  this  section,  the 
city  police  force  shall  bar  entry  to  all  entrances  to  the 
premises  or  parts  of  the  premises  named  in  the  order  until 
the  order  has  been  suspended  or  discharged  under  this 
section. 

Forfeiture  of  bond 

(6)  If  a  closing  order  is  suspended  under  subsection  (3) 
and  after  the  suspension  a  person  is  convicted  of  an  of- 
fence for  contravening  a  licensing  by-law  under  this  Act 
in  respect  of  the  premises  or  part  of  them  referred  to  in 
the  closing  order,  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice 
may,  upon  application,  order  the  forfeiture  of  the  bond 
and  the  payment  to  the  Crown  of  the  proceeds  and  order 
the  suspension  lifted  and  the  closing  order  reinstated. 


No  appeal 

(7)  No  appeal  lies  from  an  order  made  under  subsec- 
tion (6). 

Notice 

(8)  The  City  is  a  party  to  any  proceedings  instituted 
under  subsection  (3),  (4)  or  (6)  in  respect  of  the  order  and 
shall  be  given  notice  of  the  proceedings  in  accordance 
with  the  rules  of  the  court. 

B\-la\\  deemed  passed  by  city  council 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  (8),  if  the  licensing 
by-law  was  passed  by  the  police  services  board  or  by  any 
other  person  or  body  to  whom  the  City  has  delegated  the 
power  to  pass  the  by-law,  the  by-law  is  deemed  to  have 
been  passed  by  the  City. 

Application  for  suspension  or  discharge  of  closing  order 

(10)  Where  an  appeal  is  taken  from  a  closing  order  or 
from  a  conviction  in  respect  of  which  the  order  was  made, 
the  appellant  may  apply  under  subsection  (3)  for  a  sus- 
pension of  the  closing  order  until  the  disposition  of  the 
matter  under  appeal  or  any  person  may  apply  under  sub- 
section (4)  for  a  discharge  of  the  order  but  the  com- 
mencement of  an  appeal  does  not  stay  the  order. 

Description  of  premises 

(11)  The  description  of  any  premises  in  a  closing  order 
by  reference  to  its  municipal  address  is  sufficient  for  the 
purposes  of  the  order. 

Registration 

(12)  A  closing  order  may  be  registered  in  the  proper 
land  registry  office. 

Definition 

(13)  In  subsections  ( 1 )  and  (2), 


b)  le  nouveau  proprietaire  peut  faire  en  sorte  qu'il  n'y 
ait  aucune  contravention  aux  reglements  munict- 
paux  exigeant  un  permis  adoptes  en  vertu  de  la 
presente  loi. 

C'ondamnatinn  des  voies  d'acces 

(5)  Si  unc  ordonnance  de  fermeturc  est  rendue  en  vertu 
du  present  article,  le  corps  de  police  municipal  condamne 
les  voies  d'acces  aux  lieux  ou  aux  parties  de  ceux-ci  indi- 
ques  dans  I'ordonnancc  jusqu'a  la  suspension  ou  a 
l'annulation  de  I'ordonnancc  en  vertu  du  present  article. 

Confiscation  du  cautionnement 

(6)  Si  une  ordonnance  de  fermeture  est  suspendue  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  et  qu'ensuite  une  personne  est 
dcclaree  coupable  d'avoir  contrevenu  a  un  reglement  mu- 
nicipal exigeant  un  permis  adopte  en  vertu  de  la  presente 
loi  a  l'egard  des  lieux  ou  des  parties  de  ceux-ci  vises  par 
I'ordonnancc  de  fermeture,  un  juge  de  la  Cour  superieure 
de  justice  peut,  sur  requete,  ordonner  la  confiscation  du 
cautionnement  et  le  paiement  de  son  produit  a  la  Cou- 
ronne  et  ordonner  l'annulation  de  la  suspension  et  le  reta- 
blissement  de  I'ordonnance  de  fermeture. 

Aucun  appcl 

(7)  II  ne  peut  etre  interjete  appel  de  I'ordonnance  ren- 
due en  vertu  du  paragraphe  (6). 

Avis 

(8)  La  cite  est  partie  a  toute  instance  introduite  en  ver- 
tu du  paragraphe  (3),  (4)  ou  (6)  relativement  a  I'ordon- 
nance et  un  avis  de  I'instance  lui  est  remis  conformement 
aux  regies  de  pratique. 

Reglement  repute  adopte  par  le  conseil  municipal 

(9)  Pour  l'application  du  paragraphe  (8),  le  reglement 
exigeant  un  permis  qui  a  ete  adopte  par  la  commission  de 
services  policiers  ou  par  l'autre  personne  ou  organisme  a 
qui  la  cite  a  delegue  le  pouvoir  d'adopter  un  tel  reglement 
est  repute  avoir  ete  adopte  par  la  cite. 

Requete  en  suspension  ou  en  annulation  de  I'ordonnance  de 
fermeture 

(10)  S'il  est  interjete  appel  d'une  ordonnance  de  fer- 
meture ou  de  la  declaration  de  culpabilite  qui  y  a  donne 
lieu,  l'appelant  peut,  en  vertu  du  paragraphe  (3).  deman- 
der  la  suspension  de  I'ordonnance jusqu'a  ce  qu'une  deci- 
sion sur  la  question  en  appel  soit  rendue,  ou  quiconque 
peut.  en  vertu  du  paragraphe  (4),  demander  l'annulation 
de  I'ordonnance.  Toutefois,  l'interjection  de  l'appel  n'a 
pas  pour  effet  de  suspendre  l'execution  de  celle-ci. 

Description  des  lieux 

(11)  La  description  des  lieux  qui  figure  dans  une  or- 
donnance de  fermeture  est  suffisante  aux  fins  de  I'ordon- 
nance si  elle  consiste  en  l'indieation  de  I'adresse  munici- 
pal des  lieux. 

Enregistrement 

(12)  Une  ordonnance  de  fermeture  peut  etre  enregis- 
tree  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  competent. 

Definition 

(13)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paraeraphes 

(I)  et  (2). 
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"court"  means  the  Ontario  Court  of  Justice  or  a  court  to 
which  an  appeal  may  be  taken  under  Part  VII  of  the 
Provincial  Offences  Act. 

Closing  premises,  public  nuisance 

388.  (1)  Upon  application  by  the  City,  the  Superior 
Court  of  Justice  may  make  an  order  requiring  that  all  or 
part  of  a  premises  within  the  City  be  closed  to  any  use  for 
a  period  not  exceeding  two  years  if,  on  the  balance  of 
probabilities,  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  activities  or  circumstances  on  or  in  the  premises 
constitute  a  public  nuisance  or  cause  or  contribute 
to  activities  or  circumstances  constituting  a  public 
nuisance  in  the  vicinity  of  the  premises; 


(b)  the  public  nuisance  has  a  detrimental  impact  on  the 
use  and  enjoyment  of  property  in  the  vicinity  of  the 
premises,  including,  but  not  limited  to,  impacts 
such  as, 

(i)  trespass  to  property, 

(ii)  interference  with  the  use  of  highways  and 
other  public  places, 

(iii)  an  increase  in  garbage,  noise  or  traffic  or  the 
creation  of  unusual  traffic  patterns, 

(iv)  activities  that  have  a  significant  impact  on 
property  values, 

(v)  an  increase  in  harassment  or  intimidation,  or 

(vi)  the  presence  of  graffiti;  and 

(c)  the  owner  or  occupants  of  the  premises  or  part  of 
the  premises  knew  or  ought  to  have  known  that  the 
activities  or  circumstances  constimting  the  public 
nuisance  were  taking  place  or  existed  and  did  not 
take  adequate  steps  to  eliminate  the  public  nui- 
sance. 

Consent 

(2)  The  City  shall  not  make  an  application  under  sub- 
section (1)  with  respect  to  a  premises  without  the  consent 
of  the  chief  of  police  and  the  consent  shall  not  be  refused 
unless,  in  the  opinion  of  the  chief  of  police,  the  applica- 
tion may  have  an  impact  on  the  operations  of  the  police. 

Notice  to  Attorney  General 

(3)  After  obtaining  a  consent  under  subsection  (2)  but 
before  making  an  application  under  subsection  (1),  the 
City  shall  give  1 5  days  notice  of  its  intention  to  make  an 
application  under  subsection  ( 1 )  to  the  Attorney  General. 

Resulting  action 

(4)  The  following  conditions  apply  with  respect  to  a 
notice  given  to  the  Attorney  General  under  subsection 
(3): 

1 .  If  the  Attorney  General  does  not  provide  any 
comment  to  the  City  with  respect  to  the  application 


«tribunal»  La  Cour  de  justice  de  TOntario  ou  un  tribunal 
qui  peut  etre  saisi  d'un  appel  en  vertu  de  la  partie  VII 
de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales. 

Fermeture  des  lieux  :  nuisance  publique 

388.  ( 1 )  Sur  requete  presentee  par  la  cite,  la  Cour  su- 
perieure  de  justice  peut  ordonner  la  fermeture,  pour  quel- 
que  usage  que  ce  soit,  de  tout  ou  partie  de  lieux  situes 
dans  la  cite  pour  une  periode  maximale  de  deux  ans  si, 
selon  la  preponderance  des  probabilites,  elle  est  convain- 
cue  de  ce  qui  suit : 

a)  des  activites  exercees  ou  des  circonstances  existant 
sur  ou  dans  les  lieux  constiment  une  nuisance  pu- 
blique, ou  causent  des  activites  ou  des  circons- 
tances qui  constituent  une  nuisance  publique  dans 
le  voisinage  des  lieux  ou  contribuent  a  de  telles  ac- 
tivites ou  circonstances; 

b)  la  nuisance  publique  a  un  effet  prejudiciable  sur 
fusage  et  la  jouissance  de  biens  situes  dans  le  voi- 
sinage des  lieux,  notamment  fun  ou  1' autre  des  ef- 
fets  suivants  : 

(i)  l'entree  sans  autorisation, 

(ii)  fentrave  de  l'usage  de  voies  publiques  et 
autres  lieux  publics, 

(iii)  l'augmentation  des  ordures,  du  bruit  ou  de  la 
circulation  ou  la  creation  de  courants  de  trafic 
inhabituels, 

(iv)  des  activites  qui  ont  un  effet  important  sur  la 
valeur  des  biens-fonds, 

(v)  l'augmentation  des  cas  de  harcelement  ou 
d' intimidation, 

(vi)  la  presence  de  graffitis; 

c)  le  proprietaire  ou  les  occupants  de  tout  ou  partie 
des  lieux  savaient  ou  auraient  du  savoir  que  les  ac- 
tivites ou  circonstances  constituant  la  nuisance  pu- 
blique etaient  exercees  ou  existaient  et  n'ont  pas 
pris  les  mesures  appropriees  pour  y  mettre  fin. 

Consentement 

(2)  La  cite  ne  doit  pas  presenter  la  requete  visee  au 
paragraphe  ( 1 )  a  1'egard  de  lieux  sans  le  consentement  du 
chef  de  police  et  ce  dernier  ne  peut  refuser  son  con- 
sentement que  s'il  est  d'avis  que  la  requete  peut  avoir  une 
incidence  sur  les  operations  de  la  police. 

Avis  au  procureur  general 

(3)  Apres  avoir  obtenu  le  consentement  prevu  au  para- 
graphe (2),  mais  avant  de  presenter  la  requete  visee  au 
paragraphe  ( 1 ),  la  cite  donne  au  procureur  general  un  pre- 
avis  de  15  jours  de  son  intention. 

Conditions 

(4)  Les  conditions  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  de 
1'avis  donne  au  procureur  general  en  application  du  para- 
graphe (3) : 

1.  Si  le  procureur  general  ne  lui  fait  aucun  com- 
mentaire  a  l'egard  de  la  requete  dans  le  delai  de  15 
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within  the  15-day  period,  the  City  may  proceed 
with  the  application. 

2.  If  the  Attorney  General  provides  comments  to  the 
City  supporting  the  application  within  the  15-day 
period,  the  City  may  immediately  proceed  with  the 
application. 

3.  If  the  Attorney  General  provides  comments  to  the 
City  opposing  the  application  within  the  15-day 
period,  the  City  may  not  proceed  with  the  applica- 
tion. 

Action  l>\  Attorne\  General 

(5)  The  Attorney  General  may,  at  any  time,  take  over 
or  terminate  an  application  under  subsection  (1)  or  be 
heard  in  person  or  by  counsel  on  the  application. 

Contents  of  notice 

(6)  A  notice  under  subsection  (3)  shall  include  a  de- 
scription of, 

(a)  the  premises  with  respect  to  which  the  City  intends 
to  make  the  application; 

(b)  the  activities  or  circumstances  on  or  in  the  prem- 
ises which,  in  the  opinion  of  the  City,  constitute  a 
public  nuisance  or  cause  or  contribute  to  activities 
or  circumstances  constituting  a  public  nuisance  in 
the  vicinity  of  the  premises;  and 

(c)  the  detrimental  impact  on  the  use  and  enjoyment  of 
property  in  the  vicinity  of  the  premises  which,  in 
the  opinion  of  the  City,  is  caused  by  the  activities 
or  circumstances  described  in  clause  (b). 

Suspension  of  closing  order 

(7)  Upon  the  application  of  any  person  who  has  an 
interest  in  the  premises,  the  Superior  Court  of  Justice  may 
make  an  order  suspending  an  order  made  under  subsec- 
tion ( I )  to  permit  such  use,  for  such  period  and  upon  such 
conditions  imposed  on  the  applicant,  including  the  post- 
ing of  security,  as  may  be  specified  by  the  court  if,  on  the 
balance  of  probabilities,  the  court  is  satisfied  that  the  use 
will  not  result  in  activities  and  circumstances  constituting 
a  public  nuisance. 

Discharge  of  closing  order 

(8)  Upon  the  application  of  any  person  who  has  an 
interest  in  the  premises,  the  Superior  Court  of  Justice  may 
make  an  order  discharging  an  order  made  under  subsec- 
tion ( 1 )  if,  on  the  balance  of  probabilities,  the  court  is 
satisfied  that  circumstances  have  changed  to  the  extent 
that  after  the  discharge  of  the  order  the  premises  will  not 
be  used  in  a  manner  which  will  result  in  activities  and 
circumstances  constituting  a  public  nuisance. 

Barring  cntr> 

(9)  If  a  closing  order  is  made  under  this  section,  the 
city  police  force  shall  bar  entry  to  all  entrances  to  the 
premises  or  parts  of  the  premises  named  in  the  order  until 
the  order  has  been  suspended  or  discharged  under  this 
section. 


jours,  la  cite  peut  presenter  la  requete. 

2.  Si  le  procureur  general  lui  fait  des  commentaires  a 
I'appui  de  la  requete  dans  le  delai  de  1 5  jours,  la 
cite  peut  presenter  la  requete  immediatcment. 

3.  Si  le  procureur  general  lui  fait  des  commentaires 
contre  la  requete  dans  le  delai  de  15  jours,  la  cite 
ne  peut  pas  presenter  la  requete. 

Action  du  procureur  general 

(5)  Le  procureur  general  peut  en  tout  temps  prendre  en 
charge  la  requete  visee  au  paragraphe  (1)  ou  y  mettre  fin 
ou  etre  entendu  en  personne  ou  par  fentremise  d'un  avo- 
cat  lors  de  l'audition  de  la  requete. 

Contcnu  de  l'avis 

(6)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (3)  contient  une  des- 
cription de  ce  qui  suit : 

a)  les  lieux  a  regard  desquels  la  cite  a  l'intention  de 
presenter  la  requete; 

b)  les  activites  exercees  ou  les  circonstances  existant 
sur  ou  dans  les  lieux  et  qui,  de  l'avis  de  la  cite, 
constituent  une  nuisance  publique.  ou  causent  des 
activites  ou  des  circonstances  qui  constituent  une 
nuisance  publique  dans  le  voisinage  des  lieux  ou 
contribuent  a  de  telles  activites  ou  circonstances; 

c)  l'effet  prejudiciable  sur  fusage  et  la  jouissance  de 
biens  situes  dans  le  voisinage  des  lieux  qui.  de 
l'avis  de  la  cite,  est  cause  par  les  activites  ou  cir- 
constances visees  a  l'alinea  b). 

Suspension  de  I'ordonnance  de  fermeture 

(7)  Sur  presentation  d'une  requete  par  une  personne 
qui  a  un  interet  sur  les  lieux,  la  Cour  superieure  de  justice 
peut,  par  ordonnance,  suspendre  I'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  pour  permettre  1' usage,  pour  la 
periode  et  aux  conditions  imposees  a  l'egard  du  requerant 
qu'elle  precise,  y  compris  le  depot  d'un  cautionnement. 
si,  selon  la  preponderance  des  probabilites,  elle  est 
convaincue  que  l'usage  n'occasionnera  aucune  activite  ou 
circonstance  qui  constitue  une  nuisance  publique. 

Annulation  de  I'ordonnance  de  fermeture 

(8)  Sur  presentation  d'une  requete  par  une  personne 
qui  a  un  interet  sur  les  lieux,  la  Cour  superieure  de  justice 
peut.  par  ordonnance.  annuler  I'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  si,  selon  la  preponderance  des 
probabilites.  elle  est  convaincue  que  les  circonstances  ont 
change  a  un  tel  point  qu'apres  l'annulation  de  I'ordon- 
nance les  lieux  ne  seront  pas  utilises  de  faeon  a  occasion- 
ner  des  activites  et  des  circonstances  qui  constituent  une 
nuisance  publique. 

C'ondamnation  des  \oies  d'acces 

(9)  Si  une  ordonnance  de  fermeture  est  rendue  en  vertu 
du  present  article,  le  corps  de  police  municipal  condamne 
les  voies  d'acces  aux  lieux  ou  aux  parties  de  ceux-ci  indi- 
ques  dans  I'ordonnance  jusqu'a  la  suspension  ou  a  l'an- 
nulation de  I'ordonnance  en  vertu  du  present  article. 
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No  stay  of  order 

(10)  An  application  under  this  section  does  not  stay  an 
order  under  subsection  ( 1 ). 

City  to  be  party 

(11)  The  City  is  entitled  to  be  a  party  in  proceedings 
under  subsection  (7)  or  (8)  and  shall  be  served  with  a 
copy  of  the  notice  initiating  proceedings  in  accordance 
with  the  rules  of  the  court. 

Notice 

(12)  Notice  of  an  application  under  this  section  shall 
be  served  on  the  Attorney  General  who  is  entitled  to  be 
heard  in  person  or  by  counsel  on  the  application. 

Description  of  premises 

(13)  For  the  purpose  of  an  order  under  this  section,  the 
municipal  address  of  the  premises  is  a  sufficient  descrip- 
tion of  the  premises  or  part  of  the  premises  affected  by 
the  order. 

Registration 

(14)  An  order  under  this  section  may  be  registered  in 
the  proper  land  registry  office. 

Right  not  affected 

(15)  Nothing  in  this  section  affects  the  Attorney  Gen- 
eral's right  to  bring  an  injunction  in  the  public  interest. 

Application  to  Other  Acts 

Application  of  Part  to  other  Acts 

389.  (1)  This  Part  applies  with  necessary  modifica- 
tions to  by-laws  passed  by  the  City  or  the  police  services 
board  of  the  City  under  any  other  Act  except  as  otherwise 
provided  in  the  other  Act. 

Exceptions 

(2)  Despite  subsection  (1),  sections  375  to  379,  384 
and  385  do  not  apply  to  by-laws  passed  by  the  City  or  the 
police  services  board  under  any  other  Act. 

PART  XVI 
LIABILITY  OF  THE  CITY 

Immunity  re  policy  decisions 

390.  No  proceeding  based  on  negligence  in  connection 
with  the  exercise  or  non-exercise  of  a  discretionary  power 
or  the  performance  or  non-performance  of  a  discretionary 
function,  if  the  action  or  inaction  results  from  a  policy 
decision  of  the  City  or  a  local  board  of  the  City  made  in  a 
good  faith  exercise  of  the  discretion,  shall  be  commenced 
against, 

(a)  the  City  or  a  local  board  of  the  City; 

(b)  a  member  of  city  council  or  a  member  of  a  local 
board  of  the  City;  or 


Aucune  suspension  de  I'ordonnance 

(10)  La  requete  presentee  en  vertu  du  present  article 
n'a  pas  pour  effet  de  suspendre  l'execution  de  I'ordon- 
nance rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Partie 

(11)  La  cite  a  le  droit  d'etre  partie  a  toute  instance  in- 
troduce en  vertu  du  paragraphe  (7)  ou  (8)  et  une  copie  de 
l'avis  introductif  d'instance  doit  lui  etre  signifiee  confor- 
mement  aux  regies  de  pratique. 

Avis 

(12)  L'avis  d'une  requete  presentee  en  vertu  du  present 
article  est  signifie  au  procureur  general,  qui  a  le  droit 
d'etre  entendu  en  personne  ou  par  l'entremise  d'un  avocat 
lors  de  l'audition  de  la  requete. 

Description  des  lieux 

(13)  Aux  fins  d'une  ordonnance  visee  au  present  ar- 
ticle, l'adresse  municipale  des  lieux  est  une  description 
suffisante  des  lieux  ou  de  la  partie  de  ceux-ci  vises  par 
I'ordonnance. 

Enregistrement 

(14)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
peut  etre  enregistree  au  bureau  d'enregistrement  immobi- 
lier  competent. 

Droit  intact 

(15)  Le  present  article  n'a  aucune  incidence  sur  le  droit 
qu'a  le  procureur  general  de  presenter  une  requete  en  in- 
jonction  dans  l'interet  public. 

Application  a  d'autres  lois 

Application  de  la  presente  partie  a  d'autres  lois 

389.  (1)  La  presente  partie  s' applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  reglements  adoptes  par  la  cite  ou 
par  la  commission  de  services  policiers  de  la  cite  en  vertu 
d'une  autre  loi,  sauf  disposition  contraire  de  l'autre  loi. 

Exceptions 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  articles  375  a  379, 
384  et  385  ne  s'appliquent  pas  aux  reglements  adoptes 
par  la  cite  ou  par  la  commission  de  services  policiers  en 
vertu  d'une  autre  loi. 

PARTIE  XVI 
RESPONSABILITE  DE  LA  CITE 

I  mm  unite  :  decisions  strategiques 

390.  Est  irrecevable  l'instance  pour  cause  de  negli- 
gence introduite  contre  l'une  ou  l'autre  des  personnes  ou 
entries  suivantes  relativement  a  l'exercice  ou  au  non- 
exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  discretionnaires, 
si  faction  ou  l'inaction  est  le  resultat  d'une  decision  stra- 
tegique  de  la  cite  ou  d'un  conseil  local  de  la  cite  prise 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  la  discretion  : 

a)  la  cite  ou  un  conseil  local  de  la  cite; 

b)  un  membre  du  conseil  municipal  ou  d'un  conseil 
local  de  la  cite; 


636 


STRONGER  CITY  OF  TORONTO  FOR  A  STRONGER  ONTARIO  AC  T,  2006  Chap.  1  1 .  Schcd.  A 

City  of  Toronto  Act.  2006  Lot  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


(c)  an  officer,  employee  or  agent  of  the  City  or  an  of- 
ficer, employee  or  agent  of  a  local  board  of  the 
City. 

Immunity  re  performance  of  duty 

391.  (I)  No  proceeding  for  damages  or  otherwise  shall 
be  commenced  against  a  member  of  city  council,  an  offi- 
cer, employee  or  agent  of  the  City  or  a  person  acting  un- 
der the  instructions  of  the  officer,  employee  or  agent  for 
any  act  done  in  good  faith  in  the  performance  or  intended 
performance  of  a  duty  or  authority  under  this  Act  or  a  by- 
law passed  under  it  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  performance  in  good  faith  of  the  duty  or  authority. 


l  iability  for  torts 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  relieve  the  City  of  liability 
to  which  it  would  otherwise  be  subject  in  respect  of  a  tort 
committed  by  a  member  of  city  council,  an  officer,  em- 
ployee or  agent  of  the  City  or  a  person  acting  under  the 
instructions  of  such  an  officer,  employee  or  agent. 

Immunity  re  highways  and  bridges 

392.  ( 1 )  No  proceeding  shall  be  commenced  against  a 
member  of  city  council  or  an  officer  or  employee  of  the 
City  for  damages  based  on  the  default  of  the  City  in  keep- 
ing a  highway  or  bridge  in  a  state  of  repair  that  is  reason- 
able in  light  of  all  of  the  circumstances,  including  the 
character  and  location  of  the  highway  or  bridge. 

Exception,  contractors 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  a  contractor  with 
the  City,  including  any  officer  or  employee  of  the  City 
who  is  acting  as  a  contractor,  whose  act  or  omission 
caused  the  damages. 

Liability  in  nuisance  re  water  and  sewage 

393.  ( 1 )  No  proceeding  based  on  nuisance,  in  connec- 
tion with  the  escape  of  water  or  sewage  from  sewage 
works  or  water  works  shall  be  commenced  against. 


(a)  the  City  or  a  local  board  of  the  City; 

(b)  a  member  of  city  council  or  a  member  of  a  local 
board  of  the  City;  or 

(c)  an  officer,  employee  or  agent  of  the  City  or  an  of- 
ficer, employee  or  agent  of  a  local  board  of  the 
City. 

Definitions 

(2)  In  this  section, 

"sewage  works"  means  all  or  any  part  of  facilities  for  the 
collection,  storage,  transmission,  treatment  or  disposal 
of  sewage,  including  a  sewage  system  to  which  the 
Building  Code  Act.  1992  applies;  (  station  d'epuration 
des  eaux  d'egout") 

"water  works"  means  facilities  for  the  collection,  produc- 
tion, treatment,  storage,  supply  or  distribution  of  water. 


c)  un  fonctionnaire,  un  employe  ou  un  mandataire  de 
la  cite  ou  un  agent,  un  employe  ou  un  mandataire 
d'un  conseil  local  de  la  cite. 

Immunite  :  exercice  des  fonctions 

391.  (1)  Est  irrecevable  V instance  en  dommages- 
interets  ou  autre  introduite  contre  un  membre  du  conseil 
municipal,  contre  un  fonctionnaire,  un  employe  ou  un 
mandataire  de  la  cite  ou  contre  une  personne  agissant  sur 
les  ordres  du  fonctionnaire,  de  l'employe  ou  du  manda- 
taire pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
effectif  ou  cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que 
lui  attribue  la  presente  loi  ou  un  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  celle-ci  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquement  qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir. 

Responsahilite  delictuclle 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  la  cite  de  la  res- 
ponsabilite  qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer  a 
l'egard  d'un  delit  civil  commis  par  un  membre  du  conseil 
municipal  ou  par  un  fonctionnaire,  un  employe  ou  un 
mandataire  de  la  cite  ou  une  personne  agissant  sur  les 
ordres  d'un  tel  fonctionnaire,  employe  ou  mandataire. 

Immunite  :  voies  puhliques  et  ponts 

392.  ( 1 )  Est  irrecevable  l'instance  introduite  contre  un 
membre  du  conseil  municipal  ou  un  fonctionnaire  ou  em- 
ploye de  la  cite  pour  dommages  decoulant  du  fait  que  la 
cite  n'a  pas  assure  l'entretien  raisonnable  d'une  voie  pu- 
blique  ou  d'un  pont  compte  tenu  de  toutes  les  circonstan- 
ces,  notamment  leur  caractere  et  leur  emplacement. 

Exception  :  entrepreneurs 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  entrepre- 
neurs au  service  de  la  cite,  y  compris  les  fonctionnaires 
ou  employes  municipaux  qui  agissent  a  ce  titre.  dont  les 
actes  ou  omissions  ont  entraine  les  dommages. 

Responsabilite  en  cas  de  nuisance  :  eau  et  eaux  d'egout 

393.  (1)  Est  irrecevable  l'instance  pour  cause  de  nui- 
sance introduite  contre  l'une  ou  l'autre  des  personnes  ou 
entites  suivantes  relativement  a  une  fuite  d'eau  ou  d'eaux 
d'egout  d'une  station  d'epuration  des  eaux  d'egout  ou  de 
purification  de  1'eau  : 

a)  la  cite  ou  un  conseil  local  de  la  cite; 

b)  un  membre  du  conseil  municipal  ou  d'un  conseil 
local  de  la  cite; 

c)  un  fonctionnaire,  un  employe  ou  un  mandataire  de 
la  cite  ou  un  agent,  un  employe  ou  un  mandataire 
d'un  conseil  local  de  la  cite. 

Definitiimv 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«station  de  purification  de  l'eau»  Installations  servant  a 
capter.  produire.  traiter.  retenir.  fournir  ou  distribuer  de 
l'eau,  ou  toute  partie  de  telles  installations.  («water 

works») 

«station  d'epuration  des  eaux  d'egout»  La  totalite  ou 
toute  partie  des  installations  servant  a  capter.  retenir. 
conduire.  epurer  ou  eliminer  des  eaux  d'egout.  y  com- 
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or  any  part  of  the  facilities,  ("station  de  purification  de 
l'eau") 

Rights  preserved 

(3)  Subsection  (1)  does  not  exempt  the  City  or  a  local 
board  from  liability  arising  from  a  cause  of  action  that  is 
created  by  a  statute  or  from  an  obligation  to  pay  compen- 
sation that  is  created  by  a  statute. 

Transition 

(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the  cause  of  action 
arose  before  December  19,  1996. 

PART  XVII 
OTHER  CITY  BODIES 

TORONTO  TRANSIT  COMMISSION 
TTC  continued 

394.  (1)  The  Toronto  Transit  Commission  is  contin- 
ued as  a  city  board. 

Status  as  street  railway  company 

(2)  The  TTC  is  deemed  to  be  a  street  railway  company 
for  the  purposes  of  The  Railways  Act,  being  chapter  331 
of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1950. 

Exclusive  authority  of  TTC 

395.  ( 1 )  No  person  other  than  the  TTC  shall  establish, 
operate  or  maintain  a  local  passenger  transportation  sys- 
tem within  the  City  until  the  TTC  is  dissolved  or  the  con- 
trol and  management  over  the  local  passenger  transporta- 
tion system  is  removed  from  the  TTC. 

Offence 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection  (1)  is  guilty 
of  an  offence. 

Exceptions 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  in  respect  of, 

(a)  rickshaws; 

(b)  pedicabs; 

(c)  railway  companies  incorporated  under  federal  or 
provincial  statutes; 

(d)  taxicabs; 

(e)  vehicles  used  for  providing  sightseeing  tours; 

(f)  vehicles  exclusively  chartered  to  transport  a  group 
of  persons  for  a  specified  trip  within  the  City,  for  a 
group  fee; 

(g)  buses  owned  and  operated  by  or  operated  under  a 
contract  with  a  school  board  or  private  school; 


(h)  buses  owned  and  operated  by  a  corporation  or  or- 
ganization solely  for  its  own  purposes,  without 
charging  a  fee  for  transportation; 


pris  un  systeme  d'egouts  auquel  s'applique  la  Loi  de 
1992  sur  le  code  du  hdtiment.  («sewage  works») 

Maintien  des  droits 

(3)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  degager  la 
cite  ou  un  conseil  local  de  la  responsabilite  decoulant 
d'une  cause  d'action  d'origine  legislative  ou  de  l'obliga- 
tion,  egalement  d'origine  legislative,  de  verser  une  in- 
demnity. 

Disposition  transitoire 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas  si  la  cause 
d'action  a  pris  naissance  avant  le  19  decembre  1996. 

PARTIE  XVII 
AUTRES  ORGANISMES  MUNICIPAUX 

COMMISSION  DE  TRANSPORT  DE  TORONTO 
Prorogation  de  la  CTT 

394.  (1)  La  Commission  de  transport  de  Toronto  est 
prorogee  en  tant  que  commission  municipale. 

Statut  de  compagnie  de  tramways 

(2)  La  CTT  est  reputee  une  compagnie  de  tramways 
pour  l'application  de  la  loi  intitulee  The  Railways  Act,  qui 
constitue  le  chapitre  331  des  Lois  refondues  de  1'Ontario 
de  1950. 

Pouvoir  exclusif  de  la  CTT 

395.  ( 1 )  Nul  ne  doit,  autre  que  la  CTT,  etablir,  exploi- 
ter ou  maintenir  un  reseau  de  transport  local  de  passagers 
dans  la  cite  jusqu'a  ce  que  la  CTT  soit  dissoute  ou  que  le 
controle  et  la  gestion  du  reseau  de  transport  local  de  pas- 
sagers lui  soient  retires. 

Infraction 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  contre- 
vient  au  paragraphe  ( 1 ). 

Exceptions 

(3)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de  ce 
qui  suit  : 

a)  les  pousse-pousse; 

b)  les  cyclo-pousses; 

c)  les  compagnies  de  chemin  de  fer  constitutes  sous 
le  regime  d'une  loi  federale  ou  provinciale; 

d)  les  taxis; 

e)  les  vehicules  utilises  a  des  fins  de  visites  touris- 
tiques; 

f)  les  vehicules  nolises  uniquement  pour  le  transport 
d'un  groupe  de  personnes  a  l'occasion  d'un  voyage 
particulier  dans  la  cite  pour  lequel  un  tarif  de 
groupe  est  verse; 

g)  les  autobus  dont  un  conseil  scolaire  ou  une  ecole 
privee  est  proprietaire-exploitant,  ou  qui  sont  ex- 
ploiter aux  termes  d'un  contrat  conclu  avec  une 
telle  entite; 

h)  les  autobus  exploites  par  une  personne  morale  ou 
une  organisation  qui  en  est  proprietaire,  unique- 
ment a  ses  propres  fins,  sans  qu'aucun  tarif  ou 
droit  ne  soit  exige  pour  le  transport; 


638 


STRONGER  CITY  OF  TORONTO  FOR  A  STRONGER  ONTARIO  AC  T,  2006  C  hap.  I  I .  Sched  A 

(  ity  of  Toronto  Act.  2006  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 


(1)  ferries  to  the  Toronto  Islands; 

(j)  public  buses  on  the  Toronto  Islands; 

(k)  passenger  transportation  services  operated  by  the 
Toronto  Area  Transit  Operating  Authority. 

Agreements 

(4)  Despite  subsection  (1),  if  a  person  legally  operated 
a  local  public  passenger  transportation  service  wholly 
inside  or  partly  inside  and  partly  outside  the  City  on 
January  I.  1954,  the  TTC  may  enter  into  an  agreement 
with  the  person  authorizing  the  person  to  continue  to  op- 
crate  all  or  part  of  the  service  for  the  period  and  on  the 
conditions  specified  in  the  agreement. 

Powers  of  the  TTC 

396.  ( 1 )  Despite  this  Act,  the  TTC  may  acquire  and 
use  any  real  and  personal  property  for  its  purposes  pro- 
vided the  TTC  shall  not  acquire  property  without  the  con- 
sent of  the  City  if  the  property  is  to  be  paid  for  with 
money  raised  by  issuing  debentures  of  the  City. 

Consulting  services 

(2)  The  TTC  may  provide  consulting  services  in  tran- 
sit-related matters  within  or  outside  the  City,  directly  or 
through  a  subsidiary.  However,  the  TTC  may  not  invest 
more  than  $100,000  in  the  subsidiary's  capital  stock 
without  the  consent  of  the  City. 

Fees  and  charges 

(3)  Despite  section  263,  the  fees  and  charges  imposed 
by  the  TTC  do  not  require  the  approval  of  the  City. 

Agreements  re  local  passenger  transportation  services 

397.  ( 1 )  The  TTC  may  enter  into  an  agreement  with  a 
municipality  situated  within  40  kilometres  of  the  City 
providing  that, 

(a)  the  TTC  will  operate  a  local  passenger  transporta- 
tion service  in  accordance  with  the  agreement; 

(b)  the  municipality  will  pay  any  operating  deficit;  and 

(c)  the  TTC  will  credit  any  operating  surplus  to  the 
municipality. 

By-laws,  surplus  and  deficit 

(2)  A  municipality  that  enters  into  an  agreement  de- 
scribed in  subsection  ( 1 )  may  pass  by-laws  providing  that, 

(a)  any  deficit  charged  to  the  municipality  is  payable 
out  of  the  general  funds  of  the  municipality,  and 
any  surplus  shall  be  credited  to  the  general  funds; 
or 

(b)  with  the  approval  of  the  Ontario  Municipal  Board, 
any  deficit  shall  be  assessed  against  the  rateable 
property  in  an  area  or  areas  of  the  municipality  de- 
fined in  the  by-law.  and  any  surplus  shall  be  cred- 
ited to  that  rateable  property. 


i)  les  traversiers  desservant  les  iles  de  Toronto; 

j)  les  autobus  publics  dans  les  iles  de  Toronto; 

k)  les  services  de  transport  de  passagers  exploites  par 
la  Regie  des  transports  en  commun  de  la  region  de 
Toronto. 

Accords 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si,  le  1"  janvier  1954, 
une  personne  exploitait  legalement  un  service  local  de 
transport  public  de  passagers,  soit  en  totalite  a  l'interieur 
de  la  cite,  soit  en  partie  a  l'interieur  de  celle-ci  et  en  partie 
a  l'exterieur,  la  CTT  peut  conclure  avec  cette  personne  un 
accord  autorisant  celle-ci  a  continuer  d*exploiter  tout  ou 
partie  du  service  pour  la  periode  et  aux  conditions  pre- 
vues  par  1' accord. 

Pouvoirs  de  la  CTT 

396.  ( 1 )  Malgre  la  presente  loi,  la  CTT  peut  acquenr 
et  utiliser  des  biens  meubles  et  immeubles  a  ses  propres 
fins.  Toutefois,  elle  ne  doit  pas,  sans  le  consentement  de 
la  cite,  acquerir  de  biens  dont  le  prix  doit  etre  acquitte  au 
moyen  de  sommes  d'argent  recueillies  par  remission  de 
debentures  de  la  cite. 

Services  de  consultation 

(2)  La  CTT  peut  fournir  des  services  de  consultation 
en  matiere  de  transport  tant  a  l'interieur  qu'a  l'exterieur 
de  la  cite,  soit  directement  soit  par  l'intermediaire  d'une 
filiale.  Toutefois,  elle  ne  peut  pas,  sans  le  consentement 
de  la  cite,  investir  plus  de  100  000  S  dans  le  capital- 
actions  de  la  filiale. 

Droits  et  redevances 

(3)  Malgre  Particle  263,  les  droits  et  les  redevances 
que  fixe  la  CTT  ne  requierent  pas  l'approbation  de  la  cite. 

Accords  :  services  de  transport  local  de  passagers 

397.  ( 1 )  La  CTT  peut  conclure  avec  une  municipalite 
situee  dans  un  rayon  de  40  kilometres  de  la  cite  un  accord 
prevoyant  que  : 

a)  la  CTT  exploitera  un  service  de  transport  local  de 
passagers  conformement  a  l'accord: 

b)  la  municipalite  comblera  les  deficits  de  fonction- 
nement; 

c)  la  CTT  portera  les  excedents  de  fonctionnement  au 
credit  de  la  municipalite. 

Reglements  municipaux.  excedent  et  deficit 

(2)  La  municipalite  qui  conclut  un  accord  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  peut.  par  reglement.  prevoir  que.  selon  le 

cas  : 

a)  tout  deficit  impute  a  la  municipalite  soit  eomble  au 
moyen  de  sommes  d'argent  prelevees  sur  son  fonds 
d' administration  generalc  et  tout  excedent  soit  por- 
te  au  credit  de  ce  fonds; 

b)  avec  l'approbation  de  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario,  tout  deficit  soit  comble 
par  I' imposition  des  biens  imposables  d'un  ou  de 
plusieurs  secteurs  de  la  municipalite  definis  dans  le 
reglement  et  tout  excedent  soit  porte  au  credit  de 
ces  biens. 
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Agreement  with  person  other  than  municipality 

(3)  The  TTC  may  enter  into  an  agreement  with  a  per- 
son other  than  a  municipality  providing  that, 

(a)  the  TTC  will  operate  a  local  passenger  transporta- 
tion system  in  accordance  with  the  agreement;  and 

(b)  the  person  will  pay  any  operating  deficit. 

Claims  against  TTC 

398.  (1)  Any  claims  arising  from  or  relating  to  the 
construction,  maintenance,  operation,  extension,  altera- 
tion, repair,  control  and  management  of  the  TTC's  trans- 
portation system  and  property,  or  arising  from  the  exer- 
cise of  any  of  the  TTC's  powers,  shall  be  made  against 
the  TTC  and  not  against  the  City. 

Capacity  to  sue  and  be  sued 

(2)  The  TTC  may  sue  and  be  sued  in  its  own  name. 
Property  tax  exemption,  passenger  transportation  system 

399.  (1)  So  long  as  any  lands  and  easements  owned  by 
the  City  or  by  the  TTC  are  used  by  the  TTC  for  the  pur- 
poses of  a  passenger  transportation  system,  including  car 
yards  and  shops  used  in  connection  with  the  passenger 
transportation  system,  those  lands  and  easements  and  any 
buildings  and  structures  on  them  are  exempt  from  real 
property  taxation,  and  the  TTC  is  not  liable  for  payments 
under  section  27  of  the  Assessment  Act. 


Concessions 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  concessions  oper- 
ated, rented  or  leased  in  passenger  transportation  stations. 

Deemed  exemption 

(3)  The  exemption  provided  by  subsection  (1)  is 
deemed  to  be  an  exemption  from  taxation  provided  by 
section  3  of  the  Assessment  Act. 

TTC  Pension  Fund  Society 

400.  (1)  The  Toronto  Transit  Commission  Pension 
Fund  Society  is  continued. 

Role  of  TTC 

(2)  The  TTC  continues  to  stand  in  the  place  of  The 
Toronto  Transportation  Commission  in  relation  to  the 
Toronto  Transit  Commission  Pension  Fund  Society. 

Sick  benefit  plan 

401.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  the  power 
of  the  TTC  to  provide  for  weekly  sick-pay,  special  ser- 
vice and  medical  and  surgical  benefits  for  its  employees, 
or  any  class  of  them,  and  their  spouses  and  dependent 
children  and  for  its  retired  employees. 

Same 

(2)  The  TTC  may  provide  for  paying  all  or  part  of  the 
cost  of  those  benefits  by  contract  with  an  insurer  licensed 


Accord  avec  une  personne  qui  n'est  pas  une  municipality 

(3)  La  CTT  peut  conclure  avec  une  personne  qui  n'est 
pas  une  municipalite  un  accord  prevoyant  que  : 

a)  la  CTT  exploitera  un  reseau  de  transport  local  de 
passagers  conformement  a  l'accord; 

b)  la  personne  comblera  les  deficits  de  fonctionne- 
ment. 

Reclamations  contre  la  CTT 

398.  (1)  Les  reclamations  decoulant  de  la  construc- 
tion, du  maintien,  de  l'entretien,  de  l'exploitation,  de  Fex- 
pansion,  de  la  modification,  de  la  reparation,  du  controle 
et  de  la  gestion  du  reseau  de  transport  et  des  biens  de  la 
CTT,  ou  s'y  rapportant,  ou  decoulant  de  l'exercice  des 
pouvoirs  de  la  CTT,  sont  presentees  contre  celle-ci  et  non 
contre  la  cite. 

Capacite  d'ester  en  justice 

(2)  La  CTT  peut  ester  en  justice  en  son  propre  nom. 
Exemption  d'impot  foncier,  reseau  de  transport  de  passagers 

399.  ( 1 )  Tant  que  les  biens-fonds  et  les  servitudes  ap- 
partenant  a  la  cite  ou  a  la  CTT  sont  utilises  par  la  CTT 
aux  fins  d'un  reseau  de  transport  de  passagers,  y  compris 
les  depots  de  vehicules  et  les  ateliers  utilises  relativement 
a  ce  reseau,  ces  biens-fonds  et  ces  servimdes  ainsi  que  les 
batiments  et  les  structures  eleves  sur  ces  biens-fonds  et 
sur  les  biens-fonds  sur  lesquels  portent  les  servimdes  sont 
exemptes  des  impots  fonciers,  et  la  CTT  n'est  pas  tenue 
d'effectuer  des  paiements  aux  tennes  de  Particle  27  de  la 
Loi  sur  I  'evaluation  foncier e. 

Concessions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  conces- 
sions exploiters,  louees  ou  donnees  a  bail  dans  les  sta- 
tions de  transport  de  passagers. 

Exemption  d'impot 

(3)  L' exemption  prevue  au  paragraphe  (1)  est  reputee 
une  exemption  d'impot  prevue  a  Particle  3  de  la  Loi  sur 
I  'evaluation  fonciere. 

Societe  de  la  caisse  de  retraite  de  la  CTT 

400.  (1)  La  Societe  de  la  caisse  de  retraite  de  la  Com- 
mission de  transport  de  Toronto  est  prorogee. 

Role  de  la  CTT 

(2)  La  CTT  continue  de  se  substituer  a  la  commission 
appelee  The  Toronto  Transportation  Commission  relati- 
vement a  la  Societe  de  la  caisse  de  retraite  de  la  Commis- 
sion de  transport  de  Toronto. 

Regime  de  prestations  de  maladie 

401.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  Pegard  du 
pouvoir  de  la  CTT  de  prevoir  des  prestations  de  maladie 
hebdomadaires  et  de  services  speciaux  ainsi  que  des  pres- 
tations medicales  et  chirurgicales  pour  ses  employes,  ou 
toute  categorie  de  ceux-ci,  leur  conjoint  et  les  enfants  a 
leur  charge,  ainsi  que  ses  employes  a  la  retraite. 

Idem 

(2)  La  CTT  peut  prevoir  le  paiement  de  tout  ou  partie 
du  cout  de  ces  prestations  au  moyen  d'un  contrat  conclu 
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under  the  Insurance  Act.  an  association  registered  under 
the  Prepaid  Hospital  and  Medical  Services  Act  or  the 
Toronto  Transit  Commission  Sick  Benefit  Association 
established  under  the  Co-operative  Corporations  Act. 


Contributions 

(3)  The  TTC  shall  make  contributions  only  in  respect 
of. 

(a)  regular  employees  who  have  been  employed  by  the 
TTC  for  at  least  60  days,  and  their  spouses  and  de- 
pendent children;  and 

(b)  retired  employees  who  reside  in  Ontario  and  elect 
to  continue  the  benefits. 

Temporary  and  seasonal  employees  excluded 

(4)  The  TTC  shall  not  make  contributions  in  respect  of 
temporary  or  seasonal  employees. 

Certain  dependants  excluded 

(5)  Except  as  provided  in  subsection  (6),  the  TTC  shall 
not  make  contributions  in  respect  of  dependants  of  regu- 
lar employees  other  than  spouses  and  dependent  children, 
or  in  respect  of  dependants  of  retired  employees. 

Election,  benefits  for  certain  dependants 

(6)  Special  service  and  medical  and  surgical  benefits 
may  be  provided  for  dependants  of  regular  employees, 
other  than  spouses  and  dependent  children,  and  for  de- 
pendants of  retired  employees,  if  the  employees  or  retired 
employees  so  elect  and  pay  the  cost  of  the  benefits. 


Restriction,  sick-pay  benefits 

(7)  Sick-pay  benefits  shall  be  provided  only  for  active 
regular  employees. 

Election,  increased  sick-pay 

(8)  Increased  weekly  sick-pay  may  be  provided  for 
employees  who  so  elect  and  pay  the  cost  of  the  increase. 

Administration  costs 

(9)  The  TTC  may  assume  the  cost  of  administration  ot 
the  benefits  provided  under  this  section. 

Benefits  validated 

(10)  The  sick-pay,  special  service  and  medical  and 
surgical  benefits  provided  before  January  1,  1961,  and  the 
contributions  made  in  relation  to  those  benefits  by  The 
Toronto  Transportation  Commission,  the  Toronto  Transit 
Commission,  the  Toronto  Transportation  Commission 
Sick  Benefit  Association  and  the  Toronto  Transit  Com- 
mission Sick  Benefit  Association  are  hereby  confirmed  to 
be  legal  and  valid. 


avec  un  assureur  titulairc  d*un  permis  delivre  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  assurances,  une  association  inscrite  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  services  hospitallers  et  medicaux 
prepayes  ou  I'Association  de  la  Commission  de  transport 
de  Toronto  en  matiere  de  prestations  de  maladie  creee  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  societes  cooperatives. 

Cotisations 

(3)  La  CTT  ne  verse  des  cotisations  qu'a  1'egard  des 
pcrsonnes  suivantes  : 

a)  les  employes  permanents  qui  ont  ete  employes  par 
elle  pendant  au  moins  60  jours  ainsi  que  leur 
conjoint  et  les  enfants  a  leur  charge; 

b)  les  employes  a  la  retraite  qui  resident  en  Ontario  et 
qui  choisissent  de  maintenir  leur  participation  aux 

prestations. 

Employes  cxclus 

(4)  La  CTT  ne  doit  pas  verser  de  cotisations  a  l'egard 
des  employes  temporaires  ou  saisonniers. 

Certaines  personnes  a  charge  exclues 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  la  CTT  ne  doit  pas 
verser  de  cotisations  a  l'egard  des  personnes  a  la  charge 
des  employes  permanents  qui  ne  sont  ni  leur  conjoint  ni 
des  enfants  a  leur  charge,  ni  a  l'egard  des  personnes  a  la 
charge  des  employes  a  la  retraite. 

Prestations  pour  certaines  personnes  a  charge 

(6)  Des  prestations  de  services  speciaux  et  des  presta- 
tions medicales  et  chirurgicales  peuvent  etre  prevues  pour 
les  personnes  a  la  charge  des  employes  permanents  qui  ne 
sont  ni  leur  conjoint  ni  des  enfants  a  leur  charge  ainsi  que 
pour  les  personnes  a  la  charge  des  employes  a  la  retraite 
si  les  employes  ou  les  employes  a  la  retraite  font  ce  choix 
et  assument  le  cout  de  ces  prestations. 

Restriction,  prestations  de  maladie 

(7)  Des  prestations  de  maladie  sont  prevues  unique- 
ment  pour  les  employes  permanents  actifs. 

Prestations  de  maladie  majorees 

(8)  Des  prestations  de  maladie  hebdomadaires  majo- 
rees peuvent  etre  prevues  pour  les  employes  qui  font  ce 
choix  et  paient  l'excedent  de  cout. 

Frais  d'administration 

(9)  La  CTT  peut  assumer  les  frais  d'administration  des 
prestations  fournies  en  verm  du  present  article. 

Confirmation 

(10)  Les  prestations  de  maladie  et  de  serv  ices  speciaux 
ainsi  que  les  prestations  medicales  et  chirurgicales  four- 
nies avant  le  1°  janvier  1961.  ainsi  que  les  cotisations 
afferentes  versees  par  la  commission  appelee  The  Toronto 
Transportation  Commission,  la  Commission  de  transport 
de  Toronto.  1' association  appelee  Toronto  Transportation 
Commission  Sick  Benefit  Association  et  ("Association  de 
la  Commission  de  transport  de  Toronto  en  matiere  de 
prestations  de  maladie.  sont  confirmees  legales  et  valides. 
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Toronto  Police  Services  Board 

Board  continued 

402.  (1)  The  Toronto  Police  Services  Board  is  contin- 
ued. 

Composition  of  Board 

(2)  The  City  is  deemed  to  have  applied  to  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  for  an  increase  in  the  size  of  the 
Board  under  subsection  27  (9)  of  the  Police  Services  Act 
and  the  Lieutenant  Governor  in  Council  is  deemed  to 
have  approved  the  application. 

Additional  policing  services 

403.  In  addition  to  performing  the  policing  services 
prescribed  in  the  Police  Services  Act,  the  Toronto  police 
force  may, 

(a)  maintain  a  safety  and  lifesaving  patrol  of  the  wa- 
ters of  Lake  Ontario  within  the  limits  of  the  City; 

(b)  provide  lifeguard  service  on  the  beaches  in  the 
City;  and 

(c)  provide  The  Toronto  Harbour  Commissioners  with 
the  security  and  port  policing  for  the  Port  of  To- 
ronto that  they  may  require  from  time  to  time. 

Indemnifying  members  of  police  force 

404.  If  the  subject  matter  of  an  inquiry  held  by  a  com- 
mission under  the  Public  Inquiries  Act  includes  the  con- 
duct of  a  member  of  the  Toronto  police  force  in  the  per- 
formance or  purported  performance  of  his  or  her  duties, 
the  City  may,  to  the  extent  it  thinks  fit,  pay  the  legal  costs 
incurred  by  the  member  in  respect  of  the  inquiry. 

Board  of  Health 

Board  of  Health  continued 

405.  (1)  The  Board  of  Health  for  the  City  of  Toronto 
Health  Unit  is  continued  as  a  board  of  health  for  the  City 
and  is  deemed  to  be  a  board  of  health  established  under 
the  Health  Protection  and  Promotion  Act. 

Size 

(2)  The  City  shall,  by  by-law,  establish  the  Board's 
size  in  accordance  with  subsection  49  (2)  of  the  Health 
Protection  and  Promotion  Act. 

Appointment 

(3)  Despite  subsections  49(1)  and  (3)  of  the  Health 
Protection  and  Promotion  Act,  all  the  members  of  the 
Board  shall  be  appointed  by  the  City. 

Area  of  jurisdiction 

(4)  The  Board's  area  of  jurisdiction  is  the  City. 

Functions  of  city  council 

(5)  Despite  the  Health  Protection  and  Promotion  Act, 
the  City  has  the  following  functions  with  respect  to  the 
Board: 


Commission  de  services  policiers  de  Toronto 

Prorogation  de  la  Commission 

402.  (1)  La  Commission  de  services  policiers  de  To- 
ronto est  prorogee. 

Composition 

(2)  La  cite  est  reputee  avoir  demande  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  une  augmentation  du  nombre  des 
membres  de  la  commission  en  vertu  du  paragraphe  27  (9) 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers  et  ce  dernier  est  repute 
avoir  approuve  la  demande. 

Services  policiers  additionnels 

403.  En  plus  d'assurer  les  services  policiers  presents 
par  la  Loi  sur  les  services  policiers,  le  corps  de  police  de 
Toronto  peut : 

a)  maintenir  une  equipe  de  securite  et  de  sauvetage 
sur  la  partie  des  eaux  du  lac  Ontario  qui  se  trouve  a 
l'interieur  des  limites  de  la  cite; 

b)  fournir  un  service  de  sauveteurs  sur  les  plages  de  la 
cite; 

c)  fournir  aux  commissaires  du  havre  de  Toronto  les 
services  de  securite  et  les  services  policiers  qu'ils 
peuvent  exiger  pour  le  port  de  Toronto. 

Indemnisation  des  membres  du  corps  de  police 

404.  Si  l'enquete  tenue  par  une  commission  d'enquete 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques  porte  no- 
tamment  sur  la  conduite  d'un  membre  du  corps  de  police 
de  Toronto  dans  1' execution  ou  1' execution  apparente  de 
ses  fonctions,  la  cite  peut,  dans  la  mesure  qu'elle  estime 
appropriee,  payer  les  frais  de  justice  que  le  membre  a 
engages  relativement  a  l'enquete. 

CONSEIL  DE  SANTE 
Prorogation  du  Conseil  de  sante 

405.  ( 1 )  Le  Conseil  de  sante  de  la  circonscription  sa- 
nitaire  de  la  cite  de  Toronto  est  proroge  en  tant  que 
conseil  de  sante  de  la  cite  et  est  repute  un  conseil  de  sante 
cree  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion 
de  la  sante. 

Taille 

(2)  La  cite  determine,  par  reglement,  la  taille  du  Con- 
seil conformement  au  paragraphe  49  (2)  de  la  Loi  sur  la 
protection  et  la  promotion  de  la  sante. 

Nomination 

(3)  Malgre  les  paragraphes  49  (1)  et  (3)  de  la  Loi  sur  la 
protection  et  la  promotion  de  la  sante,  tous  les  membres 
du  Conseil  sont  nommes  par  la  cite. 

Territoire  de  competence 

(4)  Le  territoire  de  competence  du  Conseil  correspond 
a  la  cite. 

Fonctions  du  conseil  municipal 

(5)  Malgre  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de 
la  sante,  la  cite  est  investie  des  fonctions  suivantes  relati- 
vement au  Conseil  : 
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1.  The  functions  that  the  Board  would  otherwise  have 
in  respect  of  the  appointment,  reappointment  and 
dismissal  of  its  medical  officer  of  health  and  asso- 
ciate medical  officers  of  health. 

2.  The  duty  of  providing  to  the  Board  the  city  em- 
ployees, including  public  health  nurses,  that  the 
City  considers  necessary  to  carry  out  the  Board's 
functions,  including  its  duties  in  respect  of  manda- 
tory health  programs  and  services. 

3.  The  duty  of  appointing  the  Board's  auditor. 

Exhibition  Place 

Powers,  duties  re  Exhibition  Place 

406.  ( 1 )  In  this  section  and  in  section  407, 

"Exhibition  Place"  means  the  land  known  as  Exhibition 
Park  and  adjacent  land  to  the  south  created  by  fill, 
which  was  vested  in  the  City  on  January  1,  1998  by  the 
City  of  Toronto  Act,  1997,  except  for  any  interest  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario. 

I  sc  of  Exhibition  Place 

(2)  Exhibition  Place  shall  be  used, 

(a)  for  parks  and  exhibition  purposes; 

(b)  for  the  purposes  of  trade  centres  and  trade  and  ag- 
ricultural fairs  such  as,  but  not  limited  to,  the  an- 
nual Canadian  National  Exhibition  and  Royal  Ag- 
ricultural Winter  Fair; 

(c)  for  displays,  agricultural  activities,  sporting  events, 
athletic  contests,  public  entertainments  and  meet- 
ings; 

(d)  for  highway,  electrical  transmission  or  public  util- 
ity purposes; 

(e)  for  any  other  purpose  that  the  City  may  approve. 

Canadian  National  Exhibition 

(3)  An  exhibition  shall  be  held  annually  at  Exhibition 
Place. 

Same 

(4)  The  City  may  enter  into  agreements  with  The 
Board  of  Governors  of  Exhibition  Place  or  the  Canadian 
National  Exhibition  Association  appointing  the  Board  of 
Governors  or  the  Association  as  its  agent  to  carry  out  any 
of  the  powers  of  the  City  relating  to  the  use  of  Exhibition 
Place;  on  execution  of  the  agreement,  the  Board  of  Gov- 
ernors  oi  the  Association,  as  the  case  ma)  be,  is  author- 
ized to  exercise  the  powers,  subject  to  any  restrictions  in 
the  agreement. 

Board  continued 

407.  (1)  The  Board  of  Governors  of  Exhibition  Place 
is  continued  as  a  city  board  and  its  purposes  are  the  op- 


1.  Les  fonctions  dont  le  Conseil  serait  par  ailleurs  in- 
vesti  en  ce  qui  concerne  la  nomination,  pour  la 
premiere  fois  ou  a  nouveau,  et  le  renvoi  de  son 
medecin-hygieniste  et  de  ses  medecins-hygienistes 
adjoints. 

2.  L'obligation  de  mettre  a  la  disposition  du  Conseil 
les  employes  municipaux.  y  compris  les  infir- 
micres-hygienistes,  que  la  cite  considere  neces- 
saires  a  l'accomplissement  des  fonctions  du  Con- 
seil, y  compris  les  fonctions  relatives  aux  pro- 
grammes et  aux  services  de  sante  obligatoires. 

3.  L'obligation  de  nommer  le  verificateur  du  Conseil. 

PARC  DES  EXPOSITIONS 
Pouvoirs  et  fonctions  :  Pare  des  expositions 

406.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article  et  a  I  'article  407. 

«Parc  des  expositions))  Le  bien-fonds  appele  Exhibition 
Park  et  le  bien-fonds  adjacent  du  cote  sud  cree  par 
remblai,  qui  ont  ete  devolus  a  la  cite  le  ler  janvier  1998 
par  la  Lot  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto,  a  l'exception 
de  tout  intcrct  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  sur 
ceux-ci. 

Utilisation  du  Pare  des  expositions 

(2)  Le  Pare  des  expositions  est  utilise  : 

a)  aux  fins  des  pares  et  des  expositions: 

b)  aux  fins  des  centres  commerciaux  et  des  foires 
commerciales  et  agricoles  telles  que,  notamment. 
l'Exposition  nationale  canadienne  et  la  foire  royale 
d'hiver  de  ('agriculture  qui  se  tiennent  annuelle- 
ment; 

c)  pour  la  tenue  de  presentations,  d'activites  agrico- 
les, de  manifestations  sportives.  de  competitions 
d'athletisme  et  d'assemblees  et  pour  les  divertis- 
sements publics; 

d)  aux  fins  des  voies  publiques.  du  transport  de  l'elec- 
tricite  ou  des  services  publics. 

e)  a  toute  autre  fin  que  la  cite  peut  approuver. 

Exposition  nationale  canadienne 

(3)  Une  exposition  est  tenue  chaque  annee  au  Pare  des 
expositions 

Idem 

(4)  La  cite  peut  conclure  avec  le  Conseil  d'administra- 
tion  du  Pare  des  expositions  ou  1' Association  de  l'Expo- 
sition nationale  canadienne  des  accords  nommant  le  con- 
seil d'administration  ou  I'association  mandataire  pour 
l'exercice  des  pouvoirs  de  la  cite  en  ce  qui  concerne 
['utilisation  du  Pare  des  expositions.  Apres  la  passation  de 
l'accord.  le  conseil  d'administration  ou  I'association.  se- 
lon  le  cas,  est  autorise  a  exercer  ces  pouvoirs.  sous  re- 
serve des  restrictions  que  prevoit  l'accord. 

Prorogation  du  Conseil  d'administration 

407.  (I)  Le  Conseil  d'administration  du  Pare  des  ex- 
positions est  proroge  en  tant  que  commission  municipale. 
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eration,  management  and  maintenance  of  Exhibition 
Place. 

Status  under  Agricultural  and  Horticultural  Organizations  Act 

(2)  For  the  purposes  of  the  Agricultural  and  Horticul- 
tural Organizations  Act,  the  Board  of  Governors  is 
deemed  to  be  an  organization. 

Municipal  Conflict  of  Interest  Act 

(3)  For  the  purposes  of  the  Municipal  Conflict  of  In- 
terest Act,  a  member  of  the  Board  of  Governors  who  is 
also  a  member  or  officer  of  the  Canadian  National  Exhi- 
bition Association  does  not,  for  that  sole  reason,  have  a 
pecuniary  interest  in  respect  of  a  contract,  proposed  con- 
tract or  other  matter  between  the  Board  and  the  Associa- 
tion. 

Former  employees  of  Association  or  Exhibition  Stadium 
Corporation 

408.  ( 1 )  Every  person  employed  by  the  Canadian  Na- 
tional Exhibition  Association  or  the  Exhibition  Stadium 
Corporation  who  accepted  employment  with  The  Board 
of  Governors  of  Exhibition  Place  under  subsection 
232  (1)  of  the  Municipality  of  Metropolitan  Toronto  Act, 
being  chapter  M.62  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1 990,  as  that  Act  read  before  its  repeal, 


(a)  continues  as,  or  is  deemed  to  have  become  a  mem- 
ber of,  the  Ontario  Municipal  Employees  Retire- 
ment System,  as  the  case  requires,  on  his  or  her 
transfer  date;  and 

(b)  with  respect  to  pension  benefits  accrued  before  the 
coming  into  force  of  an  agreement  under  subsec- 
tions 229  (11)  and  (12)  of  that  Act,  is  deemed,  dur- 
ing the  course  of  his  or  her  employment  by  the  As- 
sociation or  the  Corporation,  to  have  been  em- 
ployed by  the  Board  of  Governors. 

Participation  in  OMERS 

(2)  The  Board  of  Governors  is  deemed  to  have  elected 
to  participate  in  the  Ontario  Municipal  Employees  Re- 
tirement System  on  October  4,  1982. 

Sick  leave 

(3)  Any  sick  leave  credits  of  an  employee  referred  to 
in  subsection  ( 1 )  standing  on  the  day  an  agreement  is  en- 
tered into  under  subsections  229  (11)  and  (12)  of  the  Mu- 
nicipality of  Metropolitan  Toronto  Act  shall  be  placed  to 
the  employee's  credit  in  any  sick  leave  credit  plan  estab- 
lished by  the  Board  of  Governors. 

Toronto  Zoo 

Board  continued 

409.  (1)  The  Board  of  Management  of  the  Toronto 
Zoo  is  continued  as  a  city  board  and  its  purposes  are  the 
operation,  management  and  maintenance  of  the  Toronto 
Zoo. 


II  a  pour  objet  l'exploitation,  la  gestion  et  Fentretien  du 
Pare  des  expositions. 

Statut  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  organisations  agricoles  et 
horticoles 

(2)  Le  Conseil  d'administration  est  repute  une  organi- 
sation pour  Fapplication  de  la  Loi  sur  les  organisations 
agricoles  et  horticoles. 

Loi  sur  les  conflits  d'interets  municipaux 

(3)  Pour  Fapplication  de  la  Loi  sur  les  conflits  d'inte- 
rets municipaux,  les  membres  du  Conseil  d'administra- 
tion n'ont  pas  d'interet  pecuniaire  relativement  a  une 
question,  notamment  un  contrat  ou  un  contrat  projete, 
entre  le  Conseil  d'administration  et  FAssociation  de  l'Ex- 
position  nationale  canadienne,  pour  le  seul  motif  qu'ils 
sont  egalement  membres  ou  dirigeants  de  cette  demiere. 

Anciens  employes  de  I'association  ou  de  la  societe  appelee 
Exhibition  Stadium  Corporation 

408.  (1)  Les  personnes  employees  par  FAssociation 
de  FExposition  nationale  canadienne  ou  la  societe  appe- 
lee Exhibition  Stadium  Corporation  qui  ont  accepte  un 
emploi  aupres  du  Conseil  d'administration  du  Pare  des 
expositions  en  vertu  du  paragraphe  232  ( 1 )  de  la  Loi  sur 
la  municipalite  de  la  communaute  urbaine  de  Toronto. 
qui  constirue  le  chapitre  M.62  des  Lois  refondues  de 
FOntario  de  1990,  telle  que  cette  loi  existait  avant  son 
abrogation  : 

a)  continuent  d'etre  des  participants  au  Regime  de 
retraite  des  employes  municipaux  de  FOntario,  ou 
sont  reputees  Fetre  devenues,  selon  le  cas,  a  la  date 
de  leur  mutation; 

b)  sont  reputees,  relativement  aux  prestations  de  re- 
traite accumulees  avant  la  date  de  prise  d'effet 
d'un  accord  conclu  en  vertu  des  paragraphes  229 
( 1 1 )  et  (12)  de  cette  loi,  avoir  ete  employees  par  le 
Conseil  d'administration  pendant  la  duree  de  leur 
emploi  aupres  de  I'association  ou  de  la  societe. 

Participation  aux  regimes  de  retraite  d'OMERS 

(2)  Le  Conseil  d'administration  est  repute  avoir  choisi 
de  participer  au  Regime  de  retraite  des  employes  munici- 
paux de  FOntario  le  4  octobre  1982. 

Credits  de  conges  de  maladie 

(3)  Les  credits  de  conges  de  maladie  qu'un  employe 
vise  au  paragraphe  ( 1 )  a  accumules  a  la  date  de  la  conclu- 
sion d'un  accord  en  vertu  des  paragraphes  229  (11)  et 
(12)  de  la  Loi  sur  la  municipalite  de  la  communaute  ur- 
baine de  Toronto,  sont  reconnus  a  cet  employe  dans  le 
cadre  d'un  regime  de  credits  de  conges  de  maladie  mis 
sur  pied  par  le  Conseil  d'administration. 

ZOO  DE  TORONTO 
Prorogation  du  Conseil  de  gestion 

409.  ( 1 )  Le  Conseil  de  gestion  du  zoo  de  Toronto  est 
proroge  en  tant  que  commission  municipale.  II  a  pour 
objet  l'exploitation,  la  gestion  et  Fentretien  du  zoo  de 
Toronto. 
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\nimiil  Vcquisition  Committee 

(2)  The  Board  of  Management  shall  establish  an  Ani- 
mal Acquisition  Committee;  the  Metropolitan  Toronto 
Zoological  Society  is  entitled  to  appoint  one  member  to 
the  Committee  and  may.  with  the  approval  of  the  Board 
Management,  appoint  a  larger  number. 

Taxation 

(3)  The  occupation,  management  and  control  of  the 
Toronto  Zoo  by  the  Board  of  Management,  for  the  pur- 
poses of  subsections  451  (2).  (3)  and  (4)  of  this  Act  and 
paragraph  9  of  subsection  3  ( 1 )  of  the  Assessment  Act,  are 
deemed  to  be  occupation,  management  and  control  by  the 
City. 

Mum,  ipal  ( 'onflict  oj  Interest  U  i 

(4)  For  the  purposes  of  the  Municipal  Conflict  of  In- 
terest Act,  a  member  of  the  Board  of  Management  who  is 
also  a  member  or  officer  of  the  Metropolitan  Toronto 
Zoological  Society  does  not,  for  that  sole  reason,  have  a 
pecuniary  interest  in  respect  of  a  contract,  proposed  con- 
tract or  other  matter  between  the  Board  of  Management 
and  the  Society. 

Definition 

(5)  In  this  section. 

"Toronto  Zoo"  means  the  zoological  garden  and  related 
facilities  of  the  City. 

Former  employees  of  Society 

410.  (1)  For  the  purposes  of  pension  benefits,  every 
person  employed  by  the  Metropolitan  Toronto  Zoological 
Society  who  accepted  employment  with  the  Board  of 
Management  of  the  Toronto  Zoo  under  subsection  236  ( 1 ) 
of  the  Municipality  of  Metropolitan  Toronto  Act,  being 
chapter  M.62  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990,  as 
that  Act  read  before  its  repeal,  is  deemed,  during  the 
course  of  his  or  her  employment  by  the  Society,  to  have 
been  employed  by  the  Board  of  Management. 

Sick  le:i\  e 

(2)  Any  sick  leave  credits  of  an  employee  referred  to 
in  subsection  (1)  standing  on  December  31.  1977  shall  be 
placed  to  the  employee's  credit  in  any  sick  leave  credit 
plan  established  by  the  Board  of  Management. 

Hummingbird  Centre 

Hoard  continued 

411.  ( 1 )  The  Board  of  Directors  of  the  Hummingbird 
Centre  for  the  Performing  Arts  is  continued  as  a  city 
board  and  its  purposes  are  the  operation,  management  and 
maintenance  of  the  Centre  as  a  theatre  and  auditorium  and 
as  a  centre  for  meetings,  receptions  and  displays. 

Pensions 

(2)  The  Board  of  Directors  may  provide  pensions  for 
its  employees,  or  any  class  of  them,  and  their  spouses  and 
children,  and  may  enter  into  agreements  with  any  person 
for  that  purpose. 


Comite  charge  de  i'acquisition  d'animaui 

(2)  Le  Conseil  de  gestion  cree  un  comite  charge  de 
l'acquisition  d'animaux.  La  societe  appelee  Metropolitan 
Toronto  Zoological  Society  a  le  droit  de  nommer  un 
membre  du  comite  et  peut,  avec  I 'approbation  du  Conseil 
de  gestion,  en  nommer  plus  d'un. 

Imposition 

(3)  L'occupation,  la  gestion  et  le  controle  du  zoo  de 
Toronto  par  le  Conseil  de  gestion,  pour  I'application  des 
paragraphes  451  (2),  (3)  et  (4)  de  la  presente  loi  et  de  la 
disposition  9  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  revalua- 
tion fonciere,  sont  reputes  l'occupation,  la  gestion  et  le 
controle  par  la  cite. 

Loi  sur  les  COftflitS  d ' interims  municipaux 

(4)  Pour  I'application  de  la  Loi  sur  les  conflits  d'inte- 
rets  municipaux,  les  membres  du  Conseil  de  gestion  n'ont 
pas  d'interet  pecuniaire  relativement  a  une  question,  no- 
tamment  un  contrat  ou  un  contrat  projete.  entre  le  Conseil 
de  gestion  et  la  societe  appelee  Metropolitan  Toronto 
Zoological  Society,  pour  le  seul  motif  qu'ils  sont  egale- 
ment  membres  ou  dirigeants  de  cette  derniere. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«zoo  de  Toronto»  Le  jardin  zoologique  et  les  installations 
connexes  de  la  cite. 

Anciens  employes  de  la  societe 

410.  (1)  Aux  fins  des  prestations  de  retraite,  les  per- 
sonnes  employees  par  la  societe  appelee  Metropolitan 
Toronto  Zoological  Society  qui  ont  accepte  un  emploi 
aupres  du  Conseil  de  gestion  du  zoo  de  Toronto  en  vertu 
du  paragraphe  236  ( 1)  de  la  Loi  sur  la  municipalite  de  la 
communaute  urbaine  de  Toronto,  qui  constitue  le  chapitre 
M.62  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990.  telle  que 
cette  loi  existait  avant  son  abrogation,  sont  reputees  avoir 
ete  employees  par  le  Conseil  de  gestion  pendant  la  duree 
de  leur  emploi  aupres  de  la  societe 

Credits  de  conges  de  maladie 

(2)  Les  credits  de  conges  de  maladie  qu'un  employe 
vise  au  paragraphe  ( 1)  a  accumules  au  31  decembre  1977 
sont  reconnus  a  cet  employe  dans  le  cadre  d'un  regime  de 
credits  de  conges  de  maladie  mis  sur  pied  par  le  Conseil 
de  gestion. 

Centre  Hummingbird 

Prorogation  du  Conseil  d'administration 

411.  (1)  Le  Conseil  d'administration  du  Centre  Hum- 
mingbird des  arts  d'interpretation  est  proroge  en  tant  que 
commission  municipale.  II  a  pour  objet  l'exploitation.  la 
gestion  et  l'entretien  du  centre  comme  salle  de  spectacles 
et  auditorium  et  comme  centre  pour  la  tenue  de  reunions, 
de  receptions  et  d'expositions. 

Pensions 

(2)  Le  Conseil  d'administration  peut  offrir  des  pen- 
sions pour  ses  employes,  ou  toute  eategorie  de  ceux-ci, 
ainsi  que  leurs  conjoints  et  enfants.  et  conelure  des  ac- 
cords avec  quiconque  a  cette  fin. 
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Taxation 

(3)  The  occupation,  management  and  control  of  the 
Centre  by  the  Board  of  Directors  are  deemed,  for  the  pur- 
poses of  paragraph  9  of  subsection  3  ( 1 )  of  the  Assess- 
ment Act,  to  be  occupation,  management  and  control  by 
the  City. 

Definition 

(4)  In  this  section, 

"Centre"  means  the  land  and  building  vested  in  the  City 
known  as  the  Hummingbird  Centre,  formerly  known  as 
the  O'Keefe  Centre. 

Repeal 

(5)  This  section  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Toronto  Public  Library  Board 

Board  continued 

412.  The  Toronto  Public  Library  Board  is  continued  as 
a  library  board  for  the  City  and  is  deemed  to  be  a  public 
library  board  established  under  the  Public  Libraries  Act. 


Additional  functions 

413.  (1)  In  addition  to  its  functions  under  the  Public 
Libraries  Act,  the  Toronto  Public  Library  Board  shall, 


(a)  provide  a  reference  and  research  service  that  re- 
flects the  unique  needs  of  the  City; 

(b)  maintain  a  comprehensive  collection  of  books, 
periodicals,  fdms  and  other  material  for  the  pur- 
pose of  clause  (a);  and 

(c)  provide  library  resources  and  services  to  the  On- 
tario library  community. 

Special  library  services  board 

(2)  For  the  purposes  of  clause  ( 1 )  (c),  the  Board  is 
deemed  to  be  a  special  library  services  board  under  sub- 
section 40  ( 1 )  of  the  Public  Libraries  Act. 

Other  resources  and  services 

(3)  The  Minister  of  Culture  may  specify  additional 
resources  and  services  to  be  provided  by  the  Board. 

Grants 

(4)  The  Minister  of  Culture  may  make  grants  to  the 
Board  under  subsection  40  (1)  of  the  Public  Libraries  Act 
for  the  purposes  of  clause  (1)  (c)  and  for  the  purposes  of 
subsection  (3). 

John  Ross  Robertson  Collection 

414.  The  Toronto  Public  Library  Board  has  power  to 
maintain  the  personal  property  known  as  the  John  Ross 
Robertson  Collection,  in  whatever  building  of  the  Board 
it  considers  appropriate. 


Imposition 

(3)  L'occupation,  la  gestion  et  le  controle  du  centre  par 
le  Conseil  d'administration  sont  reputes,  pour  Implica- 
tion de  la  disposition  9  du  paragraphe  3  ( 1 )  de  la  Loi  sur 
revaluation  fonciere,  l'occupation,  la  gestion  et  le 
controle  par  la  cite. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«centre»  Le  bien-fonds  et  le  batiment,  devolus  a  la  cite, 
appeles  Centre  Hummingbird  et  anciennement  appeles 
O'Keefe  Centre. 

Abrogation 

(5)  Le  present  article  est  abroge  le  jour  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

CONSEIL  DES  BIBLIOTHEQUES  PUBLIQUES  DE  TORONTO 
Prorogation  du  Conseil  des  bibliotheques 

412.  Le  Conseil  des  bibliotheques  publiques  de  Toron- 
to est  proroge  en  tant  que  conseil  de  bibliotheques  publi- 
ques de  la  cite  et  est  repute  un  conseil  de  bibliotheques 
publiques  cree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  bibliotheques 
publiques. 

Fonctions  additionnelles 

413.  (1)  Le  Conseil  des  bibliotheques  publiques  de 
Toronto  est  investi  des  fonctions  suivantes  en  plus  de 
celles  que  lui  attribue  la  Loi  sur  les  bibliotheques  publi- 
ques : 

a)  il  assure  un  service  de  reference  et  de  recherche  qui 
reflete  les  besoins  uniques  de  la  cite; 

b)  il  conserve  une  collection  generale  de  livres,  perio- 
diques,  films  et  autres  pieces  de  documentation 
pour  l'application  de  l'alinea  a); 

c)  il  fournit  des  services  et  des  ressources  de  biblio- 
theque a  la  clientele  des  bibliotheques  de  l'Ontario. 

Conseil  de  services  de  bibliotheque  speciaux 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  c),  le  Conseil  est 
repute  un  conseil  de  services  de  bibliotheque  speciaux  au 
sens  du  paragraphe  40  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  bibliotheques 
publiques. 

Autres  ressources  et  services 

(3)  Le  ministre  de  la  Culture  peut  preciser  des  ressour- 
ces et  des  services  additionnels  que  doit  fournir  le 
Conseil. 

Subventions 

(4)  Le  ministre  de  la  Culture  peut  accorder  des  subven- 
tions au  Conseil  en  vertu  du  paragraphe  40  ( 1 )  de  la  Loi 
sur  les  bibliotheques  publiques  aux  fins  visees  a  l'alinea 
(1)  c)  et  au  paragraphe  (3). 

Collection  John  Ross  Robertson 

414.  Le  Conseil  des  bibliotheques  publiques  de  Toron- 
to a  le  pouvoir  de  conserver  les  biens  meubles  que  consti- 
tue  la  collection  John  Ross  Robertson  dans  un  batiment 
du  Conseil  que  celui-ci  estime  approprie. 
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Toronto  Historical  Board 
Board  continued 

415.  The  Toronto  Historical  Board  is  continued  as  a 
city  board. 

Toronto  Licensing  Commission 

Commission  continued 

416.  The  Toronto  Licensing  Commission,  whose  name 
was  changed  by  a  city  by-law  to  the  Toronto  Licensing 
Tribunal,  is  continued  as  a  city  board  under  the  name  To- 
ronto Licensing  Tribunal  in  English  and  Tribunal  de  de- 
livrancc  de  permis  de  Toronto  in  French. 

Municipal  Service  Boards 

Hii. ii  (K  continued 

417.  Every  body  corporate  that,  immediately  before 
this  section  comes  into  force,  is  a  municipal  service  board 
of  the  City  is  continued  as  a  city  board  on  the  day  on 
which  this  section  comes  into  force. 

Sinking  Fund  Committees 

(  ommittees  continued 

418.  Every  sinking  fund  committee  that  exists  imme- 
diately before  this  section  comes  into  force  is  continued 
as  a  local  board  of  the  City. 

PART  XVIII 

transition 

Matters  Respecting  the  City 

Continuation  of  authority  for  by-laws,  etc. 

419.  ( 1 )  This  section  applies  with  respect  to  the  provi- 
sions of  this  Act  for  which  there  are  corresponding  provi- 
sions of  the  Municipal  Act,  2001,  as  that  Act  reads  imme- 
diately before  section  7.1  of  that  Act  (as  enacted  by  sub- 
section 9  (2)  of  Schedule  B  to  the  Stronger  City  of  To- 
ronto for  a  Stronger  Ontario  Act,  2006)  comes  into  force. 


Deemed  substitution  of  provisions 

(2)  The  enactment  of  a  provision  of  this  Act  for  which 
there  is  a  corresponding  provision  of  the  Municipal  Act, 
2001  and  the  enactment  of  section  7.1  of  that  Act  are 
deemed,  for  the  purposes  of  subsection  14  (2)  of  the  In- 
terpretation Act.  to  constitute  the  substitution  of  the  pro- 
vision of  this  Act  for  the  corresponding  provision  of  that 
Act  when  the  provision  of  this  Act  comes  into  force. 

Deemed  re-enactment  of  Act 

(3)  The  enactment  of  the  provisions  of  this  Act  for 
which  there  are  corresponding  provisions  of  the  Munici- 
pal Act.  2001  and  the  enactment  of  section  7.1  of  that  Act 
are  deemed,  for  the  purposes  of  section  1 5  of  the  Inter- 
pretation Act,  to  constitute  a  re-enactment  of  the  Munici- 
pal Act.  2001  in  relation  to  the  City. 


Conseil  historique  de  Toronto 

Prorogation  du  (  onseil 

415.  Le  Conseil  historique  de  Toronto  est  proroge  en 
tant  que  commission  municipale. 

Commission  de  delivrance  de  permis  de  Toronto 

Prorogation  de  la  Commission 

416.  La  Commission  de  delivrance  de  permis  de  To- 
ronto, dont  le  nom  a  ete  change  a  Tribunal  de  delivrance 
de  permis  de  Toronto  par  reglement  municipal,  est  proro- 
gue en  tant  que  commission  municipale  sous  le  nom  de 
Tribunal  de  delivrance  de  permis  de  Toronto  en  francais 
et  de  Toronto  Licensing  Tribunal  en  anglais. 

Commissions  de  services  municipals 

Prorogation  des  commissions 

417.  Les  personnes  morales  qui  sont  des  commissions 
de  services  municipaux  de  la  cite  immediatement  avant 
Fentree  en  vigueur  du  present  article  sont  prorogues  en 
tant  que  commissions  municipales  le  jour  de  Fentree  en 
vigueur  de  celui-ci. 

COMITES  DES  FONDS  D'AMORTISSEMENT 
Prorogation  des  comites 

418.  Les  comites  des  fonds  d'amortissement  qui  exis- 
tent immediatement  avant  Fentree  en  vigueur  du  present 
article  sont  proroges  en  tant  que  conseils  locaux  de  la  cite. 

part  ie  xviii 
dispositions  transitoires 

Questions  se  rapport  ant  a  la  cite 

Prorogation  du  pouvoir  d'adoption  de  reglements  municipaux 

419.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  Fegard  des 
dispositions  de  la  presente  loi  pour  lesquelles  il  y  a  des 
dispositions  correspondantes  dans  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites.  telle  que  cette  loi  existe  immediatement 
avant  Fentree  en  vigueur  de  Farticle  7.1  de  la  meme  loi. 
tel  qu'il  est  lui-meme  edicte  par  le  paragraphe  9  (2)  de 
Fannexe  B  de  la  Loi  de  2006  creant  un  Toronto  plus  fort 
pour  un  Ontario  plus  fort. 

Dispositions  reputees  substitutes 

(2)  L'ediction  d'une  disposition  de  la  presente  loi  pour 
laquelle  il  y  a  une  disposition  correspondante  dans  la  Loi 
de  2001  sur  les  municipalites  et  Fediction  de  Farticle  7.1 
de  cette  loi  sont  reputees,  pour  Fapplication  du  para- 
graphe 14  (2)  de  la  Loi  d  interpretation,  eonstituer  une 
substitution  de  la  disposition  de  la  presente  loi  a  la  dispo- 
sition correspondante  de  cette  loi  des  Fentree  en  vigueur 
de  la  disposition  de  la  presente  loi. 

l  oi  reputee  reedictee 

(3)  L'ediction  des  dispositions  de  la  presente  loi  pour 
lesquelles  il  y  a  des  dispositions  correspondantes  dans  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites  et  Fediction  de  Farticle 
7.1  de  cette  loi  sont  reputees,  pour  Fapplication  de 
Farticle  15  de  la  Loi  d  interpretation,  eonstituer  une  re- 
ediction  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  en  ce  qui 
a  trait  a  la  cite. 
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Effect  on  by-laws,  etc. 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsections  (2) 
and  (3),  if  a  by-law,  resolution,  order  or  rule  that  is  in 
effect  immediately  before  section  7.1  of  the  Municipal 
Act,  2001  comes  into  force  was  made  by  the  City  under  a 
provision  of  that  Act  for  which  there  is  a  corresponding 
provision  of  this  Act,  the  by-law,  resolution,  order  or  rule 
remains  in  effect  on  the  day  on  which  section  7.1  of  that 
Act  comes  into  force  and  the  by-law,  resolution,  order  or 
rule  is  deemed  to  have  been  made  by  the  City  under  the 
corresponding  provision  of  this  Act. 

Temporary  authority  for  by-laws,  etc. 

420.  ( 1 )  If,  as  a  result  of  the  coming  into  force  of  any 
provision  of  Schedule  B  or  C  to  the  Stronger  City  of 
Toronto  for  a  Stronger  Ontario  Act,  2006,  the  City  no 
longer  has  the  authority  to  pass  a  by-law  or  resolution  that 
was  in  force  immediately  before  the  continuation  of  the 
City,  despite  the  absence  of  authority, 

(a)  the  by-law  or  resolution  continues  in  force  until  its 
repeal,  expiration  or  January  1,  2010,  whichever 
occurs  first;  and 

(b)  the  authority,  as  it  read  immediately  before  the 
continuation  of  the  City,  continues  to  apply  to  the 
by-law  or  resolution  passed  under  it  before  the  day 
this  section  comes  into  force. 

Restrictions 

(2)  A  by-law  or  resolution  described  in  subsection  ( 1 ) 
cannot  be  amended. 

Effect 

(3)  Nothing  in  this  section  repeals  or  authorizes  the 
repeal  of  by-laws  or  resolutions  conferring  rights,  privi- 
leges, franchises,  immunities  or  exemptions  that  could  not 
have  been  lawfully  repealed  by  the  City. 

Status  of  official  plans 

421.  Every  official  plan  of  the  City  that  was  in  force 
on  January  1 ,  1 998  by  virtue  of  section  45  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  1997  (No.  2)  and  that  remains  in  force  on  the 
day  on  which  this  section  comes  into  force, 

(a)  is  deemed  to  be  an  official  plan  of  the  City;  and 

(b)  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the  City 
to  which  it  applied  on  December  31,  1997,  until 
city  council  repeals  it  or  amends  it  to  provide  oth- 
erwise. 

Temporary  duty  to  give  notice 

422.  (1)  This  section  applies  from  the  day  on  which  it 
comes  into  force  until  the  day  on  which  the  City  adopts  a 
policy  under  paragraph  4  of  subsection  212  (1)  respect- 
ing the  circumstances  in  which  the  City  is  required  to 
provide  notice  to  the  public. 

Same 

(2)  If  a  provision  of  the  Municipal  Act,  2001  or  a  regu- 
lation made  under  that  Act  requires  a  municipality  to  give 


Effet  sur  les  reglements  municipaux 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  paragra- 
phes  (2)  et  (3),  les  reglements,  resolutions,  ordres  ou  re- 
gies en  vigueur  immediatement  avant  l'entree  en  vigueur 
de  farticle  7.1  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  et 
que  la  cite  a  adoptes  ou  donnes  en  vertu  de  dispositions 
de  cette  loi  pour  lesquelles  il  y  a  des  dispositions  corres- 
pondantes  dans  la  presente  loi  demeurent  en  vigueur  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  7.1  de  cette  loi  et 
sont  reputes  avoir  ete  adoptes  ou  donnes  par  la  cite  en 
vertu  des  dispositions  correspondantes  de  la  presente  loi. 

Pouvoir  temporaire  d'adoption  de  reglements  municipaux 

420.  (1)  Si,  en  raison  de  l'entree  en  vigueur  de  toute 
disposition  de  l'annexe  B  ou  C  de  la  Loi  de  2006  creant 
un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort,  la  cite  n'a 
plus  le  pouvoir  d'adopter  des  reglements  ou  des  resolu- 
tions qui  etaient  en  vigueur  immediatement  avant  la  pro- 
rogation de  la  cite,  bien  qu'elle  n'ait  plus  ce  pouvoir  : 

a)  d'une  part,  les  reglements  ou  les  resolutions  de- 
meurent en  vigueur  jusqu'au  premier  en  date  de 
leur  abrogation,  de  leur  expiration  et  du  ler  janvier 
2010; 

b)  d'autre  part,  le  pouvoir,  tel  qu'il  existait  imme- 
diatement avant  la  prorogation  de  la  cite,  continue 
de  s'appliquer  aux  reglements  ou  aux  resolutions 
adoptes  en  vertu  de  ce  pouvoir  avant  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Restrictions 

(2)  Les  reglements  ou  les  resolutions  vises  au  para- 
graphe  ( 1 )  ne  peuvent  pas  etre  modifies. 

Effet 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'abroger  les 
reglements  ou  les  resolutions  accordant  des  droits,  des 
privileges,  des  concessions,  des  immunites  ou  des  exemp- 
tions que  n'aurait  pu  legalement  abroger  la  cite,  ni  d'en 
autoriser  1' abrogation. 

Statut  des  plans  officiels 

421.  Chaque  plan  officiel  de  la  cite  qui  etait  en  vigueur 
le  ler  janvier  1998  par  l'effet  de  l'article  45  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2)  et  qui  demeure  en  vi- 
gueur le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article  : 

a)  d'une  part,  est  repute  un  plan  officiel  de  la  cite; 

b)  d'autre  part,  demeure  en  vigueur,  a  l'egard  de  la 
partie  de  la  cite  a  laquelle  il  s'appliquait  le  3 1  de- 
cembre  1997,  jusqu'a  ce  que  le  conseil  l'abroge  ou 
le  modifie  pour  qu'il  en  soit  prevu  autrement. 

Obligation  temporaire  d'aviser  le  public 

422.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  partir  du  jour 
de  son  entree  en  vigueur  jusqu'a  celui  ou  la  cite  adopte 
une  politique  en  application  de  la  disposition  4  du  para- 
graphe  212  (1)  concernant  les  circonstances  dans  lesquel- 
les la  cite  doit  aviser  le  public. 

Idem 

(2)  Si  une  disposition  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites ou  d'un  de  ses  reglements  d'application  exige 
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notice  in  specified  circumstances  and  if  this  Act  does  not 
require  the  City  to  give  notice  in  those  circumstances,  the 
City  shall  give  notice  in  accordance  with  the  provision  of 
the  Municipal  Act,  2001  or  of  the  regulation  made  under 
that  Act 

Effect  of  duty 

(3)  Nothing  in  subsection  (2)  has  the  effect  of  making 
any  other  procedural  requirement  or  any  substantive  re- 
quirement of  the  Municipal  Act,  2001  apply  to  the  City  in 
the  circumstances. 

Pension  benefits  for  cit>  employees,  etc. 

423.  ( 1 )  Section  276  of  the  Municipal  Act,  2001  ap- 
plies to  the  City  and  its  local  boards. 

Repeal 

(2)  This  section  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

\  w  status  of  property  used  bj  veterans 

424.  (1)  Section  325  of  the  Municipal  Act,  2001  ap- 
plies to  the  City. 

Repeal 

(2)  This  section  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

(  ertain  transitional  provisions.  Municipal  Act,  2001 

425.  Sections  462  to  467,  469,  471,  473,  474,  474.3 
and  474.10  of  the  Municipal  Act,  2001  continue  to  apply 
to  the  City. 

City  Boards  and  Other  Local  Boards 

City  boards,  effect  of  continuation 

426.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  each  local 
board  that  is  continued  as  a  city  board  by  Part  XVII 
(Other  City  Bodies). 

Same 

(2)  Without  limiting  the  provision  of  Part  XVII  that 
continues  a  local  board  as  a  city  board,  the  following  cir- 
cumstances exist  on  the  day  on  which  the  local  board  is 
continued: 

1 .  The  matters  described  in  paragraphs  1  to  7  of  sub- 
section 141  (1)  relating  to  the  city  board,  and  the 
rules  with  respect  to  those  matters,  are  the  same  as 
they  were  immediately  before  continuation  of  the 
local  board  as  a  city  board. 

2.  The  city  board  has  the  same  control  and  manage- 
ment of  the  same  municipal  services  and  activities 
that  the  local  board  had  immediately  before  the 
continuation. 

3.  The  powers  and  duties  of  the  city  board  are  the 
same  as  the  local  board's  powers  and  duties  imme- 
diately before  the  continuation. 

4.  The  by-laws,  resolutions,  rules,  procedures  and 
policies  of  the  local  board  that  were  in  effect  im- 


qu'une  municipality  avise  le  public  dans  des  circonstan- 
ces  precisecs  et  que  la  presente  loi  n'exige  pas  que  la  cite 
le  fasse  dans  ces  circonstances,  la  cite  avise  le  public 
conformement  a  la  disposition  en  question. 

Effet  de  l'ohligation 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet  de  faire  apph- 
qucr  d'autres  exigences  de  procedure  ou  de  fond  de  la  Loi 
de  2001  sur  le.s  municipalites  a  la  cite  dans  les  circons- 
tances. 

Prestations  de  rctraite  des  employes  municipaux 

423.  ( 1 )  L'article  276  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites s'applique  a  la  cite  et  a  ses  conseils  locaux. 

Abrogation 

(2)  Le  present  article  est  abroge  le  jour  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Statut  fiscal  des  biens  utilises  par  des  anciens  combattants 

424.  (1)  L'article  325  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites s'applique  a  la  cite. 

Abrogation 

(2)  Le  present  article  est  abroge  le  jour  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Certaines  dispositions  transitoires  :  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

425.  Les  articles  462  a  467,  469,  471,  473,  474,  474.3 
et  474.10  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  conti- 
nuent  de  s'appliquer  a  la  cite. 

COMMISSIONS  MUNICIPALES 
ET  AUTRES  CONSEILS  LOCAUX 

Commissions  municipales  :  effet  de  la  prorogation 

426.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  de  cha- 
que  conseil  local  qui  est  proroge  en  tant  que  commission 
municipale  par  la  partie  XVII  (Autres  organismes  muni- 
cipaux). 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  de  la  disposition  de  la 
partie  XVII  qui  proroge  un  conseil  local  en  tant  que 
commission  locale,  les  circonstances  suivantes  existent  le 
jour  oil  le  conseil  local  est  proroge  : 

1 .  Les  questions  visees  aux  dispositions  1  a  7  du  pa- 
ragraphe 141  (1)  concernant  la  commission  muni- 
cipale, de  meme  que  les  regies  etablies  a  leur 
egard,  sont  les  memes  qu' immediatement  avant  la 
prorogation  du  conseil  local  en  tant  que  commis- 
sion municipale. 

2.  La  commission  municipale  conserve  le  controle  et 
la  gestion  des  memes  activites  et  services  munici- 
paux qu'avait  le  conseil  local  immediatement  a\ant 
la  prorogation. 

3.  Les  pouvoirs  et  les  fonctions  de  la  commission 
municipale  sont  les  memes  que  ceux  qu'exercait  le 
conseil  local  immediatement  avant  la  prorogation. 

4.  Les  reglements,  resolutions,  regies,  modalites  et 
politiques  du  conseil  local  qui  etaient  en  vigueur 
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mediately  before  the  continuation  remain  in  effect, 
subject  to  section  428. 

Deemed  by-law 

(3)  On  the  day  on  which  a  local  board  is  continued  as  a 
city  board,  the  City  is  deemed  to  have  passed  a  by-law 
under  this  Act  delegating  to  the  city  board  the  control  and 
management  of  the  municipal  services  and  activities  de- 
scribed in  paragraph  2  of  subsection  (2)  and  any  related 
powers  and  duties  described  in  paragraph  3  of  subsection 
(2). 

Same 

(4)  The  deemed  by-law  is  also  deemed  to  provide  that 
the  City  cannot  exercise  the  powers  delegated  to  the  city 
board  for  the  purposes  for  which  the  powers  are  delegated 
and  to  provide  that  the  City  may  revoke  or  change  the 
delegation  at  any  time. 

Same 

(5)  The  City  may  amend  or  repeal  the  deemed  by-law. 

Other  local  boards,  effect  of  continuation 

427.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  each  local 
board  that  is  continued  by  Part  XVII  (Other  City  Bodies), 
but  not  with  respect  to  a  local  board  that  is  continued  as  a 
city  board  by  that  Part. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  provision  of  Part  XVII  that 
continues  a  local  board,  the  following  circumstances  exist 
on  the  day  on  which  the  local  board  is  continued: 

1 .  The  composition  of  the  local  board  is  the  same  as  it 
was  immediately  before  continuation. 

2.  The  powers  and  duties  of  the  local  board  are  the 
same  as  they  were  immediately  before  the  con- 
tinuation. 

3.  The  by-laws,  resolutions,  rules,  procedures  and 
policies  of  the  local  board  that  were  in  effect  im- 
mediately before  the  continuation  remain  in  effect, 
subject  to  section  428. 

Temporary  authority  for  by-laws,  etc.,  of  boards 

428.  ( 1 )  If,  as  a  result  of  the  coming  into  force  of  any 
provision  of  Schedule  B  or  C  to  the  Stronger  City  of  To- 
ronto for  a  Stronger  Ontario  Act,  2006,  a  city  board  or 
other  local  board  no  longer  has  the  authority  to  pass  a  by- 
law or  resolution  that  was  in  force  immediately  before  the 
continuation  of  the  board,  despite  the  absence  of  author- 
ity, 

(a)  the  by-law  or  resolution  continues  in  force  until  its 
repeal,  expiration  or  January  1,  2010,  whichever 
occurs  first;  and 

(b)  the  authority,  as  it  read  immediately  before  the 
continuation  of  the  city  board  or  other  local  board, 
continues  to  apply  to  the  by-law  or  resolution 


immediatement  avant  la  prorogation  demeurent  en 
vigueur,  sous  reserve  de  Particle  428. 

Reglement  municipal  repute  adopte 

(3)  Le  jour  ou  un  conseil  local  est  proroge  en  tant  que 
commission  municipale,  la  cite  est  reputee  avoir  adopte 
en  vertu  de  la  presente  loi  un  reglement  qui  delegue  a  la 
commission  le  controle  et  la  gestion  des  activites  et  servi- 
ces municipaux  vises  a  la  disposition  2  du  paragraphe  (2) 
de  meme  que  les  pouvoirs  et  fonctions  connexes  vises  a  la 
disposition  3  de  ce  paragraphe. 

Idem 

(4)  Le  reglement  repute  adopte  est  egalement  repute 
prevoir  que  la  cite  ne  peut  pas  exercer  les  pouvoirs  qui 
sont  delegues  a  la  commission  municipale  aux  fins  aux- 
quelles  ils  sont  delegues  et  prevoir  que  la  cite  peut  revo- 
quer  ou  modifier  la  delegation  a  tout  moment. 

Idem 

(5)  La  cite  peut  modifier  ou  abroger  le  reglement  repu- 
te adopte. 

Autres  conseils  locaux  :  effet  de  la  prorogation 

427.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  Pegard  de  cha- 
que  conseil  local  que  proroge  la  partie  XVII  (Autres  or- 
ganismes  municipaux),  mais  non  a  Pegard  d'un  conseil 
local  qu'elle  proroge  en  tant  que  commission  municipale. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  de  la  disposition  de  la 
partie  XVII  qui  proroge  un  conseil  local,  les  circonstances 
suivantes  existent  le  jour  ou  le  conseil  local  est  proroge  : 

1.  La  composition  du  conseil  local  est  la  meme 
qu'immediatement  avant  la  prorogation. 

2.  Les  pouvoirs  et  les  fonctions  du  conseil  local  sont 
les  memes  qu' immediatement  avant  la  prorogation. 

3.  Les  reglements,  resolutions,  regies,  modalites  et 
politiques  du  conseil  local  qui  etaient  en  vigueur 
immediatement  avant  la  prorogation  demeurent  en 
vigueur,  sous  reserve  de  Particle  428. 

Pouvoir  temporaire  d 'adoption  de  reglements  municipaux  des 
commissions  et  des  conseils 

428.  (1)  Si,  en  raison  de  P  entree  en  vigueur  de  toute 
disposition  de  P annexe  B  ou  C  de  la  Loi  de  2006  creant 
un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort,  une  com- 
mission municipale  ou  un  autre  conseil  local  n'a  plus  le 
pouvoir  d'adopter  des  reglements  ou  des  resolutions  qui 
etaient  en  vigueur  immediatement  avant  la  prorogation  de 
la  commission  ou  de  Pautre  conseil,  bien  qu'il  n'ait  plus 
ce  pouvoir : 

a)  d'une  part,  les  reglements  ou  les  resolutions  de- 
meurent en  vigueur  jusqifau  premier  en  date  de 
leur  abrogation,  de  leur  expiration  et  du  P1  janvier 
2010; 

b)  d'autre  part,  le  pouvoir,  tel  qu'il  existait  immedia- 
tement avant  la  prorogation  de  la  commission  ou 
de  Pautre  conseil,  continue  de  s'appliquer  aux  re- 
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passed  under  it  before  the  day  this  section  comes 
into  force. 

Restrictions 

(2)  A  by-law  or  resolution  described  in  subsection  (1) 
cannot  be  amended. 

Effect 

(3)  Nothing  in  this  section  repeals  or  authorizes  the 
repeal  of  by-laws  or  resolutions  conferring  rights,  privi- 
leges, franchises,  immunities  or  exemptions  that  could  not 
have  been  lawfully  repealed  by  the  local  board. 

Miscellaneous  Matters 

Kusint  ss  i in p i  o\  enicnt  areas 

429.  ( 1 )  Lvery  board  of  management  that  exists  im- 
mediately before  this  section  comes  into  force  for  a  busi- 
ness improvement  area  in  the  City  is  continued  as  a  local 
board  of  the  City  until  the  board  of  management  is  dis- 
solved by  the  City. 

Same 

(2)  Sections  204  to  215  of  the  Municipal  Act,  2001 
apply  to  those  boards  of  management  and  to  the  City  for 
the  purposes  of  those  boards. 

Deemed  by-law  re  delegation  to  certain  persons,  bodies 

430.  ( 1 )  This  section  applies  if  a  person  or  body,  other 
than  a  city  board,  ceases  to  be  authorized  to  exercise 
powers  or  perform  duties  on  behalf  of.  or  in  relation  to, 
the  City  by  virtue  of  the  coming  into  force  of  any  provi- 
sion of  Schedule  B  or  C  to  the  Stronger  City  of  Toronto 
for  a  Stronger  Ontario  Act,  2006. 

Same 

(2)  On  the  day  on  which  the  applicable  provision  of 
Schedule  B  or  C  to  the  Stronger  City  of  Toronto  for  a 
Stronger  Ontario  Act,  2006  comes  into  force,  the  City  is 
deemed  to  have  passed  a  by-law  under  this  Act  delegating 
to  the  person  or  body  any  power  or  duty  that  the  City  is 
capable  of  delegating  to  the  person  or  body  under  this  Act 
which  the  person  or  body  was  authorized  to  exercise  or 
perform,  as  the  case  may  be,  on  behalf  of,  or  in  relation 
to.  the  City  immediately  before  that  day. 

Same 

(3)  The  deemed  by-law  is  also  deemed  to  provide  that 
the  City  cannot  exercise  the  powers  delegated  to  the  per- 
son or  body  for  the  purposes  for  which  the  powers  are 
delegated  and  to  provide  that  the  City  may  revoke  or 
change  the  delegation  at  any  time. 

Same 

(4)  The  City  may  amend  or  repeal  the  deemed  by-law. 

Proceedings  under  Part  VI  of  Metro  Act 

431.  Part  VI  of  the  Municipality  of  Metropolitan  To- 
ronto Act.  being  chapter  M.62  of  the  Revised  Statutes  of 


glements  ou  aux  resolutions  adoptes  en  vcrtu  de  ce 
pouvoir  avant  le  jour  de  ['entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article. 

Restrictions 

(2)  Les  reglements  ou  les  resolutions  vises  au  para- 
graphic (1 )  ne  peuvent  pas  etrc  modifies. 

Effet 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'abroger  les 
reglements  ou  les  resolutions  accordant  des  droits,  des 
privileges,  des  concessions,  des  immunites  ou  des  exemp- 
tions que  n'aurait  pu  legalement  abroger  le  conseil  local, 
ni  d'en  autoriser  l'abrogation. 

Questions  diverses 

Secteurs  d'amenagement  commercial 

429.  (1)  Chaque  conseil  de  gestion  qui  existe  imme- 
diatement  avant  I'entree  en  vigueur  du  present  article 
pour  un  secteur  d'amenagement  commercial  de  la  cite  est 
proroge  en  tant  que  conseil  local  de  la  cite  jusqu'a  sa  dis- 
solution par  cette  derniere. 

Idem 

(2)  Les  articles  204  a  215  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  s'appliquent  a  ces  conseils  de  gestion  ainsi 
qu'a  la  cite  aux  fins  de  ces  demiers. 

Reglement  municipal  repute  adopte  :  delegation  a  certaines 
personnes  ou  a  certains  organismes 

430.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  une  personne 
ou  un  organisme,  autre  qu'une  commission  municipale. 
cesse  d'etre  autorise  a  exercer  des  pouvoirs  ou  des  fonc- 
tions  pour  le  compte  de  la  cite  ou  relativement  a  celle-ci 
par  f  effet  de  I'entree  en  vigueur  de  toute  disposition  de 
1' annexe  B  ou  C  de  la  Loi  de  2006  creant  un  Toronto  plus 
fori  pour  u n  Ontario  plus  fort. 

Idem 

(2)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  la  disposition 
applicable  de  I 'annexe  B  ou  C  de  la  Loi  de  2006  creant 
un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort,  la  cite  est 
reputee  avoir  adopte  en  vertu  de  la  presente  loi  un  regle- 
ment deleguant  a  la  personne  ou  a  1'organisme  les  pou- 
voirs ou  les  fonctions  qu'elle  peut  lui  deleguer  en  vertu  de 
la  presente  loi  et  que  la  personne  ou  1'organisme  etait 
autorise  a  exercer  pour  le  compte  de  la  cite  ou  relative- 
ment a  celle-ci  immediatement  avant  ce  jour. 

Idem 

(3)  Le  reglement  repute  adopte  est  egalement  repute 
prevoir  que  la  cite  ne  peut  pas  exercer  les  pouvoirs  qui 
sont  delegues  a  la  personne  ou  a  1'organisme  aux  fins 
auxquelles  lis  son!  delegues  et  prevoir  que  la  EStA  iv.<: 
revoquer  ou  modifier  la  delegation  a  tout  moment. 

Idem 

(4)  La  cite  peut  modifier  ou  abroger  le  reglement  repu- 
te adopte. 

In\l;uu  cs  prcwics  pai  la  parti*  \  I  de  la  loi  SHI  la  ounmiiruiiii 
urbainc 

431.  La  partie  VI  de  la  Loi  sur  la  municipality  Jc  la 
communaute  urbaine  de  Toronto,  qui  constitue  le  chapitre 
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Ontario,  1990,  as  that  Act  read  on  December  31,  1997, 
continues  to  apply  to  the  following,  despite  the  repeal  of 
that  Act: 

1 .  Applications  made  under  subsection  93  (2)  of  that 
Act  (dispute  re  bridge  or  highway)  on  or  before 
December  31,  1997  and  not  finally  disposed  of  by 
the  date  on  which  this  section  comes  into  force. 


2.  Applications  for  approval  made  under  subsection 
97  (2)  of  that  Act  (road  closing)  on  or  before  De- 
cember 31,  1997  and  not  finally  disposed  of  by  the 
date  on  which  this  section  comes  into  force. 

3.  Claims  filed  under  subsection  97  (3)  of  that  Act 
(injurious  affection)  on  or  before  December  31, 
1997  and  not  finally  disposed  of  by  the  date  on 
which  this  section  comes  into  force. 


Regulations 

Regulations,  transitional  matters 

432.  (1)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Hous- 
ing may  make  regulations  providing  for  transitional  mat- 
ters which,  in  the  opinion  of  the  Minister,  are  necessary 
or  desirable, 

(a)  to  facilitate  the  implementation  of  this  Act  or  any 
provision  of  this  Act; 

(b)  to  deal  with  problems  or  issues  arising  as  a  result 
of  the  repeal  of  the  City  of  Toronto  Act,  1997  (No. 
1)  and  the  City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  2)  and 
the  enactment  of  this  Act; 

(c)  to  deal  with  problems  or  issues  arising  as  a  result 
of  the  enactment  of  section  7.1  of  the  Municipal 
Act,  2001  by  subsection  9  (2)  of  Schedule  B  to  the 
Stronger  City  of  Toronto  for  a  Stronger  Ontario 
Act,  2006: 

(d)  to  deal  with  problems  or  issues  arising  as  a  result 
of  the  amendment  or  repeal  of  a  provision  of  an- 
other Act  by  Schedule  B  or  C  of  the  Stronger  City 
of  Toronto  for  a  Stronger  Ontario  Act,  2006. 

Conflicts 

(2)  If  there  is  a  conflict  between  a  regulation  made 
under  this  section  and  a  provision  of  any  Act  or  any  regu- 
lation, the  regulation  made  under  this  section  prevails. 

PART  XIX 

miscellaneous  matters 

Status  of  Certain  Employment  Benefits 


Interpretation 

433.  In  sections  434  to  440, 


M.62  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990,  telle  que 
cette  loi  existait  le  31  decembre  1997,  continue  de  s'ap- 
pliquer  a  ce  qui  suit  malgre  l'abrogation  de  celle-ci  : 

1.  Les  requetes  presentees  aux  termes  du  paragraphe 
93  (2)  de  cette  loi  (differend  portant  sur  un  pont  ou 
une  voie  publique)  au  plus  tard  le  31  decembre 
1997  et  sur  lesquelles  il  n'a  pas  ete  statue  definiti- 
vement  a  la  date  d' entree  en  vigueur  du  present  ar- 
ticle. 

2.  Les  requetes  en  approbation  presentees  aux  termes 
du  paragraphe  97  (2)  de  cette  loi  (fermeture  d'une 
route)  au  plus  tard  le  31  decembre  1997  et  sur  les- 
quelles il  n'a  pas  ete  statue  definitivement  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  du  present  article. 

3.  Les  reclamations  deposees  aux  termes  du  paragra- 
phe 97  (3)  de  cette  loi  (effet  prejudiciable)  au  plus 
tard  le  31  decembre  1997  et  sur  lesquelles  il  n'a 
pas  ete  statue  definitivement  a  la  date  d'entree  en 
vigueur  du  present  article. 

Reglements 

Reglements  :  questions  transitoires 

432.  (1)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement  peut,  par  reglement,  prevoir  les  questions  tran- 
sitoires qui,  a  son  avis,  sont  necessaires  ou  souhaitables 
pour  faire  ce  qui  suit : 

a)  faciliter  la  mise  en  oeuvre  de  la  presente  loi  ou  de 
Tune  quelconque  de  ses  dispositions; 

b)  prendre  des  mesures  concernant  des  problemes  ou 
questions  decoulant  de  l'abrogation  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  1)  et  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2)  et  de  l'ediction 
de  la  presente  loi; 

c)  prendre  des  mesures  concernant  des  problemes  ou 
questions  decoulant  de  l'ediction  de  Particle  7.1  de 
la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  par  le  paragra- 
phe 9  (2)  de  l'annexe  B  de  la  Loi  de  2006  creant 
un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort; 

d)  prendre  des  mesures  concernant  des  problemes  ou 
questions  decoulant  de  la  modification  ou  de 
l'abrogation  d'une  disposition  d'une  autre  loi  par 
l'annexe  B  ou  C  de  la  Loi  de  2006  creant  un  To- 
ronto plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort. 

Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  application 
du  present  article  l'emportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  toute  loi  ou  de  tout  reglement. 

P ARTIE  XIX 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

Statut  de  certains  avantages 
rattaches  a  l'emploi 

Dispositions  interpretatives 

433.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  arti- 
cles 434  a  440. 
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"local  board"  has  the  same  meaning  as  in  the  City  of  To- 
ronto Act,  1997  (No.  1)  as  that  Act  read  immediately 
before  its  repeal  by  section  1  of  Schedule  B  to  the 
Stronger  City  of  Toronto  for  a  Stronger  Ontario  Act, 
2006;  ("conscil  local") 

"Metro"  means  The  Municipality  of  Metropolitan  To- 
ronto under  the  Metro  Act;  ("communautc  urbaine") 

"Metro  Act"  means  the  Municipality  of  Metropolitan  To- 
ronto Act,  being  chapter  M.62  of  the  Revised  Statutes 
of  Ontario.  1990,  as  that  Act  read  immediately  before 
its  repeal;  ("loi  sur  la  communautc  urbaine") 

"old  municipalities"  has  the  same  meaning  as  in  the  City 
of  Toronto  Act,  1997  (No.  1)  as  that  Act  read  immedi- 
ately before  its  repeal  by  section  1  of  Schedule  B  to  the 
Stronger  City  of  Toronto  for  a  Stronger  Ontario  Act, 
2006.  ("anciennes  municipality") 


Pensions,  benefits 
434.  ( 1 )  In  this  section. 

"benefits"  includes. 

(a)  life,  accident,  liability,  health,  hospital  or  other 
insurance  benefits, 

(b)  liability,  medical,  health,  hospital,  sick  leave,  holi- 
day or  similar  benefits  or  gratuities, 

(c)  retirement  allowances,  severances  or  incentives, 
and 

(d)  gratuities  in  respect  of  work-related  injuries  or 
death;  ("avantages  sociaux") 

"employee"  means. 

(a)  employees  and  retired  employees,  both  as  defined 
in  paragraph  46  of  section  207  of  the  old  Municipal 
Act,  and 

(b)  former  employees,  ("employe") 


Rights  preserved 

(2)  Nothing  in  this  Act,  the  City  of  Toronto  Act,  1997 
(No.  1)  or  the  City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  2)  affects 
the  rights  that  any  of  the  following  persons  have  with 
respect  to  pensions  or  benefits  on  December  31,  1997: 

1.  Employees  of  an  old  municipality  or  one  of  its 
local  boards. 

2.  Members  or  former  members  of  a  council  of  an  old 
municipality,  or  of  a  local  board  of  an  old  munici- 
pality. 

3.  Persons  entitled,  under  paragraph  50  of  section  207 
of  the  old  Municipal  Act,  to  benefits  from  an  old 


«anciennes  municipalites»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n  I},  telle  qu'elle  existait 
immediatement  avant  son  abrogation  par  Particle  1  de 
l'annexc  B  de  la  Loi  de  2006  creant  un  Toronto  plus 
fort  pour  un  Ontario  plus  fort.  («old  municipalities") 

«communaute  urbaine»  La  municipality  de  la  commu- 
nautc urbaine  de  Toronto  au  sens  de  la  loi  sur  la  com- 
munaute  urbaine.  («Metro») 

«conseil  local»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
cite  de  Toronto  (n"  1),  telle  qu'elle  existait  immediate- 
ment avant  son  abrogation  par  I  'article  1  de  l'annexe  B 
de  la  Loi  de  2006  creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un 
Ontario  plus  fort.  («local  board») 

«loi  sur  la  communautc  urbaine»  La  Loi  sur  la  municipa- 
lite  de  la  communaute  urbaine  de  Toronto,  qui  consti- 
tue  le  chapitre  M.62  des  Lois  refondues  de  P  Ontario  de 
1990,  telle  que  cette  loi  existait  immediatement  avant 
son  abrogation.  («Metro  Act») 

Pensions  et  avantages  sociaux 

434.  ( 1 )  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«avantages  sociaux»  S'entend  notamment  de  ce  qui  suit ; 

a)  les  prestations  d'assurance,  notamment  d'assu- 
rance-vie,  d'assurance-accidents,  d'assurance-res- 
ponsabilite,  d'assurance-maladie  ou  d'assurance- 
hospitalisation; 

b)  les  prestations  ou  gratifications  versees  au  titre  de 
la  responsabilite,  des  soins  medicaux.  des  serv  ices 
de  sante,  de  l'hospitalisation,  des  conges  de  mala- 
die  ou  des  jours  feries  ou  autres  prestations  ou  gra- 
tifications semblables; 

c)  les  allocations,  prestations  de  depart  ou  autres  sti- 
mulants ayant  trait  a  la  retraite; 

d)  les  gratifications  versees  en  cas  de  blessures  ou  de 
deces  lies  au  travail.  («benefits») 

«employe»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  employes  et  les  employes  a  la  retraite.  au  sens 
de  la  disposition  46  de  Particle  207  de  Pancienne 

Loi  sur  les  municipalites; 

b)  les  anciens  employes.  («employee») 

Maintien  des  droits 

(2)  La  presente  loi.  la  Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toron- 
to (n°  1)  et  la  Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n  2) 
n'ont  pas  pour  effet  de  porter  atteinte  aux  droits  qu'ont 
les  personnes  suivantes,  le  31  decembre  1997.  a  Pegard 
de  pensions  ou  d'avantages  sociaux  : 

1 .  Les  employes  d'une  ancienne  municipality  ou  de 
Pun  de  ses  conseils  locaux. 

2.  Les  membres  ou  anciens  membres  du  conseil  ou 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipality. 

3.  Les  personnes  qui  ont  droit,  en  vertu  de  la  disposi- 
tion 50  de  Particle  207  de  Pancienne  Loi  sur  les 
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municipality  or  one  of  its  local  boards. 


4.  The  beneficiaries  of  persons  referred  to  in  para- 
graphs 1,  2  and  3. 

Plans  and  funds  continued 

(3)  Subject  to  any  other  Act,  all  pension  and  benefit 
plans  and  funds  that  meet  the  following  conditions  are 
continued: 

1.  They  existed  on  December  31,  1997  and,  by  virtue 
of  section  3  of  the  City  of  Toronto  Act,  1997  (No. 
2),  they  were  continued. 

2.  They  have  been  established  under  the  authority  of 
a  general  or  special  Act. 

3.  They  provide  for  pensions  or  benefits  for  persons 
listed  in  subsection  (2). 

Administrative  bodies  continued 

(4)  Every  board,  committee  or  other  body  established 
to  administer  a  plan  or  fund  that  is  continued  by  subsec- 
tion (3)  is  likewise  continued. 

Future  changes 

(5)  This  section  does  not  affect  any  power  that  the  City 
or  any  of  its  local  boards  may  have  to  make  changes  with 
respect  to  a  pension  or  benefit  plan  or  fund,  including 
changes  affecting  the  rights  of  persons  listed  in  subsec- 
tion (2),  by  agreement  or  as  otherwise  allowed  by  law. 


Amending  pension  by-laws 

435.  (1)  The  City  may,  by  by-law,  amend  a  by-law 
passed  under  clause  24  (3)  (b)  of  the  Metro  Act,  as  it  read 
on  December  31,  1997,  or  under  a  predecessor  of  that 
clause. 

Two-thirds  majority  for  amendment 

(2)  A  by-law  under  subsection  ( 1 )  requires  an  affirma- 
tive vote  of  two-thirds  of  the  members  of  city  council 
who  are  present  and  voting. 

Local  boards,  pension  contributions 

436.  When  a  pension  plan  established  under  clause  24 
(3)  (b)  of  the  Metro  Act,  or  under  a  predecessor  of  that 
clause,  applies  to  an  employee  of  a  local  board  of  the 
City,  the  local  board  shall, 

(a)  deduct  from  the  employee's  remuneration,  by  in- 
stalments, the  amounts  that  the  plan  requires  him 
or  her  to  contribute,  and  pay  them  to  the  city  trea- 
surer; and 

(b)  pay  to  the  city  treasurer  the  employer  contributions 
that  the  plan  requires  in  respect  of  the  employee. 

Corporate  status  of  certain  plan  and  fund 

437.  The  Metropolitan  Toronto  Pension  Plan  and  the 
Metropolitan  Toronto  Police  Benefit  Fund  established 
under  the  Metro  Act  and  continued  by  subsection  434  (3) 


municipalites,  a  des  avantages  sociaux  d'une  an- 
cienne  municipality  ou  de  l'un  de  ses  conseils  lo- 
caux. 

4.  Les  beneficiaires  des  personnes  visees  aux  disposi- 
tions 1,  2  et  3. 

Prorogation  des  regimes  et  caisses 

(3)  Sous  reserve  de  toute  autre  loi,  sont  proroges  les 
regimes  et  caisses  de  retraite  et  d' avantages  sociaux  qui 
repondent  aux  conditions  suivantes  : 

1.  lis  existaient  le  31  decembre  1997  et  ont  ete  pro- 
roges par  feffet  de  Particle  3  de  la  Loi  de  1997  sur 
la  cite  de  Toronto  (n°  2). 

2.  lis  ont  ete  mis  sur  pied  en  vertu  d'une  loi  generate 
ou  speciale. 

3.  lis  prevoient  des  pensions  ou  des  avantages  so- 
ciaux pour  les  personnes  enumerees  au  paragraphe 
(2). 

Prorogation  des  entites  administratives 

(4)  Les  conseils,  comit.es  ou  autres  entites  constitues 
pour  administrer  les  regimes  ou  caisses  proroges  par  le 
paragraphe  (3)  sont  egalement  proroges. 

Modifications  futures 

(5)  Le  present  article  n'a  aucune  incidence  sur  le  pou- 
voir  qu'a  la  cite  ou  l'un  de  ses  conseils  locaux  d'apporter, 
par  voie  d'accord  ou  selon  ce  qu'autorise  par  ailleurs  la 
loi,  des  modifications  relativement  a  un  regime  ou  a  une 
caisse  de  retraite  ou  d'avantages  sociaux,  y  compris  des 
modifications  qui  touchent  les  droits  des  personnes  enu- 
merees au  paragraphe  (2). 

Reglements  municipaux  modificatifs 

435.  (1)  La  cite  peut,  par  reglement,  modifier  un  re- 
glement  municipal  adopte  en  vertu  de  l'alinea  24  (3)  b)  de 
la  loi  sur  la  communaute  urbaine,  tel  qu'il  existait  le 
31  decembre  1997,  ou  d'une  disposition  qu'il  remplace. 

Vote  a  la  majorite  des  deux  tiers 

(2)  Le  reglement  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
necessite  le  vote  affirmatif  a  la  majorite  des  deux  tiers  des 
membres  du  conseil  qui  sont  presents  et  qui  votent. 

Conseils  locaux  :  cotisations  au  regime  de  retraite 

436.  Lorsqu'un  regime  de  retraite  mis  sur  pied  en  vertu 
de  l'alinea  24  (3)  b)  de  la  loi  sur  la  communaute  urbaine, 
ou  d'une  disposition  qu'il  remplace,  s'applique  a  un  em- 
ploye d'un  conseil  local  de  la  cite,  le  conseil  local : 

a)  d'une  part,  retient  sur  la  remuneration  de  l'em- 
ploye,  par  montants  echelonnes,  les  montants  que 
celui-ci  est  tenu  de  cotiser  au  regime,  et  les  verse 
au  tresorier  municipal; 

b)  d'autre  part,  verse  au  tresorier  municipal  les  mon- 
tants que  l'employeur  est  tenu  de  cotiser  au  regime 
a  l'egard  de  l'employe. 

Personnalite  morale  d'un  regime  et  d'une  caisse 

437.  Le  regime  de  retraite  de  la  communaute  urbaine 
de  Toronto  et  la  caisse  de  retraite  des  policiers  de  la  com- 
munaute urbaine  de  Toronto  mis  sur  pied  en  vertu  de  la 
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arc  deemed  to  be  bodies  corporate,  but  only  for  the  pur- 
poses of  acquiring,  holding  and  disposing  of  land  to  carry 
out  their  objects. 


Accrued  benefits,  former  plan 

438.  (I)  Subsection  (2)  applies  if  an  employee  of  the 
City  or  of  one  of  its  local  boards  was,  on  December  3 1 , 
1997,  a  member  of  a  pension  plan  established  by  Metro 
by  virtue  of, 

(a)  an  election  under  subsection  24  (5)  of  the  Metro 
Act,  as  it  read  on  December  31,  1997,  or  a  prede- 
cessor of  that  subsection;  or 

(b)  an  agreement  under  clause  24  (3)  (c)  of  the  Metro 
Act,  as  it  read  on  December  31,  1997,  or  a  prede- 
cessor of  that  clause. 

Same 

(2)  When  the  employee's  services  with  the  City  or 
local  board  terminate, 

(a)  the  employee  or  his  or  her  beneficiaries  are  entitled 
to  all  the  benefits  under  the  pension  plan  of  the 
former  employer  referred  to  in  subsection  24  (9)  of 
the  Metro  Act,  as  it  read  on  December  31,  1997,  or 
a  predecessor  of  that  subsection,  accrued  up  to  the 
date  the  employee  became  a  member  of  the  plan 
established  by  Metro;  and 

(b)  for  the  purpose  of  determining  eligibility  for  those 
accrued  benefits,  the  employee's  service  with  the 
City  or  local  board  (and,  up  to  December  31,  1997, 
with  Metro  or  its  local  board)  is  deemed  to  be  ser- 
vice with  the  former  employer. 


Transfer  from  other  plan 

(3)  An  employee  who  became  a  member  of  the  pen- 
sion plan  of  Metro  or  one  of  its  local  boards  in  accor- 
dance with  subsection  24  (5)  of  the  Metro  Act,  as  it  read 
on  December  31,  1997,  or  a  predecessor  of  that  subsec- 
tion, is  entitled  to  elect  to  transfer  money  to  that  plan 
from  the  pension  plan  of  the  former  employer,  in  accor- 
dance with  subsection  1 17  (5)  of  the  old  Municipal  Act. 


Same 

(4)  Subsection  (3)  applies  even  if  the  employee  would 
not  be  entitled  to  a  refund  of  contributions  from  the  pen- 
sion plan  of  the  former  employer;  on  the  transfer,  the  em- 
ployee and  his  or  her  beneficiaries  cease  to  have  any 
rights  under  the  pension  plan  of  the  former  employer. 

Same 

(5)  If  the  employee  elects  under  subsection  (3),  the 
money  shall  be  transferred  when  his  or  her  service  with 
the  City  or  local  board  ends,  subject  to  subsection  (6). 


loi  sur  la  communaute  urbaine  et  proroges  par  le  para- 
graphic 434  (3)  sont  reputes  des  personnes  morales,  mais 
uniquement  aux  fins  de  1'acquisition,  de  la  detention  et  de 
la  disposition  de  biens-fonds  en  vue  de  realiser  leurs  ob- 
jets. 

Prestations  accumulees,  ancien  regime 

438.  (1)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  si  un  employe 
de  la  cite  ou  de  fun  de  ses  conseils  locaux  etait,  le 
31  decembre  1997,  participant  a  un  regime  de  retraite  mis 
sur  pied  par  la  communaute  urbaine,  par  l'cffet  : 

a)  soit  d'un  choix  fait  en  vcrtu  du  paragraphe  24  (5) 
de  la  loi  sur  la  communaute  urbaine,  tel  qu'il  exis- 
tait  le  31  decembre  1997,  ou  d'une  disposition 
qu'il  remplace; 

b)  soit  d'un  accord  conclu  en  vertu  de  l'alinea  24  (3) 
c)  de  la  loi  sur  la  communaute  urbaine,  tel  qu'il 
existait  le  31  decembre  1997,  ou  d'une  disposition 
qu'il  remplace. 

Idem 

(2)  Lorsque  cessent  les  etats  de  service  de  l'employe 
aupres  de  la  cite  ou  du  conseil  local  : 

a)  l'employe  ou  ses  beneficiaires  ont  droit  a  toutes  les 
prestations  prevues  par  le  regime  de  retraite  de 
l'ancien  employeur  vise  au  paragraphe  24  (9)  de  la 
loi  sur  la  communaute  urbaine,  tel  qu'il  existait  le 
31  decembre  1997,  ou  a  une  disposition  qu'il  rem- 
place, et  accumulees  a  la  date  a  laquelle  l'employe 
est  devenu  participant  au  regime  mis  sur  pied  par  la 
communaute  urbaine; 

b)  aux  fins  de  l'etablissement  de  l'admissibilite  a  ces 
prestations  accumulees,  les  etats  de  service  de 
l'employe  aupres  de  la  cite  ou  du  conseil  local  (et. 
jusqu'au  31  decembre  1997,  aupres  de  la  com- 
munaute urbaine  ou  de  son  conseil  local)  sont  re- 
putes des  etats  de  service  aupres  de  l'ancien  em- 
ployeur. 

Transfert  a  partir  d"un  autre  regime 

(3)  L'employe  qui  est  devenu  participant  au  regime  de 
retraite  de  la  communaute  urbaine  ou  de  l'un  de  ses  con- 
seils locaux  conformement  au  paragraphe  24  (5)  de  la  loi 
sur  la  communaute  urbaine.  tel  qu'il  existait  le  31  decem- 
bre 1997,  ou  a  une  disposition  qu'il  remplace.  a  le  droit 
de  choisir  de  transferer  au  credit  de  ce  regime  une  somme 
d'argent  provenant  du  regime  de  retraite  de  l'ancien  em- 
ployeur. conformement  au  paragraphe  117  (5)  de  l'an- 
cienne  Loi  sur  les  municipalites. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  meme  dans  le  cas  oil 
l'employe  n'aurait  pas  droit  a  un  remboursement  de  coti- 
sations  versees  au  regime  de  retraite  de  l'ancien  em- 
ployeur. Le  transfert  met  fin  aux  droits  de  remploye  et  de 
ses  beneficiaires  prevus  par  le  regime  de  retraite  do  l'an- 
cien employeur. 

Idem 

(5)  Si  l'employe  fait  le  choix  vise  au  paragraphe  {}).  la 
somme  d'argent  est  transferee  au  moment  oil  cessent  ses 
etats  de  sen  ice  aupres  de  la  cite  ou  du  conseil  local,  sous 
reserve  du  paragraphe  (6). 
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Same 

(6)  The  money  may  be  transferred  earlier, 

(a)  at  the  option  of  the  Toronto  Transit  Commission  or 
the  Toronto  Police  Services  Board,  as  the  case  may 
be,  if  the  Toronto  Transit  Commission  or  the  To- 
ronto Police  Services  Board,  as  the  case  may  be,  or 
a  predecessor  is  the  former  employer; 

(b)  at  the  City's  option,  in  all  other  cases. 
Certain  members  of  police  force 

(7)  Subsection  (2)  also  applies  to  every  person  who 
was,  on  December  31,  1997,  a  member  of  the  Toronto 
Police  Force  to  whom  subsection  204  (2)  of  the  Metro 
Act,  as  it  read  on  that  day,  applied. 

Application  of  S.0. 1975,  c.  116,  s.  1 

(8)  Section  1  of  The  City  of  Toronto  Act,  1975  (No.  1) 
continues  to  apply  to  an  employee  of  the  City  or  of  one  of 
its  local  boards  who  was,  on  December  31,  1997,  entitled 
to  elect  under  that  section. 


Right  to  elect  preserved 

439.  ( 1 )  An  employee  of  the  City  or  of  one  of  its  local 
boards  who  had,  on  December  31,1 997,  the  right  to  elect 
under  subsection  24  (5)  of  the  Metro  Act  as  it  read  on  that 
date  continues  to  have  that  right. 

Effect  of  election 

(2)  Subsections  438  (2)  to  (6)  apply  if  the  employee 
exercises  the  right  to  elect. 

Plans  other  than  OMERS  plan 

440.  A  person  who  was,  on  December  31,  1997,  an 
employee  of  an  old  municipality  or  one  of  its  local  boards 
and  a  member  of  a  pension  plan  other  than  the  one  estab- 
lished under  the  Ontario  Municipal  Employees  Retire- 
ment System  Act  and  became  an  employee  of  the  City  or 
one  of  its  local  boards  on  January  1,  1998,  remains  a 
member  of  that  other  plan  and  the  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  Act  does  not  apply  in  re- 
spect of  the  person. 

Contributions  to  pensions  of  craft  tradespersons 

441.  (1)  Despite  section  9  of  the  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  Act,  the  City  may  make 
contributions  in  accordance  with  a  collective  agreement 
to  provide  pensions  for  persons  it  employs  as  craft  trades- 
persons. 

Non-application  of  OMERS 

(2)  The  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  Sys- 
tem Act  does  not  apply  to  the  contributions  referred  to  in 
subsection  (1). 

Toronto  Fire  Department  Superannuation  and  Benefit  Fund 

442.  Despite  any  other  Act,  the  Toronto  Fire  Depart- 
ment Superannuation  and  Benefit  Fund  is  deemed  not  to 


Idem 

(6)  La  somme  d'argent  peut  etre  transferee  plus  tot : 

a)  au  choix  de  la  Commission  de  transport  de  Toronto 
ou  de  la  Commission  de  services  policiers  de  To- 
ronto, selon  le  cas,  si  l'une  ou  l'autre  de  ces  deux 
commissions  ou  Fentite  qu'elle  remplace  est  Fan- 
cien  employeur; 

b)  au  choix  de  la  cite,  dans  les  autres  cas. 
Certains  membres  du  corps  de  police 

(7)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  egalement  a  qui- 
conque  etait,  le  31  decembre  1997,  un  membre  du  corps 
de  police  de  Toronto  a  qui  s'appliquait  le  paragraphe  204 
(2)  de  la  loi  sur  la  communaute  urbaine,  tel  qu'il  existait 
ce  jour-la. 

Application  de  Fart.  1  du  chap.  116  des  L.O.  de  1975 

(8)  L'article  1  de  la  loi  intitulee  The  City  of  Toronto 
Act,  1975  (No.  1)  continue  de  s'appliquer  aux  employes 
de  la  cite  ou  de  Fun  de  ses  conseils  locaux  qui,  le  31  de- 
cembre 1997,  avaient  le  droit  de  faire  un  choix  en  vertu 
de  cet  article. 

Maintien  du  droit  de  faire  un  choix 

439.  (1)  Un  employe  de  la  cite  ou  de  Fun  de  ses  con- 
seils locaux  qui,  le  31  decembre  1997,  avait  le  droit  de 
faire  le  choix  vise  au  paragraphe  24  (5)  de  la  loi  sur  la 
communaute  urbaine,  tel  qu'il  existait  ce  jour-la,  continue 
d'avoir  ce  droit. 

Effet  du  choix 

(2)  Les  paragraphes  438  (2)  a  (6)  s'appliquent  si 
F  employe  exerce  le  droit  de  faire  le  choix. 

Regimes  autres  que  les  regimes  d'OMERS 

440.  Quiconque  etait,  le  31  decembre  1997,  un  em- 
ploye d'une  ancienne  municipalite  ou  de  Fun  de  ses  con- 
seils locaux  et  un  participant  a  un  regime  de  retraite  autre 
que  celui  mis  sur  pied  aux  termes  de  la  Loi  sur  le  regime 
de  retraite  des  employes  municipaux  de  V Ontario  et  est 
devenu  un  employe  de  la  cite  ou  de  Fun  de  ses  conseils 
locaux  le  ler  janvier  1998  demeure  un  participant  a  cet 
autre  regime.  La  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  em- 
ployes municipaux  de  /'Ontario  ne  s'applique  pas  a 
l'egard  de  cette  personne. 

Cotisations  en  vue  d'assurer  une  pension  aux  ouvriers  de  metier 

441.  (1)  Malgre  l'article  9  de  la  Loi  sur  le  regime  de 
retraite  des  employes  municipaux  de  I  'Ontario,  la  cite 
peut  verser  des  cotisations  conformement  a  une  conven- 
tion collective  en  vue  d'assurer  une  pension  pour  les  per- 
sonnes  qu'elle  emploie  a  titre  d'ouvriers  de  metier. 

Non-application 

(2)  La  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  employes  mu- 
nicipaux de  I 'Ontario  ne  s'applique  pas  aux  cotisations 
visees  au  paragraphe  ( 1 ). 

Caisse  du  service  des  pompiers  de  Toronto 

442.  Malgre  toute  autre  loi,  la  caisse  appelee  Toronto 
Fire  Department  Superannuation  and  BeneFit  Fund  est 
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be  a  fraternal  soeiet\  for  the  purposes  of  the  Insurance 
Act. 

Effect  of  certain  by-laws 

443.  ( 1 )  A  by-law  passed  under  subsection  1  (2)  of  the 
City  of  Toronto  Act.  1988  (No.  3)  is  deemed  not  to  ad- 
versely affect  the  pensions,  other  benefits  and  privileges 
of  members  of  any  plan  administered  by  a  committee 
referred  to  in  that  subsection. 

Same 

(2)  Despite  subsection  (1),  section  26  of  the  Pension 
Benefits  Act  applies  to  any  amendment  of  a  plan  referred 
to  in  subsection  ( 1 )  that  would  result  in  a  reduction  of 
pension  benefits  accruing  after  the  effective  date  of  the 
amendment  or  would  otherwise  adversely  affect  the  rights 
or  obligations  of  a  person  entitled  to  payment  under  the 
plan. 

Retirement  and  Severance  Incentives 

Retirement  and  severance  incentives 

444.  Financial  incentives  in  respect  of  retirement  and 
severance  payments  provided  to  employees  by  the  City 
are  deemed  not  to  be  pensions  under  this  or  any  other 
Act. 

Restrictions  on  Supply  of  Water, 
Sewage  Disposal 

No  contract  to  supply  water  to  lower-tier  municipalities 

445.  ( 1 )  The  City  cannot  enter  into  a  contract  with  a 
local  municipality  of  a  regional  municipality  to  supply 
water  to  the  local  municipality  for  its  own  use  or  for  re- 
sale to  the  inhabitants  of  the  local  municipality. 

Approval  of  sale  bey  ond  boundaries 

(2)  If  the  City  enters  into  a  contract  to  supply  water  to 
a  municipality  with  which  it  is  entitled  to  enter  such  a 
contract,  the  municipality  shall  not  supply  or  agree  to 
supply  any  water  beyond  its  own  boundaries  without  the 
approval  of  the  City. 

No  contract  to  supply  sewage  services  to  lower-tier  municipality 

446.  The  City  cannot  enter  into  a  contract  with  a  local 
municipality  of  a  regional  municipality  to  receive  and 
dispose  of  sewage  and  land  drainage  for  the  local  munici- 
pality. 

Miscellaneous  Powers  of  the  City 

Homes  For  the  aged 

447.  Homes  for  the  aged  that  the  City  establishes  and 
maintains  under  subsection  3  (1)  or  (2)  of  the  Homes  for 
the  Aged  and  Rest  Homes  Act  may  be  located  inside  or 
outside  the  City. 


reputee  ne  pas  etre  une  societe  fraternelle  pour 
I'application  de  la  Loi  sur  les  assurances. 

Effet  de  certains  reglemcnts  municipaux 

443.  (1)  Les  reglements  municipaux  adoptes  en  vertu 
du  paragraphc  1  (2)  de  la  loi  intitulee  City  of  Toronto  Act, 
1988  (No.  I)  sont  reputes  ne  pas  nuire  aux  pensions,  au- 
tres  prestations  et  privileges  des  participants  a  tout  regime 
administrc  par  un  comite  vise  a  ce  paragraphe. 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  1  'article  26  de  la  Loi  sur 
les  regimes  de  retraite  s'applique  a  toute  modification 
apportee  a  un  regime  vise  au  paragraphe  (1)  qui  entraine- 
rait  une  reduction  des  prestations  de  retraite  accumulees  a 
partir  de  la  date  de  prise  d'effet  de  la  modification  ou  qui 
nuirait  autrement  aux  droits  ou  aux  obligations  d'une  per- 
sonne  qui  a  droit  a  des  paiements  aux  termes  du  regime. 

Stimulants  a  l'egard  de  la  retraite 
et  des  prestations  de  depart 

Stimulants  a  l'egard  de  la  retraite  et  des  prestations  de  depart 

444.  Les  stimulants  financiers  que  la  cite  accorde  a  ses 
employes  a  regard  de  la  retraite  et  des  prestations  de  de- 
part sont  reputes  ne  pas  etre  des  pensions  pour  l'appli- 
cation  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi. 

Restrictions  :  approvisionnement  en  eau 
et  evacuation  des  eaux  d'egout 

Aucun  contrat  pour  I'approvisionnement  en  eau  de  municipality  de 
palier  inferieur 

445.  ( 1 )  La  cite  ne  peut  pas  conclure  de  contrat  avec 
une  municipality  locale  d'une  municipality  regionale  en 
vue  de  I'approvisionnement  en  eau  de  la  municipality 
locale  pour  son  usage  ou  aux  fins  de  revente  a  ses  habi- 
tants. 

Approbation  de  la  vente  au-dela  des  limites 

(2)  Si  la  cite  conclut  un  contrat  pour  I'approvisionne- 
ment en  eau  d'une  municipality  avec  laquelle  elle  a  le 
droit  de  conclure  un  tel  contrat.  la  municipality  ne  doit 
pas  fournir  ou  s'engager  a  fournir  de  l'eau  au-dela  de  ses 
limites  sans  1 'approbation  de  la  cite. 

Aucun  contrat  pour  la  fourniture  de  services  d*egout  a  une 
municipality  de  palier  inferieur 

446.  La  cite  ne  peut  pas  conclure  de  contrat  avec  une 
municipality  locale  d'une  municipality  regionale  en  vue 
de  la  reception  et  de  l'evacuation  des  eaux  d'egout  et  des 
eaux  d'ecoulement  de  la  municipality  locale. 

POUVOIRS  DIVERS  DE  LA  CITE 

Foyers  pour  personnes  agco 

447.  Les  foyers  pour  personnes  agees  que  la  cite  ouvtc 
et  entretient  aux  termes  du  paragraphe  3  (1)  ou  (2)  de  la 
Loi  sur  les  /overs  pour  personnes  dgees  et  les  maisons  de 
repos  peuvent  etre  situes  a  1'interieur  ou  a  I'exterieur  de 
la  cite. 
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Grants,  homes  for  care  of  elderly  persons 

448.  The  City  may  make  grants  in  aid  of  the  estab- 
lishment, construction,  extension  or  equipment  of  homes 
for  the  care  of  elderly  persons. 

Vesting  of  trust  fund 

449.  (1)  The  trust  fund  composed  of  undisbursed  in- 
terest accumulated  before  January  1,  1982  on  the  trust 
accounts  of  residents  of  Metropolitan  Toronto  Homes  for 
the  Aged  is  vested  in  the  City. 

Distribution 

(2)  The  City  may,  in  its  absolute  discretion,  distribute 
both  the  fund  and  interest  accruing  on  it  for  any  purpose, 
other  than  the  ordinary  operation  and  maintenance  of  the 
homes  for  the  aged  of  the  City,  that  is  for  the  general 
benefit  of  their  residents. 

Payments  re  County  of  York  home 

450.  (1)  The  City  shall  pay  to  The  Regional  Munici- 
pality of  York  the  cost  of  maintenance  in  the  County  of 
York  home  for  the  aged  of  every  resident  who  was  admit- 
ted there  because  of  his  or  her  residence  in  the  City. 

Amount 

(2)  If  the  City  and  The  Regional  Municipality  of  York 
fail  to  agree  on  the  amount  payable  by  the  City,  it  shall  be 
determined  by  the  Ontario  Municipal  Board. 

Agreement  with  conservation  authority 

451.  (1)  Subsection  (2)  applies  in  respect  of  land 
vested  in  the  Toronto  and  Region  Conservation  Authority 
and  managed  and  controlled  by  the  City  under  an  agree- 
ment with  that  body. 

Powers  of  City 

(2)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sections 
authorize  the  City  to  do  the  following  things: 

1.  To  exercise  all  or  any  of  the  powers  conferred  by 
subsection  57  (1)  and  by  paragraphs  52  and  58  of 
section  207  of  the  old  Municipal  Act,  as  those 
paragraphs  read  on  December  31,  2002,  in  respect 
of  the  land. 

2.  To  lay  out,  construct  and  maintain  roads  on  the 
land. 

3.  To  assume  the  maintenance  of  all  or  part  of  the 
existing  roads. 

4.  To  regulate  traffic  on  roads  referred  to  in  para- 
graphs 2  and  3,  subject  to  the  Highway  Traffic  Act. 

Additional  powers 

(3)  The  City  may, 

(a)  prescribe  the  rate  of  speed  for  motor  vehicles 
driven  on  the  roads  referred  to  in  paragraphs  2  and 
3  of  subsection  (2),  in  accordance  with  subsection 


Subventions,  foyers  de  soins  pour  personnes  agees 

448.  La  cite  peut  accorder  des  subventions  pour  aider  a 
l'etablissement,  a  la  construction,  a  l'agrandissement  ou  a 
l'equipement  de  foyers  de  soins  pour  personnes  agees. 

Devolution  du  fonds  en  fiducie 

449.  ( 1 )  Le  fonds  en  fiducie,  compose  des  interets  non 
verses  accumules  avant  le  ler  janvier  1982  sur  le  compte 
en  fiducie  des  pensionnaires  des  foyers  pour  personnes 
agees  appeles  Metropolitan  Toronto  Homes  for  the  Aged, 
est  devolu  a  la  cite. 

Distribution 

(2)  La  cite  peut,  a  son  entiere  discretion,  distribuer  les 
sommes  d"  argent  versees  au  fonds  et  les  interets  accumu- 
les a  toute  fin  profitant  en  general  aux  pensionnaires  des 
foyers  pour  personnes  agees  de  la  cite,  sauf  aux  fins  du 
fonctionnement  et  de  l'entretien  courants  de  ces  foyers. 

Remboursements  concernant  le  foyer  pour  personnes  agees  du 
comte  de  York 

450.  ( 1 )  La  cite  rembourse  a  la  municipalite  regionale 
de  York  les  couts  engages  a  l'egard  du  foyer  pour  per- 
sonnes agees  du  comte  de  York,  afin  de  pourvoir  aux  be- 
soins  des  pensionnaires  de  ce  foyer  qui  y  ont  ete  admis  en 
raison  de  leur  residence  dans  la  cite. 

Montant 

(2)  Si  la  cite  et  la  municipalite  regionale  de  York  ne 
peuvent  s'entendre  sur  le  montant  que  la  cite  doit  verser, 
la  Commission  des  affaires  municipales  de  l'Ontario  fixe 
le  montant. 

Accord  avec  ('office  de  protection  de  la  nature 

451.  (1)  Le  paragraphe  (2)  s' applique  a  l'egard  de 
biens-fonds  devolus  a  l'Office  de  protection  de  la  nature 
de  Toronto  et  de  la  region  qui  sont  geres  et  controles  par 
la  cite  aux  termes  d'un  accord  conclu  avec  cet  organisme. 

Pouvoirs  de  la  cite 

(2)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generate,  les  articles 
7  et  8  autorisent  la  cite  a  faire  ce  qui  suit : 

1.  Exercer  a  l'egard  des  biens-fonds  l'ensemble  ou 
une  partie  des  pouvoirs  conferes  par  le  paragraphe 
57  (1)  et  par  les  dispositions  52  et  58  de  Particle 
207  de  l'ancienne  Loi  sur  les  municipalites,  telles 
que  celles-ci  existaient  le  31  decembre  2002. 

2.  Faire  le  trace  de  routes  sur  ces  biens-fonds,  les 
construire  et  les  entretenir. 

3.  Prendre  en  charge  l'entretien  de  l'ensemble  ou 
d'une  partie  des  routes  deja  existantes. 

4.  Reglementer  la  circulation  sur  les  routes  visees  aux 
dispositions  2  et  3,  sous  reserve  du  Code  de  la 
route. 

Pouvoirs  additionnels 

(3)  La  cite  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  prescrire  des  limites  de  vitesse  applicables  aux 
vehicules  automobiles  conduits  sur  les  routes  vi- 
sees aux  dispositions  2  et  3  du  paragraphe  (2), 
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128  (4)  of  the  Highway  Traffic  Act:  and 

(b)  despite  any  other  Act,  exempt  the  land  from  mu- 
nicipal taxation  for  so  long  as  it  is  managed  and 
controlled  by  the  City  and  used  for  park  purposes. 

Tax  exemption 

(4)  A  tax  exemption  under  clause  (3)  (b)  has  the  same 
effect  as  an  exemption  from  taxes  under  section  3  of  the 
Assessment  Act. 

Emergency  measures 

452.  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sections 
authorize  the  City  to  do  the  following  things  for  emer- 
gency response  purposes: 

1 .  To  acquire  alternative  headquarters  for  the  City 
government  outside  the  City. 

2.  To  designate  evacuation  routes  and  empower 
members  of  the  city  police  force  to  require  persons 
to  use  them. 

Pa)  mi  nt  of  damages  to  employees 

453.  ( 1 )  This  section  applies  if  the  City  recovers  dam- 
ages from  a  third  person  in  respect  of  an  injury  to  an  em- 
ployee, an  injury  to  a  member  of  the  city  police  force  or 
an  injury  to  a  person  deemed  to  be  a  city  employee  for  the 
purposes  of  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act, 
1997. 

Same 

(2)  Without  limiting  sections  7  and  8,  those  sections 
authorize  the  City  to  pay  all  or  part  of  the  damages  to  the 
injured  person  or,  if  he  or  she  dies,  to  one  or  more  of  the 
person's  dependants. 

Conditions 

(3)  The  City  may  impose  conditions  on  the  payment. 

Application 

(4)  Subsection  (2)  applies  whether  the  damages  were 
recovered  by  a  court  proceeding  or  otherwise. 

Proceedings  Before  Courts  and  Tribunals 

Proof  of  by-laws 
Convictions  not  invalidated 

454.  (1)  If  a  court  convicts  a  person  for  a  contraven- 
tion of  a  by-law  of  the  City  or  of  a  local  board  of  the  City 
without  proof  of  the  by-law.  another  court  hearing  a  mo- 
tion to  quash  the  conviction  may  dispense  with  such  proof 
or  may  permit  the  by-law  to  be  proved  by  affidavit  or  in 
such  other  manner  as  it  considers  appropriate. 


conformement  au  paragraphe  128  (4)  du  Code  de 
la  route; 

b)  malgre  toute  autre  loi,  soustraire  ces  biens-fonds  a 
I'imposition  municipalc  tant  qu'ils  sont  geres  et 
controles  par  la  cite  et  utilises  aux  fins  des  pares. 

Exemption  d'impot 

(4)  [.'exemption  d'impot  prevue  a  Palinea  (3)  b)  a  le 
meme  effet  que  celle  prevue  a  Particle  3  de  la  Loi  sur 

I  evaluation  fonciere. 

Mesurcs  d'urgence 

452.  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale,  les  articles 
7  et  8  autOriscnt  la  cite  a  faire  ce  qui  suit  aux  fins 
d' intervention  d'urgence  : 

1 .  Acquerir  des  bureaux  centraux  complementaires  a 
l'exterieur  de  la  cite  pour  Padministration  de  celle- 

ci. 

2.  Designer  des  voies  d'evacuation  et  habiliter  les 
membres  du  corps  de  police  municipal  a  obliger 
quiconque  a  emprunter  ces  voies  d'evacuation. 

Versement  de  dommages-interets  a  des  employes 

453.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  la  cite  recou- 
vre  d'un  tiers  des  dommages-interets  relativement  a  un 
prejudice  subi  par  un  employe,  par  un  membre  du  corps 
de  police  municipal  ou  par  une  personne  reputee  un  em- 
ploye de  la  cite  pour  Papplication  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
securite  professionnelle  et  I 'assurance  contre  les  acci- 
dents du  travail. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  leur  portee  generale.  les  articles 
7  et  8  autorisent  la  cite  a  verser  tout  ou  partie  des  dom- 
mages-interets a  la  personne  qui  a  subi  le  prejudice  ou.  en 
cas  de  deces  de  cette  personne.  a  Pune  ou  a  plusieurs  des 
personnes  a  sa  charge. 

Conditions 

(3)  La  cite  peut  assortir  de  conditions  le  v  ersement  des 
dommages-interets. 

Application 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  que  les  dommages- 
interets  aient  ete  rccouvres  dans  le  cadre  d'une  instance 
judiciaire  ou  autrement. 

Instances  devant  les  trjbunaux  judiciaires 
et  autres 

Preuvc  des  reglements  municipaux 
Validite  des  declarations  de  culpabilite 

454.  ( 1 )  Si  un  tribunal  declare  une  personne  coupable 
d'une  contravention  a  un  reglement  municipal  de  la  cite 
ou  d'un  de  ses  conseils  locaux  sans  que  la  preuve  de 
l'existence  du  reglement  n'ait  ete  faite.  un  autre  tribunal 
qui  entend  la  motion  en  annulation  de  la  declaration  de 
culpabilite  peut  dispenser  de  la  preuve  de  l'existence  du 
reglement  ou  autoriser  que  la  preuve  en  soit  faite  par  affi- 
davit ou  d'une  autre  facon  qu'il  juge  opportune. 
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Requirement  as  to  proof 

(2)  Nothing  in  this  section  relieves  a  prosecutor  from 
the  duty  of  proving  the  by-law  or  entitles  the  convicting 
court  to  dispense  with  such  proof. 

Application  re  other  Acts 

(3)  This  section  applies,  with  necessary  modifications, 
to  by-laws  passed  by  the  City  or  the  police  services  board 
of  the  City  under  any  other  Act  except  as  otherwise  pro- 
vided in  the  other  Act. 

Matters  of  evidence  re  other  documents 

Admissibility  of  certified  copies 

455.  (1)  A  copy  of  any  record  under  the  control  of  the 
city  clerk  purporting  to  be  certified  by  the  clerk  and  under 
the  seal  of  the  City  may  be  filed  and  used  in  any  court  or 
tribunal  instead  of  the  original  and  is  admissible  in  evi- 
dence without  proof  of  the  seal  or  of  the  signature  or  offi- 
cial character  of  the  person  signing  it,  unless  the  court  or 
tribunal  otherwise  directs. 

Certified  copies,  local  boards 

(2)  A  copy  of  any  record  under  the  control  of  an  offi- 
cer of  a  local  board  of  the  City  purporting  to  be  certified 
by  the  officer  and  under  the  seal  of  the  local  board  or  con- 
taining a  statement  by  the  officer  that  there  is  no  seal, 
may  be  filed  and  used  in  any  court  or  tribunal  instead  of 
the  original  and  is  admissible  in  evidence  without  proof 
of  the  seal  or  statement  or  of  the  signature  or  official 
character  of  the  person  signing  it,  unless  the  court  or  tri- 
bunal otherwise  directs. 

Same,  archivist,  etc. 

(3)  A  copy  of  any  record  transferred  to  a  person  pursu- 
ant to  an  agreement  under  section  200  and  certified  by  the 
person  or  an  officer  of  the  person  having  responsibility 
for  the  record  may  be  filed  and  used  in  any  court  or  tribu- 
nal instead  of  the  original  and  is  admissible  in  evidence 
without  proof  of  the  signature  or  official  character  of  the 
person  signing  it,  unless  the  court  or  tribunal  otherwise 
directs. 

Statement  of  licensing  status 

(4)  In  any  prosecution  or  proceeding  under  a  by-law 
passed  under  paragraph  1 1  of  subsection  8(2)  providing 
for  a  system  of  licences  for  a  business,  a  statement  as  to 
the  licensing  or  non-licensing  of  any  premises  or  person 
purporting  to  be  signed  by  the  city  clerk,  by  the  chief  ad- 
ministrative officer  of  the  police  services  board  or  by  the 
chief  administrative  officer  of  any  other  person  or  body  to 
whom  the  City  has  delegated  its  licensing  powers  is, 
without  proof  of  the  office  or  signature  of  the  clerk  or 
officer,  receivable  in  evidence  as  proof,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  of  the  facts  stated  in  the  state- 
ment for  all  purposes  in  the  prosecution  or  proceeding. 


Preuve  de  I'existence  du  reglement 

(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  dispenser  le 
poursuivant  de  l'obligation  de  prouver  I'existence  du  re- 
glement municipal  ni  d'autoriser  le  tribunal  qui  prononce 
la  declaration  a  dispenser  de  cette  preuve. 

Application  :  autres  lois 

(3)  Le  present  article  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  reglements  adoptes  par  la  cite  ou  par  la 
commission  de  services  policiers  de  la  cite  en  vertu  d'une 
autre  loi,  sauf  disposition  contraire  de  cette  autre  loi. 

Preuve  :  autres  documents 

Admissibility  des  copies  certifiees  conformes 

455.  (1)  La  copie  d'un  document  dont  le  secretaire 
municipal  a  le  controle  et  qui  se  presente  comme  etant 
une  copie  certifiee  conforme  par  celui-ci  et  portant  le 
sceau  de  la  cite  peut  etre  deposee  et  utilisee  devant  un 
tribunal  judiciaire  ou  administratif  a  la  place  de  Foriginal 
et  est  admissible  en  preuve  sans  qu'il  soit  necessaire 
d'etablir  l'authenticite  du  sceau  ou  de  la  signature,  ni  la 
qualite  du  signataire,  sauf  directive  contraire  du  tribunal. 

Copies  certifiees  conformes  :  conseils  locaux 

(2)  La  copie  d'un  document  dont  un  agent  d'un  conseil 
local  de  la  cite  a  le  controle  et  qui  se  presente  comme 
etant  une  copie  certifiee  conforme  par  celui-ci  et  portant 
le  sceau  du  conseil  local,  ou  contenant  une  declaration  de 
fagent  portant  qu'il  n'y  a  aucun  sceau,  peut  etre  deposee 
et  utilisee  devant  un  tribunal  judiciaire  ou  administratif  a 
la  place  de  foriginal  et  est  admissible  en  preuve  sans 
qu'il  soit  necessaire  d'etablir  l'authenticite  du  sceau,  de  la 
declaration  ou  de  la  signature,  ni  la  qualite  du  signataire, 
sauf  directive  contraire  du  tribunal. 

Idem  :  archiviste 

(3)  La  copie  d'un  document  transfere  a  une  personne 
conformement  a  un  accord  conclu  en  vertu  de  l'article 
200  qui  est  certifiee  conforme  par  la  personne  ou  par  un 
agent  de  la  personne  responsable  du  document  peut  etre 
deposee  et  utilisee  devant  un  tribunal  judiciaire  ou  admi- 
nistratif a  la  place  de  foriginal  et  est  admissible  en  preuve 
sans  qu'il  soit  necessaire  d'etablir  l'authenticite  de  la  si- 
gnature ni  la  qualite  du  signataire,  sauf  directive  contraire 
du  tribunal. 

Declaration  :  possession  d'un  permis  ou  non 

(4)  Dans  le  cadre  d'une  poursuite  intentee  ou  d'une 
instance  introduite  en  application  d'un  reglement  munici- 
pal adopte  en  vertu  de  la  disposition  1 1  du  paragraphe  8 
(2)  qui  prevoit  un  regime  de  permis  pour  une  entreprise, 
la  declaration  qui  atteste  qu'un  permis  a  ete  delivre  ou 
non  a  l'egard  de  lieux  ou  de  personnes  et  qui  se  presente 
comme  portant  la  signature  du  secretaire  municipal,  du 
directeur  administratif  de  la  commission  de  services  poli- 
ciers ou  du  directeur  administratif  de  l'autre  personne  ou 
organisme  a  qui  la  cite  a  delegue  ses  pouvoirs  en  matiere 
de  delivrance  de  permis  est,  aux  fins  de  la  poursuite  ou  de 
1' instance,  recevable  en  preuve  comme  preuve  des  faits 
qu'elle  atteste,  en  1 'absence  de  preuve  contraire,  sans 
qu'il  soit  necessaire  d'etablir  l'authenticite  de  la  signature 
ni  la  qualite  du  signataire. 
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Proof  of  seal  or  signature  not  required 

(5)  Every  by-law  purporting  to  be  under  the  seal  of  the 
City  and  signed  by  head  of  council  or  presiding  officer  at 
the  meeting  at  which  the  by-law  is  passed,  when  pro- 
duced by  the  clerk  or  any  other  officer  of  the  City  charged 
with  the  custody  of  it,  is  admissible  in  evidence  in  all 
courts  without  proof  of  the  seal  or  signature. 


Photocopies 

(6)  A  by-law  or  resolution  passed  under  section  201 
may  provide  that  a  specified  copy  of  a  record  is  deemed 
to  be  the  original  for  the  purposes  of  this  section  if  the 
original  has  been  destroyed  in  accordance  with  section 
201  or  the  by-law  or  resolution  under  that  section. 

Admissibility 

(7)  Nothing  in  subsection  (6)  renders  admissible  in 
evidence  a  copy  of  a  record  that  is  not  otherwise  admissi- 
ble by  statute  or  the  law  of  evidence. 

Evidence  re  debentures 

(8)  If  there  is  no  original  written  record  of  or  related  to 
a  debenture,  any  writing  produced  from  an  electronic  or 
magnetic  medium  that  is  in  a  readily  understandable  form 
is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent  as  if  it  were 
an  original  written  record. 

Application  re  other  Acts 

(9)  Subsection  (5)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, to  by-laws  of  a  police  services  board  of  the  City 
passed  under  any  Act. 

Costs  in  legal  proceedings 

456.  ( 1 )  Despite  any  Act,  in  any  proceeding  to  which 
the  City  or  local  board  of  the  City  is  a  party,  costs  ad- 
judged to  the  City  or  local  board  shall  not  be  disallowed 
or  reduced  merely  because  the  counsel  who  earned  the 
costs,  or  in  respect  of  whose  services  the  costs  are 
charged,  was  a  salaried  officer  of  the  City  or  local  board 
or  a  salaried  officer  of  another  municipality  acting  on 
behalf  of  the  local  board  and  for  that,  or  any  other  reason, 
was  not  entitled  to  recover  any  costs  from  the  City  or  lo- 
cal board  in  respect  of  the  services  rendered. 

Costs  to  general  fund 

(2)  The  costs  recovered  in  any  proceeding  by  or  on 
behalf  of  the  City  or  local  board  shall  form  part  of  the 
general  funds  of  the  City  or  local  board,  respectively. 

Application  re  other  Acts 

(3)  This  section  applies  to  proceedings  under  any  other 
Act  except  as  otherwise  provided  in  the  other  Act. 


Preuve  non  ohligatoire 

(5)  Le  reglement  municipal  qui  se  prescnte  commc 
portant  le  sceau  de  la  cite  et  la  signature  du  president  du 
conseil  ou  du  president  de  la  reunion  a  laquelle  il  a  ete 
adopte.  lorsqu'il  est  produit  par  le  secretaire  ou  un  autre 
fonctionnaire  municipal  qui  en  assume  la  garde,  est  ad- 
missible en  preuve  devant  tous  les  tribunaux  sans  qu'il 
soit  necessaire  d'etablir  l'authenticite  du  sceau  ou  de  la 
signature. 

Photocopies 

(6)  Un  reglement  municipal  ou  une  resolution  adopte 
en  application  de  Particle  201  peut  prevoir  qu'une  copie 
prccisee  d'un  document  en  est  reputee  1'original  pour 
l'application  du  present  article  si  foriginal  a  ete  detruit 
conformement  a  farticle  201  ou  au  reglement  ou  a  la  re- 
solution vise  a  cet  article. 

Admissibilite 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet  de  rendre  ad- 
missible en  preuve  la  copie  d'un  document  qui  n'est  pas 
par  ailleurs  admissible  en  vertu  d'une  loi  ou  du  droit  de  la 
preuve. 

Preuve  :  debentures 

(8)  En  fabsence  de  dossier  ecrit  original  d'une  deben- 
ture ou  de  dossier  ecrit  original  relatif  a  celle-ci,  les  ecrits 
produits  sur  support  electronique  ou  magnetique  qui  sont 
facilement  comprehensibles  sont  admissibles  en  preuve 
comme  s'il  s'agissait  d'un  dossier  ecrit  original. 

Application  :  autres  lois 

(9)  Le  paragraphe  (5)  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  reglements  adoptes  par  une  commission 
de  services  policiers  de  la  cite  en  vertu  de  toute  loi. 

Depens 

456.  ( 1 )  Malgre  toute  loi.  dans  une  instance  a  laquelle 
est  partie  la  cite  ou  un  de  ses  conseils  locaux,  les  depens 
adjuges  a  la  cite  ou  au  conseil  local  ne  doivent  pas  etre 
refuses  ni  reduits  simplement  parce  que  l'avocat  qui  les  a 
obtcnus  ou  a  l'egard  des  services  duquel  ils  sont  imputes 
etait  un  fonctionnaire  ou  agent  salarie  de  la  cite  ou  du 
conseil  local  ou  un  fonctionnaire  salarie  d'une  autre  mu- 
nicipality qui  agit  au  nom  du  conseil  local  et  que.  pour 
cctte  raison  ou  pour  une  autre,  il  n'avait  pas  le  droit  dc 
recouvrer  de  depens  aupres  de  la  cite  ou  du  conseil  local 
relativement  aux  services  offerts. 

Depens  verses  au  fonds  d"administration  genet  *ale 

(2)  Les  depens  recouvres  dans  une  instance  par  la  cite 
ou  un  de  ses  conseils  locaux  ou  en  leur  nom  sont  verses 
au  fonds  d'administration  generale  de  la  cite  ou  du  con- 
seil local,  selon  le  cas. 

Application  :  autres  lois 

(3)  Le  present  article  s'applique  aux  instances  intro- 
duites  en  vertu  d'une  autre  loi.  sauf  disposition  contraire 
de  cctte  autre  loi. 
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Administration 

Forms 

457.  ( 1 )  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Hous- 
ing may  by  order  establish  and  require  the  use  of  forms 
for  the  purposes  of  this  Act. 

Not  regulation 

(2)  An  order  of  the  Minister  under  this  section  is  not  a 
regulation  to  which  the  Regulations  Act  applies. 

Power  to  adopt  other  codes,  etc. 

458.  ( 1 )  A  by-law  of  the  City  or  of  a  local  board  of  the 
City  made  under  this  or  any  other  Act  may, 

(a)  adopt  by  reference,  in  whole  or  in  part,  with  such 
changes  as  city  council  considers  appropriate,  any 
code,  standard,  procedure  or  regulation  as  it  stands 
at  a  specific  date,  as  it  stands  at  the  time  of  adop- 
tion or  as  amended  from  time  to  time;  and 

(b)  require  compliance  with  any  code,  standard,  pro- 
cedure or  regulation  so  adopted. 

Inspection 

(2)  A  copy  of  a  code,  standard,  procedure  or  regulation 
adopted  under  this  section  shall  be  available  for  public 
inspection. 

Application  re  other  Acts 

(3)  This  section  applies,  with  necessary  modifications, 
to  by-laws  passed  by  the  City  or  the  police  services  board 
of  the  City  under  any  other  Act  except  as  otherwise  pro- 
vided in  the  other  Act. 

Scope  of  regulations 

459.  A  regulation  made  under  this  Act  may  be  general 
or  specific  in  its  application  and  may  differentiate  in  any 
way  and  on  any  basis  that  the  maker  of  the  regulation 
considers  appropriate. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

460.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

Short  title 

461.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Sched- 
ule is  the  City  of  Toronto  Act,  2006. 


Administration 

Formules 

457.  (1)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement  peut,  par  arrete,  etablir  des  formules  pour 
fapplication  de  la  presente  loi  et  en  exiger  l'emploi. 

Non  des  reglements 

(2)  Les  arretes  que  prend  le  ministre  en  vertu  du  pre- 
sent article  ne  sont  pas  des  reglements  auxquels  s'ap- 
plique  la  Loi  sur  les  reglements. 

Pouvoir  d'adoption  d'autres  codes 

458.  (1)  Les  reglements  qu'adopte  la  cite  ou  un  con- 
seil  local  de  la  cite  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une 
autre  loi  peuvent : 

a)  adopter  par  renvoi,  avec  les  modifications  que  le 
conseil  municipal  estime  appropriees,  tout  ou  par- 
tie  d'un  code,  d'une  norme,  d'un  procede  ou  d  un 
reglement,  tel  qu'il  existe  a  une  date  determined, 
tel  qu'il  existe  au  moment  de  son  adoption  ou  dans 
ses  versions  successives; 

b)  exiger  1' observation  de  tout  code,  norme,  procede 
ou  reglement  ainsi  adopte. 

Examen 

(2)  Une  copie  d'un  code,  d'une  norme,  d'un  procede 
ou  d'un  reglement  adopte  en  vertu  du  present  article  est 
mis  a  la  disposition  du  public  aux  fins  d'examen. 

Application  :  autres  lois 

(3)  Le  present  article  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  reglements  adoptes  par  la  cite  ou  par  la 
commission  de  services  policiers  de  la  cite  en  vertu  d'une 
autre  loi,  sauf  disposition  contraire  de  cette  autre  loi. 

Portee  des  reglements 

459.  Les  reglements  pris  en  application  de  la  presente 
loi  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere  et 
faire  des  distinctions  de  toute  maniere  et  sous  tout  rapport 
que  son  auteur  estime  appropries. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

460.  La  loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

Titre  abrege 

461.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto. 
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City  of  Toronto  Act.  IW<\o.  I) 

1.  The  City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  1)  is  repealed. 

(  ityoj  Toronto  \ct,  1997  (No.  2) 

2.  The  City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  2)  is  repealed. 

City  of  Toronto  Act,  2006 

3.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  14  {An  Act  to 
promote  access  to  justice  by  amending  or  repealing 
various  Acts  and  by  enacting  the  Legislation  Act,  2006), 
introduced  on  Octoher  27,  2005,  receives  Royal  As- 
sent. 

(2)  References  in  this  section  to  a  provision  of  Bill 
14  are  references  to  that  provision  as  it  was  numhered 
in  the  first  reading  v  ersion  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  subsection  149  (12)  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006  comes  into  force  and  the  day 
section  130  of  Schedule  F  to  Bill  14  comes  into  force, 
subsection  149  (12)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  is 
amended  by  striking  out  "the  Regulations  Act"  and 
substituting  "Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation 
Act,  2006". 

(4)  On  the  day  section  1  of  Schedule  E  to  Bill  14 
comes  into  force,  the  City  of  Toronto  Act,  2006  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Continued  application  of  the  Provincial  Offences  lei 

374.1  Section  75.1  of  the  Provincial  Offences  Act  does 
not  apply  with  respect  to  a  contravention  of  a  by-law 
passed  under  this  Act. 

(5)  On  the  later  of  the  day  subsection  457  (2)  of  the 
City  of  Toronto  ict,  2006  comes  into  force  and  the  day 
section  130  of  Schedule  F  to  Bill  14  comes  into  force. 


Loi  de  199'  sur  la  cite  de  Toronto  In  I / 

1.  La  Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  (nn  1)  est 
abrogee. 

Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n  2) 

2.  La  Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  fn"  2)  est 
abrogee. 

Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 

3.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le  pro- 
jet  de  loi  14  {Loi  visant  a  promouvoir  I'acces  a  la  justice 
en  modifiant  ou  abrogeant  diverses  lois  et  en  edictant  la 
Loi  de  2006  sur  la  legislation),  depose  le  27  octobre 
2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  14  valent  mention  de  ces  dispositions 
selon  leur  numerotation  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  149  (12)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto  et  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  de 
Particle  130  de  1'annexe  F  du  projet  de  loi  14.  le  para- 
graphe 149  (12)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 
est  modi  fie  par  substitution  de  «partie  III  (Regle- 
ments)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislations  a  tsLoi  sur 
les  reglements». 

(4)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  Particle  1  de 
Pannexe  E  du  projet  de  loi  14,  la  Loi  de  2006  sur  la  i  itc 
de  Toronto  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  sui- 
v  ant  : 

Application  continue  dc  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates 

374.1  L'article  75.1  de  la  Loi  sur  les  infractions  pro- 
vinciates ne  s'applique  pas  a  l'cgard  d'une  contravention 
a  un  reelement  municipal  adopte  en  vertu  de  la  presente 

loi. 

(5)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  457  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto  et  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  de 
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subsection  457  (2)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  is 
amended  by  striking  out  "the  Regulations  Acf  and 
substituting  "Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation 
Act,  2006". 

Electricity  Act,  1998 

4.  (1)  Section  3  of  the  Electricity  Act,  1998  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

City  of  Toronto  Act,  2006 

(2)  This  Act  applies  despite  the  provisions  of  the  City 
of  Toronto  Act,  2006  relating  to  the  production,  manufac- 
ture, distribution  or  supply  of  a  public  utility  by  the  City 
or  by  a  city  board  as  defined  in  subsection  3  (1)  of  that 
Act. 

(2)  Section  161  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2)  This  Part  applies  despite  the  provisions  of  the  City 
of  Toronto  Act,  2006  relating  to  the  production,  manufac- 
ture, distribution  or  supply  of  a  public  utility  by  the  City 
or  by  a  city  board  as  defined  in  subsection  3  (1)  of  that 
Act. 

Environmental  Assessment  Act 

5.  The  Environmental  Assessment  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Exclusion  of  traffic  calming  measures 

3.3  (1)  A  traffic  calming  measure  is  not  an  undertak- 
ing for  the  purposes  of  this  Act  and  cannot  be  included  in 
the  definition  of  a  class  for  the  purposes  of  this  Act. 

Same 

(2)  Sections  3.0.1  and  3.1  do  not  apply  with  respect  to 
traffic  calming  measures. 

Transition 

(3)  If  an  application,  or  part  of  an  application,  made 
under  a  provision  of  this  Act  in  respect  of  proposed  traffic 
calming  measures  is  not  finally  determined  before  the  day 
on  which  section  5  of  Schedule  B  to  the  Stronger  City  oj 
Toronto  for  a  Stronger  Ontario  Act,  2006  comes  into 
force,  the  application  or  part  thereof  in  respect  of  traffic 
calming  measures  is  discontinued  on  that  day. 


Same 

(4)  If  any  process,  or  part  of  a  process,  in  respect  of 
proposed  traffic  calming  measures  under  an  approved 
class  environmental  assessment  has  not  been  completed 
before  the  day  on  which  section  5  of  Schedule  B  to  the 
Stronger  City  of  Toronto  for  a  Stronger  Ontario  Act, 
2006  comes  into  force,  the  process  or  part  thereof  in  re- 
spect of  the  proposed  traffic  calming  measures  are  discon- 
tinued on  that  day. 


Particle  130  de  Pannexe  F  du  projet  de  loi  14,  le  para- 
graphe  457  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 
est  modifie  par  substitution  de  «partie  III  (Regle- 
ments)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation»  a  «Loi  sur 
les  reglements». 

Loi  de  1998  sur  I' elect  ricite 

4.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite 
est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 

(2)  La  presente  loi  s'applique  malgre  les  dispositions 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  qui  traitent  de  la 
production,  de  la  fabrication,  de  la  distribution  ou  de  la 
fourniture  d'un  service  public  par  la  cite  ou  par  une  com- 
mission municipale  au  sens  du  paragraphe  3  (1)  de  cette 
loi. 

(2)  L'article  161  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2)  La  presente  partie  s'applique  malgre  les  disposi- 
tions de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  qui  traitent 
de  la  production,  de  la  fabrication,  de  la  distribution  ou  de 
la  fourniture  d'un  service  public  par  la  cite  ou  par  une 
commission  municipale  au  sens  du  paragraphe  3  (1)  de 
cette  loi. 

Loi  sur  les  evaluations  environnementales 

5.  La  Loi  sur  les  evaluations  environnementales  est 
modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Exclusion  des  mesures  de  ralentissement  de  la  circulation 

3.3  (1)  Une  mesure  de  ralentissement  de  la  circulation 
ne  constirue  pas  une  entreprise  pour  l'application  de  la 
presente  loi  et  ne  peut  etre  incluse  dans  la  definition 
d'une  categorie  a  cette  fin. 

Idem 

(2)  Les  articles  3.0.1  et  3.1  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  des  mesures  de  ralentissement  de  la  circulation. 

Disposition  transitoire 

(3)  Si  tout  ou  partie  d'une  demande  presentee  en  vertu 
d'une  disposition  de  la  presente  loi  a  l'egard  de  mesures 
de  ralentissement  de  la  circulation  proposees  n'a  pas  fait 
l'objet  d'une  decision  definitive  avant  le  jour  ou  Particle 
5  de  l'annexe  B  de  la  Loi  de  2006  creant  un  Toronto  plus 
fort  pour  un  Ontario  plus  fort  entre  en  vigueur,  il  est  mis 
fin  ce  jour-la  a  la  demande  ou  a  la  partie  de  celle-ci  se 
rapportant  aux  mesures  de  ralentissement  de  la  circula- 
tion. 

Idem 

(4)  Si  un  processus  ou  une  partie  d'un  processus  por- 
tant  sur  des  mesures  de  ralentissement  de  la  circulation 
proposees  dans  le  cadre  d'une  evaluation  environnemen- 
tale  de  portee  generate  qui  a  ete  approuvee  n'a  pas  ete 
termine  avant  le  jour  ou  Particle  5  de  l'annexe  B  de  la  Loi 
de  2006  creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus 
fort  entre  en  vigueur,  il  est  mis  fin  ce  jour-la  au  processus 
ou  a  la  partie  de  celui-ci  se  rapportant  aux  mesures  propo- 
sees de  ralentissement  de  la  circulation. 
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I  m  miiniiv 

(5)  No  damages,  amount  in  lieu  of  damages  or  other 
amount  is  payable  by  the  Crown,  a  public  body,  a  mu- 
nicipality or  any  other  person  as  a  result  of  or  relating  to 
the  enactment  of  this  section. 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"traffic  calming  measures"  means  physical  measures  de- 
signed to  control  traffic  speeds  and  to  encourage  driv- 
ing behaviour  that  is  appropriate  to  the  environment. 

Highway  Traffic  Act 

6.  (1)  Clause  128  (1)  (c)  of  the  Highway  Traffic  Act, 
as  it  reads  immediately  before  its  re-enactment  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2005,  chapter  26,  Schedule  A, 
subsection  17  (1),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(c)  the  rate  of  speed  prescribed  for  motor  vehicles  on  a 
highway  in  accordance  with  subsection  (2),  (4), 
(5),  (6),  (6.1),  (6.3)  or  (7);  or 

(2)  On  the  later  of  the  day  this  subsection  and  sub- 
section 17  (1)  of  Schedule  A  to  the  Transportation  Stat- 
ute Law  Amendment  Act,  2005  come  into  force,  clause 
128  (1)  (d)  of  the  Highway  Traffic  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2005,  chapter  26,  Schedule  A, 
subsection  17  (1),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(d)  the  rate  of  speed  prescribed  for  motor  vehicles  on  a 
hiuhway  in  accordance  with  subsection  (2),  (3.1), 
(4),  (5),  (6),  (6.1),  (6.3)  or  (7); 

(3)  Section  128  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Rate  of  speed  by  b\-law  in  Cit\  of  Toronto 

(6.3)  Despite  subsections  (3),  (4),  (5)  and  (6).  the 
council  of  the  City  of  Toronto  may  by  by-law  prescribe 
any  rate  of  speed  that  is  not  greater  than  100  kilometres 
per  hour  for  a  highway  or  portion  of  a  highway  under  its 
jurisdiction,  and  may  prescribe  different  rates  of  speed  for 
different  times  of  day. 

Same 

(6.4)  The  rate  of  speed  prescribed  for  any  highway  or 
portion  of  a  highway  under  the  jurisdiction  of  the  City  of 
Toronto  that  was  in  force  immediately  before  subsection 
6  (3)  of  Schedule  B  to  the  Stronger  City  of  Toronto  for  a 
Stronger  Ontario  Act,  2006  comes  into  force  shall  remain 
in  force  until  the  council  of  the  City  of  Toronto  passes  a 
by-law  prescribing  a  rate  of  speed  for  that  highway  or 
portion  of  a  highway  under  subsection  (6.3). 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  subsection  and  sub- 
section 17  (2)  of  Schedule  A  to  the  Transportation  Stat- 
ute Law  Amendment  let,  2005  come  into  force,  section 


Immunite 

(5)  Aucun  montant.  notamment  des  dommages-interets 
ou  des  montants  tenant  lieu  de  dommages-interets.  n'est 
payable  par  la  Couronne,  un  organisme  public,  une  muni- 
cipality ou  toute  autre  personne  par  suite  de  l'ediction  du 
present  article  ou  a  l'egard  de  celle-ci. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«mesurcs  de  ralentissement  de  la  circulation»  Mesures 
materielles  concues  pour  ralentir  la  vitesse  de  la  circu- 
lation et  favoriser  un  comportement  au  volant  qui  soit 
approprie  pour  l'environnement. 

C  ode  de  la  route 

6.  (1)  L'alinea  128  (1)  c)  du  Code  de  la  route,  tel 
qu'il  existe  immediatement  avant  sa  reediction  par  le 
paragraphe  17  (1)  de  I'annexe  A  du  chapitre  26  des 
Lois  de  LOntario  de  2005,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

c)  a  la  vitesse  prescrite  pour  les  vehicules  automobi- 
les sur  une  voie  publique  conformement  au  para- 
graphe (2),  (4),  (5),  (6),  (6.1),  (6.3)  ou  (7); 

(2)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  du  present  paragraphe  et  de  celui  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  17  (1)  de  I'annexe  A  de  la  Loi 
de  2005  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  trans- 
port, l'alinea  128  (1)  d)  du  Code  de  la  route,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  le  paragraphe  17  (1)  de  I'annexe  A  du 
chapitre  26  des  Lois  de  I'Ontario  de  2005,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

d)  a  la  vitesse  prescrite  pour  les  vehicules  automobi- 
les sur  une  voie  publique  conformement  au  para- 
graphe (2),  (3.1),  (4),  (5),  (6),  (6.1),  (6.3)  ou  (7); 

(3)  L'article  128  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Vitesse  prescrite  par  reglement  municipal  dans  la  cite  de  Toronto 

(6.3)  Malgre  les  paragraphes  (3),  (4),  (5)  et  (6).  le 
conseil  de  la  cite  de  Toronto  peut,  par  reglement.  pres- 
crire  une  vitesse  qui  n'est  pas  superieure  a  100  kilometres 
a  l'heure  sur  une  voie  publique  ou  section  de  voie  publi- 
que relevant  de  sa  competence.  Le  conseil  peut  egalement 
prescrirc  des  vitesses  differentes  qui  s*appliquent  a  des 
moments  differents  de  la  joumee. 

Idem 

(6.4)  La  vitesse  prescrite  pour  une  voie  publique  ou 
section  de  voie  publique  relevant  de  la  competence  de  la 
cite  de  Toronto  qui  etait  en  vigueur  immediatement  avant 
I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  6  (3)  de  I'annexe  B  de 
la  Loi  de  2006  creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Onta- 
rio plus  fort  demeure  en  vigueur  jusqu'a  ce  que  le  conseil 
de  la  cite  de  Toronto  adopte  un  reglement  prescriv  ant  une 
vitesse  pour  cette  voie  ou  cette  section  en  vcrtu  du  para- 
graphe (6.3). 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  on  \i- 
gueur  du  present  paragraphe  et  de  celui  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  17  (2)  de  I'annexe  A  de  hi  /  oi 
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128  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

Rate  of  speed  by  by-law  in  City  of  Toronto 

(6.3)  Despite  subsections  (3),  (3.1),  (4),  (5)  and  (6),  the 
council  of  the  City  of  Toronto  may  by  by-law  prescribe 
any  rate  of  speed  that  is  not  greater  than  100  kilometres 
per  hour  for  a  highway  or  portion  of  a  highway  under  its 
jurisdiction,  and  may  prescribe  different  rates  of  speed  for 
different  times  of  day. 

(5)  On  the  later  of  the  day  this  subsection  and  sub- 
section 17  (2)  of  Schedule  A  to  the  Transportation  Stat- 
ute Law  Amendment  Act,  2005  come  into  force,  section 
128  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

Same 

(6.4)  The  rate  of  speed  prescribed  for  any  highway  or 
portion  of  a  highway  under  the  jurisdiction  of  the  City  of 
Toronto  that  was  in  force  immediately  before  subsection 
6  (4)  of  Schedule  B  to  the  Stronger  City  of  Toronto  for  a 
Stronger  Ontario  Act,  2006  comes  into  force  shall  remain 
in  force  until  the  council  of  the  City  of  Toronto  passes  a 
by-law  prescribing  a  rate  of  speed  for  that  highway  or 
portion  of  a  highway  under  subsection  (6.3). 

(6)  On  the  earlier  of  the  day  subsection  (3)  of  this 
section  and  subsection  (5)  of  this  section  come  into 
force,  subsection  4  (2)  of  Schedule  B  to  the  Transporta- 
tion Statute  Law  Amendment  Act,  2005  is  repealed. 


(7)  If  subsection  17  (1)  of  Schedule  A  to  the  Trans- 
portation Statute  Law  Amendment  Act,  2005  comes  into 
force  before  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent, 
subsection  (1)  of  this  section  is  without  effect. 

(8)  If  subsection  17  (3)  of  Schedule  A  to  the  Trans- 
portation Statute  Law  Amendment  Act,  2005  comes  into 
force  before  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent, 
subsection  (3)  of  this  section  is  without  effect. 

(9)  On  the  later  of  the  day  subsection  (4)  of  this  sec- 
tion and  subsection  17  (2)  of  Schedule  A  to  the  Trans- 
portation Statute  Law  Amendment  Act,  2005  come  into 
force,  subsection  128  (6.3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (3)  of  this  section,  is  repealed. 


(10)  If  subsection  (3)  of  this  section  comes  into  force 
before  subsection  (4)  of  this  section  comes  into  force, 
subsection  (5)  of  this  section  is  without  effect. 

Housing  Development  Act 

7.  Section  19  of  the  Housing  Development  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


de  2005  modifiant  des  his  en  ce  qui  concerne  le  trans- 
port, Particle  128  du  Code  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Vitesse  prescrite  par  reglement  municipal  dans  la  cite  de  Toronto 

(6.3)  Malgre  les  paragraphes  (3),  (3.1),  (4),  (5)  et  (6), 
le  conseil  de  la  cite  de  Toronto  peut,  par  reglement,  pres- 
erve une  vitesse  qui  n'est  pas  superieure  a  100  kilometres 
a  l'heure  sur  une  voie  publique  ou  section  de  voie  publi- 
que  relevant  de  sa  competence.  Le  conseil  peut  egalement 
prescrire  des  vitesses  differentes  qui  s'appliquent  a  des 
moments  differents  de  la  journee. 

(5)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  du  present  paragraphe  et  de  celui  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  17  (2)  de  1'annexe  A  de  la  Loi 
de  2005  modifiant  des  his  en  ce  qui  concerne  le  trans- 
port, Particle  128  du  Code  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(6.4)  La  vitesse  prescrite  pour  une  voie  publique  ou 
section  de  voie  publique  relevant  de  la  competence  de  la 
cite  de  Toronto  qui  etait  en  vigueur  immediatement  avant 
F  entree  en  vigueur  du  paragraphe  6  (4)  de  1'annexe  B  de 
la  Loi  de  2006  creant  un  Toronto  plus  fort  pour  un  Onta- 
rio plus  fort  demeure  en  vigueur  jusqu'a  ce  que  le  conseil 
de  la  cite  de  Toronto  adopte  un  reglement  prescrivant  une 
vitesse  pour  cette  voie  ou  cette  section  en  vertu  du  para- 
graphe (6.3). 

(6)  Le  paragraphe  4  (2)  de  1'annexe  B  de  la  Loi  de 
2005  modifiant  des  his  en  ce  qui  concerne  le  transport 
est  abroge  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phe (3)  du  present  article  ou,  s'il  lui  est  anterieur,  ce- 
lui de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (5)  du  pre- 
sent article. 

(7)  Si  le  paragraphe  17  (1)  de  1'annexe  A  de  la  Loi 
de  2005  modifiant  des  his  en  ce  qui  concerne  le  trans- 
port entre  en  vigueur  avant  le  jour  ou  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  royale,  le  paragraphe  (1)  du  present 
article  est  sans  effet. 

(8)  Si  le  paragraphe  17  (3)  de  1'annexe  A  de  la  Loi 
de  2005  modifiant  des  his  en  ce  qui  concerne  le  trans- 
port entre  en  vigueur  avant  le  jour  ou  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  royale,  le  paragraphe  (3)  du  present 
article  est  sans  effet. 

(9)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  (4)  du  present  article  et  de  celui 
de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  17  (2)  de 
1'annexe  A  de  la  Loi  de  2005  modifiant  des  his  en  ce 
qui  concerne  le  transport,  le  paragraphe  128  (6.3)  du 
Code,  tel  qu'il  est  edicte  par  le  paragraphe  (3)  du  pre- 
sent article,  est  abroge. 

(10)  Si  le  paragraphe  (3)  du  present  article  entre  en 
vigueur  avant  le  paragraphe  (4)  du  present  article,  le 
paragraphe  (5)  du  present  article  est  sans  effet. 

Loi  sur  le  developpement  du  logement 

7.  L'article  19  de  la  Loi  sur  le  developpement  du 
logement  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 
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Exception,  <  it>  <>f  Toronto 

(2)  The  City  of  Toronto  does  not  require  the  Minister's 
approval  to  engage  in  an  activity  described  in  subsection 
( I )  for  the  purpose  described  in  subsection  (1). 

l  iquor  Licence  Act 

8.  (I)  Subsection  6  (2)  of  the  Liquor  Licence  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(f.l)  the  applicant  is  carrying  on  activities  that  contra- 
vene, or  will  contravene  if  the  applicant  is  licensed, 
a  by-law  of  the  City  of  Toronto  passed  under  sub- 
section 62.1  (1); 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

City  of  Toronto  By-laws 

Toronto  by-law  extending  hours  of  sale 

62.1  (1)  The  City  of  Toronto  may  pass  by-laws  ex- 
tending the  hours  of  sale  of  liquor  in  all  or  part  of  the  City 
by  the  holders  of  a  licence  and  a  by-law  may  authorize  a 
specified  officer  or  employee  of  the  City  to  extend  the 
hours  of  sale  during  events  of  municipal,  provincial,  na- 
tional or  international  significance. 

Effect  of  by-law 

(2)  A  by-law  passed  under  subsection  (1)  prevails  over 
a  regulation  made  under  paragraph  18  or  19  of  subsection 
62(1). 

Exceptions 

(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (1)  does  not 
prevail  over  a  condition  that  is  imposed  by  the  Registrar 
under  subsection  8  (3),  14  (1)  or  17  (5),  by  a  member  of 
the  Board  under  subsection  9  (6)  or  by  the  Board  under 
subsection  1 2  (2),  1 7  (7)  or  23  ( 1 1 )  or  ( 1 2)  or  a  condition 
that  is  consented  to  by  an  applicant  or  licensee  under  sub- 
section 12  (2)  or  17  (7). 

Municipal  Act,  2001 

9.  (1)  Subsection  7  (4)  of  the  Municipal  Act,  2001  is 
amended  by  striking  out  "section  27  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  1997  (No.  1),  section  120  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  1997  (No.  2)n. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Application  re  City  of  Toronto 

7.1  (1)  This  Act  does  not  apply  to  any  of  the  follow- 
ing, except  as  otherwise  provided  by  another  provision  of 
this  Act  or  of  the  City  of  Toronto  Act.  2006: 

1.  The  City  of  Toronto,  a  local  board  of  the  City  (in- 
cluding a  joint  local  board  of  the  City)  or  a  city 
corporation. 

2.  Members  of  the  council  of  the  City,  members  of  a 
local  board  of  the  City  (including  a  joint  local 


Exception,  cite  de  Toronto 

(2)  La  cite  de  Toronto  ne  requiert  pas  I'approbation  du 
mimstre  pour  exercer  une  activite  mentionnee  au  paragra- 
phic ( 1 )  a  la  fin  enoncee  a  ce  paragraphe. 

Loi  sur  Us  permis  d'alcool 

8.  (I)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  sur  les  permis 
d'alcool  est  modifie  par  adjunction  de  I'alinea  sui- 
vant  : 

f.l)  l'auteur  de  la  demande  exerce  des  activites  qui 
contreviennent  ou  contreviendront,  s'il  obtient  le 
permis  vise,  a  un  reglement  de  la  cite  de  Toronto 
adopte  en  vertu  du  paragraphe  62. 1  ( 1 ); 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

REGLEMENTS  DE  LA  CITE  DE  TORONTO 
Reglement  municipal  prolongeant  les  heures  de  vente 

62.1  (1)  La  cite  de  Toronto  peut,  par  reglement,  pro- 
longer  les  heures  de  vente  d'alcool,  dans  la  totalite  ou  une 
partie  de  la  cite,  par  les  titulaires  de  permis.  Ce  reglement 
peut  autoriser  un  fonctionnaire  ou  employe  municipal 
precise  a  prolonger  les  heures  de  vente  au  cours  d'acti- 
vites  d'envergure  municipale.  provinciale,  nationale  ou 
internationale. 

Effet  du  reglement  municipal 

(2)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe (1 )  l'emporte  sur  un  reglement  pris  en  application 
de  la  disposition  1 8  ou  1 9  du  paragraphe  62  ( 1 ). 

Exceptions 

(3)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ne  l'emporte  pas  sur  une  condition  qu'impose 
le  registrateur  en  vertu  du  paragraphe  8  (3),  14  (1)  ou  17 
(5),  un  membre  du  conseil  en  vertu  du  paragraphe  9  (6) 
ou  le  conseil  en  vertu  du  paragraphe  12  (2).  17  (7)  ou  23 
(11)  ou  (12)  ou  une  condition  a  laquelle  consent  l'auteur 
de  la  demande  on  le  titulaire  dc  permis  en  vertu  du  para- 
graphe 12(2)  ou  17(7). 

Loi  de  21)111  \ur  les  municipalites 

9.  (1)  Le  paragraphe  7  (4)  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  est  modifie  par  suppression  de  cd'article 
27  de  la  Loi  de  I997  sur  la  cite  de  Toronto  in  I). 
Particle  120  de  la  Loi  de  199"  sur  la  cite  de  Toronto 
(n°2),». 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Application  :  cite  de  Toronto 

7.1  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi  ou 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto,  la  presente  loi  ne 
s'applique  pas  a  ce  qui  suit : 

1 .  La  cite  de  Toronto,  ses  conseils  locaux.  y  compris 
ses  conseils  locaux  mixtes.  et  les  societes  muniei- 
pales. 

2.  Les  membres  du  conseil  municipal,  les  membres 
des  conseils  locaux  de  la  cite,  y  compris  ses 
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board  of  the  City)  or  directors  or  members  of  a  city 
corporation. 

3.  Officers,  employees  or  agents  of  the  City,  of  a  lo- 
cal board  of  the  City  (including  a  joint  local  board 
of  the  City)  or  of  a  city  corporation. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  does  not  affect  the  power  of  another 
municipality  to  enter  into  an  agreement  or  undertake  an 
activity  jointly  with  the  City  of  Toronto. 

Same 

(3)  Unless  the  context  requires  otherwise,  the  terms 
"municipality",  "local  municipality"  or  "single-tier  mu- 
nicipality", when  used  in  any  other  Act  or  regulation, 
include  the  City  of  Toronto. 

Definition 

(4)  In  this  section, 

"city  corporation"  means  a  corporation  established  by  the 
City  of  Toronto  in  accordance  with  section  148  of  the 
City  of  Toronto  Act,  2006. 

(3)  Subsection  283  (8)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "the  City  of  Toronto"  wherever 
it  appears;  and 

(b)  by  striking  out  "section  13  of  the  City  of  Toronto 
Act,  1997  (No.  2)". 

(4)  Clause  283  (9)  (a)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "section  13  of  the  City  of  Toronto 
Act,  1997  (No.  2)";  and 

(b)  by  striking  out  "the  City  of  Toronto"  in  the 
English  version. 

(5)  Subsection  315  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Geographic  areas 

(6)  The  following  geographic  areas  are  established  for 
the  purposes  of  this  section: 


(6)  Paragraph  1  of  subsection  315  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "The  City  of  Toronto  and"  at 
the  beginning. 

Municipal  Elections  Act,  1996 

10.  The  Municipal  Elections  Act,  1996  is  amended 
by  adding  the  following  section: 

Contributions  re  City  of  Toronto 

70.1  (1)  The  City  of  Toronto  may  by  by-law  prohibit  a 
corporation  that  carries  on  business  in  Ontario  or  a  trade 
union  that  holds  bargaining  rights  for  employees  in  On- 
tario from  making  a  contribution  to  or  for  any  candidate 
for  an  office  on  city  council. 


conseils  locaux  mixtes,  et  les  administrateurs  et 
membres  des  societes  municipales. 

3.  Les  fonctionnaires,  agents,  employes  et  mandatai- 
res  de  la  cite,  de  ses  conseils  locaux,  y  compris  ses 
conseils  locaux  mixtes,  et  des  societes  municipales. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  d' incidence  sur  le  pou- 
voir  que  possede  une  autre  municipality  de  conclure  un 
accord  avec  la  cite  de  Toronto  ou  d'entreprendre  une  ac- 
tivity conjointement  avec  elle. 

Idem 

(3)  Sauf  si  le  contexte  exige  une  interpretation  diffe- 
rent^, les  termes  «municipalite»,  «municipalite  a  palier 
unique»  et  «municipalite  locale»  s'entendent  en  outre  de 
la  cite  de  Toronto  lorsqu'ils  sont  utilises  dans  une  autre 
loi  ou  dans  un  reglement. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«societe  municipale»  Personne  morale  creee  par  la  cite  de 
Toronto  conformement  a  Particle  148  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto. 

(3)  Le  paragraphe  283  (8)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  d'une  part,  par  suppression  de  «,  la  cite  de  To- 
ronto»; 

b)  d'autre  part,  par  suppression  de  «,  de  Particle 
13  de  la  Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto 
(n°2)». 

(4)  L'alinea  283  (9)  a)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  d'une  part,  par  suppression  de  «,  Particle  13  de 

la  Loi  de  1997 sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2)»; 

b)  d'autre  part,  par  suppression  de  «the  City  of 
Toronto»  dans  la  version  anglaise. 

(5)  Le  paragraphe  315  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Zones  geographiques 

(6)  Les  zones  geographiques  suivantes  sont  creees 
pour  fapplication  du  present  article  : 


(6)  La  disposition  1  du  paragraphe  315  (6)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  suppression  de  «La  cite  de  Toronto 
et»  au  debut  de  la  disposition. 

Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales 

10.  La  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales  est 
modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Contributions  :  cite  de  Toronto 

70.1  (1)  La  cite  de  Toronto  peut,  par  reglement  muni- 
cipal, interdire  a  une  personne  morale  qui  exerce  des  acti- 
vites  en  Ontario  ou  a  un  syndicat  qui  est  titulaire  de  droits 
de  negociation  pour  le  compte  d'employes  en  Ontario  de 
faire  une  contribution  a  un  candidat  a  un  poste  au  conseil 
municipal,  ou  pour  son  compte. 
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Vim, 

(2)  A  by-law  passed  under  subsection  ( I )  prevails  over 
subsection  70  (3). 

Same 

(3)  A  by-law  passed  under  subsection  ( 1 )  applies  with 
respect  to  an  election  if  the  by-law  is  passed  before  the 
first  day  on  which  nominations  for  an  office  on  city  coun- 
cil can  be  filed  for  the  election. 

Notice 

(4)  The  clerk  shall  give  notice  of  a  by-law  passed  un- 
der subsection  ( 1 )  at  the  same  time  and  in  the  same  man- 
ner as  notice  is  given  under  section  32. 

Restriction  on  contributions,  candidate  for  mayor 

(5)  Despite  subsections  71  (1)  and  (2),  the  maximum 
total  contribution  a  contributor  may  make  to  a  candidate 
for  the  office  of  mayor  of  the  City  of  Toronto  is  $2,500. 

Ontario  Heritage  Act 

11.  (1)  Section  26  of  the  Ontario  Heritage  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Publication  of  notice.  City  of  Toronto 

(3)  Where  the  City  of  Toronto  is  required  by  this  Part 
to  publish  a  notice  in  a  newspaper  having  general  circula- 
tion in  the  municipality,  notice  given  in  accordance  with  a 
policy  adopted  by  the  City  under  section  212  of  the  City 
of  Toronto  Act,  2006  is  deemed  to  satisfy  the  requirement 
of  this  Part  to  publish  notice  in  a  newspaper. 


(2)  Section  27  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Restriction  on  demolition,  etc. 

(3)  If  property  included  in  the  register  under  subsec- 
tion (1.2)  has  not  been  designated  under  section  29,  the 
owner  of  the  property  shall  not  demolish  or  remove  a 
building  or  structure  on  the  property  or  permit  the  demoli- 
tion or  removal  of  the  building  or  structure  unless  the 
owner  gives  the  council  of  the  municipality  at  least  60 
days  notice  in  writing  of  the  owner's  intention  to  demol- 
ish or  remove  the  building  or  structure  or  to  permit  the 
demolition  or  removal  of  the  building  or  structure. 

Same 

(4)  Subsection  (3)  applies  only  if  the  property  is  in- 
cluded in  the  register  under  subsection  (1.2)  before  any 
application  is  made  for  a  permit  under  the  Building  Code 
Act,  1992  to  demolish  or  remove  a  building  or  structure 
located  on  the  property. 

Same 

(5)  The  notice  required  by  subsection  (3)  shall  be  ac- 
companied by  such  plans  and  shall  set  out  such  informa- 
tion as  the  council  may  require. 


idem 

(2)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphs ( 1 )  Pemporte  sur  le  paragraphe  70  (3). 

Idem 

(3)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  s'applique  a  Pegard  d'une  election  s'il  est 
adopte  avant  le  premier  jour  oil  les  declarations  de  candi- 
dature a  un  poste  au  conseil  municipal  peuvent  etre  depo- 

sees  en  vue  de  Pelection. 

\\is 

(4)  Le  secretaire  donne  avis  de  P  adoption  d'un  regle- 
ment municipal  en  vertu  du  paragraphe  (1 )  au  meme  mo- 
ment et  de  la  meme  maniere  qu'il  donne  l'avis  prevu  a 
Particle  32. 

(  ontribution  maximale  :  candidat  au  poste  de  maire 

(5)  Malgre  les  paragraphes  71  (1)  et  (2),  la  contribu- 
tion totale  maximale  qu'un  donateur  peut  faire  en  faveur 
d'un  candidat  au  poste  de  maire  de  la  cite  de  Toronto  est 

de  2  500  $. 

Loi  sur  le  patrimoine  de  /  'Ontario 

11.  (1)  L'article  26  de  la  Loi  sur  le  patrimoine  de 
/'Ontario  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Publication  d'un  avis  :  cite  de  Toronto 

(3)  Lorsque  la  cite  de  Toronto  est  tenue.  en  application 
de  la  presente  partie.  de  publier  un  avis  dans  un  journal 
generalement  lu  dans  la  municipalite.  un  avis  donne 
conformement  a  une  politique  adoptee  par  la  cite  en  vertu 
de  Particle  212  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 
est  repute  satisfaire  a  Pexigence  qu'impose  la  presente 
partie  a  Pegard  de  la  publication  d'un  avis  dans  un  jour- 
nal. 

(2)  L'article  27  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Restrictions  :  demolition  et  enlevement 

(3)  Si  un  bien  compris  dans  le  registre  en  vertu  du  pa- 
ragraphe ( 1.2)  n'a  pas  ete  designe  aux  termes  de  Particle 
29,  le  proprietaire  du  bien  ne  doit  pas  demolir  ou  enlever 
un  batiment  ou  une  construction  qui  se  trouve  sur  le  bien 
ni  en  pennettre  la  demolition  ou  P enlevement,  sauf  s'il 
donne  au  conseil  de  la  municipalite  un  preavis  ecrit  d'au 
moins  60  jours  de  son  intention. 


Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  que  si  le  bien  est 
inscrit  dans  le  registre  en  vertu  du  paragraphe  (1.2)  avant 
qu'une  demande  de  permis  de  demolir  ou  d'enlever  un 
batiment  ou  une  construction  qui  se  trouve  sur  le  bien  ne 

soit  presentee  aux  termes  de  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du 
batiment. 

Idem 

(5)  L'avis  exige  par  le  paragraphe  (3)  est  aeeompagne 
des  plans  et  comporte  un  expose  des  renseignements  que 
le  conseil  peut  exiger. 
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(3)  Section  39.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Publication  of  notice.  City  of  Toronto 

(2)  Where  the  City  of  Toronto  is  required  by  this  Part 
to  publish  a  notice  in  a  newspaper  having  general  circula- 
tion in  the  municipality,  notice  given  in  accordance  with  a 
policy  adopted  by  the  City  under  section  212  of  the  City 
of  Toronto  Act,  2006  is  deemed  to  satisfy  the  requirement 
of  this  Part  to  publish  notice  in  a  newspaper. 


(4)  Subsection  40.1  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  (10)"  and  substituting  "to  (9)". 

Retail  Business  Holidays  Act 

12.  (1)  The  definition  of  "municipality"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Retail  Business  Holidays  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

"municipality"  means  a  regional  municipality  and  a  local 
municipality,  other  than  a  local  municipality  within  a 
regional  municipality,  but  does  not  include  the  City  of 
Toronto;  ("municipalite") 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Non-application,  City  of  Toronto 

1.1  (1)  This  Act  does  not  apply  to  the  City  of  Toronto 
and  it  does  not  apply  in  respect  of  any  by-law  of  the  City 
or  any  retail  business  establishment  located  in  the  City. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  Part  XVII  of  the  Employ- 
ment Standards  Act,  2000  shall  be  applied  as  if  this  Act 
applies  to  the  City  and  to  retail  business  establishments 
located  in  the  City. 

(3)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Interpretation 

(3)  The  definition  of  "municipality"  in  subsection  1(1) 
does  not  apply  for  the  purposes  of  this  section. 

Social  Housing  Reform  Act,  2000 

13.  (1)  Subsection  95  (1)  of  the  Social  Housing  Re- 
form Act,  2000  is  amended  by  striking  out  "subsection 
(2)"  and  substituting  "subsections  (2)  and  (2.1)". 

(2)  Section  95  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception,  City  of  Toronto 

(2.1)  A  housing  provider  does  not  require  the  consent 
of  the  Minister  for  a  transaction  or  activity  described  in 
subsection  (1)  relating  to  a  housing  project  located  in  the 
City  of  Toronto  if,  before  the  housing  provider  carries  out 
the  transaction  or  activity,  the  City  provides  an  indemnity 
that  is  acceptable  to  the  Minister  in  relation  to  that  trans- 
action or  activity. 


(3)  L'article  39.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Publication  d'un  avis  :  cite  de  Toronto 

(2)  Lorsque  la  cite  de  Toronto  est  tenue,  en  application 
de  la  presente  partie,  de  publier  un  avis  dans  un  journal 
generalement  lu  dans  la  municipalite,  un  avis  donne 
conformement  a  une  politique  adoptee  par  la  cite  en  vertu 
de  Particle  212  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 
est  repute  satisfaire  a  Pexigence  qu'impose  la  presente 
partie  a  l'egard  de  la  publication  d'un  avis  dans  un  jour- 
nal. 

(4)  Le  paragraphe  40.1  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  (9)»  a  «a  (10)». 

Loi  sur  les  jours  feries  dans  le  commerce  de  detail 

12.  (1)  La  definition  de  «municipalite»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  sur  les  jours  feries  dans  le  commerce 
de  detail  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«municipalite»  S'entend  d'une  municipalite  regionale  et 
d'une  municipalite  locale,  a  P exclusion  d'une  munici- 
palite locale  situee  dans  une  municipalite  regionale, 
mais  non  de  la  cite  de  Toronto.  («municipality») 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Non-application  :  cite  de  Toronto 

1.1  (1)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  la  cite  de 
Toronto,  ni  a  l'egard  de  ses  reglements  municipaux  et  des 
etablissements  de  commerce  de  detail  qui  y  sont  situes. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  la  partie  XVII  de  la  Loi 
de  2000  sur  les  normes  d'emploi  s'applique  comme  si  la 
presente  loi  s'appliquait  a  la  cite  et  aux  etablissements  de 
commerce  de  detail  qui  y  sont  situes. 

(3)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interpretation 

(3)  La  definition  de  «municipalite»  au  paragraphe  1(1) 
ne  s'applique  pas  dans  le  cadre  du  present  article. 

Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social 

13.  (1)  Le  paragraphe  95  (1)  de  la  Loi  de  2000  sur 
la  reforme  du  logement  social  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «des  paragraphes  (2)  et  (2.1)»  a  «du  paragra- 
phe (2)». 

(2)  L'article  95  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  cite  de  Toronto 

(2.1)  Le  fournisseur  de  logements  n'a  pas  besoin  du 
consentement  du  ministre  pour  proceder  a  une  operation 
ou  a  une  activite  visee  au  paragraphe  (1)  a  l'egard  d'un 
ensemble  domiciliaire  situe  dans  la  cite  de  Toronto  si, 
avant  le  debut  de  P  operation  ou  Pactivite,  la  cite  accorde 
au  ministre  Pindemnite  qu'il  juge  acceptable  en  ce  qui 
concerne  celle-ci. 
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14.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Subsections  1 1  (2)  and  (4)  of  this  Schedule  come 
into  force  on  the  day  the  Stronger  ( 'ity  of  Toronto  for  a 
Stronger  Ontario  i<7,  2006  receives  Royal  Assent. 


Entree  cn  vfgacw 

14.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gOUVerneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  11  (2)  et  (4)  de  la  presente  an- 
nexe entrent  en  vigueur  le  jour  ou  la  Lot  de  2006 
creant  un  Toronto  plus  fort  pour  tin  Ontario  plus  fori 
recoit  la  sanction  roy  ale. 
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SCHEDULE  C 
PRIVATE  ACTS:  REPEALS 

Repeals  of  Private  Acts 

1.  The  Private  Acts  described  in  Table  1  to  this 
Schedule  are  repealed. 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  C 
LOIS  D'INTERET  PRIVE  :  ABROGATIONS 

Abrogation  de  lois  d'interet  prive 

1.  Les  lois  d'interet  prive  mentionnees  au  tableau  1 
de  la  presente  annexe  sont  abrogees. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 


TABLE  1  /  TABLEAU  1 
REPEALED  PRIVATE  ACTS  /  LOIS  D'INTERET  PRIVE  ABROGEES 


Annual  Statutes  Volume 
Volume  de  lois  annuel 

Chapter  Number 
Numero  de  chapitre 

Title  of  Act  Being  Repealed 
Titre  de  la  loi  abrogee 

1859 

-7  1 

/  1 

An  Act  to  authorize  the  City  of  Toronto  to  issue  Debentures  for  redeeming  some  of 

lllCir  UUlMallUlIlg  UCDCinLuc&,  1CU  WHICH  I1U  OHlKlIlg  r  UIIU  Hao  UCCH  piUVlUCU,  allU  1UI 

othpr  nnmosps 

Ulllvl     L7U1  UUOVO 

1861 

54 

An  Act  to  pnahlp  tnp  C^irv  of  Toronto  to  issiip  Dphpntnrps  for  two  hundred  thousand 

dollars,  and  to  consolidate  the  Public  Debt  of  the  City 

1869 

71 

An  Act  to  exempt  from  Municipal  Taxation  for  a  certain  period  therein  mentioned,  a 
Sugar  Refinery  proposed  to  be  erected  in  the  City  of  Toronto 

1870-71 

78 

An  Act  to  amend  the  Act  passed  in  the  thirty-third  year  of  the  reign  of  Her  Majesty, 
chaptered  seventy-one,  and  intituled  "An  Act  to  exempt  from  Municipal  Taxation,  for 
a  certain  period,  a  Sugar  Refinery  proposed  to  be  erected  in  the  City  of  Toronto" 

1871-72 

76 

An  Act  to  consolidate  the  Debenture  Debt  of  the  City  of  Toronto 

1875-76 

61 

An  Act  to  amend  the  Act  relating  to  the  Election  of  School  Trustees  in  the  City  of 
Toronto 

1877 

40 

An  Act  to  Legalize  a  certain  By-Law  and  certain  Debentures  of  the  City  of  Toronto 

1879 

75 

The  City  of  Toronto  Consolidation  Debenture  Act,  1879 

1882 

48 

An  Act  to  Consolidate  the  General  Debenture  Debt  of  the  Village  of  Yorkville 

1882-83 

43 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1882-83 

44 

An  Act  to  empower  the  City  of  Toronto  to  institute  an  issue  of  Corporation  Stock 

1882-83 

45 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto  and  the  Village  of  Parkdale 

1882-83 

46 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto  and  the  Village  of  Yorkville,  and  other  matters 

1884 

56 

An  Act  to  empower  the  Municipality  of  the  Village  of  Parkdale  to  make  special 
Assessments  and  for  other  purposes 

1885 

68 

An  Act  respecting  the  Village  of  Parkdale 

1887 

71 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1887 

72 

An  Act  to  provide  for  the  erection  of  a  Court  House  in  the  City  of  Toronto 

1889 

74 

The  City  of  Toronto  Debt  Consolidation  Act,  1889 

1889 

77 

An  Act  respecting  the  York  Roads  and  the  Surveys  thereof 

1890 

93 

An  Act  to  Incorporate  the  Town  of  North  Toronto 

1893 

86 

An  Act  respecting  the  Town  of  Toronto  Junction 

1894 

64 

An  Act  respecting  the  Township  of  Etobicoke 

1894 

83 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1894 

84 

The  Toronto  Junction  Debt  Consolidation  Act,  1894 

1895 

90 

The  Toronto  Junction  Debt  Consolidation  Act,  1895 

1896 

78 

An  Act  respecting  the  Floating  Debt  of  the  Village  of  East  Toronto 

1896 

96 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1897 

64 

An  Act  respecting  the  Village  of  East  Toronto 

1898 

54 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1898 

55 

An  Act  respecting  the  Town  of  Toronto  Junction 

1899 

85 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1899 

86 

An  Act  respecting  the  Toronto  Chain  Ferry 

1900 

101 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1903 

70 

An  Act  respecting  the  Assessment  of  the  Town  of  North  Toronto 
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Annual  Statutes  Volume 

C  hapter  Number 

Title  of  Act  Being  Repealed 

Volume  dc  lois  annuel 

Numero  de  chapitre 

Titre  de  la  loi  abrogce 

1904 

55 

An  Act  respecting  the  Construction  of  Local  Improvements  in  the  Town  of  North 

Toronto 

i  oo,i 

7 1 

An  Act  respecting  the  Town  of  Toronto  Junction 

1  /in 

87 

OZ 

An  Act  respecting  the  Town  of  Toronto  Junction 

1  OI  1/, 

1  vuo 

70 

/U 

An  Act  respecting  the  Town  of  East  Toronto 

I  G07 

I  vu 

An  Act  confirming  Tax  Sales  in  the  Township  of  Etobicoke 

1 1)1 1 7 

11/. 

An  Act  respecting  the  Town  of  Toronto  Junction 

1  11MV 

~i| 

y 

An  Act  respecting  the  Town  of  East  Toronto 

1  v|  0 

1 35 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1912 

1  ^  1 
1  zo 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1912 

1  7  7 

127 

An  Act  respecting  The  City  of  Toronto 

1914 

mm 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1914 

1  MM 

An  Act  respecting  the  Street  Car  Service  upon  Queen  Street  East  in  the  City  of 

Toronto  by  The  Toronto  Railway  Company 

■  QIC 
17  1  J 

vn 

\n  \e!  respect \ nij  t he  lownshijiot  \  ink 

1  0  1  h 

I  V  1  0 

8  1 
0  1 

An  Act  respecting  the  Village  of  New  Toronto 

IQ17 
1  V  1  / 

07 

yz 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1  O  1  0 
1  V  1  V 

1 1  n 
1 1  u 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1  Ql  0 

1  1  1 
1  1  1 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1  yZU 

1  _ls 
\  4? 

The  Toronto  Housing  Act 

1  yzz 

1  17 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

inn 
1  yZZ 

1  1 1 

An  Act  respecting  the  (  it\  *  * t  loronto 

1  Q77 
1  yZZ 

1 40 

An  Act  to  incorporate  a  part  of  the  Township  of  York  as  the  Township  of  North  \  ork 

1  07  1 

1  VZ  J 

01 

yj 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1  Q71 

04 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1  Q74 
1  VZH 

1 1  r 

1  I1C    1  UWtI  Ul  new    1  OI  Oil  U)  .' AC  1,   I  7^.4 

1  Q74 
1  yZH 

1  ">V 
1  -  l7 

A  n    A  r*t  rocrid/'tinn  (hD  fit"*/  i~*T  Tai*  r»titr\ 

.'\u        iLsj'LLiiiig  inc  v_uy  01  1  oronio 

1  Q74 
1  VZ4 

1  ^y 

1  ne  c  iry  or  1  oronio  aci.  i  vz** 

1  Q74 
1  VZ4 

1  in 

A  »7    A         rocnoftinn  trio  1    1 1"\  r  r\T    1  V\  rr\  ntA 

/vii  /acl  respecung  ine  v^uy  01  i  oronio 

1  07^ 
1  VZ  J 

1 1  1 
1 1 1 

1  ne    uy  01  i  oronio  aci,  i  vzj 

1  Q7S 
1  VZ  J 

1 1 7 
1 1  z 

TUP  fitxr  rtf  Tnmntn  Parke  Art  IC?^ 

1  ne  v_uy  01  i  oroino  i  diKS  aci,  i yzj 

1  07^ 

1  yz  j 

1 1 1 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

i  yzo 

QQ 

yy 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

107/, 

1  yzo 

1  no 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1  Q7A 
1  VZO 

1 1 1 1 
[  u  1 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1  Q7A 
1  yZO 

1  07 
1  1 

TUA  D|Ani-  Cfro^t  \X/iH*»r*irtrr  Art     1  Q?A 

1  IK  nuuM  >ircci      KiLiiinL!  \ei,  iv^.0 

1  yz  / 

1  J  J 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1  Q77 

1  yz 

An  Act  respecting  the  City  ot  Toronto 

1  Q77 

1  yz  / 

1  1Q 

1  jy 

The  Township  of  North  York  Act,  1927 

1  Q78 

1  yz<s 

77 

/Z 

The  Town  of  New  Toronto  Act,  1928 

1  yzn 

oy 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1  078 

1  yzs 

07 

y  / 

i  ne  i  ownsnip  oi  iNonn  i  orK  acu  i yzo 

1  yzy 

1  7S 

1  Zj 

An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 

1  010 

1  yju 

88 
00 

The  Town  of  New  Toronto  Act,  1930 

1  yj  1 

OS 

The  Township  of  Etobicoke  Act,  1931 

1  yj  1 

i  1  1 1 

The  Town  of  New  Toronto  Act,  1 93 1 

1  yj  1 

1 
1 

i  ne  c  iry  or  i  oronio  aci.  i  v.^  i 

1  O  7  1 

1  y.s  1 

1  i  1 
1  i  1 

TKo  rit\/  Af  TArA«»A    A/-*tMrt     *)  1011 

i  ne  v.  iiv  or  i  oronio  aci  ino.  z,  i  i 

1  yjz 

78 

The  Mimico  and  New  Toronto  Act,  1932 

1 017 

1  VjZ 

VI  1 

oU 

1  nc  i  o\\  nsnip  ot  iNortn  i  one  Act.  iv>_ 

8  C 

The  Township  of  North  York  Act,  1934 

1 01 A 
1  yjw 

00 

i  ne  l  nv  or  i  oronio  aci,  i  v^4 

1  yjj 

80 
oy 

The  Township  of  North  York  Act,  1935 

1  Q17 

1  y  j  1 

80 

i  ne  village  oi  roresi  niii  aci.  ivj  / 

1  on 

tyj  / 

1 U5 

l  ne  L  ltv  or  i  oronto  aci.  i  v.s  / 

1Q17 

1  OA 

1938 

52 

The  Township  of  Etobicoke  Act.  1938 

1938 

73 

The  City  of  Toronto  Act.  1938 

194(1 

46 

The  Township  of  North  York  Act.  1940 

1940 

50 

The  City  of  Toronto  Act.  1940 

1942 

58 

The  Citv  of  Toronto  Act.  1942 
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AllllUal  olalUlCs  V  U1UII1C 

\_ .  I  lap  LCI    IN  UII1DCI 

1  1L1C  Ul  ALL  DClIlg  rvCpCalCU 

\/nhimp  op  loic  anniipl 
V  uiLlliit  uc  iui?>  aiuiLiti 

Niimpro  op  rhfinitrr 
IXllIlltlU  UL  Liiapmt 

Titrp  Hp  1i  loi  inrnopp 

1  111L  Lit    la  KM  illUUUlL 

1943 

41 

Thp  Townchin  of  Ftohirokp  Art   1  04^ 

X  lie    lUWIIollipUl   L  lUUILUA.e  AtLl,  1 

1943 

50 

Thp  Pitv  of  Toronto  Art   1  04^ 

1  11C  V_  I  ly  U 1    1UIU1IIU  Avl,    1  7TJ 

1944 

80 

Thp  Town  chin  of  North  York  Art   1  044 
lilt  luwiijiiipuiixuiui   l  ui  iv  /  V  l,  i,  i  y-f-t 

1944 

88 

The  Townchin  of  York  Art  1  044 
i  lie  luwuouiu  ui  i  ui iv  rvti,  i  y~r*t 

1  946 

141 

The  Citv  of  Toronto  Art  fNo  1">  1946 

11 IV  \_-  1  L_y   U  1    1  Ul  UlllU  /  it  l          U.    l^j    1  7^U 

1949 

121 

The  Townchin  of  Fact  York  Art  1  049 
i  lie  i  uwiisnip  ui  LaM  i  ui iv  riLi,  i  y^y 

1949 

122 

Thp  Tnw/nchin  of  Ftontrokp  Art    1  040 
i  ne  i  uwnsiiip  ui  nuuieuive           i  7t/ 

195 1 

117 

Thp  Pitv  of  Toronto  Art  1  OS  1 

1  111         1  I  \    U  1     1  Ul  UI1K'   ;  \  L  I.     1    '  _ 1  1 

1 952 

139 

Thp  Titv  of  Toronto  Art  IQS^ 
i  lie  v_  1 1 y  ui  i  ui uiiiu  Ati,  i  7jl 

1954 

134 

Thp  Townchin  of  Toronto  Art  10S4 

1  1  It    1  v  WllolllU  Ul    1U1U111U  Atl,    1  7J" 

1955 

107 

Thp  Townchin  of  North  York  Art   1  OSS 

1  Lie    1  UWllJMlip  Ul  liUI  111    X  Ul  IV  Atlj  l/JJ 

1956 

1 1 1 

Thp  Townchin  of  North  York  Art  lOSn 
i  lie  i  uwiiMiiu  ui  ix  ui  in  i  ui  iv  rvLi,  i  7JU 

1957 

134 

Thp  Townchin  of  Ftohirokp  Art    1  0S7 
i  lie  i  uwiisiiip  ui  liuuilui^c  Ati,  i  y  j  i 

1957 

147 

Thp  Townchin  of  North  York  Art  10S7 

1  1  It    1  U  W  1  lol  11  U  Ul   1  X  Ul  II 1    1  U I  IV  /  \  L 1,    1  y  *J  I 

1957 

163 

The  Conntv  of  York  Art  1957 
i  lie  v_  uuiii  y  ui  l  ui  iv  /vt l,  17J  / 

1959 

123 

The  Townchin  of  North  York  Art  1QSQ 
ine  luwiiMiiu  ui  iMuiui  i  uiiv  ali,  i  y  j/ 

1959 

136 

The  Pitv  of  Toronto  Art  19S0 

1  111    V   ll\    Ul     1  UIUIIIU  ilU.  1 

1961-62 

148 

Thp  Townchin  of  Ftohirokp  Art  1  On  1  -f\) 

1  UL    1  UWIlollIU  Ul  L-i  lUL/lLUIvL  ikV.  1,    1  7U  1  V'Z. 

1962-63 

185 

Thp  To^x/nchin  of  vmrnoroiicrh  Art    1  Q/v/-A^ 

1  11C    1  UWIloilip  Ul  OtalUUlUUgll  At  l,   17UA  UJ 

1962-63 

199 

The  Townshin  of  York  Art  1  967-63 

iiit  i  u  w  iioinp  ui   i  ui  iv  r\t  1,  17Ul  uj 

1962-63 

200 

The  Townshin  of  York  Art  1967-63  (No  ~>\ 

lilt    1  UWUM11U  Ul    1  Ul  IV  ALl,   1  7Ui   UJ  \  IX  U.  Z,  1 

1965 

160 

Thp  Townchin  of  North  York  Art  lOnS 
iiit  luwiiDiiiu  ui  ix  ui  in  i  ui  iv  iT.ei5  17UJ 

1965 

168 

Thp  Townchin  of  Srarhoronoh  Art  lOnS 

i  lit   i  uwiijiiiu  ui  otai  uui uuiiii  ali,  i  7U_> 

1965 

176 

Thp  Townchin  of  York  Art  106S 

lilt    lUWllolllL/Ul     1  U 1  IV  /  Vt  I  ,    1  7UJ 

1967 

128 

Thp  Rorontrh  of  ^Irarhoronoh  Art  10^7 

1  lit  UUlUUf^ll  Ul  OtaiUUlULlf^Il  AiLl,    1  7U/ 

1967 

131 

Thp  Citv  of  Toronto  Art  1  0n7 
i  lie  \_-iiy  ui  luiuiiiu  a.li^  i  7U  / 

1967 

137 

The  Roronph  of  York  Art  1967 

1  lit  DU1  U  LI  till  Ul    I  UI  IV  /  \  v  I,    1  7U  ' 

1968-69 

148 

The  Roronah  of  Fact  York  Art  1  0nft-n9 

1  lit  IJUlUUgU  Ul  L<UM    1  UIIV  rVtl,    17UO  U7 

1968-69 

167 

The  Citv  of  Toronto  Art  1968-69 

lilt  V_  "-J*            1U1U111U  ALl ,    1  7UO  U7 

1973 

215 

The  Roronph  of  York  Art  1973 

1  lit  UUI  UU^U  Ul    1  U1JV  Al/ly    17  /  J 

1974 

162 

The  Citv  of  Toronto  Art  1974  (No  2^ 

1  lit  V^-  1 IV   U 1    1  Ul  Ull  IU  ALl,    1  y  1       yixu.  Z.I 

1975 

95 

The  Roronph  of  Ftohiroke  Art  1975  tNo  J~\ 

lilt  UUI  U  LI  till  Ul   l^lUUltUlvt  /  V 1 1 .    17/-'  \1  "IU.  Z.1 

1975 

105 

The  Roronph  of  North  York  Art  1975 

1  lit  UUI  U  LI  till  U  1   IX  Ul  111    1  Ul  IV  ALl,    i  y  1  J 

1975 

1 1 1 

Thp  Roroncrh  of  Srarhoroncrh  Art  1Q7S 

1  lit  UUI  WUL.I  1  Ul  JvCIL  UUIUUtll  ALl,    17  /  J 

1976 

104 

Thp  Rorontrh  of  Srarhorontrh  Art  1  Q7n 

lilt  UUI  UUtll  Ul  ij  t  ai  UUI  V  'ULll  /T.t       1  7  /  u 

1977 

78 

Thp  Roronoh  of  Fact  York  Art  1  Q77 

lilt  UUI  U  LiElll  Ul  Ldd  I    1  V_/l  IV  At  I,  17// 

1977 

81 

Thp  Roroncrh  of  Ftohirokp  Art  1Q77 

1  lit  IJUlUlltll  Ul  l^lUUltUIVt  ALl,  17// 

1977 

1 14 

The  Roronph  of  York  Art  1977 

1  lit  UUlUUgll  Ul    1  UIIV  Avl*  17// 

1978 

148 

The  Titv  of  Toronto  Art  1978 

1  lit  \_IIV   Ul    1U1  Ull  IU  AL  I,   1  7  /  o 

1980 

123 

Thp  Roroncrh  of  ^Irarhoronoh  Art    1  OSO 

lilt  UUlULlli.il  Ul   Otai  UUI  UL1HU  AL-l,    1  70U 

1980 

128 

The  Roronph  of  York  Art  1980 

lilt  UUI  U  LI  t^ll  Ul    1  Ul  IV  iV  1 1,    1  7  OU 

1981 

98 

Citv  of  North  York  Art  1981 

iiy  ui  1 1  ui  ui   i  v'  i  iv  /  \  1 1  ^  i  y  kj  i 

1983 

Pr27 

Citv  of  Toronto  Art  1983 

V-llV   Ul    1U1U111U  ALl,    1  70J 

1983 

Pr41 

Citv  of  North  York  Act  1983 

1986 

Pr20 

Citv  of  Toronto  Act  1986 

V_-11V   Ul    1  U1U1ILU  ALl,    1  7DU 

1986 

Pr33 

Citv  of  Toronto  Art  1986  (No  7^ 

1 IV   Ul    1  Ul  UI  11U  iT.t  I,    170U  \1XU.  J 

1988 

Pr44 

Citv  of  Ftobicoke  Act  1988 

1989 

Prl9 

Citv  of  Toronto  Act  1989 

V^-llV  Ul    1  U1U111U  ALl,    1  707 

1991 

Prl3 

Citv  of  Toronto  Art  1991  (No  3} 

V_  1 1  V  Ul    1  Ul  Ull  IU  AL  I,    1771    yiXU.  ~J  ) 

1992 

Pr22 

Citv  of  Toronto  Act  1992 

V^llV    Ul    1U1  Ull  IU  ALl,    1  774. 

1992 

Pr33 

Borough  of  East  York  Act,  1992 

1992 

Pr56 

City  of  Toronto  Act,  1992  (No.  4) 

1995 

Pr8 

City  of  York  Act,  1995 

1996 

Prll 

City  of  Toronto  Act  (Traffic  Calming),  1996 

1996 

Prl2 

City  of  Toronto  Act,  1996 

1997 

Prl2 

City  of  Scarborough  Act,  1997 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Mote  was  written  as  a  reader  s  aid  to  Bill  53 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  S3  has  been  enacted  as 
Chapter  1 1  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

The  Bill  enacts  the  City  of  Toronto  Act,  2006,  which  is  set 
out  in  Schedule  A.  The  Bill  also  amends  various  public  Acts  in 
respect  of  municipal  matters,  and  those  amendments  are  set  out 
in  Schedule  B.  Various  private  Acts  relating  to  the  City  of  To- 
ronto arc  repealed  by  Schedule  C.  Here  is  a  description  of  some 
of  the  highlights  of  the  Bill. 

SCHEDULE  V 
CITY  OF  rORONTO  ACT,  2006 

Part  I  of  the  Act  (Interpretation): 

Part  I  of  the  Act  governs  the  interpretation  of  the  Act.  Sec- 
tion I  sets  out  the  principles  that  govern  the  interpretation  of  the 
Act.  Section  2  describes  the  purposes  of  the  Act.  Provision  is 
made  for  the  Act  to  be  reviewed  after  two  years  and  then  every 
five  years  thereafter. 

Part  II  of  the  Act  (General  Powers  of  the  City): 

Part  II  of  the  Act  governs  the  City's  general  powers.  Cur- 
rently, the  City's  general  powers  are  governed  by  Part  II  of  the 
Municipal  Act,  2001  (General  Powers). 

Section  6  provides  that  the  City's  powers  are  to  be  inter- 
preted broadly.  Section  7  provides  that  the  City  has  the  powers 
of  a  natural  person.  Section  8  authorizes  the  City  to  provide  any 
service  or  thing  that  the  City  considers  necessary  or  desirable 
for  the  public,  and  sets  out  matters  in  respect  of  which  the  City 
may  pass  by-laws.  Section  1 1  provides  that  a  city  by-law  is 
without  effect  to  the  extent  that  it  conflicts  with  a  provincial  or 
federal  Act  or  regulation,  or  an  instrument  of  a  legislative  nature 
made  under  such  an  Act  or  regulation.  Sections  12  to  15  set  out 
general  restrictions  that  apply  to  the  City's  exercise  of  its  gen- 
eral powers. 


Sections  20  to  24  govern  the  City's  delegation  of  its  powers 
and  duties  under  this  or  any  other  Act.  Section  21  sets  out  re- 
strictions on  the  City's  authority  to  delegate  its  legislative  and 
quasi-judicial  powers.  Section  22  specifies  the  powers  and  du- 
ties that  the  City  cannot  delegate. 

Under  section  25,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  imposing  temporary  limits  and  conditions  on 
the  City's  powers  under  certain  sections  of  the  Act,  or  providing 
that  the  City  cannot  exercise  those  powers  in  prescribed  circum- 
stances, if  the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  that  it 
is  necessary  or  desirable  in  the  provincial  interest  to  do  so.  Ad- 
ditional regulation-making  authority  is  set  out  in  sections  26  to 
28. 

Part  III  of  the  Act  (General  Powers:  Limits  and  Additions): 

Part  III  of  the  Act  sets  out  procedural  and  other  require- 
ments that  the  City  must  follow  when  exercising  its  general 
powers  with  respect  to  particular  types  of  matters.  This  Part 
also  sets  out  additional  powers  and  duties  of  the  City  respecting 
specified  matters.  The  matters  addressed  in  this  Part  include. 

-  highways 

-  transportation 

-  waste  management 

-  public  utilities 

-  economic  development 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  53,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  53  a 
ete  edicte  et  constitue  mainienant  le  chapitre  / 1  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2006 

Le  projet  de  loi  edicte  la  Lot  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto, 
qui  figure  a  I'annexe  A,  modifie  a  1'annexe  B  diverses  lois 
d'interet  public  en  ce  qui  concerne  des  questions  municipales  et 
abroge  a  I'annexe  C  diverses  lois  d'interet  prive  se  rapportant  a 
la  cite  de  Toronto.  Voici  un  apercu  des  faits  saillants  du  projet 
de  loi. 

VNNEXJ  \ 
LOI  DE  2006  SL  R  LA  CITE  DE  IOKON  TO 

Partie  I  de  la  Loi  (Interpretation)  : 

La  partie  I  de  la  Loi  regit  1' interpretation  de  la  Loi.  L'article 
1  enonce  les  principes  regissant  1' interpretation  de  la  Loi,  tandis 
que  l'article  2  en  decrit  les  objets.  II  est  prevu  que  la  Loi  fasse 
l'objct  d'un  examen  apres  deux  ans,  puis  tous  les  cinq  ans  par  la 
suite. 

Partie  II  de  la  Loi  (Pouvoirs  generaux  de  la  cite)  : 

La  partie  II  de  la  Loi  regit  les  pouvoirs  generaux  de  la  cite, 
lesquels  sont  presentement  regis  par  la  partie  II  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  (Pouvoirs  generaux). 

L'article  6  prevoit  qu'il  doit  etre  donne  une  interpretation 
large  aux  pouvoirs  de  la  cite.  L'article  7  prevoit  que  la  cite  a  les 
pouvoirs  d'une  personne  physique.  L'article  8  autorise  la  cite  a 
fournir  tout  service  ou  toute  chose  qu'elle  estime  necessaire  ou 
souhaitable  pour  le  public  et  enonce  les  questions  a  l'egard  des- 
quelles  la  cite  peut  adopter  des  reglements.  L'article  1 1  prevoit 
qu'un  reglement  municipal  est  sans  effet  dans  la  mesure  oil  il  est 
incompatible  avec  une  loi  provinciate  ou  federate  ou  un  regle- 
ment pris  en  application  d'une  telle  loi  ou  avec  un  texte  de  na- 
ture legislative  pris  en  application  d'une  telle  loi  ou  d'un  tel 
reglement.  Les  articles  12  a  15  enoncent  les  restrictions  gene- 
rales  qui  s'appliquent  a  1'exercice.  par  la  cite,  de  ses  pouvoirs 
generaux. 

Les  articles  20  a  24  regissent  la  delegation,  par  la  cite,  des 
pouvoirs  et  des  fonctions  que  lui  attribue  la  Loi  ou  toute  autre 
loi.  L'article  21  enonce  les  restrictions  auxquelles  est  assujetti  le 
pouvoir  de  la  cite  de  deleguer  ses  pouvoirs  legislatifs  et  quasi 
judiciaires.  L'article  22  precise  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que 
la  cite  ne  peut  pas  deleguer. 

En  vertu  de  l'article  25,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  imposer  des  restrictions  et  des  conditions 
temporaires  aux  pouvoirs  que  certains  articles  de  la  Loi  confe- 
rent  a  la  cite  ou  prevoir  que  la  cite  ne  peut  pas  exercer  ces  pou- 
voirs dans  les  circonstances  prescrites.  s'il  estime  necessaire  ou 
souhaitable  de  le  faire  dans  l'interet  provincial.  Des  pouvoirs 
reglementaires  supplementaires  sont  enonces  aux  articles  26  a 
28. 

Partie  III  de  la  Loi  (Pouvoirs  generaux  :  restrictions  et 
ajouts)  : 

La  partie  III  de  la  Loi  enonce  les  exigences  de  procedure  et 
autres  auxquelles  la  cite  doit  satisfaire  lorsqu'elle  exerce  ses 
pouvoirs  generaux  a  l'egard  de  types  particuliers  de  questions 
Cette  partie  enonce  egalement  des  pouvoirs  et  des  fonctions 
supplementaires  de  la  cite  en  ce  qui  conceme  des  questions 
precisees,  dont  les  suivantes  : 

-  les  voies  publiques 

-  les  transports 

-  la  gestion  des  dechets 

-  les  services  publics 

-  le  developpement  economique 
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-  licences 

-  land  use  planning 

Currently,  the  City's  powers  and  duties  with  respect  to  these 
matters  are  governed  by  Part  III  of  the  Municipal  Act,  2001 
(Specific  Municipal  Powers)  and  by  Part  IV  of  that  Act  (Licens- 
ing and  Registration). 

Section  81  of  the  Act  enables  the  City  to  impose  adminis- 
trative penalties  that  are  payable  by  persons  who  contravene 
parking  by-laws.  Section  1 18  sets  out  related  regulation-making 
powers. 

Section  82  of  the  Act  continues  the  current  prohibition  in 
section  106  of  the  Municipal  Act,  2001  against  the  City  giving 
assistance  to  a  manufacturing  business  or  other  industrial  or 
commercial  enterprise  through  the  granting  of  bonuses  for  that 
purpose.  However,  the  City  is  authorized  to  provide  financial 
incentives  to  commercial  enterprises  in  specified  circumstances. 

Sections  85  to  96  govern  the  City's  authority  to  license 
businesses.  Supplementary  powers  are  set  out  in  section  92  with 
respect  to  adult  entertainment  establishments,  section  93  with 
respect  to  tow  trucks  and  section  94  with  respect  to  taxicabs. 
The  restriction  under  the  Municipal  Act,  2001  concerning  the 
City's  power  to  license  taxicabs  to  transport  passengers  to  an 
airport  outside  the  City  is  discontinued. 


Section  108  authorizes  the  City  to  pass  by-laws  requiring 
and  governing  the  use  of  green  roofs. 

Sections  111  to  114  govern  certain  land  use  planning  pow- 
ers of  the  City,  including  the  demolition  or  conversion  of  resi- 
dential rental  properties  and  the  zoning  requirements  respecting 
height  and  density.  Under  section  1 1 5,  the  City  may  establish 
one  appeal  body  for  local  land  use  planning  matters.  The  appeal 
body  is  authorized  to  hear  appeals  under  specified  provisions  of 
the  Planning  Act.  For  those  purposes,  the  appeal  body  has  the 
powers  and  duties  of  the  Ontario  Municipal  Board  under  that 
Act.  Section  123  sets  out  related  regulation-making  powers. 


Part  IV  of  the  Act  (The  City  and  Its  Governance): 

Part  IV  of  the  Act  sets  out  the  framework  for  the  govern- 
ance structure  of  the  City.  Under  section  125,  the  City  is  con- 
tinued as  a  body  corporate  composed  of  its  inhabitants.  Its  geo- 
graphic boundaries,  its  wards  and  its  council  are  continued.  The 
City  is  authorized  to  make  changes  to  its  governance  structure, 
including  changes  to  its  wards  and  changes  to  the  size  and  com- 
position of  city  council. 

The  roles  of  city  council,  the  mayor  and  the  officers  and 
employees  of  the  City  are  described  in  sections  131  to  140. 
Under  section  152,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  concerning  the  City's  governance  structure, 
including  regulations  requiring  city  council  to  appoint  an  execu- 
tive committee  and  establish  other  committees  and  requiring  the 
mayor  to  nominate  or  appoint  a  chief  administrative  officer  for 
the  City. 

Section  141  authorizes  the  City  to  establish  city  boards. 
The  City  may  assign  a  city  board  powers  and  duties  with  respect 
to  the  control  and  management  of  municipal  services  and  activi- 
ties. Sections  141  to  147  set  out  the  City's  powers  with  respect 
to  city  boards  and  other  local  boards.  Regulation-making  au- 
thority concerning  the  City's  power  to  change  or  dissolve  local 
boards  is  set  out  in  section  153. 

Section  148  authorizes  the  City  to  establish  corporations, 
subject  to  certain  restrictions.  Related  regulation-making  au- 
thority is  set  out  in  section  154. 


-  les  permis 

-  l'amenagement  du  territoire 

A  l'heure  actuelle,  les  pouvoirs  et  les  fonctions  de  la  cite  a 
l'egard  de  ces  questions  sont  regis  par  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  (Pouvoirs  municipaux  particuliers)  et 
par  la  partie  IV  de  cette  loi  (Permis  et  inscription). 

L'article  81  permet  a  la  cite  d'imposer  une  penalite  admi- 
nistrative aux  personnes  qui  contreviennent  a  un  reglement  mu- 
nicipal sur  le  stationnement.  L'article  118  enonce  des  pouvoirs 
reglementaires  connexes. 

L'article  82  proroge  l'interdiction  prevue  acruellement  a 
l'article  106  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites,  laquelle 
empeche  la  cite  d'aider  une  entreprise  de  fabrication  ou  une 
autre  entreprise  industrielle  ou  commerciale  en  lui  accordant  des 
primes.  Toutefois,  la  cite  est  autorisee  a  fournir  des  stimulants 
financiers  a  des  entreprises  commerciales  dans  des  circonstances 
precisees. 

Les  articles  85  a  96  regissent  le  pouvoir  de  la  cite  d'ac- 
corder  des  permis  a  des  entreprises.  Des  pouvoirs  supplemen- 
taires  sont  enonces  a  l'article  92  a  l'egard  des  etablissements  de 
divertissement  pour  adultes,  a  l'article  93  a  l'egard  des  depan- 
neuses  et  a  l'article  94  a  l'egard  des  taxis.  II  est  mis  fin  a  la  res- 
triction prevue  par  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  concer- 
nant  le  pouvoir  de  la  cite  d'accorder  un  permis  aux  taxis  aux 
fins  de  transport  de  passagers  a  un  aeroport  situe  a  l'exterieur  de 
la  cite. 

L'article  108  autorise  la  cite  a  adopter  des  reglements  exi- 
geant  et  regissant  l'utilisation  de  toits  verts. 

Les  articles  111  a  114  regissent  certains  pouvoirs  de  la  cite 
en  matiere  d'amenagement  du  territoire,  notamment  la  demoli- 
tion ou  la  conversion  de  biens  locatifs  a  usage  d'habitation  et  les 
conditions  de  zonage  relatives  a  la  hauteur  et  a  la  densite.  En 
vertu  de  l'article  115,  la  cite  peut  creer  un  organisme  d'appel 
pour  traiter  de  questions  d'amenagement  du  territoire  a  l'eche- 
lon  local.  L'organisme  d'appel  est  autorise  a  entendre  des  appels 
interjetes  en  vertu  de  dispositions  precisees  de  la  Loi  sur  I  'ame- 
nagement  du  territoire.  A  ces  fins,  il  a  les  pouvoirs  et  les  fonc- 
tions que  cette  loi  attribue  a  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales  de  l'Ontario.  L'article  123  enonce  des  pouvoirs  reglemen- 
taires connexes. 

Partie  IV  de  la  Loi  (La  cite  et  sa  gouvernance) : 

La  partie  IV  de  la  Loi  fixe  le  cadre  de  l'organisation  de  la 
gouvernance  de  la  cite.  Aux  termes  de  l'article  125,  la  cite  est 
prorogee  a  titre  de  personne  morale  composee  de  ses  habitants. 
Sont  egalement  proroges  ses  limites,  ses  quartiers  electoraux  et 
son  conseil.  La  cite  est  autorisee  a  modifier  l'organisation  de  sa 
gouvernance,  y  compris  a  modifier  ses  quartiers  electoraux  et  la 
composition  du  conseil  municipal. 

Les  roles  respectifs  du  conseil,  du  maire  et  des  fonction- 
naires  et  employes  municipaux  sont  decrits  aux  articles  131  a 
140.  En  vertu  de  l'article  152,  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  reglement,  traiter  de  l'organisation  de  la  gouver- 
nance de  la  cite,  notamment  exiger  que  le  conseil  municipal  cree 
un  comite  executif  et  d'autres  comites  et  exiger  que  le  maire 
propose  ou  nomme  un  directeur  general  de  la  cite. 

L'article  141  autorise  la  cite  a  creer  des  commissions  muni- 
cipales.  La  cite  peut  deleguer  a  une  commission  municipale  des 
pouvoirs  et  des  fonctions  a  l'egard  du  controle  et  de  la  gestion 
des  activites  et  services  municipaux.  Les  articles  141  a  147 
enoncent  les  pouvoirs  de  la  cite  a  l'egard  des  commissions  mu- 
nicipales  et  autres  conseils  locaux.  Sont  enonces  a  l'article  153 
des  pouvoirs  reglementaires  concernant  le  pouvoir  de  la  cite  de 
modifier  ou  de  dissoudre  des  conseils  locaux. 

L'article  148  autorise  la  cite  a  creer  des  personnes  morales, 
sous  reserve  de  certaines  restrictions.  Des  pouvoirs  reglementai- 
res connexes  sont  enonces  a  l'article  154. 
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Section  149  authorizes  the  City  to  make  a  proposal  for  mi- 
nor restructuring  of  municipalities  to  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing.  Related  regulation-making  authority  is  set 
out  in  section  155.  Currently,  municipal  restructuring  with  re- 
spect to  the  City  is  governed  by  Part  V  of  the  Municipal  Act, 
2001  (Municipal  Reorganization). 

Pari  \  ol  the  \cf  (  Accountability  and  Transparency): 

Part  V  of  the  Act  provides  for  the  establishment  of  mecha- 
nisms and  offices  relating  to  the  accountability  of  the  City. 

Section  157  requires  the  City  to  establish  codes  of  conduct 
for  members  of  city  council  and  members  of  certain  local 
boards. 

Section  158  requires  the  City  to  appoint  an  Integrity  Com- 
missioner who  reports  to  city  council.  The  responsibilities, 
powers  and  duties  of  the  Commissioner  are  described  in  section 
159.  If  the  Commissioner  reports  to  city  council  that,  in  his  or 
her  opinion,  a  member  of  council  or  a  member  of  a  local  board 
has  contravened  the  code  of  conduct,  the  council  may  impose 
specified  penalties  on  the  member  under  subsection  160  (5). 
Penalties  that  may  be  imposed  by  the  local  board  are  described 
in  subsection  160  (6). 

Section  165  requires  the  City  to  establish  a  registry  of  re- 
turns filed  by  persons  who  lobby  public  office  holders.  "Public 
office  holder"  is  defined  in  section  156.  In  section  166,  provi- 
sion is  made  for  a  system  of  registration.  Section  168  authorizes 
the  City  to  appoint  a  registrar  for  lobbying  matters,  and  to  assign 
functions  to  the  registrar. 

Section  170  requires  the  City  to  appoint  an  Ombudsman 
who  reports  to  city  council.  The  function,  powers  and  duties  of 
the  Ombudsman  are  described  in  section  167.  In  section  172, 
provision  is  made  for  the  Ombudsman  to  conduct  investigations. 

Section  177  requires  the  City  to  appoint  an  Auditor  General 
who  reports  to  city  council.  The  responsibilities,  powers  and 
duties  of  the  Auditor  General  are  described  in  section  178.  Sec- 
tions 179  and  180  provide  for  the  Auditor  General's  access  to 
information  and  records. 

Part  VI  of  the  Act  (Practices  and  Procedures): 

Part  VI  of  the  Act  governs  the  manner  in  which  city  council 
conducts  its  business.  This  Part  includes  provisions  respecting 
meetings  of  city  council,  the  eligibility  of  persons  to  hold  office, 
vacancies  on  council,  the  procedure  for  quashing  by-laws  and 
other  matters.  Currently,  the  City's  powers  and  duties  with 
respect  to  these  matters  are  governed  by  Part  VI  of  the  Munici- 
pal Act,  2001  (Practices  and  Procedures). 

Section  212  requires  the  City  to  adopt  policies  with  respect 
to  specified  matters  such  as  the  sale  of  land,  the  hiring  of  city 
employees,  the  procurement  ot  goods  and  services  and  the  fi- 
nancing of  capital  works. 

Section  224  authorizes  the  City  to  provide  for  a  review  or 
appeal  of  a  decision  made  by  a  person  or  body  under  authority 
delegated  by  the  City. 

Part  VII  of  the  Act  (Financial  Administration): 

Part  VII  of  the  Act  governs  the  financial  administration  ot 
the  City  and  its  local  boards.  Currently,  those  matters  are  gov- 
erned by  Part  VII  of  the  Municipal  Act.  2001  (Financial  Ad- 
ministration). 

Sections  228  and  229  of  the  Act  provide  for  the  City's 
budget  process.  Section  230  requires  the  City  to  give  an  annual 
return  containing  financial  information  to  the  Minister  of  Mu- 
nicipal Affairs  and  Housing.  Sections  231  and  232  require  the 
City  to  prepare  and  publish  annual  financial  statements.  Sec- 


L'article  149  autorise  la  cite  a  presenter  une  proposition  de 
restructuration  mineure  de  municipalites  au  ministre  des  Affai- 
res municipales  et  du  Logement.  Des  pouvoirs  reglementaires 
connexes  sont  enonces  a  I'article  155.  A  I'heure  actuelle,  la 
restructuration  municipale  a  I'egard  de  la  cite  est  regie  par  la 
partie  V  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  (Reorganisation 
municipale). 

Partie  V  de  la  Loi  (Responsahilisation  ct  transparence) : 

La  partie  V  de  la  Loi  prevoit  la  creation  de  mecanismes  et 
dc  charges  se  rapportant  a  la  responsahilisation  de  la  cite. 

L'article  157  exige  que  la  cite  etablisse  des  codes  de  deon- 
tologie  a  l'intention  des  membres  du  conseil  municipal  et  des 
membres  de  certains  conseils  locaux. 

L'article  158  exige  que  la  cite  nomme  un  commissaire  a 
Fintcgrite,  qui  fait  rapport  au  conseil  municipal.  Les  responsa- 
bilites,  pouvoirs  et  fonctions  du  commissaire  sont  precises  a 
l'article  159.  Si  le  commissaire  fait  rapport  au  conseil  municipal 
qu'a  son  avis,  un  membre  du  conseil  ou  d'un  conseil  local  a 
contrevenu  au  code  de  deontologie,  le  conseil  peut  infliger  a  ce 
dernier  les  sanctions  precisees  au  paragraphe  160  (5).  Les  sanc- 
tions que  le  conseil  local  peut  infliger  sont  precisees  au  paragra- 
phe 160(6). 

L'article  165  exige  que  la  cite  cree  un  registre  des  declara- 
tions deposees  par  les  personnes  qui  exercent  des  pressions  au- 
pres  des  titulaires  d'une  charge  publique.  Le  terme  «titulaire 
d  une  charge  publique»  est  defini  a  l'article  156.  L'article  166 
prevoit  un  systeme  d'enregistrement.  L'article  168  autorise  la 
cite  a  nommer  un  registrateur  a  cette  fin  et  a  lui  attribuer  des 
fonctions. 

L'article  170  exige  que  la  cite  nomme  un  ombudsman,  qui 
fait  rapport  au  conseil  municipal.  Le  role,  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  de  l'ombudsman  sont  enonces  a  l'article  171.  L'article 
172  permet  a  l'ombudsman  de  mener  des  enquetes. 

L'article  177  exige  que  la  cite  nomme  un  verificateur  gene- 
ral, qui  fait  rapport  au  conseil  municipal.  Les  responsabilites. 
pouvoirs  et  fonctions  du  verificateur  general  sont  enonces  a 
l'article  178.  Les  articles  179  et  180  prevoient  Faeces  par  le 
verificateur  general  a  des  renseignements  et  dossiers. 

Partie  VI  de  la  Loi  (Pratique  et  procedure)  : 

La  partie  VI  de  la  Loi  regit  la  maniere  dont  le  conseil  muni- 
cipal dirige  ses  travaux.  Cette  partie  comprend  des  dispositions 
concernant  les  reunions  du  conseil,  Feligibilite  a  une  charge,  les 
vacances  au  sein  du  conseil,  la  marche  a  suivre  pour  annuler  des 
reglements  et  d'autres  questions.  A  I'heure  actuelle.  les  pouvoirs 
et  les  fonctions  de  la  cite  a  I'egard  de  ces  questions  sont  regis 
par  la  partie  VI  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  (Pratique 
et  procedure). 

L'article  212  exige  que  la  cite  adopte  des  politiques  en  ce 
qui  conceme  des  questions  precisees  comme  la  vente  de  biens- 
fonds,  Fengagement  d'employes  municipaux,  l'approvisionne- 
ment  en  biens  et  en  services  et  le  financement  ^'immobilisa- 
tions. 

L'article  224  autorise  la  cite  a  prevoir  le  reexamen  ou  Fap- 
pel  des  decisions  que  prend  une  personne  ou  un  organisme  dans 
Fexercice  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  qui  lui  est  delegue  par 

la  cite. 

Partie  VH  de  la  Loi  (Administration  financiere)  : 

La  partie  VII  de  la  Loi  regit  Fadministration  financiere  de 
la  cite  et  de  ses  conseils  locaux.  A  I'heure  actuelle.  ces  questions 
sont  regies  par  la  partie  VD  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipa- 
lites (Administration  financiere). 

Les  articles  228  et  229  traitent  du  processus  budgetaire  de 
la  cite.  L'article  230  exige  que  la  cite  remette  chaque  annee  au 
ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Logement  un  rapport 
dans  Icquel  figurent  certains  renseignements  financiers.  Les 
articles  231  et  232  exigent  que  la  cite  prepare  et  publie  des  ctats 
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tions  233  to  235  govern  the  auditing  of  the  financial  records  of 
the  City  and  of  certain  local  boards. 

Part  VIII  of  the  Act  (Finances): 

Part  VIII  of  the  Act  sets  out  the  City's  authority  to  engage 
in  financial  activities  such  as  borrowing  and  investing.  Section 
245  authorizes  the  City  to  engage  in  specified  financial  activities 
to  be  prescribed  by  regulation  under  section  256.  Currently, 
Part  XIII  of  the  Municipal  Act,  2001  (Debt  and  Investment) 
governs  the  City's  authority  to  borrow  and  invest. 


Section  252  relates  to  the  City's  authority  to  enter  into 
agreements  for  the  provision  of  municipal  capital  facilities. 
Under  this  section,  the  City  is  authorized  to  provide  financial 
incentives  to  a  person  who  enters  into  such  an  agreement  with 
the  City.  Related  regulation-making  authority  is  set  out  in  sec- 
tion 257.  Currently,  section  110  of  the  Municipal  Act,  2001 
governs  the  authority  of  the  City  to  enter  into  these  agreements. 

Part  IX  of  the  Act  (Fees  and  Charges): 

Part  IX  of  the  Act  governs  the  City's  authority  to  impose 
fees  and  charges  for  its  services  and  activities  and  for  the  use  of 
its  property,  and  to  impose  fees  and  charges  for  costs  incurred 
by  the  City  in  providing  services  or  undertaking  activities  on 
behalf  of  another  municipality  or  a  local  board.  Section  259  sets 
out  the  City's  authority  to  impose  these  fees  and  charges,  and 
sections  260  to  264  set  out  restrictions  on  that  authority.  Re- 
lated regulation-making  authority  is  set  out  in  section  266.  Cur- 
rently, these  matters  are  governed  by  Part  XII  of  the  Municipal 
Act,  2001  (Fees  and  Charges). 

Part  X  of  the  Act  (Power  to  Impose  Taxes): 

Section  267  authorizes  the  City  to  impose  taxes  by  by-law, 
if  the  tax  is  a  direct  tax,  if  the  by-law  satisfies  the  criteria  set  out 
in  the  section  and  if  such  other  conditions  as  may  be  prescribed 
by  regulation  are  also  satisfied.  The  authority  to  impose  taxes 
excludes  the  authority  to  impose  the  types  of  taxes  described  in 
subsection  267  (2).  The  City  is  not  authorized  to  impose  taxes 
on  the  classes  of  persons  and  entities  described  in  section  268. 
Related  regulation-making  authority  is  set  out  in  section  272. 

Section  271  authorizes  the  City  to  enter  into  agreements 
with  another  person  or  entity,  including  the  Crown,  providing 
for  the  collection  of  taxes  and  the  administration  and  enforce- 
ment of  the  tax  by-law. 

Parts  XI  to  XIV  of  the  Act  (re  traditional  municipal  taxes): 

Currently,  the  City's  authority  to  impose  and  collect  taxes 
for  municipal  and  school  purposes  on  property  assessed  under 
the  Assessment  Act  is  governed  by  Parts  VIII  to  XI  of  the  Mu- 
nicipal Act,  2001.  That  authority  is  continued  under  Parts  XI  to 
XIV  of  this  Act,  with  modifications.  These  Parts  do  not  apply 
with  respect  to  any  taxes  imposed  under  Part  X. 

Part  XI  of  the  Act  (Traditional  Municipal  Taxes)  governs 
the  imposition  of  these  traditional  taxes  for  municipal  and 
school  purposes.  Section  287  provides  for  a  special  levy  to  be 
imposed  in  designated  areas  of  the  City  that  receive  or  benefit 
from  special  services  provided  or  special  activities  undertaken 
by  the  City  or  a  local  board. 

Part  XII  of  the  Act  (Limits  on  Traditional  Municipal  Taxes) 
provides  for  limits  on  these  traditional  municipal  taxes.  This 
Part  requires  the  City  to  limit  tax  increases  on  property  in  the 
commercial,  industrial  and  multi-residential  property  classes  if 
the  increase  arises  from  reassessment  of  the  property. 


financiers  annuels.  Les  articles  233  a  235  regissent  la  verifica- 
tion des  registres  financiers  de  la  cite  et  de  certains  conseils 
locaux. 

Partie  VIII  de  la  Loi  (Finances) : 

La  partie  VIII  de  la  Loi  enonce  le  pouvoir  qu'a  la  cite 
d'exercer  des  activites  financieres,  notamment  contracter  des 
emprunts  ou  placer  des  soinmes.  L'article  245  autorise  la  cite  a 
exercer  des  activites  financieres  precisees  qui  seront  prescrites 
par  reglement  pris  en  application  de  l'article  256.  A  l'heure 
actuelle,  les  pouvoirs  d'emprunt  et  de  placement  de  la  cite  sont 
regis  par  la  partie  XIII  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 
(Dettes  et  placements). 

L'article  252  porte  sur  le  pouvoir  de  la  cite  de  conclure  des 
accords  pour  la  fourniture  d'immobilisations  municipales.  En 
vertu  de  cet  article,  la  cite  est  autorisee  a  fournir  des  stimulants 
financiers  a  quiconque  conclut  un  tel  accord  avec  elle.  Des  pou- 
voirs reglementaires  connexes  sont  enonces  a  l'article  257.  A 
l'heure  actuelle,  le  pouvoir  de  la  cite  de  conclure  de  tels  accords 
est  regi  par  l'article  1 10  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites. 

Partie  IX  de  la  Loi  (Droits  et  redevances)  : 

La  partie  IX  de  la  Loi  regit  le  pouvoir  de  la  cite  de  fixer  des 
droits  et  des  redevances  au  titre  de  ses  services  et  activites  et  de 
['utilisation  de  ses  biens  et  au  titre  des  couts  qu'elle  engage  pour 
les  services  fournis  ou  les  activites  exercees  au  nom  d'une  autre 
municipality  ou  d'un  conseil  local.  L'article  259  enonce  le  pou- 
voir de  la  cite  de  fixer  de  tels  droits  et  redevances,  et  les  articles 
260  a  264  enoncent  les  restrictions  auxquelles  est  assujetti  ce 
pouvoir.  Des  pouvoirs  reglementaires  connexes  sont  enonces  a 
l'article  266.  A  l'heure  actuelle,  ces  questions  sont  regies  par  la 
partie  XII  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  (Droits  et 
redevances). 

Partie  X  de  la  Loi  (Pouvoir  de  fixer  des  impots) : 

L'article  267  autorise  la  cite  a  fixer  des  impots  par  regle- 
ment municipal,  pourvu  qu'il  s'agisse  d'impots  directs  et  que 
ces  reglements  satisfassent  aux  criteres  enonces  a  cet  article 
ainsi  qu'aux  conditions  que  prescrivent  les  reglements.  Le  pou- 
voir de  fixer  des  impots  exclut  celui  de  fixer  les  genres  d'impots 
vises  au  paragraphe  267  (2).  La  cite  n'est  pas  autorisee  a  prele- 
ver  des  impots  aupres  des  categories  de  personnes  et  d'entites 
visees  a  l'article  268.  Des  pouvoirs  reglementaires  connexes 
sont  enonces  a  l'article  272. 

L'article  271  autorise  la  cite  a  conclure  avec  une  autre  per- 
sonne  ou  entite,  y  compris  la  Couronne,  un  accord  prevoyant  la 
perception  des  impots  fixes  ainsi  que  l'application  et  l'execution 
des  reglements  municipaux  qui  les  fixent. 

Parties  XI  a  XIV  de  la  Loi  (Impots  municipaux 
traditionnels) : 

A  l'heure  actuelle,  le  pouvoir  de  la  cite  de  fixer  et  de  perce- 
voir  des  impots  aux  fins  municipales  et  scolaires  sur  des  biens 
evalues  aux  termes  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere  est  regi 
par  les  parties  VIII  a  XI  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites. 
Ce  pouvoir  est  proroge,  avec  certaines  adaptations,  dans  les 
parties  XI  a  XIV  de  la  Loi.  Ces  parties  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  de  tout  impot  fixe  en  vertu  de  la  partie  X. 

La  partie  XI  de  la  Loi  (Impots  municipaux  traditionnels) 
regit  la  fixation  de  ces  impots  traditionnels  preleves  aux  fins 
municipales  et  scolaires.  L'article  287  prevoit  le  prelevement 
d'un  impot  extraordinaire  dans  les  secteurs  designes  de  la  cite 
qui  retjoivent  des  services  speciaux  fournis  et  des  activites  spe- 
ciales  exercees  par  la  cite  ou  un  conseil  local  ou  tirent  un  avan- 
tage  de  tels  services  et  de  telles  activites. 

La  partie  XII  de  la  Loi  (Plafonnement  des  impots  munici- 
paux traditionnels)  prevoit  un  plafonnement  de  ces  impots  mu- 
nicipaux traditionnels.  Cette  partie  exige  que  la  cite  plafonne  les 
augmentations  d'impots  fonciers  pour  les  biens  appartenant  aux 
categories  commerciales,  aux  categories  industrielles  et  a  la 
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Pari  XIII  of  the  Act  (Collection  of  Traditional  Municipal 
Taxes)  governs  the  procedures  for  collecting  these  taxes. 
Changes  from  the  current  scheme  under  Part  X  of  the  Municipal 
Act.  2001  (Tax  Collection)  streamline  certain  processes.  These 
changes  relate  to  such  matters  as  the  certification  of  the  tax  roll, 
the  process  for  obtaining  a  tax  statement  and  the  circumstances 
in  which  tax  arrears  may  be  apportioned  or  taxes  written  off. 
Provision  is  also  made  to  treat  certain  fees  and  charges  as  taxes 
for  the  purpose  of  giving  tax  rebates  to  charities  and  for  the 
purpose  of  the  vacant  unit  rebate. 


Part  XIV  of  the  Act  (Sale  of  Land  for  Tax  Arrears  (Real 
Property  Taxes))  continues  the  City's  current  authority  under 
Part  XI  of  the  Municipal  Act,  2001  to  sell  land  when  tax  arrears 
remain  unpaid  for  a  specified  period  of  time. 

Part  XV  of  the  Act  (Enforcement): 

Part  XV  of  the  Act  governs  the  authority  of  the  City  to  en- 
force city  by-laws  and  the  authority  of  certain  other  local  boards 
to  enforce  their  by-laws.  Currently,  these  matters  are  governed 
by  Part  XIV  of  the  Municipal  Act,  2001  (Enforcement). 

Section  366  provides  authority  for  a  city  by-law  to  specify 
that  a  contravention  of  the  by-law  is  an  offence.  The  police 
services  board  may  also  provide,  in  its  by-laws,  that  a  contra- 
vention of  a  board  by-law  is  an  offence.  Sections  367  to  369 
establish  other  offences. 

Under  section  370,  the  City  may  establish  a  system  of  fines 
for  offences  under  city  by-laws.  Certain  restrictions  apply. 
Section  371  provides  for  additional  penalties  for  contraventions 
relating  to  adult  entertainment  establishments. 


Section  375  governs  the  exercise  of  a  power  of  entry  under 
the  Act.  Under  section  376,  a  by-law  may  authorize  the  City  to 
enter  on  land  for  the  purpose  of  carrying  out  an  inspection  to 
determine  whether  a  city  by-law,  city  order  or  condition  of  a 
licence  issued  by  the  City  is  being  complied  with.  The  City's 
powers  of  inspection  are  set  out.  Section  377  imposes  restric- 
tions relating  to  dwellings.  Section  378  provides  for  court  or- 
ders authorizing  inspections,  and  section  379  provides  for  search 
warrants. 

Sections  380  to  383  govern  the  City's  general  enforcement 
powers  with  respect  to  such  matters  as  the  collection  of  unpaid 
fines  and  the  enforcement  of  agreements  and  loans.  Sections 
384  to  388  provide  for  enforcement  orders,  some  to  be  issued  by 
the  City  and  some  to  be  issued  by  the  courts.  These  include 
orders  to  discontinue  activities,  and  to  undertake  remedial  ac- 
tion. 


Part  XVI  of  the  Act  (liability  of  the  Cit\ ): 

Part  XVI  of  the  Act  governs  the  liability  of  the  City  and  its 
local  boards  in  specified  circumstances.  It  limits  the  liability  of 
members  of  city  council  and  of  the  officers,  employees  and 
agents  of  the  City  in  specified  circumstances.  Section  390  limits 
the  liability  of  the  City  and  its  local  boards  with  respect  to  cer- 
tain policy  decisions.  Section  393  limits  the  liability  of  the  City 
and  its  local  boards  for  nuisance  in  connection  with  the  escape 
of  w  ater  or  sewage  from  sewage  works  or  water  works. 

Part  XVII  Of  the  Act  (Other  Citj  Bodies): 

Part  XVII  of  the  Act  continues  several  bodies  currently 


categorie  des  immeubles  a  logements  multiples  si  les  augmenta- 
tions decoulent  d'une  devaluation  des  biens. 

La  partie  XIII  de  la  Loi  (Perception  des  impots  municipaux 
traditionnels)  regit  la  marche  a  suivre  pour  percevoir  ces  impots. 
Les  modifications  apportees  par  rapport  au  modele  que  prevoit 
la  partie  X  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  (Perception 
des  impots)  simplifient  certains  processus.  Ces  modifications 
ont  trait  a  des  questions  comme  l'attestation  de  la  validite  du 
role  d'imposition,  la  facon  d'obtenir  un  releve  d'impots  et  les 
circonstances  dans  lesquelles  des  arrieres  d'impots  peuvent  etre 
repartis  ou  les  impots  radies.  II  est  egalement  prevu  que  certains 
droits  et  redevances  peuvent  etre  traites  comme  des  impots  aux 
fins  des  remises  d'impot  en  faveur  des  organismes  de  bienfai- 
sance  et  aux  fins  des  remises  a  l'egard  des  locaux  vacants. 

La  partie  XIV  de  la  Loi  (Vente  de  biens-fonds  pour  arrieres 
d'impots  fonciers)  proroge  le  pouvoir  que  la  partie  XI  actuelle 
de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  confere  a  la  cite  de 
vendre  des  biens-fonds  lorsque  les  arrieres  d'impots  demeurent 
impayes  pour  une  periode  precisee. 

Partie  XV  de  la  Loi  (Execution)  : 

La  partie  XV  de  la  Loi  regit  le  pouvoir  de  la  cite  d'executer 
ses  reglements  et  le  pouvoir  de  certains  autres  conseils  locaux 
de  faire  de  meme.  A  l'heure  actuelle,  ces  questions  sont  regies 
par  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  (Exe- 
cution). 

L'article  366  prevoit  qu'un  reglement  municipal  peut  pre- 
ciser  que  toute  contravention  a  celui-ci  constitue  une  infraction. 
La  commission  des  services  policiers  peut  egalement,  par  re- 
glement, prevoir  que  toute  contravention  a  ses  reglements  cons- 
titue une  infraction.  Les  articles  367  a  369  creent  d'autres  in- 
fractions. 

En  vertu  de  l'article  370.  la  cite  peut  mettre  sur  pied  un 
systeme  d'amendes  pour  les  infractions  prevues  par  ses  regle- 
ments municipaux.  Certaines  restrictions  s'appliquent  toutefois. 
L'article  371  prevoit  des  peines  supplementaires  en  cas  de  con- 
traventions relatives  aux  etablissements  de  divertissement  pour 
adultes. 

L'article  375  regit  l'exercice  d'un  pouvoir  d'entree  en  vertu 
de  la  Loi.  En  vertu  de  l'article  376.  un  reglement  peut  autoriser 
la  cite  a  entrer  sur  un  bien-fonds  en  vue  d'effectuer  une  inspec- 
tion pour  determiner  si  un  reglement  municipal,  un  ordre  de  la 
cite  ou  une  condition  d'un  permis  delivre  par  elle  est  observe. 
Les  pouvoirs  de  la  cite  en  matiere  d'inspection  sont  enonces. 
L'article  377  impose  des  restrictions  relatives  aux  logements. 
L'article  378  traite  des  ordonnances  judiciaires  qui  autorisent 
des  inspections  et  l'article  379  traite  des  mandats  de  perquisi- 
tion. 

Les  articles  380  a  383  regissent  les  pouvoirs  generaux 
d'execution  de  la  cite  a  l'egard  de  certaines  questions  telles  que 
la  perception  d'amendes  impayees  et  l'execution  d'accords  et  de 
prets.  Les  articles  384  a  388  traitent  des  ordres  et  des  ordonnan- 
ces d'execution.  les  ordres  etant  donnes  par  la  cite  et  les  ordon- 
nances etant  rendues  par  les  tribunaux.  II  peut  notamment  s'agir 
d'ordonner  la  cessation  d'activites  ou  la  prise  de  mesures  cor- 
rectives. 

Partie  XVI  de  la  Loi  (Responsabilite  de  la  citel  : 

La  partie  XVI  de  la  Loi  regit  la  responsabilite  de  la  cite  et 
de  ses  conseils  locaux  dans  des  circonstances  precisees.  Elle 
limite  la  responsabilite  des  membres  du  conseil  municipal  et  des 
fonctionnaires,  employes  et  mandataires  de  la  cite  dans  des  cir- 
constances precisees.  L'article  390  limite  la  responsabilite  de  la 
cite  et  de  ses  conseils  locaux  a  1'egard  de  certaines  decisions 
strategiques.  L'article  393  limite  leur  responsabilite  en  cas  de 
nuisance  relative  a  une  fuite  d'eau  ou  d  'eaux  d'egout  d'une 
station  d'epuration  des  eaux  d'egout  ou  de  purification  de  l'eau. 

Partie  XVII  de  la  Loi  (Autre  organismes  municipaux)  : 

La  partie  XVII  de  la  Loi  proroge  plusieurs  organismes  qui 
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governed  by  the  City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  2),  such  as  the 
Toronto  Transit  Commission,  the  Toronto  Police  Services 
Board,  the  Board  of  Health,  the  Toronto  Zoo,  the  Toronto  Public 
Library  Board  and  the  Toronto  Historical  Board.  Several  of 
them  are  continued  as  city  boards.  Section  417  continues  the 
City's  municipal  services  boards  as  city  boards.  Section  418 
continues  the  City's  sinking  fund  committees  as  local  boards. 


Part  XVIII  of  the  Act  (Transition): 

Part  XVIII  of  the  Act  addresses  technical  matters  arising 
from  the  repeal  of  the  City  of  Toronto  Acts,  1997  (Nos.  1  and  2) 
and  the  enactment  of  this  Act  and  arising  from  the  discontinued 
application  of  the  Municipal  Act,  2001  with  respect  to  the  City. 

Sections  419  to  421  provide  for  the  continuation  of  city  by- 
laws, resolutions,  orders  and  rules.  Section  422  requires  the 
City  to  give  notice  to  the  public  in  specified  circumstances  in 
accordance  with  the  Municipal  Act,  2001  until  the  City  adopts  a 
policy  respecting  notices  under  this  Act. 

Sections  426  to  428  provide  for  the  continuation  of  the 
composition,  powers  and  duties  of  city  boards  and  other  local 
boards  that  are  continued  under  Part  XVII  of  the  Act.  Those 
sections  also  provide  for  the  continuation  of  the  by-laws  and 
resolutions  of  those  boards. 

Section  432  authorizes  the  Minister  of  Municipal  Affairs 
and  Housing  to  make  regulations  providing  for  transitional  mat- 
ters. 

Part  XIX  of  the  Act  (Miscellaneous): 

Part  XIX  of  the  Act  governs  matters  that  are  administrative 
in  nature  affecting  the  City  generally,  and  matters  that  are  not 
addressed  elsewhere  in  the  Act.  These  include  the  status  of 
certain  employment  benefits,  the  City's  powers  in  specified 
circumstances,  technical  matters  relating  to  proceedings  before 
courts  and  tribunals,  the  use  of  forms  and  the  adoption  of  codes. 


SCHEDULE  B 
PUBLIC  ACTS:  REPEALS  AND  AMENDMENTS 


City  of  Toronto  Acts,  1997  (Nos.  1  and  2) 

The  City  of  Toronto  Act.  1997  (No.  1)  and  the  City  of  To- 
ronto Act,  1997  (No.  2)  are  repealed. 

City  of  Toronto  Act,  2006 

Technical  amendments  are  made  to  the  City  of  Toronto  Act, 
2006  (as  set  out  in  Schedule  A)  relating  to  the  repeal  of  the 
Regulations  Act  by  Bill  14  (the  Access  to  Justice  Act,  2006)  and 
the  enactment  of  the  Legislation  Act,  2006  by  that  Bill.  A  tech- 
nical amendment  is  also  made  relating  to  section  75.1  of  the 
Provincial  Offences  Act. 


Electricity  Act,  1998 

Currently,  section  3  of  the  Electricity  Act,  1998  provides 
that  the  Act  applies  despite  certain  provisions  of  the  Municipal 
Act,  2001.  An  amendment  provides  that  the  Act  also  applies 
despite  the  corresponding  provisions  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006. 

Currently,  section  161  of  the  Act  provides  that  Part  XI  of 
the  Act  (Transition  —  Municipal  Electricity  Utilities)  applies 
despite  certain  provisions  of  the  Municipal  Act,  2001.  An 


sont  regis  a  l'heure  actuelle  par  la  Loi  de  1997  sur  la  cite  de 
Toronto  (n°  2),  tels  que  la  Commission  de  transport  de  Toronto, 
la  Commission  de  services  policiers  de  Toronto,  le  Conseil  de 
sante,  le  zoo  de  Toronto,  le  Conseil  des  bibliotheques  publiques 
de  Toronto  et  le  Conseil  historique  de  Toronto.  Plusieurs  d'entre 
eux  sont  proroges  en  tant  que  commissions  municipales.  L'ar- 
ticle  417  proroge  les  commissions  de  services  municipaux  de  la 
cite  en  tant  que  commissions  municipales.  L'article  418  proroge 
les  comites  des  fonds  d'amortissement  de  la  cite  en  tant  que 
conseils  locaux. 

Partie  XVIII  de  la  Loi  (Dispositions  transitoires)  : 

La  partie  XVIII  de  la  Loi  traite  de  questions  de  forme  de- 
coulant  de  1'abrogation  des  lois  de  1997  nos  1  et  2  sur  la  cite  de 
Toronto  et  de  l'ediction  de  la  Loi  et  decoulant  de  l'interruption 
de  l'application  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipality  a  l'egard 
de  la  cite. 

Les  articles  419  a  421  prevoient  la  prorogation  des  regle- 
ments,  resolutions,  ordres  et  regies  municipaux.  L'article  422 
exige  que  la  cite  donne  avis  au  public  dans  des  circonstances 
precisees  conformement  a  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalities 
jusqu'a  ce  que  la  cite  adopte  une  politique  concernant  les  avis 
prevus  par  la  Loi. 

Les  articles  426  a  428  prevoient  la  prorogation  de  la  com- 
position, des  pouvoirs  et  des  fonctions  des  commissions  munici- 
pales et  d'autres  conseils  locaux  qui  sont  proroges  aux  termes  de 
la  partie  XVII  de  la  Loi.  Ces  articles  prevoient  egalement  la 
prorogation  des  reglements  et  des  resolutions  de  ces  commis- 
sions et  conseils. 

L'article  432  autorise  le  ministre  des  Affaires  municipales 
et  du  Logement  a  prendre  des  reglements  prevoyant  des  ques- 
tions transitoires. 

Partie  XIX  de  la  Loi  (Dispositions  diverses) : 

La  partie  XIX  de  la  Loi  regit  les  questions  d'ordre  adminis- 
tratif  qui  touchent  la  cite  en  general  et  celles  dont  il  n'est  traite 
nulle  part  ailleurs  dans  la  Loi.  Parmi  ces  questions  se  trouvent  le 
statut  de  certains  avantages  rattaches  a  l'emploi,  les  pouvoirs  de 
la  cite  dans  des  circonstances  precisees,  des  questions  de  forme 
ay  ant  trait  aux  instances  introduites  devant  les  tribunaux  judi- 
ciaires  et  quasi-judiciaires,  l'utilisation  de  formules  et  l'adoption 
de  codes. 

ANNEXE  B 

LOIS  DTNTERET  PUBLIC  :  ABROGATIONS  ET 
MODIFICATIONS 

Lois  de  1 997  sur  la  cite  de  Toronto  (nos  1  et  2) 

La  Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  1)  et  la  Loi  de 
1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2)  sont  abrogees. 

Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto,  telle  qu'elle  figure  a  l'annexe  A.  Ces 
modifications  se  rapportent  a  l'abrogation  de  la  Loi  sur  les  re- 
glements par  le  projet  de  loi  14  (Loi  de  2006  sur  I'acces  d  la 
justice)  et  a  l'ediction  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation  par  ce 
projet  de  loi.  Une  modification  de  forme  est  egalement  apportee 
concernant  l'article  75.1  de  la  Loi  sur  les  infractions  provincia- 
tes. 

Loi  de  1998  sur  l'electricite 

A  l'heure  actuelle.  Particle  3  de  la  Loi  de  1998  sur  l'elec- 
tricite prevoit  que  la  Loi  s'applique  malgre  certaines  disposi- 
tions de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites.  Une  modification 
prevoit  que  la  Loi  s'applique  egalement  malgre  les  dispositions 
correspondantes  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto. 

A  l'heure  actuelle,  l'article  161  de  la  Loi  prevoit  que  la 
partie  XI  de  celle-ci  (Dispositions  transitoires  —  Services  muni- 
cipaux d'electricite)  s'applique  malgre  certaines  dispositions  de 
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amendment  provides  that  the  Part  also  applies  despite  the  corre- 
sponding provisions  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006. 

Environmental  Assessment  Act 

A  new  section  3.3  of  the  Environmental  Assessment  Act 
provides  that  traffic  calming  measures  are  not  undertakings  for 
the  purposes  of  the  Act.  Any  ongoing  applications  under  the 
Act  relating  to  proposed  traffic  calming  measures  and  any  ongo- 
ing processes  relating  to  proposed  traffic  calming  measures 
under  an  approved  class  environmental  assessment  are  discon- 
tinued on  the  day  the  Bill  receives  Royal  Assent. 


IlldllW  \Y  I  K  \l  I  l(  Ac  I 

The  Highway  Traffic  Act  is  amended  to  permit  the  City  of 
Toronto  to  set  speed  limits,  not  to  exceed  100  kilometres  per 
hour,  for  all  highways  under  its  jurisdiction. 

Housing  Development  Act 

Section  19  of  the  Housing  Development  Act  authorizes  a 
municipality,  with  the  approval  of  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing,  to  erect,  maintain,  manage  and  wind  up 
projects  for  temporary  housing  accommodation,  either  inside  or 
outside  the  municipality,  in  order  to  relieve  an  emergency  in 
housing  conditions.  An  amendment  to  that  section  provides  that 
the  City  of  Toronto  does  not  require  the  Minister's  approval. 


Liquor  Licence  Act 

A  new  section  62. 1  of  the  Liquor  Licence  Act  authorizes  the 
City  of  Toronto  to  pass  by-laws  extending  the  hours  of  sale  of 
liquor  by  licence  holders  in  all  or  part  of  the  City.  A  city  by-law 
prevails  over  a  regulation  made  under  the  Act.  Subsection  6  (2) 
of  the  Act  is  amended  to  provide  that  an  applicant  for  a  licence 
to  sell  liquor  is  not  entitled  to  the  licence  if  the  applicant  is  car- 
rying on  activities  that  contravene  such  a  city  by-law. 


Municipal  Act,  2001 

The  Municipal  Act,  2001  is  amended  to  provide  that  it  does 
not  apply  to  the  City  of  Toronto,  to  the  local  boards  of  the  City 
or  to  the  officers,  employees  or  agents  of  the  City  or  of  its  local 
boards,  except  as  otherw  ise  provided  by  another  provision  of  the 
Act.  Complementary  amendments  are  made  to  other  provisions 
of  the  Act. 

Municipal  Elections  Act,  19% 

Currently,  subsection  70  (3)  of  the  Municipal  Elections  Act, 
1996  provides  that  only  specified  persons  and  entities  may  make 
contributions  to  or  for  a  candidate.  The  specified  persons  and 
entities  include  a  corporation  that  carries  on  business  in  Ontario 
and  a  trade  union  that  holds  bargaining  rights  for  employees  in 
Ontario.  Under  a  new  section  70. 1  of  the  Act,  the  City  of  To- 
ronto is  authorized  to  prohibit  such  corporations  and  trade  un- 
ions from  making  contributions  to  or  for  candidates  for  offices 
on  city  council.  The  current  $2,500  limit  on  contributions  to  a 
candidate  for  mayor,  set  out  in  section  24  of  the  City  of  Toronto 
Act.  1997  (No.  I),  is  re-enacted. 


Ontario  Heritage  Act 

Currently,  section  27  of  the  Ontario  Heritage  Act  requires 
the  clerk  of  each  municipality  to  keep  a  register  of  property  that 
is  of  cultural  heritage  value  or  interest.  The  register  must  list  all 


la  Loi  de  2001  sur  les  municipalizes.  Une  modification  prevoit 
que  la  partie  s'applique  egalemcnt  malgre  les  dispositions 
correspondantes  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto. 

LOI  SUR  LES  EVALUATIONS  environnementales 

Le  nouvel  article  3.3  de  la  Loi  sur  les  evaluations  environ- 
nementales prevoit  que  les  mesures  de  ralentissement  de  la  cir- 
culation ne  constituent  pas  des  entreprises  pour  l  application  de 
la  Loi.  II  est  mis  fin,  le  jour  ou  le  projet  de  loi  recoit  la  sanction 
royale,  aux  demandes  en  cours  d'examen  presentees  en  vertu  de 
la  Loi  relativement  a  des  mesures  de  ralentissement  de  la  circu- 
lation proposees,  ainsi  qu'aux  processus  en  cours  d'examen 
portant  sur  de  telles  mesures  dans  le  cadre  d'une  evaluation  en- 
vironnementale  de  portee  generale  qui  a  ete  approuvee. 

Code  de  la  route 

Le  Code  de  la  route  est  modifie  pour  permettre  a  la  cite  de 
Toronto  de  fixer  des  limites  de  vitesse  d'au  plus  100  kilometres 
a  l'heure  sur  les  voies  publiques  relevant  de  sa  competence. 

LOI  SUR  LE  DEVELOPPEMENT  DU  LOGEMENT 

L'article  19  de  la  Loi  sur  le  developpement  du  logement 
autorise  une  municipality,  avec  l'approbation  du  ministre  des 
Affaires  municipals  et  du  Logement,  a  construire,  entretenir. 
gerer  et  liquider  des  projets  d'habitations  temporaires,  a  l'inte- 
rieur  ou  a  l'exterieur  de  la  municipality,  dans  le  cas  d'une  grave 
penurie  de  logements.  Par  suite  d'une  modification  apportee  a 
Particle,  la  cite  de  Toronto  ne  requiert  pas  l'approbation  du 
ministre. 

LOI  SUR  LES  PERMIS  D'ALCOOL 

Le  nouvel  article  62.1  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool 
autorise  la  cite  de  Toronto  a  prolonger.  par  reglement.  les  heures 
de  vente  d'alcool,  dans  la  totalite*  ou  une  partie  de  la  cite,  par  les 
titulaires  de  permis.  Le  reglement  municipal  l'emporte  sur  un 
reglement  pris  en  application  de  la  Loi.  Le  paragraphe  6  (2)  de 
la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  que  l'auteur  d'une  demande  de 
permis  de  vente  d'alcool  n'est  pas  admissible  au  permis  s'il 
exerce  des  activites  qui  contreviennent  a  un  tel  reglement  muni- 
cipal. 

LOIDE2001  SUR  LES  MUNICIPALITES 

La  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  est  modifiee  pour  pre- 
voir qu'elle  ne  s'applique  pas  a  la  cite  de  Toronto  et  a  ses  con- 
seils  locaux,  ni  a  leurs  fonctionnaires,  agents,  employes  et  man- 
dataires,  sauf  disposition  contraire  de  la  Loi.  Des  modifications 
complementaires  sont  apportees  a  d'autres  dispositions  de  la 
Loi. 

LOI  DE  1996  SUR  LES  ELECTIONS  MUNICIPALES 

A  l'heure  actuelle,  le  paragraphe  70  (3)  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales  prevoit  que  seules  les  personnes  et 
entites  precisees  peuvent  faire  des  contributions  a  un  candidat 
ou  pour  son  compte.  Les  personnes  et  entites  precisees  s'enten- 
dent  notamment  des  personnes  morales  qui  exercent  des  acti- 
vites en  Ontario  et  des  syndicats  qui  sont  titulaires  de  droits  de 
negociation  pour  le  compte  d'employes  en  Ontario.  En  vertu  du 
nouvel  article  70.1  de  la  Loi.  la  cite  de  Toronto  est  autorisee  a 
interdire  a  de  telles  personnes  morales  et  a  de  tels  syndicats  de 
faire  des  contributions  aux  candidats  a  des  posies  au  con>eiI 
municipal,  ou  pour  leur  compte.  La  contribution  maximale  ac- 
tuelle de  2  500  S  qu'un  donateur  peut  faire  en  faveur  d'un  can- 
didat au  poste  de  maire.  enoncee  a  l'article  24  de  la  Loi  de  1991 
sur  la  cite  de  Toronto  (n°  1),  est  reedictee. 

LOI  SI  R  LI  PATRIMOINE  DE  L'OXTARIO 

A  l'heure  actuelle.  l'article  27  de  la  Loi  sur  le patrimoinc  de 
/  'Ontario  exige  que  le  secretaire  de  toute  municipality  tienne  un 
registre  des  biens  qui  ont  une  valeur  ou  un  caractere  sur  le  plan 


chap. 1 1 


LOI  DE  2006  CREANT  UN  TORONTO  PLUS  FORT  POUR  UN  ONTARIO  PLUS  FORT 


6X1 


property  designated  under  Part  IV  of  the  Act  as  property  of  cul- 
tural heritage  value  or  interest.  The  register  may  also  include 
properly  that  has  not  been  designated,  but  that  the  municipal 
council  believes  to  be  of  cultural  heritage  value  or  interest. 


An  amendment  to  section  27  concerns  property  included  in 
the  register  that  has  not  been  designated  under  section  29  as 
property  of  cultural  heritage  value.  The  new  subsection  27  (3) 
specifies  that  the  owner  of  the  property  shall  not  demolish  or 
remove  a  building  or  structure  unless  the  owner  gives  the  mu- 
nicipal council  at  least  60  days  written  notice  of  the  owner's 
intention  to  apply  for  a  demolition  permit. 

Currently,  section  40.1  of  the  Act  permits  a  municipal 
council  to  pass  a  by-law  designating  an  area  as  a  heritage  con- 
servation study  area  for  a  period  of  up  to  one  year  and  to  impose 
interim  controls  on  properties  within  the  study  area.  Under 
subsection  40.1  (5),  if  the  by-law  is  appealed  to  the  Ontario 
Municipal  Board,  the  by-law  does  not  come  into  force  until  the 
appeal  has  been  withdrawn  or  dismissed,  or  until  the  by-law  has 
been  amended  by  the  Board  or  by  council  on  the  direction  of  the 
Board.  An  amendment  to  subsection  40.1  (5)  discontinues  this 
restriction. 


Currently,  under  Parts  IV  and  V  of  the  Act,  a  municipal 
council  is  required  to  publish  notice  in  specified  circumstances 
in  a  newspaper  having  general  circulation  in  the  municipality. 
Amendments  to  sections  26  and  39. 1  provide  that  a  notice  given 
by  another  method  by  the  City  of  Toronto  in  accordance  with  a 
policy  adopted  by  the  City  under  section  212  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006  is  deemed  to  satisfy  the  requirement  under  Parts 
IV  and  V  to  publish  notice  in  a  newspaper. 


Retail  Business  Holidays  Act 


A  new  section  1 . 1  of  the  Retail  Business  Holidays  Act  pro- 
vides that  the  Act  does  not  apply  to  the  City  of  Toronto  or  to 
retail  business  establishments  located  in  the  City.  Related  tech- 
nical amendments  are  made  in  connection  with  the  definition  of 
"municipality".  However,  Part  XVII  (Retail  Business  Estab- 
lishments) of  the  Employment  Standards  Act,  2000  continues  to 
be  applied  as  if  this  Act  applied  in  the  City  of  Toronto. 

Social  Housing  Reform  Act,  2000 

Subsection  95  (1)  of  the  Social  Housing  Reform  Act,  2000 
requires  the  prior  written  consent  of  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing  for  specified  transactions  and  activities 
relating  to  a  housing  project.  An  amendment  to  that  section 
provides  that  the  Minister's  consent  is  not  required  for  a  housing 
project  in  the  City  of  Toronto  if,  before  the  transaction  or  activ- 
ity is  carried  out,  the  City  provides  an  indemnity  acceptable  to 
the  Minister  in  relation  to  the  transaction  or  activity. 


SCHEDULE  C 
PRIVATE  ACTS:  REPEALS 

The  Schedule  repeals  a  number  of  private  Acts  respecting 
the  City  of  Toronto  and  its  predecessor  municipalities. 


du  patrimoine  culturel.  Le  registre  doit  enumerer  tous  les  biens 
designes  aux  termes  de  la  partie  IV  de  la  Loi  comme  biens  ayant 
une  telle  valeur  ou  un  tel  caractere.  Le  registre  peut  egalement 
comprendre  des  biens  qui  n'ont  pas  ete  designes,  mais  qui,  selon 
le  conseil  de  la  municipalite,  ont  une  valeur  ou  un  caractere  sur 
le  plan  du  patrimoine  culturel. 

Une  modification  apportee  a  Particle  27  vise  le  bien  com- 
pris  dans  le  registre  qui  n'a  pas  ete  designe  aux  termes  de  Par- 
ticle 29  comme  bien  ayant  une  valeur  sur  le  plan  du  patrimoine 
culturel.  Le  nouveau  paragraphe  27  (3)  precise  que  le  proprie- 
taire  du  bien  ne  doit  pas  demolir  ou  enlever  un  batiment  ou  une 
construction,  sauf  s'il  donne  au  conseil  de  la  municipalite  un 
preavis  ecrit  d'au  moins  60  jours  de  son  intention  de  demander 
un  permis  de  demolir. 

A  l'heure  actuelle,  I'article  40.1  de  la  Loi  permet  au  conseil 
d'une  municipalite  de  designer,  par  reglement  municipal,  une 
zone  comme  zone  de  conservation  du  patrimoine  a  l'etude  pour 
une  periode  d'au  plus  un  an  et  d'imposer  des  controles  interi- 
maires  a  l'egard  des  biens  situes  dans  la  zone  a  l'etude.  En  vertu 
du  paragraphe  40.1  (5),  s'il  est  interjete  appel  du  reglement 
municipal  aupres  de  la  Commission  des  affaires  municipales  de 
1' Ontario,  le  reglement  municipal  n'entre  pas  en  vigueur  tant 
que  l'appel  n'a  pas  ete  retire  ou  rejete  ou  tant  que  le  reglement 
municipal  n'a  pas  ete  modifie  par  la  Commission  ou  par  le 
conseil  sur  l'ordre  de  la  Commission.  Le  paragraphe  40.1  (5) 
modifie  met  fin  a  cette  restriction. 

A  l'heure  actuelle,  en  vertu  des  parties  IV  et  V  de  la  Loi,  le 
conseil  d'une  municipalite  doit,  dans  certaines  circonstances 
precisees,  publier  un  avis  dans  un  journal  generalement  hi  dans 
la  municipalite.  Les  modifications  apportees  aux  articles  26  et 
39.1  prevoient  qu'un  avis  donne  par  la  cite  de  Toronto  selon  un 
autre  mode  conformement  a  une  politique  adoptee  par  celle-ci 
en  vertu  de  I'article  212  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 
est  repute  satisfaire  aux  exigences  enoncees  aux  parties  IV  et  V 
a  l'egard  de  la  publication  d'un  avis  dans  un  journal. 

Loi  sur  les  jours  feries  dans  le  commerce 

DE  DETAIL 

Le  nouvel  article  1.1  de  la  Loi  sur  les  jours  feries  dans  le 
commerce  de  detail  prevoit  que  la  Loi  ne  s'applique  pas  a  la  cite 
de  Toronto  ni  aux  etablissements  de  commerce  de  detail  qui  y 
sont  situes.  Des  modifications  de  forme  connexes  sont  apportees 
en  ce  qui  conceme  la  definition  de  «municipalite».  Toutefois,  la 
partie  XVII  (Etablissements  de  commerce  de  detail)  de  la  Loi  de 
2000  sur  les  normes  d'emploi  continue  de  s'appliquer  a  la  cite 
de  Toronto  comme  si  cette  loi  s'y  appliquait. 

Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social 

Aux  termes  du  paragraphe  95  (1)  de  la  Loi  de  2000  sur  la 
reforme  du  logement  social,  le  consentement  ecrit  prealable  du 
ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Logement  est  requis 
pour  proceder  a  certaines  operations  et  activites  precisees  a 
l'egard  d'un  ensemble  domiciliaire.  L'article  modifie  prevoit 
que  le  consentement  du  ministre  n'est  pas  requis  dans  le  cas 
d'un  ensemble  domiciliaire  situe  dans  la  cite  de  Toronto  si, 
avant  le  debut  de  l'operation  ou  de  l'activite,  la  cite  accorde  au 
ministre  l'indemnite  qu'il  juge  acceptable  en  ce  qui  concerne 
celle-ci. 

ANNEXE  C 
LOIS  DTNTERET  PRIVE  :  ABROGATIONS 

L'annexe  abroge  un  certain  nombre  de  lois  d'interet  prive 
se  rapportant  a  la  cite  de  Toronto  et  aux  municipalites  qu'elle 
remplace. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Purpose,  Objectives,  Management  Principles 
and  Interpretation 

Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  permanently  protect  a 
system  of  provincial  parks  and  conservation  reserves  that 
includes  ecosystems  that  are  representative  of  all  of  On- 
tario's natural  regions,  protects  provincially  significant 
elements  of  Ontario's  natural  and  cultural  heritage,  main- 
tains biodiversity  and  provides  opportunities  for  compati- 
ble, ecologically  sustainable  recreation. 


Objectives 

Objectives:  provincial  parks 

2.  (1)  The  following  are  the  objectives  in  establishing 
and  managing  provincial  parks: 

1 .  To  permanently  protect  representative  ecosystems, 
biodiversity  and  provincially  significant  elements 
of  Ontario's  natural  and  cultural  heritage  and  to 
manage  these  areas  to  ensure  that  ecological  integ- 
rity is  maintained. 

2.  To  provide  opportunities  for  ecologically  sustain- 
able outdoor  recreation  opportunities  and  encour- 
age associated  economic  benefits. 

3.  To  provide  opportunities  for  residents  of  Ontario 
and  visitors  to  increase  their  knowledge  and  appre- 
ciation of  Ontario's  natural  and  cultural  heritage. 

4.  To  facilitate  scientific  research  and  to  provide 
points  of  reference  to  support  monitoring  of  eco- 
logical change  on  the  broader  landscape. 

Objectives:  conservation  reserves 

(2)  The  following  are  the  objectives  in  establishing  and 
managing  conservation  reserves: 

1.  To  permanently  protect  representative  ecosystems, 
biodiversity  and  provincially  significant  elements 
of  Ontario's  natural  and  cultural  heritage  and  to 
manage  these  areas  to  ensure  that  ecological  integ- 
rity is  maintained. 

2.  To  provide  opportunities  for  ecologically  sustain- 
able land  uses,  including  traditional  outdoor  heri- 
tage activities  and  associated  economic  benefits. 

3.  To  facilitate  scientific  research  and  to  provide 
points  of  reference  to  support  monitoring  of  eco- 
logical change  on  the  broader  landscape. 

Planning  and  management  principles 

3.  The  following  principles  shall  guide  all  aspects  of 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Objet,  objectifs,  principes  de  gestion 
et  interpretation 

Objet 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  proteger  de  facon 
permanente  un  reseau  de  pares  provinciaux  et  de  reserves 
de  conservation  qui  comprend  des  ecosystemes  represen- 
tatifs  de  toutes  les  regions  naturelles  de  l'Ontario,  qui 
protege  les  elements  du  patrimoine  naturel  et  culturel  de 
l'Ontario  dont  1'importance  est  reconnue  a  l'echelle  de  la 
province,  qui  maintient  la  biodiversite  et  qui  offre  des 
possibilites  d'activites  recreatives  compatibles  et  durables 
sur  le  plan  ecologique. 

Objectifs 

Objectifs  des  pares  provinciaux 

2.  (1)  Les  objectifs  vises  lors  de  la  creation  et  de  la 
gestion  des  pares  provinciaux  sont  les  suivants  : 

1 .  Proteger  de  facon  permanente  les  ecosystemes  re- 
presentatifs,  la  biodiversite  et  les  elements  du  pa- 
trimoine namrel  et  culturel  de  l'Ontario  dont  1'im- 
portance est  reconnue  a  l'echelle  de  la  province,  et 
gerer  ces  territoires  pour  faire  en  sorte  de  maintenir 
leur  integrite  ecologique. 

2.  Offrir  des  possibilites  d'activites  recreatives  de 
plein  air  qui  sont  durables  sur  le  plan  ecologique  et 
encourager  les  retombees  economiques  de  telles 
activites. 

3.  Offrir  aux  residents  de  l'Ontario  et  aux  visiteurs 
des  occasions  de  mieux  connaitre  et  de  mieux  ap- 
precier  le  patrimoine  naturel  et  culturel  de  l'On- 
tario. 

4.  Faciliter  la  recherche  scientifique  et  fournir  des 
reperes  pour  soutenir  la  surveillance  des  change- 
ments  ecologiques  du  paysage  plus  etendu. 

Objectifs  des  reserves  de  conservation 

(2)  Les  objectifs  vises  lors  de  la  creation  et  de  la  ges- 
tion des  reserves  de  conservation  sont  les  suivants  : 

1.  Proteger  de  facon  permanente  les  ecosystemes  re- 
presentatifs,  la  biodiversite  et  les  elements  du  pa- 
trimoine namrel  et  culturel  de  l'Ontario  dont  1'im- 
portance est  reconnue  a  l'echelle  de  la  province,  et 
gerer  ces  territoires  pour  faire  en  sorte  de  maintenir 
leur  integrite  ecologique. 

2.  Offrir  des  possibilites  d'utilisation  du  territoire  qui 
sont  durables  sur  le  plan  ecologique,  y  compris  des 
activites  patrimoniales  traditionnelles  de  plein  air 
et  leurs  retombees  economiques. 

3.  Faciliter  la  recherche  scientifique  et  fournir  des 
reperes  pour  soutenir  la  surveillance  des  change- 
ments  ecologiques  du  paysage  plus  etendu. 

Principes  de  planification  et  de  gestion 

3.  Les  principes  suivants  encadrent  tous  les  aspects  de 
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the  planning  and  management  of  Ontario's  system  of 
provincial  parks  and  conservation  reserves: 

1.  Maintenance  of  ecological  integrity  shall  he  the 
first  priority  and  the  restoration  of  ecological  integ- 
rity shall  be  considered. 

2.  Opportunities  for  consultation  shall  be  provided. 

Existing  aboriginal  or  treaty  rights 

4.  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed  so  as  to  abro- 
gate or  derogate  from  the  protection  provided  for  the  ex- 
isting aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal  peo- 
ples of  Canada  as  recognized  and  affirmed  in  section  35 
of  the  Constitution  Act,  1982. 

Definitions  and  interpretation 

5.  (1)  In  this  Act. 

"conservation  reserve  manager"  means  a  person  who  is 
designated  by  the  Minister  to  be  in  charge  of  a  conser- 
vation reserve;  ("directeur  de  reserve  de  conservation") 

"district  manager"  means  the  person  in  charge  of  the  ad- 
ministrative district  of  the  Ministry  of  Natural  Re- 
sources in  which  a  conservation  reserve  is  situate; 
("chef  de  district") 

"First  Nation"  means  a  band  as  defined  in  the  Indian  Act 
(Canada);  ("Premiere  nation") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Natural  Resources  or 
any  other  member  of  the  Executive  Council  to  whom 
the  administration  of  this  Act  is  assigned  under  the  Ex- 
ecutive Council  Act;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nistere") 

"officer"  includes  a  conservation  officer,  a  park  warden,  a 
park  ranger,  a  district  manager,  a  conservation  reserve 
manager,  a  superintendent  and  an  assistant  superinten- 
dent; ("agent") 

"public  lands"  means  lands  belonging  to  Her  Majesty  in 
right  of  Ontario,  whether  or  not  covered  with  water; 
("terres  publiques") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

"road"  means  a  highway  as  defined  in  the  Highway  Traf- 
fic Act;  ("route") 

"superintendent"  means  a  person  who  is  designated  by 
the  Minister  as  a  superintendent  to  have  charge  of  a 
provincial  park;  ("directeur") 

"vehicle"  includes  a  motor  vehicle  as  defined  in  the 
Highway  Traffic  Act,  a  motorized  snow  vehicle  as  de- 
fined in  the  Motorized  Snow  Vehicles  Act  and  an  off- 
road  vehicle  as  defined  in  the  Off-Roads  Vehicles  Act. 
("vehicule") 

Ecological  integrity 

(2)  Ecological  integrity  refers  to  a  condition  in  which 
biotic  and  abiotic  components  of  ecosystems  and  the 
composition  and  abundance  of  native  species  and  biologi- 


la  planification  et  de  la  gestion  du  reseau  de  pares  provin- 
ciaux  ct  de  reserves  de  conservation  de  l'Ontario  : 

1  Lc  maintien  de  l'integrite  ecologique  est  la  prionte 
principale  et  le  retablisscment  de  l'integrite  ecolo- 
gique est  pris  en  consideration. 

2.  Des  possibilites  de  consultation  sont  offertes. 

Droits  ancestraux  ou  issus  de  traites 

4.  La  presente  loi  ne  doit  pas  etre  interpretee  de  facon 
a  porter  atteinte  a  la  protection  des  droits  existants  - 
ancestraux  ou  issus  de  traites  —  des  peuples  autochtones 
du  Canada  que  reconnait  et  confirme  1  article  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1 982. 

Definitions  et  interpretation 

5.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«agent»  S'entend  notamment  d'un  agent  de  protection  de 
la  nature,  d'un  gardien  de  pare,  d'un  conservateur  de 
pare,  d'un  chef  de  district,  d'un  directeur  de  reserve  de 
conservation,  d'un  directeur  ou  d'un  directeur  adjoint. 
(«officer») 

«chef  de  district))  Personne  a  qui  incombe  la  responsabili- 
te  d'un  district  administratif  qui  releve  du  ministere  des 
Richesses  naturelles  et  dans  lequel  est  situee  une  re- 
serve de  conservation.  («district  manager))) 

«directeur»  Personne  que  designe  le  ministre  a  ce  titre  et  a 
qui  incombe  la  responsabilite  d'un  pare  provincial. 
(«superintendent») 

«directeur  de  reserve  de  conservation))  Personne  que  de- 
signe le  ministre  a  ce  titre  et  a  qui  incombe  la  respon- 
sabilite d'une  reserve  de  conservation.  («conservation 
reserve  manager») 

«ministere»  Le  ministere  du  ministre.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  des  Richesses  naturelles  ou  l'autre 
membre  du  Conseil  executif  charge  de  l'application  de 
la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif 
(«Minister») 

« Premiere  nation»  Bande  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens 
(Canada).  («First  Nation») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

«route»  Voie  publique  au  sens  du  Code  de  la  route. 
(«road») 

«terres  publiques»  Les  terres.  meme  immergees.  apparte- 
nant  a  Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario.  («public 
lands» > 

«vehicule»  S'entend  notamment  d'un  vehicule  automo- 
bile au  sens  du  Code  de  la  route,  d'une  motoneige  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  motoneiges  et  d'un  vehicule  tout 
terrain  au  sens  de  la  Loi  sur  les  vehicules  tout  tenain 
(«vehicle») 

I  ntegritc  ecologique 

(2)  L'integrite  ecologique  s'entend  d'une  condition  ou 
les  composantes  biotiques  et  abiotiques  des  ecosystemes 
et  la  composition  et  I'abondance  des  espeees  indigenes  et 
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cal  communities  are  characteristic  of  their  natural  regions 
and  rates  of  change  and  ecosystem  processes  are  unim- 
peded. 

Same 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2),  ecological  integ- 
rity includes,  but  is  not  limited  to, 

(a)  healthy  and  viable  populations  of  native  species, 
including  species  at  risk,  and  maintenance  of  the 
habitat  on  which  the  species  depend;  and 

(b)  levels  of  air  and  water  quality  consistent  with  pro- 
tection of  biodiversity  and  recreational  enjoyment. 

Continuation  and  Creation  of  Provincial  Parks 
and  Conservation  Reserves  and  Classification 
of  Provincial  Parks 

Parks  dedicated  to  the  public 

6.  Ontario's  provincial  parks  and  conservation  reserves 
are  dedicated  to  the  people  of  Ontario  and  visitors  for 
their  inspiration,  education,  health,  recreational  enjoy- 
ment and  other  benefits  with  the  intention  that  these  areas 
shall  be  managed  to  maintain  their  ecological  integrity 
and  to  leave  them  unimpaired  for  future  generations. 

Existing  parks  and  conservation  reserves  continued 

7.  All  provincial  parks  and  conservation  reserves  in 
existence  when  this  Act  is  proclaimed  in  force  shall  con- 
tinue to  be  reserved,  set  apart  and  known  as  provincial 
parks  or  conservation  reserves,  as  the  case  may  be. 

Classification  of  provincial  parks 

8.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  clas- 
sify provincial  parks  in  one  of  the  following  classes: 

1 .  Wilderness  Class  Parks. 

2.  Nature  Reserve  Class  Parks. 

3.  Cultural  Heritage  Class  Parks. 

4.  Natural  Environment  Class  Parks. 

5.  Waterway  Class  Parks. 

6.  Recreational  Class  Parks. 

Objectives:  wilderness  class  parks 

(2)  The  objective  of  wilderness  class  parks  is  to  protect 
large  areas  where  the  forces  of  nature  can  exist  freely  and 
visitors  travel  by  non-mechanized  means,  except  as  may 
be  permitted  by  regulation,  while  engaging  in  low-impact 
recreation  to  experience  solitude,  challenge  and  integra- 
tion with  nature. 

Objectives:  nature  reserve  class  parks 

(3)  The  objectives  of  nature  reserve  class  parks  are  to 
protect  representative  ecosystems  and  provincially  sig- 
nificant elements  of  Ontario's  natural  heritage,  including 
distinctive  natural  habitats  and  landforms,  for  their  intrin- 


des  communautes  biologiques  sont  caracteristiques  de 
leurs  regions  naturelles,  et  oil  le  rythme  des  changements 
et  les  processus  des  ecosystemes  sont  laisses  intacts. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  l'integrite 
ecologique  s'entend  notamment  de  ce  qui  suit : 

a)  des  populations  saines  et  viables  d'especes  indige- 
nes, y  compris  les  especes  en  peril,  et  le  maintien 
de  l'habitat  dont  elles  dependent; 

b)  des  niveaux  de  qualite  de  l'air  et  de  l'eau  qui  sont 
compatibles  avec  la  protection  de  la  biodiversite  et 
la  pratique  des  loisirs. 

Maintien  et  creation  de  parcs  provinciaux 
et  de  reserves  de  conservation 
et  classification  des  parcs  provinciaux 

Parcs  a  Pusage  du  public 

6.  Les  parcs  provinciaux  et  les  reserves  de  conserva- 
tion de  l'Ontario  sont  crees  a  l'intention  de  la  population 
de  l'Ontario  et  des  visiteurs  a  des  fins  d'inspiration, 
d'education,  de  sante,  de  loisirs  et  a  d'autres  fins  benefi- 
ques.  II  est  prevu  que  ces  territoires  soient  geres  en  vue 
d'en  maintenir  l'integrite  ecologique  et  de  les  laisser  in- 
tacts pour  les  generations  futures. 

Maintien  des  parcs  et  des  reserves  de  conservation 

7.  Les  parcs  provinciaux  et  les  reserves  de  conserva- 
tion qui  existent  lors  de  la  proclamation  en  vigueur  de  la 
presente  loi  continuent  d'etre  reserves  a  ces  titres. 

Classification  des  parcs  provinciaux 

8.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  classer 
un  pare  provincial  dans  une  des  categories  suivantes  : 

1 .  Parcs  sauvages. 

2.  Reserves  naturelles. 

3.  Parcs  du  patrimoine  culrurel. 

4.  Parcs  naturels. 

5.  Parcs  de  voies  navigables. 

6.  Parcs  de  loisirs. 

Objectifs  des  parcs  sauvages 

(2)  Les  parcs  sauvages  ont  pour  objectif  de  proteger 
les  grands  espaces  oil  les  forces  de  la  nature  peuvent  exis- 
ter  librement,  et  oil  les  visiteurs  se  deplacent  par  des 
moyens  non  mecanises,  sauf  selon  ce  que  permettent  les 
reglements,  tout  en  pratiquant  des  loisirs  ecologiques 
dans  le  but  de  faire  l'experience  de  la  solitude,  relever  des 
defis  et  communier  avec  la  nature. 

Objectifs  des  reserves  naturelles 

(3)  Les  reserves  naturelles  ont  pour  objectif  de  prote- 
ger, pour  leur  valeur  intrinseque,  les  ecosystemes  repre- 
sentatifs  et  les  elements  du  patrimoine  naturel  de 
l'Ontario  dont  l'importance  est  reconnue  a  l'echelle  de  la 
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sic  value,  to  support  scientific  research  and  to  maintain 
biodiversity. 

Objectives:  cultural  heritage  class  parks 

(4)  The  objective  of  cultural  heritage  class  parks  is  to 
protect  elements  of  Ontario's  distinctive  cultural  heritage 
in  open  space  settings  for  their  intrinsic  value  and  to  sup- 
port interpretation,  education  and  research. 

Objectives:  natural  environment  class  parks 

(5)  The  objectives  of  natural  environment  class  parks 
are  to  protect  outstanding  recreational  landscapes,  repre- 
sentative ecosystems  and  provincially  significant  ele- 
ments of  Ontario's  natural  and  cultural  heritage  and  to 
provide  high  quality  recreational  and  educational  experi- 
ences. 

Objectives:  waterway  class  parks 

(6)  The  objectives  of  waterway  class  parks  arc  to  pro- 
tect recreational  water  routes  and  representative  and  sig- 
nificant terrestrial  and  aquatic  ecosystems  and  associated 
natural  and  cultural  features  and  to  provide  high  quality 
recreational  and  educational  experiences. 

Objectives:  recreational  class  parks 

(7)  The  objective  of  recreational  class  parks  is  to  pro- 
vide a  wide  variety  of  compatible  outdoor  recreation  op- 
portunities in  attractive  natural  surroundings. 

New  parks  and  conservation  reserves 

9.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
order  set  apart  as  a  provincial  park  or  a  conservation  re- 
serve any  area  in  Ontario,  may  decrease  or  increase  the 
area  of  any  provincial  park  or  conservation  reserve  and 
may  prescribe  the  boundaries  of  any  provincial  park  or 
conservation  reserve. 

Acquisition  of  land 

(2)  Land  may  be  acquired  under  the  Ministry  of  Gov- 
ernment Sendees  Act  for  the  purposes  of  this  Act. 

Disposition  of  land,  less  than  1  per  cent  of  the  area 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  order 
dispose  of  an  area  of  a  provincial  park  or  conservation 
reserve  that  is  less  than  50  hectares  or  less  than  1  per  cent 
of  the  total  area  of  the  provincial  park  or  conservation 
reserve,  whichever  is  the  lesser. 

Disposition  of  land.  I  per  cent  or  more  of  area 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  not  order 
the  disposition  of  an  area  of  a  provincial  park  or  conser- 
vation reserve  that  is  50  hectares  or  more  or  1  per  cent  or 
more  of  the  total  area  of  the  provincial  park  or  conserva- 
tion reserve,  unless, 

(a)  the  Minister  first  reports  on  the  proposed  disposi- 
tion to  the  Assembly; 

(b)  the  Minister  tables  the  proposed  new  boundaries  of 
the  provincial  park  or  conservation  reserv  e  with  the 
Assembly;  and 


province,  y  compris  les  habitats  et  reliefs  naturels  distinc- 
tifs,  de  soutenir  la  recherche  scicntifique  et  de  maintenir 

la  biodiversite. 

Objectifs  des  pares  du  patrimoinc  culturel 

(4)  Les  pares  du  patrimoine  culturel  ont  pour  objectif 
de  proteger,  pour  leur  valeur  intrinseque,  les  elements  du 
patrimoine  culturel  distinct  de  LOntario  qui  sont  situes 
dans  des  espaces  libres  et  de  soutenir  1' interpretation. 
I 'education  et  la  recherche. 

Objectifs  des  pares  naturels 

(5)  Les  pares  naturels  ont  pour  objectif  de  proteger  les 
paysages  recreatifs  exceptionnels,  les  ecosystemes  repre- 
sentatifs  et  les  elements  du  patrimoine  naturel  et  culturel 
de  TOntario  dont  l'importance  est  reconnue  a  l'echelle  de 
la  province  et  d'offrir  des  experiences  recreatives  et  edu- 
catives  de  qualite. 

Objectifs  des  pares  de  voies  navigables 

(6)  Les  pares  de  voies  navigables  ont  pour  objectif  de 
proteger  les  voies  plaisancieres,  les  ecosystemes  terrestres 
et  aquatiques  representatifs  et  importants  et  les  caracteris- 
tiques  naturelles  et  culturelles  connexes  et  d'offrir  des 
experiences  recreatives  et  educatives  de  qualite. 

Objectifs  des  pares  de  loisirs 

(7)  Les  pares  de  loisirs  ont  pour  objectif  d'offrir  une 
gamme  variee  de  possibilites  d'activites  recreatives  de 
plein  air  compatibles  dans  un  cadre  naturel  attrayant. 

Nouveaux  pares  et  nouvellcs  rescn  es 

9.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret,  reserver  un  territoire  de  1 'Ontario  en  tant  que  pare 
provincial  ou  reserve  de  conservation,  diminuer  ou 
agrandir  la  superficie  d'un  pare  provincial  ou  d'une  re- 
serve de  conservation  et  en  prescrire  les  limites. 

Acquisition  d'un  bien-fonds 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  un  bien-fonds 
peut  etre  acquis  en  application  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Services  gouvernementaux. 

Disposition  d'un  bien-fonds      moins  de  1  pom  cent  <k  l.i  MpaJkk 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  de- 
cret, disposer  d'une  partie  d'un  pare  provincial  ou  d'une 
reserve  de  conservation  qui  mesure  moins  de  50  hectares 
ou  qui  constitue  moins  de  1  pour  cent  de  la  superficie 
totale  du  pare  ou  de  la  reserve,  selon  la  plus  petite  de  ces 
mesures. 

Disposition  d'un  bien-fonds  —  1  pour  cent  ou  plus  de  la  superficie 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  peut.  par 
decret,  disposer  d'une  partie  d'un  pare  provincial  ou 
d'une  reserve  de  conservation  qui  mesure  50  hectares  ou 
plus  ou  qui  constitue  1  pour  cent  ou  plus  de  la  superficie 
totale  du  pare  ou  de  la  reserve  que  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  reunies  : 

a)  le  ministre  presente  d'abord  a  l'Assemblee  un  rap- 
port sur  la  disposition  proposee; 

b)  le  ministre  depose  devant  l'Assemblee  les  nouvel- 
les  limites  proposees  du  pare  ou  de  la  reserve. 
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(c)  the  Assembly  endorses  the  proposed  new  bounda- 
ries of  the  provincial  park  or  conservation  reserve. 

Exception 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  order  the  disposition  of  an  area  of  a  provin- 
cial park  or  conservation  reserve  that  is  50  hectares  or 
more  or  1  per  cent  or  more  of  the  total  area  of  the  provin- 
cial park  or  conservation  reserve  if, 

(a)  the  disposition  is  made  as  part  of  a  settlement  of  a 
claim  in  respect  of  aboriginal  rights; 

(b)  the  land  being  disposed  of  is  being  added  to  a  na- 
tional park  under  the  Canada  National  Parks  Act 
or  a  marine  conservation  area  under  the  Canada 
National  Marine  Conservation  Areas  Act:  or 


(c)  the  disposition  is  being  made  as  part  of  a  transac- 
tion that  increases  the  size  of  the  provincial  park  or 
conservation  reserve  and  enhances  ecological  in- 
tegrity. 

Provincial  Park  and  Conservation  Reserve 
Planning  and  Reporting 

Provincial  park  and  conservation  reserve  planning 
Management  direction 

10.  (1)  The  Minister  shall  ensure  that  the  Ministry 
prepare  a  management  direction  that  applies  to  each  pro- 
vincial park  and  conservation  reserve, 

(a)  by  the  fifth  anniversary  of  the  day  this  section  is 
proclaimed  in  force,  for  provincial  parks  and  con- 
servation reserves  that  exist  on  the  day  this  section 
is  proclaimed  in  force  and  for  which  no  manage- 
ment direction  has  been  deemed  to  have  been  ap- 
proved under  this  section;  or 

(b)  by  the  fifth  anniversary  of  the  date  of  the  order 
creating  the  provincial  park  or  conservation  re- 
serve, for  provincial  parks  and  conservation  re- 
serves that  do  not  exist  on  the  day  this  section  is 
proclaimed  in  force. 

Application  to  more  than  one  provincial  park  or  conservation 
reserve 

(2)  A  management  direction  may  apply  to  one  or  more 
provincial  parks,  one  or  more  conservation  reserves  or  to 
a  combination  of  provincial  parks  and  conservation  re- 
serves. 

Management  direction,  approval  and  contents 

(3)  A  management  direction, 

(a)  shall  be  approved  by  the  Minister; 

(b)  shall  identify  site  specific  management  policies  for 
a  provincial  park  or  conservation  reserve  to  cover 
the  20-year  period  commencing  from  the  day  the 
direction  is  finalized;  and 


c)  l'Assemblee  approuve  les  nouvelles  limites  propo- 
sees  du  pare  ou  de  la  reserve. 

Exception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut,  par  decret,  disposer  d'une  partie  d'un 
pare  provincial  ou  d'une  reserve  de  conservation  qui  me- 
sure  50  hectares  ou  plus  ou  qui  constitue  1  pour  cent  ou 
plus  de  la  superficie  totale  du  pare  ou  de  la  reserve  si, 
selon  le  cas  : 

a)  la  disposition  se  fait  dans  le  cadre  du  reglement 
d'une  revendication  de  droits  des  autochtones; 

b)  le  bien-fonds  faisant  l'objet  de  la  disposition  est 
ajoute  a  un  pare  national  en  application  de  la  Loi 
sur  les  pares  nationaux  du  Canada  ou  a  une  aire 
marine  de  conservation  en  application  de  la  Loi  sur 

les  aires  marines  nationales  de  conservation  du 
Canada; 

c)  la  disposition  se  fait  dans  le  cadre  d'une  transac- 
tion qui  fait  augmenter  la  superficie  du  pare  pro- 
vincial ou  de  la  reserve  de  conservation  et  renforce 
l'integrite  ecologique. 

Planification  et  rapports 

Planification  des  pares  provinciaux  et  des  reserves  de  conservation 
Orientation  de  la  gestion 

10.  (1)  Le  ministre  veille  a  ce  que  le  ministere  prepare 
une  orientation  de  la  gestion  qui  s'applique  a  chaque  pare 
provincial  et  a  chaque  reserve  de  conservation  au  plus 
tard  : 

a)  soit  le  cinquieme  anniversaire  du  jour  de  la  pro- 
clamation en  vigueur  du  present  article,  dans  le  cas 
des  pares  et  des  reserves  qui  existent  ce  jour-la  et  a 
l'egard  desquels  aucune  orientation  de  la  gestion 
n'est  reputee  avoir  ete  approuvee  en  application  du 
present  article; 

b)  soit  le  cinquieme  anniversaire  de  la  date  du  decret 
creant  le  pare  ou  la  reserve,  dans  le  cas  des  pares  et 
des  reserves  qui  n'existent  pas  le  jour  de  la  pro- 
clamation en  vigueur  du  present  article. 

Application  a  plusieurs  pares  provinciaux  ou  reserves  de 
conservation 

(2)  Une  orientation  de  la  gestion  peut  s'appliquer  a  un 
ou  plusieurs  pares  provinciaux,  a  une  ou  plusieurs  reser- 
ves de  conservation  ou  a  une  combinaison  de  pares  pro- 
vinciaux et  de  reserves  de  conservation. 

Approbation  et  contenu  de  Porientation  de  la  gestion 

(3)  Chaque  orientation  de  la  gestion  : 

a)  est  approuvee  par  le  ministre; 

b)  fait  etat  des  politiques  de  gestion  propres  a  un  lieu 
s'appliquant  a  un  pare  provincial  ou  a  une  reserve 
de  conservation  et  couvrant  la  periode  de  20  ans 
qui  commence  le  jour  ou  l'orientation  est  finalisee; 
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(c)  may  include  a  management  statement  or  a  man- 
agement plan. 

Management  statement 

(4)  A  management  statement  is  a  document  approved 
by  the  Minister  that  provides  a  policy  and  resource  man- 
agement framework  that  addresses  a  limited  number  of 
non-complex  issues  or  proposals  or  both  for  limited  capi- 
tal infrastructure  or  resource  management  projects  for  one 
or  more  provincial  parks  or  conservation  reserves  or  for  a 
combination  of  them. 

Management  plan 

(5)  A  management  plan  is  a  document  approved  by  the 
Minister  that  provides  a  policy  and  resource  management 
framework  that  addresses  substantial  and  complex  issues 
or  proposals  or  both  for  substantial  capital  infrastructure 
or  resource  management  projects  for  one  or  more  provin- 
cial parks  or  conservation  reserves  or  for  a  combination 
of  them. 

Process 

(6)  During  the  process  for  producing,  reviewing  and 
amending  a  management  statement  there  shall  be  at  least 
one  opportunity  for  public  consultation  and  during  the 
multi-stage  process  of  producing,  reviewing  and  amend- 
ing a  management  plan,  there  shall  be  more  than  one  op- 
portunity for  public  consultation. 

Re\ie«  of  management  directions 

(7)  Starting  on  the  fifth  anniversary  of  the  day  this 
section  is  proclaimed  in  force,  the  Ministry  shall  annually 
examine,  in  an  order  determined  by  the  Ministry,  man- 
agement directions  that  have  been  in  place  for  10  years  or 
more  and  shall  determine  the  need  for  amendment  or  re- 
view of  the  directions. 

Posting  of  res  ie\s 

(8)  The  results  of  the  examination  of  management  di- 
rections under  subsection  (7)  shall  be  posted  in  the  regis- 
try established  under  the  Environmental  Bill  of  Rights, 
1993  or  made  available  for  public  information  by  other 
appropriate  means. 

Requirement  for  planning  manual 

(9)  The  Minister  shall  require  that  the  Ministry  prepare 
and  make  public,  by  the  second  anniversary  of  the  day 
this  section  is  proclaimed  in  force,  a  planning  manual  to 
guide  the  preparation  of  management  statements  and 
management  plans  for  provincial  parks  and  conservation 
reserves. 

Existing  management  plans,  etc. 

( 10)  For  the  purpose  of  this  section,  management  plans 
and  interim  management  statements  for  provincial  parks 
and  statements  of  conservation  interest  and  resource  man- 
agement plans  for  conservation  reserves  that  exist  on  the 
day  that  this  section  is  proclaimed  in  force  shall  be 
deemed  to  be  approved  management  directions. 


c)  peut  comprendre  un  etat  de  gestion  ou  un  plan  de 
gestion. 

Ktat  de  gestion 

(4)  L'etat  de  gestion  est  un  document  approuve  par  le 
ministre  qui  fournit  un  cadre  de  gestion  des  politiques  et 
des  ressources  portant  sur  un  nombre  limite  d'enjeux  ou 
de  propositions  non  complexes  ou  les  deux  et  ayant  trait  a 
des  projets  rcstreints  d'immobilisation  ou  de  gestion  des 
ressources  se  rapportant  a  un  ou  plusieurs  pares  provin- 
ciaux,  a  une  ou  plusieurs  reserves  de  conservation  ou  a 
une  combinaison  de  pares  et  de  reserves. 

Plan  de  gestion 

(5)  Le  plan  de  gestion  est  un  document  approuve  par  le 
ministre  qui  fournit  un  cadre  de  gestion  des  politiques  et 
des  ressources  portant  sur  des  enjeux  ou  des  propositions 
importants  et  complexes  ou  les  deux  et  ayant  trait  a  des 
projets  majeurs  d'immobilisation  ou  de  gestion  des  res- 
sources se  rapportant  a  un  ou  plusieurs  pares  provinciaux, 
a  une  ou  plusieurs  reserves  de  conservation  ou  a  une 
combinaison  de  pares  et  de  reserves. 

Processus 

(6)  Le  processus  de  preparation,  de  revision  et  de  mo- 
dification de  l'etat  de  gestion  comprend  au  moins  une 
consultation  publique.  Le  processus  a  etapes  multiples  de 
preparation,  de  revision  et  de  modification  du  plan  de 
gestion  comprend  plus  d'une  consultation  publique. 

Revision  des  orientations  de  la  gestion 

(7)  A  compter  du  cinquieme  anniversaire  du  jour  de  la 
proclamation  en  vigueur  du  present  article,  le  ministere 
examine  chaque  annee.  dans  l'ordre  qu'il  etablit.  les 
orientations  de  la  gestion  qui  sont  en  vigueur  depuis  10 
ans  ou  plus  et  decide  s'il  est  necessaire  de  les  modifier  ou 
reviser. 

Affichagc  des  resultats 

(8)  Les  resultats  de  l'examen  des  orientations  de  la 
gestion  prevu  au  paragraphe  (7)  sont  affiches  dans  le  re- 
gistre  etabli  en  application  de  la  Charte  des  droits  envi- 
ronnementaux  de  1993  ou  sont  mis  a  la  disposition  du 
public  par  d'autres  moyens  appropries. 

Guide  de  planiflcation  obligatoire 

(9)  Le  ministre  exige  du  ministere  qu'il  redige  et  rende 
public,  au  plus  tard  le  deuxieme  anniversaire  du  jour  de  la 
proclamation  en  vigueur  du  present  article,  un  guide  de 
planiflcation  servant  a  encadrer  la  preparation  des  etats  et 
des  plans  de  gestion  s'appliquant  aux  pares  provinciaux  et 
aux  reserves  de  conserv  ation. 

Plans  de  gestion  cxistants 

(10)  Pour  l'application  du  present  article,  les  plans  de 
gestion  et  les  etats  de  gestion  provisoires  s'appliquant  aux 
pares  provinciaux  et  les  etats  de  conservation  et  les  plans 
de  gestion  des  ressources  s'appliquant  aux  reserves  de 
conservation  qui  existent  le  jour  de  la  proclamation  en 
vigueur  du  present  article  sont  reputes  des  orientations  de 
la  gestion  approuvees. 
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Reporting  on  provincial  parks  and  conservation  reserves 

11.  (1)  The  Minister  shall  report  publicly  on  the  state 
of  the  provincial  park  and  conservation  reserve  system. 

Report  contents 

(2)  The  report  shall  provide,  but  shall  not  be  limited  to, 
a  broad  assessment  of  the  extent  to  which  the  objectives 
of  provincial  parks  and  conservation  reserves,  as  set  out 
in  this  Act,  are  being  achieved,  including  ecological  and 
socio-economic  conditions  and  benefits,  the  degree  of 
ecological  representation,  number  and  area  of  provincial 
parks  and  conservation  reserves,  known  threats  to  eco- 
logical integrity  of  provincial  parks  and  conservation  re- 
serves and  their  ecological  health  and  socio-economic 
benefits. 

Timing  of  reports 

(3)  The  Minister  shall  begin  reporting  on  the  system 
no  later  than  by  the  fifth  anniversary  of  the  day  this  sec- 
tion is  proclaimed  in  force  and  all  components  of  the  re- 
port shall  be  reported  on  at  least  once  every  five  years  on 
a  schedule  to  be  determined  by  the  Minister. 

Posting  of  reports 

(4)  The  reports  shall  be  posted  in  the  registry  estab- 
lished under  the  Environmental  Bill  of  Rights,  1993  or 
made  available  for  public  information  by  other  appropri- 
ate means. 

Administration  and  Land  Use 

Administration 

12.  (1)  The  Minister  is  responsible  for  the  control  and 
management  of  provincial  parks  and  conservation  re- 
serves and  shall  designate  a  superintendent  to  have  charge 
of  each  provincial  park  and  a  district  manager  or  conser- 
vation reserve  manager  to  have  charge  of  each  conserva- 
tion reserve. 

Zoning  in  provincial  parks  and  conservation  reserves 

(2)  As  part  of  the  approval  of  a  management  direction, 
the  Minister  may  define  areas  on  maps  or  plans  of  pro- 
vincial parks  or  conservation  reserves  as  zones  and  may 
prescribe  or  approve  policies  that  apply  to  the  zones. 

Exception 

(3)  Despite  subsection  (2),  hunting  in  a  conservation 
reserve  shall  not  be  constrained  by  zoning  but  may  be 
restricted  solely  in  accordance  with  subsection  15  (3). 

Use  and  occupation  of  land 

13.  (1)  Land  in  provincial  parks  and  conservation  re- 
serves shall  be  used  and  occupied  in  accordance  with  this 
Act  and  the  regulations. 

Prohibition 

(2)  No  person  shall  use  or  occupy  land  in  a  provincial 
park  or  conservation  reserve  except  in  accordance  with 


Rapports  sur  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation 

11.  (1)  Le  ministre  rend  public  un  rapport  sur  l'etat  du 
reseau  de  pares  provinciaux  et  de  reserves  de  conserva- 
tion. 

Contenu  du  rapport 

(2)  Le  rapport  fait  notamment  une  evaluation  globale 
de  la  mesure  dans  Iaquelle  les  objectifs  des  pares  provin- 
ciaux et  des  reserves  de  conservation,  enonces  dans  la 
presente  loi,  sont  atteints,  y  compris  les  conditions  et  re- 
tombees  ecologiques  et  socio-economiques,  le  degre  de 
representation  ecologique,  le  nombre  de  pares  provin- 
ciaux et  de  reserves  de  conservation  et  leur  superficie,  les 
menaces  connues  pour  l'integrite  ecologique  des  pares 
provinciaux  et  des  reserves  de  conservation,  leur  sante 
ecologique  et  leurs  retombees  socio-economiques. 

Depot  des  rapports 

(3)  Le  ministre  presente  un  premier  rapport  sur  le  re- 
seau au  plus  tard  le  cinquieme  anniversaire  du  jour  de  la 
proclamation  en  vigueur  du  present  article.  Tous  les 
points  que  doit  couvrir  le  rapport  sont  examines  au  moins 
une  fois  tous  les  cinq  ans  selon  le  calendrier  qu'etablit  le 
ministre. 

Affichage  des  rapports 

(4)  Les  rapports  sont  affiches  dans  le  registre  etabli  en 
application  de  la  Charte  des  droits  environnementaux  de 
1993  ou  sont  mis  a  la  disposition  du  public  par  d'autres 
moyens  appropries. 

Administration  et  utilisation  des  biens-fonds 

Administration 

12.  (1)  Le  ministre  est  charge  de  la  direction  et  de  la 
gestion  des  pares  provinciaux  et  des  reserves  de  conserva- 
tion. II  confie  la  responsabilite  de  chaque  pare  provincial 
au  directeur  qu'il  designe  et  celle  de  chaque  reserve  de 
conservation  au  chef  de  district  ou  directeur  de  reserve  de 
conservation  qu'il  designe. 

Zonage  des  pares  provinciaux  et  des  reserves  de  conservation 

(2)  Lorsqu'il  approuve  une  orientation  de  la  gestion,  le 
ministre  peut  definir  des  territoires  sur  les  cartes  ou  les 
plans  des  pares  provinciaux  ou  des  reserves  de  conserva- 
tion en  tant  que  zones  et  prescrire  ou  approuver  les  politi- 
ques  s'y  appli quant. 

Exception 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  chasse  dans  une  re- 
serve de  conservation  n'est  pas  restreinte  par  le  zonage  et 
ne  peut  etre  limitee  que  conformement  au  paragraphe  15 
(3). 

Utilisation  et  occupation  des  biens-fonds 

13.  (1)  L'utilisation  et  foccupation  des  biens-fonds 
situes  dans  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de 
conservation  se  font  conformement  a  la  presente  loi  et 
aux  reglements. 

Interdiction 

(2)  Nul  ne  doit  utiliser  ou  occuper  des  biens-fonds 
situes  dans  un  pare  provincial  ou  une  reserve  de  conserva- 
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this  Act  and  the  regulations. 

I    etc..  of  lands 

14.  (1)  Subject  to  this  Act  and  the  regulations,  the 
Minister  may  enter  into  commercial  agreements  with  re- 
spect to  the  use  and  occupation  of  land  in  provincial  parks 
and  conservation  reserves. 

Leasing,  etc..  of  land,  private  non-commercial  purposes 

(2)  The  Minister  may  lease  land  in  a  provincial  park  or 
conservation  reserve  or  issue  a  land  use  permit  or  licence 
of  occupation  in  respect  of  land  in  a  provincial  park  or 
conservation  reserve  for  private  non-commercial  purposes 
if  the  granting  of  the  lease  or  the  issuing  of  the  land  use 
permit  or  licence  of  occupation, 

(a)  is  consistent  with  this  Act  and  the  regulations;  and 

(b)  extends  the  term  of  occupation  of  an  existing  lease 
holder  or  holder  of  a  land  use  permit  or  licence  of 
occupation. 

Existing  commercial  agreements,  etc. 

(3)  Commercial  agreements,  leases,  land  use  permits 
and  licences  of  occupation  made  in  respect  of  the  use  or 
occupation  of  land  in  provincial  parks  or  conservation 
reserves  before  this  section  is  proclaimed  in  force  shall 
continue  according  to  their  terms  and  shall  be  deemed  to 
have  been  made  under  this  Act. 


Hunting,  provincial  parks 

15.  (1)  Hunting  is  not  permitted  in  provincial  parks 
unless  it  is  allowed  by  regulation  made  under  the  Fish 
and  Wildlife  Conservation  Act,  1997. 

Hunting,  exception  Algonquin  Park 

(2)  Despite  subsection  ( 1 )  and  the  repeal  of  The  Al- 
gonquin Provincial  Park  Extension  Act,  1960-61,  hunting 
is  permitted  on  the  public  lands  in  the  Geographic  Town- 
ships of  Bruton  and  Clyde  that  were  added  to  Algonquin 
Park  by  section  1  of  The  Algonquin  Provincial  Park  Ex- 
tension Act,  1960-61. 

Hunting,  conservation  reserves 

(3)  Hunting  is  permitted  in  conservation  reserves 
unless  it  is  prohibited  by  regulation  made  under  the  Fish 
and  Wildlife  Conservation  Act,  1997 . 

Prohibited  uses 

16.  (1)  The  following  activities  shall  not  be  carried 
out  on  lands  that  are  part  of  a  provincial  park  or  conserva- 
tion reserve: 

1 .  Commercial  timber  harvest. 

2.  Generation  of  electricity. 


tion  si  ce  n'est  conformement  a  la  presente  loi  et  aux  re- 
glements. 

Location  et  autres  utilisations  des  biens-fonds 

14.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments,  le  ministre  peut  conclure  des  accords  commeT- 
ciaux  concernant  l'utilisation  et  l'occupation  des  biens- 
fonds  situes  dans  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de 
conservation. 

Location  et  autres  utilisations  a  des  fins  privees  et  non  commercials 

(2)  Le  ministre  peut,  a  des  fins  privees  et  non  commer- 
ciales,  donner  a  bail  des  biens-fonds  situes  dans  un  pare 
provincial  ou  une  reserve  de  conservation  ou  delivrer  a 
leur  egard  un  permis  d'utilisation  des  terres  ou  un  permis 
d'occupation,  si  la  delivrance  du  bail  ou  du  permis  : 

a)  d'une  part,  est  compatible  avec  la  presente  loi  et 
les  reglcments; 

b)  d'autre  part,  prolonge  la  duree  de  l'occupation 
d'un  titulaire  cxistant  de  bail,  de  permis  d'utilisa- 
tion des  terres  ou  de  permis  d'occupation. 

Accords  commerciaux  existants 

(3)  Les  accords  commerciaux,  baux,  permis  d'utilisa- 
tion des  terres  et  permis  d'occupation  qui  sont  conclus  ou 
delivres  a  l'egard  de  l'utilisation  ou  de  l'occupation  de 
biens-fonds  situes  dans  les  pares  provinciaux  ou  les  re- 
serves de  conservation  avant  la  proclamation  en  vigueur 
du  present  article  demcurent  en  vigueur  selon  leurs  condi- 
tions et  sont  reputes  avoir  ete  conclus  ou  delivres  en  vertu 
de  la  presente  loi. 

Chasse  dans  les  pares  provinciaux 

15.  (1)  La  chasse  n'est  pas  permise  dans  les  pares 
provinciaux.  sauf  si  un  reglement  pris  en  application  de  la 
Loi  de  1997  sur  la  protection  du  poisson  et  de  la  faune 
l'autorise. 

Exception  :  pare  Algonquin 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  l'abrogation  de  la  loi 
intitulee  The  Algonquin  Provincial  Park  Extension  Act. 
1960-61,  la  chasse  est  permise  sur  les  terres  publiques 
situees  dans  les  cantons  geographiques  de  Bruton  et  de 
Clyde  qui  ont  ete  ajoutees  au  pare  Algonquin  aux  termes 
de  Particle  1  de  cette  loi. 

Chasse  dans  les  reserves  de  conservation 

(3)  La  chasse  est  permise  dans  les  reserves  de  conser- 
vation, sauf  si  un  reglement  pris  en  application  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  protection  du  poisson  et  de  la  faune 
I'interdit. 

\cti\  ites  interdites 

16.  (1)  Les  activites  suivantes  sont  interdites  sur  les 
biens-fonds  qui  font  partie  d'un  pare  provincial  ou  d'une 

reserve  de  conservation  : 

1 .  La  recolte  commerciale  du  bois. 

2.  La  production  d'electricite. 
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3.  Prospecting,  staking  mining  claims,  developing 
mineral  interests  or  working  mines. 

4.  Extracting  aggregate,  topsoil  or  peat. 

5.  Other  industrial  uses. 
Definitions 

(2)  In  this  section  and  in  sections  1 7  to  20, 

"aggregate"  means  gravel,  sand,  clay,  earth,  shale,  stone, 
limestone,  dolostone,  sandstone,  marble,  granite,  rock 
or  other  material  prescribed  under  the  Aggregate  Re- 
sources Act;  ("agregats") 

"generation  of  electricity"  means  the  generation  of  elec- 
tricity through  the  deployment  or  construction  of  elec- 
trical energy  producing  devices  or  facilities  and  sup- 
porting infrastructure,  including  wind  mrbines,  solar 
panels,  pump  storage  facilities,  reservoirs,  impound- 
ments and  water  control  structures  or  weirs;  ("produc- 
tion d'electricite") 

"minerals"  means  all  naturally  occurring  metallic  and 
non-metallic  minerals,  including  natural  gas,  petro- 
leum, coal,  salt,  quarry  and  pit  material,  gold,  silver 
and  all  rare  and  precious  minerals  and  metals,  but  does 
not  include  sand,  gravel  and  peat;  ("mineraux") 

"prospecting"  means  the  investigating  of,  or  searching 
for,  minerals  for  the  purpose  of  developing  mineral  in- 
terests, ("prospection") 


Exception,  commercial  timber  harvesting  in  Algonquin  Provincial 
Park 

17.  (1)  Despite  section  16,  timber  may  be  harvested 
for  commercial  purposes  in  Algonquin  Provincial  Park  in 
accordance  with  the  Algonquin  Forestry  Authority  Act, 
the  Algonquin  Provincial  Park  Management  Plan  and  the 
Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994. 

Interpretation 

(2)  Nothing  in  section  16  prevents  the  harvesting  of 
timber  for  the  purposes  of  forest  research  or  forest  man- 
agement in  support  of  provincial  park  or  conservation 
reserves  objectives  and  consistent  with  this  Act  and  the 
regulations. 

Charges 

(3)  Crown  charges  for  timber  harvested  under  subsec- 
tion (2)  may  be  determined  by  the  Minister. 

Sale  of  timber 

(4)  Nothing  in  section  16  prevents  the  sale  of  timber 
harvested  under  subsection  (2). 

Exception,  oil  and  gas  wells  and  aggregate  pits 


3.  La  prospection  miniere,  le  jalonnement  de  claims, 
la  mise  en  valeur  d'interets  sur  des  mineraux  ou 
l'execution  de  travaux  relativement  a  des  mines. 

4.  L'extraction  d'agregats,  de  sol  arable  ou  de  tourbe. 

5.  D'autres  utilisations  industrielles. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article  et  aux  articles  17  a  20. 

«agregats»  Gravier,  sable,  argile,  terre,  argile  schisteuse, 
pierre,  calcaire,  dolomie,  gres,  marbre,  granit,  roches 
ou  les  autres  matieres  prescrites  par  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  agregats.  («aggregate») 

«mineraux»  Minerais  metalliques  ou  non  metalliques 
naturels.  S'entend  en  outre  du  gaz  naturel,  du  petrole, 
du  charbon,  du  sel,  du  produit  de  carrieres  et  de  puits, 
de  l'or,  de  V argent  et  de  tous  les  metaux  et  mineraux 
rares  et  precieux,  a  l'exclusion  du  sable,  du  gravier  et 
de  la  tourbe.  («minerals») 

«production  d'electricite»  Production  d'electricite  au 
moyen  de  la  mise  en  place  ou  de  la  construction 
d'appareils  ou  d' installations  servant  a  produire  de 
l'energie  electrique,  notamment  des  eoliennes,  des 
panneaux  solaires,  des  installations  d'accumulation  par 
pompage,  des  reservoirs,  des  retenues  et  des  structures 
ou  deversoirs  de  regulation  des  eaux,  et  de  leur  infra- 
structure de  soutien.  (((generation  of  electricity») 

«prospection»  Recherches  en  vue  de  la  decouverte  de 
mineraux  pour  la  mise  en  valeur  d'interets  sur  des  mi- 
neraux. («prospecting») 

Exception  :  recolte  commerciale  du  bois  dans  le  pare  provincial 
Algonquin 

17.  (1)  Malgre  l'article  16,  le  bois  dans  le  pare  pro- 
vincial Algonquin  peut  etre  recolte  a  des  fins  commercia- 
les  conformement  a  la  Loi  sur  VAgence  de  foresterie  du 
pare  Algonquin,  au  plan  de  gestion  du  pare  provincial 
Algonquin  et  a  la  Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des  forets 
de  la  Couronne. 

Interpretation 

(2)  L'article  16  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la  re- 
colte du  bois  aux  fins  de  la  recherche  forestiere  ou  de  la 
gestion  forestiere  qui  soutient  les  objectifs  des  pares  pro- 
vinciaux  ou  des  reserves  de  conservation  et  qui  est  com- 
patible avec  la  presente  loi  et  les  reglements. 

Redevances 

(3)  Le  ministre  peut  fixer  les  redevances  de  la  Cou- 
ronne relatives  au  bois  recolte  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

Vente  de  bois 

(4)  L'article  16  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la  vente 
du  bois  recolte  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

Exception  :  puits  de  gaz,  de  petrole  et  d'agregats 


18.  (1)  Despite  section  16, 


18.  (1)  Malgre  l'article  16 
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(a)  oil  and  gas  wells  located  in  a  provincial  park  or 
conservation  reserve  on  the  day  this  section  is  pro- 
claimed in  force  may  continue  to  operate; 

(b)  oil  and  gas  wells  that  are  located  in  an  area  before 
the  area  becomes  a  prov  incial  park  or  conservation 
reserve  or  a  part  of  one  may  continue  to  operate; 
and 

(c)  aggregate  pits  located  in  provincial  parks  and  con- 
servation reserves  that  are  authorized  under  the 
Aggregate  Resources  Act  to  operate  on  the  day  this 
section  is  proclaimed  in  force  may  continue  in  ac- 
cordance with  existing  licences,  permits  or  other 
authorizations. 

Exception,  aggregate  pits 

(2)  Nothing  in  section  16  prevents  the  use  of  aggregate 
for  prov  incial  park  or  conservation  reserve  purposes  if  the 
aggregate  is  produced  in  the  provincial  park  or  conserva- 
tion reserve  incidentally  as  a  result  of  construction  activi- 
ties authorized  under  this  Act. 

t  xception,  aggregate  pits  in  Algonquin  Park 

(3)  Despite  section  16,  new  aggregate  pits  may  be  es- 
tablished in  areas  of  Algonquin  Park  in  accordance  with 
the  Algonquin  Park  Management  Plan  in  support  of  forest 
operations  if  the  Minister  is  satisfied  that  the  Algonquin 
Forestry  Authority, 

(a)  has  demonstrated  the  need  for  the  aggregate;  and 

(b)  will  ensure  that  the  aggregate  pits  are  managed  so 
as  to  minimize  environmental  impacts  and  will  be 
rehabilitated  in  a  timely  manner  consistent  with  the 
objectives  of  this  Act  as  applicable  to  the  Park. 

Exception,  existing  hydro-electricit)  generation  sites 

19.  (1)  Despite  section  16,  facilities  for  the  generation 
of  electricity  located  in  a  provincial  park  or  conservation 
reserve  that  exist  on  the  day  this  section  is  proclaimed  in 
force  may  continue  to  operate  and  be  maintained  and, 
with  the  approval  of  the  Minister,  may  be  improved,  re- 
built or  altered. 

Exception,  not  connected  to  lESO-controlled  grid 

(2)  Despite  section  16  and  subject  to  the  approval  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  facilities  for  the  gen- 
eration of  electricity  may  be  developed  in  provincial 
parks  and  conservation  reserves  for  use  within  communi- 
ties that  are  not  connected  to  the  lESO-controlled  grid. 

Exception,  existing  commitments 

(3)  If  a  facility  for  the  generation  of  electricity  was 
specifically  identified  in  a  Ministry  land  use  plan  before 
the  site  where  the  facility  is  to  be  located  was  regulated  as 
part  of  a  prov  incial  park  or  conserv  ation  reserve,  the  facil- 
ity may  be  dev  eloped  subject  to  the  approval  of  the  Min- 
ister. 


a)  les  puits  de  gaz  et  de  petrole  qui  sont  situes  dans  un 
pare  prov  incial  ou  une  reserve  de  conservation  le 
jour  de  la  proclamation  en  vigueur  du  present  arti- 
cle peuvent  continuer  a  etre  exploites; 

b)  les  puits  de  gaz  et  de  petrole  qui  ctaient  situes  dans 
un  territoire  avant  qu'il  ne  devienne  un  pare  pro- 
vincial ou  une  reserve  de  conservation,  ou  une  par- 
tie  d'un  pare  ou  d'une  reserve,  peuvent  continuer  a 
etre  exploites; 

c)  les  puits  d'agrcgats  qui  sont  situes  dans  les  pares 
provinciaux  ou  les  reserves  de  conservation  et  dont 
Sexploitation  est  autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  ressources  en  agregats  le  jour  de  la  proclama- 
tion en  vigueur  du  present  article  peuvent  continuer 
a  etre  exploites  conformement  aux  licences,  permis 
ou  autres  autorisations  existants. 

Exception  :  puits  d'agrcgats 

(2)  L'article  16  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
l'utilisation  d'agregats  aux  fins  d'un  pare  provincial  ou 
d'une  reserve  de  conservation  s'ils  sont  les  sous-produits 
d'activites  de  construction  autorisees  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi. 

Exception  :  puits  d'agregats  dans  le  pare  Algonquin 

(3)  Malgre  Particle  16,  de  nouveaux  puits  d'agregats 
peuvent  etre  etablis  a  l'appui  d'operations  forestieres 
dans  des  secteurs  du  pare  Algonquin  conformement  au 
plan  de  gestion  du  pare  Algonquin  si  le  ministre  est 
convaincu  que  1'Agence  de  foresterie  du  pare  Algonquin  : 

a)  d'une  part,  a  demontre  la  necessite  de  ces  nou- 
veaux agregats; 

b)  d'autre  part,  veillera  a  ce  que  les  puits  soient  geres 
de  facon  a  minimiser  les  repercussions  sur  l'en- 
vironnement  et  a  ce  qu'ils  soient  rehabilites  en 
temps  opportun  conformement  aux  objectifs  de  la 
prescnte  loi  applicables  au  pare  Algonquin. 

Exception  :  installations  existantes  de  production  d'hsdroelectricite 

19.  (1)  Malgre  Particle  16.  les  installations  de  produc- 
tion d'clectricite  qui  sont  situees  dans  un  pare  provincial 
ou  une  reserve  de  conservation  et  qui  existent  le  jour  de  la 
proclamation  en  vigueur  du  present  article  peuvent  conti- 
nuer a  etre  exploiters  et  entretenues  et  peuvent.  avec 
l'approbation  du  ministre.  etre  ameliorees,  reconstitutes 
ou  modifiees. 

Exception  :  collectivites  non  reliees  au  reseau  dirige  par  la  SIERE 

(2)  Malgre  Particle  16  et  sous  reserve  de  l'approbation 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  des  installations  de 
production  d'clectricite  peuvent  etre  mises  en  place  dans 
les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation  si 
elles  sont  destinees  a  alimenter  des  collectivites  qui  ne 
sont  pas  reliees  au  reseau  dirige  par  la  SIERE. 

Exception  :  engagements  existants 

(3)  Si  une  installation  de  production  d'electricite  etait 
precisee  expressement  dans  un  plan  d'amenagement  du 
territoire  du  ministere  et  que  le  lieu  ou  elle  devait  etre 
situee  a  ete  reserve  en  tant  qu'une  partie  d'un  pare  pro- 
vincial ou  d'une  reserve  de  conservation,  elle  peut  etre 
mise  en  place  sous  reserve  de  l'approbation  du  ministre. 


chap.  12 


LOI  DE  2006  SUR  LES  PARCS  PROVINCIAUX  ET  LES  RESERVES  DE  CONSERVATION 


695 


Exception,  generation  for  park  or  conservation  reserve  purposes 

(4)  Subject  to  the  approval  of  the  Minister  and  to  ap- 
plicable policies  and  management  directions,  a  facility  for 
the  generation  of  electricity  may  be  developed  in  a  pro- 
vincial park  or  conservation  reserve  to  generate  electricity 
for  use  for  provincial  park  or  conservation  reserve  pur- 
poses. 

Definitions 

(5)  In  this  section, 

"IESO"  means  the  Independent  Electricity  System  Opera- 
tor continued  under  Part  II  of  the  Electricity  Act,  1998; 
("SIERE") 

"IESO-controlled  grid"  means  the  transmission  systems 
with  respect  to  which,  pursuant  to  agreements,  the 
IESO  has  authority  to  direct  operations,  ("reseau  dirige 
par  la  SIERE") 

Resource  access  roads  and  utility  corridors 
Resource  access  roads 

20.  ( 1 )  Subject  to  the  policies  of  the  Ministry  and  the 
approval  of  the  Minister,  with  or  without  conditions,  re- 
source access  roads  and  trails  for  non-provincial  park  and 
conservation  reserve  uses  in  provincial  parks  and  conser- 
vation reserves  are  permitted  in  the  following  circum- 
stances: 

1.  Roads  and  trails  that  are  required  for  reasonable 
access  to  existing  mining  tenure  or  claims  within  a 
provincial  park  or  conservation  reserve  or  sur- 
rounded by  a  provincial  park  or  conservation  re- 
serve. 

2.  Roads  and  trails  that  are  required  to  access  miner- 
als or  Crown  timber  outside  of  a  provincial  park  or 
conservation  reserve. 

Utility  corridors 

(2)  Subject  to  the  policies  of  the  Ministry  and  the  ap- 
proval of  the  Minister,  with  or  without  conditions,  utility 
corridors,  including  but  not  limited  to  utility  corridors  for 
electrical  transmission  lines,  are  permitted  in  provincial 
parks  and  conservation  reserves. 

Conditions  for  approval,  resource  access  road,  etc. 

(3)  In  addition  to  the  conditions  in  section  21,  in  ap- 
proving a  resource  access  road  or  trail  or  a  utility  corri- 
dor, the  Minister  must  be  satisfied  that  when  the  road, 
trail  or  utility  corridor  is  no  longer  required  for  the  pur- 
pose for  which  it  was  approved  or  will  not  be  used  for  a 
period  of  five  years  or  more, 

(a)  the  road,  trail  or  utility  corridor  will  be  closed  and 
effective  measures  will  be  taken  to  prevent  its  use; 
and 

(b)  rehabilitation  and  removal  of  infrastructure  will  be 
undertaken  at  the  direction  of  the  Minister. 


Exception  :  production  aux  fins  d'un  pare  ou  d'une  reserve 

(4)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  ministre  et  des 
politiques  et  orientations  de  la  gestion  applicables,  une 
installation  de  production  d'electricite  peut  etre  mise  en 
place  dans  un  pare  provincial  ou  une  reserve  de  conserva- 
tion en  vue  de  produire  de  l'electricite  aux  fins  du  pare  ou 
de  la  reserve. 

Definitions 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«reseau  dirige  par  la  SIERE»  Ensemble  des  reseaux  de 
transport  dont  la  SIERE  a,  aux  termes  d 'accords,  le 
pouvoir  de  diriger  les  activites.  («IESO-controlled 
grid») 

«SIERE»  La  Societe  independante  d'exploitation  du  re- 
seau d'electricite  maintenue  aux  termes  de  la  partie  II 
de  la  Loi  de  1998  sur  I  electricite.  («IESO») 

Routes  d'acces  aux  ressources  et  couloirs  de  services  publics 
Routes  d'acces  aux  ressources 

20.  ( 1 )  Sous  reserve  des  politiques  du  ministere  et  de 
l'approbation  du  ministre,  assortie  ou  non  de  conditions, 
les  routes  et  sentiers  d'acces  aux  ressources  non  destines 
a  1' usage  des  pares  provinciaux  et  des  reserves  de  conser- 
vation sont  permis  dans  les  pares  provinciaux  et  les  reser- 
ves de  conservation  dans  les  circonstances  suivantes  : 

1.  lis  sont  necessaires  afin  d'assurer  un  acces  raison- 
nable  aux  tenures  minieres  ou  claims  qui  sont  a 
l'interieur  des  limites  d'un  pare  provincial  ou 
d'une  reserve  de  conservation  ou  qui  sont  entoures 
d'un  pare  ou  d'une  reserve. 

2.  lis  sont  necessaires  afin  d'assurer  Faeces  aux  mi- 
neraux  ou  au  bois  de  la  Couronne  qui  sont  a 
l'exterieur  des  limites  d'un  pare  provincial  ou 
d'une  reserve  de  conservation. 

Couloirs  de  services  publics 

(2)  Sous  reserve  des  politiques  du  ministere  et  de  Tap- 
probation  du  ministre,  assortie  ou  non  de  conditions,  les 
couloirs  de  services  publics,  notamment  ceux  qui  sont 
reserves  aux  lignes  de  transport  d'electricite,  sont  permis 
dans  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation. 

Conditions  d'approbation  des  routes  d'acces  aux  ressources 

(3)  Outre  les  conditions  prevues  a  Particle  21,  lorsqu'il 
approuve  une  route  ou  un  sentier  d'acces  aux  ressources 
ou  un  couloir  de  services  publics,  le  ministre  doit  etre 
convaincu  que,  lorsque  la  route,  le  sentier  ou  le  couloir  ne 
sera  plus  necessaire  aux  fins  auxquelles  il  a  ete  approuve 
ou  ne  sera  pas  utilise  pendant  cinq  ans  ou  plus  : 

a)  d'une  part,  il  sera  ferme  et  des  mesures  efficaces 
seront  prises  en  vue  d'empecher  son  utilisation; 

b)  d' autre  part,  la  rehabilitation  et  1' enlevement  de 
T infrastructure  seront  entrepris  sur  les  directives 
du  ministre. 
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Existing  roads,  etc. 

(4)  Authorized  resource  access  roads  and  trails  and 
utility  corridors  in  provincial  parks  or  conservation  re- 
serves that  exist  on  the  day  this  section  is  proclaimed  in 
force. 

(a)  are  deemed  to  comply  with  the  policies  under  this 
Act  and  to  have  the  approval  of  the  Minister;  and 

(b)  are  not  subject  to  subsection  (3). 

I  ipansion  "l  existing  roads,  etc. 

(5)  Despite  subsection  (4).  the  expansion  or  improve- 
ment of  a  resource  access  road  or  trail  or  utility  corridor 
that  exists  on  the  day  this  section  is  proclaimed  in  force  is 
subject  to  the  approval  of  the  Minister. 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"resource  access  roads  and  trails"  means  roads  or  trails 
constructed  for  or  used  to  support, 

(a)  timber  harvest,  or 

(b)  prospecting,  staking  mining  claims,  developing 
mineral  interests  or  working  mines, 

but  does  not  include  roads  or  trails  constructed  for  or 
used  for  recreational  purposes  or  other  resource  access 
purposes. 


Conditions  for  approval 

21.  (I)  In  approving  the  development  of  a  facility  for 
the  generation  of  electricity  under  subsection  19  (3)  or  (4) 
or  approving  a  resource  access  road  or  trail  or  a  utility 
corridor  under  section  20.  the  Minister  must  be  satisfied 
that  the  following  conditions  are  met: 

1 .  There  arc  no  reasonable  alternatives. 

2.  Lowest  cost  is  not  the  sole  or  overriding  justifica- 
tion. 

3.  Environmental  impacts  have  been  considered  and 
all  reasonable  measures  will  be  undertaken  to 
minimize  harmful  environmental  impact  and  to 
protect  ecological  integrity. 

Same 

(2)  In  approving  the  development  of  a  facility  for  the 
generation  of  electricity  under  subsection  19  (2),  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  must  be  satisfied  that  the 
conditions  in  subsection  ( 1 )  are  met. 

w  in  k  permits 

22.  (1)  Except  in  accordance  with  the  terms  and  con- 
ditions of  a  work  permit  issued  under  this  Act,  no  person 
shall,  in  a  provincial  park  or  conservation  reserve,  cause 
or  permit. 


Routes  existantes 

(4)  Les  routes  et  sentiers  d'acces  aux  ressources  et  les 
couloirs  dc  services  publics  autorises  dans  les  pares  pro- 
vinciaux  ou  les  reserves  de  conservation  qui  existent  le 
jour  de  la  proclamation  en  vigueur  du  present  article  : 

a)  d'une  part,  sont  reputes  etre  conformes  aux  politi- 
ques  elaborees  en  application  de  la  presente  Ioi  et 
avoir  recu  l'approbation  du  ministre; 

b)  d'autre  part,  ne  sont  pas  assujettis  au  paragraphe 

(3). 

Agrandisscment  des  routes  existantes 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  l'agrandissement  ou 
I'amclioration  d'une  route  ou  d'un  sentier  d'acces  aux 
ressources  ou  d'un  couloir  de  services  publics  qui  existe 
le  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  du  present  article  est 
assujetti  a  l'approbation  du  ministre. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«routes  et  sentiers  d'acces  aux  ressources»  Routes  ou 
sentiers  construits  pour  les  activites  suivantes  ou  utili- 
ses en  vue  de  les  faciliter  : 

a)  la  recolte  du  bois; 

b)  la  prospection,  le  jalonnement  de  claims,  la  mise 
en  valeur  d'interets  sur  des  mineraux  ou  1' execu- 
tion de  travaux  relativement  a  des  mines. 

Sont  toutefois  exclus  de  la  presente  definition  les  routes 
ou  sentiers  construits  ou  utilises  a  des  fins  de  loisirs  ou 
aux  fins  d'acces  a  d'autres  ressources. 

Conditions  d'approbation 

21.  (1)  Lorsqu'il  approuve  la  mise  en  place  d'une  ins- 
tallation de  production  d'electricite  aux  termes  du  para- 
graphe 19  (3)  ou  (4),  ou  lorsqu'il  approuve  une  route  ou 
un  sentier  d'acces  aux  ressources  ou  un  couloir  de  serv  i- 
ces publics  aux  termes  de  Particle  20.  le  ministre  doit  etre 
convaincu  que  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1 .  II  n'y  a  pas  d'autres  options  raisonnables. 

2.  Le  cout  le  moins  eleve  n'est  ni  la  seule  ni  la  pnnci- 
pale  justification. 

3.  Les  repercussions  sur  l'env  ironnement  ont  ete 
examinees  et  toutes  les  mesures  raisonnables  se- 
ront  prises  en  vue  de  reduire  au  minimum  les  at- 
teintes  a  l'env  ironnement  et  de  proteger  1'integnte 

ecologique. 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  approuve  la  mise  en  place  d'une  installa- 
tion de  production  d'electricite  aux  termes  du  paragraphe 
19  (2),  le  lieutenant-gouv  erneur  en  conseil  doit  etre 
convaincu  que  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  ( 1 ) 
sont  reunies. 
Permis  de  Iran  ail 

22.  (1)  Sauf  conformemcnt  aux  conditions  d'un  per- 
mis de  travail  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi.  nul  ne 
doit  faire  faire  ou  permettre.  dans  un  pare  prov  incial  ou 
une  reserve  de  conservation  : 
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(a)  the  construction,  expansion  or  placement  of  any 
building,  structure  or  thing; 

(b)  the  construction  of  any  trail  or  road; 

(c)  the  clearing  of  any  land; 

(d)  the  dredging  or  filling  of  any  shore  lands;  or 

(e)  any  activity  permitted  under  section  17,  18,  19  or 
20  that  causes,  results  or  is  expected  to  result  in  a 
major  disruption  or  impairment  of  the  ecological 
integrity  of  a  provincial  park  or  conservation  re- 
serve. 

Same 

(2)  For  greater  certainty,  a  work  permit  is  required  for 
activities  described  in  subsection  ( 1 )  even  if  the  lands  are 
occupied  under  the  authority  of  a  lease,  land  use  permit  or 
a  licence  of  occupation. 

Order  to  cease  work 

(3)  An  officer  who  finds  that  there  is  a  contravention 
of  subsection  (1)  may  order  that  the  activity  constituting 
the  contravention  cease  until  a  work  permit  authorizing 
the  activity  has  been  obtained. 

Daily  penalty 

(4)  Any  person  who  continues  the  activity  or  causes  or 
permits  the  activity  to  be  continued  after  an  order  has 
been  made  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is,  in 
addition  to  any  fine  that  may  be  imposed  under  section 
52,  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $1,000  for  each  day  the 
activity  is  continued  in  contravention  of  the  order. 

Existing  work  permits 

(5)  Work  permits  issued  for  activities  in  a  provincial 
park  or  conservation  reserve  before  this  section  is  pro- 
claimed in  force  shall  be  deemed  to  be  work  permits  is- 
sued under  this  Act. 

Powers  of  Minister 

Advisory  committees 

23.  The  Minister,  with  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  may  appoint  committees  to  perform 
such  advisory  functions  as  are  considered  necessary  or 
desirable  in  connection  with  the  administration  of  one  or 
more  of  the  provincial  parks  or  conservation  reserves  and 
fix  the  terms  of  reference  and  procedures  of  such  commit- 
tees. 

Agreements  re  powers  and  duties 

24.  ( 1 )  The  Minister  may  enter  into  an  agreement  with 
any  person  authorizing  or  requiring  the  person  to  exercise 
any  power  or  perform  any  duty  that  is  granted  to  or  vested 
in  the  Minister  or  a  superintendent,  district  manager  or 
conservation  reserve  manager  under  this  Act. 


a)  la  construction,  l'agrandissement  ou  la  mise  en 
place  d'un  batiment,  d'une  structure  ou  d'une 
chose; 

b)  la  construction  d'un  sender  ou  d'une  route; 

c)  le  defrichage  de  terres; 

d)  le  dragage  ou  le  remblayage  de  terres  riveraines; 

e)  une  activite,  permise  en  vertu  de  l'article  17,  18,  19 
ou  20,  qui  cause  ou  entraine  ou  qui  entrainera  vrai- 
semblablement  une  perturbation  ou  une  degrada- 
tion majeures  de  l'integrite  ecologique  d'un  pare 
provincial  ou  d'une  reserve  de  conservation. 

Idem 

(2)  II  est  entendu  que  les  activites  visees  au  paragraphe 
(1)  exigent  un  permis  de  travail  meme  si  les  biens-fonds 
sont  occupes  en  vertu  d'un  bail,  d'un  permis  d'utilisation 
des  terres  ou  d'un  permis  d'occupation. 

Ordre  de  cesser  les  travaux 

(3)  L'agent  qui  constate  qu'il  y  a  contravention  au 
paragraphe  (1)  peut  ordonner  que  1' activite  qui  constitue 
la  contravention  cesse  jusqu'a  ce  que  soit  obtenu  un  per- 
mis de  travail  l'autorisant. 

Peine  journaliere 

(4)  Quiconque  poursuit  l'activite  ou  fait  en  sorte  ou 
permet  qu'elle  se  poursuive  apres  qu'a  ete  rendu  un  ordre 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite  et  en  plus  de  toute  amende  imposee  en  ver- 
tu de  l'article  52,  d'une  amende  d'au  moins  1  000  $  pour 
chaque  journee  pendant  laquelle  l'activite  se  poursuit 
contrairement  a  1' ordre. 

Permis  de  travail  existants 

(5)  Les  permis  de  travail  delivres  avant  la  proclama- 
tion en  vigueur  du  present  article  pour  des  activites  qui 
sont  entreprises  dans  un  pare  provincial  ou  une  reserve  de 
conservation  sont  reputes  des  permis  de  travail  delivres 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

POUVOIRS  DU  MINISTRE 
Comites  consultatifs 

23.  Le  ministre  peut,  avec  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  constiruer  des  comites  pour  exer- 
cer  les  fonctions  consultatives  jugees  necessaires  ou  sou- 
haitables  relativement  a  l'administration  d'un  ou  de  plu- 
sieurs  pares  provinciaux  ou  d'une  ou  de  plusieurs  reser- 
ves de  conservation.  II  fixe  le  mandat  et  le  mode  de  fonc- 
tionnement  de  ces  comites. 

Ententes  sur  les  pouvoirs  et  fonctions 

24.  ( 1 )  Le  ministre  peut  conclure  une  entente  avec  une 
personne,  qui  autorise  celle-ci  a  exercer,  ou  exige  de 
celle-ci  qu'elle  exerce,  tout  pouvoir  ou  toute  fonction  que 
la  presente  loi  attribue  au  ministre,  a  un  directeur,  a  un 
chef  de  district  ou  a  un  directeur  de  reserve  de  conserva- 
tion. 
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I  m  eptions 

(2)  Subsection  (1 )  does  not  apply  to  the  powers  of  the 
Minister  under  section  25. 

I  ei  nis  :ind  conditions 

(3)  An  agreement  under  subsection  (1)  may  contain 
such  terms  and  conditions  as  the  Minister  considers  ap- 
propriate. 

Deeds  and  contracts 

(4)  Section  6  of  the  Executive  Council  Act  does  not 
apply  to  a  deed  or  contract  that  is  executed  under  an 
agreement  made  under  subsection  ( 1 ). 

Gifts 

25.  ( 1 )  The  Minister  may  receive  and  take  from  any 
person  by  grant,  gift,  devise,  bequest  or  otherwise,  any 
property,  real  or  personal,  or  any  interest  in  property,  to 
support  research,  monitoring,  education  or  any  other  re- 
lated purpose  in  respect  of  a  provincial  park  or  conserva- 
tion reserve. 

Surface  rights 

(2)  Where  only  the  surface  rights  in  land  are  received 
and  taken  by  the  Minister  under  subsection  (1)  and  the 
mines  and  minerals  are  not  vested  in  the  Crown,  para- 
graph 3  of  subsection  16(1)  does  not  apply  to  the  land. 

Fees  and  rentals 

Fees  and  rentals,  provincial  parks 

26.  ( 1 )  The  Minister  may  establish  and  charge, 

(a)  fees  for  entrance  into  provincial  parks  of  persons, 
vehicles,  boats  or  aircraft; 

(b)  fees  for  the  use  of  provincial  parks  or  of  any  facili- 
ties or  services  in  provincial  parks;  and 

(c)  fees  and  rentals  for  any  licence,  permit,  lease  or 
other  right  issued,  made  or  given  in  respect  of  a 
provincial  park. 

Fees,  conservation  reserves 

(2)  The  Minister  may  prescribe  by  regulation  fees  that 
apply  in  respect  of  conservation  reserves. 

Service  fees 

(3)  Despite  any  other  Act,  any  lease,  licence  of  occu- 
pation or  land  use  permit  granted  or  issued  under  this  Act 
or  a  predecessor  Act  shall  be  deemed  to  include  a  term 
requiring  the  payment  of  a  service  fee,  in  addition  to  the 
payment  of  rent  under  the  lease  or  of  the  fee  charged  un- 
der the  licence  or  permit. 

Determination  of  service  fee 

(4)  The  superintendent  in  charge  of  the  provincial  park 
or  the  district  manager  or  conservation  reserve  manager  in 
charge  of  the  conservation  reserve  shall  determine  the 
amount  of  the  sen  ice  fee  based  on. 


Exceptions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  pouvoirs 
que  Particle  25  confere  au  ministre. 

Conditions 

(3)  L'entente  conclue  en  vertu  du  paragraphe  fl)  peut 
etre  assortie  des  conditions  que  le  ministre  estime  appro- 
priees. 

Actes  m  cllcs  et  contrats 

(4)  L'article  6  de  la  Lot  sur  le  Conseil  executif  ne 
s'applique  pas  a  un  acte  scelle  ou  un  contrat  souscrit  en 
vertu  d'une  entente  conclue  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Dons 

25.  (1)  En  vue  de  soutenir  la  recherche,  la  surveil- 
lance, P  education  ou  toute  autre  fin  connexe  a  1'egard 
d'un  pare  provincial  ou  d'une  reserve  de  conservation,  le 
ministre  peut  recevoir  et  accepter  de  quiconque,  notam- 
ment  par  cession,  don  ou  legs,  un  bien  meuble  ou  immeu- 
ble  ou  un  interet  sur  un  bien. 

Droits  de  surface 

(2)  Si  le  ministre  ne  recoit  et  n'accepte,  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  que  les  droits  de  surface  d'un  bien-fonds 
et  que  les  mines  et  minerais  ne  sont  pas  devolus  a  la  Cou- 
ronne,  la  disposition  3  du  paragraphe  16  (1)  ne  s'applique 
pas  au  bien-fonds. 

Droits  et  prix  de  location 

Droits  et  prix  de  location  :  pares  pros  inciaux 

26.  (1)  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  ce  qui  suit : 

a)  des  droits  relatifs  a  l'entree  des  personnes.  vehicu- 
les,  bateaux  ou  aeronefs  dans  les  pares  provin- 
ciaux; 

b)  des  droits  pour  1 'utilisation  des  pares  provinciaux 
ou  des  installations  ou  services  dans  les  pares  pro- 
vinciaux; 

c)  des  droits  et  des  prix  de  location  pour  l'obtention 
d'une  licence,  d'un  permis,  d'un  bail  ou  d'un  autre 
droit  qui  est  delivre,  conclu  ou  octroye  relative- 
mcnt  a  un  pare  provincial. 

Droits  :  reserves  de  conservation 

(2)  Le  ministre  peut.  par  reglement.  presenre  les  droits 
qui  s'appliquent  aux  reserves  de  conservation. 

Frais  de  ser\  ice 

(3)  Malgre  toute  autre  loi,  les  baux.  permis  d'occupa- 
tion  ou  permis  d'utilisation  des  terres  conclus  ou  deli\re> 
aux  termes  de  la  presente  loi  ou  d'une  loi  qu'elle  rem- 
place  sont  reputes  comprendre  une  condition  exigeant  le 
versement  de  frais  de  service,  en  plus  du  paiement  du 
loyer  prevu  par  le  bail  ou  des  droits  exiges  en  vertu  du 
permis. 

Ktahlissemcnt  des  frais  de  service 

(4)  Le  directeur  responsable  du  pare  provincial  ou  le 
chef  de  district  ou  directeur  de  reserve  de  conservation 
responsable  de  la  reserve  de  conserv  ation  etablit  le  mon- 
tant  des  frais  de  service  en  se  fondant  sur  ce  qui  suit : 
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(a)  the  cost  to  construct,  operate  and  maintain  the  ser- 
vices provided  in  connection  with  the  property  be- 
ing leased  or  occupied;  and 

(b)  the  cost  incurred  in  the  administration  of  the  lease, 
licence  of  occupation  or  land  use  permit. 

Application 

(5)  Subsection  (3)  applies  to  leases,  licences  of  occu- 
pation and  land  use  permits  entered  into  or  issued  before 
and  after  this  section  is  proclaimed  in  force. 

Separate  account 

27.  (1)  The  following  amounts  in  respect  of  provincial 
parks  shall  be  held  in  a  separate  account  in  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund: 

1 .  All  fines,  fees  and  rentals  paid  under  this  Act  or  the 
regulations. 

2.  All  amounts  received  by  the  Crown  under  agree- 
ments made  under  this  Act  or  the  regulations. 

3.  All  costs  or  expenses  recovered  by  the  Crown  un- 
der subsection  52  (7). 

4.  All  other  revenues  generated  by  provincial  parks. 

Money  in  account 

(2)  Money  standing  to  the  credit  of  the  separate  ac- 
count is,  for  the  purpose  of  the  Financial  Administration 
Act,  money  paid  to  Ontario  for  a  special  purpose. 

Payments  out  of  account 

(3)  The  Minister  may  direct  that  money  be  paid  out  of 
the  separate  account  to  the  Minister  or  a  person  specified 
by  the  Minister  if, 

(a)  the  payment  will  be  used  for  a  purpose  related  to 
provincial  parks;  or 

(b)  the  payment  will  be  used  to, 

(i)  refund  all  or  part  of  an  amount  paid  under  this 
Act  or  the  regulations,  or 

(ii)  make  a  payment  under  subsection  36  (2). 
Annual  report 

(4)  The  Minister  shall  ensure  that  a  report  is  prepared 
annually  on  the  financial  affairs  of  the  separate  account. 

Tabling  of  report 

(5)  The  Minister  shall  submit  the  report  to  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  and  shall  table  the  report  in  the 
Assembly. 


a)  les  frais  de  construction,  d'exploitation  et  d'entre- 
tien  des  services  fournis  a  l'egard  du  bien  donne  a 
bail  ou  occupe; 

b)  les  frais  engages  pour  l'administration  du  bail,  du 
permis  d'occupation  ou  du  permis  d'utilisation  des 
terres. 

Application 

(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux  baux,  permis 
d'occupation  et  permis  d'utilisation  des  terres  conclus  ou 
delivres  avant  et  apres  la  proclamation  en  vigueur  du  pre- 
sent article. 

Compte  distinct 

27.  (1)  Les  sommes  suivantes  relatives  aux  pares  pro- 
vinciaux  sont  detenues  dans  un  compte  distinct  du  Tre- 
sor  : 

1.  Les  amendes,  droits  et  prix  de  location  verses  en 
application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

2.  Les  sommes  recues  par  la  Couronne  en  vertu 
d'ententes  conclues  en  application  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements. 

3.  Les  frais  ou  depenses  recouvres  par  la  Couronne  en 
vertu  du  paragraphe  52  (7). 

4.  Toutes  les  autres  recettes  provenant  des  pares  pro- 
vinciaux. 

Sommes  versees  au  compte 

(2)  Les  sommes  versees  au  credit  du  compte  distinct 
sont,  pour  f  application  de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere,  des  sommes  d'argent  versees  a  l'Ontario  a  des 
fins  particulieres. 

Prelevements  sur  le  compte 

(3)  Le  ministre  peut  ordonner  que  des  sommes  soient 
prelevees  sur  le  compte  distinct  et  versees  au  ministre  ou 
a  la  personne  qu'il  precise  si,  selon  le  cas  : 

a)  ce  versement  servira  a  une  fin  relative  aux  pares 
provinciaux; 

b)  ce  versement  servira  a  Tune  ou  1' autre  des  fins 
suivantes  : 

(i)  rembourser  la  totalite  ou  une  partie  d'une 
somme  versee  en  application  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements, 

(ii)  faire  un  paiement  en  application  du  paragra- 
phe 36  (2). 

Rapport  annuel 

(4)  Le  ministre  fait  en  sorte  que  soit  redige  annuelle- 
ment  un  rapport  sur  la  situation  financiere  du  compte  dis- 
tinct. 

Depot  du  rapport 

(5)  Le  ministre  presente  le  rapport  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  le  depose  devant  l'Assemblee. 
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\cccss  i  u.i i Is  1 1 1  prut  incial  pai  ks.  in  municipalities 

28.  ( 1 )  The  Minister,  with  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  may  enter  into  an  agreement 
with  a  municipality  for  the  construction  or  maintenance 
of  a  road  or  the  reconstruction  or  maintenance  of  an  exist- 
ing road  under  the  jurisdiction  and  control  of  the  munici- 
pality for  the  purpose  of  providing  access  to  a  provincial 
park  or  a  conservation  reserve. 

Jurisdiction  and  control  of  road 

(2)  A  road  constructed,  reconstructed  or  maintained 
under  an  agreement  made  under  subsection  (1)  remains 
under  the  jurisdiction  and  control  of  the  municipality. 

Same,  in  unorganized  territory 

(3)  The  Minister,  with  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  may  arrange  with  the  road  commis- 
sioners elected  under  the  Statute  Labour  Act  or  with  a 
person  who  is  the  owner  of  land  in  territory  without  mu- 
nicipal organization  for  the  construction  or  maintenance 
of  a  road  in  the  territory  for  the  purpose  of  providing  ac- 
cess to  a  provincial  park  or  a  conservation  reserve. 

Provincial  share  of  costs 

(4)  The  provincial  share  of  the  cost  of  the  construction 
or  maintenance  of  a  road  or  the  reconstruction  or  mainte- 
nance of  an  existing  road  under  this  section  may  be  paid 
out  of  the  money  appropriated  for  that  purpose  by  the 
Legislature. 

Collection  of  personal  information 

29.  The  Minister  may  collect  personal  information 
within  the  meaning  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  for  the  purposes  of  this  Act. 

Educational  grants 

30.  The  Minister  may  provide  educational  grants  to 
students  who  work  in  provincial  parks  or  conservation 
reserves. 

General 

Municipal  purposes 

31.  ( I  )  for  municipal  purpose^,  am  land  set  apart  as  a 
provincial  park  or  conservation  reserve  or  added  to  a  pro- 
vincial park  or  conservation  reserve  shall,  so  long  as  it 
remains  part  of  the  provincial  park  or  conservation  re- 
serve, be  deemed  to  be  separated  from  any  municipality 
of  which  it  formed  a  part  immediately  before  it  became  a 
provincial  park  or  conservation  reserve  or  a  part  of  one. 

Judicial  purposes 

(2)  For  judicial  purposes,  any  land  set  apart  as  a  pro- 
vincial park  or  conservation  reserve  or  added  to  a  provin- 
cial park  or  conservation  reserve  shall  continue  to  form 
part  of  the  county,  if  any,  of  which  it  formed  a  part  im- 
mediately before  it  became  a  provincial  park  or  conserva- 
tion reserve  or  a  part  of  one. 


Routes  d'acces  :  municipality 

28.  (1)  Le  ministre  peut,  avec  l'approbation  du  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil,  conclure  avec  une  municipa- 
lity une  entente  en  vue  de  la  construction,  de  la  recons- 
truction ou  de  l'entretien  d'une  route  qui  releve  de  la 
competence  de  la  municipalite,  aux  fins  de  Tacces  a  un 
pare  provincial  ou  a  une  reserve  de  conservation. 

Competent  i 

(2)  La  route  qui  est  construite,  reconstruite  ou  entrete- 
nue  aux  termes  d'une  entente  conclue  en  vertu  du  para- 
graphs ( 1 )  continue  de  relever  de  la  competence  de  la 
municipalite. 

Idem  :  territoire  non  erige  en  municipalite 

(3)  Le  ministre  peut,  avec  Tapprobation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  prendre  des  mesures  avec  les 
commissaires  de  la  voirie  elus  en  application  de  la  Loi  sur 
les  corvees  legates  ou  avec  une  personne  qui  est  proprie- 
taire  d'un  bien-fonds  situe  dans  un  territoire  non  enge  en 
municipalite  en  vue  de  la  construction  ou  de  l'entretien, 
dans  le  territoire,  d'une  route  d'acces  a  un  pare  provincial 
ou  a  une  reserve  de  conservation. 

Partie  du  cout  qui  incomhe  a  la  province 

(4)  La  partie  qui  incombe  a  la  province  du  cout  de 
construction,  de  reconstruction  ou  d'entretien  d'une  route 
en  application  du  present  article  peut  etre  prelevee  sur  les 
fonds  affectes  a  cette  fin  par  la  Legislature. 

Collecte  de  renseignements  personnels 

29.  Le  ministre  peut  recueillir  des  renseignements  per- 
sonnels au  sens  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I 'information  et  la 
protection  de  la  vie  privee  pour  l'application  de  la  pre- 
sente  loi. 

Bourses  d'etudes 

30.  Le  ministre  peut  offrir  des  bourses  d'etudes  aux 
etudiants  qui  travaillent  dans  les  pares  provinciaux  ou  les 
reserves  de  conservation. 

Dispositions  generales 

Fins  municipals 

31.  (1)  Aux  fins  municipales.  un  bien-fonds  reserve  en 
tant  que  pare  provincial  ou  reserve  de  conserv  ation  ou  qui 
est  ajoute  a  un  pare  ou  a  une  reserve  est.  tant  qu'il  fait 
partie  du  pare  ou  de  la  reserve,  repute  distinct  de  la  muni- 
cipalite dont  il  faisait  partie  avant  de  devenir  pare  provin- 
cial ou  reserve  de  conservation  ou  partie  d'un  tel  pare  ou 
d'une  telle  reserve. 

Fins  judiciaires 

(2)  Aux  fins  judiciaires,  un  bien-fonds  reserve'  en  tant 
que  pare  provincial  ou  reserve  de  conservation  ou  qui  est 
ajoute  a  un  pare  ou  a  une  reserve  continue  a  faire  partie 
du  comte  dont  il  faisait  partie.  le  cas  echeant.  avant  de 
devenir  pare  prov  incial  ou  reserve  de  conservation  ou 
partie  d'un  tel  pare  ou  d'une  telle  reserve. 
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Tax  assistance,  assessment 

(3)  Despite  subsection  ( 1 ),  for  the  purposes  of  the  Mu- 
nicipal Tax  Assistance  Act,  any  land  set  apart  as  a  provin- 
cial park  or  conservation  reserve  or  added  to  a  provincial 
park  or  conservation  reserve  shall  be  deemed  not  to  be 
separated  from  the  municipality  of  which  it  formed  a  part 
immediately  before  it  became  a  provincial  park  or  con- 
servation reserve  or  a  part  of  one. 

Unopened  road  allowances,  provincial  parks 

32.  (1)  Despite  the  Municipal  Act,  2001,  every  un- 
opened road  allowance  that  is  within  a  provincial  park 
and  that  has  not  been  closed  and  conveyed  shall  be 
deemed  to  have  been  vested  in  the  Crown  from  the  day  on 
which  the  area  was  set  apart  as  a  provincial  park  or  the 
area  in  which  the  unopened  road  allowance  is  located  was 
added  to  the  provincial  park. 

Unopened  road  allowance,  conservation  reserves 

(2)  Despite  the  Municipal  Act,  2001,  every  unopened 
road  allowance  that  is  within  a  conservation  reserve  and 
that  has  not  been  closed  and  conveyed  shall  be  deemed  to 
have  been  vested  in  the  Crown  from  the  day  on  which  the 
area  was  set  apart  as  a  conservation  reserve  or  the  area  in 
which  the  unopened  road  allowance  is  located  was  added 
to  the  conservation  reserve. 

Same 

(3)  Subsection  (2)  applies  in  respect  of  areas  that  are 
set  apart  as  conservation  reserves  on  and  after  the  day  this 
section  is  proclaimed  in  force  and  areas  that  are  added  to 
conservation  reserves  on  and  after  the  day  this  section  is 
proclaimed  in  force. 

Closure  of  road  allowance 

(4)  The  Minister  may,  subject  to  consultation  with  the 
affected  municipality,  close  to  travel  any  road  allowance 
in  a  provincial  park  or  conservation  reserve  one  month 
after  giving  notice  of  the  proposed  closure  in  accordance 
with  subsection  (5). 

Notice  of  closure  of  road  allowance 

(5)  Notice  of  closure  of  a  road  allowance  may  be 
given, 

(a)  by  publishing  once  a  week  for  four  consecutive 
weeks  a  notice  of  closure  in  a  newspaper  having 
general  circulation  in  the  locality  in  which  the  road 
allowance  is  located;  or 

(b)  by  posting,  one  month  before  the  proposed  closing, 
a  notice  of  closure  in  a  conspicuous  place  at  or 
near  the  road  allowance. 

Roads,  trails  and  portages 

33.  (1)  The  superintendent  in  charge  of  a  provincial 
park  and  the  district  manager  or  conservation  reserve 
manager  in  charge  of  a  conservation  reserve  may  open  or 
close  to  travel  any  road  or  trail  in  the  provincial  park  or 
conservation  reserve  that  is  not  under  the  control  of  the 
Ministry  of  Transportation,  or  any  portage  in  the  provin- 
cial park  or  conservation  reserve. 


Evaluation,  subventions  tenant  lieu  d'impot 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  et  aux  fins  de  la  Loi  sur 
les  subventions  tenant  lieu  d'impot  aux  municipalites,  un 
bien-fonds  reserve  en  tant  que  pare  provincial  ou  reserve 
de  conservation  ou  qui  est  ajoute  a  un  pare  ou  a  une  re- 
serve est  repute  ne  pas  etre  distinct  de  la  municipalite 
dont  il  faisait  partie  avant  de  devenir  pare  provincial  ou 
reserve  de  conservation  ou  partie  d'un  tel  pare  ou  d'une 
telle  reserve. 

Reserves  routieres  non  ouvertes  dans  les  pares  provinciaux 

32.  (1)  Malgre  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites, 
une  reserve  routiere  non  ouverte  qui  est  situee  dans  un 
pare  provincial  et  qui  n'a  pas  ete  fennee  ni  cedee  est  re- 
putee  avoir  ete  devolue  a  la  Couronne  le  jour  ou  le  terri- 
toire  dans  lequel  cette  reserve  routiere  est  situee  a  ete 
reserve  en  tant  que  pare  provincial  ou  le  jour  ou  il  a  ete 
ajoute  a  un  pare  provincial. 

Reserves  routieres  non  ouvertes  dans  les  reserves  de  conservation 

(2)  Malgre  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites,  une 
reserve  routiere  non  ouverte  qui  est  situee  dans  une  re- 
serve de  conservation  et  qui  n'a  pas  ete  fermee  ni  cedee 
est  reputee  avoir  ete  devolue  a  la  Couronne  le  jour  ou  le 
territoire  dans  lequel  cette  reserve  routiere  est  situee  a  ete 
reserve  en  tant  que  reserve  de  conservation  ou  le  jour  ou 
il  a  ete  ajoute  a  une  reserve  de  conservation. 

Idem 

(3)  A  compter  du  jour  de  la  proclamation  en  vigueur 
du  present  article,  le  paragraphe  (2)  s'applique  a  regard 
des  territoires  qui  sont  reserves  en  tant  que  reserves  de 
conservation  et  de  ceux  qui  sont  ajoutes  a  des  reserves  de 
conservation. 

Fermeture  d'une  reserve  routiere 

(4)  Sous  reserve  de  consultations  avec  la  municipalite 
touchee,  le  ministre  peut  fermer  a  la  circulation  une  re- 
serve routiere  qui  est  situee  dans  un  pare  provincial  ou 
une  reserve  de  conservation  un  mois  apres  avoir  donne 
avis  de  la  fermeture  projetee  conformement  au  paragra- 
phe (5). 

Avis  de  fermeture  d'une  reserve  routiere 

(5)  L'avis  de  fermeture  d'une  reserve  routiere  peut  etre 
donne  : 

a)  soit  par  publication  une  fois  par  semaine  pendant 
quatre  semaines  consecutives  dans  un  journal  ge- 
neralement  lu  dans  la  localite  ou  est  situee  la  re- 
serve routiere; 

b)  soit  par  affichage,  un  mois  avant  la  fermeture  pro- 
posed, dans  un  endroit  bien  en  vue  sur  la  reserve 
routiere  ou  a  proximite  de  celle-ci. 

Routes,  sentiers  et  portages 

33.  (1)  Le  directeur  responsable  d'un  pare  provincial 
et  le  chef  de  district  ou  directeur  de  reserve  de  conserva- 
tion responsable  d'une  reserve  de  conservation  peuvent 
ouvrir  ou  fermer  a  la  circulation  une  route  ou  un  sentier 
situe  dans  un  pare  provincial  ou  une  reserve  de  conserva- 
tion qui  ne  releve  pas  de  la  competence  du  ministere  des 
Transports.  lis  peuvent  prendre  ces  memes  mesures  a 
l'egard  d'un  portage  situe  dans  un  pare  ou  une  reserve. 
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Prohibition  against  (ravel  on  closed  road 

(2)  No  person  who  has  knowledge  of  the  closing  of  a 
road,  trail  or  portage  under  subsection  (1)  shall  travel  on 
the  road,  trail  or  portage. 

<  onservition  of  wildlife 

34.  ( 1 )  Subject  to  the  Fish  and  Wildlife  Conservation 
Act.  1997  and  the  regulations  under  that  Act,  the  Minister 
may  take  such  measures  as  the  Minister  considers  proper 
for  the  protection  in  a  provincial  park  or  a  conservation 
reserve  of  fish,  wildlife  and  invertebrates  within  the 
meaning  of  that  Act. 

Conservation  of  Crown  propert> 

(2)  The  Minister  may  take  such  measures  as  the  Minis- 
ter considers  proper  for  the  protection  in  a  provincial  park 
or  a  conservation  reserve  of  any  property  of  the  Crown. 

Facilities  and  services  in  provincial  parks 

35.  ( I )  The  superintendent  in  charge  of  a  provincial 
park  and  the  district  manager  or  conservation  reserve 
manager  in  charge  of  a  conservation  reserve  may  develop 
and  operate  facilities  and  provide  services  in  accordance 
with  the  purpose  and  objectives  of  this  Act  and  subject  to 
the  management  direction  for  the  provincial  park  or  con- 
servation reserve. 

Agreements 

(2)  The  superintendent  in  charge  of  a  provincial  park 
and  the  district  manager  or  conservation  reserve  manager 
in  charge  of  a  conservation  reserve  may  enter  into  agree- 
ments for  the  development  and  operation  of  facilities  and 
the  provision  of  services  in  respect  of  the  provincial  park 
or  conservation  reserve. 

Lost,  mislaid  or  abandoned  property 

36.  ( 1 )  Any  lost,  mislaid  or  abandoned  property  com- 
ing into  the  custody  of  the  superintendent  in  charge  of  a 
provincial  park  or  the  district  manager  or  conservation 
reserve  manager  in  charge  of  a  conservation  reserve  and 
not  claimed  by  the  owner  within  three  months  is  the 
property  of  the  Crown  in  right  of  Ontario  and  may  be  sold 
under  the  direction  of  the  Minister,  but,  if  the  property  is 
perishable  or  has  no  commercial  value,  it  may  be  given  to 
a  charitable  institution  or  destroyed. 

Same 

(2)  If  a  person  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Minister  within  one  year  after  the  date  of  sale  that  the 
person  was  the  owner  of  property  sold  under  subsection 
(1),  the  Minister  may  direct  the  payment  to  the  person  of 
an  amount  equal  to  the  price  received  for  the  property  less 
the  cost  of  the  sale  and  other  expenses  incurred  in  connec- 
tion with  the  property. 

Enforcement  and  Offences 

Powers  of  officer 

37.  An  officer,  other  than  a  conservation  reserve 
manager  or  a  district  manager,  has  all  the  power  and 
authority  of  a  member  of  the  Ontario  Provincial  Police 


Circulation  interdite 

(2)  Quiconque  sait  qu'une  route,  un  sentier  ou  un  por- 
tage est  ferme  en  vertu  du  paragraphic  ( 1 )  ne  doit  pas  y 
circuler. 

Protection  de  la  faune 

34.  (1)  Sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protec- 
tion du  poisson  et  de  la  faune  et  des  reglements  pris  en 
application  de  cette  loi,  le  ministre  peut  prendre  les  mesu- 
res  qu'il  estime  appropriees  en  vue  de  la  protection,  dans 
un  pare  provincial  ou  une  reserve  de  conservation,  du 
poisson,  de  la  faune  et  des  invertebres  au  sens  de  cette  loi. 

Protection  des  biens  de  la  Couronne 

(2)  Le  ministre  peut  prendre  les  mesures  qu'il  estime 
appropriees  en  vue  de  la  protection  des  biens  de  la  Cou- 
ronne situes  dans  un  pare  provincial  ou  une  reserve  de 
conservation. 

Installations  et  services 

35.  (1)  Le  directeur  responsable  d'un  pare  provincial 
et  le  chef  de  district  ou  directeur  de  reserve  de  conserva- 
tion responsable  d'une  reserve  de  conservation  peuvent 
mettre  en  place  et  exploiter  des  installations  et  offrir  des 
services  conformement  a  l'objet  et  aux  objectifs  de  la 
presente  loi  et  sous  reserve  de  l'orientation  de  la  gestion 
s'appliquant  au  pare  ou  a  la  reserve. 

Ententes 

(2)  Le  directeur  responsable  d'un  pare  provincial  et  le 
chef  de  district  ou  directeur  de  reserve  de  conservation 
responsable  d'une  reserve  de  conservation  peuvent 
conclure  des  ententes  pour  la  mise  en  place  et  l'exploita- 
tion  d'installations  et  la  prestation  de  services  relative- 
ment  au  pare  ou  a  la  reserve. 

Bien  perdu,  egare  ou  abandonne 

36.  ( 1 )  Tout  bien  perdu,  egare  ou  abandonne  qui 
tombe  sous  la  garde  du  directeur  responsable  d'un  pare 
provincial  ou  du  chef  de  district  ou  directeur  de  reserv  e  de 
conservation  responsable  d'une  reserve  de  conservation 
et  qui  n'est  pas  reclame  par  son  proprietaire  dans  les  trois 
mois  devient  la  propriete  de  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  et  peut  etre  vendu  selon  les  directives  du  minis- 
tre. Toutefois,  si  le  bien  est  perissable  ou  depourvu  de 
valeur  commerciale,  il  peut  etre  donne  a  un  etablissement 
de  bienfaisance  ou  detruit. 

Idem 

(2)  Si,  dans  l'annee  qui  suit  la  vente,  une  personne 
convainc  le  ministre  qu'elle  etait  le  proprietaire  du  bien 
vendu  aux  termes  du  paragraphe  (1).  le  ministre  peut  lui 
faire  verser  une  somme  egale  au  prix  recu.  moins  le  cout 
de  la  vente  et  les  autres  frais  engages  relativement  au 
bien. 

Execution  et  infractions 

Pouvoirs  des  agents 

37.  L'agent  qui  n'est  oi  un  directeur  de  reserve  de 
conservation  ni  un  chef  de  district  possede  les  memes 
pouvoirs  qu'un  membre  de  la  Police  provinciale  de 
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within  a  provincial  park  or  conservation  reserve. 
Power  to  inspect 

38.  (1)  For  the  purposes  of  ensuring  compliance  with 
this  Act  and  the  regulations,  an  officer  may  inspect  a  fire- 
arm or  ammunition  in  a  provincial  park  or  a  conservation 
reserve. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"firearm"  includes  a  rifle,  shotgun,  air  gun,  pellet  gun, 
paint  ball  gun,  slingshot,  bow  or  cross  bow. 

Inspection  of  vehicles,  boats,  aircraft 

39.  (1)  For  the  purpose  of  ensuring  compliance  with 
this  Act  and  the  regulations,  an  officer  may  stop  a  vehi- 
cle, boat  or  aircraft. 

Operator  to  stop 

(2)  On  the  officer's  signal  to  stop,  the  operator  of  the 
vehicle,  boat  or  aircraft  shall  immediately  stop  and  pro- 
duce for  inspection  any  document,  or  other  thing 
requested  by  the  officer  for  the  purpose  of  this  Act  and 
the  regulations. 

Stop  signals 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2),  signals  to  stop 
include, 

(a)  intermittent  flashes  of  red  light,  in  the  case  of  a 
vehicle; 

(b)  intermittent  flashes  of  blue  light,  in  the  case  of  a 
boat;  and 

(c)  a  hand  signal  to  stop,  in  the  case  of  a  vehicle  or 
boat. 

Inspection  of  places 

40.  (1)  For  the  purpose  of  ensuring  compliance  with 
section  22,  an  officer  may  enter  and  inspect  a  building  or 
other  place  occupying  land  in  a  provincial  park  or  conser- 
vation reserve. 

Dwellings 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  building  or  a 
part  of  a  building  or  other  place  that  is  being  used  as  a 
dwelling. 

Powers  during  inspection 

(3)  During  the  inspection,  the  officer  may, 

(a)  inspect  a  work  permit  or  other  document  that  is 
required  to  be  kept  by  this  Act  or  by  the  regula- 
tions; 

(b)  inspect  any  other  thing  that  is  in  the  building  or 
other  place; 

(c)  ask  questions  that  may  be  relevant  to  the  inspec- 
tion; and 

(d)  conduct  any  tests  that  may  be  relevant  to  the  in- 
spection. 


TOntario  dans  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de 
conservation. 

Pouvoir  d'inspecter 

38.  (1)  Dans  le  but  de  faire  observer  la  presente  loi  et 
les  reglements,  1' agent  peut  inspecter  une  arme  a  feu  ou 
des  munitions  dans  un  pare  provincial  ou  une  reserve  de 
conservation. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«arme  a  feu»  Y  sont  assimiles  les  carabines,  les  fusils  de 
chasse,  les  fusils  a  air  comprime  ou  a  plombs,  les  fusils 
de  paintball,  les  frondes,  les  arcs  et  les  arbaletes. 

Inspection  de  vehicules,  bateaux  et  aeronefs 

39.  (1)  Dans  le  but  de  faire  observer  la  presente  loi  et 
les  reglements,  l'agent  peut  arreter  un  vehicule,  un  bateau 
ou  un  aeronef. 

Arret  par  le  conducteur 

(2)  Au  signal  d'arret  de  fagent,  le  conducteur  du  vehi- 
cule, du  bateau  ou  de  l'aeronef  s'arrete  immediatement  et 
presente  aux  fins  d' inspection  tout  document  ou  autre 
chose  que  demande  fagent  pour  l'application  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements. 

Signaux  d'arret 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  un  signal 
d'arret  s'entend  notamment : 

a)  d'un  clignotement  de  lumiere  rouge,  dans  le  cas 
d'un  vehicule; 

b)  d'un  clignotement  de  lumiere  bleue,  dans  le  cas 
d'un  bateau; 

c)  d'un  signal  d'arret  manuel,  dans  le  cas  d'un  vehi- 
cule ou  d'un  bateau. 

Inspection  des  lieux 

40.  (1)  Dans  le  but  de  faire  observer  l'article  22, 
l'agent  peut  entrer  dans  un  batiment  ou  un  autre  endroit 
qui  occupe  des  biens-fonds  qui  sont  situes  dans  un  pare 
provincial  ou  une  reserve  de  conservation  et  y  effecruer 
une  inspection. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  batiment,  la 
partie  de  celui-ci  ou  1'autre  endroit  qui  sert  de  logement. 

Pouvoirs  pendant  Pinspection 

(3)  Au  cours  de  l'inspection,  l'agent  peut : 

a)  inspecter  un  permis  de  travail  ou  autre  document 
qui  doit  etre  conserve  aux  termes  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements; 

b)  inspecter  toute  autre  chose  qui  se  trouve  dans  le 
batiment  ou  1'autre  endroit; 

c)  poser  des  questions  qui  peuvent  etre  pertinentes; 

d)  effecruer  des  tests  qui  peuvent  etre  pertinents. 
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(4)  No  person  shall,  during  the  inspection,  refuse  to 
provide  documents  and  information  requested  by  the  offi- 
cer that  are  relevant  to  the  inspection. 

Copies 

(5)  The  officer  may  make  copies  of  any  documents 
inspected  or  produced  during  the  inspection. 

Removal 

(6)  The  officer  may  remove  any  documents  or  things 
for  the  purpose  of  making  copies  or  for  further  inspection, 
but  the  copying  or  further  inspection  shall  be  carried  out 
with  reasonable  dispatch  and  the  documents  or  things 
shall  be  returned  promptly  to  the  person  from  whom  they 
were  taken. 

Searches  with  a  warrant 

41.  (1)  If  an  officer  believes  on  reasonable  grounds 
that  there  is  in  a  building  or  other  place  any  thing  that  will 
afford  ev  idence  of  an  offence  under  this  Act  or  the  regula- 
tions, the  officer  may  obtain  a  search  warrant  under  Part 
VIII  of  the  Provincial  Offences  Act. 

Assistance  in  executing  warrant 

(2)  An  officer  may  call  upon  a  police  officer  for  assis- 
tance in  executing  the  warrant. 

Necessary  force 

(3)  An  officer  may  use  as  much  force  as  is  necessary 
to  execute  a  search  warrant  or  to  exercise  any  authority 
given  by  this  section. 

Computers 

(4)  An  officer  who  is  conducting  a  search  may  use  or 
cause  to  be  used  any  computer  system  for  the  purpose  of 
examining  information  contained  in  or  available  to  the 
computer  system,  and  may  produce  or  cause  to  be  pro- 
duced a  printout  or  other  output  from  the  computer  sys- 
tem. 

Searches  without  warrant 

42.  ( 1 )  If  an  officer  believes  on  reasonable  grounds 
that  there  is  in  a  building  or  other  place  any  thing  that  will 
afford  evidence  of  an  offence  under  this  Act  or  the  regula- 
tions but  that  the  time  required  to  obtain  a  search  warrant 
would  lead  to  the  loss,  removal  or  destruction  of  the  evi- 
dence, the  officer  may,  without  a  search  warrant,  enter 
and  search  the  building  or  other  place. 

I)«  cllings 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  or  other  place  that  is  being  used  as  a  dwell- 
ing. 

Application  of  s.  41  (2)  to  |4) 

(3)  Subsections  41  (2).  (3)  and  (4)  apply  with  neces- 
sary modifications  to  a  search  under  this  section. 


Renseignements 

(4)  Nul  ne  doit  refuser  pendant  1'inspection  de  fournir 
les  documents  ct  renseignements  pertinents  que  demande 
1'agent. 

Copies 

(5)  L'agent  peut  faire  des  copies  des  documents  ins- 
pected ou  produits  au  cours  de  I' inspection. 

Enlevement 

(6)  L'agent  peut  enlever  des  documents  ou  des  choses 
pour  en  faire  des  copies  ou  en  effectuer  une  inspection 
supplcmentaire.  Toutefois,  la  copie  ou  V inspection  sup- 
plemental doit  etre  effectuee  avec  une  diligence  raison- 
nable  et  les  documents  ou  les  choses  doivent  etre  retour- 
nes  promptement  a  la  personne  a  qui  ils  ont  ete  retires. 

Perquisitions  avec  mandat 

41.  (1)  S'il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raison- 
nables,  qu'il  se  trouve  dans  un  batiment  ou  autre  endroit 
une  chose  qui  apportera  la  preuve  d'une  infraction  a  la 
prescnte  loi  ou  aux  reglements,  l'agent  peut  obtenir  un 
mandat  de  perquisition  en  vertu  de  la  partie  VIII  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciates. 

Aide  pour  executer  Ic  mandat 

(2)  L'agent  peut  faire  appel  a  l'aide  d'un  agent  de  po- 
lice pour  executer  le  mandat. 

f  orce  necessaire 

(3)  L'agent  peut  avoir  recours  a  toute  la  force  neces- 
saire pour  executer  le  mandat  ou  exercer  les  pouvoirs  que 
lui  confere  le  present  article. 

Ordinateurs 

(4)  L'agent  qui  effectue  une  perquisition  peut  utiliser 
ou  faire  utiliser  un  systeme  informatique  pour  examiner 
les  renseignements  qu'il  contient  ou  auxquels  il  donne 
acces,  et  peut  produire  ou  faire  produire  un  impnme  ou 
toute  autre  sortie  a  partir  du  systeme. 

Perquisitions  sans  mandat 

42.  (1)  S'il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raison- 
nablcs,  qu'il  se  trouve  dans  un  batiment  ou  autre  endroit 
une  chose  qui  apportera  la  preuve  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements.  mais  que  le  delai  neces- 
saire pour  obtenir  un  mandat  de  perquisition  entrainerait 
la  perte.  l'enlevement  ou  la  destruction  de  la  preuve. 
l'agent  peut.  sans  mandat  de  perquisition,  penetrer  dans  le 
batiment  ou  l'autrc  endroit  et  y  perquisitionner. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  batiment.  la 
partie  de  celui-ci  ou  fautre  endroit  qui  sert  de  logement. 

\pplication  des  par.  41  i2i  :\  (4i 

(3)  Les  paragraphes  41  (2).  (3)  et  (4)  s'appliquent  avec 
les  adaptations  necessaires  aux  perquisitions  effectuees  en 
\ertu  du  present  article. 
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Seizure  and  forfeiture 

43.  (1)  An  officer  who  is  lawfully  in  a  building  or 
other  place  may,  with  or  without  a  warrant,  seize  any 
thing  that  he  or  she  believes  on  reasonable  grounds, 

(a)  has  been  obtained  by  the  commission  of  an  offence 
under  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  has  been  used  in  the  commission  of  an  offence 
under  this  Act  or  the  regulations; 

(c)  will  afford  evidence  of  the  commission  of  an  of- 
fence under  this  Act  or  the  regulations;  or 

(d)  is  intermixed  with  a  thing  referred  to  in  clause  (a), 
(b)  or(c). 

Presence  pursuant  to  warrant 

(2)  If  the  officer  is  in  the  building  or  other  place  pur- 
suant to  a  warrant,  subsection  (1)  applies  to  any  thing, 
whether  or  not  it  is  specified  in  the  warrant. 

Safekeeping 

(3)  An  officer  shall  deliver  any  thing  that  he  or  she 
seizes  to  a  person  authorized  by  the  Minister  for  safe- 
keeping, unless  the  thing  is  required  to  be  carried  before  a 
justice  by  a  search  warrant  issued  under  Part  VIII  of  the 
Provincial  Offences  Act. 

Return  of  seized  things 

(4)  Any  thing  seized  and  not  forfeited  under  this  sec- 
tion shall  be  returned  to  the  person  from  whom  it  was 
seized  if, 

(a)  a  charge  is  not  laid  at  the  conclusion  of  the  investi- 
gation; or 

(b)  a  charge  is  laid  but,  when  the  prosecution  is  finally 
disposed  of,  the  defendant  is  acquitted  or  the 
charge  is  dismissed  or  withdrawn. 

Payment  of  fine 

(5)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  and  a  fine  is 
imposed, 

(a)  a  thing  seized  in  connection  with  the  offence  and 
not  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  Ontario  under 
this  section  shall  not  be  returned  until  the  fine  has 
been  paid;  and 

(b)  if  payment  of  the  fine  is  in  default  within  the 
meaning  of  section  69  of  the  Provincial  Offences 
Act,  a  justice  may  order  that  the  thing  be  forfeited 
to  the  Crown  in  right  of  Ontario. 

Forfeiture  if  identity  unknown 

(6)  If  the  identity  of  the  person  from  whom  a  thing  was 
seized  has  not  been  ascertained  within  30  days  after  the 
seizure,  the  thing  is  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  On- 
tario. 


Saisie  et  confiscation 

43.  (1)  L'agent  qui  se  trouve  legalement  dans  un  ba- 
timent  ou  un  autre  endroit  peut,  avec  ou  sans  mandat, 
saisir  toute  chose  au  sujet  de  laquelle  il  croit,  en  se  fon- 
dant sur  des  motifs  raisonnables,  que,  selon  le  cas  : 

a)  elle  a  ete  obtenue  par  suite  de  la  commission  d'une 
infraction  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements; 

b)  elle  a  ete  utilisee  pour  commettre  une  infraction  a 
la  presente  loi  ou  aux  reglements; 

c)  elle  apportera  la  preuve  de  la  commission  d'une 
infraction  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements; 

d)  elle  est  melee  avec  une  chose  visee  a  l'alinea  a),  b) 
ou  c). 

Presence  conforme  a  un  mandat 

(2)  Si  l'agent  se  trouve  dans  le  batiment  ou  l'autre  en- 
droit conformement  a  un  mandat,  le  paragraphe  (1) 
s'applique  a  toute  chose,  qu'elle  soit  precisee  ou  non  dans 
le  mandat. 

Mise  en  surete 

(3)  L'agent  confie  toute  chose  qu'il  saisit  a  une  per- 
sonne  autorisee  par  le  ministre  pour  la  mettre  en  surete, 
sauf  si  un  mandat  de  perquisition  decerne  aux  tennes  de 
la  partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales 
exige  que  la  chose  soit  apportee  devant  un  juge. 

Remise  des  choses  saisies 

(4)  Toute  chose  saisie  et  non  confisquee  en  vertu  du 
present  article  est  rendue  au  saisi  si  : 

a)  aucune  accusation  n'est  deposee  a  Tissue  de 
1'enquete; 

b)  une  accusation  est  deposee  mais,  a  Tissue  de  la 
poursuite,  le  defendeur  est  acquitte  ou  Taccusation 
est  rejetee  ou  retiree. 

Paiement  de  I'amende 

(5)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion et  qu'une  amende  est  imposee  : 

a)  d'une  part,  une  chose  qui  a  ete  saisie  relativement  a 
T infraction  et  qui  n'a  pas  ete  confisquee  au  profit 
de  la  Couronne  du  chef  de  T  Ontario  en  vertu  du 
present  article  n'est  pas  rendue  tant  que  Tamende 
n'a  pas  ete  payee; 

b)  d'autre  part,  en  cas  de  defaut  de  paiement  de 
Tamende  au  sens  de  l'article  69  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales,  un  juge  peut  ordonner  que 
la  chose  soit  confisquee  au  profit  de  la  Couronne 
du  chef  de  T  Ontario. 

Confiscation  si  Pidentite  du  saisi  n'est  pas  connue 

(6)  Si  Tidentite  du  saisi  n'a  pas  ete  etablie  au  plus  tard 
30  jours  apres  la  saisie,  la  chose  est  confisquee  au  profit 
de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 
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Forfeiture  on  conviction 

(7)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  this 
Act  or  the  regulations,  the  justice  may  order  that  any 
thing  seized  in  connection  with  the  offence  be  forfeited  to 
the  Crown  in  right  of  Ontario. 

\  pplii  ition  of  subs.  (7) 

(8)  Subsection  (7)  applies  in  addition  to  any  other  pen- 
alty. 

Forfeiture  if  possession  is  an  offence 

(9)  On  motion  in  a  proceeding  under  the  Provincial 
Offences  Act,  or  on  application  in  accordance  with  the 
rules  of  court  applicable  to  applications  under  that  Act,  a 
justice  shall  determine  whether  possession  of  a  thing 
seized  is  an  offence  under  this  Act  or  the  regulations  and, 
if  it  is,  the  justice  shall  order  that  the  thing  be  forfeited  to 
the  Crown  in  right  of  Ontario. 


Application  of  subs.  (9) 

(10)  Subsection  (9)  applies  whether  or  not  a  charge  is 
laid  in  respect  of  the  thing  seized  and,  if  a  charge  is  laid, 
subsection  (9)  applies  even  if  the  defendant  is  acquitted  or 
the  charge  is  dismissed  or  withdrawn. 

Disposition  of  forfeited  thing 

(1 1)  A  thing  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  Ontario 
shall  be  disposed  of  in  accordance  with  the  directions  of 
the  Minister. 

Application  by  person  with  interest 

(12)  If  a  thing  is  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  On- 
tario following  a  conviction  under  this  Act,  a  person  who 
claims  an  interest  in  the  thing  and  who  is  not  the  person 
from  whom  the  thing  was  seized  or  the  person  who  was 
convicted  may  apply  to  a  justice,  not  later  than  30  days 
after  the  thing  is  forfeited,  on  notice  to  the  Minister  and  to 
the  person  from  whom  the  thing  was  seized,  for  an  order 
directing  that  the  thing  be  released  to  the  person  claiming 
the  interest. 

Conditions 

(13)  An  order  made  under  subsection  (12)  is  subject  to 
such  conditions  as  may  be  imposed  by  the  justice. 

(  osis  of  seizure,  etc. 

(14)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  this 
Act  or  the  regulations,  the  justice  may,  in  addition  to  any 
other  penalty,  order  the  person  to  pay  all  or  part  of  any 
expenses  incurred  by  the  Minister  with  respect  to  the  sei- 
zure, storage  or  disposition  of  any  thing  seized  in  connec- 
tion with  the  offence. 

Definition 

(15)  In  this  section. 

"justice"  has  the  same  meaning  as  in  the  Provincial  Of- 
fences Act. 


Confiscation  sur  declaration  de  culpabilite 

(7)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d  une  infrac- 
tion a  la  presente  loi  ou  aux  reglements,  le  juge  peut  or- 
donner  que  toute  chose  qui  a  ete  saisie  relativement  a 
P infraction  soit  confisquee  au  profit  de  la  Couronne  du 
chef  de  1' Ontario. 

Application  do  par.  (7) 

(8)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  en  plus  de  toute  autre 
peine. 

Confiscation  si  la  possession  est  une  infraction 

(9)  Sur  presentation  d'une  motion  dans  une  instance 
introduite  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  infractions  provincia- 
tes, ou  sur  presentation  d'une  requete  conformement  aux 
regies  de  pratique  applicables  aux  requetes  presentees  en 
vertu  de  cette  loi,  un  juge  decide  si  la  possession  d'une 
chose  saisie  constitue  une  infraction  a  la  presente  loi  ou 
aux  reglements  et,  dans  raffirmative,  il  ordonne  la 
confiscation  de  la  chose  au  profit  de  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario. 

Application  du  par.  (9) 

(10)  Le  paragraphe  (9)  s'applique  qu'une  accusation 
soit  deposee  ou  non  a  l'egard  de  la  chose  saisie  et.  si  une 
accusation  est  deposee,  le  paragraphe  (9)  s'applique 
meme  si  le  defendeur  est  acquitte  ou  l'accusation  est  reje- 
tee  ou  retiree. 

Disposition  de  la  chose  confisquee 

(11)  II  est  dispose,  selon  les  directives  du  ministre.  de 
toute  chose  qui  est  confisquee  au  profit  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario. 

Requete  d'une  personne  a\ant  un  interet 

(12)  Si  une  chose  est  confisquee  au  profit  de  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario  a  la  suite  d'une  declaration  de 
culpabilite  prononcee  en  vertu  de  la  presente  loi.  la  per- 
sonne qui  revendique  un  interet  sur  la  chose  et  qui  n'est 
pas  le  saisi  ou  la  personne  declaree  coupable  peut  presen- 
ter une  requete  a  un  juge,  au  plus  tard  30  jours  apres  la 
confiscation  de  la  chose,  sur  preavis  donne  au  ministre  et 
au  saisi,  pour  que  soit  rendue  une  ordonnance  portant  que 
la  chose  lui  soit  remise. 

Conditions 

(13)  Une  ordonnance  rendue  aux  termes  du  paragraphe 
(12)  est  assortie  des  conditions  qu'impose  le  juge. 

Frais  relatifs  a  la  saisie 

(14)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  in- 
fraction a  la  presente  loi  ou  aux  reglements.  le  juge  peut. 
en  plus  de  toute  autre  peine,  ordonner  a  la  personne  de 
payer  la  totalite  ou  une  partie  des  depenses  engagees  par 
le  ministre  a  l'egard  de  la  saisie.  de  l'entreposage  ou  de  la 
disposition  de  toute  chose  saisie  relativement  a 
1' infraction. 

Definition 

(15)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article 

«juge»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  infractions  pro- 
vinciates. 
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Arrest  without  warrant 

44.  ( 1 )  An  officer  may  arrest  without  warrant  a  person 
that  he  or  she  believes  on  reasonable  grounds  is  commit- 
ting, has  committed  or  is  preparing  to  commit  an  offence 
under  this  Act  or  the  regulations. 

Necessary  force 

(2)  An  officer  may  use  as  much  force  as  is  necessary 
to  make  an  arrest  under  this  section. 

Release 

(3)  If  an  officer  arrests  a  person  under  this  section,  he 
or  she  shall,  as  soon  as  practicable,  release  the  person 
from  custody,  unless  the  officer  has  reasonable  grounds  to 
.  believe  that, 

(a)  it  is  necessary  in  the  public  interest  for  the  person 
arrested  to  be  detained,  having  regard  to  all  the  cir- 
cumstances, including  the  need  to, 

(i)  establish  the  identity  of  the  person, 

(ii)  secure  or  preserve  evidence  of  or  relating  to 
the  offence,  or 

(iii)  prevent  the  continuation  or  repetition  of  the 
offence  or  the  commission  of  another  offence; 
or 

(b)  the  person  arrested,  if  released,  will  not  respond  to 
the  summons  or  offence  notice  or  will  not  appear 
in  court. 

Person  to  be  taken  before  justice 

(4)  Section  1 50  of  the  Provincial  Offences  Act  applies 
if  the  person  arrested  is  not  released. 

Obstruction  of  an  officer 

45.  A  person  shall  not, 

(a)  knowingly  make  a  false  or  misleading  statement  to 
an  officer  who  is  acting  under  this  Act;  or 

(b)  otherwise  obstruct  an  officer  who  is  acting  under 
this  Act. 

Offence 

46.  ( 1 )  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person 
contravenes  or  fails  to  comply  with, 

(a)  subsection  13  (2); 

(b)  subsection  22  (1)  or  (4); 

(c)  subsection  33  (2); 

(d)  subsection  39  (2); 

(e)  subsection  40  (4); 

(f)  subsection  41  (4);  or 

(g)  section  45. 


Arrestation  sans  mandat 

44.  (1)  L'agent  peut  arreter  sans  mandat  une  personne 
s'il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'elle  est  en  train  de  commettre,  a  commis  ou  se  prepare 
a  commettre  une  infraction  a  la  presente  loi  ou  aux  regle- 
ments. 

Force  necessaire 

(2)  L'agent  peut  avoir  recours  a  toute  la  force  neces- 
saire pour  proceder  a  une  arrestation  en  vertu  du  present 
article. 

Mise  en  liberte 

(3)  S'il  arrete  une  personne  en  vertu  du  present  article, 
l'agent  la  met  en  liberte  des  que  possible  dans  les  circons- 
tances,  a  moins  qu'il  n'ait  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  necessaire,  dans  l'interet  public,  que  la  per- 
sonne soit  detenue,  eu  egard  a  toutes  les  circons- 
tances,  y  compris  la  necessite  : 

(i)  soit  d'etablir  1'identite  de  la  personne, 

(ii)  soit  de  recueillir  ou  de  conserver  une  preuve 
de  l'infraction  ou  relative  a  celle-ci, 

(iii)  soit  d'empecher  que  l'infraction  se  poursuive 
ou  se  repete  ou  qu'une  autre  infraction  soit 
commise; 

b)  la  personne,  si  elle  est  mise  en  liberte,  ne  se 
conformera  pas  a  l'assignation  ou  a  l'avis  d'infrac- 
tion  ou  ne  comparaitra  pas  devant  le  tribunal. 

Comparution  devant  un  juge 

(4)  L'article  150  de  la  Loi  sur  les  infractions  provin- 
ciates s'applique  si  la  personne  arretee  n'est  pas  mise  en 
liberte. 

Entrave  au  travail  de  l'agent 

45.  Nul  ne  doit,  selon  le  cas  : 

a)  faire  sciemment  une  declaration  fausse  ou  trom- 
peuse  a  l'agent  qui  agit  en  vertu  de  la  presente  loi; 

b)  entraver  d'une  autre  facon  le  travail  de  l'agent  qui 
agit  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Infraction 

46.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque 
contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  aux  dispositions  sui- 


vantes  : 

a) 

le  paragraphe  13  (2); 

b) 

le  paragraphe  22  (1)  ou  (4); 

c) 

le  paragraphe  33  (2); 

d) 

le  paragraphe  39  (2); 

e) 

le  paragraphe  40  (4); 

0 

le  paragraphe  41  (4); 

g) 

l'article  45. 
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Same 

(2)  A  person  who  contravenes  or  fails  to  comply  with  a 
provision  of  a  regulation  made  under  this  Act  is  guilty  of 
an  offence. 

attempts 

(3)  A  person  who  attempts  to  do  anything  that  would 
be  an  offence  under  this  Act  or  the  regulations  is  guilty  of 
that  offence. 

( )i  dei  s 

(4)  Every  person  who  fails  to  comply  with  an  order 
under  section  22  or  subsection  52  (6)  is  guilty  of  an  of- 
fence. 

Permit  holder  may  be  convicted 

47.  ( 1 )  The  holder  of  a  camp-site  and  vehicle  permit 
or  an  interior  camping  permit  issued  by  the  Ministry  may 
be  charged  with  and  convicted  of  an  offence  under  the 
regulations  for  which  a  camp-site  occupant  is  subject  to 
be  charged  and,  on  conviction,  the  holder  of  the  permit  is 
liable  to  the  penalty  prescribed  for  the  offence. 


Exception,  camp-site  occupied  without  consent 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply,  where  at  the  time  of 
the  offence,  the  camp-site  was  occupied  by  a  person  other 
than  the  holder  of  the  permit,  without  the  holder's  con- 
sent, the  burden  of  proof  of  which  shall  be  on  the  holder 
of  the  permit. 

\  chicle  owner  ma\  he  convicted 

48.  ( 1 )  The  owner  of  a  vehicle  may  be  charged  with 
and  convicted  of  an  offence  under  this  Act  or  the  regula- 
tions or  the  Act  or  regulations  regulating,  governing  or 
prohibiting  the  operation  of  the  vehicle  for  which  the 
driver  of  the  vehicle  is  subject  to  be  charged  and  on  con- 
viction, the  owner  is  liable  to  the  penalty  prescribed  for 
the  offence. 

Exception,  possession  of  vehicle  without  consent 

(2)  Subsection  (1)  docs  not  apply  where,  at  the  time  of 
the  offence,  the  vehicle  was  in  the  possession  of  a  person 
other  than  the  owner  without  the  owner's  consent,  the 
burden  of  proof  of  which  is  on  the  owner. 

Deemed  ownership  of  plate,  etc.,  holder 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  where  a  number 
plate  issued  under  the  Highway  Traffic  Act  or  the  Off- 
Road  I  chicles  Act  or  a  registration  number  issued  under 
the  Motorized  Snow  Vehicles  Act  is  exposed  on  the  vehi- 
cle, the  holder  of  the  permit  corresponding  to  the  number 
plate  or  registration  number  shall  be  deemed  the  owner  of 
the  vehicle. 

I  m  eption,  possession  \\  ithout  consent 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  where,  at  the  time  of 
the  offence,  the  number  plate  or  registration  number  was 
exposed  on  the  vehicle  without  the  consent  of  the  holder 
of  the  permit,  the  burden  of  proof  of  which  is  on  the 
holder  of  the  permit. 


Idem 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  contre- 
vient  ou  ne  se  conforme  pas  a  une  disposition  d'un  re- 
glement  pris  en  application  de  la  presente  loi. 

Tentative^ 

(3)  Quiconque  tente  de  faire  quoi  que  ce  soit  qui  cons- 
tituerait  une  infraction  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements 
est  coupable  de  cettc  infraction. 

Ordres 

(4)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  a  un  ordre  prevu  a 
Particle  22  ou  a  une  ordonnance  prevue  au  paragraphe  52 
(6)  est  coupable  d'une  infraction. 

I  f  titulaire  d'un  pcrmis  peut  etre  declare  coupable 

47.  (1 )  Le  titulaire  d'un  permis  d'utilisation  d'un  em- 
placement de  camping  et  de  vehicule  ou  d'un  permis  de 
camping  sauvage  dclivre  par  le  ministere  peut  etre  accuse 
et  declare  coupable  d'une  infraction  aux  reglements  pour 
laquclle  I'occupant  de  l'emplacement  de  camping  est  pas- 
sible d'une  accusation.  Sur  declaration  de  culpabilite,  le 
titulaire  du  permis  est  passible  de  la  peine  prevue  pour 
1' infraction. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si.  au  moment 
ou  l'infraction  a  ete  commise,  l'emplacement  de  camping 
etait  occupe  par  une  personne  autre  que  le  titulaire  du 
permis  sans  le  consentement  de  celui-ci,  fait  dont  le  far- 
deau  de  la  preuve  incombe  au  titulaire. 

Le  proprietaire  d'un  \ehicule  peut  etre  declare  coupable 

48.  ( 1 )  Le  proprietaire  d'un  vehicule  peut  etre  accuse 
et  declare  coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi  ou 
aux  reglements,  ou  a  la  loi  ou  aux  reglements  qui  regle- 
mentent.  regissent  ou  interdisent  1 'utilisation  du  vehicule. 
pour  laquclle  le  conducteur  du  vehicule  est  passible  d'une 
accusation.  Sur  declaration  de  culpabilite.  le  proprietaire 
est  passible  de  la  peine  prevue  pour  l'infraction. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si.  au  moment 
ou  l'infraction  a  ete  commise,  le  vehicule  etait  en  la  pos- 
session d'une  personne  autre  que  le  proprietaire  sans  le 
consentement  de  eclui-ci,  fait  dont  le  fardeau  de  la  preu\  e 
incombe  au  proprietaire. 

Titulaire  repute  le  proprietaire  du  \ehicule 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  si  la  plaque 
d'immatriculation  delivree  en  vertu  du  Code  de  la  route 
ou  de  la  Loi  sur  les  vehicules  tout  terrain  ou  le  numero 
d'immatriculation  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  moto- 
neiges  est  mis  en  evidence  sur  le  vehicule.  le  titulaire  du 
permis  correspondant  a  la  plaque  ou  au  numero  d'im- 
matriculation est  repute  etre  le  proprietaire  du  v  ehicule. 

Exception 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si.  au  moment 
oil  l'infraction  a  ete  commise.  la  plaque  ou  le  numero 
d'immatriculation  etait  mis  en  evidence  sur  le  vehicule 
sans  le  consentement  du  titulaire  du  permis.  fait  dont  le 
fardeau  de  la  preuv  e  incombe  a  celui-ci. 
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Corporations 

49.  If  a  corporation  commits  an  offence  under  this  Act 
or  the  regulations,  an  officer,  director,  employee  or  agent 
of  the  corporation  who  directed,  authorized,  assented  to, 
acquiesced  in  or  participated  in  the  commission  of  the 
offence  is  party  to  and  guilty  of  the  offence  and  is  liable 
on  conviction  to  the  punishment  provided  for  the  offence, 
whether  or  not  the  corporation  has  been  prosecuted  for 
the  offence. 

Employers  and  principals 

50.  In  a  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  or 
the  regulations,  it  is  sufficient  proof  of  the  offence  to  es- 
tablish that  it  was  committed  by  an  employee  or  agent  of 
the  defendant  acting  in  the  course  of  employment  or 
agency,  whether  or  not  the  employee  or  agent  is  identified 
or  has  been  prosecuted  for  the  offence,  unless  the  defen- 
dant establishes  that  the  offence  was  committed  without 
the  knowledge  or  consent  of  the  defendant. 

Licensees 

51.  In  a  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  or 
the  regulations,  it  is  sufficient  proof  of  the  offence  to  es- 
tablish that  it  was  committed  by  a  person  in  the  course  of 
operations  under  a  licence  issued  to  the  defendant, 
whether  or  not  the  person  is  identified  or  has  been  prose- 
cuted for  the  offence,  unless  the  defendant  establishes  that 
the  offence  was  committed  without  the  knowledge  or 
consent  of  the  defendant. 

Penalty 

52.  (1)  A  person  convicted  of  an  offence  under  this 
Act  or  the  regulations  is  liable, 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000,  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  to  both;  and 

(b)  for  a  second  or  subsequent  offence,  to  a  fine  of  not 
more  than  $100,000,  to  imprisonment  for  a  term  of 
not  more  than  one  year,  or  to  both. 

Commercial  offences 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  person  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  or  the  regulations  is  liable, 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not  more  than 
$100,000,  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  two  years,  or  to  both,  if  the  offence  was  com- 
mitted for  commercial  purposes;  and 

(b)  for  a  second  or  subsequent  offence,  to  a  fine  of  not 
more  than  $200,000,  to  imprisonment  for  a  term  of 
not  more  than  two  years,  or  to  both,  if  the  offence 
was  committed  for  commercial  purposes. 

Penalty  re  monetary  benefit 

(3)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  un- 
der this  Act,  in  addition  to  any  other  penally  imposed  by 
the  court,  may  increase  a  fine  imposed  upon  the  person  by 
an  amount  equal  to  the  amount  of  the  monetary  benefit 
acquired  by  or  that  accrued  to  the  person  as  a  result  of  the 


Personnes  morales 

49.  Si  une  personne  morale  commet  une  infraction  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements,  un  dirigeant,  un  adminis- 
trateur,  un  employe  ou  un  mandataire  de  la  personne  mo- 
rale qui  a  ordonne  ou  autorise  la  commission  de  l'infrac- 
tion  ou  y  a  consenti,  acquiesce  ou  participe  est  partie  a 
l'infraction  et  coupable  de  celle-ci  et  est  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  de  la  peine  prevue  pour  Tin- 
fraction,  que  la  personne  morale  ait  ete  ou  non  poursuivie 
pour  cette  infraction. 

Employeurs  et  mandants 

50.  Dans  les  poursuites  pour  infraction  a  la  presente  loi 
ou  aux  reglements,  il  suffit,  pour  prouver  1'  infraction, 
d'etablir  qu'elle  a  ete  commise  par  un  employe  ou  un 
mandataire  du  defendeur  qui  agissait  dans  le  cadre  de  son 
emploi  ou  mandat,  que  cet  employe  ou  ce  mandataire  ait 
ete  ou  non  identifie  ou  poursuivi  pour  finfraction,  sauf  si 
le  defendeur  etablit  que  l'infraction  a  ete  commise  a  son 
insu  ou  sans  son  consentement. 

Titulaires  de  permis 

51.  Dans  les  poursuites  pour  infraction  a  la  presente  loi 
ou  aux  reglements,  il  suffit,  pour  prouver  l'infraction, 
d'etablir  qu'elle  a  ete  commise  par  une  personne  au  cours 
d'activites  exercees  en  vertu  d'un  permis  delivre  au  de- 
fendeur, que  cette  personne  ait  ete  ou  non  identified  ou 
poursuivie  pour  l'infraction,  sauf  si  le  defendeur  etablit 
que  l'infraction  a  ete  commise  a  son  insu  ou  sans  son 
consentement. 

Peine 

52.  (1)  Quiconque  est  declare  coupable  d'une  infrac- 
tion a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  est  passible  : 

a)  pour  une  premiere  infraction,  d'une  amende  d'au 
plus  50  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  un 
an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines; 

b)  pour  une  infraction  subsequente,  d'une  amende 
d'au  plus  100  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Infractions  commises  a  des  Tins  commerciales 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  quiconque  est  declare 
coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi  ou  aux  regle- 
ments est  passible  : 

a)  pour  une  premiere  infraction,  d'une  amende  d'au 
plus  100  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
deux  ans,  ou  d'une  seule  de  ces  peines,  si  l'infrac- 
tion a  ete  commise  a  des  fins  commerciales; 

b)  pour  une  infraction  subsequente,  d'une  amende 
d'au  plus  200  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  deux  ans,  ou  d'une  seule  de  ces  peines,  si  l'in- 
fraction a  ete  commise  a  des  fins  commerciales. 

Peine  concernant  un  benefice  pecuniaire 

(3)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  peut,  en  plus  d'imposer 
une  autre  peine,  augmenter  une  amende  imposee  a  la  per- 
sonne d'un  montant  equivalent  au  montant  du  benefice 
pecuniaire  que  la  personne  a  acquis  ou  qui  lui  est  revenu 
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commission  of  the  offence,  despite  any  maximum  fine 
elsewhere  provided. 

Order  for  compliance 

(4)  In  any  prosecution  under  this  Act  or  the  regula- 
tions, the  court  may,  in  addition  to  imposing  a  fine  or 
imprisonment  or  making  any  other  order  authorized  by 
this  Act,  make  such  order  as  the  court  considers  proper  to 
obtain  compliance  with  this  Act  or  the  regulations. 

Compliance  with  order 

(5)  A  person  shall  comply  with  an  order  made  under 
this  section. 

Order  to  dismantle  and  remove,  etc. 

(6)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  un- 
der this  Act  or  the  regulations  may,  in  addition  to  impos- 
ing a  fine,  order  the  person, 

(a)  to  cease  the  activity  being  carried  on  in  contraven- 
tion of  the  Act  or  the  regulations; 

(b)  to  take  action,  within  such  time  as  the  court  may 
fix,  to  rehabilitate  the  lands, 

(i)  in  accordance  with  a  plan  approved  by  the 
Minister,  or 

(ii)  if  the  Minister  has  not  approved  a  plan,  in 
such  manner  as  the  court  considers  appro- 
priate: and 

(c)  to  obtain  a  work  permit  in  order  to  effect  the  reha- 
bilitation of  the  lands  in  accordance  with  the  order 
of  the  court. 

Failure  to  comply  with  an  order 

(7)  If  a  person  fails  to  comply  with  an  order  under  sub- 
section (6),  the  Minister  may  take  such  action  as  he  or  she 
considers  appropriate  to  rehabilitate  the  land,  and  any  cost 
or  expense  incurred  in  the  rehabilitation  is  a  debt  due  to 
the  Crown  and  may  be  recovered  by  the  Minister  in  a 
court  of  competent  jurisdiction  in  an  action  against  the 
person. 

Limitation  period 

53.  A  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  or  the 
regulations  shall  not  be  commenced  more  than  two  years 
after  the  day  evidence  of  the  offence  first  came  to  the 
attention  of  an  officer. 

Regulations 

Regulations 

54.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  classifying  provincial  parks; 

(b)  setting  apart  an  area  as  a  provincial  park  or  conser- 
vation reserve  or  as  part  of  one,  decreasing  or  in- 
creasing the  area  of  a  provincial  park  or  conserva- 
tion reserve  and  establishing  the  boundary  of  a 
provincial  park  or  conservation  reserve; 


par  suite  de  la  perpetration  de  l'infraction,  et  ce,  malgre 
I'etablissement  d'une  amende  maximale  dans  une  autre 
disposition. 

Ordonnance  de  conformite 

(4)  Dans  une  poursuite  intentee  en  vertu  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements,  le  tribunal  peut.  en  plus  d'imposer 
une  amende  ou  un  emprisonnement  ou  de  rendre  toute 
autre  ordonnance  qu'autorise  la  presente  loi.  rendre 
I'ordonnance  qu'il  estime  indiquee  pour  qu'il  y  ait 
conformite  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Observation  de  Tordonnance 

(5)  Toute  personne  visee  par  une  ordonnance  rendue 
en  vertu  du  present  article  s'y  conforme. 

Ordonnance  de  demantclemcnt 

(6)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  peut. 
en  plus  de  lui  imposer  une  amende,  lui  ordonner  : 

a)  de  cesser  l'activite  qui  contrevient  a  la  loi  ou  aux 
reglements; 

b)  de  prendre,  dans  le  delai  qu'il  fixe,  des  mesures 
pour  remettre  les  biens-fonds  en  etat  : 

(i)  conformemcnt  au  plan  qu'approuve  le  minis- 
tre, 

(ii)  de  la  maniere  que  le  tribunal  juge  appropriee. 
si  le  ministre  n'a  pas  approuve  de  plan; 

c)  d'obtenir  un  permis  de  travail  en  vue  de  remettre 
les  biens-fonds  en  etat  conformement  a  Tordon- 
nance du  tribunal. 

Non-conformite  a  I'ordonnance 

(7)  Si  une  personne  ne  se  conforme  pas  a  I'ordonnance 
prevue  au  paragraphe  (6),  le  ministre  peut  prendre  les 
mesures  qu'il  estime  appropriees  pour  remettre  les  biens- 
fonds  en  etat.  Les  frais  ou  depenses  engages  a  cette  fin 
constituent  une  creance  de  la  Couronne  que  le  ministre 
peut  recouvrer  au  moyen  d'une  action  intentee  contre  la 
personne  devant  un  tribunal  competent. 

Delai  de  prescription 

53.  Sont  irrccevables  les  poursuites  pour  infraction  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  intentees  plus  de  deux  ans 
apres  le  jour  ou  des  preuves  de  l'infraction  ont  ete  portees 
pour  la  premiere  fois  a  la  connaissance  d'un  agent. 

Reglements 

Reglements 

54.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut.  par 
reglement  : 

a)  classer  les  pares  provinciaux; 

b)  reserver  un  territoire  en  tant  que  pare  provincial  ou 
reserve  de  conserv  ation  ou  en  tant  qu'une  partie  de 
1'un  ou  de  l'autre.  diminuer  ou  agrandir  la  superfi- 
cie  d'un  pare  provincial  ou  d'une  reserve  de 
conserv  ation  et  en  fixer  les  limites; 


chap.  12 


LOI  DE  2006  SUR  LES  PARCS  PROVINCIAUX  ET  LES  RESERVES  DE  CONSERVATION 


711 


(c)  in  respect  of  management  directions,  management 
plans  and  management  statements; 

(d)  in  respect  of  activities  that  may  be  undertaken  in 
provincial  parks  and  conservation  reserves; 

(e)  protecting  provincial  resources  in  provincial  parks 
and  conservation  reserves,  including,  but  not  lim- 
ited to,  flora,  fauna,  habitats,  geological  features, 
cultural  features  and  archaeological  features; 

(f)  protecting  infrastructure  associated  with  provincial 
parks  and  conservation  reserves; 

(g)  regulating  and  controlling  the  use  of  lands  in  pro- 
vincial parks  and  conservation  reserves; 

(h)  prohibiting  or  regulating  and  controlling  the  occu- 
pation of  lands  in  provincial  parks  and  conserva- 
tion reserves  or  designating  areas  in  them  where 
land  may  be  leased  or  occupied  under  licence  of 
occupation  or  land  use  permit  and  describing  such 
areas  by  metes  and  bounds  or  in  relation  to  high- 
ways, lakes,  rivers  or  railways; 


(1)  governing  the  granting,  issue,  form,  renewal,  trans- 
fer and  cancellation  of  leases,  licences  of  occupa- 
tion and  land  use  permits  to  lands  in  provincial 
parks  and  conservation  reserves  and  prescribing 
terms  and  conditions  in  connection  with  them; 

(j)  prohibiting  or  regulating  and  controlling  and  issu- 
ing permits  for  the  use  of  vehicles,  boats  or  aircraft 
or  any  defined  class  of  them  in  provincial  parks 
and  conservation  reserves; 

(k)  prohibiting  or  regulating,  controlling  and  licensing 
trades,  businesses,  amusements,  sports,  occupa- 
tions and  other  activities  or  undertakings  in  provin- 
cial parks  and  conservation  reserves. 

Same 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  governing  the  issuing,  renewing  and  cancelling  of 
work  permits; 

(b)  governing  appeals  from  a  refusal  to  issue  or  renew 
a  work  permit,  from  a  cancellation  of  a  work  per- 
mit or  in  respect  of  any  conditions  attaching  to  a 
work  permit; 

(c)  prescribing  grounds  for  refusing  to  issue  or  to  re- 
new work  permits; 

(d)  prescribing  conditions  attaching  to  work  permits 
and  to  any  exemption  from  subsection  22  ( 1 ); 


c)  traiter  des  orientations  de  la  gestion,  des  plans  de 
gestion  et  des  etats  de  gestion; 

d)  traiter  des  activites  qui  peuvent  etre  entreprises 
dans  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de 
conservation; 

e)  proteger  les  ressources  provinciales  dans  les  pares 
provinciaux  et  les  reserves  de  conservation,  no- 
tamment  la  flore,  la  faune,  les  habitats,  les  caracte- 
res  geologiques  et  les  caracteristiques  culturelles  et 
archeologiques; 

f)  proteger  rinfrastrucmre  associee  aux  pares  provin- 
ciaux et  aux  reserves  de  conservation; 

g)  reglementer  et  controler  V utilisation  des  biens- 
fonds  situes  dans  les  pares  provinciaux  et  les  reser- 
ves de  conservation; 

h)  interdire  ou  reglementer  et  controler  V  occupation 
des  biens-fonds  situes  dans  les  pares  provinciaux  et 
les  reserves  de  conservation  ou  y  designer  des  sec- 
teurs  dans  lesquels  il  est  possible  de  louer  ou 
d'occuper  un  bien-fonds  aux  termes  d'un  permis 
d'occupation  ou  d'un  permis  d'utilisation  des  ter- 
res,  et  decrire  ces  secteurs  au  moyen  de  bornes  et 
limites  ou  par  rapport  aux  voies  publiques,  lacs,  ri- 
vieres ou  chemins  de  fer; 

i)  regir  la  delivrance,  la  forme,  le  renouvellement,  le 
transfert  et  la  resiliation  de  baux,  de  permis 
d'occupation  et  de  permis  d'utilisation  des  terres 
relatifs  aux  biens-fonds  situes  dans  des  pares  pro- 
vinciaux et  des  reserves  de  conservation,  et  en 
prescrire  les  conditions; 

j)  interdire  ou  reglementer  et  controler  l'utilisation  de 
vehicules,  de  bateaux  ou  d'aeronefs,  ou  d'une  ca- 
tegorie  definie  de  ceux-ci,  dans  les  pares  provin- 
ciaux et  les  reserves  de  conservation,  et  delivrer  les 
autorisations  a  cet  effet; 

k)  interdire  ou  reglementer  et  controler  les  metiers, 
commerces,  attractions,  sports,  professions  et  au- 
tres  activites  ou  entreprises  dans  les  pares  provin- 
ciaux et  les  reserves  de  conservation,  et  accorder 
les  permis  ou  autorisations  a  cet  effet. 

Idem 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  regir  la  delivrance,  le  renouvellement  et  l'annula- 
tion  des  permis  de  travail: 

b)  regir  les  appels  du  refus  de  delivrer  ou  de  renouve- 
ler  un  permis  de  travail,  de  l'annulation  d'un  per- 
mis de  travail  ou  a  l'egard  des  conditions  qui  lui 
sont  rattachees; 

c)  prescrire  les  motifs  du  refus  de  delivrer  ou  de  re- 
nouveler  un  permis  de  travail; 

d)  prescrire  les  conditions  rattachees  aux  permis  de 
travail  et  aux  exemptions  de  l'application  du  para- 
graphs 22  (1); 
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(e)  exempting  any  person  or  class  of  persons  from  any 
provision  of  subsection  22  ( 1 ); 

(f)  with  respect  to  fees  that  may  be  charged  in  respect 
of  conserv  ation  reserves; 

(g)  governing  zoning  in  provincial  parks  and  conserva- 
tion reserves; 

(h)  governing  the  operation  and  administration  of  pro- 
vincial parks  and  conservation  reserves; 

(i)  regulating,  controlling  and  licensing  and  requiring 
the  use  of  guides  in  provincial  parks  and  conserva- 
tion reserves; 

(j)  governing  travelling  by  mechanized  means  in  wil- 
derness class  parks. 

Regulations  re  mechanized  travel  in  wilderness  class  parks 

(3)  The  Minister  may  make  regulations  with  respect  to 
travel  by  a  mechanized  means  in  a  wilderness  class  park 
under  clause  (2)  (j)  if  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
travel  by  mechanized  means  addresses  one  of  the  follow- 
ing circumstances: 

1.  To  permit  uses  associated  with  land  occupied  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations. 

2.  To  permit  existing  non-conforming  uses  to  con- 
tinue, pending  the  approval  of  a  management  di- 
rection applicable  to  the  park. 

3.  To  permit  access  through  access  zones  identified  in 
the  management  plan  applicable  to  the  park. 

4.  To  permit  access  to  privately  owned  or  leased  land 
that  is  surrounded  by,  but  is  not  part  of.  the  park. 

5.  To  permit  First  Nations  to  address  their  needs. 

6.  To  permit  commercial  aircraft  to  land  in  order  to 
allow  visitors  to  access  remote  areas,  in  accordance 
with  the  management  plan  applicable  to  the  park. 

Application 

(4)  A  regulation  under  this  section  may  be  general  or 
particular  in  its  application  and  may  distinguish  between 
classes  of  provincial  parks  and  conservation  reserves  and 
areas  or  zones  of  prov  incial  parks  and  conservation  re- 
serves. 

Ni.il;. ii  a,  St  (  lair  and  St.  I  aw  rence  Parks  not  affected 

55.  Nothing  in  this  Act  applies  to  or  affects  any  park 
under  the  management  of  The  Niagara  Parks  Commis- 
sion. The  St.  Clair  Parks  Commission  or  The  St.  Law- 
rence Parks  Commission. 

Public  Lands  Act 

56.  The  Public  Lands  Act  does  not  apply  to  provincial 
parks  or  conservation  reserves. 


e)  exempter  unc  pcrsonne  ou  une  categoric  de  per- 
sonnes  de  F  application  d'une  disposition  du  para- 
graphs 22  (1); 

f)  traiter  des  droits  qui  peuvent  etre  exiges  relative- 
ment  aux  reserves  de  conservation; 

g)  regir  le  zonage  dans  les  pares  provinciaux  et  les 
reserves  de  conservation; 

h)  regir  F  exploitation  et  F  administration  des  pares 
provinciaux  et  des  reserves  de  conservation; 

i)  reglementcr,  controler  et  exiger  les  services  de 
guides  dans  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de 
conservation,  et  accorder  des  permis  a  cet  effet; 

j)  regir  les  deplacements  par  des  moyens  mecanises 
dans  les  pares  sauvages. 

Reglements  sur  les  deplacements  par  moyens  mecanises  dans  les 
pares  sauvages 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  traiter  des  depla- 
cements par  des  moyens  mecanises  dans  les  pares  sauva- 
ges en  vertu  de  Falinea  (2)  j)  s'il  est  d'avis  que  ce  type  de 
deplacement  vise  Tune  ou  I'autre  des  fins  suivantes  : 

1.  Pcrmettre  des  utilisations  associees  aux  biens- 
fonds  occupes  conformement  a  la  presente  loi  et 
aux  reglements. 

2.  Permettre  la  continuation  des  utilisations  non 
conformes  existantes,  en  attendant  ('approbation 
d'une  orientation  de  la  gestion  qui  s'applique  au 
pare. 

3.  Permettre  Faeces  par  les  zones  d'acces  qu'identifie 
le  plan  de  gestion  qui  s'applique  au  pare. 

4.  Permettre  Faeces  a  un  bien-fonds  qui  appartient  ou 
est  loue  a  un  particulier  et  qui  est  entoure  du  pare 
sans  en  faire  partie. 

5.  Permettre  aux  Premieres  nations  de  subvenir  a 
leurs  besoms. 

6.  Permettre  aux  aeronefs  commerciaux  d'atterrir 
pour  que  les  visiteurs  puissent  avoir  acces  aux  re- 
gions eloignees,  conformement  au  plan  de  gestion 
qui  s'applique  au  pare. 

Pome 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere  et 
etablir  une  distinction  entre  les  categories  de  pares  pro- 
vinciaux et  de  reserves  de  conservation  et  entre  les  sec- 
teurs  ou  zones  de  ces  pares  et  reserv  es. 

Pares  du  Niagara,  de  la  Sainte-C'laire  et  du  Saint-I.aurent 

55.  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  pares  geres 
par  la  Commission  des  pares  du  Niagara,  la  Commission 
des  pares  de  la  Sainte-Claire  ou  la  Commission  des  pares 
du  Saint-Laurent  et  n'a  aucune  incidence  sur  eu\ 

Loi  sur  les  terra  publii/in  * 

56.  La  Loi  sur  les  terres  publiques  ne  s'applique  pas 
aux  pares  provinciaux  et  aux  reserv  es  de  conservation. 
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Subsequent  amendments 

57.  (1)  On  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor,  subsection  8  (1)  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

7.  Aquatic  class  parks. 

(2)  On  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  section  8  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Objectives:  aquatic  class  parks 

(8)  The  objectives  of  aquatic  class  parks  are  to  protect 
aquatic  ecosystems  and  associated  natural  and  cultural 
features  for  their  intrinsic  value,  to  support  scientific  re- 
search and  to  maintain  biodiversity. 

(3)  On  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  subsection  54  (1)  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(b.l)  prescribing  the  objectives  for  aquatic  class  parks; 
Repeals  and  Amendments  to  Other  Statutes 

Algonquin  Forestry  Authority  Act 

58.  The  definition  of  "Algonquin  Provincial  Park" 
in  section  1  of  the  Algonquin  Forestry  Authority  Act  is 
amended  by  striking  out  "Provincial  Parks  Act"  and 
substituting  "Provincial  Parks  and  Conservation  Re- 
serves Act,  2006". 

The  Algonquin  Provincial  Park  Extension  Act,  1960-61 

59.  The  Algonquin  Provincial  Park  Extension  Act, 
1960-61  is  repealed. 

Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994 

60.  Section  5  of  the  Crown  Forest  Sustainability  Act, 
1994  is  amended  by  striking  out  "Provincial  Parks 
Act"  and  substituting  "Provincial  Parks  and  Conserva- 
tion Reserves  Act,  2006". 

Historical  Parks  Act 

61.  Section  4  of  the  Historical  Parks  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Application 

4.  Subsection  12  (1),  section  13,  subsection  15  (1), 
paragraphs  2  to  5  of  subsection  16  (1),  subsection  16  (2), 
sections  23,  25,  28,  33  to  39,  43  and  45,  clauses  46  (1) 
(a),  (c),  (d)  and  (g),  subsections  46  (2)  and  (3)  and  section 
54  of  the  Provincial  Parks  and  Conservation  Reserves 
Act,  2006  apply  with  necessary  modifications  to  historical 
parks. 

Kawartha  Highlands  Signature  Site  Park  Act,  2003 

62.  (1)  The  definition  of  "management  plan"  in 
section  1  of  the  Kawartha  Highlands  Signature  Site 
Park  Act,  2003  is  amended  by  striking  out  "under  sec- 
tion 8  of  the  Provincial  Parks  Acf  and  substituting 
"under  subsection  10  (5)  of  the  Provincial  Parks  and 
Conservation  Reserves  Act,  2006". 


Modifications  ulterieures 

57.  (1)  Le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe 
par  proclamation,  le  paragraphe  8  (1)  est  modi  lie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

7.  Pares  aquatiques. 

(2)  Le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation,  Particle  8  est  modifie  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant : 

Objectifs  des  pares  aquatiques 

(8)  Les  pares  aquatiques  ont  pour  objectif  de  proteger, 
pour  leur  valeur  intrinseque,  les  ecosystemes  aquatiques 
et  les  caracteristiques  naturelles  et  culturelles  connexes, 
de  soutenir  la  recherche  scientifique  et  de  maintenir  la 
biodiversite. 

(3)  Le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation,  le  paragraphe  54  (1)  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

b.l)  prescrire  les  objectifs  des  pares  aquatiques; 
Abrogations  et  modification  d'autres  lois 

Loi  sur  I'Agence  de  foresterie  du  pare  Algonquin 

58.  La  definition  de  «parc  provincial  Algonquin»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  I'Agence  de  foresterie  du  part- 
Algonquin  est  modifiee  par  substitution  de  «Loi  de 
2006  sur  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conser- 
vation»  a  «Loi  sur  les  pares  provinciaux». 

The  Algonquin  Provincial  Park  Extension  Act,  1960-61 

59.  La  loi  intitulee  The  Algonquin  Provincial  Park 
Extension  Act,  1960-61  est  abrogee. 

Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des  forets  de  la  Couronne 

60.  L'article  5  de  la  Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des 
forets  de  la  Couronne  est  modifie  par  substitution  de 
«Loi  de  2006  sur  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de 
conservations  a  «Loi  sur  les  pares  provinciaux». 

Loi  sur  les  pares  historiques 

61.  L'article  4  de  la  Loi  sur  les  pares  historiques  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Application 

4.  Le  paragraphe  12  (1),  Particle  13,  le  paragraphe  15 
(1),  les  dispositions  2  a  5  du  paragraphe  16  (1),  le  para- 
graphe 16  (2),  les  articles  23,  25,  28,  33  a  39,  43  et  45,  les 
alineas  46  (1)  a),  c),  d)  et  g),  les  paragraphes  46  (2)  et  (3) 
et  l'article  54  de  la  Loi  de  2006  sur  les  pares  provinciaux 
et  les  reserves  de  conservation  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  pares  historiques. 

Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la  region  caracteristique  des  Hautes-Terres 
de  Kawartha 

62.  (1)  La  definition  de  «plan  de  gestion»  a  Particle 
1  de  la  Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la  region  caracteristi- 
que des  Hautes-Terres  de  Kawartha  est  modifiee  par 
substitution  de  «en  vertu  du  paragraphe  10  (5)  de  la 
Loi  de  2006  sur  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de 
conservations  a  «en  vertu  de  Particle  8  de  la  Loi  sur  les 
pares  provinciaux». 
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(2)  I  he  following  provisions  of  the  Act  arc  amended 
by  striking  out  '"Provincial  Parks  Acf  wherever  it  ap- 
pears  and  substituting  in  each  case  "Provincial  Parks 
,mi/  (  onservation  Reserves  ict,  2006"'. 

1.  The  definition  of  "superintendent"  in  section  I. 

2.  Subsections  3  (1),  (2)  and  (3). 

3.  Subsection  3  (4)  in  the  portion  before  para- 
graph 1. 

4.  Subparagraph  1  ii  of  subsection  3  (4). 

5.  Subsections  3  (5)  and  (7). 

(3)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Despite  subsection  3  (3)  of  the  Provincial  Parks  Acf 
at  the  beginning  and  substituting  "Despite  subsection 
9  (2)  of  the  Provincial  Parks  and  Conservation  Reserves 

let,  2006". 

(4)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"under  section  7  of  the  Provincial  Parks  Act"  and  sub- 
stituting "under  section  12  of  the  Provincial  Parks  and 
(  Onservation  Reserves  Act,  2006". 

(5)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  section  8  of  the  Provincial  Parks  Acf 
and  substituting  "under  subsection  10  (5)  of  the  Pro- 
vincial Parks  and  Conservation  Reserves  Act,  2006". 

(6)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Despite  section  9  of  the  Provincial  Parks  Acf 
and  substituting  "Despite  section  28  of  the  Provincial 
Parks  and  Conservation  Reserves  Act,  2006". 

(7)  Subsection  10  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  9  of  the  Provincial  Parks  Acf  and 
substituting  "section  28  of  the  Provincial  Parks  and 
Conservation  Reserves  Act,  2006". 

(8)  Section  1 1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

limiting,  fishing  and  trapping 

11.  For  greater  certainty  and  despite  subsection  15(1) 
of  the  Provincial  Parks  and  Conservation  Reserves  Act, 
2006,  a  person  may  hunt,  fish  and  trap  in  the  Park  in  ac- 
cordance with  the  Fish  and  Wildlife  Conservation  Act, 
1997. 

(())  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Prohibited  uses 

12.  The  following  activities  shall  not  be  carried  out  on 
lands  that  are  part  of  the  Park: 

1.  Prospecting,  staking  mining  claims,  developing 
mineral  interests  or  working  mines. 

2.  Aggregate  extraction. 

3.  Peat  extraction. 

4.  Commercial  forest  harvesting. 


(2)  Les  dispositions  suiv antes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «Loi  de  2006  sur  les  pan  s  pro- 
vinciaux  et  les  reserves  de  conservation^  a  «Loi  sur  les 
pares  provinciaux»  partout  oil  figure  cette  expression  : 

1.  La  definition  de  «directeur»  a  Particle  1. 

2.  Les  paragraphes  3  (1),  (2)  et  (3). 

3.  Le  paragraphe  3  (4),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1. 

4.  La  sous-disposition  1  ii  du  paragraphe  3  (4). 

5.  Les  paragraphes  3  (5)  et  (7). 

(3)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «Malgre  le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur 
les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation  i 
«Malgre  le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  sur  les  pares 
provinciaux»  au  debut  de  Particle. 

(4)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «en  vertu  de  Particle  12  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservations  a  «en 
vertu  de  Particle  7  de  la  Loi  sur  les  pares  provinciaux». 

(5)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  vertu  du  paragraphe  10  (5)  de  la 
Loi  de  2006  sur  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de 
conservations  a  «en  vertu  de  Particle  8  de  la  Loi  sur  les 
pares  provinciaux». 

(6)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Malgre  Particle  28  de  la  Loi  de  2006 
sur  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conserv  a- 
tions a  «Malgre  Particle  9  de  la  Loi  sur  les  pares  pro- 
vinciauxs  au  debut  du  paragraphe. 

(7)  Le  paragraphe  10  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Particle  28  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservations  a 
«Particle  9  de  la  Loi  sur  les  pares  provinciauxs. 

(8)  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Chasse.  peche  et  piegeage 

11.  Malgre  le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  de  2006  sta- 
les pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation,  il 
est  entendu  que  toute  personne  peut  chasser,  pecher  et 
pieger  dans  le  pare  conformement  a  la  Loi  de  1997  sur  la 
protection  du  poisson  et  de  la  faune. 

(9)  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Utilisations  interdites 

12.  Les  activites  suivantes  sont  interdites  sur  les  biens- 
fonds  qui  font  partie  du  pare  : 

1.  La  prospection  miniere.  le  jalonnement  de  claims, 
la  mise  en  valeur  d'interets  sur  des  mineraux  ou 
Pexeeution  de  travaux  relativement  a  des  mines. 

2.  L'extraction  d'agregats. 

3.  L'extraction  de  tourbe. 

4.  L 'exploitation  forestiere  a  des  fins  commerciales. 
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5.  Commercial  electric  power  development. 

(10)  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Provincial  Parks  Acf  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case  "Provin- 
cial Parks  and  Conservation  Reserves  Act,  2006'1'': 

1.  Subsection  13  (7). 

2.  Clause  16  (a). 

3.  Section  20. 

Mining  Act 

63.  Section  31  of  the  Mining  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Provincial  parks 

31.  On  and  after  the  day  subsection  16  (1)  of  the  Pro- 
vincial Parks  and  Conservation  Reserves  Act,  2006  is 
proclaimed  in  force,  prospecting  or  the  staking  out  of 
mining  claims  or  the  development  of  mineral  interests  or 
the  working  of  mines  in  provincial  parks  and  conserva- 
tion reserves  is  prohibited. 

Off-Road  Vehicles  Act 

64.  The  definition  of  "conservation  officer"  in  sec- 
tion 1  of  the  Off-Road  Vehicles  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  park  warden  appointed  under  the  Pro- 
vincial Parks  Acf  and  substituting  "an  officer  under 
the  Provincial  Parks  and  Conservation  Reserves  Act, 
2006". 

Provincial  Parks  Act 

65.  The  Provincial  Parks  Act  is  repealed. 

Wilderness  Areas  Act 

66.  The  Wilderness  Areas  Act  is  repealed. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

67.  (1)  This  section  and  section  68  come  into  force 
on  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1  to  61  and  63  to  66  come  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

(3)  Subsection  62  (1)  and  paragraph  1  of  subsection 
62  (2)  come  into  force  on  the  later  of  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent  and  the  day  section  1  of  the 
Kawartha  Highlands  Signature  Site  Park  Act,  2003  is 
proclaimed  in  force. 

(4)  Paragraphs  2,  3,  4  and  5  of  subsection  62  (2) 
come  into  force  on  the  later  of  the  day  this  Act  re- 
ceives Royal  Assent  and  the  day  section  3  of  the 
Kawartha  Highlands  Signature  Site  Park  Act,  2003  is 
proclaimed  in  force. 


5.  La  production  d'electricite  a  des  fins  commer- 
ciales. 

(10)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «Loi  de  2006  sur  les  pares  pro- 
vinciaux  et  les  reserves  de  conservations  a  «Loi  sur  les 
pares  provinciaux»  partout  oil  figure  cette  expression  : 

1.  Le  paragraphe  13  (7). 

2.  L'alinea  16  a). 

3.  L'article20. 

Loi  sur  les  mines 

63.  L'article  31  de  la  Loi  sur  les  mines  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pares  provinciaux 

31.  A  compter  du  jour  de  la  proclamation  en  vigueur 
du  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  les  pares  pro- 
vinciaux et  les  reserves  de  conservation,  nul  ne  doit,  dans 
des  pares  provinciaux  et  des  reserves  de  conservation, 
prospecter  ou  jalonner  des  claims,  mettre  en  valeur  des 
interets  dans  des  mineraux  ou  executor  des  travaux  relati- 
vement  a  des  mines. 

Loi  sur  les  vehicules  tout  terrain 

64.  La  definition  de  «agent  de  protection  de  la  na- 
ture»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  les  vehicules  tout  terrain 
est  modifiee  par  substitution  de  «ragent  au  sens  de  la 
Loi  de  2006  sur  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de 
conservations  a  «le  gardien  de  pare  nomine  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  les  pares  provinciaux»  a  la  fin  de  la 
definition. 

Loi  sur  les  pares  provinciaux 

65.  La  Loi  sur  les  pares  provinciaux  est  abrogee. 

Loi  sur  la  protection  des  regions  sauvages 

66.  La  Loi  sur  la  protection  des  regions  sauvages  est 
abrogee. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

67.  (1)  Le  present  article  et  Particle  68  entrent  en 
vigueur  le  jour  oil  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  articles  1  a  61  et  63  a  66  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

(3)  Le  paragraphe  62  (1)  et  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphe 62  (2)  entrent  en  vigueur  le  dernier  en  date 
du  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale  et 
du  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  de  Particle  1  de 
la  Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la  region  caracteristique 
des  Hautes-Terres  de  Kawartha. 

(4)  Les  dispositions  2,  3,  4  et  5  du  paragraphe  62  (2) 
entrent  en  vigueur  le  dernier  en  date  du  jour  oil  la 
presente  loi  recoit  la  sanction  royale  et  du  jour  de  la 
proclamation  en  vigueur  de  Particle  3  de  la  Loi  de 
2003  sur  le  pare  de  la  region  caracteristique  des  Hautes- 
Terres  de  Kawartha. 
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(5)  Subsection  62  (3)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  this  Act  receives  Royal  Assent  and  the  day 
section  4  of  the  Kawartha  Highlands  Signature  Site 
Park  Act,  2003  is  proclaimed  in  force. 

(6)  Subsection  62  (4)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  this  vt  receives  Royal  Assent  and  the  day 
section  6  of  the  Kuwartha  Highlands  Signature  Site 
Park  Act,  200}  is  proclaimed  in  force. 

(7)  Subsection  62  (5)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  daj  I  his  \ct  receives  Royal  Assent  and  the  day 
subsection  7  (1)  of  the  Kuwartha  Highlands  Signature 
Site  Park  let,  2003  is  proclaimed  in  force. 

(8)  Subsection  62  (6)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  this  Act  receives  Royal  Assent  and  the  day 
subsection  10  (1)  of  the  Kawartha  Highlands  Signature 
Site  Park  Act,  2003  is  proclaimed  in  force. 

('))  Subsection  62  (7)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  this  Act  receives  Royal  Assent  and  the  day 
subsection  10  (5)  of  the  Kawartha  Highlands  Signature 
Site  Park  Act,  2003  is  proclaimed  in  force. 

(10)  Subsection  62  (8)  comes  into  force  on  the  later 
of  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent  and  the  day 
section  1 1  of  the  Kawartha  Highlands  Signature  Site 
Park  Act,  2003  is  proclaimed  in  force. 

(11)  Subsection  62  (9)  comes  into  force  on  the  later 
of  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent  and  the  day 
section  12  of  the  Kawartha  Highlands  Signature  Site 
Park  Act,  2003  is  proclaimed  in  force. 

(12)  Paragraph  1  of  subsection  62  (10)  comes  into 
force  on  the  later  of  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent  and  the  day  subsection  13  (7)  of  the  Kawartha 
Highlands  Signature  Site  Park  Act,  2003  is  proclaimed 
in  force. 

(13)  Paragraph  2  of  subsection  62  (10)  comes  into 
force  on  the  later  of  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent  and  the  day  section  16  of  the  Kawartha  High- 
lands Signature  Site  Park  Act,  2003  is  proclaimed  in 
force. 

(14)  Paragraph  3  of  subsection  62  (10)  comes  into 
force  on  the  later  of  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent  and  the  day  section  20  of  the  Kawartha  High- 
lands Signature  Site  Park  Act,  2003  is  proclaimed  in 
force. 

short  title 

68.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Provincial  Parks 
and  Conservation  Reserves  Act,  2006. 


(5)  Le  paragraphe  62  (3)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  oil  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale  et  du  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  de 
Particle  4  de  la  Loi  de  2003  stir  le  pare  de  la  region  ca- 
racteristique des  Hautes-Terres  de  Kawartha. 

(6)  Le  paragraphe  62  (4)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  oil  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale  et  du  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  de 
Particle  6  de  la  Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la  region  ca- 
racteristique des  Hautes-Terres  de  Kawartha. 

(7)  Le  paragraphe  62  (5)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  oil  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale  et  du  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  du 
paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la 
region  caracteristique  des  Hautes-Terres  de  Kawartha. 

(8)  Le  paragraphe  62  (6)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  oil  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale  et  du  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  du 
paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la 
region  caracteristique  des  Hautes-Terres  de  Kawartha. 

(9)  Le  paragraphe  62  (7)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  oil  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale  et  du  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  du 
paragraphe  10  (5)  de  la  Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la 
region  caracteristique  des  Hautes-Terres  de  Kawartha. 

(10)  Le  paragraphe  62  (8)  entre  en  vigueur  le  der- 
nier en  date  du  jour  oil  la  presente  loi  recoit  la  sanc- 
tion royale  et  du  jour  de  la  proclamation  en  vigueur 
de  Particle  1 1  de  la  Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la  region 
caracteristique  des  Hautes-Terres  de  Kawartha. 

(11)  Le  paragraphe  62  (9)  entre  en  vigueur  le  der- 
nier en  date  du  jour  oil  la  presente  loi  recoit  la  sanc- 
tion royale  et  du  jour  de  la  proclamation  en  vigueur 
de  Particle  12  de  la  Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la  region 
caracteristique  des  Hautes-Terres  de  Kawartha. 

(12)  La  disposition  1  du  paragraphe  62  (10)  entre 
en  vigueur  le  dernier  en  date  du  jour  oil  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  roy  ale  et  du  jour  de  la  proclamation 
en  vigueur  du  paragraphe  13  (7)  de  la  Loi  de  2003  sur 
le  pare  de  la  region  caracteristique  des  Hautes-Terres  de 
Kawartha. 

(13)  La  disposition  2  du  paragraphe  62  (10)  entre 
en  vigueur  le  dernier  en  date  du  jour  oil  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  royale  et  du  jour  de  la  proclamation 
en  v  igueur  de  Particle  16  de  la  Loi  de  2003  sur  le  pare 
de  la  region  caracteristique  des  Hautes-Terres  de  Ka- 
wartha. 

(14)  La  disposition  3  du  paragraphe  62  (10)  entre 
en  v  igueur  le  dernier  en  date  du  jour  oil  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  royale  et  du  jour  de  la  proclamation 
en  v  igueur  de  Particle  20  de  la  Loi  de  2003  sur  le  pare 
de  la  region  caracteristique  des  Hautes-Terres  de  Ka- 
wartha. 

Titro  abridge 

68.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
sur  les  pares  provinciaux  et  les  resen-es  de  consen  ation. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 1 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 1  has  been  enacted  as 
Chapter  12  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

The  Bill  enacts  the  Provincial  Parks  and  Conservation  Reserves 
Act,  2006,  repeals  The  Algonquin  Provincial  Park  Extension 
Act,  1960-61,  the  Provincial  Parks  Act  and  the  Wilderness  Ar- 
eas Act  and  makes  consequential  amendments  to  other  statutes. 

The  purpose  of  the  Act  is  set  out  in  section  1 ,  the  objectives  of 
both  provincial  parks  and  conservation  reserves  are  set  out  in 
section  2  and  the  management  principles  by  which  the  system  of 
provincial  parks  and  conservation  reserves  is  managed  are  listed 
in  section  3.  Nothing  in  the  Act  abrogates  or  derogates  from  the 
protection  provided  for  the  existing  aboriginal  and  treaty  rights 
of  aboriginal  peoples  as  recognized  and  affirmed  in  section  35 
of  the  Constitution  Act.  1982.  Certain  terms  used  in  the  Act  are 
defined  in  section  5. 

Ontario's  provincial  parks  and  conservation  reserves  are  dedi- 
cated to  the  people  of  Ontario  (section  6).  Existing  provincial 
parks  and  conservation  reserves  are  continued  (section  7).  The 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  classify  provincial  parks  in 
one  of  the  following  classes:  Wilderness  Class  Parks,  Nature 
Reserve  Class  Parks,  Cultural  Heritage  Class  Parks,  Natural 
Environment  Class  Parks,  Waterway  Class  Parks  and  Recrea- 
tional Class  Parks  (section  8).  The  objective  of  each  class  of 
park  is  set  out  in  section  8. 

The  Lieutenant  Governor  may  by  order  create  a  provincial  park 
or  conservation  reserve,  decrease  or  increase  the  area  of  a  pro- 
vincial park  or  conservation  reserve  and  may  prescribe  the 
boundaries  of  a  provincial  park  or  conservation  reserve  (subsec- 
tion 9  (1)).  Subject  to  certain  exceptions,  if  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  proposes  to  dispose  of  an  area  of  a  provincial 
park  or  conservation  reserve  that  is  50  hectares  or  more  or  1  per 
cent  or  more  of  the  total  area  of  the  provincial  park  or  conserva- 
tion reserve,  the  Minister  shall  first  report  on  the  proposed  dis- 
position to  the  Assembly,  table  the  proposed  new  boundaries 
with  the  Assembly  and  the  disposition  shall  not  be  proceeded 
with  unless  the  Assembly  endorses  the  new  boundaries  (subsec- 
tion 9  (4)). 

The  Ministry  is  required  to  prepare  a  management  direction  that 
applies  to  each  provincial  park  and  conservation  reserve  (sub- 
section 10  (1)).  Each  management  direction  shall  be  approved 
by  the  Minister  and  may  include  a  management  plan  or  a  man- 
agement statement  (subsection  10  (3)).  The  Minister  is  required 
to  report  publicly  on  the  state  of  the  provincial  park  and  conser- 
vation reserve  system  (section  1 1 ). 

The  Minister  is  responsible  for  the  control  and  management  of 
provincial  parks  and  conservation  reserves  and  may  define  areas 
on  maps  or  plans  as  zones  and  may  prescribe  or  approve  policies 
that  apply  to  the  zones  (section  12).  Subject  to  the  Act  and 
regulations,  the  Minister  may  enter  into  agreements  with  respect 
to  the  use  and  occupation  of  lands  in  provincial  parks  and  con- 
servation reserves  (subsection  14  (1)).  Subject  to  certain  excep- 
tions, industrial  uses  are  prohibited  in  provincial  parks  and  con- 
servation reserves  (sections  16  to  19). 

The  Act  provides  the  Minister  with  certain  powers.  The  Minis- 
ter, with  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
may  appoint  advisory  committees  (section  23).  The  Minister 
may  receive  gifts  related  to  conservation  reserves  and  provincial 
parks  (section  25)  and  may  charge  fees  with  respect  to  entrance 
into  and  use  of  provincial  parks  (section  26).  The  Minister  may 
also  enter  into  agreements  with  respect  to  access  roads  to  pro- 
vincial parks  and  conservation  reserves  (section  28).  The  Min- 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 1,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  loi  11a 
ete  edict  e  et  constitue  ma  in  tenant  le  chapitre  12  des  Lois  de 
V Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2006  sur  les  pares  provinciaux 
et  les  reserves  de  conservation,  abroge  la  loi  intitulee  The  Al- 
gonquin Provincial  Park  Extension  Act,  1960-61,  la  Loi  sur  les 
pares  provinciaux  et  la  Loi  sur  la  protection  des  regions  sauva- 
ges  et  apporte  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 

L'objet  de  la  Loi  est  enonce  a  farticle  1,  les  objectifs  des  pares 
provinciaux  et  des  reserves  de  conservation  sont  enonces  a 
Particle  2,  et  les  principes  de  gestion  du  reseau  de  pares  provin- 
ciaux et  de  reserves  de  conservation  sont  enonces  a  farticle  3. 
La  Loi  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  protection  des 
droits  existants  —  ancestraux  ou  issus  de  traites  —  des  peuples 
autochtones  que  reconnait  et  confirme  farticle  35  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982.  Certains  termes  utilises  dans  la  Loi 
sont  definis  a  farticle  5. 

Les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation  de 
fOntario  sont  crees  a  f intention  de  la  population  de  l'Ontario 
(article  6).  Les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation 
existants  sont  maintenus  (article  7).  Le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut  classer  un  pare  provincial  dans  une  des  categories 
suivantes  :  pares  sauvages,  reserves  naturelles,  pares  du  patri- 
moine  culturel,  pares  naturels,  pares  de  voies  navigables  et  pares 
de  loisirs  (article  8).  L'objectif  de  chaque  categorie  de  pare  est 
enonce  a  farticle  8. 

Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret,  creer  un 
pare  provincial  ou  une  reserve  de  conservation,  en  diminuer  ou 
en  agrandir  la  superficie  et  en  prescrire  les  limites  (paragraphe 
9(1)).  Sous  reserve  de  certaines  exceptions,  si  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  propose  de  disposer  d'une  partie  d'un 
pare  provincial  ou  d'une  reserve  de  conservation  qui  mesure  50 
hectares  ou  plus  ou  qui  constitue  1  pour  cent  ou  plus  de  la  super- 
ficie totale  du  pare  ou  de  la  reserve,  le  ministre  doit  d'abord 
presenter  a  f  Assemblee  un  rapport  sur  la  disposition  proposee  et 
deposer  devant  f  Assemblee  les  nouvelles  limites  proposees  du 
pare  ou  de  la  reserve.  II  ne  peut  etre  procede  a  la  disposition  que 
si  f  Assemblee  approuve  les  nouvelles  limites  (paragraphe 
9(4)). 

Le  ministere  est  tenu  de  preparer  une  orientation  de  la  gestion 
qui  s'applique  a  chaque  pare  provincial  et  a  chaque  reserve  de 
conservation  (paragraphe  10  (1)).  Chaque  orientation  de  la  ges- 
tion doit  etre  approuvee  par  le  ministre  et  peut  comprendre  un 
plan  de  gestion  ou  un  etat  de  gestion  (paragraphe  10  (3)).  Le 
ministre  est  tenu  de  rendre  public  un  rapport  sur  f  etat  du  reseau 
de  pares  provinciaux  et  de  reserves  de  conservation  (article  1 1). 

Le  ministre  est  charge  de  la  direction  et  de  la  gestion  des  pares 
provinciaux  et  des  reserves  de  conservation  et  peut  definir  des 
territoires  sur  les  cartes  ou  les  plans  en  tant  que  zones  et  pres- 
crire ou  approuver  les  politiques  qui  s'y  appliquent  (article  12). 
Sous  reserve  de  la  Loi  et  des  reglements,  il  peut  conclure  des 
accords  concernant  futilisation  et  foccupation  des  biens-fonds 
situes  dans  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation 
(paragraphe  14  (1)).  Sous  reserve  de  certaines  exceptions,  les 
utilisations  industrielles  sont  interdites  dans  les  pares  provin- 
ciaux et  les  reserves  de  conservation  (articles  16  a  19). 

La  Loi  confere  certains  pouvoirs  au  ministre.  Ce  dernier  peut, 
avec  f  approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  consti- 
tuer  des  comites  consultatifs  (article  23).  II  peut  recevoir  des 
dons  lies  aux  reserves  de  conservation  et  aux  pares  provinciaux 
(article  25)  et  exiger  des  droits  relatifs  a  f  entree  dans  les  pares 
provinciaux  et  pour  leur  utilisation  (article  26).  II  peut  egale- 
ment  conclure  des  ententes  sur  les  routes  d'acces  aux  pares  pro- 
vinciaux et  aux  reserves  de  conservation  (article  28)  et  il  est 
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ister  is  permitted  to  collect  personal  information  for  the  pur- 
poses of  the  Act  (section  29). 

The  Act  contains  enforcement  and  offence  provisions.  An  offi- 
cer under  the  Act  has  the  power  and  authority  of  a  member  of 
the  Ontario  Provincial  Police  as  it  relates  to  the  enforcement  of 
this  Act.  the  Liquor  Licence  Act,  the  Trespass  to  Property  Act, 
the  Highway  Traffic  Act,  the  Criminal  Code  (Canada),  the  Off- 
Road  I  chicles  Act  and  the  Motorized  Snow  Vehicles  Act  within 
a  provincial  park  or  conservation  reserve.  An  officer  is  also 
given  the  power  to  inspect  firearms  and  ammunition  (section 
38).  vehicles,  boats  and  aircrafts  (section  39)  and.  for  ensuring 
compliance  with  the  work  permit  section,  places  (section  40). 
The  Act  also  allows  for  obtaining  a  search  warrant  under  the 
Provincial  Offences  Act  (section  41)  and  warrantless  searches  in 
exigent  circumstances  (section  42).  An  officer  also  has  the 
power  to  arrest  without  a  warrant  (section  44). 


There  are  specified  offences  under  the  Act  (subsection  46  (1)) 
and  a  person  may  also  commit  an  offence  by  failing  to  comply 
or  contravening  a  provision  of  a  regulation  under  the  Act  (sub- 
section 46  (2)).  The  penalty  on  conviction  is  a  fine  of  not  more 
than  $50,000  or  imprisonment  of  not  more  than  one  year  or  both 
for  a  first  offence  and  a  fine  of  not  more  than  $100,000  or  im- 
prisonment of  not  more  than  one  year  or  both  for  a  second  or 
subsequent  offence  (subsection  52  (1)).  The  fine  may  be  in- 
creased to  not  more  than  $100,000  if  the  offence  was  committed 
for  commercial  purposes  for  a  first  offence  or  not  more  than 
$200,000  for  a  second  or  subsequent  offence  (subsection  52 
(2)).  There  is  a  two-year  limitation  period  for  offences  under 
the  Act  (section  53). 


The  Lieutenant  Governor  in  Council  is  empowered  to  enact 
regulations  with  respect  to  a  broad  range  of  matters  concerning 
provincial  parks  and  conservation  reserves  (section  54). 


autorise  a  recueillir  des  renseignemcnts  personnels  pour 
I'application  de  la  Loi  (article  29). 

La  Loi  contient  des  dispositions  relatives  a  son  application  et 
aux  infractions.  Aux  termes  de  la  Loi,  I'agent  possede  les  me- 
mes  pouvoirs  qu'un  membre  de  la  Police  provinciale  de 
l'Ontario  pour  ce  qui  est  d'assurer  I'application  de  la  Loi,  de  la 
Loi  sur  les  permis  d  alcool,  de  la  Loi  sur  I  entree  sans  autorisa- 
tion,  du  Code  de  la  route,  du  Code  criminel  (Canada),  de  la  Loi 
sur  les  vehicules  tout  terrain  et  de  la  Loi  sur  les  motoneiges 
dans  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation.  La 
Loi  lui  confere  egalement  le  pouvoir  d'inspecter  des  armes  a  feu 
et  des  munitions  (article  38),  des  vehicules,  des  bateaux  et  des 
aeronefs  (article  39)  et,  dans  le  but  de  faire  observer  1'article  sur 
les  permis  de  travail,  des  endroits  (article  40).  De  plus,  la  Loi 
pcrmet  d'obtenir  un  mandat  de  perquisition  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciates  (article  41 )  et  de  perquisitionner 
sans  mandat  dans  les  circonstances  qui  l'exigent  (article  42). 
L'agent  peut  egalement  proceder  a  des  arrestations  sans  mandat 
(article  44). 

Les  infractions  a  la  Loi  sont  precisees  (paragraphe  46  (1)).  line 
personne  peut  egalement  commettre  une  infraction  si  elle  ne  se 
conforme  pas  ou  contrevient  a  une  disposition  d'un  reglement 
pris  en  application  de  la  Loi  (paragraphe  46  (2)).  La  peine  pre- 
vue  en  cas  de  declaration  de  culpabilite  pour  une  premiere  in- 
fraction est  une  amende  d'au  plus  50  000  $  et  un  emprisonne- 
ment  d'au  plus  un  an,  ou  une  seule  de  ces  peines.  Dans  le  cas 
d'une  infraction  subsequente,  la  peine  prevue  est  une  amende 
d'au  plus  100  000  $  et  un  emprisonnement  d'au  plus  un  an,  ou 
une  seule  de  ces  peines  (paragraphe  52  (1)).  L'amende  maxi- 
male  peut  passer  a  100  000  $  s'il  s'agit  d'une  premiere  infrac- 
tion commise  a  des  fins  commerciales  et  a  200  000  $  s'il  s'agit 
d'une  infraction  subsequente  commise  a  de  telles  fins  (paragra- 
phe 52  (2)).  La  Loi  prevoit  un  delai  de  prescription  de  deux  ans 
pour  les  infractions  (article  53). 

Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est  autorise  a  prendre  des 
reglements  sur  un  vaste  eventail  de  questions  touchant  les  pares 
provinciaux  et  les  reserves  de  conservation  (article  54). 
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An  Act  to  amend  the  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  gestion 

Emergency  Management  Act,  des  situations  d'urgence,  la 

the  Employment  Standards  Act,  2000  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi 

and  the  Workplace  Safety  and  et  la  Loi  de  1997  sur  la  securite 

Insurance  Act,  1997  professionnelle  et  ('assurance 

contre  les  accidents  du  travail 


Assented  to  June  20,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Emergency  Management  Act 

1.  (1)  The  title  of  the  Emergency  Management  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Emergency  Management  and 
Civil  Protection  Act 

(2)  The  definition  of  "emergency"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"emergency"  means  a  situation  or  an  impending  situation 
that  constitutes  a  danger  of  major  proportions  that 
could  result  in  serious  harm  to  persons  or  substantial 
damage  to  properly  and  that  is  caused  by  the  forces  of 
nature,  a  disease  or  other  health  risk,  an  accident  or  an 
act  whether  intentional  or  otherwise;  ("situation 
d'urgence") 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Cabinet  advisory  committee 

2.0.1  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  ap- 
point, from  among  the  members  of  the  Executive  Coun- 
cil, a  committee  to  advise  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  on  matters  relating  to  emergencies. 

(4)  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Definitions 

7.  In  sections  7.0.1  to  7.0.1 1, 

"animal"  means  a  domestic  animal  or  bird  or  an  animal  or 
bird  that  is  wild  by  nature  that  is  in  captivity;  ("ani- 
mal") 


Sanctionnee  le  20  juin  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  PHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

Loi  sur  la  gestion  des  situations  d'urgence 

1.  (1)  Le  titre  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  situations 
d'urgence  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Loi  sur  la  protection  civile  et  la  gestion 
des  situations  d'urgence 

(2)  La  definition  de  «situation  d'urgence»  a  1'article 
1  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«situation  d'urgence»  Situation  ou  situation  imminente 
dangereuse  a  un  point  tel  qu'elle  risquerait  de  causer  un 
grave  prejudice  a  des  personnes  ou  d'importants  dom- 
mages  a  des  biens  et  qui  est  due  a  un  fleau  de  la  nature, 
a  une  maladie  ou  autre  risque  pour  la  sante,  a  un  acci- 
dent ou  a  un  acte  intentionnel  ou  autre.  («emergency») 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Comite  consultatif  du  Conseil  des  ministres 

2.0.1  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  consti- 
tuer  un  comite,  parmi  les  membres  du  Conseil  executif, 
charge  de  le  conseiller  sur  des  questions  relatives  a  des 
situations  d'urgence. 

(4)  L'article  7  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Definitions 

7.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  articles 
7.0.1  a  7.0.11. 

«animal»  Animal  ou  oiseau  domestique  ou  animal  ou 
oiseau  sauvage  en  captivite.  («animal») 
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"C  ommissioner  of  Emergency  Management"  means  the 
person  appointed  from  time  to  time  by  order  in  council 
as  the  Commissioner  of  Emergency  Management; 
("commissaire  a  la  gestion  des  situations  d'urgence") 

"municipality"  includes  a  local  board  of  a  municipality,  a 
district  social  services  administration  board  and,  de- 
spite subsection  6  (2)  of  the  Northern  Services  Boards 
Act,  a  local  services  board;  ("municipalite") 

"necessary  goods,  services  and  resources"  includes  food, 
water,  electricity,  fossil  fuels,  clothing,  equipment, 
transportation  and  medical  services  and  supplies, 
("denrces,  services  et  ressources  necessaires") 


Declaration  of  emergency 

7.0.1  (1)  Subject  to  subsection  (3),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  or  the  Premier,  if  in  the  Premier's 
opinion  the  urgency  of  the  situation  requires  that  an  order 
be  made  immediately,  may  by  order  declare  that  an  emer- 
gency exists  throughout  Ontario  or  in  any  part  of  Ontario. 

C  onfirmation  of  urgent  declaration 

(2)  An  order  of  the  Premier  that  declares  an  emergency 
is  terminated  after  72  hours  unless  the  order  is  confirmed 
by  order  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  before  it 
terminates. 

Criteria  for  declaration 

(3)  An  order  declaring  that  an  emergency  exists 
throughout  Ontario  or  any  part  of  it  may  be  made  under 
this  section  if,  in  the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  or  the  Premier,  as  the  case  may  be,  the  follow- 
ing criteria  are  satisfied: 

1 .  There  is  an  emergency  that  requires  immediate 
action  to  prevent,  reduce  or  mitigate  a  danger  of 
major  proportions  that  could  result  in  serious  harm 
to  persons  or  substantial  damage  to  property. 


2.  One  of  the  following  circumstances  exists: 

i.  The  resources  normally  available  to  a  minis- 
try of  the  Government  of  Ontario  or  an 
agency,  board  or  commission  or  other  branch 
of  the  government,  including  existing  legisla- 
tion, cannot  be  relied  upon  without  the  risk  of 
serious  delay. 

ii.  The  resources  referred  to  in  subparagraph  i 
may  be  insufficiently  effective  to  address  the 
emergency. 

iii.  It  is  not  possible,  without  the  risk  of  serious 
delay,  to  ascertain  whether  the  resources  re- 
ferred to  in  subparagraph  i  can  be  relied  upon. 


«commissaire  a  la  gestion  des  situations  d'urgence»  Per- 
sonnc  nominee  en  cette  qualite  par  decret.  («Commis- 
sioner  of  Emergency  Management))) 

«denrees,  services  et  ressources  necessaires»  S'entend 
notamment  de  la  nourriture,  de  Peau,  de  I'electricite, 
des  combustibles  fossiles,  des  vetements,  du  materiel, 
des  services  de  transport  ainsi  que  des  fournitures  et 
services  medicaux.  («necessary  goods,  services  and  re- 
sources») 

«municipalitc»  S'entend  en  outre  d'un  conseil  local  d'une 
municipalite,  d'un  conseil  d'administration  de  district 
des  services  sociaux  et,  malgre  le  paragraphe  6  (2)  de  la 
Loi  sur  les  regies  des  services  publics  du  Nord,  d'une 
regie  locale  des  services  publics.  («municipality») 

Declaration  de  la  situation  d'urgence 

7.0.1  ( 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ou  le  premier  ministre,  si  celui-ci 
est  d'avis  que  l'urgence  de  la  situation  exige  une  inter- 
vention immediate  peut,  par  decret  ou  arrete,  declarer  la 
situation  d'urgence  pour  l'ensemble  ou  une  partie  de 
l'Ontario. 

C  onfirmation  de  la  declaration  pressante 

(2)  L'arrete  du  premier  ministre  qui  declare  la  situation 
d'urgence  prend  fin  apres  72  heures  a  moins  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  ne  le  confirme  par  decret 
avant  I'expiration  de  ce  delai. 

Critercs  de  la  declaration 

(3)  Un  decret  ou  un  arrete  qui  declare  la  situation 
d'urgence  pour  l'ensemble  ou  une  partie  de  1'Ontario  peut 
etre  pris  en  vertu  du  present  article  si,  de  l'avis  du  lieute- 
nant-gouvemeur  en  conseil  ou  du  premier  ministre.  selon 
le  cas,  il  est  satisfait  aux  criteres  suivants  : 

1.  La  situation  d'urgence  exige  une  intervention  im- 
mediate afin  d'empecher  l'emergence  d'une  situa- 
tion dangereuse  a  un  point  tel  qu'elle  risquerait  de 
causer  un  grave  prejudice  a  des  personnes  ou 
d'importants  dommages  a  des  biens,  ou  afin  d'en 
diminuer  ou  d'en  attenuer  les  effets. 

2.  L'une  ou  l'autre  des  circonstances  suivantes  se 
produit  : 

i.  II  est  impossible  de  se  fier.  sans  courir  le  ris- 
que d'un  retard  important,  aux  ressources 
dont  disposent  normalement  les  ministeres  du 
gouvernement  de  l'Ontario  ou  un  organisme. 
un  conseil  ou  une  commission  ou  une  autre 
branche  du  gouvernement.  notamment  la 
legislation  actuelle. 

ii.  L'efficacite  des  ressources  visees  a  la  sous- 
disposition  i  peut  s'averer  insuffisante  pour 
faire  face  a  la  situation  d'urgence. 

iii.  II  est  impossible  de  determiner,  sans  courir  le 
risque  d'un  retard  important,  si  les  ressources 
visees  a  la  sous-disposition  i  sont  fiables. 
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Emergency  powers  and  orders 
Purpose 

7.0.2  (1)  The  purpose  of  making  orders  under  this 
section  is  to  promote  the  public  good  by  protecting  the 
health,  safety  and  welfare  of  the  people  of  Ontario  in 
times  of  declared  emergencies  in  a  manner  that  is  subject 
to  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms. 

Criteria  for  emergency  orders 

(2)  During  a  declared  emergency,  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  may  make  orders  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  believes  are  necessary  and  essential 
in  the  circumstances  to  prevent,  reduce  or  mitigate  serious 
harm  to  persons  or  substantial  damage  to  property,  if  in 
the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  it  is 
reasonable  to  believe  that, 

(a)  the  harm  or  damage  will  be  alleviated  by  an  order; 
and 

(b)  making  an  order  is  a  reasonable  alternative  to  other 
measures  that  might  be  taken  to  address  the  emer- 
gency. 

Limitations  on  emergency  order 

(3)  Orders  made  under  this  section  are  subject  to  the 
following  limitations: 

L.  The  actions  authorized  by  an  order  shall  be  exer- 
cised in  a  manner  which,  consistent  with  the  objec- 
tives of  the  order,  limits  their  intrusiveness. 

2.  An  order  shall  only  apply  to  the  areas  of  the  Prov- 
ince where  it  is  necessary. 

3.  Subject  to  section  7.0.8,  an  order  shall  be  effective 
only  for  as  long  as  is  necessary. 

Emergency  orders 

(4)  In  accordance  with  subsection  (2)  and  subject  to 
the  limitations  in  subsection  (3),  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  may  make  orders  in  respect  of  the  following: 

1.  Implementing  any  emergency  plans  formulated 
under  section  3,  6,  8  or  8.1. 

2.  Regulating  or  prohibiting  travel  or  movement  to, 
from  or  within  any  specified  area. 

3.  Evacuating  individuals  and  animals  and  removing 
personal  property  from  any  specified  area  and 
making  arrangements  for  the  adequate  care  and 
protection  of  individuals  and  property. 

4.  Establishing  facilities  for  the  care,  welfare,  safety 
and  shelter  of  individuals,  including  emergency 
shelters  and  hospitals. 

5.  Closing  any  place,  whether  public  or  private,  in- 
cluding any  business,  office,  school,  hospital  or 
other  establishment  or  institution. 


Pouvoirs,  decrets  d'urgence 
Objet 

7.0.2  (1)  Les  decrets  pris  en  vertu  du  present  article 
ont  pour  objet  de  favoriser  l'interet  public,  en  cas  de  de- 
claration de  la  situation  d'urgence,  en  protegeant  la  sante, 
la  securite  et  le  bien-etre  de  la  population  de  l'Ontario 
d'une  maniere  qui  soit  conforme  a  la  Charte  canadienne 
des  droits  et  liberies. 

Criteres  des  decrets  d'urgence 

(2)  Lors  d'une  situation  d'urgence  declaree,  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre  les  decrets  qu'il 
juge  necessaires  et  essentiels  dans  les  circonstances  pour 
empecher  que  soient  causes  un  grave  prejudice  a  des  per- 
sonnes  ou  d'importants  dommages  a  des  biens,  ou  pour 
diminuer  ou  attenuer  un  tel  prejudice  ou  de  tels  domma- 
ges si,  a  son  avis,  il  est  raisonnable  de  croire  ce  qui  suit : 

a)  le  prejudice  ou  les  dommages  seront  attenues  par 
suite  du  decret; 

b)  la  prise  d'un  decret  est  une  solution  raisonnable  et 
preferable  a  la  prise  d'autres  mesures  destinees  a 
faire  face  a  la  situation  d'urgence. 

Restrictions 

(3)  Les  decrets  pris  en  vertu  du  present  article  sont 
soumis  aux  restrictions  suivantes  : 

1.  Les  interventions  qu'ils  autorisent  a  entreprendre 
doivent  etre  entreprises  d'une  maniere  qui,  tout  en 
etant  compatible  avec  ses  objectifs,  en  limite  l'effet 
perturbateur. 

2.  lis  ne  doivent  s'appliquer  qu'aux  regions  de  la 
province  ou  ils  sont  necessaires. 

3.  Sous  reserve  de  l'article  7.0.8,  ils  ne  sont  valides 
que  tant  qu'ils  sont  necessaires. 

Decrets  d'urgence 

(4)  Conformement  au  paragraphe  (2)  et  sous  reserve 
des  restrictions  visees  au  paragraphe  (3),  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  prendre  des  decrets  en  ce  qui 
concerne  les  mesures  suivantes  : 

1.  Mettre  en  oeuvre  des  plans  de  mesures  d'urgence 
etablis  en  vertu  de  l'article  3,  6,  8  ou  8. 1 . 

2.  Reglementer  ou  interdire  les  deplacements  ou  le 
transport  a  destination,  en  provenance  ou  a  l'in- 
terieur  d'une  zone  designee. 

3.  Evacuer  des  particuliers  et  des  animaux  et  enlever 
des  biens  meubles  de  la  zone  designee  ainsi  que 
prendre  des  dispositions  pour  organiser  les  secours 
et  proteger  les  particuliers  et  les  biens  meubles 
adequatement. 

4.  Mettre  sur  pied  des  installations  permettant  de 
s'occuper  de  particuliers  et  de  veiller  a  leur  bien- 
etre,  a  leur  securite  et  a  leur  hebergement,  notam- 
ment  des  abris  et  des  hopitaux  d'urgence. 

5.  Fermer  des  lieux  publics  ou  prives,  notamment  des 
entreprises,  bureaux,  ecoles,  hopitaux  et  autres  eta- 
blissements  ou  institutions. 
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6.  To  prevent,  respond  to  or  alleviate  the  effects  of 
the  emergency,  constructing  works,  restoring  nec- 
essary facilities  and  appropriating,  using,  destroy- 
ing, removing  or  disposing  of  property. 

7.  Collecting,  transporting,  storing,  processing  and 
disposing  of  any  type  of  waste. 

8.  Authorizing  facilities,  including  electrical  generat- 
ing facilities,  to  operate  as  is  necessary  to  respond 
to  or  alleviate  the  effects  of  the  emergency. 

9.  Using  any  necessary  goods,  services  and  resources 
within  any  part  of  Ontario,  distributing,  and  mak- 
ing available  necessary  goods,  services  and  re- 
sources and  establishing  centres  for  their  distribu- 
tion. 

1 0.  Procuring  necessary  goods,  services  and  resources. 

I  1 .  Fixing  prices  for  necessary  goods,  services  and 
resources  and  prohibiting  charging  unconscionable 
prices  in  respect  of  necessary  goods,  services  and 
resources. 

12.  Authorizing,  but  not  requiring,  any  person,  or  any 
person  of  a  class  of  persons,  to  render  services  of  a 
type  that  that  person,  or  a  person  of  that  class,  is 
reasonably  qualified  to  provide. 

13.  Subject  to  subsection  (7),  requiring  that  any  person 
collect,  use  or  disclose  information  that  in  the  opin- 
ion of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  be 
necessary  in  order  to  prevent,  respond  to  or  allevi- 
ate the  effects  of  the  emergency. 

14.  Consistent  with  the  powers  authorized  in  this  sub- 
section, taking  such  other  actions  or  implementing 
such  other  measures  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary  in  order  to  prevent, 
respond  to  or  alleviate  the  effects  of  the  emer- 
gency. 

Terms  and  conditions  for  services 

(5)  An  order  under  paragraph  12  of  subsection  (4)  may- 
provide  for  terms  and  conditions  of  service  for  persons 
providing  and  receiving  services  under  that  paragraph, 
including  the  payment  of  compensation  to  the  person 
providing  services. 

Emplo)  mcnt  protected 

(6)  The  employment  of  a  person  providing  services 
under  an  order  made  under  paragraph  1 2  of  subsection  (4) 
shall  not  be  terminated  because  the  person  is  providing 
those  services. 

Disclosure  of  information 

(7)  The  following  rules  apply  with  respect  to  an  order 
under  paragraph  13  of  subsection  (4): 

I.  Information  that  is  subject  to  the  order  must  be 
used  to  prevent,  respond  to  or  alleviate  the  effects 
of  the  emergency  and  for  no  other  purpose. 


6.  Afin  de  prevenir  Femergence  de  la  situation  d'ur- 
gence,  d'intervenir  si  elle  se  produit  ou  d'en  atte- 
nucr  les  effets,  construire  des  ouvrages,  remettre  en 
etat  les  installations  necessaires  et  affecter,  utiliser, 
detruire  ou  enlever  des  biens.  ou  en  disposer. 

7.  Ramasser,  transporter,  stocker,  trailer  et  eliminer 
toutes  sortes  de  dechets. 

8.  Autoriser  des  installations,  y  compris  des  centrales 
clectriques,  a  fonctionner  dans  la  mesure  neces- 
sairc  pour  intcrvenir  dans  la  situation  d'urgence  ou 
en  attenuer  les  effets. 

9.  Utiliser  les  denrees,  services  et  ressources  neces- 
saires se  trouvant  dans  toute  partie  de  F  Ontario  et 
les  distribuer  et  mcttre  a  disposition,  ainsi  que  met- 
tre  sur  pied  des  centres  pour  leur  distribution. 

10.  Obtenir  les  denrees,  services  et  ressources  neces- 
saires. 

1  I  Fixer  le  prix  a  payer  pour  les  denrees.  services  et 
ressources  necessaires  et  interdire  de  demander  a 
leur  egard  un  prix  exorbitant. 

12.  Autoriser,  sans  Fy  obliger,  une  personne  ou  une 
personne  appartenant  a  une  categorie  de  personnes 
a  fournir  les  services  pour  la  prestation  desquels 
elle  est  raisonnablement  qualifiee. 

13.  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  exiger  que  toute 
personne  recueille,  utilise  ou  divulgue  des  rensei- 
gnements  qui,  selon  lui,  peuvent  etre  necessaires 
afin  de  prevenir  Femergence  de  la  situation  d'ur- 
gence, d'intervenir  si  elle  se  produit  ou  d'en  atte- 
nuer les  effets. 

14.  Conformement  aux  pouvoirs  autorises  par  le  pre- 
sent paragraphe,  prendre  ou  mettre  en  oeuvre  les 
autrcs  mesures  qu'il  estime  necessaires  afin  de 
prevenir  Femergence  de  la  situation  d'urgence. 
d'intervenir  si  elle  se  produit  ou  d'en  attenuer  les 
effets. 

Conditions  de  prestation  des  services 

(5)  Les  decrets  pris  en  vertu  de  la  disposition  12  du 
paragraphe  (4)  peuvent  prevoir  les  conditions  de  presta- 
tion des  services  qui  s'appliquent  a  leurs  fournisseurs  et  a 
leurs  beneficiaires.  y  compris  le  versement  d'une  indem- 
nity aux  fournisseurs. 

Protection  de  Temploi 

(6)  II  no  peut  etre  mis  fin  a  Femploi  de  la  personne  qui 
fournit  des  services  aux  termes  d'un  decret  pris  en  vertu 
de  la  disposition  12  du  paragraphe  (4)  du  fait  qu'elle  les 
fournit. 

Divulgation  de  renseigncnuiiK 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  I'egard  des  de- 
crets pris  en  vertu  de  la  disposition  13  du  paragraphe  (4)  : 

1.  Les  renseignements  vises  par  les  decrets  doivent 
etre  utilises  uniquement  pour  prevenir  Femergence 
de  la  situation  d'urgence.  intervenir  si  elle  se  pro- 
duit ou  en  attenuer  les  effets. 
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2.  Information  that  is  subject  to  the  order  that  is  per- 
sonal information  within  the  meaning  of  the  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
is  subject  to  any  law  with  respect  to  the  privacy 
and  confidentiality  of  personal  information  when 
the  declared  emergency  is  terminated. 

Exception 

(8)  Paragraph  2  of  subsection  (7)  does  not  prohibit  the 
use  of  data  that  is  collected  as  a  result  of  an  order  to  dis- 
close information  under  paragraph  13  of  subsection  (4) 
for  research  purposes  if, 

(a)  information  that  could  be  used  to  identify  a  spe- 
cific individual  is  removed  from  the  data;  or 

(b)  the  individual  to  whom  the  information  relates 
consents  to  its  use. 

Authorization  to  render  information  anonymous 

(9)  A  person  who  has  collected  or  used  information  as 
the  result  of  an  order  under  paragraph  13  of  subsection 
(4)  may  remove  information  that  could  be  used  to  identify 
a  specific  individual  from  the  data  for  the  purpose  of 
clause  (8)  (a). 

Powers  of  the  Premier 

Powers  delegated  to  Premier 

7.0.3  (1)  If  an  order  is  made  under  section  7.0.1,  the 
Premier  may  exercise  any  power  or  perform  any  duty 
conferred  upon  a  minister  of  the  Crown  or  a  Crown  em- 
ployee by  or  under  an  Act  of  the  Legislature. 

Powers  of  Premier,  municipal  powers 

(2)  If  an  order  is  made  under  section  7.0.1  and  the 
emergency  area  or  any  part  of  it  is  within  the  jurisdiction 
of  a  municipality,  the  Premier,  where  he  or  she  considers 
it  necessary,  may  by  order  made  under  this  section, 

(a)  direct  and  control  the  administration,  facilities  and 
equipment  of  the  municipality  in  the  emergency 
area,  and,  without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  the  exercise  by  the  municipality  of  its 
powers  and  duties  in  the  emergency  area,  whether 
under  an  emergency  plan  or  otherwise,  is  subject  to 
the  direction  and  control  of  the  Premier;  and 

(b)  require  any  municipality  to  provide  such  assistance 
as  he  or  she  considers  necessary  to  an  emergency 
area  or  any  part  of  the  emergency  area  that  is  not 
within  the  jurisdiction  of  the  municipality  and  di- 
rect and  control  the  provision  of  such  assistance. 

By-law  not  necessary 

(3)  Despite  subsection  5  (3)  of  the  Municipal  Act, 
2001,  a  municipality  is  authorized  to  exercise  a  municipal 
power  in  response  to  an  order  of  the  Premier  or  his  or  her 
delegate  made  under  subsection  (2)  without  a  by-law. 


2.  Les  renseignements  vises  par  les  decrets  qui  sont 
des  renseignements  personnels  au  sens  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee  sont  assujettis  aux  lois  en  ce  qui  con- 
cerne  la  vie  privee  et  la  confidentialite  des  rensei- 
gnements personnels  des  que  la  situation  d'urgence 
declaree  prend  fin. 

Exception 

(8)  La  disposition  2  du  paragraphe  (7)  n'interdit  pas 
l'utilisation  de  donnees  recueillies  par  suite  d'un  decret 
de  divulgation  de  renseignements  pris  en  vertu  de  la  dis- 
position 13  du  paragraphe  (4)  en  vue  de  recherches  si, 
selon  le  cas  : 

a)  les  renseignements  qui  pourraient  etre  utilises  pour 
identifier  un  particulier  precis  sont  retires  des  don- 
nees; 

b)  le  particulier  auquel  se  rapportent  les  renseigne- 
ments donne  son  consentement  a  leur  utilisation. 

Autorisation  de  retirer  les  elements  identificatoires 

(9)  Quiconque  a  recueilli  ou  utilise  des  renseignements 
par  suite  d'un  decret  pris  en  vertu  de  la  disposition  13  du 
paragraphe  (4)  peut  retirer  des  donnees,  pour  fapplication 
de  l'alinea  (8)  a),  ceux  qui  pourraient  etre  utilises  pour 
identifier  un  particulier  precis. 

Pouvoirs  du  premier  ministre 

Pouvoirs  delegues  au  premier  ministre 

7.0.3  (1)  Lorsqu'un  arrete  est  pris  en  vertu  de  1'article 
7.0.1,  le  premier  ministre  peut  exercer  tous  les  pouvoirs 
ou  fonctions  qu'une  loi  de  l'Assemblee  legislative  attri- 
bue  a  un  ministre  ou  a  un  employe  de  la  Couronne,  ou  qui 
leur  sont  attribues  en  vertu  d'une  telle  loi. 

Pouvoirs  du  premier  ministre  :  pouvoirs  municipaux 

(2)  Lorsqu'un  arrete  est  pris  en  vertu  de  1'article  7.0.1 
et  que  l'ensemble  ou  une  partie  de  la  zone  de  crise  releve 
de  la  competence  d'une  municipality,  le  premier  ministre 
peut,  par  arrete  pris  en  vertu  du  present  article,  s'il  le  juge 
necessaire  : 

a)  assumer  la  direction  et  le  controle  de  1' administra- 
tion, des  installations  et  du  materiel  de  cette  muni- 
cipality dans  la  zone  de  crise  et,  sans  prejudice  de 
la  port.ee  generate  de  ce  qui  precede,  l'exercice  par 
la  municipalite  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  dans  la 
zone  de  crise,  que  ce  soit  ou  non  dans  le  cadre  d'un 
plan  de  mesures  d'urgence,  est  soumis  a  sa  direc- 
tion et  a  son  controle; 

b)  exiger  que  toute  municipalite  prete  l'aide  qu'il  juge 
necessaire  a  l'ensemble  ou  a  une  partie  d'une  zone 
de  crise  qui  ne  releve  pas  de  la  competence  de  la 
municipalite  et  diriger  et  controler  la  prestation  de 
cette  aide. 

Reglement  municipal  non  necessaire 

(3)  Malgre  le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites,  les  municipality  sont  autorisees  a  exer- 
cer un  pouvoir  municipal  en  reponse  a  un  arrete  que  prend 
le  premier  ministre  ou  a  un  arrete  ou  a  une  ordonnance 
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Delegation  of  powers 

7.0.4  ( I )  After  an  order  has  been  made  under  seetion 
7.0.1.  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  delegate 
to  a  minister  of  the  Crown  or  to  the  Commissioner  of 
Emergency  Management  any  of  the  powers  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  under  subsection  7.0.2  (4) 
and  the  Premier  may  delegate  to  a  minister  of  the  Crown 
or  to  the  Commissioner  of  Emergency  Management  any 
of  the  Premier's  powers  under  section  7.0.3. 

Same 

(2)  A  minister  to  whom  powers  have  been  delegated 
under  subsection  ( 1 )  may  delegate  any  of  his  or  her  pow- 
ers under  subsection  7.0.2  (4)  and  section  7.0.3  to  the 
Commissioner  of  Emergency  Management. 

Proceedings  to  restrain  contra\ention  of  order 

7.0.5  Despite  any  other  remedy  or  any  penalty,  the 
contravention  by  any  person  of  an  order  made  under  sub- 
section 7.0.2  (4)  may  be  restrained  by  order  of  a  judge  of 
the  Superior  Court  of  Justice  upon  application  without 
notice  by  the  Crown  in  right  of  Ontario,  a  member  of  the 
Executive  Council  or  the  Commissioner  of  Emergency 
Management,  and  the  judge  may  make  the  order  and  it 
may  be  enforced  in  the  same  manner  as  any  other  order  or 
judgment  of  the  Superior  Court  of  Justice. 

Reports  during  an  emergent 

7.0.6  During  an  emergency,  the  Premier,  or  a  Minister 
to  whom  the  Premier  delegates  the  responsibility,  shall 
regularly  report  to  the  public  with  respect  to  the  emer- 
gency. 

Termination  of  emergency 

7.0.7  ( 1 )  Subject  to  this  section,  an  emergency  de- 
clared under  section  7.0.1  is  terminated  at  the  end  of  the 
14th  day  following  its  declaration  unless  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  by  order  declares  it  to  be  terminated 
at  an  earlier  date. 

I  Ktension  of  cmcrgenc).  L.G.  in  C. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  order 
extend  an  emergency  before  it  is  terminated  for  one  fur- 
ther period  of  no  more  than  14  days. 

Extension  of  emergency.  Assembly 

(3)  The  Assembly,  on  the  recommendation  of  the  Pre- 
mier, may  by  resolution  extend  the  period  of  an  emer- 
gency for  additional  periods  of  no  more  than  28  days. 

ViMH 

(4)  If  there  is  a  resolution  before  the  Assembly  to  ex- 
tend the  period  of  the  emergency,  the  declaration  of 
emergency  shall  continue  until  the  resolution  is  voted  on. 

Revocation  of  orders 

7.0.8  ( 1 )  Subject  to  this  section,  an  order  made  under 
subsection  7.0.2  (4)  is  revoked  14  days  after  it  is  made 


que  prend  son  delcguc  en  vertu  du  paragraphe  (2),  et  ce 
sans  adopter  de  rcglement  municipal. 

Delegation  des  pouvoirs 

7.0.4  (1)  Apres  qu'a  ete  pris  un  decret  ou  un  arrete  en 
vertu  dc  Particle  7.0.1,  le  licutenant-gouverneur  en 
conseil  et  le  premier  ministre  peuvent  deleguer  a  un  mi- 
nistre  de  la  Couronne  ou  au  commissaire  a  la  gestion  des 
situations  d'urgence  les  pouvoirs  que  leur  conferent  le 
paragraphe  7.0.2  (4)  et  Particle  7.0.3  respectivemcnt. 


Idem 

(2)  Le  ministre  a  qui  des  pouvoirs  ont  ete  delegues  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 )  peut  deleguer  ceux  vises  au  para- 
graphe 7.0.2  (4)  et  a  Particle  7.0.3  au  commissaire  a  la 
gestion  des  situations  d'urgence. 

Ordonnance  de  ne  pas  faire 

7.0.5  Malgre  tout  autre  recours  ou  toute  autre  peine,  un 
juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  peut,  sur  requete 
sans  preavis  de  la  Couronne  du  chef  de  POntario.  d'un 
membrc  du  Conseil  executif  ou  du  commissaire  a  la  ges- 
tion des  situations  d'urgence,  rendre  une  ordonnance  afin 
d'empecher  quiconque  de  contrevenir  aux  decrets.  arretes 
ou  ordonnances  pris  en  vertu  du  paragraphe  7.0.2  (4).  et 
cette  ordonnance  peut  etre  executee  de  la  meme  facon 
qu'une  autre  ordonnance  ou  un  autre  jugement  de  ce  tri- 
bunal. 

Rapports  lors  d'une  situation  d'urgence 

7.0.6  Lors  d'une  situation  d'urgence.  le  premier  minis- 
tre ou  le  ministre  auquel  celui-ci  en  delegue  la  responsa- 
bilite  fait  regulierement  rapport  au  public  en  ce  qui 
concerne  la  situation  d'urgence. 

Fin  de  la  situation  d'urgence 

7.0.7  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  la  situation 
d'urgence  declaree  en  vertu  de  Particle  7.0.1  prend  fin  au 
terme  du  14c  jour  qui  en  suit  la  declaration,  sauf  si  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil,  par  decret,  la  declare  termi- 
nee  plus  tot. 

Prorogation  de  la  situation  d'urgence  par  le  lieutenant-gou\erneur 
en  conseil 

(2)  Le  licutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  de- 
cret, proroger  la  situation  d'urgence  avant  qu'elle  ne 
prenne  fin  pour  une  autre  periode  d'au  plus  14  jours. 

Prorogation  de  la  situation  d'urgence  par  I'Assemblee 

(3)  Sur  recommandation  du  premier  ministre.  I'Assem- 
blee peut,  par  resolution,  proroger  la  situation  d'urgence 
pour  des  periodes  supplementaires  d'au  plus  28  jours. 

Idem 

(4)  Si  une  resolution  est  portee  devant  I'Assemblee 
afin  de  proroger  la  situation  d'urgence.  la  declaration  la 
concernant  reste  en  vigueur  jusqu'a  ce  qu'il  soit  vote  sur 
la  resolution. 

Revocation  des  decrets,  arretes  ou  ordonnances 

7.0.8  (I)  Sous  reserve  du  present  article,  les  decrets. 
arretes  ou  ordonnances  pris  en  vertu  du  paragraphe  7.0.2 
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unless  it  is  revoked  sooner. 

Commissioner's  orders 

(2)  An  order  of  the  Commissioner  of  Emergency  Man- 
agement made  under  subsection  7.0.2  (4)  is  revoked  at  the 
end  of  the  second  full  day  following  its  making  unless  it 
is  confirmed  before  that  time  by  order  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  the  Premier  or  the  Minister  who 
delegated  the  power  to  make  the  order. 

Extension  of  orders,  L.G.  in  C,  etc. 

(3)  During  a  declared  emergency,  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  or  a  Minister  to  whom  the  power  has 
been  delegated  may  by  order,  before  it  is  revoked,  extend 
the  effective  period  of  an  order  made  under  subsection 
7.0.2  (4)  for  periods  of  no  more  than  14  days. 


Extension  of  order  after  emergency 

(4)  Despite  the  termination  or  disallowance  of  the 
emergency,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
order  extend  the  effective  period  of  an  order  made  under 
subsection  7.0.2  (4)  for  periods  of  no  more  than  14  days 
where  the  extension  of  the  order  is  necessary  to  deal  with 
the  effects  of  the  emergency. 

Disallowance  of  emergency  by  Assembly 

7.0.9  (1)  Despite  section  7.0.7,  the  Assembly  may  by 
resolution  disallow  the  declaration  of  emergency  under 
section  7.0.1  or  the  extension  of  an  emergency. 

Same 

(2)  If  the  Assembly  passes  a  resolution  disallowing  the 
declaration  of  emergency  or  the  extension  of  one,  any 
order  made  under  subsection  7.0.2  (4)  is  revoked  as  of  the 
day  the  resolution  passes. 

Report  on  emergency 

7.0.10  (1)  The  Premier  shall  table  a  report  in  respect 
of  the  emergency  in  the  Assembly  within  120  days  after 
the  termination  of  an  emergency  declared  under  section 
7.0.1  and,  if  the  Assembly  is  not  then  in  session,  the  Pre- 
mier shall  table  the  report  within  seven  days  of  the  As- 
sembly reconvening. 

Content  of  report 

(2)  The  report  of  the  Premier  shall  include  informa- 
tion, 

(a)  in  respect  of  making  any  orders  under  subsection 
7.0.2  (4)  and  an  explanation  of  how  the  order  met 
the  criteria  for  making  an  order  under  subsection 
7.0.2  (2)  and  how  the  order  satisfied  the  limitations 
set  out  in  subsection  7.0.2  (3);  and 

(b)  in  respect  of  making  any  orders  under  subsection 
7.0.3  (2)  and  an  explanation  as  to  why  he  or  she 
considered  it  necessary  to  make  the  order. 


(4)  sont  revoques  au  terme  de  14  jours  sauf  revocation 
anterieure. 

Ordonnances  du  commissaire 

(2)  Les  ordonnances  que  prend  le  commissaire  a  la 
gestion  des  situations  d'urgence  en  vertu  du  paragraphe 
7.0.2  (4)  sont  revoquees  au  terme  de  deux  jours  francs 
sauf  si  elles  sont  confirmees  auparavant  par  decret  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  arrete  du  premier 
ministre  ou  du  ministre  qui  lui  a  delegue  le  pouvoir  de  les 
prendre. 

Prorogation  des  decrets,  des  arretes  ou  des  ordonnances  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  autres 

(3)  Lors  d'une  situation  d'urgence  declaree,  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  peut,  par  decret,  ou  un  minis- 
tre auquel  le  pouvoir  a  ete  delegue  peut,  par  arrete,  proro- 
ger  le  delai  d'application  d'un  decret,  d'un  arrete  ou 
d'une  ordonnance  pris  en  vertu  du  paragraphe  7.0.2  (4) 
avant  qu'il  ne  soit  revoque  pour  des  periodes  d'au  plus  14 
jours. 

Prorogation  des  decrets,  des  arretes  ou  des  ordonnances  apres  la 
situation  d'urgence 

(4)  Meme  si  la  situation  d'urgence  a  pris  fin  ou  a  ete 
rejetee,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  de- 
cret, proroger  le  delai  d'application  d'un  decret,  d'un  ar- 
rete ou  d'une  ordonnance  pris  en  vertu  du  paragraphe 
7.0.2  (4)  pour  des  periodes  d'au  plus  14  jours  si  la  proro- 
gation est  necessaire  pour  faire  face  aux  consequences  de 
la  situation  d'urgence. 

Rejet  de  la  situation  d'urgence  par  l'Assemblee 

7.0.9  (1)  Malgre  l'article  7.0.7,  l'Assemblee  peut,  par 
resolution,  rejeter  la  declaration  de  la  situation  d'urgence 
visee  a  l'article  7.0.1  ou  la  prorogation  de  celle-ci. 

Idem 

(2)  Si  l'Assemblee  adopte  une  resolution  qui  rejette  la 
declaration  de  la  situation  d'urgence  ou  sa  prorogation, 
tout  decret,  tout  arrete  ou  route  ordonnance  pris  en  vertu 
du  paragraphe  7.0.2  (4)  est  revoque  a  partir  du  jour  de 
l'adoption  de  la  resolution. 

Rapport  sur  la  situation  d'urgence 

7.0.10  (1)  Le  premier  ministre  depose  un  rapport  sur 
la  situation  d'urgence  a  l'Assemblee  dans  les  120  jours 
qui  suivent  la  fin  de  la  situation  d'urgence  declaree  en 
vertu  de  l'article  7.0.1  ou,  si  l'Assemblee  ne  siege  pas, 
dans  les  sept  jours  qui  suivent  la  reprise  de  ses  travaux. 

Contenu  du  rapport 

(2)  Le  rapport  du  premier  ministre  comprend  des  ren- 
seignements  sur  les  elements  suivants  : 

a)  les  decrets,  arretes  ou  ordonnances  pris  en  vertu  du 
paragraphe  7.0.2  (4)  et  une  explication  de  la  facon 
dont  ils  ont  satisfait  aux  criteres  prevus  a  leur  egard 
au  paragraphe  7.0.2  (2)  et  aux  restrictions  enoncees 
au  paragraphe  7.0.2  (3); 

b)  les  arretes  ou  ordonnances  pris  en  vertu  du  para- 
graphe 7.0.3  (2)  et  une  explication  de  la  raison 
pour  laquelle  il  etait  necessaire  de  les  prendre  selon 
lui. 
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Consideration  nf  report 

(3)  The  Assembly  shall  consider  the  report  within  five 
sitting  days  after  the  report  is  tabled. 

(  ommissioncr's  report 

(4)  If  the  Commissioner  of  Emergency  Management 
makes  any  orders  under  subsection  7.0.2  (4)  or  7.0.3  (2), 
he  or  she  shall,  within  90  days  after  the  termination  of  an 
emergency  declared  under  subsection  7.0.1  (1),  make  a 
report  to  the  Premier  in  respect  of  the  orders  and  the  Pre- 
mier shall  include  it  in  the  report  required  by  subsection 
(D- 

Offences 

7.0.11  (1)  Every  person  who  fails  to  comply  with  an 
order  under  subsection  7.0.2  (4)  or  who  interferes  with  or 
obstructs  any  person  in  the  exercise  of  a  power  or  the 
performance  of  a  duty  conferred  by  an  order  under  that 
subsection  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  convic- 
tion, 

(a)  in  the  case  of  an  individual,  subject  to  clause  (b).  to 
a  fine  of  not  more  than  $100,000  and  for  a  term  of 
imprisonment  of  not  more  than  one  year; 

(b)  in  the  case  of  an  individual  who  is  a  director  or 
officer  of  a  corporation,  to  a  fine  of  not  more  than 
$500,000  and  for  a  term  of  imprisonment  of  not 
more  than  one  year;  and 

(c)  in  the  case  of  a  corporation,  to  a  fine  of  not  more 
than  $10,000,000. 

Separate  offence 

(2)  A  person  is  guilty  of  a  separate  offence  on  each  day 
that  an  offence  under  subsection  ( 1 )  occurs  or  continues. 

Increased  penalty 

(3)  Despite  the  maximum  fines  set  out  in  subsection 
(1),  the  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  may 
increase  a  fine  imposed  on  the  person  by  an  amount  equal 
to  the  financial  benefit  that  was  acquired  by  or  that  ac- 
crued to  the  person  as  a  result  of  the  commission  of  the 
offence. 

t  iception 

(4)  No  person  shall  be  charged  with  an  offence  under 
subsection  (1)  for  failing  to  comply  with  or  interference 
or  obstruction  in  respect  of  an  order  that  is  retroactive  to  a 
date  that  is  specified  in  the  order,  if  the  failure  to  comply, 
interference  or  obstruction  is  in  respect  of  conduct  that 
occurred  before  the  order  was  made  but  is  after  the  retro- 
active date  specified  in  the  order. 


(5)  Section  7.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Orders  in  emergency 

Purpose 

7.1  (1)  The  purpose  of  this  section  is  to  authorize  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  make  appropriate  or- 


Examen  du  rapport 

(3)  L'Assemblee  examine  le  rapport  dans  les  cinq 
jours  de  seance  qui  en  suivent  le  depot. 

Kapport  du  commissaire 

(4)  S'il  prend  des  ordonnances  en  vertu  du  paragraphe 
7.0.2  (4)  ou  7.0.3  (2),  le  commissaire  a  la  gestion  des  si- 
tuations d'urgence  presente  au  premier  ministre.  dans  les 
90  jours  qui  suivent  la  fin  de  la  situation  d'urgence  decla- 
red en  vertu  du  paragraphe  7.0.1  (1),  un  rapport  sur  les 
ordonnances  qu'il  a  prises  et  le  premier  ministre  le  joint  a 
celui  qu'exige  le  paragraphe  ( 1 ). 

Infractions 

7.0.11  (1)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  a  un  decret. 
a  un  arrete  ou  a  une  ordonnance  pris  en  vertu  du  paragTa- 
phe  7.0.2  (4)  ou  gene  ou  entrave  une  personne  qui  exerce 
un  pouvoir  ou  une  fonction  que  lui  attribue  un  tel  decret. 
un  tel  arrete  ou  une  telle  ordonnance  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  particulier  et  sous  reserve  de  l'ali- 
nea  b),  d'une  amende  maximale  de  100  000$  et 
d'un  cmprisonnement  maximal  d'un  an; 

b)  s'il  s'agit  d'un  administrateur  ou  d'un  dirigeant 
d'une  personne  morale,  d'une  amende  maximale 
de  500  000  $  et  d'un  emprisonnement  maximal 
d'un  an; 

c)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale,  d'une  amende 
maximale  de  10  000  000$. 

Infraction  distincte 

(2)  La  personne  est  coupable  d'une  infraction  distincte 
pour  chaque  journee  pendant  laquelle  une  infraction  pre- 
vue  au  paragraphe  ( 1 )  est  commise  ou  se  poursuit. 

Augmentation  de  Tamende 

(3)  Malgre  les  amendes  maximales  enoncees  au  para- 
graphe ( 1 ),  le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  peut  augmenter  l'amende  qui  lui  est  im- 
posee  d'un  montant  equivalant  a  celui  de  1'avantage  fi- 
nancier qu'elle  a  obtenu  ou  qui  lui  est  revenu  par  suite  de 
la  commission  de  1' infraction. 

Exception 

(4)  Nul  ne  doit  etre  accuse  d'une  infraction  prevue  au 
paragraphe  ( 1 )  pour  le  motif  qu'il  ne  s'est  pas  conforme  a 
un  decret,  a  un  arrete  ou  a  une  ordonnance  dont  l'effet  est 
retroactif  a  une  date  qui  y  est  precisee.  ou  pour  le  motif 
qu'il  a  gene  ou  entrave  quiconque  relativement  a  un  tel 
decret.  a  un  tel  arrete  ou  a  une  telle  ordonnance  si  la  non- 
conformite  ou  les  actes  de  la  personne  ont  trait  a  une 
conduite  anterieure  a  la  prise  du  decret.  mais  posteneure  a 
la  date  retroactive  qui  y  est  precisee. 

(5)  L'article  7.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Decrets  en  situation  d'urgence 

Objet 

7.1  (1)  Le  present  article  a  pour  objet  d'autonser  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  prendre  les  decrets  qui 
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ders  when,  in  the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  victims  of  an  emergency  or  other  persons  af- 
fected by  an  emergency  need  greater  services,  benefits  or 
compensation  than  the  law  of  Ontario  provides  or  may  be 
prejudiced  by  the  operation  of  the  law  of  Ontario. 

Order 

(2)  If  the  conditions  set  out  in  subsection  (3)  are  satis- 
fied, the  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  order 
made  on  the  recommendation  of  the  Attorney  General, 
but  only  if  the  Lieutenant  Governor  in  Council  is  of  the 
opinion  described  in  subsection  ( 1 ), 

(a)  temporarily  suspend  the  operation  of  a  provision  of 
a  statute,  regulation,  rule,  by-law  or  order  of  the 
Government  of  Ontario;  and 


(b)  if  it  is  appropriate  to  do  so,  set  out  a  replacement 
provision  to  be  in  effect  during  the  temporary  sus- 
pension period  only. 

Conditions 

(3)  The  conditions  referred  to  in  subsection  (2)  are: 

1 .  A  declaration  has  been  made  under  section  7.0. 1 . 

2.  The  provision, 

i.  governs  services,  benefits  or  compensation, 
including, 

A.  fixing  maximum  amounts, 

B.  establishing  eligibility  requirements, 

C.  requiring  that  something  be  proved  or 
supplied  before  services,  benefits  or 
compensation  become  available, 


D.  restricting  how  often  a  service  or  bene- 
fit may  be  provided  or  a  payment  may 
be  made  in  a  given  time  period, 

E.  restricting  the  duration  of  services, 
benefits  or  compensation  or  the  time 
period  during  which  they  may  be  pro- 
vided, 

ii.  establishes  a  limitation  period  or  a  period  of 
time  within  which  a  step  must  be  taken  in  a 
proceeding,  or 

iii.  requires  the  payment  of  fees  in  respect  of  a 
proceeding  or  in  connection  with  anything 
done  in  the  administration  of  justice. 

3.  In  the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  the  order  would  facilitate  providing  assis- 


s'imposent  lorsque,  a  son  avis,  les  victimes  d'une  situa- 
tion d'urgence  ou  d'autres  personnes  touchees  par  une 
telle  situation  ont  besoin  de  services,  d'avantages  ou  d'in- 
demnites  superieurs  a  ce  que  prevoit  la  loi  de  l'Ontario  ou 
risquent  de  subir  un  prejudice  du  fait  de  fapplication  de 
celle-ci. 

Decret 

(2)  Si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (3)  sont 
remplies,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret  pris  sur  la  recommandation  du  procureur  general, 
mais  seulement  s'il  est  de  favis  dont  il  est  question  au 
paragraphe  ( 1 )  : 

a)  d'une  part,  suspendre  temporairement  fapplication 
d'une  disposition  d'une  loi,  d'un  reglement,  d'une 
regie,  d'un  reglement  administratif  ou  d'un  ordre, 
d'un  decret,  d'un  arrete  ou  d'une  ordonnance  du 
gouvernement  de  l'Ontario; 

b)  d'autre  part,  s'il  convient  de  le  faire,  enoncer  une 
disposition  de  remplacement  devant  etre  en  vi- 
gueur  pendant  la  periode  de  suspension  temporaire 
seulement. 

Conditions 

(3)  Les  conditions  visees  au  paragraphe  (2)  sont  les 
suivantes  : 

1.  Une  declaration  a  ete  faite  en  vertu  de  f  article 
7.0.1. 

2.  La  disposition  : 

i.  soit  regit  des  services,  des  avantages  ou  des 
indemnites,  notamment : 

A.  en  fixant  des  plafonds, 

B.  en  etablissant  des  normes  d'admissi- 
bilite, 

C.  en  exigeant  que  la  preuve  de  quelque 
chose  soit  faite  ou  que  quelque  chose 
soit  fourni  avant  que  des  services,  des 
avantages  ou  des  indemnites  ne  soient 
disponibles, 

D.  en  limitant  la  frequence  de  la  prestation 
d'un  service,  de  la  fourniture  d'un  avan- 
tage  ou  du  versement  d'une  somme 
pendant  une  periode  donnee, 

E.  en  limitant  la  duree  des  services,  des 
avantages  ou  des  indemnites  ou  la  pe- 
riode pendant  laquelle  ils  peuvent  etre 
fournis, 

ii.  soit  etablit  un  delai  de  prescription  ou  un  de- 
lai  pour  prendre  une  mesure  dans  une  ins- 
tance, 

iii.  soit  exige  f  acquittement  de  frais  ou  de  droits 
a  l'egard  d'une  instance  ou  relativement  a 
tout  acte  accompli  dans  le  cadre  de  1 'adminis- 
tration de  la  justice. 

3.  De  favis  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  le 
decret  faciliterait  la  fourniture  d'une  aide  aux  vie- 
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lance  to  victims  of  the  emergency  or  would  other- 
wise help  victims  or  other  persons  to  deal  with  the 
emergency  and  its  aftermath. 

Maximum  period,  renewals  and  new  orders 

(4)  The  period  of  temporary  suspension  under  an  order 
shall  not  exceed  90  days,  but  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may, 

(a)  before  the  end  of  the  period  of  temporary  suspen- 
sion, review  the  order  and,  if  the  conditions  set  out 
in  subsection  (3)  continue  to  apply,  make  an  order 
renewing  the  original  order  for  a  further  period  of 
temporary  suspension  not  exceeding  90  days; 

(b)  at  any  time,  make  a  new  order  under  subsection  (2) 
for  a  further  period  of  temporary  suspension  not 
exceeding  90  days. 

Further  rent" ;ils 

(5)  An  order  that  has  previously  been  renewed  under 
clause  (4)  (a)  may  be  renewed  again,  and  in  that  case 
clause  (4)  (a)  applies  with  necessary  modifications. 

t  lici  t  of  temporary  suspension:  time  period 

(6)  If  a  provision  establishing  a  limitation  period  or  a 
period  of  time  within  which  a  step  must  be  taken  in  a  pro- 
ceeding is  temporarily  suspended  by  the  order  and  the 
order  does  not  provide  for  a  replacement  limitation  period 
or  period  of  time,  the  limitation  period  or  period  of  time 
resumes  running  on  the  date  on  which  the  temporary  sus- 
pension ends  and  the  temporary  suspension  period  shall 
not  be  counted. 

Effect  of  temporary  suspension:  fee 

(7)  If  a  provision  requiring  the  payment  of  a  fee  is 
temporarily  suspended  by  the  order  and  the  order  docs  not 
provide  for  a  replacement  fee,  no  fee  is  payable  at  any 
time  with  respect  to  things  done  during  the  temporary 
suspension  period. 

Restriction 

(8)  This  section  does  not  authorize, 

(a)  making  any  reduction  in  respect  of  services,  bene- 
fits or  compensation; 

(b)  shortening  a  limitation  period  or  a  period  of  time 
within  which  a  step  must  be  taken  in  a  proceeding; 
or 

(c)  increasing  the  amount  of  a  fee. 

Orders,  general 
Commencement 

7.2  (1)  An  order  made  under  subsection  7.0.2  (4)  or 
7.1  (2), 

(a)  takes  effect  immediately  upon  its  making;  or 

(b)  if  it  so  provides,  may  be  retroactive  to  a  date  speci- 
fied in  the  order. 


times  de  la  situation  d'urgence  ou  aiderait  d  une 
autre  facon  les  victimes  ou  d'autres  personnes  a 
faire  face  a  la  situation  d'urgence  et  a  ses  repercus- 
sions. 

Periode  maximale.  rcnouvcllements  et  nou>eaut  decrets 

(4)  La  periode  de  suspension  temporaire  prevue  par  un 
decret  ne  doit  pas  depasser  90  jours.  Toutefois,  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  peut : 

a)  avant  la  fin  de  la  periode  de  suspension  temporaire, 
revoir  le  decret  et,  si  les  conditions  enoncees  au  pa- 
ragraphe  (3)  continuent  de  s'appliquer,  prendre  un 
decret  qui  renouvelle  le  decret  initial  pour  une  au- 
tre periode  de  suspension  temporaire  d'au  plus  90 
jours; 

b)  a  tout  moment,  prendre  un  nouveau  decret  en  ap- 
plication du  paragraphe  (2)  pour  fixer  une  autre  pe- 
riode de  suspension  temporaire  d'au  plus  90  jours. 

Autres  renouvellements 

(5)  Le  decret  qui  a  deja  ete  renouvele  en  vertu  de 
l'alinea  (4)  a)  peut  etre  renouvele  de  nouveau.  auquel  cas 
cet  alinea  s'applique  avec  les  adaptations  necessaires. 

MU  i  de  la  suspension  temporaire  :  delai 

(6)  Si  le  decret  suspend  temporairement  l'application 
d'une  disposition  qui  etablit  un  delai  de  prescription  ou 
un  delai  pour  prendre  une  mesure  dans  une  instance  et 
qu'il  ne  le  remplace  pas  par  un  autre,  le  delai  reprend  a  la 
date  a  laquclle  la  suspension  prend  fin  et  la  periode  de 
suspension  temporaire  n'est  pas  prise  en  compte. 


F.ffet  de  la  suspension  temporaire  :  frais  ou  droits 

(7)  Si  le  decret  suspend  temporairement  l'application 
d'une  disposition  qui  exige  racquittement  de  frais  ou  de 
droits  et  qu'il  ne  les  remplace  pas  par  d'autres,  aucuns 
frais  ou  droits  ne  sont  payables  a  quelque  moment  que  ce 
soit  a  l'egard  de  choses  faites  pendant  la  periode  de  sus- 
pension temporaire. 

Restriction 

(8)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  : 

a)  soit  la  reduction  de  services,  d'avantages  ou  d'in- 
demnites; 

b)  soit  la  reduction  d'un  delai  de  prescription  ou  du 
delai  pour  prendre  une  mesure  dans  une  instance; 

c)  soit  I 'augmentation  de  frais  ou  de  droits. 

Decrets,  arretes  ou  ordonnances  :  dispositions  generates 
Entree  en  a  igueur 

7.2  (1)  Les  decrets,  arretes  ou  ordonnances  pris  en 
vertu  du  paragraphe  7.0.2  (4)  ou  les  decrets  pris  en  vertu 
du  paragraphe  7.1  (2)  : 

a)  soit  prennent  effet  immediatement; 

b)  soit,  s'ils  le  prevoient.  peuvent  avoir  un  effet  re- 
troactif  a  la  date  qui  y  est  precisee. 
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Notice 

(2)  Subsection  5  (3)  of  the  Regulations  Act  does  not 
apply  to  an  order  made  under  subsection  7.0.2  (4),  7.0.3 
(2)  or  7.1  (2),  but  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  take  steps  to  publish  the  order  in  order  to  bring  it  to 
the  attention  of  affected  persons  pending  publication  un- 
der the  Regulations  Act. 


General  or  specific 

(3)  An  order  made  under  subsection  7.0.2  (4)  or  7. 1  (2) 
may  be  general  or  specific  in  its  application. 


Conflict 

(4)  In  the  event  of  conflict  between  an  order  made  un- 
der subsection  7.0.2  (4)  or  7.1  (2)  and  any  statute,  regula- 
tion, rule,  by-law,  other  order  or  instrument  of  a  legisla- 
tive nature,  including  a  licence  or  approval,  made  or  is- 
sued under  a  statute  or  regulation,  the  order  made  under 
subsection  7.0.2  (4)  or  7.1  (2)  prevails  unless  the  statute, 
regulation,  rule,  by-law,  other  order  or  instrument  of  a 
legislative  nature  specifically  provides  that  it  is  to  apply 
despite  this  Act. 


Chief  Medical  Officer  of  Health 

(5)  Except  to  the  extent  that  there  is  a  conflict  with  an 
order  made  under  subsection  7.0.2  (4),  nothing  in  this  Act 
shall  be  construed  as  abrogating  or  derogating  from  any 
of  the  powers  of  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  as 
defined  in  subsection  1  (1)  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act. 

Limitation 

(6)  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed  or  applied  so 
as  to  confer  any  power  to  make  orders  altering  the  provi- 
sions of  this  Act. 

Same 

(7)  Nothing  in  this  Act  affects  the  rights  of  a  person  to 
bring  an  application  for  the  judicial  review  of  any  act  or 
failure  to  act  under  this  Act. 

Occupational  Health  and  Safety  Act 

(8)  Despite  subsection  (4),  in  the  event  of  a  conflict 
between  this  Act  or  an  order  made  under  subsection  7.0.2 
(4)  and  the  Occupational  Health  and  Safety  Act  or  a  regu- 
lation made  under  it,  the  Occupational  Health  and  Safety 
Act  or  the  regulation  made  under  it  prevails. 

(6)  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Protection  from  action 

11.  (1)  No  action  or  other  proceeding  lies  or  shall  be 
instituted  against  a  member  of  council,  an  employee  of  a 
municipality,  an  employee  of  a  local  services  board,  an 


Connaissance 

(2)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  sur  les  reglements  ne 
s'applique  pas  aux  decrets,  arretes  ou  ordonnances  pris  en 
vertu  du  paragraphe  7.0.2  (4),  aux  arretes  ou  ordonnances 
pris  en  vertu  du  paragraphe  7.0.3  (2)  ni  aux  decrets  pris 
en  vertu  du  paragraphe  7.1  (2),  mais  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  prend  des  mesures  pour  les  publier 
de  facon  a  les  porter  a  l'attention  des  personnes  concer- 
nees  en  attendant  leur  publication  aux  termes  de  cette  loi. 

Portee 

(3)  Les  decrets,  arretes  ou  ordonnances  pris  en  vertu 
du  paragraphe  7.0.2  (4)  ou  les  decrets  pris  en  vertu  du 
paragraphe  7.1  (2)  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou 
particuliere. 

Incompatibilite 

(4)  Les  dispositions  d'un  decret,  d'un  arrete  ou  d'une 
ordonnance  pris  en  vertu  du  paragraphe  7.0.2  (4)  ou  d'un 
decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  7.1  (2)  femportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  d'une  loi,  d'un  reglement, 
d'une  regie,  d'un  reglement  municipal  ou  administratif, 
d'un  ordre,  d'un  autre  decret,  d'une  autre  ordonnance, 
d'un  autre  arrete  ou  texte  de  nature  legislative,  notam- 
ment  un  permis  ou  une  approbation,  pris  en  application 
d'une  loi  ou  d'un  reglement,  a  moins  que  ceux-ci  ne  pre- 
voient  expressement  qu'ils  s'appliquent  malgre  la  pre- 
sente  loi. 

Medecin-hygieniste  en  chef 

(5)  Sauf  incompatibilite  avec  les  dispositions  des  de- 
crets, arretes  ou  ordonnances  pris  en  vertu  du  paragraphe 
7.0.2  (4),  la  presente  loi  ne  doit  pas  etre  interpretee  de 
facon  a  abolir  les  pouvoirs  du  medecin-hygieniste  en  chef 
au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  protection  et 
la  promotion  de  la  sante  ou  a  leur  porter  atteinte. 

Restriction 

(6)  La  presente  loi  ne  doit  pas  etre  interpretee  ou  ap- 
pliquee  de  facon  a  conferer  le  pouvoir  de  prendre  des 
decrets,  des  arretes  ou  des  ordonnances  ou  de  donner  des 
ordres  qui  en  modifient  les  dispositions. 

Idem 

(7)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte 
aux  droits  d'une  personne  de  deposer  une  requete  en  revi- 
sion judiciaire  en  ce  qui  concerne  tout  acte  accompli  ou 
tout  manquement  commis  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (4),  les  dispositions  de  la  Loi 
sur  la  sante  et  la  securite  au  travail  ou  de  ses  reglements 
d'application  l'emportent  sur  les  dispositions  incompati- 
bles de  la  presente  loi  ou  des  decrets,  arretes  ou  ordon- 
nances pris  en  vertu  du  paragraphe  7.0.2  (4). 

(6)  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Immunite 

11.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces introduites  contre  un  membre  du  conseil,  un  employe 
municipal,  un  employe  d'une  regie  locale  des  services 
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employee  of  a  district  social  services  administration 
board,  a  minister  of  the  Crown,  a  Crown  employee  or  any 
other  individual  acting  pursuant  to  this  Act  or  an  order 
made  under  this  Act  for  any  act  done  in  good  faith  in  the 
exercise  or  performance  or  the  intended  exercise  or  per- 
formance of  any  power  or  duty  under  this  Act  or  an  order 
under  this  Act  or  for  neglect  or  default  in  the  good  faith 
exercise  or  performance  of  such  a  power  or  duty. 


<  rown  not  relieved  of  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  ( 1 )  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  for  the  acts  or  omissions  of  a 
minister  of  the  Crown  or  a  Crown  employee  referred  to  in 
subsection  ( 1 )  and  the  Crown  is  liable  under  that  Act  as  if 
subsection  ( 1 )  had  not  been  enacted. 

Municipality  not  relieved  of  liability 

(3)  Subsection  (1)  does  not  relieve  a  municipality  of 
liability  for  the  acts  or  omissions  of  a  member  of  council 
or  an  employee  of  the  municipality  referred  to  in  subsec- 
tion (1),  and  the  municipality  is  liable  as  if  subsection  (1) 
had  not  been  enacted  and,  in  the  case  of  a  member  of 
council,  as  if  the  member  were  an  employee  of  the  mu- 
nicipality. 

Application  of  subs.  (1) 

(4)  In  the  case  of  an  order  that  is  made  retroactive  to  a 
date  specified  in  the  order,  subsection  (1)  applies  to  an 
individual  referred  to  in  that  subsection  in  respect  of  any 
act  or  any  neglect  or  default  that  occurs  before  the  order 
is  made  but  on  or  after  the  date  specified  in  the  order. 


Definitions 

(5)  In  this  section, 

"member  of  council"  includes  a  member  of  a  local  board, 
a  local  services  board  or  a  district  social  service  ad- 
ministration board;  ("membre  du  conseil") 

"municipality"  includes  a  local  board  of  a  municipality, 
("municipalite") 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Action  not  an  expropriation 

13.1  (1)  Nothing  done  under  this  Act  or  under  an  or- 
der made  under  subsection  7.0.2  (4)  constitutes  an  expro- 
priation or  injurious  affection  for  the  purposes  of  the  Ex- 
propriations Act  or  otherwise  at  law  and  there  is  no  com- 
pensation for  the  loss,  including  a  taking,  of  any  real  or 
personal  property  except  in  accordance  with  subsection 
(3). 


publics,  un  employe  d'un  conseil  d'administration  de 
district  des  services  sociaux,  un  ministre  ou  un  employe 
de  la  Couronne  ou  tout  autre  particulier  agissant  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi  ou  d'un  decret,  d'un  arrete  ou 
d'une  ordonnance  pris  ou  d'un  ordre  donne  en  vertu  de 
celle-ci  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exer- 
cice  effectif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  loi  ou  un  decret,  un  arrete  ou  une  or- 
donnance pris  ou  un  ordre  donne  en  vertu  de  celle-ci,  ou 
pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'il  a  commis 
dans  I'exercice  de  bonne  foi  de  tels  pouvoirs  ou  fonc- 
tions. 

Responsabilite  de  la  C  ouronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduces  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  sa  responsabilite  quant 
aux  actes  ou  omissions  des  ministres  ou  des  employes  de 
la  Couronne  qui  y  sont  vises.  La  Couronne  en  est  respon- 
sable  en  vertu  de  cette  loi  comme  si  le  paragraphe  (1) 
n'avait  pas  ete  edicte. 

Responsabilite  de  la  municipalite 

(3)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  degage  pas  la  municipalite  de 
sa  responsabilite  quant  aux  actes  ou  omissions  des  mem- 
bres  du  conseil  ou  des  employes  municipaux  qui  y  sont 
vises.  La  municipalite  en  est  responsable  comme  si  le 
paragraphe  (1)  n'avait  pas  ete  edicte  et,  dans  le  cas  d'un 
membre  du  conseil,  tout  comme  s'il  etait  un  employe 
municipal. 

Champ  d'application  du  par.  (1) 

(4)  Dans  le  cas  d'un  decret,  d'un  arrete  ou  d'une  or- 
donnance rendu  retroactif  a  une  date  qui  y  est  precisee,  le 
paragraphe  (1)  s'applique  a  un  particulier  vise  a  ce  para- 
graphe a  l'egard  d'un  acte  ou  d'une  negligence  ou  d'un 
manquement  quelconque  accompli  ou  commis  avant  le 
prononce  du  decret,  de  1' arrete  ou  de  1' ordonnance  mais  a 
la  date  qui  y  est  precisee  ou  par  la  suite. 

Definitions 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«membre  du  conseil»  S'entend  en  outre  des  membres  de 
conseils  locaux,  de  regies  locales  des  services  publics 
et  de  conseils  d'administration  de  district  des  services 
sociaux.  («member  of  councibx) 

«municipalite»  S'entend  en  outre  d'un  conseil  local  d'une 
municipalite.  («municipality») 

(7)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Mesure  ne  constituant  pas  une  expropriation 

13.1  (1)  Aucune  mesure  prise  aux  termes  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'un  decret,  d'un  arrete  ou  d'une  ordonnance 
pris  en  vertu  du  paragraphe  7.0.2  (4)  ne  constirue  une 
expropriation  ou  un  effet  prejudiciable  pour  ['application 
de  la  Loi  sur  {'expropriation  ou  par  ailleurs  en  droit  et 
aucune  indemnite  n'est  payable  pour  la  perte.  notamment 
par  enlevement,  subie  sur  un  bien  meuble  ou  immeuble  si 
ce  n'est  confonnement  au  paragraphe  (3). 
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Payment  of  cost  of  assistance 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  order 
authorize  the  payment  of  the  cost  of  providing  any  assis- 
tance that  arises  under  this  Act  or  as  the  result  of  an 
emergency  out  of  funds  appropriated  by  the  Assembly. 

Compensation  for  loss  of  property 

(3)  If,  as  the  result  of  making  an  order  under  subsec- 
tion 7.0.2  (4),  a  person  suffers  the  loss,  including  a  taking, 
of  any  real  or  personal  property,  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  may  by  order  authorize  the  reasonable  com- 
pensation of  the  person  for  the  loss  in  accordance  with 
such  guidelines  as  may  be  approved  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

Compensation  for  municipalities 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (2), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  order  author- 
ize the  payment  of  the  costs  incurred  by  a  municipality  in 
respect  of  an  order  made  under  this  Act  out  of  funds  ap- 
propriated by  the  Assembly. 


(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Crown  bound 

15.  This  Act  binds  the  Crown. 

Bill  14 

2.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  14  (Access  to 
Justice  Act,  2006),  introduced  on  October  27,  2005, 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  14 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill  and,  if  Bill 
14  is  renumbered,  the  references  in  this  section  shall 
be  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  14. 

Same 

(3)  On  the  later  of  the  day  Bill  14  receives  Royal 
Assent  and  the  day  subsection  1  (5)  comes  into  force, 
subsection  7.2  (2)  of  the  Emergency  Management  and 
Civil  Protection  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Notice 

(2)  Subsection  1 8  (4)  of  the  Legislation  Act,  2006  does 
not  apply  to  an  order  made  under  subsection  7.0.2  (4)  or 
7.1  (2),  but  the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  take 
steps  to  publish  the  order  in  order  to  bring  it  to  the  atten- 
tion of  affected  persons  pending  publication  under  the 
Legislation  Act,  2006. 

Employment  Standards  Act,  2000 

3.  (1)  Subsection  15  (7)  of  the  Employment  Stan- 


Paiement  du  cout  de  I'aide 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  de- 
cret,  autoriser  le  paiement  du  cout  de  toute  aide  fournie 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi  ou  par  suite  d'une  situa- 
tion d'urgence  au  moyen  d'un  prelevement  sur  les  fonds 
affectes  par  l'Assemblee. 

Indemnite  pour  perte  sur  des  biens 

(3)  Si  une  personne  subit  une  perte,  notamment 
l'enlevement,  sur  tout  bien  meuble  ou  immeuble  par  suite 
d'un  decret,  d'un  arrete  ou  d'une  ordonnance  pris  en  vertu 
du  paragraphe  7.0.2  (4),  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut,  par  decret,  autoriser  le  versement  d'une  in- 
demnite raisonnable  a  la  personne  pour  la  perte  confor- 
mement  aux  lignes  directrices  qu'il  approuve. 

Indemnisation  des  municipality 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(2),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret, 
autoriser  le  paiement  des  couts  engages  par  une  municipa- 
lite  relativement  a  un  decret,  a  un  arrete  ou  a  une  ordon- 
nance pris  ou  a  un  ordre  donne  en  vertu  de  la  presente  loi 
au  moyen  d'un  prelevement  sur  les  fonds  affectes  par 
l'Assemblee. 

(8)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Couronne  liee 

15.  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 
Projet  de  loi  14 

2.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le  pro- 
jet  de  loi  14  (Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice),  depo- 
se le  27  octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  14  valent  mention  de  ces  dispositions 
selon  leur  numerotation  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  14  est  renume- 
rote,  les  mentions  au  present  article  valent  mention 
des  dispositions  renumerotees  equivalentes  du  projet 
de  loi. 

Idem 

(3)  Au  dernier  en  date  du  jour  ou  le  projet  de  loi  14 
recoit  la  sanction  royale  et  du  jour  ou  le  paragraphe  1 
(5)  entre  en  vigueur,  le  paragraphe  7.2  (2)  de  la  Loi  sur 
la  protection  civile  et  la  gestion  des  situations  d'urgence 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Connaissance 

(2)  Le  paragraphe  1 8  (4)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legis- 
lation ne  s' applique  pas  aux  decrets,  arretes  ou  ordonnan- 
ces  pris  en  vertu  du  paragraphe  7.0.2  (4)  ni  aux  decrets 
pris  en  vertu  du  paragraphe  7.1  (2),  mais  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  prend  des  mesures  pour  les  publier 
de  facon  a  les  porter  a  V  attention  des  personnes  concer- 
nees  en  attendant  leur  publication  aux  tennes  de  cette  loi. 

Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi 

3.  (1)  Le  paragraphe  15  (7)  de  la  Loi  de  2000  sur  les 
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dards  Act,  2000  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Retain  documents  rc  leave 

(7)  An  employer  shall  retain  or  arrange  for  some  other 
person  to  retain  all  notices,  certificates,  correspondence 
and  other  documents  given  to  or  produced  by  the  em- 
ployer that  relate  to  an  employee  taking  pregnancy  leave, 
parental  leave,  family  medical  leave,  personal  emergency 
leave  or  emergency  leave  during  a  declared  emergency 
for  three  years  after  the  day  on  which  the  leave  expired. 

(2)  The  heading  immediately  before  section  50  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Personal  Emergency  Leave 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Emergency  Leave,  Declared  Emergencies 

Emergency  leave,  declared  emergencies 

50.1  ( 1 )  An  employee  is  entitled  to  a  leave  of  absence 
without  pay  if  the  employee  will  not  be  performing  the 
duties  of  his  or  her  position  because  of  an  emergency 
declared  under  section  7.0.1  of  the  Emergency  Manage- 
ment and  Civil  Protection  Act  and. 

(a)  because  of  an  order  that  applies  to  him  or  her  made 
under  section  7.0.2  of  the  Emergency  Management 
and  Civil  Protection  Act; 

(b)  because  of  an  order  that  applies  to  him  or  her  made 
under  the  Health  Protection  and  Promotion  Act; 

(c)  because  he  or  she  is  needed  to  provide  care  or  as- 
sistance to  an  individual  referred  to  in  subsection 
(8);  or 

(d)  because  of  such  other  reasons  as  may  be  pre- 
scribed. 

\ih  ising  employ  er 

(2)  An  employee  who  takes  leave  under  this  section 
shall  advise  his  or  her  employer  that  he  or  she  will  be 
doing  so. 

Same 

(3)  If  the  employee  begins  the  leave  before  advising 
the  employer,  the  employee  shall  advise  the  employer  of 
the  leave  as  soon  as  possible  after  beginning  it. 

I  \  idenee  "I  entitlement 

(4)  An  employer  may  require  an  employee  who  takes 
leave  under  this  section  to  provide  evidence  reasonable  in 
the  circumstances  at  a  time  that  is  reasonable  in  the  cir- 
cumstances that  the  employee  is  entitled  to  the  leave. 

Limit 

(5)  An  employee  is  entitled  to  take  a  leave  under  this 
section  for  as  long  as  he  or  she  is  not  performing  the  du- 
ties of  his  or  her  position  because  of  an  emergency  de- 
clared under  section  7.0.1  of  the  Emergency  Management 
and  Civil  Protection  Act  and  a  reason  referred  to  in  clause 


rtormes  d'emploi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Conservation  des  documents  :  conge 

(7)  L'employeur  conserve  ou  charge  un  tiers  de 
conserver  tous  les  avis,  certificats,  lettres  et  autres  docu- 
ments qu'il  a  recus  ou  produits  relativement  a  la  prise,  par 
l'employe,  d'un  conge  de  maternite,  d'un  conge  parental, 
d'un  conge  familial  pour  raison  medicale,  d'un  conge 
d'urgence  personnelle  ou  d'un  conge  special  lors  d'une 
situation  d'urgence  declaree  pendant  trois  ans  apres 
1'cxpiration  du  conge. 

(2)  L'intertitre  qui  precede  Particle  50  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Conge  d'urgence  personnelle 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Conge  special  :  situation  d'urgence  declaree 

Conge  special  :  situation  d'urgence  declaree 

50.1  ( 1 )  Tout  employe  a  droit  a  un  conge  non  paye  s'il 
n'exercera  pas  les  fonctions  de  son  poste  en  raison  d'une 
situation  d'urgence  declaree  en  vertu  de  Particle  7.0.1  de 
la  Loi  sur  la  protection  civile  et  la  gestion  des  situations 
d  'urgence  et,  selon  le  cas  : 

a)  du  fait  d'un  decret,  d'un  arrete  ou  d'une  ordon- 
nance  pris  en  vertu  de  Particle  7.0.2  de  cette  loi  qui 
s'applique  a  lui; 

b)  du  fait  d'un  ordre  donne  ou  d'une  ordonnance  ren- 
due  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  pro- 
motion de  la  sante  qui  s'applique  a  lui; 

c)  du  fait  qu'il  doive  fournir  des  soins  ou  de  Paide 
aux  particuliers  vises  au  paragraphe  (8); 

d)  pour  les  autres  motifs  presents. 

Avis  a  I'employeur 

(2)  L'employe  qui  prend  un  conge  en  vertu  du  present 
article  en  avise  son  employeur. 

Idem 

(3)  L'employe  qui  commence  son  conge  avant  d'en 
aviser  I'employeur  Pen  avise  le  plus  tot  possible  apres  le 
debut  du  conge. 

Preuve  du  droit  au  conge 

(4)  L'employeur  peut  exiger  que  l'employe  qui  prend 
un  conge  en  vertu  du  present  article  lui  fournisse  une 
preuve  raisonnable  dans  les  circonstances.  a  un  moment 
raisonnable  dans  les  circonstances.  du  fait  qu'il  y  a  droit. 

Limite 

(5)  L'employe  a  le  droit  de  prendre  un  conge  en  vertu 
du  present  article  tant  qu'il  n'exerce  pas  les  fonctions  de 
son  poste  en  raison  d'une  situation  d'urgence  declaree  SO 
vertu  de  Particle  7.0.1  de  la  Loi  sur  la  protection  civile  et 
la  gestion  des  situations  d  'urgence  et  pour  un  motif  vise  a 
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(1)  (a),  (b),  (c)  or  (d),  but,  subject  to  subsection  (6),  the 
entitlement  ends  on  the  day  the  emergency  is  terminated 
or  disallowed. 

Same 

(6)  If  an  employee  took  leave  because  he  or  she  was 
not  performing  the  duties  of  his  or  her  position  because  of 
an  emergency  that  has  been  terminated  or  disallowed  and 
because  of  an  order  made  under  subsection  7.0.2  (4)  of 
the  Emergency  Management  and  Civil  Protection  Act  and 
the  order  is  extended  under  subsection  7.0.8  (4)  of  that 
Act,  the  employee's  entitlement  to  leave  continues  during 
the  period  of  the  extension  if  he  or  she  is  not  performing 
the  duties  of  his  or  her  position  because  of  the  order. 


Additional  to  entitlement  under  s.  50 

(7)  The  entitlement  to  leave  under  this  section  is  in 
addition  to  the  entitlement  to  leave  under  section  50. 

Care  or  assistance,  specified  individuals 

(8)  Clause  (1)  (c)  applies  with  respect  to  the  following 
individuals: 

1 .  The  employee '  s  spouse . 

2.  A  parent,  step-parent  or  foster  parent  of  the  em- 
ployee or  the  employee's  spouse. 


3.  A  child,  step-child  or  foster  child  of  the  employee 
or  the  employee's  spouse. 

4.  A  grandparent,  step-grandparent,  grandchild  or 
step-grandchild  of  the  employee  or  of  the  em- 
ployee's spouse. 

5.  The  spouse  of  a  child  of  the  employee. 

6.  The  employee's  brother  or  sister. 

7.  A  relative  of  the  employee  who  is  dependent  on  the 
employee  for  care  or  assistance. 

Definitions 

(9)  The  definitions  of  "parent"  and  "spouse"  in  section 
45  apply  for  the  purpose  of  subsection  (8). 

Retroactive  order 

(10)  If  an  order  made  under  section  7.0.2  of  the  Emer- 
gency Management  and  Civil  Protection  Act  is  made  ret- 
roactive pursuant  to  subsection  7.2  (1)  of  that  Act, 

(a)  an  employee  who  does  not  perform  the  duties  of 
his  or  her  position  because  of  the  declared  emer- 
gency and  the  order  is  deemed  to  have  been  on 
leave  beginning  on  the  first  day  the  employee  did 
not  perform  the  duties  of  his  or  her  position  on  or 
after  the  date  to  which  the  order  was  made  retroac- 
tive; and 


l'alinea  (1)  a),  b),  c)  ou  d),  mais,  sous  reserve  du  paragra- 
phs (6),  le  droit  cesse  le  jour  ou  la  situation  d'urgence 
prend  fin  ou  est  rejetee. 

Idem 

(6)  Si  un  employe  a  pris  un  conge  parce  qu'il 
n'exercait  pas  les  fonctions  de  son  poste  en  raison  d'une 
situation  d'urgence  qui  a  pris  fin  ou  a  ete  rejetee  et  du  fait 
d'un  decret,  d'un  arrete  ou  d'une  ordonnance  pris  en  vertu 
du  paragraphe  7.0.2  (4)  de  la  Loi  sur  la  protection  civile 
et  la  gestion  des  situations  d'urgence  et  que  ce  decret,  cet 
arrete  ou  cette  ordonnance  est  proroge  en  vertu  du  para- 
graphe 7.0.8  (4)  de  la  Loi,  le  droit  de  l'employe  au  conge 
est  maintenu  pendant  le  delai  de  prorogation  si  ce  dernier 
n'exercait  pas  les  fonctions  de  son  poste  du  fait  du  decret, 
de  l'arrete  ou  de  l'ordonnance. 

Droit  s'ajoutant  au  droit  prevu  a  Part.  50 

(7)  Le  droit  au  conge  que  prevoit  le  present  article 
s'ajoute  a  celui  que  prevoit  Particle  50. 

Soins  ou  aide,  particuliers  precises 

(8)  L'alinea  (1)  c)  s'applique  a  l'egard  des  particuliers 
suivants  : 

1 .  Le  conjoint  de  l'employe. 

2.  Le  pere  ou  la  mere  ou  le  pere  ou  la  mere  par  al- 
liance de  l'employe  ou  de  son  conjoint,  ou  le  pere 
ou  la  mere  de  la  famille  d'accueil  de  fun  ou 
1' autre. 

3.  Un  enfant  ou  un  enfant  par  alliance  de  l'employe 
ou  de  son  conjoint,  ou  un  enfant  place  en  famille 
d'accueil  chez  fun  ou  1' autre. 

4.  Un  grand-parent,  un  grand-parent  par  alliance,  un 
petit-enfant  ou  un  petit-enfant  par  alliance  de  l'em- 
ploye ou  de  son  conjoint. 

5.  Le  conjoint  d'un  enfant  de  l'employe. 

6.  Le  frere  ou  la  soeur  de  l'employe. 

7.  Un  parent  de  l'employe  qui  depend  de  ses  soins  ou 
de  son  aide. 

Definitions 

(9)  Les  definitions  de  «conjoint»  et  de  «pere  ou  mere» 
a  l'article  45  s'appliquent  dans  le  cadre  du  paragraphe  (8). 

Decret,  arrete  ou  ordonnance  retroactif 

(10)  Si  un  decret,  un  arrete  ou  une  ordonnance  pris  en 
vertu  de  l'article  7.0.2  de  la  Loi  sur  la  protection  civile  et 
la  gestion  des  situations  d'urgence  est  rendu  retroactif 
conformement  au  paragraphe  7.2  (1)  de  cette  loi  : 

a)  d'une  part,  l'employe  qui  n'exerce  pas  les  fonc- 
tions de  son  poste  en  raison  de  la  situation  d'ur- 
gence declaree  et  du  fait  du  decret,  de  l'arrete  ou 
de  l'ordonnance  est  repute  avoir  ete  en  conge  a 
partir  du  premier  jour  ou  il  n'a  pas  exerce  les  fonc- 
tions de  son  poste  a  la  date  a  laquelle  le  decret, 
l'arrete  ou  l'ordonnance  a  ete  rendu  retroactif  ou 
apres  cette  date; 
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(b)  clause  74  (1)  (a)  applies  with  necessary  modifica- 
tions in  relation  to  the  deemed  leave  described  in 
clause  (a). 

(4)  Section  141  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
follow  inn  subsections: 

Regulations  rc  emergency  leaves,  declared  emergencies 

(2.1)  If  a  regulation  is  made  prescribing  a  reason  for 
the  purposes  of  clause  50. 1  ( 1 )  (d),  the  regulation  may, 

(a)  provide  that  it  has  effect  as  of  the  date  specified  in 
the  regulation; 

(b)  provide  that  an  employee  who  does  not  perform 
the  duties  of  his  or  her  position  because  of  the  de- 
clared emergency  and  the  prescribed  reason  is 
deemed  to  have  taken  leave  beginning  on  the  first 
day  the  employee  does  not  perform  the  duties  of 
his  or  her  position  on  or  after  the  date  specified  in 
the  regulation;  and 

(c)  provide  that  clause  74  (1)  (a)  applies,  with  neces- 
sary modifications,  in  relation  to  the  deemed  leave 
described  in  clause  (b). 

Retroacti\e  regulation 

(2.2)  A  date  specified  in  a  regulation  made  under  sub- 
section (2.1)  may  be  a  date  that  is  earlier  than  the  day  on 
which  the  regulation  is  made. 

Regulation  extending  leave 

(2.3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  a 
regulation  providing  that  the  entitlement  of  an  employee 
tii  take  leave  under  section  50.1  is  extended  beyond  the 
day  on  which  the  entitlement  would  otherwise  end  under 
subsection  50.1  (5)  or  (6),  if  the  employee  is  still  not  per- 
forming the  duties  of  his  or  her  position  because  of  the 
effects  of  the  emergency  and  because  of  a  reason  referred 
to  in  clause  50. 1  ( 1 )  (a),  (b),  (c)  or  (d). 

Same 

(2.4)  A  regulation  made  under  subsection  (2.3)  may 
limit  the  duration  of  the  extended  leave  and  may  set  con- 
ditions that  must  be  met  in  order  for  the  employee  to  be 
entitled  to  the  extended  leave. 

Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997 


4.  (1)  Paragraph  8  of  the  definition  of  "worker"  in 
subsection  2  (1)  of  the  Workplace  Safety  and  Insurance 
Act,  1997  is  repealed  and  the  following  substituted: 

8.  A  person  who  assists  in  connection  with  an  emer- 
gency that  has  been  declared  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  or  the  Premier  under  section 
7.0.1  of  the  Emergency  Management  and  Civil 
Protection  Act  or  by  the  head  of  council  of  a  mu- 
nicipalitN  under  section  4  of  thai  Act 


b)  d'autre  part,  l'alinea  74  (1)  a)  s'applique,  avec  les 
adaptations  necessaires,  relativement  au  conge  re- 
pute pris,  vise  a  l'alinea  a). 

(4)  [/article  141  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Reglements  relatifs  aux  conges  speciaux,  aux  situations  d'urgence 
declarers 

(2.1)  S'il  est  pris  un  reglement  prescrivant  un  motif 
pour  fapplication  de  l'alinea  50.1  (1)  d),  le  reglement 
peut  prevoir  ce  qui  suit : 

a)  il  prend  effct  a  la  date  qui  y  est  precisee; 

b)  1' employe  qui  n'exerce  pas  les  fonctions  de  son 
poste  en  raison  de  la  situation  d'urgence  declaree 
et  pour  le  motif  prescrit  est  repute,  a  la  date  qui  est 
precisee  dans  le  reglement  ou  par  la  suite,  avoir 
pris  un  conge  a  partir  du  premier  jour  oil  il 
n'exerce  pas  les  fonctions  de  son  poste; 

c)  l'alinea  74  (1)  a)  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  relativement  au  conge  repute  pris.  vise 
a  l'alinea  b). 

Reglement  retroactif 

(2.2)  La  date  precisee  dans  un  reglement  pris  en  appli- 
cation du  paragraphe  (2.1 )  peut  etre  une  date  qui  est  ante- 
rieure  au  jour  oil  il  est  pris. 

Reglement  prolongeant  le  conge 

(2.3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
un  reglement  prevoyant  que  le  droit  d'un  employe  de 
prendre  un  conge  en  vertu  de  Particle  50.1  est  prolonge 
au-dela  du  jour  ou  il  cesserait  par  ailleurs  aux  termes  du 
paragraphe  50.1  (5)  ou  (6),  si  P employe  n'exerce  toujours 
pas  les  fonctions  de  son  poste  en  raison  des  effets  de  la 
situation  d'urgence  et  pour  un  motif  vise  a  l'alinea  50.1 
(l)a),  b),  c)  ou  d). 

Idem 

(2.4)  Un  reglement  pris  en  application  du  paragraphe 
(2.3)  peut  limitcr  la  duree  du  conge  prolonge  et  peut  fixer 
les  conditions  a  remplir  pour  que  Pemploye  ait  droit  au 
conge  prolonge. 

LOI  DE  1997  SUR  LA  SECT  RITE  PROFESSION  M  I  t  I 
ET  L'ASSURANCE  CONTRE  LES  ACCIDENTS 
DU  TRAVAIL 

4.  (1)  La  disposition  8  de  la  definition  de  «tra\ail- 
leur»  au  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  199'  sur  la  s<- 
curite professionneUe  et  I'assurance  contre  les  accidents 
du  travail  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

8.  La  personne  qui  prete  main-forte  dans  une  situation 
d'urgence  declaree  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  ou  le  premier  ministre  en  vertu  de  Particle 
7.0. 1  de  la  Loi  sur  la  protection  civile  et  la  gestion 
des  situations  d'urgence  ou  par  la  personne  qui  as- 
sume la  presidence  d'un  conseil  municipal  en  vertu 
de  Particle  4  de  cette  loi. 
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(2)  Subsection  71  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same,  declaration  of  emergency 

(3)  The  Crown  shall  be  deemed  to  be  the  employer  of 
a  person  who  assists  in  connection  with  an  emergency 
declared  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  or  the 
Premier  under  section  7.0.1  of  the  Emergency  Manage- 
ment and  Civil  Protection  Act. 

(3)  The  French  version  of  subsection  71  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "un  etat  d'urgence 
declare"  and  substituting  "une  situation  d'urgence 
declaree". 

Commencement 

5.  (1)  This  section  and  section  6  come  into  force  on 
the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  4  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Emergency  Man- 
agement Statute  Law  Amendment  Act,  2006. 


(2)  Le  paragraphe  71  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem,  declaration  d'une  situation  d'urgence 

(3)  La  Couronne  est  reputee  etre  l'employeur  de  qui- 
conque  prete  main-forte  dans  une  situation  d'urgence 
declaree  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  le 
premier  ministre  en  vertu  de  Particle  7.0.1  de  \aLoi  sur  la 
protection  civile  et  la  gestion  des  situations  d  'urgence. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  71  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «une  situation 
d'urgence  declaree»  a  «un  etat  d'urgence  declare». 

Entree  en  vigueur 

5.  (1)  Le  present  article  et  Particle  6  entrent  en 
vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale. 

idem 

(2)  Les  articles  1  a  4  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

6.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  a  la  gestion  des  situa- 
tions d'urgence. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  w  ritten  as  a  reader 's  aid  to  Bill  56 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  56  has  been  enacted  as 
Chapter  13  of  the  Statutes  of  Ontario.  2006. 

The  Bill  amends  the  Emergency  Management  Act  and  makes 
consequential  amendments  to  the  Employment  Standards  Act, 
2000  and  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act.  1997. 

The  Bill  changes  the  name  of  the  Emergency  Management  Act 
to  the  Emergency  Management  and  Civil  Protection  Act  (sub- 
section 1  (1)  of  the  Bill)  and  amends  the  definition  of  emer- 
gency to  include  dangers  caused  by  disease  or  health  risk  (sub- 
section 1  (2)  of  the  Bill).  The  Bill  adds  a  section  to  the  Act  that 
permits  the  establishment  of  a  Cabinet  Committee  to  advise  the 
Cabinet  on  matters  relating  to  emergencies  (subsection  1  (3)  of 
the  Bill,  section  2.0.1  of  the  Act). 


The  primary  purpose  of  the  Bill  is  to  provide  emergency  powers 
to  the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  to  the  Premier  to  deal 
with  emergencies.  These  are  dealt  with  in  subsection  1  (4  )  of 
the  Bill,  re-enacting  section  7  of  the  Act  and  adding  sections 
7.0.1  to  7.0.1 1  to  the  Act. 

The  Bill  provides  that  an  emergency  may  be  declared  by  an 
order  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  or  the  Premier,  if  in 
the  Premier's  opinion  the  urgency  of  the  situation  requires  an 
immediate  order  (subsection  7.0.1  (1)  of  the  Act).  An  order  of 
the  Premier  that  declares  an  emergency  is  terminated  after  72 
hours  unless  it  is  confirmed  by  an  order  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  (subsection  7.0.1  (2)  of  the  Act).  An  order 
declaring  an  emergency  may  be  made  if  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  or  the  Premier  arc  of  the  opinion  that  an  emer- 
gency exists  that  requires  immediate  action  to  prevent,  reduce  or 
mitigate  a  danger  of  major  proportions  and  that  one  of  the  fol- 
lowing conditions  exists:  the  resources  normally  available  to  the 
Government  cannot  be  relied  upon  without  risk  of  serious  delay, 
the  resources  normally  available  to  the  Government  may  be 
insufficiently  effective  to  address  the  emergency  or  it  is  not 
possible,  without  the  risk  of  serious  delay,  to  ascertain  whether 
the  resources  normally  available  can  be  relied  upon  (subsection 
7.0.1  (3)  of  the  Act). 


The  purpose  of  the  power  to  make  emergency  orders  is  to  pro- 
mote the  public  good  by  protecting  the  health,  safety  and  wel- 
fare of  the  people  of  Ontario  in  times  of  declared  emergencies  in 
a  manner  that  is  subject  to  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  (subsection  7.0.2  (1)  of  the  Act).  During  a  declared 
emergency,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
emergency  orders  that  the  Lieutenant  Governor  in  Council  be- 
lieves are  necessary  and  essential  to  prevent,  reduce  or  mitigate 
serious  harm  or  substantial  damage  if,  in  the  opinion  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  the  harm  or  damage  will  be 
alleviated  by  the  order  and  making  an  order  is  a  reasonable  al- 
ternative to  other  measures  that  might  be  taken  to  address  the 
emergency  (subsection  7.0.2  (2)  of  the  Act).  Limitations  are 
placed  on  emergency  orders  (subsection  7.0.2  (3)  of  the  Act). 


Orders  may  be  made  in  respect  of  many  matters,  including  regu- 
lating or  prohibiting  travel  or  movement  to  or  from  a  specified 
area,  evacuating  individuals  and  animals  and  removing  personal 
property  from  a  specified  area,  establishing  facilities  for  the 
care,  welfare,  safety  and  shelter  of  individuals,  constructing 
works  and  restoring  necessary  facilities,  procuring  necessary 
goods,  services  and  resources,  fixing  of  prices  for  necessary 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
pro  jet  de  loi  56,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  56  a 
ete  edicte  et  const  Hue  maintenant  le  chapitre  13  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  la  gestion  des  situations 
d'urgence  et  apporte  des  modifications  correlatives  a  la  Loi  de 
2000  sur  les  normes  d'emphi  et  a  la  Loi  de  1997  sur  la  securite 
professionnelle  et  1  assurance  contre  les  accidents  du  travail. 

Le  projet  de  loi  change  le  nom  de  la  Loi  sur  la  gestion  des  situa- 
tions d'urgence  et  la  renomme  Loi  sur  la  protection  civile  et  la 
gestion  des  situations  d'urgence  (paragraphe  1  (1)  du  projet  de 
loi)  et  modifie  la  definition  de  «situation  d'urgence»  en  vue 
d'inclure  les  dangers  causes  par  des  maladies  ou  des  risques 
pour  la  sante  (paragraphe  1  (2)  du  projet  de  loi).  Le  projet  de  loi 
ajoute  un  article  a  la  Loi  et  permet  la  creation  d'un  comite  du 
Conseil  des  ministres  charge  de  conseiller  celui-ci  sur  des  ques- 
tions relatives  a  des  situations  d'urgence  (paragraphe  1  (3)  du 
projet  de  loi,  article  2.0. 1  de  la  Loi). 

Le  principal  objet  du  projet  de  loi  est  de  prevoir  des  pouvoirs 
d'urgence  pour  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  pour  le 
premier  ministre  afin  de  faire  face  aux  situations  d'urgence.  II 
en  est  traite  au  paragraphe  1  (4)  du  projet  de  loi,  qui  reedicte 
Particle  7  de  la  Loi  et  ajoute  a  celle-ci  les  articles  7.0.1  a  7.0.1 1. 

Le  projet  de  loi  prevoit  qu'une  situation  d'urgence  peut  etre 
declaree  par  decret  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  arre- 
te  du  premier  ministre,  si  celui-ci  est  d'avis  que  l'urgence  de  la 
situation  exige  une  intervention  immediate  (paragraphe  7.0.1  (1) 
de  la  Loi).  L'arrete  du  premier  ministre  qui  declare  la  situation 
d'urgence  prend  fin  apres  72  heures  a  moins  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ne  le  confirme  par  decret  (paragraphe 
7.0.1  (2)  de  la  Loi).  Un  decret  ou  un  arrete  qui  declare  la  situa- 
tion d'urgence  peut  etre  pris  si,  de  l'avis  du  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  ou  du  premier  ministre,  il  existe  une  situation 
d'urgence  qui  exige  une  intervention  immediate  afin  d'em- 
pecher  l'emergence  d'une  situation  tres  dangereuse  ou  pour 
diminuer  ou  attenuer  une  telle  situation  et  que  l'une  ou  l'autre 
des  conditions  suivantes  se  produit,  a  savoir  qu'il  est  impossible 
de  se  fier,  sans  courir  le  risque  d'un  retard  important,  aux  res- 
sources  dont  dispose  normalement  le  gouvernement.  que 
l'efficacite  de  telles  ressources  peut  s'averer  insuffisante  pour 
faire  face  a  la  situation  d'urgence  ou  qu'il  est  impossible  de 
determiner,  sans  courir  le  risque  d'un  retard  important,  si  les 
ressources  normalement  disponibles  sont  fiables  (paragraphe 
7.0.1  (3)de  la  Loi). 

Le  pouvoir  de  prendre  des  decrets  d'urgence  a  pour  objet  de 
favoriser  l'interet  public  en  protegeant  la  sante,  la  securite  et  le 
bien-ctre  de  la  population  de  l'Ontario.  en  cas  de  declaration  de 
la  situation  d'urgence,  d'une  maniere  qui  soit  conforme  a  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  (paragraphe  7.0.2  ( 1 )  de 
la  Loi).  Lors  d'une  situation  d'urgence  declaree.  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  prendre  les  decrets  d'urgence  qu'il 
juge  necessaires  et  essentiels  pour  empecher  que  soient  causes 
un  grave  prejudice  a  des  personnes  ou  d'importants  dommagi>  a 
des  biens,  ou  pour  diminuer  ou  attenuer  un  tel  prejudice  ou  de 
tels  dommages  s'il  est  avis  que  le  prejudice  ou  les  dommages 
seront  attenues  par  suite  du  decret  et  que  la  prise  d'un  decret  est 
une  solution  raisonnable  et  preferable  a  la  prise  d'autres  mesures 
destinees  a  faire  face  a  la  situation  d'urgence  (paragraphe  7.0.2 
(2)  de  la  Loi).  Des  restrictions  sont  imposees  relativement  aux 
decrets  d'urgence  (paragraphe  7.0.2  (3)  de  la  Loi). 

Des  decrets.  des  arretes  ou  des  ordonnances  peuvent  etre  pris  en 
ce  qui  concerne  maintes  mesures  consistant  notamment  a  regle- 
mentcr  ou  a  interdire  les  deplacements  ou  le  transport  a  destina- 
tion ou  en  provenance  d'une  zone  designee,  a  evacuer  des  parti- 
culiers  et  des  animaux  et  a  enlever  des  biens  meubles  de  la  zone 
designee,  a  mettre  sur  pied  des  installations  permettant  de 
s'occuper  de  particuliers  et  de  veiller  a  leur  bien-etre.  a  leur 
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goods,  services  and  resources  and  prohibiting  charging  uncon- 
scionable prices  for  such  goods,  services  and  resources,  author- 
izing, but  not  requiring,  any  person  to  render  services  of  a  type 
the  person  is  qualified  to  render  and  requiring  that  any  person 
collect,  use  or  disclose  necessary  information.  This  is  all  set  out 
in  subsection  7.0.2  (4)  of  the  Act. 


The  powers  of  the  Premier  to  act  set  out  in  the  current  subsec- 
tions 7  (2)  to  (4)  of  the  Act  are  continued  in  section  7.0.3. 

The  power  to  make  orders  may  be  delegated  to  a  minister  of  the 
Crown  or  to  the  Commissioner  of  Emergency  Management 
(section  7.0.4  of  the  Act).  Where  the  Commissioner  exercises 
the  delegated  power  to  make  an  order,  the  order  is  revoked 
within  two  days  unless  it  is  confirmed  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  the  Premier  or  the  Minister  who  delegated  the 
power  to  make  the  order  (subsection  7.0.8  (2)  of  the  Act). 

Generally,  orders  are  effective  as  of  when  they  are  made  but 
may  be  retroactive  to  a  date  specified  in  the  order  (subsection 
7.2  (1)  of  the  Act).  Orders  are  effective  for  14  days  and,  during 
a  declared  emergency,  may  be  renewed  for  14-day  periods  (sub- 
section 7.0.8  (3)  of  the  Act). 

If  there  is  a  conflict  between  an  order  and  any  statute,  regula- 
tion, rule,  by-law,  other  order  or  instrument  of  a  legislative  na- 
ture, the  order  prevails  unless  the  statute,  regulation,  rule,  by- 
law, other  order  or  instrument  of  a  legislative  nature  specifically 
provides  that  it  is  to  apply  despite  the  Act.  Except  to  the  extent 
that  there  is  a  conflict  with  an  order,  nothing  in  the  Act  shall  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the 
Chief  Medical  Officer  of  Health.  The  rights  of  a  person  to  bring 
an  application  for  judicial  review  are  preserved.  Despite  the 
general  provision,  in  the  event  of  a  conflict  between  the  Act  or 
an  order  made  under  it  and  the  Occupational  Health  and  Safety 
Act  or  a  regulation  made  under  it,  the  Occupational  Health  and 
Safety  Act  or  the  regulation  made  under  it  prevails  (section  7.2 
of  the  Act). 


Upon  application  without  notice,  a  judge  of  the  Superior  Court 
of  Justice  may  make  an  order  in  respect  of  the  contravention  by 
any  person  of  an  order  under  subsection  7.0.2  (4)  and  the  order 
of  the  judge  may  be  enforced  in  the  same  manner  as  any  other 
order  or  judgement  of  the  Superior  Court  (section  7.0.5  of  the 
Act). 

During  an  emergency,  the  Premier,  or  a  minister  to  whom  the 
responsibility  is  delegated,  must  report  to  the  public  on  the 
emergency  (section  7.0.6  of  the  Act). 

Declared  emergencies  are  terminated  14  days  or  earlier  after  the 
day  they  are  declared  but  may  be  extended  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  for  one  period  of  14  days.  The  Assembly 
may  extend  emergencies  for  periods  of  up  to  28  days  (section 
7.0.7  of  the  Act). 

The  Assembly  may  by  resolution  disallow  the  declaration  of 
emergency  (section  7.0.9  of  the  Act).  The  Premier  is  required  to 
report  to  the  Assembly  within  120  days  after  the  termination  of 
the  emergency.  The  report  must  include  information  with  re- 
spect to  making  orders  and  an  explanation  on  how  the  order  met 
the  criteria  for  making  an  order  and  how  the  order  satisfied  the 
limitations  on  making  an  order  (section  7.0.10  of  the  Act). 

Offences  and  penalties  are  set  out  in  section  7.0.11  of  the  Act. 
Failing  to  comply  with  an  emergency  order  or  interfering  with  a 
person  acting  under  an  emergency  order  are  offences  which 
carry  a  fine  of  up  to  $10,000,000  for  corporations,  $500,000  for 


securite  et  a  leur  hebergement,  a  construire  des  ouvrages,  a  re- 
mettre  en  etat  les  installations  necessaires,  a  obtenir  les  denrees, 
services  et  ressources  necessaires,  a  fixer  le  prix  a  payer  pour 
ceux-ci  et  a  interdire  de  demander  a  leur  egard  un  prix  exorbi- 
tant, a  autoriser,  sans  l'y  obliger,  une  personne  a  fournir  les 
services  pour  la  prestation  desquels  elle  est  qualifiee,  et  a  exiger 
que  toute  personne  recueille,  utilise  ou  divulgue  les  renseigne- 
ments  necessaires.  Toutes  ces  mesures  sont  enoncees  au  para- 
graphe  7.0.2  (4)  de  la  Loi. 

Les  pouvoirs  du  premier  ministre  enonces  aux  paragraphes  7  (2) 
a  (4)  actuels  de  la  Loi  sont  proroges  a  Particle  7.0.3  de  la  Loi. 

Le  pouvoir  de  prendre  des  decrets  ou  des  arretes  peut  etre  dele- 
gue a  un  ministre  de  la  Couronne  ou  au  commissaire  a  la  gestion 
des  situations  d'urgence  (article  7.0.4  de  la  Loi).  Si  le  commis- 
saire exerce  le  pouvoir  delegue  et  prend  des  ordonnances, 
celles-ci  sont  revoquees  au  terme  de  deux  jours  sauf  si  elles  sont 
confirmees  par  le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil,  le  premier 
ministre  ou  le  ministre  qui  lui  a  delegue  le  pouvoir  de  les  pren- 
dre (paragraphe  7.0.8  (2)  de  la  Loi). 

En  regie  generale,  les  decrets,  arretes  ou  ordonnances  prennent 
effet  des  qu'ils  sont  pris,  mais  ils  peuvent  avoir  un  effet  retroac- 
tif  a  une  date  qui  y  est  precisee  (paragraphe  7.2  (1)  de  la  Loi). 
Ils  sont  revoques  au  terme  de  14  jours  et,  lors  d'une  situation 
d'urgence  declaree,  ils  peuvent  etre  renouveles  pour  des  perio- 
des  de  14  jours  (paragraphe  7.0.8  (3)  de  la  Loi). 

Les  dispositions  d'un  decret,  d'un  arrete  ou  d'une  ordonnance 
l'emportent  sur  les  dispositions  incompatibles  d'une  loi,  d'un 
reglement,  d'une  regie,  d'un  reglement  municipal  ou  administra- 
tif,  d'un  ordre,  d'un  autre  decret  ou  arrete,  d'une  autre  ordon- 
nance ou  d'un  autre  texte  de  nature  legislative,  a  moins  que 
ceux-ci  ne  prevoient  expressement  qu'ils  s'appliquent  malgre  la 
Loi.  Sauf  incompatibility  avec  les  dispositions  des  decrets,  des 
arretes  ou  des  ordonnances  pris,  la  presente  loi  ne  doit  pas  etre 
interpretee  de  facon  a  abolir  les  pouvoirs  du  medecin-hygieniste 
en  chef  ni  a  leur  porter  atteinte.  Les  droits  qu'a  une  personne  de 
deposer  une  requete  en  revision  judiciaire  sont  maintenus.  Mal- 
gre la  disposition  generale,  les  dispositions  de  la  Loi  sur  la  sante 
et  la  securite  au  travail  ou  de  ses  reglements  d'application 
l'emportent  sur  les  dispositions  incompatibles  de  la  Loi  ou  des 
decrets,  des  arretes  ou  des  ordonnances  pris  en  vertu  de  celle-ci 
(article  7.2  de  la  Loi). 

Un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  peut,  sur  requete  sans 
preavis,  rendre  une  ordonnance  a  1 'egard  de  la  contravention  de 
quiconque  aux  decrets,  arretes  ou  ordonnances  pris  en  vertu  du 
paragraphe  7.0.2  (4),  et  cette  ordonnance  peut  etre  executee  de 
la  meme  facon  qu'une  autre  ordonnance  ou  un  autre  jugement 
de  ce  tribunal  (article  7.0.5  de  la  Loi). 

Lors  d'une  situation  d'urgence,  le  premier  ministre  ou  le  minis- 
tre auquel  la  responsabilite  a  ete  deleguee,  doit  faire  rapport  au 
public  en  ce  qui  concerne  la  situation  d'urgence  (article  7.0.6  de 
la  Loi). 

La  situation  d'urgence  declaree  prend  fin  au  plus  tard  le  14c  jour 
qui  en  suit  la  declaration,  mais  peut  etre  prorogee  par  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  pour  une  periode  de  14  jours. 
L'Assemblee  peut  proroger  la  situation  d'urgence  pour  des  pe- 
riodes  d'au  plus  28  jours  (article  7.0.7  de  la  Loi). 

L'Assemblee  peut,  par  resolution,  rejeter  la  declaration  de  la 
situation  d'urgence  (article  7.0.9  de  la  Loi).  Le  premier  ministre 
est  tenu  de  deposer  un  rapport  a  1'Assemblee  dans  les  120  jours 
qui  suivent  la  fin  de  la  situation  d'urgence.  Le  rapport  doit  com- 
prendre  des  renseignements  sur  les  decrets,  arretes  ou  ordonnan- 
ces pris  et  une  explication  de  la  facon  dont  ils  ont  satisfait  aux 
criteres  et  aux  restrictions  imposes  a  leur  egard  (article  7.0. 10  de 
la  Loi). 

Les  infractions  et  les  peines  sont  enoncees  a  Particle  7.0.1 1  de  la 
Loi.  Le  defaut  de  se  conformer  a  un  decret,  a  un  arrete  ou  a  une 
ordonnance  d'urgence  ou  le  fait  de  gener  ou  d'entraver  une 
personne  agissant  en  application  d'un  tel  decret,  d'un  tel  arrete 
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corporate  directors  and  officers  and  SI 00,000  for  other  persons. 
These  fines  may  be  further  increased  for  convicted  persons  who 
profited  financially  from  the  offence.  Individuals  may  be  sen- 
tenced to  imprisonment  for  up  to  one  year. 


The  Bill  replaces  section  1 1  of  the  Act.  Under  the  new  section 
11.  no  action  or  other  proceeding  lies  or  shall  be  instituted 
against  a  member  of  council,  an  employee  of  a  municipality,  an 
employee  of  a  district  social  services  administration  board,  an 
employee  of  a  local  services  board,  a  minister  of  the  Crown,  a 
Crown  employee  or  any  other  individual  acting  pursuant  to  the 
Act  or  an  order  made  under  the  Act  for  any  act  done  in  good 
faitfa  in  the  exercise  or  performance  or  the  intended  exercise  or 
performance  of  any  power  or  duty  under  this  Act  or  an  order 
under  this  Act  or  for  neglect  or  default  in  the  good  faith  exercise 
or  performance  of  such  a  power  or  duty.  Neither  the  Crown  nor 
municipalities  are,  however,  relieved  of  liability. 


A  new  section,  section  13.1,  is  added  to  the  Act.  It  provides  that 
nothing  done  under  the  Act  or  under  an  order  under  the  Act 
constitutes  an  expropriation  or  injurious  affection  for  the  pur- 
poses of  the  Expropriations  Act  or  otherwise  at  law.  Generally, 
compensation  is  not  paid  for  loss  of  property  except  in  accor- 
dance with  the  Act.  However,  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  an  order  authorizing  the  payment  of  costs  for 
providing  any  assistance  under  the  Act  or  as  the  result  of  an 
emergency  and,  if  a  person  docs  suffer  a  loss  to  property  as  a 
result  of  an  order,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  au- 
thorize the  reasonable  compensation  of  the  person  for  the  loss. 


The  Crown  will  be  bound  by  the  Act  (section  1 5  of  the  Act). 

The  Employment  Standards  Act,  2000  is  amended  by,  among 
other  things,  adding  a  section  that  provides  employees  with  the 
right  to  unpaid  leave  in  certain  circumstances  arising  from  de- 
clared emergencies  (subsection  3  (3)  of  the  Bill,  section  50.1  of 
the  Act). 

The  Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997  is  amended  to 
reflect  changes  made  to  the  Emergency  Management  Act  by  the 
Bill. 


ou  d  une  telle  ordonnance  constitue  une  infraction  pour  laquelle 
I'amende  maximale  s'eleve  a  10  000  000  S  pour  les  personnes 
morales,  500  000  S  pour  les  administrateurs  et  les  dingeants 
d  une  personne  morale  et  1 00  000  S  pour  les  particuliers.  Ces 
amendes  peuvent  augmenter  pour  les  personnes  declarees  cou- 
pables  qui  ont  profile  d'un  avantage  financier  par  suite  de  la 
commission  de  l'infraction.  Les  particuliers  peuvent  etre  con- 
damnes  a  un  emprisonnement  maximal  d'un  an. 

Le  projet  de  loi  remplace  Particle  11  de  la  Loi.  Aux  termes  du 
nouvel  article  1 1 ,  sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces introduites  contrc  un  membre  du  conseil,  un  employe  muni- 
cipal, un  employe  d'un  conseil  d'administration  de  district  des 
services  sociaux,  un  employe  d'une  regie  locale  des  services 
publics,  un  ministre  ou  un  employe  de  la  Couronne  ou  tout  autre 
particulier  agissant  dans  le  cadre  de  la  Loi  ou  d'un  decret.  d'un 
arrete  ou  d'une  ordonnance  pris  en  vertu  de  celle-ci  pour  un  acte 
accompli  dc  bonne  foi  dans  I'exercice  effectif  ou  cense  tel  des 
pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue  la  Loi  ou  un  decret,  un 
arrete  ou  une  ordonnance  pris  en  vertu  de  celle-ci,  ou  pour  une 
negligence  ou  un  manquement  qu'il  a  commis  dans  I'exercice 
de  bonne  foi  de  tels  pouvoirs  ou  fonctions.  Ni  la  Couronne  ni  les 
municipalites  ne  sont  toutefois  degagees  de  leur  responsabilite. 

Est  ajoute  a  la  Loi  un  nouvel  article,  I'article  13.1.  qui  prevoit 
qu'aucune  mesure  prise  aux  termes  de  la  Loi  ou  d'un  decret. 
d'un  arrete  ou  d'une  ordonnance  pris  ou  d'un  ordre  donne  en 
vertu  de  la  Loi  ne  constitue  une  expropriation  ou  un  effet  preju- 
diciable  pour  l'application  de  la  Loi  sur  I 'expropriation  ou  par 
ailleurs  en  droit.  En  general,  aucune  indemnite  n'est  payable 
pour  la  perte  subie  sur  un  bien  si  ce  n'est  conformement  a  la 
Loi.  Toutefois,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret,  autoriser  le  paiement  du  cout  de  toute  aide  foumie  dans 
le  cadre  de  la  Loi  ou  par  suite  d'une  situation  d'urgence  et,  si 
une  personne  subit  une  perte  sur  tout  bien  meuble  ou  immeuble 
par  suite  d'un  decret,  d'un  arrete  ou  d'une  ordonnance  pris  ou 
d'un  ordre  donne,  il  peut  autoriser  le  versement  d'une  indemnite 
raisonnable  a  la  personne  pour  la  perte. 

La  Loi  lie  la  C  ouronne  (article  15  de  la  Loi). 

La  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi  est  modifiee  notamment 
par  adjonction  d'un  article  qui  donne  aux  employes  le  droit  a  un 
conge  non  paye  dans  certaines  circonstances  decoulant  de  situa- 
tions d'urgence  declarees  (paragraphe  3  (3)  du  projet  de  loi, 
article  50.1  de  la  Loi). 

La  Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et  I  assurance 
contre  les  accidents  du  travail  est  modifiee  pour  refleter  les 
modifications  apportees  a  la  Loi  sur  la  gestion  des  situations 
d'urgence  par  le  projet  de  loi. 
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An  Act  to  amend  the 
Drug  Interchangeability  and 
Dispensing  Fee  Act  and  the 
Ontario  Drug  Benefit  Act 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'interchangeabilite 
des  medicaments  et  les  honoraires 
de  preparation  et  la  Loi  sur  le  regime 
de  medicaments  de  l'Ontario 


Assented  to  June  20,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PARTI 
AMENDMENTS  TO  THE 
DRUG  INTERCHANGEABILITY  AND 
DISPENSING  FEE  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "designated"  in  section  1  of 
the  Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"designated"  means  designated  by  the  executive  officer  in 
the  Formulary;  ("designe") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"executive  officer"  means  the  executive  officer  of  the 
Ontario  public  drug  programs  appointed  under  the  On- 
tario Drug  Benefit  Act;  ( "administrates") 

"Formulary"  means  the  Formulary  that  the  executive  offi- 
cer is  required  to  keep,  maintain  and  publish  under  the 
Ontario  Drug  Benefit  Act;  ("Formulaire  des  medica- 
ments") 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

No  therapeutic  substitution 

(2)  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed  to  permit 
therapeutic  substitution. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Executive  officer  and  interchangeability 

1.1  (1)  The  executive  officer  may  designate  a  product 
as  being  interchangeable  with  another  product  by  desig- 


Sanctionnee  le  20  juin  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  l'Historique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

P ARTIE  I 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  L'INTERCHANGEABILITE 
DES  MEDICAMENTS  ET  LES  HONORAIRES 
DE  PREPARATION 

1.  (1)  La  definition  de  «designe»  a  Particle  1  de  la 
Loi  sur  l'interchangeabilite  des  medicaments  et  les  ho- 
noraires de  preparation  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

«designe»  Designe  dans  le  Formulaire  des  medicaments 
par  fadministrateur.  («designated») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«administrateur»  L'administrateur  des  programmes  pu- 
blics de  medicaments  de  l'Ontario  nomme  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de  l'On- 
tario. («executive  officer») 

«Formulaire  des  medicaments»  Le  Formulaire  des  medi- 
caments que  doit  tenir  et  publier  l'administrateur  en 
application  de  la  Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de 
I  'Ontario.  («Formulary») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Substitution  therapeutique  interdite 

(2)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  la 
substitution  therapeutique. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Administrates  et  interchangeabilite 

1.1  (1)  L'administrateur  peut  designer  un  produit 
comme  etant  interchangeable  avec  un  autre  produit  en  le 
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nating  it  as  such  in  the  Formulary. 

Formulary  and  Interchangeabilit) 

(2)  A  product  becomes  interchangeable  with  another 
product  on  the  effective  date  of  its  being  designated  as 
interchangeable  with  that  product,  and  ceases  to  be  inter- 
changeable with  that  product  on  the  effective  date  of  the 
removal  of  its  interchangcability  designation  by  the  ex- 
ecutive officer. 

Requirements  for  intcrchangcahility 

(3)  The  executive  officer  may  designate  a  product  as 
being  interchangeable  with  another  product  if  it  is  in  the 
public  interest  to  do  so,  but  shall  not  do  so  if, 

(a)  it  does  not  contain  a  drug  or  drugs  in  the  same 
amounts  of  the  same  or  similar  active  ingredients 
in  the  same  or  similar  dosage  form  as  the  other 
product;  or 


(b)  the  prescribed  conditions  under  clause  14  (1)  (a) 
have  not  been  met. 

Similar  active  ingredients 

(4)  In  clause  (3)  (a). 

"similar  active  ingredients"  means  different  salts,  esters, 
complexes  or  solvates  of  the  same  therapeutic  moiety. 

Ceasing  to  be  interchangeable 

(5)  The  executive  officer  may  remove  a  product's  in- 
terchangeability  designation, 

(a)  where  authorized  to  do  so  under  subsection  12.1 

(8); 

(b)  if  one  of  the  conditions  prescribed  under  clause  14 
( 1 )  (b)  has  been  breached;  or 

(c)  in  any  case,  if  he  or  she  considers  it  advisable  in 
the  public  interest  to  do  so. 

Modification 

(6)  Any  modification  of  a  designation  takes  place  on 
the  effective  date  of  its  being  designated  in  the  Formulary 
as  a  modification. 

Non-application  of  SPPA 

(7)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  ap- 
ply to  anything  done  by  the  executive  officer  under  this 
Act. 

I  ransitional 

(8)  A  product  that  was  interchangeable  with  another 
product  immediately  before  October  1 ,  2006  continues  to 
be  interchangeable  with  that  product  until  its  interchange- 
ability  designation  is  removed  by  the  executive  officer. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 


designant  comme  tel  dans  le  Formulaire  des  medica- 
ments. 

Formulaire  des  medicaments  et  interchangeahilitc 

(2)  Un  produit  devient  interchangeable  avec  un  autre 
produit  a  la  date  a  laquelle  prend  effet  sa  designation 
comme  tel  et  il  cesse  de  Fetre  a  la  date  a  laquelle  prend 
effet  le  retrait  de  cette  designation  par  Fadministrateur. 


Exigences  a  I'egard  de  I'interchangeabilite 

(3)  L'administrateur  peut  designer  un  produit  comme 
etant  interchangeable  avec  un  autre  produit  s'il  est  dans 
Finteret  public  de  le  faire,  mais  il  ne  doit  pas  le  faire  si, 
selon  le  cas  : 

a)  le  produit  n'est  pas  compose  d'un  ou  de  plusieurs 
medicaments  contenant  la  meme  quantite  des  me- 
mes  ingredients  actifs  ou  d'ingredients  actifs  sem- 
blables  et  se  presentant  dans  la  meme  forme  poso- 
logique  que  Fautre  produit  ou  dans  une  forme  po- 
sologique  semblable  a  celui-ci; 

b)  il  n'est  pas  satisfait  aux  conditions  prescrites  en 
vertu  de  Falinea  14  (1)  a). 

Ingredients  actifs  scmblables 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  Falinea  (3)  a). 

«ingredients  actifs  semblables»  S'entend  des  differents 
sels,  esters,  complexes  ou  solvats  ayant  la  meme  frac- 
tion therapeutique. 

Cessation  de  I'interchangeabilite 

(5)  L'administrateur  peut  retirer  la  designation  d'inter- 
changeabilite  d'un  produit  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  paragraphe  12.1  (8)  Fy  autorise; 

b)  Fune  des  conditions  prescrites  en  vertu  de  Falinea 
14  (1)  b)  a  ete  violee; 

c)  dans  tous  les  cas,  il  estime  qu'il  est  souhaitable  de 
le  faire  dans  Finteret  public. 

Modification 

(6)  Toute  modification  d'une  designation  prend  effet  a 
la  date  a  laquelle  la  modification  est  designee  comme 
telle  dans  le  Formulaire  des  medicaments. 

Non-application  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

(7)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legales  ne 
s'applique  pas  aux  mesures  que  prend  Fadministrateur  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

Disposition  transitoire 

(8)  Le  produit  qui  etait  interchangeable  avec  un  autre 
produit  immediatement  avant  le  lcroctobre  2006  le  de- 
meure  jusqu'a  ce  que  l'administrateur  retire  sa  designa- 
tion comme  tel. 

3.  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 
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Rebate,  etc. 

12.1  (1)  A  manufacturer  shall  not  provide  a  rebate  to 
wholesalers,  operators  of  pharmacies,  or  companies  that 
own,  operate  or  franchise  pharmacies,  or  to  their  direc- 
tors, officers,  employees  or  agents, 

(a)  for  any  interchangeable  product;  or 

(b)  for  any  product  in  respect  of  which  the  manufac- 
turer has  made  an  application  to  the  executive  offi- 
cer for  designation  as  an  interchangeable  product, 
while  that  application  is  being  considered. 

Extended  definition  of  "manufacturer" 

(2)  For  the  purposes  of  this  section  and  in  section  12.2, 
unless  the  context  requires  otherwise, 

"manufacturer"  includes  a  supplier,  distributor,  broker  or 
agent  of  a  manufacturer,  except  in, 

(a)  clause  (1)  (b)  of  this  section, 

(b)  paragraph  2  of  subsection  (8)  of  this  section, 

(c)  subsection  (10)  of  this  section,  and 

(d)  clauses  (b)  and  (c)  of  the  definition  of  "drug  bene- 
fit price"  in  subsection  (14)  of  this  section. 

May  not  accept  rebate 

(3)  No  wholesaler,  operator,  company,  director,  offi- 
cer, employee  or  agent  mentioned  in  subsection  ( 1 )  shall 
accept  a  rebate  that  is  mentioned  in  subsection  ( 1 ),  either 
directly  or  indirectly. 

Executive  officer  may  make  order 

(4)  If  the  executive  officer  believes,  on  reasonable 
grounds,  that  a  manufacturer  is  not  complying  with  sub- 
section (1),  the  executive  officer  may  make  an  order  re- 
quiring the  manufacturer  to  pay  to  the  Minister  of  Finance 
the  amount  calculated  under  subsection  (5). 

Calculation 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  following  rules 
apply  to  calculating  the  amount  that  is  to  be  paid  under 
subsection  (4): 

1 .  The  amount  shall  be  calculated  by  determining  the 
difference  between  the  expected  value  of  all  units 
of  the  drug  products  purchased  and  the  actual  cost 
of  acquiring  those  units  by  the  wholesaler,  operator 
of  a  pharmacy,  or  company  that  owns,  operates  or 
franchises  pharmacies. 

2.  The  expected  value  mentioned  in  paragraph  1  shall 
be  determined  by  multiplying  the  drug  benefit 
price  by  the  volume  of  units  provided  by  the  manu- 
facturer or  wholesaler  for  all  the  products. 

3.  The  actual  cost  of  acquiring  those  products  men- 
tioned in  paragraph  1  shall  be  determined  by  sub- 
tracting the  monetary  value  of  the  rebate  from  the 


Rabais 

12.1  (1)  Un  fabricant  ne  doit  pas  offrir  de  rabais  aux 
grossistes,  aux  exploitants  de  pharmacies  ou  aux  societes 
qui  sont  proprietaries,  exploitants  ou  franchiseurs  de 
pharmacies,  ni  a  leurs  administrateurs,  dirigeants,  em- 
ployes ou  mandataires  : 

a)  soit  pour  un  produit  interchangeable; 

b)  soit  pour  un  produit  a  l'egard  duquel  il  a  presente 
une  demande  de  designation  comme  produit  inter- 
changeable a  fadministrateur,  pendant  que  sa  de- 
mande est  toujours  a  fetude. 

Elargissement  de  la  definition  de  «fabricant» 

(2)  Pour  fapplication  du  present  article  et  a  l'article 
12.2,  sauf  indication  contraire  du  contexte  : 

«fabricant»  S'entend  notamment  d'un  fournisseur,  d'un 
distributeur,  d'un  courtier  ou  d'un  mandataire  d'un  fa- 
bricant, sauf  dans  les  dispositions  suivantes  : 

a)  l'alinea  (1)  b)  du  present  article; 

b)  la  disposition  2  du  paragraphe  (8)  du  present  arti- 
cle; 

c)  le  paragraphe  (10)  du  present  article; 

d)  les  alineas  b)  et  c)  de  la  definition  de  «prix  au  titre 
du  regime  de  medicaments»  au  paragraphe  (14)  du 
present  article. 

Interdiction  d'accepter  un  rabais 

(3)  Aucun  grossiste,  exploitant,  administrateur,  diri- 
geant,  employe  ou  mandataire  ni  aucune  societe  vise  au 
paragraphe  (1)  ne  doit,  directement  ou  indirectement, 
accepter  un  rabais  vise  a  ce  meme  paragraphe. 

Arrete  de  I'administratcur 

(4)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'un  fa- 
bricant ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  (1),  fadminis- 
trateur peut  prendre  un  arrete  exigeant  que  le  fabricant 
paie  la  somme  calculee  en  application  du  paragraphe  (5) 
au  ministre  des  Finances. 

Calcul 

(5)  Pour  fapplication  du  present  article,  les  regies  sui- 
vantes s'appliquent  au  calcul  de  la  somme  qui  doit  etre 
payee  aux  termes  du  paragraphe  (4) : 

1.  La  somme  se  calcule  en  determinant  la  difference 
entre  la  valeur  prevue  de  toutes  les  unites  des  pro- 
duits  medicamenteux  achetes  et  le  prix  reel  que 
paie  le  grossiste,  l'exploitant  d'une  pharmacie  ou 
la  societe  qui  est  proprietaire,  exploitant  ou  fran- 
chiseur  de  pharmacies  pour  les  acquerir. 

2.  La  valeur  prevue  mentionnee  a  la  disposition  1  est 
etablie  en  multipliant  le  prix  du  produit,  au  titre  du 
regime  de  medicaments,  par  le  nombre  d'unites 
que  fournit  le  fabricant  ou  le  grossiste  pour  tous  les 
produits. 

3.  Le  prix  reel  d'acquisition  des  produits  mentionnes 
a  la  disposition  1  est  etabli  en  soustrayant  la  valeur 
pecuniaire  du  rabais  de  la  somme  payee  par  le 
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amount  paid  for  all  the  products  by  the  wholesaler, 
operator  of  a  pharmacy,  or  company  that  owns,  op- 
erates or  franchises  pharmacies. 

Reconsideration 

(6)  Within  14  days  of  being  served  with  the  order,  the 
manufacturer  may  submit  evidence  to  the  executive  offi- 
cer as  to  its  compliance  with  subsection  ( 1 ),  or  that  the 
amount  calculated  under  subsection  (5)  is  not  correct,  and 
the  executive  officer  shall  reconsider  the  order  based  on 
that  evidence. 

Actions  of  executive  officer  after  reconsideration 

(7)  After  reconsidering  the  order,  the  executive  officer 
may  do  one  of  the  following,  and  shall  promptly  serve  the 
manufacturer  with  notice  of  his  or  her  decision: 

L  Affirm  the  order. 

2.  Rescind  the  order. 

3.  Vary  the  order. 

Executive  officer  may  act 

(8)  Where  a  manufacturer  has  not  complied  with  an 
order  under  subsection  (4)  within  14  days  of  being  served 
with  it,  or  has  submitted  evidence  within  14  days  under 
subsection  (6)  and  the  order  has  been  affirmed  or  varied 
under  subsection  (7)  and  the  manufacturer  has  not  com- 
plied with  the  affirmed  or  varied  order  within  14  days  of 
being  served  with  it.  the  executive  officer  may  either  is- 
sue a  further  order  under  subsection  (4)  requiring  the 
manufacturer  to  pay  a  revised  amount  calculated  under 
subsection  (5),  or  do  either  or  both  of  the  following: 


1 .  If  the  drug  that  is  the  subject  of  the  order  is  an  in- 
terchangeable product,  remove  its  designation. 

2.  Not  make  further  designations  of  any  of  the  manu- 
facturer's products  as  interchangeable  under  this 
Act.  or  as  listed  drug  products  under  section  1 .3  of 
the  Ontario  Drug  Benefit  Act,  nor  consider  any  of 
its  products  for  approval  under  section  16  of  that 
Act,  until  such  time  as  the  executive  officer  is  of 
the  opinion  that  the  manufacturer  is  no  longer  of- 
fering the  rebate. 

l  imit  on  reconsideration 

(9)  Subsections  (6)  and  (7)  do  not  apply  to  a  further 
order  mentioned  in  subsection  (8). 

Required  notice 

(10)  Where  the  executive  officer  proposes  to  act  under 
paragraph  2  of  subsection  (8),  the  executive  officer  shall 
serve  the  manufacturer  with  at  least  30  days  notice. 

Executive  officer  order  where  rebate  accepted 

(11)  Where  the  executive  officer  believes,  on  reason- 
able grounds,  that  a  person  has  accepted  a  rebate  contrary 
to  subsection  (3).  the  executive  officer  may  make  an  order 
requiring  the  person  to  pay  to  the  Minister  of  Finance  the 
amount  calculated  under  subsection  (5). 


grossiste,  fexploitant  d'une  pharmacie  ou  la  socie- 
te  qui  est  proprietaire,  exploitant  ou  franchiseur  de 
pharmacies  pour  les  acquerir. 

Reexamen 

(6)  Le  fabricant  peut,  dans  un  delai  de  14  jours  apres 
avoir  recu  signification  de  Farrete,  soumettre  a  Fadmmis- 
trateur  des  preuves  portant  qu'il  se  conforme  au  paragra- 
phs (1)  ou  que  la  somme  calculee  en  application  du  para- 
graphs (5)  est  inexactc,  auquel  cas  l'administrateur  re- 
examine Farrete  a  la  lumiere  de  ces  preuves. 

Decision  de  l'administrateur  a  la  suite  du  reexamen 

(7)  A  la  suite  du  reexamen  de  Farrete,  l'administrateur 
peut  prendre  Fune  des  mesures  suivantes  et  signifie 
promptement  au  fabricant  un  avis  de  sa  decision  : 

1.  Confirmer  Farrete. 

2.  Annuler  Farrete. 

3.  Modifier  Farrete. 

Pouvoir  de  l'administrateur 

(8)  Si  le  fabricant  ne  s'est  pas  conforme  a  un  arrete 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (4)  dans  un  delai  de  14  jours 
apres  en  avoir  recu  signification,  ou  qu'il  a  soumis  des 
preuves  dans  un  delai  de  14  jours  en  vertu  du  paragraphe 
(6)  et  que  Farrete  a  ete  confirme  ou  modifie  en  vertu  du 
paragraphe  (7)  et  qu'il  ne  s'est  pas  conforme  a  Farrete 
confirme  ou  modifie  dans  un  delai  de  14  jours  apres  en 
avoir  recu  signification,  l'administrateur  peut  soit  prendre 
un  autre  arrete  en  vertu  du  paragraphe  (4)  exigeant  qu'il 
paie  une  somme  revisee  calculee  en  application  du  para- 
graphe (5),  soit  prendre  Fune  des  mesures  suivantes  ou 
les  deux  : 

1.  Si  le  medicament  vise  par  Farrete  est  un  produit 
interchangeable,  retirer  sa  designation  comme  tel. 

2.  Ne  proceder  a  aucune  autre  designation  de  quelque 
produit  que  ce  soit  du  fabricant  comme  etant  inter- 
changeable aux  termes  de  la  presente  loi  ou  comme 
produit  medicamenteux  enumere  aux  termes  de 
Farticle  1 .3  de  la  Loi  sur  le  regime  de  medicaments 
de  I 'Ontario,  ni  envisager  Fapprobation  d'un  de 
ses  produits  aux  termes  de  Farticle  16  de  cette  loi. 
jusqu'a  cc  qu'il  soit  d'avis  que  le  fabricant  n'offre 
plus  le  rabais. 

Restriction  :  reexamen 

(9)  Les  paragraphes  (6)  et  (7)  ne  s'appliquent  pas  a  un 
autre  arrete  vise  au  paragraphe  (8). 

Preax  is  exig£ 

(10)  S'il  se  propose  de  prendre  Fune  des  mesures  pre- 
vues  a  la  disposition  2  du  paragraphe  (8).  l'administrateur 
signifie  au  fabricant  un  preavis  d'au  moins  30  jours. 

\rrcte  de  l'administrateur  lorsqu'un  rabais  est  acceptc 

(11)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'une 
personne  a  acceptc  un  rabais  contrairement  au  paragraphe 
(3),  l'administrateur  peut  prendre  un  arrete  exigeant  que 
la  personne  paie  la  somme  calculee  en  application  du  pa- 
ragraphe (5)  au  ministre  des  Finances. 
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Reconsideration 

(12)  Subsections  (6)  and  (7),  subsection  (8),  other  than 
paragraphs  1  and  2,  and  subsection  (9)  apply  with  any 
necessary  modifications  where  an  order  has  been  made 
under  subsection  (11). 

Lesser  amount 

(13)  Despite  any  other  provision  of  this  section,  the 
executive  officer  may,  in  an  order  under  subsection  (4)  or 
(11),  require  the  manufacturer  or  other  person  to  pay  an 
amount  less  than  the  amount  calculated  under  subsection 
(5)  and,  where  the  executive  officer  does  so,  the  follow- 
ing apply: 

1 .  The  executive  officer  shall  set  out  in  the  order  both 
the  lesser  amount  and  how  it  was  calculated. 

2.  Any  right  of  reconsideration  that  applies  with  re- 
spect to  a  calculation  under  subsection  (5)  applies 
with  respect  to  the  calculation  under  paragraph  1 . 

Definitions 

(14)  In  this  section, 

"drug  benefit  price"  means,  with  respect  to  a  product, 

(a)  its  drug  benefit  price  under  the  Ontario  Drug 
Benefit  Act, 

(b)  in  the  case  of  a  product  that  is  not  a  benefit  under 
the  Ontario  Drug  Benefit  Act,  a  price  submitted  by 
the  manufacturer  under  the  regulations  that  has 
been  posted  by  the  executive  officer  in  the  Formu- 
lary, or 

(c)  in  the  case  of  a  product  mentioned  in  clause  (1)  (b), 
the  price  submitted  by  the  manufacturer;  ("prix  au 
titre  du  regime  de  medicaments") 

"rebate",  subject  to  the  regulations,  includes,  without  be- 
ing limited  to,  currency,  a  discount,  refund,  trip,  free 
goods  or  any  other  prescribed  benefit,  but  does  not  in- 
clude, 

(a)  a  discount  for  prompt  payment  offered  in  the  ordi- 
nary course  of  business,  or 

(b)  a  professional  allowance,  ("rabais") 


Regulations 

(15)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  clarifying  the  definition  of  "rebate"  in  this 
section,  including  providing  that  certain  benefits  are  not 
rebates,  prescribing  benefits  for  the  purpose  of  that  defini- 
tion, clarifying  how  the  calculations  are  to  be  made  in  this 
section  and  defining  "professional  allowance"  for  the 
purposes  of  that  definition,  including  governing  how  pro- 
fessional allowances  are  to  be  calculated,  setting  limits  on 
professional  allowances  and  incorporating  the  content  of 
the  Code  of  Conduct  referred  to  in  subsection  1 1.5  (15)  of 
the  Ontario  Drug  Benefit  Act  as  amended  from  time  to 
time. 


Reexamen 

(12)  Les  paragraphes  (6)  et  (7),  le  paragraphe  (8),  sauf 
les  dispositions  1  et  2,  ainsi  que  le  paragraphe  (9)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  lorsqu'un  arrete  a 
ete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (11). 

Nomine  inferieure 

(13)  Malgre  toute  autre  disposition  du  present  article, 
l'administrateur  peut,  dans  un  arrete  vise  au  paragraphe 
(4)  ou  (11),  exiger  que  le  fabricant  ou  l'autre  personne 
paie  une  somme  inferieure  a  celle  calculee  en  application 
du  paragraphe  (5),  auquel  cas  les  regies  suivantes  s'appli- 
quent : 

1.  L'administrateur  indique  dans  l'arrete  a  la  fois  la 
somme  inferieure  et  le  mode  de  calcul  de  celle-ci. 

2.  Tout  droit  de  reexamen  qui  s'applique  a  1'egard 
d'un  calcul  effectue  en  application  du  paragraphe 
(5)  s'applique  a  l'egard  de  celui  effectue  en  appli- 
cation de  la  disposition  1 . 

Definitions 

(14)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«prix  au  titre  du  regime  de  medicaments»  Relativement  a 
un  produit,  s'entend  : 

a)  soit  de  son  prix,  au  titre  du  regime  de  medica- 
ments, vise  par  la  Loi  sur  le  regime  de  medica- 
ments de  I  'Ontario; 

b)  soit  du  prix  soumis  par  le  fabricant  en  vertu  des 
reglements  et  indique  par  l'administrateur  dans  le 
Formulaire  des  medicaments,  s'il  s'agit  d'un  pro- 
duit qui  n'est  pas  un  avantage  vise  par  la  Loi  sur  le 
regime  de  medicaments  de  I  'Ontario; 

c)  soit  du  prix  soumis  par  le  fabricant,  s'il  s'agit  d'un 
produit  mentionne  a  l'alinea  (1)  b).  («drug  benefit 
price») 

«rabais»  Sous  reserve  des  reglements,  s'entend  notam- 
ment  de  devises,  de  remises,  de  remboursements,  de 
voyages,  de  marchandises  gratuites  ou  de  tout  autre 
avantage  present,  a  1' exclusion  : 

a)  soit  des  remises  offertes  en  cas  de  paiement  rapide 
dans  le  cours  normal  des  affaires; 

b)  soit  des  indemnites  professionnelles.  («rebate») 
Reglements 

(15)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  preciser  la  definition  de  «rabais»  au  present  arti- 
cle, y  compris  prevoir  que  certains  avantages  ne  sont  pas 
des  rabais,  prescrire  des  avantages  pour  l'application  de 
cette  definition,  preciser  la  facon  dont  les  calculs  doivent 
etre  effecmes  au  present  article  et  definir  l'expression 
«indemnite  professionnelle»  pour  l'application  de  cette 
definition,  y  compris  regir  le  mode  de  calcul  de  telles 
indemnites,  fixer  des  limites  pour  celles-ci  et  incorporer 
le  contenu  du  code  de  conduite  vise  au  paragraphe  11.5 
( 1 5)  de  la  Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de  I  'Ontario, 
tel  qu'il  est  modifie  a  l'occasion. 
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Rules  re  s.  1 2.1 

12.2  (1)  The  following  rules  apply  with  regard  to  an 
order  made  or  a  notice  given  by  the  executive  officer  un- 
der section  12.1 : 

1 .  The  order  or  notice  must  be  in  writing,  and  set  out 
in  brief  the  reason  for  which  it  is  made. 

2.  An  order  must  set  out  how  any  amount  required  to 
be  paid  under  the  order  was  calculated,  specify  any 
right  of  reconsideration  that  is  available,  and  the 
time  within  which  reconsideration  is  available. 

3.  In  the  case  of  an  order  or  notice  under  section  12.1 
that  applies  to  a  manufacturer,  the  order  or  notice 
may  be  served  by  leaving  a  copy  of  the  document 
with  an  officer,  director  or  agent  of  the  manufac- 
turer, or  with  an  individual  at  any  place  of  business 
of  the  manufacturer  who  appears  to  be  in  control  or 
management  of  the  place  of  business. 

4.  In  the  case  of  an  order  or  notice  under  section  12. 1 
that  applies  to  a  person  mentioned  in  subsection 
12.1  (3).  the  order  or  notice  may  be  served  by  leav- 
ing a  copy  of  the  document  with  the  person  if  the 
person  is  an  individual,  or  with  an  officer,  director 
or  agent  of  the  person,  or  with  an  individual  at  any 
place  of  business  of  the  person  mentioned  in  sub- 
section 12.1  (3)  who  appears  to  be  in  control  or 
management  of  the  place  of  business. 

5.  An  order  must  specify  the  time  period  with  respect 
to  which  the  order  is  made,  which  may  include  a 
time  period  with  respect  to  which  a  previous  order 
was  made,  if  the  previous  order  has  not  been  com- 
plied with. 

6.  An  order  must  set  out  the  time  period  in  which  the 
manufacturer  or  person  mentioned  in  subsection 
12.1  (3)  is  required  to  comply  with  the  order. 

7.  An  order  must  specify  the  consequences  for  failing 
to  comply  with  the  order. 

Same,  publication  of  enforcement  action 

(2)  The  executive  officer  may  publish  on  the  Minis- 
try's website  the  corporate  names  of  manufacturers  or  any 
other  persons  against  whom  the  executive  officer  has 
taken  action  under  section  12.1  and  may  also  publish  any 
information  he  or  she  considers  appropriate  about  the 
action  that  has  been  taken. 

No  appeal 

(3)  There  is  no  appeal  from  a  decision  or  action  of  the 
executive  officer  under  section  12.1,  except  as  provided 
for  in  that  section. 

4.  (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(d)  defining  any  word  or  expression  used  in  this  Act 
but  not  defined  in  this  Act. 

(2)  Clause  14  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Regies  :  art.  12.1 

12.2  (1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  Pegard 
d  un  arrete  pris  ou  d'un  preavis  donne  par  Padministra- 
teur  en  application  de  Particle  12.1  : 

1 .  L'arrete  ou  le  preavis  doit  etre  formule  par  ecrit  et 
exposer  brievement  le  motif  pour  lequel  il  est  pris 
ou  donne. 

2.  Un  arrete  doit  faire  etat  de  la  facon  dont  toute 
somme  qui  doit  etre  payee  aux  termes  de  l'arrete  a 
ete  calculee,  du  droit  de  demander  un  reexamen  et 
du  delai  imparti  pour  en  demander  un. 

3.  Dans  le  cas  d'un  arrete  ou  d'un  preavis  vise  a 
Particle  12.1  qui  s'applique  a  un  fabricant.  l'arrete 
ou  le  preavis  pcut  etre  signifie  en  laissant  une  copie 
du  document  a  un  dirigeant,  administrateur  ou 
mandataire  du  fabricant,  ou  encore  a  un  particulier 
qui  se  trouve  dans  un  lieu  d'affaires  du  fabricant  et 
qui  parait  en  assumer  le  controle  ou  la  gestion. 

4.  Dans  le  cas  d'un  arrete  ou  d'un  preavis  vise  a 
Particle  12.1  qui  s'applique  a  une  personrie  visee 
au  paragraphe  12.1  (3),  l'arrete  ou  le  preavis  peut 
etre  signifie  en  laissant  une  copie  du  document  a  la 
personne,  s'il  s'agit  d'un  particulier,  ou  a  un  diri- 
geant, administrateur  ou  mandataire  de  celle-ci.  ou 
encore  a  un  particulier  qui  se  trouve  dans  un  lieu 
d'affaires  de  la  personne  visee  a  ce  paragraphe  et 
qui  parait  en  assumer  le  controle  ou  la  gestion. 

5.  Un  arrete  doit  preciser  la  periode  qu'il  vise,  la- 
quelle  peut  inclure  une  periode  visee  par  un  arrete 
anterieur  en  cas  de  non-conformite  a  un  tel  arrete. 


6.  Un  arrete  doit  fixer  le  delai  dans  lequel  le  fabricant 
ou  la  personne  visee  au  paragraphe  12.1  (3)  est  te- 
nu  de  s'y  conformer. 

7.  Un  arrete  doit  preciser  les  consequences  d'une 
eventuelle  non-conformitc. 

Idem  :  publication  des  mesures  d'execution 

(2)  L'administrateur  peut  publier  sur  le  site  Web  du 
ministere  les  denominations  sociales  des  fabricants  ou 
autrcs  personnes  contre  lesquels  il  a  pris  des  mesures  en 
vertu  de  Particle  12.1.  II  peut  egalement  publier  tous  ren- 
seignements  qu'il  estime  appropries  au  sujet  des  mesures 
prises. 

Aucun  appel 

(3)  Les  decisions  ou  les  mesures  que  prend  l'adminis- 
trateur en  vertu  de  Particle  12.1  ne  sont  pas  susceptibles 
d'appel.  si  ce  n'est  selon  ce  que  prevoit  cet  article. 

4.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  Palinea  suivant  : 

d)  definir  tout  terme  ou  toute  expression  utilise  mais 
non  defini  dans  la  presente  loi. 

(2)  I.'alinca  14  (2)  a)  de  la  Loi  est  abro»e  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit  : 
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(a)  it  does  not  contain  a  drug  or  drugs  in  the  same 
amounts  of  the  same  or  similar  active  ingredients 
in  the  same  or  similar  dosage  form  as  the  other 
product,  where  "similar  active  ingredients"  means 
different  salts,  esters,  complexes,  or  solvates  of  the 
same  therapeutic  moiety;  or 


(3)  Subsections  14  (2),  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed. 

(4)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Retroactive 

(9)  A  regulation  is,  if  it  so  provides,  effective  with 
reference  to  a  period  before  it  is  fded. 

(5)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Public  consultation  before  making  regulations 

(10)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  not 
make  any  regulation  under  subsection  12.1  (15)  or  clauses 
14(1)  (a),  (b)  or  (d)  unless, 

(a)  the  Minister  has  published  a  notice  of  the  proposed 
regulation  on  the  website  of  the  Ministry  and  in 
any  other  format  the  Minister  considers  advisable; 

(b)  the  notice  complies  with  the  requirements  of  this 
section; 

(c)  the  time  periods  specified  in  the  notice,  during 
which  members  of  the  public  may  exercise  a  right 
described  in  clause  (11)  (b)  or  (c),  have  expired; 
and 

(d)  the  Minister  has  considered  whatever  comments 
and  submissions  that  members  of  the  public  have 
made  on  the  proposed  regulation  in  accordance 
with  clause  (11)  (b)  or  (c)  and  has  reported  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  on  what,  if  any, 
changes  to  the  proposed  regulation  the  Minister 
considers  appropriate. 

Contents  of  notice 

(11)  The  notice  mentioned  in  clause  (10)  (a)  shall  con- 
tain, 

(a)  a  description  of  the  proposed  regulation  and  the 
text  of  it; 

(b)  a  statement  of  the  time  period  during  which  mem- 
bers of  the  public  may  submit  written  comments  on 
the  proposed  regulation  to  the  Minister  and  the 
manner  in  which  and  the  address  to  which  the 
comments  must  be  submitted; 

(c)  a  description  of  whatever  other  rights,  in  addition 
to  the  right  described  in  clause  (b),  that  members 
of  the  public  have  to  make  submissions  on  the  pro- 
posed regulation  and  the  manner  in  which  and  the 


a)  le  produit  n'est  pas  compose  d'un  ou  de  plusieurs 
medicaments  contenant  la  meme  quantite  des  me- 
mes  ingredients  actifs  ou  d'ingredients  actifs  sem- 
blables  et  se  presentant  dans  la  meme  forme  poso- 
logique  que  l'autre  produit  ou  dans  une  forme  po- 
sologique  semblable  a  celui-ci,  lorsque  l'expres- 
sion  «ingredients  actifs  semblables»  s'entend  des 
differents  sels,  esters,  complexes  ou  solvats  ayant 
la  meme  fraction  therapeutique; 

(3)  Les  paragraphes  14  (2),  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(4)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Retroactivity 

(9)  Les  reglements  qui  comportent  une  disposition  en 
ce  sens  ont  un  effet  retroactif  a  une  date  anterieure  a  leur 
depot. 

(5)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Consultation  publique  prealable  a  la  prise  de  reglements 

(10)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  ne  peut  pren- 
dre un  reglement  en  application  du  paragraphe  12.1  (15) 
ou  des  alineas  14  (1)  a),  b)  ou  d)  que  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  ministre  a  publie  un  avis  du  reglement  propose 
sur  le  site  Web  du  ministere  et  sur  tout  autre  sup- 
port qu'il  estime  souhaitable; 

b)  l'avis  est  conforme  aux  exigences  du  present  arti- 
cle; 

c)  les  delais  precises  dans  l'avis  pendant  lesquels  les 
membres  du  public  peuvent  exercer  un  droit  vise  a 
l'alinea  ( 1 1 )  b)  ou  c)  ont  expire; 

d)  le  ministre  a  examine  les  commentaires  et  les  ob- 
servations que  les  membres  du  public  ont  presentes 
au  sujet  du  reglement  propose  conformement  a 
l'alinea  (1 1)  b)  ou  c)  et  a  fait  rapport  au  lieutenant- 
gouvemeur  en  conseil  des  modifications,  le  cas 
echeant,  qu'il  estime  approprie  d'apporter  au  re- 
glement propose. 

Contenu  de  l'avis 

(11)  L'avis  prevu  a  l'alinea  (10)  a)  contient  ce  qui 
suit : 

a)  une  description  et  le  libelle  du  reglement  propose; 

b)  une  indication  du  delai  imparti  aux  membres  du 
public  pour  presenter  au  ministre  des  commentai- 
res ecrits  sur  le  reglement  propose  ainsi  que  de  la 
facon  de  les  presenter  et  de  I'adresse  oil  lis  doivenl 
etre  presentes; 

c)  une  description  de  tous  les  autres  droits,  outre  celui 
prevu  a  l'alinea  b),  qu'ont  les  membres  du  public 
de  presenter  des  observations  au  sujet  du  reglement 
propose  ainsi  que  de  la  facon  de  les  exercer  et  du 
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time  period  during  which  those  rights  must  be  ex- 
ercised; 

(d)  a  statement  of  where  and  when  members  of  the 
public  may  review  written  information  about  the 
proposed  regulation;  and 

(e)  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

l  ime  period  for  comments 

(12)  The  time  period  mentioned  in  clauses  (1 1)  (b)  and 
(c)  shall  be  at  least  30  days  after  the  Minister  gives  the 
notice  mentioned  in  clause  (10)  (a)  unless  the  Minister 
shortens  the  time  period  in  accordance  with  subsection 
(13). 

Shorter  time  period  for  comments 

(13)  The  Minister  may  shorten  the  time  period  if,  in 
the  Minister's  opinion, 

(a)  the  urgency  of  the  situation  requires  it; 

(b)  the  proposed  regulation  clarifies  the  intent  or  op- 
eration of  this  Act  or  the  regulations;  or 

(c)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Discretion  to  make  regulations 

(14)  Upon  receiving  the  Minister's  report  mentioned  in 
clause  (10)  (d).  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  with- 
out further  notice  under  subsection  (10),  may  make  the 
proposed  regulation  with  the  changes  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  appropriate,  whether  or 
not  those  changes  are  mentioned  in  the  Minister's  report. 

No  review 

(15)  Subject  to  subsection  (16),  a  court  shall  not  re- 
view any  action,  decision,  failure  to  take  action  or  failure 
to  make  a  decision  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
or  the  Minister  under  subsections  ( 1 0)  to  ( 1 4). 

I  tception 

(16)  Any  person  resident  in  Ontario  may  make  an  ap- 
plication for  judicial  review  under  the  Judicial  Review 
Procedure  Act  on  the  grounds  that  the  Minister  has  not 
taken  a  step  required  by  subsections  (10)  to  (14). 

Time  for  application 

(17)  No  person  shall  make  an  application  under  sub- 
section (16)  with  respect  to  a  regulation  later  than  21  days 
after  the  day  on  which  the  Minister  publishes  a  notice 
with  respect  to  the  regulation  under  clause  (10)  (a). 

PART  II 
AMENDMENTS  TO  THE 
ONTARIO  DRUG  BENEFIT  ACT 

5.  The  Ontario  Drui;  Benefit  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  section: 

Principles 

0.1  In  this  Act,  the  following  principles  are  recog- 
nized: 


delai  imparti  pour  ce  faire; 

d)  une  indication  de  1'endroit  et  du  moment  oil  les 
membres  du  public  peuvent  examiner  des  rensei- 
gnements  ecrits  concernant  le  reglement  propose; 

e)  tous  les  autres  renseignements  que  le  ministre  es- 
timc  appropries. 

Delai  de  presentation  des  commentaires  et  observations 

(12)  Le  delai  vise  aux  alineas  (11)  b)  et  c)  est  d'au 
moins  30  jours  apres  que  le  ministre  donne  l'avis  prevu  a 
l'alinea  (10)  a),  a  moins  qu'il  ne  le  raccourcisse  confor- 
mement  au  paragraphe  (13). 

Delai  raccourci 

(13)  Le  ministre  peut  raccourcir  le  delai  s'il  est  d'avis 
que,  selon  le  cas  : 

a)  l'urgence  de  la  situation  l'exige; 

b)  le  reglement  propose  precise  l'objet  ou  l'applica- 
tion  de  la  presente  loi  ou  des  reglements; 

c)  le  reglement  propose  a  une  importance  mineure  ou 
est  de  nature  technique. 

Discretion  relative  a  la  prise  de  reglements 

(14)  Sur  reception  du  rapport  du  ministre  vise  a 
l'alinea  (10)  d),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
sans  autre  avis  prevu  au  paragraphe  (10).  prendre  le  re- 
glement propose  apres  y  avoir  apporte  les  modifications 
qu'il  estime  appropriees,  que  celles-ci  soient  ou  non  men- 
tionnees  dans  le  rapport  du  ministre. 

Aucune  revision 

(15)  Sous  reserve  du  paragraphe  (16),  un  tribunal  ne 
doit  pas  reviser  une  mesure  ou  une  decision  que  prend  ou 
ne  prend  pas  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  le 
ministre  en  application  des  paragraphes  (10)  a  (14). 

Exception 

(16)  Tout  resident  de  l'Ontario  peut  presenter  une  re- 
queue en  revision  judiciaire  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pro- 
cedure de  revision  judiciaire  pour  le  motif  que  le  ministre 
n'a  pas  pris  une  mesure  exigee  par  les  paraeraphes  ( 10)  a 
(14). 

Delai  de  presentation  de  la  requite 

( 1 7)  Nul  ne  doit  presenter  une  requete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (16)  a  l'egard  d'un  reglement  plus  de  21  jours 
apres  la  date  a  laquelle  le  ministre  publie  un  avis  a  l'egard 
du  reglement  en  application  de  l'alinea  (10)  a). 

PART  IK  II 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SI  R  LE  REGIME 
DE  MEDICAMENTS  DE  L'ONTARIO 

5.  La  Loi  sur  le  regime  dc  medicaments  de  l'Ontario 
est  niodifice  par  adjonction  de  Particle  sun  ant  : 

Principes 

0.1  Les  principes  suivants  sont  reconnus  dans  la  pre- 
sente loi  : 
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1 .  The  public  drug  system  aims  to  meet  the  needs  of 
Ontarians,  as  patients,  consumers  and  taxpayers. 

2.  The  public  drug  system  aims  to  involve  consumers 
and  patients  in  a  meaningful  way. 

3.  The  public  drug  system  aims  to  operate  transpar- 
ently to  the  extent  possible  for  all  persons  with  an 
interest  in  the  system,  including,  without  being 
limited  to,  patients,  health  care  practitioners,  con- 
sumers, manufacturers,  wholesalers  and  pharma- 
cies. 

4.  The  public  drug  system  aims  to  consistently 
achieve  value-for-money  and  ensure  the  best  use  of 
resources  at  every  level  of  the  system. 

5.  Funding  decisions  for  drugs  are  to  be  made  on  the 
best  clinical  and  economic  evidence  available,  and 
will  be  openly  communicated  in  as  timely  a  man- 
ner as  possible. 

6.  (1)  The  definition  of  "designated"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"designated"  means  designated  in  the  Formulary  by  the 
executive  officer;  ("designe") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"executive  officer"  means  the  executive  officer  of  the 
Ontario  public  drug  programs  appointed  under  section 
1.1;  ("administrateur") 

"Formulary"  means  the  Formulary  that  the  executive  offi- 
cer is  required  to  keep,  maintain  and  publish  under  sec- 
tion 1.2;  ("Formulaire  des  medicaments") 

(3)  The  definition  of  "Minister"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care  or  any  other  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  the  administration  of  this  Act  is  assigned  under 
the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

(4)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"prescribed"  means  prescribed  in  the  regulations;  ("pres- 
ent") 

(5)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

No  therapeutic  substitution 

(2)  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed  to  permit 
therapeutic  substitution. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Executive  officer 

1.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  ap- 
point an  executive  officer  for  the  Ontario  public  drug 
programs. 


1.  Le  regime  public  de  medicaments  vise  a  repondre 
aux  besoins  des  Ontariens  en  tant  que  patients, 
consommateurs  et  contribuables. 

2.  Le  regime  public  de  medicaments  vise  a  engager 
les  consommateurs  et  les  patients  d'une  facon  si- 
gnificative. 

3.  Le  regime  public  de  medicaments  vise  dans  la  me- 
sure  du  possible  la  transparence  envers  les  person- 
nes  qui  ont  un  interet  dans  le  regime,  notamment 
les  patients,  les  praticiens  de  la  sante,  les  consom- 
mateurs, les  fabricants,  les  grossistes  et  les  phar- 
macies. 

4.  Le  regime  public  de  medicaments  vise  a  realiser 
constamment  foptimisation  des  ressources  et  leur 
meilleur  emploi  possible  a  chaque  niveau. 

5.  Le  financement  des  medicaments  doit  reposer  sur 
les  meilleures  preuves  cliniques  et  economiques 
disponibles  et  les  decisions  a  ce  sujet  doivent  etre 
communiquees  ouvertement  de  la  maniere  la  plus 
opportune  possible. 

6.  (1)  La  definition  de  «designe»  a  Particle  1  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«designe»  Designe  dans  le  Formulaire  des  medicaments 
par  1'administrateur.  («designated») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
des  definitions  suivantes  : 

«administrateur»  L'administrateur  des  programmes  pu- 
blics de  medicaments  de  l'Ontario  nomme  en  applica- 
tion de  Farticle  1.1.  («executive  officer») 

«Formulaire  des  medicaments»  Le  Formulaire  des  medi- 
caments que  doit  tenir  et  publier  Fadministrateur  en 
application  de  Farticle  1.2.  («Formulary») 

(3)  La  definition  de  «ministre»  a  Farticle  1  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue 
duree  ou  F  autre  membre  du  Conseil  executif  qui  est 
charge  de  F application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la 
Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Minister») 

(4)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«prescrit»  Present  dans  les  reglements.  («prescribed») 

(5)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Substitution  therapeutique  interdite 

(2)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  la 
substitution  therapeutique. 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Administrateur 

1.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un 
administrateur  des  programmes  publics  de  medicaments 
de  F Ontario. 
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I- millions  and  powers 

(2)  Subject  to  this  Act  and  the  regulations,  it  is  the 
function  of  the  executive  officer,  and  he  or  she  has  the 
power,  to  perform  any  functions  or  duties  that  he  or  she 
may  have  under  this  Act  and  the  regulations,  under  the 
Drug  Interchangeahilify  and  Dispensing  Fee  Act  and  its 
regulations  and  under  any  other  Act  or  regulation,  and 
without  in  any  way  restricting  the  generality  of  the  fore- 
going. 

(a)  to  administer  the  Ontario  public  drug  programs; 

(b)  to  keep,  maintain  and  publish  the  Formulary; 

(c)  to  make  this  Act  apply  in  respect  of  the  supplying 
of  drugs  that  are  not  listed  drug  products  as  pro- 
vided for  in  section  16; 

(d)  to  designate  products  as  listed  drug  products,  listed 
substances  and  designated  pharmaceutical  products 
for  the  purposes  of  this  Act,  and  to  remove  or  mod- 
ify those  designations; 

(e)  to  designate  products  as  interchangeable  with  other 
products  under  the  Drug  Interchangeahilify  and 
Dispensing  Fee  Act,  and  to  remove  or  modify  those 
designations; 

(0  to  negotiate  agreements  with  manufacturers  of 
drug  products,  agree  with  manufacturers  as  to  the 
drug  benefit  price  of  listed  drug  products,  negotiate 
drug  benefit  prices  for  listed  substances  with  sup- 
pliers, and  set  drug  benefit  prices  for  designated 
pharmaceutical  products; 

(g)  to  require  any  information  that  may  or  must  be 
provided  to  the  executive  officer  under  this  Act  or 
the  regulations  or  any  other  Act  or  regulation  to  be 
in  a  format  that  is  satisfactory  to  the  executive  offi- 
cer; 

(h)  to  make  payments  under  the  Ontario  public  drug 
programs; 

(i)  to  establish  clinical  criteria  under  section  23;  and 

(j)  to  pay  operators  of  pharmacies  for  professional 
services,  and  to  determine  the  amount  of  such 
payments  subject  to  the  prescribed  conditions,  if 
any. 

Report 

(3)  In  every  year, 

(a)  the  executive  officer  shall  make  a  report  in  writing 
to  the  Minister  concerning  the  Ontario  dnig  pro- 
grams; and 

(b)  the  Minister  shall  publish  the  report  within  30  days 
of  receiving  it. 


Pouvoirs  et  fonctinns 

(2)  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  des  reglements. 
l'administrateur  a  pour  mission  et  a  le  pouvoir  d'exercer 
les  fonctions  que  lui  attribuent  la  presente  loi  et  les  re- 
glements, la  Loi  sur  I '  interchangeahilite  des  medicaments 
et  les  honoraires  de  preparation  et  ses  reglements  d' ap- 
plication ainsi  que  toute  autre  loi  ou  tout  autre  rcglement 
et,  notamment,  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  administrer  les  programmes  publics  de  medica- 
ments de  fOntario; 

b)  tenir  et  publier  le  Formulaire  des  medicaments; 

c)  etendre  l'application  de  la  presente  loi.  conforme- 
ment  a  Particle  16,  a  l'egard  de  la  fourniture  de 
medicaments  qui  ne  sont  pas  des  produits  medica- 
menteux  enumeres; 

d)  designer  des  produits  comme  produits  medicamen- 
teux  enumeres,  substances  enumerees  et  produits 
pharmaceutiques  designes  pour  fapplication  de  la 
presente  loi  et  retirer  ou  modifier  de  telles  designa- 
tions; 

e)  designer  des  produits  comme  etant  interchangea- 
bles  avec  d'autres  produits  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I'interchangeabilife  des  medicaments  et  les  hono- 
raires de  preparation  et  retirer  ou  modifier  de 
telles  designations; 

0  negocier  des  ententes  avec  les  fabricants  de  pro- 
duits medicamenteux  et  convenir  avec  eux  du  prix, 
au  titre  du  regime  de  medicaments,  des  produits 
medicamenteux  enumeres,  negocier  avec  les  four- 
nisseurs  le  prix,  au  titre  du  regime,  des  substances 
enumerees  et  fixer  le  prix,  au  titre  du  regime,  des 
produits  pharmaceutiques  designes; 

g)  exiger  que  les  renseignements  qui  peuvent  ou  doi- 
vent  lui  etre  foumis  dans  le  cadre  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements  ou  de  toute  autre  loi  ou  tout  au- 
tre reglement  le  soient  sous  une  forme  qu'il  juge 
satisfaisante; 

h)  effectuer  des  paiements  dans  le  cadre  des  pro- 
grammes publics  de  medicaments  de  l'Ontario; 

i)  etablir  des  criteres  d'ordre  clinique  en  vertu  de 
Particle  23; 

j)  sous  reserve  des  conditions  prescrites,  le  cas 
echeant.  payer  les  exploitants  de  pharmacies  pour 
leurs  services  professionnels  et  fixer  le  montant  de 
ces  paiements. 

Rapport 

(3)  Chaque  annee  : 

a)  d'une  part,  l'administrateur  remet  au  ministre  un 
rapport  ecrit  sur  les  programmes  de  medicaments 
de  rOntario; 

b)  d'autre  part,  le  ministre  public  le  rapport  dans  les 
30  jours  apres  favoir  recu. 
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Transitional 

(4)  An  agreement  concerning  the  Ontario  drug  pro- 
grams to  which  the  Minister  was  a  party  and  that  was  in 
effect  immediately  before  October  1,  2006  continues  in 
force,  with  the  executive  officer  substituted  for  the  Minis- 
ter, until  it  is  terminated  under  its  terms. 

Review  process 

(5)  The  Minister  shall  establish  a  process  to  review, 

(a)  recommendations  made  to  the  executive  officer  in 
respect  of  his  or  her  functions  under  clause  (2)  (d) 
concerning  the  designation  of  products  as  listed 
drug  products;  and 

(b)  decisions  made  by  the  executive  officer  not  to  des- 
ignate a  product  as  a  listed  drug  product  under 
clause  (2)  (d)  where  a  recommendation  to  desig- 
nate has  been  made  by  a  body  that  advises  the  ex- 
ecutive officer. 

Publication 

(6)  The  Minister  shall  publish  the  details  of  the  process 
established  under  subsection  (5)  on  the  website  of  the 
Ministry  and  in  any  other  format  the  Minister  considers 
advisable. 

Non-application  of  SPPA 

(7)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  ap- 
ply to  a  review  carried  out  under  the  process  established 
by  the  Minister  under  subsection  (5). 

Non-application  of  SPPA 

(8)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  ap- 
ply to  any  decision  or  action  of  the  executive  officer  un- 
der this  Act. 

Regulations 

(9)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  clarifying,  modifying  or  restricting  the  functions 
and  powers  of  the  executive  officer; 

(b)  providing  for  additional  functions  and  powers  of 
the  executive  officer. 

Formulary 

1.2  (1)  The  executive  officer  shall  keep,  maintain  and 
publish  a  Formulary. 

Contents 

(2)  The  Formulary  shall  set  out, 

(a)  the  listed  drug  products  and  listed  substances  for 
the  purposes  of  this  Act; 

(b)  the  drug  benefit  price  for  listed  drug  products, 
listed  substances  and  designated  pharmaceutical 
products; 


Disposition  transitoire 

(4)  L'entente  portant  sur  les  programmes  de  medica- 
ments de  FOntario  a  laquelle  le  ministre  etait  partie  et  qui 
etait  en  vigueur  immediatement  avant  le  P'r  octobre  2006 
demeure  en  vigueur  jusqu'a  ce  qu'elle  prenne  fin  selon 
ses  termes,  l'administrateur  y  etant  substitue  au  ministre. 

Procedure  d'examen 

(5)  Le  ministre  etablit  une  procedure  pour  l'examen  de 
ce  qui  suit  : 

a)  les  recommandations  faites  a  l'administrateur  a 
l'egard  des  fractions  que  lui  attribue  l'alinea  (2)  d) 
concernant  la  designation  de  produits  comme  pro- 
duits  medicamenteux  enumeres; 

b)  les  decisions  prises  par  Fadministrateur  de  ne  pas 
designer  un  produit  comme  produit  medicamen- 
teux enumere  aux  termes  de  l'alinea  (2)  d)  lors- 
qu'un  organisme  qui  le  conseille  a  recommande  de 
proceder  a  la  designation. 

Publication 

(6)  Le  ministre  publie  les  precisions  quant  a  la  proce- 
dure etablie  aux  termes  du  paragraphe  (5)  sur  le  site  Web 
du  ministere  et  sur  tout  autre  support  qu'il  estime  souhai- 
table. 

Non-application  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

(7)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates  ne 
s'applique  pas  a  un  examen  effectue  aux  termes  de  la 
procedure  qu'a  etablie  le  ministre  aux  termes  du  paragra- 
phe (5). 

Non-application  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

(8)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legales  ne 
s'applique  pas  aux  decisions  ou  mesures  que  prend 
l'administrateur  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Reglements 

(9)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  preciser,  modifier  ou  restreindre  les  pouvoirs  et 
fonctions  de  l'administrateur; 

b)  attribuer  d'autres  pouvoirs  et  fonctions  a  l'adminis- 
trateur. 

Formulaire  des  medicaments 

1.2  (1)  L'administrateur  tient  et  publie  le  Formulaire 
des  medicaments. 

Contenu 

(2)  Le  Formulaire  des  medicaments  indique  ce  qui 
suit : 

a)  les  produits  medicamenteux  enumeres  et  les  sub- 
stances enumerees  pour  l'application  de  la  presente 
loi; 

b)  le  prix,  au  titre  du  regime  de  medicaments,  des 
produits  medicamenteux  enumeres,  des  substances 
enumerees  et  des  produits  phannaceutiques  desi- 
gned; 
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(c)  the  products  that  are  designated  as  interchangeable 
tor  the  purposes  of  the  Drug  Interchangeability 
and  Dispensing  Fee  Act;  and 

(d)  any  other  information  required  under  this  or  any 
other  Act. 

Other  information 

(3)  In  addition  to  anything  mentioned  in  subsection 
(2).  the  Formulary  may  set  out  any  other  information  or 
material  the  executive  officer  considers  necessary  or  ad- 
visable. 

Publication 

(4)  The  executive  officer  shall  publish  the  Formulary 
on  the  website  of  the  Ministry  and  may  publish  it  in  any 
other  format  the  executive  officer  considers  advisable. 

\\  here  conflict 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  what  is  posted  on 
the  Ministry's  website  under  subsection  (4)  and  what  is 
posted  in  another  format,  the  Ministry's  website  prevails. 

Listing 

1.3  (1)  A  drug  product  becomes  a  listed  drug  product 
on  the  effective  date  of  its  being  designated  in  the  Formu- 
lary as  a  listed  drug  product,  and  ceases  to  be  a  listed  drug 
product  on  the  effective  date  of  that  designation  being 
removed. 

Requirements  for  listing 

(2)  The  executive  officer  may  designate  a  drug  product 
in  the  Formulary  as  a  listed  drug  product  where  the  ex- 
ecutive officer  considers  it  to  be  in  the  public  interest  to 
do  so,  but  shall  not  do  so  if  the  prescribed  conditions  un- 
der clause  18  ( 1 )  (b)  have  not  been  met. 

Modification 

(3)  Any  modification  of  a  designation  takes  place  on 
the  effective  date  of  its  being  designated  in  the  Formulary 
as  a  modification. 

Transitional 

(4)  A  drug  product  that  was  a  listed  drug  product  im- 
mediately before  October  1,  2006  continues  to  be  a  listed 
drug  product  until  it  is  removed  from  the  Formulary  as  a 
listed  drug  product  under  this  section. 

Pharmac]  Council 

1.4  ( 1 )  The  Minister  shall  establish  a  Pharmacy  Coun- 
cil that  will  ensure  the  involvement  of  pharmacists  in  the 
development  of  pharmaceutical  and  health  policy  and 
whose  duties  shall  include,  without  being  limited  to,  the 
provision  of  expert  advice  to  the  executive  officer  and  the 
Minister,  assisting  in  the  definition  and  implementation  of 
pharmacists'  professional  services,  and  identifying  the 
necessary  infrastructure  and  supports  for  the  implementa- 
tion of  professional  services. 


c)  les  produits  qui  sont  designes  comme  etant  inter- 
changeables  pour  I 'application  de  la  Loi  sur  l  inter- 
changeahilite  des  medicaments  et  les  honoraires 
de  preparation; 

d)  les  autres  renseignements  qu'exige  la  presente  loi 
ou  toute  autre  loi. 

Autres  renseignements 

(3)  En  plus  des  elements  mentionnes  au  paragraphe 
(2),  le  Formulaire  des  medicaments  peut  indiquer  tous 
autres  renseignements  ou  elements  que  1'administrateur 
estime  necessaires  ou  souhaitables. 

Publication 

(4)  L'administrateur  public  le  Formulaire  des  medica- 
ments sur  le  site  Web  du  ministere.  II  peut  egalement  le 
publier  sur  tout  autre  support  qu'il  estime  souhaitable. 

Incompatibility 

(5)  En  cas  d'incompatibilite  entre  ce  qui  est  affiche  sur 
le  site  Web  du  ministere  en  application  du  paragraphe  (4) 
et  ce  qui  est  affiche  sur  un  autre  support,  le  site  Web  du 
ministere  l'emporte. 

Enumeration 

1.3  (1)  Un  produit  medicamenteux  devient  un  produit 
medicamenteux  enumere  a  la  date  a  laquelle  prend  effet 
sa  designation  comme  tel  dans  le  Formulaire  des  medi- 
caments et  il  cesse  d'en  etre  un  a  la  date  a  laquelle  prend 
effet  le  retrait  de  cette  designation. 

Conditions 

(2)  L'administrateur  peut  designer  un  produit  medica- 
menteux dans  le  Formulaire  des  medicaments  comme 
produit  medicamenteux  enumere  s'il  l'estime  dans  l'in- 
teret  public,  mais  il  ne  doit  pas  le  faire  s'il  n'a  pas  ete 
satisfait  aux  conditions  prescrites  en  vertu  de  l'alinea  18 
(l)b). 

Modification 

(3)  Toute  modification  d'une  designation  prend  effet  a 
la  date  a  laquelle  la  modification  est  designee  comme 
telle  dans  le  Formulaire  des  medicaments 

Disposition  transitoire 

(4)  Le  produit  medicamenteux  qui  etait  un  produit  me- 
dicamenteux enumere  immediatement  avant  le  ler  octobre 
2006  le  demeure  jusqu'a  ce  qu'il  soit  retire  du  Formulaire 
des  medicaments  comme  produit  medicamenteux  enume- 
re aux  termes  du  present  article. 

Conseil  des  pharmaciens 

1.4  (1)  Le  ministre  cree  un  Conseil  des  pharmaciens 
qui  veillera  a  ce  que  les  pharmaciens  participent  a  1'elabo- 
ration  de  la  politique  relative  aux  produits  pharmaceuti- 
ques  et  a  la  sante  et  dont  les  fonctions  comprennent  no- 
tamment  la  dispensation  de  conseils  d'experts  a  l'ad- 
ministrateur et  au  ministre.  fapport  d'une  aide  pour  defi- 
nir  et  mettre  en  oeuvre  les  services  professionals  des 
pharmaciens  et  1'identification  de  1' infrastructure  et  des 
appuis  necessaires  a  la  mise  en  oeuvre  de  tels  serv  ices. 
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Chaired 

(2)  The  Pharmacy  Council  shall  be  co-chaired  by  rep- 
resentatives of  the  Ministry  and  the  Association,  who 
shall  agree  to  the  terms  of  reference  and  composition  of 
the  Council. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Citizens'  Council 

1.5  The  Minister  shall  establish  a  Citizens'  Council 
whose  duty  shall  be  to  ensure  the  involvement  of  patients 
in  the  development  of  pharmaceutical  and  health  policy. 

9.  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "designated"  and  substituting  "prescribed". 

10.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  and  substituting  "the  ex- 
ecutive officer". 

(2)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Minister"  and  substituting  "the  executive 
officer". 

(3)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Minister"  and  substituting  "the  executive 
officer". 

(4)  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Minister"  and  substituting  "the  executive 
officer". 

(5)  Paragraph  4  of  subsection  4  (5)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

4.  Subject  to  the  prescribed  conditions,  if  any,  if  the 
acquisition  cost,  for  the  operator  of  the  pharmacy, 
of  the  drug  product  dispensed  is  greater  than  the 
sum  of  the  drug  benefit  price  for  that  product  and 
the  mark-up  referred  to  in  paragraph  3  of  subsec- 
tion 6(1),  determine  the  amount  by  which  they  dif- 
fer. 

11.  (1)  Subsections  5  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Payment  of  claim  of  operator 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  an  operator  of  a  phar- 
macy who  submits  to  the  executive  officer  a  claim  for 
payment  in  respect  of  supplying  a  listed  drug  product  for 
an  eligible  person  pursuant  to  a  prescription  is  entitled  to 
be  paid  by  the  executive  officer  the  amount  provided  for 
under  section  6. 

Alternative  payments 

(2)  The  executive  officer  may  pay  the  operator  of  a 
pharmacy  an  amount  different  from  the  amount  provided 
for  under  section  6  in  respect  of  a  claim  or  claims  under 
subsection  (1)  for  prescribed  classes  of  eligible  persons, 
subject  to  any  prescribed  requirements. 

Transitional 

(2.1)  Any  agreement  that  was  in  place  under  subsec- 


Presidence 

(2)  La  co-presidence  du  Conseil  des  pharmaciens  est 
assuree  par  des  representants  du  ministere  et  de  PAssocia- 
tion,  qui  conviennent  du  mandat  et  de  la  composition  du 
Conseil. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Conseil  des  citoyens 

1.5  Le  ministre  cree  un  Conseil  des  citoyens  qui  est 
charge  de  veiller  a  ce  que  les  patients  participent  a 
T elaboration  de  la  politique  relative  aux  produits  pharma- 
ceutiques  et  a  la  sante. 

9.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modi  tie  par 
substitution  de  «categorie  prescrite  de  personnes»  a 
«categorie  de  personnes  designee». 

10.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Padministrateur»  a  «le  ministre» 
partout  ou  figurent  ces  termes. 

(2)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Padministrateur»  a  «le  ministre»  par- 
tout  ou  figurent  ces  termes. 

(3)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Padministrateur»  a  «le  ministre». 

(4)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Padministrateur»  a  «le  ministre»  par- 
tout  ou  figurent  ces  termes. 

(5)  La  disposition  4  du  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  Sous  reserve  des  conditions  prescrites,  le  cas 
echeant,  si  le  cout  d'acquisition,  pour  I'exploitant 
de  la  pharmacie,  du  produit  medicamenteux  prepa- 
re est  superieur  a  la  somme  du  prix  de  ce  produit, 
au  titre  du  regime  de  medicaments,  et  de  la  majora- 
tion  visee  a  la  disposition  3  du  paragraphe  6(1), 
etablir  le  montant  de  la  difference. 

11.  (1)  Les  paragraphes  5  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Paiement  a  I'exploitant 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  I'exploitant  d'une 
pharmacie  qui  presente  a  Padministrateur  une  demande 
de  paiement  a  l'egard  de  la  fourniture  d'un  produit  medi- 
camenteux enumere  a  l'intention  d'une  personne  admis- 
sible conformement  a  une  ordonnance  a  le  droit  de  rece- 
voir  de  Padministrateur  le  montant  prevu  a  Particle  6. 

Paiements  differents 

(2)  L'administrateur  peut  payer  a  I'exploitant  d'une 
pharmacie  un  montant  different  de  celui  qui  est  prevu  a 
Particle  6  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  demandes  vi- 
sees  au  paragraphe  (1)  a  l'intention  de  categories  prescri- 
tes de  personnes  admissibles,  sous  reserve  des  exigences 
prescrites. 

Disposition  transitoire 

(2.1)  Toute  entente  visee  au  paragraphe  (2),  tel  qu'il 
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Hon  (2).  as  it  existed  before  October  1.  2006,  that  was  in 
effect  immediately  before  that  date  continues  in  force, 
with  the  executive  officer  substituted  for  the  Minister, 
until  it  is  terminated  under  its  terms. 

(2)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Minister"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "the  executive  officer". 

12.  (I)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  Following  substituted: 

\moiint  executive  officer  to  pay 

( I )  The  amount  the  executive  officer  shall  pay  under 
subsection  5  (1)  in  respect  of  a  listed  drug  product  is  the 
amount  calculated  by  adding  the  amounts  determined 
under  paragraphs  I,  2  and  3  and  subtracting  from  that 
total  the  maximum  co-payment  that  may  be  charged  in 
respect  of  the  supplying  of  a  listed  drug  product  for  an 
eligible  person,  as  provided  for  in  the  regulations: 

1 .  The  dispensing  fee  determined  under  subsection 
(2). 

2.  The  drug  benefit  price  for  the  drug  product,  but,  if 
there  are  other  listed  drug  products  that  are  inter- 
changeable with  the  drug  product,  the  drug  benefit 
price  shall  be  deemed  to  be  the  lowest  of  the  drug 
benefit  prices  for  the  drug  product  and  the  listed 
drug  products  that  are  interchangeable  with  it. 


3.  The  prescribed  mark-up  on  that  price. 

(2)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Minister"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "the  executive  officer". 

(3)  Clause  6  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same,  high  acquisition  cost 

(3)  Subject  to  the  prescribed  conditions,  if  any,  if  the 
acquisition  cost  of  a  listed  drug  product  for  an  operator  ot 
a  pharmacy  is  greater  than  the  sum  of  the  drug  benefit 
price  for  the  drug  product  determined  under  paragraph  2 
of  subsection  ( 1 )  and  the  mark-up  on  that  price,  referred 
to  in  paragraph  3  of  subsection  ( 1 ),  the  executive  officer 
shall  also  pay.  under  subsection  5(1).  the  difference  be- 
tween the  acquisition  cost  for  the  drug  product  and  that 
sum. 

(5)  Subsection  6  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Minister"  and  substituting  "the  executive 
officer". 

13.  Section  8  of  the  Vet  is  repealed. 

14.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Minister"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "The  executive  officer". 


existait  avant  le  lcr  octobre  2006.  qui  etait  en  vigueur 
immediatcment  avant  cettc  date  demeure  en  vigueur  jus- 
qu'a  ce  qu'cllc  prennc  fin  selon  ses  termes.  l'administra- 
teur  y  etant  substitue  au  ministre. 

(2)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  radministrateur»  a  «au  ministre-  el 
de  «de  l'administrateur»  a  «du  ministre... 

12.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Montant  payable  par  I'administrateur 

(1)  Le  montant  que  fadministrateur  paie,  aux  termes 
du  paragraphe  5  (1),  a  regard  d'un  produit  medicamen- 
teux  enumere  est  le  montant  obtenu  en  additionnant  les 
montants  etablis  aux  termes  des  dispositions  1,  2  et  3  et 
en  soustrayant  de  ce  total  la  quote-part  maximale  qui  peut 
ctrc  demandee  a  I'egard  de  la  fourniture  d'un  produit  me- 
dicamenteux  enumere  a  f  intention  d'une  personne  ad- 
missible, scion  ce  que  prevoient  les  reglements  : 

1 .  Les  honoraires  de  preparation  etablis  aux  termes  du 
paragraphe  (2). 

2.  Le  prix  du  produit  medicamenteux  au  titre  du  re- 
gime de  medicaments;  toutefois,  s'il  existe  d'autres 
produits  medicamenteux  enumeres  qui  sont  inter- 
changeables  avec  le  produit  medicamenteux.  le 
prix  au  titre  du  regime  de  medicaments  est  repute 
le  plus  bas  prix  entre  les  prix  au  titre  du  regime  de 
medicaments  du  produit  medicamenteux  et  des 
produits  medicamenteux  enumeres  qui  sont  inter- 
changeables  avec  celui-ci. 

3.  La  majoration  prescrite  de  ce  prix. 

(2)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «radministrateur»  a  «Ie  ministre» 
dans  le  passage  qui  precede  Calinea  a). 

(3)  L'alinea  6  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

Idem  :  cout  d'acquisition  eleve 

(3)  Sous  reserve  des  conditions  prescrites.  le  cas 
echeant,  si  lc  cout  d'acquisition  d'un  produit  medicamen- 
teux enumere  pour  l'exploitant  d'une  pharmacie  est  supe- 
rieur  a  la  somme  du  prix  du  produit  medicamenteux  au 
titre  du  regime  de  medicaments  qui  est  etabli  aux  termes 
de  la  disposition  2  du  paragraphe  (1)  et  de  la  majoration 
de  ce  prix.  visee  a  la  disposition  3  du  paragraphe  (1), 
I'administrateur  paie  aussi,  aux  termes  du  paragraphe  5 
( 1 ),  la  difference  entre  le  cout  d'acquisition  de  ce  produit 
medicamenteux  et  cette  somme. 

(5)  Le  paragraphe  6  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  <d'administrateur»  a  (de  ministre». 

13.  L'article  X  de  la  Loi  est  abroge. 

14.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «L'administrateur»  a  «Le  minis- 
tre»  au  debut  du  paragraphe. 
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(2)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Minister"  and  substituting  "the  executive 
officer". 

15.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "the  executive  officer". 

(2)  Subsection  1 1  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Minister"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "the  executive  officer". 

16.  (1)  Subsection  11.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "the  executive  officer". 

(2)  Subsection  11.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  and  substituting  "the  ex- 
ecutive officer". 

(3)  Subsection  11.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  and  substituting  "the  ex- 
ecutive officer", 

(a)  in  the  portion  before  clause  (a);  and 

(b)  in  clause  (a). 

(4)  Subsection  11.1  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Minister"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "The  executive  officer". 

(5)  Subsection  11.1  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Minister"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "The  executive  officer". 

17.  (1)  Subsection  11.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "the  executive  officer". 

(2)  Subsection  11.2  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  and  substituting  "the  ex- 
ecutive officer". 

(3)  Subsection  11.2  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  and  substituting  "the  ex- 
ecutive officer", 

(a)  in  the  portion  before  clause  (a);  and 

(b)  in  clause  (a). 

(4)  Subsection  11.2  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Minister"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "The  executive  officer". 

(5)  Subsection  11.2  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Minister"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "The  executive  officer". 

18.  Subsection  11.3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "the  executive  officer". 

19.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Supply  to  be  at  drug  benefit  price 

11.4  (1)  A  manufacturer  shall  not  sell  a  listed  drug 
product,  for  the  purpose  of  supplying  a  drug  product  un- 
der this  Act,  for  a  price  that  is  higher  than  its  drug  benefit 


(2)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «radministrateur»  a  «le  ministre»  par- 
tout  ou  tigurent  ces  termes. 

15.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Padministrateur»  a  «le  ministre» 
et  de  «de  l'administrateur»  a  «du  ministre». 

(2)  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'administrateur»  a  «le  ministre»  et 
de  «de  f  admin istra ten r»  a  «du  ministre». 

16.  (1)  Le  paragraphe  11.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Padministrateur»  a  «le  ministre» 
partout  ou  figurent  ces  termes. 

(2)  Le  paragraphe  11.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  P administrateur»  a  «du  ministre». 

(3)  Le  paragraphe  11.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'administrateur»  a  «le  minis- 
tre»  partout  ou  figurent  ces  termes  : 

a)  dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a); 

b)  a  Palinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  11.1  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L,administrateur»  a  «Le  ministre»  au 
debut  du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  11.1  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L,administrateur»  a  «Le  ministre»  au 
debut  du  paragraphe. 

17.  (1)  Le  paragraphe  11.2  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Padministrateur»  a  «le  ministre». 

(2)  Le  paragraphe  11.2  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  Padministrateur»  a  «du  ministre». 

(3)  Le  paragraphe  11.2  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Padministrateur»  a  «le  minis- 
tre»  partout  ou  figurent  ces  termes  : 

a)  dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a); 

b)  a  Palinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  11.2  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L,administrateur»  a  «Le  ministre»  au 
debut  du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  11.2  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'administrateur»  a  «Le  ministre»  au 
debut  du  paragraphe. 

18.  Le  paragraphe  11.3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  Padministrateur»  a  «au  ministre»  et 
de  «de  Padministrateur»  a  «du  ministre». 

19.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Fourniture  selon  le  prix  au  titre  du  regime  de  medicaments 

11.4  (1)  Le  fabricant  ne  doit  pas  vendre  un  produit 
medicamenteux  enumere,  aux  fins  de  la  fourniture  d'un 
produit  medicamenteux  aux  termes  de  la  presente  loi,  a 
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price  as  listed  in  the  Formulary. 


Agreement  not  to  exceed  drug  benefit  price 

(2)  A  manufacturer,  in  agreeing  to  a  drug  benefit  price 
with  the  executive  officer  under  section  22,  shall  agree  to 
comply  with  subsection  ( 1 ). 

Executive  officer  may  make  order 

(3)  If  the  executive  officer  believes,  on  reasonable 
grounds,  that  a  manufacturer  is  not  complying  with  sub- 
section ( 1 ).  the  executive  officer  may  make  an  order  re- 
quiring the  manufacturer  to  pay  to  the  Minister  of  Finance 
the  amount  calculated  under  subsection  (4). 

How  amount  calculated 

(4)  The  amount  that  the  manufacturer  is  required  to 
pay  under  subsection  (3)  is  the  amount  determined  by  the 
formula: 

A  =  Q(P  DBP) 

where. 

"A"  is  the  amount  to  be  paid  by  the  manufacturer, 

"P"  is  the  price  for  which  the  manufacturer  is  selling 
the  listed  drug  product, 

*'DBP"  is  the  drug  benefit  price,  and 

"Q"  is  the  number  of  units  of  the  listed  drug  product 
sold  at  the  higher  price. 

Reconsideration 

(5)  Within  14  days  of  being  served  with  an  order  under 
subsection  (3),  the  manufacturer  may  submit  evidence  to 
the  executive  officer  as  to  its  compliance  with  subsection 
(1),  or  that  the  amount  calculated  under  subsection  (4)  is 
not  correct,  and  the  executive  officer  shall  reconsider  the 
order  based  on  that  evidence. 

Actions  of  executive  officer  after  reconsideration 

(6)  After  reconsidering  the  order,  the  executive  officer 
may  do  one  of  the  following,  and  shall  promptly  serve  the 
manufacturer  with  notice  of  his  or  her  decision. 

1.  Affirm  the  order. 

2.  Rescind  the  order. 

3.  Vary  the  order. 

Executive  officer  may  act 

(7)  Where  a  manufacturer  has  not  complied  with  an 
order  under  subsection  (3)  within  14  days  of  being  served 
with  it.  or  has  submitted  evidence  within  14  days  under 
subsection  (5)  and  the  order  has  been  affirmed  or  varied 
under  subsection  (6)  and  the  manufacturer  has  not  com- 
plied with  the  affirmed  or  varied  order  within  14  days  of 
being  served  with  it.  the  executive  officer  may  cither  is- 
sue a  further  order  under  subsection  (3)  requiring  the 
manufacturer  to  pay  a  revised  amount  calculated  under 


un  prix  supericur  a  son  prix  au  titre  du  regime  de  medi- 
caments, tel  qu'il  figure  dans  le  Formulaire  des  medica- 
ments. 

Non-depassement  du  prix  au  titre  du  regime  de  medicaments  : 
accord  du  fabricant 

(2)  Le  fabricant.  lorsqu'il  convient  d'un  prix  au  titre  du 
regime  de  medicaments  avec  Fadministrateur  aux  termes 
de  Farticlc  22,  convient  de  se  conformer  au  paragraphe 
(I). 

Arrete  de  I'administrateur 

(3)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'un  fa- 
bricant ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  (1),  Fadminis- 
trateur peut  prendre  un  arrete  exigeant  qu'il  paie  au  mi- 
nistre  des  Finances  la  somme  calculee  en  application  du 
paragraphe  (4). 

Calcul  de  la  somme 

(4)  La  somme  que  doit  payer  le  fabricant  dans  le  cadre 
du  paragraphe  (3)  est  la  somme  calculee  selon  la  formule 

suivante  : 

A  =  Q(P-  DBP) 

oil  : 

«A»  represente  la  somme  payable  par  le  fabricant. 

«P»  represente  le  prix  auquel  le  fabricant  vend  le  pro- 
duit  medicamenteux  enumere, 

«DBP»  represente  le  prix  au  titre  du  regime  de  medi- 
caments. 

«Q»  represente  le  nombre  d'unites  du  produit  medica- 
menteux enumere  qui  sont  vendues  au  prix  supe- 
ricur. 

Reexamen 

(5)  Le  fabricant  peut,  dans  un  delai  de  14  jours  apres 
avoir  recu  signification  d'un  arrete  pris  en  vertu  du  para- 
graphe (3),  soumettre  a  Fadministrateur  des  preuves  por- 
tant  qu'il  se  conforme  au  paragraphe  (1)  ou  que  la  somme 
calculee  en  application  du  paragraphe  (4)  est  inexacte. 
auquel  cas  Fadministrateur  reexamine  Farrete  a  la  lu- 
micre  de  ces  preuves. 

Decision  de  I'administrateur  a  la  suite  du  reexamen 

(6)  A  la  suite  du  reexamen  de  Farrete.  Fadministrateur 
peut  prendre  Fune  des  mesures  suivantes  et  signifie 
promptement  au  fabricant  un  avis  de  sa  decision  : 

1.  Confinner  Farrete. 

2.  Annuler  Farrete. 

3.  Modifier  Farrete. 

Pouvoir  de  I'administrateur 

(7)  Si  le  fabricant  ne  s'est  pas  conforme  a  un  arrete 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (3)  dans  un  delai  de  14  jours 
apres  en  avoir  recu  signification,  ou  qu'il  a  soumis  des 
preuves  dans  un  dcMai  de  14  jours  en  vertu  du  paragraphe 
(5)  et  que  Farrete  a  ete  continue  ou  modifie  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  et  qu'il  ne  s'est  pas  conforme  a  Farrete 
confirme  ou  modifie  dans  un  delai  de  14  jours  apres  en 
avoir  recu  signification.  Fadministrateur  peut  soit  prendre 
un  autre  arrete  en  vertu  du  paragraphe  (3)  exigeant  qu'il 
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subsection  (4),  or  do  either  or  both  of  the  following: 


1 .  Remove  the  designation  of  the  drug  that  is  the  sub- 
ject of  the  order  as  a  listed  drug  product. 

2.  Not  make  further  designations  of  any  of  the  manu- 
facturer's drug  products  as  listed  drug  products  un- 
der section  1.3,  nor  consider  any  of  its  drug  prod- 
ucts for  approval  under  section  16,  nor  designate 
any  of  its  products  as  interchangeable  under  the 
Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act 
until  such  time  as  the  executive  officer  is  of  the 
opinion  that  the  manufacturer  is  selling  the  drug 
product  for  the  drug  benefit  price. 


Limit  on  reconsideration 

(8)  Subsections  (5)  and  (6)  do  not  apply  to  a  further 
order  mentioned  in  subsection  (7). 

Required  notice 

(9)  Where  the  executive  officer  proposes  to  act  under 
paragraph  2  of  subsection  (7),  the  executive  officer  shall 
serve  the  manufacturer  with  at  least  30  days  notice. 

Rebates,  etc. 

11.5  (1)  A  manufacturer  shall  not  provide  a  rebate  to 
wholesalers,  operators  of  pharmacies,  or  companies  that 
own,  operate  or  franchise  pharmacies,  or  to  their  direc- 
tors, officers,  employees  or  agents, 

(a)  for  any  listed  drug  product  or  listed  substance;  or 

(b)  for  any  drug  in  respect  of  which  the  manufacturer 
has  made  an  application  to  the  executive  officer  for 
designation  as  a  listed  drug  product,  while  that  ap- 
plication is  being  considered. 

Extended  definition  of  "manufacturer" 

(2)  For  the  purposes  of  this  section  and  in  section  1 1 .6, 
unless  the  context  requires  otherwise,  and  in  section  13.1 
and  subsection  14  (3), 

"manufacturer"  includes  a  supplier,  distributor,  broker  or 
agent  of  a  manufacturer,  except  in, 

(a)  clause  (1)  (b)  of  this  section, 

(b)  subsection  (6)  of  this  section, 

(c)  paragraph  2  of  subsection  (9)  of  this  section,  and 

(d)  subsection  ( 1 1 )  of  this  section. 
May  not  accept  rebate 

(3)  No  wholesaler,  operator,  company,  director,  offi- 
cer, employee  or  agent  mentioned  in  subsection  ( 1 )  shall 
accept  a  rebate  that  is  mentioned  in  subsection  (1),  either 
directly  or  indirectly. 


paie  une  somme  revisee  calculee  en  application  du  para- 
graphe  (4),  soit  prendre  l'une  des  mesures  suivantes  ou 
les  deux  : 

1.  Retirer  la  designation  du  medicament  vise  par 
l'arrete  comme  produit  medicamenteux  enumere. 

2.  Ne  proceder  a  aucune  autre  designation  de  quelque 
produit  medicamenteux  que  ce  soit  du  fabricant 
comme  produit  medicamenteux  enumere  aux  ter- 
mes  de  l'article  1.3,  ni  envisager  l'approbation 
d'un  de  ses  produits  medicamenteux  aux  termes  de 
Particle  16,  ni  designer  l'un  de  ses  produits  comme 
etant  interchangeable  en  vertu  de  la  Loi  sur  I  'inter- 
changeabilite  des  medicaments  et  les  honoraires 
de  preparation,  jusqu'a  ce  qu'il  soit  d'avis  que  le 
fabricant  vend  le  produit  medicamenteux  au  prix 
au  titre  du  regime  de  medicaments. 

Restriction  :  reexamen 

(8)  Les  paragraphes  (5)  et  (6)  ne  s'appliquent  pas  a  un 
autre  arrete  vise  au  paragraphe  (7). 

Preavis  exige 

(9)  S'il  se  propose  de  prendre  l'une  des  mesures  pre- 
vues  a  la  disposition  2  du  paragraphe  (7),  l'administrateur 
signifie  au  fabricant  un  preavis  d'au  moins  30  jours. 

Rabais 

11.5  (1)  Un  fabricant  ne  doit  pas  offrir  de  rabais  aux 
grossistes,  aux  exploitants  de  pharmacies  ou  aux  societes 
qui  sont  proprietaries,  exploitants  ou  franchiseurs  de 
pharmacies,  ni  a  leurs  administrateurs,  dirigeants,  em- 
ployes ou  mandataires  : 

a)  soit  pour  un  produit  medicamenteux  enumere  ou 
une  substance  enumeree; 

b)  soit  pour  un  medicament  a  l'egard  duquel  il  a  pre- 
sente  une  demande  de  designation  comme  produit 
medicamenteux  enumere  a  l'administrateur,  pen- 
dant que  sa  demande  est  toujours  a  l'etude. 

Elargissement  de  la  definition  de  «fabricant» 

(2)  Pour  l'application  du  present  article  et  a  l'article 
11.6,  sauf  indication  contraire  du  contexte,  ainsi  qu'a 
l'article  13.1  et  au  paragraphe  14  (3) : 

«fabricant»  S'entend  notamment  d'un  fournisseur,  d'un 
distributeur,  d'un  courtier  ou  d'un  mandataire  d'un  fa- 
bricant, sauf  dans  les  dispositions  suivantes  : 

a)  l'alinea  (1)  b)  du  present  article; 

b)  le  paragraphe  (6)  du  present  article; 

c)  la  disposition  2  du  paragraphe  (9)  du  present  arti- 
cle; 

d)  le  paragraphe  ( 1 1 )  du  present  article. 
Interdiction  d'accepter  un  rabais 

(3)  Aucun  grossiste,  exploitant,  administrateur,  diri- 
geant,  employe  ou  mandataire  ni  aucune  societe  vise  au 
paragraphe  (1)  ne  doit,  directement  ou  indirectement, 
accepter  un  rabais  vise  a  ce  meme  paragraphe. 
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Executive  officer  max  make  order 

(4)  If  the  executive  officer  believes,  on  reasonable 
grounds,  that  a  manufacturer  is  not  complying  with  sub- 
section ( I ),  the  executive  officer  may  make  an  order  re- 
quiring the  manufacturer  to  pay  to  the  Minister  of  Finance 
the  amount  calculated  under  subsection  (5). 

Calculation 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  following  rules 
apply  to  calculating  the  amount  that  is  to  be  paid  under 
subsection  (4): 

1 .  The  amount  shall  be  calculated  by  determining  the 
difference  between  the  expected  value  of  all  units 
of  drug  products  and  listed  substances  purchased 
and  the  actual  cost  of  acquiring  those  units  by  the 
wholesaler,  operator  of  a  pharmacy,  or  company 
that  owns,  operates  or  franchises  pharmacies. 

2.  The  expected  value  mentioned  in  paragraph  1  shall 
be  determined  by  multiplying  the  drug  benefit 
price  by  the  volume  of  units  provided  by  the  manu- 
facturer or  wholesaler  for  all  the  listed  drug  prod- 
ucts and  listed  substances. 

3.  The  actual  cost  of  acquiring  those  products  and 
substances  mentioned  in  paragraph  1  shall  be  de- 
termined by  subtracting  the  monetary  value  of  the 
rebate  from  the  amount  paid  for  the  drug  products 
and  listed  substances  by  the  wholesaler,  operator  of 
a  pharmacy,  or  company  that  owns,  operates  or 
franchises  pharmacies. 

Deemed  drug  benefit  price 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  the  drug  benefit 
price  of  a  drug  in  respect  of  which  clause  (1)  (b)  applies 
shall  be  deemed  to  be  the  price  submitted  by  the  manu- 
facturer. 

Reconsideration 

(7)  Within  14  days  of  being  served  with  the  order,  the 
manufacturer  may  submit  evidence  to  the  executive  offi- 
cer as  to  its  compliance  with  subsection  (1),  or  that  the 
amount  calculated  under  subsection  (5)  is  not  correct,  and 
the  executive  officer  shall  reconsider  the  order  based  on 
that  evidence. 

Vctions  of  executive  officer  after  reconsideration 

(8)  After  reconsidering  the  order,  the  executive  officer 
may  do  one  of  the  following,  and  shall  promptly  serve  the 
manufacturer  with  notice  of  his  or  her  decision. 

1.  Affirm  the  order. 

2.  Rescind  the  order. 

3.  Vary  the  order. 

Executive  officer  may  act 

(9)  Where  a  manufacturer  has  not  complied  with  an 
order  under  subsection  (4)  within  14  days  of  being  served 
with  it.  or  has  submitted  evidence  within  14  days  under 
subsection  (7)  and  the  order  has  been  affirmed  or  varied 


Arrets  de  l'administrateur 

(4)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'un  fa- 
bricant  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  (I),  I'adminis- 
tratcur peut  prendre  un  arrete  exigeant  que  le  fabricant 
paie  la  somme  calculec  en  application  du  paragraphe  (5) 
au  ministre  des  Finances. 

C  alcul 

(5)  Pour  Fapplication  du  present  article,  les  regies  sui- 
vantes  s'appliquent  au  calcul  de  la  somme  qui  doit  etre 
payee  aux  termes  du  paragraphe  (4) : 

1  La  somme  se  calcule  en  determinant  la  difference 
entre  la  valeur  prevue  de  toutes  les  unites  des  pro- 
duits  medicamenteux  et  substances  enumerees 
achetes  et  le  prix  reel  que  paie  le  grossiste,  l'ex- 
ploitant  d'une  pharmacie  ou  la  societe  qui  est  pro- 
prietaire,  exploitant  ou  franchiseur  de  pharmacies 
pour  les  acquerir. 

2.  La  valeur  prevue  mentionnee  a  la  disposition  1  est 
etablie  en  multipliant  le  prix  du  produit,  au  titre  du 
regime  de  medicaments,  par  le  nombre  d'unites 
que  fournit  le  fabricant  ou  le  grossiste  pour  tous  les 
produits  medicamenteux  enumeres  et  substances 
enumerees. 

3.  Le  prix  reel  d'acquisition  des  produits  et  substan- 
ces mentionnes  a  la  disposition  1  est  etabli  en  sous- 
trayant  la  valeur  pecuniaire  du  rabais  de  la  somme 
payee  par  le  grossiste,  Fexploitant  d'une  pharmacie 
ou  la  societe  qui  est  proprietaire,  exploitant  ou 
franchiseur  de  pharmacies  pour  les  acquerir. 

Prix  repute  correspondre  au  prix  au  titre  du  regime  de 
medicaments 

(6)  Pour  Fapplication  du  paragraphe  (5).  le  prix,  au 
titre  du  regime  de  medicaments,  d'un  medicament  auquel 
s'applique  l'alinea  (1)  b)  est  repute  correspondre  au  mon- 
tant  soumis  par  le  fabricant. 

Reexamen 

(7)  Le  fabricant  peut.  dans  un  delai  de  14  jours  apres 
avoir  recu  signification  de  l'arrete.  soumettre  a  Fadminis- 
trateur  des  preuves  portant  qu'il  se  conforme  au  paragra- 
phe (1)  ou  que  la  somme  calculee  en  application  du  para- 
graphe (5)  est  inexacte,  auquel  cas  l'administrateur  re- 
examine l'arrete  a  la  lumiere  de  ces  preuves. 

Decision  de  radministrateur  a  la  suite  du  reexamen 

(8)  A  la  suite  du  reexamen  de  l'arrete,  l'administrateur 
peut  prendre  Fune  des  mesures  suivantes  et  signifie 
promptement  au  fabricant  un  avis  de  sa  decision  : 

1 .  Confirmer  l'arrete. 

2.  Annuler  l'arrete. 

3.  Modifier  l'arrete. 
Pouvoir  de  l'administrateur 

(9)  Si  le  fabricant  ne  s'est  pas  conforme  a  un  arrete 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (4)  dans  un  delai  de  14  jours 
apres  en  avoir  recu  signification,  ou  qu'il  a  soumis  des 
preuves  dans  un  delai  de  14  jours  en  vertu  du  paragraphe 
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under  subsection  (8)  and  the  manufacturer  has  not  com- 
plied with  the  affirmed  or  varied  order  within  14  days  of 
being  served  with  it,  the  executive  officer  may  either  is- 
sue a  further  order  under  subsection  (4)  or  do  either  or 
both  of  the  following: 

1.  If  the  drug  that  is  the  subject  of  the  order  is  a  listed 
drug  product,  remove  its  designation. 

2.  Not  make  further  designations  of  any  of  the  manu- 
facturer's drug  products  as  listed  drug  products  un- 
der section  1.3,  nor  consider  any  of  its  drug  prod- 
ucts for  approval  under  section  16,  nor  designate 
any  of  its  products  as  interchangeable  under  the 
Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act 
until  such  time  as  the  executive  officer  is  of  the 
opinion  that  the  manufacturer  is  no  longer  offering 
the  rebate. 

Limit  on  reconsideration 

(10)  Subsections  (7)  and  (8)  do  not  apply  to  a  further 
order  mentioned  in  subsection  (9). 

Required  notice 

(11)  Where  the  executive  officer  proposes  to  act  under 
paragraph  2  of  subsection  (9),  the  executive  officer  shall 
serve  the  manufacturer  with  at  least  30  days  notice. 

Executive  officer  order  where  rebate  accepted 

(12)  Where  the  executive  officer  believes,  on  reason- 
able grounds,  that  a  person  has  accepted  a  rebate  contrary 
to  subsection  (3),  the  executive  officer  may  make  an  order 
requiring  the  person  to  pay  to  the  Minister  of  Finance  the 
amount  calculated  under  subsection  (5). 

Reconsideration 

(13)  Subsections  (7)  and  (8),  subsection  (9),  other  than 
paragraphs  1  and  2,  and  subsection  (10)  apply  with  any 
necessary  modifications  where  an  order  has  been  made 
under  subsection  (12). 

Lesser  amount 

(14)  Despite  any  other  provision  of  this  section,  the 
executive  officer  may,  in  an  order  under  subsection  (4)  or 
(12),  require  the  manufacturer  or  other  person  to  pay  an 
amount  less  than  the  amount  calculated  under  subsection 
(5)  and,  where  the  executive  officer  does  so,  the  follow- 
ing apply: 

1 .  The  executive  officer  shall  set  out  in  the  order  both 
the  lesser  amount  and  how  it  was  calculated. 

2.  Any  right  of  reconsideration  that  applies  with  re- 
spect to  a  calculation  under  subsection  (5)  applies 
with  respect  to  the  calculation  under  paragraph  1 . 

Code  of  conduct 

(15)  The  executive  officer  shall  establish  a  Code  of 
Conduct  respecting  professional  allowances  under  this 
Act  and  the  Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee 
Act  in  consultation  with  the  pharmacy  and  drug  manufac- 


(7)  et  que  l'arrete  a  ete  confirme  ou  modifie  en  vertu  du 
paragraphe  (8)  et  qu'il  ne  s'est  pas  conforme  a  l'arrete 
confirme  ou  modifie  dans  un  delai  de  14  jours  apres  en 
avoir  recu  signification,  l'administrateur  peut  soit  prendre 
un  autre  arrete  en  vertu  du  paragraphe  (4),  soit  prendre 
l'une  des  mesures  suivantes  ou  les  deux  : 

1.  Si  le  medicament  vise  par  l'arrete  est  un  produit 
medicamenteux  enumere,  retirer  sa  designation 
comme  tel. 

2.  Ne  proceder  a  aucune  autre  designation  de  quelque 
produit  medicamenteux  que  ce  soit  du  fabricant 
comme  produit  medicamenteux  enumere  aux  ter- 
mes  de  Particle  1.3,  ni  envisager  l'approbation 
d'un  de  ses  produits  medicamenteux  aux  termes  de 
l'article  16,  ni  designer  l'un  de  ses  produits  comme 
etant  interchangeable  en  vertu  de  la  Loi  sur  I  'inter- 
changeabilite  des  medicaments  et  les  honoraires 
de  preparation,  jusqu'a  ce  qu'il  soit  d'avis  que  le 
fabricant  n'offre  plus  le  rabais. 

Restriction  :  reexamen 

(10)  Les  paragraphes  (7)  et  (8)  ne  s'appliquent  pas  a 
un  autre  arrete  vise  au  paragraphe  (9). 

Preavis  exige 

(11)  S'il  se  propose  de  prendre  l'une  des  mesures  pre- 
vues  a  la  disposition  2  du  paragraphe  (9),  l'administrateur 
signifie  au  fabricant  un  preavis  d'au  moins  30  jours. 

Arrete  de  l'administrateur  lorsqu'un  rabais  est  accepte 

(12)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'une 
personne  a  accepte  un  rabais  contrairement  au  paragraphe 

(3)  ,  l'administrateur  peut  prendre  un  arrete  exigeant  que 
la  personne  paie  la  somme  calculee  en  application  du  pa- 
ragraphe (5)  au  ministre  des  Finances. 

Reexamen 

(13)  Les  paragraphes  (7)  et  (8),  le  paragraphe  (9),  sauf 
les  dispositions  1  et  2,  ainsi  que  le  paragraphe  (10) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  lorsqu'un 
arrete  a  ete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (12). 

Somme  inferieure 

(14)  Malgre  toute  autre  disposition  du  present  article, 
l'administrateur  peut,  dans  un  arrete  vise  au  paragraphe 

(4)  ou  (12),  exiger  que  le  fabricant  ou  l'autre  personne 
paie  une  somme  inferieure  a  celle  calculee  en  application 
du  paragraphe  (5),  auquel  cas  les  regies  suivantes  s'appli- 
quent : 

1.  L'administrateur  indique  dans  l'arrete  a  la  fois  la 
somme  inferieure  et  le  mode  de  calcul  de  celle-ci. 

2.  Tout  droit  de  reexamen  qui  s'applique  a  l'egard 
d'un  calcul  effectue  en  application  du  paragraphe 
(5)  s'applique  a  l'egard  de  celui  effectue  en  appli- 
cation de  la  disposition  1 . 

Code  de  conduite 

(15)  L'administrateur  etablit  un  code  de  conduite  rela- 
tivement  aux  indemnites  professionnelles  visees  par  la 
presente  loi  et  par  la  Loi  sur  Vinterchangeabilite  des  me- 
dicaments et  les  honoraires  de  preparation  en  consulta- 
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taring  industries,  and  shall  update  the  Code  of  Conduct 
from  time  to  time  in  consultation  with  those  industries. 

Publication 

(16)  The  executive  officer  shall  publish  the  Code  of 
Conduct  on  the  website  of  the  Ministry  and  may  publish 
it  in  any  other  format  that  the  executive  officer  considers 
advisable. 

\\  lu  re  conflict 

(17)  In  the  event  of  conflict  between  what  is  published 
on  the  Ministry's  website  under  subsection  (15)  and  what 
is  published  in  another  format,  the  Ministry's  website 
prevails. 

Definition 

(18)  In  this  section, 

"rebate",  subject  to  the  regulations,  includes,  without  be- 
ing limited  to,  currency,  a  discount,  refund,  trip,  free 
goods  or  any  other  prescribed  benefit,  but  docs  not  in- 
clude, 

(a)  a  discount  for  prompt  payment  offered  in  the  ordi- 
nary course  of  business,  or 

(b)  a  professional  allowance. 

Rules  re  ss.  1 1.4  and  11.5 

11.6  (1)  The  following  rules  apply  with  regard  to  an 
order  made  or  a  notice  given  by  the  executive  officer  un- 
der section  1 1 .4  or  1 1 .5: 

1 .  The  order  or  notice  must  be  in  writing,  and  set  out 
in  brief  the  reason  for  which  it  is  made. 

2.  An  order  must  set  out  how  any  amount  required  to 
be  paid  under  the  order  was  calculated,  and  specify 
any  right  of  reconsideration  that  is  available  and 
the  time  within  which  the  reconsideration  is  avail- 
able. 

3.  In  the  case  of  an  order  or  notice  under  section  1 1 .4 
or  an  order  or  notice  under  section  1 1 .5  that  applies 
to  a  manufacturer,  the  order  or  notice  may  be 
served  by  leaving  a  copy  of  the  document  with  an 
officer,  director  or  agent  of  the  manufacturer,  or 
with  an  individual  at  any  place  of  business  of  the 
manufacturer  who  appears  to  be  in  control  or  man- 
agement of  the  place  of  business. 

4.  In  the  case  of  an  order  or  notice  under  section  1 1 .5 
that  applies  to  a  person  mentioned  in  subsection 
1 1.5  (3).  the  order  or  notice  may  be  served  by  leav- 
ing a  copy  of  the  document  with  the  person  if  the 
person  is  an  individual,  or  with  an  officer,  director 
or  agent  of  the  person,  or  with  an  individual  at  any 
place  of  business  of  the  person  mentioned  in  sub- 
section 11.5  (3)  who  appears  to  be  in  control  or 
management  of  the  place  of  business. 

5.  An  order  must  specify  the  time  period  with  respect 
to  which  the  order  is  made,  which  may  include  a 
time  period  with  respect  to  which  a  previous  order 
was  made,  if  the  previous  order  has  not  been  com- 
plied with. 


tion  avec  les  industries  des  produits  pharmaceutiques  et 
de  fabrication  de  medicaments  et  il  le  met  a  jour  a 
l'occasion  en  consultation  avec  celles-ci. 

Publication 

(16)  L'administrateur  publie  le  code  de  conduite  sur  le 
site  Web  du  ministere  et  peut  egalement  le  publier  sur 
tout  autre  support  qu'il  estime  souhaitable. 

Incompatibility 

(17)  Les  renseignements  publies  sur  le  site  Web  du 
ministere  aux  termes  du  paragraphe  (15)  l'emportent  sur 
tout  autre  renseignement  incompatible  publie  sur  un  autre 
support. 

Definition 

(18)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«rabais»  Sous  reserve  des  reglements,  s'entend  notam- 
ment  de  devises,  de  remises,  de  remboursements,  de 
voyages,  de  marchandises  graruites  ou  de  tout  autre 
avantage  present,  a  l'exclusion  : 

a)  soit  des  remises  offertes  en  cas  de  paiement  rapide 
dans  le  cours  normal  des  affaires; 

b)  soit  des  indemnites  professionnelles. 

Regies  :  art.  11.4  et  11.5 

11.6  (1)  Les  regies  suivantes  s'appliqucnt  a  l'egard 
d'un  arrete  pris  ou  d'un  preavis  donne  par  l'administra- 
teur en  application  de  l'article  1 1 .4  ou  11.5  : 

1.  L'arrete  ou  le  preavis  doit  etre  formule  par  ecrit  et 
exposer  brievement  le  motif  pour  lequel  il  est  pris 
ou  donne. 

2.  Un  arrete  doit  faire  etat  de  la  facon  dont  toute 
somme  qui  doit  etre  payee  aux  termes  de  l'aiTete  a 
ete  calculee,  du  droit  de  demander  un  reexamen  et 
du  delai  imparti  pour  en  demander  un. 

3.  Dans  le  cas  d'un  arrete  ou  d'un  preavis  vise  a 
l'article  1 1.4  ou  1 1.5  qui  s'applique  a  un  fabricant. 
]'arrcte  ou  le  preavis  peut  etre  signifie  en  laissant 
une  copie  du  document  a  un  dirigeant.  administra- 
teur  ou  mandataire  du  fabricant.  ou  encore  a  un 
particulier  qui  se  trouve  dans  un  lieu  d'affaires  du 
fabricant  et  qui  parait  en  assumer  le  controle  ou  la 
gestion. 

4.  Dans  le  cas  d'un  arrete  ou  d'un  preavis  vise  a 
l'article  11.5  qui  s'applique  a  une  personne  visee 
au  paragraphe  11.5  (3).  l'arrete  ou  le  preavis  peut 
etre  signifie  en  laissant  une  copie  du  document  a  la 
personne,  s'il  s'agit  d'un  particulier.  ou  a  un  diri- 
geant, administrateur  ou  mandataire  de  celle-ci.  ou 
encore  a  un  particulier  qui  se  trouve  dans  un  lieu 
d'affaires  de  la  personne  visee  a  ce  paragraphe  et 
qui  parait  en  assumer  le  controle  ou  la  gestion. 

5.  Un  arrete  doit  preciser  la  periode  qu'il  vise,  la- 
quelle  peut  inclure  une  periode  visee  par  un  arrete 
anterieur  en  cas  de  non-conformite  a  un  tel  arrete. 
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6.  An  order  must  set  out  the  time  period  in  which  the 
manufacturer  or  person  mentioned  in  subsection 
1 1.5  (3)  is  required  to  comply  with  the  order. 

7.  An  order  must  specify  the  consequences  for  failing 
to  comply  with  the  order. 

Same,  publication  of  enforcement  action 

(2)  The  executive  officer  may  publish  on  the  Minis- 
try's website  the  corporate  names  of  manufacturers  or  any 
other  persons  against  whom  the  executive  officer  has 
taken  action  under  section  1 1.4  or  1 1.5  and  may  also  pub- 
lish any  information  he  or  she  considers  appropriate  about 
the  action  that  has  been  taken. 

No  appeal 

(3)  There  is  no  appeal  from  a  decision  or  action  of  the 
executive  officer  under  section  11.4  or  11.5,  except  as 
provided  for  in  those  sections. 

20.  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Minister  and  executive  officer  to  consult 

12.  The  Minister  and  the  executive  officer  may  consult 
with  persons  or  organizations  representing  eligible  per- 
sons, manufacturers,  operators  of  pharmacies,  physicians, 
suppliers  of  listed  substances,  wholesalers  and  companies 
that  own,  operate  or  franchise  pharmacies  with  respect  to 
the  amounts  payable  under  this  Act  and  other  matters  of 
mutual  concern  arising  out  of  this  Act  and  the  regulations, 
and  the  Drug  lnterchangeability  and  Dispensing  Fee  Act 
and  its  regulations. 


21.  (1)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  the  executive  officer"  after  "The  Minis- 
ter" at  the  beginning. 

(2)  Subsection  13  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  the  executive  officer"  after  "The  Minister"  at 
the  beginning. 

(3)  Subsection  13  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Disclosure 

(3)  The  Minister  and  the  executive  officer  shall  dis- 
close personal  information  if  all  prescribed  conditions 
have  been  met  and  the  disclosure  is  necessary  for  pur- 
poses related  to  the  administration  of  this  Act  or  for  such 
other  purposes  as  may  be  prescribed,  but  shall  not  dis- 
close the  information  if,  in  his  or  her  opinion,  the  disclo- 
sure is  not  necessary  for  those  purposes. 

(4)  Subsection  13  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  the  executive  officer"  after  "the  Minister". 

22.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


6.  Un  arrete  doit  fixer  le  delai  dans  lequel  le  fabricant 
ou  la  personne  visee  au  paragraphe  1 1.5  (3)  est  te- 
nu  de  s'y  conformer. 

7.  Un  arrete  doit  preciser  les  consequences  d'une 
eventuelle  non-conformite. 

Idem  :  publication  des  mesures  d'execution 

(2)  L'administrateur  peut  publier  sur  le  site  Web  du 
ministere  les  denominations  sociales  des  fabricants  ou 
autres  personnes  contre  lesquels  il  a  pris  des  mesures  en 
vertu  de  l'article  11.4  ou  11.5.  II  peut  egalement  publier 
tous  renseignements  qu'il  estime  appropries  au  sujet  des 
mesures  prises. 

Aucun  appel 

(3)  Les  decisions  ou  les  mesures  que  prend  l'adminis- 
trateur  en  vertu  de  l'article  1 1.4  ou  1 1.5  ne  sont  pas  sus- 
ceptibles  d'appel,  si  ce  n'est  selon  ce  que  prevoient  ces 
articles. 

20.  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Consultation 

12.  Le  ministre  et  l'administrateur  peuvent  consulter 
des  personnes  ou  des  organismes  qui  represented  les  per- 
sonnes admissibles,  les  fabricants,  les  exploitants  de 
pharmacies,  les  medecins,  les  fournisseurs  de  substances 
enumerees,  les  grossistes  et  les  societes  qui  sont  proprie- 
taires,  exploitants  ou  franchiseurs  de  pharmacies  a  l'egard 
des  montants  payables  aux  termes  de  la  presente  loi  et  des 
autres  questions  d'interet  commun  qui  decoulent  de  la 
presente  loi  et  des  reglements  ainsi  que  de  la  Loi  sur 
I  'interchangeabilite  des  medicaments  et  les  honoraires  de 
preparation  et  ses  reglements  d'application. 

21.  (1)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Le  ministre  et  l'administrateur 
peuvent»  a  «Le  ministre  peut»  au  debut  du  paragra- 
phe. 

(2)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  ministre  et  Padministrateur  peu- 
vent»  a  «Le  ministre  peut»  au  debut  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Divulgation 

(3)  Le  ministre  et  l'administrateur  divulguent  des  ren- 
seignements personnels  si  toutes  les  conditions  prescrites 
ont  ete  remplies  et  que  la  divulgation  est  necessaire  aux 
fins  liees  a  {'application  de  la  presente  loi  ou  a  toutes  au- 
tres fins  prescrites.  Toutefois,  ils  ne  doivent  pas  divulguer 
les  renseignements  si,  a  leur  avis,  la  divulgation  n'est  pas 
necessaire  a  ces  fins. 

(4)  Le  paragraphe  13  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  ministre  et  Padministrateur  peu- 
vent»  a  «le  ministre  peut». 

22.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Requirement  to  provide  information 

13.1  (I)  For  the  purposes  of  determining  compliance 
with  this  Act  or  the  regulations  or  with  the  Drug  Inter- 
changcability  and  Dispensing  Fee  Act  and  its  regulations, 
the  executive  officer  may  require  a  manufacturer,  whole- 
saler, supplier  of  a  listed  substance,  operator  of  a  phar- 
macy or  a  company  that  owns,  operates  or  franchises 
pharmacies  to  provide  information  other  than  personal 
information  to  the  executive  officer,  cither  in  response  to 
a  specific  request,  or  at  regular  intervals. 

Time  and  form 

(2)  The  executive  officer  may  specify  the  time  at 
which  and  the  form  in  which  the  information  must  be 
provided. 

Publication 

(3)  Where  the  executive  officer  requires  that  informa- 
tion be  provided  at  regular  intervals,  the  executive  officer 
shall  publish  the  manner  and  form  that  are  required  on  the 
website  of  the  Ministry,  and  may  publish  them  in  any 
other  format  that  he  or  she  considers  advisable. 

Compliance  required 

(4)  The  manufacturer,  wholesaler,  supplier  of  listed 
substances,  operator  of  a  pharmacy  or  company  that 
owns,  operates  or  franchises  pharmacies  shall  comply 
with  every  requirement  to  provide  information  under  this 
section. 

Where  conflict 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  what  is  posted  on 
the  Ministry's  website  under  subsection  (3)  and  what  is 
posted  in  another  format,  the  Ministry's  website  prevails. 

23.  Subsections  14  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Same 

(3)  An  inspector  may  examine  records,  in  whatever 
form,  in  the  possession  or  under  the  control  of  a  whole- 
saler, manufacturer,  supplier  of  a  listed  substance,  opera- 
tor of  a  pharmacy  or  a  company  that  owns,  operates  or 
franchises  pharmacies,  if  the  inspector  believes  on  rea- 
sonable grounds  that  the  records  will  assist  the  inspector 
in  determining  the  accuracy  and  completeness  of  a  claim 
for  payment  of  an  operator  of  a  pharmacy  or  physician  or 
in  determining  whether  the  wholesaler  or  manufacturer 
has  complied  with  this  Act  and  the  regulations. 

Copies 

(4)  In  carrying  out  an  inspection  under  this  section,  the 
inspector  may,  upon  giving  a  receipt  for  it,  take  away  a 
record,  including  a  sales  or  a  marketing  record,  for  the 
purpose  of  making  a  copy,  but  the  copy  shall  be  made  and 
the  record  shall  be  returned  as  promptly  as  reasonably 
possible. 

24.  (1)  Clause  15  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  follow  in",  substituted: 


Obligation  de  fournir  des  renseignements 

13.1  (1)  Pour  etablir  s'il  y  a  conformite  a  la  presente 
loi  ou  aux  reglements  ou  a  la  Loi  sur  I  "inter changeability 
des  medicaments  et  les  honoraires  de  preparation  et  ses 
reglements  d'application,  l'administrateur  peut  exigeT 
qu'un  fabricant,  un  grossiste,  le  fournisseur  d'une  sub- 
stance enumeree,  l'exploitant  d'une  pharmacie  ou  une 
societe  qui  est  proprietaire,  cxploitant  ou  franchiseur  de 
pharmacies  lui  fournisse  des  renseignements  autres  que 
des  renseignements  personnels,  soit  en  reponse  a  une  de- 
mandc  precise,  soit  a  des  intervalles  reguliers. 

Moment  et  forme 

(2)  L'administrateur  peut  preciser  le  moment  auquel 
les  renseignements  doivent  etre  fournis  et  sous  quelle 
forme  ils  doivent  l'etre. 

Publication 

(3)  Lorsqu'il  exige  que  des  renseignements  lui  soient 
fournis  a  des  intervalles  reguliers,  l'administrateur  publie 
la  facon  dont  ils  doivent  etre  presentes  et  la  forme  sous 
laquelle  ils  doivent  l'etre  sur  le  site  Web  du  ministere.  II 
peut  egalement  les  publier  sur  tout  autre  support  qu'il 
estime  souhaitable. 

Conformite  obligatoire 

(4)  Le  fabricant,  le  grossiste,  le  fournisseur  de  substan- 
ces enumerees,  l'exploitant  de  la  pharmacie  ou  la  societe 
qui  est  proprietaire,  exploitant  ou  franchiseur  de  pharma- 
cies se  conformc  a  toute  obligation  de  fourniture  de  ren- 
seignements qu' impose  le  present  article. 

Incompatibility 

(5)  En  cas  d'incompatibilite  entre  ce  qui  est  affiche  sur 
le  site  Web  du  ministere  en  application  du  paragraphe  (3) 
et  ce  qui  est  affiche  sur  un  autre  support,  le  site  Web  du 
ministere  remporte. 

23.  Les  paragraphes  14  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  Un  inspecteur  peut  examiner  les  dossiers,  sous 
quelque  forme  qu'ils  soient,  qui  sont  en  la  possession  ou 
sous  le  controle  d'un  grossiste,  d'un  fabricant,  du  fournis- 
seur d'une  substance  enumeree,  de  l'exploitant  d'une 
pharmacie  ou  d'une  societe  qui  est  proprietaire.  exploitant 
ou  franchiseur  de  pharmacies  s'il  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  que  les  dossiers  l'aideront  a  etablir  l'exacti- 
tudc  et  l'etat  complet  d'une  demande  de  paiement  de 
l'exploitant  d'une  pharmacie  ou  d'un  medecin  ou  a  etablir 
si  le  grossiste  ou  le  fabricant  s'est  conforme  a  la  presente 
loi  ct  aux  reglements. 

Copies 

(4)  Lorsqu'il  procede  a  une  inspection  en  vertu  du  pre- 
sent article,  1' inspecteur  peut  emporter  un  dossier,  y  com- 
pris  un  dossier  de  vente  ou  un  dossier  de  commercialisa- 
tion, apres  en  avoir  donne  un  recu.  dans  le  but  d'en  faire 
une  copic.  mais  la  copie  doit  etre  faite  et  le  dossier  remis 
aussitot  que  raisonnablement  possible. 

24.  (1)  L'alinea  15  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge*  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 
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(b)  submits  to  the  executive  officer  a  claim  for  pay- 
ment where  the  executive  officer  is  not  required  to 
make  any  payment  or  where  the  claim  is  in  excess 
of  the  amount  the  executive  officer  is  required  to 

pay; 

(2)  Clause  15  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  the  Drug  Interchangeability  and  Dispensing 
Fee  Acf  after  "administration  of  this  Act". 

(3)  Subsection  15  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Minister"  and  substituting  "the  executive 
officer". 

(4)  Subsection  15  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(6)  The  minimum  penalty  for  each  offence  under 
clause  (1)  (b)  is  two  times  the  difference  between  the 
amount  for  which  a  claim  was  submitted  to  the  executive 
officer  and  the  amount  the  executive  officer  is  required  to 
pay. 

25.  Section  16  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Unlisted  drugs,  special  case 

16.  (1)  If  a  physician  informs  the  executive  officer 
that  the  proper  treatment  of  a  patient  who  is  an  eligible 
person  requires  the  administration  of  a  drug  for  which 
there  is  not  a  listed  drug  product,  the  executive  officer 
may  make  this  Act  apply  in  respect  of  the  supplying  of 
that  drug  as  if  it  were  a  listed  drug  product  by  so  notify- 
ing the  physician. 

Same 

(2)  The  drug  benefit  price  of  a  drug  referred  to  in  sub- 
section (1)  shall  be  the  amount  determined  by  the  execu- 
tive officer  in  accordance  with  the  regulations. 

Listed  drugs,  special  case 

(3)  If  a  physician  informs  the  executive  officer  that  the 
proper  treatment  of  a  patient  who  is  an  eligible  person 
requires  the  administration  of  a  drug  for  which  there  are 
one  or  more  listed  drug  products  but  for  which  the  condi- 
tions for  payment  under  section  23  are  not  satisfied,  the 
executive  officer  may  make  this  Act  apply  in  respect  of 
the  supplying  of  those  listed  drug  products  as  if  the  condi- 
tions were  satisfied. 

Notice  to  operator 

(4)  An  operator  of  a  pharmacy  is  not  liable  for  contra- 
vening this  Act  or  the  regulations  in  respect  of  supplying 
a  drug  referred  to  in  subsection  (1)  or  a  listed  drug  prod- 
uct referred  to  in  subsection  (3)  unless  the  operator  has 
received  notice  from  the  physician  or  from  the  executive 
officer  that  this  Act  applies  to  that  supplying. 

Retroactivity 

(5)  Where  the  executive  officer  may  make  this  Act 


b)  presente  a  l'administrateur  une  demande  de  paie- 
ment  dans  le  cas  ou  ce  dernier  n'est  pas  tenu  d'ef- 
fectuer  un  paiement  ou  dans  le  cas  ou  le  montant 
demande  depasse  celui  que  l'administrateur  est  te- 
nu de  payer; 

(2)  L'alinea  15  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «ou  de  la  Loi  sur  Vinterchangeabilite  des  medi- 
caments et  les  honoraires  de  preparation»  apres  ^'ap- 
plication de  la  presente  loi». 

(3)  Le  paragraphe  15  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'adniinistrateur»  a  «le  ministre»  par- 
tout  ou  figurent  ces  termes. 

(4)  Le  paragraphe  15  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(6)  L'amende  minimale  pour  chaque  infraction  prevue 
a  l'alinea  (1)  b)  represente  le  double  de  la  difference  entre 
le  montant  pour  lequel  une  demande  de  paiement  a  ete 
presentee  a  l'administrateur  et  le  montant  que  ce  dernier 
est  tenu  de  payer. 

25.  L'article  16  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Medicaments  non  enumeres  :  cas  particulier 

16.  (1)  Si  un  medecin  l'informe  que  le  traitement  ap- 
proprie  d'un  patient  qui  est  une  personne  admissible  ne- 
cessite  l'administration  d'un  medicament  pour  lequel  il 
n'y  a  pas  de  produit  medicamenteux  enumere,  l'adminis- 
trateur peut,  en  en  avisant  le  medecin,  etendre  1' applica- 
tion de  la  presente  loi  a  l'egard  de  la  fourniture  de  ce  me- 
dicament comme  s'il  s'agissait  d'un  produit  medicamen- 
teux enumere. 

Idem 

(2)  Le  prix  d'un  medicament  vise  au  paragraphe  (1), 
au  titre  du  regime  de  medicaments,  est  le  montant  fixe  par 
l'administrateur  conformement  aux  reglements. 

Medicaments  enumeres  :  cas  particulier 

(3)  Si  un  medecin  rinforme  que  le  traitement  appro- 
prie  d'un  patient  qui  est  une  personne  admissible  neces- 
site  l'administration  d'un  medicament  pour  lequel  il  y  a 
un  ou  plusieurs  produits  medicamenteux  enumeres,  mais 
a  l'egard  duquel  il  n'a  pas  ete  satisfait  aux  conditions  de 
paiement  etablies  en  vertu  de  l'article  23,  l'administrateur 
peut  etendre  l'application  de  la  presente  loi  a  l'egard  de  la 
fourniture  de  ces  produits  medicamenteux  enumeres 
comme  s'il  avait  ete  satisfait  aux  conditions. 

Avis  a  I'exploitant 

(4)  L'exploitant  d'une  pharmacie  n'est  pas  tenu  res- 
ponsable  d' avoir  contrevenu  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements a  l'egard  de  la  fourniture  d'un  medicament  vise 
au  paragraphe  (1)  ou  d'un  produit  medicamenteux  enu- 
mere vise  au  paragraphe  (3)  a  moins  d'avoir  recu  du  me- 
decin ou  de  l'administrateur  un  avis  selon  lequel  la  pre- 
sente loi  s'applique  a  cette  fourniture. 

Retroactivity 

(5)  Lorsque  le  present  article  l'autorise  a  etendre 
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apply  in  respect  of  the  supplying  of  a  drug  or  a  listed  drug 
product  under  this  section,  the  executive  officer  may 
make  that  application  retroactive  to  a  date  determined  by 
the  executive  officer. 

26.  Subsections  17  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Determination  of  drug  benefit  price 

(2)  The  executive  officer  has  the  authority  to, 

(a)  determine  the  conditions  which  must  be  met  before 
a  pharmaceutical  product,  including  an  extempora- 
neous preparation,  is  designated  as  a  designated 
pharmaceutical  product:  and 

(b)  determine  the  drug  benefit  price  of  a  designated 
pharmaceutical  product,  including  determining  a 
formula  by  which  the  drug  benefit  price  may  be 
calculated. 

Section  22  does  not  apply 

(3)  Section  22  does  not  apply  for  the  purposes  of  this 
section. 

Publication 

(4)  The  executive  officer  shall  publish,  on  the  Minis- 
try's  w  ebsite  and  in  any  other  format  the  executive  officer 
considers  appropriate,  any  conditions  or  formulas  that  the 
executive  officer  determines  under  subsection  (2). 

Where  conflict 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  what  is  posted  on 
the  Ministry's  website  under  subsection  (4)  and  what  is 
posted  in  another  format,  the  Ministry's  website  prevails. 

27.  (1)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(O.a)  defining  any  word  or  expression  used  in  this  Act 
but  not  defined  in  this  Act; 

(O.a.l)governing  professional  services  for  the  purposes  of 
clause  1.1  (2)  (j),  including  defining  "professional 
services",  governing  payments  that  may  be  made 
for  professional  services,  including  governing  to 
whom  payments  may  be  made,  and  prescribing 
conditions  to  which  the  executive  officer  is  subject 
in  making  payments  for  professional  services; 

(2)  Clause  18  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "designating"  and  substituting  "prescribing". 

(3)  Clauses  18  (1)  (c)  and  (d)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(4)  Clause  18  (1)  (e.l)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e.l)  prescribing  the  manner  of  determining  acquisition 
costs  of  drug  products,  for  the  purposes  of  subsec- 
tions 4  (5),  6  (3)  and  (4),  and  prescribing  condi- 
tions for  the  purposes  of  paragraph  4  of  subsection 
4  (5)  and  for  the  purposes  of  subsection  6  (3); 

(5)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 


1' application  de  la  presente  loi  a  l'egard  de  la  fourniture 
d'un  medicament  ou  d'un  produit  medicamenteux  enume- 
re,  I'administrateur  peut  etendre  son  application  retroacti- 
vement  a  la  date  qu'il  fixe. 

26.  Les  paragraphes  17  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Fixation  du  prix  au  titre  du  regime  de  medicaments 

(2)  L'administrateur  a  le  pouvoir  de  faire  ce  qui  suit  : 

a)  fixer  les  conditions  a  remplir  avant  qu'un  produit 
pharmaceutiquc,  y  compris  un  medicament  prepare 
extemporanemcnt,  puisse  etre  designe  comme  pro- 
duit pharmaceutique  designe; 

b)  fixer  le  prix,  au  titre  du  regime  de  medicaments, 
d'un  produit  pharmaceutique  designe,  y  compris  la 
formule  servant  a  son  calcul. 

Non-application  de  Tart.  22 

(3)  L'article  22  ne  s'applique  pas  dans  le  cadre  du  pre- 
sent article. 

Publication 

(4)  L'administrateur  publie,  sur  le  site  Web  du  minis- 
tere et  sur  tout  autre  support  qu'il  estime  approprie,  les 
conditions  ou  formules  qu'il  fixe  en  vertu  du  paragraphe 
(2). 

Incompatibility 

(5)  En  cas  d'incompatibilite  entre  ce  qui  est  affiche  sur 
le  site  Web  du  ministere  en  application  du  paragraphe  (4) 
et  ce  qui  est  affiche  sur  un  autre  support,  le  site  Web  du 
ministere  l'emporte. 

27.  (1)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

O.a)  definir  tout  terme  ou  toute  expression  utilise  mais 
non  defini  dans  la  presente  loi; 

O.a.l)  regir  les  services  professionnels  pour  l'application 
de  l'alinea  1.1  (2)  j).  notamment  definir  «services 
professionnels»,  regir  les  paiements  qui  peuvent 
etre  effectues  pour  ces  services,  y  compris  les  per- 
sonnes  auxquelles  ils  peuvent  etre  effectues,  et 
prescrire  les  conditions  imposees  a  l'administrateur 
pour  leur  paiement; 

(2)  L'alinea  18  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «prescrire»  a  «designer». 

(3)  Les  alineas  18  (1)  c)  et  d)  de  la  Loi  sont  abroges. 

(4)  L'alinea  18  (1)  e.l)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

e.l)  prescrire  la  maniere  d'etablir  le  cout  d'acquisition 
des  produits  medicamenteux  pour  l'application  des 
paragraphes  4  (5),  6  (3)  et  (4)  et  prescrire  des 
conditions  pour  l'application  de  la  disposition  4  du 
paragraphe  4  (5)  et  pour  l'application  du  paragra- 
phe 6  (3); 

(5)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant  : 


chap.  14 


LOI  DE  2006  SUR  UN  REGIME  DE  MEDICAMENTS  TRANSPARENT  POUR  LES  PATIENTS 


763 


(e.l.2)prescribing  classes  of  eligible  persons  and  setting 
out  requirements  for  the  purposes  of  subsection  5 
(2); 

(6)  Clause  18  (1)  (e.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  and  substituting  "the  ex- 
ecutive officer". 

(7)  Clause  18  (1)  (e.3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  and  substituting  "the  ex- 
ecutive officer". 

(8)  Clause  18  (1)  (g)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Clause  18  (1)  (g.l)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(g.l)  prescribing  the  mark-up  of  the  drug  benefit  price 
the  executive  officer  will  pay  under  subsection  6 

(i); 

(10)  Clause  18  (1)  (g.3)  of  the  Act  is  repealed. 

(11)  Clause  18  (1)  (g.4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(g.4)  prescribing  the  dispensing  fee  and  conditions  for 
the  payment  of  the  dispensing  fee  for  the  purposes 
of  subclause  6  (2)  (c)  (i); 

(12)  Clause  18  (1)  (g.6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  and  substituting  "the  ex- 
ecutive officer". 

(13)  Clause  18  (1)  (h)  of  the  Act  is  repealed. 

(14)  Clause  18  (1)  (k)  of  the  Act  is  repealed. 

(15)  Clause  18  (1)  (k.l)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(k.l)  respecting  how  drug  benefit  prices  are  to  be  calcu- 
lated for  the  purposes  of  section  16; 

(16)  Clause  18  (1)  (k.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  and  substituting  "the  ex- 
ecutive officer". 

(17)  Clause  18  (1)  (k.3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  and  substituting  "the  ex- 
ecutive officer". 

(18)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(k.5.1)clarifying  the  definition  of  "rebate"  in  section  1 1.5, 
including  providing  that  certain  benefits  are  not  re- 
bates, prescribing  benefits  for  the  purpose  of  that 
definition,  clarifying  how  the  calculations  are  to  be 
made  in  that  section  and  defining  "professional  al- 
lowance" for  the  purposes  of  that  definition,  in- 
cluding governing  how  professional  allowances  are 
to  be  calculated,  setting  limits  on  professional  al- 
lowances and  incorporating  the  content  of  the  Code 
of  Conduct  referred  to  in  subsection  11.5  (15)  as 
amended  from  time  to  time; 

(19)  Clause  18  (1)  (k.6)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(k.6)  prescribing  conditions  under  which  the  Minister 
and  the  executive  officer  may  collect  or  use  per- 
sonal information  under  subsection  13(1)  or  (2), 


e.1.2)  prescrire  des  categories  de  personnes  admissibles 
et  fixer  des  exigences  pour  l'application  du  para- 
graphe  5  (2); 

(6)  L'alinea  18  (1)  e.2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «radministrateur»  a  «le  ministre»  par- 
tout  ou  figurent  ces  termes. 

(7)  L'alinea  18  (1)  e.3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «radministrateur»  a  «le  ministre». 

(8)  L'alinea  18  (1)  g)  de  la  Loi  est  abroge. 

(9)  L'alinea  18  (1)  g.l)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

g.l)  prescrire  la  majoration  du  prix  au  titre  du  regime 
de  medicaments  que  fadministrateur  paiera  aux 
termes  du  paragraphe  6(1); 

(10)  L'alinea  18  (1)  g.3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(11)  L'alinea  18  (1)  g.4)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

g.4)  prescrire  les  honoraires  de  preparation  et  les  condi- 
tions de  leur  paiement  pour  l'application  du  sous- 
alinea  6  (2)  c)  (i); 

(12)  L'alinea  18  (1)  g.6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'administrateur»  a  «le  ministre». 

(13)  L'alinea  18  (1)  h)  de  la  Loi  est  abroge. 

(14)  L'alinea  18  (1)  k)  de  la  Loi  est  abroge. 

(15)  L'alinea  18  (1)  k.l)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

k.l)  traiter  du  mode  de  calcul  du  prix  au  titre  du  regime 
de  medicaments  pour  Implication  de  Particle  16; 

(16)  L'alinea  18  (1)  k.2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'administrateur»  a  «le  ministre». 

(17)  L'alinea  18  (1)  k.3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «I'administrateur»  a  «le  ministre». 

(18)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

k.5.1)  preciser  la  definition  de  «rabais»  a  l'article  1 1.5,  y 
compris  prevoir  que  certains  avantages  ne  sont  pas 
des  rabais,  prescrire  des  avantages  pour  l'applica- 
tion de  cette  definition,  preciser  la  facon  dont  les 
calculs  doivent  etre  effectues  a  cet  article  et  definir 
l'expression  «indemnite  professionnelle»  pour 
l'application  de  cette  definition,  y  compris  regir  le 
mode  de  calcul  de  telles  indemnites,  fixer  des  limi- 
tes  pour  celles-ci  et  incorporer  le  contenu  du  code 
de  conduite  vise  au  paragraphe  1 1.5  (15),  tel  qu'il 
est  modifie  a  l'occasion; 

(19)  L'alinea  18  (1)  k.6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

k.6)  prescrire  les  conditions  auxquelles  le  ministre  et 
fadministrateur  peuvent  recueillir  ou  utiliser  des 
renseignements  personnels  en  vertu  du  paragraphe 
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conditions  under  which  the  Minister  and  the  execu- 
tive officer  shall  disclose  personal  information  un- 
der subsection  13  (3)  and  conditions  under  which 
the  Minister  and  the  executive  officer  may  enter 
into  agreements  under  subsection  13  (4); 

(20)  Clause  IS  (I)  (I)  of  the  Act  is  repealed. 

(21)  Subsections  18  (1.1),  (1.2)  and  (1.3)  of  the  Act 
are  repealed. 

ill)  (  lause  IS  (5)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  and  substituting  "the  ex- 
ecutive officer". 

(23)  Section  IS  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Public  consultation  before  making  regulations 

(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  not  make 
anv  regulation  under  clauses  (1)  (O.a).  (O.a.  1).  (b),  (b.  1), 
(e.'l ).  (c.  1 .2).  (g.  1 ),  (g.4),  (k.  1 )  or  (k.5.1)  unless, 

(a)  the  Minister  has  published  a  notice  of  the  proposed 
regulation  on  the  website  of  the  Ministry  and  in 
any  other  format  the  Minister  considers  advisable; 

(b)  the  notice  complies  with  the  requirements  of  this 
section; 

(c)  the  time  periods  specified  in  the  notice,  during 
which  members  of  the  public  may  exercise  a  right 
described  in  clause  (9)  (b)  or  (c),  have  expired;  and 

(d)  the  Minister  has  considered  whatever  comments 
and  submissions  that  members  of  the  public  have 
made  on  the  proposed  regulation  in  accordance 
with  clause  (9)  (b)  or  (c)  and  has  reported  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  on  what,  if  any, 
changes  to  the  proposed  regulation  the  Minister 
considers  appropriate. 

Contents  of  notice 

(9)  The  notice  mentioned  in  clause  (8)  (a)  shall  con- 
tain, 

(a)  a  description  of  the  proposed  regulation  and  the 
text  of  it; 

(b)  a  statement  of  the  time  period  during  which  mem- 
bers of  the  public  may  submit  written  comments  on 
the  proposed  regulation  to  the  Minister  and  the 
manner  in  which  and  the  address  to  which  the 
comments  must  be  submitted; 

(c)  a  description  of  whatever  other  rights,  in  addition 
to  the  right  described  in  clause  (b),  that  members 
of  the  public  have  to  make  submissions  on  the  pro- 
posed regulation  and  the  manner  in  which  and  the 
time  period  during  which  those  rights  must  be  ex- 
ercised; 

(d)  a  statement  of  where  and  when  members  of  the 
public  may  review  written  information  about  the 
proposed  regulation;  and 

(e)  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 


13  (1)  ou  (2),  celles  auxquelles  ils  doivent  divul- 
guer  de  tels  renseignements  aux  termes  du  para- 
graphic 13  (3)  et  celles  auxquelles  ils  peuvent 
conclure  des  ententes  en  vertu  du  paragraphe  13 
(4); 

(20)  L'alinea  18  (1)  I)  de  la  Loi  est  abroge. 

(21)  Les  paragraphes  18  (1.1),  (1.2)  et  (1.3)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(22)  I/alinea  18  (5)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «radministrateur»  a  «le  ministre-. 

(23)  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Consultation  publique  prealahle  a  la  prise  de  reglements 

(8)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  peut  pren- 
dre un  reglement  en  application  des  alineas  (1)  O.a). 
O.a.  1 ),  b),  b.  1 ),  e.  1 ),  e.  1 .2),  g.  1 ),  g.4),  k.  1 )  ou  k.5. 1 )  que  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  ministre  a  publie  un  avis  du  reglement  propose 
sur  le  site  Web  du  ministere  et  sur  tout  autre  sup- 
port qu'il  estime  souhaitable; 

b)  l'avis  est  conforme  aux  exigences  du  present  arti- 
cle; 

c)  les  delais  precises  dans  l'avis  pendant  lesquels  les 
membrcs  du  public  peuvent  exercer  un  droit  vise  a 
l'alinea  (9)  b)  ou  c)  ont  expire; 

d)  le  ministre  a  examine  les  commentaires  et  les  ob- 
servations que  les  membres  du  public  ont  presentes 
au  sujet  du  reglement  propose  conformement  a 
l'alinea  (9)  b)  ou  c)  et  a  fait  rapport  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  des  modifications,  le  cas 
echeant,  qu'il  estime  approprie  d'apporter  au  re- 
glement propose. 

Content!  de  l'avis 

(9)  L'avis  prevu  a  l'alinea  (8)  a)  contient  ce  qui  suit : 

a)  une  description  et  le  libelle  du  reglement  propose; 

b)  une  indication  du  delai  imparti  aux  membres  du 
public  pour  presenter  au  ministre  des  commentai- 
res ecrits  sur  le  reglement  propose  ainsi  que  de  la 
facon  de  les  presenter  et  de  l'adresse  oil  ils  doivent 
etre  presentes; 

c)  une  description  de  tous  les  autres  droits,  outre  celui 
prevu  a  l'alinea  b).  qu'ont  les  membres  du  public 
de  presenter  des  observations  au  sujet  du  reglement 
propose  ainsi  que  de  la  facon  de  les  exercer  et  du 
delai  imparti  pour  ce  faire; 

d)  une  indication  de  l'endroit  et  du  moment  ou  les 
membres  du  public  peuvent  examiner  des  rensei- 
gnements ecrits  concernant  le  reglement  propose; 

e)  tous  les  autres  renseignements  que  le  ministre  es- 
time appropries. 
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Time  period  for  comments 

(10)  The  time  period  mentioned  in  clauses  (9)  (b)  and 
(c)  shall  be  at  least  30  days  after  the  Minister  gives  the 
notice  mentioned  in  clause  (8)  (a)  unless  the  Minister 
shortens  the  time  period  in  accordance  with  subsection 
(11). 

Shorter  time  period  for  comments 

(11)  The  Minister  may  shorten  the  time  period  if,  in 
the  Minister's  opinion, 

(a)  the  urgency  of  the  situation  requires  it; 

(b)  the  proposed  regulation  clarifies  the  intent  or  op- 
eration of  this  Act  or  the  regulations;  or 

(c)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Discretion  to  make  regulations 

(12)  Upon  receiving  the  Minister's  report  mentioned  in 
clause  (8)  (d),  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  with- 
out further  notice  under  subsection  (8),  may  make  the 
proposed  regulation  with  the  changes  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  appropriate,  whether  or 
not  those  changes  are  mentioned  in  the  Minister's  report. 

No  review 

(13)  Subject  to  subsection  (14),  a  court  shall  not  re- 
view any  action,  decision,  failure  to  take  action  or  failure 
to  make  a  decision  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
or  the  Minister  under  subsections  (8)  to  (12). 

Exception 

(14)  Any  person  resident  in  Ontario  may  make  an  ap- 
plication for  judicial  review  under  the  Judicial  Review 
Procedure  Act  on  the  grounds  that  the  Minister  has  not 
taken  a  step  required  by  subsections  (8)  to  (12). 

Time  for  application 

(15)  No  person  shall  make  an  application  under  sub- 
section ( 1 4)  with  respect  to  a  regulation  later  than  2 1  days 
after  the  day  on  which  the  Minister  publishes  a  notice 
with  respect  to  the  regulation  under  clause  (8)  (a). 

28.  Sections  19,  20,  21,  22  and  23  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Decisions  about  listing,  delisting 

19.  In  deciding  whether  or  not  to  designate  a  drug 
product  as  a  listed  drug  product  or  to  remove  such  a  des- 
ignation, the  executive  officer  may  consider  anything  he 
or  she  considers  advisable  in  the  public  interest,  includ- 
ing, without  limiting  the  generality  of  the  foregoing,  the 
drug  benefit  price  of  the  drug  product  or  other  drug  prod- 
ucts or  the  price  charged  to  operators  of  pharmacies  for 
the  drug  product  or  other  drug  products. 

Delisting 

20.  (1)  The  executive  officer  may  remove  a  drug 
product's  designation  as  a  listed  drug  product  even  if 
none  of  the  conditions  prescribed  under  clause  18  (1) 
(b.l)  are  breached,  if  he  or  she  considers  it  advisable  in 
the  public  interest  to  do  so. 


Delai  de  presentation  des  commentaires  et  observations 

(10)  Le  delai  vise  aux  alineas  (9)  b)  et  c)  est  d'au 
moins  30  jours  apres  que  le  ministre  donne  l'avis  prevu  a 
l'alinea  (8)  a),  a  moins  qu'il  ne  le  raccourcisse  confor- 
mement  au  paragraphe  (11). 

Delai  raccourci 

(11)  Le  ministre  peut  raccourcir  le  delai  s'il  est  d'avis 
que,  selon  le  cas  : 

a)  l'urgence  de  la  situation  l'exige; 

b)  le  reglement  propose  precise  l'objet  ou  l'applica- 
tion  de  la  presente  loi  ou  des  reglements; 

c)  le  reglement  propose  a  une  importance  mineure  ou 
est  de  nature  technique. 

Discretion  relative  a  la  prise  de  reglements 

(12)  Sur  reception  du  rapport  du  ministre  vise  a 
l'alinea  (8)  d),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
sans  autre  avis  prevu  au  paragraphe  (8),  prendre  le  regle- 
ment propose  apres  y  avoir  apporte  les  modifications 
qu'il  estime  appropriees,  que  celles-ci  soient  ou  non  men- 
tionnees  dans  le  rapport  du  ministre. 

Aucune  revision 

(13)  Sous  reserve  du  paragraphe  (14),  un  tribunal  ne 
doit  pas  reviser  une  mesure  ou  une  decision  que  prend  ou 
ne  prend  pas  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  le 
ministre  en  application  des  paragraphes  (8)  a  (12). 

Exception 

(14)  Tout  resident  de  I'Ontario  peut  presenter  une  re- 
quete en  revision  judiciaire  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pro- 
cedure de  revision  judiciaire  pour  le  motif  que  le  ministre 
n'a  pas  pris  une  mesure  exigee  par  les  paragraphes  (8)  a 
(12). 

Delai  de  presentation  de  la  requete 

(15)  Nul  ne  doit  presenter  une  requete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (14)  a  l'egard  d'un  reglement  plus  de  21  jours 
apres  la  date  a  laquelle  le  ministre  publie  un  avis  a  l'egard 
du  reglement  en  application  de  l'alinea  (8)  a). 

28.  Les  articles  19,  20,  21,  22  et  23  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Decisions  concernant  la  designation  ou  le  retrait  de  la  designation 

19.  Pour  decider  s'il  doit  ou  non  designer  un  produit 
medicamenteux  comme  produit  medicamenteux  enumere 
ou  retirer  une  telle  designation,  l'administrateur  peut 
prendre  en  consideration  tout  ce  qu'il  estime  souhaitable 
dans  l'interet  public,  notamment  le  prix  du  produit  medi- 
camenteux ou  d'autres  produits  medicamenteux,  au  titre 
du  regime  de  medicaments,  ou  le  prix  demande  aux  ex- 
ploitants  de  pharmacies  pour  ces  produits. 

Retrait  de  la  designation 

20.  (1)  L'administrateur  peut  retirer  la  designation 
d'un  produit  medicamenteux  comme  produit  medicamen- 
teux enumere  meme  si  aucune  des  conditions  prescrites 
en  vertu  de  l'alinea  18  (1)  b.l)  n'est  violee,  s'il  estime 
qu'il  est  souhaitable  de  le  faire  dans  l'interet  public. 
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Effect  of  breach  of  continuing  conditions 

(2)  Despite  a  breach  of  a  condition  prescribed  under 
clause  I  <S  ( I )  (b.  I ),  a  drug  product  does  not  cease  to  be  a 
listed  drug  product  until  its  designation  as  a  listed  drug 
product  is  removed. 

Advisors 

21.  The  Minister,  the  executive  officer  or  any  body  or 
official  who  advises  the  Minister,  the  executive  officer  or 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  with  respect  to  any- 
thing under  this  Act  may.  in  formulating  such  advice, 
consider  anything  the  Minister,  the  executive  officer  or 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  consider. 

Drug  benefit  price 

22.  (1)  The  drug  benefit  price  for  a  drug  product  when 
it  becomes  a  listed  drug  product  shall  be  the  amount 
agreed  to  by  the  executive  officer  and  the  manufacturer, 
subject  to  any  conditions  that  may  be  prescribed. 

Executive  officer's  agreement 

(2)  In  deciding  whether  to  agree  to  an  amount  under 
subsection  ( 1 ),  the  executive  officer  may  consider  any 
matter  the  executive  officer  considers  advisable  in  the 
public  interest,  including,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing,  the  drug  benefit  price  of  other  drug 
products  or  the  price  charged  to  operators  of  pharmacies 
for  the  drug  product  or  other  drug  products. 

Request  for  change 

(3)  A  manufacturer  may  request,  in  writing,  that  the 
executive  officer  change  a  drug  benefit  price,  but  the  ex- 
ecutive officer  is  not  obligated  to  act  on  the  request. 

Criteria  for  requesting  change 

(4)  The  executive  officer  may  establish  rules,  criteria 
and  procedures  that  must  be  followed  by  a  manufacturer 
in  submitting  requests  for  changes  in  a  drug  benefit  price, 
including  providing  for  how  often  such  requests  may  be 
made,  and  shall  post  those  rules,  criteria  and  procedures 
on  the  Ministry's  website  and  in  any  other  format  the 
executive  officer  considers  advisable. 

Manufacturer  must  comply 

(5)  A  manufacturer  that  submits  a  request  for  a  change 
in  a  drug  benefit  price  shall  comply  with  the  posted  rules, 
criteria  and  procedures. 

\\  here  conflict 

(6)  In  the  event  of  a  conflict  between  what  is  posted  on 
the  Ministry's  website  under  subsection  (4)  and  what  is 
posted  in  another  format,  the  Ministry's  website  prevails. 

Changing  drug  benefit  price 

(7)  Subject  to  any  conditions  that  may  be  prescribed, 
the  executive  officer  may  change  the  dnig  benefit  price  of 
a  drug  product  in  consultation  with  the  manufacturer  if  a 
request  has  been  made  under  subsection  (3)  and  the  ex- 
ecutive officer  considers  it  to  be  in  the  public  interest  to 


F.ffet  de  la  violation  des  conditions  de  la  designation  continue 

(2)  Malgre  la  violation  d'une  condition  prescnte  en 
vertu  de  l'alinea  18  (1)  b.  1),  un  produit  medicamenteux 
continue  d'etre  un  produit  medicamenteux  enumere  jus- 
qu'au  retrait  de  sa  designation  comme  tel. 

Conseillers 

21.  Le  ministre,  l'administrateur  ou  tout  organisme  ou 
fonctionnairc  public  qui  conseille  le  ministre,  l'adminis- 
trateur ou  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  sur  toute 
question  prevue  par  la  prescnte  loi  peut.  lorsqu'il  formule 
de  tels  conseils,  prendre  en  consideration  toute  question 
que  le  ministre,  l'administrateur  ou  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  peut  prendre  en  consideration. 

Prix  au  titre  du  regime  de  medicaments 

22.  (1)  Sous  reserve  des  conditions  prescrites,  le  prix. 
au  titre  du  regime  de  medicaments,  d'un  produit  medica- 
menteux lorsqu'il  devient  un  produit  medicamenteux 
enumere  correspond  au  montant  dont  conviennent  l'ad- 
ministrateur et  le  fabricant. 

Accord  de  l'administrateur 

(2)  Pour  decider  s'il  doit  convenir  d'un  montant  en 
application  du  paragraphe  (1),  l'administrateur  peut  pren- 
dre en  consideration  toute  question  qu'il  estime  souhaita- 
ble  dans  l'interet  public,  notamment  le  prix  d'autres  pro- 
duits  medicamenteux  au  titre  du  regime  de  medicaments 
ou  le  prix  demande  aux  exploitants  de  pharmacies  pour  le 
produit  medicamenteux  ou  d'autres  produits  medicamen- 
teux. 

Demande  de  changemcnt 

(3)  Le  fabricant  peut  demander  par  ecrit  a  l'adminis- 
trateur de  changer  un  prix  au  titre  du  regime  de  medica- 
ments, mais  l'administrateur  n'est  pas  tenu  de  le  faire. 

Criteres  a  respecter 

(4)  L'administrateur  peut  etablir  les  regies,  criteres  et 
modalit.es  que  doit  respecter  le  fabricant  pour  presenter 
des  demandes  de  changement  d'un  prix  au  titre  du  regime 
de  medicaments,  y  compris  la  frequence  de  telles  deman- 
des, auquel  cas  il  les  affiche  sur  le  site  Web  du  ministere 
et  sur  tout  autre  support  qu'il  estime  souhaitable. 

Obligation  de  conformite  :  fabricant 

(5)  Le  fabricant  qui  presente  une  demande  de  change- 
mcnt d'un  prix  au  titre  du  regime  de  medicaments  se 
confonne  aux  regies,  criteres  et  modalites  affiches. 

Incompatibility 

(6)  En  cas  d'incompatibilite  entre  ce  qui  est  affiche  sur 
le  site  Web  du  ministere  en  application  du  paragraphe  (4) 
et  ce  qui  est  affiche  sur  un  autre  support,  le  site  Web  du 
ministere  l'emporte. 

Changement  du  prix 

(7)  Sous  reserve  des  conditions  prescrites.  l'adminis- 
trateur peut  changer  le  prix.  au  titre  du  regime  de  medi- 
caments, d'un  produit  medicamenteux  en  consultation 
avec  le  fabricant  si  une  demande  a  etc  presentee  en  vertu 
du  paragraphe  (3)  et  qu'il  l'estime  dans  l'interet  public. 
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make  the  change,  and  such  a  change  is  effective  on  the 
date  that  it  is  indicated  in  the  Formulary  as  taking  effect. 

Documentation 

(8)  In  determining  whether  a  change  in  the  drug  bene- 
fit price  is  in  the  public  interest,  the  executive  officer  may 
require  the  manufacturer  to  supply  any  information,  other 
than  personal  information,  that  the  executive  officer  con- 
siders relevant,  and  the  manufacturer  shall  comply  with 
the  request. 

Transitional 

(9)  The  drug  benefit  price  of  a  drug  product  that  was  a 
listed  drug  product  immediately  before  October  1,  2006 
shall  be  its  drug  benefit  price  as  it  existed  under  this  Act 
at  that  time,  until  it  is  changed  as  permitted  under  this  Act 
and  the  regulations. 


Change,  previously  listed  drugs 

(10)  The  executive  officer  may,  in  accordance  with  the 
prescribed  conditions,  change  the  drug  benefit  price  of 
any  drug  product  that  was  listed  in  the  Formulary  that 
existed  immediately  before  October  1 ,  2006  and  that  was 
referred  to  in  the  regulations  made  under  this  Act  or  the 
Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act. 


Conditions  of  payment 

23.  (1)  The  executive  officer  may  require  that,  in  re- 
spect of  a  specified  drug  product  or  class  of  drug  prod- 
ucts, specified  clinical  criteria  must  be  met  for  the  execu- 
tive officer  to  pay  an  amount  in  respect  of  the  supplying 
of  that  drug  product  or  class  of  drug  products  for  particu- 
lar patients  or  a  particular  class  of  patients. 


Publication 

(2)  Where  the  executive  officer  specifies  anything  un- 
der subsection  ( 1 ),  he  or  she  shall  publish  it  in  the  Formu- 
lary. 

Clinical  criteria 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
clinical  criteria  may  include, 

(a)  considerations  relating  to  the  use  or  the  possibility 
of  the  use  of  other  drug  products  or  therapies  for 
particular  patients  or  a  particular  class  of  patients; 

(b)  a  requirement  that  the  use  of  a  drug  product  for 
particular  patients  or  a  particular  class  of  patients 
require  a  prescription  from  a  physician  or  member 
of  a  class  of  physicians  specified  by  the  executive 
officer; 

(c)  a  requirement  that  a  specified  person  or  an  expert 
panel  recommend  or  approve  the  use  of  a  drug 
product  for  particular  patients  or  a  particular  class 


auquel  cas  le  changement  prend  effet  a  la  date  a  laquelle 
il  est  indique  comme  prenant  effet  dans  le  Formulaire  des 
medicaments. 

Documentation 

(8)  Pour  etablir  si  la  modification  du  prix  au  titre  du 
regime  de  medicaments  est  dans  Finteret  public,  l'ad- 
ministrateur  peut  exiger  du  fabricant  qu'il  lui  fournisse 
les  renseignements,  autres  que  des  renseignements  per- 
sonnels, que  fadministrateur  estime  pertinents,  auquel 
cas  le  fabricant  doit  se  confonner  a  la  demande. 

Disposition  transitoire 

(9)  Le  prix,  au  titre  du  regime  de  medicaments,  d'un 
produit  medicamenteux  qui  etait  un  produit  medicamen- 
teux  enumere  immediatement  avant  le  ler  octobre  2006 
est  son  prix,  au  titre  du  regime  de  medicaments,  tel  qu'il 
existait  en  vertu  de  la  presente  loi  a  ce  moment-la,  jusqu'a 
ce  qu'il  soit  change  comme  Fautorisent  la  presente  loi  et 
les  reglements. 

Changement  :  medicaments  enumeres  anterieurement 

(10)  fadministrateur  peut,  conformement  aux  condi- 
tions prescrites,  changer  le  prix,  au  titre  du  regime  de 
medicaments,  d'un  produit  medicamenteux  qui  etait  enu- 
mere dans  le  Formulaire  des  medicaments  en  vigueur 
immediatement  avant  le  ler  octobre  2006  et  qui  etait  vise 
dans  les  reglements  pris  en  application  de  la  presente  loi 
ou  de  la  Loi  sur  I  'interchangeabilite  des  medicaments  et 
les  honoraires  de  preparation. 

Conditions  de  paiement 

23.  (1)  L'administrateur  peut  exiger,  relativement  a  un 
produit  medicamenteux  precise  ou  a  une  categorie  preci- 
see  de  produits  medicamenteux,  qu'il  soit  satisfait  a  des 
criteres  d'ordre  clinique  precises  avant  que  l'administra- 
teur n'effectue  de  paiement  a  l'egard  de  la  fourniture  de 
ce  produit  ou  de  cette  categorie  de  produits  a  1' intention 
de  patients  particuliers  ou  d'une  categorie  particuliere  de 
patients. 

Publication 

(2)  Lorsqu'il  precise  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du  para- 
graphe  (1),  l'administrateur  le  publie  dans  le  Formulaire 
des  medicaments. 

Criteres  d'ordre  clinique 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  les  criteres  d'ordre  clinique  peuvent  comprendre  ce 
qui  suit  : 

a)  des  considerations  relatives  a  l'utilisation  ou  a  la 
possibilite  d'utilisation  d'autres  produits  medica- 
menteux ou  traitements  a  l'egard  de  patients  parti- 
culiers ou  d'une  categorie  particuliere  de  patients; 

b)  1 'obligation  d'obtenir  une  ordonnance  d'un  mede- 
cin  ou  d'un  membre  d'une  categorie  de  medecins 
que  precise  l'administrateur  pour  utiliser  un  pro- 
duit medicamenteux  a  l'egard  de  patients  particu- 
liers ou  d'une  categorie  particuliere  de  patients; 

c)  l'obligation  d'obtenir  la  recommandation  ou  ('ap- 
probation d'une  personne  precisee  ou  d'un  comite 
d'experts  pour  utiliser  un  produit  medicamenteux  a 
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of  patients. 

\N  hen  clinical  criteria  not  met 

(4)  If  an  operator  of  a  pharmacy  supplies  a  drug  prod- 
uct for  an  eligible  person  and,  because  of  the  criteria  set 
under  this  section,  the  executive  officer  is  not  required  to 
pay  an  amount  in  respect  of  that  supply,  the  operator  may 
charge  or  accept  payment  from  a  person  other  than  the 
executive  officer  in  an  amount  equal  to  the  sum  of, 


(a)  the  amount  the  executive  officer  would  have  paid 
under  this  Act,  absent  the  criteria;  and 

(b)  the  amount  the  operator  could  have  charged  under 
this  Act,  absent  the  criteria. 

Exception 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  if,  under  section  16, 
the  executive  officer  makes  this  Act  apply  in  respect  of 
the  supplying  of  the  drug  product  for  the  eligible  person. 

PART  III 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

29.  (1)  Subsections  4  (2)  and  (5),  subsection  27  (23), 
this  section  and  section  30  come  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  2  and  3,  subsections  4  (1),  (3)  and  (4), 
sections  5  to  26,  subsections  27  (1)  to  (22)  and  section 
28  come  into  force  on  October  I,  2006. 

Short  title 

30.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Transparent 
Drug  System  for  Patients  Act,  2006. 


l'egard  de  patients  particuliers  ou  d'une  catcgorie 
particuliere  de  patients. 

(  .is  ou  il  n'est  pas  satisfait  aux  criteres  d*ordre  clinique 

(4)  Si  1'exploitant  d'une  pharmacie  fournit  un  produit 
medicamenteux  a  l'intention  d'une  personne  admissible 
et  qu'en  raison  des  criteres  etablis  en  vertu  du  present 
article,  I'administrateur  n'est  pas  tenu  d'effectueT  de 
paiement  a  l'egard  de  la  fourniture  de  ce  produit,  l'ex- 
ploitant  peut  demander  a  une  personne  autre  que 
I'administrateur,  ou  recevoir  d'une  telle  personne.  un 
paiement  dont  le  montant  est  egal  a  la  somme  des  mon- 
tants  suivants  : 

a)  le  montant  que  I'administrateur  aurait  paye  en  ver- 
tu de  la  presente  loi,  en  1' absence  des  criteres; 

b)  le  montant  que  l'exploitant  aurait  pu  demander  en 
vertu  de  la  presente  loi,  en  I'absence  des  criteres. 

Exception 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  si,  en  vertu  de 
1  'article  16,  I'administrateur  etend  l'application  de  la  pre- 
sente loi  a  l'egard  de  la  fourniture  du  produit  medicamen- 
teux a  l'intention  de  la  personne  admissible. 

PARTIE  III 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

29.  (1)  Les  paragraphes  4  (2)  et  (5)  et  27  (23),  le 
present  article  et  Particle  30  entrent  en  vigueur  le  jour 
ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  2  et  3,  les  paragraphes  4(1),  (3)  et 
(4),  les  articles  5  a  26,  les  paragraphes  27  (1)  a  (22)  et 
l'article  28  entrent  en  vigueur  le  1"  octobre  2006. 

Titre  abrege 

30.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
sur  un  regime  de  medicaments  transparent  pour  les  pa- 
tients. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  102 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  102  has  been  enacted  as 
Chapter  14  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 


Part  I  amends  the  Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee 
Act.  The  amendments  transfer  the  previous  function  and  power 
of  the  Minister  to  make  regulations  designating  products  as 
interchangeable  with  others  and  the  function  and  power  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  remove  designations  of  in- 
terchangeable products  by  way  of  regulation  to  the  executive 
officer  of  the  Ontario  public  drug  programs  (the  position  of  the 
executive  officer  is  created  by  amendments  to  the  Ontario  Drug 
Benefit  Act).  The  executive  officer  may  designate  products  as 
interchangeable  and  remove  such  designations  by  publishing 
updates  on  the  Formulary  that  will  be  maintained  and  published 
under  the  Ontario  Drug  Benefit  Act.  Conditions  for  designating 
products  as  interchangeable  continue  to  be  set  out  in  the  regula- 
tions. The  Act  is  amended  to  make  clear  that  nothing  in  the  Act 
shall  be  construed  to  permit  therapeutic  substitution. 


The  executive  officer  is  required  to  follow  the  same  require- 
ments for  interchangeability  as  those  that  applied  to  the  powers 
of  the  Minister  and  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 


One  requirement  for  interchangeability  is  amended  to  include 
that  products  may  be  designated  as  interchangeable  not  only 
where  they  have  the  same  active  ingredients  in  the  same  dosage 
form,  but  also  where  they  have  similar  active  ingredients  in  a 
similar  dosage  form.  "Similar  active  ingredients"  is  defined  to 
mean  different  salts,  esters,  complexes  or  solvates  of  the  same 
therapeutic  moiety.  The  Minister  will  be  enabled  to  make  a 
regulation,  before  the  Minister's  functions  and  powers  are  trans- 
ferred to  the  executive  officer,  to  designate  products  as  inter- 
changeable where  they  have  similar  active  ingredients  and  are  in 
a  similar  dosage  form,  as  soon  as  the  Bill  receives  Royal  Assent. 
This  amendment  to  the  Minister's  regulation-making  authority 
is  repealed  once  the  amendments  pertaining  to  the  executive 
officer  come  into  force. 


The  Act  is  further  amended  to  prohibit  manufacturers,  including 
their  suppliers,  distributors,  brokers,  and  other  agents,  from 
providing  a  rebate  to  wholesalers,  operators  of  pharmacies, 
companies  that  own,  operate  or  franchise  pharmacies  or  to  then 
directors,  officers,  employees  or  agents  with  respect  to  inter- 
changeable products  or  those  products  in  respect  of  which  the 
manufacturer  has  made  an  application  to  the  executive  officer 
for  designation  as  interchangeable.  The  Act  is  also  amended  to 
prohibit  any  of  those  persons  from  accepting  a  rebate,  directly  or 
indirectly.  The  executive  officer  is  empowered  to  make  an  order 
requiring  the  manufacturer,  or  those  persons  accepting  a  rebate 
to  pay  an  amount,  which  reflects  the  value  of  the  rebate,  to  the 
Minister  of  Finance.  The  amendments  set  out  the  calculation  of 
the  amount  owing  to  the  government,  the  process  by  which  the 
manufacturer  is  to  be  notified  of  the  amount  payable,  reconsid- 
eration of  the  amount,  and  steps  that  the  executive  officer  may 
take  for  non-compliance.  In  addition,  provision  is  made  for  a 
similar  order  against  a  person  who  accepts  a  prohibited  rebate. 
The  executive  officer  may  require  the  manufacturer  or  other 
person  accepting  a  rebate  to  pay  a  lesser  amount,  and  if  the  ex- 
ecutive officer  decides  to  take  this  action,  he  or  she  must  set  out 
in  the  order  the  lesser  amount  and  how  it  was  calculated.  Re- 
bates may  be  further  defined  by  regulation,  including  profes- 
sional allowances,  which  are  excluded  from  the  definition  of 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  102,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  102 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  14  des  Lois  de 
1' Ontario  de  2006. 

La  partie  I  modifie  la  Loi  sur  I'interchangeabilite  des  medica- 
ments et  les  honoraires  de  preparation.  Les  modifications  ont 
pour  effet  de  transferer  a  l'administrateur  des  programmes  pu- 
blics de  medicaments  de  l'Ontario  (ce  poste  etant  cree  par  modi- 
fication a  la  Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de  V Ontario)  la 
fonction  et  le  pouvoir  anterieurs  du  ministre  de  designer,  par 
reglement,  des  produits  comme  etant  interchangeables  avec 
d'autres  produits,  et  la  fonction  et  le  pouvoir  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  retirer  de  telles  designations  par  re- 
glement. L'administrateur  peut  designer  des  produits  comme 
etant  interchangeables  ou  retirer  de  telles  designations  en  pu- 
bliant  des  mises  a  jour  dans  le  Formulaire  des  medicaments  qui 
sera  tenu  et  publie  en  application  de  la  Loi  sur  le  regime  de  me- 
dicaments de  l'Ontario.  Les  conditions  a  remplir  avant  qu'un 
produit  puisse  etre  designe  comme  etant  interchangeable  conti- 
nuent  d'etre  enoncees  dans  les  reglements.  La  Loi  est  modifiee 
pour  preciser  qu'elle  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  la  substitu- 
tion therapeutique. 

L'administrateur  est  tenu  de  se  conformer  aux  memes  exigences 
a  l'egard  de  I'interchangeabilite  que  celles  qui  s'appliquaient  au 
ministre  et  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  dans  l'exercice 
de  leurs  pouvoirs. 

L'une  des  exigences  en  matiere  d'interchangeabilite  est  modi- 
fiee de  facon  a  permettre  la  designation  comme  produit  inter- 
changeable non  seulement  d'un  produit  contenant  les  memes 
ingredients  actifs  et  se  presentant  dans  la  meme  forme  posologi- 
que  qu'un  autre,  mais  aussi  d'un  produit  contenant  des  ingre- 
dients actifs  semblables  et  se  presentant  dans  une  forme  posolo- 
gique  semblable  a  un  autre.  L'expression  «ingredient  actif  sem- 
blable»  est  definie  de  facon  a  s 'entendre  des  differents  sels, 
esters,  complexes  ou  solvats  ayant  la  meme  fraction  therapeuti- 
que. Des  que  le  projet  de  loi  recoit  la  sanction  royale  et  avant  le 
transfert  de  ses  fonctions  et  de  ses  pouvoirs  a  l'administrateur,  le 
ministre  pourra  prendre  un  reglement  pour  designer  des  produits 
comme  etant  interchangeables  s'ils  contiennent  des  ingredients 
actifs  semblables  et  se  presentent  dans  une  forme  posologique 
semblable  a  un  autre  produit.  Cette  modification  des  pouvoirs 
reglementaires  du  ministre  est  abrogee  des  l'entree  en  vigueur 
des  modifications  se  rapportant  a  l'administrateur. 

La  Loi  est  modifiee  en  outre  pour  interdire  a  un  fabricant,  no- 
tamment  ses  fournisseurs,  distributeurs,  courtiers  et  autres  man- 
dataires,  d'offrir  un  rabais  aux  grossistes,  aux  exploitants  de 
pharmacies,  aux  societes  qui  sont  proprietaires,  exploitants  ou 
franchiseurs  de  pharmacies,  ou  a  leurs  administrateurs,  diri- 
geants,  employes  ou  mandataires,  a  l'egard  de  produits  inter- 
changeables ou  de  produits  a  l'egard  desquels  il  a  presente  a 
l'administrateur  une  demande  de  designation  comme  produit 
interchangeable.  La  Loi  est  egalement  modifiee  pour  interdire  a 
ces  personnes  d'accepter  un  rabais,  directement  ou  indirecte- 
ment.  L'administrateur  est  autorise  a  prendre  un  arrete  exigeant 
que  le  fabricant  ou  les  personnes  qui  acceptent  un  rabais  paient 
une  somme  qui  correspond  a  la  valeur  du  rabais  au  ministre  des 
Finances.  Les  modifications  font  etat  du  calcul  de  la  somme  qui 
doit  etre  payee  au  gouvernement,  du  processus  selon  lequel  le 
fabricant  doit  en  etre  avise,  du  droit  de  demander  un  reexamen 
des  sommes  calculees  et  des  mesures  que  peut  prendre 
radministrateur  en  cas  de  non-conformite.  En  outre,  il  est  prevu 
qu'un  arrete  semblable  peut  etre  pris  contre  quiconque  accepte 
un  rabais  interdit.  L'administrateur  peut  exiger  que  le  fabricant 
ou  quiconque  accepte  un  rabais  paie  une  somme  inferieure  et 
s'il  decide  de  le  faire,  il  doit  indiquer  dans  l'arrete  a  la  fois  la 
somme  inferieure  et  le  mode  de  calcul  de  celle-ci.  Des  rabais 
peuvent  etre  definis  davantage  par  reglement,  notamment  des 
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rebate.  Certain  regulations  may  only  be  made  after  a  public 
consultation  process. 


Part  II  makes  amendments  to  the  Ontario  Drug  Benefit  Act 
(ODBA).  It  includes  principles  pertaining  to  the  public  drug 
ostein  It  creates  the  position  of  the  executive  officer  of  the 
Ontario  public  drug  programs  and  sets  out  his  or  her  functions 
and  powers.  Most  of  the  functions  and  powers  that  previously 
rested  with  the  Minister  are  transferred  to  the  executive  officer. 
The  amendments  further  describe  the  Formulary  and  its  con- 
tents. The  Formulary  is  required  to  be  kept  and  maintained  by 
the  executive  officer  and  published  on  the  Ministry  of  Health 
and  Long-Term  Care  website. 

Updating  the  Formulary  is  no  longer  dependent  on  the  filing  of 
regulations,  but  rather,  the  executive  officer  -  and  no  longer  the 
Minister  or  Lieutenant  Governor  in  Council  -  has  authority  to 
designate  listed  drug  products  on  the  Formulary  and  remove 
products  from  the  Formulary.  Conditions  for  listing  drug  prod- 
ucts continue  to  be  as  prescribed  in  the  regulations;  however,  the 
executive  officer,  and  not  the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
has  the  authority  to  set  out  specified  clinical  criteria  that  must  be 
met  as  a  condition  for  payment  in  respect  of  specified  drug 
products  or  classes  of  drug  products. 


A  Citizens'  Council  and  Pharmacy  Council  are  established  to 
advise  the  executive  officer.  The  Act  also  requires  the  Minister 
to  establish  a  process  to  review  recommendations  made  to  the 
executive  officer  to  list  a  drug  product  and  decisions  made  by 
the  executive  officer  not  to  designate  a  product  as  a  listed  drug 
product  where  recommendation  was  made  by  a  body  that  ad- 
vises the  executive  officer. 


The  Act  is  further  amended  to  make  clear  that  nothing  in  the  Act 
shall  be  construed  to  permit  therapeutic  substitution. 

The  drug  benefit  price  in  respect  of  a  listed  drug  product,  previ- 
ously set  out  in  the  regulations,  may  be  determined  by  the  ex- 
ecutive officer,  as  agreed  to  by  the  executive  officer  and  the 
manufacturer,  and  published  in  the  Formulary,  in  accordance 
with  provisions  of  the  ODBA.  The  drug  benefit  price  for  prod- 
ucts that  are  not  on  the  Formulary,  but  for  which  the  executive 
officer  has  made  the  ODBA  apply  through  an  exceptional  access 
program,  may  also  be  determined  by  the  executive  officer,  in 
accordance  with  the  regulations.  The  executive  officer  may 
establish  rules,  criteria  and  procedures  that  a  manufacturer  must 
follow  in  submitting  requests  for  changes  to  the  drug  benefit 
price. 

The  amendments  include  a  number  of  regulation-making 
changes  that  enable,  among  other  things,  operators  of  pharma- 
cies to  be  paid  for  professional  services;  the  setting  out  in  the 
regulations  of  conditions  pertaining  to  the  acquisition  cost  of  a 
drug  product  for  the  operator  of  a  pharmacy;  the  creation  of 
regulations  to  address  alternative  payment  mechanisms  to  opera- 
tors of  pharmacies  for  certain  classes  of  eligible  persons;  and  the 
setting  of  a  mark-up  of  the  drug  benefit  price  that  the  executive 
officer  will  pay  under  ODBA;  and  the  conditions  for  the  pay- 
ment of  the  dispensing  fee.  Certain  regulations  may  only  be 
made  after  a  public  consultation  process. 


The  ODBA  will  allow  pharmacies  that  operate  in  public  hospi- 
tals to  charge  the  same  dispensing  fee  as  pharmacies  in  the 
community. 

The  ODBA  is  further  amended  to  prohibit  manufacturers,  in- 
cluding their  suppliers,  distributors,  brokers,  and  other  agents. 


indemnites  professionnelles.  lesquelles  sont  exclues  de  la  defini- 
tion de  «rabais».  Certains  reglements  ne  peuvent  etre  pris 
qu'apres  que  soit  mene  a  bien  un  processus  de  consultation  pu- 
blique. 

La  partie  II  modifie  la  Lot  sur  le  regime  de  medicaments  de 
I  'Ontario.  Elle  comprend  des  principes  se  rapportant  au  regime 
public  de  medicaments.  Elle  cree  le  poste  de  I'administrateur 
des  programmes  publics  de  medicaments  de  I'Ontario  et  enonce 
ses  fonctions  et  ses  pouvoirs.  La  plupart  des  fonctions  et  des 
pouvoirs  anterieurs  du  ministre  sont  transferes  a  I'administra- 
teur. Les  modifications  precisent  en  outre  la  nature  et  le  contenu 
du  Formulaire  des  medicaments,  lequel  doit  etre  tenu  par 
I'administrateur  et  publie  sur  le  site  Web  du  ministere  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree. 

La  mise  a  jour  du  Formulaire  des  medicaments  ne  se  fait  plus  en 
fonction  du  depot  de  reglements,  I'administrateur,  et  non  plus  le 
ministre  ou  le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil,  ayant  le  pouvoir 
d'y  designer  des  produits  medicamenteux  enumeres  et  d'en 
retirer  des  produits.  Les  conditions  a  remplir  avant  qu'un  pro- 
duit  medicamenteux  puisse  etre  enumere  continuent  d'etre  pres- 
erves par  reglement.  Toutefois.  I'administrateur,  et  non  pas  le 
lieutenant-gouvemeur  en  conseil,  a  le  pouvoir  d'etablir  des  cri- 
teres  d'ordre  clinique  precises  auxquels  il  doit  etre  satisfait 
avant  que  ne  soit  effectue  le  paiement  a  l'egard  de  produits  me- 
dicamenteux precises  ou  de  categories  precisees  de  produits 
medicamenteux. 

Un  Conseil  des  citoyens  et  un  Conseil  des  pharmaciens  sont 
crees  pour  conseiller  I'administrateur.  La  Loi  exige  egalement 
que  le  ministre  etablisse  une  procedure  pour  l'examen  des  re- 
commandations  qui  sont  faites  a  I'administrateur  de  designer 
des  produits  comme  produits  medicamenteux  enumeres  ainsi 
que  des  decisions  prises  par  celui-ci  de  ne  pas  designer  un  pro- 
duit  comme  produit  medicamenteux  enumere  lorsqu'un  orga- 
nisme  qui  le  conseille  a  recommande  de  proceder  a  la  designa- 
tion. 

La  Loi  est  modifiee  en  outre  pour  preciser  qu'elle  n'a  pas  pour 
effet  d'autoriser  la  substitution  therapeutique. 

L'administrateur  peut  fixer  le  prix,  au  titre  du  regime  de  medi- 
caments, d'un  produit  medicamenteux  enumere,  lequel  etait  fixe 
anterieurement  dans  les  reglements,  tel  qu'il  en  convient  avec  le 
fabricant,  et  le  publier  dans  le  Formulaire  des  medicaments  con- 
formement  aux  dispositions  de  la  Loi.  Le  prix,  au  titre  du  regime 
de  medicaments,  de  produits  qui  ne  figurent  pas  dans  le  Formu- 
laire. mais  pour  lesquels  I'administrateur  etend  l'application  de 
la  Loi  par  l'intermediaire  d'un  programme  d'acces  exceptionnel. 
peut  egalement  etre  fixe  par  I'administrateur  conformement  aux 
reglements.  L'administrateur  peut  etablir  les  regies,  criteres  et 
modalites  que  doit  respecter  le  fabricant  pour  presenter  des  de- 
mandes  de  changement  d'un  prix  au  titre  du  regime  de  medica- 
ments. 

Les  modifications  comprennent  un  certain  nombre  de  change- 
ments  a  l'egard  de  pouvoirs  reglementaires  qui  permettent.  entre 
autres.  de  payer  les  exploitants  de  pharmacies  pour  leurs  servi- 
ces professionnels,  d'enoncer.  par  reglement,  les  conditions  se 
rapportant  au  cout  d'acquisition  d'un  produit  medicamenteux 
pour  l'exploitant  d'une  pharmacie.  de  prendre  des  reglements 
afin  de  traiter  des  modalites  applicables  aux  paiements  diffe- 
rents  qui  sont  faits  aux  exploitants  de  pharmacies  en  ce  qui  a 
trait  a  certaines  categories  de  personnes  admissibles.  de  fixer  la 
majoration  d'un  prix  au  titre  du  regime  de  medicaments  que 
paie  l'administrateur  en  application  de  la  Loi  et  d'etablir  les 
conditions  dont  est  assorti  le  paiement  des  honoraires  de  prepa- 
ration. Certains  reglements  ne  peuvent  etre  pris  qu'apres  que 
soit  mene  a  bien  un  processus  de  consultation  publique. 

La  Loi  autorise  la  pharmacie  qui  est  exploitee  dans  un  hopital 
public  a  demander  le  paiement  des  memes  honoraires  de  prepa- 
ration que  la  pharmacie  qui  est  exploitee  dans  la  collectivite. 

La  Loi  est  modifiee  en  outre  pour  interdire  a  un  fabricant,  no- 
tamment  ses  foumisseurs.  distributeurs.  courtiers  et  autres  man- 
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from  selling  a  listed  drug  product  at  a  price  higher  than  its  drug 
benefit  price  as  listed  in  the  Formulary.  Manufacturers  are  also 
prohibited  from  providing  a  rebate  to  wholesalers,  operators  of 
pharmacies,  companies  that  own,  operate  or  franchise  pharma- 
cies or  to  their  directors,  officers,  employees  or  agents  with 
respect  to  listed  drug  products,  listed  substances  and  designated 
pharmaceutical  products  or  those  products  in  respect  of  which 
the  manufacturer  has  made  an  application  to  the  executive  offi- 
cer for  the  listing  of  a  drug  product  in  the  Formulary.  The 
ODBA  further  prohibits  those  persons  from  accepting  a  rebate, 
directly  or  indirectly.  The  executive  officer  is  empowered  to 
make  an  order  requiring  the  manufacturer  to  pay  an  amount  as 
specified  in  the  ODBA.  The  ODBA  also  sets  out  how  the 
amount  that  exceeds  the  drug  benefit  price  is  determined  and  the 
calculation  of  the  value  of  the  rebate,  including  the  process  by 
which  the  manufacturer  is  to  be  notified  of  the  amounts  owing, 
the  reconsideration  of  the  amounts,  and  steps  that  the  executive 
officer  may  take  for  non-compliance.  Rebates  may  be  further 
defined  by  regulation,  including  professional  allowances,  which 
are  excluded  from  the  definition  of  rebate.  The  procedures  for 
enforcement  are  similar  to  those  set  out  in  the  amendments  to 
the  Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act,  as  are  the 
provisions  concerning  persons  who  accept  prohibited  rebates. 
The  executive  officer  is  to  establish  a  Code  of  Conduct  respect- 
ing professional  allowances  under  the  ODBA  and  the  Drug 
Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act  in  consultation  with 
the  pharmacy  and  drug  manufacturing  industries,  and  publish 
the  Code  of  Conduct  on  the  Ministry's  website. 


The  ODBA  is  further  amended  to  enable  the  executive  officer, 
for  the  purpose  of  determining  compliance  with  the  ODBA  or 
the  Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act,  to  require 
a  manufacturer,  wholesaler,  supplier  of  a  listed  substance,  op- 
erator of  a  pharmacy  or  a  company  that  owns,  operates  or  fran- 
chises pharmacies  to  provide  information,  other  than  personal 
information,  to  the  executive  officer,  either  in  response  to  a 
specific  request  or  at  regular  intervals.  The  executive  officer 
may  set  out  the  time  at  which  and  the  form  in  which  the  infor- 
mation must  be  provided. 


Part  III  provides  for  commencement  and  the  short  title  of  the 
Act.  The  amendments  to  the  Drug  Interchangeability  and  Dis- 
pensing Fee  Act  and  the  Ontario  Drug  Benefit  Act,  other  than  a 
few  that  come  into  force  on  Royal  Assent,  come  into  force  on 
October  1,  2006. 


dataires,  de  vendre  un  produit  medicamenteux  enumere  a  un 
prix  superieur  a  son  prix  au  titre  du  regime  de  medicaments,  tel 
qu'il  figure  dans  le  Formulaire  des  medicaments.  II  est  egale- 
ment  interdit  au  fabricant  d'offrir  un  rabais  aux  grossistes,  aux 
exploitants  de  pharmacies,  aux  societes  qui  sont  proprietaires, 
exploitants  ou  franchiseurs  de  pharmacies,  ou  a  leurs  adminis- 
trateurs,  dirigeants,  employes  ou  mandataires,  a  1'egard  de  pro- 
duits  medicamenteux  enumeres,  de  substances  enumerees  et  de 
produits  pharmaceutiques  designes  ou  de  produits  a  l'egard 
desquels  il  a  presente  a  l'administrateur  une  demande  de  desi- 
gnation comme  produit  medicamenteux  enumere  dans  le  Formu- 
laire. La  Loi  interdit  en  outre  a  ces  personnes  d'accepter  un 
rabais,  directement  ou  indirectement.  L'administrateur  est  auto- 
rise  a  prendre  un  arrete  exigeant  que  le  fabricant  paie  une 
somme  precisee  dans  la  Loi,  laquelle  enonce  egalement  la  facon 
de  calculer  la  somme  qui  est  superieure  au  prix  au  titre  du  re- 
gime de  medicaments,  la  formule  servant  au  calcul  de  la  valeur 
du  rabais,  le  processus  selon  lequel  le  fabricant  doit  etre  avise 
des  sommes  payables,  le  droit  de  demander  un  reexamen  des 
sommes  calculees  et  les  mesures  que  peut  prendre  l'adminis- 
trateur en  cas  de  non-conformite.  Des  rabais  peuvent  etre  definis 
davantage  par  reglement,  notamment  des  indemnites  profes- 
sionnelles,  lesquelles  sont  exclues  de  la  definition  de  «rabais». 
Les  mesures  d'execution  sont  semblables  a  celles  qui  sont  enon- 
cees  dans  les  modifications  a  la  Loi  sur  Vinterchangeabilite  des 
medicaments  et  les  honoraires  de  preparation,  le  cas  etant  le 
meme  pour  les  dispositions  concernant  les  personnes  qui  accep- 
tent  des  rabais  interdits.  L'administrateur  doit  etablir  un  code  de 
conduite  relativement  aux  indemnites  professionnelles  visees 
par  la  Loi  et  par  la  Loi  sur  Vinterchangeabilite  des  medicaments 
et  les  honoraires  de  preparation  en  consultation  avec  les  indus- 
tries des  produits  pharmaceutiques  et  de  fabrication  de  medica- 
ments et  il  doit  le  publier  sur  le  site  Web  du  ministere. 

La  Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de  1  'Ontario  est  modifiee 
en  outre  pour  permettre  a  l'administrateur  d'exiger  qu'un  fabri- 
cant, un  grossiste,  le  fournisseur  d'une  substance  enumeree, 
l'exploitant  d'une  pharmacie  ou  la  societe  qui  est  proprietaire, 
exploitant  ou  franchiseur  de  pharmacies  lui  fournisse  des  ren- 
seignements  autres  que  des  renseignements  personnels,  soit  en 
reponse  a  une  demande  precise,  soit  a  des  intervalles  reguliers, 
afin  d'etablir  s'il  y  a  conformite  a  la  Loi  ou  a  la  Loi  sur 
Vinterchangeabilite  des  medicaments  et  les  honoraires  de  pre- 
paration. L'administrateur  peut  enoncer  le  moment  auquel  les 
renseignements  doivent  etre  fournis  et  la  forme  sous  laquelle  ils 
doivent  l'etre. 

La  partie  III  prevoit  l'entree  en  vigueur  et  le  titre  abrege  de  la 
presente  loi.  Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  Vinter- 
changeabilite des  medicaments  et  les  honoraires  de  preparation 
et  a  la  Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de  I  'Ontario,  a  1' excep- 
tion de  certaines  d'entre  elles  qui  entrent  en  vigueur  le  jour  oil  la 
presente  loi  recoit  la  sanction  royale,  entrent  en  vigueur  le 
ler  octobre  2006. 
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An  Act  to  amend  the 
Auditor  General  Act 


Assented  to  June  20,  2006 

Note:  This  Act  amends  the  Auditor  General  Act.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  Public  Statutes  -  De- 
tailed Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  4  of  the  Auditor  General  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Reappointment  after  resignation 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  if  an  Auditor  General 
resigns  before  the  expiry  of  his  or  her  term  of  office,  he  or 
she  may  be  appointed  for  a  second  term  of  office  that 
expires  no  later  than  at  the  expiry  of  the  original  term  of 
office. 

2.  Subsection  22  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Pension  plan 

(2)  The  Deputy  Auditor  General  is  a  member  of  the 
Public  Service  Pension  Plan. 

Same,  Auditor  General 

(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  the  Auditor 
General  is  a  member  of  the  Public  Service  Pension  Plan. 

Notice  re  pension  plan 

(4)  Within  60  days  after  his  or  her  appointment  takes 
effect,  the  Auditor  General  may  notify  the  Speaker  in 
writing  that  the  Auditor  General  elects  not  to  be  a  mem- 
ber of  the  Public  Service  Pension  Plan. 

Same 

(5)  If  the  Auditor  General  gives  notice  of  his  or  her 
election  to  the  Speaker  in  accordance  with  subsection  (4), 
the  election  is  irrevocable  and  is  deemed  to  have  taken 
effect  when  the  appointment  took  effect. 

Commencement 

3.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Auditor  General 
Amendment  Act,  2006. 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  le  verificateur  general 


Sanctionnee  le  20  juin  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  le  verifica- 
teur general,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  fHisto- 
rique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
TAssemblee  legislative  de  la  province  de  fOntario, 
edicte  : 

1.  L'article  4  de  la  Loi  sur  le  verificateur  general  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Reconduction  de  mandat  a  la  suite  d'une  demission 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  verificateur  general 
peut,  s'il  demissionne  avant  la  fin  de  son  mandat,  etre 
nomine  pour  un  deuxieme  mandat  qui  expire  au  plus  tard 
a  la  fin  de  son  mandat  initial. 

2.  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Regime  de  retraite 

(2)  Le  sous-verificateur  general  participe  au  Regime  de 
retraite  des  fonctionnaires. 

Idem,  verificateur  general 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5),  le  verifica- 
teur general  participe  au  Regime  de  retraite  des  fonction- 
naires. 

Avis  :  regime  de  retraite 

(4)  Au  plus  tard  60  jours  apres  que  sa  nomination 
prend  effet,  le  verificateur  general  peut  aviser  le  president 
de  TAssemblee  legislative  par  ecrit  qu'il  choisit  de  ne  pas 
participer  au  Regime  de  retraite  des  fonctionnaires. 

Idem 

(5)  Si,  conformement  au  paragraphe  (4),  le  verificateur 
general  avise  le  president  de  TAssemblee  legislative  de 
son  choix,  celui-ci  est  irrevocable  et  est  repute  avoir  pris 
effet  en  meme  temps  que  sa  nomination. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

4.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modifiant  la  Loi  sur  le  verificateur  general. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader  's  aid  to  Bill  129 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  129  has  been  enacted  as 
Chapter  15  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

Currently,  subsection  4  ( 1 )  of  the  Auditor  General  Act  specifics 
that  the  term  of  office  of  the  Auditor  General  is  10  years  and 
that  a  person  is  not  eligible  to  be  appointed  to  more  than  one 
term  of  office.  The  Bilf  provides  that  an  Auditor  General  who 
resigns  before  the  expiry  of  his  or  her  original  term  of  office  can 
be  reappointed  for  a  period  that  expires  no  later  than  at  the  ex- 
piry of  the  original  term. 

Currently,  subsection  22  (2)  of  the  Act  specifies  that  the  Auditor 
General  is  a  member  of  the  Public  Service  Pension  Plan.  The 
Bill  provides  that  the  Auditor  General  may  elect  not  to  be  a 
member  of  the  Pension  Plan. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  129,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  129 
a  ete  edicte  et  const  Hue  main  tenant  le  chapitre  15  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2006. 

A  1'heure  actuelle,  le  paragraphe  4  (1 )  de  la  Loi  sur  le  verifica- 
teur  general  precise  que  le  mandat  du  verificateur  general  est 
d'une  duree  de  10  ans  et  ne  peut  etre  reconduit.  Le  projet  de  loi 
prevoit  que  le  verificateur  general  qui  demissionne  avant  la  fin 
de  son  mandat  initial  peut  etre  nomme  pour  un  deuxieme  man- 
dat qui  expire  au  plus  tard  a  la  fin  de  son  mandat  initial. 

A  1'heure  actuelle,  le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  precise  que  le 
verificateur  general  participe  au  Regime  de  retraite  des  fonc- 
tionnaires.  Le  projet  de  loi  prevoit  qu'il  peut  choisir  de  ne  pas  y 
participer. 


CHAPTER  16 


CHAPITRE  16 


An  Act  to  establish  the 
Greater  Toronto  Transportation 
Authority  and  to  repeal  the 
GO  Transit  Act,  2001 


Loi  visant  a  creer  la 
Regie  des  transports  du  grand  Toronto 
et  a  abroger  la  Loi  de  2001 
sur  le  Reseau  GO 


Assented  to  June  22,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Dl  I  INITIONS 

Definitions 

1.  (1)  In  this  Act. 

"Corporation"  means  the  Greater  Toronto  Transportation 
Authority  established  under  section  2;  ("Regie") 

"GO  Transit",  except  as  part  of  the  phrases  "GO  Transit 
service  area"  and  "GO  Transit  system",  means  the 
Greater  Toronto  Transit  Authority  that  was  continued 
under  the  GO  Transit  Act.  2001.  as  it  read  immediately 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario. 
edicte  : 

Definitions 

Definitions 

1.(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  loi. 

<<ministre>>  Le  ministre  des  Transports  ou  1'autre  membre 
du  Conseil  executif  qui  est  charge  de  ['application  de  la 
presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 
(«Ministen>) 

«prescrit»  Present  par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi.  («prescribed») 
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before  the  day  section  50  is  proclaimed  in  force;  ("Re- 
seau  GO") 

"GO  Transit  service  area"  means  the  area  prescribed  as 
the  GO  Transit  service  area;  ("secteur  desservi  par  le 
reseau  de  transport  en  commun  GO") 

"GO  Transit  system"  means  the  passenger  transportation 
system,  including  commuter  services  and  excluding  lo- 
cal transit  systems,  that  is  operated  principally  within 
the  GO  Transit  service  area;  ("reseau  de  transport  en 
commun  GO") 

"local  transit  system"  means  a  passenger  transportation 
system  that  is  operated  principally  within  an  upper-tier, 
lower-tier  or  single-tier  municipality  and  includes 
transportation  services  for  persons  with  physical  dis- 
abilities, but  does  not  include  transportation  by  special 
purpose  vehicles  such  as  school  buses  or  ambulances; 
("reseau  local  de  transport  en  commun") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Transportation  or  such 
other  member  of  the  Executive  Council  to  whom  the 
administration  of  this  Act  may  be  assigned  under  the 
Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation  made  under 
this  Act;  ("prescrit") 

"regional  transportation  area"  means  the  area  that  in- 
cludes the  geographic  areas  of  the  City  of  Toronto,  the 
City  of  Hamilton,  The  Regional  Municipality  of  Dur- 
ham, The  Regional  Municipality  of  Halton,  The  Re- 
gional Municipality  of  Peel  and  The  Regional  Munici- 
pality of  York  and  any  additional  prescribed  areas; 
("secteur  regional  de  transport") 

"security",  except  in  clauses  6  (1)  (d)  and  29  (1)  (a), 
means  security  as  defined  in  the  Securities  Act.  ("valeur 
mobiliere") 

Same 

(2)  Before  the  repeal  of  the  GO  Transit  Act,  2001  in 
section  50,  a  reference  in  this  Act  to  the  GO  Transit  sys- 
tem is  a  reference  to  the  regional  transit  system  under  that 
Act. 


CORPORATION 

Corporation  established 

2.  (1)  A  corporation  without  share  capital  is  hereby 
established  under  the  name  Greater  Toronto  Transporta- 
tion Authority  in  English  and  Regie  des  transports  du 
grand  Toronto  in  French. 

Composition 

(2)  The  Corporation  is  composed  of  the  members  of  its 
board  of  directors. 

Crown  agency 

3.  (1)  The  Corporation  is  a  Crown  agency  within  the 
meaning  of  the  Crown  Agency  Act. 

Same 

(2)  Any  subsidiary  corporation  of  the  Corporation  is  a 


«Regie»  La  Regie  des  transports  du  grand  Toronto  creee 
en  application  de  Particle  2.  («Corporation») 

«reseau  de  transport  en  commun  GO»  Le  reseau  de  trans- 
port de  passagers,  y  compris  le  transport  en  commun  de 
banlieue,  mais  non  les  reseaux  locaux  de  transport  en 
commun,  qui  est  exploite  principalement  dans  les  li- 
mites  du  secteur  desservi  par  le  reseau  de  transport  en 
commun  GO.  («GO  Transit  system») 

«Reseau  GO»  La  Regie  des  transports  en  commun  du 
grand  Toronto  prorogee  par  la  Loi  de  2001  sur  le  Re- 
seau GO,  telle  qu'elle  existait  immediatement  avant  le 
jour  de  la  proclamation  en  vigueur  de  l'article  50. 
(«GO  Transit») 

«reseau  local  de  transport  en  commun»  Reseau  de  trans- 
port de  passagers  exploite  principalement  dans  une 
municipalite  de  palier  superieur,  une  municipalite  de 
palier  inferieur  ou  une  municipalite  a  palier  unique. 
S'entend  en  outre  des  services  de  transport  de  person- 
nes  ayant  une  incapacity  physique,  mais  non  du  trans- 
port par  vehicules  destines  a  une  fin  particuliere 
comme  les  autobus  scolaires  ou  les  ambulances.  («local 
transit  system») 

«secteur  desservi  par  le  reseau  de  transport  en  commun 
GO»  Le  secteur  prescrit  comme  tel.  («GO  Transit  ser- 
vice area») 

«secteur  regional  de  transport))  Le  secteur  qui  comprend 
les  zones  geographiques  de  la  cite  de  Toronto,  la  cite  de 
Hamilton,  la  municipalite  regionale  de  Durham,  la  mu- 
nicipalite regionale  de  Halton,  la  municipalite  regionale 
de  Peel  et  la  municipalite  regionale  de  York,  ainsi  que 
les  zones  prescrites  additionnelles.  («regional  transpor- 
tation area») 

«valeur  mobiliere»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  va- 
leurs  mobilieres.  («security») 

Idem 

(2)  Avant  l'abrogation  de  la  Loi  de  2001  sur  le  Reseau 
GO  aux  termes  de  Particle  50,  la  mention  dans  la  presente 
loi  du  reseau  de  transport  en  commun  GO  est  une  men- 
tion du  reseau  regional  de  transport  en  commun  prevu  a 
cette  loi. 

Regie 

Creation  de  la  Regie 

2.  (1)  Est  creee  la  personne  morale  sans  capital- 
actions  appelee  Regie  des  transports  du  grand  Toronto  en 
francais  et  Greater  Toronto  Transportation  Authority  en 
anglais. 

Composition 

(2)  La  Regie  se  compose  des  membres  de  son  conseil 
d'administration. 

Organisme  de  la  Couronne 

3.  (1)  La  Regie  est  un  organisme  de  la  Couronne  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  organismes  de  la  Couronne. 

Idem 

(2)  Les  filiales  de  la  Regie  sont  des  organismes  de  la 
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Crown  agency  within  the  meaning  of  the  Crown  Agency 
Act. 

Divisions 

4.  The  Corporation  includes  the  following  divisions: 

1 .  Farecard  Division. 

2.  Transportation  Procurement  Division. 
Objects 

5.  ( 1 )  The  objects  of  the  Corporation  are, 

(a)  to  provide  leadership  in  the  co-ordination,  plan- 
ning, financing  and  development  of  an  integrated, 
multi-modal  transportation  network  that  conforms 
with  transportation  polices  of  growth  plans  pre- 
pared and  approved  under  the  Places  to  Grow  Act, 
2005  applicable  in  the  regional  transportation  area 
and  complies  with  other  provincial  transportation 
policies  and  plans  applicable  in  the  regional  trans- 
portation area;  and 

(b)  to  act  as  the  central  procurement  agency  for  the 
procurement  of  local  transit  system  vehicles, 
equipment,  technologies  and  facilities  and  related 
supplies  and  services  on  behalf  of  Ontario  munici- 
palities. 

Definition 

(2)  In  this  section. 

"multi-modal"  means  the  availability,  provision  or  use  of 
more  than  one  mode  of  transportation,  such  as  automo- 
biles, walking,  cycling,  buses,  rapid  transit,  including 
subways  and  transitu  ays.  rail,  including  commuter  and 
freight  rail,  and  trucks. 


Duties  of  C  orporation  re  leadership  in  transportation  integration 

6.  ( 1 )  In  carrying  out  its  objects  as  described  in  clause 
5(1)  (a),  the  Corporation  shall, 

(a)  create  a  transportation  plan  for  the  regional  trans- 
portation area  and  plan,  co-ordinate  and  set  priori- 
ties for  its  implementation; 

(b)  fund,  or  arrange  and  manage  the  funding  for,  inte- 
grated transportation  across  the  regional  transporta- 
tion area; 

(c)  promote  and  facilitate  co-ordinated  decision- 
making and  investment  among  the  municipalities 
in  the  regional  transportation  area  in  order  to  en- 
sure the  efficient  and  cost-effective  resolution  of 
matters  of  shared  concern  among  the  municipali- 
ties respecting  transportation,  including, 

(i)  the  provision  and  the  optimal  use  and  location 
of  transportation  infrastructure,  including 
highway  and  transit  infrastructure. 

(ii)  the  integration  of  transportation  infrastruc- 
ture, including  highway  and  transit  infrastruc- 
ture, and 


Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  les  organi.smes  de  la  Cou- 
ronne. 

Di\  isiom 

4.  La  Regie  comprend  les  divisions  suivantes  : 

1 .  La  Division  de  la  carte  de  transport  en  commun. 

2.  La  Division  de  l'approvisionncmcnt  en  transport. 

Objets 

5.  ( 1 )  Les  objets  de  la  Regie  sont  les  suivants  : 

a)  faire  preuve  de  leadership  dans  la  coordination,  la 
planification,  le  financement  et  I'amenagement 
d'un  reseau  de  transport  multimodal  integre  qui  est 
conforme  aux  politiques  de  transport  des  plans  de 
croissance  prepares  ct  approuves  en  application  de 
la  Loi  de  2005  sur  les  zones  de  croissance  et  s'ap- 
pliquant  au  secteur  regional  de  transport  ainsi 
qu'aux  autres  politiques  et  plans  provinciaux  de 
transport  s'appliquant  a  ce  secteur; 

b)  agir  comme  agence  centrale  d'approvisionnement 
en  vehicules.  materiel,  technologies,  installations  et 
fournitures  et  services  connexes  destines  aux  re- 
seaux  locaux  de  transport  en  commun.  pour  le 
compte  des  municipalit.es  de  ['Ontario. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«multimodal»  S'entend  de  la  disponibilite,  de  la  fourni- 
ture  ou  de  l'utilisation  de  plus  d'un  mode  de  transport, 
comme  l'automobile,  la  marche.  le  cyclisme.  l'autobus. 
le  transport  en  commun  rapide.  y  compris  le  metro  et 
les  voies  reservees  au  transport  en  commun.  le  chemin 
de  fer,  y  compris  le  chemin  de  fer  de  banlieue  et  le 
transport  ferroviaire  des  marchandises,  et  le  camion. 

Obligations  de  la  Regie  :  leadership  dans  I'integration  du  transport 

6.  (1)  En  realisant  les  objets  prevus  a  1'alinea  5  (1)  a), 
la  Regie  : 

a)  cree  un  plan  de  transport  pour  le  secteur  regional 
de  transport,  planifie  et  coordonne  la  mise  en 
oeuvre  de  ce  plan  et  etablit  les  priorites  de  sa  mise 
en  oeuvre; 

b)  finance  V  integration  du  transport  dans  le  secteur 
regional  de  transport  ou  encore  prend  des  disposi- 
tions en  vue  de  ce  financement  et  gere  celui-ci; 

c)  favorise  et  facilite  la  coordination  des  prises  de 
decisions  et  des  investissements  au  sein  des  muni- 
cipalites  du  secteur  regional  de  transport  afin 
d'assurer  le  reglement  efficient  et  efficace  par  rap- 
port au  cout  des  questions  d'interet  commun  des 
municipalites  concernant  le  transport,  y  compris  ; 

(i)  la  fourniture  de  1' infrastructure  de  transport,  y 
compris  ['infrastructure  routiere  et  de  trans- 
port en  commun.  ainsi  que  son  utilisation  et 
sa  repartition  optimales. 

(ii)  ['integration  de  ['infrastructure  de  transport,  y 
compris  1* infrastructure  routiere  et  de  trans- 
port en  commun. 
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(iii)  the  integration  of  routes,  fares  and  schedules 
of  the  GO  Transit  system  and  local  transit 
systems  in  the  regional  transportation  area; 

(d)  promote  the  safety  and  efficiency  of  transportation 
corridors  and  develop  a  comprehensive  emergency 
and  security  plan  for  local  transit  systems  in  the  re- 
gional transportation  area; 

(e)  advise  the  Minister  and  the  heads  of  the  councils  of 
the  municipalities  listed  in  clause  9  (2)  (b)  of  the 
implications  to  the  local  transit  systems  in  the  re- 
gional transportation  area  presented  by, 

(i)  the  Minister's  transportation  strategy  for  the 
province  as  it  applies  to  the  regional  transpor- 
tation area, 

(ii)  the  transportation  plan  for  the  regional  trans- 
portation area  created  by  the  Corporation, 

(iii)  the  prescribed  provincial  plans  and  policies, 

(iv)  the  official  plans  of  the  municipalities  in  the 
regional  transportation  area,  and 

(v)  the  major  development  proposals  in  the  re- 
gional transportation  area  that  may  affect  the 
optimal  use  and  location  of  transportation  in- 
frastructure, including  highway  and  transit  in- 
frastructure. 

Requirements  for  transportation  plan 

(2)  The  transportation  plan  required  by  clause  (1)  (a) 
must, 

(a)  take  into  consideration  all  modes  of  transportation, 
including  highways,  railways,  local  transit  systems, 
the  GO  Transit  system,  cycling  and  walking; 


(b)  make  use  of  intelligent  transportation  systems  and 
other  innovative  technologies; 

(c)  comply  with  the  Minister's  transportation  plans, 
policies  and  strategies  for  the  province  as  they  ap- 
ply to  the  regional  transportation  area; 

(d)  comply  with  the  prescribed  provincial  plans  and 
policies; 

(e)  be  consistent  with  the  official  plans  of  the  munici- 
palities in  the  regional  transportation  area; 

(f)  promote  the  integration  of  local  transit  systems  in 
the  regional  transportation  area  with  each  other  and 
with  the  GO  Transit  system; 

(g)  work  towards  easing  congestion  and  commute 
times  in  the  regional  transportation  area; 

(h)  work  towards  reducing  transportation-related  emis- 
sions of  smog  precursors  and  greenhouse  gases  in 
the  regional  transportation  area; 


(iii)  l'integration  des  parcours,  des  tarifs  et  des 
horaires  du  reseau  de  transport  en  commun 
GO  et  des  reseaux  locaux  de  transport  en 
commun  dans  le  secteur  regional  de  transport; 

d)  favorise  la  securite  et  l'efficience  des  corridors  de 
transport  et  elabore  un  plan  global  d'urgence  et  de 
securite  pour  les  reseaux  locaux  de  transport  en 
commun  dans  le  secteur  regional  de  transport; 

e)  conseille  le  ministre  et  les  presidents  des  conseils 
des  municipalites  indiquees  a  l'alinea  9  (2)  b)  sur 
F incidence  de  ce  qui  suit  sur  les  reseaux  locaux  de 
transport  en  commun  dans  le  secteur  regional  de 
transport : 

(i)  la  strategie  de  transport  du  ministre  pour  la 
province,  telle  qu'elle  s'applique  au  secteur 
regional  de  transport, 

(ii)  le  plan  de  transport  pour  le  secteur  regional  de 
transport  cree  par  la  Regie, 

(iii)  les  politiques  et  plans  provinciaux  presents, 

(iv)  les  plans  officiels  des  municipalites  situees 
dans  le  secteur  regional  de  transport, 

(v)  les  propositions  majeures  d'amenagement 
dans  le  secteur  regional  de  transport  qui  pour- 
raient  avoir  un  effet  sur  l'utilisation  et  la  re- 
partition optimales  de  1' infrastructure  de 
transport,  y  compris  1' infrastructure  routiere 
et  de  transport  en  commun. 

Exigences  regissant  le  plan  de  transport 

(2)  Le  plan  de  transport  qu'exige  l'alinea  ( 1 )  a)  doit : 

a)  tenir  compte  de  tous  les  modes  de  transport,  y 
compris  les  voies  publiques,  les  chemins  de  fer,  les 
reseaux  locaux  de  transport  en  commun,  le  reseau 
de  transport  en  commun  GO,  le  cyclisme  et  la 
marche; 

b)  faire  usage  de  systemes  de  transport  intelligents  et 
d'autres  technologies  novatrices; 

c)  etre  conforme  aux  plans,  politiques  et  strategies  de 
transport  du  ministre  pour  la  province,  tels  qu'ils 
s'appliquent  au  secteur  regional  de  transport; 

d)  etre  conforme  aux  politiques  et  plans  provinciaux 
presents; 

e)  etre  compatible  avec  les  plans  officiels  des  munici- 
palites situees  dans  le  secteur  regional  de  transport; 

0  favoriser  l'integration,  entre  eux  et  avec  le  reseau 
de  transport  en  commun  GO,  des  reseaux  locaux  de 
transport  en  commun  dans  le  secteur  regional  de 
transport; 

g)  viser  la  reduction  des  embouteillages  et  des  temps 
de  deplacement  dans  le  secteur  regional  de  trans- 
port; 

h)  viser  la  reduction  des  emissions  de  precurseurs  du 
smog  et  de  gaz  a  effet  de  sene  reliees  au  transport 
dans  le  secteur  regional  de  transport; 


780 


GREATER  TORONTO  TRANSPORTATION  AUTHORITY  ACT,  2006 


Chap.  16 


(0  promote  transit-supportive  development  to  increase 
transit  ridership  and  must  support  the  viability  and 
optimization  of  transit  infrastructure; 


(j)  include  a  rolling  five-year  capital  plan  for  the  re- 
gional transportation  area; 

(k)  include  an  investment  strategy  for  the  rolling  five- 
year  capital  plan;  and 

(1)  address  such  other  matters  and  include  such  other 
information  as  may  be  prescribed. 

Public  consultation 

(3)  The  Corporation  shall,  in  the  creation  of  the  trans- 
portation plan  required  by  clause  (1)  (a), 

(a)  ensure  that  notice  is  given  informing  the  relevant 
provincial  ministers  of  the  Crown  and  provincial 
agencies,  relevant  federal  ministers  of  the  Crown 
and  federal  agencies,  the  public,  municipalities  and 
planning  authorities  having  jurisdiction  in  the  re- 
gional transportation  area  of  the  creation  of  the 
plan;  and 

(b)  consult  with  the  relevant  provincial  ministers  of  the 
Crown  and  provincial  agencies,  relevant  federal 
ministers  of  the  Crown  and  federal  agencies,  the 
public,  municipalities  and  planning  authorities  hav- 
ing jurisdiction  in  the  regional  transportation  area 
and  other  interested  persons  and  groups,  as  and  in 
the  manner  that  the  Corporation's  board  of  direc- 
tors considers  appropriate. 

KcnU'm  of  transportation  plan 

(4)  The  Corporation  shall,  at  least  every  10  years  after 
subsection  ( 1 )  comes  into  force,  complete  a  review  of  the 
transportation  plan  required  by  clause  (1)  (a)  and  make 
any  necessary  changes  to  the  transportation  plan  to  ensure 
that  it  complies  with  the  prescribed  provincial  plans  and 
policies  in  accordance  with  clause  (2)  (d). 

Definition 

(5)  In  this  section, 

"highway"  includes  a  common  and  public  highway, 
street,  road,  avenue,  parkway,  driveway,  square,  place, 
bridge,  viaduct,  trestle  or  any  other  structure  incidental 
thereto,  any  part  of  which  is  intended  for  or  used  by  the 
general  public  for  the  passage  of  vehicles  and  includes 
the  area  between  the  lateral  property  lines  thereof. 


Duties  of  Corporation  rc  unified  fare  system 

7.  (1)  In  carrying  out  its  objects  as  described  in  clause 
5  ( 1 )  (a)  with  respect  to  the  integration  of  transit  systems, 
the  Corporation,  primarily  through  its  Farccard  Division, 
shall  plan,  design,  develop,  acquire  by  purchase,  lease, 
assignment  or  otherwise,  construct,  maintain,  operate, 
dispose  of.  lease,  license  or  sublicense  all  or  any  part  of  a 
unified  fare  system  applicable  to  the  GO  Transit  system. 


i)  favoriser  I'amenagcment  axe  sur  le  transport  en 
commun  en  vue  d'augmenter  le  nombre  de  pas- 
sagers  des  transports  en  commun  et  soutenir  la  via- 
bilite  et  l'optimisation  de  V infrastructure  de  trans- 
port en  commun; 

j)  comprendre  un  plan  d' immobilisations  continu  sur 
cinq  ans  pour  le  secteur  regional  de  transport; 

k)  comprendre  une  strategic  d'investissement  pour  le 
plan  d'itnmobilisations  continu  sur  cinq  ans; 

1)  traiter  des  autres  questions  prescrites  et  com- 
prendre les  autres  renseignements  presents. 

Consultation  du  public 

(3)  Lors  de  la  creation  du  plan  de  transport  qu'exige 
l'alinea  (1)  a),  la  Regie  : 

a)  veille  a  ce  qu'un  avis  de  la  creation  du  plan  soit 
donne  aux  ministres  provinciaux  de  la  Couronne  et 
organismes  provinciaux  concernes,  aux  ministres 
federaux  de  la  Couronne  et  organismes  federaux 
concernes,  au  public,  aux  municipalites  ainsi 
qu'aux  offices  d'amenagement  qui  ont  competence 
dans  le  secteur  regional  de  transport; 

b)  consulte  les  ministres  provinciaux  de  la  Couronne 
et  organismes  provinciaux  concernes.  les  ministres 
federaux  de  la  Couronne  et  organismes  federaux 
concernes,  le  public,  les  municipalites  ainsi  que  les 
offices  d'amenagement  qui  ont  competence  dans  le 
secteur  regional  de  transport  et  les  autres  personnes 
et  groupes  interesses  que  son  conseil  d'administra- 
tion  estime  appropries  et  de  la  maniere  qu'il  estime 
appropriee. 

Revision  du  plan  de  transport 

(4)  Au  moins  une  fois  tous  les  10  ans  apres  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  la  Regie  mene  a  terme  une 
revision  du  plan  de  transport  qu'exige  l'alinea  (1)  a)  et  y 
apporte  les  modifications  necessaires  afin  de  veiller  a  ce 
qu'il  soit  conforme  aux  politiques  et  plans  provinciaux 
presents  conformement  a  l'alinea  (2)  d). 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«voie  publique»  S'entend  notamment  d'une  route  ordi- 
naire ou  d'une  voie  publique.  d'une  rue.  d'un  chemin. 
d'une  avenue,  d'une  promenade,  d'une  allee.  d'une 
place,  d'un  pont,  d'un  viaduc.  d'un  pont  sur  chevalets. 
de  toute  autre  construction  qui  leur  est  accessoire  ou  de 
toute  section  de  ces  ouvrages,  prevus  pour  le  public  ou 
pour  son  usage  pour  la  circulation  des  vehicules.  S'en- 
tend en  outre  de  la  zone  comprise  entre  les  limites  late- 
rales  de  propricte  de  ces  ouvrages. 

Obligations  de  la  Regie  :  systeme  tarifaire  unifie 

7.  (1)  En  realisant  les  objets  prevus  a  l'alinea  5  (1)  a) 
concernant  1' integration  des  reseaux  de  transport  en  com- 
mun. la  Regie,  principalement  par  l'intennediaire  de  sa 
Division  de  la  carte  de  transport  en  commun.  planifie. 
concoit.  met  en  valeur.  acquiert.  notamment  par  achat, 
location  a  bail  ou  cession,  construit.  entretient.  exploite 
ou  donne  a  bail  tout  ou  partie  d'un  systeme  tarifaire  unifie 
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local  transit  systems  in  the  regional  transportation  area 
and  local  transit  systems  of  municipalities  outside  the 
regional  transportation  area  that  agree  to  participate. 


Protection  from  liability  for  participants 

(2)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall  be 
brought  against  the  Corporation  or  against  any  participant 
in  the  unified  fare  system  or  against  any  director,  officer 
or  employee  of  any  of  them  as  a  result  of  any  act  or  omis- 
sion of  another  participant  in  the  unified  fare  system,  or 
of  a  director,  officer  or  employee  of  another  participant, 
by  reason  only  of  their  participation  in  the  unified  fare 
system. 

Duties  of  Corporation  re  procurement 

8.  (1)  In  carrying  out  its  objects  as  described  in  clause 
5(1)  (b),  the  Corporation,  primarily  through  its  Transpor- 
tation Procurement  Division,  shall, 

(a)  co-ordinate,  negotiate  and  manage  the  planning, 
design,  development  and  acquisition,  by  purchase, 
lease  or  otherwise,  of  local  transit  system  vehicles, 
equipment,  technologies  and  facilities  and  related 
supplies  and  services  on  behalf  of  any  municipality 
in  Ontario; 

(b)  establish,  in  consultation  with  municipalities  and 
other  persons  that  operate  local  transit  systems  in 
Ontario  and  suppliers,  specifications  and  common 
standards  for  local  transit  system  vehicles,  equip- 
ment, technologies  and  facilities  and  related  sup- 
plies and  services;  and 

(c)  facilitate  the  financing  for  any  of  the  activities  de- 
scribed in  clause  (a)  on  behalf  of  the  owners  of  lo- 
cal transit  systems. 

Same 

(2)  The  Corporation  may  perform  its  duty  under  clause 
(1)  (a)  by  procuring  local  transit  vehicles,  equipment, 
technologies  and  facilities  and  related  supplies  and  ser- 
vices on  behalf  of  a  municipality  or  by  facilitating  the 
procurement  of  such  vehicles,  equipment,  technologies 
and  facilities  and  related  supplies  and  services  by  a  mu- 
nicipality. 

Participating  municipalities 

(3)  Despite  any  other  Act,  a  municipality  in  Ontario 
may  enter  into  an  agreement  with  the  Corporation  for  the 
Corporation  to  procure  local  transit  system  vehicles, 
equipment,  technologies  and  facilities  and  related  sup- 
plies and  services  on  its  behalf  and,  if  it  does  so,  it  shall 
agree  to  pay  the  Corporation  for  local  transit  system  vehi- 
cles, equipment,  technologies  and  facilities  and  related 
supplies  and  services  procured  by  the  Corporation  on  its 
behalf. 


qui  s'applique  au  reseau  de  transport  en  commun  GO,  aux 
reseaux  locaux  de  transport  en  commun  dans  le  secteur 
regional  de  transport  et  aux  reseaux  locaux  de  transport 
en  commun  des  municipalites  situees  a  l'exterieur  de  ce 
secteur  qui  conviennent  d'y  participer,  accorde  des  licen- 
ces ou  sous-licences  pour  tout  ou  partie  de  ce  systeme  ou 
dispose  de  tout  ou  partie  de  celui-ci. 

Immunite  des  participants 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances  en 
dommages-interets  introduites  contre  la  Regie  ou  un  par- 
ticipant au  systeme  tarifaire  unifie,  ou  un  de  leurs  diri- 
geants,  administrateurs  ou  employes,  pour  un  acte  ou  une 
omission  que  commet  un  autre  participant  a  ce  systeme 
ou  un  de  ses  dirigeants,  administrateurs  ou  employes,  du 
seul  fait  d'avoir  participe  a  ce  systeme. 

Obligations  de  la  Regie  :  approvisionnement 

8.  (1)  En  realisant  les  objets  prevus  a  falinea  5  (1)  b), 
la  Regie,  principalement  par  f  intermediate  de  sa  Divi- 
sion de  rapprovisionnement  en  transport : 

a)  coordonne,  negocie  et  gere  la  planification,  la  con- 
ception, la  mise  en  valeur  et  {'acquisition,  notam- 
ment  par  achat  ou  location  a  bail,  de  vehicules,  ma- 
teriel, technologies,  installations  et  fournitures  et 
services  connexes  destines  aux  reseaux  locaux  de 
transport  en  commun,  pour  le  compte  de  toute  mu- 
nicipalite de  l'Ontario; 

b)  etablit,  en  consultation  avec  les  municipalites  et  les 
autres  personnes  qui  exploitent  des  reseaux  locaux 
de  transport  en  commun  en  Ontario  et  les  fournis- 
seurs,  les  caracteristiques  et  les  normes  communes 
des  vehicules,  du  materiel,  des  technologies,  des 
installations  et  des  fournitures  et  services  connexes 
destines  a  ces  reseaux; 

c)  favorise  le  financement  des  activites  prevues  a 
falinea  a)  pour  le  compte  des  proprietaries  des  re- 
seaux locaux  de  transport  en  commun. 

Idem 

(2)  La  Regie  peut  s'acquitter  d'une  obligation  prevue  a 
falinea  (1)  a)  en  obtenant,  pour  le  compte  d'une  munici- 
palite, des  vehicules,  du  materiel,  des  technologies,  des 
installations  et  des  fournitures  et  services  connexes  desti- 
nes aux  reseaux  locaux  de  transport  en  commun,  ou  en  en 
facilitant  fobtention  par  une  municipalite. 

Municipalites  participantes 

(3)  Malgre  toute  autre  loi,  une  municipalite  de  l'On- 
tario peut  conclure  un  accord  avec  la  Regie  pour  que 
celle-ci  obtienne  pour  son  compte  des  vehicules,  du  mate- 
riel, des  technologies,  des  installations  et  des  fournitures 
et  services  connexes  destines  aux  reseaux  locaux  de 
transport  en  commun,  auquel  cas  elle  convient  de  payer  la 
Regie  pour  ce  qu'elle  a  ainsi  obtenu  pour  son  compte. 
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Board  of  directors 

9.  (1)  The  business  and  affairs  of  the  Corporation 
shall  be  managed  by  its  board  of  directors. 

Composition 
(2)  The  board  shall  be  composed  of, 

(a)  two  persons  appointed  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  on  the  recommendation  of  the  Minister; 
and 

(b)  the  following  persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  on  the  recommendation  of  the 


Conseil  d'administration 

9.  ( 1 )  Lcs  activites  et  les  affaires  de  la  Regie  sont  ge- 
rees  par  son  conseil  d'administration. 

Composition 

(2)  Le  conseil  d'administration  se  compose  des  per- 
sonnes  suivantes  : 

a)  deux  personnes  que  nomme  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  sur  la  recommandation  du  ministre; 

b)  les  personnes  suivantes  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  sur  la  recommandation  du 


Minister: 

ministre  : 

(i) 

four  persons  recommended  by  the  council  of 
the  City  of  Toronto, 

(i) 

quatre  personnes  recommandees  par  le  con- 
seil de  la  cite  de  Toronto, 

(ii) 

one  person  recommended  by  the  council  of 
the  City  of  Hamilton, 

(ii) 

une  personne  recommandee  par  le  conseil  de 
la  cite  de  Hamilton. 

(iii) 

one  person  recommended  by  the  council  of 
The  Regional  Municipality  of  Durham, 

(iii) 

une  personne  recommandee  par  le  conseil  de 
la  municipality  regionale  de  Durham, 

(iv) 

one  pci  son  recommended  by  the  council  of 
The  Regional  Municipality  of  Halton, 

(iv) 

une  personne  recommandee  par  le  conseil  de 
la  municipality  regionale  de  Halton, 

(v) 

one  person  recommended  by  the  council  of 
The  Regional  Municipality  of  Peel,  and 

(v) 

une  personne  recommandee  par  le  conseil  de 
la  municipality  regionale  de  Peel. 

(vi) 

one  person  recommended  by  the  council  of 
The  Regional  Municipality  of  York. 

(vi) 

une  personne  recommandee  par  le  conseil  de 
la  municipality  regionale  de  York. 

Term  of  office 


(3)  The  directors  shall  hold  office  at  pleasure  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  for  a  term  determined  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  may  be  reap- 
pointed. 

Same  -  first  board 

(4)  The  term  of  office  of  the  directors  on  the  first 
board  appointed  after  the  coming  into  force  of  this  section 
shall  be  staggered,  as  determined  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council. 

Qllol  II  III 

(5)  A  majority  of  the  directors,  which  must  include  the 
chair  or  vice-chair,  constitutes  a  quorum. 

Resignation 

(6)  If  a  director  resigns  from  office  before  the  expira- 
tion of  his  or  her  term,  he  or  she  continues  as  a  director 
until  the  earlier  of, 

(a)  the  appointment  of  another  director  in  his  or  her 
place  for  the  remainder  of  the  term;  and 

(b)  the  expiration  of  90  days  after  the  director  submit- 
ted his  or  her  resignation. 

Remuneration  and  benefits 

(7)  The  Corporation  shall  pay  remuneration  and  pro- 
vide benefits  as  is  determined  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  the  directors  who  are  not  public  servants, 
employees  of  municipalities  or  members  of  council  of 
municipalities. 


Mandat 

(3)  Les  administrateurs  occupent  leur  poste  a  titre 
amovible  pour  le  mandat  renouvelable  que  fixe  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil. 

Idem  :  premier  conseil  d'administration 

(4)  Les  mandats  des  administrateurs  du  premier  con- 
seil d'administration  nomme  apres  l'entree  en  vigueur  du 
present  article  sont  de  durees  diverses.  selon  ce  que  fixe 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Quorum 

(5)  La  majority  des  administrateurs.  laquelle  doit  com- 
prendre  le  president  ou  le  vice-president,  constitue  le  quo- 
rum. 

Demission 

(6)  Si  un  administrateur  demissionne  avant  l'expiration 
de  son  mandat,  il  demeure  en  fonction  jusqu'au  premier 
en  date  des  evenements  suivants  : 

a)  la  nomination  de  son  successeur.  qui  termine  le 
mandat; 

b)  l'expiration  de  la  periode  de  90  jours  qui  suit  le 
jour  ou  il  a  presente  sa  demission. 

Remuneration  et  avantages  sociaux 

(7)  La  Regie  verse  la  remuneration  et  fournit  les  avan- 
tages sociaux  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
aux  administrateurs  qui  ne  sont  ni  fonctionnaires.  ni  em- 
ployes d'une  municipality,  ni  membres  du  conseil  d'une 
municipality. 
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Vacancy  -  no  council  recommendation 

(8)  If  a  council  referred  to  in  clause  (2)  (b)  fails  to  rec- 
ommend the  number  of  persons  it  is  required  to  recom- 
mend under  that  clause  within  90  days  after  the  day  this 
section  comes  into  force  or  within  90  days  after  a  director 
previously  recommended  by  that  council  ceases  to  be  a 
director  for  any  reason,  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil, on  the  recommendation  of  the  Minister,  may  appoint 
any  person  to  serve  as  director  in  the  place  of  a  person  to 
be  recommended  by  that  council  until  the  council  makes 
the  required  recommendation  and  a  person  is  appointed 
under  clause  (2)  (b)  for  the  remainder  of  the  term. 


Vacancy  -  validity  of  board 

(9)  If  a  director  ceases  to  be  a  director  for  any  reason, 
no  decision,  act  or  proceeding  of  the  board  occurring 
within  90  days  after  the  day  on  which  the  director  ceased 
to  be  a  member  of  the  board  is  invalid  merely  because  of 
there  being  in  office  less  than  the  number  of  directors 
required  by  this  section. 

Chair,  vice-chair 

10.  (1)  The  Minister  shall  designate  the  directors  ap- 
pointed under  clause  9  (2)  (a)  as  the  chair  and  the  vice- 
chair  of  the  Corporation's  board  of  directors. 

Acting  chair 

(2)  If  the  chair  is  absent  or  unable  to  act  or  if  the  office 
of  chair  is  vacant,  the  vice-chair  shall  act  as  chair. 

Meetings  of  board 

11.  (1)  The  Corporation's  board  of  directors  shall 
meet  at  the  call  of  the  chair  or  of  a  majority  of  the  direc- 
tors and,  in  any  event,  at  least  four  times  a  year. 

Casting  vote 

(2)  The  chair  has  a  second  or  casting  vote  in  the  event 
of  a  tie. 

Open  to  the  public 

(3)  Meetings  of  the  board  shall  be  open  to  the  public 
only  on  the  following  occasions: 

1.  When  the  board  is  considering  the  adoption  of  a 
transportation  plan  for  the  regional  transportation 
area. 

2.  When  the  board  is  considering  the  adoption  of  a 
rolling  five-year  capital  plan  for  the  regional  trans- 
portation area. 

3.  When  the  board  is  considering  the  adoption  of  an 
investment  strategy  for  the  rolling  five-year  capital 
plan. 

4.  When  the  Corporation's  annual  report  is  being 
presented  to  the  board. 

5.  When  the  board  is  approving  its  annual  budget. 


Vacance  :  aucune  recommandation  du  conseil 

(8)  Si  un  conseil  vise  a  l'alinea  (2)  b)  ne  recommande 
pas  le  nombre  de  personnes  qu'il  est  tenu  de  recomman- 
der  aux  termes  de  cet  alinea  dans  les  90  jours  suivant  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article  ou  suivant  le 
jour  ou  un  administrateur  que  le  conseil  avait  recomman- 
de cesse  d'etre  administrateur  pour  une  raison  quel- 
conque,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer, 
sur  la  recommandation  du  ministre,  une  personne  a  titre 
d'administrateur  a  la  place  de  celle  devant  etre  recom- 
mandee  par  le  conseil  jusqu'a  ce  que  celui-ci  fasse  la  re- 
commandation necessaire  et  qu'une  personne  soit  nom- 
inee aux  termes  de  l'alinea  (2)  b)  pour  terminer  le  man- 
dat. 

Vacance  :  validite  du  conseil  d'administration 

(9)  Si  un  administrateur  cesse  d'etre  administrateur 
pour  une  raison  quelconque,  aucune  decision  prise,  aucun 
acte  accompli  ou  aucune  instance  introduite  par  le  conseil 
d'administration  dans  les  90  jours  qui  suivent  le  jour  ou  il 
cesse  d'etre  administrateur  n'est  invalide  du  seul  fait  qu'il 
y  a  moins  d'administrateurs  en  fonction  que  ce  qu'exige 
le  present  article. 

Presidence  et  vice-presidence 

10.  (1)  Le  ministre  designe  les  administrateurs  nom- 
mes  en  application  de  l'alinea  9  (2)  a)  a  la  presidence  et  a 
la  vice-presidence  du  conseil  d'administration  de  la  Re- 
gie. 

President  interimaire 

(2)  En  cas  d'absence  ou  d'empechement  du  president 
ou  de  vacance  de  son  poste,  le  vice-president  exerce  ses 
pouvoirs  et  fonctions. 

Reunions  du  conseil  d'administration 

11.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  la  Regie  se  re- 
unit  sur  convocation  du  president  ou  de  la  majorite  des 
administrateurs,  mais  dans  tous  les  cas  au  moins  quatre 
fois  fan. 

Voix  preponderante 

(2)  En  cas  d'egalite  des  voix,  le  president  dispose 
d'une  seconde  voix  ou  d'une  voix  preponderante. 

Reunions  ouvertes  au  public 

(3)  Le  conseil  d'administration  se  reunit  a  huis  clos, 
sauf  aux  occasions  suivantes  : 

1.  Lorsqu'il  etudie  l'adoption  d'un  plan  de  transport 
pour  le  secteur  regional  de  transport. 

2.  Lorsqu'il  etudie  l'adoption  d'un  plan  d'immobili- 
sations  continu  sur  cinq  ans  pour  le  secteur  regio- 
nal de  transport. 

3.  Lorsqu'il  etudie  l'adoption  d'une  strategie  d'inves- 
tissement  pour  le  plan  d'immobilisations  continu 
sur  cinq  ans. 

4.  Lorsque  le  rapport  annuel  de  la  Regie  lui  est  pre- 
sents. 

5.  Lorsqu'il  approuve  son  budget  annuel. 
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6.  On  any  other  occasion  as  determined  by  the  board. 

Improper  conduct 

(4)  The  chair  may  expel  or  exclude  from  any  meeting 
any  person,  including  a  director,  for  improper  conduct  at 
the  meeting. 

By-laws,  resolutions  of  hoard 

12.  (1)  The  Corporation's  board  of  directors  may 
make  by-laws  and  resolutions  governing  its  proceedings 
and  generally  for  the  conduct  and  management  of  the 
business  and  affairs  of  the  Corporation,  including  by-laws 
governing  the  holding  of  electronic  meetings  such  that  all 
persons  participating  in  the  electronic  meeting  may  com- 
municate with  each  other  simultaneously  and  instantane- 
ously. 

By-laws,  resolutions  that  need  Minister's  approval 

(2)  A  by-law  or  resolution  of  a  prescribed  class  is  ef- 
fective only  when  approved  in  writing  by  the  Minister. 

Formal  requirements 

(3)  Every  by-law  made  by  the  board, 

(a)  shall  have  the  Corporation's  seal  affixed  to  it;  and 

(b)  shall  be  signed  by  the  chair  and  secretary  who  were 
present  at  the  meeting  at  which  the  by-law  was 
passed. 

Sa\  in» 

(4)  A  by-law  is  not  valid  until  the  Corporation's  seal  is 
affixed  to  it.  but  the  seal  may  be  affixed  to  a  by-law  at 
any  time  after  it  was  made. 

By-laws,  resolutions  are  not  regulations 

(5)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  by-laws  or 
resolutions  made  by  the  Corporation. 

\A\  isorj  committees 

13.  (1)  The  Corporation's  board  of  directors  shall  by 
by-law  establish  one  or  more  advisory  committees. 

Composition 

(2)  A  by-law  establishing  an  advisory  committee  shall 
provide  for  the  committee's  composition  and  may  require 
that  the  committee  include  persons  who  use  or  are  other- 
wise affected  by  transportation  in  the  regional  transporta- 
tion area,  including  students,  seniors,  persons  with  dis- 
abilities and  representatives  of  labour  organizations  and 
industry. 

Functions,  etc. 

(3)  A  by-law  establishing  an  advisory  committee  shall 
provide  for  the  committee's  functions  and  for  the  com- 
mittee members'  terms  of  appointment,  remuneration  and 
payment  of  expenses. 


6.  Les  autres  occasions  qu'etablit  le  conseil  d'admi- 
nistration. 

Inconduite 

(4)  Le  president  peut  expulser  ou  exclure  quiconque 
d'une  reunion,  y  compris  un  administrateur,  pour  incon- 
duite. 

Reglements  administratifs  et  resolutions  du  conseil  d'administration 

12.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  la  Regie  peut, 
par  reglement  administratif  ou  resolution,  regir  la  con- 
duite  de  ses  travaux  ainsi  que  la  conduite  et  la  gestion 
generates  des  activites  et  des  affaires  de  la  Regie,  y  com- 
pris regir  la  tenue  de  reunions  electroniques  oil  tous  les 
participants  peuvent  communiquer  entre  eux  de  facon 
simultanee  et  instantanee. 

Approhation  du  ministre  :  reglements  administratifs  et  resolutions 

(2)  Un  reglement  administratif  ou  une  resolution  ap- 
partenant  a  une  categorie  prescrite  ne  prend  effet  que  si  le 
ministre  l'approuvc  par  ecrit. 

Exigences  formelles 

(3)  Chaque  reglement  administratif  adopte  par  le  con- 
seil d'administration  porte  : 

a)  d'une  part,  le  sceau  de  la  Regie; 

b)  d'autre  part,  la  signature  du  president  et  celle  du 
secretaire  qui  etaient  presents  a  la  reunion  a  la- 
quclle  il  a  ete  adopte. 

Non-opposition  du  sceau 

(4)  Un  reglement  administratif  n'est  pas  valide  tant 
que  le  sceau  de  la  Regie  n'y  a  pas  ete  appose,  ce  qui  peut 
se  faire  n'importe  quand  apres  son  adoption. 

Non-assimilation  aux  reglements 

(5)  La  Lot  sur  les  reglements  ne  s' applique  pas  aux 
reglements  administratifs  ni  aux  resolutions  que  la  Regie 
adopte. 

Comites  consultatifs 

13.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  la  Regie  cree. 
par  reglement  administratif,  un  ou  plusieurs  comites  con- 
sultatifs. 

Composition 

(2)  Le  reglement  administratif  qui  cree  un  comite  con- 
sultatif  prevoit  sa  composition  et  peut  exiger  que  celui-ci 
comprenne  des  personnes  qui  utilisent  ou  qui  sont  tou- 
chees  d'une  autre  facon  par  le  transport  dans  le  secteur 
regional  de  transport,  notamment  les  personnes  aux 
etudes,  les  personnes  agees,  les  personnes  handicapees  et 
les  representants  d'organisations  syndicales  et  du  secteur 
industricl. 

Fonctions 

(3)  Le  reglement  administratif  qui  cree  un  comite  con- 
sultant' prevoit  ses  fonctions  ainsi  que  les  conditions  de 
nomination  de  ses  membres  et  le  versement  de  leur  remu- 
neration et  de  leurs  indemnites. 
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Chief  executive  officer 

14.  (1)  The  Corporation  shall  appoint  a  chief  execu- 
tive officer  of  the  Corporation  who  shall  be  an  employee 
of  the  Corporation. 

Duties 

(2)  The  chief  executive  officer  of  the  Corporation  is 
responsible  for  the  operation  of  the  Corporation,  subject 
to  the  supervision  and  direction  of  the  Corporation's 
board  of  directors. 

First  appointment 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  first  chief  executive 
officer  of  the  Corporation  may  be  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  on  the  recommendation  of 
the  Minister,  for  a  term  not  exceeding  three  years. 

Employees,  officers 

15.  (1)  The  Corporation  may  hire  such  employees  and 
appoint  such  officers  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  its  business  and  affairs. 

Other  persons 

(2)  The  Corporation  may  engage  persons  other  than 
those  hired  under  subsection  (1)  to  provide  professional, 
technical  or  other  assistance  to  or  on  behalf  of  the  Corpo- 
ration. 

Agreements  to  provide  services 

(3)  Despite  any  other  Act,  the  Corporation  and  any 
minister  of  the  Crown  or  chair  of  a  Crown  agency  may 
enter  into  agreements  with  each  other  providing  that  em- 
ployees of  the  Crown  or  of  the  Crown  agency  will  pro- 
vide services  to  the  Corporation. 

Pensions 

(4)  The  Corporation  may  provide  pensions  for  its  per- 
manent staff  and  full-time  probationary  staff  and  for  that 
purpose  the  Corporation  is  deemed  to  be  an  employer 
under  the  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  Sys- 
tem Act. 

Powers 

Powers 

16.  (1)  Except  as  limited  by  this  Act,  the  Corporation 
has  the  capacity,  rights,  powers  and  privileges  of  a  natural 
person  for  carrying  out  its  objects. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Corporation  has  the  power, 

(a)  to  hold,  manage,  operate,  fund  and  deliver  any 
local  transit  system  or  other  transportation  service 
within  the  regional  transportation  area  by  agree- 
ment with  the  municipalities  to  be  served  by  the 
system  or  service; 

(b)  to  hold,  manage,  operate,  fund  and  deliver  any- 
local  transit  system  or  other  transportation  service 
outside  the  regional  transportation  area  by  agree- 
ment with  the  municipalities  to  be  served  by  the 


Chef  de  la  direction 

14.  (1)  La  Regie  nomme  le  chef  de  sa  direction,  qui 
est  un  de  ses  employes. 

Fonctions 

(2)  Le  chef  de  la  direction  de  la  Regie  est  charge  de 
son  fonctionnement,  sous  la  supervision  et  la  direction  de 
son  conseil  d'administration. 

Premiere  nomination 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  premier  chef  de  la 
direction  de  la  Regie  peut  etre  nomme  par  le  lieutenant- 
gouvemeur  en  conseil,  sur  la  recommandation  du  minis- 
tre,  pour  un  mandat  maximal  de  trois  ans. 

Employes  et  dirigeants 

15.  (1)  La  Regie  peut  engager  les  employes  et  nom- 
mer  les  dirigeants  considered  comme  necessaires  pour  la 
bonne  conduite  de  ses  activites  et  de  ses  affaires. 

Autres  personnes 

(2)  La  Regie  peut  retenir  les  services  de  personnes 
autres  que  celles  qu'elle  engage  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  pour  qu'elles  lui  fournissent,  ou  fournissent  en  son 
nom,  une  aide  professionnelle,  technique  ou  autre. 

Accords  de  prestation  de  services 

(3)  Malgre  toute  autre  loi,  la  Regie  et  un  ministre  de  la 
Couronne  ou  le  president  d'un  organisme  de  la  Couronne 
peuvent  conclure  un  accord  prevoyant  que  des  employes 
de  la  Couronne  ou  de  1' organisme  de  la  Couronne  fourni- 
ront  des  services  a  la  Regie. 

Pensions 

(4)  La  Regie  peut  offrir  des  pensions  aux  membres  de 
son  personnel  permanent  et  de  son  personnel  stagiaire  a 
plein  temps  et,  a  cette  fin,  elle  est  reputee  un  employeur 
au  sens  de  la  Loi  sur  le  regime  de  refraite  des  employes 
municipaux  de  I  'Ontario. 

POUVOIRS 

Pouvoirs 

16.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  la  Regie  a  la 
capacite,  les  droits,  les  pouvoirs  et  les  privileges  d'une 
personne  physique  pour  realiser  ses  objets. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  la  Regie  a  le  pouvoir  de  faire  ce  qui  suit  : 

a)  detenir,  gerer,  exploiter,  financer  et  fournir  tout 
reseau  local  de  transport  en  commun  ou  autre  ser- 
vice de  transport  dans  le  secteur  regional  de  trans- 
port, aux  termes  d'accords  conclus  avec  les  muni- 
cipalites  devant  etre  desservies  par  ce  reseau  ou 
service; 

b)  detenir,  gerer,  exploiter,  financer  et  fournir  tout 
reseau  local  de  transport  en  commun  ou  autre  ser- 
vice de  transport  a  l'exterieur  du  secteur  regional 
de  transport,  aux  termes  d'accords  conclus  avec  les 
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system  or  service; 

(c)  to  develop  and  implement  management  strategies 
and  programs  relating  to  transit  and  transportation 
demand. 

I  imitation  rc  subsidiaries 

17.  The  Corporation  may  establish  subsidiary  corpora- 
tions in  or  outside  Ontario  subject  to  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

(•rants,  loans  and  other  financial  assistance 

18.  The  Corporation  may  pass  by-laws,  in  the  pre- 
scribed circumstances  and  manner,  authorizing  payments 
of  grants,  loans  and  other  financial  assistance  to  any  per- 
son, including  the  council  of  a  band  within  the  meaning 
of  the  Indian  Act  (Canada),  a  municipality  or  a  public- 
body,  for  a  purpose  consistent  with  the  Corporation's 
objects. 

Agreements 

19.  ( 1 )  The  Corporation  or  any  of  its  subsidiary  corpo- 
rations may  enter  into  agreements  with  other  persons, 
including  municipalities  in  Ontario,  the  Crown  in  right  of 
Ontario  and  the  Crown  in  right  of  Canada,  for  a  purpose 
consistent  with  the  Corporation's  objects. 

Same 

(2)  Where  the  Corporation  enters  into  an  agreement 
with  a  person  in  a  jurisdiction  outside  of  Ontario,  it  may, 
in  respect  of  such  agreement  and  with  the  approval  of  the 
Minister  of  Finance,  waive  any  immunity  outside  of  On- 
tario to  which  it  may  be  entitled  as  a  Crown  agency  and 
submit  to  the  jurisdiction  of  a  court  outside  of  Ontario. 

Municipal  obligations  re  agreements 

(3)  Despite  any  other  Act,  a  municipality  may  enter 
into  an  agreement  with  the  Corporation  or  a  subsidiary  of 
the  Corporation  and,  if  it  does  so,  it  shall  agree  to  pay  to 
the  Corporation  or  the  subsidiary  corporation  all  or  any 
portion  of  the  operating  or  capital  expenditures  required 
to  meet  the  terms  of  the  agreement,  including  any  lease 
arrangements. 

Expropriation 

20.  The  Corporation  may  expropriate  land  for  the  pur- 
pose ot  cam  ini:  out  its  objects. 

By-laws  regulating  use  of  GO  Transit  system 

21.  (1)  The  Corporation's  board  of  directors  may  pass 
by-laws  with  respect  to  the  GO  Transit  system, 

(a)  prohibiting  or  regulating  the  use  of  any  land 
owned,  leased,  used  or  occupied  by  the  Corpora- 
tion and  prohibiting  or  regulating  vehicular  and 
pedestrian  traffic  on  any  such  land; 

(b)  prescribing  the  fees  or  rentals  payable  for  a  permit, 
licence  or  right  issued  or  granted  with  respect  to 
any  of  the  land  owned,  leased,  used  or  occupied  by 
the  Corporation; 


municipalites  devant  etre  desservies  par  ce  reseau 
ou  service; 

c)  creer  et  mettre  en  oeuvre  des  strategies  et  pro- 
grammes de  gestion  a  l'egard  de  la  demande  de 
transport  et  de  transport  en  commun. 

Restriction  :  filiale 

17.  La  Regie  peut  creer  des  filiales  a  l'inteneur  ou  a 
l'exterieur  de  l'Ontario  sous  reserve  de  1'approbation  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Subventions,  prets  et  autre  aide  financiere 

18.  Dans  les  circonstances  et  de  la  maniere  prescrites, 
la  Regie  peut,  par  rcglement  administratif  et  a  une  fin 
compatible  avec  ses  objets,  autoriser  l'octroi  d'une  sub- 
vention, d'un  pret  ou  d'une  autre  aide  financiere  a  qui- 
conque,  y  compris  le  conseil  d'une  bande  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  Indiens  (Canada),  une  municipality  ou  un  or- 
ganisme  public. 

Accords 

19.  (1)  La  Regie  ou  l'une  ou  l'autre  de  ses  filiales 
peut,  a  une  fin  compatible  avec  les  objets  de  la  Regie, 
conclure  des  accords  avec  d'autres  personnes,  y  compris 
des  municipalites  de  l'Ontario.  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  et  la  Couronne  du  chef  du  Canada. 

Idem 

(2)  Si  elle  conclut  un  accord  avec  une  personne  qui 
reside  dans  un  territoire  autre  que  l'Ontario,  la  Regie 
peut,  a  l'egard  de  l'accord  et  avec  1'approbation  du  minis- 
tre  des  Finances,  renoncer  a  toute  immunite  a  laquelle  elle 
a  droit  a  l'exterieur  de  l'Ontario  en  tant  qu'organisme  de 
la  Couronne  et  s'en  remettre  a  la  competence  d'un  tribu- 
nal de  l'exterieur  de  l'Ontario. 

Obligations  municipales  :  accords 

(3)  Malgre  toute  autre  loi,  une  municipality  peut 
conclure  un  accord  avec  la  Regie  ou  une  de  ses  filiales. 
auquel  cas  elle  convient  de  payer  a  la  Regie  ou  a  la  filiale 
tout  ou  partie  des  depenses  d'exploitation  ou  des  de- 
penses  en  immobilisations  necessaires  pour  satisfaire  aux 
conditions  de  l'accord,  notamment  s'il  s'agit  d'un  contrat 
de  location  a  bail. 

Expropriation 

20.  La  Regie  peut  exproprier  des  biens-fonds  afin  de 
realiser  ses  objets. 

Rcglements  administratifs  :  utilisation  du  reseau  de  transport  en 
commun  GO 

21.  (1)  A  l'egard  du  reseau  de  transport  en  commun 
GO.  le  conseil  d'administration  de  la  Regie  peut.  par  re- 
glement  administratif : 

a)  interdire  ou  reglementer  1' utilisation  des  biens- 
fonds  que  la  Regie  loue,  utilise  ou  occupe,  ou  dont 
elle  est  proprietaire.  et  interdire  ou  reglementer  la 
circulation  de  vchicules  et  de  pietons  sur  ceux-ci; 

b)  prescrire  les  droits  a  acquitter  ou  le  prix  de  location 
a  payer  pour  les  pennis  ou  licences  delivres  ou  les 
droits  octroyes  relativement  aux  biens-fonds  que  la 
Regie  loue,  utilise  ou  occupe.  ou  dont  elle  est  pro- 
prietaire; 
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(c)  governing  the  terms  and  conditions  upon  which 
tickets  may  be  sold; 

(d)  governing  the  conduct  of  passengers  and  governing 
the  refusal  of  passage  to  persons  who  do  not  com- 
ply with  the  by-laws  or  the  terms  and  conditions 
upon  which  tickets  are  sold. 

Offence 

(2)  A  by-law  passed  under  subsection  (1)  may  provide 
that  any  person  who  contravenes  the  by-law  is  guilty  of 
an  offence. 

Motor  vehicle  owner  and  driver  liable  for  penalties 

(3)  A  by-law  passed  under  clause  (1)  (a)  prohibiting  or 
regulating  vehicular  traffic  may  provide  that  the  owner  of 
a  motor  vehicle  may  be  charged  with  and  convicted  of  a 
contravention  of  the  by-law  for  which  the  driver  of  the 
vehicle  is  subject  to  be  so  charged  unless,  at  the  time  of 
the  contravention,  the  vehicle  was  in  the  possession  of 
some  person  other  than  the  owner  without  the  owner's 
consent,  and,  on  conviction,  the  owner  is  liable  to  the 
penalty  for  the  offence  set  out  in  the  by-law. 


Voluntary  payment  of  penalties 

(4)  A  by-law  passed  under  clause  (1)  (a)  or  (d)  may 
provide  a  procedure  for  the  voluntary  payment  of  penal- 
ties out  of  court  with  respect  to  an  alleged  contravention 
of  the  by-law. 

Appointment  of  officers 

(5)  The  Corporation  may  appoint  in  writing  one  or 
more  of  its  employees  as  an  officer  or  officers  for  the 
purposes  of  administering  and  enforcing  the  by-laws 
passed  under  subsection  ( 1 ),  and  any  person  so  appointed 
is  a  constable  for  that  purpose  and  for  the  purposes  of 
section  33  of  the  Highway  Traffic  Act. 

Certificate  of  appointment 

(6)  A  person  appointed  under  subsection  (5)  shall, 
while  carrying  out  his  or  her  duties  under  the  appoint- 
ment, have  in  his  or  her  possession  a  certificate  of  the 
appointment  and  shall  produce  the  certificate  upon  re- 
quest. 

Municipal  Act,  200 J 

(7)  Sections  434,  437  and  442  of  the  Municipal  Act, 
2001  apply  with  necessary  modifications  to  by-laws 
passed  under  this  section. 

FINANCIAL  MATTERS 

Fiscal  year 

22.  The  fiscal  year  of  the  Corporation  is  April  1  to 
March  3 1  of  the  following  year. 

Assets  and  revenue  not  part  of  Consolidated  Revenue  Fund 

23.  Despite  Part  I  of  the  Financial  Administration  Act, 
the  assets  and  revenues  of  the  Corporation  or  of  any  of 
the  Corporation's  subsidiary  corporations  do  not  form 
part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 


c)  regir  les  conditions  applicables  a  la  vente  des  bil- 
lets; 

d)  regir  la  conduite  des  passagers  et  regir  le  refus  de 
procurer  Pacces  aux  personnes  qui  n'observent  pas 
les  reglements  administratifs  ou  les  conditions  ap- 
plicables a  la  vente  des  billets. 

Infraction 

(2)  Un  reglement  administratif  adopte  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  (1)  peut  prevoir  que  quiconque  y  contrevient  est 
coupable  d'une  infraction. 

Responsabilite  du  proprietaire  et  du  conducteur 

(3)  Un  reglement  administratif  adopte  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  a)  qui  interdit  ou  reglemente  la  circulation  de 
vehicules  peut  prevoir  que  le  proprietaire  d'un  vehicule 
automobile  peut  etre  inculpe  et  declare  coupable  d'une 
contravention  au  reglement  administratif  dont  le  conduc- 
teur est  susceptible  d'etre  inculpe  sauf  si,  au  moment  de 
la  contravention,  le  vehicule  etait  en  la  possession  d'une 
personne  autre  que  le  proprietaire  sans  son  consentement. 
II  peut  egalement  prevoir  que,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite,  le  proprietaire  est  passible  de  la  peine  qui  y  est  pre- 
vue  pour  cette  infraction. 

Paiement  volontaire  des  amendes 

(4)  Un  reglement  administratif  adopte  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  a)  ou  d)  peut  prevoir  des  modalites  de  paie- 
ment extrajudiciaire  volontaire  des  amendes  dans  le  cas 
d'une  pretendue  contravention  au  reglement  administratif. 

Nomination  d'agents 

(5)  La  Regie  peut  nommer  par  ecrit  un  ou  plusieurs  de 
ses  employes  a  titre  d'agents  charges  de  faire  appliquer  et 
d'executer  les  reglements  administratifs  adoptes  en  vertu 
du  paragraphe  (1).  Quiconque  est  nomme  a  ce  titre  est  un 
agent  de  la  paix  a  cette  fin  et  pour  l'application  de 
Particle  33  du  Code  de  la  route. 

Attestation  de  nomination 

(6)  Une  personne  nominee  en  vertu  du  paragraphe  (5) 
doit,  dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  sa  no- 
mination, avoir  en  sa  possession  une  attestation  de  sa  no- 
mination et  la  presenter  sur  demande. 

Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

(7)  Les  articles  434,  437  et  442  de  la  Loi  de  2001  sta- 
les municipalites  s'appliquent,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  aux  reglements  administratifs  adoptes  en  vertu  du 
present  article. 

Questions  d'ordre  financier 

Exercice 

22.  L'exercice  de  la  Regie  commence  le  ler  avril  et  se 
tennine  le  31  mars  de  Pannee  suivante. 

Elements  d'actif  et  recettes 

23.  Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur  1' administration 
financiere,  les  elements  d'actif  et  les  recettes  de  la  Regie 
ou  de  Pune  ou  Pautre  de  ses  filiales  ne  font  pas  partie  du 
Tresor. 
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Budget  and  other  financial  information 

24.  (I)  On  or  before  August  31  in  each  year,  or  an- 
other date  specified  by  the  Minister,  the  Corporation  shall 
submit  its  budget  for  the  following  fiscal  year,  or  for  any 
other  period  of  time  specified  by  the  Minister,  to  the  Min- 
ister for  his  or  her  approval. 

S.I  111. 

(2)  The  budget  shall  be  in  the  form  and  contain  the 
information  required  by  the  Minister. 

Additional  information 

(3)  The  Corporation  shall  give  the  Minister  additional 
financial  information  as  the  Minister  may  at  any  time 
request. 

Annual  financial  statements 

25.  The  Corporation  shall  prepare  financial  statements 
annually  for  the  previous  fiscal  year. 

Audit 

26.  (1)  The  Corporation's  board  of  directors  shall  ap- 
point one  or  more  licensed  public  accountants  to  audit  the 
accounts  and  transactions  of  the  Corporation  and  of  its 
subsidiary  corporations  for  the  previous  fiscal  year. 

Auditor  General 

(2)  The  Auditor  General  may  also  audit  the  accounts 
and  transactions  of  the  Corporation  or  of  any  of  the  Cor- 
poration's subsidiary  corporations  for  any  fiscal  year. 

Minister-appointed  auditor 

(3)  The  Minister  may  at  any  time  appoint  a  licensed 
public  accountant,  other  than  the  person  appointed  under 
subsection  (1),  to  audit  the  accounts  and  transactions  of 
the  Corporation  or  of  any  of  its  subsidiary  corporations 
for  any  period  of  time  specified  by  the  Minister. 

Borrowing  and  investing 

27.  ( 1 )  The  power  of  the  Corporation  and  its  subsidi- 
ary corporations  to  borrow,  issue  securities,  make  short- 
term  investments  of  funds,  manage  risk  associated  with 
financing  and  investment  or  incur  liabilities  in  order  to 
facilitate  financing  by  others  may  only  be  exercised  under 
the  authority  of  a  by-law  that  has  been  approved  in  writ- 
ing by  the  Minister  of  Finance. 

Co-ordination  of  financing  activities 

(2)  All  borrowing,  financing,  short-term  investment  of 
funds  and  financial  risk  management  activities  of  the 
Corporation  and  its  subsidiary  corporations  shall  be  co- 
ordinated and  arranged  by  the  Ontario  Financing  Author- 
ity, unless  the  Minister  of  Finance  approves  otherwise. 

\greement  for  transferring  proper!) 

28.  ( 1 )  Despite  any  other  Act,  but  subject  to  section 
11.1  of  the  Financial  Administration  Act,  real  or  personal 
propert}  owned,  leased,  used  or  occupied  h\  the  Clown  in 
right  of  Ontario  in  connection  with  an  activity  carried  out 
by  the  Corporation  or  any  of  its  subsidiary  corporations 
may  be  transferred  to  the  Corporation  or  its  subsidiary 
corporation,  with  or  without  consideration,  upon  the 


Budge!  el  aulres  renseignemenls  financiers 

24.  (1)  Au  plus  tard  le  31  aout  de  chaque  annee,  ou  a 
1'autre  date  que  precise  le  ministre,  la  Regie  lui  presente, 
aux  fins  d'approbation,  son  budget  pour  1'exercice  sui- 
vant  ou  pour  1'autre  periode  qu'il  precise. 

Idem 

(2)  Le  budget  est  redige  sous  la  forme  et  contient  les 
renseignements  qu'exige  le  ministre. 

Renseignements  additionnels 

(3)  La  Regie  fournit  au  ministre  les  renseignements 
financiers  additionnels  qu'il  demandc. 

Flats  financiers  annuels 

25.  La  Regie  dresse  chaque  annee  des  etats  financiers 
pour  l'exercicc  precedent. 

Verification 

26.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  la  Regie 
nomme  un  ou  plusieurs  experts-comptables  titulaires  d'un 
permis  pour  verifier  les  comptes  et  operations  de  la  Regie 
et  de  ses  filiales  a  l'egard  de  1'exercice  precedent. 

Verificateur  general 

(2)  Le  verificateur  general  peut  egalement  verifier  les 
comptes  et  operations  de  la  Regie  ou  de  l'une  ou  Fautre 
de  ses  filiales  a  l'egard  de  tout  exercice. 

Verificateur  nomme  par  le  ministre 

(3)  Le  ministre  peut  nommer  un  expert-comptable  titu- 
laire  d'un  permis,  autre  que  la  personne  nommee  en  ap- 
plication du  paragraphe  (1),  pour  verifier  les  comptes  et 
operations  de  la  Regie  ou  de  l'une  ou  Fautre  de  ses  filia- 
les a  l'egard  de  la  periode  qu'il  precise. 

Kmprunt  et  placement 

27.  (1)  Le  pouvoir  qu'ont  la  Regie  et  ses  filiales  de 
contracter  des  emprunts,  d'emettre  des  valeurs  mobilieres. 
de  faire  des  placements  de  fonds  a  court  terme.  de  gerer 
les  risques  rattaches  au  financement  et  aux  placements  ou 
de  contracter  des  dettes  pour  faciliter  le  financement  par 
d'autres  ne  peut  etre  exerce  qu'en  vertu  d'un  reglement 
administratis  que  le  ministre  des  Finances  a  approuve  par 
ecrit. 

Coordination  des  actisites  de  financement 

(2)  L'Office  ontarien  de  financement  coordonne  et  or- 
ganise les  activites  d'emprunt.  de  financement.  de  place- 
ment de  fonds  a  court  terme  et  de  gestion  des  risques  fi- 
nanciers de  la  Regie  et  de  ses  filiales.  sauf  approbation 
contraire  du  ministre  des  Finances. 

Accords  de  transfert  de  biens 

28.  ( 1 )  Malgre  toute  autre  loi,  mais  sous  reserve  de 
['article  11.1  de  la  Loi  sur  I 'administration  financiere.  les 
biens  meubles  ou  immeubles  que  loue.  utilise  ou  occupe 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario.  ou  dont  elle  est  proprie- 
taire.  relativement  a  une  activite  qu'exerce  la  Regie  ou 
l'une  ou  Fautre  de  ses  filiales  peuvent  etre  transferes  a  la 
Regie  ou  a  ses  filiales.  moyennant  contrepartie  ou  non. 
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terms  approved  in  writing  by  the  Treasury  Board  of  Cabi- 
net. 

Same 

(2)  The  Crown  in  right  of  Ontario  may  incur  non-cash 
expenses  within  the  meaning  of  the  Financial  Administra- 
tion Act  in  connection  with  a  transfer  under  subsection 
(1). 

Asset  sales 

29.  ( 1 )  The  Corporation  or  any  of  its  subsidiary  corpo- 
rations shall  not  sell  or  otherwise  dispose  of  all  or  sub- 
stantially all  of  its  assets  unless  the  sale  or  disposition  is 
approved  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  is, 

(a)  for  the  purpose  of  providing  security  for  money 
loaned  to  the  Corporation; 

(b)  part  of  a  financing  transaction  that  entitles  the  Cor- 
poration or  its  subsidiary  corporation,  on  fulfilling 
the  terms  and  conditions  of  the  transaction,  to  re- 
acquire the  assets  sold  or  disposed  of; 

(c)  for  a  purpose  consistent  with  the  Corporation's 
objects;  or 

(d)  for  a  prescribed  purpose. 
Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  sale  or  disposi- 
tion to  the  Crown  in  right  of  Ontario  or  to  a  Crown 
agency. 

Provincial  funding  of  Corporation  and  subsidiaries 

30.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  raise 
by  way  of  loan  in  the  manner  provided  by  the  Financial 
Administration  Act  such  sums  as  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  considers  necessary  for  the  purposes  of  this 
Act. 

Province  may  make  loans 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  order 
authorize  the  Minister  of  Finance  to  make  loans  to  the 
Corporation  or  to  any  of  its  subsidiary  corporations,  in- 
cluding loans  of  the  sums  raised  under  subsection  (1),  on 
the  terms  and  conditions  that  the  Minister  of  Finance  may 
determine. 

Province  may  purchase  securities 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  order 
authorize  the  Minister  of  Finance  to  purchase  securities  of 
the  Corporation's  subsidiary  corporations  at  the  times  and 
on  the  terms  and  conditions  that  the  Minister  of  Finance 
may  determine. 

Payment  from  Consolidated  Revenue  Fund 

(4)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  any  amount  required  for  the  pur- 
pose of  subsection  (2)  or  (3). 

Limits 

(5)  The  total  of  the  amounts  of  loans  made  under  sub- 
section (2)  and  of  securities  purchased  under  subsection 
(3)  shall  not  exceed  the  amount  that  may  be  specified  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  as  the  maximum 


aux  conditions  que  le  Conseil  du  Tresor  du  gouvernement 
approuve  par  ecrit. 

Idem 

(2)  La  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  peut  engager  des 
frais  hors  caisse  au  sens  de  la  Loi  sur  /'administration 
financiere  relativement  au  transfer!  prevu  au  paragraphe 
(1). 

Ventes  d'elements  d'actif 

29.  (1)  La  Regie  ou  l'une  ou  l'autre  de  ses  filiales  ne 
peut  disposer,  notamment  par  vente,  de  la  totalite  ou  de  la 
quasi-totalite  de  ses  elements  d'actif  que  si  la  disposition 
est  approuvee  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et, 
selon  le  cas  : 

a)  vise  a  garantir  les  emp runts  que  la  Regie  a  con- 
tractus; 

b)  fait  partie  d'une  operation  de  financement  qui  auto- 
rise  la  Regie  ou  sa  filiale,  lorsqu'elle  a  satisfait  aux 
conditions  de  l'operation,  a  acquerir  de  nouveau 
les  elements  d'actif  dont  il  est  ainsi  dispose; 

c)  vise  une  fin  compatible  avec  les  objets  de  la  Regie; 

d)  vise  une  fin  prescrite. 
Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  disposi- 
tions, notamment  par  vente,  en  faveur  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario  ou  d'un  organisme  de  la  Couronne. 

Financement  provincial  de  la  Regie  et  des  filiales 

30.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  em- 
prunter,  de  la  maniere  prevue  par  la  Loi  sur  I  'administra- 
tion financiere,  les  sommes  qu'il  estime  necessaires  a 
l'application  de  la  presente  loi. 

Prets  consentis  par  la  province 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  de- 
cret,  autoriser  le  ministre  des  Finances  a  consentir  des 
prets  a  la  Regie  ou  a  l'une  ou  l'autre  de  ses  filiales,  y 
compris  preter  les  sommes  empruntees  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1),  aux  conditions  que  fixe  le  ministre  des  Fi- 
nances. 

Achat  de  valeurs  mobilieres  par  la  province 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  de- 
cret,  autoriser  le  ministre  des  Finances  a  acheter  des  va- 
leurs mobilieres  des  filiales  de  la  Regie  aux  moments  et 
aux  conditions  que  fixe  le  ministre  des  Finances. 

Prelevement  sur  le  Tresor 

(4)  Le  ministre  des  Finances  preleve  sur  le  Tresor  les 
sommes  necessaires  a  l'application  du  paragraphe  (2)  ou 
(3). 

Limites 

(5)  Le  montant  total  des  prets  consentis  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  et  des  valeurs  mobilieres  achetees  en  vertu 
du  paragraphe  (3)  ne  doit  pas  depasser  le  montant,  precise 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  du  capital  maxi- 
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principal  amount  that  may  be  advanced,  purchased  or 
outstanding  at  any  time  and  shall  be  subject  to  any  other 
terms  and  conditions  that  may  be  specified  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

Accountability 

Ministerial  directives 

31.  ( 1 )  The  Minister  may  issue  directives  in  writing  to 
the  Corporation  in  respect  of  any  matter  under  this  Act. 

Implementation 

(2)  The  Corporation's  board  of  directors  shall  ensure 
that  the  directives  are  implemented  promptly  and  effi- 
ciently. 

Directive  not  a  regulation 

(3)  A  directive  is  not  a  regulation  within  the  meaning 
of  the  Regulations  Act. 

Business  plan 

32.  ( 1 )  On  or  before  April  1  in  each  year,  or  another 
date  specified  by  the  Minister,  the  Corporation's  board  of 
directors  shall  adopt  a  business  plan  for  the  fiscal  year. 

Investment  strategy 

(2)  The  business  plan  shall  include  the  rolling  five- 
year  capital  plan  and  the  investment  strategy  referred  to  in 
clauses  6  (2)  (j)  and  (k). 

Submission  to  Minister 

(3)  On  or  before  January  1  in  each  year,  or  another 
date  specified  by  the  Minister,  the  board  shall  submit  a 
copy  of  the  business  plan  to  the  Minister  for  approval. 

Annual  report 

33.  (1)  On  or  before  July  31  in  each  year,  or  another 
date  specified  by  the  Minister,  the  Corporation  shall  sub- 
mit to  the  Minister  and  to  the  Minister  of  Finance  a  report 
on  its  business  and  affairs  and  the  business  and  affairs  of 
its  subsidiary  corporations  for  the  previous  fiscal  year, 
signed  by  the  chair  of  the  Corporation's  board  of  direc- 
tors. 

Contents 

(2)  The  report  shall  be  in  the  form  required  by  the 
Minister  and  shall  include  the  audited  financial  statements 
of  the  Corporation  and  its  subsidiary  corporations  for  the 
fiscal  year  and  any  other  information  that  the  Minister 
may  require. 

I  abling  in  the  Issembl) 

(3)  The  Minister  shall  table  the  report  before  the  As- 
sembly within  60  days  after  receiving  it  if  it  is  in  session 
or,  if  not,  at  the  next  session. 

Other  reports 

(4)  Upon  the  request  of  the  Minister  at  any  time,  the 
Corporation  and  its  subsidiary  corporations  shall  provide 
such  information  on  any  aspect  of  their  business  and  af- 
fairs to  the  Minister  as  he  or  she  may  request. 


mal  qui  peut  etre  avance,  achete  ou  impaye  a  un  moment 
donne  et  il  est  assujetti  aux  autres  conditions  que  precise 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Obligation  de  rendre  compte 

Directives  ministerielles 

31.  (1)  Le  ministre  peut  donner  des  directives  par  ecrit 
a  la  Regie  a  l'egard  de  toute  question  visee  par  la  presente 
loi. 

Misc  en  application 

(2)  Le  conseil  d'administration  de  la  Regie  veille  a  ce 
que  les  directives  soient  mises  en  application  prompte- 
ment  et  efficacement. 

Non-assimilation  aux  reglements 

(3)  Les  directives  ne  sont  pas  des  reglements  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  reglements. 

Plan  d'activites 

32.  (1)  Au  plus  tard  le  ler  avril  de  chaque  annee,  ou  a 
l'autre  date  que  precise  le  ministre,  le  conseil  d'admi- 
nistration de  la  Regie  adopte  un  plan  d'activites  pour 
l'exercice. 

Strategic  d'investissement 

(2)  Le  plan  d'activites  comprend  le  plan  d'immobili- 
sations  continu  sur  cinq  ans  et  la  strategic  d'investisse- 
ment prevus  aux  alineas  6  (2)  j)  et  k). 

Presentation  :iu  ministre 

(3)  Au  plus  tard  le  lcr  janvier  de  chaque  annee,  ou  a 
l'autre  date  que  precise  le  ministre,  le  conseil  d'admini- 
stration soumet  a  1' approbation  du  ministre  une  copie  du 
plan  d'activites. 

Rapport  annuel 

33.  (1)  Au  plus  tard  le  31  juillet  de  chaque  annee,  ou  a 
l'autre  date  que  precise  le  ministre.  la  Regie  presente  au 
ministre  et  au  ministre  des  Finances  un  rapport  sur  ses 
activites  et  ses  affaires  et  sur  celles  de  ses  filiales  pour 
l'exercice  precedent,  signe  par  le  president  de  son  conseil 
d'administration. 

Content! 

(2)  Le  rapport  est  redige  sous  la  forme  qu'exige  le  mi- 
nistre et  comprend  les  etats  financiers  verifies  de  la  Regie 
et  de  ses  filiales  pour  l'exercice  et  tout  autre  renseigne- 
ment  qu'exige  le  ministre. 

Depot  devant  I' Assemblee 

(3)  Le  ministre  depose  le  rapport  devant  l'Assemblee 
au  plus  tard  60  jours  apres  1'avoir  recu.  Si  celle-ci  ne 
siege  pas,  il  le  depose  a  la  session  suivante. 

Vutres  rapports 

(4)  Le  ministre  peut  en  tout  temps  exiger  de  la  Regie  et 
de  ses  filiales  qu'elles  lui  fournissent  les  renseignements 
qu'il  leur  demande  sur  tout  aspect  de  leurs  activites  et  de 
leurs  affaires. 


chap.  16 


LOI  DE  2006  SUR  LA  REGIE  DES  TRANSPORTS  DU  GRAND  TORONTO 


791 


Reports  by  third  parties 

(5)  The  Minister  may  appoint  one  or  more  persons  to 
review  any  of  the  activities  or  proposed  activities  of  the 
Corporation  or  of  any  of  its  subsidiary  corporations  and  to 
report  on  them  to  the  Minister. 

Corporation,  subsidiary  may  declare  it  is  not  acting  as  a  Crown 
agency 

34.  (1)  The  Corporation  or  any  of  its  subsidiary  corpo- 
rations may,  with  the  approval  of  the  Minister,  declare  in 
writing  in  any  contract,  security  or  instrument  that  it  is 
not  acting  as  a  Crown  agency  for  the  purpose  of  that  con- 
tract, security  or  instrument. 

Same 

(2)  Despite  section  3  and  the  Crown  Agency  Act, 
where  the  Corporation  or  any  of  its  subsidiary  corpora- 
tions makes  a  declaration  under  subsection  (1)  in  a  con- 
tract, security  or  instrument,  the  Corporation  or  subsidiary 
corporation  is  deemed  not  to  be  acting  as  a  Crown  agency 
for  the  purposes  of  that  contract,  security  or  instrument 
and  the  Crown  is  not  liable  for  any  liabilities  or  obliga- 
tions incurred  by  the  Corporation  or  the  subsidiary  corpo- 
ration under  that  contract,  security  or  instrument. 

No  proceeding  against  the  Crown 

35.  ( 1 )  No  proceeding  shall  be  commenced  against  the 
Crown  as  a  result  of  any  act  or  omission  of  the  Corpora- 
tion or  any  of  its  subsidiary  corporations  or  of  an  officer, 
employee  or  director  of  the  Corporation  or  any  of  its  sub- 
sidiary corporations. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  proceeding  to 
enforce  against  the  Crown  its  obligations  under  a  written 
contract  to  which  it  is  a  party. 

Unpaid  judgments  against  the  Corporation 

(3)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  the  amount  of  any  judgment 
against  the  Corporation  or  any  of  its  subsidiary  corpora- 
tions that  remains  unpaid  after  the  Corporation  or  sub- 
sidiary corporation  has  made  all  reasonable  efforts,  in- 
cluding liquidating  its  assets,  to  pay  the  amount  of  the 
judgment. 

Exception 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  any  judgment  in 
respect  of  a  contract,  security  or  instrument  in  which  a 
declaration  referred  to  in  subsection  34  ( 1 )  is  made. 

Protection  from  personal  liability 

36.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages 
shall  be  brought  against  a  director,  officer  or  employee  of 
the  Corporation  or  of  any  of  its  subsidiary  corporations  as 
a  result  of  any  act  done  in  good  faith  in  the  performance 
or  intended  performance  of  any  duty  under  this  Act,  or  in 
the  exercise  or  intended  exercise  of  any  power  under  this 
Act,  or  as  a  result  of  any  neglect  or  default  in  the  per- 
formance or  exercise  in  good  faith  of  such  duty  or  power. 


Rapports  de  tiers 

(5)  Le  ministre  peut  nommer  une  ou  plusieurs  person- 
nes  pour  examiner  les  activites,  y  compris  les  activites 
projetees,  de  la  Regie  ou  l'une  ou  l'autre  de  ses  filiales  et 
lui  presenter  un  rapport  a  ce  sujet. 

Organisme  de  la  Couronne  :  restriction 

34.  (1)  La  Regie  ou  l'une  ou  l'autre  de  ses  filiales 
peut,  avec  l'approbation  du  ministre,  declarer  par  ecrit 
dans  un  contrat,  une  valeur  mobiliere  ou  un  instrument 
qu'elle  n'agit  pas  en  tant  qu'organisme  de  la  Couronne 
aux  fins  de  celui-ci. 

Idem 

(2)  Malgre  1 'article  3  et  la  Loi  sur  les  organismes  de  la 
Couronne,  si  elle  fait  la  declaration  visee  au  paragraphe 
( 1 )  dans  un  contrat,  une  valeur  mobiliere  ou  un  instru- 
ment, la  Regie  ou  la  filiale  est  reputee  ne  pas  agir  en  tant 
qu'organisme  de  la  Couronne  aux  fins  du  contrat,  de  la 
valeur  mobiliere  ou  de  1' instrument  et  la  Couronne  ne 
peut  etre  tenue  responsable  des  dettes  ou  des  obligations 
que  la  Regie  ou  la  filiale  contracte  aux  termes  de  celui-ci. 

Immunite  de  la  Couronne 

35.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  introduites 
contre  la  Couronne  pour  un  acte  ou  une  omission  de  la 
Regie  ou  de  l'une  ou  l'autre  de  ses  filiales  ou  de  leurs 
dirigeants,  employes  ou  administrateurs. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  instances 
introduites  pour  executer  contre  la  Couronne  les  obli- 
gations que  lui  impose  un  contrat  ecrit  auquel  elle  est 
partie. 

Jugements  impayes 

(3)  Le  ministre  des  Finances  preleve  sur  le  Tresor  le 
montant  de  tout  jugement  rendu  contre  la  Regie  ou  l'une 
ou  l'autre  de  ses  filiales  qui  demeure  impaye  apres  que  la 
Regie  ou  la  filiale  a  fait  tous  les  efforts  raisonnables  pour 
l'acquitter,  notamment  en  liquidant  ses  elements  d'actif. 


Exception 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  un  jugement 
rendu  a  l'egard  d'un  contrat,  d'une  valeur  mobiliere  ou 
d'un  instrument  contenant  une  declaration  visee  au  para- 
graphe 34  ( 1 ). 

Immunite  contre  les  poursuites  civiles 

36.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces en  dommages-interets  introduites  contre  un  adminis- 
trateur,  un  dirigeant  ou  un  employe  de  la  Regie  ou  l'une 
ou  l'autre  de  ses  filiales  pour  un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou 
des  pouvoirs  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  pour  une 
negligence  ou  un  manquement  qu'il  a  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  pouvoirs. 
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C  orporation  not  relieved  of  liability 

(2)  Subsection  ( I )  does  not  relieve  the  Corporation  or 
a  subsidiary  corporation  of  any  liability  to  which  it  would 
otherwise  be  subject  in  respect  of  a  cause  of  action  arising 
from  any  act.  neglect  or  default  referred  to  in  that  subsec- 
tion. 

Application  of  Other  Acts 

Business  Corporations  Act,  Corporations  Act,  Corporations 
Information  Act 

37.  (1)  Except  as  provided  in  subsections  (2)  and  (3), 
the  Business  Corporations  Act,  the  Corporations  Act  and 
the  Corporations  Information  Act  do  not  apply  to  the 
Corporation  or  its  subsidiary  corporations. 

Sections  that  apply 

(2)  Sections  132  (disclosure:  conflict  of  interest).  134 
(standards  of  care,  etc.,  of  directors,  etc.)  and  136  (in- 
demnification of  directors)  of  the  Business  Corporations 
Act  apply  to  the  Corporation  and  its  subsidiary  corpora- 
tions and  to  their  directors  and  officers  with  necessary 
modifications. 

Same 

(3)  The  Minister  may  prescribe  other  provisions  of  the 
Business  Corporations  Act  and  of  the  Corporations  Act 
that  apply  to  the  Corporation  and  its  subsidiary  corpora- 
tions with  necessary  modifications. 

Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993,  Public  Service  Act 

38.  The  Corporation  is  an  agency  of  the  Crown  to 
which  the  Crown  Employees  Collec  tive  Bargaining  Act, 
1993  applies  and  its  employees  are  Crown  employees  for 
the  purposes  of  that  Act  and  the  Public  Service  Act. 

Environmental  Assessment  Act 

39.  ( 1 )  The  Corporation  is  deemed  to  be  a  public  body 
as  defined  in  the  Environmental  Assessment  Act  for  the 
purposes  of  that  Act. 

Same 

(2)  The  approval  issued  to  the  Minister  under  the  Envi- 
ronmental Assessment  Act  pursuant  to  order  in  council 
number  1653/99  with  respect  to  certain  activities  of  the 
Ministry,  including  any  extension,  amendment  or  re- 
placement of  the  approval,  applies  to  the  Corporation  and 
its  subsidiary  corporations  as  if  they  were  named  in  the 
approval. 

Same 

(3)  The  approval  issued  to  the  Minister  under  the  Envi- 
ronmental Assessment  Act  pursuant  to  order  in  council 
number  2316/95  with  respect  to  certain  activities  of  GO 
Transit  that  was  in  force  immediately  before  the  day  sec- 
tion 43  is  proclaimed  in  force,  including  any  extension, 
amendment  or  replacement  of  the  approval,  applies  to  the 
Corporation  and  its  subsidiary  corporations  as  if  they 
were  named  in  the  approval. 


Responsahilite  de  la  R£gk 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  n'a  pas  pour  effet  de  degager  la 
Regie  ou  l'une  ou  I'autre  de  ses  filiales  de  la  responsabili- 
te  qu'ellc  scrait  autrement  tenue  d'assumer  a  1'egard 
d'une  cause  d'action  decoulant  d'un  acte,  d  une  negli- 
gence ou  d  un  manqucment  vise  a  ce  paragraphe. 

Application  d'autres  lois 

Lai  stir  les  societes  par  actions,  hoi  sur  les  personnes  morales  et  Lot 
sur  les  renseignements  exiges  des  personnes  morales 

37.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions,  la  Loi  sur  les  personnes  mo- 
rales et  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  per- 
sonnes morales  ne  s'appliqucnt  pas  a  la  Regie  ou  a  ses 
filiales. 

Articles  applicables 

(2)  Les  articles  132  (divulgation  d'un  conflit  d'inte- 
rets),  134  (devoirs  des  administrateurs,  etc.)  et  136  (in- 
demnisation  des  administrateurs)  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  s'appliqucnt,  avec  les  adaptations  necessaires, 
a  la  Regie  et  a  ses  filiales  ainsi  qu'a  leurs  administrateurs 
et  dirigeants. 

Idem 

(3)  Le  ministrc  peut  prescrire  les  autres  dispositions  de 
la  Loi  sur  les  societes  par  actions  et  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales  qui  s'appliqucnt  a  la  Regie  et  a  ses  filiales 
avec  les  adaptations  necessaires. 

Loi  de  1993  sur  la  negotiation  collective  des  employes  de  la  Couronne 
et  Loi  sur  la  function  publique 

38.  La  Regie  est  un  organisme  de  la  Couronne  auquel 
s'applique  la  Loi  de  1993  sur  la  negociation  collective 
des  employes  de  la  Couronne  et  ses  employes  sont  des 
employes  de  la  Couronne  pour  l'application  de  cette  loi  et 
de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

loi  sur  les  evaluations  environnementales 

39.  (1)  La  Regie  est  reputee  un  organisme  public  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales  pour 
l'application  de  cette  loi. 

Idem 

(2)  L' approbation  delivree  au  ministre  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  evaluations  environnementales  conformement 
au  decret  n°  1653/99  a  1'egard  de  certaines  activites  du 
ministere,  y  compris  l'approbation  prorogee.  modifiee  ou 
remplacee,  le  cas  ccheant.  s'applique  a  la  Regie  et  a  ses 
filiales  comme  si  elles  etaient  nominees  dans  l'appro- 
bation. 

Idem 

(3)  L'approbation  delivree  au  ministre  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  evaluations  environnementales  conformement 
au  decret  n°  2316/95  a  1'egard  de  certaines  activites  du 
Reseau  GO  et  qui  etait  en  vigueur  immediatement  avant 
le  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  de  l'article  43.  y 
compris  l'approbation  prorogee.  modifiee  ou  remplacee. 
le  cas  echeant,  s'applique  a  la  Regie  et  a  ses  filiales 
comme  si  elles  etaient  nommees  dans  l'approbation. 
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Public  Vehicles  Act 

40.  Section  2  (operating  licence  required)  of  the  Public- 
Vehicles  Act  does  not  apply  in  respect  of  the  GO  Transit 
system  or  to  any  person  providing  transit  services  for  the 
GO  Transit  system  on  the  Corporation's  behalf. 

Canada  Transportation  Act 

41.  The  Corporation  is  designated  as  a  commuter  rail 
authority  under  the  Canada  Transportation  Act  for  the 
purposes  of  that  Act. 

REGULATIONS 

Regulations 

42.  ( 1 )  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  area  that  comprises  the  GO  Transit 
service  area; 

(b)  prescribing  additional  areas  to  be  included  in  the 
regional  transportation  area; 

(c)  prescribing  additional  divisions  of  the  Corporation; 

(d)  prescribing  provincial  plans  and  policies  for  the 
purposes  of  subclause  6  (1)  (e)  (iii)  and  clause  6 
(2)  (d); 

(e)  prescribing  other  matters  to  be  addressed  and  other 
information  to  be  included  in  the  Corporation's 
transportation  plan  for  the  regional  transportation 
area; 

(f)  prescribing  classes  of  by-laws  and  resolutions  that 
require  the  approval  of  the  Minister; 

(g)  prescribing  additional  powers  of  the  Corporation 
and  additional  limitations  to  the  Corporation's 
powers; 

(h)  prescribing  the  circumstances  and  manner  for  pass- 
ing a  by-law  under  section  18; 

(i)  prescribing  purposes  for  the  purpose  of  clause  29 
(l)(d); 

(j)  prescribing  additional  matters  to  be  addressed  and 
other  information  to  be  included  in  the  Corpora- 
tion's business  plan; 

(k)  prescribing  provisions  of  the  Business  Corpora- 
tions Act  and  the  Corporations  Act  that  apply  to 
the  Corporation  and  its  subsidiary  corporations  and 
prescribing  any  modifications,  if  necessary; 

(1)  respecting  any  matter  that  the  Minister  considers 
necessary  or  advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act. 

Same 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  additional  objects  and  duties  of  the 
Corporation; 


Loi  sur  les  vehicules  tie  transport  en  commun 

40.  L'article  2  (pennis  d'exploitation  obligatoire)  de  la 
Loi  sur  les  vehicules  de  transport  en  commun  ne 
s' applique  pas  a  l'egard  du  reseau  de  transport  en  com- 
mun GO  ni  aux  personnes  qui  lui  fournissent  des  services 
de  transport  en  commun  pour  le  compte  de  la  Regie. 

Loi  sur  les  transports  au  Canada 

41.  La  Regie  est  designee  administration  ferroviaire  de 
banlieue  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  transports  au  Canada 
pour  l'application  de  cette  loi. 

REGLEMENTS 

Reglements 

42.  ( 1 )  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  le  secteur  qui  constitue  le  secteur  desservi 
par  le  reseau  de  transport  en  commun  GO; 

b)  prescrire  des  zones  additionnelles  a  inclure  dans  le 
secteur  regional  de  transport; 

c)  prescrire  d'autres  divisions  de  la  Regie; 

d)  prescrire  des  politiques  et  plans  provinciaux  pour 
l'application  du  sous-alinea  6  (1)  e)  (iii)  et  de 
l'alinea  6  (2)  d); 

e)  prescrire  d'autres  questions  dont  doit  traiter  le  plan 
de  transport  de  la  Regie  pour  le  secteur  regional  de 
transport  et  d'autres  renseignements  qu'il  doit 
comprendre; 

f)  prescrire  les  categories  de  reglements  administra- 
tifs  et  de  resolutions  qui  doivent  etre  approuvees 
par  le  ministre; 

g)  prescrire  d'autres  pouvoirs  pour  la  Regie  et  des 
restrictions  additionnelles  a  ses  pouvoirs; 

h)  prescrire  les  circonstances  oil  un  reglement  admi- 
nistratif  peut  etre  adopte  en  vertu  de  l'article  18  et 
la  maniere  de  l'adopter; 

i)  prescrire  des  fins  pour  l'application  de  l'alinea  29 
d)d); 

j)  prescrire  d'autres  questions  dont  doit  traiter  le  plan 
d'activites  de  la  Regie  et  d'autres  renseignements 
qu'il  doit  comprendre; 

k)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  et  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 
qui  s'appliquent  a  la  Regie  et  a  ses  filiales  et  pres- 
crire les  adaptations  a  leur  apporter  au  besoin; 

1)  traiter  de  toute  question  que  le  ministre  estime  ne- 
cessaire  ou  souhaitable  pour  realiser  efficacement 
l'objet  de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  d'autres  objets  et  obligations  pour  la  Re- 
gie; 
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(b)  authorizing  the  Corporation  to  establish  and  im- 
pose fees  and  charges  and  to  utilize  other  mecha- 
nisms for  revenue  generation, 

(i)  for  doing  anything  the  Corporation  is  required 
or  permitted  to  do  under  this  or  any  other  Act, 
subject  to  any  limitations  and  restrictions  set 
out  in  the  regulation,  or 

(ii)  to  generate  funding  for  any  purpose  that  is 
consistent  with  the  Corporation's  objects; 

(c)  constituting  corporations  with  share  capital  as  sub- 
sidiary corporations  of  the  Corporation  with  such 
powers  and  duties  as  are  considered  conducive  to 
the  attainment  of  the  objects  of  the  Corporation 
and  providing  for  their  constitution  and  manage- 
ment. 

Dissolution  of  GO  Transit 

Dissolution  ol  ( .( )  I  i  ;msit 

43.  ( I )  GO  Transit  is  hereby  dissolved. 

Members  terminated 

(2)  The  terms  of  office  of  the  members  of  GO  Transit 
who  arc  in  office  immediately  before  its  dissolution  are 
terminated  on  the  day  of  the  dissolution. 

Final  annual  report 

(3)  Despite  the  dissolution  of  GO  Transit,  the  chair  and 
chief  executive  officer  of  GO  Transit  who  held  office 
immediately  before  the  dissolution  shall  prepare  and  de- 
liver the  annual  report  for  the  last  fiscal  year  of  GO  Tran- 
sit before  its  dissolution,  as  required  by  section  24  of  the 
GO  Transit  Act,  2001,  as  it  read  immediately  before  the 
dissolution. 

Same 

(4)  For  the  purpose  of  subsection  (3),  if  GO  Transit  is 
dissolved  in  any  year  on  a  date  other  than  March  31,  its 
last  fiscal  year  is  deemed  to  be  from  the  preceding  April  1 
to  the  date  of  its  dissolution. 

Other  filings 

(5)  The  chair  and  chief  executive  officer  of  GO  Transit 
who  held  office  immediately  before  the  dissolution  shall 
make  any  other  filings  or  reports  that  would  have  been 
required  of  GO  Transit  under  the  GO  Transit  Act,  2001, 
as  it  read  immediately  before  the  dissolution. 


By-laws  continued 

(6)  The  by-laws  of  GO  Transit  that  were  made  or 
deemed  to  be  made  under  the  GO  Transit  Act.  2001  and 
that  are  in  force  immediately  before  the  dissolution  of  GO 
Transit  arc  deemed  to  be  by-laws  made  by  the  Corpora- 
tion under  this  Act  and  shall  remain  in  force  until  they  are 
amended  or  repealed  by  by-law  of  the  Corporation  under 
this  Act  or  by  a  regulation  made  by  the  Minister. 


b)  autoriser  la  Regie  a  fixer  et  a  exiger  des  droits  et 
des  frais,  et  a  recourir  a  d'autres  mecanismes  pour 
la  production  de  recettes  : 

(i)  soit  pour  faire  tout  ce  que  la  presente  loi  ou 
une  autre  loi  1  'oblige  ou  l'autorise  a  faire, 
sous  reserve  des  restrictions  enoncees  dans  le 
reglcmcnt, 

(ii)  soit  pour  se  procurer  le  financement  neces- 
saire  a  toute  fin  compatible  avec  ses  objets; 

c)  constituer  des  personnes  morales  avec  capital- 
actions  a  titre  de  filiales  de  la  Regie,  leur  conferer 
les  pouvoirs  et  les  obligations  qu'il  estime  de  na- 
ture a  favoriser  la  realisation  des  objets  de  la  Regie 
et  pourvoir  a  leur  constitution  et  a  leur  gestion. 

DISSOLUTION  DU  RESEAU  GO 
Dissolution  du  Reseau  GO 

43.  ( 1 )  Le  Reseau  GO  est  dissous. 

Expiration  du  mandat  des  membres 

(2)  Le  mandat  des  membres  du  Reseau  GO  qui  sont  en 
fonction  immediatement  avant  sa  dissolution  expire  le 
jour  de  la  dissolution. 

Rapport  annuel  Final 

(3)  Malgrc  la  dissolution  du  Reseau  GO,  le  president 
du  conseil  d'administration  et  le  chef  de  la  direction  du 
Reseau  GO  qui  etaient  en  fonction  immediatement  avant 
la  dissolution  preparent  et  remettent  le  rapport  annuel 
pour  le  dernier  exercice  du  Reseau  GO  avant  sa  dissolu- 
tion, comme  l'exige  l'article  24  de  la  Loi  de  2001  sur  le 
Reseau  GO,  tel  qu'il  existait  immediatement  avant  la  dis- 
solution. 

Idem 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  si  le  Reseau 
GO  est  dissous  a  une  date  autre  que  le  31  mars  d'une  an- 
nee  quelconque,  son  dernier  exercice  est  repute  courir  du 
lcr  avril  precedent  jusqu'a  la  date  de  sa  dissolution. 

Autres  depots 

(5)  Le  president  du  conseil  d'administration  et  le  chef 
de  la  direction  du  Reseau  GO  qui  etaient  en  fonction  im- 
mediatement avant  la  dissolution  deposent  les  autres  do- 
cuments et  remettent  les  autres  rapports  qui  auraient  ete 
exiges  du  Reseau  GO  en  application  de  la  Loi  de  2001  sur 
le  Reseau  GO.  telle  qu'elle  existait  immediatement  av  ant 
la  dissolution. 

Reglements  administratifs  maintenus 

(6)  Les  reglements  administratifs  du  Reseau  GO  qui 
ont  etc  adoptes  ou  qui  sont  reputes  1' av  oir  ete  en  vertu  de 
la  Loi  de  2001  sur  le  Reseau  GO  et  qui  sont  en  vigueur 
immediatement  avant  la  dissolution  du  Reseau  GO  sont 
reputes  des  reglements  administratifs  adoptes  par  la  Regie 
en  vertu  de  la  presente  loi  et  demeurent  en  v  igueur  jus- 
qu'a ce  qu'ils  soient  modifies  ou  abroges  par  reglcmcnt 
administratif  de  celle-ci  adopte  en  v  ertu  de  la  presente  loi 
ou  par  reglcmcnt  pris  par  le  ministre. 
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Continued  immunity 

(7)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall  be 
brought  against  a  former  member,  officer  or  employee  of 
the  Greater  Toronto  Services  Board  or  GO  Transit  as  a 
result  of  any  act  done  in  good  faith  in  the  performance  or 
intended  performance  of  any  duty  under  the  Greater  To- 
ronto Services  Board  Act,  1998  or  the  GO  Transit  Act, 
2001,  or  in  the  exercise  or  intended  exercise  of  any  power 
under  either  Act,  or  as  a  result  of  any  neglect  or  default  in 
the  performance  or  exercise  in  good  faith  of  such  duty  or 
power. 

Regulations 

(8)  The  Minister  may  make  regulations  for  the  pur- 
poses of  subsection  (6),  and  such  regulation  prevails  over 
a  by-law  or  resolution  made  or  deemed  to  be  made  by  the 
Corporation  under  this  Act. 

Corporation  assumes  GO  Transit's  rights,  obligations,  etc. 

44.  (1)  All  assets,  liabilities,  rights  and  obligations  of 
GO  Transit,  including  contractual  rights,  interests,  ap- 
provals, registrations  and  entitlements,  that  exist  immedi- 
ately before  the  dissolution  of  GO  Transit  continue  as  the 
assets,  liabilities,  rights  and  obligations  of  the  Corpora- 
tion, and  are  hereby  transferred  to  the  Corporation,  with- 
out compensation. 

Application  of  s.  69  of  Labour  Relations  Act,  1995 

(2)  The  transfer  under  subsection  (1)  is  deemed  to  be  a 
sale  of  a  business  under  section  69  of  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995  and  section  69  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995  applies  to  the  transfer  despite  section  10  of  the 
Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993. 

No  change  of  control 

(3)  The  dissolution  of  GO  Transit  and  transfer  of  its 
assets,  liabilities,  rights  and  obligations  to  the  Corporation 
shall  not  constitute  a  change  of  control  of  GO  Transit  in 
respect  of  any  asset,  liability,  right  or  obligation  of  GO 
Transit  referred  to  in  subsection  (1). 

No  breach,  etc. 

(4)  The  transfer  under  subsection  ( 1 ), 

(a)  is  deemed  not  to  constitute  a  breach,  termination, 
repudiation  or  frustration  of  any  contract,  including 
a  contract  of  employment  or  insurance; 

(b)  is  deemed  not  to  constitute  a  breach  of  any  Act, 
regulation  or  municipal  by-law; 

(c)  is  deemed  not  to  constitute  an  event  of  default  or 
force  majeure; 

(d)  is  deemed  not  to  give  rise  to  a  breach,  termination, 
repudiation  or  frustration  of  any  licence,  permit  or 
other  right; 

(e)  is  deemed  not  to  give  rise  to  any  right  to  terminate 
or  repudiate  a  contract,  licence,  permit  or  other 
right;  and 

(f)  is  deemed  not  to  give  rise  to  any  estoppel. 


lmmunite  maintenue 

(7)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances  en 
dommages-interets  introduites  contre  un  ancien  membre, 
un  ancien  dirigeant  ou  un  ancien  employe  de  la  Commis- 
sion des  services  du  grand  Toronto  ou  du  Reseau  GO 
pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effec- 
tif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou  des  pouvoirs  que  lui  at- 
tribuait  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  des  services  du 
grand  Toronto  ou  la  Loi  de  2001  sur  le  Reseau  GO  ou 
pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'il  a  commis 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  pouvoirs. 

Reglements 

(8)  Le  ministre  peut  prendre  des  reglements  pour  l'ap- 
plication  du  paragraphe  (6).  Ceux-ci  remportent  sur  les 
resolutions  ou  les  reglements  administratifs  adoptes  ou  re- 
putes etre  adoptes  par  la  Regie  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Transfert  a  la  Regie 

44.  (1)  Les  elements  d'actif,  elements  de  passif,  droits 
et  obligations  du  Reseau  GO,  notamment  les  droits 
contracruels  ainsi  que  les  interets,  approbations  et  enre- 
gistrements,  qui  existent  immediatement  avant  sa  dissolu- 
tion sont  transferee  a  la  Regie  sans  versement  d'in- 
demnite. 

Application  de  Tart.  69  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

(2)  Le  transfert  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  est  repute  une 
vente  d'entreprise  aux  termes  de  1' article  69  de  la  Loi  de 
1995  sur  les  relations  de  travail.  Cet  article  s'applique  au 
transfert  malgre  Particle  10  de  la  Loi  de  1993  sur  la  ne- 
gotiation collective  des  employes  de  la  Couronne. 

Controle  intact 

(3)  La  dissolution  du  Reseau  GO  et  le  transfert  de  ses 
elements  d'actif,  elements  de  passif,  droits  et  obligations 
a  la  Regie  ne  constituent  pas  un  changement  de  controle 
du  Reseau  GO  relativement  a  ses  elements  d'actif,  ele- 
ments de  passif,  droits  et  obligations  vises  au  paragraphe 
(1). 

Non-assimilation  a  une  violation 

(4)  Le  transfert  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  : 

a)  est  repute  ne  pas  constituer  une  violation,  resilia- 
tion,  repudiation  ou  impossibilite  d'execution  d'un 
contrat,  y  compris  un  contrat  de  travail  ou  d'assu- 
rance; 

b)  est  repute  ne  pas  constituer  une  violation  d'une  loi 
ou  d'un  reglement,  notamment  municipal; 

c)  est  repute  ne  pas  constituer  un  cas  de  defaut  ou  une 
force  majeure; 

d)  est  repute  ne  pas  donner  lieu  a  une  violation,  revo- 
cation, repudiation  ou  impossibilite  d'execution 
d'un  permis,  d'une  autorisation  ou  d'un  autre  droit; 

e)  est  repute  ne  pas  donner  le  droit  de  resilier  un  con- 
trat ou  de  revoquer  un  droit,  notamment  un  permis 
ou  une  autorisation,  ni  le  droit  de  les  repudier; 

f)  est  repute  ne  pas  donner  lieu  a  une  preclusion. 
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No  new  cause  of  action 

(5)  The  transfer  under  subsection  (1)  does  not  create 
any  new  cause  of  action  in  favour  of, 

(a)  a  holder  of  a  debt  instrument  that  was  issued  by 
GO  Transit  and  guaranteed  by  the  Province  of  On- 
tario before  the  transfer;  or 

(b)  a  party  to  a  contract  with  GO  Transit  that  was  en- 
tered into  before  the  transfer. 

Transfer  binding 

(6)  Despite  any  other  Act  that  requires  notice  or  regis- 
tration of  a  transfer  described  in  subsection  ( 1 ),  the  trans- 
fer under  subsection  ( 1 )  is  binding  on  the  Corporation  and 
all  other  persons. 

Non-application  of  other  Acts 

(7)  The  Bulk  Sales  Act,  the  Land  Transfer  Tax  Act  and 
the  Retail  Sales  Tax  Act  do  not  apply  to  the  transfer  under 
subsection  (1). 

Regulations 

(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations. 

(a)  prescribing  contracts  to  which  subsections  (4)  and 
(5)  do  not  apply; 

(b)  prescribing  Acts,  in  addition  to  those  listed  in  sub- 
section (7),  that  do  not  apply  to  the  transfer  under 
subsection  (1). 

Employees  continued 

45.  ( 1 )  The  employees  of  GO  Transit  immediately 
before  the  dissolution  of  GO  Transit  are  employees  of  the 
Corporation  as  of  the  dissolution. 

Same 

(2)  For  all  purposes,  including  the  purposes  of  an  em- 
ployment contract,  a  collective  agreement  and  the  Em- 
ployment Standards  Act,  2000,  the  employment  of  the 
employees  of  GO  Transit  is  not  terminated  and  those  em- 
ployees are  not  constructively  dismissed  because  of  the 
transfer  under  subsection  (1). 

Same 

(3)  For  all  purposes,  the  employment  of  the  employees 
described  in  subsection  (1)  immediately  before  and  after 
the  dissolution  of  GO  Transit  is  continuous. 

Same 

(4)  The  terms  and  conditions  of  employment  for  each 
of  the  employees  described  in  subsection  ( 1 )  immediately 
before  the  dissolution  of  GO  Transit  continue  to  be  the 
terms  and  conditions  of  their  employment  with  the  Cor- 
poration as  of  the  dissolution. 

Review  of  Act 

Rt  \  lew  of  \ c( 

46.  The  Minister  shall  initiate  a  review  of  this  Act 
three  years  after  the  day  section  2  comes  into  force  and 
thereafter  may  initiate  a  review  of  this  Act  at  any  time. 


Aucune  nouvelle  cause  d'action 

(5)  Le  transfert  prevu  au  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour 
effet  de  creer  une  nouvelle  cause  d'action  en  faveur  : 

a)  soit  du  detcntcur  d'un  titre  d'emprunt  emis  par  le 
Reseau  GO  et  garanti  par  la  province  de  I 'Ontario 
avant  le  transfert; 

b)  soit  d'unc  partie  a  un  contrat  conclu  avec  le  Reseau 
GO  avant  le  transfert. 

Personnes  liees  par  le  transfert 

(6)  Malgrc  toutc  autre  loi  qui  exige  la  remise  d'un  avis 
en  cas  d'un  transfert  vise  au  paragraphe  (1)  ou  son  enre- 
gistrement,  le  transfert  prevu  a  ce  paragraphe  lie  la  Regie 
et  les  autres  personnes. 

Non-application  d'autres  lois 

(7)  La  Loi  sur  la  vente  en  bloc,  la  Loi  sur  les  droits  de 
cession  immobiliere  et  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  de- 
tail ne  s'appliquent  pas  au  transfert  prevu  au  paragraphe 
(1). 

Reglements 

(8)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  re- 
glement : 

a)  prescrirc  des  contrats  soustraits  a  l'application  des 
paragraphes  (4)  et  (5); 

b)  prescrire  des  lois,  outre  celles  enumerees  au  para- 
graphe (7),  qui  ne  s'appliquent  pas  au  transfert 
prevu  au  paragraphe  (1). 

Maintien  des  employes 

45.  (1)  Les  employes  du  Reseau  GO  immediatement 
avant  sa  dissolution  sont  des  employes  de  la  Regie  a 
compter  de  la  dissolution. 

Idem 

(2)  A  toutes  fins,  notamment  aux  fins  d'un  contrat  de 
travail  ou  d'une  convention  collective  et  pour  l'applica- 
tion de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi.  l'emploi 
des  employes  du  Reseau  GO  ne  prend  pas  fin  et  ces  em- 
ployes ne  font  pas  l'objet  d'un  congediement  implicite  en 
raison  du  transfert  prevu  au  paragraphe  ( 1 ). 

Idem 

(3)  A  toutes  fins,  l'emploi  des  employes  vises  au  para- 
graphe ( 1 )  immediatement  avant  et  apres  la  dissolution  du 
Reseau  GO  est  continu. 

Idem 

(4)  Les  conditions  d'emploi  de  chacun  des  employes 
vises  au  paragraphe  (1)  immediatement  avant  la  dissolu- 
tion du  Reseau  GO  demeurent  leurs  conditions  d'emploi  a 
la  Regie  a  compter  de  la  dissolution. 

EXAMEN  DE  LA  LOI 

I  xamen  de  la  l  oi 

46.  Le  ministre  fait  faire  un  examen  de  la  presente  loi 
trois  ans  apres  le  jour  de  l'cnrree  en  vigueur  de  l'article  2 
et  il  peut  en  faire  faire  d'autres  a  n'importe  quel  moment 
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but  not  earlier  than  five  years  after  the  end  of  a  previous 
review. 

Consequential  Amendments 

GO  Transit  Act,  2001 

47.  (1)  Clause  4  (1)  (c)  of  the  GO  Transit  Act,  2001 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  to  co-operate  with  the  Greater  Toronto  Transporta- 
tion Authority  to  facilitate  the  integration  of  the 
operation  or  design  of  the  regional  transit  system 
operated  by  GO  Transit  with  any  local  transit  sys- 
tems in  the  regional  transportation  area  as  defined 
under  the  Greater  Toronto  Transportation  Author- 
ity Act,  2006,  including  facilitating  the  integration 
of  routes,  fares  and  schedules. 

(2)  Clause  35  (1.1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  a  prescribed  date. 

(3)  Subsection  35  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Regulations 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, 

(a)  prescribe  a  date  for  the  purpose  of  clause  (1.1)  (b); 

(b)  prescribe  a  date  after  which  no  amount  is  payable 
in  respect  of  GO  Transit  under  a  development 
charge  by-law,  and  may  prescribe  different  dates 
for  different  municipalities. 

City  of  Hamilton  Act,  1999 

48.  Paragraph  6  of  subsection  11.12  (2)  of  the  City 
of  Hamilton  Act,  1999  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

6.  The  GO  Transit  system  as  defined  in  section  1  of 
the  Greater  Toronto  Transportation  Authority  Act, 
2006. 

Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  Act 

49.  Section  7  of  the  Toronto  Area  Transit  Operating 
Authority  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Transfer  of  rolling  stock  if  necessary 

7.  (1)  The  Greater  Toronto  Transportation  Authority 
shall  transfer  to  the  Authority  good  title  in  a  unit  of  rail- 
way rolling  stock  that  vested  in  the  Greater  Toronto 
Transportation  Authority  under  subsection  44  (1)  of  the 
Greater  Toronto  Transportation  Authority  Act,  2006,  free 
and  clear  of  all  liens  and  encumbrances,  if  the  Authority 
requires  a  unit  of  railway  rolling  stock  as  a  replacement 
unit  under  Article  10.1  of  any  of  the  conditional  sale 
agreements  described  in  clause  5  (a). 


par  la  suite  a  condition  qu'il  se  soit  ecoule  au  moins  cinq 
ans  depuis  la  fin  de  l'examen  precedent. 

MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

l.oi  de  2001  sur  le  Reseau  GO 

47.  (1)  L'alinea  4  (1)  c)  de  la  Loi  de  2001  sur  le  Re- 
seau GO  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  collaborer  avec  la  Regie  des  transports  du  grand 
Toronto  en  vue  de  faciliter  l'integration  de  l'ex- 
ploitation  ou  de  la  conception  du  reseau  regional 
de  transport  en  commun  exploite  par  le  Reseau  GO 
aux  reseaux  locaux  de  transport  en  commun  dans 
le  secteur  regional  de  transport  au  sens  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  Regie  des  transports  du  grand  To- 
ronto, notamment  V  integration  des  parcours,  des 
tarifs  et  des  horaires. 

(2)  L'alinea  35  (1.1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  la  date  prescrite. 

(3)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement  : 

a)  prescrire  une  date  pour  l'application  de  l'alinea 
(1.1)  b); 

b)  prescrire  une  date  apres  laquelle  aucune  somme 
n'est  payable  a  1'egard  du  Reseau  GO  en  vertu 
d'un  reglement  de  redevances  d'amenagement,  et 
peut  prescrire  des  dates  differentes  pour  des  muni- 
cipalites  differentes. 

Loi  de  1999  sur  la  cite  de  Hamilton 

48.  La  disposition  6  du  paragraphe  11.12  (2)  de  la 
Loi  de  1999  sur  la  cite  de  Hamilton  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

6.  Le  reseau  de  transport  en  commun  GO  au  sens  de 
Particle  1  de  la  Loi  de  2006  sur  la  Regie  des  trans- 
ports du  grand  Toronto. 

Loi  sur  la  Regie  des  transports  en  commun  de  la  region  de  Toronto 

49.  L'article  7  de  la  Loi  sur  la  Regie  des  transports 
en  commun  de  la  region  de  Toronto  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Transfert  du  materiel  roulant  ferroviaire 

7.  ( 1 )  La  Regie  des  transports  du  grand  Toronto  trans- 
fere  a  la  Regie  un  titre  valable,  libre  et  quitte  de  tout  pri- 
vilege et  grevement,  sur  une  unite  de  materiel  roulant 
ferroviaire  qui  a  ete  devolu  a  la  Regie  des  transports  du 
grand  Toronto  aux  termes  du  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  Regie  des  transports  du  grand  Toronto,  si 
la  Regie  a  besoin  d'une  telle  unite  comme  unite  de  rem- 
placement  aux  termes  de  l' article  10.1  de  l'une  ou  F  autre 
des  conventions  de  vente  conditionnelle  visees  a  l'alinea 
5  a). 
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Transfer  is  without  compensation 

(2)  If  the  Greater  Toronto  Transportation  Authority  is 
required  to  transfer  title  in  a  unit  of  railway  rolling  stock, 
it  shall  do  so  without  compensation. 

Repeal,  Amendmen  i  s, 
(  omml  \(  i  mem  i  vnd  short  title 

Repeal  of  GO  Transit  Act,  2001 

50.  The  GO  Transit  Act,  2001  is  repealed. 

Amendments  to  the  Greater  Toronto  Transportation  iuthority  let, 

2006 

51.  (1)  On  the  day  section  50  is  proclaimed  in  force, 
the  definition  of  "GO  Transit"  in  section  1  of  this  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

*'GO  Transit",  except  as  part  of  the  phrases  "GO  Transit 
Division"  "GO  Transit  service  area"  and  "GO  Transit 
system",  means  the  Greater  Toronto  Transit  Authority 
that  was  continued  under  the  GO  Transit  Act,  2001,  as 
it  read  immediately  before  the  day  section  50  is  pro- 
claimed in  force:  ("Rescau  GO") 

(2)  On  the  day  section  50  is  proclaimed  in  force, 
section  4  of  this  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing paragraph: 

3.  GO  Transit  Division. 

(3)  On  the  day  section  50  is  proclaimed  in  force, 
subsection  5(1)  of  this  Act  is  amended  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  "and"  at  the 
end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c)  to  be  responsible  for  the  operation  of  the  GO  Tran- 
sit system  and  the  provision  of  other  transit  ser- 
vices. 

(4)  On  the  day  section  50  is  proclaimed  in  force, 
this  Vet  is  amended  by  adding  the  following  section: 

Duties  of  C  orporation  re  GO  Transit  system  and  other  transit 

services 

8.1  (1)  In  carrying  out  its  objects  as  described  in 
clause  5(1)  (c),  the  Corporation,  primarily  through  its  GO 
Transit  Division,  shall, 

(a)  maintain  and  operate  the  GO  Transit  system; 

(b)  design  and  construct  any  alterations  and  extensions 
to  the  GO  Transit  system; 

(c)  subject  to  the  approval  of  the  Minister,  operate 
local  transit  systems  within  municipalities  under 
agreements  with  those  municipalities  within  and 
outside  the  regional  transportation  area; 

(d)  subject  to  the  approval  of  the  Minister,  provide 
transit  services  to  municipalities  outside  the  GO 
Transit  service  area  under  agreements  with  those 
municipalities; 


Transfert  sans  versement  d'indemnite 

(2)  Si  la  Regie  des  transports  du  grand  Toronto  est 
tenuc  de  transferer  le  titre  sur  une  unite  de  materiel  rou- 
lant  ferroviaire,  elle  le  fait  sans  versement  d'indemnite. 

Abrogation,  modifk  vtions, 
i  n tree  en  vigueur  et  titre  vbreg1 

Abrogation  dc  la  Loi  de  2001  sur  le  Reseau  GO 

50.  La  Loi  de  2001  sur  le  Reseau  GO  est  abrogse. 

Modification  de  la  Loi  de  2006  sur  la  Regie  des  transports  du  grand 
Toronto 

51.  (1)  Le  jour  de  la  proclamation  en  \igueur  de 
Particle  50,  la  definition  de  «Reseau  GO»  a  Particle  1 
de  la  presente  loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

«Reseau  GO»  Sauf  dans  P  expression  «Division  du  Re- 
seau GO»,  s'entend  de  la  Regie  des  transports  en  com- 
mun  du  grand  Toronto  prorogee  par  la  Loi  de  2001  sur 
le  Reseau  GO,  telle  qu'elle  existait  immediatement 
avant  le  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  de  l'article 
50.  («GO  Transit») 

(2)  Le  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  de 
Particle  50,  Particle  4  de  la  presente  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

3.  La  Division  du  Reseau  GO. 

(3)  Le  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  de 
Particle  50,  le  paragraphe  5  (1)  de  la  presente  loi  est 
modifie  par  adjonction  de  Palinea  suivant  : 

c)  etre  responsable  de  Pexploitation  du  reseau  de 
transport  en  commun  GO  et  de  la  prestation  d'au- 
tres  services  de  transport  en  commun. 

(4)  Le  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  de 
Particle  50,  la  presente  loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant  : 

Obligations  de  la  Regie  :  reseau  de  transport  en  commun  GO  et 
autres  services  de  transport  en  commun 

8.1  (1)  En  realisant  les  objets  prevus  a  Palinea  5  (1) 
c),  la  Regie,  principalement  par  1' intermediate  de  sa  Di- 
vision du  Reseau  GO  : 

a)  entretient  et  exploite  le  reseau  de  transport  en  com- 
mun GO; 

b)  conceit  et  construit  les  modifications  et  prolonge- 
ments  du  reseau  de  transport  en  commun  GO.  le 
cas  echeant; 

c)  sous  reserve  de  Papprobation  du  ministre.  exploite 
des  reseaux  locaux  de  transport  en  commun  dans 
des  municipalites  situees  a  1'inteTieur  ou  a  Pexte- 
rieur  du  secteur  regional  de  transport,  aux  termes 
d'accords  conclus  avec  celles-ci: 

d)  sous  reserve  de  Papprobation  du  ministre,  founut 
des  services  de  transport  en  commun  aux  munici- 
palites situees  a  Pexterieur  du  secteur  desservi  par 
le  rescau  de  transport  en  commun  GO.  aux  tomes 
d'accords  conclus  avec  celles-ci; 
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(e)  provide  the  transit  services  outside  the  GO  Transit 
service  area  that  were  being  provided  by  GO  Tran- 
sit as  of  the  date  this  section  comes  into  force; 

(f)  establish,  construct,  manage  and  operate  parking 
lots  within  or  outside  the  GO  Transit  service  area 
in  connection  with  the  GO  Transit  system;  and 

(g)  conduct  studies  in  respect  of, 

(i)  the  design,  construction,  maintenance  and 
operation  of  the  GO  Transit  system  and  any 
alterations  and  extensions  to  it, 

(ii)  the  fare  structure  and  service  schedules  of  the 
GO  Transit  system,  and 

(iii)  the  operational  integration  of  the  GO  Transit 
system  with  local  transit  systems  within  and 
outside  the  GO  Transit  service  area. 


By-laws  re  GO  Transit  system 

(2)  The  board  of  directors  of  the  Corporation  shall  pass 
by-laws  to, 

(a)  establish  the  approximate  location,  routes  and  fre- 
quencies of  the  transit  services  provided  by  the  GO 
Transit  system; 

(b)  establish  the  fares  charged  for  the  transit  services 
provided  by  the  GO  Transit  System;  and 

(c)  establish  the  fees  charged  for  parking  on  parking 
lots  operated  in  connection  with  the  GO  Transit 
system. 

Notice  of  changes  to  GO  Transit  system 

(3)  The  Corporation  shall  give  written  notice  to  the 
Minister  before  it  passes  a  by-law  under  subsection  (2) 
that, 

(a)  changes  or  proposes  to  change  the  location,  route 
or  frequency  of  a  transit  service; 

(b)  changes  or  proposes  to  change  a  fare  charged  for  a 
transit  service; 

(c)  changes  or  proposes  to  change  a  fee  charged  for 
parking; 

(d)  terminates  or  proposes  to  terminate  a  transit  ser- 
vice; or 

(e)  closes  or  proposes  to  close  a  parking  lot. 

Continuing  duty  to  lease  rolling  stock 

(4)  The  Corporation  shall  lease,  by  one  or  more 
agreements  with  the  Toronto  Area  Transit  Operating  Au- 
thority, the  railway  rolling  stock  that  is  subject  to  the  six 
conditional  sale  agreements  described  in  subsection  9  (3) 
of  the  GO  Transit  Act,  2001,  as  it  read  immediately  be- 


e)  fournit,  a  l'exterieur  du  secteur  desservi  par  le  re- 
seau  de  transport  en  commun  GO,  les  services  de 
transport  en  commun  que  fournissait  le  Reseau  GO 
a  la  date  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article; 

f)  etablit,  construit,  gere  et  exploite  des  pares  de  sta- 
tionnement  a  l'interieur  ou  a  l'exterieur  du  secteur 
desservi  par  le  reseau  de  transport  en  commun  GO 
aux  fins  de  ce  reseau; 

g)  entreprend  des  etudes  relativement  a  ce  qui  suit : 

(i)  la  conception,  la  construction,  l'entretien  et 
l'exploitation  du  reseau  de  transport  en  com- 
mun GO  ainsi  que  de  ses  modifications  et 
prolongements,  le  cas  echeant, 

(ii)  la  structure  tarifaire  et  les  horaires  de  service 
du  reseau  de  transport  en  commun  GO, 

(iii)  l'integration  operationnelle  du  reseau  de 
transport  en  commun  GO  aux  reseaux  locaux 
de  transport  en  commun  exploites  a  l'interieur 
et  a  l'exterieur  du  secteur  desservi  par  le  re- 
seau de  transport  en  commun  GO. 

Reglements  administratifs  :  reseau  de  transport  en  commun  GO 

(2)  Le  conseil  d'administration  de  la  Regie  fait  ce  qui 
suit  par  reglement  administratif : 

a)  il  fixe  de  facon  approximative  l'emplacement,  les 
parcours  et  la  frequence  des  services  de  transport 
en  commun  que  fournit  le  reseau  de  transport  en 
commun  GO; 

b)  il  fixe  les  tarifs  exiges  pour  les  services  de  trans- 
port en  commun  que  fournit  le  reseau  de  transport 
en  commun  GO; 

c)  il  fixe  les  droits  exiges  pour  le  stationnement  dans 
les  pares  de  stationnement  exploites  aux  fins  du  re- 
seau de  transport  en  commun  GO. 

Avis  des  modifications  au  reseau  de  transport  en  commun  GO 

(3)  La  Regie  avise  le  ministre  par  ecrit  avant  d'adopter 
un  reglement  administratif  en  application  du  paragraphe 
(2)  qui,  selon  le  cas  : 

a)  modifie  l'emplacement,  le  parcours  ou  la  frequence 
d'un  service  de  transport  en  commun  ou  en  pro- 
pose la  modification; 

b)  modifie  le  tarif  exige  pour  un  service  de  transport 
en  commun  ou  en  propose  la  modification; 

c)  modifie  les  droits  exiges  pour  le  stationnement  ou 
en  propose  la  modification; 

d)  met  fin  a  un  service  de  transport  en  commun  ou 
propose  d'y  mettre  fin; 

e)  ferme  un  pare  de  stationnement  ou  en  propose  la 
fermeture. 

Location  a  bail  du  materiel  roulant 

(4)  La  Regie  prend  a  bail,  par  le  biais  d'un  ou  de  plu- 
sieurs  accords  conclus  avec  la  Regie  des  transports  en 
commun  de  la  region  de  Toronto,  le  materiel  roulant  fer- 
roviaire  qui  fait  l'objet  des  six  conventions  de  vente 
conditionnelle  visees  au  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  de 
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fore  the  day  section  50  of  this  Act  is  proclaimed  in  force, 
in  accordance  with  the  terms  of  those  conditional  sale 
agreements. 

Maintenance,  etc..  of  rolling  stock 

(5)  The  agreements  required  by  subsection  (4)  must 
require  the  Corporation  to  maintain,  modify  and  insure 
the  railway  rolling  stock  in  accordance  with  the  require- 
ments of  Articles  7,  8  and  1 1  of  the  applicable  conditional 
sale  agreement. 

Use  of  names.  Greater  Toronto  Transit  Authority  and  GO  Transit 

(6)  Any  usage  of  the  name  Greater  Toronto  Transit 
Authority  or  GO  Transit  on  any  document  or  sign  is 
deemed  to  be  a  reference  to  the  Greater  Toronto  Trans- 
portation Authority  and  a  document  or  sign  is  not  invalid 
or  ineffective  by  reason  only  that  it  uses  such  name. 

(5)  On  the  day  section  50  is  proclaimed  in  force, 
subsection  11  (3)  of  this  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

5.1  When  the  board  is  considering  a  by-law  to  change 
the  fares  charged  for  a  transit  service  provided  by 
the  GO  Transit  system. 

(6)  On  the  day  section  50  is  proclaimed  in  force, 
clauses  16  (2)  (a)  and  (b)  of  this  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  to  hold,  manage,  operate,  fund  and  deliver,  within 
the  regional  transportation  area,  the  GO  Transit 
system,  any  local  transit  system  or  any  other  trans- 
portation service; 

(b)  to  hold,  manage,  operate,  fund  and  deliver,  outside 
the  regional  transportation  area,  the  GO  Transit 
system,  any  local  transit  system  or  any  other  trans- 
portation service  by  agreement  with  the  munici- 
palities to  be  served  by  the  system  or  service; 


Amendment  re  Legislation  Act,  2006 

52.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  14  (An  Act  to 
promote  access  to  justice  by  amending  or  repealing 
various  Acts  and  by  enacting  the  Legislation  Act,  2006), 
introduced  on  October  27,  2005,  receives  Royal  As- 
sent. 

(2)  References  in  this  section  to  a  provision  of  Bill 
14  at  e  references  to  that  provision  as  it  was  numbered 
in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  subsection  12  (5)  of  this 
Vet  comes  into  force  and  the  day  section  130  of 
Schedule  K  to  Bill  14  comes  into  force,  subsection  12 
(5)  of  this  Act  is  amended  by  striking  out  "The  Regu- 
lations let"  and  substituting  "Part  III  (Regulations)  of 
the  /  egislation  let.  2006". 


2001  sur  le  Reseau  GO,  telle  qu'elle  existait  immediate- 
mcnt  avant  le  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  de 
Particle  50  de  la  presente  loi,  conformement  aux  condi- 
tions de  ces  conventions. 

Kntretien  du  materiel  roulant 

(5)  Aux  termes  des  accords  exiges  par  le  paragraphe 

(4)  ,  la  Regie  doit  etre  tenue  d'entretenir.  de  modifier  et 
d'assurer  le  materiel  roulant  ferroviaire  conformement 
aux  exigences  des  articles  7,  8  et  1 1  de  la  convention  de 
vente  conditionnelle  applicable. 

Utilisation  des  noms  :  Regie  des  transports  en  commun  du  grand 
Toronto,  Reseau  GO 

(6)  L'utilisation  du  nom  Regie  des  transports  en  com- 
mun du  grand  Toronto  ou  du  nom  Reseau  GO  dans  un 
document  ou  sur  un  panneau  est  reputee  une  mention  de 
la  Regie  des  transports  du  grand  Toronto.  Nul  document 
ou  panneau  n'est  invalide  ou  rendu  sans  effet  du  seul  fait 
qu'il  utilise  un  de  ces  noms. 

(5)  Le  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  de  Par- 
ticle 50,  le  paragraphe  11  (3)  de  la  presente  loi  est  mo- 
difie par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

5.1  Lorsqu'il  etudie  un  reglement  administratif  qui 
modifie  les  tarifs  exiges  pour  un  service  de  trans- 
port en  commun  que  fournit  le  reseau  de  transport 
en  commun  GO. 

(6)  Le  jour  de  la  proclamation  en  vigueur  de  Par- 
ticle 50,  les  alineas  16  (2)  a)  et  b)  de  la  presente  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  detenir,  gerer,  exploiter,  financer  et  fournir  le  re- 
seau de  transport  en  commun  GO.  tout  reseau  local 
de  transport  en  commun  ou  autre  service  de  trans- 
port dans  le  secteur  regional  de  transport: 

b)  detenir,  gerer,  exploiter,  financer  et  fournir  le  re- 
seau de  transport  en  commun  GO.  tout  reseau  local 
de  transport  en  commun  ou  autre  service  de  trans- 
port a  Pexterieur  du  secteur  regional  de  transport, 
aux  termes  d'accords  conclus  avec  les  municipa- 
lites  devant  etre  desservies  par  ce  reseau  ou  ser- 
vice; 

Modification  :  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

52.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  14  (Loi  visum  a  promouvoir  I'acces  a  la 
justice  en  modifiant  ou  abrogeant  diverges  lots  et  en 
edictant  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation),  depose  le  27 
octobre  2005,  recoit  la  sanction  rovale. 

(2)  Les  mentions,  dans  le  present  article,  d'une  dis- 
position du  projet  de  loi  14  valent  mention  de  cette 
disposition  selon  sa  numerotation  dans  la  version  de 
premiere  lecture  du  projet  de  lot 

(3)  Le  jour  de  son  entree  en  Mgueur  ou.  s'il  lui  est 
posterieur,  le  jour  de  Pentree  en  \i»ueur  de  Particle 
130  de  Pannexe  F  du  projet  de  loi  14.  le  paragraphe  12 

(5)  de  la  presente  loi  est  modifie  par  substitution  de 
«La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation^  a  «La  Loi  sur  les  reglements*  au  debut  du 
paragraphe. 
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(4)  On  the  later  of  the  day  subsection  31  (3)  of  this 
Act  comes  into  force  and  the  day  section  130  of 
Schedule  F  to  Bill  14  conies  into  force,  subsection  31 
(3)  of  this  Act  is  amended  by  striking  out  "the  Regula- 
tions Act"  and  substituting  "Part  III  (Regulations)  of 
the  Legislation  Act,  2006". 

Amendment  re  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act, 
2006 

53.  On  the  later  of  the  day  subsection  15  (4)  of  this 
Act  comes  into  force  and  the  day  section  53  of  the  On- 
tario Municipal  Employees  Retirement  System  Act,  2006 
comes  into  force,  subsection  15  (4)  of  this  Act  is 
amended  by  striking  out  "Ontario  Municipal  Employ- 
ees Retirement  System  Act"  and  substituting  "Ontario 
Municipal  Employees  Retirement  System  Act,  2006". 


Commencement 

54.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  51  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

55.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Greater  Toronto 
Transportation  Authority  Act,  2006. 


(4)  Le  jour  de  son  entree  en  vigueur  ou,  s'il  lui  est 
posterieur,  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle 
130  de  Pannexe  F  du  projet  de  loi  14,  le  paragraphe  31 
(3)  de  la  presente  loi  est  modifie  par  substitution  de 
«la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislations  a  «la  Loi  sur  les  reglements»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

Modification  :  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  V Ontario 

53.  Le  jour  de  son  entree  en  vigueur  ou,  s'il  lui  est 
posterieur,  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle 
53  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  retraite  des  em- 
ployes municipaux  de  /'Ontario,  le  paragraphe  15  (4) 
de  la  presente  loi  est  modifie  par  substitution  de  «Loi 
de  2006  sur  le  Regime  de  retraite  des  employes  munici- 
paux de  rOntario»  a  «Loi  sur  le  regime  de  retraite  des 
employes  municipaux  de  l'Ontario»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

Entree  en  vigueur 

54.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  51  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

55.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
sur  la  Regie  des  transports  du  grand  Toronto. 


802 


(,RI  A  I  Ik  IORONIO  I  RANSPORTATION  AUTHORITY  ACT,  2006 


Chap.  16 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  w  as  written  as  a  reader  's  aid  to  Bill  104 
and  does  not  fonn  part  of  the  law.  Bill  104  has  been  enacted  as 
Chapter  16  o  f  the  Statutes  of  Ontario.  2006. 

The  Bill  establishes  the  Greater  Toronto  Transportation  Author- 
ity, referred  to  in  the  Bill  as  the  Corporation. 

The  objects  of  the  Corporation  are  to  provide  leadership  in  the 
co-ordination,  planning,  financing  and  development  of  a  multi- 
modal transportation  network  that  conforms  with  the  transporta- 
tion policies  of  growth  plans  prepared  and  approved  under  the 
Places  to  Grow  Act.  2005  and  complies  with  other  provincial 
transportation  policies  and  plans  and  to  be  the  central  procure- 
ment agency  for  Ontario  municipalities  of  local  transit  system 
vehicles  and  related  equipment,  technologies,  facilities,  supplies 
and  services.  The  regional  transportation  area  is  defined  as  the 
area  that  includes  the  geographic  areas  of  the  City  of  Toronto, 
the  City  of  Hamilton,  The  Regional  Municipality  of  Durham, 
The  Regional  Municipality  of  Halton,  The  Regional  Municipal- 
ity of  Peel  and  The  Regional  Municipality  of  York  and  any  ad- 
ditional prescribed  areas. 


The  Bill  also  dissolves  the  Greater  Toronto  Transit  Authority 
(commonly  known  as  GO  Transit)  and  repeals  the  GO  Transit 
Act.  2001.  Upon  the  repeal  of  the  GO  Transit  Act.  2001,  the 
Corporation  takes  over  GO  Transit's  duties  and  powers  respect- 
ing the  regional  transit  system,  as  it  is  referred  to  in  the  GO 
Transit  Act.  2001.  In  the  Bill,  the  regional  transit  system  is 
referred  to  as  the  GO  Transit  system.  The  Corporation  assumes 
all  of  GO  Transit's  rights  and  obligations.  The  funding  of  GO 
Transit  by  the  Province  that  was  established  in  the  GO  Transit 
Act.  2001  is  continued  in  this  Bill  for  the  Corporation. 

The  board  of  directors  of  the  Corporation  is  comprised  of  two 
persons  recommended  by  the  Minister  of  Transportation  and 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  (to  be  the 
chair  and  vice-chair  of  the  board),  four  persons  recommended  to 
the  Minister  by  Toronto  city  council  and  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  and  one  person  recommended  to 
the  Minister  by  each  of  Hamilton  city  council,  Durham  munici- 
pal council,  Halton  municipal  council.  Peel  municipal  council 
and  York  municipal  council  and  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  104.  ne  fail  pas  partie  de  la  hi.  he  projet  de  hi  104 
a  ete  edicte  el  constitue  main  tenant  le  chapitre  16  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  cree  la  Regie  des  transports  du  grand  Toronto 
(«la  Regie»). 

Les  objets  de  la  Regie  consistent  a  faire  preuve  de  leadership 
dans  la  coordination,  la  planification,  le  financement  et  I'amena- 
gement  d'un  reseau  de  transport  multimodal  qui  est  conforme 
aux  politiques  de  transport  des  plans  de  croissance  prepares  et 
approuves  en  application  de  la  Loi  de  2005  sur  les  zones  de 
croissance  ainsi  qu'aux  autres  politiques  et  plans  provinciaux  de 
transport,  et  a  agir,  pour  le  compte  des  municipalites  de  l'Onta- 
rio,  comme  agence  centrale  d'approvisionnement  en  vehicules, 
materiel,  technologies,  installations  et  fournitures  et  services 
connexes  destines  aux  reseaux  locaux  de  transport  en  commun. 
Le  secteur  regional  de  transport  est  defini  comme  comprenant 
les  zones  geographiques  de  la  cite  de  Toronto,  la  cite  de  Hamil- 
ton, la  municipalite  regionale  de  Durham,  la  municipalite  regio- 
nale  de  Halton,  la  municipalite  regionale  de  Peel  et  la  municipa- 
lite regionale  de  York,  ainsi  que  les  zones  prescrites  additionnel- 
les. 

Par  ailleurs,  le  projet  de  loi  dissout  la  Regie  des  transports  en 
commun  du  grand  Toronto  (communement  appelee  Reseau  GO) 
et  abroge  la  Loi  de  2001  sur  le  Reseau  GO.  Des  cette  abroga- 
tion, la  Regie  assume  les  obligations  et  pouvoirs  du  Reseau  GO 
a  l'egard  du  reseau  regional  de  transport  en  commun,  au  sens  de 
cette  loi.  Dans  le  projet  de  loi,  ce  reseau  est  appele  le  reseau  de 
transport  en  commun  GO.  La  Regie  assume  egalement  tous  les 
droits  et  toutes  les  obligations  du  Reseau  GO.  Les  mecanismes 
de  financement  provincial  du  Reseau  GO  etablis  dans  la  Loi  de 
2001  sur  le  Reseau  GO  sont  maintenus  dans  le  projet  de  loi  a 
l'egard  de  la  Regie. 

Le  conseil  d'administration  de  la  Regie  se  compose  de  deux 
personnes  (le  president  et  le  vice-president)  recommandees  par 
le  ministre  des  Transports  et  nommees  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  des  personnes  suivantes  nommees  par 
le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  sur  la  recommandation  du 
ministre  :  quatre  personnes  recommandees  au  ministre  par  le 
conseil  de  la  cite  de  Toronto,  une  personne  recommandee  au 
ministre  par  le  conseil  de  la  cite  de  Hamilton  et  une  personne 
recommandee  par  le  conseil  de  chacune  des  municipalites  re- 
gionales  suivantes  :  Durham.  Halton,  Peel  et  York. 


